








PATROLOGLE 
CURSUS COMPLETUS, 

S E U B I B L I O T H E C A U N I V E R S A L I S , 1 N T E G R A , | D N I F O R M I S , C O M M O D A , O E C O N O U I C A , 

0ΜΝ111 SS. PATRH, DOCTORIM SGRIPTORHQH ECCLESIASTICORII, 
S I V B LATUfORUM, 81VB GRACORUM, 

QUI AB MVO APOSTOLICO AD TEMPORA CONCILU TRIDBNTIHI (ANNO 1515) PAO LATiHlS 
ET CONClLll FLORENTINI (ANN. 1459) PRO GR&CIS FLORUBRUNT : 

RECUSIO CHRONOLOGICA 
OMMIUM QUiC EXSriTEHE MONUMENTORUM CATHOLlCifi TRADITIONIS PER QUINDECIM PRIMA 

ECCLESLC SiECULA ET AMPLIUS, 
JUITA BD1T10NB8 ACCfJRATI881IIA8, INTBR 8B CUMQUB NOMNULLI8 CODICIBU8 NAKO8CR1PT18 G0LLATA8, PRRQDAM DlLIGEN-

T B B CABTWATA; MRSERTATIGBlBOt, COMMBNTARII8 YARIISQDE LECT10NIBU8 CONTINENTBR ILLdSTRATA ; ONMMJ8 
orERllOS POBT ΑΜΡΜΒΒΙΝΑβ EDIT10NE8 QXJM TRIBD8 ΚΌΥΙ88ΙΝΙ6 SJBCOLIS DBBENTUR ABBOLUTA8 DETECTI8, 

A I / C T A ; I N B I C I B U S PARTICULARIBUS ANALYT1CI8, SINGULOS 8IVB TOU08, 8IVB AUCTORE8 ALICUJUS MOMKNTI 
SUBSRQUEKTIBU8, D O N A T A * , CAPITULI8 INTRA IPSUM TEITUM RITB DISPOSITIS, NBCMOM ET TITULIS 81NGU-

L A R U M PAGIMARUM MARClNBM SUPERIOREN DISTIHGUENTIBUS SUBJBCTAUQUB MATERUM 81CNIFICAN-
TIBUS, APORIUTA; OPERIBU8 CUM BUBII8, TUM APOCRYPBIS, ALIQUA YERO AUCTORITATB IN 

ORDINR AD TRADITIONBM ECCLBSU6TICAM POLLENTIBU8, AMPL1FICATA ; 
&UCENTIS BT AMPLIU8 LOCUPLBTATA INDICIBUS AUCTORtm 8ICUT E T OPERUU, ALPHABETIC18, CHRONOLOCICIS, 8TATI-

BTiClS, 8YNTBET1C18, ANALYTICIS, ANALOGICI8, IN QUODQUE REL1GIONIS PUNCTUM DOGMATICUM, M O R A L B , LITTB-
CICCM, CANONlCUIf, DISCIPLINARE, HISTORICUM, ET CUNCTA ALIA 8IWE U L L A EXCEPTIONE; 8ED P R J E S K R T I N 

DUOBUS 1ND1CIBUS IMMENSIS BT GENERALIBUS, ALTERO SCILICBT RERUM, Ql)0 C0N8ULT0, QUIDQUIB 
BOIf SOLUM TALIS TALI8VB PATERV YERUM ETIAM UNUSQUISQUB P A T R U M , WE UNO QUIDEM OMISSO, 

INQUODLIBET THEMA 8CRJPSERIT, UNO INTUITU CON8P1C1ATUR\ ALTERO SCRIPTUKJS 
SACRi£ , BX QUO LECTORI GOMPBRIRB 81Τ OBVIUM QUINAM PATRB8 BT IM QUIBU8 

OPBRUM 8DORUM LOCI8 8INGULOS SINGULORUM LIBRORDM BCRIPTURA VERSUS, Α 
PRIMO GRNE8BOS USQDB AD EfOVISSlMUII APOCAtYPSIS, COMMENTATI SIRT. 

&1ΤΙΟ ACCURATIttlNA, CATERISQUE ONNIB08 FACILB ANTEPONBHDA, 81 PBRPBNDANTUR CBARACTERUM WITIDITAS, 
CBARTJB QUALITA8, I N T B G R I T A S TBXTU8, PERFBCTIO CORRECTIONI8, OPERUM RECU60RUM TUM VAR1BTA8 

TtJM ftUMERUe, FORMA VOLUMINUIf PERQUAM COMMODA SIBIQUE ΙΝ TOTO PATROLOGIJ5 DECURSU CONSTANTER 
81UIL18, PRETll BXIGUITAS, PRJESERTIMQUB I S T A COLLECTIO U N A , METHODICA BT CHRONOLOGICA, 

8EXCBNTOBUB FRAGBBMTOBUM OPU8CULORUMQVB HACTBMUS HIG ILLIC SPARBOUUM, 
PRIMUM A U T E M JM MOBTRA BIBLIOTHECA, B X OPBRIBOS BT M8S. AD 0MNE8 

JLTATB8, LOC08, UNGDA8 FORHA8QUB PERTINEHT1BU8, COADUNATORUH. 

S E R I E S G R i E C A P R I O R , 
1M QUA PRODEUNT PATRK8, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GRiECU 

Α S. BARHABA AD PHOTIUM, 

A C C U R A N T E J . - P . M I G N E , 
B l b l l o i l i e c a e c l c r l mmAweTBK, 

SIVB CUKSUUM COMPLBTORUM IN SINGULOS SCIENTLK ECCLBSIASTICJE RAMOS BDITORE. 

PATBOLOGIA, A B IMSTAR IP81U8 ECCLESl̂ , ΙΜ I»UA8 PARTE6 D I Y I D I T U R , ALIA HBMPB LATINA, ALIA G R ^ C O - L A T I N A . 

L A T I H A , J A U PBMITU8 BXARATA, Q O O A D PBIHAM SBRIBM VIGINTI-QOINQUE BT MJGBNTIS VOLUIIIMBUS MOLB 8€A 
8TAT, MOXYE P08T PERACT08 INDICES 8TABIT, AC WHNQUE-VlGINTI-CENTlJlf BT MILLB FRAMCI8 YBNIT. GR^CA 
BOPLICl EDITIONB TYPI8 M A N D A T A EST. PRIOR GRvECOM TEXTUM UWA CuM VBRSIORB LATINA LATBRAL18 AMPLE-
CTITLR, E T hh 10VBM ET CENTUM YOLUMINA PERVENIT, 8ED 61ΝΕ 1ND1C1BU6 J T O S T E R I O R AUTBM HANC VER8IONEM 
TANTVM ΕΧΒ1ΒΕΤ, IDEOQUE INTRA QUINQUE E T QUINQUAGIMTA VOLUMIMA RETIKBTUR. UTRAQUE VIGE81HA QUARTA 
UlE DECEMBR18 1860 ΟΜΝ1ΝΟ APPARUBRAT. UNUMQUODQUE VOLUMEB GRiBCO-LATINUII OCTO, DNUMQUODQUB N E R B 

L A T I N O M QulNQOB FRANCI8 80LUNMODO BMITUR : UTROBIQOB YBRO» 13Τ PRBTII BDJU8 BBNEFICIO F R U A T U R E B -

PTOR, COLLECTIONBM IMTEGRAM, 81VB GRJBCAM SIYB LATINAB, 526 YOLUIIIM1BU8 PRO AMPLIOBI BDITIONB ET 272 
PRO MfNOBI AB6QDE IRD1C1BU8 CON8TANTBM, COVPARBT NBCE88B B R I T ; 8BCU8 BMIM COJ08QUB VOLUMIN18 A M P L H 

TtJMNEM RECRON BT DIFF1CULTATE8 YARIA PRBTIA iBQtABUNT. ATTAMEM, 81 QUI8 ΒΒΑΤ 1NTBGRB B T 8BOR81II 
COLLECTI02IEM GRACO-LATINAM, VEL EAMDEM E X GRJECO LATINE YERSAB, T U M QUODQUE YOLUMEIf PRO NOVEM f EL 
PRO 8BX FBABC18 ΟΒΤ1ΝΕΒ1Τ. ΜΊΜ CONDJTIONES SER1EBU8 PATROLOGIJB MONDUB BXCUSIS APPLICANTUR. 

PATROLOGI2E G R M C M TOMUS L X X I . 

S. C Y R I L L U 8 A L E X A N D R J N U 8 . 

EXCDDEBATDR ET V E N I T APUD J . -P . M I G N E , E D I T O R E M , 
IN ¥1A DICTA FAMBOISK, OLIM PROPE PORTAM LUTETIifi PAUISIORUM VuLGO DKNFEK 

NOMINATAM, SEU PETiT-HONTROUGE, NUNG \ERO INTRA ΜϋΕΝΙΑ PAIUSINA. 
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AVIS IMPORTANT. 
i D*aprfes ane deelots proTideeUelles qai rggtaaenl le monde, rareroent les OMirres ta-dessas de Pordinafre te fbat 

sans coolradktlons plos oo moins fortee el nombreoses. Les Atelien Caiholiqw* ne ponvaient gufere ochapper a ce 
cjchet divln de leur uUlito. Tantot on a nio leur eiistence oo leur i m p o r t a D c e ; laotAtuo a dil qo*ils Italenl ferm^s 

/ oo quMls allaieot l'6tre. fependanl ils poarsulvent leor carrtere depuls 21 ans, et lea producUoos qoi en torteol 
/ devienneot de p l u s en plos gra?es et soign6es : aassi parsJUil certain qu'a moins (Γέτέοεπιεοΐβ qa'aucane prodence 

hamaine ne aaurait prevoir ni emptaher, ces Aleliere oe se fermeronl qoe quaod la BiMhthique du Cterqi sera 
terralnee en ses 2,000 Tolomes in-4*. Le passo parall un sur garant de ra?enir, ponr ce qa*fi y a a esp&eroa a 
cralndre. Cependant, p a r m i lea calomntes anxqoefles ils se sonl troof^s en balte, if ea est deux qui o n t Μ conti-
noelleroeDt r£p6l6es, parce qa'£UDt plus capHales, leor effet entratoait plos de consgqaences. De peliu et ignares 
concorrents se eont donc acbarnos, par leor correspondance ou leurs Yoyageurs, a r6p&er partout qoe noe Editions 
elaient roal corrlgoes el mal iraprimees. Ne pouvant altaquer le fond des Oavrages, qui, pour la plupart, ne sont 
qae les chers-dOeavre da Cathoiidsme recoonos poor tels dans toosles temps et dans toos les pavs, II fallailbien 
•e rejeter sor la forroe dans ce qo/elle a de plos serieox, la correclion el rimpresBioo; en effet, les ehefr-dOeuvre 
m£me n'aoraient qo'nne demi-valear, si le texte eo £UU inexact ou illisible. 

11 est trto-?rai qoe, dans le principe, on succ£s i n o u i dans les fastes de )a Typographie ayanl forc*. ̂ di teur de 
reconrir aox moeaoiqnes, afin de marcher plos rapidemeot et de donner lea ouvrages a moiodre prix, qualre yolumes 
dn double Court d'Ecrihure tainle el de Thiologie furent t i r& avec la correcllon iosnfBsante donn£e dans les iropri-
nieries a presqoe toot ce qui s*6dite; i l est vrai aossi αο'αη certain oombre d'aulres voloroes, appartenant a diverses 
Poblications, rorent lmprfm£s oo t r o p noir on trop olaoc Mais, depuls ces terops 61oign£s. les m£caniques ont 
ĉ do le trarail aax presses a brae, et Uimpreseion qol en eort, sans έΐτβ da loxev allenda qae le luxe jarerail dans 
dea ourraffes d'ane telle oalure, est parfaiiemenl coovenable sous tous les rapporU. QoaDt a U correctfon, i l est 
de fait qirelle u'a jamais 6te portoe si loin dans aucune odition ancieone ou contemporaioe. Etcommeot en serail-U 
antrement, apr^s toules les peinee et toutes lee dopeoses que nous sobissous pour arriver a purger nos opreuves de 
lootes (aales? Lliabilode, en typograpbie, m6me dans les meilleures maisons, est de ne corriger que deux 6pren?es 
et d*en conferer atie troieifeme avec la seconde, eans avoir pr^paro en rien le maoascrit de 1 J i a l e u r . 

Daos les Ateliers Calholiques la diff6reoce est presqoe incomroensorable. Aa moyen de oorreclears blanchis sous 
le barnais et doot le eonp d'o?il trpographique est sans ρίϋέ poor lea fautes, on commence par preparer la copie d'un 
bout a Paulre sane en excepter un eeol mot On ltt ensnite eo premi&re 6preu?e a?ec la copie ainsi proparoe. On lit 
en seconde de la m^me maoi^re, mais en co l lat ioQnant avec la premi^re. On fa i t la mtme chose en lierce, eo c o l l a -
tioDnanl a?ec la sec*>nde. Oo agit de m£me en qoarte, en collalioniianl arec la lierce. On renoovelle la m^roe ορό 
ralioo eii qoiote, eii collationnant arec la quarie. Cce coUaUoDnemenls onl poar but de voir si aacone des fautes 
aignaloes aa bureao par MM. les correcteurs, sor la marge des gpreuves, n%a 6cbapp6 a MM. les corrigeors sur le 
marbfe etle B&al. Aprfes cescinq leclures enU&res ooolrdl^ea l'uoe p a r Taatre, el en dehors de la proparation 
eHdeatus menUonnoe.Tient one rovision, et souveot i l en vieot deox on t r o i s ; pois Γοο clfche. Le clichage ορέΓέ, par 
conatqiieiit la porel6 da teile se iroorant imroobilis6ef oo fait, a?ec la copie, one ooavelle lectore d*un boat de Ιέ 
preave a Taatre. oo se lirre a une noovelle roTision, el le iinge n'arri?e qu'apr£s cea innombrables pr^eaotions. 

Aattf y a t-i l Ϊ Mootrooge dee correcteare de loates let naiions et en plos graod norobre que dans viogt-cloq 
imprimeries de Paris roonies I Aassi eocore. la correcuon y coute-l-elle auUnt que la composition, landls qifailleura 
«lle B 6 coute qoe le dixl&ne ! Acssi enfin, bien que rassertion puisse parailre t6meraire, rexaciitade obienue par 
lant de fkraii et de soine, fait-elle que la plopart des Editioos des Ateliert Caiholiques laisseot bien loin derrttre efles 
celtes D6me des c^l^bres B^n^dictins Mabillon et Moulfaocon el des col̂ bres Josuites PeUu et Sirraond. Qoe Pou 
compare, eo efTet, o*importe quellee feoflles de lears ^dilions avec celles des ndlres qui )eur oorrespondenl, en gree 
corome en lalin, on se oonvaincra qae IMntTaisemblable eet nne rdallto. 

fVailleorf, cee safanU ^minents, plus pi^occop^s do sens des textes que de la parlie typographiqae et n'£Unt 

Gint correcteore de profeasion, luateot, non ce qae poruient les 6preuves, roais ce qoi devait s'y trouTer, leur 
ote intelHgeoce topploant aox fautes de Γ&ΙΗΙοη. De plos les ΒέηέοΊοϋηβ, comme lee Josnites, opieraienl presque 

toujoors sur des maouscrits, canse perp^tnelle de la moiUplicit6 des faulfts, pendant que les Ateliers Calholiques, 
dool le p r o p r e est sorloat de ressasdler U TndiUon, oOperent le plat souvent qae sor det imprimos. 

Le R. P. De Bocb, Josoile Bollandisie de Bruxelles, noos ^crivaft, 11 y a qoelqne tcmps, n*avofr pn troover en 
dlx-hoit mois d'6tnde, une teule faute daus nolre Patrologie latine. M. Denzinger, professeor de Thoologie a TUnU 
Tertite de Wunbourg, et M. ReissmaoD, Vicaire βέηέπιΙ de la tngme vllle, nous mandaient. a la date du 19 juiltet, 
n*a?oir pu ^galement sorprendre une teule faute. soit dans le latin soit dans le grec de nolre aouble Patrologie. Enfio, 
le sa?ant P. Pilra, Beoedictin de Soleswe, el M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chr&ieme, mis au 
d£fi de oout convaincre d*ane eeule errear typoffraphique, oot Μ forcos d'avouer que nous n'avions pas trop 
pr6sum6 de nolre parfaite correctioo. Dans le Clerge se trooTent de boos latioistee et de bons hellgnisles, eC ee qal 
est plus rare, des hommes tres-posltiCs et tr&9-praliqaes, eh bien ! noas leur prometions ane prime de 25 cenUmes 
par chaqoe foute qoilsdicou?rfrontdans n'importe lequelde nos volomee,aurtootdanslesgrecs. 

Malgr^ ce qui proc^de, 1'Editear des Court compleU, sentant de plas en plaa VimporUnce et m^me la o£ceteit6 
( dene eorrectioD parfaite poor αα'αη ouvragesott verilablemeol utile et estimable, se Uvre depuis plus d'on ao, et 
esl r^eolu de ae llvrer jusqu'a fa fln a one oporatioo loogue, p6nible et couieuse, sa?oirf la rovisioo end^re et 
uniferselle de ses innombrables cliches. Aiosl chacun de ses volumea, au fur et a mesare qu'il les remet soas presse, 
ett corrigo m o t poar mot d'un boot a Tautre. Quarante hommes y sont oo y seront occupcs pendant 10 ans, el one 
somme qni ne eaurait 6lre m o i n d r e d'un detni million de francs est consacree a cet important controle. De ceite 
mani^re, les Publicatfons des Ateliert Catholiques, qui d£ja se distinffoaieol eotre toules par la βαρέηοήΐέ de leut 
correctioo, n'aorontde rivales, soos ce rapport, dans aocon teilips ni dans aucun pays; carquel est P&tfteur qui 
ponrrait et toodrail se livrer APRES COtP k des travaox st giganlesqoes et d'uo prlx si exorbltant? II faut 
oertes 6ire bien ρέηέΐΓό d*une rocalion divlne a cet cffet, poor ne recoler ni devant la peioe ot devant la dgpense, 
nurtooi lonqae PEurope savante proclame que jamais folumes o*oot έίό 6dit6s avec tant d'exactitiide que ceux de 
la Bibiiothique umveruUe du dergi. Le pr&ent volume esl du iiombre de ceax rivis^s, et toas ceax qai le seroqt 
i 1'afenir porteroot celte note. En cons^qoence, pour jager les productions de* Aleliers Calholiques SOIIS le rapport 
de la correctiOD, i l ne faudra prendre qoe ceux qui porleront en tfite Tavis ici iraco. Noue oe refonnaissons qoe cetie 
^ditioo et celles qoi euivront snr nos planches de m^Ul aiosi corrigoes. On croyait aotrefois que la stortotypie 
iromobilisait ies faates, attendu qn'on clicho de moul n'est point ^lasUqae; pasdu loot, i l lotroduit la perfection, 
car on a troufo le raoven de le corriger jusqo'a e x t i n c l i o D de taotet. L'H6breu a 6ΐέ revu par M. Dracb, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Fran^ais par les premiers correcteurs de la capiule en ces langues. 

Nous a?ons U consolation de pouvoir Qolr cel avis par les reflexions suivantes : Enflo, notre exemple a flni par 
6branler les grandes publications en Italie. en Allemagne, en Belgiqae et en France, par les Canom grecs de Roroe, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thonm de Farroe, YBncyclopodie religieuu de Monicb, le recaeil des dicUtratiom des 
ritet de Bruxelles, les BoHandistes, le Suarez et le SpiciUge de Paris. JusquMci, on n'arait sn rotmprimer que des 
ouvragea de coorte haletne. Les ιη-4°, ού s*engloulissent les io-folio, faisaienl pear, et on n'oeait y loncher, par 
craihle de se noyer dans ces ablmes sans fond el sans rives; mais on a 6nt par se risquer a nous imiter.-Bien plus, 
eoos notre iropulsion, d'aulres Editeursjie propareot au Bullaire nniversel, aox Dicniom de loutes les Congrogatiooa, 
a wi6 Biographie el a une Hhtoire. g6n£rale, etc, etc. Malbeoreusement, la pluparl des Witions doja failes ou qul 8f 
font, soot sans autoritd, parce qu'elles sont sans exactitude; la correctfon semble en avoir Μ faite par dee aveugles, 
toit qa'on nen all pas senti la gravitg, soit auon ait reculo devant lesfrais; mata patience! une reprodacUon 
correcte sorgtra bieniot, ne f&t-ce qo*a la lumiere des £coles qui se sont faitesou tqui ae feront eacore. 



T R A D I T I O C A T H O L I C A . 

SMCULUM 7, ANNUS khk. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΏΝ 

ΚΥΡΙΛΛΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΤΑ ΕΥΡΙΣΚΟΜΕΝΑ ΠΑΝΤΑ. 

S. Ρ. Ν. CYRILLI 
A L E X A N D R L E A R C H 1 E P I S C O P I 

O P E R A QVJR R E P E R I R I P O T U E R U N T Ο Μ Ν Ι Α ; 

CURA ΕΤ STUDIO 

JOANNIS AUBERfl 
UO»im«!«SI8 ECCLESIA PBBSBYTERI CANOBICl BT IH SCflOLA f ABtSWftl L4DblftEi>&ll tOrLIcll MACISTRl, 

AC m & R * * ^ V , i f t $ F : · V '* * " ; ' ' " 

EDITIO PARISIBNSIS ALTBRA DUOBUS TOMIS AUCTIOR ET EMENDATIOR. 

A C C U R A N T B E T RECOGNOSCENTE J . -P . M I G N E , 

B I B L I O T B E C i C C L E R I U N I V E R f l i B , 
BITE CURSUUM COMPLBTORUM IN SINGULOS SCIENTIJB ECCLBSIASTICiE RAMOS BDITORB. 

T O M U S Q U A U T U S . 

•SNBUHT 10 T0LUMI5A 100 PRAHCIS GALLICIS. 

E X C U D E B A T O R E T V E N I T A P O D J . -P . H I G N E E D I T O R E M , 
1N VIA OICTA VAMBOISE. OIJM PROPE PORTAM LUTETIJE PARISIORIM VULGO irtNtER 

ΝΟΜ1ΝΑΤΑΜ, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MUBiNIA PARISINA. 
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T R A D I T I O C A T H O L I C A . 

SJECULUM 7. ANNUS kki. 

ELENCHUS 

AucToadk E T O F E R U M QUI O I HOC VOMO L X X I coirr i i fEimnL 

S. C Y R I L L U S , A L E X A N D R I N D S A R C H I E P I S C O P U S 

Commentarius in Oseam prophelam. Col. 9 
— l n Joelem prophetam. * 327 
— In Amos prophetam. 407 
— Ia Abdiam prophetam. 582 
— In Jonam prophetam. 598 
— l n Michaeam prophetam, , 639 
— In Nahum prophetam. 775 
— I n Habacuc prophelara. 843 
— fn Sophoniam prophetam. 943 
— In Agg«um prophetam. 1022 

Parisits. - Ex Typis J.-P. MIGNE. 



ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΚΥΡΙΛΛΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

Ε2ΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙΚΗ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΩΣΗΕ. 

S. Ρ. Ν. C Y R I L L I 
ALEXANDRIJE A R C H I E P I S C O P I 

/N OSEAM P R O P H E T A M COMMENTARIUS 1% 
CONTINBNS TOUOS VII. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
ΟΙηθείη μίν άν τις περιττδν ειναί πως, κα\ είκαιό-

ίουλον, κα\ · ούτι που σφόδρα των αναγκαίων είς 
βνησιν, κα\ -πολλοίς ήδη προειρημένα μονονουχ\ κα\ 
άνασκαλεύειν έπιχειρείν, κα\ τοΤς των προλαβόντων 
πόνοις έπεισφέρειν έτερους· καίτοι κα\ λίαν άπο-
χρώντως εχόντων εκείνων, εΓς γε τδ δύνασβαι δια-
τρανούν ευ μάλα τάς των αγίων προφητών συγγρα-
φάς. Έ γ ώ δέ τ6 χρήμα φαίην άν όύχ ώδε έ χ ε ι ν 
πολλού γε κα\ δεΓ. Μεμνήσομαι γάρ έπιφωνοΰντος 
του Παύλου τοις παρ* αυτού" μυσταγωγουμένοις * ι Τά 
αυτά λέγειν ύμιν, έμο\ μέν ούκ δκνηρόν · ύμιν δέ 
ασφαλές, t "ΑΟρει δέ, δπως έστ\ν αληθής ό λόγος. Εί 
γάρ τι προκέοιτο των αναγκαίων είς εΓδησιν, είτα 
πολλο\ κα\ παρά πολλών έπ' αύτψ ούτω γένοιντο β 
λόγοι, βλάβος μέν Ισται τδ σύμπαν ουδέν · όνήσειε 
δ* δν δτι μάλιστα γε το?ς άκρόωμένοις. Εί μέν γάρ 
άλλήλοις συμβαίνοντας ποιοίντο τους λόγους ot διερ-
μηνεύειν είωθότες, ασφαλεστέρα που πάντως τοις 
φιλακροάμοσιν είσκρίνεται γνώσις. ΕΙ δέ δή τοι 
φαίνοιτο τδ άφ' έκαστου καινοπρεπές, καϊ τδ τω 
δεΤνι τυχδν ού σφόδρα διεγνωσμένον ορθώς κα\ άν-

1 Pbilip. ιπ , \ . 

(1) Inlerprete Jacobo Pontauo, S. J., qui hunc 
conimeiitariuni priinus Grace ei Laiiue ediilcral 
Ingolstadii anno IfcOS, fol. — Card. AngeloMai ι. I I I 
Bibliothecis Nova! Patrum, p. 153, nione.l, lacunas 
•e qu* stuil in Cyrilli ad Osearn ac Zachariam edi-

P R O ( E M l U M . 
\ Exisiimabit foriasse quispiam otiosum essequn* 

dammodo, cl cum temeritaie conjunctum, parum~ 
que conducibile, etiam antea pluribus dispulaia et 
explicaia laiitum tion rcfodere, perscrutarique 
velle , ct laboribus aliorum prxterilis novos su-
peraddere, quanquam tlli ad exponenda sancto-
rum propbelarum scripla omniuo ac plane stiffi* 
cere queant. Ego vero magnopere conlra senserim. 
Memorabo enim Paulum acclamantem iis, quos re-
bus divinis erudiebat : ι Eadein scribere vobis 
imbi quidem non pigrum, vobis autem ncccssa-
rium > Considera porro quam verum dixeril. Nam 
si quidpiaiu proponatur, cognitu praciRuum nc 
necessariuni, ei ita super co multis ei a nmlti* 
disseratur, nullum inde daninum ad quem-
quain, imo fnichis maximus ad audientes per-
vcniet. Si euim, quorum munys csl inlerpre-
tari, £ inler se convenieniia ailulerint, au-
diendi discendiqiie cupidis certior utiquc ac tulior 
nolilia parielur. Si quid autem ab unoquoque no-
vum proferri videbhur, quod non neino forsitan 

lis commenlariis conlnlissc cuni codice Vat- 587, 
uullo tanien fmclu; lautuindciii enhn in codice 
dcesse cognovisse. C&terum non uno in loco ndno-
lal ialcrpres minus quam pro lacimariiin spalio aut 
forie eliam iiihil ad seiiieuliain omissum. EDIT. 
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roinus probe, nec ciira viiiura inlellexerit, quid Α επιλήπτως,εί έπ\ νουν ήχοι τδν έτερου, τ ί το MMIOUV; 
mali ett, si id non milii , sed alteri in mentem ve-
uerii? Quinimo scnsus, ac declaraliones complures 
dilucidasque adbibere qui landem non praestai? 
Qtsod cum ila sit, tamelsi anle nos non pauci in 
§acros propbclas commcnlarios ediderunt, hac 
quidein de causa non lacebimus, potiusque, ineriia 
repulsa mollilie, quani nobis quoque graiiam im-
pcrtiveril, qui profutida el occulla illuminai, eam 
cseleris eiiain prodenuis; memores illius Chrisli : 
4 Gratis accepislis, gratis date *. ι Ordienies igitur 
beaium propbeiam Oseam perspicue exponere, 
prius docebimus quod ad aliorum quoque prophe-
tarum libros perlinet. Mos siquidem communis est 
omnium, facile verba sua ad id quod Spiritui sancto 

Μάλλον δέ, πώς ούχ άμεινρν άμφιλαφή κα\ εύκρινι-
στέραν τήν των νοημάτων γίνεσθαι παράθεσιν; 
Ούκούν, κάν ol πολλοί γεγράφασι πρδ η μ ώ ν , τά 
έν τοϊς άγίοις προφήταις διερμηνεύοντες, ούχ\ 
ναύτης ένεκεν της αιτίας σιωπήσομεν. Διωσό-
μεθα δέ μάλλον ώς αδρανή τδν δκνον, και ήνπερ άν 
κα\ ήμΤν αύτοις έπιδοίη χάριν ό άπολάμπων βαθέα 
κα\ απόκρυφα, ταύτην κα\ έτέροις φανερά ν κατα-
στήσομεν, μεμνημένοι λέγοντος του Χριστού · ι Δω
ρεάν έλάβετε, δωρεάν δότε. > Αρχόμενος τοίνυν της 
είς τδν μακάριον προφήτην Ώσηέ σαφούς ερμηνείας 
εκείνο προεκθήσομαι κα\ περ\ τών άλλων προφητών 
συγγραφής. "Εθος γάρ άπασιν , ούς άν έκαστοι 
ποιοϊντο λόγους, μεταπλάττειν ευκόλως έπ\ τδ δοκούν 

placuit accommodare ac traiisformare : ut non- Β Χ ψ άγίψ Πνεύματι, ώς ποτέ μέν έκ της Ιστορίας, 
ήτοι τών αισθητών, κα\ οίονεί πως έν δψει κειμένων, 
κα\ γεγονότων πραγμάτων άναφοιτ$ν ευκόλως είς 
έσώτατα πνευματικά * ποτέ δέ αύ καθικνείσθαι πά-
λιν, χα\ πολυδή λίαν άσυμφανώς, έπ\ τά έν αίσθήσει 
πράγματα· Πλείστη δέ δση παρ' αύτοΓς κα\ ή τών 
προσώπων έπεισφορά, σχετλιασμοί τ ε , κα\ αναφω
νήσεις, κα\ τών ήδη παρωχηκότων ή μνήμη, κα\ τών 
έσομένων προάγγελσις. Αεί δή ούν έκαστα σαφώς 
φιλοκρινούντας, κα\τήν τών νοημάτων τάξιν, καΐτήν 
τών προσώπων διαφοράν άναγκαίως έπιτηρεΤν * σα» 
φής γάρ ούτως ήμίν, κα\ άσύγχυτος, κα\ δυσχερείας 
άπάσης άπηλλαγμένος £σται που πάντως ό λόγος. 
Χρήναι δέ ύπολαμβάνω, προαφηγήσασθαί τινα τών 
συμβεβηκότων τοϊς έξ αίματος Ισραήλ, Γνα μή τα · 

Λ ράττοιτο τών έντβυξομένων ό νους, ποτέ μέν άκούων 
Έφραΐμ, κα\· Ισραήλ, κα\ μέντοι κα\ Σαμάρειαν 
Ίούδαν τε αύ, κα\ Βενιαμίν. Πλείστη γάρ δση τών 
τοιούτων ονομάτων παρά τοϊς άγίοις προφήταις ή 
μνήμη. "Ινα τοίνυν είδειεν έκαστα σαφώς, άκουόντων 
δτι τήν τού πατρδς βασιλείαν περιέπων κατά καιρούς 
έν τοις Ίεροσολύμοις ό Σολομών, άνεδείματο μέν τω 
θεψ τδν διαβόητον εκείνον κα\ άξιάγαστον νεών. 
'Αλλά καίτοι λίαν γεγονώς διαπρεπής διά τε πλούτου 
λαμπρότητα, κα\ περιουσίαν χρημάτων , είς γήρας 
έληλακώς, διάτοι τήν είς γυναίκας αιδώ προσκέκρουκ* 
τω θεψ. Κα\ ποίος αύτψ γέγονε πλημμελείας ό τρό
πος, τδ ίερδν ήμϊν άφηγήσεται Γράμμα · έχει γάρ 
ούτως· ι Κα\ ό βασιλεύς έλαβε γυναίκας άλλοτρίας, 

fiunquam ex bistoria, eive ex rebus scnsum mo 
veniibus, et lanquam in conspeclu poaiiis et 
iransaciis,commode adiolima epirilualium redeant: 
nonnunquam vero pcr ambages obscurissimas, rea 
iu sensum cadenies aiiingant. Frequeniissime iiein 
pereonas inducunt, et lameolantur, et exclamanl, 
el pneleriiorum meminerunt, et futura praenunlianl. 
Quapropier eingula clare et siudiose discerneuda, 
senteDliarumque ordo, personarumque differenlia 
necessario observanda est: sic enim plane, ciira 
coafuaioncm et omnem omnino diflkullalein de 
iis agemus. Opinor auiein quaedam prius cxpla-
nanda,qii£lsraeliiico sanguine oriundis acciderunt, 
ne lectorum aniinus pcrlurbetur, ditm nuoc audit 
Epbraim, el lsrael, alque eiiani Satnariani; nunc 
iudam, el Benjamin, quibus vocabulis sacri pro-
pbelae creberrime uiunlur. Ut igiiur iiianjfeste 
eingtila norint, aliendaui. Palenmm regnum oliin 
llierosolymis admiuisirans Sulomon, fama celebra-
tum illud et admirabile lemplum Deo exaediG-
lavit. Qui quamvis diviliarum splendore el pccu-
uiae copia excelleutissimus, in senecluie dum 
non vull offeudere mulieres, Deum offendil, co 
modo 3 Φ 1 0 s a c r a u o l ) l s Scripiura commcmora-
bi l , cujus haec sunl verba : c Et rex adainavit mu-
lieres alienigenas mulias, filiam quoque Pharaoois, 
el Moabitidas, el Aiunioiulidas, ei Sidonias, el l le-
Ibaeas, el AuiorrIia2as de gculibus, de quibus dixil 

Domiiius filiis Isracl: Νυ:ι iugicdiemini ad cas, D κα\ τήν θυγατέρα Φαραώ, Μωαβίτιδας, 'Αμμανίτι-
neque de illis iiigredieiititr ad vcstras, tie incli-
nent corda vesua posl idola 8ua. Ilis amorc copu-
latus est Salumon. El eranl ei uxores principes 
septingenl;r, el concobiiKC irecenla?. El faclus esl 
Sn teiupore senectutis Saloinon, cl dcclinarunl mu-
li^res alienigcmc cor rjus po6t deos alienos, el ιιοιι 
eral cor ejus perfeclum cum Domino Deo suo, sicut 
cor David patris ejus. Ει ambulavil Salomon posl 
Astarlen abomiiialionem Sidoniorum, el post Raal 
idoluni filiorum Ammon. Et fecit Salomon maluro 
coram Domino, et non ambtriavil post Dominum, 
ot David pater rjus. Tunc scdificavit Salomon ex-

δας , Σύρας, κα\ Ί ίου μαίας, Χετταίας, καϊ Άμο^-
^αίας, έκ τών εθνών ών άπειπε Κύριος τοις υΐοΐς 
Ισραήλ· Ούχ είσελεύσεσθε είς αυτούς, κα\ αύτο\ ούκ 
είσελεύσονται είς υμάς, 7να μή έκκλίνωσι τάς καρ
δίας υμών οπίσω τών ειδώλων αυτών είς αύτάς 
έκολλήθη Σολομών, τού αγάπησαν Κα\ ήσαν αύτψ 
γυναίκες άρχου σαι έπτακόσιαι, κα\ παλλακα\ τριακό-
σιαι. Κα\ έγενήθη έν τψ καιρώ γήρως Σολομών, κα\ 
έξέκλιναν αϊ γυναίκες αϊ άλλότριαι τήν καρδίαν αύτου 
οπίσω θεών έτερων. Κα\ ούκ ήν ή καρδία αυτού τε
λεία μετά Κυρίου του θεού αύτου , καθώς ή καρδία 
Δαβ\δ τού πατρδς αυτού. Καϊ έπορεύθη Σολομών 

s Matlb. χ, 8. 



13 COMMfcNTARIUS IN 
ό ^ σ ω της *Αστάρτης βδελύγματος Σιδωνίων , κα\ 
οπίσω του Βάαλ, είδωλου υ ίων *λμών. Καϊ έποίησε 
Σολομών τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου,κα\ ούχ έπορεύ-
θη οπίσω Κυρίου, ώς Δαβίδ ό πατήρ αύτου. Τότε 
ψχοδόμησε Σολομών ύψηλδν τψ Χαμώς είδωλω Μωά€, 
χα \ τψ Βάαλ είδωλω υΙών Άμών, χα\ τή Άστάρτη 
βδελύγματι Σιδωνίων. Καϊ ούτως έποίησε πάσαις 
ταΧς γυναιξίν αυτού ταΐς άλλοτρίαις, αϊ έθυμίων 
χ α \ ίθυον τοίς είδωλοις αυτών. Κα\ ώργίσθη θυμψ 
Κύριος έπ\Σολομώνα, δτι έξέκλινε καρδία ν αύτου άπδ 
Κυρίου Ισραήλ, τού όφθέντος αύτψ δίς , καϊ έντει-
λαμένου αύτψ υπέρ τού λόγου τούτου, τοπαράπαν 
μ ή πορευθήναι οπίσω θεών έ τ ε ρ ω ν καϊ φυλάξαι, 
χ&\ ποιήσαι α ένετείλατο αύτψ ό Κύριος ό θεός.» 
'Λπάσης μέν ουν έπέκεινα δυσσεβείας τά τού Σολο-
μωντος έν γήρει τολμήματα. Τί γάρ &ν γένοιτο τών 
οΰτως έκτοπων πλημμελημάτων τδ δυσαχθέστερον; 
Ή πώς ού πέρα λόγου παντδς, άλογήσαι μέν τιμής 
χα\ αγάπης της είς τδν Ινα κα\ φύσει χα\ αληθώς 
δντα θεδν, τδ δέ αύτψ και μόνψ προσόν αξίωμα 
χα\ τών δαιμονίων απονέμει ν άγέλαις, μάλλον δέ 
λίθοις άνάπτειν χα\ ξύλοις; Επειδή δέήλω πεφρονη-
χ ώ ; τε και δράσας ά μηδέ θέμις είπείν , κα\ το?ς 
ούτως αίσχροΐς πλημμελήμασιν ένοχος γεγονώς κατ-
εφωράτο, λο*πδν έφη πρδς αύτδν ό τών δλων θεός * 
< ΆνΟ' ων έγένετο ταύτα μετά σού, κα\ ούκ έφύλα* 
ξας τάς έντολάς μου κα\ τά προστάγματα μου, & 
ένετειλάμην σοι, δια^ήσσων δια^&ήξω τήν βασιλεία ν 
έχ χειρός σου, χα\ δώσω αυτήν τψ δούλψ σου. Πλην 
έν ταίς ήμέραις σου ού ποιήσω αυτά, διά Δαβίδ τδν 
πατέρα σου. Έχ χειρός υΙού σου λήψομαι αυτήν. 
Πλην, δλην τήν βασιλείαν ού μή λάβω · σκήπτρον 2ν 
6ώσω τψ \ήψ σου , διά Δαβ\δ τδν δούλόν μου, χαί 
διά Ιερουσαλήμ τήν πόλιν, ήν έξελεξάμην. » Επειδή 
γάρ, ώς έφην, της είς γυναίκας επιθυμίας ήττώμβ-
νος, καίτοι σοφδς ών άγαν, ό Σολομών μονονουχί κα\ 
ίσον ήκει είπείν είς εγχειρημάτων δύναμιν, τήν τού 
θεού βασιλείαν δ ιέ^ηξεν , είδωλοις άνάπτων τήν αύ-
τ φ χα\ μόνψ πρεπωδεστάτην τιμήν τε κα\ δόξαν, 
ταυτητοι, χαί μάλα είκότως, δια^ηγνύναι θεδς έ π -
7 πείλει τήν βασιλείαν αυτού, τοίς Γσοις άντιλυπών, 
κατά τδ έν τψ προφήτη γεγραμμένον Ίεζεχιήλ' 
< Καθώς έποίησας, ούτως έσται σοι * τδ άνταπόδομά 
σου, άνταποδοθήσεται είς κεφαλήν σου. > Επειδή δέ 
άπεβίω Σολομών, κέκληται πρδς βασιλείαν ό έξ αύ
του, τουτέστιν, ό 'Ροβοάμ. Τότε δή, τότε κατασχίζε-
ται λοιπδν δ Ισραήλ, κα\ άποφοιτώσι μέν Ιεροσο
λύμων αί δέκα φυλα\, κα\ τδ ήμισυ φυλής Έφραΐμ. 
Κατελογίζρντο γάρ είς μίαν φυλήν ol έξ Ιωσήφ 
γεγονότες υίο\ Έφραΐμ τε κα\ Μανασσής, τούτο του 
προπάτορος Ίαχώβ κρατεϊν έθελήσαντος. ΕΓρηται 
γάρ τοι πρδς τδν Ιωσήφ* c Νύν ούν ol δυο υίοί σου, 
οί γενόμενοί σοι έν Αίγύπτψ, πρδ του έλθείν με πρδς 
σέ είς ΑΓγυπτον, έμοί είσι, Έφραΐμ , κα\ Μανασσή, 
ώς χαί 'Ρουβήμ, και Συμεών, έσονταί μοί.ι Ούκούν 
α! μέν δέκα φυλαλ χα\ τδ ήμισυ της μιάς , τουτέστιν 
Έφραΐμ, άπψχοντο μέν είς τήν Σαμάρειαν, έξω δέ 

OSEAM PROPHETAM. U 
Α celsum Cbamos idolo Moab, ei Baal idolo filioruui 

Ammon, el Astartae abominaiioni Sidoniorum. A l -
que in hunc modum fecit universis uxoribus suis 
alienigenis, quae adolebaul ihura, et iinmola-
banl diis suis. Et iraltis est Dominus Satomoni, quod 
deelinasset cor *uum a Domino Deo Israel, qui ap-
paruerat ci secundo, et praeceperat ei de verbo 
hoc, ut penitus non seqiierelur deos alieuos, ei 
custodiret, ac faceret quae mandavit ei Domintfe 
Deue *. > Omnem ergo intpieialem cotnnmaa a Sa-
lomone jam sene facinora superarunt. Quid eniin 
tam nefariis sceleribus odioslus? aut quis satia 
explicei quam sit impiuin, houore <u cbariiaie erga 
unum et naiura ac vere Deum contempta, ipsius 
eoiius excelleniiaro dignitatenique dxniotium gre-
gibus, imo vero laptdibus atquc lignis tribuereT 
Quoniam vero el cogiiare, et facere diciu etiam 
foeda, et adeo turpibus obslricius deliciis comper-
lus esf, deinceps ab universorum Deo audivit ι 
c Quia haec facla auut tecum, el non custodisti 
precepta mea el mandata mea, qux mairdavr l ib i , 
avcllens arvellain regnum de manu lua et dabo 
illud servo tuo. Terumcamen in diebus tuis non 
faciam hdc, propter Dafid palrem luum. De mana 
filii lui auferani illad. Verumtamen totum regnum 
non & auferam; sceptrum unuui dabo filio tuo, 
propier David eervum ineum, ei propter Jeru-
eatem, urbem quain elegi % . ι Postquam enim, 
ul d ix i , amore imilicrum viclus, quanivis sa-
picntUsimus Salomon, Dei regnum, qua ausn 

C 61 conata, lantum non discidit, ipsi, et soli con-
venienlissiniom honorem, atque glorram idolis 
consenrans, idcirco, et quidem rectissime, discw-
sumiri regnum ejos Deus comtninatur, par pnri 
referens, ut acripitim est in Eiechiele: t Sicui 
fecisti, sic erit t i b i : relributio lua reiribueiur in 
caput iimm s . » Defuncto Salomone, filius ejua 
Roboam ad regnum vocaius est. Tunc tunc divisus 
eei Israel, et ab Hierosolymie decem iribtis discesse-
rum, una ciirti dimidia tribu, Ephraimilica scilicet. 
Ex Joseph siquidem prognati Epbraim ei Manas-
a^s, aucioritaie et Yolonlale Jacob, primi pairis, 
i r o una tribu repalabantur. Dixil ei>im Joseplio: 
€ Niinc igilur bi duo fllii lui, qui nali sant libi in 
iCgypto, anteqaam venirem ad le in iEgypliim, 

D mei ennl, Epbraim et Matiasaes; sicwt Rul»en r t 
Sytneon reptiiabuntur m f i h i » Ilaque decem t r i -
bo8, el unine drmidiam, hoc esl, Epbraim, in Sa-
mariain cortcesaerunl, alienaue a regno Roboam. 
ManeeraHt auiem Hierosafymis qui in tribu Jada 
ei> BeRJarain emnerabanlur. Ast rege et duee de-
rtiluii qui erant in Satoaria, com Roboamam de 
incureionibus snspeclum habereni, el cum uxoribus 
liberisque exitiem exspectareot, Jeroboam senrum 
SatomonM, qui irt jEgjfptum ad Stieaclni rcgem 
perhigerai, ate^raitain, slatim prmcrp^m creave-
rntii , ev regwi sceplro btoioem sceleetam condo-

* III Reg. χι , i . i O . 4 ibld. 11-13. · Ezecb. xn, 11. * Gen. XLVII I , 5. 
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corarunl T . Eral aulem Jeroboam dc monle, et χ τής 'Ροβοάμ γεγόνασι βασιλείας, άπομεμενήκαα «ε 
iribu Epbraim. Rcx conslitutus de cactero secum 
perlractavit, quonam inodo regnum suum slabiliret 
atqueconfirinaret, eieorum qui se elegeraiit volunlas 
ad aliud consilium capcssendum ne converleretur. 
Deindc cum limerel, ne forie rcligionum a lege prae-
scriplarum, clfestorum quaellierosolymisperageren-
tur recordaius Israel, ad velera instiluta recurreret, 
5 e l Roboamijugo deiulegrosubjicereiur, duos vimlos 
aureos fabricalus esi, eladdivinnm cuUum inexcd-
sumascendere Israclcmfacicn>,eos precibus elvicti-
mis venerari supplicilcr jussii. < Et posuil, > inquii, 
c uniini quidcm in Galgala, alium in Dan, > urbibus 
'ιμ Samaiitarnm provinnia antc alias illustribus. 
Itiique decem Iribus, et dimidia iribus Epbraim du-

έν τοίς Ίεροσολύμοις οί έχ φυλής Τού δα, κα\ Βενια
μίν. Επειδή δέ άβασίλευτοί τε κα\ άστρατήγητοι 
μένοντες οΕ έν Σα μα ρε ία τάς έχ τού 'Ροβοάμ εφ
όδους έπώπτευον, χα\ εαυτούς δή μάλα τοις φι)τάτοις 
συνδιόλλυσΟαι προσεδόκων, μεταπέμπονται τδν Ί ε -
ροβοάμ. Οίκέτης δέ ούτος ήν Σολομώντος, άποδράς 
είς ΑΓγυπτον πρδς Σουσακε\μ βασιλέα. Κα\ δή χαί 
έλθόντα κεχειροτονήκασιν ευθύς είς ήγούμενον, χα\ 
σχήπτρο) τής βασιλείας τετιμήχασι τδν άλιτήριον. 
Κα\ ήν Ίεροβοάμ έξ δρους χα\ φυλής Έφραΐμ. 
Επειδή δέ χεχειροτόνητο βασιλεύς, έξεμηχανάτο 
λοιπδν, τίνα τρόπον αύτψ τά τής βασιλείας στήσεται, 
κα\ έν βεβαίψ μένει, χα\ τών χειροτονησάντων γνώ
μης ού μεθισταμένης είς έτέραν τινά βουλή ν τε χα\ 

pliciier defecerunt. Non solum enim ab llieroso- Β σχέψιν. Είτα δεδιώς μή άρα πως τής έν νόμω λα-
lymis, sedeiiam abipsapielaie erga Dcum Iransver-
sim abieruni, vitulos aureos adoranles, sacrifican-
lesque, et operibus manuum suarum servienles, 
sicul scriptum est \ Qui aulem Jerosolymis reman-
seiant, Judas, inquam, el Benjamin, oracula Mo-
sis quadam veneralionc proscquebanlnr, illorura-
que rationem ducebanl. Sacriflcabant eniin in 
4cmplo: veruinlamen cbariiati in Deum non per 
oiunia adbaerebant, quod ei ipsos apostasis, seu de-
feclio diviserat. Sacriflcabant namque idolis super 
omnera collem sublimem, et sub onmi ligno fron-
doso, juxla vocem propbelse *. Cuni igilur audis 
ianctos propbelas noroinantcs Israe), sive Epbraini, 
Samaritas intellige ; cum . Jtidaui ei Benjamin, 

τρείας, χα\ τών έν τοϊς Τεροσολύμοις επιτελουμέ
νων εορτών είς άνάμνησιν ένεχΟεΙς ό Τσραήλ, 
παλινδρορεϊν έλοιτο είς τδ έν άρχαίς , χα\ τοις 
'Ροβοάμ ύπενεχθείη ζυγοίς, δύο δαμάλεις εργά
ζεται χρυσάς, καϊ πρδς τδ σέβας άναβιβάζων 
τδν Τσραήλ, έχέλευε προσχυνεΤν αύται; χα\ όλοχαυ-
τούν. c Κα\ άπέΟετο, ι φησ\, ι τήν μέν είς Γάλγαλα, 
τήν δέ είς Δάν. ι Πόλεις γάρ αύται περιφανέστεραι 
τών άλλων, αϊ ήσαν έν χώρα Σαμαρειτών. Ούχούν 
διττή γέγονε τών δέχα φυλών ή άπόστασις, χα\ τού 
ήμίσους φυλής Έφραΐμ. Έξωχοντο γάρ, ούχ\ μόνον 
τών Ιεροσολύμων, άλλά κα\ αυτής τής είς θεδν ευ
σέβειας, δαμάλεσι προσχυνούντες χρυσαίς, θύοντές 
τε χα\ λατρεύοντες τοίς έργοις τών χειρών αυτών, 

eos qui Jerosolyiuis remanserunt. Erant autcm Q χαΟά γέγραπται. 01 δέ γε άπομεμενηχότες έν τοίς 
propbetae apud eos, indiscreie tum de iis qui in 
Saraaria, lum de iis qui Jerosolymis vaiicinantes: 
quoruui alii JerosolymU, alii in Samaritaram re-
gtone babitantes, Dei sermones audientibus apporta-
banl. Sciendum aulem, post avulsas deceni iribus et 
dimidiam tribum Ephrahn ab Jerosolymis ulrosque 
propriis regibus esse usos, idque ad ullimam 
nsqiie caplivilatem obtinuit, a qua et Jerosolymam 
Cyro regnanie, ei rediiuin illis penniitenle reversi 
sunt, duce ac principe Zorobabele Salalbielis filio 
detribu Juda, et summo sacerdote Jesu iilio Jose-
dec *··. Tum. quoque lemplum reaediftcarunt, et 
omni sublala discordia, sub uno imperioJerosolymis 
vixerunt. Quoiics autem diversis lemporibus in ser-

Ίεροσολύμοις, Τούδας τε, φημ\, χα\ Βενιαμίν, αίδω 
μέν τινα χα\ λόγον τών διά Μωσέως έποιούντο θε-
σπισμάτων. "Εθυον γάρ έν τψ ναψ · πλήν·ούχ όλο-
τρόπως τής είς θεδν αγάπης έξείχοντο, χατεμερί* 
ζοντο δέ χα\ αύτο\ πρδς άπόστασιν. ΈΟυον γάρ 
είδώλοις έπ\ πάντα βουνδν ύψηλδν, χα\ ύποχάτω 
παντδς ξύλου άλσώδους, χατά τήν τού προφήτου φω-
νήν. "Οταν τοίνυν άχούης τών αγίων προφητών 
όνομαζόντων τδν Ισραήλ, ήτοι τδν Έφραΐμ, τότε δή 
μοι νόει τούς έν τή Σαμαρεία* δταν δέ τδν Τούδαν 
χα\ Βενιαμ\ν, τούς άπομείναντας έν Ίεροσολύμοις. 
ΤΗσαν δέ προφήται παρ 1 αύτοΓς, αδιακρίτως περί τε 
τών έν τή Σαμαρεία κα\ τών έν τοίς Ίεροσολύμοις 
προφητεύοντες. Κα\ οί μέν έν τοίς Ίεροσολύμοις, ol 

viluloni redacii sinlseorsumdecem tribus, etdiroi- D δέ τήν Σαμαρειτών οtχούντες χώραν, τούς παρά 
dia tribus Ephraim, et qui incolebant Jerusalem, 
Juda, et Benjamin, exhis quaa sequuntur liquido pa-
tebii. Necesse porrofuii etiam temporaliueris man-
<lari, quibusunusquisque sanctorumC propbelarura 
locntus est, ut exacte nosceremus, quali rerum sta-
ty, et quoiiam modo iis babenlibus, Dei verba ad 
eos facta sint. 

θεού τοίς άκροωμένοις διεκόμιζον λόγους. Ιστέον δέ, 
δτι μετά τδ άπο^αγήναι τών Ιεροσολύμων τάς δέκα 
φυλάς, κα\ τδ ήμισυ φυλής Έφραΐμ, Ιδίοις έχρώντο 
βασιλεύσι κα\ ol έν τή Σαμαρεία, κα\ οί. έν τοις ' ϊε -
ροσολύμοις. Κα\ τούτο κεκράτηκεν άχρι καιρού της 
τελευταίας αΙχμαλωσίας, δτε κα\ ύπενόστησαν έν 
Ίεροσολύμοις, Κύρου κεκρατηκότος, κα\ άνέντος 

αύτοίς τήν άποδρομήν, καθηγουμένου μέν Ζοροβάβελ τού Σαλαθιήλ, δς ήν έχ φυλής *1ούδα, Ιερατεύοντος 
ί έ Τησού τού Τωσεδέκ. Τότε κα\ τδν ναδν άνεδείμαντο, κα\ ύπδ μίαν γεγόνασιν αρχήν, χα\ χατψχή-
χασιν έν Ίεροσολύμοις, διχονοίας άπάσης έξηρημένης. 'Οσαι δέ κατά καιρούς αίχμαλωσίαι γεγόνασιν 
άνά μέρος τών δέκα φυλών, χα\ μέντοι κα\ τού ημίσεως φυλής Έφραΐμ, κα\ τών έν τοίς Ίεροσολύ-
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μοις, Ιούδα τε, φημ\, χα\ ΒενιαυΛν, πρ#Τών ό λόγος επιδείξει σαφώς. Άνάγραπτοι δε γεγόνασιν άναγ 
καίββς χαί οί χρόνοι, καθ* ους έκαστος τών αγίων λελάληκε προφητών, Γν' εέδείημεν ακριβώς έν ποία 
τ:ν\ χαταστάσει τών πραγμάτων κειμένων, τίνα τε τρόπον εχόντων, ot παρά θεού προς αυτούς γεγόνασι 
λόγοι. 

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ· 
ΚΕΦΑΛ. Α'. 

Λάγος Κυρίου δς έγετήθη αρός *ΩθΎ[έ τύτ του 
ΒεηρΙ, kr ήμέραις Όζίου χαϊ Ίωάβαμ, Άχάζ, 
ΈζεχΙου, βασΜωτ Ιούδα*χαϊ έτ ήμέραις Ίε
ροβοάμ υΐοϋ Ίωάς βασιΛέως του ΊσραήΛ. 

Α'. Προφητεύει τοίνυν ό μακάριος Όσηέ έν ήμέ-
ραις Όζίου, κα\ Ίωάθαμ, κα\ Άχάζ , καϊ Έζεχίου, 
βασιλέων Ιούδα* κα\ έν ήμέραις Ίεροβοάμ, υίού 
Ί ω ά ς βασιλέως Ισραήλ. Κα\ 6 μέν χρόνος τής προ
φητείας μέχρι τούτου νοείται λαβών τήν παράτασιν. 
Χρή δέ, οίμα*, τά έφ* έκάστω λοιπδν άφηγείσθαι 
σαφώς, ώς άν Ιχωμεν έννοείν, καθάπερ ήδη προεΐ-
πον, όποιοί τίνες οί τοιοίδε γεγόνασι· πότερον αγαθοί 
τε κα\ εύνοι πρδς θεδν, ή γούν άπονενευκότες έπ\ 
τδ μή ούτως Εχον · κα\ τίνα τά έφ* έκάστοις συμ-
β^βηκότα, το?ς τε έν «ή) Σαμαρεία κα\ τοίς έν τοίς 
Ίιροσολύμοις. Είσόμεθα γάρ ώδε, κα\ λίαν ευκόλως, 
δζοιπερ αν βλ έπη της προφητείας ό σκοπός. Τελευ
ταίος μέν ου ν ώνόμασται Ίεροβοάμ ό τού Ίωάς, 
βασιλεύς Ισραήλ, γέγονε δέ πρδ Άζαρίου, τού κα\ 
Όζίου. Ίστέον δέ, δτι έτερος ήμίν παρά τδν πρώτον 
έστιν, δς έν καιροις γέγονε βασιλέως 'Ροβοάμ, υίού 
Σολομώνος, πλήν ίσότροπος έκείνω, κα\ είς ασέβεια ν 
έμφερής. Γέγραπται γάρ ώδΐ περ\ αυτού · c Έ ν 
Ιτει πεντχκαιδεκάτω τού *Αμασίου, υ Ιού Ίωάς βα
σιλέως Ιούδα, έβασίλευσεν Ίεροβοάμ υίδς Ίωάς έπ\ 
Ισραήλ έν Σαμαρεία, τεσσαράχοντα κα\ έν έτος. 

TOMUS PRIBIUS 
CAP. I . 

VERS. 1. Verbum Dominiquod faclum e$t adOtee /i-
UumBeeriindiebutOzi(r,cl Joatham, Achaz, Ezechia*, 
regum Juda, et in diebus Jeroboam filii Joa* rcgis 
Israel. 

1. Yalicinalur itaque beatus Oseasin diebus Ozla?, 
et Joalbam, cl Achaz, ei Eaecbiae, regiim hida, ei 
in diebus Jeroboain filii ioas regis Urael. Et tompu» 
qaidemf aiicinii hucusqueproduclum inlelligilur. Ar-
bitror aulem ordine de singulis narrandum luco-
lentius, ut noscere possimus, quemadmodum jam 
dicebam, qoales bi reges fuerim, ulruni videlicet 
boni, ei bene erga Uenin animati, an potius in 
conlrarium abierinl, et quaj singulis tum in Samaria 
tum Jorosolymis regnaniibus evenerini. lia enira 
quonam propheiia collimel, iuillo negolio perepi-
ciemus. Poslremo igitur loco nonnnalus est Jero-
boam, (ilius Joas, rex Isracl, qui Azariam, alias 
Oziam, amecesgit. Scirc licel liunc alium fuisse a 
prwno, qui lemporibus rcgis Roboami, ftlii Salo-
monU, v i x i i : tamen moribus iisdem, et impieiate 
biinilem u . Siceutm deipso seripium exs la l :« In an-
no decimoquinlo Amasia», filii Joas, regis Juda,.re« 
gnavil Jeroboam filiusJoas super Israel in Samaria, 
annoe uniim et quadraginia. Ει fecii roatuni coram 
Domino. Non recessit ab omnibus peccalis Jero-
boam filiiNadab, qui peccare fecii Israel.i Cernis 

Κα\ έποίησε τδ πονηρδν ενώπιον Κυρίου. Ούκ άπέστη quo paclo raores illius expresseril, veluli si per o*v 
άπδ πασών αμαρτιών Ίεροβοάμ υίού Ναβάτ, δς έξ
η μαρτε τδν Ισραήλ, ι Όρ£ς, δπως ζηλωτής τών 
εκείνου τρόπων γέγονε, τήν Γσην ώσπερ άμαξητδν 
ερχόμενος, καϊ οίονε\ κατά πόδας τής εκείνου δυσσε-
6*ίας έλθών. Είτα τί φησι τδ Γράμμα τδ Ιερόν; 
< Έ ν Ιτει είκοστψ κα\ έβδόμψ τού Ίεροβοάμ βασι
λέως Ισραήλ, έβασίλευσεν Άζαρίας υίδς Ά μα σ (ου, 
βασιλέως Ιούδα, δς έκκαίδεκα ετών ήν, έν τψ βασι-
λεύειν αυτόν. Κα\ δύο κα\ πεντήκοντα Ιτη έβασίλευ
σεν έν Ιερουσαλήμ. Κα\ δνομα τή μητρ\ αυτού Ίε -
χελία έξ Ιερουσαλήμ. Κα\ έποίησε τδ εύθές έν 
οφθαλμοί ς Κυρίου, κατά πάντα δσα έποίησεν Ά μ α -
σίας 6 πατήρ αυτού · πλήν τά υψηλά ούκ έξήρεν έτι 

bilam eamdem, el pcr vesligia impielatis ejus ince* 
deret. Quid amplius sacra Scriplura dicil? < Anno 
vicesimo seplimo Jeroboam regis lsrael, regnavil 
Azarias filius Amasia? regis Juda, annos naius se-
decim. Duos supra quinquaginta regnaviiiu Jeru-
salem. Nomen matris ejus Jechelia de Jerusalem. & 
fecit quod reclum erat cnram Domino, juxta omnia-
qu» fecit 'pater ejus. VerumUmen excelsa ΒΟΠ esv 
demolilus: adbuc enitn populus sac*iflcabal et ado-
lebai incensum in excekis. El percussit Dominus re^ 
gem el fuit Ieprosus usque in diem inorlis suac 1 S . > 
Piue et Dei cultor ftiit Oziaa, 7 sed non usque^ 
quaque.« Non enim demoliluft esi excetea, inqui i ; 
sed sacrificabanl in illis, el daemonibus bosiias offe* γάρ ό λαδς έθυσίαζε κα\ έθυμία έν τοίς ύψηλοίς. 

Κα\ ήψατο Κύριος τού βασιλέως, κα\ ήν λελεπρωμέ- ^ rebanl seducli.» Postmodum transversim actus Aza-. 
νος Ιως ημέρας θανάτου αύτοΰ. > Ευσεβής μέν κα\ riae, sife Ozias, essc ex regalidignilatecensuil, sa-
φιλόθεος Όζίας, πλήν ούχ δλοτρόπως.ιΟύ γάρ περι-
tXks, τά υψηλά, φησ\ν, άλλ' έθυμίων έν αυτοί;, κα\ 
τοίς βαιμονίοις προσήγον θυσίας οί πλανώμενοι.»ΕΤτα 
παρενεχθείς Άζαρίας, ήγουν ό Όζίας, είς έκτοπουJ 
εννοίας, ψήθη πρέπειν τή τής βασιλείας δόξη κα\ τδ 
χρήναι πληρούν τά νενομισμένα τψ θεψ, καν λει
τουργίας άντέχεσθαι της ίερας. Κα\ δή κα\ τέθυκε 

cris legibus Deo insliMita obire, el ndnisterium 
sacruin capessere. Per se quoque sacriQcavit, le^ 
gem a Mose latam ignorans. Simul aulem ad fun-
ttionem sacram,sibi neuiiquam convenientem ascen* 
d i l H , ι Percussii eum Dominus, inquit, el erat 
leprosus usque in diem morlis sua?1B. > liumundiis 
igitur secundum legem erat leprosus, ei bujusce-
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modi morbo implii i l i raslris ejiciebanUir. Sic eniun Α oV εαυτού, τών διά Μωσέως άλογήσας νόμων. Επειδή 
δέ άναβέβηκεν είς τήν ούδαμόθεν αύτψ πρέπουσαν 
λειτουργίαν, φημ\ δή, τήν ιεράν, ι "Ηψατο, φησί, 
Κύριος αυτού, κα\ ήν λελεπρο»μένος έως ημέρας 
θανάτου αυτού, * Ακάθαρτος μεν ούν κατά νόμους 
ό λεπρδς, καϊ άπεπέμποντο τής παρεμβολής οί τψ 
τοιψδε πάθει κατειλημμένοι. Έ φ η γάρ ποτε θεδς 
πρδς τδν ίεροφάντην Μωσέα* c Λ όλη σον τοις υΐοίς 

, *|αραήλ, κα\ έξαποστειλάτωσαν έκ τής παρεμβολής 
πάντα λεπρδν κα\ γονο^οή, κα\ πάντα άκάθαρτον 
έτΛ ψυχή. » Έπετιμάτο δέ τή νόσψ, τετολμήκώς & 
μή θέμις, κα\ άτι μίαν τού βασιλέως κατεψηφίσατο 
θεδς, τήν ίεράν άρπάσαντος δόξα ν. Επειδή δέ τής 
προφητείας ή δήναμις ούκ είς μόνον βλέπει τδν Ίου-
δαν, τουτέστι, τούς έν τοις Ίεροσολύμοις, έρχεται δέ 

Β κα\ έπ\ τδν Ισραήλ, τουτέστι, τάς δέκα φυλάς τάς 
έν τή Σαμαρεία* φέρε λέγωμεν άναγκαίως τούς έπ ' 
αύτδν βεβασιλευκότας έν ήμέραις Άζαρίου, τού καϊ 
Όζίου, κα\ ποίαις αυτούς συμφοράις συμβέβηκεν έν» 
αλώναι, κατη£|&ωστηκότας έκτόπως τήν βέβηλον είδω-
λολατρίαν. "Ηδη τοίνυν είκοστδν κα\ δγδοον έτος έν τψ 
βασιλεύειν έχοντος Όζίου, τού καϊ Άζαρίου, Άζα
ρίας έτερος, του Ίεροβοάμ, βεβασίλευκεν έπ\ τδν 
Ισραήλ μήνας έξ. Επειδή κα\ αύτδς έν δδψ πεπό-
ρευται του πατρδς, κοΛ έποίησε τδ πονηρδν έν όφθαλ-
μοίς Κυρίου, δέδοταί τισι τών οικείων είς σφαγήν, 
κα\ δή διόλλυται. Προϊόντος δέ του καιρού λοιπδν, έν 
έτει τριακοστψ κα\ δγδόψ βασιλείας Όζίου, χρίεται 
πάλιν έπ\ τδν Ισραήλ ό Σελούμ * κα\ βεβασίλευχβ 
μηνδς ημέρας. Άνήρηται γάρ ευθύς ύπδ Μαναΐμ 
υίού Γαζή τού έκ θερσίν. Έπεσημήνατο δέ τδ 
Γράμμα τδ Ιερδν, δτι γεγόνασιν υίο\, χαί έξ αίμα
τος ήσαν άμφότεροιτούΊηού,δςάπέκτεινε τδν Άχαά6, 
κα\ τούς υΙούς αυτού, κα\ τήν Ίεζάβελ, φ κα\ ύπ-
έσχετο ό θεδς, λέγων · < Πο\ τέταρτοι καθήσονται 
έπ\ τού θρόνου, ι Βεβασίλευκε τοίνυν ό Μαναΐμ έπ\ 
τδν Ισραήλ, άπεκτονώς τόν Σελούμ, ι Κα\ έποίησε.» 
φησί, ι τδ πονηρδν έν οφθαλμοί; Κυρίου. Ούκ άπέστη 
άπδ πασών αμαρτιών Ίεροβοάμ υίού Ναβάτ, δς 
έξήμαρτε τδν Ισραήλ. » Βασιλεύοντος δέ αυτού, 
φημ\ δή, τού Μαναΐμ, κα\ θεψ προσκρούοντος, δ'.ά 
τδπροσκείσθαι λίαν ταίς τών είδώλωνψευδολατρείαις, 
καταστρατεύεται τής Σαμαρείας Φουά βασιλεύς 
Άσσυρίων. *0ν άμύνασθαι τοίς δπλοις ούκ Ιχο)ν ό 

Deus ad sacrorum doctorem Moeen: c Loqnere filiis 
lsrael, ejiciaol extra caslra omnejn leprosum, ct 
fluxum seminis patientem; etomnem iinmundum in 
anima ι Puuilus est autem morbo, ausus illtcita, 
et regem qui sacram dignitatem invaserat igno-
miitia Deus condemnavil. Quia vero prophetiae vis 
Don ad solum Judam, bocest, qui iiicolebanl Jero-
solyroam, sed etiam ad Israel pertincl, bocest, ad 
dccem irtbus in Samaria, dicamus oportet de iis qui 
regno ibidem praefueruni, temporibus Aziriu?, qui 
Ot Ozia*, ct qutbus eos calainilalibus opprimi con-
tigerit,cum profanxidulolatrise velut insolenti morbo 
debilitati essent. Jam igilur vice*iiuuui ot tavum 
anoam regnante Ozia, seu Azaiia, alius Azarias 
fijius Jero!)oam fsraelis regnum tenuil Djensibus 
sex. Qut postquam et ipse iu via pairie sui ambti-
lavit, feeitque malum coram Domino, quibusdam 
domesticis suis tradiius eet jugulandus, et periil. 
Procedente postraodum tempore, amio iricesiino 6t 
octavo regqi Oziae, rnrsus ungitur spper tsrael Sel-
Iqm, et regnai mense uno, moxque a Manaim iilio 
Gaze de Tliersa interimitur. Significat autcm diviua 
Scriplura ainbos fuisse de sanguine Jebu, ei Hlios 
eju* qui occidit Achab, el liberos ejus, ei Jezabcl; 
cui etiam proinisil Deus: t Filii tui usque ad quar-
lam generationem aedebumsuper ilironum luum 1 T . » 
Kegaavit igiiur Manaim super Israel cum occidissot 
Sellum, ι Ει fecit malum, inquil, in oculis Domini. 
Non recessit ab omnibus peccatis Jeroboam filii Q 
Nadab, qui peccare fecil Israel i e , > Regnanle au-
teiu Mauaim, ac Deumg offendenie quod vebementer 
falsorum deorum culium sectaretur, Pbul Assyrionun 
rex cuin infesio eiercitu ingressus est Samariam. 
€ui cum resistere Manaim non posset, grandi pecu-
nia oumeraia recessum el pacero persuasll. Moriuo 
Manaim anno aliero cl qiiinquageeiino Oziae, post 
excessum patris ungilur in regein Jerosolymis Joa-
ibam, dequoscripium legiinus:<Fecil quod placilum 
eral coram Domino, eeeundum omoia qqx fecerai 
paier ejus. Verumtaroen excelsa noa abstylit: adhuc 
populug imniolabat, et adolebai incensurp iu ex-
celsie » Super Israel auiem unctus esi Pkacejas, 
lilius Manaitp. « Regnavji au^m, jnquit, annos 
duos, el fecil maluei coram Dorvino, conjuravitque D Μαναΐμ, πολλοίς άναπείθει χρήμασιν άποφοιτήσαι 
adv^rsus euin Pbaree filius Koiueliae dux ejus, el 
percpsth eumin Saraaria,et regnavii pro eo euper 
Urael. Ei fecit malum coram Dooiino, el aon reces&ik 
a peccalis Jeroboam tilii Nabat, qui pcccare fecit 
Ierael *'.» Sub boc rege ascendil Tbeglatphalasar 
rex Assyriorum, ei, vi occupata universa Samaria, 
Israelem mnsluMt in Assyrios. Merluus esi autem 
et Pbacee per insidias Oseae, i i l i i Ela, qui el regna-
vil pro eo anno vicesimo Joaibatn filii Azarix .c lu 
diebus illis, inquit, ccepit Denjinus miiiere in Judain 
RasLn regem Syriac, et Phacee tiliuui Roii)eiia3 » 
Quo loco sermo relrorsum rcdil. Dixiraus enim 

τής γής, καϊ λΰσαι τήν μάχην. Επειδή δέ τετελεύ-
τηκεν ό Μαναΐμ έν έτει λοιπδν πεντηκοστό) και δεύ
τε ρψ τής βασιλείας Όζίου, χρίεται πάλιν έπΙ μέν 
τδν Ίούδαν, κα\ έν Ιεροσόλυμα ι ς Ίωάθαμ μετά τήν 
τού πατρδς τελευτήν, περί ΟΊ γέγραπται , δτι 
c Έποίησε τδ εύθές έν όφθαλμοίς Κυρίου, κατά 
πάντα δσα έποίησε ν Όζίας ό πατήρ αυτού. Πλήν 
τά υψηλά ούκ εξήρε ν έτι ό λαδς έθυσίαζε, κα\ έθυ-
μία έν τοίς ύψηλοϊς. ι ΈπΙ δέ γε τδν Ισραήλ Φα-
κέας υίδς τού Μαναΐμ, ι Βεβασίλευκε δέ, φησίν, έτη 
δυο, κα\ έποίησε τδ πονηρδν έν όφθαλμοϊς Κυρίου. 
Είτα συνεστράφη, φησ\, έπ* αύτδν Φακεέ, υΐδς τού 
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'Ρομιλ ίου , 6 τριστάτης αύτου. Κα\ έπάταξεν αύτδν Α morieum Phacee, Qzea llio Ettm- conjoraltonem 
έν Χαμαρεία, κα\ βεβασίλευκεν άντ' αύτου έπ\ τδν 
Ι σ ρ α ή λ , και έποίησε τδ πονηρδν έν όφθαλμοίς Κυ
ρίου , καϊ ούκ άπέστη άπδ> τών αμαρτιών Ίεροβοάμ 
υΙου Ναβάτ , δς έξήμαρτε τδν Ισραήλ. > Αύτοι7 
βασιλεύοντος άνέβη θεγλαβαλασάρ βασιλεύς 'Ασσυ- ~ 
ρίων, δς πάσαν ελών κατά κράτος τήν Σαμάρειαν, 
άπψκισε τδν Ισραήλ είς Άσσυρέους. Τετελεύτηκε 
δέ χαί δ Φακεέ, συστροφήν έπ' αύτδν ποιήσαντος 
Ώσηέ τοΰ υίού Ήλά, δς κα\ έβασίλευσεν άντ' αυτού, 
έν Ιτει είκοστψ Ίωάθαμ υίού Άζαρίου. c Άλλ' έν 
ταίς ήμέραις έκείναις, φησίν, ήρζατο Κύριος έξαπο-
στέλλειν έν Ιούδα τδν 'Ραασών βασιλέα Συρίας, κα\ 
τδν Φακεέ υΐδν Ύομελίου. » Άνόπιν ήμίν έν τούτοις δ 
λόγος έρχεται. "Εφαμεν γάρ, δτι τετελεύτηκεν ό Φα 

et iosidus in illuro comparame. Sed quod lempo-
ribas ejot accidit, in mediura narralionis addu-
cit. c Coepit enim, inquit, Dominus miltere diebtis 
illU in Judam Rbasin regero Syriae, el Pbacee filiuni 
Romelioe. » Phacee namque Ronielt» flliug Jeroso-
lymitag, lanquam Anitimos armis lace&shrit. Cum-
qae aciiter, et iofracio robore sibi resisii videret, 
Rbasin Syriorum regern ad arma secum Jcrosolyms 
«xpugnand* consociaoda impulit. Bello igitttr ador-
nalo, Joatbam Azariae filius decedit, efc regnum 
Acbaz Oliiu ejas accipit bonio improbtsaimug et 
idololalra,adeoque aderrorem ineani idotortim cul-
tus ebrius, ul et filiuni euunri per iguem transferret, 
et ad quodvis telrum facinus declinarel, et ado-

χ ε έ , Όσηέ τού υίού ΊΙλά σύστρεμμα κα\ έπιβουλήν Β lerel incensum in excelais, ei sub omni liguo froo 
irc* αυτόν τι να ποιησαμένου. Πλήν έν χρόνοις αυτού 
γςγονος, είς μέσον άγει διήγημα, c Ήρξατο γάρ, 
φησί, Κύρ»ος ένταϊς ήμέραις έκείναις έξαποστέλλειν 
έν Ιούδα τδν 'Ραασών βασιλέα Συρίας, και τδν 
Φακεέ υίδν Τομελίου. » Φακεέ γάρ ό τού 'Ρομελίου 
πεπολέμηκβν ώς όμορους Οντας τούς Ίεροσολυμίτας. 
Επειδή δέ δεινή ν κα\ άθραυστον έθεάτο τήν άντί-
«wrc», bwceCuti τδν 'Ραασών τδν βασιλέα τών Σύ
ρων, σόνοπλον αύτψ γενέσθαι κα\ συλλήπτορα, κα\ 
συνεκπολιορκήσαι τήν Ιερουσαλήμ. Συνεστηκότος 
δή ουν τού πολέμου, τετελεύτηκε μέν Ίωάθαμ ό 
υίδς Άζαρίου. Διαδέχεται δέ τήν βασιλείαν "Αχατζ ό 
υΐδς αυτού, πονηρδς ών άγαν κα\ ειδωλολάτρης, κα\ 

doso, sicut 9 acriptuin est Conturbatus igilur 
Achas, collectisque universis difkiis qu» in domo 
Domini in?eiweba«ler, per noiTtioe ad Tbeglatpha-
lasar regem Atsyriorum ealutis obikiendae caosa eas 
transmisit. Aggyriug igilur eonlra Rbaein regem 
bellum gumit, Damaacum Syria3 metropolini capit, 
Rbasin interficii. Acbaz posimodum Jeroaotymig 
Damascum, Assyrkim visurus, degcendic. lbi in 
ddubris idoloruro cum altare no?o quodam el in-
udialo modo construclum fidisset, eo magnopere 
deleclatos, ibnnam ejus aeu exeroplar ad Uriam 
sacerdotem Jerosolymam misil, ei simile conslmi 
Jusgit. Quo illaio in domum Domini, et tanlum non 

χαταμεθύων ούτω πρδς πλάνησιν είδωλο μανή, ώς κα\ Q gpreio ac contemplo quod Moaes Dei volunLate fece-
τδν ίδιον υίδν διαγαγείν έν πυρ\, κα\ πρδς πάν δτιοΰν 
άπονεύσαι τών έκτοπων, κα\ θυμιάν έν τοίς 
υψηλοίς, καϊ ύποκάτω παντδς ξύλου άλσώδους, 
κατά τδ γεγραμμένον. Τεθορυβημένος δή ουν ό 
Ά χ α τ ζ , πάντα συνενεγκών τδν πλούτον τδν ευρε
θέντα έν οίκω Κυρίου, αποστέλλει πρδς θεγλαβαλασάρ 
βασιλέα Άσσυρίων, κα\ σωζεσθαι δι* αυτού παρεκά-
λει. 'Οπλίζεται τοίνυν Άσσύριος κατά τής 'Ραασών 
βασιλείας, καϊ δέχεται μέν τήν Δαμασκδν, ή έστι μη
τρόπολις τής Συρίας, αναιρεί δέ τδν 'Ραασών. Είτα 
χάτεισιν "Αχατζ έκ τών Ιεροσολύμων είς Δαμασκδν, 
όψόμένος τδν Άσσύριον.Έν δέ τοίς τών ειδώλων τε-
μένεσι θυσιαστήριον έωρακώς, καινοπρεπή τινα χαί 
άήθη κατασκευήν έχον, καϊ ήσθε\ς έπ ' αύτψ λίαν, 

ral, auper eo sacrificia golemnia perpelrari man-
davil. Alia praeter haec in templo, pro arbilratu 
incongiderate, el Deo invito novavit. Quin el tcm-
poribug ejue, eiiamnum Yivenie Oaee filk> Elam rege 
larael, attendit Salmanasar rex Assyriorum adversu» 
larael, vasialaque Samaria, ad monies et fluvios 
Medorum ipsum translulil. Osee quoque neci dedit, 
quod manaa ( sigoum gubjectionig) uon aitulieset, 
quin potius iEgypli regem auxilio vocassct * \ 
A d i a i e vivia exempio, regnavit Ezccbiag filius ejus 
guper Judara in Jerusalem. Hic fuit vir pius, et justi-
liae quam studiosissimus, u i imroenguin quanium 
enpra alios io big excelleret.clpge excclsa dissipavit, 
ei lucoa gucctdii, et erat Dominus cum e o " . ι Eo rege 

έχτυπωμα λαβών, αποστέλλει πρδς Ούρίαν τδν ιερέα & aacendit Senacheriui rex Assyrioruin ad civitatcs 
έν τοίς Ίεροσολύμοις, καϊ δή κατ' αύτδ γενέσθαι 
προστέταχεν. ΕΙσενεγκών δέ έν οίκψ Κυρίου, κα\ 
μονονουχί κα\ άτιμάσας τδ κατά βούλησιν θεού διά 
Μωσέως γεγενημένον, έπ ' αύτψ πληρούν τά νενομι-
σμένα προστέταχε. Καϊ έτερα δέ πρδς τούτοις κεκαι-
νοϋργηκεν έν τψ ναψ, κατά τδ αύτψ δοκούν, άπερι-
αχέπτως, καϊ άπαδόντως θεψ. Άλλά κα\ έν τοίς αυ
τού καιροίς, έτι ζώντος Όσηέ υίού Ήλά βασιλέως 
Ισραήλ, άνέβη ό Σαλμανασάρ βασιλεύς Άσσυρίων 

έ π \ τδν Ισραήλ, δς καταδηώσας τήν Σαμάρειαν, μετ-
φκησε τδν Ισραήλ έν δρεσι, χαί ποταμοίς τών Μήδων. 
Άπέκτεινε δέ καϊ αύτδν 'Οσηέ.Κα\ διά ποίαν αίτίαν; 

Judseae muuitas, quas obeedil,et ciira laborem cepil. 
Tunc Uem Rabsaces Jerosolyniis ingultal, et impu-
dena os coutra Deum aperteng, muledicemissimas 
illas voces eintuil. Tunc quoque ielo dala excaslris 
Aggyriorum ceniuni ocioginla quinque milua, una 
nociemanu angeli confecta. HaBC uiiliter in praesene 
dicia suni: cuiqueenim istorum caguum propheticus 
bic germo sciie quadraverii. Nunc eniin Samaritas 
increpat: nunc Jerosolymitis boglilem advenluin mi-
nalur: capiiviiales prxnunliat,iimorem prxsigniilcat, 
auxiliuir. promiuii : ad conversionem invilat :nec ulla 
in bac propbetia pratermissa est ralio, ullus?e uio» 
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d08,quo luncerroredeceplis consuli debuit. AU ergo: "Οτι μή προσκεκόμικβν αύτψ τδ μαναά, φησΐν, β ήν 
συμβολον υποταγής · έκάλε ι δέ μάλλον βίς έπικουρίαν τον Αίγυπτίων τύραννον. Είτα χατά τούτο τελευτή-
σαντος τού'Άχατζ, βββασίλευκεν Έζεχίας υΐδς αυτού έπ\ τδν Ίούδαν έν Ιερουσαλήμ. Ούτος γάρ άνήρ 
γέγονεν ευσεβής, καϊ τών δτι μάλιστα δικαιοσύνης έπιμελουμένων, ώς άσύγκριτον Ιχειν παρά τούς άλ
λους τήν έν γε τούτψ διαφοράν. ι Αύτδς καθεΖλε τά υψηλά, χα\ τά άλση, φησ\, έξέκοψε. Κα\ ήν Κύριος 
μετ' αυτού, ι Αυτού βασιλεύοντος άνέβη ΣεναχερβΙμ, βασιλεύς Άσσυρίων, επί τάς πόλεις τής Ιουδαίας τάς 
όχυράς. Κα\ πολιορκήσας, είλεν άμοχθί. Τότε καϊ ό Ταψάχης αύτβΐς το?ς Ίεροσολύμοις έπιπηδά, χα\ 
άπύλωτον άνοιγνύς κατά θεού τδ στόμα, τάς παμβλασφήμους εκείνος άνίησι φωνάς. Τότε κα\ πεπτώκα-
σιν έκ τής παρεμβολής τών Άσσυρίων έκατδν όγδοήκοντα πέντε χιλιάδες, έν μι$ νυκτ\, αγγέλου χειρ\ 
δαπανώμεναι. Ταύτα χρησίμως είρηται πρδς το παρόν. Έκάστψ γάρ τών συμβεβηκότων έφαρμόσειεν εύτέ-
χνως τής προφητείας ό λόγος. Ποτέ μέν γάρ επίτιμη τοις έν Σαμαρεία · ποτέ δέ τοίς έν Ίεροσολύμοις 
απειλεί τάς εφόδους, προαπαγγέλλει τάς αίχμαλωσίας, προκαταμηνύει τδν φόβον · επαγγέλλεται τήν 
έπικουρίαν καλεί πρδς έπιστροφήν καϊ ούδεις xfj προφητεία καταλέλειπται λόγος ή τρόπος τών άναγ-
>»ίων είς δνησιν τοίς τοτηνικάδε πεπλανημένοις. Τοίνυν φησίν 

JO V E » S - 2. Principium termonis Domini ad Qm. ^ 
Et dixit Dominus ad Otee. 

I I . Incipitenim Deas in propbela revelare mysteria, 
gecundum illud uiique, quod ab alio propheia satis 
aperle dictum est : ι Super cuslodiam meam sta-
bo, et ascendam super peiram, et cotitemplabor, ut 
videam quid loquetur in me Doroinus Deus".» Re-
•elat enim universorum Deue, dum sanciis futuro-
rum notitiara in anjmum immilt i l . Unde beaius Da-
vld : c Audiam quid loquatur in oie Dotninus Deus, 
quoniaro loguetur pacem in plebem suam > Eodem 
moda ct beatua Zacbarias loquitur : < Et respondit 
atigelus, loquens in roe» Consueverunt quippe 
*ancii prophet* Dei aermonem appcllare angelum, 
iiipoie anDuoiiantem ipsis, et manifestantem volua-

Ά ρ χ ή Λόγου Κυρίου έτ tjcrqrf. Καϊ είχε Κύριος 
ορός Ώσηί. 

B r . "Αρχεται μέν γάρ έν τψ προφήτη θεδς άποκα-
λύπτειν μυστήρια, κατ* έκείνό που πάντως, τδ δΓ 
έτερου προφήτου σαφώς είρημένον* c ΈπΙ της φυλα
κής μου στήσομαι, και έπιβήσομαι έπ\ πέτραν, καϊ 
άποσχοπεύσω τού ίδείν τί λαλήσει έν έμοί Κύριος δ 
θεός. »Αποκαλύπτει γάρ τοϊς άγίοις, είς νουν ένιεις 
τών έσομένων τήν γνώσιν δ τών δλων θεός.Κα\ γούν 
ό μακάριος φησι Δαβίδ* c Άκούσομαι τί λαλήσει έν 
έμο\ Κύριος ό Θεδς, δτι λαλήσει είρήνην έπΙ τδν λαδν 
αύτοΰ. » Ουδέν δέ ήττον ήμίν κα\ ό μακάριος προφή
της Ζαχαρίας διά τών ίσων έρχεται λόγων* έφη γάρ · 
c Κα\ άπεκρίθη δ άγγελος δ λαλών έν έμοί. > Έν 
έθει γάρ ήν τοίς έν άγίοις προφήταις άγγελον άπο-

Ulcm Dei Palris. Quod item propbela Isaias lesla- καλείν τδν τού θεού λόγον, ώς άπαγγέλλοντά τε αύ-
τοίς καϊ εναργή καθιστώντα τήν βούλησιν τού θεοΰ 
καΛ Πατρός. Έπιμαρτυρήσει δέ λέγων κα\ δ προφήτης 
Ησαΐας περ\ αυτού* c"Oci πάσαν στολήν έπισυν-
ηγμένην δόλψ, μετά καταλλαγής άποτίσουσι, κα\ 
θελήσουσιν εί έγενήθησαν πυρίκαυστοι/Οτι παιδίον 
έγεννήθη ήμίν, κα\ καλείται τδ δνομα αυτού, μεγά
λης βουλής Άγγελος.ΓΟτι δέήν ίσχνή κα\ άσυμφα-
νής έν τοϊς άγίοις ή άποκάλυψις, καϊ ούχ\ γλώττ-fl 
κα\ ^ήμασι τοίς καθ' ημάς επιτελούμενη, πληροφο
ρήσει γράφων δ Παύλος* ι Ή δοκιμήν ζητείτε ένέμοί 
λαλούντος Χριστού; > Ούκούν τδ έν Όσηέ γενέσθαι 
τδν τού θεού λόγον, είη άν, ώς έμοιγε πάρεστι νοεϊν, 

lur : c Quia omnem siolam congregaiam dolo, et 
veslimentum cum corumulatione resiituent, et vo-
lent, si foerunt igne coinbiisli, quia puer natus esi 
nobis, c l vocalur nomen ejus, magui consilii Ange-
)us * \ » Fuisse autem lenuem, nec lam claram 
revelaiionem in sanclis, nec lingua, et verbis more 
nosiro constantem, plane fidcm nobis faciei Paulus 
gcribens : c An experunentum quxriiis cjns qui in 
nie loquiiiir Cbrislus *·? » Quamobrero dicere, Dei 
verbuin factum in Osea, meo quidem judicio aliud 
niliil eat, quam audienlibus signiiicare, revelatio-
jicin faciatu iti Osea, el fulurorum notitiam ei i l -
luxisse insiar luminis, non oculos corporta, sed έτερον ουδέν τοίς άκροωμένοις κατασημαίνον, ή δτι 
meiilero el cor illustranlis. Rursuro qnod dioilur : c γέγονεν άποκάλυψις έν Ώσηέ, xal τών έσομένων ή 
c $ l i l i i i t Dominus ad Osee, ι hoc nobis cogitan- γνώσις φωτδς ένέστραψε δίκην, ού σώματος όφθαλ-
duin subjicit. Quod cnim jubebattir, non omnibus 
lecluris commune eral, nec proponebatur, ut qui 
vellenl aliquando, id facerenl : aed separatim solt 
Oseac dicuim esl. Nec euim quemadniodmn com-
inune el ulile prseceplum est illud : c Hacc dicii 
Doioiuus, Jujta vias geniimn noliie discere : et a 
sigtns coeli nolile metuere a o; » sic potest iulelligi 
eiiam bouum et frugiferum c&sc accipere iixorem 
fornicariain, ei filios foniicalionis. Verum illud u l i -
liler ad omncs perunere polest: boc proprie ad 
fioliun prophciam a Deo dici convcnit. Est auieni, 

μούς, αλλά νουν κα\ καρδίαν καταλαμπρύνοντος. Τδ 
δέ δή φάναι πάλιν, € Κα\ είπε Κύριος πρδς Όσηέ, > 
πρδς εννοίας ημάς αποφέρει τοιαύτας. Τδ γάρτοι 
προστεταγμένον ού κοινδν άπασι τοίς έντευξομένοις 
ήν. Ούτε μήν προύκειτο τοίς έθέλουσι άποπεραίνειν 
αύτδν κατά καιρούς. Άλλ' ίδικώς κα\ πρδς μόνον εΓ-
ρητο τδν Όσηέ. Ού γάρ, ώσπερ εστί κοινδν κα\ επ
ωφελές παράγγελμα, τδ, ι Τάδε λέγει Κύριος, Κατά 
τάς οδούς τών εθνών μή μανθάνετε, κα\ άπδ τών ση
μείων τού ουρανού μή φοβεϊσθε* » ούτως άν νοοϊτο 
καλόν τε κα\ όνησιφόρον τδ λαβείν γυναίκα πορνείας. 
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κα ϊ τέκνα πορνείας. *Αλλ' έκεΐνο μεν χρησίμως είς Α ορίποτ, qnod ait, e t « dixit adOsee, · pcrinde ac si 
Νταντάς διήκοι 4ν· τούτο γε μήν ίδικώς πρδς μόνον dioai fbrtasse, Non ad omnes aimptieiier talis est 
αν πρέποι τδν προφήτην λέγεσθαι παρά θεοΰ. Τούτο, sermo, sed ad Osearo solum. Non enim lurpis et 
σΤμαι, έστι, xaV 4 Είπε πρδς Ώσηε, ι δμοιον ώς εί voluptariae vitaB muliisfierioccasionem oportebal \ \ 
τυχδν λέγοΓ Ού πρδς πάντας απλώς δ τοιόσδε λόγος, quod dispensatorie ad unum quondam dictura esl. 
Αλλά πρδς μόνον τδν Όσηέ. Ού γάρ Εδει πρόφασιν Quid ergo ail ad bealum Oseain! 
«Ισχράς τε xa\ φιλήδονου ζωής γενέσθαι πολλδΤς, τδ οικονομικώς πρδς Ινα κατά καιρούς είρημένον. Τ ' 
ο*3ν Ιφη ό θεδς πρδς τδν μακάριον Όσηέ; 

Βάδιζε, λοβέ σεαυτφ γυναίκα πορνείας, καϊ 
τέκνα πορνείας, διότι έκπορνεύουσα έκπορνεύ-
σει ή γή άπό δπισθεν τον Κυρίου. Καϊ έπορεύ-
0f}, καϊ έλαβε τ ή ν Γόμερ, θυγατέρα Δεβηλαΐμ, 
καϊ συνέλαβε, καϊ ένεκεν αύτφ υΐόν. 

Ρ . Ούδε\ς ημάς άναπείσει λόγος, παραιτεϊσθαι τδ β 
Γ ρ ά μ μ α , κα\ τής Ιστορίας τδ είκαΓονκαταψηφίζεσθαι, 
x a l αυτού τού πράγματος καθορίζειν τδ άκαλλές, κα\ 
οΓεσθαι κατά τινας, μή ούτως πεπράχθαι, μήτε μήν 
τταρειλήφθαι πρδς γάμον, ήτοι σύνοδον γαμικήν τήν 
Γόμερ, δπου καϊ σύλληψιν γεγενήσθαί φησι τδ Γράμ
μα τδ ίερδν, κα\ μήν κα\ άπότεξιν, μέμνηταί τε και 
ονόματος τού πα ιδίου, καϊ τδν τού γυναίου λέγει πα
τέρα, κα\ αύτδ δέ πρδς τούτοις τού γυναίου τδ δνο-
μα. Επειδή δε άναγκαΐον ήν όμολογείν, τή τών πε-
«κραγμένων άληΟεία συνειπεΓν έλομένους, δτι ταύθ* 
ούτως γέγονεν αληθώς, φέρε τούς τών κατασκώπτειν 

είωβάτων παραθέντες λόγους, τότε λοιπδν έπαγάγω-
μεν έπ\ καιρού τής οίκονομίας τήν άφήγησιν. Αογι-
δίφ μεν ούν ένέτυχον άνδρδς ούκ άσημου, διατρανούν 

VEBS. δ. Vade, accipe libt uxorem fornicationis* 
et filios fornicationis, quia fornicans fornicabiiur ter-
ra α Deo. Et abiit, et accepit Gomer filiam Debelaim, 
et concepit, et pepent ei filium. 

I I I . Nullo nobis argumenio persuadebilur Scriptu-
ram repudiare, el bisioriam vanilatis condemnare, 
et rem ipsam inboneslalis coarguere, putareque, D I 
quidam, non ila gestam, neque ad nupiias, m e 
tnalrimonii conauetudinem adscitam esse Gomer, 
quando et conceptum, et partum secuium sacra 
Scriptura docet, meminilque el nominis filii, el pa-
irem ipsius mulierculae nominatim exprimit, el i n -
super ipsam nomine appellat. Quia vero rerum ge-
starum veritati assenliri volenles, coniiteri neces-
sario deheni, hasc ad hunc modum vcre contigisse, 
age eorum qtiibus solemne esl calumniari ralioni-
bus proposilis, poslea oeconomiae narraiionetn op-
porlune subjungarous. Incidi igilor in disputaliun-
cnlam viri cujtisdam non obscuri, qut bunc locum 

έθέλοντος τά περ\ τδν τ ό π ο ν δς τής Ιστορίας, κα\ C explanare conaretur, et bisloriam alDrmanlesque 
τών ούτω γεγενήσθαί λεγόντων, ού μετρίαν έποιεΤτο 
τήν κατά£0ησιν, δείν τε Ιφασκεν έναργώς έπ* αύτφ 
δή τούτω τψ κεφαλαίφ μάλιστα δ*διότας ουδέν, άνα-
χραγεΐν τής έγκρατείας τούς έραστάς* « Τδ γράμμα 
άποκτείνει. > Ερήμην γάρ ώσπερ κατατρέχων τού 
γράμματος , κα\ οίονεΐ κατά πρανούς ερχόμενος, 
τοιούσδε τινάς συνετίθει λόγους. Μωσής γάρ, Ιφα-
οκεν, δ θεσπέσιος προσετάττετό ποτε τής Αίγυπτίων 
άουλείας λε λυτρωμένο ν άποκομίζειν τδν Ισραήλ είς 
ττ^ν πάλαι τοΤς πατράσιν έπηγγελμένην αγία ν γήν, 
φημί δή τήν τής επαγγελίας· άλλά κα\ ό προφήτης 
Ιερεμίας ήκουσε Θεού λέγοντος έναργώς· ι Πρδ του 
με πλάσαι σε έν [κοιλία, έπίσταμαί σε, καϊ πρδ τού 

id re ipsa tali modo facium, non leviter repreben-
derel, assereretque planis verbis, soper Iioc ipso 
capile sine ullo limore exclamandum, cominenliac 
amaloribus, c Litlera occidit". ι Quasi enim deeer-
to ab ipsa vadimonio scripluram incursans, ac velu 
pracipiiem urgens, bujuscemodi conclusionee leio-
bal.Moyses enim divinus, aiebat, Israelem a b i £ g y -
piia servilule olim viudicalitm in lerram sanclam, 
pairibus promissam, in terram promissionis, in -
quani, deporlare jussus esl Quin et Jeremiae 
Deum manifesle dicenlem audivit, c Priusquam for-
marero tein ulero, novi (e; eiantequam exires de 
vulva, sanctificavi te. Et propbetam in genlibus 

σε έξελθείν έκ μήτρας, ήγίακά σε, προφήτην είς έθνη D dedi le > Quomodo igitur non admiralione 
τέθεικά σε. > Πώς ούν ούκ άζιάγαστοι, φησίν, οί καϊ 
τήν ούτω σεπτήν κα\ παγκάλην διακονίαν παραιτού
μενοι* κα\ τήν μέλλησιν ούκ άπαναινόμενοι; Ό μέν 
γάρ έφασκε* c Δέομαι, Κύριε, προχείρισαι άλλον δυ
νάμενο ν δν άποστελεϊς. » Ό δέ τήν νεότητα προΐσχό-
μενος, έκδυσωπείν έπειράτο Θεόν. 'Αλλά κ^\ δ προ
φήτης, φησίν,'ίεζεχιήλ έν βρλβίτοις κόπρου άνθρω-
πίνης άρτους έαυτφ ποιήσαι προστεταγμένος, δεδυσ-
φόρηκεν ού μικρώς, ήκουσέ τε διά τούτο* ι Ιδού δέ-
δωκά σοι βόλβιτα βοών άντ\ βο)6ίτων ανθρωπίνων, 
κα\ όπτήσεις τούς άρτους σου έπ' αυτών. > Κα\ μήν 
χα\ αυτά δ θεσπέσιος Πέτρος, δτε τής οθόνης καθιε-
μένης έξ ουρανού, έν ij πάντα έγέγραπτο τά τετρά
ποδα κα\ τά κτήνη, θεού λέγοντος ήκουσεν* ι 'Ανα-

digni, inquit, qni adeo venerandum, ei bonestissi-
mum prorsus minislerium aversanlur, et cunciari 
non vercnlur? Ille enim,Moyses, aiebal: « Obeecro, 
Domine/delige alium idoneum, quem miltes n . t 
Alius jnveniutem praBtendens, exorare Deum nite-
batur. Quin el propbeta Ezecbiel, io stercore bu-
roano panes sibi facere jussus, non mediocriler mo-
lesle ferl, el idcirco audit : ι Ecce dedi tibi sier-
cora boum 1 2 P r o bumano, el coques panes tuo? 
in eis M . > lusuper et divus ipse Petrus, quando 
linleo de ccelo submfsso, in quo omnia quadrupe-
dia el jumenta cernebaniur, Deum dicentem audi-
v i t : ι Surge, Pelre; occide, et manduca • · , t recii-
savit, bis verbis : c Nequaquam, Domine, quia 

·» Jl Cor. l i i , 6. " Exod. m, 8. u Jcr. i , 5. , % Exod. iv, 13. , e Ezech. iv, 15. M Acl. x9 13. 
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minquam comedl omne comroune, aut immun- Α ατάς, Πέτρε, βύσον, χαί φάγε· ι παρβτεΤτο, φησ\ν» 
dum , Τ , > neque ingressa esl in os meura ulla caro 
profana. Oseas autem audiio se cum muliercula 
inbonesla ei fornicaria, et vitani vivenie exsecra-
bilem debere copulari, rera non deprecaiur; cun 
clalionem nullam admillit; non sibi istud remitli 
suppliciter oral; sed, ut quispiam peiulantissimus, 
tantum non promptissime, sine mora, propemodum 
in rem involat, voluptaie, credo, mulierculae fruen-
da? superalus. Deinde oralionem cum absurdo fl-
niens, pauca qnaBdam, et frigida adjungit. Simulat 
enim se prophetae palrocinari, et ait, pluriraum se# 

ipsum excusaturum ftiisse, si Deum commistionera 
corpoream mandasse pulavisset. 

Sed quoniam erat spirituale quiddam quod age-
balur, ex mulla crga Deum charitate propeipodum 
ullro ad id quod jusstim erat praesiandum, propbe-
lam descendisse. Prxierea, inquit, conlineatiae Deus 
haud voluissct quidquam commiui tale, ut vir tan~ 
tus a()eo lurpibus deteslamlisque complexibus, fe-
minae hujus, inquam, ©bscenae el fornicaria? coa-
taminareiur. Hisioriain aulem enervane, ei eam in 
sensus spiriiuales quodammodo iranftformans, Go-
roer aflirmabat esse typum aninue, quae sibi vham 
iobonestam ac lurpem delegil; propheiam snstinere 
imagincm ejus qui de coelo esl, boc esl, Verbi ex 
Palre : qui quidem animabus nostris modo sub in-
lelligentiam laniummodo cadenie copulatus, "viiae 

ούτω λέγων · ι Μηδαμώς, Κύριε, δτι ουδέποτε έφαγον 
πάν κοινδν, ή ακάθαρτο ν, > ουδέ είσήλθεν είς τδ. 
στόμα μου πάν κρέας βέβηλον. Όσηέ δέ άκουσας, δτι 
γυναίψ συνάπτεσΟαι δει αίσχρψ, χα\ πορνευομένφ, 
καϊ έπάρατον Ιχοντι ζωήν, ου παραιτείται τδ χρήμα, 
ούκ δκνον ενδέχεται, ού προσάγει τήν Ικετηρίαν, άν-
είσθαι παρακαλών * άλλ' οίά τις των ασελγέστατων 
προχειρότατα, καϊ αμελλητί, μονονουχ\ κα\ αρπάζει 
τδ χρήμα, τάχα που τής είς τδ γύναιον ηδονής ήττώ-
μενος. Είτα κατακλείων είς άτοπίαν τούς λόγους, 
προσετίθει τούτοις ολίγα άττα κα\ ψυχρά. Σκήπτε-
ται μέν γάρ τψ προφήτη συνηγορείν, κα\ πάλιν φη-
σ\ν, δτι πλείστη ν άν έποιήσατο τήν παραίτησιν, εί 

^ σωματικήν ήπίστατο κοινωνίαν προστάξαι Θεόν. 
Επειδή δέ ή ν πνευματικόν τι τδ δρώμενον, έκ 

πολλής άγαν φιλοθεΐας, μονονουχί κα\ αυτόμολος ϊπ\ 
τδ δρ$ν έρχεται τδ κεκελευσμένον. "Αλλως τε, φησ\, 
ούκ άν δ τής έγκρατείας θεδς ηθέλησε τι γενέσθαι 
τοιούτον, ώς άνδρα τοσούτον αίσχραΐς ούτως κα\ βδε-
λυρωτάταις χαταμιαίνεσθαι συμπλοκαίς, ταΐς είς 
γυναίκα, φημ\, κα\ τούτο μαχλώσαν κα\ πεπορνευ-
μένην. Μεταπλάττων δέ ώσπερ τής Ιστορίας τήν δύ-* 
ναμιν είς εννοίας πνευματικάς, έφασκε μέν είναι τήν 
Γόμερ είς τύπον ψυχής, αίσχρώς καϊ άσέμνως διαζ^ν 
ήρημένης · ιδν δέ γε προφήτην είκόνα πληρούν του 
άνωθεν χαί έξ ουρανού, τουτέστι, τού έκ Πατρδς 
θεού Λόγου * δς ταίς ήμετέραις ψυχαίς συναπτόμενος 
νοητώς, τά τής φιλαρέτου ζωής ένίησι σπέρματα· 

proba ac sanctaB semina injicil. Ει baj quidem in illa - Κα\ταύτα μέν τής εκείνου πιθανολογίας τά εύρέματα, 
A . n l i n n a η · · * » ιχ A»cu<\/IAPA v n l u t t n . A l i n l S A n M . k ΛΛ * V - Λ Τ 1. .Λ. — s . . . . V . . 2 ^ . - Γ . ν oralione, qua persuadere voluii, probationea ab eo 
excogiialae suni. Cepii auiero me admiratio non 
vulgaris : priimim, quod *era senlire conleranens, 
ausus est dicere, lilleram occidere; deinde, quod 
inlrodaxU Moysen, et quos modo nominavimus, qui 
coelesiibus oraculis rcclainarinl; quod aulem divi-
nis maudaiis se oppqnere ausi exlra culpam non 
fueruut, male lacuit. Sacrorum namque dociorem 
Moysen subieiTugientem, et ad obeundara mlssio-
nem lergiversantein, et lingua? lardiiaiemoblenden-
lem, ut infirmum in Ude rcprebendii Deus, in baec 
verba : 1 3 c (Juis dedil os bominî ? el quis fabrica-
vit muium et surdum, videntem et ca?cum? nonne 
ego Dominus Deus? Perge igiiur, cl ego aperiainos 

Τεθαύμακα δέ ού μετρίως έγώ, πρώτον μέν, δτι τών 
είς άλήθειαν άφειδήσας εννοιών, τετόλμηκεν είπείν, 
δτι τδ γράμμα άποχτείνει. Είτα πρδς τούτοις, δτι 
παρεκόμισε μέν τούς άμφ\ τδν Μωσέα, καϊ ών έπ-
εμνήσθημεν άρτίως, τοίς άνωθεν κεχρησμψδημένοις 
άντειρηκότας* δτι δέ τοίς θείοις θεσπίσμασιν άντιβλέ-
ψαι τετολμηκότες ούκ έξω γεγόνασιν αίτίας, σεσίγη-
κεν ούκ ορθώς. Παραιτούμενον μέν γάρ τδν ίεροφάν-
την Μωσέα, κα\ όκνούντα τήν άποστολήν, κα\ προ-
ισχόμενον τήν βραδυγλωσσίαν, ώς άσθενοΰντα περι 
τήν πίστιν ήλεγχε θεδς, ούτω λέγων ι Τίς έδωκε 
στόμα άνθρώπψ; κα\ τίς έποίησε δύσκωφον καϊ κω-
φδν, βλέποντα κα\ τυφλόν; ούκ έγώ Κύριος ό θεός ; 
Κα\ νύν, πορεύου, χαί έγώ ανοίξω τδ στόμα σου. > 

luum Μ . > Eoadbuc recusanie, el moras nectenle, D Αναδυομένου δέ μετά τούτο, καϊ μέλλοντος έτι, ι Ό ρ 
ε Iratus C 5 I 4

 1 inquil, c Dominus in Moysen, et 
d i x i l : Non ecce Aaron fraler lous? Scio quod lo-
quens loquetur ipse libi " . > Rursum, cura Jere-
mias iqcoosideraiius dixisset se juniorem esse et 
nescire loqui, pihilominus et Deus ila occurrit ; 
c Noli dicere, qgia Jynior ego sum, quopiam ad 
omnes, ad quqs ego mitiam le ibis, et universa 
quae uiandavero libi loqueris v o . 1 Non epim omni 
poricqlo vacabai, dicere, aut sahein cogiiare, sum-
muuft consilium a recla raiione aberrasse, dum j u -
venem ad vaticinaudi officiiun vocat Similiter P«-
irus aecepii qMidem vocem, linlco de ceelo subnais-

γίσθη, φησ\, Κύριος έπΙ Μωσήν, κα\ εΐπεν · Ούκ 
ίδού Ααρών δ αδελφός σου; έπίσταμαι δτι λαλών λα
λήσει αυτός σοι. ι Ιερεμίου δέ πάλιν προαλέστερον 
είρηκότος, δτι Νεώτερος έγώ είμι, καϊ ούκ έπίσταμαι 
λαλείν, ουδέν ήττον ύπήντα θεδς, λέγων · t Μή λέγε, 
δτι Νεώτερος έγώ είμι, δτι πρδς πάντας ούς άν έγώ. 
έξαποστελώ σε, πορεύση, καϊ κατά πάντα δσα άν έν-
τείλωμαί σοι, λαλήσεις. > Ού γάρ ήν δλως άκίνδυνον 
είπείν, ήγουν έννοήσαι μόνον, δτι λογισμού τού πρέ
ποντος ή υπέρτατη βουλή διημάρτηκε, νέον άνδρα 
καλούσα πρδς προφητείαν. Όμο'ίως δ θεσπέσιος Πέ
τρος ήκουσε μέν, τής οθόνης καθιεμένης έξ ουρανού* 

* Α α . χ, 14. »· Exod. IV. 11, 12. " ibid. 14. w Jerem. 1 , 7. 
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ι 'Αναστάς, Βέτρε, θύσον, κα\ φάγε.» Επειδή δέ 
Ίουδαϊκώς άνακεκράγει τδ, c Μηδαμώς, Κύριε, δτι 
ουδέποτε (φαγον κοινδν, ή άκάθαρτον » έπετιμάτο 
παραχρήμα, κα\ ώς τοϊς θείοις σκέμμασιν άντιφέρε-
σθαι τολμών, ήκουεν έναργώς · c Ά ό Θεδς έκαθάρισε, 
συ μή κοίνου. ι ΕΙ γάρ καϊ έλεγχειν ήΟελεν ήπίως δ 
των όλων Θεδς, και ούκ ευθύς ώς άντειρηκοσιν ού 
μετρίως έξεπικραίνετο, άλλ' ούκ έξω γέγονεν αιτίας 
αύτοίς ή παραίτησις. Χρήναι δέ φημι ταίς άνωθεν 
ψήφοις αμελλητί νέμοντας τδ ορθώς κα\ άδιαβλήτως 
έχε ιν, άποπεραίνειν έπείγεσθαι τδ κεκελευσμένον, 
κάν εί μή σφόδρα τδ χρήμα ταίς ήμετέραις άνδάνη 
ψυχαις. Οιόν τί φημι* Προστέταχε τ ψ Σαούλ ό τών 
δλων Θεδς, άποσφάξαι τδν "Αγαγ, ώς ανόσια δεδρα-
κότα «ατά τών έξ Ισραήλ. Άλλ' ώήθη τδ χρηστδν 
έπ* αύτψ βουλεύεσθαι, κα\ φειδούς ήξίου τδν ταίς 
ψήφοις καταδεδικασμένον. Προσκρούει δέ ουν ταύτη-
τοι τψ Θεψ, κα\ μάλα. Έκήδετο δή ουν τού τεθνάναι 
προστεταγμένου, μονονουχί διακεκραγώς, καϊ λέγων 
oV αυτού τού πράγματος, δτι μή δικαίαν έπ ' αύτψ 
τήν ψηφον έποιείτο Θεός. Ταύτης ένεκα τής αίτίας 
έλυπείτο μέν λίαν, κα\ συνήγανάκτει Θεψ ό μακά
ριος Σαμουήλ. Καϊ άποσφάττει μέν τδν "Αγαγ αύτδς, 
έπιφωνών τάς αίτίας· c 'Ανθ* ών γάρ, φησ\ν, ήτέκνο 
σε γυναίκας ή £ομφαία σου, ούτως άτεκνωθήσεται έκ 
γυναικών ή μήτηρ σου. > Προαπαγγέλλει δέ τω Σαούλ, 
δτι κα\ της βασιλείας έξοισθήσεται, καϊ πικράς τής 
παρακοής αποτίσει δίκας. 

Ει δέ χοή πρδς τούτω καϊ ετέρας ημάς Ιστορίας 
παρενεγκείν άφήγησιν, έν τ^| τρίτη γέγραπται τών 
Βασιλειών, δτι κατεστρατεύετό ποτε τών έξ Ισμαήλ 
δ Άδέρ, ό Σύρων ηγούμενος, ήτοι βασιλεύς. Άλύον-
τος δέ οδ μικρώς τού Άχαάβ, δς ήν βασιλεύς Ι σ 
ραήλ, καλ δεδιότος τήν έφοδον, άλώσεσθαί τε ούκ είς 
μακράν πανστρατι$ προσδοκήσαντος, έπηγγέλλετο 
διά προφήτου Θεδς, παραδώσειν αύτψ τδν εχθρό ν. 
Είτα λαβών εκείνος, ήξίου φειδούς παρά τδ δοκούν 
τψ Θεψ. Καϊ τί μετά τούτο τδ Γράμμα τδ Ιερόν; 
« Κα\ άνθρωπος εΤς έκ τών υ Ιών τών προφητών 
είπε πρδς τδν πλησίον αυτού έν λόγψ Κυρίου* Πά
ταξαν δή με. Καϊ ούκ ήθέλησεν δ άνθρωπος πατάξαι 
αυτόν. Καϊ είπε πρδς αυτόν 'Ανθ' ών ούκ ήκουσας 
τής φωνής Κυρίου, Ιδού συ άποΐρέχεις άπ' έμού, κα\ 
πατάξει σε λέων. Κα\ άπήλθεν άπ* αυτού, κα\ ευ
ρίσκει αύτδν λέων, κα\ έπάταξεν αυτόν. Καϊ ευ
ρίσκει άνθρωπον έτερον, καϊ είπε- Πάταξον δή με. 
Κα\ έπάταξεν αύτδν δ άνθρωπος, κα\ πατάξας συν-
έτριψε. Κα\ έπορεύθη 6 προφήτης, καϊ έστη τψ 
βασιλεί Ισραήλ έπι της δδού. Καϊ κατεδήσατο τελα-
μώνι τούς οφθαλμούς αυτού. > Μικρά δέ άττα με
ταξύ προσλελαληκώς ύποστρέφοντι τψ Άχαάβ, προσ-
ετίΟει πάλιν ι Τάδε λέγει Κύριος· Διότι έξήνεγκας συ 
άνδρα όλέθριον έκ τής χειρός σου, κα\ έσται ή ψυχή 
σου άντ\ της ψυχής αυτού, καϊ ό λαός σου άντ\ τού 
λαου αυτού, ι 'Ακούεις δπυ>ς ό πατάξαι τδν προ
φήτην παραιτούμενος, έλεεινώς άνηρέθη, δεινψ θη-
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so : « Surge, Peire, occide, ei manduca u . » Qtio* 
niam autem ul Judaeus exclamabal: c Nequaquam, 
Domine, quia nunquani comedi commune, aul im-
mundum quidpiam »illico est objurgalvs, ei ut 
divino proposiio obsisiere uoo reformidans, clare 
audmt : c Quod Deus ptirifieavii, lu comroune na 
diieris i a . > Quarovis eoiin Deus uuiversorum ec 
mansuete reprebendere voluil, et non illico, ut in 
refractarios veheraentius eet exacerbatus, lainen 
eorum detreciaiio culpa non caruit. Oportere autem 
exielimo omni roora posibabila, coelestem eenten-
liam reclara aique inculpabilem slatucntes, ad jus-
sa exsequenda properare, etiamsi res animis nosiris 
parum arriserit. Quale esi, inquam, quod universo-
nmi Deus de Agag occidendo, ul qui in lsraelilag 
nefanda molitus essei, Sauti mandavil, qui beni-
gnius in euro consuleodum, et venia dignum cen-
suit, quem divina auctorilas daronaverat u . Quare 
non levilcr Deum offendit. Curam igtiur gessii ejus, 
qui niori jussus fuerai, tanlum non clamans, et d i -
cens facto ipso, iniquam seiileutiam adversus 
ipsum tulisse Deum. Uanc ob causam conlrislatug 
magnopere, et utta eum Deo indiguatus est bealus 
Samuel, occidiiqut» ipsa sua manu Agag, rausara 
superadjiciens : c Sicut feciiabsque liberis mulieres 
gladius Utus, sic absque liberis eril inler mulieres 
maler t u a u . > Prxnunliat aatem Sauli regno pulsum 
i r i , el acerbas coniumaciae poenas persoliiiurum. 

Quod si insuper alterius bisioriae inlexenda eet 
narralio, iti terlio Regum scripium est, aliquando 
conlra Israelilas 1 4 Ader Syrorum principem, sive 
regein, expediiionem suscepisse. Moesio aujeni DOQ 
mediocriter Acbab rege Israel, et incursum bosli-
l«rn meluente, nec multo posl cum omnibussuis co* 
piis in polestatem venlurum hostium formidante, pro-
misilper propbeiam Deus, se i l l i bosiemlradiiurum. 
Qiteni cum accepisset, i l l i parcendum slaluil, secus 
quatn Domino placueral. El quid posl brcc Scri-
ptura sacra ? < El hoino quidain de flliis propbelarura 
dixil ad proxinium suum in scrmone Doniini : 
Percuteme. Qui noluit percutere. El dixil ad eum : 
Quia non audisli vocem Domiui, ecce recedesa 
me, ei percuiiel le leo. Ει discessit ab co. E i 
invenil eum leo, el percussil ipsom. Et invcuit 
alleruin virum, dixi l : Percute me. Qui percus-
sil eum, ct percussum contrivit. Abiit ergo propbeia, 
eioccurril regiinvia, elligavll lasciaoculossuos", ι 
el pauca locului reYerlenli Acbab, rursum adjecit: 
c Haec dicil Dominus : Quia dimisisli virum diguum 
morte e manu lua, erit aidma tua pro anima illius, 
elpopulus luus pro populo e jus w . > Yides, quo 
pacto qui prophetam percuiere noluit, niiaerabili-
ter in airocem besliam incidit ac periii? Atqur, 
quomodo non verum est, munus esse pielalis ία 
Deum, a sancto et propheta percutiendo refugere? 
eed erat hoc in sermone Domini, ioobedicntia de-

4 1 Acl . x, 13. M ibid. 14. " ibid. 15. u I Reg. 15, passim. " ibid. 33. M 111 Reg. « , 35-58, 
* ibid. 4« . 
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fecJi a crimine non poierat. Pepercit auiem et Α ρίψ προ|σ]πεσών; Καίτοι, πώς ούκ αληθές είπείν, ώς 
Acbab inconsullo Ader, quamvis Deus illum per-
dere jussiasct, et pro anima ejus ipse iradilus est. 
Quocirca cilra lergiversalionem el dilalionem a 
iiobis confici quod Deo complacilura est, necessi-
tas poslulat: aliud quiddaro praeier hoc aut facere, 
aul cogiiare, superbiae maculam inurit. Tales ciura 
tantum non eliam Deum in reprebensione ponen-
duro arbiirantur, u l qui inlerdum non recla de-
cernat. 

Respondemus igitur historiam calumnianlibus, 
temereque insimulaniibus : Heus vos, foedum pu-
lalis propbelam conlubernalem csse libidinosae 

ήν εύλαβείας καρπός τδ μ*} καταπαίειν άποτολμςίν 
αγιον καϊ προφήτην; άλλ' ήν έν λόγω Κυρίου, καλ 
δυσδιάφυκτον έγκλημα γέγονε ν ή παρακοή. Έφείσατο 
δέ κα\ 'Αχαάβ παραλδγως τού 'Αδέρ, καίτοι θεοΰ 
διο)λύναι προστεταχότος, κα\ δέδοται αύτδς άντί 
τής ψυχής αυτού. Ούκούν άναγκαιον δκνου τε δίχα 
κα\μελ[λ}ησμών άποπεραίνεσθαι πρδς ήμών,δπεράν 
άνδάνοι θεψ* τδ δέ έτερον τι παρά τούτο δρ$ν, ή καϊ 
φρονείν, υπεροψίας έγκλημα φέρει. Μόνον γάρ ούχ\ 
κα\ έπιτιμδν έγνώκασιν οί τοιοίδε λοιπδν, ώς ούκ 
δρΟώς έσθ' δτε βουλευομένψ θεψ. 

Φαμέν ουν τοΤς τήν ίστορίαν διαβολής ούκ έξω τι-
θεΓσι, κα\ άβούλως έπαιτιωμένοις· 'Ακαλλές ύμΤν, & 
ούτοι, φαίνεται τδ μαχλώση γυναικί συνέστιον γενέ-

feminae. Quid? annoo mullo foedius quosdara per & σθαι προφήτην. Τί δέ ; ού πολύ άκαλλέστερον τδ 
άποσφάττεσθαί τινας διά προφητών αγίων; Πώς ουν 
άνήρηκε Σαμουήλ μέν τδν "Αγαγ, Ηλίας δέ τούς 
προφήτας τού Βάαλ, καίτοι πολλούς δντας τδν αρι
θμόν; Τί δέ, είπε μοι, κα\ δ προφήτης Ησαΐας τδν 
σάκκον έκ τής δσφύος περιελών , γυμνός τε κα\ 
άνυπόδετος περιθέων τήν Ιερουσαλήμ ; Τ Αρα γάρ 
ούχι τδν έν τοιψδε γεγονότα σχήματι καταμωμήσαιτ-' 
άν τις ευθύς ώς άσεμνον, κα\ έξεστηκότα, κα\ τήν. 
φρένα παρενηνεγμένον; Πώς τούτο άμφίβολον, εΓ-
περ έστ\ν επαίνου μεστδν, τδ έν κόσμψ τψ καθ-
ήκοντι πάντα πράττε σθαι πρδς ημών; \Αλλ* έρείς, 
δτι τοίς θείοις εΓκοντες νεύμασιν, έδρων τά τοιάδε 
τοτηνικάδε. Τί δέ, είπε μοι, φρονεϊν άξιον περ\ τού 

sanctos propbelas interflci 1 Quomodo igiturSamuel 
Agag, Elias propbelas Raal, quamvie mullos nu-
luero, inlcrficil? Quid autem, dic mibi, ei propheu 
Isaias saccum de luinbis suis solvil, nudusque et 
discalcealus Jerusalem obambulavil"? Aonon in 
tali liabilu m levcin, 1 5 ei stupidum, ei meule 
capium derisisset quispiam? El quid ista res dti-
bitalionis babct, cuin laudis plenuin sit, oiunia a 
nobis decore ei bonesle fieri ? Sed occurres, divino 
iiului cedenlcs lunc talia fecisse. Quidcrgo, quieso, 
de bealo Osea cogitandum? num sua sponie, an 
imperio Dci ad mulierem merelricem accedil, et 
adco inboncstam sibi conlubernalem domeslicain-
que facil ? Miror nihilominus illum cavillari super Q μακαρίου Ώσηέ; άρα γάρ αυτόκλητος πρδς γυναίκα 
co scripla voluisse, bisloriamque ut indecoram 
Iacerarc non erubuisse. Rejiciens eohn rem ut iu-
eredibilem, asserensque aperlissime , prophetam 
non babuisse consueludinem cum scorto, sed 
cum animabus fornicariis Dei Yerbum allquaudo 
copulari, non intellexit, u l par fuit, quibus se 
jnepiiis involvcret. Honesliorem eniin cerie prophe-
lam, quam Deum omnium boneslissimum esse vull. 
Annon enim, obsecro, ejusdem generis quispiam 
fsse dixeril, cum improba muliere propbetam co-
pulari, et cuni immunda anima velle cooimercium 
babere Dei Yerbum? Pulo sane nibil esse medium. 
Aut igiiuruna cum illo et boc propler inconvenien-
liam repudienl; aut cerie divioo consilio bumana 

πόρνην έρχεται, κα\ ποιείται σύνοικον τήν ούτως 
αίσχράν, ή προστέτακται παρά θεού ; Τεθαύμακα 
δέ ουδέν ήττον τού κατασκώπτειν έθέλοντος τά έπ* 
αύτψ γεγραμμένα, κα\ τής ίστορίας τδ άτερπές δια-
σύρειν άποτολμήσαντος. 'Αναιρών γάρ τδ χρήμα 
διά τδ άτοπον, διισχυριζόμενός τε κα\ μάλα σαφώς, 
ώς ού πόρνη γυναικ\ κεκοινώνηκεν δ προφήτης, άλλ* 
έκπορνευσάσαις ψυχαΓς δ θείος έσθ' δτε συνάπτεται 
Λόγος, ού νενόηκε, κατά τδ είκδς, ο?ψ περιπέπτωκεν 
ύθλψ. Σεμνότερον γάρ, ώς έοικε, τδν προφήτην εΐναι 
γούν βούλεται τού πανάγνου θεού. "Η γάρ ούκ έν 
ϊσω λόγψ φαίη τις άν, είπε μοι, πονηρή γυναικί τδν 
προφήτην συνάπτεσθαι, κα\ τδ άκαθάρτψ ψυχή κοι-
νωνειν έλέσθαι τδν τού θεού Λόγον; 'Αλλ' οΐμαι τδ 

cedere paliantur. Aliquid porro eiiam de evange- D μεταξύ παντελώς ουδέν. "Η τοίνυν συναναιρούντων 
licis Litleris apponendum reor.Accubuit cum publi-
canis el peccaloribus Doroinus noster Jesus Chri-
stus, quod Herura criminalores Pbarisaei vilio da-
bant, el ad sanctos discipulos ejus adeuntes, libere 
objiciebant ; c Quare cum peccatoribus manducat 
et bibit magislcr vester M ? ι Quid ad bxcCbrislus? 
ι Noo esl opus yalenlibus medicus, sed male ba-
benlibus · · . > Eum igiiur et inquinalos, et a pcc-
caio nondum ablulos, ex immensa benignitale 
admillere, nemo vel paruin dubilat. 

έκείνψ καϊ τούτο διά τδ άτοπον, ήγουν έφιέντων 
κατόπιν τής θείας βουλής έρχεσθαι τά ανθρώπινα. 
Χρήναι δέ οΐμαι καί τι τών ευαγγελικών παραθεΐναι 
Γραμμάτων. Συνανεκλίθη τελώναις καϊ άμαρτωλοίς 
δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, άλλ' έπητιώντο πάλιν 
οι φιλεγκλήμονες Φαρισαιοι, κα\ τοΖς άγίοις προσ-
ίεσαν μαθηταίς άναφανδδν, λέγοντες" c Διατί μετά 
ανθρώπων αμαρτωλών ό διδάσκαλος υμών έοθίει καϊ 
πίνει; ι Τί ούν πρδς ταύτα ό Χριστός; c Ού χρείαν, 
φησ\ν, έχουσιν οι ίσχύοντες Ιατρών, άλλ' οί κακώς 

έχοντες. > "Οτι μέν ούν κα\ μεμολυσμένους, καϊ έκνενιμμένους ούπω τήν άμαρτίαν, έξ αμέτρητου φιλ
ανθρωπίας προσίεται θεδς , Ινδοιάση τις άν ουδαμώς. 

" I sa . « , 2. *· Matih. ix, Η . »· ibid. 12. 
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Χρήναι δέ δεί μάλιστα τής κατά τδν μακάριον 
ΊΟσηέ γενομένης Εστορίας μή καθορίζει ν τδ άκαλ-
λές, γραφούσης ήμίν έφ' εαυτής παγκάλως, δτι βδε
λυρούς κα\ άκαθάρτοις ουσιν έτι , τήν παρ* εαυτού 
πνευματική ν κοινωνίαν ό θειος ήμίν χαρίζεται Λόγος. 
Έ φ η τοίνυν δ τών δλων θεός πρδς τδν μακάριον 
ΊΟσηέ· c Βάδιζε, λάβε σεαυτψ γυναίκα πορνείας, κα\ 
τέκνα πορνείας. > Δέχεται δέ τήν Γόμερ, ούχ ήδυ-
παθείας εύρεμα τδ χρήμα ποιούμενος, άλλ' υπακοής 
κα\ διακονίας έργον άποπληρών, καϊ υπηρέτης τού 
τύπου γινόμενος, δν αύτδν δή μάλα έρούμεν, έν τοίς 
σαρκικοίς κα\ γεωδεστέροις διαμορφούντα, ώς ένι, 
τά πνευματικά. Λίτιφτο δ* άν, οΐμαι, τ\ς ούκ έν 
κόσμω λοιπδν τδν τού προφήτου σκοπό ν. Τδ γάρ έλέ-
σθαι γαμείν, κα\ γυναίψ συνάπτεσθαι, καϊ τέκνων 
έραν, ό τής θεοπνεύστου Γραφής ούκ έξείργει λόγος, 
μάλλον δέ μώμου και διαβολής άπαλλάττει πάντα-* 
χού · t Τίμιος γάρ δ γάμος, κα\ ή κοίτη αμίαντος, ι 
κατά τήν τού μακαρίου ΙΙαύλου φωνήν. Έφείτο δέ 
τοις έθέλουσι διαβιώναι ορθώς, κα\ τδν ένάρετόν τε 
κα'ι ευσεβή κατορθώσαι βίον, καν εί τέκνων εύχοιντο 
γονάς. Διεβίω γάρ ούτως ό μακάριος Αβραάμ, γε
γόνασι δέ κα\ οί μετ* αύτδν ευδόκιμοι παρά θεώ. Τί 
ούν, είπε μοι, τδ άτοπον ; ή πώς άν δλως διαβεβλή-
σεται τδ μή άνήνασθαι γάμον, θεού προστάττοντος 
γράφεσθαί τι τών πνευματικών, κα\ αναγκαίων είς 
δνησιν τοίς έντευξομένοις έν τοίς σωματικοίς τε κα\ 
αίσθητοίς; Φαίην δ' άν έγωγε καταδείσας ουδέν, δτι 
χα\ σέσωκεν ό προφήτης τήν Γόμερ. Γύναιον γάρ τδ 
ούτως αίσχρδν κα\ πολύκοινον, έν\ πέπεικεν άνδρΐ 
«ροσκείσθαι μόνψ, καϊ τήν πάλαι καϊ αυτήν λυπού
σαν τήν φύσιν (δτι μή τέκνων ύπέκειτο γοναίς, άλλά 
ταΐς τών προστυχόντων ήδυπαθείαις πωλούσα τήν 
ώραν, πέταυρον ήν θανάτου, κα\ θύρα, καϊ δδδς είς 
αυτό που τδ βαθύ κα>. λοίσθον καταφέρουσα σκότος) 
άποσχέσθαι πέπεικε τών ούτω διεπτυσμένων έπραμά
των τε άμα κα\ εγχειρημάτων, καϊ τέκνων έποίει 
μητέρα σεμνήν. Τδ δέ δή μή σφόδρα φροντίσαι τών 
καθ* έαυτδν, έξανύσάι γε μήν έλέσθαι μάλλον τδ 
έτέρω χρήσιμο ν, κα\ άναγκαίον είς σωτηρίαν, άγιο-
πρεπές άν φαίνοιτο καϊ άζιάγαστον σπούδασμα. Ή 
γάρ ούχ ούτω κα\ επαίνου παντδς άξιώσομεν τδν 
μακάριον προφήτην Ησαΐα ν, εί τδν χιτωνίσκον άπο-
δυς, ύπολυσάμενος δέ κα\ τά σανδάλια, κα\ ολίγου 
παντελώς άξιώσας λόγου τήν εύκοσμίαν, περιεπάτει 
γυμνός, ίνα της έσομένης αίχμαλωσίας τοίς έξ Ι σ 
ραήλ παραδείξας τό σχήμα, θεψ προ[σ]κείσθαι παρα-
σκευάση λοιπόν; Τί δέ, είπε μοι , κα\ δ σοφός ήμίν 
Παύλος ούκ έφασκεν έναργώς · ι Ηύχόμην γάρ αύτδς 
έγώ ανάθεμα είναι άπδ τού Χριστού, υπέρ τών αδελ
φών μου, τών συγγενών μου τών κατά σάρκα; > Ούχ\ 
δέ κα\ τοίς πάσι γενέσθαι τά πάντα φησ\ν, ίνα πάν
τως τινάς σώση, καϊ γεγονέναι μέν τοίς Ίουδαίοις 
ώς Ιουδαίος, τοίς άνομοι; ώς άνομος, μή ών άνομος 
θ ε ψ , αλλ* έννομος Χριστψ, ίνα σώση τούς άνο
μους ; Κα\ τί έτι ταύτα λέγω, τδ έτι μείζον άφείς; 
δτι κα\ αύτδς δ μονογενής τού θεού Λόγος, ίνα σώση 

, Risioria aulem de beato Osea neuiiquam lurpi-
ludinia noianda esi, in qua pulcherrime ostendiiur, 
quo pacto nobis adhuc sceleraiis et immundis epi-
rilualem suain communionem divinum Verbum lar-
giatur. Alloquitur ergo univereorum Deus bealum 
Oeeam in bunc modum : ι Vade, accipe tibi uxo-
rem fornicationis el filioe fornicalionis. » Accipil 
autem Gomer, non ut inde roaleriam voluplaiis 
nanciscerelur; sed ut minielri obsequenlis oQicium 
impleret, ut lypo pneserviret, quein ipsum esse 
poiissimum dicemus, in carnalibus, c i lerrenis spi-
riiualia, ul licet, repraesentanlem. 1 6 Deinceps 
propbeUe scopum in inodo et ratione nemo accu-
sabii. Yelle enim uxoriis vinculis alligari, ausci-
piendorumque liberorum sludio teneri, a divinilus 
inspirala Scriplura non prohibetur : quin id a 
dedecore, cl calumnia ubique defendit: ι Honora-
bile eniin connubium, el iborus immaculatus", » 
juxta beali Pauli dicmm. C.oncessum esl auiein 
voleniibus recte vivere, ei viiani viriute ac pieiaie 
conspicuain cuni laude traducere, ctiam prolcs 
optare. Sic namque vixit bealus Abraham, et poa-
leri ejus Deo in boc statu placuerunt. Quid ergo, 
dic mibi, alienum est, aut cuinani tandem crimi-
nationi palebit, non aversari nuptias, cum Deua 
in bis corporeis, u l sensum Oiovenlibus quidpiani 
spiriluale, el leciuris ad animi frucluro conducibilo 
describi ac depingi jusserii ? Equidem non verebor 
aflirmare, propbetam Gomer eiiam saluti fuisse. 
Mulierculam eniin adeo infamem, muhtsque COIIH 
munero eo promovit, ul uni viro adhaeresceret: 
et quac pridem ipsam quoque naturam contristabat 
(nequeeriiro prolie tollendae causa id faciebat; aed 
accedentium ad se libidinibus fonnam vendens, la-
queus erat mortis, et janua ac via in ipsas profun-
das et extremas tenebras deducens), ei persuasit 
absiinere ab adeo despuendis incantamemis et ope-
ribus, honestamque liberoruro parentem effecit. 
Quod aulem de se paruni sollicilug, potius quod 
alteri utile, et ad salutem neceesarium foret, am-
plexosest, praeclarus conalos, elsanctoviro dignus 
fuit. An enim non ita omni pnedicatione cobone-
Blandum censebimus bealum Isaiam, quod, exuia 
luoicula 80lulisque gandaliis, el contempia peni-

i tus decentia ornatuque, nudus obambulavit"» ut 
fulura captiviiatis babiiu Israelilis demonetralo, 
Deo illos in posierum adhxrere faceret ? Quid ? 
annon et sapiens ille Paulus nobis aperie dicebal: 
c Opiabam enim ego ipse anaibema esse a Cbrislo 
pro fratribus meis, qui suot cognali mei aecondam 
carnem 1 1 ? > Annon eiiara omnibus omoia factum 
se conOietur, ut omnes facerel galvos? et factum 
quidem JudaeU ut Judaeum : iis qai sine lege eranl, 
quasi sinelege esset, curo sioe lege Dei non esset, 
sed in lege eseei Cbristi, ut lucrifacerel eos qui 
siue lege eranl 1 4 . Et quid ego isla commemoro, 
quod majus est reliclo? Ipsum Item unigenitum 

Ilebr. xm, 4. »· Ua. xx, 2. »VRom. ιτ , δ. " I Cor. ιχ, 20-22. 



55 S. CTRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 5S 

Dei 1 7 Veiburo, Μ salvaret bumaitnm gfenu?, Α άνθρώπινον γένος, ι Ούχ άρπαγμδν ήγήσατο τδ 
c non rapinam arbilratum esi, esse aequale Ddo; είναι ίσα Θεψ, άλλ'έαυτδν έκένωσε, μορφήν δούλου 
sed se ipsnm exinanml, formam sefvi accipierts, λαβών, έν δμοιώματι ανθρώπων γενόμενος, χα\ σχή-
ιπ simillluJiitem hominum factunr, et inventom ut ματι ευρεθείς ώς άνθρωπος, ύπέμεινε σταυρδν αί-
liomo > s , susiinuit crucem , confagione conteni- σχύνης καταφρόνησα;, ι 
p t a " . > ^ 

Nihil ergo minrm, si patilum extra Jecorum 
egressus propbela, salvavit Gomer, et mnilcrcu-
lam perditam ad morirm honeatatem revocaviL 
Uiilte aatem, et necessarix rei eausa Deutn man-
dasse, uti mulierculae conjugarelur, staiim plenam 
fldem aslruit, bac de causa illud mandasse conflr-
mans: c Quia fornicans fornicabitur lerra posl 
Deum. Ει abiii, et accepit Gomer, filiam Debelaim, 
et concepit, et peperit ei flliom. t Non faturam 

Ουδέν ουν άρα τδ θαύμα στο ν, εί βραχύ τού πρέ
ποντος έκπεφοιτηκώς, σέσωκεν δ προφήτης τήν Γό
μερ, κα\ άπολωλδς τδ γύναιον άνακομίζει πρδς 
εύκοσμίαν. "Οτι δέ χρησίμου τε κα\ αναγκαίου 
πράγματος ένεκα συνάπτεσθαι τψ γυναίψ προσ-
έταττε Θεδς, πεπληροφόρηκεν ευθύς, ταύτης ένεκα 
τής αίτίας εκείνα προστάξαι διαβεβαιούμένος. Διότι 
φησ\, < Έκπορνεύουσα έκπορνεύσει ή γή άπδ δπισθεν 
τού Κυρίου. Καϊ έπορεύθη, χα\ έλαβε τήν Γόμερ 

le r r» fornicatioriem, sed jam faciam prophciae Β θυγατέρα Δεβηλαΐμ, κα\ συνέλαβε, κα\ έτεκεν αύτψ 
υΙόν.> Κα\ ούκ έσομένην πόρνείαν τής γής,άλλά τήν 
ήδη γεγενημένην τψ προφήτη φησί. Κα\ γάρ ήσαν 
αϊ δαμάλεις είς Δάν κα\ Βηθήλ, κα\ τά τού Βάαλ 
έγήγερτο τεμένη, κα\ αϊ τελετα\ του Ισραήλ κατά 
πάσαν έπράττοντο τών Σαμαρειτών τήν χώραν. 
Αδιαφορεί τοιγαρούν κατά τούς χρόνους ή θεόπνευ-
στος Γραφή, ή κα\, δπερ έστ\ν άληθέστερον είπείν, 
οί ταύτην ήμϊν διηρμηνευκότες · καθάπερ άμέλει 
κα\ αύτδ τδ τού Χριστού πρόσωπον διά τής Ήσαΐου 
φωνής είσφέρεται λέγον « Τδν νώτόν μου δέδωκα είς 
μάστιγας, τάς δέ σιαγόνας μου είς (δαπίσματα. ι 
Καϊ αύτδς δέ φησιν δ προφήτης περί αυτού· ι Ός 
πρόβατον έπ\ σφαγήν ήχθη, κα\ ώς άμνδς εναντίον 
τού κείροντος αύτδν, άφωνος · ούτως ούκ ανοίγει τδ 
στόμα αυτού, έν τή ταπεινώσει αυτού ή κρίσις αύτου 
ήρθη. ι Όράς, δπως τδ έσόμενον έν καιροίς ώς ήδη 
γεγενημένον δ τής προφητείας ήμίν είσκεκόμικε λό
γος ; Ούκούν τδ , ι Έκπορνεύουσα έκπορνεύσει ή 
γη, t άντί τού, Πεπόρνευκεν ή γή , νοητέον. Πεπόρ-
νευκε δέ τίνα τρόπον; « Άπδ δπισθεν τού Κυρίου, ι 
τουτέστι, τήν άκολούθησιν άθετήσασα, ήν άν ποιοίτό 
τις, ώς πρδς Θεόν. Γέγραπται γάρ, δτι ι "Οπίσω τού 
Κυρίου πορεύση, ι τουτέστιν, ακολουθήσεις ά μετά
τ ρ ε π ε τοίς άνωθεν παρά Θεού νόμοις. Πεπόρνευκε 
τοίνυν άπδ δπισθεν τού Κυρίου, κατακολουθείν ούκ 
άνεχομένη. Γέγονε γάρ αποστάτης κα\ βέβηλος, καϊ 
ταΤς τών είδώλων προστεθείσα λατρείαις, προσκέ-
κρουκε τψ Δεσπότη. Ταύτης ούν ένεκα τής αίτίας 
συνάπτεται τή Γόμερ δ προφήτης 'Οσηέ, δτι πεπόρ-

iiidicat. Eranl cnim vitnli in Dan, et Betbel, et 
Baal lempla excitata fuerantS T, et cacremoniai ab 
larael per lotam Samarilarum regionem adbibe-
bantur. Non Igilur discrimen tempdrum facil, ac 
servat divina Scriptura, aut eliam, qtiod drctu 
yerius est, qui bsec nobis sunl interpreiati: sifc-
ut ivem ei ipsa Gbristi persona per Isaiae vocera 
inducilur loquene : t Dorsummeam dedi ad flagella, 
etgcnas meas ad alapas". > Et ipse propbeta de 
ipeo: < Sicut ovis ad occieionem ductus est, el 
ut agnus coram tondenie se obmutescens; sic non 
aperit os stium. ln humilitate ipsius judtcium ejus 
sublatum esl".> Gernis qeomodo quod fuluris 
leroporibus eventurum erat, u l jam iransactum 
propheticuesermo nobis introduxcrii? Qirare illud : C 
c Fornicans fornicabiiur ter ra ,» pro, fornicata egt, 
inlelligi debet. Quonaro aulem modo fornicata esi? 
c Post Dominum, ι id esi, seqtlelam aspemata est, 
qoa qnis quasi ad Deum tendii. Scriplura ett enim: 
ε Post Dominum ambalabis", · hoc est, Gitra 
conversionem eapernas et a Deo praescripias legee 
scqueris. Fornicaia est igitur post Dominam, non 
suslinens seqai. Descivii enim, eiconiaminaia esl, 

. et idoloruro cuhibus dedita, Dominum offendit. 
Hac igitur de causa Gomer propheta Oseas vin* 
cuio conjugali sorialtir, qtiia fornicau est lerra 
posl Dorainum. Potesl enim quod fii, pro mysii-
c » rei lypo accipi, ut dicebam. Deinde peperit 
Gomer. 

νευκεν ή γη άπδ! δπισθεν του Κυρίου. Μυστικού γάρ, ώς έφην, πράγματος τύπος άν νοοΤτο τδ δρώμενον. 
Είτα τέτοκεν ή Γόμερ. 

1 S ^EHS. 4,5. Εί dixit Dominnt adenrn: Voea no- D Kak ΒΪΛΒ Κύριος προς αυτόν ΚάΜσοτ τδ 
menejus Jetrael; quoniam adhttc modicumet uiciicar 
iangminem Jezrael wpet domum Juda, et qwtscere 
faeiam regnum domus Israel. Ei erit, in dU Μα τοη· 
teram areum Itrael m talle Jetrael. 

IV. flfc eerrao duplicem nobis eonaiderationeni 
pariu Ab aliU enim alia scriptora affertur, cujas 
nimc necesso eel memioisse, quo accuratius aga-

δτομα αύτου ΊεζραέΛ, διότι ίτι μικρόν, χαϊ έχ-
διχήσω τό αίμα τού ΊεζραέΛ έπϊ τον οίχον Ιού
δα , χαϊ καταπαύσω βαοΊΛείαν οίκου ΊσραήΛ. 
Καϊ ίσται, έν rf} ήμερα έχείνχΐ συντρίψω τό τό-
ξον του ΊσραήΛ έν χοιΛάδι τού ΊεζραέΛ. 

Δ'. Έν τούτοις ήμίν δ λόγος διττήν ώδίνει τήν θεα* 
ρίαν. Φέρεται δέ κα\ έτερα γραφή παρά τισιν, ώς 
άναγκαίον έπιμνησθηναι νύν διά γε τδ ακριβές* 

·· Pbilipp. ιι, 6-8. 1 8 Hebr. xu, 2, " III Reg. xn, 29. Μ Isa. L , C. ·· Isa. LI I I , 7, 8. •· Osee 
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Όνίνησι γάρ ού μετρίως, τδ άμφοίν ημάς έπιμνη-
σθηνβι τόίν λόγοιν. Ό μεν ούν καθ' ημάς έκδοσις, 
τουτέστιν, ή τών Έβδομήκοντα, ι ΚσΛ έκδικήσω, φησ\, 
τ ο αίμα τού Ίεζραέλ, έπ\ τον οΤκον Ιούδα.* Ή δέ 
έτερα φησί· ι Κα\ έκδικήσω τδ αίμα τού Ίεζραέλ 
άτΛ τδν οίκον Ί η ο ύ · > κα\ εί μεν ούτω νοείν 
Ιλοιντό τινεε, (στορικωτέραν ανάγκη ποιε7σθαι τήν 
άφήγησιν. Έχε ι δέ οΟτως* Γέγονε μέν Άχαάβ βα
σιλεύς έν Ισραήλ, δ κσΛ σύνοικον έχων τήν Ίεζάβελ. 
Επειδή δέ έζήτει τδν αμπελώνα τού Ναβουθαί, δ δέ 
πρδς τούτο άπήντα, λέγνν* ι Μή μοι γένοιτο δούναι 
αμπελώνα πατρδς μου σοί· ι πεφόνευται, ταίς τής 
Ίεζάβελ δυστροπίαις περιπεσών. Επειδή τοίνυν πε-

φόνευτο, κεκληρονόμηκεν Άχαάβ τδν αμπελώνα του 
Ναύουθαί. Προσέκειτο δέ καϊ έτέρως ταίς τών δαι·» 
μόνων λατρείαις, κα\ τούτο έκτόπως. Όγανάκτει 
λοιπδν δ των δλων Θεός· Είτα προστέταχεν Έλισ· 
σαιέ τψ προφήτη χρίσαι τδν Ίηού , βασιλέα έπ\ τδν 
Ισραήλ. Άποστείλας δέ τδ παιδάριον δ προφήτης, 

το θείον έπλήρου θέσπισμα. Είτα κεχρωσμένος Ίηού, 
χάτεισιν έκ Σαμαρείας, κα\ τδν θείον έπ\ τοίς λελυ· 
πηκόσιν έπλήρου θυμόν. Άπεκτονώς γάρ τδν Άχαάβ, 
Ιβ£ιψεν έν τψ άμπελώνι τού Ναβουθαί. Είτα μετά 
τούτο τήν Ίεζάβελ, άνήρηκε δέ κα\ έβδομήκοντα τού 
Άχαάβ υίούς, τούς άνά πάσαν δντας τήν Σαμάρειαν. 

Προσετίθει δέ τούτοις καϊ τδν Βάαλ* ένέπρησε γάρ τάς 
στήλας αυτού, κα\ κατέσεισε τά τεμένη, καϊ αυτούς 
Αποσφάττει τούς Ιερείς. ΈπΙ τούτοις αύτδν αποδέχε
τα ι δ Θεός· κα\ δή κα\ επαγγέλλεται, λέγων, δτι 
c ΊΠο\ τέταρτοι καθήσονται έπ\ θρόνου σου. » Άλλ' 
ό ούτως γβγονώς ευδόκιμος Ίηού, προσκέκρουκεν 
ουδέν ήττον Θεώ* ού γάρ περιείλε τάς δαμάλεις, 
κατεφωράτο δέ κα\ αύτδς έν ταίς άμαρτίαις Ίερο
βοάμ άνοσίως πεπορευμένος. Είτα γέγονεν έξ Ίηού 
πρώτος υίδς Ίωάχας, άνήρ κα\ αύτδς είδωλολάτρης, 
κα\ ταΐς δαμάλεσι προσκυνών. 'Αλλ' έν τοίς καιροίς 
αύτοϋ, φησ\ν, ι Ώργίσθη θυμψ Κύριος έπ\ τδν 
Ισραήλ, κα\ έδωκε ν αυτούς έν χειρ\ Άζαήλ βασι
λέως Συρίας, χα\ έν χειρί "Αδερ, υίού Άζαήλ. > 
Δεύτερος έξ Ίωάχας βεβασίλευκεν Ίωάς, κα\ ούτος 
ανήρ πονηρός. Τρίτος Ίεροβοάμ, ού κα\ βασιλεύον
τος άρχεται της προφητείας 'Ωσηέ. Τέταρτος Άζα
ρίας έξ Ίεροβοάμ, κα\ αύτδς είδωλολάτρης. Τούτον 
άπέκτεινεν δ Σελούμ. Ούκούν έπειδήπερ κέχριστο 
μέν δ Ίηού, ίνα εκδίκηση τδ αίμα τού Ναβουθα\, δς 
ή ν έξ Ίεζραέλ (πόλις δέ αύτη τής Σαμαρείας) καϊ 
Ινα τήν τού Ισραήλ είδωλολατρίαν περιελών, λοιπδν 
άναπείση προσκείσθαι Θεψ, είτα γέγονε κοΛ αύτδς 
δαμάλεων προσκυνητής, δυσσεβείς δέ ουδέν ήττον οί 
έξ αυτού γεγόνασι παίδες, c Έκδικήσω, φησί, τδ 
α ίμα τού Ίεζραέλ έπ\ τδν οίκον Ίηού. ι Κα\ ώσπερ 
γ ά ρ έκδεδίκηκεν έκ τού οίκου τού .Άχαάβ διά τής 
Ίηού βασιλείας, ούτως έκδικήσει καϊ έκ τού οίκου 
Ίηού . Έν γάρ ταίς ήμέραις τών υΙών αυτού πεπο-
λέμηκεν Άζαήλ βασιλεύς Συρίας, καϊ μέντοι "Αδερ, 
χ α \ νενικήκασι τδν Ισραήλ, πλείστος δέ δσας τών έν 
Σαμαρεία πεπορθήκασι πόλεις. Τίκτεται τοίνυν τψ 

OSEAM PROPHETAM. 58 

Α mus. Capiemut eelm magaam utilitatem, si o l r tm-
que perpeoderiuius. Koelra igilur ediiio, boc eei, 
«ecundum Sepluaginia sic habel : c Ει uleitcar 
sanguiuem Jezrael siiper domum Juda. > Alia : c Ει 
utciscar sanguinem Jeirael auper domum Jeliu. » 
Quam si qui amplecUntur, explanalio magis b i -
etorica eil oporlet, in bunc niodiim: Fuit Acbab 
rex tsrael, conjugem babetts Jezabel. Qitt cum 
affocurei Tineam Naboih, el ille ila occerreret, ut 
dfeerel: ι Propiiinssii mibi Dcus, ne dem libi vineam 
patrisroei, ι perversitate Jezabelis irreiitus, viiam 
amisii. Eo occiso, vineam Naboib potsedit Acbab, 
qui alioqui infantlo dafmonum cullui addiclue erau 
lndignaltis Igititr universoraro Dens, pottroodum 
maiidavii Eliseo propbeta) , uti Jefcu regem super 

^ Israel ungeret. liiseo debinc famolo diviuttm maa-
daivm propbeta impleWi. Deinde unctus Jeba , 
descendit ex Samari», dmnaque irae iu aooiibos 
puolendi* eaiisfecit. Nam oceidit Acbab, etcadaver 
ejue tn vmejm Nabotb abjecit. Postea Jezabeto», 
el sepluaginta fllios Acbab, qui in lota Samaria 
erani, neci <fedit. Qiribus etiam Baal addidit; cojus 
sialuas combussrl, et delubra diruit, et ipsos ejut 
sacerdoiee jugulavii. Ob quae Deue iltiim laudat; 
quin eiiam promitlit, bis verbis : c Fi l i i tui usque 
ad qnarlam generationem sedabunt sup«r ihronum 
luum 6 1 . > Venim iia celebris Jebu , nihilouiinus 
Deum laesit. Nec enim vitulos absluli i : et ipse quo-
que in pcccalis Jeroboam impie ambulare depre-

p bensua esi. Deinde ex Jebu primus natus est 
* Joachaz, liomo et ipee idololaira, et viiuios ado-

rans M . Venim ejus lemporibus, inqnit Scriplura, 
ι Iratue esi furor Domini siiper Israel, ei tradi-
dit eos in manu Azael, regis Syriap, et io maoo 
Ader fllii A z a e l > 1 9 Aher ex Joacbaz pro-
gnalus, nempe Joas, regnavii, ipse qaoque iinpro-
bus; lerlius Jeroboam, sub cujus regno Oseai pro-
pbeiia iiiitium somil. Quarttis Azarias (alias Zacha-
rias) Jeroboami filiua, etiam idololalra. Ilunc truci-
davit Seilum. Quoniam igiler uaelug erat Jebu, 
ui ulciscerelar sanguinem Naboih Jvzraelitaft (fuit 
Samariae oppidum Jezrael), et ut Israclis idolola-
iria eversa, de exiero eos cam Deo conjungereK 
ipse vero postea vilalos adoravii, ei filii ejus ptlrem 

D suum impielale «qnarunt, c Ulciscar, iuquit, san-
guinem Jezrael super doimim Jebu. ι Sicat etiim 
ultus est de domo Achab per regnum Jehu; sic 
olciscelor etiam de domo Jelia. Rcgnanlibus siquf-
dem filiis ejus, Azael et Ader, seu Benedad, reges 
Sjrias bellum ipeis fecerunt, ei gubaclo Israele 
«irbes Samariae quamplurimas efertenint. Nascilar 
ergo prophet» paeralus, cui ei nomen indhur J«x-
rael, veluti Deo commSeaum in Nabolb peccaiuni 
recordante. Viro namque justo el religioso injosie 
trucidato, quomodo juslorwn tuior ac palronos 
quievisset? Conlrilurom igitor promittit arcum 
Israel in *alle Jezrael. Victae sunt enim, ut d ix i , 

·· IV R*g. XYI, 12. ·• 1Y Rcg. XIU, 2. " ibid. 3. 
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ab Azaele et Ader tribus Israei. E i hsec quidem Α προφήτη παιδίον, ψ χαί δνομα τδ Ίεζραέλ, οίονεί 
liislorice. πως θεού τήν έπ\ τψ ΝαβουθαΙ γενομένην άμάρτίαν 
άναμιμνήσκοντος. Άνδρδς γάρ διχαίου χα\ ευλαβούς άδίχως άνηρημένου, πώς αν ήρέμησεν δ τών δι
καίων προστάτης; Συντρίψειν ουν επαγγέλλεται. τδξον *οΰ Ισραήλ έν τ$ κοιλάδι του Ίεζραέλ. Νενί-
κηνται γάρ, ώς έφην, ύπό τε του Άζαήλ, χα\ μέντοι του "Αδερ αί φυλα\ του Ισραήλ. Καϊ δ μέν λόγος 
έν τούτοις τών Ιστορικώς πεπραγμένων. 

Age porro, etiam in allerara scripturara conve-
nienlia dicarous, ad spiritualem commentationem, 
sive sensuro a Deo dicia revocantes. Nobilis pro-
pier majores Judaeorum Synagoga. Serviertint 
emm Abraham, ei filii ac nepoles ejus Deo viventi 
ei yero ; quin eiiam jusiiliae sludiosi cuUores, et 
omnibus virlutura germanarum actionibus insignes 

Φέρε δέ καϊ είς τήν έτέραν γραφήν τά εικότα λέ-
γωμεν, άνακομίζοντες ήδη πρδς θεωρίαν πνευματι-
κήν τά είρημένα παρά θεού. Ευγενής μέν διά τούς 
πατέρας ή τών Ιουδαίων Συναγωγή. Αελατρεύκασι 
γάρ οί άμφ\ τδν θεσπέσιον Αβραάμ θεψ ζώντι κα\ 
άληθινψ, κα\ μήν καϊ δικαιοσύνης γεγόνασιν έπιμε-
λητα\ , κα\ άπάσαις άγαθοεργείαις εΰ μάλα κατ-

admodum et clari fuerunt, et in fide immobiles, el Β εστεμμένοι, Χαί γνησιότητι διαπρέποντες, κα\ άκλό· 
in oinni genere bonitalis cxercilatu Ast ubi farae 
coropuUi iEgypliis se coramiscuerunt, ibiqae longo 
tempore permanserunt, eorum posteri alios mores 
iuduerunt, aliosque sensus el cogitationes assum-
pseruni, indigenas de cactero imitari slatuentes , 
constietxque pairibus, et praeclare praestilae piela-
lis parvam oranino rationem ducenles. Adorave-
runt eniin « crealuram polius quam Crealorem u , 
et opera manuum suarum · · , ι sicui scripium esl. 
Eo autem abominationis abierunl et ita profane 
vitam iransierunl, ut vix ullum improbilalis 2 0 
inodum discere ei consectari praelcnuiserint. Ac 
mibi sane idem illis videtur accidisse, quod mu-
lieri sapienti nec tgnobili, quas moribus suis tel i-

νητοι τήν πίστιν, κα\ πάν είδος επιεικείας έπησκη-
κότες. Επειδή δέ λιμού κατωθήσαντος έπέμιξαν 
Αίγυπτίοις, είτα μακρούς έκείσε διατετελέκασι χρό
νους, έτερότροποί τε κα\ έτερογνώμονες οί έξ αυτών 
γεγόνασι, τοΤς τών ένοικούντων έθεσιν έπεσθαι ήρη-
μένοι λοιπδν, κα\ ολίγα παντελώς τής τοϊς πατράσιν 
έντριβοΰς κα\ έξαιρέτως κατορΟουμένης ευσέβειας 
πεφροντικότες. Προσκεκυνήκασι γάρ c Τή κτίσει 
παρά τδν κτίσαντα, κα\ τοις έργοις τών χειρών αύ* 
τών, » καΟά γέγραπται. Κατφχοντο δέ βδελυρίας 
είς τούτο κα\ βέβηλου ζωής, ώς τάχα που φαυλότη* 
τος τρόπον έχειν άνεπιτήδευτον παντελώς ούδένα. 
Καί μοί τι παθείν δοκούσι τοιούτο* δπερ άν πάθοι 
γυνή σοφή τε καϊ ευγενής, τδν μέν εαυτής μεθείσα 

clis, et bonestalis ac modesliffi studiie cliaro va- G τρόπον, μόνον δέ ούχ\ κα\ έ^ώσθαι φράσασα τοις 
lere jussis, poiius in specie el vesiibus merelri-
tfis conspici instiiuit. Quo enim modo mulier lalis 
oainiuin volupiaiibus servit;, omnis molesiiae se-
cura,eodem modo anima horainis simul ac aratio-
n i l ) U 8 pieialis deflexerit, chariiatemque erga Deum 
flocci penderit, et ad Satanam inclinaveril, ma-
lignorum spirituum cupidilatibus obtemperal. ilaque 
fornicata est spirilualiter in iEgypto Judaeorura 
Synagoga. Proslabal cnim, ut dixi , da3monum de-
sideriis, el ad omne quodcunque illis collibuisset, 
Ron diilicile rapiebaiur. Caeterum ita projeciam 
visitavit miseraius Deus, et denuo pudicam red-
dere molitus est,ei propemodura conlubernalem 'μη-

είς εύκοσμίαν έπιτηδεύμασιν · άνηρημένη δέ μάλλον 
τδ έν είδει κα\ σχήμασιν δράσθαι πορνικοΐς.'Ονπερ 
γάρ τρόπον ή τοιάδε γυνή τάς απάντων ήδονάς έφ* 
εαυτή πληροί, δυσχερείας άπάσης έξηρημένης, ούτω 
καϊ άνθρωπου ψυχή, τών τής εύσεβείας άπονέύσασα 
σπουδασμάτων, κα\ αγάπης τής είς θεδν άλογήσασα, 
καϊ προσκεκλημένη τψ Σατανά, τάς τών πονηρών 
πνευμάτων επιθυμίας άποπληροί* Ούκούν πεπόρ-
νευκεν έν Αίγύπτψ νοητώς ή τών Ιουδαίων Συναγω
γή . Προύκειτο γάρ, ώς έφην* ταις τών δαιμονίων 
έπιθυμίαις είς πάν ότιούν τών αύτοίς καθ* ήδονήν 
άποφερομένη ευκόλως. Άλλ* έπεσκέπτετό τε κα\ 
ήλέει θεδς τήν ούτω διε^ιμμένην, χαί σώφρονα 

(>urani illam, qui est omnium caslissimos et pu- ^ π ά λ ι ν α ύ τ ή ν άποφαίνειν ήθελε· μόνον δέ ούχ\ καϊ 
rissimus, el malrein filiorum fecil, et cbariiate 
dignalus cst, propter ltatmn cx ea primogeniium, 
hoc esl Jezrael, quod Laliite souai, bemen Dei. 
Ergo Oseain in imaginem, et lypum sapieulissimaB 
bujus administralionis Dei delecium inlucre. Go-
pulalur Goraer mulieri meretrici propbeia sanctus; 
illa ei peperil Jesrael. Ila Deus per saptenlissimum 
Moysen Judaeorum Synagogain ad amiciiiam el 
comniunionem spiritualem vocabai, propier na-
gcilurum ex ea primogenilum, videlicel Cliristum, 
qui revera esl semen Dei. Natus est enim ex Paire 
Filius, quamvis caro facius siU 

σύνοικον έποίει τήν βέβηλον δ πάναγνός τε κα\ 
καθαρδς, κα\ τέκνων έποίει μητέρα, κα\ αγάπης 
ήξίου, διά τδν έξ αυτής γενόμενον πρωτότρκον, τουτ-
έστι τδν Ίεζραέλ, δς ερμηνεύεται σπορά θεον. 
"Ορα δή ούν είς είκόνα κα\ τύπον τών ούτω παν-
σόφως οίκονομηθέντων παρά θεού τεθειμένον τδν 
Ώσηέ. Συνάπτεται τή Γόμερ, πόρνη γυναικ\, προ
φήτης άγιος. Ή δέ τέτοκεν αύτψ τδν Ίεζραέλ. Ούτω 
κα\ θεδς έκάλει πρδς οίκειότητα διά τού πανσόφου 
Μωσέως, τήν τών Ιουδαίων Συνανωγήν, καϊ είς 
κοινωνίαν πνευματικήν, διά τδν έξ αυτής έσόμενον 
πρωτότοκον, τουτέστι, Χριστδν, δς έστι σπορά θεού 
κατά τδ αληθές. Γεγένηται γάρ έκ Πατρδς δ Γίδς, 
χαλ εί γέγονε σάρξ. 

Η Rom. ι, i 5 . « Micb. τ , 12. 
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Ε π ε ι δ ή δε ο£κ άν έτέρως γένοιτο σαφής κα\ εύ- Α Quoniam vero spirilualis consiileralionis collatio 
κρινεστάτη τής πνευματικής θεωρίας ή παράθεσις, 
μή παρενεχθέντωνείς μέσον εών Ιστορικώς γεγονότων, 
φέρε, πάλιν αυτών έπιμνήσομαι. "Οτι μέν ουν πόλις 
ή Ίεζραέλ, προαπήγγελκεν ήμίν έναργώς δ λόγος. 
Άλλ ' ώς έκ πόλεως τής Ίεζραέλ σημαίνει τδν Να-
6ουθα\, τύπος δ' άν γένοιτο καϊ αύτδς τής ένΧριστψ 
νοούμενης οίκονομίάς. Ερμηνεύεται δέ κα\ αύτδς, 
ερχόμενος· ονόματι δέ τψ τοιψδε τδν Εμμανουήλ 
σημαίνει πλειστάκις τδ Γράμμα τδ Ιερόν. Είρηται 
μέν ούν πρδς τδν μακάριον προφήτην Άββακούμ' 
«*Ετι μικρδν, δ ερχόμενος ήξει, κα\ ού χρονιεί. > 
Τάλλει δέ που κοΛ ό Δαβίδ, < Ευλογημένος ό ερχόμε
νος έν ονόματι Κυρίου. > Κα\ μήν κα\ αύτδς δ θε
σπέσιος Βαπτιστής αποστέλλει τινάς τών εαυτού μα-

perspicua dijudicaiuque facillima aliler fieri nequit, 
nisi rerum gesiarum hisloriae in inedium prodticanlur» 
age, iterum earum menlionem faciamus. Jezraclein 
fuisse cmtaiem, antea clarc docuimus. Scd quod ex 
civilate Jezrael Nabolh signiQcat, eiiam hic lypus 
esee queal ceconomiaD, quam in Cbristo inlelligimus. 
Nam ei ipse Nabolh reddilur Latine venturus , 
quo nomineEmraanuelem toties Scriptura eancta i i i -
d ica l e e . Dictum esi crgo ad beaium Habacuc: « Ad-
buc modicum, et venieos veniet, et non tardabi l i T . > 
Psallitel David quodam loco : « Benediciut qui venil 
in nomine Domini e B . > Quio el ipse difus Raplisla 
quosdam e discipulis auis 2 1 a d Dominum nostrum 
Jesum Cbristum ideo miuit percunciatum : c Tu es 

Ιητών προς τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, κα\ ^ qui veulurus es, an alium exspeclamus ··? > Fuisse 
δη διεπυνθάνετο λέγων, c Σύ εί ό ερχόμενος, ή έτε
ρον προσδοκώμεν; > "Οτι δέ ήν είς είκόνα Χριστού, 
κα\ τούτο σαφώς έκ τών έπ' αύτψ γεγραμμένων είσό-
μεθα. Έπεθύμει μέν γάρ ό Άχαάβ κατακτήσασθαι 
τδν αμπελώνα αυτού, κα\ είς κήπον λάχανων μετα-
σκευάσαι τδ ούτως έξαίρετον χωρίον. Ό δέ ήγαν-
άκτ&ι πρδς τούτο, κα\ ώς ούκ άν προΐοιτο ποτε τδν τού 
πατρδς αμπελώνα, διισχυρίζετο σαφώς, ι Μή μοι 
γάρ γένοιτο, φησ\, προδούναι αμπελώνα πατρός μού 
σοι. % Έπε.'δή Ιϊ τούτο μεμάθηκεν ή θεομισής κα\ 
βέβηλος Ίεζάβελ, ή τούς προφήτας διώκουσα, κα\ 
τοίς δικαίοις έπιβουλεύονσα, δυστρόφοις έπ»χειρήμα-
σιν έξεμηχανάτο τψ δικαίψ τδν φόνον. Κα\ δή κα\ 

auiem ei hanc figuram Cbrisii, plane ex iis qua; de eo 
scripta suni perspicere licet. Concupivit enloi Acbab 
possidere vineam ejus, ei locum tam eximiura in 
borlum oliioritim convenere. Naboih indigne ferens, 
noo se vineam palris sui dioiissurum expresse proii-
lelur: c Propilius sit mihi Deue, inquil, ne prodam 
vioeam patris mei l ib i . ι Id postquaiu reeclvit Deo 
in?isa, et impia Jezabel, propbetarum persecu-
ir ix ti justorum insidiatrix, perversis molitionibue 
jusio caedem est machinaia. Quem cum occidi cu-
rasset, rnaritum Acbab possidere vinearo j u s s i t Τ · . 
Quare merito indignatus Deas, uliuruia se san-
guioem Jezraelis promisit. Occisus esi eqjo Acbab 

άναιρεθήναι παρασκευάσασα, κληρονομείν έιιέλευε Q a Jebu, ul diximus, et simul longe improbiaeima 
τψ συνψκηκότι, φημ\ δή τψ Άχαάβ. Έ π \ τούτοις 
εΐκότως ήγανάκτει θεδς, καϊ δή καϊ έκδικήσειν έπ-
αγγέ>.λεται τδ αίμα τού Ίεζραέλ. Άνήρηται γοΰν 
Άχαάβ ύπδ Ίηού, καθάπερ ήδη προείπομεν, προσ
ετέθη δέ αύτψ καϊ ή παμπόνηρος Ίεζάβελ. Φέρε δή 
ούν, είς Χριστδν άναφέρωμεν τά ώς έν τύπψ τοϊς 
πάλαι γεγενημένα. Ό μέν γάρ προφήτης Ησαΐας, 
δτι c Άμπελών έγενήθη τψ ήγαπημένψ έν κέρατι, 
έν τόπω πίονι. > Κα\ ήν ό άμπελών άνθρωπος τού 
Ιούδα, νεόφυτον, ήγαπημένον. Άλλ' οί τού Ισραήλ 
ηγούμενοι, ών άν είη καϊ τύπος ό Άχαάβ βασι
λεύων, έπεθύμησαν έχειν τδν αμπελώνα αυτού · ούχ 
ίνα lj κλήρος εξαίρετος, τουτέστιν, άμπελών * άλλ' 
ίνα χερσώμενος κήπος γένοιτο λαχανίας, τουτέστιν, 

Jezabel. Age igiiur, ad Chrisium accomtnoderotis, 
quai veteribus velui in lypo gesia sunt. Propheta 
enim Isaias aii : c Vinea facta est dilecto in cornu, 
in loco pingui ι Et erat vinea homo Juda, nova 
planla, dilecia. Verum ducee lerael, quorum 
Ggura esse possit Acbab regnans, deeideraruni 
babere vineam ejus, non ut eseet baeredilas eiecla, 
id est, vinea : sed ut deseria et inculta borius 
olenim flerei, boc est, propier coodiiionem aiuecoui-
paratione inferiorem dejiceretur: eienim vinea ab 
borlo olitorio nimium quantum differt. Ει quod in 
bis adbuc eminet, non est obscurum. Sub Cbri-
slum quippe redacli Judaeorum populi , quomodo 
non vineis palmiium copia floreutibus et ferlilis-

έπ\ τψ άσυγκρίτψ έλαττον καταφέροιτο* πλείστη D simis similes erant fuluri, babendique ab omnibus-? 
γάρ δση κήπου λάχανων πρδς αμπελώνα διαφορά. 
Κα\ τδ έτι μείζον έν τούτοις ούκ άσυμφανές. 
Γεγονότες μέν γάρ ύπδ Χριστψ τών Ιουδαίων οί 
δήμοι, πώς ούκ ίμέλλον άν εύκληματούσαις άμπε
λοι^, κα\ μήν κα\ γονιμωτάταις έν ίσψ τε είναι 

Vivenles aulcm Pharisa3orum instiiuiis et moribus, 
dssceniesque doctrinas ac mandala bominum, nihil 
prorsus dissimiles berbis humo propinquissiiuis , 
qnae el facile succumbuni alque marcescunt. 
χαί φαίνεσθαι; Διαζώντες δέ τοίς τών Φαρισαίων 

ίΟεσί τε κα\ τρόποις, κα\ μανθάνοντες διδασκαλία;, εντάλματα ανθρώπων, κατ' ούδένα τρόπον 
διενεγκείν τών χθαμαλωτάτων λάχανων, ά κα\ λίαν ευκόλως πίπτει καϊ μαραίνεται. 

Ούκούν έγλίχοντο μέν οί τών Ιουδαίων καθηγηταΐ Quocirca appelebant quidem Judseorum prinaores 
τ>ν αμπελώνα Χριστού κλήρον ίδιον έχειν, κα\ είς viueam Cbrisli, ul sortem propriam, et in borlum 
κήπον λαχανίας' άλλ' ούκ έπειθον καταπροδούναι olerum : vcrum persuadere i l l i non potuerunt, ot 
ο-ρίσι τδν τού Πατρδς αμπελώνα. Είτα, τί δέδρακεν Palris sui viiteain ipsis proderet. Quid deindeoccipit 

f 4 fsn. v i i , 14; Malth. i , 23. 
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Deoexosa Jezabcl,boc cst, gregaria mullitudo, sub- Α ή Οεομισής Ίεζάβελ; τουτέστιν, ή άγελαία πληθυς. 
diia principibus, id esi, Synagoga? Cuin priticiptim 
ncqtiitia el dolo conspirans, justum el sanclum Na-
bolb persequitur, hoc esl, « qui venit, ι efficitque 
ul morie multctur. 2 2 IiHerficiiar enim calumnlis 
appelilus Emmanuel. Eam rcm Deo visara iniofera-
bilem, Hquere polest inde, quod Osea3 propbetae di-
ci lur: ι ldcirco adbuc modicum, el utclscar sangtii-
nera Jezrael super domuno Juda,et quiescere faciam 
regtium domus Israel. » Vindicattis estenrm,ut dixi, 
sanguisChrieti ex loto Israel.Quoniam vero lempore 
illo, quo datum est boc valiciniuro, dislincte Tiomi-
nabanlur, Judas quideni qui manseranl Jerosolymis, 
Israel autem qui erani in Samaria: ut lsraelem uni-
verse significare videalur, dicere debuit ullurum se 

ή ύπδ χείρα τών ηγουμένων, ήγουν ή Συναγωγή, ταίς 
τών ηγουμένων συνδραμούσα, \ϊσ. κακονοίαις] χα\ 
δόλψ. Μέτεισι τδν δίκαιον, τδν δσιον Ναβουθα\, τουτ-
έστι, f τδν έρχόμενον, ι κα\ δή κα\ άναιρεθήναι 
παρεσκεύασεν. Άνήρηται γαρ συκοφα ντου μένος δ 
Εμμανουήλ. 'Αλλ' δτι μή άνεκτδν τδ χρήμσ θεψ, 
σαφές άν γένοιτο τω λέγεσθαι τψ προφήτη Όσηέ· 
c Διότι έτι μικρδν, κα\ έκδικήσω τδ αίμα τού Ίεζ
ραέλ έπίτδν οίκον Ιούδα, καϊ καταπαύσω βασιλείαν 
οίκου Ισραήλ. > Έκδεδίκηται γάρ, ώς έφην, τδ αίμα 
Χριστού έκ παντδς Ισραήλ. Επειδή κατ* εκείνο 
καιρού, καΟ' δ καϊ ή προφητεία γέγονε ν , ώνομά-
ζοντο διηρημένως, Ιούδας μέν οί μεμενηκότες έν 
τοίς Ίεροσολύμοις, Ισραήλ δέ πάλιν οί έν τή Σα-

sauguinem Jczrael ex domo Juda,el finem impositu- β μαρεία· ίνα τδ έκ παντδς Ισραήλ όρψτο σημαίνειν, 
ivinus Jacob φησίν άναγκαίως, έκδικήσειν τδ αίμα ΊεζραΙλ έκ rum regno domus Israel. Hoc item divinus 

anie expressil, bis verbis: « Non deficiet princeps 
ex Juda, et dux de femore ejus, donec veniat cui 
reposilum esl; el Ipse cxspcclalio gentmm τ · . ι Ubi 
enim Emmanuel illuxii , tanc, tunc, inquam, etiam e 
medio eublaium est regnum (srael. llaqoe Herodes 
Aniipalri filius Ascalonites, Juda&Cbrisionaioprae-
fuit.Cmiiriturusetiam ipsumarcum hrael in llladfe, 
hoc cst, iilo lemporc promiuilur. ι Arcum enim 
foriium iiiHrnaavii n , » ut scripimn esi ; tametsi 
Emmanuelem se subacluros exisiimaveraiit. c Ει 
iniinioorum quidem gladii defccerunt in flbein T \ t 
ei dissoiaium est robur bracbiofum ipsortim. Non 
enim vicerunl Invictum. Quodammodo autem spiri-

τού οίκου Ιούδα, καταπαύσειν δέ καϊ τήν βασιλείαν 
τού οίκου Ισραήλ. Τούτο κα\ δ θεσπέσιος Ίακ&β 
προκαταμεμήνυκε, λ έ γ ω ν c Ούκ εκλείψει άρχων έξ 
Ιούδα, κα\ ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως άν 
έλθη φ απόκειται* καϊ αύτδς προσδοκία εθνών, ι 
Έπιλάμψαντος γάρ ήμίν τού Εμμανουήλ, τότε δή 
τότε κα\ έκ μέσου γέγονεν ή βασιλεία τών Ισραήλ. 
Καϊ γούν Ηρώδης Αντιπάτρου παίς, 'Ασκαλωνίτης, 
τής Ιουδαίων ήγείτο χώρας, γεγεννημένου Χριστού. 
Συντρίψειν δέ κα\ αύτδ τδ τόξον τού Ισραήλ έν 
εκείνη τή ήμερα, κατεπαγγέλλεται, τουτέστι, κατ* 
εκείνο τού καιρού, c Τόξον γάρ δυνατών ήσθένησε, ι 
κατά τδ γεγραμμένον, καίτοι κράτησε ιν ύπειληφότων 

lualis consideralionis profundftatem parans, ad bi- C τ ο ΰ Έ μμ«νουήλ. ι Κα\ τού μέν εχθρού έξέλιπον αί 
siorice gesla mox descendil, et ait: cQuta conlcram 
arcum lsrael in valle Jezrael. ι tbl siquidein Azael 
Syriae rex Israelem contra copias educentem debel-
lavit. Ει quia convenire judico, a praecipua elspiri-
tuali coniwerilafione scrmoncm non abducere, illud 
aio, nihil esse incommodi, mea seniciilia, inlelligi 
per vallem Jezrael (boc est, seminis Dei, sive 
Cbrisii) monumenlum in borto, iu quo ei resurre-
clio passionem consecuia, dc omni genere malorum 
facinorum a Juda?is susoepioruin iriumpbavil. Per 
resurrectioiiem siquidem eorumprava,el Deo cxosa, 
el cruenia consilia ad iiibilum recideruni. Sperabant 
eniui se posse e mcdio lollerc Filium,uleliaii)vineam 
ejus sibi propriam sorleni babercnl. Sed in sepul-

^ομφαίαι είς τέλος, > έξελύθη δέ νεύρα βραχιόνων 
αυτών. Ού γάρ νενικήκασι τδν άνίκητον. Κατα-
σκευάζων δέ ώσπερ τής πνευματικής θεωρίας τδ 
βαθύ, κάτεισιν ευθύς έπΙ τά Ιστορικώς πεπραγμένα, 
λέγων, δτι ι Συντρίψω τδ τόξον τού Ισραήλ έν τ^ 
κοιλάδι τού Ίεζραέλ. ι Εκε ί γάρ νενίκηκεν Άζαήλ 
δ βασιλεύς Συρίας άντεξάγοντα τδν Ισραήλ. Επειδή 
δέ προσήκειν ύπολαμβάνω, τής αναγκαίας κα\ πνευ
ματικής θεωρίας ούκ άποκομίζειν τον λόγον, έχείνό 
φημ ι , τδ λυπούν ουδέν, καθάπερ έγφμαι, κοιλάδα 
νοεί σθαι τού Ίεζραέλ, τουτέστι, τής τού θεού σποράς 
ήτοι Χριστού, τδ έν τψ κήπψ μνημείον, έν ψ κα\ ή 
άνάστασις επακολουθήσασα τψ πάθει, νενίκηκε πάντα 
τρόπον Ιουδαϊκών τολμημάτων. Λέλυται γάρ αυτών 

cro collocatus rcr ixi l , c l meditalas ipsoru.n insi- ^ ^ s αναστάσεως t a δύστροπα, xal θεοστυγή, Y.& 
μιαιφόνα τολμήματα, "φόντο μέν γάρ έκ μέσου ποιείν 
δύνασθαι τδν Γίδν, ίνα κα\ κλήρον ίδιον έχοιεν τ>>ν 
αμπελώνα αυτού. Άλλ' έν μνημείψ τεθε\ς, άνεβίω 
πάλιν, άπρακτα τής εκείνων επιβουλής άποφαίνων 
τά σκέμματα, κα\ μονονουχ\ συντριβών τά τόξα, διά 
τού μηδ^ν Ιτι δύνασθαι παθείν. Κα\ έκβάλλει μέν 
αυτούς τού άμπελώνος ώς Οεομισείς, κα\ πονηρούς , 

κα\ κυριοκτόνους· έκδίδωσι δέ γεωργοίς έτέροις αύτδν, αγαθοί; κα\ εύγνώμοσι, καϊ φιλεργεστάτοις, 
κατά τήν τού Ευαγγελίου παραβολή ν. 

Veas. 6, 7. Ει concepit adhuc, et peperii futam, et Καϊ συνέΛαβετ iu, καϊ ίτεκεν θυγατέρα, καϊ 
dixit ei : Voca nomen eju* Absquc inisericordia, εϊπεν αύτφ- ΚάΛεσον τό δτομα αύτης Ούκ 
quia nequaquam addamultra misereri domui Israel; ήΛεημέττγ διότι ού μή χροσθήσω ΒτιεΛεήσαι 

dias inefficaces reddidit, cl quasi arcus coulm.i 
per id, quod amplius pali nibil poiesi. Ει ipsosqui-
dem e vinea, ul Deo dclcstandos, 2 3 e l scelestos, 
et Domini inlcrfaclores ejicit, eamque aliis agrico-
lis, bonisei gralis, ct operis faciendi cupidissiinis, 
juxta parabolam evaugelicam n * , locat. 

f e Gcn. xux \Q. 7 4 1 R*g. 11, 4. n Psal. i \ , 7. Matlh. xxi, 23. 
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ΤΟΥ clxor 'Ισραή.Ι, άΛΧ f) άντιτασσόμενος άντι- / 
τάζομαι αύτοΊς. Τους δέ νΐονς Ιούδα έΛεήσω, 
χαϊ σώσω αυτούς έν Κνρίφ Θεφ αυτών, καϊ ού 
σώσω αχνούς έν τόζφ, ούτε έν χοΛέμω, ούτε έν 
άρμασιν, ούτε έτ Ίχχοις, ούτε έν Ιππενσιν. 

Ε'. Μζτά τδτεχθήναι τδν Ίεζραέλ γεγένηται τψ 
προφήτη κόρtov έκ τής Γόμερ, ψ κα\ δνομα κείσθαι 
&ίν προστέταχε, τδ, ι Ούκ ήλεημένη. Επιφέρει δέ 
παραχρήμα τού τοιούδε τήν πρόφασιν, και τήν αί-
τίαν ευθύς καθίστησιν εναργή, ουδεμιάς έτι φειδοΰς 
άξιωθήσεσθαι λέγων τδν Ισραήλ· άνταναστήναι δέ Ν 

ώσπΐραύτοίς, κα\ έν τάξει γενέσθαι τών δτι μάλιστα 
πολεμιωτάτων, κα\ ταίς εύπραγίαις αυτών άντιπε-
σείσθαι γεννικώς, ώς εις έσχατην αυτούς αθλιότητα 
κατολισΟαίνειν, κα\ δύσοιστον αληθώς άνατλήναι 
συμφοράν. θεού γάρ άνθεστηκότος, ούδαμόθεν άν I 
γένοιτο τοις παθούσιν ή δνησις. < Έάν γάρ κλείση 
κατά άνθρωπου, τίς ανοίξει; ι φησίν. Κα\ ή φησιν δ 
προφήτης, ι Τήν χείρα τήν ύψηλήν, τίς αποστρέψει; ι 
ή τίς ελεήσει τδν διά της άνωθεν ψήφου καταδεδι-
χασμένον ; Πάντα γάρ το!ς θείοις έπεται νεύμασι, 
*α\ δπερ δ\ν Ιλοιτο κατορθούν δ Δεσπότης, τούτο 
άμελλητ\ πάντη τε κα\ πάντως διαπεραίνεται, 
συνεργαζόμενης αύτψ τής κτίσεως, χα\ ταίς τού κρα
τούντος ακολουθούσης ψήφοις. Ούτω κεκόλακεν Αι
γυπτίους, μεταστοιχειουμένων των υδάτων είς αίμα, 
κα\ της αίθάλης είς σκνίπας, κα\ αφόρητου χαλάζης 
καθιεμένης, μακρού δέ κα\ τριημέρου καταχεομένου 
σκότους, κα\ τών άλλων απάντων αύτοίς έπενηνεγμέ-
ν ω ν . Ούκούν δνομα τψ κορίψ, τδ Ούκ ήλεημένη, χρη-
σίμωςτε κα\ άναγκαίως, ίνα τήν αίτίαν τού πράγμα- ( 
τος φιλοπευστούντες άε\, κα\ δή κα\ μανθάνοντες οί 
τδ τηνικάδε διά τής πολυθέου πλάνης προσκεκρουκό-
τες θ ε ψ , φρονεΤν τε καϊ δράν άναπείθοιντο τά 
άμείνω κα\ πρεπωδέστερα, λοιπόν τε μεταφοιτήσειαν 
πρδς τδ έλέσθαι σωφρόνως, κάν γούν τοίς δευτέροις 
άποσε£ε?τθαι τήν όργήν, ευμενή κα\ πράον έφ' έαυτοίς 
χαταστήσαντες λελυπημένον τδν δλων θεόν. Έοικε 
δέ πάλιν δ προφητικδς ήμίν έν τούτοις ύποδηλούν λό
γος τάς γεγενημένας αιχμαλωσίας τού Ισραήλ, ύπό 
τ ε τού θεγλαφαλασάρ, κα\ μέντοι Σαλμανασάρ βά
σ ε ω ν Άσσυρίων, οΐ μετώκησαν έκ Σαμαpεiας τδν 
Ί τ ρ α ή λ είς τάδρια Περσών κα\ Μήδων, τάς έν τή 

Σ α μ α ρ ε ί α καταδηώσαντες πόλεις. Άλλ' ούκ άν ταίς 
ο^τωδε ινα ίς περιπεπτώκασι συμφοραις, έπαμύνειν 
αύτο ί ς έθέλοντος θεού, μάλλον δέ, μή οίονεί πως κα\ 
άντεξάγοντος, κα\ έν τάξει πολεμίων άνθεστηκότος. 
*Έφη γάρ έναργώς, δτι Άντιτασσόμένος άντιτάξο-
μχι αύτοίς. Έλεήσειν δέ τούς υίούς Ιούδα κατ-
ε^π^ιγγέλλεται, κα\ σώσειν αυτούς, ού πολέμου νόμψ 
( τ ο ΰ τ ο γ ά ρ τ δ , ούκ έν δρμασιν, ουδέ έν ίπποις)· δ 
δΊ} κ α ϊ τετέλεσται, τού Σεναχηρείμ περιέχοντος κύ
κ λ ω τήν Ιερουσαλήμ, δτε και τής θείας δόξης κατ-
ε φ λ ν ά ρ ε ι Ταψάκης, ώ ; ούκ άν ίσχύσειεν είπών 
ά ν α σ ω σ α ι θ ε δ ς τήν τε Ιερουσαλήμ, κα\ τούς έν αύττ|. 
π ρ ο ε κ ό μ ι ζ ε δέ είς άπόδειξιν τού πάντη τε κα\ πάν-
τ**ς άλώσεσθαι κα>. αυτούς, τδ μή δεδυνήσΟαι τούς 

&ΕΛΜ PROPHETAM. « ; 

ted nrtversam ndversabor eh. Filiorum vero Juda 
miterebor, et «alvabo eo$ in Domino Deo euo, et non 
snlvabo to% in arcu9 neque tn gladio, -neque in beilo, 
ncque in curribut, neque in equis, neque in equili* 
but. 

V. Postnaium Jezrael,nata esl prophciae puellula 
ex Gomer, cui emomenjussil impoui, videlicet,< Abs* 
que imecrieordia. > Adjungit alaiim occasionem, et 
causam Hfico clare aperit, dicens, nulla amplius ve-
nia se lsrael dignalurum , sed quasi contra eos In-
surreclumm, ei loco infensissimi lioslis futurum, 
ipsorumque felicitaii t i r i l i ier adversaiurum, ut iu 
exlremam miseriam pra?cip1ieninr, et verc intole-
randam calamiialem perferant. Deo quippe resi-
steme, alDiciis nusquam reltnquilur amilium. ι Si 
enim clanseril conlra hominem, quis aperiel T e ? > 
inquit. Et ui ail idem propheta:c Manura excelsam 
quis averiet 7 6 ? > aui coelesti senteniia condemnati 
quis miserebitnr ? Omnia quippe nutum divinum se-
qutti)iur,ei quae Dominus rite facere volueril, id c i -
ira moram omnimodis perflcitur, creatura i l l i co» 
0|>cranle, etdominantis auctorilaiera comiianle. Sie 
punWil iOgyptios, aquis in sanguinem, et cinere seu 
pulverein cinipbescommntatis, et dejecta grandine 
horribili, propemodum eiiam triduanis tenebris dif-
fusis, et aliis onwibus suppliciis i i i f l ic i i s f r . Quare 
puellaB nomen lAbsque misericordia> uiiliter ac ne-
cessario imponitur, m cansam rei curiosius scisci-
tantes semper et cognoscenics qui tunc Deum per 
seductionem ctiHus muliorum deoruin offcnderanc, 
ad meliora el raiioni magis consenianea cogitanda 
faciendaque inducanlur, ei de caetero frtiuentcr, 
sallem posterioribus cogitalionibus iram divioam 
amoliri cupiani,universorum Deum offensum, bene-
volum sibi ac milem efficientes. Videtur aulem 
proplieia rursus nobis boc loco Israelem a Tbeglal-
pbalasar ei Salmanasar Assyriorum regibus capium 
subindicare, 2 4 f I u i 6 Samaria, ejus urbibus illata 
vasiiludine, cumdem ad montes Persarum et Medo-
rum iranslulcrunl. Alqui in lam graves calamilaies 
uon incidissenl, si Deus defendere eos voluissel; 
imo nisi quodamniodo aciein contra eduxissel, et 
instar hostis adversalus essel. Ait enim aperle:Ad-
versans adversabor illis. Misericordiam autem fi-

^ liis Judaa iributurum se pollicelur, cl salvalurum 
cos, non lege ac more militari, boc enim esi quod 
dicil , non in curribus, nec in equis, quod cliarn 
praeslilum est, Senacberim Jerosolyuiam obsidione 
<ircumdante,quando el adversus Dei gloriam Rab 
sices blaierabal,dicebatque non posseDeum Jero-
snlymam et incolasejus tueri,adducebatque pro ar-
g · ι ento firmissimo, plane ipsos quoque in polcsia-
ic ι veniuros, quod dii in Samaria suos cripere nb-
quivissent.Sed enim servatus est Judas mirabiliier, 
hoc est, Jerusalem babiiantes duaa tribus. c Exivil 
enim angclus Domini, inquh, et occidil cx caslris 
Assyriorum una nortc centum ocloginta quinque 

' · Isa. ΧΧΠ, 22. 7 · Isa. xiv, 27. 7 7 Exod. vn, vm, i \ pa^siu». 



S. CYRILLI ALEXAKDRINl ARCIIIEP. 48 47 

millia 7 8 . 
tam ingeulisin se perpclraia3 narrabanl, tlicciites : 
ι Hi in curribus, ct l i i in equis, nos aulem iu no-
mine Dei nostri magnificabimur. Ipsi velul compedi-
bus implicati sunl, el cecidcruni; nos auiem resnr-

^rcximus, et erecli sumus 7 · . ι Yerum isla a nobis 
/hisiorice dicla sunlo. 
άφηγοΰντο, λέγοντες· ι Ούτοι έν άρμασι, κα\ ούτοι έν ϊπποις· ημείς δέ έν ονόματι Κυρίου θεού ημών 
μεγαλυνθησόμεθα. Αύτο\συνεποδίσθησαν,κα\ έπεσον ημείς δέ ανέστη μεν, καΛ άνωρθώθημεν.» 'Αλλ'ιστο
ρικώς μέν ήμίν είρήσθω ταυτί. 

Procedamus ad alios setisus,ad Christum, inquam. Ίωμεν δέ αύ κα\ έφ' ετέρας εννοίας, φημί δέ πά-
Posi nalum quippe Jezraelera, id esi, Dei semen, λιν τάς έπ' αύτψ τψ Χριστψ. Μετά γάρ τοι τδ τε-
(ut intelligas Emmanuelem, cujue ei sanguinein se χθήναι τδν Ίεζραέλ, τουτέστι, τήν τού θεοΰ σπο-
uluirum promiltit), paril Gomer (bocest, fornicala q ράν, ίνα νοής τδν Εμμανουήλ, ού κα\ έκδικήσειν 
)uda>orum Synagoga) filiam, sive multiludinem, quae τδ αίμα κατεπηγγέλλετο, τίκτεται τή Γόμερ, τουτέστι, 

ι Salvail lum canlabanl, et modum rci Α έν Σαμαρεία θεούς έξελέσθαι τούς εαυτών. Άλλ* 
έσώζετο παραδόξως δ Ιούδας, τουτέστιν, αί τήν 
Ιερουσαλήμ οίκούσαι δύο φυλαί. c Εξήλθε γάρ άγ
γελος Κυρίου, φησ\ν, κα\ άνειλεν έκ τής παρεμβολής 
τών 'Ασσυρΐων μι$ νυκτ\, έκατδν όγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδας. > Τ^Ιδόν τε ούτως οί σεσωσμένοι · κα\ τής 
έπ ' αύτοίς γεγενημένης μεγαλουργίας τούς τρόπους 

decenter vocari possil Absque misericordia. Ipsa 
quippe occidii Jezrael, Cbristum puta.Quocirca jure 
iuimicum et infensissiinum sibi Deum Invenil, sla-
limque calamitates immedicabiles, a Romanis exer-
cilibus devaslaia, el bellum longe lateque audilum 
pcrpessa suslinuil, quando et niulieres iufanlessuos 
coniederuni, et ui esl apud propbetam Jereiniam, 
« Manus mulierum misericordium coxerunl filios 
suos e o, » ei leges nalurae bumanai spreveruui, cum 
faines cas pbiloslorgiam, alioqui inexpugnabilcin, 
negligere compelleret. Porro basc omuia ob impie-
laies designaias illisevenerunt. 2 5 Spondet aulem 
seiniscriccrdia filios Juda proseculurutn, boc e i l , 

τή πεπορνευμένη τών Ιουδαίων Συναγωγή, Ουγάτηρ, 
ήτοι πληθύς, ή κα\ πρέπον άν είη τδ καλείσθαι OJX 
ήλεημένη. Αυτή γάρ άπέκτεινε τδν Ίεζραέλ, τουτέστι 
Χριστόν. Ταύτητοι δικαίως έχθρδν καϊ πολεμιώτατον 
ευρίσκει θεδν, κα\ ανήκεστους ευθύς ύπομεμένηκε 
συμφοράς, ταίς Τωμαίων δυνάμεσιν έκπεπορθημέ-
νη, κα\ τδν διαβόητον ύποστάσα πόλεμον, δτε κα\ 
γυναίκες τών ίδίων ήψαντο τέκνων, κα\ fj φησιν δ 
προφήτης Ιερεμίας, c Χείρες γυναικών οίκτιρμόνων 
ήψησσν τά παιδία εαυτών, ι κα\ φύσεως ανθρωπινής 
άλογήσασαι νόμων, καϊ φιλοστοργίας άμαχου £αθυ-
μείν αύτάς άναγκάζοντος τού λιμού. Άλλά καϊ ταυτ\ 
μεν άπαντα τοίς ήσεβηκόσι συμβέβηκεν. Έλεήσειν 

qni, sccumium disciplinam el regeneralionem per Q δέ τούς υιούς Ιούδα κατεπαγγέλλεται, τουτέστι, τούς 
Spirilum, Cbristi Olii evaserunt, qui de iribu Juda 
fuit. Si euim per Evangelium quidam sanclis apo-
blolis in Cbrislo gcneraoUir.quomodonon magis pcr 
Cbrislum ipsum? de quibus eiiam a i l : ι Ecce ego 
ci pueri quos dedil mihiDeas 8 1. > Salvaniur itaque 
iu Cbrisio Domino et Deo universorum, non arma 
niovcnies lerrestria el carnal ia 8 8 ; sed in vir-
lule salvaniis, et conculieniis quidem principaius 
ci ibronos 8 \ iriumphaulisaulem cruce sua adver-
s:\riorum caierva*, et malignas potesiateseverlcniis, 
ei daniis diligeniibus se < calcare super serpentes, 
ei scorpiones, et super omnem virtulem i n i m i c i 8 \ > 
Appoaiiissiiue auiem incredulum, et effrenem, et 
Domini inierfeciorem populutn Judaeorum mulieri 

κατά μάθησίν τε κα\ άναγέννησιντήν διά τού ΙΙνεύ-
ματος υιούς γεγονότας Χριστού, τού έκ φυλής Ιούδα. 
Εί γάρ διά τού Ευαγγελίου γεννώνταί τίνες έν Χρι
στψ τοίς άγίοις άποστόλοις, πώς ούχ\ μάλλον δι1 αυ
τού τού Χριστού; περι ών καί φησι· c Ιδού έγώ, κα\ 
τά παιδία ά μοι έδωκεν δ θεός. ι Σώζονται τοίνυν έν 
Χριστψ τω Κυρίψ καϊ θεψ τών δλων, ούχ δπλα 
κινούντες επίγεια τε κα\ σαρκικά, άλλ* έν δυνάμει 
τού σώζοντος, κα.\ κατασείοντος μέν αρχάς και θρό
νους, θριαμβεύοντος δέ τψ ίδίψ σταυρψ τών αντικει
μένων τά στίφη, κα\ δυνάμεις καταστρέφοντος πο-
νηράς, κα\ δίδοντος τοίς άγαπώσιν αύτδν ι πατείν 
επάνω δφεων κα\ σκορπίων, κα\ έπι πάσαν τήν δύ-
ναμιν τού εχθρού. > Ευ δέ δή σφόδρα τήν άπειθή 

compjravil, i l l i , inquam, quae dicia esi Absque D κα\ έξήνιον, καϊ κυριοκτόνον τών Ιουδαίων πληΟύν 
imseiicordia. Indicium euiui iinbeciltiialis esl iuu-
lier, el animi baud virilis atque fracli syuiboliim 
aplissime inlelligi queal. Tales sunt omnes, qui in-
stiiulionem perChrisluni non susceperunt, necindi-
vinis ex sanclis mandatis ejus ingredi suslinucrunt. 
Quamobrcm Oseas propbeta inqui i : ι Convcrlere, 
Israel, ad Dominuin Deum luum, quia iniinnala es in 
iuiquiuiibus tuis · · . >Eliterum de mandaite Salva-

/loris idem : cQuia recla» via» Doinini, ct jusli ambu-
labunt in eis; iinpii auiem infi^mabiintur in eis". · 
Idein alicubi de iis quioccideruiu Jezracl, id cst, 
Cbrislum, t Et humiliabilur superbia Israel in facic 

γυναικί παρεικάζει, φημ\ δή τή Ούκ ήλεημένη. Ση-
μείον μέν γάρ ή γυνή καϊ φρονήματος άνανδρου, καϊ 
κεκλασμένου τύπος άν νοοίτο, καϊ μάλα σαφώς. 
Τοιοίδε δέ πάντες, δσοι τήν διά Χριστού μή παρεδέ-
ξαντο παίδευσιν, μήτε μήν ήνέσχοντο κατόπιν ίένα·. 
τών θείων αύτου κα\ αγίων θεσπισμάτοίν. Καϊ γούν 
ό προφήτης Ώσηέ, ι Έπιστράφηθι, φησ\ν, Ισραήλ, 
πρδς Κύριον τδν θεόν σου , διότι ήσθένησας έν ταίς 
άδικίαις σου. ι Κα\ πάλιν περίτώντού Σωτήρος εν
ταλμάτων δ αύτδς, f Διότι εύθείαι, φησ\ν, αϊ όδο\ 
τού Κυρίου, κα\ δίκαιοι πορεύσονται έν αύταις, οΕ 
δέ ασεβείς άσθενήσουσιν έν αύταίς. ι Κα\ δ αύτδς δέ που 

' · IV.'Reg. xix, 35. 7 9 Psal. ix, 8 , 9 . •· Thren. ιν, 10. 8 1 Isa. νιιι, 18. 8 1 II Cor. x, 4. 8 8 Co-
ios*. i i , 10. 8 i Luc. x, 19. e e Osee xiv, % ·· ibid. 10. 
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φησ\ν Όσηέ περ\ τών άπεκτονότων τδν Ίεζραέλ, 
τουτέστι Χριστόν ι ΚοΛ ταπεινωθήσεται ή ύβρις τού 
Ισραήλ είς πρόσωπον αύτου. Κα\ Ισραήλ καϊ 
ΈφραΤμ άσθενήσουσιν έν ταίς άδικίαις αυτών.» 

Κα2 άχεγαΛάχτισε τήν Ούκ ήΛετ\μέντ\ν. Καϊ 
συνέΛαβεν Ι π , χαϊ έτεχεν υΐόν. Καϊ είχε, ΚάΛε-
cvr τό όνομα αυτού, Όύ Λαός μου. Αιότι ύμείς ού 
Λαός μου, χαϊ έγω ούχ είμϊ υμών, 

<7*· Τίκτεται κατά πόδας κα\ ούκ είς μακράν τ*, 
Γόμερ παιδίον έτερον, δ δείν έφη καλεΤσθαι Θεδς, Ού 
λαός μου. ΚσΛ γείτων ευθύς τ^ τοι^δε λύσει τίθεται 
πάλιν πρόφασις. Ύμείς γάρ, φησ\ν, ού λαός μου, 
χαί έγώ ούκ είμ\ υμών. Δήλον δ' άν είη κάκ τούδε 
λοιπδν, ώς είς έλεγχον τών ήμαρτηκότων, καϊ είς 
έπανόρθωσιν ασφαλή τών καταφρονεΤνήρημένων, κα\ 
είς πλάνη σι ν άπονενευκότων έπράττετο μέν Ιστορι
κώς τά τοιάδε, τύποι δέ ήσαν τών συ μβη σο μένων 
κατά καιρούς τοίς έξ Ισραήλ, ένανθρωπήσαντος ήδη 
τ>ύ Μονογενούς, καϊ τδν τίμιον υπέρ ημών άνατλάν-
τος σταυρόν. Εί δέ δή χρή πρδ τών πνευματικών 
άφηγήσασθαι τά ίστορικά, φαμέν, δτι μετοικισθέντος 
τού Ισραήλ έκ τής Σαμαρείας, είς τά δρια Περσών 
κσΛ Μήδων ύπό τε τού θεγλαφαλασάρ βασιλέως 
Άσσυρίων, καϊ μέν τοι Σαλμανασάρ, οί περιλειφθέν-
τες Ετι, καϊ τών κεκινδυνευκότων τδ λείψανον, άπ-
ώλισθον παντελώς τού κα\ λαδς θεού δνομάζεσθαι, διά 
τοι τδ τών αυτών έχεσθαι σπουδασμάτων είς άπό-
στασιν τήν άπδ θεού. Διαλελοίπασι γάρ ουδαμώς 
ταΐς μυσαρωτάταις τών δαιμόνων λατρείαις προσ
κείμενοι. 

Πρδς διάνοιαν δέ τήν αληθή, κα\ έπΙ Χριστψ λό
γον συ νήσεις έτέρως. Μετά γάρ τοι τήν άνόσιον εκεί
νη ν πληθύν, τήν δικαίως ούκ ήλεημένη ν (κεκυριο-
κτόνηκε γ ά ρ ) , οί μετ' εκείνους ευθύς υίο\ γεγονότες, 
ή χα\ δντες ήδη τής πεπορνευμένης Συναγωγής, άπο-
πίπτώχασιν έναργώς τού εΤναί τε κα\ όνομάζεσθαι 
λαδς θεού. Ού γάρ άπαν τδ τών Ιουδαίων δεδαπά-
νηκε πλήθος ό Τωμαίων πόλεμος * άλλά πλείστη μέν 
δση καϊ αριθμού κρείττων διόλωλε πληθύς · οί δέ έξ 
αυτών άνα σε σωσμένο ι, κα\ τδ τού θανάτου φυγόντες 
λίνον, διεσπάρησαν είς πάντα άνεμον, κατά τδ γε-
γραμμένον, καϊ έν ταίς τών εθνών κατεσκεδάσθησαν 
χώραις, ούκέτι λαδς, ώς Ιφην, χρηματίζοντες θεού. 
Μεταπεφοίτηκε γάρ είς τούς έξ εθνών ή χάρις, οίς 
άνεμίχθη και τδ κατάλειμμα τού Ισραήλ, τουτέστιν, 
οί διά πίστεως τής είς Χριστδν άνασεσωσμένοι. Πε-
-πκιτεύκασι γάρ και έκ τούτου ούκ ολίγοι τδν αριθμόν. 
~Οτι δέ άπολακτίσαντος τού Ισραήλ, τής είς αυτούς 
οίκειότητος άποπεφοίτηκε και αύτδς ό τών δλων θεδς, 
^Γΐέφηνεν, ε ιπών, ού μόνον, δτι κα\ Ύμείς ού λαός 
μου , προσεπαγαγών δέ τούτοις άναγκαίως, τδ , Καϊ 
έ γ ώ ούκ είμ\ υμών. Άλλ' ημών γε πέρι, τών έν 
Χριστψ ^δικαιωμένων, κα\ ήγιασμένων έν Πνεύματι, 
κ α ι τήν πρδς αύτδν οίκειότητα πεπλουτηκότων, διά 
φωνής προφήτου φησί* ι Κα\ έγώ έσομαι αύτοίς είς 
θ^δν, χαί αυτοί έσονταί μοι είς υΙούς και θυγατέρας, 

COMMENTARIUS ΙΝ OSEAM ΡΗΟΡΗΕΤΑΜ. Μ) 

Α φ ν . Ει lsrael, el Ephraim infirmabuotur in iukjui-
talibus su is 8 \ ι 

YEBS. 8, 9. Et ablaeiavit eam quce Absque 
mhericordia dicebalur. Et concepit adhuc, et pe-
perit filium. Et dixit: Voca nomen eju$f Non populus 
meus. Quia vos non poputut meui, et ego non tum 
vester. 

V I . Masciiur Gomer quasi evestigio nec ita 
mulio posi infans alius, quem l)eus vocari Jnesil 
Non populus roeus. Rei occasio mox solulione 
hujusecmodi exponilur: Yos enim, inquit, non po-
pulus nieus,et ego non sumvester. Gooslare igilur 
eliam liinc potest* ad reprebensioneiu peccatorum, 

Β ei ad ceriam correctiouem coniempiorum, crrore-
que abduciorum baec hislorice facia esse; imagi-
nes auiem erant eorum, qua Jerosolyinitis olim 
eveniura forent, UnigcnUo bumanam naluram jam 
induto, 2 6 e l pretios» crucis morlem pro uobia 
perpesso. Quod gi aole spiritualia commemorarda 
sant bislorica, dicimus, Israele ex Samaria ad moo-
tes Persarum et Medorum a Tbeglatpbalasar, et Sal-
manasar Asayriorum regibus translalo, qui rernart-
serani, afllictorumque reliquias a noaiine, ul po-
pulus Dei vocarenlur, omnino degenerasse, quod 
iis sludiis essent dediii, per qua? a Deo desciscereiii. 
Neuliquam enim maxime detcstando daemonuni 
culiui inbaerere iutermiserunt. 

C 
Ad voraro autein ralionem, el ad Cbristum quod 

auinei, aliter inlelligcs. Post sceleralam quippe 
muKitudineni illam, el roerilo misericordiam nou 
conseculam, quia Doininum interfecil, slatim il lo-
rum filii posl eos, aul qui jam erant (ilii fornicariai 
Synagogae, palani se ita gesserunl, ut populijs Dci 
iiec esseni, nec nominareniur. Neque enim univcr-
6am Judaeortim nalioueiu beUum a Romanis illa-
lum absumpsii; sed maxiina et innumcrabili 
mulliludine delela, de ipsis servali, et qui morlis 
reiia eiTugeranl, ad ounies venlos, juxla Scriplu-
ram, dispcrsi, c l per genlium regiones dissipali 
sun i 8 8 , non ampliue, ul.dixi, populus Dei appellaii. 
Transivil enim ad genles gralia, quibus reliquias 

D Israe! permista? suiit, boc est, qui pcr fidem iu 
Chrisluin salvaii sunt. Crediderunl eniin eiiam ex 
his non pauci numero. Hepulsa aulcm familiarilate 
cjus ab Isiael.abscessisse eliam ab co universoruin 
Dcuin, aaiisoslendil, cum dixi i , non solum, El vos non 
populue meus;isedetiamcum adjunxit, quodomnino 
scquebaiur, Ει ego noir sum vesler. De nobis auleui 
in Ghrislo justificalis et in Spirilu sanctiGcatis, ei 
cjus conjunclione pollentibus, per os propbeUe di -
c i l : t Eiego ero illis in Dcum, ei ipsi erunt mihl 
in filios et fllias, dicit Dominus omnipolens 8 · . > 
Ac Jiidxts quidcni aiebat Cliristus, aliquando quidem: 

8 T OM*. YII, 10. 8 8 Zacb. Η, 8 9 hi. W M , l . 
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c Adbucmodicum tempus vobigcuro snni 9 0 ; > aliquan-
do aulem: ι Ecce relinquciur vobis domus vestra 
dcscria 9 1 . > De conversie vcro ex geutibus: c Oves 
mea3 vocera meatn audiunt, et ego cognosco eas, 
cl eeqoimtur me, el ego viiain aHernara do 
cfe ·». ι 

2 7 Vnts. 10. Ei erit numtrus fiiiorum hrael 
sicui arena maris, qum non menturabitur, neque itu-
merabilur. 

VII. Hoc alio modo nobis explanal beatus Isaias. 
c El si fuerit, inqeit, populos Israel ui arena maris, 
reliqui» eorum salvabunlar. Verbum enim consura-
mans, et abbrevians in justitia, quia verbuin abbre-
vialura faciet Dominus in totomundo". > Sed sive 
liunc in modura fbrie, sive aHter intelligi queai : 
iicmpe, quamvis mullus et innumerabilis sit Isrnel, 
et arenis littoralibos comparandus, non lamen Deo 
admodum ciirae suni, quandoquidem impietali se 
dediderant: contra, unvm justum ac piuin cbari-
late sua et indulgentia extmta dignalur. Respicit 
igharetiam c super unum btimilem, et quietum, 
et trementem sermonee ejus n . > Nec istod bonie, 
et mitibus, et timenlibus eun>, et sincere ipei ser-
vieniibus tmfflcit; sed aliis etiam prodesse, et 
peccati iu Deum reoe impendenle nonnunquam 
supplicio Hberare possunt. Ad cujus rei probaiio~ 
uem accipc qtiod de Sodomhta scribilur, quando 
omnipotens Deus ignis poenam ee illis condonalu-
rum pollicebatur, si modo quinquejusli inler illos 
inveniremur. liaque Lot una cum uxore ct filia-
bue serraius est Et quid dico quinque justos 
el bonos ? quando et Jerosolymis iram intentans, 
t Discurrite, inquit, per vias Jerusalem, ct videle, 
et cognoscite, et quarhe in plateis ejus, et si in-
teneritia virum, si est faciens judiciuin, ei q u « -
rens fidem, et propilius ero eis, dicit Dominus · · . ι 
lotelligis ergo q&o paqto vei unum justum tuendum 
suscipiat, et pro tola civhaie orantem non despi-
cial. Innvmerabilem auiemmiiliiludinem non curat, 
ut dixl, si videatur profana, et ad improbiiaiem 
decltnet, et se daemonum imporiunorum fallaciis 
involvi patiatur. 

Et erit, in loco in quo dictum est i//ti, Non popu-
lu$ meu$ vo$, vocabuntur el ipsi filii Dei vivenlit, 

VII I . Vicinissima est irae scverissiin» rerum i r i -
stium depulsio, et calamUatum (inis cootinenter 
spondeiur. Aliquando enim abjecium ac repudia-
tum i r i lsrael diserte pranuuiiavit, ut roodo osien-
dimus : at non lotum delcium i r i , ac fuadiius per-
iturom; scd vemurum tempus, quo ad velerem 
etalum dignitatis reverlaniur, Deique cbarilaiein 
recipiant, pe rQdemJu Cbrisliim videlicet, 2 8 
rursum certo pollicelur. Debebant enim, debebant 
propheticos sermones audituri totiim inysleiiiitn 

ANDRINI ARCHIEP. 52 
1 λέγει Κύριος παντοκράτωρ.» Κα\ Ιουδαίοι; δέ έφα-

σκεν δ Χριστός · ποτέ μέν, δτι ι "Ετι μικρόν χρόνον 
μεθ' υμών είμι, » ποτέ δέ, ι Ιδού άφίεται ύ̂ μΓν ό 
οίκος υμών. » Περ\ τών έξ εθνών δέ, ι Τά πρόβατα 
τά έμά ττ^ς φωνής μου ακούει, κάγώ γινώσκο) αυτά, 
κα\ ακολούθουσί μοι, κάγώ δίδωμι αύτοις ζωήν α:ώ--
ννον. > 

Καϊ tfr ό αριθμός τίήΥ νΐώτ ΊσραήΛ ώς ή άμμος 
της θαΛάσσης, ή ούκ έκμετρτιθήσεται, ουδέ έζ-
αρίβμηΟήσεται. 

Ζ\ Τούτο καθ 1 έτερον ήμίν εξηγείται τρόπον 
ό μακάριος Ησαΐας,c Κα\ έάν γένηται, φησ\, δ λαδς 
Ισραήλ ώς ή άμμος τής θαλάσσης, τδ κατάλειμμα 
σωθήσεται. Λόγον γάρ συντελών, κα\ συντέμνων έν 
δικαιοσύνη, δτι λόγον συντετμημένον ποιήσει δ 

I Θεδς, έν τ^ οίκουμένη δλη. > 'Αλλ' είτ* ουν ώδε νοοίτο 
τυχδν, είτε κα\ έτέρως · πολύς καϊ αναρίθμητος δ 
Ισραήλ, κα\ ψάμμοις ταίς έναλίαις ίσομέτρως έχων, 
ού πολύς αυτών παρά θεψ λόγος, δυσσεβείν ήρημ£-
νων · καίτοι ένδς δικαίου κα\ ευσεβούς, κα\ αγάπης 
τής παρ* αυτού, καϊ φειδούς έκκρίτως ήξιωμένου. 
Επιβλέπει^γούν, κα\ ι έφ' ένα ταπεινδν, κα\ ήσύ-
χιον, κα\ τρέμοντα τούς λόγους αυτού. > Κα\ ούκ 
άπόχρη τούτο τοίς άγαθοίς, κα\ έπιεικέσι, κα\ δεδιό-
σιν αύτδν, κα\ γνησίως δουλεύουσιν. "Αλλά κα\ έτε
ρους είσ\ν ώφελείν οίοί τε, κα\ προσκεκρουκότας 
άπαλλάττειν τής έπηρτημένης έσθ* οτε ποινής. Αά-
βοις δ' άν είς άπόδειξιν τού τοιούδε πράγματος τούς 
έπί γε Σοδομίταις λόγους, δτε κα\ άνήσειν αύτοίς 

, έπηγγέλλετο τήν διά πυρδς δίκην δ πάντα Ισχύων 
1 Θεδς, πέντε μόνων έν αύτοϊς δικαίων ηύρη μένων. 

Καϊ γοΰν έσώζετο Αώτ, δμοΰ γυναικά κα\ τέκνοις. 
Κα\ τί πέντε λέγω δικαίους κα\ αγαθούς; δπου και 
τοίς Ίεροσολύμοις όργήν έπαρτήσας, ι Προδράμετε, 
φησ\, έν ταίς δδοίς Ιερουσαλήμ, κα\ ίδετε, κα\ γνώτε, 
καϊ ζητήσατε έν ταϊς πλατείαις αυτής, κα\ έάν εύ-
ρητε άνδρα, εί έστι ποιών κρίμα, κα\ ζητών πίστιν, 
κα\ ίλεως ίσο μα ι αύτοίς, λέγει Κύριος, ι Συνίης ούν 
δπως καϊ ένδς άντέχετα; δικαίου, κα\ πόλεως δλης 
ύπερευχόμενον ού περιορά * άλλ' ουδείς αύτψ λόγος 
καϊ αναρίθμητου πληθύος, ώς Ιφην, εί όρψτο βέβη
λος, κα\ άπονεύσασα πρδς τδ φαύλον, καϊ ταίς τών 
δαιμονίων άπάταις άγρίως ένειλημμένη. 

Καϊ §σται, έν τφ τόχφ ού έ^έβτχ αύτοΐς, Οί 
) Λαός μου ύμεϊς, χΛηθήσοτται καϊ αύτοϊ υΐοϊ θεοΰ 

ζώντος. 
Η'. Εγγύς δή σφόδρα ταίς άποτομωτάταις όργαϊς 

τών ανιαρών ή λύσις, κα\ τών σκυθρωπών τδ πέ
ρας, δσον ήκει είς λόγους, ού μακράν. "Οτι μέν γάρ 
Εσται κατά καιρούς απόβλητος δ Ισραήλ, προκατα-
μεμήνυκεν έναργώς, διά τών άρτίως ήμίν είρημέ-
νων' δτι δέ ούκ είσάπαν οίχήσεται, καϊ άπολείται 
παντελώς, άλλ* έσται τις αύτοίς τής είς τδ άρχαί·* 
αναδρομής ό καιρδς, κα\ τής είς θεδν αγάπης άνάλτ· 
ψις, διά πίστεως δηλαδή τής είς Χριστδν, πεπληρο-
φόρηκε πάλιν. Έδει γ ά ρ , έδει τούς προφητικών 

· · Joan. νΐι, 53. ν ι Mallb. χχιιι, 58. " Joan. χ, 27, 28. »M^a. χ, 22, 23. ρ» Jsa. LXVI, 2. " Ccn. 
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μέλλοντας άκούσεσΟαι λόγων, ολον εΐδέναι αα^ως τδ Α probc perspicuequc copnosccre, ct divinx φΐ'οιιυ-
i ^ . ^ i v«\ *ΓΛ- ftpi«L- riJvnMnniar nto awoii- mix modos non ignorarc. Eril igilur, inquit, μυστήριον, χαί τούς τής θείας οίκονομίας μή άγνοή 

σαι τρόπους. Έσται τοίνυν, φησ\ν, έν τψ τόπψ ού 
έ£(5έθη αύτοίς, Ού λαός μου ύμείς, κα\ αύτοΐ, κληθή-
σονται υΙο\ θεού ζώντος. Τδ,« έν τψ τόπψ, · τί αν 
βουλοιτο δηλούν, φέρε λέγω μεν ακριβώς. Γεγόνασι 
μέν γάρ οί έξ Ισραήλ αίχμάλωτοι κατά καιρούς, 
χα\ είς τήν τών Άσσυρίων άπεκομίσθησαν γήν. 
Άλλ' ήσαν εκεί κλαίοντες χαΧ οίμώζοντες περ\ τδν 
νόμον, κα\ τούτο ήμίν εναργές έποίει λέγων δ μακά
ριος Δαβίδ* ι Έ π \ τδν ποταμδν Βαβυλώνος εκεί έκα-
6ίσαμεν, κα\ έκλαύσαμεν έν τψ μνησθήναι ημάς τήν 
Σιών. » "Εφη δέ πάλιν ι Πώς άσωμεν τήν ωδή ν Κυ
ρίου επί γής άλλοτρίας; · Άλλ 1 ύπονοστήσαντες σίς 
Ιεροσόλυμα, θεού κατοικτείροντος, ουδέν ήττον ήσαν 

in loco, ubi diclum cst i l l is, Non populus meus 
vos, el ipsi vocnbuntur filii Dei viventis. IIliicl, 
4 in loco, ι quid sibi velit, age cnuctaemus. Fuo. 
runt cnim Israelitx aliquando cnplivi facii, ct in 
Assyriam iranslali, ubi flcbanl et lamcntabanlur 
in pralis, id quod nobls manifcslc indicat bcatus 
David : « Super flumen Dabylonis illic sedimus 
ei flevimus, dura recordaremur lu i , Sion 9 T . ι El 
itcrum * c Quomodo canlabimus canlicum Dc.mini 
in icrra aliena 9 e ? > Verum Deo miseranlc Jeroso-
lyinarn reversi, a;que ul olim erant et vocabantur 
populus Dei, in conliuua felicilatc vivebanl, libcrc 
Deum colenlcs, legilimaque sacrificia peragcnies. 

κα\ ώνομάζοντο λαδς θεού, κα\ διετέλουν έν εύ- Β ^on cnim alibi uspiaro, praeierquam Jerosolymis 
ημερίαις λατρεύοντες ελευθέρως, κα\ τάς κατά νόμον 
τελούντες θυσίας. Ού γάρ έξήν όλως έτέροσε άπο-
πληροΰν τά διωρισμένα, άλλ' έν μόνοις τοις Ίεροσο
λύμοις, και έν τψ ναψ, σαφώς τού διά Μωσέως παρ-
εγγυώντος νόμου* ι Πρόσεχε σεαυτψ, ρ.ή άνενέγκης 
τά ολοκαυτώματα σου, άλλ' ή είς τδν τόπον, δν άν 
έκλέξηται Κύριος δ θεός σου, έκεϊ έπικληθήναι τδ 
δνομα αυτού, εκεί οίσεις τά ολοκαυτώματα σου. ι Ούκ
ούν ύποστρέφοντες κατά καιρούς έν τοίς Ίεροσολύ-
μοις, χαλ τήν τών αλλοφύλων καταλιμπάνοντες γήν, 
πάλιν έπληρούν τά νενομισμένα διά Μωσέως, έχρη-
μάτιζόν τε λαδς θεού. Μετά δέ γε τδν τού Σωτήρος 
σταυρόν, κα\ τήν γενομένην αύτοίς πολιορκιαν τε κα\ 

ei in leinplo constilula prxslare liculial, lcgc per 
Moyscn planis verbis borlanle: c Ailctidc l ib i , 
nc ofleras bolooauiomala lua, nisi in loco qucm 
elcgeril Dominus Deus luus, ut ibi iuvocelur uo-
meii cjus. Eo coufercs bolocausla lua · · . » Undc 
tempore suo, alienigenarum regione rclieta, Jcro-
solymam reversi, rursus pcr Moyscn sancita facli-
labant, el populus Dei vocabanlur. Post crucein 
auleni Salvaioris noslri, obsidionemque ct eversio-
ncin, per gentium urbes aique proviucias totis cum 
familiis dispersi sunt. Quomodo igilur erunt ali-
qtiando populus Dci ? Num Jerosolymam deouo re-
versi, ei in templo congregati ? ao versaoies io 

πόρΟησιν, έν ταίς τών εθνών πόλεσί τε κα\ χώραις ^ ίΠίβ locis, in qnae singuli dispersi fuerint ? Quid 
KXVQIXX διεσπάρησαν. Πώς ούν έσονται κατά καιρόν 
εις λαδν θεού ; ν Αρα δή πάλιν έν τοίς Ίεροσολύμοις 
ύπονοστήσαντες, κα\ έν τψ ναψ συνηγερμένοι; 
ήγουν έν έκείνοις δντες τοίς τόποις, ένθαπερ εΐεν άν 
έκαστοι κατεσκευασμένοι; Τί φησιν δ προφήτης; 
Έ ν τψ τόπψ, ού έ ^ έ θ η αύτοίς , Ού λαός μου ύμείς, 
χαί αύτο\ κληθήσονται υίο\ θεού ζώντος. Άπώλι-
σθον μέν γάρ τού είναι λαδς θεού, καΛ έν ταίς 
τών εθνών διεσπάρησαν χώραις, δ κα\ είς δεύρο 
σωζόμενον κατίδοι τις άν. Άλλ' έν έσχάτοις τού 
αΙώνος καιροί;, ι δταν τδ πλήρωμα τών εθνών είσ-
έλθη,» τότε καϊ αύτδς δ απόβλητος Ισραήλ είς υίούς 
παραδεχθήσεται θεού, καίτοι διατριβών έν τόποις, 
ένθαπερ άν εΐεν κα\ εύρίσκοιντο τυχόν. Τδ γάρ άναγ-

ait propbela? Ιιι loco, ubi dictum est illis, Non 
populus meus vos, el ipsi vocabuntur (iiii Dei v i -
veniis. Dcciderunl eniiu de gradu, in qtio eraui 
populus Dei, et per geniium lerras dispersi suni, 
quod bucusque semlum animadverli potest. Ca> 
terum extremis saeculi lemporibus, f quaudo 
pleuiludo gentium iulraverit », > (unc sanc mnc 
el ipse abjectus Isracl in iilios Dei coopiabitur, 
quauquam commorans in locis ubi vixerit ct in-
venlus forte fueiil. Nibil enim coget asceiulere Jcw-
solymam, el lapideum adliuc templum quxrcre. 
Quoniam tieque nioribus veleribus colel Deum, 2 9 
boum, inquam, sacrificiis el oviuro maclalionibiis; 
veriitn inodus religionia ipsoruni e i i l litles in 

κάζον ουδέν άναβαίνειν είς Ιεροσόλυμα, καϊ τδν έν D Chrislum, el ejus divina mandata, ei saacliiicalio 
λίθοις έτι ζητήσαι ναόν. Ό τ ι μηδέ τοίς άρχαίοιςέθεσι ίιι Spiril», el per sacrum baplisma regeneralio, 
τιμήσει θεδν, βουθυσίαις δέ λέγω κα\ προβάτων σφα- adopiionis fliiorum gloriam sanclis ipsis ad boc a 
γαις, άλλ' δ τής λατρείας αύτοίς έσται τρόπος πίστις Deo vocaiis coucilians. 
«ίς Χριστόν, κα\ τά αυτού Οεσπίσματα, κα\ άγιασμδς δ έν πνεΰματι, κα\ ή διά τού αγίου βαπτίσματος 
άναγέννησις, τής υίοθεσιας περιποιούσα τήν δοξαν τοίς αύτοίς άγίοις κεκλημένοις είς τούτο παρά Κυρίου. 

Kai σνταχθήσοτται vlol Ίού6α$ χαϊ οί νΐοϊ Υ σ - VERS. 4 1 . El congrectabuntur filii Juda, el filii 
ραηΛ έπιτοαντό, χαϊ Οήσονται έανζοίς apyj\r hrael iimul, ei ponent $ibi principatum unum, ei 
ular9 χαϊ άναΰήσοτται έχ rqc T̂ JC» c t l Ρ^γάΛη 
ι) ήμερα του ΊεζραέΛ. 

θ ' . Κα\ τούτοις πέρας έκβεβηκδς εύρήσομεν ιστο
ρικώς τε και πνευματικώς. ΤIIσαν μέν γάρ έν τοίς 
(ρέοις Περσών τε καϊ Μήδων οί τε έκ τής Σαμαρείας 

oicendenl de lerra, quoniam magnui die* Jezrael. 

IX. El b$c eveoisse bistorice et spiriluaiiter 
conslal. Eram enim in flnibus Persarum ci Medo-
rum quiqoe c Samaria bcllo capii fuerant, bocosi, 

, 7 Psal. cxxxvi, 1. ·· ibid- 4. 1 9 Pciit. xu, (J. Rom. χι, 2.i. 
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Israel, quique ex Jerosolymis, hoc est, Judas ei 
Benjamln. At pcsiquam Cyrus Cambysae filius, Ba-
bylone aubacla, Persarum imperium adeptus, liber-
taie Israel et Judam donavit, domumque rediro 
nna cum vasis sacris jussil, Jerosolymam veneruni, 
nec jam dispersi babiiarunt, slcut anlequam captivi 
abducerentur; nec utrique sua rcgna babuerunt. 
Omnes quippe concorditer solam Jerusalem incole-
bant, duce ac principe tunc Zorobabele, Salaibielis 
fllio, qui erat de tribu Juda, el sacerdolio summo 
fungenie jesu filio Josedech, quando et lemplum 
divinum inslaurabanl, et rem familiarem sedulo 
curabant. Jnquit igitur : Congregabunlar filii 
Juda et filii Jerusalem simul, et consliluent sibi 
principalam unum, ei ascendent de terra; ut 
alienigenarum regtonem inielligas, in quam capiivi 
abducii sunt. Jaro Hlud, quia magnus dies Jezrael, 
cum hisloria non consenlit. Itaque ibi dicimus 
leraelem vocatum i r i populum Dei, quamvis propler 
impieiatem longe maximam vocaius sil Non po-
pulus, ut jam docuimus. Tunc congregabunlur ipsi, 
ei Glii Juda, boc est, omnis deinceps in exlremis 
temporibus Judaeoruin invenla multiiudo. Et omnes 
fcub uno principatu eruni, boc est, Cbristi. Tale 
qaid etiam per Ezechielem prsenuniiavil universo-
rum Deus, de Cbristo dicens : ι Et susciiabo sttper 
eos pasiorem unum, et pascet eos, et servum meum 
David, et erit eorum paslor*. t David appellat ex 
seiuine David Chrislum natum secundum carnem. 
Quare vocato jam genlium grege, tandem Israel ( 
inlroduceiur, et unuro principaium omnes agno-
scent. 3 0 ascendent de terra, inquil. Quod 
recte ioielligentibus, opinor, signiflcai aut qui 
jtigttm Salvatoris admiserunt, de caetero omnimodie 
desiiuroa lerrena sapere, et prudenlia carnis su-
periores fore, (lales enim omncs, qui Cbristo se 
subjecerunt; et lidero faciel beatus David : < Quia 
Dei fortes terrae vebemenler elevati s u n t · ; ι quin 
et Paulus : ι Qui autem sunl Ghrisii Jesu, carnem 
fttiam cruciiixerunl cuni vitiis el concupiscenliis*;») 
aut certe et ipsos resurreciione monuorum poiilu-
ros. Dixit enim alicubi etiam Cbristus : c Amen 
dico vobis, quia oinnis qtii credit in me, eiianisi 
morlviis fuerii, vivct B . > Quod si cnaclus ila obji-
cias : At enim non credenles, dic mibi, manebunl 
inorlui, nec cum aliis ascendeni? ipse Salvalor, 
quid aniplius habiiuri sint, qui credidenint, nobis 
dciponstravit, i u loquens :c Fur non venit nisi ut 
furetur, el perdat. Ego vent ot viiam habeanl, et 
abundantius babeant ' . ι Quamobrem resurgent 
quidem omnes, probi ei improbi; sed non omnes 
babebunt illud « abundantius. ι Qui enim non suni 
Chrisli, quos infidelilaiis sceleribus involulos esse 
consiat, in exlremis vilam morte duriorem habe-
bunt, Rationcm enim ei conirnissorumetinfidelitatis 
reddenl. Qui auiem sunt ejus9 quique spirituali 
cum Deo amicilia locuplclaii sum, et morum in-

Α δορύληπτοι γεγονδτες, τουτέστιν, ό Ισραήλ, καϊ αύτο\ 
δέ πρδς τούτοις, οί έχ τής Ιερουσαλήμ, τουτέστιν 
Ιούδας χα\ Βενιαμίν. Επειδή δέ Κύρος δ Καμβύ-
σου τήν Βαβυλώνα ελών, χα\ τδ Περσών κράτος είς 
έαυτδν μεταστήσας, άνήχε τής αίχμαλωσίας τον τε 
Ισραήλ κα\ τδν Ίούδαν, οίκοι τε Ιέναι προστέταχεν 
δμού τοίς σκεύεσι τοίς Ιεροίς, άφί κοντό μέν είς Ιερο
σόλυμα, κατψκήσασι δέ λοιπδν ούκ έτι διηρημένως, 
καθά κα\ πρδ τής αιχμαλωσίας * ούτε μήν Ιδίους έκα
στοι βασιλέας έσχήκασι. Διήγον δέ πάντες έν ομο
ψυχία κατά μόνην τήν Ιερουσαλήμ, ηγουμένου τδ 
τηνικάδε Ζοροβάβελ τού Σαλαθιήλ, δς ήν έκ φυλής 
Ιούδα, κα\ Ιερατεύοντος Ιησού τού Ίωσεδέκ, τού 
μεγάλου, δτε κα\ τδν Θείον άνεδείμαντο ναδν, κα\ 
τών είς τδν οίκον εΓχοντο σπουδασμάτων. Συν-

* αχθήσονται τοίνυν, φησ\ν, οί υΙο\ Ιούδα, κα\ οί υΙο\ 
Ισραήλ έπιτοαυτδ, κα\ θήσονται έαυτοίς αρχήν 
μίαν, χα\ άναβήσονται έκ τής γής. Ί να τήν τών 
αλλοφύλων έννοες, είς ήν κα\ άπεκομίσθησαν αιχμ
άλωτοι γεγονότες. Τδ δέ, δτι μεγάλη ή ήμερα τού 
Ίεζραέλ, τψ τής ιστορίας ούχ αρμόζει λόγω. Ούκ
ούν εκεί φαμεν δτι κεκλήσεται λαδς θεού δ Ισραήλ, 
καίτοι διά πλείστη ν δσην δυ ασέβεια ν ώνομασμένος 
Ούλαδς, καθάπερήδη προείπομεν. Τότε συναχθήσον-
ται αυτοί τε κα\ οί υίο\ Ιούδα, τουτέστι, πάσα λοι
πδν ή έν έσχάτοις καιροίς τών Ιουδαίων ευρισκομέ
νη πληθύς. Κα\ ύπδ μίαν έσονται πάντες αρχήν, 
τουτέστι, Χριστόν. Καίτοι τοιούτον δέ διά φωνής 
Ίεζεχιήλ προαναπεφώνηκε λέγων δ τών όλων θεδς 

! περ\ Χριστού* < Κα\ αναστήσω έπ' αυτούς ποιμένα 
ένα, χαλ ποιμανεί αυτούς, τδν δούλόν μου Δαβ\δ, κα\ 
έσται αυτών ποιμήν. ι Όνομάζει δέ Δαβ\δ τδν έκ 
σπέρματος Δαβίδ γεγονότα κατά σάρκα Χριστόν. 
Ούκούν κεκλημένης ήδη τής τών εθνών αγέλης, 
είσκομισθήσεται τελευταίος ό Ισραήλ, κα\ ύπδ μίαν 
έσονται πάντες αρχήν. Καϊ άναβήσονται, φησ\ν, έχ 
τής γής. Δηλοϊ δέ, οΐμαι, τουτί τοίς νοούσιν ορθώς, 
ή δτι πάντη τε κα\ πάντως ές τδν τού Σωτήρος 
προσηκάμενοι ζυγδν, άποστήσονται λοιπδν τού φρο-
νείν τά έπΙ τής γής, κα\ άμείνους έσονται φρονήμα
τος σαρκικού, (τοιούτοι γάρ πάντες οί .ύπδ Χριστψ γε
γονότες, χα\ πιστώσεται λέγων δ μακάριος Δαβίδ * 
ι "Οτι τού θεού οί κραταιοί, τής γής σφόδρα έπήρθη-
σαν,ι κα\μήνκα\ δ Παύλος* c Οί δέ τού Χριστού Ιησού 

* τήν σάρκα έσταύρωσαν συν τοίς παθήμασι κα\ ταίς 
έπιθυμίαις*ι)ήγουν, δτι τεύξονται κα\ αύτο\ τής ανα
στάσεως τών νεκρών. Έ φ η γάρ που και δ Χριστός · 
c 'Αμήν λέγω ύμιν, δτι πάς ό πιστεύων είς έμέ, 
κάν άποθάνη, ζήσεται. » Καίτοι πώς ούκ άναγκαιον 
είπείν, Οί γάρ μή πιστεύοντες, είπε μοι, μενούσι 
νεκρο\, ούκ άναβήσονται δέ τοίς άλλοις δμού; Ποίον 
ούν άρα τοίς πεπιστευκόσι τδ περιττδν, αύτδς ήμίν 
ύπέδειξεν δ Σωτήρ, ούτω λέγων · c Ό κλέπτης ού> 
έρχεται, εί μήίνα κλέψη, κα\ άπολέση. Έ γ ώ ήλθον (| 
ίνα ζωήν έχωσς, κα\ περισσδν έχωσιν. ι Ούκούι 
άναστήσονται μέν άπαντες, πονηροί τε κα\ αγαθοί, 
άλλ' ού πάντες έχουσι « τδ περιττόν. » Οί μέν γάρ 

* Eseeb. xxxiv, 23. · Psal. XLVJ, 10. * Galat, ν , 24. 1 Joan. χι, 23. f Joan. χ, 10. 
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ούχ δντες Χριστού, διά τδ τοίς της απείθειας έγκλή- Α tegritaie praeslanl, praeler coinmanem resurrectio-
el reditum in vitam, plane babebunl quae μασιν ένειλημμένους δράσθαι, θανάτου χαλεπωτέραν 

τήν έν τελευταίοι ς έξουσι ζωή ν. Άποτίσουσι γάρ λα
γούς κα\ τών έπταισμένων κα\ τής άπειθείας. Οί δέ 
γε δντες αυτού, καϊ δ σοι τού πνεύματος οικειότητα 
τήν πρδς θεδν πεπλουτηκότες, καϊ αγαθοί τούς τρό
πους, πρδς τ% άναστάσει τ|( κοιν$, κα\ τω παλιν-
δρομήσαι πρδς ζωήν, πάντη τε καϊ πάντως έξουσι 
τά επόμενα, τουτέστι, τά δώρα, τάς τιμάς, τούς στε
φάνους, τάς άμοιβάς, τήν λαμπρότητα. Καϊ μαρτυ
ρήσει λέγων δ Παύλος,« 'ίδού μυστήριον ύμίν λέγω · 
Πάντες μέν ού κοιμηθησόμεθα · οί πάντες δέ άλλα-
γησάμεθα, έν άίόμψ, έν 0ιπή οφθαλμού, έν τή 
έσχατη σάλπιγγι· σαλπίσει γάρ, κα\ οί νεκροί έγερ-
θήσονται άφθαρτοι, κα\ ημείς άλλαγησόμεθα. > 
Άναβήσονται τοίνυν, φησί, άπδ τής γ ή ς , τουτ
έστι, τήν τών αγίων κα\ αυτοί ζήσονται ζωήν, 
δτι μεγάλη ή ήμερα τού Ίεζραέλ. Μεγάλη γάρ όν
τως ή ήμερα Χριστού, καθ* ήν άπαντος έγερεί τούς 
νεκρούς. Κα\ καταβήσεται μέν έξ ουρανού, καθίσει 
βέ έπΙ θρόνου δόξης αύτου. c Και αποδώσει έκάστψ 

nem 
consequunlur, boc est, dona, bonores, coronas, 
remunerationes, clarilalem, quod Paulus testilica-
tur : c Ecce mysterium ego vobis difco : Oinnes 
quidem non dormiemus, omnes auiera immutabi-
mur, in momento, in ictu ocui i , in novisaima 
luba : canel euim tuba, et morlui resurgenl incor-
rupii, el nos iromutabimur T .» Inquit igitur: Ascen-
denl de terra, boc esl, aanclorum viiam et ipsi 
vivenl, quia magnus dies Jezrael. Magnus enim 
revera dies Cbrisli, quo omnes viia functos excita-
bit. Et descendet quidero de coelo, sedebit auiem 
euper tbrono gloria?. suae, c et reddet uuicuique 
juxta opera sua\» Quod si quts per diem inlelligere 

Β malii tempus adventus, quo remissio peccatorum 
Iributa est a Cbrislo Graecis et Juda?is, el qui in 
ipsum pcccaverunl, eliam hic a r ia verilaiis non 
aberrabiL Nam et David sic de lempore advenius 
loquens a i t : < Haec dies, quam fecit Dominue, exsul-
temus el laetemur in ea.9> 

κατά τά έργα αυτού, ι ΕΙ δέ δή βούλοιτό τις ήμέραν νοείν τδν τής επιδημίας καιρδν, καθ* δν ή 
άφεσις τών ήμαρτημένων δέδοτο παρά Χριστού Έλλησί τε κα\ Ίουδαίοις, κα\ τοίς είς αύτδν πεπλημμε-
ληκόσι, κατευθύ κα\ ούτος τών τής αληθείας βαδιείται λόγων. Ούτω κα\ δ Δαβ\δ τής τού Σωτήρος ήμων 
επιδημίας τδν καιρδν ύποφαίνει λ έ γ ω ν ι Αύτη ή ήμερα ήν έποίησεν δ Κύριος, άγαλλιασώμεθα, καϊ 
εύφρανθώμεν Ιν αυτή. > 

ΚΕΦΑΑ. 1*. 3 1 GAP. Π. 
Είχατε τφ άδεΛρφ υμών, λαός μου, καϊ TQ VER*. J. Dicite (rairi vestro, Populug meus, tt 

άδεΛρχί υμών, ΉΛεημέτη. Q torori veitrce, Mtiericordiam contecuta. 
X. Diciis isia subjicere omnino oportuit. Post-Γ. Άναγκαίως σφόδρα τοίς ήδη προειρημένοις 

επιφέρει κα\ ταύτα. Επειδή γάρ είρηκεν, ώς ύπδ 
μίαν έσονται πάντες αρχήν, ούδενδς έτι διατειχίζοντος 
ή διατέμνοντος ε ίς διχόνοια ν, κρατούσης δέ μάλλον ομο
ψυχίας, κα\ είς ενότητα τήν έν πνεύματι συλλεγούσης 
απαντάς τής είς Χριστδν πίστεως, λοιπδν άναγκαίως 
τδ πνεύμα προστέταχε τοίς ήδη τήν πίστιν πεπλουτη-
κόσι,καΐ γεγονόσιν ύπδ Χριστψ, μηκέτι τήν πρδς εκεί
νους είρήνην]άποσε(| σθαι φιλείν, οί δικαίως κέκληντο 
Ύλαός μου,κα\ Ήλεημένη. Είσδεδεγμένουγάρ άπαξ 
τού Ισραήλ, καϊ νομισαμένου τήν άφεσιν, κα\ γεγο
νότος ύπδ Χριστψ, πώς ήν άκόλουθον διχονοείν έτι, 
κα\ ούχ\ δή μάλλον έν όμονοία διατελεί ν τούς έν\ τψ 
τής υΙοθεσίας πνεύματι κεκλημένους είς άδελφότη-

qtiam enim dixil , sub uno principatu omnes futuros, 
nemine in posierum ad discordtam dirirnente ac 
divellente, potius animorum consensione dominan-
le, et ad unionem io spiritu fidei in Cbrisiam 
omnes colligente, de caeiero necessario spiriius 
jussii, Qde jara praedilos, et sob Gbrislum gubjun-
clos, noo ampliusstudium pacis erga illos repellere, 
qui jure vocaii sint populus meus, et misericor-
diam consecuia. Postquara enim semel Israel sue-
ceptus esl, reroissionemque impelravit, et ad Gbri-
stum se adjunxil, quo pacto adbuc dissidere, ei 
Bon potius in concordia perslare, in uno spirilu 
adopiionis filiorum Dei ad fraieroilatem vocaios 

τ α ; *Q τοίνυν, φησ\ν, οί πίστειτή είς Χριστδν έκλε- D consentaiieuni fuil? Inquil ergo : Ο qui fide in 
λαμπρυσμένοι, κα\ τά τής γνησιότητος λαχόντες αύ-
χήματα, τψ άδελφψ υμών, τψ πάλαι δικαίως Ού 
λαός μου κεκλημένψ, λέγετε λοιπδν τδ, Λαός μου * κα\ 
τ $ αδελφή υμών, τή Ούκ ήλεημένη, λέγετε τδ, 
Ήλεημένη. Κα\ γάρ έστιν άναγκαίον, σύμφρονας τψ 
Λεσπότη τούς ύπδ χείρα φαίνεσθαι λαούς, καϊ ταύτα 
βούλεσθαι τψ πατρ\, τούς είς ενότητα κεκλημένους 
διά της χάριτος* ήδεσθαί τε μάλλον, δτι σέσωσται 
τδ κατάλειμμα τών έξ Ισραήλ, καϊ οί πάλαι, διά 
πολλήν άπείθειαν άπε^ιμμένοι νύν γεγόνασι δεκτοί, 
γ%\ ήγιασμένοι λοιπδν έν Χριστψ, δι' ού, και μεθ' 
ου τψ θεψ κα\ ΠατρΙ ή δόξα, συν τψ άγίψ Πνεύ
ματι, είς τούς αίώνας τών αίώνων. Αμήν. 

Christum illuminali germanoruroque ftliorum glo-
riam eoritti eslis, frairi vestro, qui quondam me-
riio, Nonpopulus meus, vocabalur, dicile tandera: 
Popnlus meus; et sorori vesirat, qux Non miseri-
cordiam consecuia, dicite : Misericordiam conae-
cuta. Subjecli enim cum Domino senlentiis con-
gruere videantur necesse esi, et eadem velle quae 
paier, i i , qui io unitatem filiorum per graiiain vo-
caii sunt; el laelari magis, salvatas esse reliquias 
Israel, el qui olim propter roagnam incredulitaiein 
rejecli fueranl, nunc admissos, et de caetero saneti-
ficaios esse in Christo, pcr quem, et cum quo Dco 
et Patri gloria, cum gancto Spirilu in sxcula 8a?cu-
lorum. Amen. 

f I Cor. xv, 51, 52, · Matih. xvi, 27. · Psal, cxvn, 24. 
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A ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 

VERS. 2. Liiigale cum matre ve$lra, Hiigate, qnia 
ipsa non uxor mea, ei ego non vir ejus. 

X I . Cuin prius dixissel, rejeclura iri Israel, nec 
iinroeriio, ct iusnper vocaiuin i r i non popiilnm, 
q-iiiietiam mulliludiiietn Domini interfeetriceni 
fore omnino absque misericordia, ei jnre opii-
mo ; deinde siaiitn subjunxissel, ulliinis saeculi 
temporibus fulurarn conversionem per fidem in 
Cbriptuin, cum diceret : ι El coitgregabiiutur li l i i 
Juda, et filii Israc) simul, ei conslitiicnt sibi 
principalum unum ι β , ι lolamquc a principio us-

Κρίθητε αρύς ζην μητέρα υμών, xfiOqre, Cri 
αΰτη ού γυνή μον% χαϊ έγω ούχ άνίφ αΰζη^. 

ΙΑ'. Προειρηκώς, δτι καΛ απόβλητος ?σται δικαίων 
δ Ισραήλ, κεκλήσεται δέ πρδς τούτω κα\ ού λαός · 
κα\ μήν δτι κα\ ή πληθύς ή κυριοκτόνος έσται δήπου 
πάντως ούκ ήλεημένη, καϊ σφόδρα είκότως * είτα 
τούτοις έπενεγκών, κα\ ούκ είς μακράν, τήν έν έσχά-
τοις τού αιώνος καιροις έσομένην έπιστροφήν διά 
πίστεως είς Χριστδν, διά γε τού φάναι, ι Κα\ συν-
αχθήσονται οί υίο\ Ιούδα, κα\οίυίο\ Ισραήλ έπιτοαυτδ% 

κα\ θήσονται έαυτοϊς αρχήν μίαν, ι άπασαν τε άπ* 
quead finem oeconomiain enarrasset: transii jam β άΡΧή$ μέχρι τέλους τήν οίκονομίαν άφηγησάμενος, 
iu bis ad delcgenda crimina eorum, 3 2 Q u ' j , , s l e 

rejecli fuerunt, ei quorum causa ea paii ipsos cou-
tigerit, in medium perepicue adducil. Proinde nii 
ad misericordiam consecuios, el receplos, ei popu -
lum Dei faclos, nihilominus ex Synagoga tanquam 
c\ fomkaria quadam nalos, Lhigaie cum nnatre 
vesira, liligate. Si enim causam vullis nosse, 
inquii, quare Non populus meus, et Absque titiseri-
cordia fueriiis et vocaii silis ante convcrsionem, 
non me in vos incleroeniem el ab amore vestri 
abborrenlera invenietis. Liligate auiem cum malre 
vestra, quoniam germaimm erga roe cbariiaicm non 
servavit, et familiarilalem abuegavil, et puri-
talem spiriiuaiis niecum communionis mini-

μέτεισι λοιπόν έν τούτοις έπ\ τδ γυμνούν τά εγκλή
ματα τών δσίως άποβε6λημένο>ν, κα\ τά έφ' οΤς αυ
τούς εκείνα παΟειν συμβέβηκεν, είς μέσον άγει σα
φώς. Τοίγαρτοί φησι πρδς τούς ήλεημένους μέν, 
και είσδεδεγμένους, καϊ είς λαδν γεγονότας Θεού, 
πλήν οΤά τίνος πόρνης έκπεφυκόιας τής Συναγο^γής, 
Κρίθητε πρδ; τήν μητέρα υμών, κρίθητε. Εί γάρ 
δή βούλεσθε, φησ\ν, άναμαθεϊν τάς αίτίας, έφ* αΤς 
ού λαός μου, καϊ ούκ ήλεημένη γεγόνατέ τε κα\ 
κέκλησθε κατά γε τούς χρόνους τούς πρδ τής έπι-
στροφής, ούκ έμέ γεγονότα περ\ υμάς απηνή κα\ 
όλίγωρον είς φιλοστοργίαν εύρήσετε. Κρίθητε δέ 
πρδς τήν εαυτών μητέρα, δτι μή σέσωκεν αγάπης 
τής είς έμέ τδ γνήσιον, ήρνήσατο δέ τήν οικειότητα , 

ιιιί duxit, ncc voluit volunlutum mearum frti- C και ολίγου που παντελώς ήξίωσε λόγ«υ της πρδς 
clus parere. Ipsa non fuit uxor mea, et ego 
deinceps non vir ejus. Non illa vos mihi, sed aliis 
peperil. Gerle enirn agnovissem meos. Noa est tar-
due ad miserendum natura pater; al in prolem non 
legiiimaiu cunclamior ejus lenilas. Atque isia for-
sitan lanquam ex persona Dei dicunlur. Cogilabit 

.quispiam et aniinovolvet rursutn, idque non male, 
Synagoga ad defeclionem a I)eo conversa, et dae-
moiuim cuhu suscepio, et illis tantum non mere-
iricis inslar cruribus divaricaiis, naios ex ea neque 
sincere alque consianter Deura amasse, neque 
bonis rooribus fuisse; quin polius parenium niori-
bus educaios, sine pudore Deo displicentia facii-
lasse, parliro Baal et vitulis aureis saerificantes, ( 

parlim ctiam in oinne genus impuriialis per pncceps 
abeunles. Juslissiine. aulcm mairem suam accusa-
bnnl magia, quain vinulis amantem vereque ca-
iiiissimum Dominum,qui fornicatione contaminaiam 
coniubernalem pali refugit. Esl porro modus forni-
calionis spiritualis plane, quamvis ut de corporea 
eermo habeaiur. 

μένην. Νοητώς δέ πάντως τής πορνείας δ τρόπος, κάν εί λαλοϊτο σωματικώς. 

έμέ πνευματικής κοινωνίας τήν καθαρότητα, ούκ 
ηθέλησε τε τούς τών έμών θελημάτων ώδίνειν καρ
πούς. Αύτη γέγονεν ού γυνή μου, κάγώ διά τούτο 
λοιπδν ούκ άνήρ αυτής. Ούκ έμο\ τέτοκεν υμάς, αλλ* 
έτέροις. "Η γάρ άν έπέγνων τούς έμούς. Ού βραδύς 
είς έλεον δ φύσει πατήρ * όκνεΓ δέ εΤναι χρηστδς έπ\ 
νόθη γονή. Κα\ ταύτα μέν Γσως φαίη τις άν ώς έκ 
προσώπου τού θεοΰ. ΛογιεΤται δέ fcu κα\ περινοήσει 
καλώς, δτι τετραμμένης τής Συναγωγής είς άποστα-
σίαν τήν άπδ θεού, καϊ τήν τών δαιμόνων λατρεία ν 
άνηρημένης, μόνον δέ ούχ\ πόρνης δίκην άπλούσης 
αύτοι; τά σκέλη, γεγόνασιν οί έξ αυτής ούτε φιλόθεοι 
καθαρώς κα\ έρηρεισμένως, ούτε μήν επιεικείς τούς 
τρόπους · έντεθραμμένοι δέ μάλλον τοϊς ήθεσι τών 
γεγεννηκότων, άφυλάκτω'ς ήεσαν έπ\ τά λυπυύντα 
θεόν · τούτο μέν Ούοντες τψ Βάαλ, κα\ ταις δαμά-
λεσι ταις χρυσαϊς , τούτο δέ κα\ είς πάν είδος ακα
θαρσίας άπερισκέπτως διάττοντες. Αίτιάσονται δε, 
κα\ σφόδρα είκότως, τήν εαυτών μητέρα, κα\ ούχ\ δή 
μάλλον τδν φιλάρετόν τε κα\ πάναγνον αληθώς Δε-
σπότην, δς σύνοικον έχειν ούκ άξιοΤ τήν πεπορνευ-

VERS. 5. El auferam fornicationem ejus α [acie 
meo, el adulteriuni eju$ de medio uberum illius, ui 
exuam eam nudam, cl retliluam eam sicul dks na-
tivitatii ejut. 

Καϊ έξαρώ την xcpvelav αύτης έχ προσώχον 
μου, χαϊ τήν μοιχείαν αΰτης έχ μέσον μαστών 
αυτής, δαως άν έχδύσω αύτην γνμνήν, χαϊ άπο-
χαταστήσω αυτήν καθώς ήμέραι γενέσεως αύτης. 

M IV Reg. χιχ, 21. 
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I B \ Τοίς άπδ γνώμης Ιδίας ούκ έπιστρέφουσι πρδς Α 

θεδν, ούτε μήν άνεχαμένοις τά αύτώ δοκούντα 
πληρούν, άλλά τοΙς, ούκ οίδ' δπως , τετιμημένης 
αύτοίς φαυλότητας άπρ\ξ ήμμένοις, ποινή και κόλα-
σις επινοείται. Τίς ; Έφ* όπερ ήν άμεινον έξ Ιδίας 
φέρεσθαι γνώμης, έπ' αύτδ δή τούτο μετατεθήναι* 
λοιπδν, ώς έξ ανάγκης, καϊ φόβου. "Ονπερ γάρ τρό
πον τών έν τοις σώμασι τραυμάτων τά δυσχερή κα\ 
δυαμεταχείριστα, κάν εί μή ταϊς τών φαρμάκων 
δυνάμεαιν εΓκοντα δέχοιντό τινα τήν είς τδ άμεινον 
μετατροπήν,ή σιδήρψ τέμνεται, τής τών Ιατρών εμ
πειρίας είς τούτον καλούσης τής επικουρίας τδν 
τρόπον, ήγουν νικάται πυρί · ούτω και άνθρωπου 
ψυχή πολύ διανεύσασα πρδς άπόστασιν τήν έξ αγα
θών, κάν εί μή ταίς τών νουθετούντων είκοι φωναίς, 
μήτε μήν έλοιτο μεταφοιτ$ν έκ τών αίσχιόνων έπ\ 
τδ άμεινον, νικάται ταΐς δίκαις, καϊ τοίς τής κολά-
σεως έναλούσα βρόχοις, άναγκαίαν ποιείται τήν 
έπιστροφήν. Όποίόν έστι τδ διά φωνής Ιερεμίου · 
c Πόνωκα\ μάστιγι παιδευθείση, Ιερουσαλήμ, ι Ψάλ
λει δέ τι τοιούτον κα\ δ θεσπέσιος Δαβίδ, περ\ τών 
ήγαπηκότων τδ πολύ δή λίαν άγεσθαι πρδς τδ πλημ-
μελείν* ι Έν κημψ και χαλινψ τάς σιαγόνας αυτών 
αγξαις τών μή έγγιζόντων πρδς σέ. » Τά γάρ τοι 
σκληρά τε καϊ άστοιχείωτα τών άλογων ζώων χαλι-
νοϊς περιτρέπουσιν είς τδ εύ έχειν δοκούν οί πωλο-
δαμνεΤν είωθότες * ούτω κα\ θεδς χρησίμως προσφέ
ρεται τοίς φιλαμαρτήμοσιν. Ούκούν συνεβούλευον 
μέν τή Συναγωγή προφήται κα\ δίκαιοι, τής τών 
ιΐδώλων απόφοιτη σαι λατρείας, κα\ τής ούκ οΐδ' δθεν 
έςηυρημένης άποσχέσθαι πλάνης. Κα\ ού μέχρι τού
τ ω ν * άλλά κα\ αύτδς ήπείλει θεδς έπιθήσειν αύτοίς 
τ α πάντων αίσχιστα τών κακών, εί μή έλοιντο παλιν-
(ρομεΓν είς τδ φρονεϊν τε, κα\ δρ#ν τά αύτψ δοκούντα, 
χαΛ φίλα. Οί δέ ήσαν έτι δεινοί τε κοΛ άτεράμονες 
καϊ τήν διάνοιαν άκαμπείς. Ταύτητοι δορύληπτοι 
γεγονοτες, είς Άσσυρίους καϊ Μήδους μακρούς 
διατετελέκασι χρόνους. Οδ γεγονότες, καϊ τψ τής 
δουλείας χατηχθισμενοι ζυγψ, έθυον μέν ταίς δαμά-
λεσιν ούκέτι* πώς γάρ, ή πόθεν, οί δέ ήσαν έν 
άφύκτοις κακοίς; άλλ' ουδέ αύτδν έπεκαλούντο τδν 
Βάαλ, διετέλουν δέ μάλλον τάς εαυτών άνοιμώζοντες 
U»Jμφοράς. Τούτο τοί φησιν δ τών δλων Δεσπότης · 
ΚοΛ έξαρώ τήν πορνείαν αυτής έκ προσώπου μου, 
ΧΛ\ τήν μοιχείαν αυτής έκ μέσου μαστών αυτής. 
Οίχήσεται γάρ αιχμάλωτος, φησ\, κα\ ούκ δψομαι 
θύουσαν Ιτι τψ Βάαλ, ούτε ταίς δαμάλεσι ταίς χρυ-
σαΖς έτι τελούσαν ολοκαυτώματα, και έκ πολλής 
άγαν άγερωχιας μονονουχί καϊ άπογυμνούσαν τοίς 
Ιδίοις έρασταίς τούς μαστούς. Έφησθήσομαι δέ μάλ
λον άλυούση τε,* καϊ ταλαίπωρου μένη, κα\ άνηκε στον 
έχοΰση συμφοράν, έν γη ούκ ίδία, καϊ ύπί> δεινοίς 
κ ι ΐ πικροίς γεγενημένη δέσποταις. Έποίσω δέ ταύτα, 
ττης έμή ; επικουρίας άπογυμνώσας άύτήν, κα\ άσχή-
j x r w i καταλελοιπώς, ώς έν οΤς ήν έν άρχαίς όράσΟαι 
γβγενημένην, δτε τδν τής Αιγυπτίων πλεονεξίας 
άχΟοφορούσα ζυγδν, γυμνή διετέλει τής παρ* έμού 

SEAM PROPHETAM. 

XII.Qui a voluntaie sua ad Deum eenon eonvertom, 
nec adduci possuni, ut quae illi placem exsequantur, 
verura in flagiiiis suis (quee nescio quomodo suspi-
ciunt) pertinaciter baerent, iis poena supplictumque 
proponilur. Quodnam i l lodTUl ad quod se sponle 
sua accommodare 3 3 melius fuerat, ad hoc ipsum, 
tanquam ex necessitale el limore ae iransferanl. 
Sicat enim yulnera cerporum sanaiu diflficilia et 
imraclabilia, niei medicamcntomm virlui i cedenlia 
mutationem ad sanilalem admittaM, aut ferro 
secantur, perttia medicorum hunc auxilii modtira 
suadente, aul certe igni vincuntur, ila el hominis 
anima,ad desciscendum a probiiaie perquam proua, 
nisi vocibus admonemium locuni reliquerit, ei a 
lurpiludine ad bonesiatem transire inslituerit, pce 
nis vinciiur, et supplicii laqneis implicaia, velit 
nolit convertilur. Quale est quod apud Jercmiam 
legimug : c Dolore el flagello crudieris, Jerusalem u . i 
Simile quid psallil et beatus David de iis, quibus 
volupe est in peccala rucre : t In camo et freno 
ntaxillas eorum constringe, qiti non approximanl ad 
t e > Asperas enim et adbuc rudes animantes 
pro arbitrio suo domitores frenis circumagtinl; 
similiter pecralis dedilos Dens ad eorum uliliiatem 
tractat. Quocirca cousilinm dabanl Synagogne pro-
pbeia3 et justi, uti se ab ldoloruro cultu removeret, 
et ab errore, nescio unde iuvenio ei iniroducio, se 
contineret. Neque bt tantum, scd etiam ipse Deus 
minabatur, foedissimis eos se malis exagilalunim, 
roei mulala menle, ad cogiianda cl facienda quae 
ipsi grala et amica esseni, regrederentur. Illi vero 
adhuc asperi el indomiii, el aninio praefracto erant. 
Quare bello capii apud Assyrios et Medos perdiu 
vixenuit. Ubi cum essent, el jugo servilulis gra-
varenlur, viiulis i l l i quidem non amplius rem divi-
nam faciebanl (qui enim,aul unde facercn!, qui 
inalis premebanlur inevitabilibus ? ) , sed iteque 
ipsius Baal opem implorabaul; quin suas polius 
calaniilatee assiduo lamenlabanliir. Hoc igilur est, 
qtiod iiniversoriim Dominus ail : Auferam forni-
caiionem cjus a facie mea, ei adulterium ejus de 
roedio uberum ejus. Abibil enim captiva, inquit, 
nec videbo in poslerum sacrificaiuem Baal, nee 
vilitlis aureis ullra offereiilem holocausia, ct prsc 
multa superbta tantum 11011 etiam amaloribus suis 
ubcra nudantem. Laitabor potius super mcesia, el 
afllicla, eiarumnis circumvenla gravissiinis in lerra 
n t u i sua, ferocibusque ei acerbis dominis scrvicnie. 
3 4 lnferain aulem ba3C privalae auxiliis mcis, d 
ιelnlae in lurpiludine, ul videre liceal constilulaiti 
in its, in quibus fuit a principio, quando jugtnf 
^Egyplia» tyrauuidis porians, gralia mea, c i dile-
ciione, ei iegali sapicniia deslitula inancbat. liaque 
velul retro regressa Synagoga, rursum fuU in qui-

bus fuerai, medii tcmporis bonore el gloria propier 
suam slultiliam mullala. Hoc nos et ipse Salvalor 
docebat, cum dicerei : « Cum immundus spiritus 

i f Jer. v i , 8. 1 1 Psai. x i x i , 9. 
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exierit ab bomine, ambulal per loca inaquosa, quae- Α χάριτος τε χαί αγάπης, καϊ σοφίας νομικής. Ούκούν 
rens roquiem, et non invenit. TUDC d i c i i : Reverlar 
io doroum roeam, unde e i i v i ; et veniens invenil 
vacanlem, scopis mundalam el ornatam. Tunc abil, 
et assumit sepiem alios spiriius nequiores se% et 
ingressi habilant i b i , el Gunt novissima hominis 
illius pejora prioribus. Sic erit generalioni huic 
pessimae l s . i Adhuceniin in ^Egyplo commorantibus 
Israelilis spiritus nequam in ipsis, utidololatris ha-
bitabal. Sed ejectus esl postea; per Moysen enim 
ad cognitionem Dei vocati sunt. Posiquam auiem 
Dominum occiderqnt, et millc se eceleribus ob-
strinxerunt, facia sunl illis novissima pejora priori-
bus, non uno lanium, sed grege dxmouum ipsos 
inbabitanle. Aniina enim cum coeiestis gratiae mu-
nirnentum abjecerit, facillime a Salana capietur. 

είς υποστροφών, χαί άνόπιν ώσπερ ίούσα, πάλιν έν 
οίς ήν γέγονεν ή Συναγωγή, τήν μεταξύ τιμήν τε 
κα\ δόξαν έξ άμαθίας ζημιουμένη. Τούτο χαί αύτδς 
ημάς έδίδασκεν ό Σωτήρ, λέγων · c Όταν δέ τδ 
άκάθαρτον πνεύμα έξέλθη άπδ τού άνθρωπου, διέρ
χεται δι' άνυδρων τόπων, ζητούν άνάπαυσιν, κσΛ ούχ 
ευρίσκει. Τότε λέγει, Επιστρέψω είς τδν οΤκόν μου 
δθεν έξήλθον* κα\ έλθδν ευρίσκει σχολάζοντα, σε σα
ρωμένο ν, κα\ κεκοσμημένον. Τότε πορεύεται, καϊ 
παραλαμβάνει έπτά έτερα πνεύματα πονηρότερα 
εαυτού, κα\ είσελθόντα κατοικεί εκεί· καϊ γίνεται τά 
έσχατα τού άνθρωπου εκείνου χείρονα τών πρώτων. 
Ούτως έσται τήγενε$ ταύτη τή πονηρή. · Έ τ ι μέν 
γάρ έν Αίγύπτω διατρίβουσι τοίς έξ Ισραήλ, έν-

Β φκησεν ώς είδωλολάτραις τδ πνεύματδ πονηρδν, αλλ* 
έκβέβληται μεταξύ · κέκληνται γάρ είς θεογνωσίαν διά Μωσέως* Επειδή δέ γεγόνασι κνριοκτόνοι, καϊ 
μυρίοις έγκλήμασιν ένοχοι, γέγονεν αύτοΐς τά έσχατα χείρονα τών πρώτων, δαιμονίων αγέλης, ούχ ένδς 
έτι μόνου, κάτοικου ση ς έν αύτοίς. Τής γάρ ουρανίου 
τε χα\ πάντως ευάλωτος έσται τφ Σαταν$. 

YfiRS. 4. Ει ροηατη eam in destrtum, et ttatuam 
eam $icul lerram sine aqua, et oecidam Wam in siii; 
el filiorum ejus non miserebor, quia filii forniculioni* 
$uni; quia (ornicata est maier ipsorum, et deduora-
vit eoi quce peperit eo$. 

XII I . Sterilem fure ait fornicatricem, aridam, 
spinas parieniem, sidculosam ei inaqaosam, baud 
terrenis, credo, aquis spoliaiam, sed superna coe-

χάριτος τήν περιστολήν άποβαλοΰσα ψυχή, πάντη 

Καϊ Θήσομαι αυτήν είς ε*ρημον9 χαϊ τάζω αυτήν 
ώς γην άνυδρον, χαϊ άποχτενώ αυτήν έΥ δίψει, 
χαϊ τά τέχνα αυτής ού μή έΛεήσω, δτι τέκνα 
πορνείας εστίν δτι έξεπόρνευσεν ή μήττφ 
αυτών, χαϊ χατήσχννεν ή τ έχουσα αυτά. 

Ι Γ . "Ακαρπον έσεσθαί φησι τήν πεπορνευμένην, 
ξηράν κα\ άκανθοτόκον, διψάδα κα\ άνυδρον, ούχ 
υδάτων τάχα που τών γηΐνων έστερημένην, άλλά 

leslique pinguedine, hoc esl, erogalione donorum C τής άνωθεν έξ ουρανού πιότητος, τουτέστι, τής διά 
per Spiriiuoi, quae in quamlibct animam sapientein 
ac bonam confert. Psallil enim quodam loco ad 
Dominum bealus David, et a i l : c Fil i i auiem homi-
num in tegmine alarum luarum sperabunt. Itiebria-
bunttirab ubertate domus luae, ei lorrenle volu-
puiis luae potabis eos, quoniam apud le esi fons 
v i u e u . ι Adeo aulem veneranda, et larga crogaiione 
digni censeri debenl gennani filii, qui cum iniegri-
late vixerunl, divinxque cbarilali nihil pr.eposue-
runi . Fornicariam aaiem inaquosam factam, et iti 
sili 3 5 morituram affirmat. Atque hoc, ni fallor, 
est, quod per alios propbetas de ipsa dicilur. Qui-
dam euim sic: < Ecce dies venienl, dicil Dominus, 
el emiuam famem cuper lerram, non famem panis, 
neque silim aquae, sed famem audiendi verbuin Do-
ittini, Et aboriente usquead occidenlem circumcur-
sabunt, quxrenles verbum Domini, etnon invenient 
, B . ι El Jeremias, quasi ex persona Dei : < Dolore 
eiflagello erudieris, Jerusalem, ne recedalanima mea 
a le, ne faciam te lerram inviam, quac non babiia-
bilur ι Uuicuique cnira nosirum, ut dixi.sermo-
ncs per Spiritum immitlil Deus, qui possunl alere 
animos ad vitam xiernam, aut eliam per voces 
sanclorum saepius pinguefacit. Cum fornicaria igitur 
malre fllios una siue misericordia periiuros dicit. 
Quam ob causam ? Quia filii (ornicalionis sunl. Nec 
sane dicimus maierni peccaii reunv esse iilium. 
Occurrit enim nobis, quod alicubi exslal apud Eze-

τού Πνεύματος χορηγίας, ή ν έκαστη σοφή τε και 
αγαθή διανέμει ψυχή. Ψάλλει γάρ που πρδς θεδν, 
χαί φησιν ό μακάριο; Δαβίδ* ι Οί δέ υΙοι τών ανθρώ
πων έν σκέπη τών πτερύγων σου έλπιοΰσι. Μεθυσθή-
σονται άπδ πιότητος οίκου σου. Κα\ τδν χειμά^^ουν 
τής τρυφής σου ποτιεϊς αυτούς, δτι παρά σοι πηγή 
ζωής. > "Αξιοι δέ τής ούτω σεπτής καϊ άμφιλα-
φούς χορηγίας εΐεν άν οί γνήσιοι, κα\ βεβιωκότες 
ορθώς, κα\ αγάπης τής είς θεδν προθέντες ουδέν. 
Τήν δέ γε πεπορνευμένην άνυδρον γεγενήσθαί, κα\ 
μήν κα\ έν δίψη τεθνήξεσθαι λέγει · καϊ τούτο, οίμαι, 
έστ\ τδ διά φωνής έτερων προφητών περ\ αυτής 
είρημένον. "Ο μέν γάρ έφασκεν, ι Ιδού ήμέραι 
έρχονται, λέγει Κύριος, κα\ έξαποστελώ λιμδν έπ \ 

D τήν γήν * ού λιμδν άρτου, ουδέ δίψαν ύδατος , άλλά 
λιμδν τού άκούσαι λόγον Κυρίου · κα\ άπδ ανατολών 
έως δυσμών περιδραμούνται, ζητοΰντες τδν λόγον 
Κυρίου, κα\ ού μή εύρωσιν. ι Ιερεμίας δέ πάλιν ώς 
έκ προσώπου τού θεού· ι Πόνω χα\ μάστιγι παιδευ-
Οήση, Ιερουσαλήμ,μή άποστή ή ψυχή μου άπδ σού, 
μή ποιήσω σε άβατον γήν, ήτις ού κατοικηθήσεται. · 
Έκάστω γάρ ημών, ώς έφην, λόγους είς νούν τού, 
διά τού Πνεύματος ένίησι θεδς, άποτρέφειν Ισχύοντας 
είς ζωήν αίώνιον, ή χαί διά φωνής αγίων κατα-
πιαίνει πολλάκις. Συνδιολείσθαι δή ούν τή πεπορνευ-
μένη μητρ\ τά τέκνα δείν έφη, και οίκτιρμών δίχα. 
Διά ποίαναίτίαν; Ό τ ι τέκνα πορνείας είσί.Κα\ ού δή 
πού φαμεν οτι τήςμητρδς πλημμελήμασιν υπόκειται 

" Mallh. ΧΠ, 43-45. ·· P«al. x.wv, 8-10. 1 8 Amos. νιιι, 11,12 , e Jer. νι, 8. 
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βαδιείται γάρ ήμίν δποι ποτέ τδ διά φωνής Α chielcm : c Non morientur patres pro flliis, neque 

'Ιεζεχιήλ · t Ούκ άποθανούνται πατέρες υπέρ 
* τέκνων , ουδέ τέκνα Οπερ πατέρων* έκαστος τή Ιδία 

αμαρτία άποθανείται. ι Ίστέον δέ μάλλον, δτι κάν 
έπινοήται πρόσωπον πορνευούσης μητρδς, ώς έν 
τύπω της Συναγωγής, άλλ' ουδέν ήττον αυτοί πάλιν 
άν εΐεν οί έξ αυτής. Λέγων δέ, δτι πορνείας είσι 
τέκνα, παρέδειξεν έναργώς, δτι τοίς τής νοητής πορ
νείας έγκλήμασιν ένοχοι καλεστήκασι, καϊ τούτο έξ 
αυτών οίονε\ σπάργανων κα\ μήτρας δεδυσσεβη-
κότες, κα\ ουδέ πώποτε τών είς εύσέβειαν έργων 
άψάμενοι, άνεπιτήδευτον δέ παντελώς τήν άρετήν 
έσχηκότες, τήν άνδάνουσαν τψ θεψ τρίβον ού τετι-
μηκότες. Ούτω κα\ ό Ψάλλων φησ\ν, ι Άπηλλοτριώ-
ΰησαν οί αμαρτωλοί άπδ μήτρας, έπλανήθησαν άπδ 

filii pro palribus; unusquisque in peccalo suo iuo-
rielur 1 T . > Tenendum polius, quamvis excogiiaia 
sil persona fomicanlis matris, ul lypus quidam 
Synagogse , nibilominus aeque fornicarios essc, 
qui ex ea exsiiterunt. Cum aniem dicit esae fllios 
fornicalionis, manifeste oslendit, fornicaiionis quae 
intelligcnlia pcrcipilur crimine lencr i : et boq qua-
si ab ipeis fasciis el utero impii fueriiit, iiec un-
quam opera pietalis atligerint, nullamque virluti 
operam dederint, nec viam Deo placentem magni 
fecerinl. Idem Psalies : c Alienati sunt peccalores 
a vulva, erraverunt ab utero, locuii sunt falsa ι β , ι 
cum contra quilibet pius etoper&us justitiae innutri-
lusexclamare adDeum luculenle possit: ι In lepro-

γαστρδς, έλάλησαν ψευδή * ι καίτοι παντδς ευσεβούς, Β jectus sum ex uiero; de ventrematrismeaeDeusmeus 
και τοίς τής δικαιοσύνης έργοις έντεθραμμένου, 
λαμπρώς άναφωνείν δυναμένου πρδς θεδν, c Έ π \ σέ 
έ π ε ^ ί φ η ν έκ μήτρας* άπδ γαστρδς μητρός μου 
βεός μου εί σύ. ι "Οσπερ δέ είσ\ φωτδς, κα\ υίο\ 
ημέρας νοοϊντ* άν είκότως, οί ώς έν φωτΐ κα\ ήμερα 
πολιτευόμενοι λαμπρώς τε κα\ εύσχημόνως * ούτω 
κάν εί λέγοιντο πορνείας τέκνα τινές, τούς ώς έν 
πορνείψ, κα\ τή λίαν έκτοπωτάτη ζωή νοήσεις πάλιν, 
ους κατοικτείρειν ούκ άξιοϊ, c διότι πεπόρνευκεν ή 
μήτηρ αυτών, κατήσχυνεν ή τεκοΰσα αυτά. > Κατ-
ήσχυνε δέ έαυτήν δηλονότι, κα\ τά έξ αυτής άναφύντα 
τέκνα. "Ώσπερ γάρ έστιν έν αύχήμασι τοις είς άρετήν 
δυσσεβής. 

Είχε γάρ, Πορεύσομαι όχίσω τών εραστών C 
μου, τών διδόντων μοι τους άρτους μου, καϊ τό 
ϋδωρ μου, καϊ τά Ιμάτια μου, καϊ τά όθόνιά μου, 
χαϊ τό ίΧαιόν μου, καϊ πάντα Οσα μοι καθήκει. 

ΙΛ'. Έραστάς αυτής είναί φησι τούς ακάθαρτους 
δαίμονας, περ\ ούς λέγοιτο ό της πορνείας πεποιεϊ-
οβαι τρόπος. Τδ γάρ ταΐς εκείνων έπεσθαι γνώμαις, 
πα\ τά αύτοΤς δοκούντα πληρούν, τούτο, οΐμαι, έστ\ 
τδ άσελγαίνειν άμαρτίαις, κα\ διαβιούν αίσχρώς, κα\ 
τής έσχατης φαυλότητος άναπίμπλασθαι, μόνον δέ 
ούχ\ κα\ έν ώδίσιν έχειν πάν είδος ακαθαρσίας. 
Όσπερ γάρ οί τδν θείον ώδίνοντες φόβον, άνακεκρά-
γασι πρδς θεδν, «Διά τδν φόβον σου, Κύριε, έν 
γαστρ\ έλάβομεν, κα\ ώδινήσαμεν, κα\ έτέκομεν, 
πνεύμα σωτηρίου σου έκυήσαμεν έπ\ τής γής· > ούτω 

es tu '·.> Quemadmodumfilii lucis,el filii diei merito 
queam inielligi, qut ul in luce et die praclare et 
boneste vitara degunt; ila eiiara si qui l i l i i forni-
calionis dicanlur, intelliges vicissim tanquam in 
lupanari, et in genere vilae turpissimo versantes, 
quos mieericordia non dignatur, ι quia fornicata 
est maler eoruro; pudore affecil eos quae peperit 
eos. ι Pudefecil aulem seipsara videlicel, ei iilios 
ex se naios. Sicul enim justo sua virlus decori el 
ornamenio, iia cuivis sceleraio sua scelera dedecori 
ac pudori sunt. 
δ δίκαιος- ούτως έν αίσχύνη, κα\ έντροπή πά* 

3 6 VERS. 5. Dixii enim : Vadam ad amatorei 
meoi, qui danl mihi panes meot, ei aquam meam, 
el vesiimenta meu, el lintea mea, el oleum meum, et 
omnia qucecunque mihi conveniunl. 

XIV. Araalores ejus ail esse impuros daemonas, 
cum quihtis fonmatio qnodammodo commissa dicl 
polest. lllorum enim sequi voluniatem, etquae ipsis 
placent perpeirare, hoc est, ui exisiimo, protervius 
lascivire in peccalis, et lurpiler vivere, et se extrc-
ma nequilia ingurgitare, el lanlum non eliam omne 
genus imroundilix parturire. Quemadmoduin enim 
qui limorem divinum parluriunt, clamanl ad Deum: 
c Propler timorera tuum, Domine, in utero accepi-
mus, el parlurivimus, et peperimus,spirilum saluiis 
lua* poperiniussuper terram 1 0 ; > ita qui daemonum 

καΐταίς τών δαιμόνων έπιθυμίαις άνέντες τδν νούν ρ cupidilaiibus cedunl, illico menlem omni impielaie 
άπάσης ευθύς ασεβείας έπίμεστον έχουσιν, οί τών 
θείων άποφοιτώντες νόμων, άπάσης φαυλότητος 
έπιτηδευταί. ΈρασταΙ δή ούν πονηροί τε κα\ άλιτή-
ριοι τών είς άσέβειαν άπονενευκότων οί άποστάται 
δαίμονες, οίς εΓ τις έλοιτο προσέχειν θεοίς, δυσσε-
βήσει δεινώς. Άνατίθησι γάρ αύτοίς και ών άν έχοι 
τήν χάριν, κα\ ταίς εύφημίαις καταγεραίρει πολλά
κις, κα\ αναφέρει τά χαριστήρια, θεδν τδν ένα κα\ 
φύσει καταλελοιπώς, τδν χορηγούντα τά ζωαρκή, 
ιδν οΤά τισιν έσθήμασι καταμφιεννύντα τή χάριτι, 
χα\ ταίς άνωθεν έπικουρίαις κα\ νούν κα\ καρδίαν 
πατασκιάζοντα, τδν οΤά περ έλαίω καταπιαίνοντα, 

referlam babent, et a divinie legibus discedenies, 
omnigenam improbiiaiem conseciantur. Eorum igi-
tur, qui ad lmpietalem deflexerunt, perversi ac 
pesiilenles amatores sunl daemones aposlala?; qui-
bus si quis lanquam diis auscullare voluerit, insi-
gniler impius evadet. Illis enim accepta refert quae 
babct, el frequenler eos laudibus veneralur , ei 
oblalis muneribus gralias agil, relicto uno et nalura 
Deo: qui vil33 suslenlandai quod sufficiat largilur, 
qui nos beneficiis veluli convestit, et supertiis 
auxiliis el nieniem el cor obumbrat, qui velul oleo 
pinguedincm conciliai, et pane qui sub jnielligeu-

7 Exech. xvin, 20. 1 8 Psal. LVII, 4. 19 Ps,»l. xxi , I I . »Msa. xxvi, 17, 18. 
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liam lantum cadit, crjlrU ad viiam gloriosam, el Α άρτψ τψ νοητψ τρέφοντα πρδς ζωήν τήν εύκλεά χς\ 
nullis easculis finieiidam : qui nqua viviftca ad bo-
uam et spirilualein nos babiiudinem alit. Qtii au-
lem ad impielaiem dcclinavil, sicnt nimiruni forni-
catrix Synagoga, hnnc inqnit suos ainaiores sequi 
oporlere, ei illis graiias referre. pmareque viclum, 
vestilumque ab illis accepisse. Hoc quippe est, ni 
fallor, quod ait. Dixil enim : Seqaar amatores 
mcos qtii dant mitii panes meos, et aquam meam, 
ei veslimenta mea, el linlea, et oieum meum, ei 
omnia quae mihi convenhint. Verum prudentes, 
et boni, el Deo noti amicissimiqne ad ipsum omnr-
l\o coelesliiMn bononrm largitionem, lerrenornmque 
siippediiaiionem retolerint. Dicent enim, idque 
sapfcnter : ι Numquid est in idolis gentiiim pfuens ? 

άμήρυτον, τδν ύδατι τψ ζωοποιψ πρδς εύεξίαν ύμά; 
τρέφοντα τήν πνευματική ν. 'AW δ γε πρδς άσέβειαν 
θιανενευκώς, καθάπερ άμέλει κα\ ή πεπορνευμένη 
Συναγωγή, τοίς ιδίοις έρασταΤς έφη δείν έπεσθαι, καϊ 
αύτοΤς άνάπτειν τά χαριστήρια, καϊ παρ* αυτών 
ήγείσθαι λαβεΤν τά τε είς τροφήν κα\ άμφίασιν. 
Τουτ\ γάρ, οΐμαι» έστι τδ, Είπε γάρ, Ακολουθήσω 
δπίσω τών εραστών μου, τών διδόντων μοι τους 
άρτους μου, κοΛ τδ ύδωρ μου, κα\ τά ίμάτια μου, 
κα\ τά δθόνιά μου, κσΛ τδ έλαιόν μου, κα\ πάντα 
δσα μοι καθήκει. Άλλ* οΓγε σοφοί τε κα\ αγαθοί, 
κα \θεψ γνώριμοι, κα\ οίκειότατοι, αύτψ δή πάντως 
άναθείεν άν τών ουρανίων αγαθών τήν έπίδοσιν, κα\ 
τών επιγείων τήν χορηγίαν. Έρούσι γάρ δή, και 

et si coelum dabit satielaiem saam,nonne lu ipse es? Β λίαν έμφρόνως· ι Μή έστιν έντοΓςείδώλοις τών εθνών 
ύετίζων; κα\ εί δ ούρανδς δώσει πλησμονήν αυτού» 
ουχί συ εΤ δ αύτδς; κα\ ύπομενούμέν σε, δτι σύ 
έποίησας ταύτα πάντα, ι Συνανακράξονται δέ καϊ 
αύτψ τψ θεσπεσίψ Δαβΐδ · ι Έπεσκέψω τήν γήν, κα\ 
έμέθυσος αυτήν, έπλήθυνας τού πλουτήσαι αυτήν, ι 

Διά τούτο Ιδού έγώ φράσσω τήν όδόν αυτής έν 
σκόΧοψι, χαϊ ανοικοδομήσω ζάς οδούς, ηα\ τήν 
τρίβον αυτής, χαϊ ού μή εϋρχι · χαϊ καταδιώκεται 
τούςέραστάς αυτής, καϊ ού μή καταΛάβγι αυτούς*-
χαϊ ζητήσει αυτούς, καϊ ού μή εϋρχι αυτούς. 

ΙΕ'. Επειδή γάρ βεβούλευται, φησ\, πονηρά καθ* 
εαυτής, κα\ τών άδικε ιν πεφυκδτων παραλέλοιπεν 
ουδέν έφη γ ά ρ , δείν κατακολουθείν έλέσθαι τοΤς 
ίδιοις έρασταΤς, τουτέστι, ταΤς τών πεπλανηκότων 

el exspectabimus te, 37 quia lu fecisti basc omnla 
1 Et clamabunt cum divino David : r Yisilasti 

terram, ei inebrfasti eam ; raoltiplicasii locupleiarc 
eani*1*. 1 

VERS. 6, 7. Propter ea ecce ego sepio viam ejut in 
sudibut, et obslruam viat itlius, et semitam ejus, el 
non inveniet : et insequetur amatoret suos, el non 
apprehendet eos : et qucvret eo$, et non inveniel 
M08. 
XV. Postquam eniro, inqnil, in* seipsam decrevit 

mala, et nihil nalura sua nefarium praelermisit 
(dixii enim, sequendos sibi amaiores suos, boc est, 
Improbis e^ducioriim senietuiU applicandum ani-
mum.iit illis tantum obscquerelur); adbaec, quouiam C άνοσίοις γνώμαις άπονέμειν τής διανοίας τήν £οπήν, 
pro iis quae ego donavi i l l i , bis, qui nibil profue-
runl, da?mofiibus, inquam, gratias agil, idcirco co-
gitaliones ejus inanes reddam, resisiamque forliler. 
Sepiam cnim vias ejus stidibus, el muro obslruam 
semiiam, m neque scquatur amatores suos, neque 
sibi lomlucibilee reperial seduciores suos, cliamsi 
sequi eos fortasse, hoc est, siudiose ad eos hono-
randos colendosque incunibere volucrii. Sudcs seu 
palos praeaculos appellat casus quos cxperius csi 
Israel; bella dico, capliviiaies, famem , pericula, 
diuiurnam servitutem. Nain setnef a Persis ei Me-
dis subjugali, non per olium ad Baal, neque ad vj-
tulos aurcos accedebani; sed neccsse erai, ui a Deo 
concessa el charissima libertate privaii, el quae-
rentes quidem quae domi babueranl, illis auiem ' 
egenies, el dominamium jugo oppressi, consuciis 
de cseiero fungi non posseni, sed lameniarenlur 
potius, et malii atrocissimis velut ebrii, damnarent 
jam seduciores; quandoquidcm ex fruslra speraiis 
utilitaiem nullam capere licuissci. Nibil quippe ad-
julisunl aut Baal eos defendente, (quid enim ligriuni 
nitilum faceret?) aut cerie vitulis aliquem eos j u -
vandi modum excogilanlibus. Erani cnim ι aurum 
opera manuum bominum, » ui scriplum est Ob-
slruunttir iiaque via3, Deo peccare so iiis seniiiam 
ad improbitaiem baud complananic , sed ulililer 

ώς μόνα πληρούσα τά εκείνων κα\ επειδή πρ^ς 
τούτψ τών δεδωρημένων αυτή παρ' έμού τοις ουδέν 
ώφεληκόσι τοίς δαίμοσιν άνάπτει τά χαριστήρια, 
ταύτητοι ματαίαν αυτής άποφανώ τήν σκέψιν, και 
άντιτάξομαι γενικώς. Φράςω γάρ αυτής τήν δδδν έν 
σκόλοψι, καϊ τειχιώ τήν τρίβον, ώς άν μήτε κατ- , 
ακόλουθη ση τοίς ίοίοις έρασταίς, μήτε μήν εύρη χρη
σίμους τούς πε πλάνη κότας, κάν εί διώκε ινέλοιτο τυχόν 
αυτούς, τουτέστιν, έγκείσθαι σπουδαίως ταίς είς αυ
τούς τιμαις καϊ λατρείαις. Σκόλοπας δέ εΐναί φησιτά 
συμβεβηκότα τψ Ισραήλ δυσχερή, τούς πολέμους δή 
λέγω, τάς αιχμαλωσίας, τδν λιμδν, τούς κινδύνους, τήν 
έν δουλεία τριβήν. Γεγονότες γάρ άπαξ ύπδ Μήδοις καϊ 
Πέρσαις, ούκ έν σχολή προσήεσαν τψ Βάαλ , ουδέ ταίς 

* δαμάλεσι ταΐς χρυσαίς * άλλ' ήν πως ανάγκη, τδ, και 
αυτής τής άνωθεν, καϊ φιλτάτης ελευθερίας έστερημέ-
νους, κα\ ζητούντας μέν τά οίκοι, πτωχεύοντας δέ, κα\ 
ταίς τών κρατούντων πλεονεξίαις πεπιεσμένους, ούκ-
έτι μέν δύνασθαι τά συνήθη πληρούν * όλοφύρεσΟαι δέ? 

μάλλον, και ταίς άνηκέστοις καταμεΟύ^ιν συμφοραίς, 
καταγινώσκοντας ήδη τών πέπλανηκότων, ώς ουδέν 
άπόνασθαι μετδν αύτοίς τών έν έλπίσι κεναϊς. Όφέ-
ληνται γάρ ουδέν, ή τού Βάαλ έπαμύνοντος · τί γάρ 
άν έδρασε τ6 άφωνον ξύλον; ήγουν τών δαμάλεοιν 
επικουρίας αύτοϊςέπινοουσών τινα τρόπον, ι Χρυσδς ,ι 
γάρ ήν, ι !ργα χειρών ανθρώπων,· κατάτδ γεγραμ-

1 Jtrcm. xiv, 22. 8 1 ' P<al. txw, 10. " Psal. cxm, 4. 
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μένον. Άποφράττονται τοίνυν αί όόο\ Θεοΰ, μή χα- χ Msjvranie, noc eos μ<rinitLciilo cxpedite ferri , quo 
ταλειαίνοντος τοις φιλαμαρτήμοσι τήν είς φαυλότητα siulle coiicupiscuiit; ul noleules iinpodiaiuur, cl ad 
τρίβον, άποτραχύνοντος δέ χρησίμων και ούχ έφιέν- frugcm iranscanl, ubi ipsa experientia didiceriul 9 

τος αύτοίς δι' εύμαρείας ΓεσΟαι έπι τδ φληνάφως ueminefn pcccanleni impune lalurum. 
δοχούν. άν ούχ έχοντες έγκόπτοιντο, χαί μεταχωρείεν έπ\ τδ άμεινον, διά πείρας αυτής έκμεμα-
Οηχότες, ώς έστι παντί τψ τδ πλημμελείν ούχ άζήμιον. 

Καϊ έρεΊ, Πορενσομαι, καϊ επιστρέψω πρός τδν 3 8 Ε* dicet: Vadam, ei reverlar ad vtrum mcum 
άνδρα μου τδν πρόζερον, δτι καΛώς μοι ήν τότε ή 
νυν. 

Σώζει μέν δ λόγος έτι τδν αύτψ πρέποντα 
τρόπον ώς γάρ έπ\ πόρνης γυναιχδς άπ' αρχής συν-
τεθειται μέχρι τέλους. Διά τούτο, φησί, ότι μετα-
γνώσεται, και έρεί, Πορεύσομαι πρδς τδν άνδρα μου 
τον πρότερον, Οτι καλώς μοι ήν τότε ή νύν. Πλήν 
αΟρει κάν τούτω τδν τών δλων θεδν κα\ έν όργή παι-
δ;ύοντα, κα\ ώφελούντα ποικίλως, κα\ ταίς τών δει
νών έπαγωγαις άνασειράζοντα τούς πεπλανημένους, 
κα\ μεταποιουντα πρδς τδ συμφέρον. "Οταν γ ά ρ , 
?ησ\ν, άποπεφραγμένας Τδη τάς εαυτής οδούς έν 
σκόλοψι, τότε δή τότε μεταβουλεύσεται, καϊ δπερ 
ήν άμεινον έλέσθαι δράν, ούπω τών ανιαρών είσβε-
βληκότων, κάν γούν όψέ, κα\ μετά πεΤραν άρπάση · 
αγαπήσει γάρ τότε τά παρά θεψ, κα\ τών μεταξύ 
πλημμελημάτων ώς έκ λογισμού τού σώφρονος άλο-
γήσασα, μεταχωρήσει λοιπδν πρδς τδ θελήσαι τδ έν 
άρχαίς, καϊ θαυμάσει τά παρά θεψ, καϊ άσυγκρίτοις 
αυτά διενεγκόντα διαφοραις, καθάπερ έκ μέθης άνα-
νήψασα κατόψεται μόλις. Ούκούν ούκ άνόνητον τδ 
παιδεύεσθαι, κάν εί έχοι τυχδν τδ παρ' αυτού λυπούν. 

priorem, quia meliut mihi tunc erat, quam nunc. 

XVI . Servat aiflmc oratio convenienlem sibi ino-
duin : de muliere siquidem increlrice ab iniiio us-
qne ad finem instiiuta esl. Idrirco, inquil, poeniiebil 
eam consrlii, el dicct: Vadam ad viruiii menm 
priorein, <|uia melius mibi tuiic eral quam nunc. 

U Yerunifamen ciiam m boc urilversorum Oeum, et in 
ira corripientein, ct nurltfmodis consulenlcro, ct 
plagis adbibemlis eos qui aberraverunt, relrahen-
lem, ei ad salufaria iuirautantcm intuere. Cuni enim, 
inquit, vias suas sudibus seu palis obseplaa animad-
verlerit, tunc lunc muiabil coiisilium ; ei quod agcre 
veile prastabat, trisiibus noudum illapsis, vel serd 
ei post experienliain arripiel. Diligel enim tunc a 
Deo praescripla, el peccatis medio in lempore coni-
inissis, 01 prudenli raliocinalione poslbabitis, ad 
voluntaiem prisiini cullus se poslmodum rccipiei: 
et quae Dei sunt admirabilur; discrimineque inconi-
parabili pra?cellenlia,'velul ex seebrietate recipicns, 
vix tandem pcrspiciei. Quamobrein casligari minimc 
incommodat, elsi forle per se molestiain generat. 

Ka\ τούτο είδότες οί προφήταί φασι , ι Παίδευσον ημάς, C Quod prophelae scienles, dicunl : « Corrige nos, 
Κύριε, ι Γράφει δέ δ θεσπέσιος Παύλος·· Εί παιδείαν 
ύπορένετε, ώς υίοίς ύμιν προσφέρεται δ θεός* τίς 
γάρ έστιν ό υίδς, δν ού παιδεύει πατήρ ; ι Δείκνυσι 
δέ τδ έκ τού παιδεύεσθαι γλυκό τε κα\ όνησιφόρον, 
ούτως λ έ γ ω ν ι Πάσα παιδεία πρδς μέν τδ παρδν ού 
δοκει χαράς είναι, άλλά λύπης* ύστερον μέντοι καρ-
πδν είρηνικδν τοις δι' αυτής γεγυμνασμένοις άποδί-
δωσι δικαιοσύνης, ι 

Καϊ αντη ουκ έγνοι, δτι έγω ίδωκα avzrj τδν 
c r r c r , καϊ τδν οίκον, καϊ τδ έΛαιον, χαϊ άργύριον 
επΛηθννα αυζΓ\. Αντη δέ άργνρά καϊ χρνσά 
έποίησε zfi ΒάαΛ. 

ΙΖ ' . "Οτι μέν ούν ούκ άν έλοιτο, φησ\, τοίς ίδίοις 
Ι τ ι κατακολουθείν έρασταίς, ούκ άν ένδοιάσειέ τις. 
Κατορθώση γάρ τούτο, και λίαν ευκόλως, τω φράττε-
σ θ α ι μέν τήν όδδν αυτής, και τας τρίβους άνατειχί-
ζεστΟαι, καϊ κατ* ούδένα παντελώς ευοδούσΟαι τρό
π ο ν . Επειδή δέ πρδς τψ θεδν ύπάρχειν οΓεσΟαι τδν 
Βάαλ , άνατέθεικεν αύτψ κα\ τών παρ 1 έμού κεχορη-
γι^μ^νων αυτή τά χαριστήρια, κα\ πρδς τούτο |5ου-
λενσομαι τά είκότα, ώ; άν άναμάθοι, τίς ό διδούς, 
κα.1 τών δλων Ιχων τήν Ιξουσίαν. Δέδωκα μέν γάρ τά 
?ε»>αρκή· σίτον, κα\ οίνον, καϊ έλαιον, κα\ άργύριον 
εττλτ θυνα αύτη. Άλλα ταΓς έμαις φιλοτιμίαις εύχαρι-
στ ί ; τ α ι δέον, είς δόξαν αυτά πεποίηται τή Βάαλ, δ δή τής 
έ σ χ α τ η ς έστ\ν αναισθησίας τε όμού κα\ αχαριστίας 
άπ?5δ£ΐξις εναργής· και ούκ άνικάνως τδ χρήμα έχει 

Domine".» Elscribil Paulus: c Si disciplinam susii-
nelis, tanquam Oliis vobis offerl se Deus. Quis eniin 
iilius, quem non corripit paier1*? ι Deinde disci-
plinaj suavilaiem el coinmodiiaiern bis verbis ex-
plauat : c Omuis disciplitia in prasenti quidcm vi-
delur non esse gaudii, scd inoeroris; postea aulem 
fruclum pacaiissimum exercilaiis per eam reddii 
juslitiae 1 B . ι 

VERS. 8. Εί ip*a non cognovit, quia ego dedi ei 
frumenlum, et vinum, et oleum, et argemum mulii-
plicavi ei. II(ec autem argentea et aurea fecit Baal. 

XVII . Qtiiu igilur nolil amplius sequi amalores suos, 
inquii, ueino dubiiaveril. Hoc eniin probc el facil-

D lime fiet, si obscpiatur via cjus, et obslruanlur sc-
iniiH1, ei rebus ulaliir minime oinnium secundis. 
Quouiain vcro pracierquam quod Baal pro Doo repu-
tavit, eiiam qux a me suppedilala fuerant, eidein in 
accepiis re lu l i l , eiquc gralias egit, eliam propier 
boc staiuam consentanea, ut discai quis sil qui d<v 
deril : ei pcues queui sit omnium poleslas. Dedi 
cniin vitae susieiitandae necessaria; rrumenlum, v i -
ni i i i i , oleuin, ct argcntom muliiplicavi ei. Veium 
3 9 c u m 'iiiininceiilix wox gratias deberel, ea in , 
decus el gJoriam Baal convenit, quod exlremi sane 
stuporis simul et animi ingratissimi apertum est 
argunieiitum : et ad Deuro quantumvis omuis man-

icrem. x, «4, n ilebr. xn, 7. " ibid. \ \ . 
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saetadinis fontein ct originem merilissimo exacer- Α πρός γε τδ δείν κα\ σφόδρα δικαίως παρότρυνα ι 
banduiu sulficii. 

Gravissimum esl igitur ei poena dignom, libera-
liialera beoeGciorum a Deo prseslilorum iis velle 
ascribere, qui ejus gloriam imminuuul ac profligant, 
hoc esl, iinmundis daerooiiibus, quod quidam in ter-
ris faciunl, Graeci puta, ei baerelici. Nam i l l i , cum 
Deus bomini sapientiam el orationem inipeniverit, 
eloquenliae suae facultalem daemonum bonoribus ce-
lebrandis iargiuniur. Haerelicoruin autem Deo exosae 
ei Unpia» turbae dolosis senlenliarutn invenlis qui-
busdam nocent, ei siropliciorum menles perverluot, 
et laqueos ad perdendos homines, sicut scriptum 
e s l " , paraveruni. Ambo igilur coluerunt Baal : et 

θεδν, κάν εί πάσης ήμερότητος πηγή νοοϊτο κα\ 
γένεσις. 

Πάνδεινον ουν άρα, κα\ δίκης ούκ άμοιρούν, τών 
παρά Θεού χαρισμάτων τήν φιλοτιμίαν άνατιθέναι 
ζητείν τοίς τήν δόξαν αυτού παραλύουσι, τουτέστι, 
τοις άκαθάρτοις δαίμοσιν, δ δή κα\ ποιούσι τών έν 
κόσμω τινές. "Ελληνες δέ ούτοι, κα\ αιρετικοί. ΟΙ μέν 

ν γ ά ρ , θεού δίδοντος άνθρώπψ σοφίαν κα\ λόγον, τήν 
τής εύγλωττίας δεινότητα ταίς τών δαιμονίων χαρί
ζονται δόξαις. Τά δέ γε τών αίρετικών θεομισήΙ κα\ 
ανόσια στίφη πολύπλοκων εννοιών εύρέμασι κατασί-
νονταί τινας, κα\ τδν τών άπλουτέρων καταστρέφουσι 
νούν, κα\ παγίδας έστησαν διαφθείραι άνδρας, κατά 
τδ γεγραμμένον. Ούκούν άμφω τετιμήκασι τδν Βάαλ, 

UDluoi non velut ex diviiiis, quae nienle cernunlur, B μόνον δέ ούχ\ καθάπερ έκ πλούτου νοητού λαμπρόν 
ανάθημα προσκομίζουσιν είς δόξαν αυτών τά περί 
θεού, Κα\ τούτο, οΐμαι, έστ\ πνευματικώς ευ μόλα 
νοούμενον, τδ, Έ γ ώ δέδωκα τδν σίτον, κα\ τδν 
οΐνον, κα\ τδ έλαιον, κα\ άργύριον έπλήθυνα αυτή * 
αυτή δέ αργυρά, και χρυσά έποίησε τή Βάαλ. Άνα-
θετέον ούν άρα θεψ τά αυτού. Τδν γάρ τοι παντδς 
ήμίν αγαθού δωτήρα κα\ χορηγδν καταχρυσούσθαι 
πρέπει δι1 ών άν έχοιμεν παρ* αυτού, κάν εί λαμπρδς 
είη λόγος, κάν εί νους έχων έπιτηδείως πρδς τδ δύ
νασθαι νοείν αληθή μυστήρια. 

άιά τούτο επιστρέψω, καϊ κομιοϋμ**· xbv σιτ&ν 
μου καθ* ώραν αυτού, καϊ τον οΙνόν μου έν καιρφ 
αυτού, καϊ άφεΧουμαι τά Ιμάτια μου, καϊτά όθό-

el ad Deum peninenl, pro splendido analbemaie, 
ad tllius idoli gloriam offerant. El i ta , opinor, spi-
ritualiler convenientissime inielligiiur quod dicilur: 
Ego dedi frumenium ei vinum et oleura, ei ar-
genlum tmiliiplicavi e i : ipsa vero argentea el au-
rea fe< i i Baal. Tribuenda sunt igitur Deo quae Dei 
suni. Daiorera enim ei prdcbitorem omnium bono-
rum noaiiOrum inaurari coiivtuiil per ea, quae ab 
ipso babemus, seu illusiris sit oralio, seu ad vera 
mysteria percipienda mens idonea. 

VERS. 9 , 40 . Propier hoc revertar, el toliam rri i i -
cum meum in tetnpore IUO, et vinum meum in tetn-
vore *uo, el auferam vettimenta mea, et linlea mea, 
tie operiant ignominiam ejm. Et nunc revelabo tro- Q ηά μου, τού μή καλύπτειν τήν άσχημοσύνην 
mmdiiiam ejus in contpeclu amalorum illius, et nul-
tut eruet eam de manu mea. 

XVIII . Cernis quomodo minatus sil ablaiurum se, 
quae delectare solent, nec id inuliliter? Sicul nam-
que viam ejus palis deGxis asperari ad compleclenda 
salubriora inducebat, faciebalque vel invilam di-
cere : Reverlar ad viruro meum priorem, quoniain 
melius mihi lunc eral, quam nunc, experienlia 
eiiim coguorat, quid ulilitatem conciliaret, et in 
quibus prasiaret libenler babilare : iia si abslulero, 
inquit, quae mea sunt, tunc oinnimodis erogatorem 
requiret, eidaemonibus gralam se exhiberedesignel; 
eosquc vere deos arbitrari, u l etiam sibi subjecios 

αυτής. Καϊ νυν αποκαλύψω τήν άκαθαρσίαν αυ
τής ενώπιον τών εραστών αυτής, καϊ ούδεϊς ού 
μή έζέληται αυτήν έκ χειρός μου. 

ΙΗ\ Όράς δπως ήπείλησε τήν αφαίρεσα τών κατ-
ευφραίνειν είδότων, κα\ τούτο χρησίμως* ώσπερ γάρ 
τδ άποτραχύνεσθαι τοίς σκόλοψι τήν όδδν αυτής έπ\ 
τδέλέσθαι φρονείν τά ά μείνω παρήνεγκε, παρεσκεύασε 
δέ ώσπερ καϊ ούχ έκούσαν είπείν, Επιστρέψω πρδς 
τδν άνδρα μου τδν πρότερον, δ:ι καλώς μοι ήν τότε, 
ή ν υ ν έγνω γάρ διά πείρας τδ τελούν είς δνησιν, 
κα\οΓς ήν άμεινον έμφιλοχωρείν ούτως εί λάβοιμι τά 
έμαυτού, φησ\, τότε δή πάντως ζητήσει τδν χορηγδν, 
κα\ παύσεται τού δείν άνάπτειν τοίς δαιμονίοις τά 
χαριστήρια, οίεσθαί τε δτι Οεο\ κατά άλήθειάν είσιν, 

I n p r i 8 l i n a m f e l i c i i a i e n i r e s l i l u e r e 4 0 ( l u e a n l - E l t e i » - & ώ * κ α Λ α ν α σ ω ? ε ι ν δύνασθαι τούς ύπ' αύτοίς γεγονό-
pore suo frumentum, et v invn , ei liniea ablaturnm 
dicii, fallentibus forle suo lempore frugibus, et ma-
lurilale eas desliiuenie, ui in terra colenda labores 
inanes fuisae loleralos appareat. Quod si quis malil 
inielligere Judaeos frumenio el vino suo lempore 
privaium i r i , ulpote myslica benediclione spoliaios, 
probe inielliget. Linlea auiem dicit supernum auxi-
l ium, quo quasi coopertus quispiam decorus erit : 
ixira id nou jam valde decene, sed admodum inde-
cons, et lanquam nudus inier horaines permanebit. 
Sic ergo ablaiiouem linteoruiD, ne teganl ignomi-
oiam ejue, intelligas licet. Revelaiurura porro im-

τας. Κα\ έν καιρψ δέ λήψεσθαι τδν σίτον, κα\ τδν 
οΐνον, κα\ τά όθόνια φησ\, ψευδόμενων τάχα που 
κατά καιρούς τών καρπών, κα\ ύστεριζόντων αύτοίς 
τών ω ρ ί μ ω ν ώς ματαίους άνατλήναι και τούς έπί γε 
τή γηπονία πόνους. Εί δέ δή τις έλοιτο νοείν δ « 
σίτου κα\ οίνου στερηθήσονται κατά καιρούς Ιου 
δαίοι, τής μυστικής ευλογίας έκπεπτωκότες, συνήσει 
καλώς. Όθόνια δέ φησι τήν οίονε\ περιστολήν, κα\ 
τήν άνωθεν έπικουρίαν, ύφ' ή γεγονώς έσται τις ευ
σχήμων. Εί δέ έξω φέροιτο, περικαλλής μέν ούκέτι, 
πολύ δή λίαν άσχημων, κα\ οίονε\ γυμνδς διατελέσει 
κατά τδν κόσμον. ΤΩδε μέν ούν τήν τών όθονίων yo^» 

u Paal. LVI, 7. 
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υπέρ γε του μή καλύπτεσθαι τήν Α mundiliaia, el coram amaloribus ejus promiltil eo 
άσχημοσύνην αυτής. Άποκαλύψειν δε τήν άκαθαρ-
σίαν αυτής επαγγέλλεται, κα\ τών εραστών αυτής 
εναντίον, κατά τοιόνδε τινά τρδπον, δν έλέγομεν 
άρτίως, δτι περιπεσοΰσα τοις σκόλοψι, τουτέστι, τοίς 
έκ του πολέμου κακοίς, κα\ ταϊς δτι μάλιστα κατα-
πλήττειν δυναμέναις συμφοραΐς, κα\ αυτών αμελήσει 
τών έν ύπολήψει θεών, ούκ έν σχολή προσάγουσα 
Ουσίας αύτοίς, ούτε μήν τά συνήθη πληρούν δυνα
μένη πρδς δόξαν αυτών. Κατακερτομούσα δέ μάλλον, 
ώς ουδέν αυτών άπόνασθαι μετδν, κα\ κατονειδίζουσά 
«ως τδ άναλκι παντελώς, ι Υποστρέψω, ι φησ\, ι πρδς 
τδν άνδρα μου τδν πρότερο ν, δτι καλώς μοι ή ν τότε, 
ή νύν. » "Οταν τοίνυν άπαμφιέσω μέν αυτήν τής 
παρ ' έμού, φησ\ν, επικουρίας, περιπεσούσα δέ τοις 

modo quo jam dicebatmis. Qiiouiain cum inciderit 
in palos, hoc esi, in calamitales belli, el in delri-
menla, qu.e percellere maxime possunt, el ip?os 
quos putabai negliget deos, non in olio iis bosliag 
immolans, nec consueta ad ipsorum gloriam prae-
slare poiis. Quinimo ooimciis insectans, ut inulile*, 
el quodammodo summam ipsis imbecilliialein ex-
probrans : c Rev^rlar, inquit, ad vintin imum 
priorem, quoniam ineJius mibi tunc eral, quam 
nuiic. > Quando igilnr, inquii , exuero ipsam auxi-
liis meis, ct iu mala devcncrit, honoremque et d i -
lectionem eoruin contempscril, animoquc a'grolo ac 
poenilenie ipsos dcspnerii, lunc illis indecora vide-
bitur. Nam qunad illie suavia el anica spectal, ca-

δεινοις, κα\ τής είς αυτούς άλογήση τιμής κα\ Β lair.iiosa potius videalur necesse esl, si ncque cum 
αγάπης , τότε καϊ αύτοίς άσχημων όφθήσεται, σα-
Ορω κα\ κολάζοντι νψ διαπτύσασα καϊ αυτούς. "Οσον 
γάρ ήκει εις τδ έκείνοις ήδύ κα\ φίλον, τληπαθή 
μάλλςν δράσθαι χρή . Κα\ ουδέ έν αύταίς ούσαν ταίς 
έσχάταις συμφοραίς, τών αύτοις δοκούντων έπιλαν-
Οάνεσθαι. Ούκούν δσον ήκει είς τδ εκείνων θέλημα, 
χ α \ παρ' αύτοίς άσχημων ό Ισραήλ, ους νενόμικεν 
είναι θεούς, ού μέχρι παντδς αγαπάν ήρημένος. Δο-
χείδέμοιφάναι τι τοιούτον δ μακάριος "Ηλίας* ι Έ ω ς 
•πότε ύμεΐς χωλανείτε έπ' άμφοτέραις ταίς- ίγνύαις; 
Ε ί έστι Κύριος δ θεδς, πορεύεσθε οπίσω αυτού. Εί 
& δ Βάαλ αύτδς, πορεύεσθε οπίσω αυτού·» δ έτέρωθί 

sumtnis conflictalur miseriis, eoruni qux ipsis pla-
cent obliviscalur. Quod ergo ail eoriim volunialeiii 
allincl, etiam apud ipsos quos pulavii deos esse de-
formis esl Isracl, qnando eos diligere cessavil. Exi-
stimo porro lalc quidpiam dixisse beaium Eliam : 
c Usquequo vos claudioabitis ambobus popliiibus 
veslris? Si est Dominus Deus, iie posi cum ; εί au-
Lem Baal esl, ile posl eum 1 7 . ι Quod alibi a i t : ι Aut 
Baal Baal, aui Deo Deo. > Neininem aulcm eos libe-
rare posse, qui semel in iram Dei inciderini, ncc 
erigere, ei insiaurare quem Deus projecerit, osten-
di l cum dixii : c Neino eruei eam de raanu mea ι 

ψησιν" c"fl Βάαλ, Βάαλ, ή θεψ θεψ ι "Οτι δέ ουδείς άπαλλάξειε τούς άπαξ ύπδ θείαν γεγονότας όργήν, 
ούδ ' άν όρθώσειέ τις τδν κατε^ιμμένον παρά θεού, 
4κ χειρός μου. ι 

Καϊ αποστρέψω πάσας τάς εύφροσύνας αν- Q 
τής* έορτάς αυτής, καϊ τάς νονμηνίας αυτής, καϊ 
ζά Σά6€ατα αυτής, καϊ πάσας τάς πανηγύρεις 
αυτής. 

Ιθ ' . Οί γάρ δ\ως τοις ούτω σκληροίς κα\ άφύ-
•κτοις ένειλημμένοι κακοίς, ώς κα\ ύπδ χείρα γενέ
σθαι βαρβαρικήν, καϊ έν δορυκτήτων μοίρα δούλευε ιν 
έχΟροίς, πώς άν έορτάσειαν; "Η ποίον άν έχοιεν ευ
φροσύνης καιρδν, οί ταΐς ούτω δριμείαις κατηχθη-
μένοι φροντίσι, καϊ άφορήτοις λύπαις έντετηγμένοι; 
Καίτο ι , πώς ούκ άμεινον εκείνο vosiv, ώς πρέποι άν 
μάλλον τοίς είς τούτο ταλαιπωρίας ένηνεγμένοις , 
όΥνακραγείν τδ διά τής τού Ψάλλοντος λύρας εύ μάλα 
7εα(9αφωνούμενον · < Έπ \ τών ποταμών Βαβυλώνος 
ά κ ε ΐ έκαθίσαμεν, κα\ έκλαύσαμεν, έν τψ μνησθήναι 

δέδειχεν είπών τδ, ι ΟύδεΊς ού μή έξέληται αύτην 

4 1 VF.RS. i I . El avertam omnes lcctilias ejut, 
$olcmniinte$ ejus el ntomeniat ejns, et Sabbala ejus, 
el cunclat festivimies ejus. 

XIX. Qui enim prorsns adeo sx»vu ct iiielu-
olabilibus circumscpli eram iucommodis, ul cl bar-
baris subjccti essenl, ei ut bello capli scrvircnt, 
quomodo festuni celebrarcut ? aut quam lxliti;u 
opporiunilalem habereul, qui lam acribus curis 
vcxabanlur, ei intolcrandis a?grhudinibus conlabe-
scebanl ? Qnanquam, cur non nialimus ila inlclli-
gere, futarum ut lantis xrumnis obruli non ab-
surde exclamenl, quod Pnalla? lyra verissiuie ipsis 
accinuil: ι Super flumina Babylonis illic sedimus, ei 
flevimus, dum rccordaremar tui, S i o n 1 8 ? » Etlicct 

•J-μας τής Σιών; ι *Ανεπιτήδευτον δέ παντελώς τδ D festis aclilandis nullam penilus operam darent, 
άο^τά ίε ιν έχοντες, ουδέν ήττον φασι· ι Πώς $σωμεν 
-Hjv ψδήν Κυρίου έπ\ γής άλλοτρίας;» Ούκ έφιέντων, 
ο ΐ μ ^ ί που, τών Βαβυλωνίων τάς νενομισμένας αύτοίς 
λατρε ίας , καϊ τά οίκοι φίλα τε καϊ ώς έν Ιθει πλη-
ρ ο ν ν . Άλλ' ίσω; εκείνο έρεί τις · Εί πρδς τδ λατρεύειν 
ε ίδωλο ι ς άπονένευκεν δ Ισραήλ, πώς άν μή κα\ αύ-
^ ώ ν κατά νόμον εορτών, Σαββάτων τε κα\ νουμη-
v t t l rv ; Πρδς δή τούτο φαμέν, δτι παρώλισθον μέν τής 
£ ί ς βεδν αγάπης, κα\ προσκεκυνήκασι τψ Βάαλ κα\ 
χαΐ^ δαμάλεσι ταίς χρυσαίς, ού μήν είσάπαν άπ-

lege sancilas in divino cullu caeriiuonias, el qu;c 
domi graia cl u»iiota obibant, Babyloniis, credo, 
ιιοιι perinillenlibus : nibiloiiiinusaiunl 1 9: cQuomo-
do cantabimus canlicum Domini in terra aliena? » 
Scd forsitau objiciel quispiam : Si ad colenda 
idola declinavil lsrael, quoniodo noti etiain ab ipsis 
feslis lege inslitutis, et Sabbalis, el neomeniis? 
Respondcmus, prolapsum quidcm esse a cbariialc 
in I)< um,et adorassc Baal cl vimlos aureo« : nou 
tanien omnia pcr Moyscn sancka rnpudiasse. Imo 

** 111 Rcg. xvin, 21. " Psal. cxxxvi. I . 19 ibid f 4. 
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perseverabanl ambobus poplitibus clauJicantes in-
cedere, juxta propbelae vocem · · , ui neque Baal ab-
soluie, neque Deum universoriim pure ac sincere 
vellent adorare. Quamobrcm et fesla, el celebri-
laies, el iaeliiias, et Sabbala amiserunl, nec Deo 
permissi legiiima persolvere, neque Baal quos solc-
banl feslos conveiitus ageuie*. 

Potesl hoc ei aliam, eamqne veram, et apitssi-
niam babere senieniiaiii. Recedentes a Deo, eicba-
riialem ejus aspernaios, necesse est trisiari et ab 
omni bilariiale reiugere. c Non enim esl gaudium 
imptis, dieit Dominus " , ι qitibus vermis sempiier-
ntis rescrvainr s t . Bonis autem el pium ac diviiit 
limoris plenum scopum babenlibus decornm fue-
r i i el nieriio, laelari super omnibus bonis : c laeli-
lia cnim scrnpiterna sup^r capul eonim, ι secim-
dum Sci ipiuram ;caufugiique ab eis dolor, iristiiia 
et gemil«s".iQuibus et Paulus scribil: · Gaudcie 
in Dontino seniper; iierum dico9 gauJele. Modê  
siia vestra noia sitomnibus bominibus 8 i . » 4 2 K l " 
enini ul supplicium scelcralos omnino sequilur , 
ita ci superna opulentia scqiiclur eos, quorum 
proposiluin fuerit vilam virtuie conspicuani exi-
gere. 

VF.US. 42 . El dhperdam vineam eju$, et ficus ejus 
de quibu$cunque dixii, Mercedes me(c wnt i*UE, 
qvas dederunt mihi amatoret mei. Et ponam ea in 
lestimonium, et comedent ea votucres coeli, et bestice 
agri, ei re(lilia terrce. 

XX.Iloc rursumaliisverbisdicipotesl, iiempeillis: 
ι Auferam fruinenlum meum tempore suo, et v i -
num meum icmpore suo. > Poslquam enim lsrael 
fruciuum copiam lemporibus suis exsistenlem da;-
nionum virluii el bencficenliai ascribens, insipien-
tissime ipsis, non Deo potius gralum se ostendil; 
idcirco, iiiqnit, disperdam et corrumpam ea, per 
quas uiale- seducla est, dicens se mercede con-
duciam ab amaloribus euis. El venuste, tanqunm 
de muliere libidinosa conceplus esl sermo. Re-
\era enitn exisiimabat UraeJ, tempestivorum fru-
cluuni uberlatem, ei terra; feriiiitalem qua policba-
Uir, in pretjum el rerminerationem bonoris el 
cdltus, quem idolis adhiberel, sibi rependi. Quod 
autem onini propierea securilate et jucunditate 
animi prsefruerenlur, banc et solara causam eos 
putavisse, facillime quis ex Jeremias verbis intel-
b-xcrit. Redacta enim io hostium poicstatcm 
Hierosolyma, cum quidam belli aciem bosli-
lemve gladium evasissent, iu jEgyptum descende-
runt, el divino mandato propbeta cum ipsis. Illic 
igilur ab idololatriae inquinamentis abaiinendum, 
ct ad Deum recurrendiim suasit. Tum niuliercu-
larum infelix ct stullissiimmi agmen, propbeUe 
verbis advcrsando, impudenier garricbat: c Scr-
Riouem quem locutus es ad nos in nomine Do-

ώσαντο τά,διά Μωσέως. Διετέλουν δέ μάλλον έπ'άμφω 
βαίνοντες, κσΛ σκάζοντες, κατά τήν του προφήτου 
φωνήν, ώς μήτε τψ Βάαλ όλοτράπως, μήτε μήν τψ 
τών όλων θεψ καθαρώς έλέσθαι προσκυνεϊν. Ούκοΰν 
έκπέπτωκεν εορτών τε κα\ πανηγύρεων, κα\ ευφρό
συνων, κα\ Σαββάτων, ούτε θεώ πληρούν τά έν νδμω 
συγχωρούμένος, ούτε μήν τω Βάαλ τάς έν έθει πα
νηγύρεις επιτελών. 

Αληθές δέ κα\ έτέρως εΓη άν, κα\ μάλα είκδτως. 
"Οτι τούς αποφοιτώντας θεοΰ, καϊ τής είς αύτδν 
αγάπης δλιγωρήσαντας, καταστυγνάζειν άναγκαΤον, 
κα\ παντδς έξω διατελείν τού κατευφραίνειν είδδτος. 
ι Ού γάρ έστι χαίρειν τοΤς άσεβέσι, λέγει Κύριος* ι 
οΤς δ σκώληξ είς αιώνα τετήρηται. Τοϊς γε μήν έπι-
εικέσι, κα\ ευσεβή κα\ τιμδθεον έχουσι τδν σκοπδν, 
πρέποι άν είκότως κα\ τδ έφ' άπασι τοις άγαθοϊς 
κατευφραίνεσθαι δ^Ιν ι Ευφροσύνη γάρ αιώνιος υπέρ 
κεφαλής αυτών, > κατά τδ γεγραμμένον. c Άπέδρατε 
δδύνη, κα\λύπη,κα\ στεναγμός.ι ΟΤς κα\ό θεσπέσιος 
Παύλος έπιστέλλει λέγων · ι Χαίρετε έν Κυρίψ πάν
τοτε · πάλιν έρώ, χαίρετε. Τδ επιεικές υμών γνω-
σθήτω πάσιν άνθρώποις .ι Έψεται γάρ ώσπερ τοις 
άλιτηρίοις τδ κολάζεσθαι δεϊν, ούτω καϊ τοις άνωθεν 
καταπλουτείν άγαθοΐς, οις άν γένοιτο σκοπδς τδ δια-
βιώναι λαμπρώς. 

Καϊ άφαηω δμπεΧον αυτής, χαϊ τάς συχάς 
αυτής δσα εΧπε · Μισβάψατά μου ταίτά έστιν. 
ά έδωκαν μοι οί έρασταί μου, καϊ θήσομαι αϋτα 
είς μαρτνριον, καϊ καταφάχεται αυτά Or\pla του 
άχρον, καϊ τά πετεινά του ουρανού, καϊ τά έρ~ 
πετά τής γής. 

Κ'. Τούτο δή πάλιν έτέρως έστιν ειπείν, τδ, « Άφ^ 
ελούμαι τδν σϊτδν μου καθ* ώραν αυτού, κα\ τδν οίνδν 
μου έν καιρώ αυτού, ι Επειδή γαρ τάς τών ωρών 
εύκαρπίας ταίς τών δαιμονίων δυνάμεσι κα\ φιλοτι-
μίαις προσνέμων ό Ισραήλ, κα\ άβουλδτατα δρών, 
αύτοίς άνετίθει τά χαριστήρια, κα\ ούχ\ μάλλον θεξ», 
ταύτητοι, φησ\ν, ώς άφανιώ κα\ καταφθερώ τά δι* 
ών εκείνη χειρόνως πεπλάνηται, μεμισθαρνηκέναι 
λέγουσα παρά τών Ιδίων εραστών. Κα\ πεποίηται 
μέν άστείως ώς έπ\ μαχλώσης γυναικδς δ λόγος. Ώ ς 
τό γε μήν κατά άλήθειαν ό Τσραήλ, δτι μισθδς αύ -
τοις κα\ άντέκτισις τ ή ; είς τά είδωλα τιμής καΛ 
λατρείας, τδ τών ωρίμων άμφιλαφές κα\ τδ εύκαρ-
πον περιτυγχάνειν τή γή . "Οτι δέ κα\ τής άλλης 
άπάσης αύτοίς ευθυμίας παρακείσθαι τήν μέθεξιν 
ταύτης ένεκα κα\ μόνης ψοντο τής αίτίας, είδείη τ ι ^ 
άν κα\ μάλα ^αδίως, τοίς Ιερεμίου λόγοις έντυχών. 
Έάλω μέν γάρ τά Ιεροσόλυμα · διαπεφευγότες δ έ 
τίνες τού πολέμου» τήν άκμήν, κατέβησαν είς τ*]ν 
Αίγυπτίων, κα\ συν αύτοίς δ προφήτης, κατά θεία ν 
δμφήν. Εκεί σε γούν συνεβούλευε λέγων, τής ε ι δ ω 
λολατρίας παύσασθαι μολυσμών, κα\ παλινδρομειν 
έλέσθαι πρδς θεόν. Ειτα γυναίων αθλία τε κα\ άνου -
στάτη πληθύς,τοίς τού προφήτου πάλιν άντεφέροντο 
λόγοις, κα\ δή κα\ έφασκον άναιδώς · ι Τδν λόγον δ ν 
έλάλησας πρδς ημάς τψ ονόματι Κυρίου, ούκ άκουσό-

" 111. Rog. χνιιι, 21 . , ! Isa. XLVUI, 22. " Isa. LXVI, 24. »» Isai. xxxv, 10. » Philipp. iv, 5. 
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μεθά σου, οτι ποιούσαι ποιήσομεν πάντα τδν λόγον, , 
δς έξελεύσεται έκ του στόματος ημών, θυμιάν τί) 
βασιλίσση του ουρανού, κα\ σπένδειν αυτή σπονδάς, 
χαθά έποιήσαμεν ημείς, κα\ οί πατέρες ημών, καϊ 
οί βασιλείς ημών, κα\ οί άρχοντες ημών, έν πόλεσιν 
Ιούδα, κα\ έξωθεν Ιερουσαλήμ. Κα\ έπλήσθημεν 
άρτων, κα\ έγενόμεθα χρηστοί, κα\ κακά ούκ είδο-
μεν. Κα\ ώς διελίπομεν θυμιώντες τή βασιλίσση τού 
ουρανού, ήλαττώθημεν πάντες ημείς, και έν ^ομφαία 
και έν θυμψ έξελίπομεν. ι Συνίης ούν δπως μόνον-
ουχ\ κα\ άντέκτισιν τού πεπλανήσθαί φησιν έσχη-
κέναι τά ζωαρκή, κα\ πρδς γε δή τούτω τδ εύημε-
ρεΐν; ι Άφανιώ τοιγαρούν, φησ\ν, ά είπε, Μισθώ
ματα μου ταύτα έστιν, ά έδωκαν μοι οί έρασταί μου, 
καϊ θήσομεν κα\ αυτά είς μαρτύριον. ι Καταμαρτυ
ρήσει γάρ ώσπερ τής τού Ισραήλ μοχθηρίας αφ
ηρημένα ταυτ\, και τήν δίκην αύτοίς έπισημοτέραν 
έργάσεται, κα\ καταφανή ποιήσει τήν δργήν. ι Έδε-
ται δέ αυτά τά θηρία τού αγρού, κα\ τά πετεινά τού 
ουρανού, καΐτά ερπετά τής γής. ι Νοοίτο δ' άν ού καθ1 

Ινα ταυτ\ δή τρόπον, τριχή δέ μάλλον τά έκ τού ση
μαινόμενου ληφθήσεται. "Η γάρ έκείνό φησιν, οτι 
θηρίων έσται τροφή τά έν άγροίς, ώς ούκ δντος έτι 
τού κατοικούντος τήν γήν, διά τδ πλείστους μέν δσους 
οίκων τέ καϊ πόλεων έκσεσοβη μένους άποδραμείν 
ούχ έκόντας είς Βαβυλώνα κα\ Μήδους, δεδαπανή-
σθαι δέ τψ πολέμψ κα\ έτερους δσους, ώς ύπδ μό
νων ήδη θηρίων τε κα\ ερπετών τών Σαμαρειτών 
οίκεϊσθαι χώραν · ήγουν εκείνο πάλιν, δτι τής χώρας 
εύκαρπίαν οΤά τίνες θήρες οί Βαβυλώνιοι θοινήσον-
ται, τών ένοικούντο>ν τήν γήν, ταίς τετειχισμέναις 
τών πόλεων ένισχημένων κα\ ουδέ, δσον είπείν, έπ-
έκεινα πυλών ίέναι τολμώντων, καίτοι καταφθείρον-
τος τού λιμού. 

Εί δέ τψ δοκεί συνιέναι πνευματικώς, και δι' ετέ
ρας άν ίοι τρίβου. Άμπελώνι μέν γάρ κα\ συκή 
παρεικαστέον ευ μάλα τήν διά νόμου παίδευσιν, άπο-
χομίζουσαν είς Χριστόν. Παιδαγωγεί γάρ είς τούτο, 
κατά τήν τού μακαρίου Παύλου φωνήν. Κα\ άμπε>ος 
μέν εύφρασίας άν νοοίτο σύμβολον, γλυκύτητος δέ 
συκή. "Οτι δέ ψυχή φιλοθέο> γλυκύς αληθώς δ τού 
θεού νόμος, και κατευφραίνειν είδώς, πώς άν έν-
οοιάσειέ τ ι ς ; Ούκούν αμέτοχος μέν δ Ισραήλ άπομε-
μένηκεν άναγκαίως τών άνωθεν κα\ πνευματικών 
αγαθών. Δέδονται δέ πρδς μετάληψιν τοις οιονεί Οη-
ρίοις τε κα\ έρπετοίς, φημ\ δή τοίς έξ εθνών, οί 
πρδ τής Σωτήρος επιδημίας ολίγα διενεγκείν θηρών 
τε κα\ ερπετών ίοβόλοιν ύπονοηθεϊεν άν, διά τήν 
σκαιότητα τών τρόπων. Πλήν ού μεμενήκασιν έν 
τούτοις, άκολουθεϊν ήρημένοι λέγοντι τψ Χριστώ · 
€ Μάθετε άπ' έμού, δτι πράος είμι και ταπεινδς τή 
καρδία, και ευρήσετε άνάπαυσιν ταίς ψυχαίς υμών. » 
Προσθείην δ' άν έγωγε τοίς είρημένοις και τόδε · ώς 
έστιν ανάγκη τοις τδν έπάρατον καϊ Οεομισή τρί-
6ουσι βίον, κα\ άπολισθήναι δείν παντδς αγαθού, 
κα\ έν ταίς άπασών έσχάταις γενέσθαι ταλαιπω
ρ ε ί ς . 

SEAM PROPIIETAM. 76 
niini, non audiemus le, quia facientes factemtis 
omne verbum, quod rgredietor de ore nostro, 
111 adoleamus reginae coeti, el libemus libamina, 
sicui fecimus nos el palws nosiri, et reges no-
slri , el principes nosiri, in urbibus Juda, el de-
foris Jerusalcm, cl saluralt sumus panibus, ct 
facti sumus boui, eimala non vidimug. El tit oesea-
vintus adolenles regiiuc cceli, el libauies ci liba-
minn, incltguimus omnes nos, cl in gladio, et in 
fame defecimus M . * Animadvertis igitur quomo-
do res ad usiun viiac necessarias, et insnper · 
proapcrum rcrum stalum ul crroris sui mer-
cedeni ac prxinium se rccepisse dbanl? aii ergo: 
c Disperdam de quibiiscunque d i x i l , Iferredes 
mea? sum 4 3 l 8 l : B » Φ , ί 1 δ dcderuiil mibi amalo-
res mei, el ponam ea iu lcslimonium.i Ablala enim 
barc israelis perversilaleiu lesliiicabaniur quo-
dammodo, el ipsins poeuam illuslrabanl, divinam-
que iram adversus cumdem declarabant. < Come-
denl ea besiiae agri, el volucres coeli, el rcptilia 
lerra?. » Quae quidem noa uno, sed tribus modis 
explicare liccl. Aul enim boc d i c i l , besliarum 
cibuin fore quas sunt in agris , utpote non ex-
elante amplius qui lerraro babilei; quoniam lon-
ge plurimi domibus el urbibus expnlsi, Babylo-
nem, el ad Mcdos inviii abierint; alii praeicrca 
non pauci bcllo absumpii sint, ut jain a bcstiis 
lantum el replilibus Samarilanorum regio incolalur. 
Aul cerlc boc v u l l , frugum copiam regiouis Ba-
bylonios in morem besiiarum devoraluros, inco-
iis inlra muros urbium se lencniibus, nec vel ad 
mnmentum cxlra portas prodirc audenlibus, quam~ 
vis fauie morianUir 

Qnod si cuipiam b.tc spirilunlilcr intclligenda 
vidcnttir, ei alia quoquc via licitum esl ire. Vi» 
nese namqite et ficni (ommodissime comparari 
potcst pcr legem inslitutio, ad Cbrisium deduccne. 
Ad boc enim illa noster pacdagogns esl, juxla vo-
cem beali Paul i · · . Et vinea quidem laeliLian, dulce-
dinis aulcm ficus symbolum accipi polesl. Essc 
aulcm anima; Deuro amami Icgem revera dulcem, 
ct posse cam cxbilarare, quid est cur quisquam 
dubiiel? Qunpropier Israel supernorum spirilua-

I liumque bonorum expcrs nianerc dcbuil, et tari-
qnam belluis ac replilibus in praRdam dala est, 
gcntibus, inquam, quas antc Cbrisli advenlum a 
feris el replilibus venenalis, propler agresteni 
niorum innrbauilatem paruin discrepuisse existi-
niare licct. Sed tanien lales non perinanserunt, ubl 
Cbrislum sequi inslituerunl, dicentem : c Discilc a 
me, quia mitis sum et bumilis corde, ct invenie-
tis requiem animabus v e s l r i s , 7 . i Fas porro diciis 
hoc unum addere, malcdiclam, et Deo invisam 
viam nmbulantes, veliul nolint ontni bono exccdere, 
ct ad cxlremas miserias devolvi. 

" Jercm. X L I V , 16-18. "Galal . n i , 2^. 8 7 Mailli. x i , 20. 
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Ei ulciscar iuper eam dies liaalim, in quibus 
immolabal e'u, et circumdabai 4 4 i n a n r e * *ua*t 

et monilia tua, et ibul post amalores iuos : mei autem 
oblila tsl, dicil Dominus. 

X X I . Tam severae, imo etiani in iilos conve-
piemissiinae itidign»lionis causam iierum subjungit. 
()nia euiin i.n errore admolum diu persiilerunl, 
scqtiali temporis dinliiriiilale eos Dei iram expertu-
n»s allirmni. Iloc sibi volt, opinor: < Ulciscar su-
per eam di«s Baalirn, ι boc cst idolorum. Exa*qna-
lwnl enim planc, inquil, dies erroris, quibus in-
ceusum adolevit Baal, dies supplicii et ulliouis. 
Non enim dcstilil se ornare, <H velle niullifariam 
phuerc suis amaloribus. Ornalus aulem animarum 
idololatihe impliciiarutn est illa persequi et facli-
tarc quac in>puris daeinonibns arrident. Sicut euim 
< oiispicuam esse diciimis bomiuis aiiimam, in qtia 
viiiwlis excellenlia, el piikliriludo pcrspicitur: sic 
.niiiiiaiii pccoatis amicam, cogiiaiitemque et agen-
lciu cx imliluto qua* (lanionum gregibus jucunda 
ci accepU sunl, longe pulcberrinum iilis essestu-
lucmiiim esl. Talis aniina cum muliere iinproba, 
auro se stulte exotnanle, ornamenlisque auiium cl 
to!li aiualorum suormn corda propemodum incan-
laiito couferrt polest. Quamdam igitur dignilaieiit 
parit improbis omne genus immuiulitia?. Quorum 
atilem scopug esl ad illa respiccre, iis eliatn solem-
tie f t ncccssarium esse ipsius quoque Dei oblivi-
sri, ostcudit cum dic i t : c Mei autem oblita esi, di-
cit Domiivus. > Ubi eniin iniirmaia esl, inqt i i l , ( 

('sBiixmibus adbaercmio, tmo a dcudciio el pro-
pciisione ad bouum peuitus discedendo, ipsa quo-
qtic Dei memoria decidil,quae loiius impietatis apcrta 
deiiiouslralio est. 

Vjuis. 44. Ideo ecce ego leduco eam, et ponam t7-
lam quasi degertum. 

X X I I . Postqnaiii enim, inquit, illa mullis motlis 
oflemlil, egu auleiu dcfecliouis pocnas juslissinie 
repoposci (ullus sum cniin super eaiu dies Baalim, 
ei proporlione delictoruin saevii); ideo in poslerum 
ad miscricordiaiii me dabo,el eam ad nicliora, el 
iu\ laculialem ca praesiandi, per quae Deo graia 
evaderc queat, Irausferain. Quis crgo, inqtiit, mo-
dus ertl sanalionis ? c Ecce ego seduco itlain : > 
non sane ab eo quod tuemlai vit.u ncccssariuin 
esl atque utile, tit deinceps lale non 4 5 s i t : scd 
a liirpibus, ci nocere solilis ad ulilia. QucniaJino-
dum cnim a viriule ad vilia scducilur auima; ita 
i i i , arbilior, a moribus pcrversis velul reliogre-
dien >, seducla prupcmodiiiii vidcri queal, e scopo 
suo drtoi l ; i , el proposita scmita non amplius cur-
reu$. Ει sicul ejus viae ulililer palis impedieban-
tur, ne amaiores suos assequerelur : iia et nunc 
veluti per pra»ce|»s in perniciem ci exiliuni orrare 
videlur, ud amorein virtulis Deo mistranlc irans-
ij ta, ci vera Dei cognilione in aninium, el lun.ine 
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Καϊ έκδικήσω έπ' αυτήν τάς ημέρας τών Βαα-
Λεϊμ, έν αΐς έπέΟυεν αύτοΐς, καϊ περιετΙΟετο τά 
ένώτια αυτής, καϊ τά καθόρμια αυτής · καϊ έπο* 
ρεύετο οπίσω τών εραστών αυτής, έμοϋ δέ έ-Λ-
εΧάθετο, Λέγει Κύριος. 

ΚΑ'. Επιφέρει πάλιν εύΟυς τής ουτω δεινής, 
μάλλον δε και\ λίαν πρεπωδεστάτής αύτοίς άγανα· 
κτήσεως τήν αίτίαν Επειδή γαρ μακρούς έν τψ 
πεπλανήσΟαι διατετελέκασι χρόνους, έν ίσαις καιρών 
παρατάσεσι, φησ\ν, έξουσι τήν όργήν. Τούτο, οΐμαι, 
έστί τδ, c Έκδικήσω έπ* αυτήν τας ημέρας τών 
Βααλε\μ, ι τουτέστι τών είδώλων. Ίσομοιρήσει γαρ 
πάντως, φησ\, ταίς τής πλανήσεως ήμέρα.ς, έν αΤς 
έθυμία τή Βάαλ, τά έκ ποινής τε κα\ δίκης. Ού γάρ 
διαλέλοιπεν ώραίζομένη, κα\ τοίς εαυτή; ερασταίς 

Β άνδάνουσα πολυτρόπως. Κόσμος δέ ψυχαις είδωλολα-
τρείν ήρημέναις, τδ εκείνα πληρούν, ά τοίς άκα-
Οάρτοις δαιμονίοις δοκεί. "Ωσπερ γάρ άπόβλεπτον 
ειναί φαμεν άνθρωπου ψυχήν, ήπερ άν δρψτο προσδν 
τδ διαπρέπειν έν άρε ταίς · ούτω και ψυχήν τήν φιλ-
αμαρτήμονα ταις τών δαιμονίων άγέλαις ύποτοπη-
τέον είναι περικαλλή, φρονείν τε κα\ δραν έλομένην 
πάν οτί έστιν ήδύ τε αύτοίς κα\ φίλον. Παρεικάζοιτο 
δ* άν ή τοιαύτη ψυχή γυναικ\ τούς τρόπους ούκ 
αγαθή, ή και έξιτήλως χρυσαιίεται, μόνον δέ ούχι 
κα\ τοίς είς ώτία και δέρην κοσμήμασι τήν τών 
έρώντων αυτής καταγοητεύει καρίίαν. Σεμνύνει δή 
ούν άρα τούς πονηρούς πάν είδος ακαθαρσίας. "Οτι 
δέ, οΤς ό σκοπδς πρδς εκείνα βλέπε ιν, τούτοις άν είη 
σύνηθες τε καϊ άναγκαίον τδ κα\ αυτής άπολισθείν 

- τής τού θεοΰ μνήμης, δέδειχεν είπών · « Έμοΰ δέ 
έπελάθετο, λέγει Κύριος, ι Επειδή γάρ κατη^^ώ-
στησε, φησί, τψ προσκείσθαι τοις δαιμονίοις, μάλλον 
δέ καϊ όλοτρόπως άποφοιταν τής είς τδ άγαθδν έφ-
έσεώ; τε κα\ προθυμίας, καϊ αυτής άπώλισθε τής 
τού θεού μνήμης. Τούτο δέ έστι τής είσάπαν δυσσε-
βείας άπόδειξις εναργής. 

Αιά τούτο Ιδού έγώ πλανώ αυτήν, καϊ τάξω 
αυτήν ώς έρημον. 

ΚΒ'. Επειδή γ ά ρ , φησ\ν, αύτη μέν έξώκειλε 
πολυτρόπω;, έζήτησα δέ κα\ λίαν ορθώς τής απο
στασίας τάς δίκας (έκδεδίκηκα γάρ έπ' αυτήν τάς 
ημέρας τών ΒααλεΙμ, καϊ ίσοπαλή τοίς πταίσμασιν 
έπενήνοχα τήν όργήν)· ταύτη τοι λοιπδν είς έλαιον 

^ μεταστήσομαι, κα\ πρδς τδ άμεινον μετακομιώ, πρός 
τε τδ δύνασθαι πληρούν τά δι' ών άν γένοιτο θεοφιλής. 
Τίς δή ούν άρα, φησ\ν, δ τής άκέσεως έσται τρόπος; 
ι Ιδού έγώ πλανώ αυτήν · ι ούκ άπό γε τού αναγ
καίου κα\ χρησίμου πρδς ζωήν πρδς τδ μή ούτως 
έχον, αλλ* έκ τών αίσχιόνων και άδικείν πεφυκότων 
έπι τδ τελούν είς δνησιν. "Ωσπερ γάρ έξ αρετής είς 
φαυλότητα πλανάται ψυχή · τδν αύτδν, οιμαι, τρόπον 
έκ τών τής φαυλότητος τρόπων άνόπιν ώσπερ ίούσα, 
μονονουχ\ πεπλανήσθαι δόξειεν άν, τού ίδίου σκοπού 
παρενηνεγμένη. κα\ τρίβον ούκέτι τήν προτεθείσαν 
διάττουσα. Καϊ ώσπερ αυτής αί όδο\ χρησίμως τοίς 
σκόλοψιν άνεφράττοντο. ίνα μή καταλάβη τούς αυτής 
έραστάς · ούτω κα\ νύν οιονεί πως τρέχουσα κατά 
πρανούς εις δλεθρον κα\ άπώλειαν, ελέω θεοΰ π)*-
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νάσθαι δοκεί, μεθισταμένη πρδς έφεσιν αρετής, χα\ j 
τής αληθούς θεογνωσίας είς νούν κσΛ χαρδίαν δεχό
μενη τδ φως, κσΛ τήν άρχαίαν, ώς έφην, ούκέτι τρί-
βον εύρίσχουσα. Ίστέον δέ, δτι τδ, c Πλανώ αυτήν, > 
τοίς έτεροις έρμηνευταίς είρηται μέν άλλως. Πλήν, 
είς Ινα καϊ τδν αύτδν άποπεραίνεται νούν. Έκδεδώ-
κασι γάρ, οί μέν, c δτι Ιδού έγώ αποφέρω αυτήν * ι 
οί δέ, t δτι απατώ αυτήν * > έτεροτρόπως, ώς ίφην, 
αύτδ δή τούτο σημαίνοντες, τδ, ι Πλανώ, > φημ\, 
χρησίμως νοούμενον. Βάσιμον δέ ου σαν, κα\ οίον 
ένυδρον γήν ταϊς τών δαιμονίων άγέλαις, τάξειν 
έρημο ν επαγγέλλεται, διδάσκων, δτι σκληρό ν τε καϊ 
άστιβη κα\ άνυδρον άποφανεϊ τοις εκείνων θελήμα-
σιν, ώς άναπαύλης ούδένα λοιπδν ευρίσκοντας τρό
πον, παραιτεΤσθαι κα\ αποφοίτων. 

Ούτω κα\ δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς , τδ 1 
έξελθδν άκάθαρτον πνεύμα έκ τού άνθρωπου διέρ-
χεσθαί φησι δι* άνυδρων τόπων, ζητούν άνάπαυσιν, 
κα\ μή εύρίσκειν. "Οσπερ γάρ άνθρώποις ούκ οί-
κήσιμος δ άνυδρος χώρος * ούτω κα\ άκαθάρτοις 
πνεύμασι πονηρά κα\ άπηχθημένη, κα\ οίον άβατος 
τε κα\ άνυδρος γή νοοιτ' άν είκότως ή θεοφιλής καϊ 
δσία ψυχή, καϊ τά έκείνοις καθ* ήδονή'ν, ή φρονείν, 
^ δρ$ν ούκ άνεχομένη. Επικουρίας ούν άρα τρόπος 
ή ένθάδε λεγομένη πλάνησις, κα\ μήν κα\ τδ είς 
έρημον κατατάττεσθαι γήν, κατά γε τούς άρτίως 
ήμίν εIρημένους λόγους. 

Καϊ ΛαΛήσω έπϊ τήν χαρδίαν αυτής, χαϊ δώσω 
αυτή τά χτήματα αυτής έχειθεν. 

Κ Ρ . Εντούτοις ήμίν ό λόγος τήν διά Χριστού σωτη-
ρίαν καθυπισχνεϊται λαμπρώς, κα\ τών τής έπι- * 
δημίας διαμέμνηται χρόνων, καθ* ούς πεπληρώσθαί 
φαμεν τδ, ι Έν ταις ήμέραις έκείναις, και έν τω 
καιρώ έκείνω διδούς δώσω νόμους μου είς διάνοιαν 
αυτών, κα\ έπ\ καρδίας αυτών εγγράψω αυτούς, ι 
Ούτω γάρ δή καϊ ό σοφώτατος Παύλος, τοίς τήν 
ούτω λαμπράν κα\ άξιόληπτον αληθώς καταπλου-
τήσασι χάριν έπιστέλλει, λέγων · ι Ή επιστολή 
ημών ύμεΓς έστε εγγεγραμμένη έν ταίς καρδίαις 
ημών, γινωσκομένη κα\ άναγινωσκομένη ύπδ πάν
των ανθρώπων, φανερούμενοι δτι έστέ επιστολή 
Χριστού, διακονηθείσα ύφ' ημών, εγγεγραμμένη ού 
μέλανι, άλλά πνεύματι θεού ζώντος. > Διδακτοί γάρ 
θεοΰ γεγόναμεν οί πεπιστευκότες. Κα\ γοΰν δ θεσπέ
σιος Ιωάννης προσπεφώνηκε, λέγων · ι Κα\ ύμείς J 
χρίσμα έχετε άπδ τού αγίου · και ού χρείαν έχετε, 
ίνα τις διδάσκη υμάς * άλλά καθώς τδ αυτού πνεύμα 
διδάσκει υμάς περ\ πάντων, ι Κα\ είς καρδίαν έσω 
λοιπδν έχοντες αύτδν ένοικούντα Χριστδν, τών αναγ
καίων είσηγητήν, άπάσης ευθύς αρετής ίδέαν πε-
πλουτήκαμεν, κα\ τήν τών πνευματικών χαρισμάτων 
άμφιλαφή τε κα\ άναπόβλητον κτήσιν. Κα\ δή πρδς 
τούτο ημάς έμπεδοί γράφων Παύλος · ι "Οτι & οφθαλ
μός ούκ εΐδε, και ους ούκ ήκουσε, [κα\] έπ\ καρδίαν 
άνθρωπου ούκ άνέβη, ά ήτόίμασεν δ θεδς τοίς άγα-
πωσιν αυτόν. » Επαγγέλλεται τοίνυν λαλήσειν είς 
τήν καρδίαν αυτής · κεκλήσεται γάρ είς έπίγνωσιν ή 

in cor snsceplo, et viam prislinam, ul dixi, non 
amplius iuveniens. Sciendum porro, illutl c seduco 
ipsam ι alios aliter. reddidis.«e. Ve.nimtamen ad 
unum et eumdem finem recidil. Edidernnt enim 
quidam : ; Quia ccce ego aufero ipsam. ι Al i i , < qira 
decipio ipsam, ι aliis vocibus, ut dicebam, boc 
ipsum sigtiificanles ; iilud <seduco,Miiquam, utiliter 
inlellecluni. Perviam auiem, et vetut aquosam 
lerram dsemonum catervis posilunun se deserlain 
promittit, docens, aspcram, inviain ct inaquosam 
illorum cupklitaiibus faclurum, ut requiei nullutn 
de cxiero modum reperienles, eam asperneulur, 
et abscedant. 

Sic etiam Dominus nosler JesusCbrisUts "egrca-
sum spirilum immundum ab bomine ambulare ait 
per loca inaquosa, quaRreotein requiem, nec inve-
nientem. Nam ut bominibus locus aquia carens non 
est babitabilis, i u el immundis spiriiibus mala el 
molesia, et velul invia el inaqaosa terra uon inju-
ria inlelligalur Dei ainans, ct ad illorum placifam 
nibil aul cogitare aul facere suslinetis anima. Mo-
dus igilur auxilii esl, quae bic dicilur seduclio, al-
que eiiam io deserlain terram t seu soliludinein 
couslilui, juxia id quod jam a nobis dicluin est. 

El loquar ad cor ejut, et dabo illi postetshnis e/nr 
inde. 

XXIII . Ilis verbis salus per Ghrislum nobis liqui-
do promillilur, et (cmpora advenlus significaiiiur, 
quibus impletum dicimus illud : c In diebus illis, el 
in lempore illo dans dabo leges meas in mentem 
eorum, el in corda eorum inscribam eas * · . · Sic 
enim sapienlissimus Paulus adeo ampla et acce-
plione digna graiia vere divilibus scribii: 4 6 < EP'~ 
stola nosira vos eslis, scripla io cordibus no-
slris, quoB scitur el legiiur ab omnibus hominibus : 
manifeslali, quod epislola cslis Cliristi, niinislrata 
a nobis, scripta non alramento, sed spirilu Dei 
vivi*· . > Α Deo eniin docti evasimus, qui credidi-
mus. Ilaque sauctus Joanues sic nos alloquiiur : 
ι El vos unciionem habelis a sancto, et non nccessc 
babelis ut aliquis doceat vos : sed sicut spiritus 
ejus docel vos de oronibus u . · Et in corde inliis 
de caeiero Cbrisiuni babilantero conlinertles, ne-
cessariorum monilorem, prolinus virlutis forma, 
spirilualiumqne cbarisraatum uberi et indepraedabili 
possessiono diiaii sumus. Alque etiam ad hoc nos 
confirmal Paulus, scribens : « Quia oculus non vi -
di l , el auris non audivit, el in cor bominis ιιοιι 
ascendil, quae praeparavil Deus diligentibus sc " . ι 
Pollicelur iiaque se locuiurum ad cor ejus. Vocal i -
lur enim ad agnitionem Judaeoruni Synagoga, divi-
nas leges menle complexa, inscriptas per Spiriunn 
sanclum, perinde ul ex gentibus Ecclesia congre-
gata. Erunt autein possessiones ejus inde, probinc, 

'·· Matih. xn, 45, 44. »· Jerem. xxxi, 55. " I I Cor. i if , 2, 3. *! Joan. ιι, Ϊ 7 . 4 1 1 Cor. I I , 9. 
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geu ex hoc lempore, sive ex bac rc. Ex quo eniin Α τών Ιουδαίων Συναγωγή, τούς θείους είς νούν λα-
Joculus esl Deus in nobis, et per Spirilum iusonuit 
quaecmique ad vilam, et cognilienem Dei in Cbrislo 
inlellectam requiruntur, per quein, et in quo Patrem 
vidimus, spe immarceacibilis glorias u , gloriaiionis, 
gratia?, adopiionis, socieiatis regnandi cum Christo 
ipso diviiias consecuii sumus. H» sunt sanciorum 
possessiones, bx ccelesles opes. Nihil eriim terrenum 
sapere queunl, oderuntque niunduin et quae in eo 
sunt. 
χάριν, κα\ τδ αύτώ συμβασιλεύσαι Χριστώ. Αύται 

βούσα νόμους, έγκεχαραγμένους διά τού Πνεύματος, 
χαθά χα\ ή έξ εθνών Εκκλησία· έσται δέ τά κτή
ματα αυτής εκείθεν, άντ\ τού εντεύθεν, ήγουν τούδε 
τού πράγματος. 'Απδ γάρ τοι τού λαλήσαι θεδν έν 
ήμίν, ένηχήσαί τε κα\ τού πνεύματος τά δσαπέρ 
έστιν αναγκαία πρδς ζωήν καϊ θεογνωσίαν τήν έν 
Χριστώ νοούμενη ν, δι' ού καϊ έν φ τδν Πατέρα 
τεθεάμεθα, πεπλουτήκαμεν, ώς έφην, τήν άμάραντον 
ελπίδα, τήν δόξαν, τά αύχήματα της υιοθεσία;, τήν 
τών αγίων αϊ κτήσεις, ούτος δ ουράνιος πλούτος. 

Φρονείν μέν γάρ ανέχονται τών επιγείων ουδέν μεμισήκασι δέ τδν κδσμον κα\ τά έν αύτώ. 
VERS. 15. Et vallem Achor, ad aueriendam intet- Καϊ τ ή ν κοιΛάδα 'Αχώρ, διανοιζαι σύτεσιν 

tigentiatn ejm. αυτής. 
XXIV. Repelendum esi ex superioribus verbum, Β ΚΔ'. Έψεται πάλιν τψ λόγω τδ, ι Δώσω. >« Δώσω 

ι Dabo. > Inquit enim : ι Dabo possessiones ejus 
inde : dabo similiier vallem Acbor, aperire 
intelligentiam ejus. * Et quod significare yult, id 
liujusmodi esl. Nos qui credidimus, rerum agenda-
ruro veluii formam ei exemplar nobis proponere 
siudentes ea quae veteribus comigerunl, ut exiiiosum 
quiddam aversamur Deum offendere : qirin polius 
quaerimus, et sollicili sumus, quo paclo i l l i placita 
faciamus. Sapientissimus enini Paulus in haec verba 
iios bortalur : c Haec aulem in figura contingebant 
Efl \W\s\ scripia suut antem ad corrppiionem no-
siram, in quos Gnes sxculorum deveneruiH u . 5 
Raiio igilur pasdagogiae seu insiiiuiionis ad virlu-
tem est, ut, quae veieribus evenerunt, nobis omnino 

γάρ, φησί, τά κτήματα αυτής εκείθεν. Δώσω δέ 
ομοίως τήν κοιλάδα 'Αχώρ, διανοίξαι σύνεσιν αυτής, ι 
Κα\ δ βούλεται δηλούν, έστι τοιούτον Ημείς οί πε -
πιστευκότες, ύποτύπωσίν τινα τών πρακτέων τά τοΤς 
άρχαίοις συμβεβηκότα ποιείσθαι σπουδάζοντες, παρ-
αιτούμεθα μέν ώς ολέθρου πρόξενον τδ προσκρούειν 
θεψ· ζητούμεν δέ μάλλον, κα\ διά φροντίδος πεποιή-
μεθα τδ άποπεραίνειν τδ άνδάνον αύτψ. Προτρέπει 
γάρ ημάς είς τούτο καϊ δ σοφώτατος Παύλος, ούτω 
λέγων · ι Ταύτα δέ τυπικώς συνέβαινε ν έκείνοις· 
έγράφη δέ πρδς νουθεσίαν ημών, είς ούς τά τέλη τών 
αίώνων κατήντησεν. ι Τρόπος ούν άρα παιδαγωγίας 
είς άρετήν, τδ δείν οίεσθαι καθοράν τά τοίς άρχαιο-
τέροις συμβεβηκότα.'Οτι τοίνυν οί άπειθεις, κα\ έξ-

inspicienda el consideranda pulemus. Quod igilur Q ήνιοι, κα\ τών θείων καταφρονηταΐ, δεινή κα\ άφύ-
increduli et rebellcs divinorumqne mandaiorum 
contemplores in poenas korribiles et ineviiabiles, 
Cbristo judicanie, incident, planissime oslendere, 
taiiquamin imaginepoterunt, qtiae quondam in Acbar 
gesta sum quicontempto praecepto divino, et de ihe-
sauropreiiosiora furatus, a Jesu NaveChrisli lypum 
gerente, cum loia domo sua extremo suppltcio est mut-
laius. Duxit enim posi Moysem populum, et ftlios 
Israel per Jordanem iraduxii, idemque lerram prorais-
sionisiisdem dislribuit ".Sicaulem deAcbar comine-
moraia ae babent. Simul enim furii comperius, ct pec-
catum confessus est, < ei accepit, inquit, iesus Acbar 
lilium Zarae, et abduxil eum ad vallem Acbor, fi-
lios ejus, et filias ejus, ei vilulos ejus, et subjugalia 

κτψ περιπβσούνται δίκη, κρίνοντος τού Χριστού, 
παραδείξειεν άν, κα\ μάλα {δαδίως, ώς έν γε τοις τΰ-
ποις, τά έπ\ τψ "Αχαρ πεπραγμένα κατά καιρούς. 
"Ος τ ή ς θείας άλογήσας εντολής, κα\ κεκλοφώς έκ τού 
αναθήματος, τετιμώρηται πανοικ\, ποινήν έπαρτή-
σαντος τήν έσχατη ν αύτψ Ιησού τού Ναυή, τήν τού 
Χριστού πληρούντος είκόνα.Έστρατήγησε γάρ μετά 
Μωσέα, κα\ αύτδς διεβίβασε τδν Ίορδάνην τούς υίούς 
Τσραήλ, κα\ αύτδς αύτοις κατεκληροδότησε τής επ
αγγελίας τήν γήν.Έχει δέ ούτω τά έπΙτώ'Αχαρ γε-
γραμμένα. Επειδή γάρ έάλω κεκλοφώς, κα\ ώμολό-
γησε τήν άμαρτίαν, ι Και έλαβε, φησ\ν, Ιησούς τδν 
"Αχαρ υίδν Ζαρά, κα\ άπήγαγεν αύτδν είς φάραγγα 
'Αχώρ, κα\ τούς υίούς αυτού, κα\ τάς θυγατέρας αύ-

ejMS, et ovesejus, el labernaculum ejus, el cunclam D Χ 0 ύ , κα\ τούς μόσχους αυτού, και τά υποζύγια αύτου, 
supelleciilem ejus, el omnis populus cum eo, et 
duxerunleos ad Έμεκαχώρ, id esi vallem Achor. Et 
dixii Jesus ad Acbar : Quare perdidisti nos? Perdat 
le D o i m n u s sicut <u bodie. El lapidavii eum omriis 
populus Israel, et congregaveninl supereum acervura 
lapidum roagnum i T . > Acbor igiiur exponitur di«-
tortio, seu perversio. Juncla aulem vox Έμεκαχώρ, 
inlelligitur vallis perversioni$. Ibi Achar, ut Deo 
exosum, dmliarumque avidttui filii lsrael occide-
runl, cum omnibus qusc babebat. Scriplum est eniiu 
c impios radicitus de lerra perituros 4 8 . > Siinililer 
flel in pjlreuiis saeculi temporibus, quando nobis 

κα\ τά πρόβατα αυτού, κα\ τήν σκηνήν αυτού, κα\ 
πάντα τά υπάρχοντα αυτού, κα\ πάς ό.λαδς μετ' αυ
τού, κα\ άνήγαγεν αυτούς είς Έμεκαχώρ. Κα\ εΐπεν 
Τησούς τψ "Αχαρ· Τί δτι ώλόθρευσας ημάς; Έξολο-
θρεύσαι σε Κύριος, καθά κα\ σήμερον. Κα\ έλιθοβό-
λησαν αύτδν λίθοις πάς Τσραήλ, καϊ επέστησαν αύτψ 
σωρδν λίθων μέγαν. » 'Αχώρ μέν ούν ερμηνεύεται 
διαστροφή. Προσεπενηνεγμένου δέ τού Έμεκαχώρ, 
νοείται δή πάλιν κοιΛάς διαστροφής. Εκεί τδν "Αχαρ 
άπεκτόνασιν ώς θεομισή κα\ φιλόπλουτον οί υίο\ 
Ισραήλ, προσθέντες αύτψ κα\ πάντα τά αυτού. Γέ-
γραπται γάρ , δτι ι Οί ασεβείς όλό^ιζοι έκ γης 

Μ I Pelr. ν , 4. » 1 Cor. x, 2. Jos. Μ Ι , 25. » Jus. 111, 1. 4 7 Jos. V H , 24-26. *· Peal. t i , 7. 
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c reddiiurus 

unicuique secundum opera soa ι Diviiiis qtiippu 
mandalis inobedientee, el qui quae in mundo sunl 
potiua dilexerunt, ceu in vallem profundam in iir-
fernuin deturbatos c malos male perdei · · . » Inquit 
igitur : ι Dabo vallem Acbor (sive Έμεκαχώρ) ad 
aperiendam ipsi intelligeiUiam. > Eri l qnippe i l l i 
perquam ntile, inquit, cogi ad resipiscenduin, et ad 
oculos meniis ex aniiqua caeciiaie in posteruin ape-
riendos.Facta olimin valle Έμεκαχώρ (quem locum 
pervenionis vallem itilerprelali s iui l ; ibi siquidem 
non jifuci ex Israel ceciderunt, incolis Hai eos per-
sequenlibus, et niulia ibidein perversio conligil» 
patante Jesu Israelem divina benignitate 4 8 $ l ° P C 

excidisse). Facta igitur, inquii, in valle perversiouis, 
συνέβη γενέσθαι διαστροφών, οίηθέντος Ίησοΰ της Β propter eum qui mandaltim divtnura transgredi au-

sns fueral, aperianl iutelligentiam ejus, ut inani-
feste sciat, quero fincm coniempiorum facinus habi 
twum sit. Perpende auicm qtiomodo non prius da^ 
sit ad aperiendam inlelligentiam ejus vallis Acbor, 
quam loquerelur ad cor ejus. Nec enim divina prav 
cepta Judxorum populus iuielligeret; nec in lypis 
Chrisli mysterium aspexissel, nisi, ui nos, qtti ero-
didimus, communione Spiritus saucli aurius, t i 
superna illuminalioiie dignaius fuissei. ΑΛ boc crc-
dendum noa inducct bcalus Paulus, de uriundis ex 
sanguine Israel bunc in inodum scribeus : c Ilsque 
in bodiernum enim diem idipsum velamen in lo-
ciiooe Yelcris Teslamenti manet nou revclatum 
(quoniam in Cbrislo evacualur); sed usquc in bo-

δλούνται. > Ούτως έσται κα\ έν έσχάτοις του αιώνος Α desitper β coelo Christtis adveniel, 
καιροί ς, δταν ήμίν άνωθεν έξ ουρανού καθίκηται 
Χριστδς, ι Άποδώσων έκάστω κατά τά έργα αυτού, ι 
Τους γάρ άπειθείν ήρημένους ταίς θείαις έντολαϊς, 
κα\ τά έν κόσμω μάλλον ήγαπηκότας, οίον είς φά-
ραγγα βαθείαν τδν $δην κατενεγκών, ι κακούς κα
κώς απολέσει. > c Δώσω > τοίνυν, φησί, ι τήν κοιλάδα 
'Αχώρ, ήτοι Έμεκαχώρ , είς τδ διανοίξαι σύνεσιν 
αυτής, ι Έσται γάρ αυτή, φησ\, τών σφόδρα χρησί
μων, είς τδ άνανήψαι δείν, κα\ έκ τής αρχαίας πω-
ρώσεως τής διανοίας τδν δφθαλμδν άνευρύναι λοιπδν, 
τά πεπραγμένα κατά καιρούς έν τή κοιλάδι τής 
Έμεκαχώρ {διαστροφής &k κοιΛάδα τδν χώρον ώνό-
μασεν · εκεί γάρ πεπτώκασι τών έξ Ισραήλ ούκ ολί
γοι, διωκόντων αυτούς τών άπδ τής Γαΐν, κα\ πολλήν 

περί θεού φειδούς καϊ επικουρίας άπολισθήναι τδν 
Ισραήλ) · τά πεπραγμένα δή ούν, φησ\ν, έν τή φα
ράγγι τής διαστροφής, έπ\ τψ τήν θείαν έντολήν πα-
ραλύσαιτολμήσαντι, διανοίξει τήν σύνεσιν αυτής πρδς 
τδ είδέναι λαμπρώς, εις οίον έκβήσεται τέλος τοίς κα-
ταφρονείν έθέλουσι τδ εγχείρημα."Αβρέι δέ δπως ού 
πρότερο ν δέδοται πρδς τδ διανοϊξαι σύνεσιν αυτής ή 
κοιλάς ή 'Αχώρ, πρίν άν λελάληκεν είς τήν καρδίαν 
αυτής· ού γάρ άν συνεϊεν τάς θείας έντολάς οί τών 
Ιουδαίων δήμοι, άλλ* ούδ" άν έν τύποις καταθρήσειαν 
τδ Χριστού μυστήριον, εί μή άρα καθ' ημάς τούς ήδη 
πεπιστευκότας τήν τού αγίου Πνεύματος καταπλου-
τήσειαν μέΟεξιν, κα\ τής άνωθεν φωταγωγίας άπο-
δειχθείεν μετεσχηκότες. Πιστώσεται δέ πρδς τούτο λ , ,, . 
ημάς δ μακάριος γράφων Παύλος περ\ τών έξ αίμα- diernum diem, quando legilur Moyses, vclainen po-
τος Ισραήλ · ι "Αχρι γάρ τής σήμερον ημέρας τδ κά-
λυρμα έπ\ τή αναγνώσει τής Παλαιάς Διαθήκης μένει, 
μή άνακαλυπτόμενον, δτι έν Χριστψ καταργείται. 
Άλλ* έως σήμερον, ήνίκα άναγινώσκεται Μωσής, 
κάλυμμα έπ\ τήν καρδίαν αυτών κείται. Ήνίκα δ' άν 
έπιστρέψη πρδς Κύριον, περιαιρείται τδ κάλυμμα. Ό 
δέ Κύριος τδ Πνεύμα έστ ιν ού δέ Πνεύμα Κυρίου, 
ελευθερία. · Πρότερο*/ τοίνυν είς τήν καρδίαν αυτής 
λαλήσει ν επαγγέλλεται, τούς θείους αυτής έγχαράτ-
τοντος νόμους, κα\ παιδαγωγίαν τήν άνωθεν τού αγίου 
Πνεύματος · είθ' ούτως συνήσειν κα\ τά έν τή κοιλάδι 
τηςΈμεκαχώρ τυπικώς τε κα\ Ιστορικώς πεπραγμένα, 

situm est auper cor eorum. Cum auiem convcrsus 
fueril ail Domimim, auferetur velameu. Domiuns 
aulem Spiriiusest; ubi autem Spirilus Domini. ibi 
liberlag 8 1 . » Quare prius ad cor ejus loculuruin se 
spondel, divina ei mandala, elsupernam insiiluiio-
nem sanclo Spirilu insculpeme : deimle ila intclle-
clurum qna?. in valle Έμεκαχώρ (ul llebraei vocani) 
lypice el bislorice patrala sunt, quae ad aperiendum 
inlelligenlix ejus ocnlum, et a veteri caecitaie in 
poslerum vindicandum non saiis possunt. c C;ecilas 
eniin ex parle conligil in Israel " ,» u la Paulo ea-
pienler dicluin esi. 

κα\ ούκ άνικάνως έχοντα πρδς τδ διανοίξαι τήν σύνεσιν αυτής, κα\ τής αρχαίας πωρώσεως άπαλλάξαι 
λοιπόν, c Πώρωσις γάρ άπδ μέρους γέγονε τψ Ισραήλ, > καθά κα\ δ σοφδς γράφει Παύλος. 

Καϊ ταπεινωθήσεται εκεϊ κατά τάς ημέρας ν η - D Εί humiliabilur ibi juxla dies juvenlutii tuce, el 
Χίότητος αυτής, καϊ κατά τάς ημέρας αναβάσεως 
αυτής έκ γής ΑΙγύχτου. 

ΚΕ\ "Οταν αυτής είς νούν κα\ καρδίαν λαλήσω, 
φησ\, κα\ δώσω τήν κοιλάδα 'Αχώρ διανοίξαι σύνεσιν 
αυτής, εκεί, τουτέστι τδ τηνικάδε , ταπεινωθήσεται, 
και ούκ έπί τι τών άνιφν είωθότων καθιεμένη τε καϊ 
ύφιζάνουσα, τρόπον δέ μάλλον άφείσα λοιπδν τδν 
άπειθή, καϊ δυσάγωγον, κα̂ Ι τοίς υπεροψίας έγκλή-
μασιν ένεχόμενον · άλαζών γάρ δ άπειθής, κα\ οιον
εί πως ανάντης, καΛέξήνιος, κα\ παρ'ούδέχ ήγείσθαι 
μεμελετηκώς τήν είς γε τδ χρήναι πληρούν τδν νό-

juxla die$ a$cen$ioni$ tuw de Urra JEgypti. 

XXV. Cum illi ad mentem, el cor loculus Tuero, 
inquit, dederoque vallem Acbar, aperire inielligen-
tiam ejus, ib i , lioc est lunc, bumiliabilur, nec cui-
piain quod molesliam afferrc possit, se siibinillct, 
eique immorabilur; scd moribus refraclariis, et in-
Iraclabilibus, el cum superbiac crimiue conjunctis 
polius dciticeps relictis ; arrogans enim esl inolte-
diens, el veluti acclivis, el effrenis, et legis obser-
vatione ac revereniia conlemneuda exerciutus; hu-

* Mallh. xvi, 27. •· Mallli. xxi, ftl. 5 1 II Cor. i i i . l i 17. M Rom. x i , 25 
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inilig autem vebemenler, el quasi accessu faCilis, Α μ ° ν ^Ιδώ * ταπείνδς δι λίαν, καΐ οίονεί πως ευπρόσιτος 
ad obediendum promptus, el a Dco in primis dile-
ctus. 49Quare per prophelam quemdam inquit ali-
cubi : c Super quem respiciam, nisi stiper litimilem, 
ct quielum, ei irementem sermones meos •·? > cum 
igiiur locuius fuero, inquil, ad cor ejus, lunc lunc, 
el ipsa liumiliabitur, sicut et in principio, quando 
vocante Moyse, et ex iftgypio discedere Jubenie 
misericordc Deo, promptissime boc facere stude-
bant, et e lerris imperiosorum dominorum propera-
banl. Ferenle aulem legem ίώ Cboreb, congregali 
cuoi Moyse ad moulem Sina, promillebant, c Om-
nia quae dixii nobis Dominus faciemus, el erinuis 
obedienles ·*·. > Er i l igitur bumilis el iraciabilis, 
quemadraodum ci inilio, quandO per legem ad co-

δπρδς εύπέίθειαν εύκολος, κα\ θεψ λίαν ήγαπημένος. 
Καϊ γοΰν έφη που δι* ένδς τών αγίων προφητών · 
ι Έ π \ τίνα επιβλέψω, άλλ" ή έπ\ τδν ταπεινδν, κα\ 
ήσύχιον, κα\ τρέμοντα μου τους λόγους ; > "Οταν ούν 
λαλήσω, φησ\ν, έπΙ τήν καρδίαν αυτής, τότε δή, τότε 
κα\ αυτή ταπεινωθήσεται, καθά κα\ έν άρχαίς, δτε 
καλούντος Μωσέως, κα\ τής Αίγυπτίων άπαίρειν 
προστεταχότος τού φιλοικτίρμονος θεού, προθυμώτατα 
μέν τούτο δράν έσπούδαζον, κα\ τής τών πλέον 
εκτούντων άπέτρεχον γής. "Ορίζοντος δέ τούς νόμους 
ένΧωρήβ, συναγηγερμένοι μετά Μώσέως έπ\ τδ δρος 
Σινά, κατεπηγγέλλοντο λέγοντες · ι Πάντα δσα είπεν 
ήμίν Κύριος δ θεδς, ποιήσομεν, κα\ άκουσόμεθα. ι 
Ούκούν έσται ταπεινή κα\ εύήνιος, καθά κα\ έν άρ-

gnilionem Dei generata, tolunialem divinam libens Β χαίς, δτε τήν διά νόμου πρδς θεογνωσίαν λαβούσα 
compleclebalur. Dies ergo juvenlutis appcllavii re-
generalioiiem per legem ad cognilionem Dei. Quare 
etiam dixit : < Primogenilus tllius meus Israel' 

γέννησιν, ασμένως έδέχετο τδ τψ θεψ δοκούν νηπιό
τη τος. Τοίνυν ημέρας, τήν διά νόμου φησ\ν άναγέν-
νησιν είς θεογνωσίαν τοιγάρτοι κα\ ίφασκεν, ι Τίδς 
προντδτοκός μου Τσραήλ. ι 

Καϊ έσται, έν τή ήμερα έκείνχι, Λέγει Κύριος , 
καΛέσει με · %Ανήρ μου · καϊ ού καΛέσει με Ιτί 
ΒααΛείμ. Καϊ έζαρώ τά ονόματα τών ΒααΛεϊμ έκ 
στόματος αυτής, καϊ ού μή μνησθώσιν ουκ έτι 
τά ονόματα αυτών. 

KCj*'. Ήμέραν μέν έν τούτοις τδν τής τού Σωτήρος 
ημών επιδημίας ονομάζει καιρόν · κεκλήσεται γάρ 
ήμερα κυρίως κα\ αληθώς, τής τού Μονογενούς 
ενανθρωπήσεως ό κάιρδς, καθ* δν ή έν κόσμψ λέλυτα* 
μέν άχλύς· ήφάνισται δέ κα\ τδ σκότος* λαμπρα\ δέ 

cxorli , eisdl jusliiiae i l l u x i l " , vera» cognilionis C ώσπερ άνίσχουσιναύγα\ κατά νούν τοις πεπιστευκόσι, 

VSRS. 16 , 17. Elerit, in dieilln, dicit Dominus ; 
vocabit me : Vir meut, el non vocabit me ultra Baa-
lim. Et auferam. nomina Baalim ex ore ejui, et 
non recordabuntur ullra nominum illorum. 

XXVI. Diem Iroc loco lenipos adventus Salvato-
ris noslri nominat: plOprie cnim ac vere dies vo-
rari potest tempus incarnationis Unigcuili, quo 
caligo in mundo depulsa esl, et profligatae lenebrae, 
et quasi qoidam splendores in animis credentiiim 

Dei lumen iuserens iis, qui menlis oculos aperire 
noTerunl. lllo igilur tempore, inquii, vocaia ad 
agnilionem veri Dei, a veteri illa et odiosa levilaie 
discedel, necamplitis alicunde adapostasiam a rcclo 
curriculo facile detorquebilur ; sed animum polius 
rccle ei salubriler constanlia pielalis incedenlem 
liabebll, uf neque puhclum lcmporis nomina idolo-
rum iit sermone usurpel. Vocabit enim me, inquit, 
Virmeus, ci hon vocabil mc nlira Baalim, boc est 
temperabil a tibidinc, et fornicari in posterum 
recusabit. Magni autem aestimabit, esse se legili-
mani, et cogimionem confiiebilur, 'spirilualem u l i -
que. Neuliquam auiem idola Baalim invocabii, ex 
lapide confecta, et quorumdam artiflcio solerli in 

κα\ δ τής δικαιοσύνης έπέλαμψεν ήλιος, τής αληθούς 
θεογνωσίας τδ φώς ένιε\ς τοϊς άνευρύνειν είδόσι τής 
διανοία; τδν όφθαλμόν. Κατ* εκείνο δή ουν τού και
ρού, φησ\, κεκλημένη πρδς έπίγνωσιν τού κατά 
άλήθειαν δντος θεού, καταλήξει μέν τής αρχής εκεί
νης, κα\ στυγητής έλαφρίας · εύπαράφορος δέ ούκ-
έτι πρδς άποστασίαν έσται ποθέν. Βεβηκότα δέ 
μάλλον ορθώς τε καϊ ύγιώς, κα\ άκράδαντον είς εύ-
σέβειαν έξει τδν νούν, ώς μηδέ δσον είπείν, είς λόγου 
χρήσιν έλθείν τά τών είδωλων ονόματα. Καλέσει 
γάρ με, φησ\ν, δ άνήρ μου, κα\ ού καλέσει με ούκέτι 
Βααλείμ · τουτέστιν, άποπαύσεται τού είναι μαχλάς, 
κα\ παραιτήσεται μέν τδ πορνεύειν έτι. Ποιήσεται δέ 
περι πολλού τδ είναι γνησία, καϊ ομολογήσει τήν 

speciem httmanam conformala in diis numerans. D οίκειότητα, δήλον δέ δτι τήν πνευματικήν. Έπικαλέ-
< Ilaque me, inqnit, vocabii Vir meus. · 5 0 Nain 
nt pudica et probissima se ad mo converiei, ac de 
Cictero diligel alidrum neminem ; nec ullra invoca-
bit Baalim. Eiiam alio eensu, s i cui placuerit, quod 
dicilur accipiet. Baalim enini, quod norunt omnes, 
idola significat. Solebajit aulem Hebra3aj mulieres 
marilos suos falsonim deorum nominibus appellare, 
qui inos iniquissiinus illis honori crat. Ejus priinum 
actorem Ninum Babylonium ferunl, qui palrem 
suum nominavil Belum, a Bel idolo quod colebanl. 
besilurara igitur et hanc adco pudcndam consue-

σεται δέ ουδαμώς τά Βααλείμ, θεούς είναι νομίζουσα 
τά έκ λίθων πεποιημένα, κα\ ταίς τίνων εύτεχνίαις 
πεπλαστουργημένα πρδς είδος τδ άνθρώπινον. ι Ού
κούν έμέ μέν, φησ\, καλέσει δ άνήρ μου. ι Σώφρων 
γάρ όίά τις κα\ επιεικέστατη ποιήσεται πρός με 
τήν άποστροφήν αγαπήσει δέ λοιπδν τών άλλων ού-
δένα, έπικαλέσεται δέ ούκέτι τά Βααλείμ. Κα\ καθ* 
έτερον δέ τρόπον, είπε ρ τψ δοκεί, τδ είρημένον έκ-
δέξεται. Βααλε\μμέν γάρ ομολογουμένως σημαίνεται 
τά είδωλα. Έν έθει δέ ήν ταίς Εβραίων γυναιξί 
τούς ίδιους άνδρας τοίς τών ψευδωνύμων θεών όνό* 

Μ lsa. L X V I , 2. »ν Exod. χχιν, 7. »» Lixod. ιν, 22. " Malaih. ιν, 2. 
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μασιν άποκαλείν, κα\ τιμής ήν ούτος αύτοΤ; εξαίσιος Α liictincin hidicavil, cum dis i t : t Vocabil me Vir 
•«JC-»**. » A * . e - « a ~ . r. L »T« . . . . τρόπος. "Αρξασθαι τού τοιούδε πράγματος Νϊνον 
τον Βαβυλώνϊον, δς τδν Ιδιον πατέρα ώνόμασε Βήλον, 
έχ τού παρ" αύτοίς είδώλου, φημ\ δή τού Βήλ. "Οτι 
τοίνυν άποπεπαύσεται χα\ τής ούτως αίσχράς συν
ήθειας, καταμεμήνυκεν, είπών · «Καλέσει με δ άνήρ 
μου, κα\ ού καλέσει με ούκέτι Βααλείμ. > Εί γάρ 
Ιλοιτο, φησ\, τυχδν άνδρα δνομάζειν έμέ, προσερεί 

iueus, ct ηοη vocabit me ulira Baalim. > Si enim 
voluerii, inquit , fortasse virum appellare me, 
omiwio addet, el compellabit me, Yir raeua, et noir 
ulira idolorum nominibus bonoris gralia me vo-
cabil. Idcirco, inquit, ι quia etiam auieram uomina 
Baalim de ore ejus, nec recordabuniur amplius no-
miiium eorurn. > 

πάντως, Ό άνήρ μου, κα\ ούκέτι τοίς τών είδωλων όνόμασι τιμώσα καλέσει. Ταύτητοί φησι, δτι ι Κα\ 
έξαρώ τά ονόματα τών Βααλείμ έκ στόματος αυτής καϊ ού μή μνησθώσιν ούκέτι τά ονόματα αυτών. » 

Καϊ διαθήσομαι αύτοις διαθήκη έν τή ήμερα VERS. 18. El disponam illis in die Μα testameir 
εκείνη μετά τών θηρίων τον άγρον, καϊ μετά τών tum cum besiiU terrce, el cum volalilibus eali, el 
πετεινώντον ουρανού, καϊ τών ερπετών τήςγής· reptilibut lerrce. Ει arcam, et gladium, et bellum 
καϊ τόξον, καϊ φομφαίαν, καϊ πόλεμον (Τνντρίψω β conleram de lerra. 
άπό τήο γής. 

ΚΖ'-Έν τοίς ήδη προανεγνωσμένοις Ιφασχεν, δτι 
xaVt 'Αφανιώ άμπελον αυτής, και τάς συκάς αυτής, 
δσα ε ίπε , Μισθώματα μου ταύτα έστιν, ά έδωκαν μοι 
οί έρασταί μου. > Προσετίθει δέ τούτοις, δτι ι Κατα-
φάγεται αυτά τά θηρία τού αγρού, κα\ τά πετεινά 
τού ουρανού, καϊ τά ερπετά τής γής. > Διερμηνεύον
τες δέ τδ 0ητδν, θηρία καϊ πετεινά παραδηλούσθαι 
πλαγίως έλέγομεν τούς εχθρούς, οί τήν τών Ιουδαίων 
κατεληΐζοντο χώραν, Πέρσαι, καϊ Μήδοι, καϊ Βαβυ
λώνιοι, κα\ δ παμμιγής τών άλλων πολεμίων δχλος, 
ο! θηρών αγρίων ολίγα διενεγκείν νοοίντ* άν, διά γε 
τδ μιαιφόνον τού τρόπου, κα\ μέντοι πτηνά διά τήν 
οξύτητα τού δρόμου. Ερπετά δέ, δτι δεινο\, κα\ 
παμμόχθηροι, κα\ δριμείς είς πονηρίαν. Ούτοι τού C 
Ισραήλ ένταΐς τής Σαμαρείας πόλεσιν άποκεκλεισμέ-
νου κατεδηδόκασι πάντα τά έντοίς άγροίς, ουδέν τών 
έκτοπων έώντες άνεπιτήδευτον. "Αλλ* δταν, φησ\ν, 
έξελώ τά ονόματα τών είδωλων αυτών άπδ τής γ ή ς , 
τότε κα\ διαθήκην είρήνης διαθήσομαι αύτοίς πρδς 
άπαν ώμδν κα\ βάρβαρον γένος. Αργήσει γάρ ήδη 
τά παρ* έχθρων, κα\ πολέμου καϊ δειμάτων μενού-
σιν άπείρατοι. ι Συντρίψω γάρ δπλον, κα\ ^ομφαιαν, ι 
δ δή κα\ είς πέρας Ιστορικώς ένηνεγμένον εύρήσομεν. 
Επειδή γάρ τήν κατά πάντων αρχήν οί περιφανέ
στατοι τών Τωμαίων έλαχον στρατηγο\, πεποίηνται 
δέ ύπδ χεΤρα τήν ύπ* ούρανδν, θεού τήν δόξαν αύτοίς 
Μκονομικώς προσνέμοντος, Πέρσαι μέν μόνης τής 
ίδίας πεφροντίκασιν αρχής, κα\ έληξαν τε κα\ τών 
άλλων βαρβάρων αί κατά χωρών τε κα\ πόλεων έπι-
δρομαί. Κα\ διαμέμνηται σαφώς τού τοιούδε πράγ
ματος δ μακάριος Ησαΐας, λέγων ι Κα\ συγκόψουσι 
τάς μαχαίρας αυτών είς άροτρα, κα\ τάς ζιβήνας αυ
τών είς δρέπανα. Καϊ ού μή άρη έθνος κατ 1 έθνους 
μάχαιρα ν κα\ ού μή μάθωσιν έτι πολεμείν. ι Ός 
γάρ ήδη γεγονότες ύφ' ένα ζυγδν, έτράποντο μάλλον 
είς επωφελή φιλεργίαν, κα\ τή γεωργία χρήσιμα τά 
τού πολέμου σκεύη μετέπλαττον. Έσται τοίνυν εί-
ρήνη, φησ\, κα\ οί πάλαι δεινοί πεπαύσονται φόβοι, 
θεού κατευνάζοντος, κα\ τοίς έξ είρήνης άγαθοίς κατ-
Λυφραίνοντος τούς αγαπώντας αυτόν. 

ΠροσθεΤναι δέ, οίμαι, κάκείνο δεήσει. Πάλαι μέν 

XXVII . Supra dicebat : c Dispcrdam vineam 
ejus, el ficus ejus, quaccunque dixii , Mercedes meas 
baesunt, quas dederunt rothi araaiores mei f T ; > et 
addcbat: ι Goinedent ea beetiae agri, et volucrea 
coeli, el repiilia lerrae > Quae interpretanles di-
cebamus, per besliag el volucres obtique significari 
bostes, Judaeorum regionem depopulantes, Persae, 
Medos, Babylonios, et ex aliis cujusque generis 
commislam hosiium mullHudinem, qui a ferocibu9 
bestiis non mulium abfuisse inlelligi queanl, pro-
pter mores sanguinarios videlicel ; el volucres qui-
dem propter celeriialem cursus; replilia vero, 
quia atroces, et malignissimi, et ad scelus acres. 
Hi , Israele in SamariaB urbibus incluso, orania in 
agris devorarunt, nihil insolentiae inteiitatum relin-
quenles. Scd cum auferam, inqtiil, nomina ido-
lorum ipsorum de lerra, tunc ei lestamentum pacift 
disponam ipsis cuni omni sseva el barbara nalion*. 
Ccssabunt enim lum bosiilia, tollelurque bellui», 
el terrorum experies uianebuul. ι Conleram enim 
arma el gladium. > Quod eliam ad linem perdu-
ctum, juxta bisloriam inveiumus* 5 1 Poslquam 
enim illuslrissimi Komanorum duces imperium in 
omnes adepti sunt, cl quidquid sol aspicit, sub 
ditionem redegerunt, Deo iilis adminislralorie glo-
riam (ribuenie, Persas unicum imperiuin suum 
procuraverunl, et alioram quoque barbarorum 
imursiones in provincias et urbes conquieve* 
runt : cujus rei bealus lsaias aperte meuiinit: 
ι Ει contiindenl gladios suos in vomeres, ei lan-
ceas euas in falces ; et non tollet gens conira 
geniem gladium, et non disceni ulira proeliari*9. ι 
Jam enim ut sub unum jugum coacli, potius ad 
uliles operum labores se applicabanl, inslruraenla-
que militaria in rei ntsticac idonea commulabant. 
Erit igitur pax, inquit, et metus olim terribiles 
cessabuni, Deo consopienle, et sui amantes frucli-
bus pacis exbilaranie. 

Opinor autcm et illud addi debere. Olhn cnim, 

*Osce i i , 12. ·* ibid ·· Isa. n , 4. 
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quando in errore permanebamus, el i i l i i irae voca- χ γάρ δτε δςετελοΰμεν έν πλάνη, καϊ οργής έχρημα-
bamur, inslar quarumdam malarum bestiarum, et 
avium carnivorarum, aique eiiam pcriiioiosissimo-
rum draconum perdebant uos prava3 et adversariae 
virtutes. Ubi auiem in Cbristo verum Deum co-
gnoviinus, deliciaque nosira per Gdem, el anli-
quam charilalem abluimus, tunc et salvali sumus, 
c et potestatem calcandi supra serpenies, et scor-
piones, el super omnem virtuteni iniuiici accepi-
mus M . > Tunc item ambulavimu* euper aspidem el 
basiliscuin, et conculcavimus leonem ei draco-
nem Christo proiegenie, el virluie invicta suos 
communiente, pacemque suam in animos noslros 
inaerenle. A i l enim: « Pacem raeara do vobis, 
pacem meam relinquo vobis ·· . > 

VERS. 19. Et habitare faeiam te tn spe; et «pon-
$abo te mihi in sceculum. 

XXVIII . Non solum belli lerroribus liberabo, 
inquit, sed adjiciam hoc quoque, ut deinceps in 
bona spe sis propter bona, ut cerlam, et firmam, 
el immobilcm lacliiiam habeas. Mihi enhn le de-
sponsabo, idque ίιι semptiernum. Quid porro istuc 
esl? Despondebal sibi qtiodammodo veterem Israe-
lem, sive Judxorum Synagogatn, el ad necessiludt-
nem vocabal, per legem scilicet, Moyse subservienle, 
el angelis aJministris · · . Verum enimvcro modus 
desponsationis nou fuit perpclutis, nec in sempiier-
num duravil; longe abest; non enimiypi, « et 
usquead tempus correctionis imposila β * , ι semper 

τίζομεν τέκνα, καθάπερ τινές θήρες πονηροί, καϊ 
τά τώνδρνέων σαρκοφάγων είωθότα, κα\ μήνκα\ οί 
παγχάλεποι δράκοντες, άπώλλυον ημάς αϊ πονηροί 
κα\ άντικείμεναι δυνάμεις. Επειδή δέ έν Χριστψ 
τδν φύσει θεδν έγνώκαμεν, άπενιψάμεθα διά πίστεως 
κα\ τής αρχαίας αγάπης τά εγκλήματα, τότε κα\ 
σεσώσμεθα, « Κα\ είλήφαμεν έξουσίαν πατείν επάνω 
δφεων κα\ σκορπίων, κα\ έπ\ πάσαν τήν δύναμιν 
τού εχθρού. > Τότε κα\ έπέβημεν έπ\ ασπίδα καϊ 
βασιλίσκον, πεπατήκαμέν τε λέοντα κα\ δράκοντα, 
Χριστού προασπίζοντος, κα\ άνικήτψ δυνάμει τούς 
Ιδίους περιτειχίζοντος, κα\ είρήνην ήμϊν τήν ίδίαν 
ίέντος είς νούν € Είρήνην ι γάρ , φησΥ, ι τήν 
έμήν δίδωμι ύμΤν · είρήνην τήν έμήν άφίημι 

Β ύμιν. · 
Kul κατοικιώ σβ kx% έΛχΙδι· καϊ μτη&ζεύσομαΐ 

σβ έμαντφ 6ΐς τότ αΙώνα. 
ΚΗ'. Ούχ\ μόνον, φησ\, απαλλάξω τών τού πολέμου 

δειμάτων, προσθήσω δέ τούτο κα\ τδ έν καλψ γενέ
σθαι λοιπδν τής έπ' άγαθοϊς ελπίδος, ώς ασφαλή, 
κα\ έρηρεισμένην, κα\ άκλόνητον έχειν τήν εύθυμίαν. 
Έμαυτώ γάρ σε μνηστεύσομαι, κα\ τούτο είς τδν 
αίώνα. Καϊ τί δή τούτο έστιν; ΟΙονε\ γάρ πως έμνη-
στεύετο τδν άρχαίον Τσραήλ, ήτοι τήν τών Ιουδαίων 
Συναγωγήν, κα\ πρδς οίκειότητα κέκληκε, τήν διά 
νόμου φημ\, διακονούντος Μωσέως, κα\ μεσολαβούν-
των αγγέλων. Άλλ' ήν τής μνηστείας δ τρόπος ού 
διηνεκής, ούτε μήν είς τδν αίώνα, πολλού γε δει. Ού 
γάρ έμέλλον οί τύποι κρατήσειν διά παντδς, ι Κα\ τά 

valitura erant. 5 2 Tempore autem correclionis, C μέχρι καιρού διορθώσεως επικείμενα. > Κατά δέγε 
lioc esl, advcnlus Salvaloris nostri, alia raiio de-
aponsationis apparuit, perpelna et inconcussa, 
multoque priore splendidior el umbris praslanlior. 
Deus quippe universilalis veluli qtiamdain dolein 
sponsae suae, carnalis serviluiis vacaiionem largiius 
est : et per umbrara figurasque ad spiriliialem 
expurgalionem vocavil. Yerum enimvero desponsa-
tioni lempus praeBnivil. Nam, cum prima illa culpa 
non vacaret", secundum Pauli vocein, nec sene-
ctutis expers essei, nec multuin ab inlerilu dislarel, 
locus sccundje esl inquisitus, hoc est novne, quae 
per Cbrisli donum, inquam, et gratiam non tem-
poralem nobis, neque carnalem liberialem ailerrel. 
Cooptal enim nos in numerum flliorum Dei, et 

τδν τής διορθώσεως καιρδν, τουτέστι, τδν τής τού 
Σωτήρος ημών επιδημίας, έτερος τής μνηστείας 
άναπέφανται τρόπος, διηνεκής, καϊ ασάλευτος, καϊ 
πολύ τού πρώτου λαμπρότερος, κα\ τής σκιάς έν 
άμείνοσιν. Ό μέν γάρ τών δλων Θεδς έδνον ώσπερ 
τι τή νύμφη, τής σαρκικής δουλείας τήν άπόθεσιν 
έχαρίζετο, κα\ διά σκιάς κα\ τύπων έκάλει πρδς 
άποκάθαρσιν τήν πνευματικήν. Πλήν έμέτρει καιρδν 
τή μνηστεία. Ού γάρ άμεμπτος ή πρώτη, κατά τήν 
τού Παύλου φωνήν, ούτε άγήρως ήν, κα>. αφανισμού 
μακράν. Ταύτητοι κα\ τής δευτέρας έζητειτο τόπο;, 
τουτέστι, τής νέας, τής 5 t i Χριστού, φημ\, δωρεά; 
τε κα\ χάριτος, ού πρόσκαιρον ήμιν,Όύδέ σαρκικήν 
είσκομιζούσης έλευθερίαν. Καταγράφει γάρ έν τέκνοις 

pignus spirilus liberaliter supperaddil β · , perpeluas- D βεού, κα\ τδν ά^,δαβώνα τού Πνεύματος έπιδαψιλεύε-
que leges praescribil. Quare sic eum divinus David 
alloquiiur : € Juslilia tua jusiilia in aMernum, ei 
sermo luus veri ias"; > manifeste, ui opinor, indi-
cans, neque io eempiternum manere quae lege 
iraduntur, iranslata umbra in veriialem; neque 
Teritatis decus in litieris legalibus posse a quoquam 
perepici. Erat eniiq lex, ut dixi, umbra et figura. 
Quaerit igitur connubium ejus, aniiquo et primo 
illo dissoluto. Lex enim ad nos cum Deo perfecte 
ac pure copulandos vim satis magnam uon babet. 

ται, κα\ διηνεκείς ορίζει νόμους. Καϊ γούν πρδς αύ
τδν δ θείος έφη Δαβίδ · ι *Η δικαιοσύνη σου, δικαιο
σύνη είς τδν αίώνα, κα\ δ λόγος σου αλήθεια. » 
Άναφανδδν, οΤμαί που, δηλών, δτι ούτε είς τδν αίώνα 
μένει τά έν νόμψ, μεταστησομένης τής σκιάς είς 
άλήθειαν ούτε μήν τής αληθείας τδ κάλλος έν τοίς 
νομικοΤς γράμμασι καταθρήση τις άν. Τ Ην γάρ, ώς 
έφην, σκιά κα\ τύπος ό νόμος. Μνηστεύεται τοίνυν 
αυτήν, τδν έν άρχαΤς τε κα\ πρώτον άθετήσας γάμον. 
Ού γάρ ίκανδς ό νόμος συνάψαι θεψ τελείως τε κα\ 

·· Luc. χ, 19. ·» Psal. xc, 13. " Joan. xiv, 27. 
/ M l C o r . ν, 5. β Τ Psal. C A V I I I , 142. 

" Galat. ίιι, 19. " Hebr. ix, 10. ·· Hebr. v iu , 7. 
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καθαρώς» προσίεμεν δέ αύτψ δι* Υίού, χα\ τών δι" , 
αυτού θεσπισμάτων, τουτέστι, τών ευαγγελικών, α 
χαί πνευματικόν έχει τήν ένωσιν, ήτοι συνάφειαν. 
Ένούμεθα γάρ τψ θεψ έν πνεύματι, κα\ τής θείας 
αυτού φύσεως πλούτου μεν τήν μέθεξιν. Είκδς δέ τι 
κα\ έτερον ύποφαίνειν άστείωςτδ, ιΜνηστεύσομαί σε 
έμαυτψ* > συνείσεις γάρ ώδε πάλιν.*Ή γάρ τδ, έμαυτφ, 
φησ\ν άντ\ τού, ΟΥ έμαντον, ού καθά κα\ πάλαι1, 
μεσολαβούντων αγγέλων ούτε μήν διακόνου τινδς είς 
τούτο παρειλημμένου, κατά τδν τού Μωσέως τρόπον. 
Ού γάρ πρέσβυς, ούκ άγγ ε λ ο ?» **τά τ ο γεγραμμένον, 
άλλ* αύτδς ό Κύριος, όέκ τού Θεού Πατρδς Λόγος, άν
θρωπος γεγονώς καθ* ημάς, έαυτψ παρέστησε τήν 
Έκκλησίαν * ι Καϊ τούς δύο λαούς έκτισε ν είς ένα 
κοινδν άνθρωπο ν , ποιών είρήνην, και άποκαταλλάσ-
σων τούς αμφότερους έν έν\ πνεύματι πρδς τδν Πα
τέρα , > κατά τήν τού μακαρίου Παύλου φωνήν. 
Ή καϊ καθ* έτερον , εί βούλει, τρόπον έκδέξη 
τδ είρημένον. Έμνηστεύετο γ ά ρ , ώς έφην , έν 
Αίγύπτψ ποτέ τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν · 
άλλ* οιονεί πως έτέρψ μάλλον, ούχ έαυτψ, φημί δή 
τψ θεσπεσίψ Μωσεί, πρδς δν έφη «Βάδιζε, κατάβηθι 
τδ τάχος εντεύθεν · ήνόμησε γάρ ό λαός σου, ούς εξ
ήγαγες έκ γής Αίγύπτου. ι Άκούεις, δτι Μωσεί 
προσνενέμηκε τήν μεμνηστευμένην, ήτοι τδν λαδν, 
ούπω της οίκειότητος άξιων τής πρδς εαυτόν. Ού γάρ 
Ικανώς, ώς έφην, ό νόμος, ήτοι Μωσής, συνάψαι Θεψ 
χαθαρώς τε κα\ δλοτρόπως. Τετήρητο γάρ ώς κατ
ορθωμάτων άριστον, κα\ θεοπρεπές αληθώς τψ με
σίτη θεού κα\ ανθρώπων, τουτέστι Χριστψ, δΓ ού 
κα\ έν ψ πρδς θεδν ένούμεθα. Καϊ γάρ έστιν αύ
τδς ή ειρήνη ημών, κατά τάς Γραφάς, δ τήν μεταξύ 
κειμένην έξελών άμαρτίαν, κα\ καθαρούς ημάς καϊ 
εκνεντμμένους τψ Πνεύματι συνάψας έαυτψ, κα\ δι* 
εαυτού τψ θεψ κα\ Πατρί. 

Καϊ μνηστεύσομαί σε έμαυτψ έτ δικαιοσύνη, 
χαϊέν κρίματι, καϊ ένέΧέει, καϊ έτ οΙχτφμοΐς.ΚαΙ 
μνηστεύσομαί έμαυτψ έν ηίστει, καϊ επίγνωση 
τόν Κύριον. 

Κ θ \ Εξηγείται σαφώς, τίς άν γένοιτο τής συν-
σφείας ό τρόπος, κα\ διά ποίων άν ίοι πραγμάτων 
τής οικονομίας τδ μυστήριον. « Έν δικαιοσύνη γάρ 
έσται, φησ\, και έν κρίματι, κα\ μέντοι κα\ έν έλέει 
και έν οΐκτιρμοίς. ι Τίς ούν άρα έστΛν ή δικαιοσύνη, 
τί δέ τδ κρίμα, κα\ μήν κα\ τδ έλεος, είπείν, ώς 
έοικεν , άναγκαίον. Ούκούν πεπλεονεκτήμεθα μέν οί 
τάλανες, διαρπάζοντος ημάς ώς θηρδς αγρίου τού 
Σατανά, κα\ αποφέροντος μέν είς πλάνησιν, ένιέντος 
δέ κατά τδ αύτψ δοκούν τοίς τής αμαρτίας βόθροις, 
ουδέν έαυτοϊς έπαμύνειν ισχύοντας. Παγχάλεπος γάρ 
καϊ βιαιότατος αληθώς καϊ άνθρωποκτόνος δ θήρ. 
Επειδή δε είς τούτο ταλαιπωρίας κατεκομίσθη τά 
ανθρώπινα, συχνάς έποιοΰντο τάς λιτάς πρδς τδν έπ
αμύνειν δυνάμενον οί μακάριοι προφήται, καϊ τδ κοι
νδν τής άνθρωπότητος μονονουχ\ προσωπείον έαυτοϊς 
περιπλάττοντες, συλλήπτορα, καϊ &ρ£ωγδν έξ ουρα
νών άφικέσθαι παρεκάλουν τδν Υίόν. Έ©η γούν δ 

SEAM PROPHETAM. 94 

Accedimus aulem ad illum per Filium, cl praecepta 
ab ipso iradita, evangelica, inquam, quas el spiri-
lualein uniouem sive copulaiioneni conlinent. Uni-
mur enini Deo in Spiriiu, et divinae ejus naturae 
communicaiione locuplelamur. Est autem consen-
laneum, aliud qtioque verbis isiis, « desponeabo le 
mihi, > eleganter submonstrari. Sic enim rursus 
ea inlelliges. Aut enim mihi dicit, pro, per me, 
non sicut oliin angelis iniercedenlibus; nec mini-
slro aliquo insiar Moysis ad boc a&eumplo. Non 
enim legalus, non angelus, sed, ul scriplum est, 
ipse Dominus, ex Deo Palre Yerbum, homo 110-
struro similis faclus, sibi ipse exhibuit Ecole-
siam « et populos duos iu unum novum homioem 
condidt, faciens pacem, reconcilians ainbos in 
uno spirilu ad Patrem6*, > secundum beati Pauli 
vocein. Aut eliam alio niodo, si lubet, qtiod diclum 
est accipies. Desponsavil enim sibi, ut dixi, in 
ifigypto aliquando Synagogam Judaeorum : 5 3 8 e ( 1 

velul alteri polius quani aibi, Moysi, inquam, san-
cio, cui d i x i i : « Yade, descende cito binc, peccavit 
eniin populus luus, quem eduxisti de terra M$J-
p i i 7 0 e e . » Audis quomodo Moysi de&ponsalam, sive 
populum, nondum faiuiliari consuetudine sua d i -
gnatum allribuit? Non enim sufficiebat lex, sive 
Moyses, ut Dco pure ei arciissime eos copularet. 
Hoc enim ul recle faciorum reciissimum, ac Deo 
reveradignum, medialori Dei e ibominum l e , Christo 
videlicet, servabatur, per quem, el in quo cum Deo 
uiMmur. « Ipse enim esl pax D06tra, ι secundum. 
Scripiuras, qui interjacens peccatuin suslulil, et 
puros nos, ei per Spiriium ablutos sibi, eiper se 
Deo el Pairi coujunxil aique colligavil. 

VERS. 1 9 , 2 0 . Et tponsabo le mihi in juililia, et 
in judicio, et in misericordia, et in miterationibus. 
Et tponsabotemihi in fide,et hdetquia egoDominut. 

XXIX. Perspicue enarrat, quis modus conjun-
ctionis esse queat, el quibue rebus oeconomise 
noyslerium processurum sit. « In jusiiiia enim 
erit, inquit, in judicio, in mieericordia, el in mise-
raiionibus. > Quaenam igitor sil jusliiia, quod ju-
dicium, praRlerea quae misericordia, diceiidum vide-
tur. Ilaqueciruniventi sumus miseri, rapienie nos 
in morem alrocis bestiae Salana, et in errorem 
agenle, et pro arbitratu suo in peceati foveani prae-
cipiiante, nibil nobismet opis afferre yaleules. 
Yere enira crudelissima, et violeniissima, el ho-
roinum interfectrix bellua est. Rebue tutem huma-
nte buc miaeriarum delapsis, crebrae preces beali 
prophetae fundebant ad Deum, qui succurrere 
poiest, communemque humana3 nalura personam 
lantum non induentes, adjulorem et auxiliarium 
de coelis advenire Filiuoi flagilabant. A i i ergo di -
vinus David : ι Surge, Deus, judica lerram M ; ι 
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Cl rursum: ι Deus, in nomine luo salvum me iac, Α θεσπέσιος Δαβ\δ, f Ανάστα ό θεδς, κρίνον τήν γήν. ι 
et ίιι virluie tua jtidica me 8 9 . > Judicavit itaque 
in justilia Deus, el afllictos salvavil; boniicidain 
autem et pesliferum Satanam abegil, el a cer-
vicibus noslris repulit, superbumque dxmonum 
principalum evenit. E( hoc myslerium ipsc per 
seipstim declaravit, 5 4 cumdixil, proomuium vita 
crucem perpcssurus. c Nunc judicium est nuindi 
bujus, et princeps mundi hujus ejicietiir furas. > 
El « Ego cumexalsalus iuero a terra, omnia trabam 
ad meipsum · · . > Nec sane volumus dixisse illuin, 
ipso tempore adrentus fulurum mundi bujus judi-
cium. Nam ut ipsemel nirsum a i l : « Nou niisit 
Deus Filium suum in mundum, ut judicel muiidum, 
sed ut salvelur mundtis per ipsum 6 1 . > Judicium 

Κα\ πάλιν · « Ό θεδς, έν τψ δνόματί σου σώσόν με, 
κα\ έν τή δυνάμει σου κρίνον με. > Έκρινε τοίνυν έν 
δικαιοσύνη δ θεδς, κα\ σέσωκε μέν τούς ήδικημένους* 
τδν δέ μιαιφόνον κα\ άλιτήριον άπεσόβησε Σατανάν, 
κα\ τής καθ1 ημών άπεώσατο πλεονεξίας , κα\ τήν 
αλαζόνα τών δαιμονίων καθείλεν αρχήν. Κα\ τούτο 
ήμίν τδ μυστήριον αύτδς δι' εαυτού διεσαφεί, λέγων, 
οτε τδν υπέρ τής απάντων ζωής Ιμελλεν άνατλήναι 
σταυρόν · «Νύν κρίσις έστί τού κόσμου τούτου, και άρ
χων τού κόσμου τούτου έκβληθήσεται έξω. ·—-« Κάγώ 
έάν υψωθώ έκ τής γής, πάντα ελκύσω πρδς έμαυ-
τόν.>Κα\ ού δήπου φαμέν, δτι κρίσιν έφη τού κόσμου 
τούτου γενήσεσθαι παρ* αυτού κατά τδν τής επιδημίας 
καιρόν. Ός γάρ αύτδς έφη πάλιν, ι Ούκ άπέστειλεν 

autem esse dicil reclam ei inculpatam velul dijudi- β δ θεδς τδν Υίδν είς τδν κόσμον, Γνα κρίνη τδν κόσμον. 
caiionem ; justum enim nobis, el 111 i jus dixit. El 
salvavit quidem nos ad se traclos, el nostri domi-
uanlem, ac mullimodis nos perdentem tyrannide 
ejecit. Salvati somus igilur miseranle nos Deo. 
« Justificali enim sumus, non ex operibus jusliiia? 
quae fecimus noe, sed secunduni magnanv miseri-
cordiam ipsius M , » sicul scriplum csl. Yocati au-
tem sumua ad necesstludlnem spiriiualemper Odein. 
Ua aulem yocaii, eum qui est nalura Deus agno-
vimus. Idcirco, inquit, c desponsabo lc mibi in flde, 
el cognosces Dominum. ι Praecessit ergo fides. Sic 
aulem Gbristo cognoscendo opes acquisivimus. 
Et hoc, ut arbiiror, esl quod quibusdam dicluin 
est: c Nisi credideritis, non intelligelis ·*. > 
Ghrisli vero myslcrium clare nosse; aelernae vilae C καμεν δέ ούτως κα\ τδ είδέναι Χριστόν. Κα\ τούτο, 
participes reddere eos qui digni sunt, Filius ipse οΐμαι, έστ\ τδ πρός τινας είρημένον · ι "Αν γάρ μή 
Palrem coeleslem alloqnens cerle coniirnial: πιστεύσητε, ουδέ μή συνήτε. > "Οτι δέ τδ συνιέναι 
c Haec esl vita ailerna , ui cognoscant le solum λαμπρώς τδ Χριστού μυστήριον, τής αιωνίου ζωής 
verum Deum, et quem misisli Jesum Cbristum e \ · περιποιείται τήν μέθεξιντοίς έλείν άξίοις, πληροφο
ρήσει λέγων αύτδς δ Υίδς πρδς τδν έν τοίς ούρανοίς Πατέρα κα\ θεόν · ι Αύτη δέ έστιν ή αίώνιος ζωή, ίνα 
γινώσκωσί σε τδν μόνον άληθινδν θεδν, κα\ δν άπέστειλας Τησούν. > 

VBRS. 21,22. Et eril indieilla, dicil Dominus, Καϊ έσται έν εκείνη τή ήμερα, Λέγει Κύριος* 
exaudiam ecelum, el ccelunt exaudiet lerram, el terra έχακούσομαι τψ ούρανφ, καϊ αυτός έαακούσεται 

άλλ* Γνα σωθή ό κόσμος δι* αυτού. » Κρίσιν δέ είναί 
φησι, τήν όρθήν κα\ άμώμητον οίονε\ διαδικασίαν. 
Δεδίκακε γάρ, ώς έφην, ορθώς ήμίν τε κάκείνψ. ΚαΧ 
σέσωκε μέν ημάς, έλκύσας πρδς εαυτόν · έκβέβληκε 
δέ τής καθ* ημών τυραννίδος τδν πλεονεκτούντά τε 
κα\ διολλύντα ποικίλως. Σεσώσμεθα δή ούν έλεούντός 
τε ημάς κα\ κατοικτείροντος θεού. ι Δεδικαιώμεθα 
γάρ, ούκ έξ έργων τών έν δικαιοσύνη ών έποιήσαμεν 
ημείς, άλλά κατά τδ πολύ αυτού έλεος, > καθά γ έ -
γραπται. Κεκλήμεθά τε πρδς οίκειότητα τήν πνευ-
ματικήν διά πίστεως· κεκλημένοιτε ούτω,τδν φύσει 
θεδν έγνώκαμεν. Ταύτη τοι φησί · ι Κα\ μνηστεύ
σομαί σε έμαυτψ έν πίστει , κα\ επίγνωση τδν Κ ύ -
ριον. ι Ούκούν προεκβέβηκεν ή πίστις , πεπλουτή-

exaudiet frumenium, et vinum, et oleum, et 
exaudienl Jezrael. 

to$a 

XXX.Rursum hicdicm vocaiioni conveniens tempus 
nuncupat. Hic quippe Scriplura? sacrae mos est. 
In oronium igUur bonorum, supernorumque, eta 
Deo suppedilatorum donorum alDuentia Israelem 
fide in Christum aliquando illustraium i r i , sub ve-
lamine quodam oslendit. Pluviarum siquidem co-
piaro fore aulumal ipso annuente; hoc enim opi-
nor, est, quod tsserit, c exaudiain coelum. > Quin 
et in lerra deorsum utilissimos ct nccessarios 
fruclus nobis dalum i r i . Nam sine Deo 5 5 e t 

superno arbilratu, nec coelum aliquando .tmbres 
ίιι terram demitiet, nec lerra aliquando frucius 
81103 producel. ld quod sciens propheia Jeremias, 
orabal : c Nunquid est in idolis genlium pluens Τ 
ei *\ coelum dabil satietalem suam, nonne lu es 

rT? 7*ί?» κ(*1 ή ΤΆ έαακούσεται τδν σϊτον, καϊ τδν 
όϊνον καϊ τδ ίΛαιον, καϊ αυτά έαακούσονται τού 
ΊεζραέΛ. 

Α'. Ήμέραν δή πάλιν έν τούτοις τδν τή κλήσει 
D πρέποντα κατονομάζει καιρόν τούτο γάρ έθος τή 

θεοπνεύστψ Γραφή. "Οτι τοίνυν έν μεθέξει, κα\ 
αφθονία παντδς αγαθού, κα\ τών άνωθεν, κα\ παρά 
θεού χαρισμάτων κα\ αύτδς έσται κατά καιρούς ό 
Ισραήλ, τή είς Χριστδν πίστει λελαμπρυσμένος, αί-
νιγματωδώς ύποφαίνει. Ύετών γάρ άφθονίαν έσεσθαί 
φησιν, αυτού κατανεύοντος. Τούτο γάρ,, οΤμαι»έστ\τδ, 
ι Έπακούσομαιτψ ούρανψ. · Κα\ μήν κα\έν γή κάτω, 
τούς δτι μάλιστα χρειωδεστάτους κα\ αναγκαίους 
ήμίν έκδοθήσεσθαι καρπούς, θεού γάρ δίχα κα* 
βουλής τής άνωθεν, ούτ* άν αυτός ποτε τοΤς έπ\ γής 
ούσινό ούρανδς, ούτ άν ή γή τδν οίκείον κατά καιρούς 
άναφύοι καρπόν. Κα\ τούτο είδως δ προφήτης Ιερε
μίας, έλιπάρει, λέγων · « Μή έστιν έν είδωλο ι ς τών 
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εθνών ύετίζων; κσΛ εί ούρανδς δώσει πλησμονών αύ
του, ούχ\ συ εΐ Θεός; κα\ ύπομενούμέν σε, δτι συ 
έποίησας ταύτα -πάντα. » Κατανεύοντος γ ά ρ , ώς 
έφην, τού δημιουργού, χ&\ απλούντος τήν χείρα τοις 
Ιπ\ της γής, ύετού μεν έσται δοτήρ δ ούρανδς, καρ
πών δε αναγκαίων μήτηρ ομού κα\ τροφδς ή γή . 
« Έπακούσομαι > τοίνυν , φησ\, ι τψ ούρανψ,ι άντί 
τού, κατανεύσω καταθείναι τοίς επ\ τής γης ύετούς. 
Ού δη γεγονότος, ι έπακούσετα ι κα\ αυτή, τδν σϊτον, 
τδν οΐνον, καϊ τδ έλαιον, ι τουτέστιν, άμφιλαφή τοίς 
οίκούσιν αυτήν εκδώσει καρπδν, ούδενδς έκλελοιπίτος 
τών δσα έστ\ν αναγκαία κα\ ζωαρκή. Άλλά ταυτ\ 
μεν ιστορικώς. 

'Απδ δέ γε τών σωματικών, ώς έξ εικόνος εναργέ
στατης άναφοιτάν άναγκαιον έπ\ τά πνευματικά. 
Έως μέν γάρ έξήνιος ήν, κα\ άπειθής, κα\ θεομάχος 
δ Ισραήλ, δ άμπελών Κυρίου, ι Τδ νεόφυτον τδ ήγα-
πημένον , ι ένετέλλετο ταις νεφέλαις ό Θεδς τού μή 
βρέξαι είς αύτδν ύετόν. Νεφέλας δέ νοητέον τάς αγίας 
καϊ νοητάς δυνάμεις τάς άνωθεν κα\ έξ ουρανών, 
δΓ ών άν γένοιτο πρδς ημάς ό τής παρακλήσεως λό
γος, δήλον δέ δτι παρά Θεού. Πνεύματα γάρ είσι λει
τουργικά, κατά τήν τού μακαρίου Παύλου φωνήν, άνω 
τε καϊ κάτω διαθέοντα, κα\ αποστελλόμενα πρδς διά
καιαν, διά τούς μέλλοντας κληρονομείν σωτηρίαν. 
Επειδή δε παρψχηκεν δ τής δίκης καιρδς, σέσωσται 
διά πίστεως δ πάλαι κυριοκτόνος κσΛ παρεδέχθη 
λαπδν έν δικαιοσύνη, κα\ έν κρίματι, κα\ έν ελέω 
κα\ οίκτιρμοίς , κα\ καΟήκεν αύτψ τάς άνωθεν ευλο
γίας, · Ό πάντα πάσι πλουσίως δια νέμω ν Θεός. » 
Ένετείλατο γάρ ταίς νεφέλαις καθεΐναι τδν ύέτδν , 
την είς νούν κα\ καρδίαν παράκλησίν φημι. Πλήν 
ότι και αυτή τών αγγέλων ή φύσις ουδέν μέν ίδιον 
έχει, πλούτε! δέ πάντα παρά Θεού, δεδίδαχεν είπών · 
ι Έπακούσομαι τω ούρανώ , » τουτέστι, πληρωτήν 
των παρ* έμού ποιήσω τδν ούρανδν , ήτοι τούς βντας 
έν ούρανώ, λογικάς δηλονότι κα\ αγίας δυνάμεις, 
ώσ:ε δύνααθαι κα\ αύτάς παρακαλεί ν τούς ήλεημέ
νους, κα\ τότε δή πάντως ι Έπακούσεται ή γή τδν 
σίτον, κα\ τδν οΐνον, καΧ τδ έλαιον. » 'ΑντΙ τού, καρ-
ποφορήσουσιν οί έπ\ τής γής ελπίδα τήν έπ\ ζωή, κα\ 
εύφροσννη, κα\ ίλαρότητι. Κα\ ζωής μέν τύπος δ 
σίτος , οίνος γε μήν ευφροσύνης, ίλαρότητος δέ κα\ 
ευεξίας τδ έλαιον. Ένεστι γάρ δή τοίς πεπιστευκόσιν 
έλπ\ς αγαθή, βεβαία τε κα\ έρηρεισμένη. Κα*ι απο
φοιτά μέν τις τής φαυλότητος, έφίεται δέ παντδς 
αγαθού, και τοίς τού Σωτήρος ζυγοίς υποφέρει τδν 
αυχένα, καλή, κα\ άναμφιβόλψ, κα\ άληθεί δή πάν
τως έλπίδι τρεφόμενος τής είς τδ μέλλον ζωής, κα\ 
ίνα τοις άλλοις άγίοις άναμ\ξ εύφραίνηται, κα\ ίλα-
ρωτάτην έχη τήν καρδίαν. Έ φ η γάρ που περ\ τών 
αγίων δ προφήτης Ήσαίας, δτι f Ευφροσύνη αιώ
νιος υπέρ κεφαλής αυτών. ΑΓνεσις, κα\ άγαλλίαμα, 
καϊ ευφροσύνη καταλήψεται αυτούς. 'Απέδρα οδύνη, 
και λύπη, κα\ στεναγμός. » Ούκούν έλπίδι ζωής τε 
κα\ ίλαρότητος, καϊ μέντοι κα\ ευφροσύνης, ταίς άνω
θεν παρακλήσεσιν, ήτοι τοίς νοητοίς ύετοϊς ύπακού-

SEAM PROPHETAM. 9 8 

ipse Dominus Deus nostcr ? el exspectabiraue te, 
quia lu fecisli hxc o m n i a . i Aonuente eniui opi-
flce, ul dixi, el manum super terram exlendente, 
coelum pluviam, et fruclus quibus egemus lerra 
Bimul niaier, et uutrht suppeditabil. A i l ergo: ι Ex-
audiam coelum, > pro, annuam ut pluvia bumum 
irrigel. Quo facto ei ipsa c exaudiet irilicum, vinutn 
el oleuni, ι boc esl uberiatem frucluuni indigeuis 
suis procreabit, nullo eorum deficiente, qiue ad v i -
tain iuendam necessiias posiulai. Et hxc quidem 
ad sensuqi bisloricum. 

Α corporeis auiem, ut ab hnagine ewdcniissima 
ad spiriiualia redeundum est. Quandii: enim Israel, 
vinea Domini c novella plantalio et dilecla 4 8 , > re-
beliis et incredulus, ei Dei adversarius fuit, man-
dabat nubibus Deus, ne pluerenl super eam w . 
Nubes aulem sancla?, et quae mentis oculis vide-
mus, virtules inielligendae aunt, eupernae el coele-
etes videlicei per quas sermo exbortalionis ad nos 
permaiiare possit, aDco, inquam, bine coalrovereia. 
Sunt enim spirilus adminislraiorii, juxta bealum Pan-
lum, sursum et deorsum diseurrentes, cet missi in roi-
nislerttim proplcr eos qui bserediiatem capiunl sa-
lutis M . » Asi ubi teinpus ultionis praeteriic, ealva-
tus esl per Π dem velus Domini inierfeclor, ac dc 
caeiero assumplus est in juslilia, el judicio, et in 
misericordia, dimisilque ei bcnedictiones ab allo 
Dcus, c qui dislribuil omnibus affluenter *·.> Man-
davil enim nubibus dimittere pluvias, exborlalio-
nein, inquam, in meniem alque cor. Verumeuim-
vero nec ipeam angelorum naluram quidquan. 
baberc proprium ac suunV, omnes aulein opes 
suas a Deo couseculam docuit, illis verbis : cExau-
diam coelum,) boc csl, muneriim meorum largiim 
dispensatorem faciam coclum, sive toelicolas, con-
silio nimirum praeditas et sanclas vinutes, ut et 
ipsae misericordiam conseculos exliorlari possinl. 
Ει iunc plane c terra exaudiet frumentum, vinum 
et oleum, » f>ro fructum ferenl qui sunt in terra, 
spem vita3, lantitia?, hilaritudinis. Et lypus quidem 
vilsD frumentuni esl; vinttm auiem laetitia?, oleum 
bilarilalis, et bona? babiludinis. 5 6 I n e s t e n i n i i n 

bis qui crediderunl bona, el constans, el firmala 
spcs. Ει recedii quis ab improbitaie; conira omne 
bonum appetit, et Salvaloris jugo cerviccm sub-
millit, bona, et minime dubia, ei vera omnino spe 
viue iulura suslenlalus, ul una cum sanctis aliis 
laBtetur, el cor babeat quam hilarissimum. Ait 
cniin alicubi de sanclis propbela leaias : c LaRtitia 
sempiterna super capiia eorum. Laus, et exsuhaiio, 
et gaudium comprebendet eos. Fugil dolor, el i r i -
slilia, ei gemitus. > Uaque spe viiaa, et bilarilalie, 
alquc etiam laeiitia supernas boriationes, sive pln · 
vias, quse animo cernunlur, omnino exaudiet lerra, 
idesi, bomincs terraro babitaoles. Foreauiera in 
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gl.jiiam Chrisll fruclum \iue sanclorum: ι unus 
er.im pro nobis morluus esl, ut vivenles jaio non 
sibi vivaot, sed ei, qui pro ipsis morluus est, et 
reaurrexi l 1 1 ,» oeieodilcuro gubdil: c Et ipsa exau-
dienl Jeirael. »Ipsi enim, ut dixi , fructum fere-
uius, ipsi vitam noslraro debenles. Dicium esl por-
ro sxpius, iezrael sonare ι semen Dei 9» boc es(9 

Filius, ex Deo Palre secunduoi naturam el inex-
plicabili modo genitus, quamvis rei corporalae vo-
cabulo afficiaiur. 

VERS. 2 3 , 2 4 . Et uminabo εαψ mihi ipti super 
terram, et miserebor, cujat non sum mi$ertu$, el 
dicatn non populo meo : Populus meus es tu ; el 
ipse dicet: Dominut Deus meu$ es tu. 

XXXI . Rursum voces < mibi ipsi ι bifariam in-
lelliges. Reddam enim, inquit, bene florentem, ei 
frucliferam Judaeorum Synagogam profeclo, non 
amplius inviie parenlem legibus meis, ueque perli-
naciter lypis affixam et .inbaereniem; sed quod ma-
xiroe visuro fuerit Deo gratum, et quod illi oppor-
ttinura exisiimaverit, id paraiam riie cxsequi. ua-
que mibi ipsi seminabo: meuro quippe semen sus-
cipiet, ut evangdica oracula, non jam legem per 
Moysen promulgalam, sicul in principio, inicllig .i-
mus. Olim enim lypis et Oguris colebalur. Aut 
certe « mihi ipsi, > alio sensu inlerprctabere. Per 
me, inquil, ipsam curabo, seu ad ejus curain in -
curobam, el quasi tcrrani quamdam pinguem, ara-
tuque facilem, non per alium quempiam, sed per ine-
meiipsum conseram. Loculus estaulem nobis Deusel 
Paler in Fi l io , quamvis veteribus t multifariam 
muliisque modis per propbetas sanclos loculus 
eil 5 7 Segeiibus porro in agro ei ipsc Sal-
vator immensam credenliuin mnhiludinem com-
paravit, cum apostolis ait : c Nonne vcs dicilis 
quod adhuc qualuor menses stinl, el messis venil? 
Ecce dico vobis: Levale oculos veslros, el videle 
regiones, quoniam alba3 sunt jam ad niessem. Et 
qui meiil, mercedem accipil, el congregai frnctum 
in •ilam siernam " . · Et iierum <alibi: c Messis 
quidem multa, operarii autem pauci. Rogate igitur 
Dominum niessis, u l emittat operarins in messem 
suam 8 i . > Itaque demissa nobis a Salvalore pluvia, 
quaj inlelligeuiia percipilur, facli stiinusi lerra 
volunlaria, ι ut propbela loquitur. Consevit enim 
nos sibi ipsi, vocalusque lsrael agricullura Dei. 
Miserebiiur enim, cui non fueral misertus: et 
qui aliquando Non populus, vocabilur Populus; ei 
Ipse exulus errorem pristinam, Deum verum agtio-
scet, et dicet : ι Deus meus es tu, > lametsi olim 
ex immodica vesanta clamavjt : c Nos scimus, 
quia Moysi locuius esl Deug; bunc auiein neeci-
mus unde sii ".iQuamobrem cum ignorarent F i -
lium, nec Palrem noveranl: quod iia testalur Sal-
vaior: c Si nie scirelis, et Palrein roeuni forsiian 
«cirei is" .» Posiquam auieni ad agnilionem voca-
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i σεται πάντως ή γή , τουτέστιν, οί τήν γήν οίκούντες 
άνθρωποι. "Οτι δέ είς δόξαν έσται Χρίστου τής τών 
αγίων ζωής ό καρπός (< ΕΤς γάρ υπέρ πάντων άπέθα-
νεν, Γνα οί ζώντες μηκέτι έαυτοίς ζώσιν , άλλά τ ψ 
υπέρ αυτών άποθανόντι κα\ έγερθέντι ι ) ,διαμεμήνυ-
κεν είπών · ι Και αυτά έπακούσεται τψ Τεζραέλ. > 
Αύτψ γάρ, ώς έφην, καρποφορήσομεν, αύτψ τήν Ιδίαν 
έποφείλοντες ζωήν. ΕΓρηται δέ πλειστάκις, δτι τδ , 
Ίεζραέλ ερμηνεύεται ι σπορά θεού, > κα\τούτο έστι 
τδ, Τιδς, ώς έκ θεού Πατρδς κατά φύσιν κα\ άπο£-
^ήτωςγεγενη μένος ,κα\ εί καλοιτο πράγμα σωματικώς. 

Καϊ σπερώ αυτήν έμαντκρ έχϊ της γης, χαϊ 
έΛειχσω τήν ονχ ήΛεημένην, χαϊ έρώ τψ ου .Ιαφ 
μου , Λαός μον εϊ σύ9 χαϊ αυτός έρεΐ. Κύριος ό 
Θεός μου εϊ σύ. 

ΛΑ'. Τδ ι έμαυτψ > δή πάλιν συνήσεις διχώς. 
'Αποφανώ γάρ, φησΙν, οίδν πως εύθαλή τεκα\ έγκαρ-
πον, δήλον δέ δτι τήν τών Ιουδαίων συναγωγήν, ούκέτι 
τδν άβούλητον έμο\ διαπεραίνουσαν νόμον, ούτε μήν 
προσερεισθαι τοίς τύποις, άπρ\ξ ήρημένους· άλλά τδ, 
δτι μάλιστα τψ θεψ φίλον τε δοκούν, κα\ ευ έχειν 
ύπειλημμένον, κατορθούν έλομένην. Ούκούν έμαυτψ 
κατασπερώ· τδν γάρ έμδν είσδέξεται σπόρον, ινα νοώ-
μεν τά ευαγγελικά θεσπίσματα, κα\ ούκέτι τδν διά 
Μωσέως, καθά κα\ έν άρχαις. Έγεωργεϊτο γάρ πάλαι 
τοϊς τύποις. Ήγουν τδ ι έμαυτψ > κα\ καθ* έτερον 
έκδέξη τρόπον. Αύτουργδς γάρ έσομαί, φησ\, πρδ-ς 
τήν έπ 1 αυτή φροντίδα, κα\ οίον τινα γήν πίονά τ · 
κα\ εύήροτον, ού δι* έτερου τινδς, άλλ* έμαυτού κατα
σπερώ. Λελάληκε γάρ ήμίν δ θεδς και Πατήρ έν ΪΤψ· 

! καίτοι ι Τοις πάλαι λαλήσας διά προφητών αγίων 
πολυμερώς τε κα\ πολυτρόπως.ιΑηΐοις δέ παρεικάζει 
τοΤς έν άγρψ κα\ αύτδς δ Σωτήρ τήν άμέτρητον τών 
πεπιστευκότων πληθύν. Κα\ γούν Ιφη τοις άγίοις 
άποστόλοις· ι Ούχ ύμεις λέγετε, δτι τετράμηνος έστι, 
κα\ ό θερισμδς έρχεται; ίδού λέγω ύμίν, επάρατε 
τούς οφθαλμούς υμών, κα\ θεάσασθετάς χώρας. "Οτι 
λευκοί είσιν ήδη πρδς θερισμόν κα\ ό Οερίζων μι-
σθδν λαμβάνει · ι κα\, ι θερισμδς πολύς, οί δέ έργάται 
ολίγοι. Δεήθητε ουν τού Κυρίου τού θερισμού, Γνα 
έκβάληέργάταςείςτδν θερισμδναύτοΰ .ι Ούκούν καθ-
έντος ή μι ν τδν νοητδν ύετδν τού Σωτήρος ημών, γε -
γόναμεν γή θελητή, κατά τήν τού προφήτου φωνήν. 
Έσπειρε γάρ ημάς έαυτψ, κα\ κε χ ρηματικέ τδ θεού 
γεώργιονδ Τσραήλ. Ελεήσει γάρ τήν ούκ ήλεημέ-
νην, κα\ τόν ποτε ού λαδν, ονομάσει λαόν. Κα\ αύτδς 
δέ τής αρχαίας καταλήγων πλάνης, τδν αληθή θεδν 
έπιγνώσεται, κα\ έρεϊ, ι θεός μου εί σύ,ι καίτοι πάλαι 
βοών έξ αμέτρητου φρενοβλαβείας, ΈμεΤς οίδαμεν, " 
δτι Μ(υσεΙ λελάληκε ν ό θεός · τούτον δέ ούκ οΓδαμεν 
πόθεν εστίν. Ούκούν άγνοήσαντες τδν Γίδν, ουδέ αύ
τδν ήδεσαν τδν Πατέρα · κα\ μαρτυρήσει λέγων αύτδ; 
δ Σωτήρ* Εί έμέ ήδειτε, κα\ τδν Πατέρα μου άν 
ήδειτε. Επειδή δέ κέκληνται πρδς έπιγνωσιν, κα*ι 
ώμολογήκασι τδν Τίδν, τεθέανται λοιπδν δι* αυτού 
τε κα\ έν αύτψ τδν Πατέρα. 'ΑληΟΙς γάρ, δτι,καθά 
φησιν δ *ίωάν^^, ό αρνούμενος τδν Υίδν, ουδέ τδν 

·* I I Cor. ν , 15. " llebr. 1 .1 . 5 3 Joan. ιν, 35, 3G. "Mal ih . ix, 37. 5 8 Joan. ιχ, 30. " Joan. νιιι, 19. 
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Πατέρα ϊ χ ε ι · ό δέ ομολόγων τον Τ16ν , ομολογεί και Α l l» el Filium confessi sunl, deinceps per ipsum, ct 
τδν Πατέρα. in ipso Palreni viderunl. Verum est enim, juxia 
sapieniein Joannem : ι Qui negal Filium, nec Patrem babei. Qui autem confiiclur Filium, confiietur 
el Patrem , 7 . > 

ΚΕΦΑΛ. Γ . 

Καϊ είπε Κύριος ιίρός με9 "Ετι χορεύθητι, καϊ 
άγάζησοτ γυναίκα άγαπώσαν πονι\ρά, και μοι-
χαΛΙν, καθώς άγαπξί ό θεός τούς υΙούς ΊσραήΛ, 
καϊ αύτοϊ άχοβλέαονσιν kx\ θεούς άΛΛοτρίους, 
καϊ φιΛονσι πέμματα μετά σταφίδων. 

ΛΒ\ Τί τδ χρήμα πάλιν, ή τί τδ μυστήριον, άνα-
μαΟείν άναγκαίον. Δείν γάρ οίμαι τά τοιάδε πολυ-
πραγμονείν, καϊ καταθρήσαι λεπτομερώς. Μετά γάρ 
τοι τήν πρώτην, τήν μαχλάδα κα\ σεσοβημένην, Ετε
ρον τψ προφήτη γύναιον είσκρίνεται, τοίς τής μοι
χείας έγκλήμασιν έχόμενον. Κα\ τίς δ λόγος; ή μεν 
γάρ τών Τουδαίων πληθύς, ή πρδ τής του Σωτήρος 
ημών επιδημίας, άτε δή κα\ άφυλακτότερον κα\ 
μάλα έτοίμως ίούσα πρδς πλάνησιν, κα\ δαμάλεσι μέν 
λατρεύουσα ταίς χρυσαίς, προσκυνούσα τε κα\ θύ-
ουσα τψ Βάαλ, ήτοι τψ Βεελφεγώρ, πόρνη παοεικά-
ζετο, κα\ λίαν είκότως, οιονεί πως έκκειμένη παντί 
πονηρψ κα\ άκαΟάρτψ "πνεύματι, τάς ίδίας ήδονάς 
άποπληρούν έθέλοντι. Προσεδέχοντο γάρ κα\ τών 
ομόρων εθνών τά σεβάσματα, κατά τδ έκάστψ δοκούν, 
άνοσίως και άβασανίστως. 'Αλλ* εκείνη μέν ώς έτοί-

CAP. ΠΙ. 

VERS. 1 . Ει dixii Dominut ad me : Adhuc vade 
el ditige mulierem diligenlem mala,et adulieram.ticut 
dilexit Domintiifilios Jsraet, el ip$i respiciunl ad deos 
alieno$,etamanlcoctiones cum vinaceis. 

XXXII . Quid rei, aul myslerii istud sil, cognosca-
mus oportei. Pulo equidem lalia scrulanda diligen-
lius el perpendenda sublilius. Post primam enim, 
eauique mereiricem, et repulsam, alia muliercula 
prophetaa offerlur, adullerii flagiliis involula. Quid 
ila? Judaeorum namque muliiludo, quae adventum " 
Salvaloris noslri anlecessit, uipole insolenlius, ac 
promple nimis errorcm sequens, ei vitulos aureos 
cttlens, adoransque,et sacrificans Raal,sive Reelpbe-
gor, cum scorlo conferebaiur, 5 8 e t aptissime, vo» 
luti exposila omni maligno et immundo spirilui,suas 
in ea voluptates explere cupicnii. Nam ei finiiima-
rum genlium sacra, prout ctiique liberei, absqiieulla 
exploralione suscipiebanl. Verum illa qiiidem,ulde-
feclionein haud inviia iniens, poenam condiguam 
excepii, redacla in capiivilatem,ei bostium pedibus 

μως ίοΰσα πρδς άπόστασιν έκολάζετο δικαίως, πεμ- Q subjecla. Aperii iiibilominue propbetaB Deus, tem-
πομένη πρδς αίχμαλωσίαν, καϊ ύπδ πόδας πίπτουσα 
τών έχθρων. Καθίστη γε μήν εναργές τψ προφήτη 
Θεδς, δτι κατά τδν καιρδν τής τού Ίεζραέλ ημέρας, 
της ώς αληθώς μεγάλης, άναβήσονται έκ τής γής, 
τουτέστι, τής τών αλλοφύλων άποδραμούνται χώρας. 
Τούτο δέ ήν αίνιγματωδώς ύποφήναι πάλιν, δτι πε-
<παύσονται τού είναι ξένοι καϊ έπήλυτοι, μάλλον δέ 
δορύληπτοι, κα\ τήν άλλοτρίαν οίκοΰντες ούκ ελευ
θέρως. Έκήρυσσε γάρ δ Σωτήρ αίχμαλώτοις άφεσιν, 
%α\ τυφλοίς άνάβλεψιν, κατά τήν τού προφήτου φω
νήν. "Οτι δέ κα\ είσδεχθήσονται διά πίστεως έν έλέοις 
χαλ οίκτιρμοίς, κα\ κεκλήσονται λαδς θεοΰ, κα*ι μήν 
κα\ ήλεημένοι, διαμεμήνυκεν έναργώς. Μετά γάρ τοι 
τήν τού Σωτήρος έπιδημίαν, κα\ τδ έπ\ τψ σταυρψ 

pore diei Jczrael, \ere magni, ascensuros de terra, 
boc est, e regione alieriigenarum avolaturos. Quod 
rursum eral sub legumento indicare,dcsiluros esse 
peregrinoa el advenas, imo bello caplos, et alieuam 
regionem, non ul liberos decebai, incolenle9.Pra?di-
cavit enim Salvator c caplivis indulgentiarn,e( caecie 
aspecius restitutionem M , > juxta verbum prophetas. 
Porro per fidem in misericordia, ct miseralionibus 
susceptum, el vocatum i r i populus Dei, quin el n i i -
gericordiam conaeculum dilucide demonslral. Nam 
posi Salvaioris advenium, ei perpessionem erucis, 
et in vilam redhum, salvaiae sunt quidem reliquia» 
(credidenini enim non pauci numero ex Israel); re-
mansil tamen adhuc incredtila multiludo, quae rau-

πάθος, καϊ τήν έκ νεκρών άναβίωσιν, σέσωσται μέν D lieri lascivae apposUe comparatur, quia coeleslem 
τδ κατ άλειμμα (πεπιστεύκασι γάρ ούκ εδαρίθμητοι 
τών έξ Ισραήλ)· άπομεμένηκε δέ πάλιν ή άπειθούσα 
πληθύς, ήν μοιχαλίδι παρεικαστέον, διά τοι τδ μή 
έλέσθαι τδν έξ ουρανού νυμφίον, κα\ άθετήσαι μέν 
τδν έν πίστει μνώμενον, μοιχοίς δέ ώσπερ τισ\ν άν-
εϊναι τδν νούν τοις Γρ?.μματεύσι κα\ Φαρισαίοις. 
Έδίδασκον γάρ διδασκαλίας κα\ εντάλματα άνθρώ-
πων/Πσπερ ούν τή πόρνη συνήν δ προφήτης, είς τύ
πον θεού τής τού Ισραήλ άνεχομένου πορνείας, κα\ 
κολάζοντος μέν συμμέτρως είς έπιστροφήν, άνακομί-
ζοντος δέ πρδς έπίγνωσιν · τδν αύτδν, οίμαι, τρόπον 
κα\ διά τών προκειμένων μορφούται πάλιν ήμίν 
άστείως τδ μυστήριον.1 Είς τύπον γάρ δ προφήτης 
θεού παραδέχεται μέν τήν μοιχαλίδα κα\ άγαπώσαν 

Sponsum non elcgeril, et aspernata sit qui ipsara in 
fide ambibal, el Scribis ac Pharisa?is yeluti moecbis 
quibusdam animuro permisertt. Docebanl enim 
idoctrinasei mandala hoMiiniim> 9.ihaqne quasi cum 
mereirice erai propheia in (ypum Dci, fornicaliones 
lsrael suslineniis, inoderaleque ad coriversionem 
punieniis,et ad agnhionem revocaniis; eodem,opinor, 
modo et per verba proposiia rursum nobis mysle-
rium sciie informatur. Nam personam ac typum Dei 
gerens propheia adulleram ei diligentem mala ad-
ni i l t i t ; sed fovet earo, quodammodo premissionibus 
et bona spesaginans opiime, ad desperalionem ruere 
non sinil. In bis enim consistere lotum mysieriutn 
ostendil Deus, cum ita prophetam compellavit: <Di-

5 7 I Joan. l i , 23, M Isa. L X I , 1. " Mailb. xv, 9 ; Marc. vu, 7. 
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Jige aduheram et dHigenlem mala, sicut Deus diligit Α τά πονηρά * περιθάλπει δέ, ώσπερ ταις έπαγγελίαις 
iilios Israel, et ipsi respiciunt ad dcos alienos, et 
amautcocliones cum vinaceis. > Quanquaiii enim in-
credulos, inquit, ei diis commcntiliis amorem tri-
buentes,el ipsorum libidini obsequi non recusantes, 
5 9 ex insiia benignilale di l i^ i l Deus, c qui omnes 
bomines virit salvos Oeri, el ad agniiioncm veritalie 
venire 0 0 .» Habent autem propcmodum hanc inielli-
geiitiam verba De», lemporc adventus Gbrisli vixisse 
forie apud Judaeos adhuc muiios, qui neulritis parlis 
loti essenl; qui nec mandalis Mosaicis sincere adbae-
rescerenl,nec a sordibue sedticiionis perfecte essent 
libcri, respicerent aulein magis ad deos alienos, qui-
bus ei cocia cum vinaccie, seu uvis passis offere-
bant, popana fortaese (genut crtii/uii) aul pbcenias 

κα\ άγαθαΤς έλπίσι καταπιαίνων εύ μάλα, πίπτειν 
ούκ hcj. πρδς άπόγνωσιν.'Οτι γάρ έν τούτοις δλον έστί 
τδ μυστήριον, παρέδειξεν, είπών τψ προφήτη θεδς 
ούτως · 'Αγάπησον τήν μοιχαλίδα κα\ άγαπώσαν τά 
πονηρά, καθώς άγαπ$ δ θεδς τούς υΙούς Ισραήλ. 
Καϊ αύτο\ άποβλέπουσι πρδς θεούς άλλοτρίους, καϊ 
φίλούσι πέμματα μετά σταφίδων. Καίτοι γάρ, φησ\, 
κα\ άπειθείν έλομένους, κα\ τοις ψευδωνύμοις θεοΤς 
απονέμοντας τήν άγάπησιν, κα\ αύτοΤς τά θυμήρη 
πληρούν έθέλοντας, έξ έμφυτου χρηστότητος άγαπφ 
δ θεδς,ιδς πάντας ανθρώπους θέλει σωθήναι, κα\ είς 
έπίγνωσιν αληθείας έλθείν. > Δίδωσι δέ πως ήμίν ό 
τού θεού λόγος έννοείν, δτι κατά τδν τής επιδημίας 
καιρδν ήσαν που τάχα παρά τοίς Τουδαίοις έπαμφο-

mellilas.Talia siquidem pemmata dsemonibus in sa- Β τερίζοντες έτι πολλο\, κα\ ούτε τοΤς διά Μωσέως έν-
crificium offerre consueveranl. τάλμασι προσκείμενοι καθαρώς· ούτε μήν είσάπα\ 
άπηλλαγμένοι τών τής πλανήσεω; (5ύπων„ αποβλέποντες δέ μάλλον κα\ είς θεούς άλλοτρίους, οΤς κα\ 
πέμματα προσήγον μετά σταφίδων, πόπανά που τάχα, κα\ μελιττούτας. Προσεκόμιζον γάρ είς θυσίαν τοϊς 
δαίμοσι τά τοιάδε πέμματα. 

VERS. 2-4. Ει conduxi eam mihi qutndecim argen-
tei$,et gomor hordei, et nebel t?ini, et dixi ad eam ; 
Die$ multos sedebis apud me; non [ornicaberit, ne-
que eri$ viro alleri, et ego avud te. 

XXXIII . Mercede igiiur mulierculam conducit 
propheta. Collocal aulem domi,eteam a nequilia se 
cobiberc, adulleriique foedilalibus finem imponere 
jul)€l. Pollicelur vero, si ad ipsum soluni conversa 1 

ab olio intaciam sese conservaverit, apud ipsam el 
se fuluruin, boc esi,ad ibcrum conjugalem adbibi-
lurum, et unum curo ipsa futurum. Iiiquit enim 
Scriptura: ι Erunt bi duo incarne una ·*. ι Quidau-
lem vull aenignia? Judawrum lurbam incredulam, el 
Domini mactatricem, adulleraiii ei impuram post 
Cbrisii in coclos rediiuin sedere jubet, siue viro 
quidcm; venunlameii nisi adhuc fornicala fuerit, 
hoc esl, si deos alienos rursum colerc deireclaveril, 
sibicam stio leinpore copulalurum promitiit, geiilium 
videlicet mulliludine prius ingressa.Posiluseslenim 
a lergo Israel, id esl, sequela quauiam, ei appendix, 
ei in poslremis. Observa ilem, quo paclo nuptialis 

Καϊ έμισΟευσάμην έμαυτψ χεττεχαίδεχα dp-
γυρίους, χαϊ γομόρ χριθωτ, χαϊ νέβεΛ οϊνου, 
χαϊ είπα χρός αυτήν Ημέρας χολλας χαθήση 
έχ* έμοί' χαϊ ού μή χορνεύσης, ουδέ μή γένη 
άνδρϊ έτέρψ, χαϊ έγίο έχϊ σοί. 

Α Ρ . ΚαταμισΟούται μέν ούν τδ γύναιον δ προ
φήτης, καθίζει δέ οίκοι, κα\ τής έν έθει φαυλότητος 
άποσχέσθαι κελεύει, κα\ τών τής μοιχείας καταλή-

1 ξαι μολυσμών. Έπαγγέλλεταί γε μήν σωφρονεϊν ήρη-
μένη, κα\ είς αύτδν όρώση μόνον έπ' αυτή κα\ αύτδς 
έσεσθαι. Τουτέστιν, οίκειώσασθαι γαμικώς, κα\ εν 
έσεσθαι πρδς αυτήν ι Έσονται γάρ, φησ\ν, οί δύο είς 
σάρκα μίαν.» Κα\ τί τδ αίνιγμα; Τήν τών Ιουδαίων 
πληθύν, τήν άπειθή κα\ Κυριοκτόνον, τήν μοιχαλίδα 
κα\ βέβηλον μετά τδ άναφοιτήσαι Χριστδν εις τούς 
ανθρώπους καθίζει θεδς, άνανδρον μέν · πλήν εί μή 
πορνεύσειεν έτι, τουτέστιν, εί μή βαδίζοι πάλιν πρδς 
τδ δείν έλέσθαι τιμςίν θεούς άλλοτρίους, έαυτψ σύν
αψε ιν κατά καιρούς επαγγέλλεται, τής τών εθνών δη
λονότι πληθύος προεισκεκριμένης. Τέθειντο γάρ είς 
νώτον οί έξ Ισραήλ, τουτέστι, παρακολούΟημα καϊ 
οπίσω κα\ έν τοις έσχάτοις. Επιτηρεί δέ, δπως σύνοδος 

corporum conjunciio proplielae cum adullera ei im- ^ μέν γαμική τψ προφήτη πρδς τήν μοιχαλίδα κα\πονη-
proba nulla plane fuerit; promissa vcro posl dies 
juuhos, nisi inierea fuissei cum viro rursus aliero, 
boc esl, se in sceleribus el impurilaiibus foniicalio. 
nis aniiuae perpelralse non couiaminassei. Suscipiet 
enim, ul d i x i , aliquando adulleram muliiludinein1 

sponsus de coelo, si idola colere desierit. Posl cru-
cem enim Salvaloris solis-Moysi legibus dedilus 
erai lsrael; flaccide quidem el negligenter; veruin-
lamen ad psemlolairias daemonum defleclere non l i -
bebal. C;rlerum qua3 ralio vilae adullerio pollutie, 
CO E L proplieia3 consueiudinem lempore suo fulu-
rain exspecianli? aut qux fueruoi, quibits conducta 
est, mercedes? cQuindecim, inquii, argenlei, elgo-
inor bordei, ei nebel viui. » Pcrsevcrabal enim Is-

ράν ού γέγονεν δλως, ύπόσχεσις δέ τού πράγματος 
μετά πολλάς ημέρας, εί μή άνδρ\ γένοιτο πάλιν έτέ-
ρψ, τουτέστιν, ει άπόσχοιτο τών τής νοητής πορνείας 
εγκλημάτων καϊ μολυσμών. Είσδέξεται γάρ , ώς 
έφην, κατά καιρούς τήν μοιχαλίδα πληθύν έξ ουρα
νού νυμφίος, ού λατρεύσασαν είδώλοις. Μετά γάρ τοι 
τδν τού Σωτήρος σταυρδν, μόνοις τοίς διά Μωσέως 
προσκείμενος νόμοις δ Τσραήλ, σαθρώς μέν γάρ 
λίαν καϊ κατημελημένως, πλήν ούκ άπονένευκεν είς 
τδ έλέσθαι τιμάν τάς τών δαιμονίων ψευδολατρείας. 
Άλλά τίς δ τρόπος τής ζωής τή μεμοιχευμένη χαΧ 
περιμενούση κατά καιρούς τού προφήτου τήν κοι-
νωνίαν; ή ποία γέγονεν αυτή τά μισθώματα;ι Πεν-
τεκαίδεκα, φησΙν, αργύρια, κα\ γόμορ κριθών, καϊ 

·· I Tim. ιι, 4. ·« Gen. ιι. ί*. 
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νέβϊλ οίνου. » Διατετέλεκε γάρ ό Ισραήλ τδν μεταξύ 
ιής εσχάτης αύτοΰ κλήσεως χρόνον, άδοκίμω τρεφό
μενος λόγω, κα\ διδασκαλίαις προσεχών ταϊς μυθι-
καίς κα\ γραοπρεπέσιν ( I ) αληθώς ταϊς τών Ιδίως 
καθηγητών. Γέγονε δέ αύτψ κτηνοπρεπής 4 βίος, κα\ 
δ νσύς έν μέθη κα\ σκότψ. Τύπος δ' άν είη και 
μάλα σαφής, λόγου μέν διδασκαλικού τδ άργύριον, 
κατά γε τδ διά τής Έσαΐου φωνής πρδς αυτούς είρη
μένον* c Τδ άργύριον υμών άδόκιμον, >καΙ κατά τήν τού 
Σωτήρος φωνήν, τψ ποντιρψ καϊ όκνηρψ δούλψ δι
καίως έπιτιμώντος κα\ λέγοντος*! "Εδει σε βαλείν τδ 
άργύριον μου τοίς τραπεζίταις. ι Ούκούν τδ άργύ
ριον, τδ τών διδασκόντων έκδέξη λόγον. 

Εί δέ δή τις έλοιτο κα\ είς αύτδν τδν διά Μωσέως 
άνοίσειν νόμον, πεντεκαίδεκα εΐναι φήσει, ή δτι τέ-
λ£ΐός τε όμού κα\ ατελής δ νόμος. Κα\ τέλειος μέν, 
εί νοοϊτο πνευματικώς (λαλεί γάρ ήμίν τού Χριστού 
μυστήριον) · ατελής δέ αύ, εί μέχρις Γοι τού γράμμα
τος τών παιδαγωγού μένων δ νους. Οίονε\ γάρ πως έν 
ή μ ίσε ι γνώσεως τής Ιστορίας τδ πάχος. Σύμβολον δέ 
τελειότητος δ δέκα έστ\ν άριθμδς, παντέλειος ών , 
κατά τδ, « Έσο επάνω δέκα πόλεων · > κα\ τδ, ι Τψ μέν 
έδωκε πέντε τάλαντα. » Τού δέ μή ούτως έχοντος, 
νοοίτ* άν δ πέντε. Κα\ γάρ, ώς έφην, έν ήμίσει τών 
δέκα. Ή κα\ καθ* έτερον τρόπον τοίς είρημένοις 
προσκαλείς. *0 δέκα κα\ πέντε άριθμδς περιεκτικός 
έστι τών έπτά, κα\ μέντοι κα\ τών οκτώ. Σημαί
νεται δέ πως άε\ παρά τή θεοπνεύστψ Γραφή, διά 
μέν τού έπτά συμπάς δ τού νόμου καιρδς μέχρι τών 
αγίων προφητών, διά τδν έν έβδομη Σαββατισμόν * 
έπ\ δέ τού οκτώ πάλιν δ τής νέας διαθήκης, καθ* ήν 
ή άνάστασις τού Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, γενο
μένη κατά τήν όγδόην. Κα\ τούτο οίμαι δηλούν τδ 
αίνιγματωδώς είρημένον « Δδς μερίδα τοίς έπτά, καί 
γε τοις οκτώ, > τουτέστι τόπον έχέτωσαν παρά σο\ 
νόμος τε και οί μετ* αύτδν προφήται, τδν έν έβδομη 
τιμώντες Σαββατισμόν. Έχέτωσαν δέ και οί οκτώ, 
τουτέστιν, οί μετά τήν άναστάσιμον τού Σωτήρος 
ήμ/ραν απόστολοι τε κα\ εύαγγελισταί. Συμβαίνει 
δ! τούτο κα\ τδ διά φωνής του προφήτου πλαγίως 
ύκοδηλούμενον ι Κα\ έγερθήσονται έπ' αύτδν έπτά 
ποιμένες, κα\ οκτώ δήγματα ανθρώπων, ι Έπιλάμ-
ψαντος γάρ ήμίν τού Σωτήρος ημών Τησού Χριστού, 
κατεξανέστησαν τρόπον τινά τού παραλύσαντος ημάς 
Σατανά νομικά τε κα\ προφητικά κηρύγματα, άπο-
στολ·κή τε παίδευσις. Διά γάρ τοι τούτων κατεδήχΟη 
τρόπον τινά κα\ σεσύληται. Καϊ κατά τήν τού Σω-
τηρος φωνήν διηρπάσθη τά σκεύη αυτού, τής ύπ* 
αύτώ δουλείας έκπεφοιτηκότων τών πεπλανημένων 
ποτέ, κα\ τδν φύσει κα\ αληθώς Θεδν, και τών δλωνδε-
σπότην Ιπεγνωκότων. Ούκούν ι έπανέστησαν μέν αύτψ 
ποιμένες έπτά,καΐ οκτώ δήγματα ανθρώπων, ι τουτ
έστιν, οί πρδ τής επιδημίας, κα\ οι μετά τήν όγδόην, 
διά νομικών τε κα\ νέων γραμμάτων καλούντες είς 
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Α rael usque aJ eilremum tempus vocationissuae pa*ci 
ac nuiriri adullerinis sermouibus, cl ailemlere do-
clriuis fabulosis el vere anilibus magislrortmi suo-
ruin. Vila autera iu i l ei besliarum viue similie, ei 
niens ebria ac lencbris offusa. EviJens typus esse 
polesl,sermouis quidem inslituemis argeiiium,juxia 
illud, quo4 ab lsa;a ad eos diclum esl: ι Argenium 
veslrum reprobum ·*;» el juxla verbum Salvaloris, 
servum nequam cl pigrum jubie incrcpaniis ao di-
centis: c Oporluil te eommillere argenlum meum 
nunimulariis » llaque argenii noroliie sermonem 
docemium accipiee. 

Qtiodsi cui placueriletiam,ad ipearo Moysis legem 
referre, quindtcini argenleoe esse dicct, aui qtiia 

Β perfecia simul el imperfecla est lex: et perfecia 
quidem, si spiritualiter inlelligatur (loquilur enirn 
uobisCbristi myslerium); imperfecla, ei menseoiun 
qui ea insiiluunlur, ulira litleram non procedni; 
veluienim diinidium cogniiionis hisiori* crassilirs 
oblinet. Symbolum porro perfectionis denarins ost 
numerus, longe perfectissimus, juxta illud : c Esio 
auper decem civitaies";i et illud : t E i alii quidem 
dedit quinque talenla " ; > ubi per quinarium qund 
secua, seu impcrfeclum esc inielligere licet. Nam, 
ul dicebam, diinidium decem sunl quinque; aul alio 
modo dicla expianabis. Quindecini numerus est se-
piem eiocio coniinens. Significaiur auietn pene scr.> 
per in divina Scriptura persepiem lotum Iegislem-
pus, usque ad sanclos prophetas, propler Sabbali-

C smum,scu quieiem diesepiima e e . Contra, per ocio 
lex novi lestamenii, wn quo resurreciio Domini uo-
siri Jesu Cbrisii die oclavo conligit. Atque hoc mibi 
videtur velle, quod involmius diclum est; t Da pn;-
tem sepleni ct octo e T , > boc esi, locum apud le ha-
beant et lex, el qui posl eatn veneninl propbocc, 
sepiimi diei Sabbaiismum bonoraiUes. Uabeani au-
tem partcin el ocio, qui posi resurreclionem exsii ie-
runl apostoii ei evang<lislae. lluc eiiain iliud pcrii-
nei, quod pcr os prophelx occultius significalum 
eat: cEl consurgenl super cum septcui paslores, et 
octo morsus bominuin ι Posiquaui euiiii nobis i l -
luxit Salvaior nosler Jesus Cbristus, contra Saia-
nam, qui nos enervaverat, proeconia seu dicla lega-

0 lia, 6 1 ei proplieiica, insliluiioque aposlolica ah -
quo modo insurrexerunl. Pcr Uxc enim nu>rgus qua-
dam ralione el spoliaius est, el juxia vocein Salva-
loris direpla vasa cjus < 9 , cum seducii olim e sorvi-
luie ejus elapsi sum, naturaque el vere Deum, 01 
universorum Dominmn agnoverunl. Qaare c instti-
rexerunt iti illum pastores ieptem, ci octo morsus 
hominum, »boc esi, qui anle advenlum, el qui poa 
oclavam fuerunt, per legales et novas scripturas ad 
salutem vocantes qtti erraverunl. Aifixus ergo ma-

·» Isa. i , « 1 . «» Malth. xxv, 27. 4* Luc. xix, 17. 
ι ι , 2. ·· Micb. v, 5. ·· Maiib. xn, 29. 

· ' Mallb. xxv, !5. * e Exo . xvi, 25. Eccle.' 

(1) Sic pro edito πραοπρεπέσιν corrigendum monet Colclerius Monum. Eccl. Cr. I I , 634. Εοι* 
PATROL. GR. L X X J , 4 
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ncbal Israel.nt docui,suorum magfstrorum adnlieri- Α σωτηρίαν τους πεπλανημένους. Διατετέλεκε τοίνυν 
nis vocilms; scu ntnla lillera pascebautr, quumvis 
el illa qu» oclavae suni, lioc est, Christi mystcria 
«Omplecieretur. Quod autctn cgerii vitam pecnduui, 
t:l ad carnalia solum propenderit, commodissiiue 
subindicavii, quod datum est hordeum aduUera ad 
aliiuoniam. Est enim cibus pecudibus conveniens; 
cbrietatis dcinde nota vinutn csse poierit. Dictiun 
esl autem ad eos: « Audilu audieiis, et non inielli-
gclis, el -iidenies videbiiis, et non videbilis 7 0 , » qui 
hunt morbi ebriosorum ei crapulantium vitia,ui ne-
que videaut videntes, neque audlentes quidqiiam 
possiul inielligere; sed nientein velut iocrassalam 
et caBciiaiis plenam babeant. 

ό Ισραήλ, ώς έφην, ταίς άδοκίμοις τών ίδίων διδα
σκάλων φωναίς, ήτοι ψιλψ τψ νομικψ τρεφόμενος 
γράμματι , καίτοι περιέχοντι κα\ τά τής ογ
δόης, τουτέστι, τά Χρίστου μυστήρια. "Οτι δέ κα> 
κτηνοπρεπής ό βίος αύτψ, καϊ πρδς μόνα τά σαρκικά 
διανένευκεν , ύποφήνειεν άν εύ- μάλα , τδ κριΟήν 
δεδόσΟαιτή μοιχαλίδι πρδς τροφήν. Κτηνοπρεπές 
γάρ τδ έδεσμα, μέθης δ'άν γένοι^ σημείον. Είρηται 
δέ πρδς αυτούς* < Άκοή ακούσετε, κα\ ού μή συν-
ήτε * κα\ βλέποντες βλέψετε, κα\ ού μή Γδητε.·Ταύτα 
δέ έστι μεΟυόντων πάθη, κα\ κραιπαλούντων εγκλή
ματα, τδ μήτε όρ$ν δρώντας, μήτε άκούοντας συν-
ιέναι δύνασθαί τι* πεπαχυμένην δέ ώσπερ, καϊ πω-
ρώσεως μερεστωμένην τήν διάνοιαν έχειν. 

YtRj». 4,5. Quia diebus mulih sedebuul filii / ε - β Αιότι ημέρας χοΧΧάς χαθήσονται ol νΐοϊ 7 σ -
rael, non exsislenle rege, neque prrncipe neque 
cxtistente sacriftcio, ncque exshtente altuti , neqve 
sacerdolio, neque wanifesiis. El post luvc revertentur 
filii hrael, et quwrent Dominum Deum tuum, ti 
Duvxd regem suum, el stupebuni in Domtno, ei in 
bunis ejm in novissimo dierum. 

ΧΧΧ1Υ. Aperla miulmeque dubhi sequilor, ut i n 
his, declaralio assumplionis aduliera niansiouisque 
doini diebus innUis, donec propbeta apud eam 
essel. Scriplum est quidem ita ; sed quod agebaiur, 
delineatio scu adumbratio quaedam eratejus, quod 
aduherio deformalsc Judaeorum Synagoga? aliquan-
do evenlurum eral. Posteaquam enim Domini 

ραήΛ, ούχ δντος βασιΛέως, ουδέ δντος άρχοντος, 
ουδέ ούσης θυσίας, ουδέ δντος θυσαιστηρίου, 
ουδέ Ιερατείας, ουδέ δήΛων, χαί μετά ταύτα έ.*ι-
στρέψουσνν οί νΐοϊ 'ΙσραήΛ, χαϊ έπιζητήσουσιν 
Κύριοτ τόν θεδν αυτών, χαϊ Ααδϊδ τδν βασιΛέα 
αύτώτ, χαϊ έχστήσονται έχϊ τφ ΚνρΙω , χαϊ έπϊ 
*οΊς άγαθοΊς αυτού έπ' έσχατων τών ήμερων· 

ΑΔ\ Σαφής κα\ άναμφιλόγως έχουσα λοιπδν, ώς 
Ινγε δή τούτοις, ή δήλωσιςτού τήν μοιχαλίδα παρει-
λήφθαι, κα\ οίκοι μένειν ημέρας πολλά ς, άχρις άν δ 
προφήτης έπ' αυτή γένοιτο. Γέγραπται γάρ ώδί · 
ύποτύπωσις δέ τδ δρώμενον ήν τού κατά καιρούς 
ύπάρξειν μέλλοντος τή με μοιχέ υ μένη τών Ιουδαίων 
Συναγωγή. Επειδή γάρ εθελοντής τδν υπέρ τής 

noslri Jesu Cbristi spoute sua crucem pto ommuin ^ απάντων σωτηρίας ύπομεμένηκε σταυρδν δ Κύριος 
ημών Τησούς Χριστδς, έμπαροινησάντων αύτψ τών saluie pertulit, debacchatig in illum Israelilis, tuuc 

coruin regione ad vastitatem redacta, quasi ad om-
iiem venlum, seu mundi angulum profugerunt. 
Ustpie bodie aulcm otiosi sunt quod ad legem aui-
n e l , inflammalo quidem templo Jerosolymiiatio , 
everso ahari, sublalo sacriflcio, et vacanie sacer-
dolio, nec apparcnlibus ainplias manifesiis T l. Naiu 
cum non essei surarous sacerdos 6 2 P r o diguilale 
sacerdotali secundum legem vestlbus oroalue, quo-
inod9 jam manifesios videre liccbat ? Qui aulem 
δήλοι pulaudi sinl, novil, credo, discendi sludiosus; 
breviier suggerore non eri i abs re. Quando ad sa-
cerdotis ornatutn perlinenlia fieri Deus universo-
i um jussil, sanclo Moysi d i c i l : c Et facies ralionale 

έξ Τσραήλ, τότε δή, τότε καταδηωθείσης αύτοίς της 
χώρας, φχοντο μέν ώσπερ είς πάντα άνεμον. "Απρα
κτοι δέ κα\ είς δεύρο περ\ τδν νόμον είσ\ν, έμπε-
πρησμένου μέν τού έν τοίς Ίεροσολύμοις δντος ναού, 
περιηρημένου τε τού θυσιαστηρίου, και άνηρημένης 
θυσίας, κα\ άργούσης ίερωσύνης, κα\ δήλων ούχ όρο> 
μένων. Ού γάρ δντος άρχίερέως ίεροπρεπώς έσταλ-
μένου κατά τδν νόμον, πώς ήν έτι δήλους ίδείν; Τί 
δέ κα\οί δήλοινομισθείεν άν,οίδε μένίσωςό φιλομαθής, 
ύπομνήσαι δέ διά βραχέο>νούκ άκερδές· *Οτε τά είς κό
σμον τού άρχιερέως γενέσθαι προστέταχεν ό τών δλων 
θεδς, τότε πρδς τδν ίερδν έφη Μωσέα · ι Κα\ ποιήσεις 
λόγιον κρίσεως έργον υφαντού, σπιθαμής τδ μήκος, κα\ 

judicii, opus texlile. Palrai longitudo, el palmi la- D σπιθαμής τδ εύρος. Τετράγωνος έσται. ι Είτα προστέ
ταχεν έξ ονόματος τών φυλών δυοκαίδεκα τψ τεχνη-
τεύματι σοφώς έντέχνως (1) ύφαίνεσθαι λίθους. Δύο 
γε μήν έτερους μεταξύ τών άλλων, οίς ήν ονόματα ή 
δήλωσις κα\ ή αλήθεια. Είτα τούτο τδ λόγιον τής 
κρίσεως έκ τής έπωμίδος χρυσαίς άπηώρητο σειραις. 
'Επενήχετό τε τψ στέρνψ τού άρχιερέω;, κα\ ήσαν 
είς τύπον τού Εμμανουήλ ή δήλωσις κα\ ή αλήθεια, 
€ Πάντα γάρ ά ήκουσε παρά τού Πατρδς, άπήγγειλεν 

liludo. Quadrangulum eril » Deinde lapides ar-
lifloiose inseri buic textili cum nomiuibus duodc-
cim iribuum mandavit; inter alios aulem duos, qui-
bus nomina Manifestalio el Yeriias. Deinde boc 
rafionale judicii ex bumerali aureis calenis suspen-
snm iu pectus summi sacerdolis dependebal, erant-
qiie ia typum Emmamielis Manifestalio el Yeriias. 
« Omnia enhn quaj audivit a Palre, annunliavit 

7 · Isa. v i , 9. n Osee u i , 4. T e Exod. xxvni, 15,10. 

(1) Colelerius Menum. Ecct. Gr. I I , 619, voceir, έντέχνως putat esse glossema et inlerpreiauonem 
adverbii σοφώς. Vide Cyrilli Thesaurum, p. 48. E D I T . 
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Ι^μϊν. > Κα\ δεδήλωκε τδ θέλημα του γεννήσαντος j 
αυτόν* και κατέστησεν εναργή τής σωτηρίας τήν 
όδόν. "Οτι δέ έστι και αλήθεια, πώς άν ένδοιάσειέ 
ης, αύτου λέγοντος έναργώς· < Έγώ είμι ή αλή
θεια ; » Διά τούτο κα\ αυτή τή τού άρχιερέως άπ-
•κρέματο καρδία, μονονουχί βοώντος τού τύπου, καϊ 
ζναφανόδν άνακεκραγότος, δτι τδν τών δλων Σωτήρα 
χα\ Λυτρωτήν, τήν άλήθειαν, κα\ τήν δήλωσιν είς 
*>ύν, κα\ καρδίαν τδ Ιερδν έξει γένος. "Ηγουν δτι 
πάσα πως ανάγκη, τούς ιερουργούς άε\ μεμνήσθαι 
Χριστού, κα\ ένοικούντα φέρειν διά τού IIνεύματος. 
Οίκος δέ αυτού νούς καΟαρδς, κα\ καρδία διεσμη-
γμένη. Καθεδούνται δή ούν ημέρας πολλάς οί υίοΐ 
Ισραήλ, φησ\, βασιλέως ούκ δντος, ουδέ άρχοντος, 
τουτέστιν, άβασίλευτοι, κα\ * άνεπίστευτοι. Ούτε γάρ 
βασιλεύίουσιν οί έκ φυλής Ιούδα, ούτε μήν οί κατά 1 
νόμον προεδρεύσουσιν άρχοντες, τουτέστιν, οί Ιερείς. 
'Αλλ' ουδέ έσται, φησ\, θυσιαστήριον, ή θυσία, Ιε-
ρωσυνη τε κα\ δήλοι. Πλήν ούκ έν τούτοις διαπαντδς, 
ουδέ άπόπεμπτος όλότρόπως ό Ισραήλ έσται, κεκλή-
σεται γάρ κατά καιρούς, κα\ επιστρέψει διά πίστεως, 
κα\ έπιγνώσεται τδν τών όλων θεδν, καϊ συν αύτψ 
τδν Δαβίδ, τουτέστι, τδν έκ σπέρματος Δαβ\δ, τδν 
κατά σάρκα Χριστδν, τδν τών δλων βασιλέα χαί Κύ-
ριον. Τότε δή, τότε καταιτλαγήσονται τής φιλοτιμίας 
τδ μέγεθος, καϊ τήν τής ήμερότητος άμέτρητον χά
ριν. Συμμεθέξουσι γάρ τής τοίς άγίοις ηύτρεπισμέ-
νης ελπίδος, καϊ ταις τών πεπιστευκότων άγέλαις 
άναμιξ, έν νομή αγαθή, κα\ έν τόπψ πίονι νεμηθή-
σονται. Καιρδν γάρ αύτοίς τής ούτω λαμπράς, κα\ 
άξιαγάστου χάριτος δ τελευταίος κσΛ έν έσχάτοις, 
κα\ έν Χριστψ, δι* ού, καϊ μεθ* ου τψ θεψ κα\ Πατρ\ 
ή δόξα, συν τω άγίψ Πνεύματι, είς τους αΙώνας τών 
αιώνων. Αμήν. 

ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 
ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

* Αχούσατε Λόγσν Κυρίου, υΐοϊ ΊσραήΛ, δτι χρίσις 
τψ Κυρίψ χρός τους χατοιχονντας τήν γήν 
διότι ούχ έστιν αλήθεια, ού& έλεος, ουδέ έ*/-
γνωσις θεού έχϊ γης. 'Αρά, χαϊ ψεύδος, χαϊ 
φόνος, χαϊ χλοχή, χαϊ μοιχεία χέχυται έχϊ τής 
γής, χαί αίματα έφ% αίμασι μίσγουσιν. 

ΑΕ*. Άναγκαιον ημάς διατρανούν έθέλοντας τών 
προκειμένων τδν νούν, μονονουχ\ παλινάγρετα ποι-
εΐσθαι τά έν άρχαίς, καϊ δλον ώσπερ άναμηρύσασθαι 
της προφητείας τδν σκοπόν. Ούκούν, ώς ένι, χα\ έν 
βραχέσι συνενεγκών, έκείνό φημι. « Γέγονε μέν γάρ 
αρχή λόγου Κυρίου έν Ώσηέ. ι Διερμηνεύοντες δέ 
τά τοιάδε, πρδς τδν μακάριον προφήτην Όσηέ τούς 
π α ρ ά θεού γενέσθαι λόγους είκότως έλέγομεν, οίονεΐ 
μυσταγωγούντος αύτδν, κα\ τά έσόμενα προαναφω-
νοΰντος διά τε τύπων καϊ λόγων. Ταύτη τοι παρ-
ελαμβάνετο μέν έν άρχαίς ή Γόμερ · έτικτε δέ τόν τε 
ού λαόν μου, κα\ τήν ούκ ήλεημένην. ΕΓτα μετ' 
έχ&£νην προσελήφθη δευτέρα μοίχαλίς τε κα\ πο
ν η ρ ά , κα\ τά έφ* έκάστψ τούτων λεπτώς τε κα\ 

nobis 7 Ι , ι et manifeslavii voluutaleni ejus qui ge-
nuitipsuin, ci viam salulis demousiravit. Esse au-
teni veriiatem, qui tandem dubilaverit quispiarn, 
cum ipse aperte dical : < Ego sum verilas 7*?»Id-
cireo et ipsi sumim sacerdolis pectori appendeban-
lur, tanlum non clamanle lypo, el manifeale cxcla-
manle, universorum Salvalorem et liberaiorem, 
veriiatem et niaulfeaiaiionem sanctum genus in 
roenle tl corde habiiurum ; aul certe necessarium 
esse omnino, eacerdotee Christi seniper memiuis*c, 
et per Splrttum in se babilaniem circtimforre. Do-
musejus est niens pura et cor perpurgalum. Sedc-
bunt igiuir dics mullos filii Israel, inquit, cum non 
eril rex, non princeps, boc esl, sine rege, sine 
pra?side. Nec onim regnabunt qui sunt e tribu Juda, 
nec praesidebunt principes, hoc est, sacerdotes. Ncc 
erit, inquil, allare, aut sacriilcium sacerdoiiuin-
que, et mtnifesti. Verumtamen non in islie semper, 
nec ommroodis rejectos Israel maiiebit; vocabiiur 
enim aliquando, el per fidem coiivorsus, Deum uni-
vmori im agnoscei, ei cum ipso David, boc est, 
qui prodiitex eemine David, Ghristum aecundum 
carnem, nniversorum regem ac Donaioum. Tunc, 
iunc beneflcentjae magniiudjnem, el mansueludinrs 
immeQsam graiiam obgtopescenjL Participes eniin 
erunl spei sarrctis preparals, sanctorumque ag-
niinibus admisti in pascuis bonis, et in loco pingitt 
pascemur. Tempus enim adeo splendidae ei adini-
randx gralia3 ipsis crit exiremam illud, €t ultiinuin, 
et in Cliristo, 6 3 per quera ei^um quo Deo ei 
Patri gloria, cum sancto Spiritu.in saacula saeculo-
rum. Amen. 

i o m u s T E n n u s . 

CAP. IV. 

VERS. i, 2 . Audite verbum Domini, filii tsraet, 
quia judicium Domino ad habitantes ierram ; quia 
non est teritas, neque misericordia, neque scienlia Dei 
super lerram. Maltdiclio,et memlaciunt, el homici-
dium, et funum, el adukerium effiuum e$t super 
terram, et uingmnet tn tanguinibut nrncent. 

XXXV. Necesse est nos sentenliam bonim ver-
boruin explatiarc volcnies, pene omnia a principio 
dicia resumere, et quasi totum propheiiae bujus 
scopum recolligere. Itaque, ut licet, et in pauca 
conferens illud aio. c Factum esi principium verbi 
Doinini in Osea 7 B . » QIISB cum inlerpretaromur, 
dicebamua verbum Dei ad bealum propbeiam Oseam 
a Deo merito factum, veluli mysieria ipsum docenie 
et venlura per Hguras et verba pra3nunlianie. Id -
circo initio ascita esl Gomer, peperiique Non po-
pulus meus, ei Misericordiam non consecutam. 
Postea assumpla est aliera el moecba el improba ; 
el singuloruro istorum arcana subiililer accuraie-
quc propbeia, ut dixi , edoctus cst. Tanquain igitur 
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iuy*lrrii virlnlc apuil sc undcquaque p<*T<vpia el 
roguha, dcinccps Israclitis futura promulgare, el 
calamilatis brevi eos invasura nuniium efferrc , ei 
q:iibus cxacerbatus sil Deus , clarissime expo-
nerc onliiur; ul qui pnniuntur scianl se paii jure , 
qua:cnnque eos paii coutigeril. Cum euim ab hoslibus 
capicndi essent, <U ludibrio fnluri ipsos antea admi-
raniibus,el Israelem supra omnes genles alias expu-
gnaiti diflicillinium arbilrantibus, ne pularenl auxi-
liairicem el scrvairiceni manum iu ipsis elanguisse ; 
sed resipiscercnt polius, et ad salularia recurrere 
ii ist i lueKcni, cogilanles quia per iguoraniiam of-
fenderiut eum, qui servare novit, ideo divinam 
iram iu seexacaisse, uecessario etiam ante futu-
roruiii exspectationem scelera eorum ipsis annun-
t ia l , 0 4 et ail : « Audiie vcrbum Domini, fllii 
lsracl, quia judicium Domino ad babilantes ter-
ram. ι Judicio aulem contendil cum bomiBibus, 
roarguens, non sentenliam excipiens, et impielali 
in ipsui» obnoxiis aperla ac nuda eorutu scelera 
propouii, juxla illud, opinor : c Arguam le, ei sla-
luam conlra faciem luam iniquiiales luas 7 8 ; > ue 
leincre iram in se collalam dicaol; sed ut debiium 
quoddam, ei maximis peccatoribus, el necessario 
peraolutom. Quid porro dicil qui disceptat, sive 
qui arguii? « Non esl veritas, nec miscricordia, 
uec scienlia Dei super lerram. » Quod dicilur, non 
esse verilalem, id iusinual, et convenienler ad-
moduni, apud oir.nes per id lempus multum fuisse 
caluiiiniarum, perjurii, fallaciae ac doli, exlrema 
malorum onintum. Fuisse vero nec redamanies, 
nec miscricordiain babuisse corde rigidos, immt-
les, auimo obftrmalos, satis oslciidere polcsl, quod 
diciiur, non c&se apud eos misericordiam. Esse 
aiuem voluplalis polius, quam Dei amanies, el diisr 
coinmeiilUiis penil.us addicios, insuper declaral, 
<UM Dei scienliam non esse in lerris aibrmai. 
Praelerea ιιοιι indecens fuertt, latn letris , el a 
raiione alienis viliis obslrictos, arbiirari ne nosse 
qtiidem ainplius Dcuiii : siquidem nossc illum di-
< iuiiis ctim beue de co semienles divinae ejus vo-
liuiiaii ohsceundamus. Adjungtl bis, ι malediclum, 
inendaciuni, bomicidium, furlum, adullcrium effu-
sum esse super lerratn, el misceri sanguines san-
guinibus. > Audis quomodo in genus onine scelcrum 
praccipiics abierinl, el ullra fines impietalis pro-
gressi, de quibus sermo esi, nibil quantumvis louge 
insoleniissimum inexperlum rcliquerinl ? El quotl 
l.is adbuc a ralione distal longius, c sanguines , 
iitquil, sanguinibus miscenl. ι Hoc etiam signum 
fueril mauifcslum , ncque inducias malorum ab 
iis admili i , ueque bitjusmodi facinorum pcrpe-
Iralorcs ulla poenitudine taclos unquam inisse ; 
scd assiduo peccalum peccalo cumulare. Sed ista 
quidem pro exposilione faciliore ac prompliore 
dicta sunio. 

τετάσθαι τήν άμαρτίαν. Άλλά ταυτ\ μέν είρήσθω 

, ακριβώς δ προφήτης, ώς έφην, έξεπαιδεύετο. 'Ος 
ούν άποχρώσαν τού μυστηρίου τήν δύναμιν συναγη· 
γερκώς έν έαυτψ, άρχεται λοιπδν τοις έξ αίματος 
Ισραήλ άναφωνείν τα μέλλοντα, κα\ τής δσον ούδέπω 
παρεσομένης αύτοϊς συμφοράς εναργή ποιείσθαι τήν , 
πρόφασιν, κα\ τά έφ* οΤς λελύπηται θεδς, ευ μά)α 
διατρανοΰν · ίν* εΙδεΤεν οί κολασμένοι παθόντες έν 
δίκη, τά δσαπερ άν συμβαίη παθειν αυτούς. Επειδή 
γάρ έμελλον άλώσεσθαι μέν ύπ' έχθρων, είς γέλωτα 
δέ προκείσθαι λοιπδν τοις άρίστην Ιχουσιν αυτών τήν 
δόξαν, κα\ τών άλλων απάντων εθνών δυσαλώτατον 
ύπάρχειν οίομένοις τδν Ισραήλ, Γνα μή νομίσειαν 
κατά σφάς αυτούς τήν έπαμύνουσάν τε κα\ σώζου · 
σαν άτονη σαι χείρα, μεταγινώσκειν δέ μάλλον έλοιντό 
τε και πρδς τά άμείνω παλινδρομεϊν, έννοούντες δτι 

^ προσκεκρούκασιν άμαθαίνοντες τψ σώζειν είδότι, 
ταύτητοι, κα\ πεπτώκασιν ύπδ θείαν δργήν, άναγ
καίως αύτοίς κα\ πρδ γε τών έσεσθαι προσδοκώμενων 
προσαπαγγέλλει τά εγκλήματα, καί φησιν · ι Ακού
σατε λόγον Κυρίου, οί υέοΐ Ισραήλ* δτι κρίσις τψ 
Κυρίψ πρδ; τούς κατοικούντας τήν γήν. > Κρίνεται 
δέ πρδς ανθρώπους θεδς, έλεγχων, ού δικαζόμενος, 
κα\ παρατιθείς τοίς είς αύτδν δεδυσσεβηκόσι γυμνά 
τά εγκλήματα, κατ* έκεϊνό που τάχα τδ έν Ψαλμοίς 
ύμνου μενον · ι Ελέγξω σε, και παραστήσω κατά 
πρόσωπον σου τάς ανομίας σου * · Γνα μή μάτην 
αύτοις έπενηνέχθαι φάσκωσι τήν όργήν, άλλ* ώς έν 
δφλήματος τάξει λοιπδν, κα\ τοίς τά μέγιστα πλημ-
μελείν είωθόσι, κα\ έξ ανάγκης συμβαίνουσαν. Ύί 

, δέ φησιν ό κρινόμενος, ήτοι διελέγχων; ι Ούκ έστιν 
αλήθεια, ουδέ έλεος, ουδέ έπίγνωσις θεού έπ\ τής 
γής. ι Τδ μέν ούν άλήθειαν μή είναι λέγειν, ύπεμ-
φήνειεν άν καϊ μάλα είκότως, δτι πολλήν παρά πάσι 
κατ' εκείνο καιρού γέγονεν ή συκοφαντία, ψευδορκία 
τε κα\ άπατη, καϊ δόλος, τά πάντων αίσχιστα τών 
κακών. "Οτι δέ ήσαν άφιλάλληλοί τε κα\ άφιλοικτίρ-
μονες, άτεγκτοί τε κα\ άτεράμονες, κα\ τδν νούν 
άπεσκληκότες, ύποσημήνειεν άν τδ μή είναι έλεος. 
"Οτι δέ φιλήδονοι μάλλον ή φιλόθεοι, κα\ τοίς ψευδ-
ωνύμοις Οεοίς όλοτρόπως προσκείμενοι, σαφηνιεϊ 
πάλιν, έπίγνωσιν θεού μή είναι λέγων έπ\ τής γής. 
"Αλλως τε πρέποι άν είκότως τοίς ταίς ούτο) δειναίς 
άτοπίαις ένισχημένοις κα\ τδ δοκείν ήδη πως μηδέ 
είδέναι θεόν. ΕΓπερ είδε να ι φαμέν αύτδν φρονούντος 

) ορθώς, κα\ τούς τοίς θείοις αυτού θελήμασιν επόμε
νους. Προσεπάγει δέ τούτοις, δτι< *Αρά, κα\ ψεύδος, κα\ 
φόνος, κα\ κλοπή, κα\ μοιχεία κέχυται έπ\ τής γής, 
κα\ αίματα έφ 1 αίμασι μίσγουσιν. » 'Ακούεις δπως 
είς λήξιν ήκασι παντδς κακού, κα\ άνοσίων εγχειρη
μάτων έπέκεινα λοιπδν, οί περ\ ών ό λόγος, τών άγαν 
έκτοπωτάτων ουδέν έώντες άνεπιτήδευτον; Καϊ τδ έτι 
τούτου παραλογώτερον, αίματα έφ' αιμασι μίσγουσι, 
φησί. Ση μείον δ' άν γένοιτο κα\ τούτο σαφές, τού 
μήτε άνακωχήν παρεισκρίνεσθαι τοί; κακοίς· μήτε 
μήν έν μεταγνώσει τών τετολμημένων γενέσθαι τούς 
δεδρακότας, συνεχή δέ ώσπερ καϊ έπάλληλον παρα-

πρδς διασάφησιν τήν προχειροτέραν. 
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"Έοικε δέ πάλιν ό μακάριος προφήτη; μυστικωτέ· Α 
ραν ποιείσθαι ήμΤν τήν άφήγησιν, και καταιτιάσΟαι 
τδν Ισραήλ έπ\ ταις είς Χριστδν παροινίχις, καϊ 
μιαιφονίαις ταίς είς αύτδν κα\ άγιους, ι Κρίσις γάρ 
τω Κυρίω πρδς τούς κατοικούντας τήν γήν. ι 'Ανθ' 
δτου, καϊ έπΙ τίσιν; Έπεφάνη γάρ ήμίν δ Κύριος 
ημών Ιησούς δ Χριστδς, κα\ απεστάλη, καθά φησιν 

- αύτδς, c Είς τά άπολωλότα πρόβατα οίκου Ισραήλ, ι 
ίνα φώτιση τή διά Πνεύματος δαδουχία τούς έσκο-
τισμένους, ίνα τής νομικής άπαλλάξας σκιάς, τοίς 

« τή ; αληθούς λατρείας έμβιβάση τρόποις, ίνα δικαιώ-
σας τή πίστει τούς ταίς άμαρτίαις ένειλημμένους, 
συνάψη δι' εαυτού τφ θεψ καϊ Πατρί. 'Αλλ' ούκ έδό-
κει (^ρονείν ορθώς τοίς έξ Ισραήλ. Τδν γάρ έπΙ 
τούτοις έξ ουρανών άφιγμένον έκβεβλήκασιν, άπεδο-
κίμασαν, ούκ ηθέλησαν έχειν έν έαυτοίς τήν άλήθειαν, ] 
τδ έλεος, τήν έπίγνωσιν τού θεού κα\ Πατρόςν 
*Οτι γάρ αλήθεια τέ έστι κα\ έλεος ό Χριστδς, ού 
μακρών, οίμαι, δεήσει πρδς άπόδειςιν λόγων, από
χρωσης είς τούτο τής θεοπνεύστου Γραφής, άνω τε 
κα\ κάτω Χριστδν όνομαζούσης ήμίν έλεος, καϊ αλή
θε ια^ ] . "Οτι δέ έστι κα\ έπίγνωσις θεού,διαμάθοι τις 
άν και λίαν άκονιτι, σαφέστατα τε κα\ έναργώς 
ούτού διάκεκραγότος· c Όέωρακώς έμέ, έώρακετδν 
ΙΙατέρα. ι — c Κρίσις τοίνυν τψ Κυρίω, φησ\ν, πρδς τούς 
κατοικοΰντας τήν γήν · ι δήλον δέ δτι τήν τών Του-
όαίων · δτι μή δτε παρ* αύτοίς ή αλήθεια τε κα\ τδ 
έλεος, καϊ ή έπίγνωσις τού Πατρός · κρίνεται μέν 
ουν πρδς τούς τά τοιάδε μή έχοντας. Διαπεφεύγασι δέ 
τδ κρίνεσθαι πρδς αύτδν, ήτοι πρδς αυτού, τήν π ί -
στιν οί προσηκαμένοι. Καϊ τούτο αύτδ σαφές άν 1 

γένοιτο, Χριστού λέγοντος π ά λ ι ν c \Αμήν, αμήν 
λέγω ύμίν, δ πιστεύων είς έμέ, έχει ζωήν αίώνιον, 
κα\ είς κρίσιν ούκ έρχεται, ι Τί τοίνυν τδ, c Κεχυ-
μένον έπ\ τής γ ή ς ; 'Αρά, κα\ ψεύδος, καϊ φόνος, 
κα\ κλοπή, καϊ μοιχεία · κα\ αίματα έφ' αίμασι μί-
σγουσι. ι Κα\ τίς ή άρά; Καταλαλιά καϊ ύβρις* 

'&αλελοίπασι γάρ ουδαμώς τών Εβραίων οί δήμοι 
περιυβρίζοντες τδν Τησούν άθύρφ τε κα\ άχαλίνψ 
γλώσση κατεπεμβαίνοντες, ώς ποτέ μέν Σαμαρείτη ν, 
ποτέ δέ μέθυσον άποκαλείν, καϊ έκ πορνείας γεγενη-
μένον. "φόντο γάρ κατά σφάς, τήν άγίαν μεμοιχεΰ-
σθα; Παρθένον. Ούκούν ή άρά μέν έν τούτοις. Κατ-
εψεύδοντο δε κα\ τής δόξης αυτού, δαιμόνιον έχειν 
λέγοντες αύτδν, καϊ ταΤς τού Βελζεβούλ $υνάμεσιν 
απονέμοντες τάς θεοσημείας. "Οτι δέ καϊ μιαιφόνον 
έπ* αύτψ· τήν διάνοιαν έσχηκότες άλοίεν άν, είδείη 
τις ά.ν ά,πό γε τού λίθοις βεβλήσθαι πολλάκις παρ* αυ
τών τδν Εμμανουήλ* άποκομισθήναι δέ κα\ μέχρις 
αυτής οφρύος τού δρους, ίνα κατακρημνίζοιτο. Κα\ 
ού μέχρι τούτων τά εγκλήματα * έκτετίμηντο δέ 
λίαν κα\ τδ χρήμα τής κλοπής * κατεμισθούντο γάρ 
έπ* αύτψ, τδν προδότην Τούδαν, τδν αισχροκερδή, 
κα\ κλεπτίστατον. Μοιχοί δέ ώσπερ τινές άλιτήριοι 
γεγονότες οί Φαρισαίοι τής Ιουδαίων συναγωγής, 
άπεσόβουν μέν αυτής τδν έξ ουρανού νυμφίον, τουτ-

*Α'ΛλΙ PROPHE ΓΛΜ. 0. Η4 

Vi.teiur aulcnt hcatus propbela rursuiu arcaiium 
quamdain el myslicam nobis narraliouem adduccrc, 
c i Israelem propter debaccbaliones in Clirisiuni, 
c l caBdes in ipsum el sanclos ejus commissjs a o 
cusare. ι Judiciuin enini Domino ad babiianies 
lcrram. ι Quorsum, el quibus de causis? Apparuii 
ciiiiu nobis Dotuinus noslcr Josus Cbristus, ei mis-
sns, sicut ait ipse«ad oves qtiae perieruul riontus 
Ibrac l 7 7 , ι 0 5 u l operlos Spirilus facibus 
i l luninarei ; ul legalibus umbris expedilos ad vo-
ram div in i cuhus uoriiiam iuiioducerel, qno jusli-
ficalus pcr lidem,qui cranl peccalisimplicili, parse 
cum Deo el Palre conjungerei. Verum Uracli non est 
visuin sapere. Illum namqiie qui liujus ergo de coelo 
venerat, ejecerunt, reprobarunl verilalem et mise-
ricordiani, scienlfam Dei el Pairis securo babere uo-
hierunt. Cbrislumenim esse verilalem ei misericox-
diam non eril necesse, ut exislimo, muhis verbis de-
nionsirare, cum ad hoc divinilus inspirala Scripiura 
suiBcial: quae passim Chrietum verilatem ei miseri-
cordiam nobis uiculcai. Esseautemel6cieuiiam, sive 
aguiiionem Dei, discere poiest quispiam vel ciira u l -
iuoi negolium manifeeteet clarissimisverbis ipsocla-
niante: ι Qui vidil me, vidit ei Palrem meum T\> ln-
quitigitur,* judicium Dominoadbabitantes lerram, » 
sine conlroversia Judaeoruni lerram, quoniam apud 
eos aropliusnon exstabaniverilas,el misericordia, et 
scientia Patris. Discrepat igitureum isia no4i babcu-
tibus. Eflugerunl aulem aut yndicium subcunduin 
adversus ipsum; aul judicium perferendum ab ipso, 

1 ndem coniplexi. Quod perspicuum iiel ex verbis 
Cbristi itevum dicentis : c Amcn, amcn dico vobis, 
qui credil in nie, habet v i l am auernain, <U in j u -
diciura non venil 7 9 . > Quid ergo csl c elfusum su-
per lerram ? Malediclio, ei memlacium, ct bomici-
diutn , el furdim, et adulterium, el sangtiis sanguini 
mislus. » Quxnam malediciio? Oblrecialio , et 
coniumelia; nunquam enim populus Jud.eonim Jo-
sum conlumeliosiesimc vexare destilil, itnpudcnli 
et effrenaia lingua in eum insultans, ui modo Sa-
marilanum, modo ebriosum appellarei 8 t , eiexfor-
nicallone progeititum diceret : opiuabauUir enim 
apml aninios suos, sanciam Yirginem conslupra-
tani . Malediclio Haque in bis posiia i n l c l l i g i i u r . 

y Menliebaiilur ilera adversus gloriaui ejus , affir-
mantes babere daBinoniuni, c l diviua iuiractila vir-
tuli Beelzebub ascribentes " - * ' . Conviuci eiiam pos-
eunt meniem ejus imerilciendi cupklam gestasse. 
Probare id licei ex eo, quod lapidibus Emmanue-
lem uonsemel appeliveruiu, et ad supercilium monlis 
perduxerunl, ul iude praccipiicm delurbarent 
Nec vero bucusque lanlum scelera processerunl. 
Magiiopere quoque furiuni honoraruul; prelio enim 
prodiiorem ejus Judam coiiduxerunt 8 i , 0 0 turpis 
Ittcri avidum el furacissiinum. El vtilut ilagiliosi 
quidam moecbi Judasoruiu Syi:»gogai, Pbarisaei ab 

" Mallb. xv, 24; Joan. xiv, 9. " Joan. v, 24. 8 0 Jban. τιιι, 48; Mallh. x i , 19. e { - w M««i»h. xn , 
a i ; Joan. ?m, 48. M Luc. iv, 27. ·· Luc. vi , 16* 
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Ipsa cceleslem-Sponsum, Cbrislum puta, abegeruni; Α έστι, Χριστόν. Συνεπόρνευον δέ ταΤς ίδίαις ήδοναίς 
ύπηρετείν άναπείθοντες. Έμισγον δε χαϊ έφ* αϊμα-
σιν αίματα. .Πώς, ή τίνα τρόπον; άπεκτονότες γάρ 
τους αγίους προφήτας, κα\ αύτδν έκείνοις προσέθεσαν 
τδν τών προφητών δεσπότην. Κα\ γούν δ μακάριος 
Ι^έφανος έν ταίς τών αποστόλων Πράξεσι δικαίως 
αύτοίς όνειδίζει, λέγων · ι Τίνα τών προφητών ούκ 
έδίωξαν οί πατέρες υμών; κα\ άπέκτειναν τούς προ- 1 

καταγγείλαντας περ\ τής έλεύσεως τού Δικαίου, οδ 
νύν ύμείς προδόται κα\ φονείς έγένεσθε. ι Άλλά 
κα\ δ Σωτήρ τοίς Φαρισαίοις κα\ Γραμματεύσιν δνει-
δίζων τά τετολμημένα, έλεγε.· ι Κα\ ύμείς πληρού
σατε τδ μέτρον τών πατέρων υμών. ι 

Διά τοντο πενθήσει ή γη , καϊ σμικρυνθήσετα% 
σνν πάσι τοις κατοικούσιν αϋτ^ν, σϋν τοις θη-

teptilibut terra?, et cum volalilibus coiVx. Et pisces Β ρίοις του αγρού, καϊ σϋν τοις ϊρπετοΊς τής γης, 
καϊ σϋν τοις πετεινοις του ουρανού, Καϊ of 
Ιχθύες τής θαλάσσης έκλείψουσιν, δαως μηδείς 
μ\\τε δικάζηται, μήτε έλέγχη μηδείς. 

Α φ . Επειδή γάρ τδν ούτω, φησ\, θεοστυγή *α\ 
παγχάλεπον διεζήκασι βίον, τδν δυσσεβή καϊ έξήνιον, 
πεφρονήκασί τε κα\ δεδράκασιν Λ μή θέμις , έμπα-
ροινούντες θ ε ψ · ταύτη τοι, κα\ μάλα δικαίως, οίχή-
σονται πρδς άπώλειαν, πενθούσης μέν οίονεΥ τής γής· 
καταδηωθήσεται γάρ αύτη, καϊ μεταμείψει τδ σχήμα, 
κα\ άτερπη φορέσει τήν δψιν, πόλεων μέν έμπεπρη-
σμένων, οΓκων δέ κατασεσεισμένων, καϊ αγρών έκ-
κεκομμένων.Συνδιακείσονται τή, γή κα\ οί κάτοικοι* 
συνολοφυρόμενοί τε κα\ συνοιμώζοντες. Πενθήσουσι 

simulque fomicaif snnt, propriis voluptatibus sua-
denies operam dare. Et miscuerunt sangaines san-
guinibus. Qtiomodo tamlem Τ occisis enim sanciis 
proplietis, ipsum quoque prophetarum Dominum 
addiderunt. Quamobrem bealus Siepbanus in Ac~ 
libtis apostolorum non hnmerito rllis exprobrat bis 
verbis : « Quem prophetarum hon sunt persecuti 
patres ?eslri?et occideruitl eos, qui prxnuniiaruiit 
c!e advenlu Justi, cujus vos nune prodiiores el ho-
micidaa fuisiis 8 i . ι Qufn et Salvator Ptiarisaeie et 
Scribis improbos conatus objiciens, aiebat : ι Im-
pleie menstiram pairum vestrorum 8 e . r 

VERS. δ. ldeo lugebit terra, et imtmnuetur cum 
omnibut qui habitant eam, cum bestiis agri, et cum 

marii deficient, ut rxuilm neque yuduel, neque arguat 
quisquam. 

XXXYI . Posiqaam enim, inquit, adeo Deoexosam, 
el perquam inhumanam, fmpiam, meluque legum 
eoluiam vitam exegerimf, cogitarunique eC fecerunt 
quae fas non csi, Deura ludibrio babenles. Idcirco 
et fusiissime in ei i i ium abibuni, lugenie quodam-
modo terra, qnae vastiiati dabitur, ei babitnm mu-
tobit, et faciem praeferet inamoenam, urbibus exu-
eils, domibud eversis, segeiibus ac siirpibus suc-
ciaie. Simiiis ftensos erit habUanlium Cerram, una 
lamentantWim et ejuhntium : nam ei ipsi lugebunl, 
hoc est, ab omni taetitia et feliciiaie procul aberunt. ^ γάρ κα\ αύτο\ , τουτέστιν, άπάσης ευθυμίας κσΛ 
Qui porro sunl babilatores fsli ? ferae, et reptilia, 
ct Insuper volaiilia. Sed nequaquam existimabimus, 
ei recte iHieUigimus, de agresiibus beaiiis, aui re-
ptilibus, wi volucribus propbetam nobis concio» 
nari : essei enim hoc siulium plane et insipieiitiaa 
plenum. Arbilramur enim polius, rectum et ger-
manum sensain atnplexi, Judxoram mores bis jam 
diciis exprimi. Ac per bestias quidem poienlissi-
mes, et qui alios lerrere possant, agresies et op-
pressores, et irucidare solitos, ei moribus magno-
I»ere feros, et immiles significat. Per reptilia vero 
0 7 H I niorum acerbitate exercilaiiseimos el impro-
biiale jam consummaios. Sic enim el alicubi sa-
picns Joatmes improbissiinnni Pharisa*ornm Scri-

εύημερίας άποτάτω γενήσονται. Τίνες δέ οί κάτοικοι; 
θήρες τε καϊ ερπετά, κα\ πρός γε τούτοις τά διιπτά-
μενα. Κα\ ού δήπου νομιούμεν, είγε συνίε μεν ορθώς, 
δτι θηρών αγρίων, ήγουν ερπετών, ή πτηνών δ προ-
φητικδς ήμίν κατακέκραγε λόγος. Εύηθες γάρ παν
τελώς, καϊ άσυνεσίας έμπλεον τδ τήδε νοείν. Οίόμεθα, 
γάρ μάλλον, όρθά φρονείν έγνωκότες, τοίς άρτίως 
ήμίν είρημένοις τούς τών Ιουδαίων έξομοιούσθαι 
τρόπους. Κα\ διά μέν τών θηρίων τούς δυνατωτά-
τους, κα\ έκδειματούν έτερους ίκανώς έχοντας, τούς 
αγρίου; κα\ έπελευστικούς, κα\ μιαιφονείν είωθότας, 
κα\ πολύ λίαν έχοντας τδ άνήμερον ύπεμφήνειεν άν 
δ λόγος. Διά δέ γε τών ερπετών τούς άκρως έξησκη-
μένους τδ πικρδν είς τρόπους, κα\ είς λήξιν της δλης 

barumque inuliiludinem reprebendil, acclamans, el D ήδη ήκοντας πονηρίας. Ούτω γάρ που κα\ δ σοφδς 
scrpentes ac progeniein viperarum nomiuans 8 T - 8 8 . 
Per volalilia reciissime intelliges, qui prompie 
ad defeciionem a Deo eriguniur, sive qui exse-
cranda superbia laborant, et sursnm ferri, et aha 
sapere consueverunt. Videtur auiem el pisces vo-
care sordidos cl grcgarios, vitae sollicitudinibus im-
mcrsos, c l memem iis quasi offusam babcnies, 
mulos et raliouis inaxime expertes: esl enim p i -
scis res a voce remotissima. Et secundum alium 
sensiim, eos qui imbecilliores velui degluliunl : mu-
tua enim devoralioue pisces imprimis gaudenl. In-
quit ergo: c Lugebil lerra una cuin babitaulibus.» 

Ιωάννης τήν μοχθηροτάτην τών Φαρισαίων κα\ 
Γραμματέων ήλεγχε πληθύν, έπιβοών τε καϊ λέγων · 
ι "Οφεις, γεννήματα έχιδνών .ι Διά δέ γε τών πετεινών 
εύ μάλα συνήσεις τούς έτοίμως άνεπτοημένους είς 
άπόστασιν τήν άπδ θεού, είτ* όδν τήν έπάρατον 
νοσούντας ύπεροψίαν, κα\ άνω που φέρεσθαι κα\ 
υψηλά φρονείν είωθότας. "Εοικε δέ κα\ ίχθύας άπο-
καλείν τούς συρφετώδεις, καϊ άγελαίους, τούς ταίς 
τού βίου φροντίσι βεβαπτισμένους, καϊ ύποβρύχιον 
ώσπερ έχοντας νούν, τούς άφωνους κα\ άλογωτάτους. 
Άφωνότατον γάρ τών ίχθύων τδ χρήμα. Κα\ καθ' 
έτερον δέ τρόπον, τούς οίον καταπίνοντας τούς άσθενβ-

Act. νιι, 52. 8 6 Mauh. Ι Χ Ι Ι Ι , 32. 8 Τ - 8 8 Luc. ιπ, 7 ; Mallb, ΧΧΙΙΙ , 53. 
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στέρους· άλληλοφαγία γάρ μάλιστα παρά τοις ίχθύσι 
τετίμηται. c Πενθήσει τοίνυν, φησ\ν, ή γή τοίς 
κατοικούσιν όμού. ι Κα\ τίς ή τούδε πρόφασις; 
ι "Οπως μηδε\ς μήτε δικάζηται, μήτε έλέγχη μη
δείς. > Επειδή γάρ άρά , καϊ ψευδός, κλοπή τε καϊ 
φόνος, κα\ μοιχεία κέχυται έπ\ τής γής, κα\ αίματα 
έφ* αίμασι μίσγουσι · ταύτητοι πενθήσει, καϊ αργή
σει λοιπδν ψευδός, καϊ άπατη, καϊ συκοφαντία. 
Έποιμώζοντ^ ς · ύρ *.οις παρ' ελπίδα συμβεβηκόσι, 
κα\ τήν έν χειρι κλαίοντες συμφοράν,κα\ ούχ έκόντες 
άφέξονται τών τοιούτων πλημμελημάτων. Τδ γάρ τοι 
δικάζεσθαι, κα\ έλεγχε ιν, είη άν έτερον ουδέν, καθά-
πΞρ έγψμαι, πλήν δτι τδ κατηγορείν, κα\ καταψηφί-
ζεσθαί τίνων, ήτοι ψευδομαρτυρείν. Τούτδ τοι καϊ 
έτερος ήμίν τών αγίων προφητών, τών έξ αίματος 
Ισραήλ κατεκεκράγει, λ έγων « Οί μοι, ψυχή, δτι 
άπόλωλεν ευλαβής άπδ γής κα\ ό κατορθών έν άν-
Ορώποις ούκ έστι, πάντες είς αίματα δικάζονται, 
έκαστος τδν πλησίον αυτού έκθλίβουσιν έκθλιβή. » 
Άλλά ταύτα Ιστορικώς. 

Πρδς διάνοιαν δέ τήν έσωτάτω τδν τής προφητείας 
εύΟύνοντες λόγον, έκείνό φαμεν. Επειδή γάρ έν τή 
τών Τουδαίων γη , ήγουν παρ* αύτοίς Τουδαίοις ούκ 
έστιν αλήθεια, ούδε έλεος, ουδέ έπίγνωσις θεού· 
ταύτα δέ είναί τε και λέγεσθαι τδν Εμμανουήλ εί-
ρήκαμεν · κεκράτηκε δέ μάλλον άρά, κα\ ψεύδος, καϊ 
τετίμηται κλοπή, κα\ αίματα έφ' αίμασι μίσγουσιν · 
άπεκτονότες -jap τούς προφήτας, ώς έφην,κα\ αύτδν 
άπεκτδνασι τδν Τησούν. Καταπενθήσει λοιπδν ή γή 
τοίς κατοίκοις δμού ταίς Τωμαίων έμπιπραμένη 
χερσίν. "Εσται δέ ταύτα, φησ\ν ,ι "Ινα μήτε δικάζη
ται , μήτε έλέγχη μηδείς. > "Οπερ έστ\ν έναργώς 
έπαιτιωμένου τούς Ιουδαίους, ώς δικασαμένους άν-
οσίως, κα\ κατελέγξαντας, ήτοι ψέυδομαρτυρήσαντας 
τού Χριστού. Οί μέν γάρ ηγούμενοι προσήγον Πι-
λ ά τ ψ , δικαζόμενοί τε κα\ κατηγορούντες αυτού. 
Παρελθόντες δέ τίνες κατεμαρτύρουν, μόνον δέ ουχί 
και έλέγχειν άπετόλμων · ψευδοεπούντες οί δείλαιοι, 
ποτέ μέν, οτι διαστρέφει τδν λ α ό ν ποτέ δέ, δτι 
τούτου λέγοντος άκηκόαμεν, ώς έν τρισίν ήμέραις 
καταλύσει τδν ναδν τού θεού, κα\ έγερεί πάλιν αυ
τόν. Άναιρεθήσεται τοίνυν, φησ\, δίκη, κα\ έλεγχος, 
ήτοι καταμαρτυρία ,κα\ ψήφος ούκ αληθής, ούκ 
δντος βασιλέως, ουδέ άρχοντος τού δικάζειν είωθό-
τος. Ταύτητοι, καθάπερ έγψμαι, κα\ ό προφητικδς 
ήμίν λόγος τοις άβασιλεύτοις τών ζώων τούς τών 
Τουδαίων παρεικάζει λαούς, ΟηρσΙ δή, λέγω, κα\ 
έρπετοίς, κα\ πετεινοίς, κα\ ίχθύσιν. Ούτω κα\ δ 
μακάριος προφήτης Άβακούμ έφη που πρδς τδν τών 
όλων θεόν' c Είς τί επιβλέπεις έπΙ καταφρονούντας; 
Παρασιώπηση έν τψ καταπίνβιν άσεβη τδν δίκαιον, 
κα\ ποιήσεις τούς ανθρώπους ώς τούς ίχΟύας τής 
θαλάσσης, καϊ ώς τά ερπετά ούκ έχοντα ήγού-
fuvov. ι 

Ό δέ Λαός μου ώς αντιλεγόμενος Ιερεύς, καϊ 
ασθενήσει ημέρας, καϊ ασθενήσει ό προφήτης 
μετά σου. 

SEAM PROPHETAM. 413 

Ει quas hujus rei causa ? ι Ut nulluft neque Judicct, 
ncquc argual quisquain. > Quoniam enim nialedi-
ctum, et inendaciuni, furtuni, et caedes, et adulte-
rium diffiisa sunl super terram, el sanguines sau-
guinibus miscenlur: idcirco lagebil, et cessabit 
iteinceps meudacium, ei fallacia, ct calumnia. Eju-
lantes enim super bis qtiae pra-ter spein accide-
runt, ei calamilatem praesenlein deploranies, tali-
bus dehclis eliam inviti abslinebunt. Judicare enim, 
el argtiere nibil inea senieniia aliud fneril quam 
accusare, etsenlentiam male ferre coutra quosdam, 
sive falsum tesliOcari. Iloc nobis el alius sanclo-
rura propbetartim ex sanguine Israel proclamavii, 
cuin d i x i t : c Vae inibi, auima, quia pcriil religio-
eiis de lerra, ei qui recie faciat in boiiiiiiibus, non 
est: omnes in sanguines judicant, uiiusquisque 
proximum suum Iribulaat Iribulatione · · . » Sed ban:, 
quidein bistorice. 

Ad inlimum porro sensum vaitcinii verba dir i -
gcnies, illud diciinus. Quia in regione Judaeorum, 
5ire apud ipsos Judaeos non estveriias, nec mise-
ricordia, nec scientia Oei (baec auiem esse el dici 
Emmanuelem monuimus), mvaluilque polius male-
dicluin et mendacium, el sluduerunt furtis, et san-
guines in sanguinibus nriscuerunl (occisis namque 
propbelis, ul dixi, el ipsum Jesum occitfcrunt). Lu-
gebil in posierum terra una cum babitaioribti*, 
mnnibus Romanorum incensa. Erunl auiem baec, 
inquit, < ul neque judicel, neque arguat ullus : » 
quod est nianifeste accusare Judaeos, tit qui impio 
jus dixcrunt, el redarguerunl, sive falsum teslimo-
nium in Cbrisium proiulerunt. 6 8 Principes enim 
adduxerunl eum ad Pilaium, ilium judicantes 
cl accusanles. Progressi deinde quidam in niedium, 
teslimonium conira ipsum perbibuerunt, el tanluui 
non ipsum quoque argumentis convinccrc anVi 
sunt, mentienies miseri, nunc, eum seducere popu-
liini;nunc, se hoc ipsum diceiileni audivisse, t r i -
bus dicbus templum Dei dcstruclurtiin et reaediQ-
caturum · · . Tollelur igitur, inquil, judicium, ei re-
prehensio, sive tesliinonii dictio, el senleolia non 
vera, cum non erit rex, neque princeps, qui judi-

> care norit. Hac de causa, ut ego sentio, eiiam pro-
phelicus sermo Judaeorum populum animalibus rege 
carenlibus comparat, belluis, inquaro, et repulibus, 
et volucribus, et piscibus. l ia ei beaius Habacuc 
universitatis Deum alloquilur. c Quare respicis su-
per contemplores ? Tacebis cum devoraverit impius 
jusium, el facies homines quasi pisces maris ct 
quasi reptilia, non babenlia duccin 9 1 · » 

VERS. 4. Al popului meus quati gacerdoi rui 
contradicitur, et infirmabitur per dies, el infirmubi-
lur propliela tecum. 

1 1 Micb. V I I , 2. ·· Mallh. xxvi, passiui. 5 1 Habac. ι. 13, l i 
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XXXVII. Considera mibi bealuni orophelam alio 
modo proferenlem, quae ipsi a Deo dicla fuerani. 
Audierat enim aperle tlies mulios sessuros filios 
larael, deslilulos rege, prineipe, sacrilicio, allari, 
sacerdotio, ei manifeslis A l ipse irae vebementi, 
liis verbis significata?. quasi cursiiu succedens, con-
traclius reprehendit, moderalisque obscurilalibus 
sennonem obumbrat. Nara sine principibus, rege, 
inslituiione aliquandiu mansuros, involucro quodam 
subtiliter indicat, animalibus regeoi non habenlibus 
eos comparans. Exclusum auiem i r i sacriGciis ct 
liiurgiis sacerdolum subostendit, eodem loco fbre 
dicens, quo sacerdotes, quibus coutradicitur. Qui-
nam auiem isli sunt? autquis est sacerdos cui con-
Iradicilur? Qui maculam et morbum carnis habet, 
et idcirco lilurgia excludilur. Aul enim propier 
cruris, aut oculorum vilium, aut contriuonem pe-
dis, aui aliam ob causani quidam officio sacerdo-
tali niovebantur, quantumvis de Iribu et sanguine 
Levi essent. ld quod divina l e i per Moysen prae-
cepii. Sic igiuir erit, inquit, populus meus. Elenira 
cum sit sacer propler patres £ 9 el dignatus sa-
erilicio, exlra sancium labernacuium sedebit, exlra 
liturgiam, el sacerdotes. Non enim sacrificium, ne-
que odorem suavitaiis offeret Deo; a*groiavii enim 
non jam roediocribus deiriinenlis animi, el viiiaius 
est corde, ei merito jam rejeclitius aique odiosus 
evasil. Evemurum autem Israelilis, ul ei propbeiae 
laceant, declaravil his verbis : ι E l infirmabitur 
propheia tecum f > secundum illud uiique, quod a 
Deo ad beatum Ezecbielera diclum est: c Et l in-
guam (uam alligabo, et eris mutus, et nou eris illis 
in virum objurganlem , quia domus exasperans 
csl · · . ι Haec porro omnia propter impietalem in 
Cbrislum, ei scelera in propheias designala eonlin-
genl. Veruinlamen non in perpeiuum infirmaium 
i r i Israelem, sed per dies dicit. Saluiis enim et 
conversionia ad fldem tempus i l l i reservatum 
esu 

VERS. 5, 6. ISocti aaimilavi matrem tuam. Aut-
milaiui est populus mem quasi non habem icientiam. 
Quia tcientiam reputhli, el ego repellam te, ne sacer-
dolxo fungaris mihi. Et obliia es Ugii Dei tui, el ego 
oblhhcar filiomm tuorum. 

XXXVIII . Adbuc sernio velnl ad Judaeorum racn-
dacem el impiam mulliludinem dirigilur. Malrein 
ejus appellat Synagogam, qnemadmodum videlicet 
in Cbrislo jusntlcatorum Ecclesiam. Cum obscuri-
laie igilur el tenebris apie Jmlaeonim Synagogam 
confetl. Proinde ei sapientissiimis Paulus dc se, et 
in fide illuslralis rectissime : ι Non sunius noclis, 
nec leuebrarum, scd sumus Glii lucis et diei ·*. ι 
Sintilis esl pnrro, iuquil, el populus meus non ha-
benlibus scirniiam, quamvis lego pra*eunieac mon-
sir.mfe via;n divcs. Vocalus enim ad scienliam veri 

i ΛΖ'. "Αθρει δή μοι τδν μακάριον προφήτην έτερο-
τρόπως έκφέροντα τά πρδς αύτδν είρημένα παρά 
θεού. "Ηκουσε μεν γάρ έναργώς, δτι ημέρας πολλάς 
καθήσονται οί υίο\ Ισραήλ, ούκ δντος βασιλέως, 
ουδέ άρχοντος, ούκ ούσης θυσίας, ουδέ δντος θυσια
στηρίου, ούτε ίερατείας, ούτε δήλων. Ύποτρέχων δέ 
ώσπερ αύτδς τών άκροωμένων τδ άχάλινον είς οργάς, 
ύπεσταλμένως ελέγχει, κα\ συμμέτροις άσαφείαις 
κατασκιάζει τδν λόγον. "Οτι μέν γάρ ηγουμένων 
δίχα κα\ τού βασιλεύοντος διατελέσουσι καιρούς, κα\ 
άπαιδαγώγητοι μενούσιν, ίσχνώς έπαινίττεται, τοις 
τών ζώων άβασιλεύτοις παρεικάζων αυτούς. "Οτι δέ 
κα\ θυσιών έξωθήσονται, κα\ λειτουργίας ίερών, 
ύποφαίνει, λέγων, έν ίσω γεγενήσθαί τοίς τών Ιε
ρέων άντιλεγομένοις. Καϊ τίνες άν εΐεν ούτοι πάλιν; 
ήτοι τίς δ αντιλεγόμενος Ιερεύς; Ό μώμον έχων, 
καϊ ά^ώστημα σαρκικόν ταύτητοι κα\ τής λειτουρ
γίας είργόμενος. Ή γάρ διά σκέλους ή οφθαλμών 
έπήρειαν, ή διά σύντριμμα ποδδς, ή καθ* έτέραν αί-
τίαν έξεπέμποντό τίνες τού ίερά^θαι δείν, καίτοι 
γεγονότες έκ φυλής τε κα\ αίματος Αευΐ. Κεχρησμ-
ψδηκε γάρ ούτως δ διά Μωσέως νόμος. Ούτως ούν 
έσται, φησ\ν, ό λαός μου. Κα\ γάρ τοι υπάρχων ίερδς 
διά τούς πατέρας, κα\ τού θύειν ήξιωμένος, έξω τής 
άγιας καθεδεΤτσι σκηνής, έξω λειτουργίας κα\ ίερών. 
ύύ γάρ προσοίσει Ουσίας, ούτε μήν όσμήν εύψδίας 
άνοίσει τω θεψ · κατη££ώστησε γάρ ούκέτι μετρίως 
τήν είς νούν έπήρειαν, κα\ καταλελώβηται τήν καρ
δίαν, γέγονε τε δικαίως άπόπεμπτος ήδη, κα\ άπ-
ηχθημένος. "Οτι δέ τοίς έξ Ισραήλ συμβήσεται κα\ 
τδ σιγήσαι προφήτας, διαμεμήνυκεν είπών · ι Καϊ 
ασθενήσει κα\ προφήτης μετά σοΰ, ι κατ* έκείνό που 
πάντως τδ είρημένον παρά θεού πρδς τδν μακάριον 
Τεζεχιήλ· c Κα\ τήν γλώσσάν σου συνδήσω, καί 
άποκωφωθήση, καϊ ούκ έση αύτοίς είς άνδρα εύθύ-
νοντα, ήγουν ελέγχοντα, δτι οίκος παραπικραίνων 
έστί. ι Ταύτα δέ πάντα συμβήσεται διά τήν είς 
Χριστδν άσέβειαν, καϊ τά είς προφήτας εγκλήματα. 
Πλήν ούκ είς άπαν άσθενήσειν τδν Τσραήλ, άλλ' είς 
ημέρας φησί. Τετήρηται γάρ αύτψ σωτηρίας κα\ 
επιστροφής τής ώς έν πίστει καιρός. 

ΝνκτΙ ώμοίωσα τήν μητέρα σον. Ώμοιώθη ό 
Λαός μου ώς ούχ έχων γνώσιν. "Οτι. σϋ έχίγνωσιν 
άαώσω, χάγώ άηώσομαΐ σε τού Ιερατεύειν μοι. 
Καϊ έπεΛάθον νόμον θεού σον, χάγώ έπιΛήσομαι 
τέκνων σον. 

ΛΗ'. "Ετι μέν ούν δ λόγος ώς πρδς τήν τών Του
δαίων άμαρτοεπή τε κα\ άνοσίαν πληθύν. Μητέρα 
γε μήν αυτής ονομάζει τήν Συναγωγήν, καθάπερ 
άμέλει κα\ τών έν Χριστώ δεδικαιωμένων τήν Ε κ 
κλησία ν. 'Αφεγγεία τοίνυν κα\ σκότψ παρεικάζει δι
καίως τήν τών Τουδαίων Συναγωγήν. Τοιγάρτόι κα\ 
ό σοφώτατος Παύλος εαυτού τε πέρι , καϊ τών έν 
πίστει λελαμπρυσμένων, ευ μάλα φησίν ι Ούκ έσμέν 
νυκτδς, ουδέ σκότους, άλλ' υίο\ φωτδς κα\ ημέρας. » 
"Εοικε δέ, φησ\, κα\ δ λαδς δ έμδς τοίς ούκ έχουσι 
γνώσιν, καίτοι τήν διά νόμου πεπλουτηκώς ποδ-

·* Obce ίιι, i . ·* Excch. ίιι, ZG. e* I Tbcss. v, 5. 
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ηγίαν. Κέκληται γάρ πρδς έπίγνωσιν τού κατά άλή-
θειαν δντος θεοΰ, πεπληροφόρηται διά θαυμάτων, 
έλλέλοιπε δέ παντελές ουδέν τών δσα φωτίζειν οΤά 
τε τους έσκοτισμένους, και άξιάγαστον τοις εύμα-
Οεστέροις ένιέναι γνώσιν ούκ άνικάνως έχει. Επειδή 
δέ άπώσω, φησ\, τήν έπίγνωσιν, τουτέστι Χριστδν, 
δι* οδ, κα\ έν φ προσιτός τε άμα κα\ γνωστδς δ Πα
τήρ, έξωθήση λοιπδν τού είναι ίερδς, κα\ τού προσ
ά γ ε ι θυσίας , ώς βέβηλος. Καϊ επειδή τών θείων 
είς λήθην κατώλισθες νόμων, μήτε τά Μωσέως νοή-
σας πνευματικώς, μήτε τοις διά Χριστού παιδεύ-
μασιν ίσχνόν τε κα\ εύφυά τδν νούν ένιε\ς, είς λήθην 
κάγώ τών σών οίονεί πως ύπενεχθήσομαι τέκνων, 
τουτέστιν, ούκέτι μεμνήσομαι, διά γε τού κα\ φει-
δούς κα\ φροντίδος άξιοΰν. ΤΩν γάρ άζιοί μεμνήσθαι 
Θεδς, τούτοις τήν ίδίαν απονέμει φιλανθρωπία ν. 
Έπελάθετο δέ καϊ έτέρως τού θείου νόμου, και 
άπώσατο τήν έπίγνωσιν είδωλολατρήσας δ Ισραήλ. 

Κατά τό χΛήθος αυτών, οΰτως ήμαρτόν μοι, 
Τήν δόξατ αυτών είς άτι μίανθήσομαι. 

Αθ*. Έμερότητος μέν άπάσης καϊ πηγή, κα\ γέ-
νεσις, κα\ αυτόχρημα τδ άγαθδν ή θεία τέ έστι κα\ 
απόρθητος φύσις. Πλήν ούκ είσάπαν τών πλημμε-
λούντων ανέχεται, τοΤς δέ άχαλίνως είς τούτο ίοΰσι, 
τάς αύτοίς πρέπουσας επιφέρει δίκας. Άφικέσθαι δή 
ουν είς τούτο φαυλότητος διισχυρίζεται τδν Ισραήλ, 
ώς ούκέτι μέν οίστήν γενέσθαι τήν άπόνοιαν, ισάρι-
θμον δέ ώσπερ αύτοίς όράσθαι τήν άμαρτίαν. Αυτοί 
μέν γάρ ήσαν ι ώσε\ τά άστρα τού ουρανού τψπλήθει, 
κα\ Λς ή άμμος ή παρά τδ χείλος τής θαλάσσης, ι 
κατά τδ γεγραμμένον. Ουδέν δέ τού πλήθους άποδείν 
έφη τά πλημμελήματα. Τούτο, οίμαι, έστ\ τδ *< Κατά 
τδ πλήθος αυτών, ούτω ήμαρτόν μοι. > Επειδή δε 
*Ις τούτο κατώλισθον άθλιότητός τε κα\ δυσβοο-
λ ' - ς , κα\ θεψ προσκρούοντες ού διαλελοίπασι, ι Τήν 
δόςαν αυτών είς άτιμίαν θήσομαι * > τουτέστιν, έφ' ψ 
μεγάλα φρονείν έγνώκασιν, έπ' αύτψ δή τούτψ κατ-
αισχυνθήσονται. Πώς ή τίνα τρόπον; Αύχημάτων γάρ 
άποπεσούνται τών έπ\ πλήθει πολλψ, δαπανώντος 
τού πολέμου τοίς μαχίμοις δμού κα\ τήν άλλην άπα. 
σαν ήλικίαν. Κένανδροι γάρ άπομενούσιν οΐκοί τε κα\ 
πόλεις. Κα\ έπ' αύτψ δέ τούτψ τήν Τουδαίαν δ προ
φήτης Ιερεμίας έθρήνει, λέγων ι Πώς έκάθισε μόνη 
ή πόλις ή πεπληθυσμένη λαών; άρχουσα έν χώραις, 
έγενήθη είς φόρον. > 

Κα\ έτέρως δέ · θεψ προσκρούοντες, άπάσης εύ-
κλείας ώς άποτάτω κεισόμεθα δρώντες, ά μή θέμις· 
κα\ έφ* οΤς αίσχύνεσθαι χρή , έπ' αύτοίς δή τούτοις 
έσθ* δτε μεγαλαυχούμενοι, κα\ ύψηλήν αίροντες τήν 
όφρύν · ώς δικαίως λέγεσθαι κα\ περ\ ημών ι ΤΩν ή 
δόξα έν τή αίσχύνη αυτών, ι Ούκούν κα\ κατά τόνδε 
τδν νούν έκδέξη πάλιν τδ είρημένον, « Τήν δόξαν 
αυτών είς άτιμίαν θήσομαι. ι "Οτι γάρ παραδίδονται 
τίνες ι είς άδοκιμον νούν, ποιείν τά μή καθήκοντα,· 
πώς έστιν άμφιβαλείν, τού μακαρίου Παύλου σαφώς 
€ίρηκότος; 

SEAM PllOPHETAM. f24 
Dei, el pcr miracula cer(a il l i tlues facia : et nihil 
prorsus «JeTuit omnium, qu;ecunque illuminare ve-
lut in lenebris versanies, el ad admirabuem scien-
liam inserendam sufllciunl. Quoniam vcro repnlisii 
scientiam, inquit, boc esl, Cbrislum, per quem, el 
m quo accedi ei cognosci poiesl Pater, repcllam 
ego de eaitero te, ne mihf sis sancius, ei ne nfleras 
mibi sacriGcium, ulpote profanus. Et quoniain in 
oblivionem divinarum legum lapsus es, nequc inlel-
lexisli Mosaica epiritualiler, neque doclrinam Cbri-
sti cxacte ei cum industria comprebendisti, eliam 
ego in oblivionem luorum 7 0 filiorum velul prola-
bar, boc est, imtnemor ero, ui eos indulgenlia et 
solliciludine dignari desinam. Quorum enim digna-
tur recordari, illos sua benignitale prosequitur. 
Obliius esl aulem et aliter divinae legis, el repulil 
scientiam, idolis abs se cullis Israel. 

TERS. 7. Secundum mullitudinem eorum, tie pec~ 
caverunt mihi. Cloriam eorum in ignominiam po-
nam. 

XXXIX. Omn»s mansueludiuis et fons, elorigo, et re-
verabonmn ipsutn divinael iueffabilis naturaest. Ve-
rumlamen peccanles non usquequaque susiinei; 
eed eifrenaie eo se danlibu.9, poenas eommeriias 
infligil. Huc igilur scelerum Israclem venisse affir-
mal, ut amenlia ejus tolerari ainpHus non possil. 
Peccata aulem numerum capilum quodammodo 
xquasse videri. Ipsi enim «rani « velul stellae coeli 
mulliiudine, aut velul arena in liliore maris 9 8 , > 
ut scriptum est: a qua muUiludine ail non dis-
crepare delictorura copiam. IIoc esl, opinor, * ae-
cundum nriuUiiudinem eorum, sicpeccaveruntmibi. ι 
Ubi aulero eo miseriae siultiliaeque devenerunt, ui 
Deo a3gre facere non desislerent, ait, c Gloriam eo-
rum in ignominiam pouam, ι boc esl, propler qtiod 
efferre se voluerunl, propler hoc ipsum dedecora-
bunlur. Qui,aui quonam modo? Amiiienl enim oc-
casionem gtoriandi de mulliiudine, bello una cum 
bellaioribus reliqtiam quoque actaiem omnem absu-
inenlc. Yar.use namque hominibus et doinus ei ur-
bes manebunl. Ac propter boc ipsum propbeta Je-
remias Judxam deflebai his diclis : ι Quomodo se-
det sola civilas plena popnlo? princeps proviucia-
rum facla est sub iributo , e . ι 

Aliler eliam. Deum oflendentes ab oinni gloria 
tongissime recedemus, facienles quaa fas non est : 
et ob quse erubescere oportuit, in iis ipsis aliquan-
do uos jaclantes et supercilium tollentes, ut non 
injuria eliain de nobis dicalur : c Quorum gloria 
in confusione ipsorum , T . > Quare ei secundum 
hunc sensum quod diclum est accipies, c gloriam 
eorum in ignnminiaro ponam. ι Nain quosdam ira-
dilos ι in reprobum sensum, ut facerent quae nun 
conveniunl * 8 , > cur quisquam dubitet, cum id Pau-
lus perspicue conflrmel? 

» s Cen. xxn, 17. 9* Tbren. ι. 1. " Pbilipp. ni , 19. »· Rom. ι, 28 
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VERS. 8, 9. Peccata populi mei comedenl, et iη Α Αμαρτίας Λαού μου φάγονται, χαί έν ταΊς 
iniquitatibui eorum accipient ammat eorum. tt erit 
ticul populm, ita et tacerdot. 

7 1 XL. Perscriptis causis irae in muhiiudinem, 
serinonem ad sacrum ordinem iransferl, convenien-
ier ,M ego senlio, ei quod modo a nobis dictum est, 
igloriam eorura in ignominiam ponaro. >Gloria quippe 
Judajorum Synagogae eslsanclum et seleclum genus. 
Operielur itaque ignominia, inquit, et ad dedecus 
devolveiur. Qua de causa? Quoniam negleclis quae 
ex ipsorum oflicio erant, ad defcctionem seducli 
sunt, neque snum principalum servaverunl. Noa 
scieruru ralionein sacerdolii. Non cogilavcruut, 
ι quod pcccala populi niei comedent, ei in iuiquila-
libus eoruin accipionl animas eorum. ι Quoniam 

άδικΐαις αυτών Λήψονται τάς ψυχάς αυτών. Καϊ 
ίσται καθώς ό Λαός, ούτως καϊ ό Ιερεύς. 

Μ\ Γεγραφώς τάς αίτίας τής είς τδ πλήθος οργής, 
μεταβιβάζει τδν λδγον έπι τ& τάγμα τδ ίερδν, αρ
μόσει δ' άν, ώς γε οΐμαι, τψ λόγω, κα\ τδ άρτίως 
ήμίν είρημένον, c Τήν δόξαν αυτών είς άτιμίαν θή
σομαι. ι Δόξα μέν γάρ τής Ιουδαίων Συναγωγής, τδ 
ίερόν τέ έστι κα\ άπόλεκτον γένος. Περιβληθήσεται 
τοίνυν ατιμία, φησί, καϊ μεταχωρήσει πρδς τδ 
άκαλλές. Κα\ διά ποίαν αίτίαν; "Οτι τών σφίσι πρε-
πωδεστάτων όλιγωρήσαντες παρεκομίζοντο πρδς 
απόστασα. Ού τετηρήκασι τήν εαυτών αρχήν, ούκ 
έγνωσαν τής Ιερωσύνης τδν τρόπον, ούκ ένενόησαν, 
ι "Οτι αμαρτίας λαού μου φάγονται, κα\ έν άδικίαις 

Γ ^ , , Τ „ , , w 

vero oralio plcrimuin obscuiitalis babel, age nunc D αυτών λήψονται τάς ψυχάς αυτών. > Επειδή δε pro virili dicamus, quo pacio eam imelligere deccat. 
Itircus de capris pro peccalo mactabalur; ob banc 
causam eiiam sacrificinm vocabalur peccaium. Ve-
rum offerentcs super allarc hircmu · · , qui pro lem-
pore erant sacerdotes, offerebanl quidcm exta et 
adipcm λ , reliquo ex divinse legis prxscriplo ipsi 
vcscebaniur. Iiaque lanquam mediator Dei et ho-
minum sacerdos assumilur, suscipieus quidem dona 
a populo, et cum allari dividens f , sicut scriptuni 
est, seipsum autem quasi sacriOcans pro pcccaiis 
populi; sicut nimiruin el Dominus nosier Jesus 
Cbrisius. Vera autem me dicere, leslem adducam 
legem snper birco, qu» sic habel : c El bircum qui 

πλείστην έχει τήν άσάφειαν δ λόγος, φέρε πάλιν, ώς 
ένι, λέγωμεν τδ, δπως άν αύτδν νοείσθαι πρέποι. 
Χίμαρος τοίνυν έξ αίγών υπέρ αμαρτίας έσφάζετο· 
ταύτης τε ένεκα τής αίτίας έκαλείτο καϊ αμαρτία 
τδ θύμα. Άλλά προσάγοντες τψ θυσιαστηρίψ τδν 
χίμαρον οί κατά καιρούς Ιερείς, άνέφερον μέν τά 
ένδόσθια κα\ τήν πιμελήν, ήσθιον δέ τδ λοιπδν αύ-
το\, τούτο τού θείου προστάττοντος νόμου· Ούκούν 
μεσίτης δ ίερεύς ώσπερ θεοΰ κα\ ανθρώπων παρα
λαμβάνεται, δεχόμενος μέν τάς παρά τών λαών δω-
ροφορίας, κα\ συμμεριζόμενος τψ θυσιαστηρίψ, 
καθά γέγραπται, έαυτδν δέ ώσπερ Ιερουργών υπέρ 
τών τού λαού πλημμελημάτων, καθάπερ άμέλει %α\ 

pro peccaio qua*rens quaesivil Moyses, ei hic com- ^ δ Κύριος ημών Ιησούς ό Χριστός. "Οτι δέ αληθές ά 
u r . w π* φημι, αύτδν παραθήσω τδν έπΙ τψ χιμάρψ νόμον. 

"Εχει δέ ούτως · c Κα\ τδν χίμαρον τδν περ\ τής 
αμαρτίας ζητών έξεζήτησε Μωσής, ό δέ έμπεπύ-
ριστο. Κα\ έθυμώθη Μωσής επί Ελεάζαρ, καϊ Τθά· 
μαρ τούς υίούς Ααρών τούς καταλελειμμένους, λέ
γων · Διατί ούκ έφάγετε τδ περ\ τής αμαρτίας έν 
τόπψ άγίψ; "Οτι γάρ άγιον αγίων έστ\, τούτο δέ-
δωκεν ύμιν φαγείν, ίνα άφέλητε τήν άμαρτίαν τής 
συναγωγής, καϊ έξιλάσησθε περ\ αυτών έναντι Κυ
ρίου, ι Όρας δπως μεσιτεύουσι τά υπέρ τών αμαρ
τιών έσθίοντες οί τω Οείψ θυσιαστηρίψ παρεστηκότες, 
κα\ καθαρωτάταις λιταίς τήν έπ\ τοίς άμαρτάνουσιν 
όργήν κατευνάζοντες, κα\ μονονουχ\ τάς Ιδίας ψυχάς 
υπέρ τών τού λαού πλημμελημάτων είς όσμήν εύ-

buslus fuerat. Ει iralus est Moyses conira Eleazar 
ei Ubamar Glios Aaron reliclos, dicens : Cur non 
comedistis quod pro peccaio in loco sancto? Quia 
enim Sancla sanctoruro est, hoc dedit vobis com-
edere, uiauferatis peccaium coetus, ei propilietis pro 
cis coram Domino *. ι Vtdes quomodo mediaiores 
agunt, qui divino altari astant, pro pcccato oblaia 
comedenles, ei caslissimis precibus iram inpeccan-
les inienlaiam amolientes, et lanium non animas 
Fuas pro peccatis populi in odorem suavilalis Deo 
sacrificanles? Sicul item divinus Aaron populo ab-
siiini incipienle. Sic enim scriplum est : c Tburi-
iiulo arrepto ei imposilo ihymiaroate, steiit inier 
inoriuos ct vivos, et ccssavit plaga k . ι lla quoque 
80 interponcns bealus Moyses exorabal Deum, cum D ωδίας καθιερούντες θ ε ψ ; Καθάπερ άμέλει κα\ δ 
Isracliix in deserlo viiulum conflavissenl. 7 2 § e ~ 
ipsum enim quodammodo supplicio subjicicbal, ro-
gans el diccns : ι Siquidem dimiuis ipsis peccalum, 
«imiue : sin autem, dele ci me de libro boc quem 
scripsisli ι Coiuedenl igilur peccala populi nici, 
boc est, sacrificia pro peccalis ipsorum oblala. c El 
in iniquilatibus eorum (ulique Israeliiarum, sive 
populi) ipsi su:»s animas accipicnl, · pro, Deo offe-

, renl. Sumil enitn divina Scripiura voceio bujus rei 
siguiGcanlcui. Oblaium enim Deo, ct paratum. in 
sacrifirium dtcebaiur accipi, et posiluia esl vocabu-
Jum buic rei exprimcudai imprimis idoiieum, ul 

θεσπέσιος Ααρών, αρχομένου θραΰεσΟαι τού λαού. 
Γέγραπται γάρ ώδί * ι Τδ πυρεϊον άρπάσα;, κα\ έπιθείς 
τδ θυμίαμα, έστη, φησ\ν, άνά μέσον τών τεΟνηκότων 
κα\ τών ζώντων, κα\ έκόπασεν ή Οραύσις. ι Ούτω 
μεσιτεύων καϊ δ μακάριος Μωσής, έξεδυσώπει θεδν, 
μεμοσχοποιηκότων κατά τήν έρημον τών έξ Τσραήλ. 
Έαυτδν γάρ ώσπερ ύπετίθη τή δίκη, παρακαλών τε 
κα\ λ έ γ ω ν ι Εί μέν αφής αύτοίς τήν άμαρτίαν, 
άφες * εί δε μή, εξάλειψον κάμε έκ τής βίβλου ταύτης 
ής έγραψας. > Φάγονται τοίνυν τάς αμαρτίας τού 
λαού μου, τουτέστι, τά υπέρ αμαρτιών προσκομιζό
μενα θύματα, ι Κα\ έν ταίς άδικίαις αυτών, · τουτ-

1 9 Levii. ιχ, 15. 1 Levii. ίιι, 5 · I Cor. x, 12. 3 Levii. χ, 16, 17. * Num. χνι, 7. · E\od. χχχιι, 22. 
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έστιν, Ι ν χα ιρφ τής αδικίας α υ τ ώ ν δήλον δέ, δτι Α modo dixi. Raque In Numeris, quando lex dc vac-
τών έξ Ισραήλ, ήτοι τών λ α ώ ν c ΑύτοΙ τάς Ιδίας 
λήψονται ψυχάς jt άντ\ του, προσκομιούσι τψ θεψ. 
Δίχεται γάρ τήν λέξιν ή θεόπνευστος Γραφή, τοα 
τοιοΰδε σημαντικήν. Τδ γάρ τψ θεψ προσκομιζόμε-
ν ο ν , και εύτρεπισθέν είς θυσίαν, έλέγετο λαμβάνε-
σθαι. Κα\ ή λέξις τέθειται, του τοιουδε μάλιστα ση-
μαντιχή, χαθάπερ έφην άρτίως. Κ α ί γ ο υ ν έν τοίς 
Άριθμοίς, δτε τους περ\ τής δαμάλεως τής πυ£0άς 
ώρίζετο νόμους, έφη θεδς πρδς τδν ίεροφάντην Μω
σέα ι Αύτη ή διαστολή του νόμου, δσα συνέταξε Κύ
ριος, λ έ γ ω ν Αάλησον τοίς υίοίς Τσραήλ, χα\ λα-
ίέτωσαν πρδς σέ δάμαλιν π υ ^ ά ν , άμωμον. ι 'Αχούεις 
τδ, λαβέτωσαν; τουτέστι προσκομιζέτωσαν,ήτοιπροσ-
βγαγέτωσαν. Περ\ δέ γε τού καθαρισθήσεσθαι μέλ-

ca rufa ferebatur, dixil Deus ad Moysen, sacrorum 
itilerpreiem : c Haec distinctio legis, quaecunquc 
consliluil Dominus, dicens : Loquere liliis Israel» 
et accipiant ad se vaccam rufaiu, immaculatam ·. » 
Audis illud, accipianl? hoc esl, offerant, sive ad-
moveant. De mundando auiem a lepra rursus i ia 
ait : t Egredietur sacerdos exira castra, ec videbii 
saccrdos, el ecce sanatur laclus kprac a leproso. El 
jubebit sacerdos, et accipieni mundato duos passer-
culos vivos, puros T . » Cum igilur etiam de sacer-
doiibus c accipienl > dical, merilo intelligaiur vox 
pro, offerent. In lempore igilur iniquitalum, popu-
li videlicet, ipsi accipient, boc eu, oflerent in sa-
crificinm, et in odorem suavitalis spirilualem Deo 

λοντος λεπρού, πάλιν ώδέ φησι · ι Κα\ έξελεύσεται Β animas suas, probe nimirum conversanies, el v i -
6 Ιερεύς έξω τής παρεμβολής, χα\ βψεται δ ίερεύς, 
χα\ Ιδού ίάται ή άφή τής λέπρας άπδ τού λεπρού. Κα\ 
πράξει δ ιερεύς, χα\ λήψονται τψ χεχαθαρισμένψ 
&ο όρνίθια ζώντα, καθαρά, ι "Οταν τοίνυν χα\ έπ\ 
των ίερέων τδ, λήψονται, λέγοι, νοοιτ' άν είκότως 
άντ\ τού, προσοίσουσιν, ή φωνή. Έν χαιρψ τοιγαρούν 
τών αδικιών, τών τού λαού δηλονότι, αυτοί λήψονται, 
τοντέστι, προσοίσουσιν είς Θυσίαν, κα\ εύοσμίαν Θεψ 
τήν πνευματιχήν τάς εαυτών ψυχάς, ορθώς δηλονότι 
πολιτευόμενοι, κα\ εύνομωτάτην έχοντες ζωήν, κα\ 
τά τοίς Ιερεύσι πρέποντα φρονείν τε κα\ δρα ν δτι 

tam legibus miriQce conseulaneam iraducentes, et 
quae sacerdotibus decora sunt, cogiiare, et facere 
summo siudio enitentes. Polest enim lalis populum, 
qni in offensam Dei incurrit, ct legem inique viola-
vit, in prislinuni locum resiituere. Yerumeninivero^ 
ad hoc tastituli, inquif, una cum aliis lapsi sunl. 
IdcircOJure vacabunC sacra, cessabit sacruin, et 
bonorabilc genus, c erii populus ut sacerdos : > 
iribil siquidem inler populum el sacerdoiem disla-
bh. Atqoe hoc est forlasse, c gloriam eorum ία 
tgnominiam ponam. > 

μάλιστα διεσπουδακότες. Τκανδς γάρ δ τοιούτος άνασώσαι λαούς κα\ Θεψ προσκεκρουκότας, κα\ νόμον 
ήδικηκότας. Άλλ' οί πρδς τούτο παρειλημμένοι, φησί, συγκατώλισθον τοίς άλλοις. Ταύτητοι δικαίως αργήσει 
τά Ιερά, πεπαύσεται τδ ίερδν κα\ τίμιον γένος· < "Εσται δ λαδς ώς Ιερεύς· ι κείσεται γάρ ουδέν έτι τδ 
μεταξύ λαού τε κα\ Ιερέως. Κα\ τούτο ήν άρα τδ, c Τήν δόξαν αυτών είς άτιμίαν. ι 

Καϊ φάγονται, χαϊ ού μή έμπΛησθώσιν έαόρ- Q VERS. 10. Εί comedenl, et ηοη implebuntur; for-
νεν&αν, χαϊ ού μή χατευθννβώσιν. nicali sunl, et non dirigentur. 

ΜΑ'. 'Οδούς μέν, ώς έοικε, τάς έν έργοις πορείας X L I . Vias quidem, ui appafel, incessus moperibus 
λέγε ι · διαβούλια δέ ου , τά έκ λογισμών άτοπων 
πταίσματα. Επειδή τοίνυν, φησ\, πεπόρευται μέν 
ούκ ορθώς, τής ευθείας έκνενευκώς, κα\ άπάσης 
ώτπερ άνοσιότητος έλάσας τρίβον, έβουλεύσατο δέ τά 
πάνττων αίσχιστά τε κα\ έκτοπώτατα, τδν μέν τών 
δλων άτιμα σας θεδν, άποκλίνας δέ κα\ αύτδς είς τδ 
λάτρευε ιν είδώλοις, ι Έκδικήσω έπ' αύτδν, ι τουτ
έστι, τήν τοίς πλημμελήμασιν ίσοστάθμως έχουσαν 
έποίσω δίκην. "Οτι δέ τοίς άποφοιτώσι της είς θεδν 
αγάπης τδ έν παντ\ γενέσθαι κακώ πάντη τε κα\ 
πάντως συμβήσεται, πώς έστιν άμφιβαλείν; ούτε γάρ 

nominal; consilia vero ex cogitationibus indecenti-
bus delicta. Quoniam igUur, inquit, prave incessit, 
et a recio iiinere deflexii, ei propemodum omni se-
miia impielatis ambulavii, omnium 7 3 turpissiroa 
et a ralione alienissima apud se staluii, etunivcrso-
rum Deum contempsit, et ipse quoque ad servien-
dum idolis declinavit, ι ulciscar super ipsum, » 
boc est, poenam sceleribus respondenlem reposcam. 
Deserentes aulem Dei chariiatem omnibus malis 
oinnimodis circumveniri, nnlli plane dubium est. 
Nec enim recta et inculpaia progredielur via, nec 
sapienler quidquam cogitabit, qui divinam sapien-δρθήν τε κα\ άμώμητον διελάσει τρίβον, ούτ' άν σοφά 

βουλεύσαιτό ποτε, τήν θείαν ούκ έχων επικουρούσαν D tiam virlitteinque opitulalricem nou babuerit. 
αύτψ σοφίαν τε κα\ δύναμιν. 

Καϊ φάγονται, χαϊ ού μή έμπΛησθώσιν · έπόρ-
νζνσαν χαϊ ού μή χατχυΟννθώσιν. 

ΜΒΓ. Τετήρηκε πάλιν τοίς έξ αίματος Τσραήλ 
το χατάλειμμα. "Οτι γάρ ούκ είσάπαν οίχήσεται 
τοις Ιερεύσι τδ χρήμα, διατρανοί λέγων, δτι ι Φά
γοντα ι μέν, πλήν ού μή έμπλησθώσιν. ι Είτε γάρ τάς 
αρχα ίας έκείνας τού Τσραήλ μεταναστάσεις κα\ 
αέχμαλωσίας έννοήσειέ τις, είτε τήν έπ\ Χριστψ διά 
*ης τ ω ν 'Ρωμαίων χειρδς τής Τουδαίας έρήμωσιν. 

Et comedent, tt non implebuntur; [ormcati $uni> 
et non dirigentur. 

XLH. Adhuc reliqtiias Israelitrs reservavii. Noa 
cnim universe cum sacerdoiibus perituros declarat» 
cum dicii, ι comedent quidem, sed non saturabun-
tur. ι Sive enim veteres illas lsraeUs transmigraiio-
nes el captivitaies, sive propter Cbrisiam per Ro-
manos JudiB» illatam vastitaiem qwispiam recogi-
lct, in reliqoiis Israeiera ipsam, el nritum a lege 

& Num. xix, 2. 7 Lcvit. xiv, 3, 4. 



lll S. CYRILLI ALEXA 

pnescriptum adbuc conscrvatum animadverlet. Ab- Α 
duclis enini lunc pcr Saluianasar el Tbeglalpbala-
sar ad Assyrios el Medos, nibilominus exigui nu-
mcro, et paucissimi, el ex Israelitis relicli, legilima 
sacerdotibus offerebant, obviis, el quae ad manum 
crant eos bonorantes, el a consueiis baud penitus 
recedenlcs. Eodein niodo el in posircmo bcllo, sub 
Auguslo Ga?sare, inquam, populaiionibus deforinaia 
ipsorum provincia ad omnem venluni, seu mundi 
angulum, perque omnes regiones el urbes dispersi 
sunl 8 . Nihilominus mediocriier adbuc sanctum, et 
seleolum genus veneranies, quae poleranl offere-
banl, et etiam tum, quanquam aboliiis veierum sa-
crificiorum cairemoniis, raorem istum relinebant. 
Amissa quippe Jcrosolyma, sacrificare de caetero 
nefas erat. ι Gomedeni igilur, iuqnil, ei non im-
plebunlur, ι boc esl pauca, el vix accipienl cl qtirc 
ad salielalem baud sufficiant. Docelur uibilominus 
bis verbis anliqui bonoris illorum subversio, prae-
lerita3que securitalis amissio. ι Quoniam fornicati 
sunt, inquit, non dirigentur. > Impossibile enim 
est, ut dixi, Detim deserenles (boc enim spiritualis 
fornicaiio el nomine et re sibi vult) aut ad salieia-
tcm bona euppedilata baberc;aule coeiis, eldesuper 
alimenla comporiare; aui in consiliis, vel in actio-
nibus dirigi posse. Deus enim omnium bononun 
nosirorum conservator el mcnlls nosirae gtiberna-
culuin est. 

7 4 VERS. 11. Quia D$minum deretiquerunt, ut 
custodirent [ornicalionem, et vinum, ei quod t n -
ebriare polett, suscepil cor populi meL 

XLII i . Hic exponit causas, quare neque alimento 
rcplcanUir eacerdoies, neque amplius diriganlur. 
Quoniam enim et ipsi a Domino discesserunt, in-
qtiil, el magislri cum discipulis, cum subdiite penes 
quos poiestas, ei qui aliorum duces eranl praecipites 
fuerunt, idcirco divinam iram jusle subibnnl, et 
qua3 sine iine peccaverunl, eorum poenas susline-
bunt. c Custodierunl euim fornicalioncm, > bocesl, 
effeoerunt, ui quibus praeranl, in errore manerenl; 
tameisi potius eum abjicere et exienninare debe~ 
bant. Magislroruro enim vigilanwac est, siudiose e 
mcdio removere quod populo obest, ei quod Deus 
odil, sine mora lollere. Quod si facere abhorrenles, 
manere quodammodo, et relineri opera erroris per-
miltunt, imo contra polius confirmani, lunc c l 
mens eorum qui erudiumur, tanquam vinum et iu-
ebriamenlum omnino suscipiei.Unde enim, autquo-
modo vigilabunt discipuli, nienlisque oculum ad 
vere et natura Deum aperiem, si eos paedagogi et 
conducibilium doclores adhuc ad errorem corrobo-
ranl? Et hoc est, ni fallor, quod apud alium pro-
pbelam legimus : c Sacerdotes non dixerunt: Ubi 
esl Dominus? et qui adhaerebanl legi meae, non crc-
diderunl in me, et pastores impie egerunt in me, 
et prophctae prophetabani Baal 9 ; ι ei rursum : 

NDRINI ARCUIEP. 
έν λειψάνοις εύρήσειτετηρημένον αυτόν τε τδν Ι σ 
ραήλ, κα\ τήν κατά νόμον λατρείαν. 'Αποκομισθέν-
των γάρ τδ τηνικάδε διά τε του Σαλμανασάρ κα\^ 
του θεγλαφαλασάρ εις 'Ασσυρίους κα\ Μήδους, οΰ·: 
δεν ήττον οί βραχείς κα\ δλιγοστο\ και περιλελειμ-
μένοι τών έξ Ισραήλ, προσήγον τοις ίερεύσι τά νε-
νομισμένα, τοις κατά χείρα τιμώντες · κα\ ούκ έ;ω 
τών έν έθει γινόμενοι παντελώς. Κατά τδν Γσον δέ 
τρόπον κα\ έν τψ λοίσθω πολέμω, τψ έπ\ Καίσαρος 
Αυγούστου, φημί, καταδηωθείσης αύτοίς τής χώρας, 
έσκορπίσθησαν μέν εις πάντα άνεμον, κα\ έν πάση 
χώρα τε κα\ πόλει. Πλήν έτι μετρίως τδ Ιερδν καϊ 
άπόλεκτον τιμώντες γένος, προσήγον τά κατά δύνα-
μιν, Κα\ είσιν έν τούτοις έτι, καίτοι τών παλαιών θυ
σιών άνατετραμμένο>ν. "Εξω γάρ τής Ιερουσαλήμ 
γεγονόσι τδ θύειν έτι παράνομον. c Φάγονται τοίνυν, 
φησί, καϊ ού μή έμπλησθώσι, ι τουτέστιν, ολίγα λή
ψονται κα\ μόλις, κα\ οσα πρδς κόρον ούκ έξαρκεϊ. 
Καταδεικνύει δέ ουδέν ήττον καϊ τούτο τής αρχαίας 
αυτών τιμής τήν καθαίρεσα, κα\ τής προλαβούσης 
ευθυμίας τήν άποβολήν. ι Επειδή πεπορνεύκασι, 
φησ\ν, ού μή κατευθυνθώσιν. » 'Αμήχανον γάρ, ώς 
έφην, τούς αποφοιτώντας θεού (τούτο γάρ, οίμαι, 
έπ\ τδ τής νοητής πορνείας δνομά τε κα\ χρήμα) , ή 
είς κόρον έχειν τήν τών αγαθών χορηγίαν, ήγουν δύ
νασθαι τάς έξ ουρανών καϊ άνωθεν συγκομίζεσθαι 
τροφάς> ή έν βουλαίς, ή έν πράγμασι κατευθύνεσθαι· 
θεδς γάρ έστιν δ παντδς ήμίν αγαθού Σωτήρ, κα\ 
τής ούσης έν ήμίν διανοίας τδ πηδάλιον. 

Διότι τόν Κύριον έγχατέΜπον, τον φνΛάξαι 
jtoprslar, καϊ olror, καϊ μέθνσμα έδέξατο καρ
δία Λαού μον. 

ΜΓ'.Τά; αίτίας ένθάδε φησ\,τοΰ μήτε τροφής έμπ ί -
πλασθαι, μήτε μήν έτι κατευθύνεσθαι τούς ιερουρ
γούς. Επειδή γάρ άπψχοντο, φησ\, κα\ αύτο\ του 
Κυρίου, κα\ συναπώλισθον τοίς παιδευομένοις οί 
παιδευτα\, τοίς ύπδ χείρα κα\ έξουσίαν οί καθηγεΖ-
σθαι λαχόντες, ταύτητοι δικαίως ύπδ θείαν έσονται 
μήνισιν, καϊ δίκας ύφέξουσι τών άκαταλήκτως δι-
επταισμένων. ι Τετηρήκασι γάρ πόρνείαν, # τουτ
έστι, σώζεσθαι παρεσκεύασαν τοίς ύπδ χείρα τήν 
πλάνησιν, καίτοι μάλλον αυτήν έκ μέσου δια^(δίπτειν 
καϊ αφανίζε ι όφείλοντες. Διδασκάλων γάρ νήψις, 
τδ λαούς αδικούν έκ μέσου ποιείσθαι διά σπουδής, 
καϊ τψ θεψ στυγητδν άμελλητ\ καταστρέφειν. Ει δά 
δή τούτο δρίν ούκ άνεχόμενοι, μένειν ώσπερ κα\ 
σώζεσθαι τής πλανήσεως έργα συγχωρούσιν αύτο\, 
μάλλον δέ κα\ συνιστώσιν έκ τών εναντίων, τδ τηνι-
κάδε δή πάντως οΐνον ώσπερ τι καϊ μέθυσμα κα\ ό 
τών παιδαγωγού μένων είσδέξεται νούς. Πόθεν γάρ , ! 
ή πώς άν έσχον νήφειν οί μαθητα\, καϊ διανοιγνύναι 
δύνασθαι τής διανοίας τδν όφθαλμδν πρδς τδν αλη
θώς καϊ φύσει θεδν, είπε ρ αυτούς οί παιδαγωγοί, 
κα\τών συμφερόντων είσηγητα\ κα\ προσεμπαιδεύου-
σιν έτι πρδς τδ πλανάσθαι δείν; Καϊ τούτο, οΐμαι, 
έστ\ τδ δι* έτερου προφήτου σαφώς είρημένον ι 01 
ιερείς ούκ ε ίπαν Πού έστι Κύριος; Κα\ οί άντεχόμε*-

•Zach. ι ι , 6 . 9Jer. ιι, 8. 
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ναι τού νόμου μου ούκ ήπίσταντό με. Και οί ποιμένες 
ασέβησαν ε Ες έμέ· καϊ οί προφήται προεφήτευον τή 
Βάαλ. > Και πάλιν · c 01 υιοί μου κα\ τά πρόβατα 
μου ούκ είσ\ν, ούκ έστι τόπος τής σκηνής μου, τόπος 
τών δέσεων μου. "Οτι ποιμένες ήφρονεύσαντο, καϊ 
πάσα ή νομή, κα\ διεσκορπίσθησαν. ι 

Έτ σνμβόΛοίς έχηρώζωτ, καϊ έτ βάβδοις αυ
τών άχήγγεΛΛοτ αύτφ. 

ΜΛ'. Τίνα τρόπον καταλελοίπασι μέν τδν Κύριον, 
τετηρήκασι δέ τήν πόρνείαν, καθ ί στη σι ν εναργές. 
Συνθελητήν γάρ τοίς πλανωμένοις άποφαίνει τδν παι-
ίευτήν · κα\ούς ή ν είκδς, μάλλον δέ ήδη κα\ άναγκαίον 
τοις θείοις έπεσθαι νόμοις, κα\ άποκομίζειν είς τούτο 
τούς ύπεζευγμένους, τούτους, ώς έφην, τά τής πλάνης 
πληρούντας εγκλήματα δείκνυσιν έναργώς. "έδεσαν 
μέν γάρ πρδς αυτούς τίνες, μανθάνειν εθελοντές, 
φησίν,ήτοι τά έσόμενα τυχδν, ήγουν τά καθ* εαυτούς, 
κα\ έν οΓς άν εΐεν καιροίς, ή πράγμασιν. 01 δέ τούς 
προσιόντας αύτοίς ούκέτι παρά θεού τά τοιάδε βού-
λεσθαι ζητείν δυσσεβούντες άνέπειθον, άλλ* έν συμβό-
λοις έπηρώτων, τουτέστι, διά σημείων τινών κα\ 
επιτηρήσεων παρά τών ακαθάρτων πνευμάτων μαν
θάνειν έζήτουν. Καθάπερ άμέλει κα\ Βαλαάμ κατα-
μαντεύεσθαί ποτε τών έξ Ισραήλ έπεχείρει· τούτο 
γάρ έκέλευε δρ$ν Βαλάκ υίδς Βεώρ. Ό δέ, ι Ποίησόν 
μοι, > φησΙν, t ώδε έπτά βωμούς, καϊ σφάξον μοι 
έπτά μόσχους, κα\ έπτά κριούς, κα\ πορεύσομαι 
κατέναντι τών οιωνών, ι Ή γάρ τούς καρπούς τούς 
έκ τών θυσιών άναθρώσκοντας κατασκέπτονται, 
5πη τε κα\ δπως, ύψού τε και άνω ίιάττουσιν · ή τούς 
έν ήπατι σφαδασμούς περιαθρούσιν οί δείλαιοι· 
ήγουν τάς έξ οίωνών περιεργάζονται πτήσεις. Οίω-
νοσκοπίαι δε, κα\ μαντική, καϊ τοιάδε τών κακών 
της είς λήξιν ήκούσης δυσσεβείας εγκλήματα, κα\ έν 
τοίς κατωτάτοις τής είδωλολατρείας έρχονται μυχοίς. 
« Κα\ έν ^άβδοις αυτών άπήγγελλον αύτψ. · 'Αφικο-
μένοις, φησ\, πρδς αυτούς τοίς έξ Τσραήλ, καίτι τών 
Ιδίων διειδέναι σπουδάζουσιν, ουχί μόνον έν συμβό-
λοις, άλλά κα\ έν £άβδοις αυτών άπήγγελλον αύτοίς. 
Τρόπος δέ ούτος άπατης έτερος, ^αβδομαντεία τδ 
/ρήμα, καϊ εύρεμά που τάχα τής Χαλδαίων περιερ-
γίας. Κατεμαντεύετο γάρ ούτως τής Ιερουσαλήμ 
Ναβουχοδονόσορ, καθά κα\ ό θεσπέσιος προφήτης 
eraiv Τεζεχιήλ. Δύο γάρ ίστάντες ράβδους, εΐτά 
τινα τών άπο^ήτων αύτοίς κατεπ^δοντες, κατακλί-
νεσθαι παρεσκεύαζον ταίς τών δαιμονίων ένεργείαις. 
Και πιπτούσας έπετήρουν δποι φέροιντο πάλιν, πό-
τερον ευθύ ή άνόπιν, είς δεξιδν ή είς εύώνυμον. 
Ούτω τε λοιπδν τδ δοκούν τοίς προσιούσιν άπήγγελλον. 
Τούτο έστι τδ , ι Έν £άβδοις άπήγγελλον.· Πάνδει-
νον ουν αληθώς, δτι τών άλλων οί παιδαγωγοί, κα\ 
πρδς τδ τψ θεψ φίλον άποκομίζειν οίοί τε, κα\ πλα-
νάσθαι παρεσκεύαζον, κα\ ή φησιν δ προφήτης, 
ιΜανίαν έν οίκψ Κυρίου κατέπηξαν. > Μανίαν γάρ 
φησι τήν ψευδομαντειαν. Υποκρίνονται γάρ οί τοιού
τοι δρ |ν είωθότες, μηδέ είδέναι λοιπδν, δποιπέρ είσι. 

Α « Filii mei, ct oves nieae non sunl, uon est locus 
lenlorii mei, locus pelliura roearum; quia pastores 
slulie egerunl, el Dominam non exquisierunt. Pro-
pler bocnoninlellexilomnisgrex, et dispersi s u n i > 

τδν Κύριον ούκ έξεζήτησαν. Διά τούτο ούκ ένόησε 

VERS. 12. ln $ymbolis interrogabanl, el in virgi$ 
suis annuntiabant ei 

XLIY. Quonam roodo Dommum reliquerinl, for-
nicaiionem auicm cuslodierint, manifesie oslendtt. 
Insiitulorem enim cum seduclis conspirasse docet. 
El quos conseniancum, vel polius iiecessarium erat 
divinas leges sequi, et eo subjeclos adducere, Iioe, 

Β ut dixi, seduciionis piacula committere planum fa-
cit. Ierant enim apud ees quidam, inquit, eveniura 
forlaese, 7 5 aut sibi futura volentes cognoscere, et 
in quae lempora, atil rerum slatum devenire pos-
sent. I l l i vero ad se adeuntibus non jam, ut a Deo 
bujusmodi exquirerent, impie euadebanl; sed in 
symbolis interrogabant, hoc esl, per signa qna:dani 
et observaiiones ab impuris spiritibtis discere cona-
bantur; sicut et Ralaam aliquando adversum Israel 
valicinium teniabai; id enim facere Balac filius 
Lfcor jubebat. t Exstrue, Inquit, mibi bic sepiem 
aras, el macia mibi septeni viiulos, el seplem arie-
tes, et caplabo augurium l f . 1 Aut enim fruges e 
sucris focis exsilienies consbierabanl, quo ei quo-
iodo prosilirenl; aul palpitaiiones jeciuoris spe-

G culabaulur miseri; aul cerle volalus avium coriose 
observabant. Auspicia ponro, et divinatoria, el bu-
juscemodt mala, crimina impietalis sunt, ei ex in-
timis idololairiae visceribus promanant. c Ει in 
virgis suls annunliabant ei. > Veniemibus ad se 
IsraelUis, inquit, et aliquid suarnm renim nosse 
studenlibus, non modo in syinbolis, sed eiiatn iu 
virgis ipsorum annuntiabanl eis. Est bic alter falla-
cix modu3, divinatio per virgas, et invenlum, ni 
fallor, Cbaldaicx curiosilatis. Sic enim conlra Jc-
rusnlem divinabal Nabucbodonosor sicut et divi-
mis propbeta Ezecbiel testalur. Duas enim virgas 

, suiuentes, deinde arcanis quibusdam verbis eas 
incantanies, ui agente diabolo prociderent, el ca-
denies nirsum observabant, utrum prorsum an re-

D trorsum, in dexirum an in sinistrum ferrentur. Sic 
deinceps quod illis placebat accedenlibus nuniia-
banl. Hoc sibi vult, quod ait, < in virgis annunlia-
bant. 1 Vere igilur instgnissimum, quod aliorum 
magistri, et qui ad Deum canteros adducere polerani, 
eiinin abducebanl, et ul ail prophcia : c Insaniani 
in domo Dei coiifixermit i S. · Insaniam enim emen-
tilum valicinium appellal. Simulanl eniro qui istis 
daril operani, nec scirc se amplius ubi sinl. Insanire 
eniin eos el divino furore percitos, ul deos plenos 
quidain diclitabant. Ignorabanl quippe seduciorum 
cor iminundorum spiriluum velul domicilitim qnod-
dam, et spcluncam essc. 

i e Jer. v, 20, 21 1 1 Num. xxni , 1. " Ezccb. xxi, passim. 1 1 Osec ix, 8 
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Ηαίνεσθαιγάρ αυτούς, κα\~Ινθουσι$ν έφασκόν τίνες, ώς θείου πε πληρώ μένους. Ού γάρ ήόεσαν ακαθάρτων 
τι τών πνευμάτων οίκος ώσπερ τις κα\ σπήλαιον ή τών πλανωμένων έστ\ καρδία. 

VERS. Ιδ. Spiriiufornicationis $educti »unt,et / o r - Α Πνεύματι πορνείας έπΛαν/^θησαν, χαϊ έζεπόρ-
nicati tunl α Deo ipsorum. Super vcriica moniium νευσαν άπδ τού θεού αυτών. Έπϊ τάς χορυφάς 
sacrificabunt, 7 6 e l *llPer coUes immoiabant uibter 
quercum, et populum, el arborem umbrosam, quia bo-
num umbrucutum. 

XLY. Non sine impuris et malignis spirilibus la-
lia ficri pcrspicue docet. Omneelenim genus scele-
ris et ab ipsis proGciscitur, el nihil turpissimaruni 
rerum non conseclaniur, qui eorum volunlati ob-
temperare decreverunt. Inquit ergo, < Seducti suui 
spirilu fornicaiionis, ι el a Deo longissime separali 
sunl, voltiptatis amantes, et in operibus idololairicrs 
carnis dcmulcendae commoditalem quaerilantes. Sa-
criiicabairt cnim, coHes et monles conecendenles, el 
terrenis celsiludinibus daemonas sub lerram delru-

τών ορέων έθυσίαζον, χαϊ έπϊ τους βουνούς έθνον 
ύποχάτω δρυός, χαϊ Λεύχης, χαϊ δένδρου συ-
σχιάζοντος, δτι χαΧίν σχέπη. 

ΜΕ\ "Οτι μή δίχα πνευμάτων τών ακαθάρτων κα\ 
πονηρών τά τοιάδε πράττεται, διδάσκει σαφώς. "Απαν 
γάρ είδος φαυλότητος, παρ' εκείνων έστί. Κα\ τών 
αίσχίστων ουδέν άνεπιτήδευτον τοϊς τά αύτοϊς δο
κούντα πληρούν ήρημένοις. ι Πεπλάνηνται » τοίνυν, 
φησ\ , < πνεύματι πορνείας , » κα\ ώς άποτάτω 
γεγόνασι τού θεού. Φιλήδονοι τε υπάρχοντες, κα\ 
φιλοσαρκίας άφορμήν τά τής ειδωλολατρίας έργα 
ποιούμενοι. "Εθυον γάρ, βουνούς τε κα\ δρη καταλαμ-
€άνοντες, κα\ γηΧνοις ύψώμασι τδ τών δαιμονίων 

eos veneranles. Deinde aris sub quercu, «l populo Β χαμαι^ ιφές θεραπεύοντες. Ειτα βωμούς ύποκάτω 
excitatis,opcrabarrtur, nymphis, forsitan bamadrya-
dibus secuuditm figmenta Gracorum, boiiorem is-
tum sacraules. Scribunl enrai illorum poeiae praeci-
p i i , el slirpes, et ligna amari ab impurvB daemoni-
bus, qua3 ipsis nescio quo modo nympbas nominare 
complacuil. Visum igitur rllis, inquit, seclari iun« 
bras, el in virenlissiiuis saliibus «Jeliciis enervari, 
laudanlesque dicere, c quia bonum umbraculum.» 
Itaque amans voluplatis non poleritesse amans Dei. 
Tesliinoniuin feret Paulus, dicens de quibusdam, 

esse voluptatum amalores magis quam Dei u . 
Rpali ergo qui inodo lugenl 4 5 , ut dicit Salvator, et 
palientia iti laboribus ulilibus suspicienda inagno-
pere ac diligcnda est. 

YERS. 14. Propterea fornicabnntur filice veslrw, 
et tponsw veslrce v<cechabuntur. El non vhitabo mpet 
filiat veslras cum fornicalce fuerinl, el super spousas 
vettrati cum adulleratcu fuerhu; qnoniam ipti cum 
merelricibus commisctbaniur, et cum initialis tmmo-
labant. 

X L Y I . Q u i a enim, inquil, eximium quiddam vide-
tur, sub arboreel urnbris emolliri alquc dissolvi,et 
voluplali duxislis quod inihi displicet, exsecrabilcm 
videlicel seiluciionera el imnuindiiiam : proplerea 
fornicabuniur fllise veslroi; sponsae aulem, hocest, 
filiorum uxorcs, adulicria perpelrubunt. El ctim 
baec couligcriiii, quiescam el ego, nec visilabo. V i -
delursane per baec cladcs belli.ei incommoda capii-

δρυδς κα\ λεύκης έγείροντες, προσήγον σπονδας, 
νύμφαις, τάχα που ταίς άμαδρυάσι, κατά τούς Ε λ 
λήνων μύθους, τιμάς άποπέμποντες. Φασ\ γάρ οί τών 
Ελλήνων ποιηταΐ και λογάδες, κα\ φυτών, κα\ ξύλων 
έρ£ν τούς ακάθαρτους δαίμονας, ά νύμφας ώνόμαζον, 
κατά τδ αύτοίς ούκ ο!δ' δπως δοκούν. Έδόκει τοίνυν αύ
τοίς άποδέχεσθαι, φησ\, τάς σκιάς, κα\ ύπό τοίς εύαν-
θεστάτοις θρύπτεσθαι δρυμοίς * έπαινείν τε κα\ λέ
γ ε ι ν « "Οτι καλδν σκέπη, ι Ούκούν δ φιλήδονος, ούκ άν 
γένοιτο καϊ φιλόθεος. Καϊ μαρτυρήσει λέγων ό Παύ
λος περί τίνων, δτι φιλήδονοι μάλλον είσιν, ή φιλό
θεοι. Μακάριοι δή ούν οί πενθούντες νύν, καθά φησιν 
δ Σωτήρ, καΐτδ τληπαθές είς πόνους τούς επωφελείς 

Q τιμφν, δτι μάλιστα κα\ αγαπάν. 
Αιά τούτο έχπορνεύσουσιν αϊ θυγατέρες υμών, 

χαϊ αϊ νύμφαι υμών μοιχευσουσι. Καϊ ού μή έπι-
σχέψομαι έπϊ τάς θυγατέρας υμών όταν χορνεύ-
σωσι, χαϊ έπϊ τάς νύμφας υμών όταν μοιχεύσωσι· 
δτι αύτοϊ μετά τών πορνών χτυνανεφύροντο, χαϊ 
μετά τών τετελεσμένων έθυον. 

MC7'. Επειδή γάρ. φησ\ν, άξιάγαστον ύμίν είναι 
δοκεί τδ ύπδ φυτψ θρύπτεσθαι κα\ σκιαίς καϊ ήδονήν 
πεποίησθε τδ λυπούν έμέ, τήν έπάρατον δηλονότι πλά* 
νην,καΐάκαθαρσίαν ταύτητοι πορνεύσουσι μέν υμών 
αϊ θυγατέρες* αί δένύμφαι,τουτέστιν,αϊτών υιών γα -
μετα\, μοιχευθήσονται. Κάν εί ταύτα γένοιτο, φησιν, 
ηρεμήσω κάγώ, καϊ ούκ έπισκέψομαι. "Εοικε δέ διά 
τούτων τά έκ τού πολέμου προκαταγγέλλειν κατά τών 

vitatis pcccaloribus evenlura pr%nuntiare. Qui enim ^ ήμαρτηκότων έσόμενα βλάβη, και τά ταίς αίχμαλω-
σίαις επόμενα. Οί γάρ άπαξ έλόντες, καϊ νενικηκότες, 
πράττουσιν είς τούς άλόντας τδ δοκούν, άχαλίνως έξ-
ουσίαις χρώμενοι, κα\άνεπιπλήκτοις όρμαίς πρδς πάν 
δτιούν τών αύτοίς καθ' ήδονήν ερχόμενοι, χα\ ούτε 
νόμον υπολογιζόμενοι, ούτε τδ είκδς ή πρέπον έννοείν 
άνεχόμενοι, άπεσκληκότες δέ ώσπερ, κα\ πολύ βλέ
ποντα πρδς ανήμερο ν έχοντες νούν, ουδεμιάς άξιούσι 
φειδούς τούς άθλίως πεπραχότας. "Οτι τοίνυν προκεί· 
σονται τοίς έχθροίς είς ύβριν κα\ αίσχρουργίαν τών 
πεπορ^ευκότων τά παιδία καταμεμήνυκεν έναργώς. 

eemel alios cxpugnarunt viceruiilque, iu capios 
consulunt, ul lubei, 7 7 potesiale impoienler uien-
tes, el impeiu incasligabili quidvis landein sibi j u -
cundum aggredienles, ei neque legis rationem du-
cenies, neque quid consenlaneum aul dccens sit 
cogUare suslinenies; velui indurali aulem,ei animo 
perquaro iruces, parcere miseris omnimodis dcdi-
guantur. Liberos igilur bosiibus ad contumeliam 
el spurciliem fornicalionis exposilum ir i liquido in-
dicat. 

u II Tim. 111, 4. 1 8 Mallh. v, 5. 
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Εί δέ δ τις έλοιτο, και καθ* έτερον νοήσει τρόπον. 
Επισκέπτεται μέν. γάρ ό τών δλων Θεδς, οΰς άν 
βούλοιτο τιμ^ν τε κα\ αγαπάν. Κάν είς τδ ^άθυμον 
Γη παρενηνεγμένους, κα\ δραν έΟέλοντας & μή θέμις, 
επιτιμά συμμέτρως, παλινδρομείν άναπείθων έπι 
τδ άμεινον. Τοιγάρτοι φησ\ν δ θεσπέσιος Παύλος 
τοις είς εύδόκιμον κεκλημένοις ζ ω ή ν c Ει παιδείαν 
υπομένετε, ώς υίοις ύμιν προσφέρεται ό θεδς. Τίς 
γάρ έστιν υίδς, δν ού παιδεύει πατήρ; ι Ό δέ γε σο-
φώτατος Παροιμιαστής διαμαρτύρεται καί φησιν 
c *Ον γάρ άγαπ$ Κύριος, παιδεύει · μαστιγοί δέ 
πάντα υίδν, δν παραδέχεται. > Ούκούν ούς παιδεύει, 
κα\ εποπτείας άξιοι, ώς αγαθούς καϊ ήγαπημένους. 
Έφορ$ δέ ουδαμώς τούς σφόδρα προσκεκρουκδτας, 
μονονουχ\ δέ λέγων c Ούκ οιδα υμάς. ι ι ΌφθαλμοΙ 
γαρ Κυρίου, έπ\ δικαίους, ι καθά γέγραπται. Ούκ
ούν κάν πλημμελώσι, φησΙν, ούκ έπισκέψομαι, 
τουτέστιν, ού φροντιώ, ούκ επιστρέψω πρδς έμαυ-
τδν, οδδενδς άξίους ήγήσομαι. Διά ποίαν αίτίαν; Κα\ 
γάρ ύμείς αυτοί, φησΙν, οί έν τάξει πατέρων, τοσού
τον άφεστήκατε τού θέλειν επίτιμων έαυτοϊς τε κα\ 
τοις έξ υμών, κάν εί τοίς έσχάτοις μεταποιοϊντο 
φαυλότητος, ώς συναναφύρεσθαι πόρναις. Συντεθύ~ 
κατε γάρ τοίς τετελεσμένοις. Πόρνας δέ φησιν ίδικώς 
τάς τού Βεελφεγώρ Εερείας. Βεελφεγώρ δί έστιν, ό 
καλούμενος Πρίαπος. Αί δέ τδ ούτως αίσχρδν τιμώσαι 
βδέλυγμα, πόρναι λοιπδν ομολογουμένως. Τετελε
σμένους δέ ονομάζει πάλιν τούς Ιερομύστας τού 
Βεελφεγώρ, άνδρες δέ ήσαν · είναι μέν δέ ούκ*άνεχό-
μενοι τούθ' δπερ είσ\, μεταφοιτώντες δέ μάλλον είς 
φρόνημα τδ θηλυπρεπές, λόγοις τε κα\ τρόποις 
άνοσίως μαλακιζόμενοι. θηλυδρίας δέ κα\ μαλθά-
κωνας τούς τοιούτους άποκαλούσί τίνες, οί γυναι* 
κείαις όλολυγαίς, καϊ κυμβάλοις χρώμενοι, περιθέον-
τές τινας δάδας ·* μυσταγωγείν ύπεκρίνοντο, τής τού 
Ββελφεγώρ αίσχύνης πληροΰντες τά παίγνια. ΈΟυον 
τοίνυν, φησ\, μετά τών τετελεσμένων, τουτέστι, 
μένοις προσήγον θυσίας τψ Βεελφεγώρ. 

Καϊ ό Λανς ό σντιων σντεχΛέκετο μετά 
χάρτης. 

ΜΖ'. Μετακομίζει τδν λόγον έπ\ τδν Τούδαν, τουτ
έστι, τοις έκ φυλής Ιούδα κα\ Βενιαμίν, οί τήν 
Ιερουσαλήμ οίκούντες έτι, καϊ τδ θείον έχοντες 
θυσιαστήριον (συνειστήκει γάρ ό ναδς), τά Μωσέως 
εντάλματα τηρείν έφασκον, κα\ τήν διά τού νόμου 
σύνεσιν έχειν. Άλλά καϊ αύτο\ λελατρεύκασι τή 
Άστάρτη, προσοχθίσματι Σιδωνίων. 'Αστάρτην δέ 
είναί φασι τήν παρ* Έλλησιν, ούκ οίδ' δπως, όνομα-
ζομένην 'Αφροδίτην. Έστηκε δέ τδ άγαλμα γυμνδν, 
καϊ ώς έν είδει πόρνης, αίσχημόνως άπογυμνούν τοις 
ά-άντων όφθαλμοίς κα\ τά άποπτα τού σώματος 
μέρη. Ούκούν ού μόνος, φησ\ν, δ Τσραήλ, καίτοι 
πλείστην δσην άβουλίαν νενοσηκώς, συνανεφύρετο 
πόρναις, κα\ μετά τών τετελεσμένων έθυεν άλλά ι καϊ 
αύτδς δ λαδς δ συνιών, » τουτέστιν, δ τήν έκ νόμου 
σύνεσιν έτι σώζειν ύποκρινόμενος, ι συνανεπλέκετο 
πόρνη. » Προσκεκυ/ήκασι γάρ, ώς έφην, τή'Αστάρτη. 

OSEAM ΡΙΙΟΡΗΕΤΑΜ. 134 

Α Qui volct, etiam alio sensu locura bunc inteUigei. 
Visiiat eniin universoruai Deus quos honorare el 
diligere voluerit. Eisi ad ignaviam dctorlos viderit 
nefandaque motientes, leniler incrcpilos ad saluia-
ria denuo impellil. Proindc divimis Patilus ad eos 
qui ad vilam laudabilcm vocali sunl :iSidisciplinain 
eustineiis, lanquam flliis vobis offerl se Dcus. Quis 
enim fttius, quem non corrigit paler 1 6 ? » Atlesta-
tur idem sapicntissimus Paroemiasles, iQucm enini 
diligii Dominus, casligat; flagellal autem omnem l i -
liiim quem recipit " . > Quare quos casligai, etiam 
\isilatione ul bonos et dileclos dignalur. Α quibus 
aulem est majorem in modum oflensus, eos neuli-
quam aspicil,lantum non dicens, iNon novi vos".» 
Nam ui acriplum esi, cOculi Domini super joslos".» 

Β Ergo, si peccaverint, iriquil, non visitabo, boc esl, 
ιιοιι mihi curae erit, non convertar ad eos, vilipen-
dam illos. Quam ob causam? Eteniin vos ipsi, in-
quil, qui in numero et ordine pairum esiis, tauium 
abest ul hujusmodi in vobis ipsis Iibcrisque veslris, 
quamvis exlreme sint iniprobi, nprebeudere veli-
lis, ul cum merelriribus commisceamrni. Imniola-
8Us enim cum inilialis. Merctrices proprie sacrificas 
Beelphegornominal. Esl aulein Beelphcgor qui I I U I I -

eupatur Priapus. Tam exsecrabilero turpiludincm 
eolentes, congruenlcr nieretrices fuerunl. Iniliaios 
porro vocat hieromysias Beelphegor, qui non susii-
nerent esse quod erant; scd potius in animos mu-
liebres immigrarcnt, verbis et moribus nefarie einol-

^ l i t i , quos nonnulli efFerainalos ei molles appellanl; 
qui cum femiueis ululalibus et cymbalis circumcur-
santes, inier faces sacra docere simulabant, pudenda 
Bielpbcgor ludicra ubeunies. Sacrificabani igilur ctnn 
iniliaiis, inquit, boc esl, iniiiali eranl illorum my-
sieriis, el cum adeo corrupiishominibus Beelpbegor 
sacrificia factilabant. 

μεμύηντο τά εκείνων, κα\ δμού τοίς ούτω κατεφθαρ-

7 8 Ε ί populus ille inlelligens adhcerebat mere-
trici. 

XLVH. Sermonem ad Judam derivat, hoc cst, ad 
triburo Juda et Benjamin, qui adbuc Jerusalem ba-
bitanlcs, et sacrosanclum aliare babenies (siabat 
enim templum) Moysis pnecepla servare, et inielii-

B geniiam legis liabere sc prolitebanlur. Verum ct ipsi 
divinis bonoribus Aetarlen, scatidalum Sidonionnn 
coluerunt. Aslarlen aulem esse aiunt apud Grsccos, 
nescio quare, Apbrodilen (Venerem) nominalam. 
Stal>at nudum simulacrum, forma scorti, parles illas 
corporis ab aspectu removendas minime iec|as orn-
niuin oculis torpiler exhibens. Quamobrein ιιοιι 
solum Israel, inquit, quamvis morbo amentia3 aff*v 
cms maxime, cum meretricibus raisccbatiir, ei emn 
iniliatis sacriOcabai; sed ι et ipse populus intelli-
gens, ι boc est, qui prudenliam legalera adbuc pne 
se ferebat, c meretrici adha?rebat.» Adoravcrunl 
cnim,uidixi , Asiarlcn. Salomon enfm libhJinosae ei 

" Hebr. xn, 7. I T Prov. u i , 12. , e Maiih. vn, 23. l» P.al. xxxui, lb\ 
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peregrioLC mulieri gralum facicns, delubrum ei con-
s i rux i t " . 

VERS. 15 . Tu autem, hrael, ne ignoret, et Juda, 
ne ingrediamini in Calgala, et ne ascendatit in do-
mum iniquitalis, et ne juretis viventeni Dominum. 

XLVHl. Dixi jam tolies, decem tribus in Samaria 
a prophelis nominari Israel; Judam vero, ei non-
nunquam Benjarain, duas Iribus m Jerusalem,Jud« 
pula el Beujamin. Loquitur in prxsens de aiubobus, 
ei utriusque muliitudinis morbum increpat. Yide 
enim quomodo Israelem ut perquam insipieniem el 
nieniis inopem, et eapropter eiiam desertorem fac-
tuin viluperel: siquidem insipienliao crimen repu-
tari scquuin est, cullibus idolorum frequenlandis 
delectari, el a cbariiale in Dcum separari. Significat 
ergo boc loco, ι ne ignores, ι ne sis fatuus, neve 
extrema insipienlia plenus. Pudefacit deinde babi-
lanles Jerusalem, nempe Judam, ut simulalorem el 
impie injuriosum, quod ambobus incedat; imo quud 
ambobus poplilibus juxla verbum prophel» claudi-
c e t s l . Fingebat enim sludium ei ainorem religionis 
ergaDeum, el sacrificia legibus instituta celebrabat, 
sed neutiquam adbuc ad d&inones ipsos adorandos 
properare desinebal, 7 9 e l s i i d n o n a d e 0 P a l a m » 
verum occulie et laienter. Quare beaius propbeia 
Ezechiel perfodere parieiem jussus esl; quo facio 
\ ld i t omnia idola Israel depicta tn parietibus. El ad 
ipsum uuiversorum Deus : « Yidisti , fili bominis, 
quid seniores domus lsrael facianl bic? unus^uisque 
eoruin ia cubiculoabscondUo«orum. Quia dixeruut, 
Dereliquit Domiuus, non vidii Doiuinus terram M . ι 
A i l iiem propheia, se aspexisse mulieres quoque 
gedenles ei plangentes Tbammuz, qui Grxcorum 
lingua esl Adonis. Perspice igilur, quo pacio, quam-
yis divinum templum venerabundi obirent, et cul-
tura divinum secunduru lcgem eibi proprium el pe-
culiarem esse siiuularent, nihilominus clandesiine 
cullibus absurdis et diabolicis, el Deo invisis se di-
videbanl. Quocirca c Tu Israel, > qui omnino de-
flexisli: de via < ne ignores, > inquit. ld esi.abbtinc 
ab imperilia; desislc ab hac (am vana el profana 
volunlaie ; adiuiue prudenliam legi ei propbeiis, 
sive Cbrislo ei Evangelio conseuiarieam. < Ει Juda 
ne ingredimini in Galgala, el in domum iniqtiiiatis 
ne ascendile, et jje juraie vivenlcm Doiuinuin. ι 
llaud eniin decoium esl per Dcum jurare, aique in 
lingua habere vivenlein Dominum, ei iuleiim ad-
dictum esseidolis clvilulos inanimos adornre.Con-
stiluii quippe Jeroboam unum in Belhel, allerum in 
Dan u . Non sinil igilur pietatcm erga Deura Gng^re 
per proiuinlialioneui nominis Domini, et nibiloini-
rtus ad idololatrias cuin ralione pugnanlesauferri, iu 
Galgala, et in domum iniquiialis ascendentes. Do-
iitum iniquiialis vocal Belhel. Quare? redditur eniin 
Beibel Domu$ Dei. Sed domns idoli facia esl, cum 
aliqua injuria et rei et cognomiuis: doinus namque 

Σολομών γάρ αυτή τέμενο; άν^δείματο, μαχλώση τε 
καϊ άλλοφύλφ γυναικ\ τά κεχαρισμένα πληρών. 

Συ δέ, ΊσραήΛ,μη άγνόει, καϊ"Ιούδα, μή είσαο-
ρεύεσθε είς Γά\ΙγαΛα, καϊ μή αναβαίνετε εϊς 
τδν οίκον της αδικίας, καϊ μή ομνύετε ζώντα 
Κύριον. 

ΜΗ'. Έφην ήδη πλειστάκις, δτι τάς μεν δέκα φυ -
λάς, 'τάς έν τή Σαρ.αρεία, τών προφητών οί λόγοι 
καλουσιν Ισραήλ· Ίούδαν γε μήν καϊ Βενιαμίν έσΟ* 
δτε τάς έν τοις Ίεροσο^ύμοις δύο φυλάς, ι ή ν τού 
Ιούδα, φημί, κα\ τού Βενιαμίν. Γέγονε τοίνυν περ\ 
άμφοΐν είς τδ παρδν δ λόγος, καϊ τήν έκατέρας πλη-
θύος άπελέγχει νόσον. θέα γάρ δπω; κατονειδίζει τδν 
Ισραήλ, ώς άσύνετον κομιδή, κα\ όλιγογνώμονα, 
ταύτητοι γεγονότα κα\ άποστάτην. ΕΓπερ άσυνεσίας 

; έγκλημα νοοίτ' άν είκότως, τδ ταίς τών είδωλων 
λατρείαις προσκείσθαι φιλείν, κα\ τής είς θεδν αγά
πης άπονοσφίζεσθαι. Σημαίνει δή ούν ένθάδε τδ, € μή 
άγνόει ,ι τδ, μή έσο μωρδς, μηδέτής είς λήξιν ήκούσης 
άσυνεσίας έμπλεως. Έντρέπει δέ πάλιν καϊ τούς έν 
τοίς Ίεροσολύμοις, τουτέστι τδν Ίουδαν, ώς ύποκρι-
τήν, καϊ άνοσίως υβρίζοντα, διά γε τού βαίνειν έπ ' 
άμφω, μάλλον δέ χωλεύειν έπ ' άμφοτέραις ταίς 
ίγνύαις, κατά τήν τού προφήτου φωνήν. Έπλάττετο 
μεν γάρ έπιτηδεύειν τε κα\ αγαπάν τήν είς θεδν 
εύσέβειαν, κα\ τάς κατά νόμον θυσίας έτέλει · άπήλ-
λακτο δέ ουδαμώς τού καϊ αύτοίς έπείγεσθαι τοίς 
δαιμονίοις προσκυνείν, εί κα\ μή λίαν άναφανδδν, 
άλλ' ούν κεκρυμμένως κα\ λεληθότως. Κα\ γούν ό 
μακάριος προφήτης Ίεζεχιήλ όρύττειν έν τψ τοίχψ 
προσετάττετο. Είτα τεθέαται πάντα τά είδωλα οΓκου 
Ισραήλ διαγεγραμμένα έπ\ τών τοίχων. Κα\ πρδς 
αύτδν ό τών δλων θεός · ι Έώρακας, υιέ άνθρωπου, 
ά οί πρεσβύτεροι οίκου Ισραήλ ποιούσιν ώδε ; έκαστος 
έν τψ κοιτώνι τψ κρυπτψ αυτών. Διότι είπαν Έγκα-
ταλέλοιπε Κύριος, ούκ έφορά Κύριος τήν γήν. ι 
Τεθεάσθαι δέ φησιν ό' προφήτης κα\ γυναίκα; καθ-
ημένας, κα\ θρηνούσας τδνθαμμούζ, δς έστιν "Αδωνις 
τή Ελλήνων φωνή. "ΑΟρει δή ούν, δπο)ς καίτοι τδν 
θείον περιέποντες ναδν, κα\ τής κατά νόμον λατρείας 
μεταποιείσθαι προσποιούμενοι, λεληθότως κατεμερί-
ζοντο πρδς λατρείας τάς αλλόκοτους κα\ δαιμονιώ-
δεις, καϊ θεψ κατεστυγημένας. Ούκούν · c Σύ μεν 
Ισραήλ, ι όλοτρόπως έκκεκλικώς, ι μή μάγνόει, ι 
φησ\, τουτέστιν άπόσχου τής άμαθίας, κατάληγε τής 
ούτως είκαίας κα\ βέβηλου γνώμης, δέξαι σύνεσιν 
τήν διά νόμου κα\ προφητών, ήτοι τήν διά Χριστού 
κα\ εύαγγελικήν. ι Καϊ Ίουδα, μή είσπορεύεσθε είς 
Γάλγαλα, κα\ είςτδν οίκον τής αδικίας μή αναβαίνετε, 
κα\ μή ομνύετε ζώντα Κύριον · · Κα\ γάρ έστι τών 
άτοπων, δρκιον μέν ποιείσΟαι θεδν, καϊ έπ\ γλώττης 
έχειν τδν ζώντα Κύριον, προσκείσθαι δέ τψ Υ.α) 
είδώλοις καϊ άψύχοις δαμάλεσιν έλέσθαι προσκυνεν 
'ΑπέΟετο γάρ Ίεροβοάμ, τήν μίαν είς Βαιθήλ , : % 
τήν έτέραν είς Δάν. Ούκ έα τοιγαρούν ύποκρίνεσ· ι 
μέν τήν είς θεδν εύσέβειαν, διά τού τδν Κύριον όνο 
μάζειν, κατακομίζεσθαι δέ πρδς έκτοπους ψευδολα-

"· 1Π Reg. χι, 5. " ΠΙ Reg. χνιιι, Ϊ1. " Ezecb. νιι, Ρ. . »» I I I Reg. χιι, 29. 
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τρείας, αναβαίνοντας εις Γάλγαλα, κα\ είς τδν οίκον χ Dei doinus idoli erasil, u l dixi. Iiaque aJicubi per 
τής αδικίας. Οίκον δέ αδικίας ονομάζει τήν Βαιθήλ. 
Διά ποίαν αίτίαν; διερμηνεύεται μέν γάρ ή Βαιθήλ 
οίκος θεοΰ. Άλλ* οίκος ειδώλου γέγονεν, άδικηθέντων 
τρόπον τιν?, κα\ τού πράγματος, κα\ αυτής δέ τ ή ; 
επωνυμίας * οίκος γάρ, ώς έφην, είδώλου γέγονεν δ 

08 Jeremisc de populo lsrael a i t : ι Quid dilecta in 
domo n*ea fecit abominationeut u ? ι Dixeril porro 
jure universorum Deus supcr iis qui sunl de tribu 
Juda el Benjamin: 4 Appropinqiial mibi populus hic 
labiis, cor aulem eorum longeesl a m c " . ι 

οίκος τού θεού. Κα\ γούν έφη που διά τής Ιερεμίου φωνής περ\ ττίς πληθύος τών έξ Ισραήλ · ι Τί ή 
ήγαπημένη έν τψ οίκψ μου έποίησε βδέλυγμα; · Φαίη δ1 άν είκότως δ τών δλων θεδς, έπί γε τής έξ 
Τούδα κα\ Βενιαμίν · ι Εγγίζε ι μοι δ λαδς ούτος χείλεσιν. Ή δέ καρδία αυτών πό££ω απέχει άπ ' 
έμού. * 

άιότι ώς δάμαΛις χαροιστρώσα, ούτως xapol-
στρησεν ΊσραήΛ. Kai rvr νεμήσει αντονς Κύριος 
ώς άμνόν έτ εύρνχώρφ. 

Μθ*. Σοφώς τις ημάς τών άγιων έπϊ τήν τού συμ< 

VERS. 1 6 . Quoniam sicut vacca mlro concitatus 
ett hrael.' Nunc patcet eo$ Dominus ut agnum in 
spatioto. 

XLIX. Sapientcr qtiidam sanelorum ad perscquen-
φέροντος θήραν αποκομίζει, λέγων ι Υιέ, μήζηλούτω ^ dam tilililatem noslram nos deducil, 8 0 cum a i i : 
σου ή καρδία αμαρτωλούς, άλλ* έν φόβψ Κυρίου ίσΟι 
ολην τήν ήμέραν. ι Ούς γάρ άν τις καταψέξειε, πώς 
άν έλοιτο ζηλοΰν; τοιούτον τι τψ Τούδα φησ\ν δ τών 
δλων θεός. Μή γάρ σοι γενέσθω πρόφασις είς άπό-
στασιν τδ παροιστρήσαι τδν Τσραήλ, κα\ οΙονε\ τής 
αγέλης άποδραμείν, έν Γσψ δαμάλεσιν, αίς είπερ 
οίστρος ένιζήσειεν, ήτοι βούτυπος (είδος δέ τούτο 
έμπίδος, δακνούσης ούφορητώς), αποφέρει τής αγέ
λης, κα\ όξεί φέρε σθαι δρόμψ παρασκευάζει λοιπδν, 
δποιπερ άν τύχη. "Η ούχ\ τούτο πεπονθότα τδν 
Τσραήλ εύρήσομεν; Απεφοίτησε μέν γάρ τών 
Ιεροσολύμων, κα\ τδν εαυτού αίπόλον άφείς, τουτ
έστι θεδν, δεινήν κα\ έπάρατον έποιήσατο τήν άπό-
στασιν. Μή ζηλώσης τοιγαρούν, ώ Τούδα, φησί' εί 

c F i l i , non aenriuietur cor inum pcccalores, sed iu 
limore Domini eslo loia dic * · . » Quos cnim quis 
culpaverit, quoiuodo imilari cupial? Tale quiddarn 
ad Juda universorum Deus : Ne le ad defeciionem 
sollicitet, inquit, quod Israel oesiro exagiiatus est, 
et tanqnam vaccae, quibus tabanum, aut βούτυπος 
cnm insedii (species est culicis, intolerabiliter mor-
deniis), ab arnienlo separat, atque ad celerem cur-
sum qua via dalur incilat. An non islud Isracli 
contigisse conslat? Discessit enim Hierosolyma, et, 
paslore stio relicto, hoc esl Dco, letram ac deie-
standam apostasin deeignavit. Ne igilur aemuleris, 
ο Juda, inquit. Quaravis enim inslar vaccae ODStro 
percilus Israel ad def eciionem profugit, tamcii fa-

γαρ κα\ έν Γσψ δαμάλεσι παροιστρήσας ό Τσραήλ C cinus audax non impune admiseril. Migrabit nainque 
φχετο πρδς άπόστασιν, άλλ' ούκ άζήμιον έσται τδ 
εγχείρημα αύτψ. 'Απελεύσεται γάρ αιχμάλωτος, κα\ 
τήν ένεγκούσαν άφε\ς, τήν Περσών κα\ Μήδων 
νεμηθήσεται. Ούκέτι θρασύς, κα\ οίονείπως έξήνιος, 
χα\ άτιμαγέλης (τοιαύτη γάρ άείπως έστ\ν ή παρ-
οιστρώσα δάμαλις), άλλ' έν ίσψ γεγονώς τοίς 
ήπιωτάτοις άμνοίς. Ταπεινδν γάρ άε\ κα\ περιδεές 
τών αιχμαλώτων τδ χρήμα, κα\ τής τού πάσχειν 
κακώς ελπίδος ού μακράν, και τή τών κρατούντων 
πλεονεξία κατηχθημένον. Εύρύχωρον δέ τήν Περ
σών τε κα\ Μήδων ονομάζει γήν, μονονουχ\ τοιούτον 
τι λέγων · Είς πλατεϊαν κα\ άκατάληκτον νεμηθή
σεται γην, κα\ πολλάς αμείψει χωρία;, ού τδν αύτδν 
έχων άε\ δεσπότην, άλλά πρδς τήν τού δεχόμενου 

capiivus et exlorris pairia, Persarum ac Medorum 
terras babiiabit, non amplius audax et effreois 
qnodammodo, ct a grege se disjungens (lalis eniin 
scmper est vacca ceslro stimulala), sed similis eril 
agnis mansueiissimis. Semper enim caplivi humiles, 
el meliculosi, el ab incomraodorum perpetiendorimi 
liniore hand procul absunl, et dominorum imperiis 
onerantur. Spaiiosam autem Persarum Medorum 
que regionem appellat, propemodum hujusmodi 
quidpiam dicens: In lerra lata el immensa babita-
bit, ei mullas regiones cum dommis mulabil. Quoc 
contingere potest etiam aniinae quae charilaletti 
erga Deum neglexit; circumagetur enim qwocunque 
(andem daemouibus collibuerit capiiva, roisera et 

μετανιστάμενος. Πάθοι δ* άν τούτο αύτδ καϊ άνθρώ- D imbellis. Alque insuper jure audiet a Deo : ι Eru-
που ψυχή, τής πρδς τδν θεδν αγάπης όλιγωρήσασα. diel te aposlasia lua , et malilia lua te redar-
Περιενεχθήσεται γάρ είς πάν ότιούν τών τοί; δαιμο· guel * Τ. » 
νίοις ήγαπημένων. Αιχμάλωτος, κα\ δειλή, καϊ άναλκις, κα\ δή κα\ δικαίως άκούσεται λέγοντος 
θεού * c Παιδεύσει σε ή αποστασία σου, κα\ ή κακία σου ελέγξει σε. ι 

Μέτοχος εΙδώΛων Έφραΐμ έθηχετ έαυτφσχάν- VERS. 17-49 . Particeps idolorum Ephraim posuit 
δαΛα, ήρέτιζε Χαναναίονς. Πορνεύοντες έζεπ?ρ- sibi scandala, et elegit Chananccos. Fornicaule$ for-
τευσατ% ήγάχησαν άτιμίαν έχ φρυάγματος αυ
τών . Σνστροφή χτενματος σύ εϊ έν ταίς χτέρνζιν 
αυτής, χαϊ χαταισχυνθήσοτται έχ τών θυσιαστή· 
ρΐων αυτών. 

Ν'. Έ τ ι τψ προφήτη πρδς τδν Τούδαν δ λόγοί, 
ύποπλαττόμενον μέν, ώς έφην, τδ μεταποιείσθαι 

nieati tunt, ti dilexerunt ignominiam ex fremilu 
eorum. Turbo ipirilut tu es in atis e/ui, et confun-
dentur ex altaribm tuit. 

L . Adbuc propbeiaJudam alloquilar, simulanicm, 
ul d i i i , sc lcgem ul propriam slbi capessere, ct 

8 4 Jer. x i , 15. M Isa. xxix, 13. 
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pietalis crga Dfum raiinnem non vulgarcm duccrc, Α ^ νόμου, κοΛ τήν είς θεδν εύσέβειαν ούχ έν μι 
ciim intcrca rlam a colcnilis dxuioitum siinulacris 
liaud abliorrerel. 8 1 Ergo, quod scqncbainr, ι ido-
lorum parlircps luclus csl Epbraiin, ι boc csl, 
Israel; sic emm noiniuatur a Iribu quac apud se 
rcruni poticbaiur, Jeroboami, inquam, de monle et 
tribu Epbraim oriundi. El qtiemadmoduin Judam 
vocal cam qiu* erat Hierobolytnis, regnauli liibui 
appellaiioncm suam scrvans; sic el in Isracl cum 
iiominal Epbraim, a iribti, pencs quain regmim 
cral, nominal. Parliccps igttur faclus csl idoio-
rum Epbraim, inquit. Adoravil enim ^Egyplio-
rum niimen, imnirum Apim, sive viiulum, qucm 
il l i pro Deu colebant. Fuil nihilonuiius partieepe 
impicialis el smmnao demenlix Cbananaeorum, qui 

ποιεϊσθαι λόγω, διανενευχότα δέ λεληθότως έπ 
χρήναΛ τιμάν τά τών δαιμονίων ινδάλματα. Ούχ 
« Γέγονε, ι φησ\ν, ομολογουμένως ι μέτοχος είδα 
Έφραΐμ, ι τουτέστιν, δ Ισραήλ. Ήνόμασται 
ούτως άπδ τής παρ* αύτψ κρατούσης φυλής, φημ' 
τής τού Ίεροβοάμ· ήν γάρ έξ δρους και φι 
Έφραΐμ. Κα\ ώσπερ Ίούδαν τήν έν τοΓς Ίεροσ 
μοις αποκαλεί, τή βασιλευούση φυλή τήν κλ 
τετηρηκώς, ούτως καϊ έπι τού Ισραήλ, δταν OVO;J 

τδν Έφραΐμ, άπδ τής βασιλευούσης φυλής πο:ι 
τήν όνομασίαν. Μετέσχε δή ουν δ Έφραΐμ είδοϊ 
φησί. Προσκεκύνηκε γάρ τω Αιγυπτίων σεβάσμ 
Ά π ι ς δέ ήν, ήτοι δάμαλις τδ εκείνων σέβας. Μετ: 
δέ ουδέν ήττον κα\ τής τών Χαναναίων άνοσιότι 

lam lurpe idolum, Bcelpbegor scilicei, colere et Β κα\ άμέτρου-φρενοβλαβείας, oi τδαίσχρδν ούτως εί 
λον περιέπειν τε κα\ προσκυνεϊν έγνώκασι, τδν Ε 
φεγώρ. Άλλά τούτο δεδρακώς δ Έφραΐμ, ι Έ0· 
έαυτψ σκάνδαλα.» Προσκέκρουκε γάρ τψ κα\ iizc 
νοντι, κα\ διασώζειν δυναμένψθεψ. < Ί^ρέτισεΧι 
ναίους, > άντ\ τού, Αιρετά κα\ άξιόληπτα πεποί 
τά Χαναναίων έθη · Ομοροι δέ ούτοι τής Ίουδ: 
χώρας, δυσσεβεις καϊ είδωλολάτραι. Και πρό; γ 
τούτοις, ι Πορνεύοντες έξεπόρνευσαν > οί έξ Ίσρ 
Δήλον δέ, δτι διά τοι τδ πέρα μέτρου, κα\ τού ε 
τως έπέκεινα τήν νοητήν έπιτηδεύσαι πορνείαν, 
είς λήςιν αίσχρότητος τής αποστασίας αύτοΓς ί 
σθαι τά εγκλήματα, « Ήγαπήκασι δέ κα\ τήν άτι, 
έκ φρυαγμάτων αυτών, ι τουτέστιν, έξ υψηλών α 
μάτων, άπερ είχον, έπ\ θεώ κα\ δόξη τή παρ* αύ 

adorare volueruul. Ycrum boc faclo Ephraim im-
posuil sibi scandala. Opiferum enim el daiorem 
Dcuin violavil. ι Elegit Cbananaeos, » pro, ipsorum 
consiieiudines ct ritus cleclione el imitaiione di-
guos rensuil. Eranl bi confines Judaeorum , homi-
nos scclerali cl idotolalrae. Insupcr < Foniicanics 
ornicati sunl, » Israclilae, sine dubio, quia im-
modcrate el plane inconvenienler fornicalioni, spi-
riiuali scilicct, studuerunt, ei sacrilega aposlasia 
sua ad lurpiiudtncm desccnderunl. ι Dilcxcrunl 
vero cliam ignomiuiam cx Iremilibtis coruin, > boc 
cbl, ex grandi fasiu ct jaclantia, propler Dcun», 
ei gloriam quam ab ipso capiebant. ltaque coni-
pressis spiriiibus prislinis inbonori el abjecli, misc-
rabilcs .ct omoium pedibus proirili rcvera evase- C Ούκούν άτιμοι κα\ κ α τ ε ^ μ μ έ ν ο ι , οίκτρο\ κα\ 
ruul. Non enira de caeiero vocabunlur l ibcri ; scd 
polius in conlunicliam et ignominiam vadem, cl 
sub dominis tyranuis erunt. Yeruiu licet bis onmi-
bus eiraul stoHdtseima muUiludo Epliraim subjecta 
sil, lamcn lu, Juda, il l i fuisti veluti quidani lurbo 
spirilu in alis volucrie. Norunl omiies volaiilia 
vento vcheraenti ea impellenie, ei lanium non 
cogenie, procul dubio volare celerius. Ergo prola-
psus eat Israel, deflexhque ad aposiasin. Tu vero 
fuisti ei ι turbo spirhus in alis. » Quomodo, aui 
qua ratione? Poslquara cnini vidit te, qui esses in 
lege instilutus, divinum teniplum assiduo irivisses, 
sacra legibus mandata pcregisscs, jam inertem ac 

πατημένοι γεγόνασιν αληθώς, τών αρχαίων φρυα^ 
των άπολισθήσαντες· κεκλήσονται γάρ ελεύθεροι 
ούκέτι · βαδιούνται δέ μάλλον είς ύβριν κα\ άτι^ 
κα\ ύπδπικροις έσονται δεσπόταις. Άλλ' εί καϊ 
τοις άπασι, φησ·ν, ή άνουστάτη τού Έφραΐμ ύπ 
χθη πληθύς· άλλ', ώ Ιούδα, σύ γέγονας αυτή oTc 
πνεύματος συστρο^ή, έν πτέρυξι πετεινού. "Εσι 
παντί που δήλον, δτι πάντη τε κα\ πάντως τά δι ι 
μενα, πνεύματος αυτά προσωθούντος βιαίου, μι 
ουχ\ κα\ έπαναγκάζοντο;, όξυτέραν τότε ποι; 
τήν πτήσιν. Ούκούν έξώκειλε μέν ό Ισραήλ άτ 
νευκώς είς άπόστασιν. Σύ δέ γέγονας αύτώ ι ΣΌΖ 
φή πνεύματος εν ταϊς πτέρυξι. ι Πώς, ή τίνα 
πον; Επειδή γάρ σέ τεθέαται τδν τψ νόμψ ι supinum iisdcnique pcccaiis iiligatum, niaiurius . . . . . . 

descivit. Yerumlamen in dedecus, el pudorem, et ^ αγωγουμενον, τδν Οείψ προσ^ήσαντα ναψ, κα\ 
ignominiam suam inveniet aluria sua. κατά νόμον τελούντα Ουσίας, όαΟυμούντα, κα\ 
Γσοις πλημμελήμασιν ένεχόμενον, όξυτέραν έποιήσατο τήν άποδρομήν. Πλήν είς αίσχύνην εύρήσ( 
κα\ έντροπής κα\ ατιμίας πρόξενα τά θυσιαστήρια αυτών. 

8 2 ltaqne quoniain qui videmur slare, ad bone- Ούκούν, δταν οί δοκούντες έστάναι, καλώς τε 
slam vilam ei iiulli reprebensioni affinem obligati, άνεπιπλήκτως όφείλοντες ζήν, νωθροί τε καϊ ^άΟ 
scgnes el ignavi in hoc invcnimur; imo, simililer 
ut alii, Dei beneplacitiini aspcrnaii, non solum in 
nos ipsos iniqui erimus, sed una nobiscum perdius 
eiiain aliis, duplex supplicium susiinebimus. Naiu 
cum seduciis el improbe vivenlibus ad iinaginem 
ci formam virluiis propositi csse debcbamus, oc-
«asio scandali facli sumus. Quid ad baec Cliristus? 
f Qui scandalizaverit unum de pusillis istis, qui in 

περ\ τούτο ευρισκόμεθα· μάλλον δέ κα\ έν Γσω 
άλλοις άθετεΐν ήρημένοι τδ άνδάνον τω θεψ, 
μόνους εαυτούς άδικήσομεν, προσαπολλυντες δέ 
έτερους, διπλήν ύπομενοΰμεν τήν κόλασιν. Δέον 
προκεϊσθαι τοις π:πλανημένοις,κα\ ζήν ούκ έθέλο 
ορθώς, είς εικόνα κα\ ύποτύπωσιν αρετής, κα\ σ: 
δάλου γεγόναμεν αφορμή. Τί ουν δ Χριστός ; ι 
εάν σκανδαλίση Iνα τών μικρών τούτων τών πιστέ 
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των είς έμέ, φησί, συμφέρει αύτψ, ίνα κρεμασθ|\ Α rae creduiH, expedtl ei u i suspendatar moh asi-
μύλος όνικδς περ\ τδν τράχηλον αυτού, κα\ καταπογ-
τισθήέν τψ πελάγει τής Θαλάσσης. · 

ΚΕΦΛΑ. Ε'. 

Αχούσατε ταύτα, οί Ιερείς, χαϊ προσέχετε, οϊκος 
^ΙσραήΛ, χαί νϊχος τον βασιΛέως, ένωτίζεσθε, 
διότι πρός υμάς έστι τό χρϊμα, ότι παγϊς έγενή-
&ητε τή σχοπιςι, χαϊ ώς δίχτνρτ έχτεταμέτον 
έπϊ τό Ιταδνριοτ, ό οί άγρενοντες τήν θήραν, 
χατέπηξατ. 

ΝΑ'. Προκατητιάσατο τδν Ίούδαν, ώς πνεύματος 
συστροφήν γεγονότα τψ Ισραήλ, κατά γε τδν άρτ!ως 
ήμίν προειρημένον τρόπον. ΜεΘίστησι δε λοιπδν τδν 
τής έπιπλήξεως λόγον επ\ τούς τής άπατης κα\ τής 

naria iti collo ejus, ei demergaiur in profundum 
mar is M . · 

CAP. V. 

VERS. 1 , 2. AuJite hac, iacerdotes, et attendite, 
domut hrael, et domus regtt, auribut percipite, quia 
nd vos e$t judicium, quoniam laquem facti estis 
speeulationi, et itcut rete expansum super Itabyrium, 
quod qui capiani venaiionem, depanxerunt. 

U . Accusavit aiuca Judam, «t turbinem spinlus 
facium Isracli, juxta rnlionem a nobis modo expli-
catam. Deinceps verbn objurgalionis ad faliaci» 
et deceptionis inveniores, ct ad morbi el amcnike 

πλάνης εύρετάς, κα\ τήν της αποπληξίας αύτοίς Β auclores convertii. Ηί eraiU sacerdotcs emen 
προξενήσαντας νόσον. Ούτοι $έ ήσαν οί Ιερείς οί ψευδ
ώνυμοι , καϊ ούκ εξ αίματος τού Αευί, άλλ* ώνητήν 
έχοντες τήν Ιερωσύνην, και χρήμασιν έκπριάμενοι 
τδ δειν είδωλοις Ιερουργείν. Γέγραπται γάρ περ\ τού 
Ίεροβοάμ, δτι ι *θ βουλόμενος έπλήρου τήν χείρα 
αυτού, και έγίνετο Ιερεύς τών υψηλών, ι "Ερπει δή 
ούν είκότως ό λόγος έπ' αυτούς τε τούς Ιερουργούς, 
κα\ έπ\ τδν οίκον τού βασιλέως, συμπεριειλημμένου 
ταίςαΐτίαις κα\ αυτού τού Ισραήλ. 01 μέν γάρ τά 
πρδς σύσταση τής ειδωλολατρίας έφασκόν τε κα\ 
Ιδρων, βωμούς άνιστάντες, σπονδάς κα\ θυσίας 
προσάγοντες, καϊ τήν της άπωλείας τοις άπατωμέ-
νοις κατευρύνοντες τρίβον. Εύρετα\ δέ τής πλάνης, 
cl βασιλείς. Τοιγάρτοι φησί προς αυτούς, δτι « ΠαγΙς 

lilo nomine, nec de sanguine Lev i ; ut poseent 
idolis sacriflcare, eaccrdoiium prctio aibi compa-
raverant. Scriptum ost enim de Jeroboam : t Qui-
cunque votebat, implebat manum suarn, et fiebat 
sacerdos excelsorum **. » Jure igitar &ermo proce-
dii ad sacerdoies ipsos et ad doroum regis; ei 
Israel ipse simul accusatur. Il l i enim quae ad idolo-
lairiam consiiluendara perlinereiu el dicebanl et 
faciebant, aras erigeirtes, libamina et victimas offe-
renlcs, et perdiiiouis riain seduciis dilatnntes. 
Arcbitecli atilem erroris erant reges. Proinde ad 
iiJos a i i : ι Laquei facli eslis speculationi. ι Spe* 
oulationem ?ocat sub sacerdolibus (qni qutdem 
eranl veri sacerdoie*), et sub ipsis principibus 

έγενήθητετή σκοπιά.» Σκοπιάν δέ λέγει τήν ύπό γε C speculalionera , &eu curam populi. Spccalatilar 
τών Ιερέων, είπε ρ ήσαν δντως ιερείς, χχ\ ύπ* αυτών 
δέ τών ηγουμένων περισκοπουμένην πληθύν * Έ φ -
ορώσ( γάρ αυτοί τδ υπήκοο ν ή κα\ άφορώνται παρά 
τών ύπδ χείρα, κα\ δποιπερ άν τοίς κρατούσι δόξειε, 
παρατρέπουσι τδ ύπήκοον Ιπεται δέ τοίς τών ηγου
μένων θελήμασι τδ ύπεζευγμένον. Γεγόνατε τοίνυν, 
φησ\ν, ώς παγ\ς τή ύφ* υμών έπισκοπουμένη πληθύΐ, 
ήτοι τή είς υμάς άφορώση τυχόν, ι Γεγόνατε δέ καϊ 
ώς δίκτυον έκτεταμένον έπϊ τδ Ίταβύριον. ι Όρος δέ 
τούτο περιφανέστατον, έν τή Γαλιλαία κείμενον, 

enim ipsi, el inspicitial subdiios; aut eiiam inspi-
ciuntur a subdiiis, et quo dominis visnm fdcrit, eo 
subdiios avertuni, 8 3 Φ " voluutaiem principum 
seqounlur. Fuistis igiiur, ioquit, u l laqueus mulli» 
tudini quam speculamini, aol fortasae tpiae vos 
speculatur, € et fuistis u i rete expansum super 
Itabyrium, ι qui est mons Galilaeoe nobilissimus, 
ferarum aviumque venaiu longe dilissimus propier 
celsitudinem, arboribus ac fruticibue densissimus. 

πλείστην τε δσην κα\ άμφιλαφή τήν άγραν έχον 
θηρίων τε χαί πτηνών, διά τδ ήρθαί τε ύψού, και καταδασύνεσθαι σφόδρα δρυμοίς τε κα\ λόχμαις. 

Έγω Οέ παιδεντής ύμίάτ , έγω ίγτωτ τόν D ^ERS- 3. Ego vero eruditor ve$ter, ego cognovi 
Έφραΐμ, χαϊ ΊσραήΛ ούχ υπέστη άπ' έμον. 

ΝΒ^. Οί μέν ούν Ιερείς, >.α\ μήν καϊ οί έξ αίματος 
βασιλικού, λίνον, καϊ πάγη, κα\ θήρα γεγόνασι τοίς 
λαοίς, θυμι?ν τοίς δαίμοσιν έπιτάττοντες, κα\ πρό 
γε τών άλλων δρώντες αύτο\, κα\ φρονείν άναπείθον-
τες ά μή θέμις, κα\ τοίς άνοσίως έξηυρημένοις πλά
νης έτερους προσεπάγοντες τρόπους, τά υψηλά, 
φημ\, τδν Βεελφεγώρ, τδ τών Σιδωνίων βδέλυγμα, 
τδν Βάαλ, τδν Χαμώς. "Εσεσθαι δέ αυτών παιδευτής 
αύτδς, κα\ ούκ είς μακράν, επαγγέλλεται, ώς δσον 
ούδέπω τά έκ θυμού κα\ οργής έπιθήσων κακά. 
"Εχει δέ τδ άτρεκές δ λόγος. 01 μέν γάρ έξ οίκου τού 
βασιλικού δειναίς κα\ άφύκτοις ένισχημένοι συμφο-
ραις, οί μέν διολώλασι, κατά γε τήν πίστιν τών ίερών 

Ephraim, et hrael non recesiil α me. 

L l l . Sacerdotes igiiur, aique eiiam regio «angui-
ne prognati rete, et laqueus, ei venalio populo facii 
eunl, incensum dxmonibus adolere jubeolee.el anle 
alios ipsi et facientea, et sentire suadentea nefaria, 
et aliorum impia iuventa : excelsa, inquam, Beelpbe-
gor, abominalionem Sidonioruin, Baal, Cbanvosnovis 
rationibus seduciionis anipliiicanlee. Fore aeiem ae 
eorum erudilorem, nec ila inultoposl, pollicetur, ut 
niox pro furore ei ira sua poenis eo» prosecuiurus. 
El verus est senno. Nam qui erani de domo regia, 
alrocibus ei inevitabilibui malis constricti, alii pe* 
rieruni, j uxu uarraliuiietn sanctarum Liuerarum; 
aliiabierun(,BabyIouiorum Mcdorumquc tyramiidcm 

u Matlii. xvui, C. »9 I I I Reg. xui , 55 . 
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perlaturi. Occisi stinl aiilcm miscre, imo justc, Α Γραμμάτων οί δέ άπώχοντο, ταίς Βαβυλωνίων κα 
pscudosaccrdotcs, οι pixunia gradmn liuitc adc-
pl i , alii a Jebu, nlii a Josia, qui fnil cx iribu Juda 
sive Oavid s o . Aiquc hoc vir Dci , sacriiicante ali-
quando Jcroboam ct sianie ad allarc, valicinatus 
ust, bis verbis : « Allare, ahare, ba2C dicil Doniinus: 
Eccc nascitur ftlius in domo David, Josias nomcu 
<jus, ci poncl supcr le saccrdoles excelsorum, sa-
crilicanlcs super ic Iiaque comminaius cst sc ca-
siigaiurum in fuiore el ira speculaiioni laqueum 
factos, saccrdolcs, inquam, cl sanguinc regio pro-
crcaios. Neuliquaiii vcro inaccusaium diini i l i l eum 
qui dcceplus csl, pula Israclcm. Idcirco, inquit ,c cgo 
cognovi Epiiraim, ci lsrael non recessil a mc. > 
Ac si dical: Quis esi isle qui cclat me consilium, 

Μήδων πλεονεξίαις ύποκεισόμενοι. 'Αποτεθνήκαα 
δέ άΟλίως, μάλλον δέ δσίως, οί ψευδώνυμοί τε κα 
χρήμασιν Ιερείς, οί μέν ύπδ Ίηού, οί δέ ύπδ Ίωσίου 
γεγονότος έκ φυλής Ιούδα, ήτοι Δαβίδ. Τούτο ό άν 
θρωπος τού θεοΰ, Ούοντός ποτε τού Ίεροβοάμ κο 
έφεστηκότος τψ θυσιαστηρίψ, προεφήτευσε, λέγων 
< θυσιαστήριον, θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος 
Ιδού υίδς τίκτεται έν οίκω Δαβίδ, Ίωσίας δνομ 
αύτώ· και Ούσει έπ\ σέ τούς Ιερείς τών υψηλοί 
τούς έπιθύοντας έπ\ σοί. · Ούκούν έπηπείλησε παι 
δεύσειν έν Ουμψ κα\ όργή τούς τή σκοπιά πάγην γε 
γονότας, ίερέας τε φημί, κα\ τούς έξ αίματος βασι 
λικού. 'Ακαταιτίατον δέ ουδαμώς τδν ήπατημέν( 
ήφίει, τουτέστι, τδν Ισραήλ. Ταύτητοί φήσιν <Έγνι«. 

ι Cognovi enim Epbraini, > inquii, c cl non reccs-
si ab Israel; > — 4 Deuscnim appropiuquans cgo 
suin,etnon Dcus de longe. Si abscondeiur bomo 
iu occullis, el ego non videbo cum 3 1 ? ι Ει iierum : 
c Non a meabscondelur quidpiam 3 3 ? 1 

conlinciis verba in cordc, ei nic putat possc lalere ? ^ τδν Έφραΐμ, καϊ Ισραήλ ούκ άπεστιν άπ' έμο\ 
Τ1σον δή τούτο έκείνφ · Τίς ούτος, δ κρυπτών μ 
βουλήν, συνεχών βήματα έν καρδία, έμέ δέ οΓετ< 
κρύπτειν; Έγνωκα γάρ τδν Έφραΐμ, φησί, κ< 
ούκ άφέστηκα τού Ισραήλ, ι θεδς γάρ έγγίζο 
έγώ ε ίμ ι ,κα \ούχ ι θεδς πό^ωθεν . Εί κρυβήσετο 
άνθρωπος έν κρυφαίοις, κα\ έγώ ούκ δψομαι αύτδν; 
Κα\ πάλιν, ι Μή άπ' έμού κρυβήσεταί τ ι ; » 

Αιότι rvv έζεπόρνενσεν ΈφραΧμ, έμιάνύ 
ΊσραήΛ, ούκ έδωκαν τά δια€ούλια αυτών τί 
έπιστρέψαι πρδς τόν θεδν. αυτών, δτι πνενρ 
πορνείας έν αύτοίς έστι, τδν δέ Κύριον ούκ έ: 
έγνωσαν. 

ΝΓ'.Επειδή γάρ είς νεφρούς δράκα\καρδίας δτι] 

£ 4 V E R S . 4. Quia nunc (ornicatus esl Ephraim, et 
conlaminams est hraei, non dederunl cogitaiiones 
suas, ul revcriQulur a<l Deum, quia spirilus forui-
calionis esl in ipsis, Dominum vero non cognove-
runl. 

L l l l . Quoitiam cnim renes et corda intucitir 

uiiivcrsorum Deus el prorsus nibil esl i l l i inaspe- q δλων θεδς, άποπτον δέ αύτψ παντελώς ουδέν, έγνι clabile " , cognovii foruicalum esse, ei ad fastigium 
improbitalis pervcnisse Israel, sive Epbraim. Ve-
rumlamen nec ad punclum lemporis poenilemise 
cogitalionem sallem suscepil, quod a spiritu forni-
cario esscl occupatus, vcrumquc Duminiim qua?-
rcre nollel. Yerum csi igiuir quod ail Salvaior : 
< Ncmo poiesl duobus dominis servire 3 8 . i 

VERS. 5. Et humiliabitur injuria hrael in faciem 
ejus. El hrael, el Ephraim infirmabunlur in hii-
(juilalibus auis ; el Uifirmabitur quoque Judat <um 
cis. 

L I V . lnjiiriani bic appcllai dciestandam supcr-
biam : csl cnim injuriosus snperbiis. Humilialum 

κεν, δτι πεπόρνευκε μέν, κα\ είς άκρον ήκε φαυλ 
τητος δ Ισραήλ, ήγουν δ Έφραΐμ- πλήν ούδ\ δσ 
είπείν, είς νούν καϊ καρδίαν κάν γούν τδ χρήν 
μετανοεϊν είσεδέξατο, διά γε τδ κεκρατήσΟαι ι 
πορνεύει αύτδν άναπείθοντι πνεύματι, κα\ τδν άλη1 

Δεσπότην μή έθελήσαι ζητεΐν. Αληθές ούν δτι, κα 
φησιν δ Σωτήρ, t Ούδε\ς δύναται δυσ\ κυρίοις δο 
λεύειν. > 

Κα\ ταπεινωθήσεται ή νβρις τού ΊσραήΛ « 
πρόσωπον αυτού. Καϊ ΊσραήΛ καϊ 'Εφρα 
άσΟενήσονσιν έν ταΐς άδικίαις αυτών καϊ άσΟ 
νήσει καϊ Ιούδας μετ αυτών. 

ΝΑ'. Τβρ ιν ένΟάδε φησ\ τήν έπάρατον υπεροψία 
υβριστής γάρ ό άλαζών. Ταπεινωθήσεσθαι τοίν 

ergo iri supcrbiam Waelis inquit, ubi illa passus Β φησι τήν ύπεροψίαν τού Ισραήλ, έκεΤνα παθόντο 
fneril, ct mcritissimo, quai el bumilem illuin, el 
uriserandum, cl abjectum, ci matcria de Deo glo-
riafidi de&Uiuttim, supernaque el pairia libcnalc 
spoliaium Tcddent. l n facieni porro ejus iujuriani 
revcrsuram, -iiiielligenditm est omue gcnus iguo-
miniac quodammodo simile forc plagis in facie ac-
ccpiis. Et ait infirmandos siinul cum Juda Israe-
litas. Nara Syriae et Persaruin rcges in Samariain 
bostiliicr grassati, non sivcruni immunem esse 
Judam : Israelis quippe urbibus cliaui honaullas 
ad tribum Jwda el Bcnjaiiiin pcniiienlus addide-
rtinl. Univcfsam anicm calamilalcm ciira dubiia-

3 0 I V Reg.x, 11. 
3 1 Matlb. γι, 24. 

111 Reg. xm, 2, " Jer. X X I I I , 23. 

y.a\ σφόδρα δικαίως, & κα\ ταπεινδν αύτδν έμελ) 
άποφαίνειν, οίκτρδν κα\ κστερ^ιμμένον, κα\ αύχ 
μάτων έρημον τών έπ\θεψ, κα\ αυτής δέ τής άνωΟ 
καϊ πατρψας αύτοΖς ελευθερίας έστερημένον. Τδ 
είς πρόσωπον αυτού τήν ύβριν άποστραφήσεσΟ; 
νοητέον διά τδ πάν εΐδος ατιμίας έοικέναι πως τ( 
κατά πρόσωπον πληγαις. 'Ασθενήσειν δέ όμού · 
Ιούδα φησ\ τούς έξ Ισραήλ. Καταδηώσαντες γ 
δ τε τής Συρίας κα\ Περσών βασιλείς τήν Σαμάρι κ 
ούκ άπλήγα συγκεχο>ρήκασι διαμειναι τδν Ιούδα 
προσΟέντες ταίς τού Ισραήλ πόλεσι καί τινας τ 
ανηκουσών τοίς έξ Ιούδα καϊ Βενιαμίν. Ό τ ι δε άπάα 

23- 3 3 Jcr. xxxviii, 14. " Jer. xi,20; Hebr. ιν, j 
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αύτοίς συμφοράς προμνήστρια γέγονεν ομολογούμε- [ 
νως ή είς θεδν ασέβεια τε χα\ ύβρις, δεδίδαχεν, 
ειπών, μή άν έτέρως αύτοίς τδ τής ασθενείας συμ-
βήσεσθαι πάθος, άλλ' ή μόνον, δτι« Άσθενήσουσιν έν 
ταίς άδικίαις αυτών, ι Χρήσιμον ούν άρα κα\ 
τιμαλφέστατον αληθώς ή είς θεδν ευσέβεια, δι* ής 
άν γένοιτο κα\ τδ εθνών δύνασθαι κρατείν, κα\ πάντα 
ίσχύειν κατορθούν ευκόλως. Κα\ άληθεύων έφασκεν ό 
Σωτήρ, δτι c Χωρίς έμού ού δύνασθε ουδέν. > Ψάλ
λει δέ που και ό Δαβίδ, όρθά φρονείν ήρημένος, 
ι Ισχύς μου κα\ δμνησίς μου ό Κύριος. > 

Μετά προβάτων καϊ μόσχων Λορεύσονται, τού 
έκζητήσαι τόν Κύριον, καϊ μή εύρωσιν αυτόν · 
οτι έζέκΛινεν άπ% αυτών, ότι τόν Κύριον έγκατ-
έΛιπον· Οτι τέκνα άΛΛότρια έγεννήθησαν αύτοϊς. 
ISvr καταφάγεται αυτούς ή έρνσίβη , καϊ τούς 1 
κΛι\ρονς αυτών. 

ΝΕ'. Αληθές όράται 6ta πραγμάτων, οτι καθά 
φησιν ό θεσπέσιος Παύλος, αδύνατον αίμα ταύρων 
κα\ τράγων άφελειν αμαρτίας, κα\ έστιν απρόσιτος 
διά νόμου θεός. Νόμον δέ φημι, τήν κατά νόμον λα-
τρΐ ίαν, τήν δι* αίμάτων κα\ Ουσιών. Ούκούν κάν 
π^οσάγοιεν οί έξ Ισραήλ τά νενομισμένα θύματα, 
τών άνοσίως αύτοίς έπταισμένων έξαιτούντες τήν 
άφεσιν, ήγουν τήν πρδς τδν θεδν ζητούντες οίκείω-
σιν, ούκ άν έφίκοιντο, φησ\ν, ούδ' άν έξανύσειαν τδ 
εύρίσκειν δύνασθαι τδν θεδν, άλλ* ούδ' άν γένοιτο 
προσιτδς τοίς ούτω μεταγινώσκουσιν. Ευρίσκεται γάρ 
διά μόνης τής έν Χριστψ ζωής, ής άν νοοίτο προ-
εισβολή τδ (&ήμα τής πίστεως, κα\ προσέτι τούτψ τδ 
σωτήριον βάπτισμα, τήν έν πνεύματι. πρδς θεδν οί-
κείωσιν προξενούν. Ούκούν, ούκ άν εύροι τδν Κύριον 
6 Ισραήλ διά γε τής κατά νόμον λατρείας. Έκ-
κέκλικε γάρ άπ' αυτών, δτι καϊ αύτο\ καταλελοίπασιν 
αύτδν, άποπηδώντες τοσούτον, ώς καϊ τέκνων άλλο-
τρίων γενέσθαι πατέρες, ι Αλλότρια δέ τέκνα ι 
φησ\, τά οίον έκ μήτρας, καϊ έξ αυτών τών σπάργα
νων, ταίς τών ειδώλων άνακείμενα δόξαις, προσ-
αγόντων τάχα που τοίς δαιμονίοις τά χαριστήρια, κα\ 
τάς έπ\ ταΐς ώδισι θυσίας, τών γεγεν[ν]ηκότων. Τέκνα 
τοίνυν αλλότρια, τά μή έν θεψ · ή καθ· έτερον τρό
πον, τά έκ γυναικών αλλογενών. Έπεμίγνυντο γάρ 
άπερισκέπτως οί έξ Τσραήλ ταίς τών εθνών θυγατρά-
σιν, είδωλολατρούσαις έτι, καίτοι τού νόμου λέγον
τος έναργώς τδ, μή δείν συνάπτεσθαι γαμικώς τοίς 
άλλογενέσι. ι Τήν θυγατέρα σου γάρ , φησιν, ού 
δώσεις τώ υίψ αυτού, κα\ τήν θυγατέρα αυτού ού 
λήψη τψ υίψ σου * άποστήση γάρ τδν υίόν σου άπ* 
έμού, κα\ πορευθείς λατρεύσει θεοίς έτέροις.» Επειδή 
ταύτα δεδράκασι, « Καταφάγεται αυτούς ή έρυσίβη. » 
Σημαίνει δέ πάλιν αίνιγματωδώς διά τούτου τήν 
έσομένην αύτοίς κάκωσίν τε κα\ βλάβη ν έκ τής τού 
πολέμου προσβολής, ούκ άνικάνως έχούσης έρυσίβης 
δίκην άφανίσαι δεινώς αυτούς τε κα\ τά αυτών * 
τούτο γάρ οί κλήροι. "Οτι δέ μή είς ύπέρθεσιν και 
άνακωχήν δ πόλεμος, άλλ' ευθύς καϊ καταπόόας , 
στ^πληροφόρηκεν είπών* < Νύν καταφάγεται αύτοΰς 
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lionem importassc illis impiclalcm el injuiiam iu 
Deuni ilocuil cuin dixil , non aliter ipsis inaltim 
infirmilatis cvcnlurum, nisi quiac inlirmabunlur in 
iniquilatibus suis .i Ulilis igitur, et rcs profeclo bo-
noris plenissima pieias erga Deum, cujns opc eiiaui 
bostes domari, ei omnia iieri cuin laude aique vir-
lule facile qucant, ac verus esi Salvaior cum di-
c i l : t Sine me nibil potesiis facere " . » PsaHU et 
David alicubi ex vcro sensu : c Foriitudo cl laos 
inea Domiuus » 

8 5 VERS. b> 7· Cum ovibus ei vilulis ibunt, ui 
quarant Dominum, et non invenient eum ; declina-
t i l enim ab illis, quia Dominum reliquerunt, et 
filii alieni nali sunt. iYnnc devoravit eot rubigo, el 
sories eorum. 

LV. Res ipsa comprobat quod divinus Paulus ai i , 
sanguiiiem laurorum aul bircoriun abolerc pcccata 
ιιοιι possc **, el pcr legem acccssum ad Dcum nou 
d a r i , legcm aotcm dico ciihum secundum legem, 
per sanguiues cl sacrificia. Ilaque, licet offcrant 
Israelitai boslias legilimas, scclerale faciorum suo 
rum condonalionem petenles, sive conjunciioiietn 
cum Dco et amlciliain qua?renies, non eam assc-
quenlur, inquil, neque proticicnl ad Dcum invc-
niendum, ncquc lali modo poeuiientibus adiius ad 
eum palcbit. Per solam quippe vitain in Chrisio 
invcuiltir, cujus prxvius ingressus jiaberi poiest 
verbum fidei, el cum co salulare baplisroa, faiui-
liarem cum Deo coiijunciiouem in Spirilu eOiciens. 
Quare lsrael Dominum pcr lcgis ca?remoiiias non 
inveniel: dcclinavil eniin ab ipsis, quoniam el ipsi 
dercliquenml cum, usque adeo rcsilienlcs, ut el i i -
liorum alienorurn palres iicrenl. t Alienos filios ι 
nominal , qui quasi cx ulcro el ab ipsis cunabulis 
cullui idolorum addicii sunl, parcnlibus foisiian 
eos diiMnonibus pro munerc graiiarum, el in sa-
criiicium pro felici panu oblcnlo offereinibos; aul 
al i lcr , qui nati sunt cx mulicribus alienigcnis. 
Ciira ulluin qnippe pudorcm qui dc Israel erant, 
cum genluim Gliabus c i iami ium idola colenlibus 
corpora copulabanl, lamcisl lcx.bujusmodi nupvias 
expresse.vetaret. Ait enim : < Filiam luatn non da-
bis Γιΐίο ejus, el filiain ejus nou accipies (ilio luo : 

) avertcl enim (ilium Uium a mc , et vadcns servict 
diis alienis · · . > Q.ioniam auiein basc fecerunl, t dc-
vorabil eos rubigo .i Per quod ul iu acnigmaie signi-
lical, quam aiHiclioncm danuiumque subiluri sinl 
ex impressioiiu bosiili, cujus non ininor vis erit 
quam rubiginis ad ipsos, et qux ipsorum sunl mi-
serc disperdcnda : boc inim sunl clerj, sive sorles. 
Quod voro bcibim litra procraslinaiionem el i » -
dutias in vestigio sit, ccrlo aslruil, jcum dick: 
ι Nunc comcdei c«s rubigo. ι Perinde ae si dicat: 
Vcrba inca irislium expcrienlia scquenlur, prope 
suni ja in ,e t ante lorcs XTumiiai. 8 6 Rcsl*Jbit i g i -

·· Joan. xv, 5. 3 7 Psal cxvn, I I . J H Hcbr. ix, 12, 8 9 Dcut. Vn, δ, 4. 
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tur Deiirn lanlenlibus, ut eum, quamvis qucereutes Α ή έρυσίβη. > "Ομοιον ώς εί λέγοι · Κατόπιν ήξει 
λόγων τών ανιαρών ή πείρα · εγγύς ήδη κα\ 
θύραις ή συμφορά. Περιέσται δή ούν τοίς λυπ< 
θβδν, τδ μήτε εύρίσ«ειν αύτδν δύνασθαι, κα 
IXotvco ζητεί/, γενέσθαι δέ κα\ τέκνων άλλοτε 
πατέρας, τουτέστιν, ούκ ευγενείς κα\ γνησ 
Ιχειν καρπούς (ούτοι δ' άν εΐεν οί έξ. αρετής τε 
αγίας ζωής) * άπολέσθαι δέ μάλλον, καθάπερ έρυ< 
τιν\ τή σφών αυτών περιΰραυομένους κακία 
άθλιότητι,και προσέτι τούτοις και αυτούς ζημιού 
τούς παρά θεού κλήρους. Περ\ ών καλ δ θεσπέ 
ψάλλει Δαβίδ, πρδς τδν τών δλων Σωτήρα θι 

•nveiiire nequeatit, Ganlque alieiioruin filiorutn pa-
tres, hoc eet, non babeant nobilos cl gcrmanos 
fruclus, quos vinus et sanclhnonia viiai profeiunl ; 
pereaul autem poiius, u( rubigiiie qiiadain sua 
ipsorum improbiiale el miseria eonfecti aique eon-
sumpii. E i oibilominus doiiata» a Deo sories dam-
na accipiaut, de quibus el divinus David umver-
sorum SaWatori Deo canil: c In maoibus tais sor-
les roea;%\ ι Omnis quippe sors et omnts pars 
nosira in potesiaie Dei est, ei ipse esi qui coronas 
disiribuil. 
t Έν ταίς χερσί σου ol κλήροέ μου. » "Απας γάρ ημών κλήρος, κα\ πάσα μερίς έν εξουσία θεού, 
αυτός έστιν δ τών στεφάνων διανομεύς, 

VEES. 8, 9. Clnngiu tuba $uper coties, ionato m -
per excelsit* prccdicale in domo ών, Mente exci-
dit Benjamin, Ephraim in desolationem faclui esl. 
Jn ditbu* correplionit ia tribubu* hrael oitendi 
fidelia. 

L V I . Plania verbis dicluro esl supra, delcsiabi-
lera Jeroboa.iv ciuu filulis aureis etiam alios ques-
dam idoJolalriae pesiuerique erroris raodos apud 
lsraelitae inlroduxfese. Superstiiiosis enim rilibtis 
Cbamos ei Deelpbegor in monlibus et colbbus 
sub qoerce, ei popuio, el arbore umhrosa venera-
banlur. Yisebantur autem, ttt d ix i , etiam in ttetbd 
et Dan viiuli aurei. Ει bacc quijem laraelis sedu-
eiio fuU. Judaa atttem, sive Benjaroin, oibilominus 
•educti sunt, ei Astarlee, offendiculom Sidonioruiu 

Β ΣαΛχίσατε σάΛχιγγι έπϊ τους βουνονς, ήχήc 
έχϊ τώτ ύψηΛωτ, κηρύξατε έτ τψ οϊκψ ¥Qv · Ί 
στη Βεηαμϊν, 'ΕφραΧμ είςάφαησμύν έγένετο. 
ήμέραις έΛέγ/ου έτ τα7ς φνΛαΤς τον Ίσρ 
έδειξα χιστά. 

NCp. Οροείρηται σαφώς, δτι πρδς ταίς δαμέ 
ταίς χρυσαίς κα\ έτερους τοίς έξ Ισραήλ είδωλ 
τρίας ολέθρου τε καϊ πλάνης είσκεκόμικε τρόπ< 
επάρατος Ίεροβοάμ. Έθρήσκευον γάρ έν δρεσι 
βουνοίς τδν Χαμώς, τδν Βεελφεγώρ, ύποκάτω δ*( 
και λεύκης, και δένδρου- συσκιάζοντος· ήσαν δε 
έφην, κα\ έν Βαιθήλ κα\ έν Δάν αί χρυσοί δαμά 
Άλλ* ήδε μέν τού Ισραήλ ή πλάνησις. Ό δέ γε 
δας, ήγουν δ Βενιαμίν, ουδέν τ^ττον πεπλάνηντο 
λελατρεύκασι μέν τή Άστάρτη προσοχδίσματι 2 

coluenint. Supplices Oebanl praelerea soli, quod no- C ν ίων. Προσεκύνουν δέ κα\ τω ήλίω, κα\ τούτο 
bia etiani per Eaecbielein licfuebil. Ducius est eniin, 
ut scribit ipse, Hieroeolymam in visioue Dei. L>eiude 
vidil aedticiieaen» incolarum ejus. · VitH enttn, i<i-
quk, quaai viginti quinque viros. Dorsa eortuu 
coolra lemplum Bdmini, el iacies eorum cwitra, ct 
ht\ tdorabaot aoJem ad orientein 4 1 . i Considera ergo 
quomodo pestem el exiiium varie aibi comparabant, 
muliis modis Deum offendentea ei irritanics. Vo-
toiUes igiiur etiam in propinqua exspeclatione po-
aitoe vaskire Samariam, ei non parum couiurbai e 
Jerusalero, Assyrios, inquam, et Persas, ei L>i-
mascenos, Syroe puta ( Hivaserunl emin ambo snis 
temporibus, alia& alia decausa ad hnc incilaii ) 
ob moraoi et cunclaitoiieiB irruplionis laniuui uon 

εναργές έσται πάλιν διά φωνής Ίεζεχιήλ. Ί 
μέν γάρ, ώς φησιν αύτδς, είς Ιεροσόλυμα, έν ό; 
θεού. Είτα τεθέαται τήν τών ένοικούντων πλ< 
ι ΕΙδον γάρ, φησ\ν, ώς είκοσι κα\ πέντε άνδρα< 
οπίσθια αυτών πρδς τδν ναδν Κυρίου, *α\ τά τ 
ωπα αυτών απέναντι, και ούτοι προσεκύνουν 
ανατολάς τφήλίω. ι "ΑΟρει δή ούν δπως έμερί* 
τήν απώλεια ν, κατά πολλούς προσκρούοντες τρό' 
κα\ λυπούντες θεόν. Ούκούν τοίς καταδηούν έθέλ 
καϊ όσον ούδέπω προσδοκωμένοις, τήν Σαμάρ 
και θορυβεί ν ού μετρίως μέλλουσι τήν Ίερουατ 
Άασυρίοις τε φημ*, κα>. Οέρσαις, κα\ τοίς ά π 
μασκού, φημ\ δή, τοίς Σύροις (δθεντο γάρ άμφό 
κατά καιρούς, άλλοι τε άλλως είς τούτο πάρα 1 

objtirgat, et ordiri bellum jubebal, circumelangeiUcs ^ μενοι), μονονουχί κα\ εγκαλεί της εφόδου τήν 
λησιν * άπάρχεσθαι δε ήδη τού πολέμου προστέ 1 

περιηχούντας ταίς σάλπιγξι, κα\ τάς τών δειγμ 
άπαρχάς ταίς τών πλανωμένων ένιέντας ψι 
Επειδή γάρ, έφη, νύν καταφάγεται αυτούς ή έ 
6η κα\ τούς κλήρους αυτών (έλέγομεν δέ ή 
έρυσίβην ώνομάσθαι τήν έκ τού πολέμου κά: 
κα\ τδν άφανισμδν), διδάσκων δτι γέγονεν έπ\ θι 
συμοήσεται δέ, και ουκ είς μακράν, σαλπίζ 
μάλα προστέταχε, κα\ πρό γε τών άλλων έπ \ 
τών είδωλων τόπους * ή ώς δσον ούδέπω καταπρ 
σεσθαΐ μέλλοντας και σεισθησομένους, ήγου 
γεγόνασιν αύτοι τού πολέμου πρόφασις κχ\ 

buccina, ierrorumque prinulias ineulibus sediHMo-
rum incutieoles. 8 7 Q»oniani eitini ees et sor-
tes ipsorum rubigo devoralura esl (dixiinus aniein 
itos rubiginein vocari cludes bclli et dcsulalio-
nem ) , docens ntalum boc es.se supra captit, bre-
vique evenluruni, tuba canere couvenicntcr admo-
iimti ]timiy el aule alia super locis idolorum ; 
nui ul quanipriinum iiicendondos r t dirueitdos, aul 
quia ipsi conniiodiUleiii bellioam babercut, cl in-
de seductos iiilesiisbiino oppugnare liocret. Qumwlo 
Raque dicil canendum luba supcr colles, ei supcr 
excclsa, el in domo ών, idolurum loca itiielliges. 

M Ps;!. x\x, if». " Ezccb. vni, 16. 

http://es.se


149 COMMENTAIUUS 1N OSEAM PROPHETAM. 150r 

ανήκεστου συμφοράς τοίς πεπλανημένοις. "Οταν ούν Α Sdcndmn vcro alio* inierprtHes, quod atlinet ad 
λέγη τδ χρήναι σαλπίζειν έπϊ τούς βουνούς, κα\ έπι 
τά υψηλά, κα\ έν τψ οίκω *Ων, τούς τών είδωλων 
νοήσεις τόπους. Ίστέον δέ, δτι τοίς άλλοις έρμην:υ-
ταίς εις τδ, «Έν τψ οίκω "Ων,» ού συνηνέχθησαν οί 
Έβδομήκοντα. 01 μέν γάρ είρήκασιν · ι Είς οίκον 
ανωφελούς, t τουτέστιν, είδωλου παντός· οί δέ, ι Έν 
τψ οίκω *Ων. » Οίησόμεθα δή ούν, εκείνο βούλεσΟαι 
νυν\ τδν προφητικδν ήμίν ύποσημήναι λόγον, δτι χρή 
σαλπίζειν αυτούς, ούκ έπ\ μόνους τούς βουνούς καϊ 
τ ί υψηλά, τουτέστιν, ού κατά μόνης τής ειδωλολα
τρίας τού Ισραήλ, ήτοι τών δέκα φυλών τών έν 
Σαμαρεία, άλλά κα\ κατά ταύτης τής ούσης έν τοίς 
Ίεροσολύμοις παρά τε τψ Ιούδα κα\ τψ Βενιαμίν. ' 
Προσεκύνουν γάρ, ώς έφην, τψ ήλίψ ("Ων δέ έστιν ό 
ήλιος), Θεδν ^ιπτούντες κατόπιν, καϊ άποστρεφόμε- ^ 
νοι τά αύτοϋ. Τούτο γάρ οίμαι δηλούν, τδ έχειν τά 
οπίσθια πρδς τδν ναδν Κυρίου, κα\ τά πρόσωπα αυ
τών απέναντι, δήλον δέ δτι τού ηλίου. "Οταν τοίνυν 
ακούσης τδ, « Έν τψ οίκω "Ων, ι οίκον ή τέμενος 
νοήσεις θεού ψευδωνύμου παντδς κα^ πεποιημένου, 
ήτοι τού ηλίου. "Ατοπον δέ ουδέν, ή άπίθανον είναί 
τψ δόςειεν άν, οίκον ηλίου τούς ήλίψ προσκυνούντας 
νοείσθαί τε κα\ όνομάζεσθαι, καθάπερ άμέλει και 
οίκος θεού νοηθείεν άν οί τά αυτού φρονούντες, καϊ 
αύτώ τδ σέ6ας άνάπτοντες. Εί δέ βούλοιτό τις καϊ 
τήν δάμαλιν τήν χρυσήν "Ων όνομάζεσθαι, φορέσει 
κά\ ούτως τδ πιθανδν ό λόγος. Ό μέν γάρ θεομισής 
Ίεροβοάμ πρδς τδ τών Αίγυπτίων σέβας, φημ\ δή 

illud cindomo ών,» non convenire cumSepiuagiola. 
Nam illi iranslulerunl t in domuni iiiulilis, ι lioc 
esl, omnis kloli. Ast bi , ι in domo ών. · Quarc 
exislimabimiis ilhni nuiic propbeiiruin scrmouem 
•elle oportere illos canere, non super colles lan-
tum el super excelsa, boo. esi, ιιοιι conlra solam 
idololairiam Israclis, siva decem iribuuui in Sa-
maria , scd conlra eam quoquc quat crai Hieroso-
lymis apud Judam et Benjamin : adorabanl quippe 
solem, ui dixi (cuvaulcm esl sol ) , Bcum posl ler-
gum projicienles, el sacra ejus aversantes. Hoc si-
quidem opinor signiflcare qnod posteiiora sua 
obverlerenl templo Domini, cl facies suas cotttra, _ 
baud dubic, contra solcm.Cum igilur audis ,«iu do-
mo ών, ι fanum aul dei penilue falsi et fitii, anl 
solis inlclligc. Nibil porro absurdum aul incre-
dibilc cuipiam vidcaiur, doinum solis intclligi el 
appellari iis qui solem adorant, quemadraodum ei 
doimim Dei fas esl iiuclligerc eos qui quft suiU 
illius sapiunl, cuUumque ac vcnerationem eidem 
impendunl. Quod si cui placcbit, eliam viuilum 
aurcum ών vocari, ei sic probabilis erii oraiio. 
Deo eiiim invisus Joroboam ad exemplum iEgy 
pliinuminis, Apis videiicct, vilulos conflavil . Hono-
rarunt autem jEgypiii Apim, Innse filium asserentes. 
Quocirca cllunaa imagincm signum referens in fronle 
babebat, el quasi solis nepoiem credebant esse, 
quod, ul ipsi putabant, a sole luna illurainareltir. 

τδν "Δπιν, τάς δαμάλεις είργάζετο. Τετιμήκασι δέ Q Quamobrcm ut lunse quidttD liiium, solis vero lan 
τδν "Απιν Αιγύπτιοι, σελήνης μέν τέκνον είναι λέγον 
τες (τοιγάρτοι κα\ μηνοειδές έπϊ μετώπου είχε ση-
μείον), έκγονον δέ ώσπερ ηλίου πιστεύοντες είναι, 
διά τδ, κατάγε τδ αύτοίς δοκούν, έξ ηλίου τήν σελήνην 
φωτίζεσθαι. Ούκούν ώς σελήνης μέν τέκνον, ηλίου δέ 
έκγονον έτίμων τδν "Απιν. Άπεκόμιζε δέ αυτούς είς 
τούτο δή πλάνης κα\ λογισμών άθλιότητος δ πολυμή
χανος δράκων, τουτέστιν δ Σατανάς. Σαλπίζειν ούν 
άρα ποοστέταχεν έπ\ τούς βουνούς, κα\ τά υψηλά , 
κα\ έν τψ οίκψ "Ων, τουτέστι τής δαμάλεως τής χρυ-
οής. Ποία δέ ήν άρα τά άμφοίν εγκλήματα, κα\ δ 
τού χρήναι κολάζεσθαι λόγος, καθίστησιν εναργές, 
έπιφέρων ευθύς· « Έξέστη Βενιαμίν, t άντ\ τού, 
Τών ιδίων έκπεφοίτηκεν έθών , ήγουν , τής αρίστης 

quam ncpolem honoribus Apim prosequebanlur. 
ln hanc erroris opinionumque niiscriani mullorum 
macbinalor draro, pula Salanas, eos abduxit. Ju-
bet ergo canerc luba super collcs el excclsa, ei in 
domo ών, 8 8 boc esl, viluli aurei. Deinde stalim 
quae sinl amborum scclcra et raiio poenae niani-
feslai. c Menlc exccdil Benjawin, ι pro, mores suos 
dcseruit, seu oplim;c vivendi iiormcc valcdixil; verc 
enim boc vcrbo in nialum mulalio iulclligi polest. 
« El Epbraim desolalus esl. » Verumlamcu non ila 
haec semper, inquit. « In dicbus eniin correpiionis 
pcccatt amborum ostendi tidtdia, ι iirinos e( veros 
dcmonslrans pcrniones mcos. Coniigerunt enim illis 
qua? jam pra3dixt, nibilqtic verborum meorum cos 

άπώλισθε φρενός. Τούτο γάρ αληθώς ή έκστασις έπ\ D fefellil. Ul cnim a moribus antiquis recesseruul, et 
φαύλα νοοίτο. « Κατηφάνισται δέ κα\ Έφραΐμ. ι bonam mentcm amiserunt, eliam regioiie sua pul-
ΙΙλήν ούχ ούτω ταύτα διά παντός φησιν « Έν γάρ si sunl, cl simililcr cbariiatc Dei et onuii proepe-
ήμέραις έλεγχου τής άμφοίν πλημμελείας έδειξα rilale exciderunt. 
πιστά, » βέβαιους καϊ αληθείς τούς έμούς άποφήνας λόγους. Συμβέβηκε γάρ αυτοί;, άπερ ήδη προείπον, 
κα\ ουδέν δίέψευσται τών έμών. Επειδή γάρ έξέστησαν τών αρχαίων έθών, κα\ φρενδς έξω γεγόνα
σιν αγαθής, εξώσθησαν κα\ αύτης τής εαυτών χώρας^ κα\ άποπεπτώκασιν ομοίως τής είς θεδν αγάπης 
κα\ πάσης ευημερίας. 

"Εψεται δέ κα\ έτέρως τοίς καταλιμπάνουσι θεδν, 
τδ εξίστασθαι δείν καϊ αγαθής άπάσης έννοία;, καϊ 
μήν καϊ έργου παντδς τού τετραμμένου πρδς άρετήν. 
ΙΙαδιούνται δέ πρδς άφανισμδν ελέγχοντος τε κα\ 
έπιτιμώντος θεού , κα\ τής ραθυμίας έξαιτοΰντος 
οίκας. Χρήσιμον ούν άρα , κα\ άναγκαίον είς ^ωήν, 
το είναι μετά θεού , μόνον οε ούχ\ τδ έν Ταλμοί; 

Sequetur aulein alioqui Dcum derelinqueutes ab 
omni bona cogitalronc discessio, alque adco ab om-
ui opere ad vinulcm pcrlincnlc. El proccdenl hu-
jusinodi ad dcsolaiionein , coriipienlc cl incrcpanlc 
Deo, et ignavia? poenas expo9cenle. Conducibile 
iijiiin* cl uecessarium csl ad viiam, csse cum De<if 

ci laiiiuin non illud ex Psalmis clamare: « Adb*-
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sit auiina uiea post le » Suscipiet enim, et Α εκείνο βοάν, « ΈκκολλήΟη ή ψυχή μου οπίσω σο 
promplft opitulabilur dcxiera Omnipoieiitis e qua 
nemo rapiel u , ut Salvalor teslalur. 

YERS. 10. Facti tunl principe* Juda velut Iram-
ponentes lerminot, super eo$ effnndam sicut aquam 
impetum mtum. 

LYII . IIoc esl ( quanivis sub invohicro) quod 
diccbal, ι excedil meiile Benjamiii. » Similes cnim 
fueriinl, inquil, lenninos iransferenlibus, et olim 
definita iransgredi volenlibus. Qui enim soli Deo 
convenientia, ipsiquejure dicaia, cbarilatem, in-
quam, bonorem, adoralioncm aliis Iribuuni, quia 
forie solem, aut lunarn, el astra prccibus solliciiani, 
nibil rcvera ftciunt alind quam quod oainino ler-

Άντιλήψεται γάρ τότε και επικουρήσει πρόθυμο 
δεξιά του πάντα Ισχύοντος, άφ' ής ουδείς άρπ< 
κατά τήν τού Σωτήρος φωνήν. 

Έγένοντο οί άρχοντες Ιούδα ώς μεζαηθέ* 
δρια% επ* αυτούς έχχεώ ώς ύδωρ τ δ δρμημά y 

ΝΖ'. Τούτο έστιν αίνιγματωδώςτδ· Έξέστη Βενια 
Γεγόνασι γάρ έν Γσψ, φησ\, τοΓς μετατιθείσιν δ 
κα\ ύπερβαίνειν έθέλουσι τά πάλαι διωρισμένα. 
γάρ τά μόνψ πρέποντα τω θεψ, και αύτψ δικ< 
ανατεθειμένα, τήν άγάπην δέ λέγω, τήν τιμήν, 
προσκύνησα μεθιστάντες είς έτερους, διά γε 
προσκυνείν ήλίψ τυχδν, ήγουν σελήνη καϊ άστρ 
δρψεν άν Ετερον ουδέν, κατά γε τδ είκδς, ή δι 

ininos mulant. Judam auiem.sive Beiijamin gloriam Β πάντως μεθιστάσιν δρια. "Οτι δέ τήν πρέπουσαι 
θεψ δόξαν, ήλίψ, κα\ σελήνη, κα\ άστροις άνατι 
κεν δ Ιούδας, ήγουν ό Βενιαμίν, σαφώς άν vot 
πρδς τδν προφήτην Ίερεμίαν λέγοντος θεού · 
ούχ δρφς δ τι ούτοι ποιου σι ν έν ταίς πόλεσιν Ίο 
κα\ έν ταίς όδοίς Ιερουσαλήμ; Οί υίο\ αυτών σ·« 
γουσι ξύλα, καϊ οί πατέρες αυτών καίουσι πύρ, κ: 
γυναίκες αυτών τρίβουσι στα\ς, τού ποιήσαι χαυ< 
τή στρατιά τού ουρανού, κα\ έσπεισαν σπ€ 
Οεοίς άλλοτρίοις, ίνα παροργίσωσί με. > "Ορκ 
ούν μετατεθείκασιν οί έξ Ιούδα φυλής ήγούμι 
τουτέστιν, οί τήν άνωτάτω κα\ βασιλίδα περ 
μενοι δόξαν, οΤς ή ν είκδς κατακολουθείν έλέσθαι 
πλάνημένοις τήν άγελαίαν πληθύν. Άλλ' « "ΥΙ 

Deo debilam sol i , el lunae , el astris dicavisse, 
ex eo claret quod ad Jcrcmiam propbeiam ail Do-
minus: « An non vides qnid isti faciunl in civhalibus 
Juda et in viis Jenisalom? Filii eoruin colligunt 
ligua, et patres eorum succendunt ignein, et mu-
licres eoruni commiscent similagiuem, ut faciant 
placenlas militiae coeli; el libaverunt libamina diis 
alicnis, ul ad iracundiam provocent me Ter-
minos ilaque moverunl principes Iribus 8 9 Jtida, 
boc esi, suprema el regia circumfluenlea gloria, 
quos vulgiis erraules ul exemplaria sequi conve-
niebal. Yerum « insfar aqu& cum impelu effusae 
eflundam in eos impetum, scu furorcm meum. ι 
Calamitates siquidem a Deo iralo imposiiae pror- ^ δίκην ^αγδαιοτάτου, φησ\ν, έπ' αυτούς έκχεί 
sus nec ferri lolerarique, nec repelli queunl, quo-
modo nimirum nec aqua mulla ubertiin effusa re-
primi. 

Yeas. I I , 12. Oppreisil Ephraim adversarium 
ffmm, el conculcaml judtcium, quia coepil abire post 
vana. Et ego qua$i conturbalio Ephraim, et qua$i 
ilimului domui Juda. 

L V l l l . Quonam modo Bcujamin meitte alienaius 
baud obscure declaravii. Dixii enim factos esse 

principes Juda, i i l qui lerminos (ransferunl. Quo-
modo autem ei Epbraiin desolaiionem passus sil, 
dciucepsexponil eladdit:< Oppressil Epbraim adver-
sarium suum. > El videnlur velul cum urbaniiatead D δοκεί πως έν ήθει πεποιήσθαι νυν\ πρδς ημάς 

δρμημά μου. ι Δυ σοι στα γ ά ρ , κα\ αφόρητα, 
άνανταγώνιστα παντελώς τά έκ θείας οργής. Κ 
περ άμέλει κα\ χρήμα δυσάντητον ή πολλή 
άμφιλαφής τών υδάτων φορά. 

Κατεδννάστενσεν Έφραΐμ τδν άντίδιχον 
τού, χαϊ χαζέ πάτησε τδ χρίμα, δτι ήρξατο 
ρεύεσθαι οπίσω τών ματαίων. Καϊ έγώ έσ 
ώς ταραχή τψ Έφραΐμ, χαϊ ώς χέντρσν τ φ 
Ιούδα. 

ΝΗ'. Τίνα μέν τρόπον έξέστη Βενιαμίν, άποδέ 
σαφώς. "Εφη γάρ , δτι γεγόνασιν άρχοντες Ί 
ώς αετατιθέντες Ορια. Πώς δέ κα\ Έφραΐμ είς 
νισμδν έγένετο, διερμηνεύει πάλιν, έπειπών · «1 
εδυνάστευσεν Έφραΐμ τδν αντίδικο ν αυτού, ι 

ιΐ08 verba fleri. Quaenam igilur accusalio sil tribus 
Epbraim, aut de quo adversario divinuio oraculurn 
loquatur quem oppresserit Epbratin, explanare 
quanlum in me esl conabor. Tribules enim Juda et 
Benjamin rcvcrebantur aliqiiantum leges Mosaicas, 
ci adbnc earum raiionem duccbant, dabantque slu-
diose operain jusiili». NOH euiin omncs dei-litiave-
r u n l ; sed craitl non pauci transfugas deploranles 
ac lameulaiiies, ei dolorcm animo non mediocrem 
concipienies, cum quidam despeclo univer»itali§ 
Doo morcs idoiolatricos inveberent. Hinc bealus 
Ezcchiel, inissos ait contra Jerusalem cum securi-

" Paal. L X M , 9. k% Joaii. x, i 8 . v e lcr. vu, 17,18. 

γος. Ποίον ούν άρα τδ κατηγόρημα, τδ έκ % 
Έφραΐμ, ή ποίον άντίδικον τδ θείον ήμίν χ ρ 
ψδημά φησι, δν κατεδυνάστευσεν δ Έφραΐμ , διε 
ώς ένι πει ράσο μα ι. Οί μέν γάρ έκ φυλής Τούδς 
Βενιαμίν, α Ιδώ τ ι να κα\ λόγον έτι τών διά Μα 
έποιούντο νόμων , έπετήδευόν τε τήν δικαιοσ 
Ού γάρ πάντες έκκεκλίκασιν, άλλ' ήσαν ούκ ε 
Ο μη τοι κλαίοντες τε καϊ όλοφυρόμενοι τήν τών 
νωμένων άπόστασιν, κα\ δυσχεραίνοντες ού μετ 
έπεί τοι τδν τών δλων άτιμάζοντες θεδν,τούς τ 
δωλολατρίας τινές έπετήδευόν τρόπους. Κα \ γ< 
μακάριος φησι προφήτης Ίεζεχιήλ · Άπεστέλ 



153 COMMENTAfMUS IX OSEAM ΓΠΟΡΗΕΤΑΜ. 151 

μέν τίνες κατά της Ιερουσαλήμ, πελέκεις ηρμένοι, 
ήκουόν τε σαφώς θεού λέγοντος, Ιπεσθαι μεν δεί[ν] 
τψ τον ποδήρη διεζωσμένω, φείδεσθαιδέμηδενός.· Εί-
δον γάρ, φησ\, και Ιδού Εξ Ανδρες ήρχοντο διά τής 
«ύλης τής βλεπούσης πρδς βο£(5άν, χαί έχάστψ πέλυξ 
έν τή χειρ\ αυτού, χαί είπε τψ άνδρΛ, φησ\, τψ 
έζωσμένψ τδν ποδήρη · Δίελθε μέσην τήν Ιερουσα
λήμ, χα\ δδς τδ σημείον έπ\ τά μέτωπα τών ανδρών 
χαταστεναζόντων, καϊ κατοδυνωμένων έπϊ πάσα-ς 
ταίς άδικίαις ταίς γινομέναις έν μέσψ αυτής. Κα\ 
τούτοι; ε!πεν άκούοντός μου· Πορεύεσθε είς τήν πό-
λιν οπίσω αυτού, κα\ κόπτετε, καϊ μή φείδεσθε · κα\ 
πρεσβύτερον, κα\ νεανίσκον , νήπια, Υα\ γυναίκας 
άποκτείνατε είς έξάλειψιν. Έ π \ δέ πάντας έφ1 ούς 
έστι τδ σημείον μή έγγίσητε. » Άκουεις δτι κατ-
εσημαίνοντό τίνες ώς έξω δίκης, κα\ θυμού, κα\ άπά
σης δντες αίτίας, διά τοι τδ έλέσθαι φρονεΤν ορθώς, 
κα\ μήν κα\ βιούν έννόμως, και δικαιοσύνης άπτε-
σθαι, και τής είς θεδν αγάπης άνεπιπλήκτως έραν. 
Έν δέ γε τη Σαμαρεία όλοτρόπως έξώκειλεν ό Ισραήλ, 
ούδ\ δσον είπείν, κάν γούν μνήμης τάχα που τά Μω
σέως άξιων, μαχομένην δε ώσπερ κα\ είς άπαν αύ-
τοίς άντιτεταγμένην έπετήδευε ζωήν, ώς κα\ έχθρδν 
ήγείσθαι τδν τού θεού νόμον · δσον ήκει ειπείν, ώς 
μηδέ είδέναι θέλε ι ν αύτδν, ατιμάζει ν δέ τδν παιδαγω-
γδν, καίτοι σώζειν είδότα, κα\ άποκομίζειν ευ μάλα 
δυνάμενον είς εύθή τε κα\ άκατάσκωπτον ζωήν. 
Τούτο τοίνυν, ώς έοικεν, δ προφητικές αίνίττεται 
λόγος. Πεποίηται δέ μετ* ήθους, ώς έφην. « Κατε-
δυνάστευσε γ ά ρ , φησ\ν, δ Έφραΐμ τδν άντίδικον 
αύτου, » άντ\ τού, Νίκην έκτοπωτάτην, κα\ ολέθρου 
πρόξενον νενίκηκεν δ Έφραΐμ , κατεδυνάστευσεν ώς 
ίδιον έχθρδν, τουτέστι, νενίκηκε γενικώς δν με-
μίσηκε νόμον. Επειδή δέ έστιν άμυδρδς δ λόγος, έτέ
ρως αύτδ διατρανοί, λέγων · ι Κατεπάτησε κρίμα, ι 
τουτέστιν, ού πεφρόντικεν δλως τής έν νόμω δικαιο
σύνης. Άε\ γάρ πως τδ καταπατούμενον, έν ατιμία 
νοείται, και ούδενδς άξιον καταφωράται λόγου. Καϊ 
γούν δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, ι Καλδν τδ 
άλας, φ η σ ί ν έάν δέ τδ άλας μωρανθή, έν τίνι άλι-
σθήσεται; Είς ουδέν ισχύει έτι, εί μή [βε]6ληθέν έξω, 
καταπατεί σθαι ύπδ τών ανθρώπων. » "Οταν τοίνυν 
κρίμα λέγη, νοήσεις τδν νόμον. Ούτω κα\ ό θεσπέσιος 
ΔαβΙο όνομάζων αύτδν, αναφωνεί πρδς θ ε ό ν « Κρί
μα κα\ δικαιοσύνην έν Ιακώβ σύ έποίησας. ι θεού 
γάρ ό νόμος, κα\ εί λαλείται δι' αγγέλων. Άλλά τίς 
ή πρόφασις τού, κα\ έχθρδν ήγήσασθαί τδν νόμον , 
κα\ καταπατήσαι τδ κρίμα, παρέδειξε πάλι^, ευθύς 
ειπών, ι "Ότι ήρξατο πορεύεσΟαιδιτίσωτών ματαίων, ι 
Ά ρ/ή τής τοιάσδε νόσου. φησ\, τδ τιμαν έλέσθαι τά 
μάταια, και κατακολουθείν είδώλοις. Άμήχανον γάρ 
έν ταυτψ κα\ θεώ δύνασθαι κατακολουθείν, κα\τοίς 
πονηροίς, καϊ άκαθάρτοις πνεύμασι. Διά τούτο και 
δ θεσπέσιος γράφει Παύλος · ι Ού δύνασθε ποτήριον 
τού Κυρίου πίνειν, κα\ ποτήριον δαιμονίων, ι Ού 
δύνασθε τραπέζης Κυρίου μετέχειν, κα\ τραπέζης 
δαιμονίων. Μονότροπος γαρ δ θεοφιλής, άλλοπρόσαλ-

Α bus; audisse aniem Deura ciare dicentem, praecin* 
cium in tcsie lalari seqoerenlnr, parcerenlque ne-
miui. Inquit enim : ι Vidi, el ecce sex vir i venie-
bant perporlam respicienlem ail aquitoncm,et ιιιιί-
cuiqne sccuris in manu sua. El dixil ?iro vestiio 
vestiiu u l a r i : Transi per mediam Jerusalem, el da 
sigDum super fronies virorum gemeniium et dolen-
lium auper cunctis tniquilaiibus qu« fiunl in medio 
eorum. Et dixlt illis, audienie me: Ite in civilalein 
posl euin, et perculite, etnon parcalis, el scnem, 
el juvenem, cl infames, el mulieres inlerOcile ad 
delelionem; supcr omnes amem, super quos est 
signum, ne appropinqtiPlis M . » Audis signalos essc 
quosdam, ut ab uliione, et ira, cl a culpa immuncs, 
qnia vidclicet recle sapere, aiqiie eliam ex logi-

^ bus tivere, et justiliam colere, 9 0 ei dileciiunem 
erga Deum sinceram habere voluerunt. In Sama-
ria vero omniniodis in offensam incurril Israel, for-
tassis nec dignatus mcmmissc Mosaica, veltil repu-
gnanlem, el universe illis adversanlcm persequens 
vitam, i i l etiam Dei legera inimicam arbilraretur 
quodammodo, et eam nec nosse yellci, spernerel-
que pncdagogum, quamvis servare, el ad rectam 
nullique calumniae obuoxiam vitam optime addiiccre 
posset. Hoc igilur, ul videtur, propbeiica verba in-
fiinuanl. Habenl auiein fesliviiatetn, seu ironiam, ul 
dixi. Ait enim, ι Oppressit Epbraim adversarium 
suum, ι pro, vicioria turpissima, et exiliosa vicit 
Epbraim. Oppressil ut bosiem stium, boc esl, vicit 
generose legcro qnam odcrai. Qnia vero oralio le-
ciior esl, aliter ipsam declaral, dicena : « Conculc?-
vit judicium, ι boc esi, jusliliam iege prescriplam 
nullo mo»lo caravil; scmpcr cuim qtiod conculcatur 
despicabilc cognoscilur, niilhque aeslimatione d i -
gnum deprebendilur. Quare Dominus nostcr Jesus 
Clirislus, ι Bomimeslsal, ι inqni l ; ι si aalemsaleva-
nueril, in qno salielur ? Ad nibiluni valel ulira, nhi 
ut raiilalur furas, et conculceiur ab horainibus t 
ΙμίίιΐΓ pcr jndicium intcllige legem. Ita el divinus 
David, eam nominans, Denm ailatur : c Judicium et 
jiistiliam in Jacob tu fecisti * , α · . » Dei enim eet lex, 
dictala per angelos. Verum enimvero qua? causa fne-
r i i , legem pro bosle ducendi, el judicium concul 
candi, mox deinceps ostendil bis verbis, « quia coe-

p pit abire posl vana. > Principium bujus snorbi, in-
quit, dedissc se vanis bonorandis, el sectitum esse 
idola. Fieri enim non potest ul in eodem el Deuin 
et nequam atque immandos spirims sequaris. Quo-
circa el divinus Paulus: ι Non poiesiis, inqiiil, bi-
bere caliceni Dimini ct ca!i«cm d x i n o n i o r u m » 
Moribus quippe uniforniis esl qui diligit Deum ; rnu-
labilis auiem, et Aucluans, el ulroque vcrsuin ire 
giiarus subversor, el facile vadensquo sors lulerii . 
ι lta |ue facti sunl, inquit, principes Juda ul irans-
ponciites lcrminos. Oppressil vero el Epbraim ad-
versariuui sutun,ci conculcavil judicium. Ero aulcm 
iti posierum quasi coniurbalio Epbraim,ci quasi s l i -

% eEzceb. ix, 2 6 . ^ Malib. v, 13. % 8 k 9 Psal. \ t v m , I . ·· 1 Cor. x, 20. 
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mulus Juda. » Quod, quid sii necesse cst arcura- Α λος δέ χα\ σεσαλευμένος,κα\ έπ' άμφω βαινειν εϊ· 
lius iodagrmus. ΑΓιί igitur iulerprelcs pro ι turba-
tio,» comestor reddiderunl, el pro ι slimulua, ι μιι-
tredo. 9 1 A l Septuaginla turbationem el nimulum . 
lioniinarunt. Coniurbalo enim non modice Ephraim, 
sive dccem tribubus propter belluui parliro a finiii-
rois Syris, partim a Persis et Assyriis ingruens, do-
lebai gravitcr, nec parura forniidabat Judas ; sive 
poiius aniino aestuabat vcberaenler, quod propediein 
paria, aul longc delcriora mala in cervicibiis sibi fu-
tiira divioarel. Ingravescenie enim bcllo, et Satnariae 
oppida urgcnle, neccsse eral ulique fimlima, Juda, 
inquam, el Bcujarain, simul periie. Quaraobrcui bic 
lurbatio belli bostilein adveDtum,stimulus aulem ex 

δ ανασφαλής , χα\ εφ* όπερ άν τύχοι βαδίζων ε 
λως. Ούκούν, ι Γεγόνασι μέν οί άρχοντες Ίο 
φησΙν, ώς μετατιθέντες όρια. Κατεδυνάστευσε δε 
δ Έφραΐμ τδν άντίδικον αυτού, κατεπάτησε δΐ 
κρίμα * έσομαι δέ λοιπδν ώς ταραχή τψ Έφρ 
κα\ ώς κέντρον τψ Ιούδα, ι Καϊ τί δή τούτο έστι, ? 
πραγμονείν άναγκαίον. Οί μέν ούν έτεροι τών έ 
νευτών, άντί τού ι ταραχή, ι βρωσζήρ είρήχα 
άντι δέ ι τού κέντρου, · σ/}ψις·οΙ δε γε Έβδομή> 
ταραχήν, κα\ κέντρον ώνόμασαν. θορυβουμένου 
ού μετρίως τού Έφραΐμ, ήτοι τών δέκα φυλών, 
τού κατασκήψαντος αύτοίς πολέμου, τούτο μεν 
γείτονο; τού παρά Σύρων, φημι, τούτο δέ ύπ£ 
Περσικού και έκτης τών Άσσυρίων ήκοντος χώρο trislilia el moerore cruciatum subindicat, a quibus 

lulissitni erunl saperc volcutee quae Gbristi sunt: Β όδύναις ήν, κα\ ούκ έν μέτρ[ί]οις δείμασινδ Ίο 
per quem el cum qtio Deo et Patri gloria cuni μάλλον δέ κα\ έν αγωνία πολλή. Προσεδόκησε 
sancio Spiritu in omnom rclcmilatem. Amen. καϊ ούκ είς μακράν, τοις ίσοις τυχδν, ή πολύ χεί 
έναλώναι κακοίς · έπιβρίθοντος γάρ τού πολέμου, κα\ ταίς κατά τήν Σαμάρειαν πόλεσιν έπισκήπτο 
πασά π ω ; ανάγκη ήν συνδιόλλυσθαι τάς όμορους, τάς τών έξ Ιούδα, φημ\, κα\ Βενιαμίν. OOxc 
μέν ταραχή τού πολέμου τήν έφοδον, τδ δέ κέντρον έν τούτοις τήν έκ λύπης τε καϊ δυσθυμίας II 
ύποδηλοί, ών Ιςω που πάντως εΐεν άν οί φρονείν εθελοντές τά Χριστού · δι' ού καϊ μεθ' ού τω θε« 
ΠατρΙ ή δόςα συν άγίψ Πνεύματι είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

TOMUS Q U A R T U S . 
VERS. Ι δ . El vidit Ephraim morbum sunm, el Ju-

d.u dulorem suum,et abiii Ephraim ad Awjrios, el 
tiiiifl tegalo* ad regem larim.ei hic non poiuh sanure 
vos9 el non faciel cessare α vobis dolorem. 

L1X. Posleaquam faitus csl Deus conlurbalio 
Ephraim, el tanquam siimulus domui Juda, vidit 
luorbum suum, sive imbccillitalem c l infirtniiatem 
suam Epbraim : quin el Judas dolorem suum : una 
< uim cum Samaria fines Benjamin incursali sunl. 
Deinde ob boc fraclus dcsperatione Epbraim, nec 
poiis casibus islis robore suo obsistere, nec bellicas 
cladcs amoliri, denuo omnipotenlem Deum offendit, 
nec in ipsisflagellis, ut ila dicam, uiililalem suam 
cognovit; ct cum advenissct lempus quo poiius 
convcrti ad Deum dcbuisset, lunc maxime ei mo-
lesliatn exbiberc, et insolenlius ab eo disccdcre non 
riubitavil. Non enim ignorabal oinuis gloria* SUJC 
auclorem, ac luiorem D«*um essc, qui vires ad fran-
ccndos advcrsarios scmpcr largilur. Sed nibil pluri-
bus opus cst, cum exslct illa vox Moysis sapiemis* 
siini : c Doininus coulcrcns bella ; Douiinus nomen 
c jus a i , i doceatque idem perspicue quod per ipsum 
et in ipso t unus persequelur mille, et duo fugabnnt 
dcccm millia a i . ι Oeinde cum ab ipso et solo con-
Biielum auxiliam iierum pctcre, 9 2 e t precibus ad 
sticctirrcmlum sibi salvatorem solliciiarc oporleret, 
ttira in caput suum mcditatus cst. Missa enim lcga-
tiotic ad alicnos el bostc^, cos suppelias rogaviu 
f Faclus esl cirim Epbraim ui columba insipicns, cl 

ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 
Kai εΐδεν Έφρτϊμ zi\r rvcor αυτού, καϊ 

δας τι\ν όδύνην αυτού, καϊ έχορεύΰτχ %Ε$ 
Q χρός ΆσσνρΙους, *(αϊ άπέστειΛε πρέσβεις 

βασιλέα Ίαρεϊμ, καϊ ούτος ουκ ήδννάσΰη 
σθαι ύμας, καϊ ού μή διαπανσχι &ζ υμών 

Νθ' θεού γεγονότος ώς ταραχής τψ Έφραΐμ 
μήν κα\ ώς κέντρου τψ οίκ(·ι Ιούδα, τεΟέαται με 
εαυτού νόσον, ήτοιτδάναλκι και ασθενές, ό Έ φ 
κα\ μήν καϊ Ιούδας τήν όδύνην αυτού· συγκ: 
ούτο γάρ, ώς έφην, τοίς έν Σαμαρεία κα \ τά ορ 
Βενιαμίν. Είτα πρδς τούτο άπε»ρηκώς δ Έ'^ 
κα\ ίδίαις δυνάμεσιν άντιφέρεσθαι τοίς συμβεβι 
ούκ έχων, ούτε μήν άποσείεσθαι τά έκ τού π: 
βλάβη δυνάμενος, προσκέκρουκε πάλιν τω 
ίσχύοντι θεώ, ουδέ έν αύταίς, ίν' ούτοις είτ.ω 

'μάστιξιν έννενοηκώς τδ συμφέρον. Ένεστηκό 
^ τού καιρού, καθ' δν έδει μάλλον έπιστρέφειν 

τδν θεδν, τότε δή μάλιστα λυπείν ήρημένε 
άπεφοίτα άγριώτερον. Ούκ ήγνόει μέν γάρ τδ^ 
ση; αύτοίς εύκλείας καϊ χορηγδν, κα\ πρύταν 
τού δύνασθαι κρατείν τών άνθεστηκότων άε\ « 
θεόν. Άλλ' ούδενδς ήξίου τδ χρήμα λόγου, 
τού πανσόφου διακεκραγότος Μωσέως · ι Κύρκ 
τριβών πολέμους. Κύριος δνομα αύτψ, » διδαα 
τε σαφώς, δτι δι' αυτού τε κα\ έν αύτψ « Δι 
εΤς χιλίους, κα\δύο μετακινήσουσι μυριάδας, 
δέον παρ* αυτού δή κα\ μόνου τήν συνήθη πάλ 
κουρίαν αίτείν, κα\ λιταίς άναπείθειν άμύναί 
σώζοντα, πικρά κατά τής ίδιας έσκέπτετο κε 
Έπρεσό'εύ;το γάρ προς αλλοφύλου;, κα\ ττ 

ϊ ! Jddiib, xvr, δ, »* ΠΙΊΙΙ. Χ Χ Χ Ι Ι , 
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έχθρων συμμαχίαν. c Έγένετο γάρ Έφραΐμ ώς 
περιστερά άνους, ούχ Εχουσα καρδίαν. ΑΓγυπτον 
έπεκαλείτο, κα\ είς Άσσυρίους έπορεύετο · » άπηλ-
λάχθαιτών έπηρτη μένων φόντο κακών. Καϊ δή βασι~ 
λεύοντος έν τή Σαμαρεία του Μαναΐμ, άνέβη Φύλας 
βασιλεύς Άσσυρίων έπϊ τδν Ισραήλ. Είτα χρήμασι 
καϊ πρεαβείατς άνέπειθον άποσχέσθαι τής γής. Τοιού
το έστι τδ, ι Έπορεύθη Έφραΐμ πρδς Άσσυρίοϋς. ι 
Φακεέ δέ πάλιν, δ του 'Ρομελίου, βασιλεύς Τσραήλ, 
κατεμισΟοΰτδ ποτε τδν 'Ραασών, βασιλέα Συρίας, 
κα\ πεπολέμηκε τψ Τούδα καΥτοίς έκ φυλής Βενια
μίν, βασιλεύοντος "Αχατζ τού Ίωάθαμ υίού, δς δε-
δϊώς τήν έφοδον, πρεσβείαις κα\ χρήμασιν άναπείθει 
τδν Άσσύριον θεγλαφαλασάρ έπαμύναι αύτψ. Ό δέ 
τήν Δαμασκδν κατακράτος ελών, έκ μέσου κα\ αύτδν 
έποίει'Ραασών. Άλλ* εί κα\ πεπδρευται, φησ\, πρδς 
Άσσυρίους δ Έφραΐμ, κα\ χρήμασιν έξεπρίατο καϊ 
λιταίς της έφδδου τήν άνάβλησιν · κάν εί απέστειλε 
πρέσβεις πρδς βασιλέα Ταρε'ιμ, τουτέστιν, έκδικον, 
ήτοι έκδικητήν (τούτο γάρ τδ Ταρε\μ σημαίνει), άλλ' 
ού νενικήκασι τήν θείαν δργήν, ούτε μήν περιέσονται 
θεού, τής ούτω δεινής αποστασίας έξαιτούντος δίκας. 
Ού γάρ ίσχυσε, φησΙν, δ χρήμασιν ά να πεπεισμένος 
ήρεμήσαι βραχύ, άλλ' ουδέ έτερδς τις τών μεμςσθο-
φορηκδτων Ιάσασθαι υμάς. Πεπαύσεται δέ ουδαμώς 
τής οδύνης τδ κέντρον. Πάνδεινον ουν άρα, τδ μή σώ-
ζεσθαι μάλλον επιθυμεί ν διά τής άνωθεν ήμεροτητος, 
έπιθα££ήσαι δέ ταίς έξ ανθρώπων έπικουρίαις* καί
τοι βοώντος τού Πνεύματος διά μέν φωνής τού μακα
ρίου Δαβίδ * c Άγαθδν πεποιθέναι έπϊ Κύριον, ή 
πεποιθέναι έπ* άνθρωπον. Άγαθδν έλπίζειν έπ\ Κύ
ριον, ή έλπίζειν έπ' άρχοντας · > διά δέ τού προφή
του πάλιν Ιερεμίου* « Έπικατάρατος ό άνθρωπος, δς 
τήν ελπίδα έχει πρδς άνθρωπον, καϊ στηρίσει σάρκας 
βραχίονος αυτού έπ' αύτδν, καϊ άπδ Κυρίου άποστή 
ή καρδία αυτού, και έσται ώς ή άγριομυρίκη ή έν 
τή έρήμψ, ή ούκ δψεται όταν έλθη τά αγαθά. Κα\ 
ευλογημένο; δ άνθρωπος, δς πέποιθεν έπϊ τψ Κυρίψ, 
χαί έσται Κύριος έλπίς αυτού. Καϊ έσται ώς ξύλον 
εύΟηνούν παρ* ύδατι, χαί έπϊ ίκμάδα βάλλει ρίζας αυ
τού, κα\ ού μή φοβηθή δταν έλθη καύμα. Κα\ έπ* 
θήσεται» καΐού διαλείψει ποιούν καρπόν. ι "Αμεινον 
λέγειν έξ ά {αθής διανοίας · ι Σ4ς είμι έγώ, σώσάν 

Διότι έ)\1} ειμι ώς πάνθηρ τψ Έφραΐμ, χαϊ ώς 
Λέων τψ οϊχψ Ιούδα, χαϊ έγώ άρπώμαι, χαϊ αο-
ρεύσομαι, χαϊ Λήψομαι, χαϊ ούχ έσται ό έξαφσύ-
μενος. Πορεύσομαι, χαϊ επιστρέψω είς τόν τόπον 
μον, έως ού άφανισϋώσι. 

Γ . Εναργή καθίστησι τήν αίτίαν δι' ήν ώνησαν 
μέν ουδέν οί τψ Έφραΐμ έπαμύνοντες, ού διαπε-
παύσεται δέ τά τής οδύνης αύτοίς. ι Έγώ γάρ είμι, 
φησ\, ώς πάνθηρ τψ Έφραΐμ, κα\ ώς λέων τψ 
οίκω Τούδα. ι Πρόδηλον ούν, δτι θεού παραλύοντος, 
δ σώσων ουδείς, ι Τήν γάρ χείρα τήν υψηλήν τίς απο
στρέψει ; >κατά τδ γεγραμμένον."Οτι δέ κα\ ήμερότη-
τος άπάσης έξηρημένητ, τά έπ' αύτοίς γενέσθαι συμ-

Α cor non babcns. <£gyplum invocabat, cl ad Assyrios 
ibal " , > ralus se iupemlenlibus inalis liberatum 
i r i . Eliam rcgnante Manai.n, Pbulas rex Assyriorum 
coiilra Uraeleui asceudi l ·*: cui legatis el pecuniis 
persuasus esl redilua; hoc est, ι abiil Ephraiin ad 
A^syrios.» Deinde Pbacee, filius Romeliae, rex Is-
racl, prclio conduxil aliquando Raein regem Syri», 
oppugnavitque Judam ei tribuIesBenjamin, regnante 
Acbaz, Olio Joalbaro : qui incursionem limens, per 
legatos numeraia pectinia ThegUtplialasar arf sibi 
opilulanduin impulii Qui Damasco armis capta, 
Rasin e niedio suslulit. Sed quamvis abieril, inquir, 
ad Assyrio* Epbraim, pecmiiaque et prccibus dila-
lionem irruplionis emeril, laineui legatos miserit ad 
regein larim, hoc esi, defeasorem sive ullorem (boc 

^ enim larim sonai), tamen divinam iram nou domtie-
rnnl, neque Deo praevalebunt, bujus adeo letre dc-
feciionis poenas exigenti. Non enim poluit, inqtiit, 
pecunia persuaaus eflicere ul paulum quiesceretis, 
nec alius niercnde conducltjs sanare vos. Nunquam 
auiem doloris stiniiilus cessabit. E*l igitur pessi-
mniii, non magis eupere salvari per supernain man-
suetudinem, sed humanis opibus ftdere, cum per os 
beali David Spirilus clamci: c Bouum est coniidcre 
in Domino, quam confidere ίιι bornine. Bonum <*st 
sperare in Domino, quam in principibus s e . » Ei pcr 
Jeremiatn : t Maledictus homo qui spem suam po-
nit iu boiuine, ei firmabit carnem bracbii sm su-
pcr enm, el a Domino receesit cor cjus. El crit 

Q quasi silvesirismyrica quae est in deserlo ; non vi-
debit cum venerini bona.Benediclus bomoqui con-
fldk in Domino, eterii Dominus fiducia ejus, et erit 
quasi lignura abundans juxia aqnas, et super bu-
morem miltet radice* auas, et non tiinebit cum vc-
nerii 33slas, et in eo rami frondosi; in anno aic 
ciialis noulimebil,et non desinei iaciensiructum".» 
Melius igiiur ad Deum se adjungere, et illud sapiene 
dictum cum bona conecienlia tisurpare : c Tuus sum 
ego, salva me, quoniani juslilicaiiones tuas exqui-
sivi M . ι 

αύτψ στελέχη άλσώδη, έν ένιαυτψ άβροχίας ού φοβη-
ούν άρα, προσοικειοΰσθαι θεψ, κα\ τδ σοφδν εκείνο 
με, δτι τά δικαιώματα σου έξεζήτησα. ι 
D 9 3 VERS. 1 4 , 1 5 . Quia ego qua$i panthera Epftraim, 

et quasi leo domui Juda, tt ego rapiam, et vadam, et 
tollam, et non eril qui emat. Ibo, cl revertar in lo-
cum meum, donec di$pereant. 

LX. Manifestam afferl raiionem quare Epbraim 
auxiliufQ ferentes nibil promoverinf, el non cessa-
lurus sil ab eis doior eorum. c Ego enim sam, ι i n -
quit, c Epbraira utpantbera, et ul leo domui Juda. ι 
Liquet ergo, Deo perdente neminem fore qnt salvet. 
ι Manum cBtm cxcclsam quis avcrtei ·· ?» ut scri-
piura esi. Coiitigisse autcmillis qoae contigerunt, do-
scrlis ab oiimi clcmentia D c i , sub velaincnlo, iia-

» OSCP. \ n , 11. " IV Reg. xv, 19. 8 8 IV R<*g xvi, 7. " Psal. cxvu, 8,9. " 7 Jcr. xvn, 5-8. 5 " PsaL 
c\\ »u, ου*. 8 9 ba. xiv, 27. 
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peium suum lerribilibus robuslissimisqne belluis Α βέβηκεν, ύπέφηνεν αίνιγματωδως, τοίς δτι μάλιστα 
comparans stgnificavii. Panlhcra cnim iucitalissimo 
cursu ferlur in quos vult, adcoque levi pcde salil, 
utvix vcsligiura ejus cernatur,neque ullum signum 
bumi relinquai. Asl leo trcmendum quideni el hor-
risonum in nioniibus rugi l , loniirui instar, au-
dientesque percellii quodammodo. Ait enim: c Lco 
rugiei, et quis non limebit* 0?» Nec ejus accessus 
arceri, et vis invadeniis difliculler repelli polest. 
Quod corripnerii, illico perdil, nec quisquam ejus 
nnguibus impliciium auferai. Pantberam porro ce-
lerilaie valere el volare propemodum praeda direpla; 
b;oncm besiiam esse validam, imperterritam, cujus 
occursus periculosus, ipse osiendit cara subjnngil: 
« El ego rapiam, ol vadam, ei lollam ; el non erit 

δεινοίς κα\ άλκιμωτάτοις θηρίοις τήν οίκείαν δρ-
μήν παρεικάζων. Ό μεν γάρ πάνθηρ όξυτάτφ λίαν 
καθ* ών άν έλοιτο φέρεται δρδμψ, έλαφροίς δε ούτως 
άττει ποσ\ν, ώς μηδέ Γχνοις δράσθαι τάχα που, μήτε 
μήν ένσημαίνεσθαί τι τή γή. Ό δέ λέων έρεύγεται 
μέν έν τοις βρε σι δεινδν, κα\ διαβριθές, καϊ βρον
τή παραπλήσιον, κα\ καταπλήττειν οΤόν τε τους 
άκροωμένους. cΛέων γάρ, φησ\ν, έρεύξεται, κα\ τίς 
ού φοβηθήσεται · ι άμαχον δέ έφοδον έχει, κα\ σφό
δρα δυσάντητον τήν δρμήν. Εί δέ δή τι λάβοι, τούτο 
διόλωλεν ευθύς, καϊ ούκ άν έξέλοιτό τις τδ ένει-
λημ[μ]ένον. "Οτι δέ Οηρίον δξύ δ πάνθηρ, άφίπτα-
ται δέ ώσπερ, τδ έπιτυχδν άρπάσας · άθραυστον δέ 
χρήμα, καϊ άδεές, κα\ δυσάντητον δ λέων έστ\ν, αύ-

qni erii.il. ι Hoc enim leonum robori convenil: ast ^ τδς παρέδειξεν έπε ιπών « Κα\ έγώ άρπώμαι, καϊ 
ilbid, ι Rapiam, cl vadam, et toIlam,i panlbera fa-
cit, ul dixi. Quod aulem Dominus eos a quibns of-
fensus est descrturus sit, et auxilium pene subira-
ciurus, etbenevolenlia sua eos privaturus, indicavit 
illis vcrbis, ι Ibo,el revertar in locuiti meum,donec 
(iispereanl.» Nullo quidem modo diviiiitas Joco in -
cluditur acdefinilur. Sed adessc quibusdam dicilur, 
cum eos graiia et favorc suo donai: abesse rursum 
ab iis qui peccaveruiu, quando cos aVersalur, leiti-
lalemquc suam ipsis iribuere desinii. De Deo cnim 
more buniano loquiiur; scd ea prout illi consenta-
neum est inielligimus. 

Εί requirent faciem meam cum fuerint iribu-
laii. 

L X l . Impolcnler ad nefaria dcclinanlibus, el sine 
fine peccarcsoliiis non lemerc, sed ad utilitaiem po-
iius, el lanquain mcdicinam a Dco saepenumero in-
commoda imporlari, ilerum 9 4 «locet. Conteniplo-
rcs cntm diviuse niaiisuetudinis ei ignoranies se ad 
pocniienliam tam incredibtli lolcranlia invilari, in -
flaiumatam ejus iram non effugieut ullo modo"; 
quinimo calamiiaiis acerbitale fracii ac debililati, 
quid sibi conducal inielligenl: ei quibus nibil pro-
fuil benignilas,eos ad noliliam utilitaiis suae aerum-
iiarum supplicia inducunl. Quemadmodum eiiim af-
feclus corporum graviores,et lonibus mcdicamenlis 
non cedctucs, igni ferroqnc frcqocnter supcranlur: 

πορεύσομαι, κα\ λήψομαι, και ούκ έσται εξαιρούμε
νος, ι Αρμόζει γάρ τούτο τή λεόντων άλκή· τδ δέ , ι Ά ρ 
πώμαι, και πορεύσομαι, · δράσειεν άν δ πάνθηρ, ώς 
έφην. "Οτι δέ κα\ αποφοιτήσει τών λελυπηκότων δ 
Κύριος, κα\ μονονουχί συστελεί τήν έπικουρίαν, κα\ 
αποστερήσει τδ ευμενές, διαμεμήνυκεν, ε ίπών ι Πο
ρεύσομαι, καϊ επιστρέψω είς τδν τόπον μου, έως οδ 
άφανισθώσι. ι Τόπψ μέν γάρ άπεριόριστ-ον παντελώς 
τδ θείον έστι · παρείναι δέ λέγεταί τισιν, δταν χαρί-
ζηται τήν εύμένειαν * άπείναι δέ αύ τών ήμαρτηκό-
των, δταν αυτούς άποστρέφηται, κα\ άνακόπτη τήν 
ήμερότητα. Λαλείται μέν γάρ ανθρωπίνως τά περί 
θεού, νοείται γε μήν, ώς άν αύτψ πρέποι. 

Q Καϊ έπιζητήσουσι τύ πρόσωπον μου δταν (Μι-
βώσιν. 

ΞΑ\ "Οτι μή είκή τοις άχάλινον έχουσιν έπ\ τα 
αίσχίω τήν £οπήν, κα\ τοις άκαταλήκτως είωθόσι 
πλημμελείν επιφέρεται πολλάκ^ παρά θεοΰ τά δεινά-
πρδς ωφελείας δέ μάλλον, καϊ ώς έν ιάματος τρόπψ, 
διδάσκει πάλιν. 01 γάρ τής θείας ήμερότητος κατα-
φρονητα\, κα\ ήγνοηκότες δτι καλεί πρδς μετάγνω-
σιν τό τής ανεξικακίας μέγεθο;, τών έξ οργής κινη
μάτων ού περιέσονταί πόθεν * περιθραυόμενοι δέ 
μάλλον τή τής συμφοράς άγριότητι, τδ συμφέρον 
έπιγινώσκουσι · κα\ ους ουδέν ώνησεν ή φιλανθρωπία, 
πρδς τήν τού συμφέροντος αποφέρει γνώσιν τδ κατ-
αικίζεσθαι. "Ον γάρ τρόπον τά έν τοίς σώμασιν 
άγριαίνοντα τών παθών, κα\ δσα μή τοίς ήπίοις είκει 

codem, opiiior, niodo ac ralionc aniiuabus humanis D φαρμάκοις, πυρ\κα\ σιδήρψ νικάται πολλάκις · κατά 
aOcclus scu vilia coniingentia nisi milibus vcrbis 
cedant, et prudenii raiiodnalione vincantur, labori-
bus, cl Hagellis, ct ssevis calamiialibus depellunttir. 
Tribulaiione igilirr prcssi, lum vix landem, inquii, 
< faciem meam requirenl. ι Cum enim bona iu po-
losialc sunl, bomines imprudenles ipsis gaudia ia-
i-ieiiteni non uiullum curanl.Al si oplatissiinisexua-
niur, lum vero acrius ca desiderante;*, sensuni mo-
Ieslia3 incredibilein et inconsoiabilem liaurimiis. 
* Cum iiaque Iribulalj fuerint, lunc faciem mcam 
i<*quircnt. · 
;.al άνταγώνιστον τού λυπούντος τήν αΓσθησιν. ι 
ωπον. ι 

δ ί > Λ»ιο3, ίιι, 8. Γ 1 {{ΜΗ, u,3 sqq. 

τδν Ισον, οίμαι, τρόπον τε κα\ λόγον, κα\ τά έν ταίς 
άνθρωπίναις ψυχαις έπισυμβαίνοντα πάθη, εί μή 
χρηστοίς ύπείκει λόγοις. μηδέ λογισμψ νικάται τψ 
σώφρονι, πόνψ και μάστιγι και ταίς άνηκέστοις 
παραχωρούσι συμφοραίς. ΈκτεΟλιμμένοι δή ούν, 
τότε δή μόλις, φησ\, ι Τδ εμδν έπιζητήσουσι πρόσ
ωπον, ι Κειμένων γάρ έν εξουσία τών αγαθών, ού 
πολλή τοις άσυνέτοις ή τού κατευφραίνοντος αίσθη-
σις. Εί δέ δήτών ούτως εύκταιοτάτων άποστερείσθαι 
συμβαίνοι, τότε δή μάλιστα δριμυτέραις έπ' αυτά 
ταίς έπιθυμίαις έρχόμεθα. Είσδεχόμεθα δέ πολλήν 

Ότε τοίνυν Ολιβώσί, τότε τδ εμδν ζητήιουσι πρόσ-
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"Eotxe δέ δ λόγος εύαφόρμως άναφοιτάν έπ\ τδ τοΰ Α Vulclur scrmo pci rommodc ad Cbristi myslcriuin 
Χρίστου μυστήριον, καϊ τήν δ·.* αύτου λύτρωσίν τε 
κα\ πρδς θεδν έπιστροφήν ευ μάλα παραδηλούν. Τδ 
γαρ ζητούμενον τού θεού πρόσωπον, αύτδς άν νοοιτο, 
χα\ σφόδρα είκότως, ό Υίδς, ι "Ος έστιν είκών, και 
απαύγασμα, καϊ χαρακτήρ τής υποστάσεως τού 
Πατρός. > Πρόσωπον ούν τδ αληθές τού θεού κα\ 
Πατρδς, ό Υίδς , εΓπερ έν αύτψ γινώσκεται, < Καϊ 
έωρακώς αύτδν, έώρακε τδν Πατέρα. » Ούτως αύτδν 
ονομάζει ό θεσπέσιος Μελψδδς, πρδς τδν τών δλων 
θεδν άνακεκραγώς τε και λέγων ι Τδ πρόσωπον 
σου έπίφανον έπϊ τδν δούλόν σου. ι Καϊ μήν καϊ ώς 
έκ προσώπου τών πεπιστευκότων, κα\ μεμορφωμέ-
νων ήβη πρδς τδν Υίδν διά Πνεύματος, ι ΈσημειώΟη 
έφ% ημάς τδ φώς τού προσώπου σου, Κύριε. > Ής 
γάρ φησιν ό προφήτης, ι Φώς προσώπου ημών, Χρί
στος Κύριος, ι 

ΚΕΦΑΑ. q \ 

*Ορθριονσι πρδς με, Λέγοντες · ΠορενΟώμεν, 
χαί έπιστρέψωμεν πρδς Κύριον τδν θεδν ημών, 
ίτι αύτδς ηρπαχεν, χαϊ Ιάσεται ημάς, πατάξει, 
χαϊ μοχώσει ημάς · ύγιάσει ημάς μετά δύο ή^ιέ-
ρας' έτ ^ιέρα τή τρίτη έζαναστησόμεΟα, χαϊ ζη-
σόμεΟα ενώπιον αύτον, χαϊ γνωσδμεΟα· Αιώζο-
μετ τον γνώναι τδν Κύριον· Ώς δρΟρον έτοιμον 
εύρήσομεν αύτδν, χαϊ ήξει ώς νετδς ήμϊν πρώΐ~ 
μος χαι δψιμος γη. 

ΞΒ*. Τδ « όρΟριούσιν ι έν τούτοις ύποσημαίνειν 
έοιχεν, δτι καθάπερ έξ ύπνου διεγηγερμένοι τής 

reriirc, α rcdeniplionem pcr illum, alque ad Dcum 
conveiVionmi prope admodum significare. Nam fa-
cies Dci qusc requirelur, ipse Filius coromodissime 
inlelligi queat, c qirt esl imago, el splendor, cl fi-
gura substanlix Patr is M . > Vera igiiur facies Dei et 
Patris, Filius : siquideni in eo cognoscilur, c c l qui 
vidii ipsum, vidil cl Palrem 6 S. » Quo nomiue cl di-
vinus Canlor ciim appcllat, ad universoruiu Deum 
damans, cl dicens: « Facicin luam illumina supcr 
scrvum luum e k . ι Quin eiiam m ex persona fide-
lium, et.per Spirilum jam nd Fiiium iransforntalo-
rum, « Signalum cst, inqiiit, supcr nos lumcn vullus 
tui, Dominc * 5. ι Ul cuim aii prophela : «Lumcn 
facici uosirae Chrisius Dominus e \ » 

CAP. VI . 

VERS. 1-3. Mankabunl ad me dicentes: Eamut, 
ei revertamur ad Dominum Deum nostrum, quia ipsc 
rapuit, et sanabit nos, percutiet, el quati penicillo 
vulnerario indilo curabit nos; sanabit no$ poit duos 
dies; in die teriia rcsurgemus, et vivemus 9 5 cornm 
eo, et cognoscemut. Penequemur, ut cognoscamui 
Dominum. Quasi mane paralum invenicmut eum, et 
renut ut pluvia nobis tempestiva et serolina lerrce. 

L X l l . ι Mane constirgcnl » hoc loco videtur si-
gnificare, semel a somno dcmcntiae qua lenenlnr 

ένούσης αβουλίας αυτοί:, κα\ οίονείπως άπδ νυκτδς C excitalos, et quasi e nocfce alque tcuebris de caetero 
καϊ σκότους ένηνεγμένοι λοιπδν είς φώς κα\ ήμέραν, 
προτροπάδην άλλήλοις έπιφωνήσουσιν, οτι προσήκει 
λοιπδν έπιστρέφειν πρδς Κύριον. 'Ανάνηψις δέ αύτη 
τών είς άπάτην ώλισΟηκότων, κα\ ταΐς τών είδωλων 
λατρείαις ένειλημ[μ]ένων. Νήψεως γάρ ήδη καρπδς, 
τδ όχλύος μέν έξω γενέσθαι ζητεϊν, τής δαιμονιώ-
δου^ δηλονότι · φωτ\ δέ ώσπερ τώ θείω λοιπδν έκμε-
μεχτο>μένους, όρθώ δ:άττειν σκοπώ πρδς έπίγνωσιν 
τού φύσει τε καϊ αληθώς θεού κα\ Δεσπότου, καίτοι 
πάλαι διακειμένους, δτι 0εο\ κα\ κύριοι κατά τδν 
κόσμον είσιν · ώς είς τούτο καθικέσθαι δυσβουλίας, 
ώστε και τώ ξύλω λέγειν ι Πατήρ μου ει σύ · καϊ 
τψ λίΟψ, Σύ έγγέννησάς με. · Επιμένει δέ ό λόγος 

ίιι lueem ci dien. ingressos, inlcr se coborlando ac-
flamaiuros dccere in posterum revcrli ad Domi-
num. Esl autem bacc resipisceniia seductorum ido-
lorumque culiibus involulorum. Resipiscenliac enim 
fruclus, qua?rere e lenebris absolvi, diabolicis, in -
quam, ac deinccps vclul divino lumine replclos, 
recio scopo ad naiurani ei vere Dei ac Domini agni-
lionem properare, liccl pridcm senseriul, deos ac 
dominos in imindo esse. Unde eo siuhiiix pervcne-
nmt, ui eliam ligno dicerqnt: c Pater mcus es tu : 
el lapidi: Tu me gcnuisti 6 7 . ι Manet aulem sermo 
tropicus. Yide cnim quoinorio lanquain de lcone 
aui alia fcra dicuiil, ^ Ipse rapuil, ei sanabil nos. > 

τη τροττη. θέα γάρ δπως καθάπερ έπ\ λέοντος, Λ Posiquam enim djxit, ι Et ego ero ut panlbcra 
ήγουν έτερου θηρίου, φασί τδ, ι Αύτδς ήρπασε, καϊ 
ίάσεται ήμά; . » Επειδή γάρ έφασκε, ι Κα\ έγώ 
£σομαι ώς πάνθηρ τώ Έφραΐμ, κα\ ώς λέων τώ οΓκω 
Ίούόα, κα\ έγώ άρπώμαι, καϊ πορεύσομαι, καϊ ουκ 
έσται ό εξαιρούμενος,» τετηρήκασι τής μεταφοράς 
τδ σχήμα, καί φασιν,οτι θεραπεύσει πάντως δ άρπά-
σας. Ώσπερ γάρ λελΰπηκεν ή όργή, κατευφραίνει 
που πάντως τούς πεπονθότας τά έκ τής ήμερότητος 
αγαθά. Όμού δέ κάκεϊνο συνήσομεν, δτι θεού κακούντός τινας, όνήσειεν άν ουδείς · δέοιτο δ' άν τά 
τών πεπονΟότων αύτου τε κα\ μόνου πρδς έπανόρΟωσιν. 

Ει δέ χρή κα\ έφ' απαντάς άπλοαν τούς δντας έπ\ Quod ai propbeiiai vis ad omnes rcortalcs cxien-
^ήί Ύή» προφητείας τήν δύναμιν, εκείνο συν- dcnda cst, bu»c sensum clicicmus. Rapuil in prin-

Ephraim, ct ul leo doimii Juda; el cgo rapiam, cl 
vadam, cl non erif, qui crual, ι serv.;nl figuram 
metapborai aiunlque : Ο ι nino sanabit qui rapuil. 
Sicul euiin ira (onlrislavit, sic bona ex mansuciu-
dine imperiiia aflliclos prorsus cxbilarabunl. Siinul 
cl illud intclligemus, Deo quosdam pren.enlc, contra 
rilii neminem pussc; scd miserorum rebus ipso et 
solo ad restiuitioncm opus esse. 

w Hcbr. i , 5 . M Jonn. xiv, 9. α Psal. cxvin, 135. 6* Psal. iv, 7. " Tbren. iv, 20. · ' Jer. xu %1. 
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cjpio hominis naluram Adam : statimquippc male- Α ή^ομεν. "Ηρπασε μέν γάρ έν άρχαίςτήν άνθρωπου 
dicto obnoxiam rcddidil, mortiquo el corruptioni 
sobjecil. Perctissfl igilnr i ra ; sed gralia velut llna-
menlo in vutnu» iinposito curavil. Sanavil enhn 
Cbristus; ad agnilionem vcrae visioms divinae yoca-
\ i t ; per Spiritum ad mandalorum observationem 
conftrroavil; beaios ilerum fecii; corrupiioni ex-
cmil, el vetcribus morbis, pec.calo scilicct acpassio-
nibus, libcravil. Eveuerunl aulem baec mortalibus 
non ut prinio maxiine, aut secundo lempore, sed 
ui in lcrlio, boc est, in uhiitto ac supreino. Omuia 
siquidein tempora Irrbus gradibus 9 6 conliuenlur, 
primo, medio, uliimo, quo nobis Cbristus apparuit. 
Idcirco velut ex medica experientia dicunl: Curalio 
nobis post dies duos cveniet, propbelico sermoue 

φύσιν ό 'Αδάμ- έπάρατον γάρ άπέφηνεν ευθύς, ύπο-
θε\ς θανάτψ κσΛ φθορά. Οΰκοΰν έπληξεν ή οργή, 
άλλ' έμότωσεν ή χάρις. Τάσατο γάρ ό Χριστδς, 
κέκληκεν πρδς έπίγνωσιν τής αληθούς θεοπτίας, 
εδραίους άπέφηνε διά του Πνεύματος είς τήρησιν 
εντολών, ζηλωτούς απέδειξε πάλιν κα\ φθοράς έπέ-
κεινα τιθείς, καϊ τών αρχαίων ημάς άπαλλάξας 
ά^ωστημάτων, αμαρτίας δή, λέγω, κοά παθών. 
Συμβέβηκε δέ τά τοιάδε τοίς έπϊ τής γής, ούχ ώς έν 
πρώτψ μάλλον, ήγουν έν δευτέρψ καιρψ, άλλ' ώς έν 
τρίτψ, τουτέστι, τψ λοίσθψ καϊ τελευταίοι. Χρόνοι 
μέν γάρ οί πάντες αριθμούνται τρεϊς, πρώτος τε 
κα\ μέσος, κα\ τελευταίος, καθ* δν ήμίν έπέφανεν ό 
Χριστός. Ταύτητοι φασιν^ οτι τά τής μοτώσεως ήμίν 

uiiurn diem pro leinpore nobie inelieutc. Tui.c, in- B καθάπερ έξ ιατρικής εμπειρίας έσται μετά δύο ήμέ· 
quil , c Persequciuur, u i cognoscamus Doniiiiuin. > 
Persequemur, pro, suidebiinus, niunl. Tunc et t Re-
surgemus, et vivenms corain illo. ι Consurrcxrmis 
cuiin cum Cbrislo · · ; el quouiam unus proouuiibus 
mortuus esl, ejus vitam vivhmts · · , nou jam ab 
oculis Det proplcr iransgressionem remoii, neque 
taiiquam post lcrgum propter peccaiumabjccti; scd 
ad coiispeclum de caetero admissi, ct fiduciam in 
ipso propler jnsliliam in Cbrislo babcntcs. Ει per i l -
lum eliain ipsimi Palrem nos cognovisse, cl Filium 
nostri similem facium, plcnitudiuein nobis esse om-
nisboni confilcntur, dicenles, ι Quasi maneparaium 
inveniemus eum, » boc esi, u l lumen cxoriens, ul 

ρας, ήμέραν ήμίν είς καιρδν τοϋ προφητικού 
μετρούντος λόγου. Τότε, φησί, ι Διώξομεν, τού είδέ-
ναι τδν Κύριον.· Τδ, Διώξομεν, άντίτού Σπουδάσομεν 
φασί . Τότε κα\ άναστησόμεθα, κα\ ζησόμεθα εν
ώπιον αύτου. Συνεγηγέρμεθα γάρ τψ Χριστψ · κα\ 
επειδή έΤς υπέρ πάντων απέθανε, τήν αυτού ζώμεν 
ζωήν, ούκ έξ οφθαλμών έτι κείμενοι Θεού, διά τήν 
παράβασιν · ούτε μήν ώ ; ipόιμμένοι κατόπιν, διά 
τήν άμαρτίαν * άλλ' *ν δψει λοιπδν ένηνεγμένοι, κα\ 
πα^ησίαν έχοντες παρ* αύτψ, διά τήν έν Χριστώ 
δικαιοσύνην. Κα\ οτι δι* αυτού, κά\ αύτδν έγνώκαμεν 
τδν Πατέρα, δτι δέ πλήρωσις ήμίν έστι παντδς αγα
θού καθ' ημάς γεγονώς δ Υίδς, ομολόγου σι λέγοντες · 

solcm, ul splendorem fngalis lcnebris. Erii autem Q « ' β * δρθρον έτοιμον εύρήσομεν αυτόν, ι τουτέστιν, 
nobis c ul lempestivus ei seroliuus imber. » Rigal 
cnim nos qui iidem stiscepiiuus, el adveutuni ejus 
rite coguoviinus duplici modo, ut opinor. Revclai 
iiamque in spirilu velerum ei legaliiun, ei insuper 
propbelicarum dociritiaruin notiliain. El ba?c, ut 
puto, esl temporanea pluvia : cui quodammodo se-
rolinam addidil, evangelicas disciplinai inlelligen 
liam et aposlolicarunt pradicaliotium oplalissimum 
beneflcium. Facii sunnis autcm, ul esl apud pro-
pbeiam, ι terra cupita. t Ac forlasse de nobis psal-
l i l bcatus David : t Visilasii lerram, et inebriasti 
eani, υ ultiplicasti locupleiare cain 7 0 . ι Quaiiiobrem 
dedii fniclum smim, cciiiesimum, sexagesiimim, 
iricesiiinnn T l , juxia vocem Salvatoris. 
πλουτήσαι αυτήν, ι Κα\ γούν δέδωκε τδν καρπδν 
τού Σωτήρος φωνήν. 

Vtas. 5. Quid tibi [acium, Epftraim ? quid tibi fa-
ciam, Juda? Miiericordia auleni mea quasi nuba 
matulina, et quasi ros matuiinus pertransiens. 

LXII I . Non sunl vcrba dubilaulis : neque emm 
ignorabai Deus quid crranlibus cxpedirct, neque i l -
l i im virUis dcfccit ad prarslanda qux diabolicis 
laqueis irretitis prodesse possent; quii i accusal 
eos potius quod, cmn ad curalionein niliil ipsis 
deessei, tan en impetu voluntario ad tllicila facti-
tanda deflexerinl. PcriiKio enim esi foriasse ac si 
dical : Cujus indulgcmia! cl auxilii niodus exiogiln-

ώς φώς άνίσχον, ώς ήλιον, ώς αύγήν, παρψχηκότος 
τού σκότους. "Εσται δέ'ήμίν ι *Ως πρώιμος τε κα\ 
δψιμος ύετός. ι Κατάρδει γάρ ημάς τούς τήν πίστιν 
ε ίσδεδεγμένους, και έπεγνωκότας ορθώς τήν έπιφά-
νειαν αυτού, κατά διττδν, οίμαι, τρόπον. Αποκαλύ
πτει μέν γάρ έν πνεύματι τών αρχαίων τε κα\ νομι
κών κα\ πρδς τούτοις έτι προφητικών παιδευμάτων 
τήν γνώσιν. Κα\ τούτο, οίμαι, εστίν ό πρώιμος 
ύετός. "Οψιμον δέ ώσπερ [πρδς] έκείνψ δίδωσι τών 
ευαγγελικών παιδευμάτων τήν νόησιν, και αποστο
λικών κηρυγμάτων τήν τριπόθητον χάριν. Γεγόναμεν 
δέ, ώς ό προφήτης φησ\, c Γή θελητή· ι κα\ τάχα 
περ\ ημών ψάλλει λέγων ό μακάριος Δαβίδ· ι Έ π -
εσκέψω τήν γήν, καϊ Ιμέθυσας αυτήν έπλήθυνας τού 

αυτής έκατδν, έξήκοντα, κα\ τριάκοντα, κατά τήν 

D Τί σοι ποιήσω, Έφραΐμ; τί σοι ποιήσω, Ιούδα; 
Τό δέ έλεος μου ώς νεφέλη πρωϊνή, χαϊ ώς δρόσος 
όρθρινί] πορευομένη. 

Ξ Γ . Ούκ ήπορηκότος δ λόγος· ού γάρ άν ήγνόησε 
θεδς τδ τοίς πλανωμένοις χρήσιμον άλλ' ούδ' άν 
ήτόνησε πρδς κατόρθωσιν τών ώφελείν πεφυκότιυν 
τούς τοίς διαβολικοίς έναλόντας βρόχοις, Έπαιτιάται 
δέ μάλλον, έκλελοιπότος μεν αύτοίς τών πρδς θερα-
πείαν-ούδενδς, έθελουσίοις δέ μάλλον έκκεκλικότας 
όρμαϊς έπ\ τδ δρ?ν ά μή θέμις. "Ομοιον γάρ ώς εί 
κα\ λέγοι τυχόν Ποίος άρα'φειδούς κα\ επικουρίας 

C R Culuss. ίιι, 1. 0 0 HCor. ν, V>. ' r t P>:t|. I . M V , 10. '«.Malili. xm, 8. 
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ούκ έξηύρηται τρόπος; καϊ τί μετ' έκεϊνα ποιήσω; Α Cus non csl? c.i quid post b«e faciam? qtiomedp 
απόκρουση δέ δπως τήν ά^ωστ ίαν ; ή ποίοις λοιπδν 
άγιασθήση φαρμάκοις; Έξήν μέν γάρ ύμιν ώς νεφέ
λης καταπιαινούσης, κα\ σφόδρα πλουσίως, κα\ ώς 
καταρδούσης δρόσου τής έωΟινής μεταλαχείν δύνα
σθαι, κα\ τούτο άμφιλαφώς, τής έμής ήμερότητος 
κα\ άσυγκρίτου φιλανθρωπίας · άλλ' ούδενδς τδ 
χρήμα, φησ\, ήξιώσατε λόγου · παρ 1 ουδέν πεποίησΟε 
τήν ούτω σεπτή ν κσΛ πολύευκτον χάριν. 

Άρμοσε: ε δ' άν δτι μάλιστα τή διά Χριστού c*iopc| 
τής προφητείας ή δύναμις. Αύτδς γάρ έστιν ή κατάρ-
δουσα νεφέλη, ή καταπιαίνουσα δρόσο; · έωΟινή δε, 
δτι μετά νύκτα τρόπον τινά τήν ώς έν άχλύί καϊ 
σκότω νοούμενη ν διαβολικψ. Καταπεφοίτηκεν ούν 
ούρα νόθε ν. Άφίκται γάρ άνωθεν και παρά Πατρδς 

morhum profligabis? 9 7 aul quibus in posletuu. 
iucdicameniis sanitalem recipies? Gum eiiim leni-
latcni el hicomparabilcm beuignilatem meani ul nu-
beiu abiindamissime ptnguefacicnlem , ct ui ro-
retn niatuliimm cnpiose irriganiem consequi posso 
lie, rem lanlam nibili fccLlis; graiiam adeo tone-
randam et omnibus volis exoptandam coiUempst-
slis. 

Prapcipne nulcm in donalionem per Cbrisluni boc 
vniW inium quadrabiK H;t»c esi namquc irrigans nu-
bes, pinguefaciens ros; ci matuliiius, quia quasi 
posl nocicni, qujc in caligine ei lenebris diabolicis 
iiiiAlligiinr. Descen.lit igilur de coelo. Vcnit enim 
desupiT et a Palre ad nos Verbum. 4 Perlratieieus, 1 

ρδς ημάς δ Λόγο;, « Πορευομένη > δέ, δτι κατά & quia per oinuctn qui sub coelo est mundum perva 
πάσης έρχεται τής ύπ' ούρανόν. Πλατύ γάρ λίαν τδ 
σωτήριον κήρυγμα, κα\ άπάσης τής ύπ' ούρανδν 
μονονουχί κατευρύνεται · καίτοι τού νόμου συνεσταλ
μένου τρόπον τινά, κα\ μόνην τήν Ιουδαίων περιπο-
λούντος χώραν. « Γνωστδς μέν γάρ ήν έν Ιουδαία ό 
Θεδς, > κατά τήν τού Ψάλλοντος φωνήν. "Εγνωκε δέ 
ή σύμπασα τδν τών δλων Σωτήρα κα\ Λυτρωτήν, 
τουτέστι Χριστόν. 

άιά τοντο άπεθέρισα τονς προφήτας νμών, 
άπέχτεινα αντοϋς έν βήματι στόματος μον. 

ΖΔ'. Φειδούς κα\ αγάπης τής είς αυτούς άπόδειξις, 
ή τών πλανώντων άναίρεσις. Γεγόνασι μέν γάρψευδο-
«ροφήται κατά καιρούς έπϊ τδν Ισραήλ, τοις τού 

si l . Valde cnim latediffusa Salvaloris prsedicalio, 
purque univcrsas orbis proviticias lantum non inelar 
germinis dilalaia ac propagala est, cnm lex, quasi 
coulracla, solam Juila?onm> provinciam complexa 
sit. < Nolus cniin in Judsea Dcus 7 t , \ juxta vocetn 
Psalmisiae. Tolus eonlra leriartini orbis universo-
ruin Doniiuum Salvaiorcmque, boc csi Cbrislum, 
cognovit. 

VERS. 5. Propterea dcmessui proplietat veslrptt 

occidi eos in verbo oris mei. 
LXIV. Indulgemix* cl cbaritatis in ipsos deinon-

stratio, seducentium iulerfectio. Exslitenint enim 
aliquando pseudopropbeue in Israel, delubris Baal 

Βάαλ τεμένεσι προσεδρεύοντες, και πλανώ ντε ς, κα\ ρ assidenles, seducentes et seducii ut scriplum 
πλανώμενοι, κατά τδ γεγραμμένον. Πλήν άνήρηνται 
κατά καιρούς, προηγορευκότος κα\ τούτο θεού, κα\ 
όσίαν έπ ' αύτοίς έξενεγκόντος τήν ψήφον. Τούς μέν 
γάρ άνεϊλεν Ήλιου παρά τδ Βάαλ θυσιαστήριον, 
είκαιομυθούντάς τε κα\ λέγοντας · ι Έπάκουσον 
ήμών,ό Βάαλ, έπάκουσον ημών ·» τούς δέ άπέκτεινεν 
Τηού, δν κέχρικε βασιλέα έπ\ τδν Ισραήλ ό μακά
ριος προφήτης Έλισσαιέ δι' ένδς τών παιδαρίων, 
θεού καϊ τούτο γενέσθαι προστάττοντος. "Ος έπεί τοι 
κέχρισται, θεού τοίς πλανώσιν έπιμηνίσαντος, πρώ
τον μέν άνεϊλε τδν Άχαάβ, έπ* αύτψ δέ τήν Ίεζάβελ, 
ε ίτα τούς υίούς αυτού, τούς έν δλη Σαμαρεία. Προσ-
ποιησάμενος δέ τδ βούλεσθαι καϊ έπιτελείν τψ Βάαλ 
έορτήν , πάντας συνεκόμισε τούς ψευδοπροφήτας, 

C6t. Verumtamen deinde sublaii sunt e medio, po-
alquaai el boc Dcu3 praedixil, ct juslatn in cos 
eeuieniiam lu l i l . Alios euim occidil Elias juxia al-
larcBaai, inania garricntes, diceulesque : « Exaudt 
nos, Baal, exaudi nos n ; 1 alios Jebu quctn bealus 
propbela Eliseus per servutum auper lsrael regem 
u n x i l 7 S , Deo el boc imperanle. Qui ubi unclus est, 
Dco iinpostoribus irato, primum quidem neci dedit 
Acbab, posl ipsuro Jezabel, de:nde filios cjus pcr 
totaui Samariaiu. Et sitnulans vclle se Baal fcsluui 
agere, omnes pseudopropbeias congregavil, sacri-
ficiumque praetexens , in domo concluso^ ad unum 
pcremit. Deiraxii itein Baul ipsum, et sialuas ojiig 
exussit, ui liiteris roandaium est. Indulgomix igiiur 

x a l θύειν ύποκρινάμενος, συ ν ε ιλε γ με νους είς οίκον ^ et cbarilalis, ut dixi, 9 8 e r 8 a israelcin argumen-
άσεέσφαζεν καθ 1 ένα. Κατέσπασε δέ κα\ αύτδν τδν lum certissimum esae pscudopropbclarum cxdcin, 
Βάαλ, καϊ τάς στήλας αυτού ένέπρησε · γέγραπται docuil bis verbis : c Proplerea demessui proplieias 
γ ά ρ ώδί. Ούκούν δτι φειδούς, και αγάπης, ώς έφην, vcstros. » Apposiie ι dciiicssui, » iuquii; magiio 
τ η ς εΓς γε τδν Τσραήλ άπόδειξις ήν ή τών ψευδό- entiii ntimcro, iastar spicarum demessi cecideruiit. 
προφητών άναίρεσις, έδίδαξεν, είπών * t Διά τούτο άπεθέρισα τούς προφήτας υμών. ι Ευ δέ δή λίαν κα\ 
τ ο , < άπεθέρισα, · φησί. Πεπτώκασι γάρ κατά πληθύν, άσταχύων δίκην άμώμενοι. 

Καϊ τό χρΐμά μον ώς φώς έξεΑεύσεται, διότι VERS. 6. Ει judicium meum quasi lux cgredictur, 
ΙΛεος ΟέΛω f ή Ονσίατ, χαϊ έπίγνωσιν θεον, ή quia misericordiam volo, et non sacrificium, el #cwn-
όΑοχαντώματα. 

ΖΕ'. "Ετερον ήμίν φειδούς καϊ αγάπης τής είς 
αυτούς εξηγείται τρόπον, δς, εΓπερ τετέλεστο κατά 
τλ α ύ τ ψ δοκούν, σέσωστο συμπάς δ Ισραήλ, και 

lium Dei magi* quam holocausta. 
LXV. Alium iiidulgcnlia?. cbaiiiaiisque crga illos -

uiodum cnarral, qui si, ut ipsc volcbal, ad fincai 
perductus forci, universus lsracl ci JuJas scrvatus 

« Psal. L X W , 4. M Ma'tb. xx:v, I I . T V \\\ R x v m . 26. » IV Rrg. ix, i . 
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esgel. Non cnim tantumn.odo sceleraiorum prophe- Α Ιούδας. Ού γάρ μόνον τήν τών άνοσίων ψευδοπροφη-
tarum imiHitiidinem delolondit, digna in illos inorle 
constituta: sed eiiam teinporibus suis ipsum Filiuin 
misii Deus el Pater, qui sanguine Israelilico pro-
gnalus, pra aliis bonam ejusr volunlatem pateface-
rel, judiciumque dcclararel. Proinde dicebal illud 
per us Davidtcum : c Ego consliiulus sum rex ab 
eo supcr Sion montem sanclum ejus, annunlians 
praceplum Doinini 7 β . > Ει per seipsum, similis 
iiosh i faclus, idcst, bomo « Α rocipso non loquor 7 7 ; 
sed qui misil me Pater, ipse mamlavil mibi quid 
dicain, el quid loquar 7 β . ι Inquil ergo, c egrcdietur 
judicium meuni ut lux, ι boc esi, non aenigmaiibus 
obumbraia volunias mea, sed nude ei apene om-
iiium menlibus inbaerebit. Oliin autem prauseniem 
Emmanuelem seducios nou ad legales 
revocaiuruin; nec quae in figuris adbuc el unibrie 
conlingcbaol bonorare suasurttm; poiius aulem ad 
aequitalcin, benignhalcm, niiscricordiain, ei ad vc-
ram minimeque fucaiam Dei agniiionem deduclu-
run), scopum .bunc, inquam, judicii planum facit, 
el aii, c Quia niisericordiam volo, ei non sacrifi-
cium, el scienliam Dei magis quam bolocausta. ι 
Quid ciiim dicebai Salvalor? c Omnia igilur qua> 
cunque vullis ul facianl vobis honiines, cadem c l 
vos illis facite simililer 7 9 . ι Tenet auiem non po-
slremas apud Deum, qut cbaiiialem exercel. c In 
boc, inquit, cognoscent omnes, quod discipuli roei 
cslis, si dilectiotiem babueritis ad invicem · · . ι 
Jam illum nd se adeuiilium animos ad scieiuiam 

τών άπέκειρε πληθύν, τδν αυτοί; πρέποντα καθορίσας 
θάνατον, άλλά κα\ αύτδν κατά καιρούς έπεμψε τδν 
Υίδν δ θεδς καϊ Πατήρ, σαφηνιούντα κα\ πρδ γε 
τών άλλων τοίς έξ αίματος Ισραήλ τδ άγαθδν αυτού 
θέλημα, κα\ εναργές καθιστώ ν τα τδ κρίμα αυτού. 
Τοιγάρτοι κα\'έφασκε τά [διά] μέν φωνής τού Δαβίδ· 
ι Έγώδέ κατεστάθην βασιλεύς ύπ* αυτού, έπϊ Σιών 
δρος τδ άγιον αυτού, διαγγέλλων τδ πρόσταγμα Κυ
ρίου, ι Αύτδς δέ Ot' εαυτού γενόμενος καθ* ήμά\;, 
τουτέστιν, άνθρωπος , « 'Απ' έμαυτού ού λαλώ · άλλ' 
ό πέμψας με Πατήρ, αυτός μοι έντολήν έδωκε τί 
ε ίπω , κα\ τί λαλήσω, ι —. ι Έξελεύσεται δή ουν 
τδ κρίμα μου, φησ\ν , ώς φώς, ι τουτέστιν, Ουκ 
αίνίγμασι κατεσκιασμένον τδ θέλημα τδ έμδν, άλλά 

religioncs Β γυμνώς κα\ άκρύπτως ταίς απάντων διανοίαις 
έγκείσεται. "Οτι δέ άφιγμένος κατά καιρούς ό Ε μ 
μανουήλ, ούκ έπ\ νομικήν μετοίσει λατρείαν τούς 
πεπλανημένους, ούτε μήν τά έν τύποις έτι κα\ 
σκιαίς άναπείσει τιμ$ν, άποκομιεί δέ μάλλον είς 
έπιείκειαν, κα\ χρηστότητα, καϊ εύσπλαγχνίαν, κα\ 
είς άγάπην τήν πρδς αλλήλους, κα\ είς αληθή κα\ 
άπαραλόγιστον έπίγνωσιν τού θεού, σαφή του κρί-
ματος αποτελεί τδν σκοπδν, καί φησιν, ι "Οτι έλεος 
θέλω, καϊ ού θυσίαν κα\ έπίγνωσιν θεού, ή ολοκαυ
τώματα, ι Τί γάρ έφασκεν ό Σωτήρ; ι Πάντα ούν 
δσα έάν θέλητε ίνα ποιώσιν ύμιν οί άνθρωποι, ούτω 
κα\ ύμείς ποιείτε αύτοίς δμοίο>ς. ι Χρήμα δέ δτι μά
λιστα παρά θεψ τίμιον τήν άγάπην έπιδεικνύς, ε Έ ν 
τούτψ γνώσονται πάντες, φησ\, δτι έμο\ μαθηταί 

veri Dei eduxisse, quo paclo dubilari polest? Se- C έστε, έάν άγάπην έχητε είς αλλήλους, ι "Οτι δέ τών 
ipsum cuini nobis pro imagine Geniloris proposuit, 
cuin dixil Pbilippo germano discipulo : c Non cre-
dis quia ego in Patre, 9 9 el Pater in rae est? qui 
vidii nie, vidit el Palrem e i . Ego el Paier unum su-
mus M . ι Qtiod si quis el ipsum Filium aflirmare 
vobieril Palris miscricordiam esse, omni sacrificio 
c l holocauslo majorem recle nflinnabil. Sic cuim 
a divina Scriplura vocalus esl. Ipse enim alicubi dc 
ipso Deus cl Pater nobis dicil : ι Appropinquat ciio 
justiiia mea, et mi&erfcordia mea ul reveleiur 8 3 . ι 
Et Propbcla ad illuiu : t Oslende nobis, Domine, 
misericonliam luam, etsalulare luumdanobis 8 V * 8 0 .» 
Vere enim misericordia a Patre est Cbrislus, ulpoie 

προσιόντων τδν νούν άνεκόμιζε πρδς έπίγνωσιν του 
κατά άλήθειαν δντος θεού, πώς άν κα\ ένδοιάσειέ 
τ ι ς ; Έαυτδν γάρ ήμίν είς είκόνα τού γεγεν[ν]ηκότος 
παρετίθει, λέγων τψ γνησίψ μαθητή (Φίλιππος 
ούτος ήν) · c Ού πιστεύεις, δτι έγώ έν τψ Πατρ\,κα\ ό 
Πατήρ έν έμοί έστιν; ό έωραχώς έμέ, έώρακε 
τδν Πατέρα. Έγώ κα\ ό Πατήρ Ιν έσμεν. ι Εί δέ δή 
τις έλοιτο κα\ αύτδν είναι λέγειν τδν Υίδν τδ έλεος 
τού Πατρδς, τδ υπέρ θυσίαν κα\ ολοκαύτωμα, συν-
ήσει καλώς. Κέκληται γάρ ούτως παρά γε τϊ} 
θεοπνεύστψ Γραφή. Αύτδς μέν γάρ έφη που περ\ 
αυτού πρδς ημάς ό θεδς κα\ Πατήρ· ι Εγγ ίζε ι ταχύ 
ή δικαιοσύνη μου καϊ τδ έλεος μου άποκαλυφθήναι.» 

qui lollil peccala, et crimina dimitl i l , el fide ju - ρ Οί δέ γε προφήται πρδς αυτόν < Δείξον ήμίν, Κύ
ριε, τδ έλεος του, κα\ τδ σωτήριόν σου δωης ήμίν. ι 
Έλεος γάρ αληθώς τδ παρά Πατρδς ό Χριστδς, ώς 
άφαιρών αμαρτίας, ώς άνιε\ς εγκλημάτων, κα\ 
δίκαιων τή πίστει, κα\ άνασώζων τούς άπολωλότας, 
κα\ θανάτου κρείττονας άποφαίνων, κα\ τί γάρ ούχι 
τών πάγκαλων δωρούμενο; ; Ούκούν άμείνων θυσίας, 
κα\ ολοκαυτωμάτων ή θεού γνώσις, ώς έν Χριστώ 

αύτψ τδν Πατέρα, κα\ τήν έν πίστει δικαίωσιν 

stificai, ei pcrdilos in pristinum salulis staiutn re-
stiluii, et a morle invictos reddii, el quidnam egre-
gium, el iu priruis laudabile nobis non donai? Quare 
melior c?l sacriftcio ct bolocaustis scionlia L)ei, ul 
in Cbrislo perfecta. Cognovimus ciiim per ipsum 
ct in ipso Paircm,ei jusiificaiioue in Ode locupleiaii 
sumus. 
τελούμενη. Έγνώκαμεν γάρ δι' αυτού τε κα\ έν 
«επλουτήκαμεν. * 

VERS. 7 . Ipsi auiem sunl ut homo prccvaricong 
tettamenium. 

Αυτοί δέ eicir ώς άνθρωπος xapaCalrur ftta-
θήκην. 

7 e Psal.ii, 6. 7 7Joan. xiv, 10. 7 8 Joan. xu,49. 7 9 Malib. vn, 12. ft0 Joan. xu i , 55, i ! Joao. XIT , 
9,10. "Juau. x, 50. " Isa. L V I . i . · ν β · Psal. L X I I V , 8. 
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3CJ\ Πανταχόθεν ημάς πολυπραγμονειν ευ μάλα 
τδ αληθές σπουδάζοντας, κα\ νυν είπείν άναγκαίον, 
ώς ή καΟ' Εβραίους Ικδοσις άντ\ του, ι ώς άνθρωπος, · 
ώς Αδάμ εΓρηκε παραβαίνων διαθήκην, Γνα νοοίτο 
τοιάδε τις τών έξ Ισραήλ ή παράβασις, οποία γέ
γονεν έν Αδάμ. Μετδν γάρ έκείνω κα\ τήν πρδς θεδν 
οίκείωσιν έχειν, κα\ έν αφθαρσία διατελείν, καϊ ταις 
του παραδείσου τρυφαίς έναβρύνεσθαι, κα τη μέλη σε 
τής θείας εντολής, είτα δώλλυται έπ\ τά αίσχίω, 
τών αρχαίων άδοκήτωςέστερημένος. Ούτω κα\ αύτο\ 
(φημ\ δέ δή πάλιν, οί έξ Ισραήλ) ευμενή κα\ φίλον 
τδν τών δλων έχοντες θεδν, σώζοντα, και προεστη-
κότα, καϊ προτιθέντα τδ έλεος· αύτοις, ώς νεφέλην 
πρωΐνήν, κα\ ώς δρδσον δρθρινήν πορευομένην, έξ-
άγοντα δέ κα\ ώς φώς τδ κρίμα αύτου, κα\ τή κατά 
νόμον στεφανούντα λατρεία, (&£θυμοι γεγόνασι περί 
τό σφισ\ν αύτοίς άναγκαΐον, καϊ χρήσιμον είς εύημε-
f ίαν κα\ δόξαν, κα\ καταπεφρονήκασι τού πάντων 
κρατούντος θεού· καίτοι λέγοντος έναργώς διά τού 
πανσόφου Μωσέως, « Ού ποιήσεις σεαυτψ είδωλον, 
(ύδέ παντδς ομοίωμα, δσα έν τψ ούρα ν ψ άνω, κα\ 
ίσα έν τή γή κάτω, καϊ δσα έν τοις ύδασιν ύποκάτω 
τής γής.» Καϊ πάλιν · ι Ούκ έσονταί σοι θεο\ έτεροι 
πλήν έμού. » Επειδή δέ έν Γσψ τψ πρώτψ, τουτ
έστι, τψ Αδάμ, παρώλισθον είς άποστασίαν, κα\ 
«ύτοί δή πάντως έξω πεσούνται τού κατευφραίνειν 
είδότος * παραβεβήκασι γάρ διαθήκην. 

ΕΙ δέ δή νοοίτο μυστικώτερον, ώς έπϊ Χριστού, τδ 
χρησμψδημα, πάλιν εκείνο έρούμεν, εμφανή τών 
λεγομένων καθιστάντες τδν νούν Έπεμψεν έκ τών 
ιύρανών δ θεδς κα\ Πατήρ τδν Υίδν φωτιοΰντα 
ιούς έξ Ισραήλ, κα\ φανερδν καταστήσοντα τδ κρίμα 
αύτου, καϊ Γνα καταλήξαι μέν άναπείση θυσιών αρ
χαίων, κα\ ολοκαυτωμάτων τών κατά νόμον έλεήση 
ιέ μάλλον, δίκαιων τή πίστει, κα\ καλέση πρδς έπί
γνωσιν τού κατά άλήθειαν δντος θεοΰ. Δι' αυτού 
γάρ και έν αύτψ τεθεάμεθα τδν Πατέρα, καϊ έσχή-
καμεν τήν προσαγωγήν, ώς που κα\ Γράμμα φησΙν 
Ιερόν. Άλλά γεγόνασιν οί έξ Ισραήλ ι ώς άνθρωπος 
παραβαίνων διαθήκην, ι Κα\ τί δή τούτο έστιν, έρώ 
πάλιν, δπως άν δύνωμαι. "Οτι ύφ* έτερου γραφομένην 
παραβαίνων διαθήκην, ή ού πρόσεισιν αύτδς τψ έκ-
νεμηθέντι κλήρψπαρά τού γεγραφότος αυτήν ήγουν 
έτερους τών εγγεγραμμένων τών αύτοίς οφειλομένων 
αποστερεί. Τοιούτον τι πεπράχασιν Τουδαίοι, κα\ 
τούτο έπϊ Χριστψ. Πώς, ή τίνα τρόπον; ό μέν γάρ 
θεδς κα\ Πατήρ κλήρο ν ώσπερ τινά λαμπρδν κα\ 
έξαίρετον τήν κατά τού έθνους ήγεμονίαν έχαρίζετο 
τψ Υίψ. Διακέκραγε γ ά ρ , ώς έφην, c Έγώ δέ κατ
εστάθην βασιλεύς ύπ* αυτού, έπϊ Σιών δρος τδ άγιον 
αυτού · > κα\ δέδωκε τψ Υίψ τδν νοητδν αμπελώνα, 
τουτέστι, τδν Τσραήλ. ι Ό γάρ άμπελών Κυρίου 
Σαββαώθ , ι κατά τδ γεγραμμένον, t άνθρωπος τού 
Τούδα, νεόφυτον, ήγαπημένον. ι Άλλ', ώς φησιν 
ό μακάριος ευαγγελιστής Ιωάννης* « Είς τά ίδια 
•ήλθε, καϊ οι ίδιοι αύτδν ού παρέλαβον. ι Έκβεβλή-

OSEAM ΡΗΟΡΙΙΕΤΑΜ. \1ΰ 

Α LXVI, Uiidecunque nos opiinio consilio verum 
diligeniius indagare conanles, nunc quoque fatcri 
oporlet, editionem Hebraeorum pro « ut homo, ι 
babere, « ut Adam transgrediens paclum : ι u l la-
lis leraelilarum iransgressio inlelligalur, qualis 
Adami fuil. Nam cum ill i liceret cum Deo conjun-
clum immortalemque vivere et paradisi deliciis 
illuslrari, divinum mandalmn neglexit: deinde an 
indigniora pessumiit, prima»vis honoribus et excel-
leniiis praeier exspectaiionem spoliatus. Siinililer 
el ipsi lsraelila», inquam, benignum et amicum uni-
versorum Deum babenles, servalorem el tulorem, 
ei qui proposueral eis misericordiam, et nube:u 
maluiinam, el ui rorem maluiinuin pertranseuntem, 

^ et educenlem judicium suum quasi lucem, et latria 
secundum legem eos cohoneslantem, in negotio sibi 
oecessario, el ad felicem slaium el gloriam ui i l i , 
socordcs evaserunt, ei oinnipotentem Deum flocci-
penderunl, quanquam sapieniissimo Moysc claris 
verbis dicenle : f Non facies libi idolum, nec simi -
liludinem ullius, quaccunque in coelo sursum, er 
quaecunque in terra deorsum 8 e . ι Etiierum : « Non 
eruni l ibidii alii praler me 8 7 . » Quoniam aulem 
aeque ul primus, hoc esl, Adara In apoatasiam in-
ciderunl, ipsi quoque omnino ab eo qui laeiificare 
novit deslituenlur. Transgressi sunl enim testamcit-
tum. 

1 0 0 Q u o d 8 ' oraculum μυστικώτερον, ut dc 
Chrislo, iuielligalur, rursum ad sentenliam dicloruni 

C aperiendam illud dicemus : Misit de coelo Deus cl 
Paler Eilium, illuminaturum filios Israel et nianife-
stalurum judicium ejus, el ui aniiqua sacrificia 
aique bulocausla legalia abrogari curaret, mags 
autein inisericordiam erogarel, fide jusliQcans, ct 
ad agnilionem veri Dei vocaret. Per ipsum enim, ct 
in ipso vidimus Palrem, ei accessnm adepii sumus 8 \ 
utalicubi esi in sacris Lilleris. Ca?terum IsiaeliLB 
facli suni c ut bomo praevarican* lestainenium. ι 
Hoc quid sil , dicam ul poiero. Ab alio scriptum 
teelamenlum tranagredien»; aul ad disiribulam sor-
lein a condilore lestamenli non acccdil, aul alios 
certe leslamenlo inscriplos, debilis ipsorum bonis 
fraudat. Tale quiddam commiserunl Judaei, idque 
in Chrislo. Quitandem? Deus enim ei Pater velul 

D splendidam quamdam el peculiarem haeredilalciu .' 
principalum genlis ei donavii. Exclamavit enim, m ; 
dixi : c Ego aulem coosiilutus suin rex ab eo supet 
Sion monlem sanclum ejus > dediique Filio v i -
neani, quaB mente percipilur, liuc esl, lsraclein. 
€ Vinea enim Domini Sabaolb, ι ul scriptum es(, 
ι bomo Juda, novella planlalio, dilecla ·°. ι Sed, 
uι est apud beaium evaDgelistam Joannein, < ln 
ptopria \eni l , el sui eum non reccperunt 9 1 . ι Ex-
Ira poriam enim ejeccruni eum, el niorle mulla-
runt, dicenies : ι Hic esi ba3res; veniie, occidamuv 
euuo, el habebimus haBrediiatem ejus »Considera 

*· Exod. xx, A. « ibid. 3. 8 8 Ephes. n , i 8 . ·· Psal. n e 6. ·· Isa. v, i. 91 Joan. ι, I I . " Matlb. 
w i , 58· 
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-Uur queinadinodura facli einl, < ul bomo Iransgre- Α κασι γάρ έξω τής πύλης, κα\ θανάτψ παρέδοσαν, 
«licns leslamcntum. ι Cognovisii baeredem? igitur 
liacreditatem il l i allributam redde. Traiisgressi sunl 
ergo iesiamenlum Palris, quanlum in ipsis fuii 
bxredem exhaeredantes. Scd neque ipsi ad graiiam 
accesserunl, quando concessam sibi a Deo sorlem 
non admiserunl. Ait cnim per propbelam Deus : 
ι Ecce dies venienl, dicii Dominus, etconsumroabo 
super lsrael, ei super domum Juda lestamenlum 
novum, non secundum leslamenlum quod disposui 
palribus eorum in die in qua «pprebendi manum 
eorum, ut educerem eos de lerra iEgypti ι Quod 
si cum priore lestamento novum conferalur, longe 
niaxima promissorum bonorum differenlia perspi-
cietur. lllic enim Amorrhaeoruni, Gergesxorum el 

λέγοντες, ι Ούτος έστιν ό κληρονόμος, δεύτε άπο-
κτείνωμεν αύτδν, καϊ σχώμεν τήν κληρονομιά ν. · 
"ΑΘρει δή ούν δπως γεγόνασιν « ώς άνθρωπος παρα
βαίνων διαθήκην. > Έπέγνως τδν κληρονόμον; Ούκ
ούν άπόδος τδν έκνεμηθέντα κλήρον αύτψ. Παραβεβή
κασι τοίνυν τήν διαθήκην τού Πατρδς, τδ δσον έφ* 
έαυτοίς, άποστερούντες τδν κληρονόμον, άλλ' ουδέ 
άύτο\ προσήλθον τή χάριτι, ού προσήκαντες τδν δο
θέντα αύτοίς παρά τού θεού κλήρον. "Εφη μέν γάρ 
διά τού προφήτου θεός· ι Ιδού ήμέραι έρχονται, 
λέγε ι Κύριος, καϊ συντελέσω έπϊ τδν οίκον Ισραήλ κα\ 
έπ\ τδν οίκον Ιούδα διαθήκην καινήν, ού κατά τήν 
διαθήκην ήν διεθέμην τοίς πατράσιν αυτών έν ήμερα 
έπιλαβομένου μου τής χειρδς αυτών, έξαγαγείν αύ-

Evaeorum, 1 0 1 el Jebusxorum terra ipsis promis- Β τούς έκ γής Αίγύπτου. > ΕΙ δέ δή δοκιμάζοιτο πρδς 
sa esl. Novum auicm tesiamenium, boc est, per 
Cbristum sancta ei insliiuia, pcr fldem ad adoptio-
nem filioruin, ad incorruptionem, ad vilam sempi-
ternain, ad communionem Dei per Spiriluro, ad 
rcgnura coelorum vocabanl. Verum ί 111 soriem per 
Filium a Deo el Paire ipsis iributam habere nolue-
runt. Secundum utrumque igilur irritaveruiu Deum, 
et iransgredicntes tesiamentum, ei baeredem, ut d i -
cebam, quanlum in ipsis ftiit, data ei a Palre haere-
diiaie expellenles, ipsique a Deo sibi in Christo 
donalis excidenlcs. 

τήν πρώτην ή νέα, πλείστη τις δση τών έπηγγελμέ-
νων ή διαφορά νοηθήσεται. Έκεϊ μέν γάρ τήν τών 
'Αμο^αίων, κα\ Γεργεσαίων, καϊ Εύαίων αύτοίς, 
καϊ μήν κα\ Ίεβουσαίων έπήγγελτο γήν · ή δέ Καινή 
Διαθήκη, τουτέστι, τά διά Χριστού ϋεσπίσματα, διά 
πίστεως έκάλουν είς υίοθεσίαν θεού, είς άφθαρσίαν, 
είς άμήρυτον ζωήν, είς μέθεξιν θεού, τήν διά Πνεύ
ματος, είς βασιλείαν ουρανών. Άλλ' ούκ ηθέλησαν 
έχειν τδν έκνεμηθέντα κλήρον αύτοίς δι' Υίού, παρά 
τού θεού κα\ Πατρός. Κατ' άμφω δή ούν λελυπήκασι 
παραβαίνοντες τήν διαθήκην, κα\ τδν κληρονόμον, 

ώς έφην, τδ δσον έφ'έαυτοϊς τού δοθέντος αύτψ παρά τού Πατρδς έξώσαντες κλήρου, έκπεπτωκότες δέ 
κα\ αύτο\ τών παρά θεού δεδωρημένων αύτοίς έν Χριστψ. 

VERS. 8 . Jbi comempsit me Galaad, civitas quce C Έκεϊ κατερρόνησέ μου ΓαΛαίιδ, πδΑις έργαζο-
operaiur vana, conlurbant aquam, et forlitudo tua 
viri piraioe. 

L X Y I I . Regredilur ad enarranda scelera, propier 
quae apud eos scelcsia pseudopropbetarum lurba 
jtire irucidala esl. Ibi eniro, inquit (boc esl, illo 
tempore, quo declinavit Israel, ei in eum staium 
de\enii, u l etiam dacmones adorare non reformi-
darct, boc enim sibi vull itlud, c ibi , > si secundum 
rem el aclionem, non secundum locum polius intel-
ligatur), vehemenlcr contempsil me Galaad. Nou.en 
urbis est iraus Jordanem, quae juxia pracscriplum 
Moysis cessii Leviiis Erat iiaque sacerdoium et 
Levilaruin civilas. Scd qui alios ab errorc dcbe-
bant averiere, et ad verilalem cogniiionemque u l i -

μένη μάταια, ταράσσουσα ύδωρ, καϊ ή Ισχύς σον 
ανδρός πειρατον. 

ΕΖ'. Έ πάνε t σι πάλιν ό λόγος είς άφήγησιν εγκλη
μάτων, έφ' οΤς είκότως άνήρηται τών παρ' αύτοίς 
ψευδοπροφητών ή ανοσία πληθύς. Έκεϊ γάρ, φησ\, 
τουτέστι, κατ' εκείνο τού καιρού, καθ' δν κέκλικεν δ 
Ισραήλ, κα\ έν τή τοιάδε καταστάσει γέγονεν, ώστε 
κα\ έλέσθαι δαιμονίοις προσκυνείν (τούτο γάρ έστι 
τδ, ι έκεϊ, ι πραγματικώς νοούμενον, καϊ ούχ\ δή 
μάλλον τοπικώς), σφόδρα μου καταπεφρόνηκεν ή 
Γαλαάδ. Πόλις δέ αύτη μία τών Ιορδανού ναμάτων 
έπέκεινα, ή και έκνεμηθεϊσα τοίς Αευΐταις, κατά 
τδν Μωσέως νόμον. Τ Ην ούν ίερέων κα\ Λευΐτών 
πόλις. Άλλ' οί τούς άλλους όφείλοντες άποκομίζειν 

lium erudire, ι labia eniin sacerdotis cuslodienl ju- D τής πλάνης, κα\ παιδαγωγείν είς άλήθειαν, κα\ είς 
diciuin, el legem requirent ex ore cjus ·5 , ι ipsi 
idola iiiiroduxerunl el vana fabricali sunt. < Ope-
rali sunl eitim vana, ι boc esl, idola. c Turbave-
runt eiiam aquam , ι id est, confusionis pccasio 
populari multiludini fuerunl. Mos entm sacrae Scri-
piurae est, innumeraiu bominum muititudinem aquae 
a&siinilare, iude cum essenl frequenlissimae Baby-
lon el Ninive.cslcut pisrina,nnquil,«aquaram aqua» 
ejus · · . » Quod idem esl ac si diceret, ut piscina 
plena esl aquis, iia multitudo ejus. Aul alio modo, 
(urbaverant aquam,quasi lurbidam el coenosam do-
cirinam se convciueniibus proponenies, el simpli-

τήν τού συμφέροντος τήν γνώσιν (< Χείλη γάρ ίερέως, 
φησί, φυλάξεται κρίσιν, κα\ νόμον έκζητήσουσιν έκ 
στόματος αυτού ·), γεγόνασιν αύτο\ τών είδωλων εύ-
ρετα\, κα\ τών ματαίων οί τεχνουργοί. ι Είργάζοντο 
γάρ μάταια, ι τουτέστι, τά είδωλα, t Έτάραττον δέ 
καϊ ύδωρ, > τουτέστι, συγχύσεως αφορμή τοίς άγε-
λαίοις γεγόνασιν. "Υδατι γάρ παρεικάζειν έθος τή 
αγία Γραφή τήν ά^ιέτρητον τών ανθρώπων πληθύν. 
Και γούν πολύανδρούσης άγαν τής Βαβυλωνίων, καϊ 
Νινευΐ, φησ\, ι ώς κολυμβήθρα ύδατος τά ύδατα 
αυτής, · άντι τού, ώς κολυμβήθρα πλήρης υδάτων, 
ούτω τδ πλήθος αυτής. "Η, καθ' έτερον τρόπον. 

9 1 Jerem. Χ Χ Χ Ι , Μ , 3 2 . 9 k Num. ΧΧΧΗ, 2 9 . ·· Malach. ιι, 7 , · β Naburo π , 8. 
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Ιτάραττον ύδωρ, τί θολωμένη ν ώσπερ τινά κα\ 
ιλιώδη διδασκαλίαν τοις προσιούσι προθέντες, και 
εδν τών άκεραιοτέρων παχΰνοντε; νουν. Έδίδασκον 
fap είδωλα προσκυνείν. Κα\ γοΰν διά φωνής Ιεζε
κιήλ ήτιάτο πάλιν αυτούς ό τών δλων Θεδς, κα\ ώς 
πρδς κριούς, και τής αγέλης καθηγητάς προσεφώ-
νει, λέγων · ι Κα\ ύμείς πρόβατα, τάδε λέγει Κύ
ριος* Ιδού έγώ διακρίνω άναμέσον προβάτου κα\ 
προβάτου, κα\ κριών, χα\ τράγων. Κα\ ούχ ίκανδν 
ύμιν, δτι τήν καλήν νομήν ένέμεσΟε. Κα\ τά κατά
λοιπα τής νομής κατεπατείτε τοίς ποσ\ υμών, κα\ τδ 
καθεστηκδς ύδωρ έπίνετε, καϊ τδ λοιπδν τοίς ποσ\ν 
υμών έταράσσετε, καϊ τά πρόβατα μου τά πατήματα 
τών ποδών υμών ένέμοντο, κα\ τδ τεταραγμένον 
ύδωρ ύπδ τών ποδών υμών έπινον. ιΝομομαθείς γάρ 
δντες οί έξ αίματος Δευί, καϊ καλλίστη ν ώσπερ νο
μήν, λεπτόν τε καϊ διειδές έχοντες ύδωρ, τήν διά 
Μωσέως παίδευσιν ούκ άνικάνως έχουσαν ποδηγείν 
είς άλήθειαν, κατεπάτουν τρόπον τινά τήν νομήν, 
αυνετάραττον δέ κχ\ τδ ύδωρ, παχείάν τινα, κα\ 
ίλιώδη, χαί γεώδους ακαθαρσίας έμπλεων παρατι-
Οέντες διδασκαλίαν, τοίς έν τάξει προβάτων άκολου-
θοΰσιν αύτ^Ις ώς κριοϊς. Εγκαλούνται τοίνυν οί τής 
Γαλαάδ πολίται κα\ οίκήτορες, ώς ταράττοντες 
ύδωρ, ελέγχονται δέ κα\ ώς ίσχύν έχοντες άνδρδς 
σαφέ^ καταστήσομεν, τά εφεξής έρμηνεύοντες. 

"Εκρυψαν Ιερείς όδόν9 έφόνευσαν Σίκιμα, δτι 
άνομίαν εποίησαν έν τφ οΐχφ του ΊσραήΛ. Εί
δαν φρικώδη εκεί, πορνείαν του Έφραΐμ, έμιάνθη 
ΊσραήΛ καϊ Ιούδα. 

ΞΙΙ'. Ιστοριών έσθ' δτε τινών ό τών αγίων προ
φητών διαμέμνηται λόγος, άς είπε ρ τις έλοιτο σιω-
πάν, ούδ* άν δύναιτο διατρανούν τών είρημένων τδν 
νούν. Χρή τοιγαρούν δκνου μέν είναι κρείττονας 
τούς τά τοιάδε σαφώς διερμήνευε ιν έθέλοντας, παν
ταχόθεν δέ τοις άκροωμένοις τδ τελούν είς δνησιν 
εξεργάζεσθαι φιλείν. Ταύτητοι και νύν έπί τι τοιού
τον ήξομεν. Σίκιμα τοίνυν πολίχνη τίς έστιν έπέκεινα 
τών Τορδάνου ναμάτων τε κα\ δμορος τή Γαλαάδ, 
ή ν τοίς 4ξ αίματος τού Λευΐ δεδόσθαι προείπομεν, 
διανέμοντος τής επαγγελίας τήν γήνΤησοΰ τού Ναυή. 
Συμΰέβηκε τοίνυν, εορτής ούσης αγίας, τής κατά 
νόμον σκηνοπηγίας, φημι, δτε πάντας πανταχόθεν 
άναβαίνειν ήν έθος είς Τεροσόλυμα, κα\ τούτο τού 
νόμου τηρείσθαι προστάττοντος , τών άπδ Σικίμων 
τινάς, ή κατανυχθέντας, χα\ ίπί τή πλανήσει μετα-
γινώσκοντας, ήγουν καϊ είς νήψιν κεκλημένους παρά 
θεού, λοιπδν έθελήσαι τοϊς θείοις ύπείκειν νόμοις, 
κα\ άναβηναι ζητείν είς Ιεροσόλυμα, βούλεσθαί τε 
θυσίας προσάγειν, κα\ τήν κατά νόμους έορτήν άπο-
περαίνειν εκεί. Τούτο δέ ήν άρχή τις ώσπερ επι
στροφής, και τού καταλήγειν τού προσκείσθαι θέλειν 
ταις τών είδωλων λατρείαις. "Ινα γάρ μή θυσιών 
Ενεκα τε κα\ εορτών τών κατά νόμον άναβαίνωσιν 
έκ τής Σαμαρείας είς Τεροσόλυμα τών έξ Τσραήλ 
τίνες, τουτέστι, τών δέκα φυλών, είτα κατά βραχύ 
μεταθοίντο πρδς τδ έν άρχαϊς, κα\ ύπό γε τήν Τούδα 

OSEAM PROPllETAM. \U 

Α cium menles incraesaules. Docebanl cnim aJorare 
idola. Quare per Ezediielem uuiver&oruui Deus rur 
sum eos accusat et veluli arieies, el giegis duces 
bunc iu inodum eos compellal: c Et vos oves mese, 
baec dicit Dominus : Ecce ego dijudicabo inter oveni 
et ovem, arieles 1 0 2 e l hircos. Ei non satis vobis, 
quia bonum pasiuiu pasccbaiis. El reliquias pastus 
\esiri couculcabalis pedibus vestiis, ei purissimam 
aquam bibebalis, et reliquuro vesnis pedibus lur-
babaiis; ei oves meae eouculcamenla peduni vestro-
ruin pascebautiir, ei turbalam aquam a pedibus 
vcsiris bibebanl ·Τ. ι Oriundi etiim de domo Levi, 
cum essenl tegisperiii, babereiuque velul pulcber-
rima pascua, tcnuenique ei pellucidam aquam erw-
diiionem Mosaicani, quae ad deducendum eos in 

Β viftni verilalis sufficerel, conculcabaut quodammodo 
pascua, et aquam conturbabant, crassam quam-
dain ei limosam, el lerreuae faecis plenam dociri-
nam exbibentes, ipsos (aiiquam oves arieles se-
queniibue. Redarguunlur iuque cives el incolae Ga-
laad ul lurbamea aquam ; ei reprehenduulur, ut 
forijtudinem seu robur habenlcs v i r i piratae. Quod 
quo pacio nobis intelligendura eii, sequenlia iiiter-
prelanies declarabimus. 

πειρατού. Πώς δ' άν κα\ τούτο ημάς συνtένας πρέποι, 

VERS. 9, 40. Abuonderunl sacerdotes tiam, inler-
[eceruut Sichima, quxa iniquitatem feceruui in domo 
Israel. Vidi horribUia ibi, [ornicalionem Ephraim: 

Q coniaminatxs est I&rael, el Judai. 
LXYIH. Nonnunquam bisloriarum quarumdam 

meminil propbelicus sermo, quas si quis praeteiire 
voluerit, verborum proposiiorum sentenliam enu-
cleare non possil. Quocirca lalia exponere cupien-
les, segnitiem ab se amoveant oporlel, c l quod in 
rem audienlium si l , unde unde labore suo nprae-
senlent. Hinc ei modo ad lale quiddam del beiuur. 
Sicbima igilur oppiiUilum esi irans fluenta Jorda-
nis * \ vicinum, cl confine Galaad, quain Levi po-
sleris assignaiain supra diximus, Jesu filio Nave 
lerrara promissionis dispertienie. Comigit ergo 
cum dies sanctus el feslus ageretur ex auclorilatc 
legis, Scenopegia, inquain, quando ex more omncs 
undequaque Hierosolyinam lege sic mandaiilc 

Π ascendebant, quosdam de Sicbimiiis aut comptin-
ctos, ei super seduclione sua poenitcnies, aui aJ 
sanain inenteni a Deo vocalos poslbac velle diviuis 
legibus obsequi , desiderareque Hierosolyinain 
ascendere, ei sacrificare, festumque a lege manda-
lum obire. Alque hoc conversionis ei cesgaiioui* 
a cullu idolorum, cui se devoverant, vclul priuci-
piuin erat. Ne enim sacriiiciorum el fesii causn, 
ui lex prxcipiebat, 1 0 3 e Samaria Hierosolyniaiti 
peterent ex lsraele qui^am, boc esi, cx decein i r i -
bubus, ac deinde paulalim ad mores anliquos reli-
gioneutque redirenl, et sub regno Juda esseut, ex-
cogilavil initio vilulos aurcos Jeroboam, quibus 

1 7 Exech. xxxiv, 17-19. M Jmlir. ix, 26. 
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sancitas legibus cwrimonias adliibcre jussil, glo- Α γένοιντο βασιλείαν, έπενόησεν έν άρχαι» τάς δαμά-
riam Deo dcscinalam suis iaveniis iniser decerncns, 
ul sibi regnum suuni luio possiderei, cl Deus pro-
priis velut fraudarctur. Ergo ascenderc Hierosoly. 
mam Sicbimilas nonnullos aggressos, vicini e Ga-
laad id facere probibebatii; quanquam, ul dixi, de 
tribu Levi esscnl, a lege ad sacriiicia curanda el 
faclilanda conslituti. Quoniam autem operabanlur 

,vana (cum arlificio enim idola fabricabanlur) quasi 
ars paulo post in nibilum ipsis recasura foret, si 
de caeiero lsrael idolorum culium aversarelur, ira 
exacerbabanlur. El quia verbis non persuadebant, 
ad impia consilia ei facta desccndebant. Colloca-
banl enim quosdam in medio ilinere, qui lalronum 
more grassarenttir , ei Sicbimitas Hierosolyjiiam 

λεις Ίεροβοάμ, κα\ πληρούν έχέλευεν έπ 1 αύταϊς τά 
νενομισμένα, τήν τφ θεψ πρέπουσαν δόξαν τοίς 
Ιδίοις εύρέμασιν άνάπτων δ δείλαιος· ίν* έχοι μέν 
αύτδς τδ βασιλεύει ν ασφαλώς, άποστεροϊτο δέ ώσπερ 
τών ίδίων θεδς. Ούκούν άναβαίνειν είς "Ιεροσόλυμα 
τών άπδ Σικίμων έπεχείρουν τινές, άπείργον δέ 
τούτο δρ£ν οί άπδ τής γείτονος Γαλαάδ, καίτοι, 
καθάπερ έφην, έξ αίματος δντες Αευΐτικού, τεταγ
μένοι κατά τδν νόμον είς Ιερουργία ν. Επειδή δέ 
είργάζοντοτά μάταια (τεχνουργο\ γάρ ήσαν είδωλων), 
ώς δσον ούδέπω τής τέχνης αύτοίς οίχησομένης είς 
τδ μηδέν, εί παραιτοίτο λοιπδν είδωλοις λατρεύειν δ 
Ισραήλ, κατεπίκραίνοντο πρδς οργάς. Ής δέ ούκ 
Ιπειθον λόγοις, έπ ' άνοσίους ήλθον βουλάς τε κα\ 

ipsis inviiis ascendcre inslituentcs maclarenl. 0"» πράξεις. Παρεσκεύαζον γάρ τινας κατά μέσην τήν 
atitcm salvis corporibus corum nianus effugissent, 
tlestiiuti bis, quae ad sacriiicium apportabanl, diffi-
culter in patriam redibanl. Reprebendil igilur uni-
versorum Deus Galaadiias, quod cum ul Levii», el 
saccrdotiuir., ct aliis pnceundi oOicium sortili, se-
diioiis viam pieialis conspicuam ac manifesl&m 
ivddere debereni, ipsi conira eam occuhareni, non 
sinenles recle sapere aul suople consilio, aul cerle 
superna graiia compunclos, ad onus daemoniaca? 
deceptionis deinceps exculiendum. Ailcrgo, c abs-
conderunt sacerdotes \iam Domini. > Hoc ilem 
esl, quod ab alio propbeta aliis verbis dicitur: 
f Sacerdoics non dixerunt, Ubi est Dominus? el 
profiienies legem nesciebant me , et pastores impie 

δδδν ληστρικαίς έφόδοις κεχρήσθαι, κα\ φονςίν άγρίως 
κατά Σικιμιτών, εί άναβαίνειν έλοιντο παρά τδ αύ
τοίς δοκούν είς Ιεροσόλυμα. Κα\ πλείστοι μέν δσοι 
διολώλασιν. Οί δέ δλως άνασεσωσμένοι, κα\ της 
εκείνων χειρδς άποδραμείν ίσχύσαντες, έρημοι γε-
γονδτες ών έπεφέροντο πρδς θυσίαν, άνεκομίζοντο 
μόλις είς τήν εαυτών. Εγκαλεί τοίνυν τοϊς άπδ τής 
Γαλαάδ δ τών δλων Δεσπότης, δτι καίτοι μάλλον όφεί-
λοντες ώς Αευίται, κα\ ίερουργο\, κα\ τδ καθηγεί-
σθαι τών άλλων λαχόντες, κατά τδν νόμον έναργη 
τοίς πεπλανημένους τήν τής ευσέβειας άποφαίνειν 
δδδν, έκ τών εναντίων κα\ κρύπτουσιν, όρθά φρονείν 
ούκ έώντες τούς έξ Ιδίας βουλής, ήγουν κα\ έκ τής 
άνωθεν εύμενείας κατανενυγμένους είς τδ έλέσθαι 

ngcbanl in me · · . > Neque vero hic scelera Galaa- C λοιπδν τήν τών δαιμονίων άποφορτίσασθαι πλάνη' 
diiarum quieverunl. Nam praelerquara quod viam 
Domini abscondcrent, etiam Sicbimitas per lalro-
cinium rapiar.tes inierflciebant. Quaroobrem et iia 
Galaad alloquebalur, c E l forlitudo lua ul vjri p i -
ralac. > 

t Έκρυψαν ι τοίνυν, φησ\ν, « ιερείς δδδν Κυρίου. · 
Τούτο πάλιν έστ\ν έτέρως τδ δι' έτερου προφήτου 
σαφώς είρημένον · « Οί Ιερείς ούκ ε ίπαν Πού έστι 
Κύριος; και οί άντεχόμενοι τού νόμου ούκ ήπίσταντό 
με, κα\ οί ποιμένες ήσέβουν είς έμέ. > Άλλ' ού μέ

χρι τούτου τών Γαλαάδιτών τά γεννήματα. Πρδς γάρ τψ κρύψαι τήν δδδν Κυρίου κα\ άπεκτόνασι Σίκιμα, 
χερσ\ν υποφέροντες ληστρικαίς. Διά γάρ τούτο καϊ έφασκε πρδς Γαλαάδ, « Κα\ ή Ισχύς σου ώς άνδρδς 
πειρατού. · 

Perspice autem quomodo recordalionem veteris 
bistoriac Deus nobis rcnoval, veierumque deliclo-
runi Levi meminit. Quod dico, csl ejusmodi rur-
suni. Dina Jacob, sive Israelis Glia (inutalom est 
cnim ill i nomen Jacob in 1 0 4 Israel 1 ) egressa csl 

"Ορα δέ δπως είς άνάμνησιν τής αρχαίας ημάς 
Ιστορίας αποφέρει θεδς, κα\ παλαιών εγκλημάτων 
διαμέμνηται τού Λευΐ. Έστ ι δέ δ φημι τοιούτον τι 
πάλιν. Δίνα μέν γάρ ή τού Τακώβ, ήτοι τού Ισραήλ 
θυγάτηρ (μετωνόμασται γάρ Τακώβ είς τδ Τσραήλ) 

aliquando e tentorio palris, quod filias iiidigenarum β έξήλθέ ποτε τής τού πατρδς σκηνής· έπεθύμησε γάρ 
videre cuperet. Erat porro in Sicbimis. Tura con-
spccia puella, Eramor filius Sicbem de Smproviso 
compressam virginilaie exuil. Id iniquissime feren-
tcs adolesceuiul33 fratres Levi et Simeon, dolum 
siruuul. Sicbimitas inducunl, uli se circumcidi pa-
lianlur. Quo facto, adbuc e vulnere ciiam aique 
eiiam vebemenlcrque dolenles, ad unum oinnes j u -
gulanl, illud palri , impolentem eoruin iracun-
diam casligaoli respondetiies, < Num lanquain 
scorlo utenlur sorore nostra? > Hujusmodi bisto-
riam nunc in memoriam nobis redigii, cuni quadam 
urbaniiaie, ac dissimulalione diceus, < lnieifece* 

ίδεϊν τάς τών εγχωρίων θυγατέρας. Τ Ην δέ έν Σι-
κίμοις. Είτα τήν παρθένον εύρων Έμμώρ ό Συχέμ 
υίδς, άδοκήτως κατεβιάζετο* διεπαρθένευσε γάρ. 
Δεδυσφορηκότες τοίνυν πρδς τούτο λίαν οί τής νεα
νίδος άδελφο\, Αευΐ τε κα\ Σιμεών, δόλον άρτύουσι. 
Περιτέμνεσθαι γάρ άνέπειθον τούς άπδ Σικίμων. Ού 
δή γεγονότος, άλγούντας έτι κα\ ταίς όδύναις νενι-
κημένους άρδην άπεκτόνασιν, εκείνο λέγοντες έγκα 
λούντι τψ πατρι τδ άχάλινον είς οργάς· ι 'Αλλ\ώσ£ΐ 
πόρνη χρήσονται τή αδελφή ημών; ι Τής τοιαύτης 
Ιστορίας ημάς είς άνάμνησιν αποφέρει νύν, μετά 
τίνος ήθους λέγων, ι Έφόνευσαν Σίκιμα, δτι άνομίαν 

Η Jer. ιι, 8. \Geo. xxxu,*8. 
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εποίησαν έν τφ οΓχφ Ισραήλ. > Τούτο, φησ\ν, έγκα- χ runl Sichiina, quia iniquitalem feccrunl in doino 
λούντες τότε, δτι πεπλημμελήκασιν είς τδν οΐκον 
Τακώβ, ήτοι τού Ισραήλ, διαπαρθενεύσαντες τήν 
νεανίδα, ταύτητοι κα\ ημείς άπεκτδναμεν Σίκιμα. 
Άλλα νυν έβουλεύσαντο, φησ\ν, έπιστρέψαι πρδς τδν 
θεδν, άγαπήσαι τά έν νδμψ, πλήρωσαt θυσίας, έπι-
τελεϊν έορτάς, απόφοιτη σαι λοιπδν τών τής είδωλολα-
τρείας λογισμών. Τί ούν οί Αευίται; ι "Εκρυψαν τήν 
δδδν Κυρίου, έφόνευσαν Σίκιμα. ι Ή τάχα κα\ νύν 
έγκαλεΤν έχουσιν, δτι άνομίαν εποίησαν έν τψ οίκω 
Τσραήλ; Ποία κα\ νύν ύβρίσθη νεάνις; είς ποίαν 
Δίναν έξήμαρτον; ποία Σικιμιτών τά εγκλήματα; 
τών τετιμηκότων θεδν, τών ήγαπηκότων τά δρθά 
λοιπδν έλέσθαι φρονείν, κα\ άποπεραίνειν έπείγεσθαι 
τά έν νόμω. c Τεθέαμαι > τοίνυν, φησ\, ι φρικωδε-

Israel \ » IIoc, inqiiil , objicientes lunc; qula pec-
caverunl in domum Jacob, sive Israel, puella con-
siuprala, idcirco ei nos Sicbima occidimus. Sed 
nunc statuerunt, inquil, converli ad Deom, diligerc 
legem, persolvere sacrificia, peragere dies feslos, iu 
fuiurum a eogUaliontbue supersliliosi dcorum cul-
lus discedere. Quid ad haec Levitse? « Absconde-
runl viam Domini, interfecerunl Sichima. > An 
fortasse eiiam nunc eos accusare possunt, quod 
iniquiialem fecerinl in domo Israel? Qu« enim 
puella el nunc injuriose traclala esi? in quam Di-
nam peccaverunl ?quaenam Sicbimilarum facinora ? 
Qui Deum honorarunt, qui de reliquo mutare meniem 
magna voluntate decreverunt, ei studiose pransiare 

στάτην τήν έκεϊ πορνειαν τού Έφραΐμ. > Κατα· g quae legibus divinis pracipiunlur. lnquil igiiur, 
πλαγείη γάρ άν τις, κα\ σφόδρα είκότως, τοσούτων 
4ρων άπονενευκδς τής είς θεδν αγάπης τδ ίερδν καϊ 
άπόλεκτον γένος, ώς μή μόνον αυτούς τών ειδώλων 
εύρετάς γενέσθαι τοϊς άλλοις, άλλά κα\ διακωλύειν 
αυτούς, εί αγαπάν έλοιντο τά τοΰ θεού. ι Καταμε-
μίανται τοίνυν, ι φησ\ν, « Ισραήλ κα\ Ιούδας, ι 
"Ωστε κα\ εί τι πάθοιεν τών προσδοκώμενοι, εγκα
λεί τω μηδε\ς άγανακτοΰντι θεψ. 

"Αρχου τρυγςίτ σεαυτψ έτ τφ έπιστρέρειτ με 
tfpr αΙχμαΛωσΙατ τοΰ Λαοΰ μον9 έτ τφ ΙάσασΟαΙ 
με τον ΊσραήΛ. 

Ξθ*. Έ σ τ ι πάλιν δ λόγος πρδς τδν τής Γαλαάδ οί-
κήτορα. Διδάσκει δέ, δτι Έ γ ώ μέν ήρξάμην ώς Θεδς 

ι Vidi ibi imprimie horribilem fornicalionein 
Epbraim. ι Obstupescal autein quispiatn el xquis-
sime, cernens sanctum et eleclum genus adeo cba-
rilaie erga Deum abiisse, ut non solum tpsi aliia 
idola invenerint, sed et alios a diligcndis divinis 
cobibiierint. c Goniaminalus est igiiur, > inquit, 
< Israel, ei Judas. > Quare si quid eiiam passi 
fuerini eorum, qu.e impendent, Deum indigtiantem 
nemo criminetur. 

VERS. 4 1 . lncipe vindemiare tibi cum converioego 
captiviiatem populi mei, cum $ano ego hraei. 

LXIX. Sermo rursus ad babilatorem Galaad di-
rigilur bac sententia. Ego quidem coepi lanquam 

ίάσθαί τε κα\ επιστρέφει ν τδν Ισραήλ. Κα\ γούν (] Deus sanare, et convertere Israel. Proinde cupiunt 
έπεθύμουν Σικιμϊται λοιπο\ ύποφέρειν θεψ τδν αυ
χένα, κα\ τελεϊν έορτάς, τάς μέν τού Ίεροβοάμ ούκ
έτι, τάς κατά νόμον δέ μάλλον, κα\ τής ούκ οίδ' δπως 
έξηυρημένης άπατης άποδραμεϊν. Σύ δέ αυτούς, ώ 
Γαλααδίτα, μονονουχ\ κα\ άπέκειρας, ήτοι τετρύγη-
κας, καϊ πλούτον άδικον έποιήσω τά άπδ ληστείας. 
Έπιφωνεϊ δέ πάλιν έν ήθει τδ, ι "Αρχου τρυγςίν 
σεαυτψ, > μονονουχ\ τοιούτον τι λέγων, μάλλον δέ 
κάν εί μή λέγοι, λεπτώς ύπεμφαίνων, δτι Κάγώ σέ 
ποιήσομαι τών κολαζομένων τήν αρχήν. Αρχόμενος 
γάρ άποκείρειν τδν Ισραήλ, κα\ άποτρυγ^ν τούς τής 
ούτω δεινής άνοσιότητος έπιτηδευτάς, πρωτόλειόν σε 
ποιήσομαι τής οργής. Είδέναι γάρ άναγκαϊον, δτι 
Φούλας βασιλεύς Άσσυρίων, δ πρώτος έλθών κατά τε 

Sicbimiiae de Ctttero «ubjicere Deo cervices, et c<* 
lebrare dies festos, non amplius quidem ab Jero 
boam insliluios il los: sed a lege el a neacio quo-
modo invecta fallacia reftigere. Tu 1 0 5 auiem Ga-
laadita, propemodum et delondisii, sive vinde-
miasli, el lalrocinio divitias injusias comparasti. 
Acclamat porro rursuiu, el cuin irristone quadani 
illud , < Incipe vinderaiare l i b i ; » lale quiddam 
quasi dicens, aut saliem subtiliter laciie insinuans. 
El ego te faciam primilias puuiiorum. Incipiens 
enim delondcre lsrael, el vindemiare adco nefaudae 
impielalis conseclalores, primitias le faciam irae. 
Sciendum enim Pbulam regera Assyriorum, qui 
primus Samariam ei Israel invastt, primas caplivas 

της Σαμαρείας κα\ τού Τσραήλ, πρώτας άπεκόμισεν D duxisse iribus Irans Jordancm ci ex urbibus illis 
εις αίχμαλωσίαν τάς πέραν τού Ιορδανού φυλάς. 
Πόλις δέ ήν τών έκεϊσε μία κα\ ή Γαλαάδ. Ούκούν 
ώσπερ έμού τδν Τσραήλ επιστρέφοντος, άρξαμένου 
τε Ιάσασθαι λοιπδν, σύ τετρύγηκας, ώ Γαλααδίτα, 
σεαυτψ τά άπδ ληστείας* ούτω κάγώ παραδιδούς 
Άσσυρίοις τδν Τσραήλ, σέ ποιήσομαι τών πεμπομέ 
νων τήν απαρχή ν . 

Συγγενή δέ τά αρχαία τοϊς έπι Χριστψ τών Ιου
δαίων εγκλήματα. Έκάλει μέν γάρ σύμπαντα τδν 
Ισραήλ δ θεδς κα\ Πατήρ είς τδ έλέσθαι λοιπδν τά 
ά μείνω φρονείν, κα\ καταλήξαι μέν τής έν νόμψ λα -

uiiam fuisse Galaad. Quocirca sicul me Israelem 
converienie, el incipienie sanare de cauero, tu ?in-
dcmiasii l ib i , ο Galaadila, qux lalrocinio acquisi-
v i s l i ; ita el ego, cum iradidero Assyriis Israel, le 
eoruin qui abduceniur primitias reddam. 

Anliqua aulem illa scclera bis quaa in Cbrisium 
Jiulaei perpelrarunt, cognata sunt. Yocabai cnim 
univcrsum Israeleni Dcus el Paler, »t deincops 
aliter seniirc el dcsistcrc a culiu sccundum lcgnn. 

• Gcn.xxxiv, 31. 
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el pro eo noTum alque evangelicum capessere vel- Α τρείας, άνθελέσθαι δε μάλλον εκείνης τήν νέον τβ 
leni. Venim Hii converlemibus el vocantibus ad 
sanitalem oblinebauter non mediocriter. Scripiuiit 
est qiiippe : ι Jam enim conspiraverant Judaei, ui 
si qois ipsum confllerelur Cbrislum, extra Syua-
gogam Qerel · . > Audiebant amera eorum duces: 
c V » vobia, Scribai et Phari&aei hypocriue, quia tu-
Ifetis elavem scientice. Necvos ingrediroini, nec in~ 
gredi volenies sinilie inlrare \ > Tradili sutii igi-
inr immieis, el graves debacchaiionis in Chrislum 
poenas kternnl. 

CAP. ΥΠ. 

VERS. 1 . Et revelabilur iniquilas Ephraim, et 
maiUia SamariiB, quia operata e$t mendacia. El fur 

κοΛ εύαγγελικήν. Άλλά τοις έπιστρέφουσι κα\ κσ> 
λουμένοις είς ίασιν άντέπραττον ού μετρίως. Γέ-
γραπται γάρ, δτι ι "Ηδη συνέθεντο οί Ιουδαίοι, ίνα-
έάν τις αύτδν δμολογήση τδν Χριστδν είνατ, άποσυν^ 
άγωγος γένηται. » "Ηκουον δέ κα\ οί παρ' αύτοίς 
ηγούμενοι, ι ΟύαΙ ύμιν , Γραμματείς καϊ Φαρισαΐ*ι 
ύποκριταΐ, δτι ήρατε τήν κλείδα τής γνώσεως. Ούτε 
ύμείς είσέρχεσθε, ούτε τούς εισερχόμενους άφίετε είσ-
ελθείν.» Δέδονται τοίνυν έχθροίς, κα\ πικράς τής είς 
Χριστδν παροινίας έξήτηνται δίκας. 

ΚΕΦΑΛ. Ζ \ 

Καϊ άποκαλνφθήσεται ή αδικία Έφραΐμ, καϊ 
ή κακία Σαμαρείας, δτι εϊργάσατο ψευδή, καϊ 

ad eum ingredietur, extpoliant latro in via ipsiut, β κΛέπτης πρός αυτόν εΙσεΛεύσεται, έκδιδύσκων 
ui coneinant qnasi caniantes corde ipsorunu 

L X X . Bonua natura ei « paiieus, longanimis et 
mDlUim misericors * * β ι profecloomnium Domiuus, 
qui quandiu peccanles lolerat, latcnt el occulian-
tur quasi eoruni flagilia. Ubi autem ingruerit, pfle-
namque mvexerii, et quiescere non suslinucrii, 
ttim manifesla fiunl, et 1 0 6 Φ 1 3 8 1 revelari viden-
lur, eltanlum non in medium producta, omnium 
ocuJis conspiciunlur. Tate el nunc Epbraim cl Sa-
inariae fulurum affirmal. Ei Ephraim quidem no-
mine boc loco regiam in Samaria iribum accipies, 
e i qua orti Jeroboam, et successores ejus; Sama-
ri.e aulem vocabulo qui fuerunl in Samaria, boc 

Ληστής έν τή όδφ αύτου, όπως συνψδωσιν ώς 
φδοντες τή καρδία αυτών. 

& . Άγαθδς μέν φύσει, καϊ ι άνεξίκακος, μα-
κρόθυμός τε καϊ πολυέλεως > ώς, αληθώς ό πάντων 
Δεσπότης. Άλλ' έως έτι τοις πταίουσ/ν άνεξικακεί, 
κατακρύπτεταί πως αυτών έτι τά εγκλήματα. Έπεξ-
ιόντος δέ ήδη, κα\ δίκας έπάγοντος, κα\ ήρεμεΐν 
ούκ άνεχομένου, λοιπόν έστιν εναργή, καϊ άποκα-
λύπτεσθαί πως ήδη δοκεί, μόνον δέ ούχ\ κα\ είς μέσον 
ήγμένα, τοίς απάντων όφθαλμοίς όράσθαι φιλεί. 
Τούτο κα\ νύν έσεσθαί φησι κατά του Έφραΐμ καί 
τής Σαμαρείας. Κα\ τδν μέν Έφραΐμ ένθάδε νοήσεις 
τήν έν τή Σαμαρεία βασιλίδα φυλήν-, έξ ής γέγονεν 
Ίεροβοάμ, χαλ οί καθ1 έξης· Σαμάρειαν δέ τους έν τή 

est, decem tribue. Revelalum porro i r i peccata u Σαμαρεία, τουτέστι, τάς δέκα φυλάς. Άποκαλυφθή 
coruin dicit propter causas bujusceraodi; quia ei 
operaii sunl mendacium, algenli et jam rancidai 
idoIoJatrbe dedili, et artifices facli idolorum, 
ut dixi. Et furem (boc est enim lalrouem) 
ad eos ingressurum, pro ingressum esse, et re-
quievieee, et diveriisse ad illum furem exspolianiein 
in via, ut ex hoc appareai, inquit, eos habere cor 
coneonum, conspirans videlicet, el ejusdem senien-

j j ^ I I l i enim Hierosolymam aacendere volenies pcr 
lalrocin"ufti Ucspoliabant: hi cum ipsis scclus d i -
videbant, direpiorum a latronibus impie parti-
cipea. 

Gaudebant etiam Juda?orum duccs el magistri, 

σεσθαι δέ φησι τάς αμαρτίας αυτών,, διά τοιάσδε 
τινάς αίτίας, δτι κα\ είργάσαντο ψευδή, ψυχράν τε 
κα\ έωλον λατρείαν έπιτηδεύσαντες, και τεχνουργο\ 
γεγονότες είδωλων, καθάπερ έφην, κα\ δτι κλέπτης, 
τουτέστι,. ληστής πρδς αύτδν είσελεύσεται, άντ\ τού, 
εισήλθε, και άνεπαύσατο, κα\ κατέλυσε παρ' αύτψ 
κλέπτης, έκδιδύσκων έν όδψ · ϊν' έκ τούτου φαίνηται, 
φησΙν, δτι συνφδουσαν εχουσι τήν καρδίαν, σύμφωνον 
δηλονότι, κα\ όμογνώμονα. Οί μέν γάρ έλήστευον τούς 
έν τοις Ίεροσολύμοις άναβαίνειν έθέλοντας · οί δέ πρδς 
αυτούς έμερίζοντο τά εγκλήματα, τών λεληστευμέ-
νων άνοσίως μετεσχηκότες. 

Έχαιρον δέ καϊ οί τών Τουδαίων καθηγητα\, πο-
cum credentes in Cbristum nefarie oppugnarenlur, ^ λε μου μένων έκτόπως τών πιστευόντων είς Χριστδν, 
aiiisque irruenlibus ei latrooinanlibus scse socios 
.*>djungebanl, ex fidelium persecuiione voluptaiem 
capienies, ei quasi quemdam latronem Saianam in 
animum el cor suscipientes, eos omni sensu piela-
lis quem habcbant nudanlcm, u l et consonum il l i 
ror baberent. Queinadmoduni enim ι qui adba?rel 
l)co, uniig spiriius est cum eo T , > eodem modo, 
opinor, qut Satanne adhaerel, unum cum ipso cor 
babebit. 

VEAS. 2 . Omnei malitias eorum recordatux nnn. 
Nunc circumdederunt eo$ cogUaiioneb eorum, contra 
faciem meam factw $unt. 

καϊ κοινωνοί τής έτερων εφόδου τε κα\ ληστείας 
έγίνοντο, διωκομένοις έφηδόμενοι τοίς πιστοίς, κα\ 
ληστήν ώσπερ τινά τδν Σατανάν είς νούν κα\ καρ
δίαν δεχόμενοι, τδν άπάσης εύσεβείας τδν έν αυτοί* 
άπαμφιεννύντα νούν, ίνα κα\ σύμφωνον έχοιεν πρδς 
αύτδν τήν καρδίαν. "Ωσπερ γάρ « Ό κολλώμενος τψ 
Κυρίψ έν πνεύμα έστι, > κατά τδν αύτδν* οίμαι, τρό
πον και ό τψ Σατανά κολλώμενος μίαν έξει πρδς 
αύτδν τήν καρδίαν. f 

Πάσας τάς κακίας αυτών έμνήσΟην. Νυν έκύ-
κΛίοσαν αυτούς τά διαβούλια αυτών, -απέναντι 
προσώπου αου έγένοντο. 

*Joan, ιχ, 2 2 . * Mallh. xxui, 13. "•·· Joe! n, 1 5 ; P SaI. L X X X V , !S. 7 I C o r . v i , 17. 
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ϋΑ ' . Έ ω ς Ιτι φορητά κα\ μεμετρημένα πλημμε- Α L X X I . Qnandin adhuc lolerabiUler moderateque 
λούρεν, ώς άνθρωποι, χα\ εύόλισθον έχοντες είς 
άμαρτίαν τήν φύσιν, παραπέμπεται θεός έξ έμφυτου 
φιλανθρωπίας. ΟΙδε γάρ τδ πλάσμα ημών, μέμνηται 
>Ξ, δτι χα\ χους έσμεν, κατά τήν τοΰ ψάλλοντος φω-
;ήν. Έπάν δέ τι μέγα, και έξαίσιον, καΛ δύσοιστον 
ίληθώς πράττηται παρ* ημών, δ κα\ αυτήν έσθ' δτε 
τήν τοΰ κρίνοντος ήπιδτητα παραθήγει λοιπδν, μδνον 
δέ ούχ\ κα\ ουκ έθέλουσαν καταβιάζεται πρδς δργήν, 
τδ τηνικάδε τρέχει πρδς άνάμνησιν, ώς έπος είπείν, 
τών τισι πεπλημμελημένων, ϊαύτητοί φησι περί τε 
τοΰ Έφραΐμ κα\ τής Σαμαρείας, δτι Πάσας τάς κα
κίας αυτών έμνήσθην. Είκδς δέ πάλιν κάκείνο ήμίν 
εν τούτοις τδ προφητικδν θέλειν ύποδηλούν χρηαμ-
ώδημα. Παρήκα μέν γάρ φιλαγάθως, φησί, τών έν 

peccamns, ut homines et naturam ad peecatum 
proclivem habenies, Deus ex nalurati benignitale troa 
connivei: c novk enim figmenlttm nosiruro (et me-
minil), quia pulvis sumus8, > juxCa vocem Pstlmi-
6ia>. Si quid anlem oiagnum et enorme vereque in-
lulerabilo a nobis adinillatur, quod et ipsanv a l i - ' 
qeando judieis lenilalem demceps exacuai, ei Unluir : 
ιιοιι invilam ad iram compeltat, lunc, ut i u dicam ν 
in meraoriam, a quibusdam nofarie commissoruin 
regredilur. Weirco de Epbratm et Saroaria mquii, 
se omnea eorum maliiias recordatum esse. Con-
senianeum csi quoque propbelfoum oraculum eliam 
illud nobis 1 0 7 velie insinuare. Vindictam c«dis 
Sicbimilarum a Levi, propter Dinam Oliam Jacob 

Σικίμοις άπολωλότων ύπδ Λευί τήν σφαγήν, διά τοι Β pelulaniius iractalaio commissa» pra?termisi. Quo-
ύβρίσθαι Δίναν τήν έξ Ιακώβ. Επειδή δέ κα\ νύν 
άπεκτόνασι, μεμνήσομαι κα\ τής αρχαίας αυτών 
αδικίας, κα\ ώς φονευτήν ήδη κα\ απηνή κα\ τών 
πάλαι πλημμελημάτων έςαιτήσω δίκας. c Έκύκλησε 
γάρ αυτούς, φησ\, τά διαβούλια αυτών. > "Ομοιον ώς 
εί λέγοι, Πεπολιδρκηνται λοιπδν ύπδ τών ίδίων εν
θυμημάτων, κα\ άνοσίων σκέψεων άπεκτόνασι μέν 
γάρ δόλω κα\ άπατη τούς άπδ Σικίμων ποτέ, νυν\ 
δέ ληστείαις, καίτοι πρδς θεδν επιστρέφοντας. Επειδή 
δέ πέρα λόγου τά πλημμελήματα λοιπδν απέναντι 
τού προσώπου μου έγένοντο, ού γάρ περιόψομαι. φησ\, 
τά τοιάδε τών κακών, ούτε μήν έξ ομμάτων έτι τ ι-
6ε\ς, βραδύς έσομαι κολαστής. 

Έ κύκλωσα ν Ιουδαίους τά διαβούλια αυτών, καϊ 

niam auiem ct nunc csedes faciilarunl, eliam veie-
ris illorum iniquitalis recordabor, et lanquam ab 
homicidis el crudelibus priscorum qtioque deliclo-
ntm pocnas sumam. ι Circumdederunt euim eos, 
inquit, cogitaiiones ipsoram. · Quairi dicai, Jama 
propriis cogitationibus el impiis cororaentalioni-
bus obsessi sunl. Per dolunr enim ei fallaciam Si-
chimilas olim obtruncarunt; uunc, ut latrones, 
eiiam ad Deum se converlenles peremeruni. El 
quoniara peccaia graviora quam dici potesl in con · 
speclu meo patrata sun i , ianla raala non ne-
gligam, neque ea ab oculis rcmovens, tardus ero 
punilor. 

Circuiudederunt Judasos cogiialioues eonun eiiam 
έ π ί γ ε τοις κατά Χριστόν. Άπεκτόνασι μέν γάρ τούς C in iis quae adversus Chrislum deaignarunl. Occi-
προφήτας, άνεξικακούντο; έτι θεοΰ. Επειδή δέ γε
γόνασι καϊ Κυριοκτόνοι, < Έκύκλωσαν αυτούς τά 
διαβούλια αυτών, χαί πάσας αυτών τάς κακίας έμνή-
σθη ό τών δλων θεός. » 

Έν ταις χαχίαις αυτών εύφραναν βασιΛεΐς, 
χαϊ έν τοΐς ψενδεσιν αυτών άρχοντας. 

ΟΒ\ Έδει δή μάλλον άγαθουργοϋντας, φησί, καΛ 
ζήν έλομένους έννόμως, έξημερούν έαυτοίς τδν λυ-
τρωτήν, κα\ κατευφραίνειν τδν σώζοντα, κα\ άμαχον 
έχοντα πρδς τούτο ίσχύν. 01 δέ τούτο μέν ού δεδρά-
κασι, βφθυμοι δέ γεγονότες λίαν περί τδ σφίσιν 
άναγκαίον είς ζωήν, κα\ χρήσιμον είς εύημερίαν, έν 
ούδεν\ μέν πεποίηντο λόγω τδ προσκρούε ι ν θεψ. 

derunl enira propbetas, loleranie adbuc Deo. At 
poslqnam interfectores Domiui cvaseruni, c circum-
dederum eos cogiutiones eorum , el universas 
eorumdem malilias univcrsorum Deus recordalus 
esl. > 

VERS. 3. / n maleficiis suis lasiificaverunt reget, et 
in mendacm suis principe*. 

L X X l l . Oporlebat potius ad virtutem incumben-
tes, et vitani ex legibus capessentes, liberaiorem 
sibi placatum efiicere, eilaeiificare scrvatorem, 
cujus ad ealulem dandam vires sunt invicla?. Asi bi 
istuc non fecerunl, segnissimi auiem in eo , quod 
ipsis ad vilam essel necesearium, ei ad felicitaiein 
frugiferum, Deum oflendere pro nibilo babuerunt. 

Συνυπεκρίνοντο δέ τοίς εαυτών βασιλεύσι, κα\ τοίς D Simul vero regibus suis adulati sunl , asaeusu 
ηγούμενοι ς, τή πρδς πάν δτιούν τών εκείνοι ς δο-
κούντων συνδρομή κατευφραίνοντες, κα\ τά λυπούντα 
θεδν είς ήδονήν τε κα\ τέρψιν τοίς πλανώσι δωρού-
μενοι. Αιτιάται δέ πάλιν, ώς τψ Ίεροβοάμ κα\ τοίς 
ύπ* αύτδν άρχουσι συνδεδρα μη κότας, καϊ αμελλητί 
κατανεύσαντας τήν έπ\ ταίς δαμάλεσι ταίς χρυσαίς 
έπινοοΰντι, κα\ πρδς έτέραν λατρείαν άνοσίως αυτούς 
άποκομίζειν έθέλοντι. "Εδει γάρ , έδει τοίς εκείνων 
σκέμμασι κα\ έκτόποις άγαν έπιχειρήμασιν άντεξ
άγε ι ν γενικώς τής είς θεδν αγάπης τδ γνήσιον, καϊ 
πειρασθαι κωλύειν άφραίνοντας, ούχ έτοίμως ίόντας 
είς συναίνεσιν κατευφραίνειν αυτού;. 

* Psai. C I I , U . 

approbationeque omnium qua? illie placerenl eoa 
bilaranles, eiDeum irrilamia seduceniium voluptaii 
deleclationique gralificanlcs. Insimulal autcm eoi 
rursus, ul qui Jeroboamum ct principes ejua ad-
juverinl, cilraque lergiversalionem profanum vilu-
lorum aurcorum cultum excogilanti, et ad novam 
religionera eos impie iraducere molienii assense-
rint. Debcbal enim, debebat illorum cogitalU ci 
ausibus slolidissimis generose obviam iregermana 
erga Deum cbarilas, el ad conalus insipicnliutn 
iaipediendos eniti, non prompic subscribeudo iis 
delicias faccre. 
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Vcrus esl aulem sermo, quatmis etiam de cruei-, 
fixoribus Emmariuelis inlelleclus. 1 0 8 Mentienles 
namque et calumnianles eum, gaudium Herodi c i 
Ponlio Pilato, et praesidibas Synagogas dederunf. 
Ait enim alicubi et divinus Petrus ad universorum 
Palrem ac Deum : « Convcncrunl enlm vere iu c i -
•itale hac adversus sanctum puerum luum Jesum, 
quem unxisii, Uerodesei Pontius Pilatuscum gen-
libus et populis I s r a e l · . > 

VERS. 4. Omne$ adulterantes qua$i ciibanus ar-
dens tfi coctionem combu$tioni$ α flamma, α com-
mistione fermenli donec fermenlatum est iptum. 
Diet regum ve$trorum. 

LXXII I . Quonam modo in maleficiis euis exbi-
laraverint reges, et in mendaciis principes, clare 
nobis exponilur. Habet autem hisioria ad bunc 
modum, quam si quis forte cognorit, uliquc pro-
pbeliae sensum perfecle cognoscei. Quando igilur 
abruptis decem iribubus regnum super eas inivit 
exeecrandus Jeroboam, timuit magnopere ne for-
tasse propier fesios dies in lege praecepios Hiero-
solymain ascendenies, sensim eo adducerenlur, 
ut de iniegro sceptris Juda se subderent, veterum-
que riluum renovala memoria, aut ipsum occide-
renf, aut cerie regno vel repugnaniem poslea ex-
turbarenl. Hac de causa Deo invisus, et miser au-
reos vituloe ipsis consecrare deliberavit, et sce-
teatae pseudolatriae raiiooem invenit, et novos dies 
feslos in graiiam vilulorum instiluit, quemadmo-
dum libris Hebrxorum Iraditur. Principto igitur 
magno in limore eral, ne forte soperiori et avita» 
latriae patrocinanles, aul solio se expellerent v aut 
eliam, sicut dixi , interficerent, repudialoque in-
coepto ad pristinum regem redire mallent, a?gre 
ferentes, et indigoanles merito, Moysen contuine-
liose babitum, et divinum mandalum a se pedibus 
eonculcatum. Quocirca cum esset vulpes, a dolo 
praeeidium pelit, mullos ex lsrael submil l i t , ja-
ctantes diceniesque ipsis vilulum conflandum, et 
novos dies festos ac proprios inducendos, atque 
ipsum a rege conlendendum. Ubi populum ad boc 
pcrquam paraturo ac propensum, el hujus rei sua-
soribus astipulari, unaque iisdem gaudere didicit, 
coacta concione palam proniulgavit, adoraiionem 
viiulis aureis imperliendam, et diem festo oclavi 
mensis decimum quinlum sanx i l 1 0 , sicul scriptum 
legimus. 1 0 9 Ha3c lum Jeroboamo dicenle, lau-
dabai populus, ei exclamabat: < Haec esi dies re-
gis : > idem el nobis eril proposilum, cl aliisqui-
busdam hujuscemodi laudibus enm recreabat. Ctiui 
populo autem auferebanlur el duccs ipsi, cum eo 
senlienlee, ei rem approbantes. Horum in praesens 
piopbela mcminii. « Omnes, mquii, adulieranles 
ul clibanus ardens in cociionem combuslionis a 
flamma. > Quia enim in rornicationem spirilualem, 
sive in defeclionem a Deo deflexerant (bnc enini 
csi fornicaiio) clibanos ja:n succcusus, et ad im-

'Αληθής δέ δ λίγος, κάν εί νοοίτο πάλιν έπ\ τών 
σταυρωσάντων τδν Εμμανουήλ. Ψευδόμενοι γάρ, χα \ 
συκοφαντοΰντες αύτδν, χαίρειν παρεσκεύαζον Ή ρ ώ -
δην τε κα\ Πόντιον Πιλάτον, κα\.τούς προεδρεύοντας 
τής Συναγωγής. Έ φ η γάρ που κα\ δ θεσπέσιος Πέ
τρος πρδς τδν τών δλων Πατέρα κα\ θ ε δ ν ι Συν-
ήχθησαν γάρ έπ' αληθείας έν τή πόλει ταύτη έπι τδν 
άγιον παίδά σου Τησούν, δν έχρισας, Ηρώδης τε 
κα\ Πόντιος Πιλάτος συν έθνεσι κα\ λαοίς Ισραήλ. * 

Πάντες μοιχενοντες ώς κλίβανος καιόμενος είς 
πέψιν κατακαύματοψ άαύ της φλογης, άχό φν-
ράσεως στέατος έως του ζνμωθηναι αυτό. Ήμερα 
βασιλέων υμών. 

ΟΓ'. Κατά τίνα δέ τρόπον έν μέν ταίς κακίαις αυ
τών ηύφραναν βασιλείς, έν δέγε τοις ψεύδεσιν άρχον
τας, έν τούτοις ήμίν εξηγείται σαφώς. Έχε ι δέ ούτως 
τής Ιστορίας δ λόγος, ήν είπερ τις είδείη τυχδν, 
είσεταί που πάντως τής προφητείας τδν νούν. "Οτε 
τοίνυν, άπο^αγεισών τών δέκα φυλών, βεβασίλευκεν 
έπ' αύτάς δ επάρατος Ίεροβοάμ, έδεδίη σφόδρα, μή 
άρα πως τών εορτών ένεκα τών κατά τδν νόμον άνα-
βαίνοντες είς Ιεροσόλυμα, μεταπεισθειεν καταβραχύ» 
τό Ιούδα σκήπτρον άνθελέσθαι πάλιν, κα\ τών αρ
χαίων έθών ένεχθέντες είς άνάμνησιν, ή άνέλωσιν 
αύτδν, ήγουν έξώσειαν, κα\ ούχ έκόντα λοιπδν, τής 
κατά σφών αρχής. Ταύτης ένεκα της αίτίας ό θεο-
μισής κα\ δείλαιος τάς χρυσάς αύτοίς δαμάλεις άφιε-
ρούν έσκέπτετο, καϊ τδν τής άνοσίου ψευδολατρίας 
έπενόει τρόπον, καϊ καινοτομεΤν έπεχείρει τάς έπ\ 
ταίς δαμάλεσιν έορτάς, ώς ό τής Εβραίων παραδό
σεως έχει λόγος. Τ Ην ούν έν άρχαίς ού μετρίως περι-
δεής, μή άρα τή άνωθεν καϊ έκ πατέρων αύτοΤς 
ήκούση λατρεία συναγορεύοντες, ή τών θρόνων έξ^ 
ώσειαν, ή κα\ άνέλωσιν, ώς Ιφην, κα\ παρωσάμενοι 
τδ εγχείρημα, παλινδρομείν Ιλοιντο πρδς τδν έν άρ-
χαΐς, λελυπημένοι τε κα\ άγανακτούντες είκότως, 
ώς υβρισμένου Μωσέως, κα\ τής θείας αύτοίς πατη-
θείσης εντολής. Ταύτητοι άλώπηξ ών είς δόλου;,καθ-
ίησι πολλούς έν τψ Ισραήλ, διαθρυλλούντάς τε 
κα\ λέγοντας, δτι χρή κα\ μοσχοποιείν αυτούς, κα\ 
καινουργεΐν έορτάς Ιδίας, κα\ τούτο αύτδ παρά τού 
βασιλέως αίτεϊν. Επειδή δέ τούς δχλους έμάνθανε 
πολύ δή λίαν έχοντας έτοιμους είς τούτο, συναινοΰν-
τάς τε κα\ συνηδομένους τοίς τά τοιάδε συμβεβου-

> λευκόσι, συναγαγών απαντάς, προσπεφώνηκεν έναρ
γώς, δτι κα\ ταίς δαμάλεσι ταίς χρυσαίς προσήκει 
προσκυνείν, κα\ τήν τής εορτής πεφανέρωκεν ήμέ-
ραν, τοΰ ογδόου μηνδς τήν πεντεκαιδεκάτην, καθά 
γέγραπται. Ταύτα δέ λέγοντος τοτηνικάδε τού Ίερο
βοάμ έπεφήμουν οί δήμοι, κα\ άνεκράγησαν, ι Αύτη 
ή ήμερα τού βασιλέως· ι ούτω καϊ ημείς έψόμεθα 
τψ σκοπψ, κα\ έτέροιςδέτισιτοιούτοις έπαίνοις κατ
ευφραίνειν ήθελον. Συναπεκομίζοντο δέ τοί; δχλοις 
κα\ οί καθηγείσθαι λαχόντες, συνηχούντές τε κα\ 
συναινούντες αύτοίς. Τούτων ήμίν εις τδ παρδν δ τού 
προφήτου διαμέμνηται λόγος, t Πάντες γάρ, φησ\, 
μοιχεύοντες ώς κλίβανος καιόμενος είς πέψιν κατα-

9 Act. ιν, 27. »· I I I Reg. xu, δ? . 
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χαύματος, άπδ τής φλογός. > Διανενευκότες γάρ είς Α missa coquenda paralos referebant. Flamma enim 
πορνείαν τήν νοητήν, ήγουν είς άπόστασιν τήν άπδ 
θιοϋ (τούτο γάρ ή πορνεία), κλιβάνοις έοίκεσαν έκκε-
χαυμένοις ήδη πως, κα\ έτοίμοις είς πέψιν ών άν τ ι ; 
έμδαλοι. Φλογδς γάρ ήσαν μεμεστωμένοι, θερμής 
δηλονότι, κα\ οίονε\ διακεκαυμένης επιθυμίας. Έοί· 
κεσαν δε καϊ φυράματι στέατος,έχοντι μεν ήδη τήνζύ-
μην, ζυμωθέντι δε τελείως, έν ήμερα βασιλέως αυτών, 
δτε, καθάπερ έφην άρτίως, άναφανδδν είρηκότοςτοΰ 
Ιεροβοάμ, δτι χρή θύειν ταΤς δαμάλεσι, κα\ τάς έπ' 
αύτοίς τελεΤν έορτάς, έπεφώνουν αυτοί* ι Αύτη ή 
ήμερα τοΰ βασιλέως, > καθάπερ, ώς έφην, δ τής 
παραδόσεως έχει λόγος. Τότε κα\ έζυμώθη τελείως, 
τουτέστιν, δ λόγος έξ δλου γέγονε τή δυσσεβεία κάτ-

erant pleni, fervenii videlicet et velut Oagranli 
cupidiiate. Similes item massae babenli jam fer-
mentum, integre auiem fermenialae in die regis 
ipsorum ; ulpote cum, ut modo dicebam, manife-
stissime edicenle Jeroboam, sacrificandutn esse vi-
tulis etagendos inhonorem ipsorum dies feslos, suc-
clamarunl i l l i : < Haec dies regis, > ut iraditum liue-
ris aiebam. Tunc fermeniatum est perfecie, boc esl, 
scrmo ediius esl ex asse impius. Igilur pracaccensi 
animis fervenlibtis et impolentibus ad iraiisgres-
sionem cupidilalibus, et prius fermentati quodam 
modo eecundum hunc ipsum modum in die rcgis, 
in extremam impieiaiem dcvoluii sunt. 

οχος. Ούκούν, προκεκαυμένοι τδν νούν ταΓς είς παράβασιν θερμαίς κα\ άκαθέκτοις έπιθυμίαις, προ-
ζυμωΟέντες δέ ώσπερ κατά τούτον αύτδν τδν τρόπον έν ήμερα βασιλέως, είς τδ τής φαυλότητος κατώλισθον 
πέρας. 

Τοιούτον τι δεδράκασιν Τουδαιοι πάλιν έπ\ Χριστφ. Β Tale quiddam et Judaei in Chrislitm fecerunt. 
Καταψευδόμενοι γάρ τής δόξης αυτού, κα\ κατά 
βραχύ τούς δχλους έξέλκοντες τής είς αύτδν αγά
πης οί Γραμματείς τε κα\ Φαρισαίοι πεπορνεύκασι 
νοητώς, άποστήσαντες αυτού τήν άγελαίαν πληθύν. 

Ήρξαντο οί άρχοντες θνμούσΟαι έξ οΐνον, 
έξέτεινε τήν χείρα αύτον μετά Λοιμών, διότι 
άνεκαύθησαν ώς κΛίβανος αϊ καρδίαι αυτών. 

01'. Οΐνον, ώς έοικεν, ένθάδε φησ\ τδν έξ αμπέλου 
Σοδόμων, τδν καταμεθύσκοντα καρδίας, κα\ έπιθο-
λούντα τδν νούν, κα\ άχλύος αύτδν άναπιμπλάντα 
τής όλεθρίου κα\ βδελυράς. Δεδυσφορηκότων δή ούν 
ένίων έπί τε τή τών δαμάλεων καινοτομία, κα\ μέν 
τοι τών εορτών, παρεθήγοντο πρδς οργάς τών αρ
χόντων τινές. Ί ν α δέ μή όρψτο τών σεσιγηκότων κα\ 

Meniienies enim conlra gloriam ipsius , paulaiim-
que turbas ab ejus dilectione abstrahentes Scribae 
et Pharisaei, fornicati sunt spiritualtler plebeiam 
mukiludinem ab ipso averlentes. 

VERS. 5. Coeperunt principes furere α vino, ex-
Undit manum $uam cum pestibus, quia tuccensa sunt 
quasi clibanui corda eorum. 

LXXIV. Vinum, u l apparel, appellat bic ex v i -
nea Sodomorum inebrians corda, el lurbans men-
lem, eamque perniciosa et abomiuanda caligine 
implens. Quibusdam igitur novilaiem viiulorum in-
troduelorum, atqoe etiam fesia indignius ferenli-
bus, Donnulli prtncipes ira exarserunt. Ne auiein 
lacenlium, ei laudare non sustinentium coeius pru-

εύφημείν ούκ άνεχομένων ή σωφρονεστέρα πληθύς, ^ denlior putarelur, ipsi cum populo mami3 exten-
αύτο\ τοίς δχλοις τάς χείρας συνεκτείνοντες, έπεφώ
νουν κα\ έτι μειζόνως, ι Αύτη ή ήμερα τοΰ βασι
λέως, > κα\ τούς τής άνοσιότητος άπεδέχοντο τρό
πους. Όργίζοντο τοίνυν μεμεθυσμένοι, φησ\ν, ανοσία 
μέθη, κα\ τοίς μή συντρέχουσι τοίς ούτως αίσχροΓς 
τούς οδόντας έπέτριζον, λοιμοίς συνεκτείνοντες τάς 
εαυτών χείρας. Αρμούς δέ φησι τούς δχλους. Έ π -
εκρότουν γάρ, φησ\ν, ώς Ιφην, καίτοι παιδαγωγείν είς 
ευσέβεια ν δφείλοντες, κα\ τήν τοΰ συμφέροντος άνα-
καλύψαι τρίβον. Άλλ' ήσαν θερμο\ τήν καρδίαν κα\ 
αύτο\, φησ\, της είς παράβασιν επιθυμίας τήν όλε-
•ρίαν είς νούν δεξάμενοι φλόγα. 

Έν τφ καταφφάσσειν αυτούς, δΛην τήν νύκτα 

dcntes acclamabant validius adbuc : « Uaec dies 
regis , > 1 1 0 el mores impios approbabaut. Ira-
scebanlur ilaque inebriati, inquil, ebrietate ece-
lerala, et super iis qui in tam lurpi negolio non 
rouferrent operam, denlibus slridebant, manus 
suas cum peslibus extendenies. Pesies appellai 
popularem frequenliam. Applaudebanl enim, in-
qnit, ut d i x i , quanquam alios erudire ad raiiones 
pieiatis ct ulilitalis iter pandere deberent. Sed 
fervebant cordibus e( ipsi , inq t i i l , perniciosa 
flamma cupidilalis deGciendi in animum iniro-
missa. 

YERS. 6. Cum ipti prcecipilarent, totam noctem 
vxvov Έφραΐμ άνεχΛήσθη. Πρωΐ έγενήθη, άν- ry tomno Ephraim repletus ett. Mane (aclum est, et 
εκαύθη ώς Χνρός φέγγος. 

ΟΕ*. Έφην, δτι περιδεής ήν άγαν δ θεομισής Τερο-
Ιοάμ, έν μόναις ών έτι ταίς σκέψεσι τών άνοσίων 
εγχειρημάτων, "ψετο γάρ, κα\ σφόδρα'είκότως, άγαν-
ακτήσειν τδν Τσραήλ, εί διαπύθοιτό τι τοιούτον, 
καΛ τών πατρψων έθών τήν παράβασιν ούκ έν μικρψ 
ποιήσεσθαι λόγω. Επειδή δέ προσπεφώνηκε μέν τοίς 
δχλοις, αύτδς, δτι χρή ταίς δαμάλεσι προσκυνείν 
προσήκαντο δέ ασμένως τήν σκέψιν αύτο\, κα\ όμοΰ 
τοίς άρχουσιν έπεκρότουν, ώς όρθά κα\· συμφέροντα 
«ρονείν τε κα\ δρ^ίν ήρημένοι* άπέστη δειμάτων, 
(ποκεχώρηκεν υποψίας, εύθυμος τε διετέλει λοιπδν, 

incensus eu velui ignis lumen. 
LXXV. Monui, Jeroboam, summo versaium ίιι 

metu, dum adbuc de impio facinore aggrediundo 
deliberaret. Suspicabalur enim, ei quidem rectis-
sime, aegre laturum Isracl , si quid bnjusmodi 
comperiret, palriorumque riluum violalionem non 
negleclurum. Posiquam auiem populum ipse de 
vilulis adorandis compellavit, el cogitaia cjus l i -
benlcr admiscrunt, c l simul cum principibus plau-
siim super eo dcderunl, lanquam qui jusla el fru-
cluosa cum sapcre, tum facere instituissejii, lerro-
rem deposuil, snspicionem abjecil, iranqutUoque 
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deinceps animo el jucunditaiis pleno permansit. 
Ilaque dum ipsi praecipilarent, hoc cs i , lcmpore 
illo, quando in perniciem et interitum pracipiies 
dcvolvebanlur, armuenles et assentienlcs i l l i , dis-
< essionemque a dilcctione erga Deum amplecten-
les, tunc, inqnii, Epbraim,boc est, elribu Epbraiin 
prognatus Jeroboam, c tolam nociem dormivil. > 
Ac si dicerel: Cumaniea ex limoribus ct suspicione 
cvigilassel, cura jam vacutis de caetero Iriumpba-
bai gaudio, el molli in leclulo lola noclc sommiin 
carpcbat; asl ubi lerris reddila l u i est, fervore 
alios superavit. < Succensus esl enim qnasi ignis 
lamen seu Qanima, > uuaquc cum populo incaluit; 
nec ad punclutn lemporis rem prolatandam ra-
lue, mira alacrilate rtefands molitionis opus ad 
eflecmm palam perduxit. 

VERS. 7. Omnet calefacti $unt, quasi clibanus 
corda eornm , et comederunt judices $uo$. Omnes 
rege$ eorum ceciderunt, non erat inter illos invocans 
ait me. 

L X X V I . Vera igiiur qusedixi, calefa»!lns esicnim 
dctestamlus Jeroboam, et succensus ut flamma ignis. 
Nnm igitur iilins tdnlum audaci facinore impielas 
se conlinuil? \ \ \ Nequaquam, a i i ; c calcfacti sunl 
enim omnes, > eliam successores ejus, c l islius 
caloris exiliosus ignis omnes eorum judices con-
sumpsit, el reges eum seculos suslulit. Non enini 
fuil inler illos, qui me adorare vellel, ci univer-
soriim Deo suppticandum ccnseret, ci de vera co-
gnitione Dei condecorarelur. 

TERS. 8. Epliraim in populit mis commiscebatur. 
Ephraim faclu$ est $ubcinericiu$t qui nou rever» 
salur. 

LXXVIT. Gruviier viiuperal, penes quos ex tribu 
Epbraim bonor reglus erat in Samarla, qui nibilo 
mclius quain subdili , el infimi quique aniinali 
essent; sed in oninibtis cum \\\U congruerent, ct 
levi momenlo quocunque una auferenlur, cum , ul 
duces ac principes ad virtulem praeire polius , et 
ad aaluiem illorum perlineniia perfeciius subli-
miusque perspicere eos oporterel, quod miniine 
prxslabanl: veruin coiiimiscebaulur vtilgo, eadem 
et ajquali demeniia omnes segroiattles; perlinacia 
insuper in improbiiate el coniumacia volunlaiis, 
penitus non diniillenlis, qunc facere slalutssel, la-
nicui ea pesiem el inleriium illis aflerrenl. Pancm 
itaque subcinericium non reversaluin Epbraiin 
facium esse aulumal, ustis imagine scu exemplo 
panum supcr laptdibus assalorum, quos nisi verses, 
plane exuri, eljam imuiles videri , el quod esui 
cral idoneum, immodica flamma corrumpi necessc 
esl. 

VERS. 9. Comtderunt alieni vire$ ejus , ipse autem 
non cognoml : el cani effloruerunt, et ip*e non co-
gnovit. 

LXXVl l l . Alienos nominat alienigenas , et cx-
tcrus, Persas pula, cl confines illorunt, vicinosquc 

IANDR1NI ARGHIEP 1*3 
Α καΛ τρυφής ήν πλέως. Ούκούν εν τψ κατατάσσει ν 

αυτούς, τουτέστι, κατ* εκείνο καιρού, δτε κατέπιπτον 
είς βλεθρον κα\ άπώλειαν, συγκατανεύοντές τε κα\ 
συναινούντες αύτψ, κα\ τής είς θεδν αγάπης τιμών
τες τήν παράβασιν, τότε φησ\ν, δ Έφραΐμ, τουτ
έστιν, δ έκ φυλής Έφραΐμ Ίεροβοάμ, « δλην έκοι-
μήΟη τήν νύκτα. > "Ομοιον ώς εί λέγοι· Καίτοι 
πάλαι διεγρηγορώς έκ δειμάτων κα\ υποψίας, άφρον-
τις ών έτρύφα λοιπδν, κα\ έν μαλακαις ήν εύναίς 
δλην τήν νύκτα κοιμώμενο;, επειδή δέ πρωΐ γέγονε, 
θερμότερος ήν τών άλλων .ι Άνεκαύθη γάρώς πυρδς 
φέγγος, > κα\ τοις δχλοις συ^εθερμαίνετο, ούδ' δσον 
είπείν μελλησμοΰ τήν ύπόθεσιν άξιων, άλλ' είς πέ 
ρας άγων, κα\ μάλα προθύμως, τών άνοσίων εγχει
ρημάτων τήν άνάδειξιν. 

Β 
Πάντες έΘερμάνΰησαν, ώς κΧΙ€ανος αϊ καρδία ι 

αυτών, καϊ κατέραγον τούς κριτάς αυτών. Πάν-
τες οί βασιλείς αυτών ίπεσον, ούκ i j r έν αύτοίς 
ό επικαλούμενος Λρός με. 

0<7'· Αληθή μέν ούν άπερ έφην τεθέρμανται γάρ 
οί άμφ\ τδν έπάρατον Ίεροβοάμ, κα\ άνεκαύθησαν 
ώς πυρδ; φέγγος. Τ Αρ' ούν μέχρι τών έκείνψ τετολ-
μημίνων τά τής δυσσεβείας προβέβηκεν; Ουδαμώς, 
φησίν · έθερμάνθησανγάρ πάντες, ι κα\οί μετ' εκεί
νον έτι, κα\ τής τοιαύτης θερμασίας τδ όλέθριον πύρ 
πάντας μέν αυτών δεδαπάνηκε τούς κριτάς, άνεΖλε 
δέ κα\ πάντας τούς καθεξής μετ' εκείνον βεβασι-
λευκότας. Ού γάρ ήν έν αύτοίς δ προσκυνεί ν έθέλων 
έμέ, κα\ τδν τών δλων θεδν έκλιπαρείν, αληθούς θεο
γνωσίας έχων έφ* έαυτψ τά αύχήματα. 

Έφραΐμ έν τοΊς λαοΊς αύτου συνεμίγνυτο. 
Έφραΐμ έγένετο έγκρυφίας ού μετατρεφόμενος. 

ΟΖ'. Καταψέγει λίαν τούς έκ φυλής Έφραΐμ τήν 
βασιλίδα τιμήν άνημμένους έπ\ τδν Ισραήλ έν τή 
Σαμαρεία , ώς ουδέν άμεινον τών ύπδ χείρα και 
άγελαίων φρονείν είωθότας· άλλ' είς άπαν αύτοίς 
συνθέοντάς τε καΛ συναποφερομένους ευκόλως, καί
τοι δέον, ώς ηγουμένους, ποδηγείν είς τδ άγαθδν, 
κα\ ύψηλοτέραις διασκέψεσι τδ τελούν αύτοίς είς σω-
τηρίαν όράν. Άλλά τούτο μέν ούκ έδρων συναν-
εφύροντο δέ τοϊς δχλοις, μίαν οί πάντες κα\ ίσην 
ά^ωστούντες τήν άβουλίαν , κα\ πρός γε τούτο τδ 
έμμονον είς φαυλότητα, κα\ άμεταποίητον τής γνώ
μης, ού μεθιεμένης παντελώς , ών άν έλοιτο δρ$ν, 
κάν εί Ολέθρου πρόξενα κα\ απώλειας αύτοίς υ π ά ρ 
χει ταυτί. Έγκρυφίαν δή ούν ού μεταστρεφόρ/ νον 
γεγενήσθαί φησι τδν Έφραΐμ, ώς έξ εικόνος, ήγουν 
παραδείγματος τών έπ\ λίθοις όπτωμένων άρτων , 
ού;, εί μή τις μεταστρέφοι, πάσα δήπως ανάγκη 
καταφρυττεσθαί τε κα\ αχρείους όράσθαι λοιπδν, 
καϊ τή τής φλογδς αφθονία ζημιούσθαι τδ έδώ-
διμον. 

Κατέφαιον αλλότριοι τϊχν Ισχύν αύτου, αυτός 
δέ ούκ έγνω * καϊ αολιαϊ έξήνθησαν αύτφ, xul 
αύτδς CVK έγνω. 

ΟΗ'. Άλλοτρίους ονομάζει τούς αλλοφύλους >α\ 
ετερογενείς, Πέρσας δή λέγω, και τούς όμορους 



189 COMMENTAHIUS ΙΝ 
αύτοίς , xa\ γείτονας Μωαβίτας, κοΛ Τδουμαίους, 
και τά Σύρων έθνη, οί μονονουχί κατεδηδόκασι τδν 
Έφραΐμ. Επειδή γάρ άρτον αύτδν έγκρυφίαν έφη, 
μεμένηκεν έν τή τού λόγου τροπή. Ίσχύν δέ αυτού 
φησι την αριθμού κρείττονα πληθύν. Πολυανδρούσα 
γάρ λίαν ή φυλή, μάλιστα τού Έφραΐμ, καΛ ύψηλήν 
έπϊ τούτψ τήν όφρύν άνατείνουσα, δεινή καϊ άναντ-
αγώνιστος φετό που κα\ αύτοίς έσεσθαι τοίς Άσσυ
ρίων καθηγηταίς, ήτοι στρατηγοίς. Επειδή δέ παρα-
γεγόνασι τδν κατ 1 αυτών άράμενοι πόλε μον, άκονιτ\ δε-
δαπάνηται, κα\ ήγοντο πρδς αίχμαλωσίαν. Άλλ', ι Ούκ 
έγνω, > φησί, τουτέστιν, ούκ ένενόησε τής συμφοράς 
τήν αττίαν, καίτοι δέον αύτδν κάν γούν διά τών συμ-
βεβηχότων ίέναι πρδς αίσθησιν. βΟ γάρ ούχ όράται, 
πολλάκις έκ προμηθείας έν οφθαλμοί ς Ιστάσιν αί 
πείραι, Κα\ άμεινον μέν τδ κατασκέπτεσθαι τδ συμ
φέρον, τήν πείραν ούκ αναμένοντας. Εί δέ δή τούτου 
γένοιτο κα\ άφαμαρτείν, άλλ* ούν πεπονθόσι περι-
έστατ λοιπδν τδ κάν έξ αυτής δύνασθαι νοείν τής πεί
ρας το άναγκαίον και δνησιφόρον. Ούκ έγνω τοίνυν, 
φησίν, ό Έφραΐμ, καίτοι πεπολιωμένος, τουτέστι, 
μακρού διαγεγονότος χρόνου, κα\ ούκ άνικάνο>ς έχον
τος εΙς τδ παιδεΰσαι λοιπδν, κα\ άναπεισαι μαθείν, 
τίναδτ] τρόπον αύτοίς τά τοιάδε συμβίβηκε. Κα\ δτι 
κροσχέκρουκε τώ διασώζειν ίσχύοντι, δεινοίς κα\ 
άδοχήτοις ένώλισθον κακοίς. 

Καϊ ταχεινωθι\σεται ή ύβρις τοΰ ΙσραήΛ είς 
πρόσωπον αντον, χαϊ ούχ επέστρεψαν πρδς Κύ
ριον τόν θεδν αυτών, χαϊ ούχ έζεζήτησαν αύτδν 
έτπάοΊ τούτοις. 

Q&. Ερμηνεύει σαφώς δπερ έφη. Τδ γάρ, Ούκ 
έγνω, καίτοι πεπολκυμένος δ Έφραΐμ , διατρανοί 
πάλιν. Ή γάρ ύβρις, φησί, τού Τσραήλ, τουτέστιν, 
ή άπόστασις, ήν νενόηκεν έξ υπεροψίας, δι* ήν καϊ 
άπσνένευκεν έπ\ θεούς άλλοτρίους, τδν φύσει τε κα\ 
αληθώς άτιμάζων θεδν, άποστραφήσεται είς πρόσ
ωπον αυτού. "Ομοιον ώς εί λέγοι· "Υβρεως αύτψ κα\ 
ατιμίας άναφανείται πρόξενος. Τούτο γάρ τδ είς 
πρόσωπον τίνος απόστρεφεσθαί τι . Άλλά καίτοι τά 
τοιάδε πεπονθώς, πάλιν ούκ έγνω θεδν, ούτε μήν τής 
πρδς αύτδν επιστροφής έποιούντο λόγον. Σκληρο\ δέ, 
καΛ άτεγκτοι, κα\ πολύ νοσούντες τδ άφιλόθεον, καϊ 
έν αύτοίς δρώμενοι τοίς δεινοίς, Αναισθησίας δέ τής 
έσχατης έγκλημα τουτί, κα\ τής είς λήξιν ήκούσης 
αβελτηρίας άπόδειξις εναργής. 

Κίά ήν Έφραΐμ ώς περιστερά άνονς, ούχ έχου
σα χαρδίαν. ΑΙγνπτονέπεχαλείτο, χαί εϊς 'Ασσυ-
ρίονς έπορεύθτχσαν. Καθώς άν πορεύωνται έπι-
€αΛώ έπ3 αυτούς τδ δίχτυόν μου. Καθώς τά πε
τεινά τοΰ ουρανού χατάξω αυτούς. Παιδεύσω 
αυτούς έν άχοή τής ΘΛίψεως αυτών. 

Π'. Άναμνήσαι δει πάλιν τών γεγραμμένων έν τή 
τετάρτη τών Βασιλειών συνήσομεν γάρ ευκόλως ώδΛ 
τών προκειμένων τδν νουν. Όσηέ τοίνυν υίδς Ήλά 
βεβασίλευκεν έν Σαμαρεία έπϊ τδν Τσραήλ. Πρδς 
τούτον αγγέλους πέπομφε Σαλαμανασάρ όΆσσύριος, 
τά συνήθη δώρα τυραννικώτερον έξαιτών, μόνον δέ 

OSEAM PROPHETAM. m 
Α Moabitas, et Idumaeos, et Syrortim genlem, qui 

tanlum non devorartinl Ephraim. Quoniam enim 
ipsnm panem sttbcinericium appellavit, consistii 
in oratione tropiea, imiumerabilemque ninliiiudi-
nem robur ejus nOncupat. Numerosa enim viris 
unaquseque iribus, prasertiin Ephraimitica, fu i l , et 
ob id btipercilimn lollens, formidabitem et inviciain 
vcl ipsis Assyrrorum belfi ducibus, sive irnpera-
toribus se fore arbrtrabatar. Qui tibi sttscepla ex-
pediliane adfiierunl, quas dixi iribus cilra difll-
cukaterti contrilx, el pro captivis abducue sunt. 
Sed, ι non cognovit, > inquit, boc est, 1 1 2 causam 
calamitaiis non cogitavit; tamelsi saliem ex even-
l i s in ejus cognilionein venire debtiil. Quod enim 
animo non videiur, sa?penumero experienlia ame 
oculos conslituH. El prastai non exspeciaia expe-
rieniia circumspicere qnid conducat. Α quo si 
aberrare contingat, hoc lamen relinquitnr , ut ipsa 
experienlia quid facto opus sil , quidque cxpcdial, 
intelligere possimos. Inqtiit igitur, Non cognovii 
Epbraim, quamvis canis aspcrsus, boc csl, longo 
lempore elapso, quod eos poluisset poslea docere 
ct credibilc facerc, quonam modolh-v.c ipsis conli-
gerinl; et quia oflendeiint penesqttem est salus, in 
atrocia etinexspcclala mala incidisse. 

VERS. 10. Et humUiabitur injuria Israel tti facicm 
ejus, et non reverti sunl ad Dominum Deum eorum, 
et non qucrniverunt eum in omnibus hig. 

LXXIX. Clare inierpreiatur quod d ix i l . Nam 
cor non cognoverit Epbraim, liccl canus , deinceps 
declarat. injuria eniin fsrael, inquil, boc esl, dis-
cessio, quam ex superbia meditatus esl, el ob quam 
eriarn ad deos aKertos declinavit, nalura ct veri-
taie Betim aspernalus, converietur in faciem ejus. 
Quasi dical, Injuriam el conleinplum ei parere ma-
nifesle videbilur : hoc enim esl, in faciem alicu-
jus converli qublpiam. Sed et isla passus, nondum 
cognovit Deum; nc meae ad illos conversionis ra-
lionem duxerunt, asperi, et inflexibiles, el in stu-
dio erga Deum imbecillimi etiam in ipsis miscriis 
apparenles, et quod exiremi stuporis vilium esi, 
el slolidilaiis evidens argumcnlmn. 

D 
VERS. l t , ! 2 « El erat Ephraim qua$i columba 

insipiens, non habem cor. JSgyptum invocabat, el 
ad Auyrios ibat. Sicut iverint tniltam tuper eos rete 
meum. Sicul voiatilia cceli detraliam eo$. Corripiam 
eos in audilu tribulalionis ip$orum. 

LXXX. ln memoriam denuo revocandum esf, 
quod scriplum exstat quarto Regum : sic euiin 
far.ile intelligimus quid sibi verba recitala velini. 
Osce igilur ftlius Ela regnavil in Samaria supci 
lsr.el 1 1 : ad qucm nuntios misit Salinanasar As-
syrius, consueta munera imperiosus exigens av 

1 1 IV Reg. xv i i , i . 
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propemodum eliam Iributa Israeli imponere cu- Α ούχ\ κα\ δασμολογείν έθέλων τδν Ισραήλ. 
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Ό δε 
piens. H S Osee serviuiie recusata ad resistendum 
sese comparabai, si forle ad arma Israelem com-
pelleret. Deinde ad Segor JEgyptiorum regem 
auxilia petilum misit, quod se illo adjovante, As-
syrio superiorem fore confideret. Ob boc Assyrius 
ingenli delore et iracuudia concilatus, bellum h-
raeli facit, et Osee capit, et cum eo captus Israel 
Samaria emigrare cogiiur. Itaque faclus est 
Fphraim ut columba insipienitssima, non bene et 
opportune simplex. Proiude ei Chrislus, c Esiole, 
inquit, prudenles sicut serpentes, et simplices sicut 
columbae Morum quippe sinipliciias cum animo 
lWierali merito maximi facienda est. Absente autein 
prudenlia, simplicitas detrimeniosa, et siultiiia dc 
cslero censenda est. Insipiens igitur Epbraim. 
Quonam tandem modo ? Invocabat enim iEgypiios, 
§ed ibal caplivus ad Assyrios, cum Segor auxilium 
apportare non valerei. Ει quomodo non expediebat 
supernum polius, inexpugnabile, quam humanum 
quaerere praesidium ? Proinde et universorum Deus 
per Isaiara : c Vae qui descendunt in jEgyptum ad 
auxilinm.in equis confidenies et incurribus 1*. > Non 
aulem absqae divino nutu auxilia ipsorum defecissc 
oslendit, cum ait se, quocunque iver inl , instar 
pasfierculorum eos delracturtim , ?clut sagenam, 
aut rete euperjaciendo, nec sioendo gloriari; sed 
velui ex aUo in lerram, hoc esl, a sublimi ct elato 
supercilio ad lugubres el modestas cogitaiiones, 

άνένευσε τήν δουλείαν, έμελέτα δε μάλλον τήν άν-
τίστασιν, χάν εί έλοιτο τυχδν τδν πολέμου νόμον 
έπιθέσθαιτψ Ισραήλ. Είτα πρδς Σηγώρ έπρεσβεύετο 
τδν Αιγύπτου τύραννον, έπικουρίαν αϊτών. Τ?ήθη 
γάρ, δτι περιέσται συν αύτψ τής Άσσυρίων χειρός. 
Πρδς τούτο δέ μάλιστα λελυπημένος εκείνος, πόλε-
μον αΓρεται χατά τού Ισραήλ. Είτα γέγονεν αύτψ 
δούλος Όσηέ , δορύληπτος δέ συν αύτψ κα\ αύτδς 
άπωκίζετο τής Σαμαρείας ό Ισραήλ. Ούκούν γέγονεν 
Έφραΐμ ώς άνουστάτη περιστερά, ούκ έπ\ καλψ τδ 
άκέραιον έχων. Τοιγάρτοι κα\ δ Χριστδς, ιΓίνεσθε, 
φησ\, φρόνιμοι ώσε\ δφεις, κα\ ακέραιοι ώς αί περι-
στεραί. ι Άπλότης μέν γάρ ηθών, καϊ τδ ελεύθερον 
φρόνημα, γένοιτ' άν είκότως τού παντδς άξιον λόγου. 

Β Συνέσεως δέ απούσης, τδ απλούν έπιδήμιον, κα\ 
μωρία τδ χρήμα λοιπόν. 'Ανους δή ούν δ Έφραΐμ, 
πώς, ή τίνα τρόπον; Έπεκαλείτο μέν γάρ Αιγυ
πτίους. Άλλ' έβάδιζον αιχμάλωτοι πρδς Άσσυρίους, 
άτονήσαντος είς έπικουρίαν τού Σηγώρ. Είτα πως 
ούκ άμεινον ήν αύτψ μή τήν έξ ανθρώπων μάλλον, 
άλλά τήν άνωθεν καϊ άκαταγώνιστον ζητήσαι φρον
τίδα ; Τοιγάρτοι κα\ έφασκεν δ τών δλων Θεδς διά 
φωνής Ήσαΐου· « Ούα\ οί καταβαίνοντες είς Αίγυ-
πτον έπϊ βοήθειαν, οί έφ' ϊπποις πεποιθότες καϊ έφ' 
άρμασιν. ι *Oct δέ ού δίχα θεού κα\ ή τών έπαμυ-
νόντων αύτοίς ήσθένησε χε\ρ, δέδειχεν, ειπών, ώς 
δποιπερ άν πορεύωνται, στρουθίων αυτούς κατάξει 
δίκη ν, δίκτυον ώσπερ ή λίνον έπιβάλλων, κα\ άλαζο-

et quaB bostibus subjectos deceant deducendo. Sub- r νεύεσθαι μέν ούκ έφιείς, κατακομίζων δέ ώσπερ 
Jungil, c Corripiam eos in audilu tribulationis ip-
eorum, > illud signiiicare volens, ut mibi videtur. 
Futurorum ipsam experienliam ruroores antecede-
bant, et auditio lerribilis omnes in Samaria con-
slernabat. Corripiebanlur itaque, jamjam ipsis in 
cervicibus fuiuram tribulationem audienles. Qtiod 
si sapuissent, et boc iliis ad conversionem suffe-
cisset. Sed cum ab accipiendo doloreessent alie-
nissimi, ne ipsa quidem experieiuia sunl commoli, 
animo prafraclo et ferreo, et ab mcredulilaie affecip 

ύψόθεν είς γήν, τουτέστιν, έξ οφρύος τής άγαν υψη
λής κα\ επηρμένης είς οίκτρδν κα\ μέτριον φρό
νημα, κα\ δπερ άν πρέπει τοίς ύπδ χείρα γεγβνόσιν 
έχθρων. Είτα φησιν, δτι ι Παιδεύσω αυτούς έν τή 
άκοή τής θλίψεως αυτών, > έκείνό που, καθάπερ 
έγψμαι, δηλοΰν έθέλων. Προεβάδιζον μέν γάρ τής 
πείρας αυτής τών έσομένων οί θρύλλοι, καϊ φρικώδης 
άκοϊ) κατεπτόει που πάντας έν Σαμαρεία. Ούκούν 
έπαιδεύοντο, τήν δσον ούδέπω παρεσομένην αύτοίς 
άκούοντες θλίψιν. Άλλ* είπε ρ ήσαν σοφοί, ήρκεσεν 
άν αύτοίς είς έπιστροφήν κα\ τούτο. 4 υ^άλγητοι δέ 

κα\ πολύ νοσούντα τδ 
pessime. 
δντες λίαν, ουδέ τήν πείραν αυτήν δεδυσώπηνται, σκληρόν τε κα\ άθραυστον 
άπέιθές έχοντες νούν. 

VERS. Ιδ. V<B eis, quoniam resilierunt α me. Mi- D Ούαϊ αντοΐς, δτι άχεχήδησαν άχ* έμοϋ, Αεί-
geri euni, quoniam impie egerunt in me. 

LXXXI.Cauaam malorum fuisse ipsis discessionem 
a Deo, etiam bis verbis aperit. H 4 Quemadmo-
dum enim qui corporibus aegrolant, sibi morboruin 
crociamenta accersisse conviacuntur, si medicos et 
medicamenta sedandis pellendisque doloribus ido-
nea respuerinl; iia nos quoquc charilati erga Deum 
posmet subtrahenles, non mediocriier peccabimus. 
Nam qui Deum ofleudil, eum qnod salvare queat, 
nihil est. Quia igiiur a Deo aufugerunl, idcirco mi-
cri et maledicli. Quia vero iinpie egerunl, quod 

raisoa deos adoraruni, divinosque illis bonores i r i -
buerunt, subjaccbuni va?. c Eieuim si clauseril Deue 

Aaiol elair, δτι ήσέΰησαν είς έμέ. 
ΠΑ\ "Οτι πρόφασις αύτοίς τών δεινών τδ άποστήναι 

θεού, κα\διά τούτων ήμίν καθίστησιν έναργές/Ονπερ 
γάρ τρόπον οί ά^ωστούντες σωματικώς, έαυτοίς 
παραίτιοι γεγονότες τής τών νοσημάτων άγριότητος 
άλοίεν άν, εI μή παραδέχοντο τούς ιατρούς, κα\ τά 
δι' ών άν δύναιντο κατευνάζεσΟαι τδ λυπούν* ούτω 
κα\ ημείς τής είς θεδν αγάπης εαυτούς έκκομίζοντες, 
ού μετρίως άδικησωμεν. Σώζει γάρ ουδέν τδν προσ
κρούοντα θεψ. "Οτι τοίνυν άποδεδραμήκασι θεού, 
ταύτητοι δείλαιοι κα\ επάρατοι. Δεδυσσεβηκότες δέ, 
διά γε τού προσκυνείν τοίς ψευδωνύμοις θεοίς , κα\ 
άνάπτειν αύτοίς τδ σέβας, ύποκείσονται τψ ·ύα£. 

1 1 Maith. χ, 16. , 3 I sa . xxxi, 1. 
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t Έάν γάρ κλείση κατά άνθρωπου Θεδς, τίς ανοίξει; ι 
κατά τδ γεγραμμένον. 

Έγω δέ έΛυτρωσάμην αυτούς, αύτοϊ δέ χατ-
εΛάΛησαν κατ3 έμοΰ ψευδή, χαϊ ούχ έδόησατ 
χοός με αϊ χαρδίαι αύτώτ, dJS ή ωΛόΛυζον έτ 
ταΤς χοίταις αύτώτ, έχϊ σίτω χαϊ οϊνφ χατετέ-
μτοττο. 

Π Β \ *Οτι τοις έκαστου πλημμελήμασιν ίσομέτρους 
επάγει τάς δίκας, ύπεμφαίνει πάλιν. Κατειρήκασι 
γάρ του λύτρωσαμένου Θεού, κα\ έξ οΓκου δουλείας 
έξαγηοχότος t έν χειρ\ κραταιά, κα\ έν βραχίονι 
ύψηλψ,ι καθά γέγραπται, κα\ τής Αίγυπτίων πλεον
εξίας έκκεκομικότος. Κατελάλησαν δέ τής δόξης 
αυτού, τάς υπέρ ών άν πάθοιεν ευφημίας τοις άκα-
θάρτοις άνάπτοντες δαίμοσι, χα\ τοίς έργοις τών 
χειρών τών ίδιων, καθάπερ άμέλει μεμοσχοποιηκότες 
κατά τήν έρημον, μονονουχ\ τδν λυτρωτήν άνοσίως 
περιυβρίζοντας, έξ αποπληξίας έφασκον * c Ούτοι οί 
θεοί σου, Ισραήλ, οίτινες άνήγαγόν σε έκ γής Αίγύ-
κτου. > Ύβρις ουν άρα, κα\ παροινία λοιπδν είς 
θεδν, καϊ εναργέστατη κατά^ησ ι ς , τδ γλυπτοΐς 
ΧΛ\ δαίμοσιν άναθείναι τδ σέβας, κα\ αύτοίς προσ
άγε ιν τά χαριστήρια, κα\ τής άνωτάτω δόξης τήν 
υπεροχή ν καταβιβάζειν είς αυτά. Καϊ ουχί δή μόνον 
κατειρήκασι τού θεού, καθάπερ έφην άρτίως, άλλά 
κα\ άπένευσαν παντελώς τού κάν γούν οίεσθαι μό
νον, δτι παρ* αυτού τοίς έν κόσμψ τά ζωαρκή. ι Ού 
γάρ βεβοήκασι πρός με, φησ\ν, αί καρδία ι αυτών, » 
τουτέστιν, ουδέν έξεζήτησαν παρ' έμού, καίτοι δια
κείμενοι κα\ πεπιστευκότες, δτι παντδς αγαθού 
χορηγός* είμι κα\ δοτή ρ. "Οτι δέ βοής ού δείται 
βεδς, διαθέσεως δέ μάλλον τής είς νούν κα\ χαρδίαν, 
κα\ διά τούτων είσόμεθα. Ούκούν ούτε βεβοήκασι 
χρδς θεόν * άλλά γάρ κα\ άπονενεύκασιν άχαλίνως είς 
έκτοπους φιλοσαρκίας, ώς κα\ όλολύζειν έπ\ κοίταις. 
Αισχρών δέ τρόπων άπόδειξις τδ χρήμα έστι, καϊ 
τής είς πορνείαν έπιπλήκτου^οπής, καϊ νου κεκλα-
σμένου πρδς ήδονάς. Πρέποι δ' άν μόνοις είς αίσχράν 
ούτω κα\ βδελυρωτάτην έξιν κατολισθείν τοίς τά τών 
ανδρών εξαίρετα, πρδς τά τών γυναίων έθη, κα\ 
σχήματα, κα\ φωνάς καταβιάζεσθαι μεμελετηκόσι. 
Γυναικίαι δέ ούτοι, κα\ πολύ λίαν έκτεθηλυμένοι, 
χα\ είς λήξιν ήκοντες της έν άνθρώποις ακαθαρσίας. 
Τό γε μήν έπ* οίνω καί σίτψ κατατέμνεσθαι λέγειν 
αυτούς, εκείνο, οίμαί που, παραδηλούν έοικεν. Ευχά
ριστου ντες γάρ τοίς εαυτών είδώλοις έπ\ ταίς έξ 
αγρών εύκαρπίαις, σίτψ τε, φημι, κα\ τοίς έξ αμπέ
λου, τάς καλουμένας τελετάς έπιτηδεύειν ήθελον. 
Οίον ένθουσιώντές τε κα\ μαινόμενοι, καϊ σιδήρψ 
τά στέρνα, κα\ άμφω τψ χείρε χαράττοντες, καί 
άτόπως τάχα τδ ίδιον αιμα μονονουχί καταθύοντες 
τοίς γλυπτοίς, έπ ' έσχατη λοιπδν άφιλοθεΐα κατεγι-
νώσκοντο. Τούτοις που τάχα καϊ προφήτης έτερος 
έπιμειδιςί, λέγων « θύσατε ανθρώπους* μόσχοι γάρ 
έχλελοίπασιν. > Ικανά δέ τά τοιάδε καταλυπείν δτι 
μάλιστα τδν τών δλων κατεξουσιάζοντα θεδν , ω 
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conlra hominem, quis aporiel 1 4? > ut scriptum est. 

VERS. 14 . Ego vero redetni eost ipsi autem tocuti 
sunt eontra me wendacia; et non clamaverunt ad me 
corda eorum, ted ululabaiU in cubilibus $uis. Super 
frumenlo el vino concidebantur. 

L X X X I I . Insinuat iieni, se uniuscujusque peccata 
paribus poenis ulcisci. Oblocuii sunl enim liberalori 
suo Deo, qui eos de domo serviiuds eduxit, f iu 
manu poienli, et bracbio cxcelso " , > sicut scriplum 
est, et e doroinaiu iEgypiioruin asporiavil. Deiraxe-
runt aulem de gloria ejus, laudes pro accepiis be-
neGciis impuris daemonibus, ei operibug manuum 
suarum tribuenies; sicui neinpe cura vitulum in eo-
liludine fecissenl, propemodum liberatorem impie 
cl contumeliose proscindenies, ex ameniia dicebant: 
t l i i sunl dii lui , Israel, qui eduxerunl te de terra 
iEgypii u . ι Injuria igilur et conlumelia in Deum 
miniine dubia opprobratio esl, sculplilibus ei dae 
monibus cullum divinum impendere, iisque gratiaa 
referre, et supremae gloriae excelleniiam ad eos de-
rivare. Nec solum male loculi sunt Deo, ui rnodo 
dix i ; sed eiiaro ipsam opinionem, omnibus in orbe 
lerrarum animanlibus viiae necessaria ab eo imper-
l i r i , peniius abjeceront. « Non enim clamaveranl ad 
me, inqui l , corda eorom, » boc est, nihil quaesive-
runl a me quamvis senlirent, et crederenl, me omnis 
boni suppediiaiorem ac praebitorem esse. Deum au-
tem non egere claroore, sed affectu potius animi ei 
cordis, eliam hinc cognoscemus. Ergo neque clama-
verunl ad Deum; imo impotentes ab eo ad studia 
carnis sordida deflexerunt, ui eiiam ululareni in 
cubilibus suis : qua re foedi mores el propensio ca-
stigabilis ad fornicalionem, et 1 1 5 niens fracia ad 
voluplales demonstralur. Ad hujusmodi lurpem, 
maxiineque exsecrandum babitum delabi eos lanium 
C0D?enil, qui quae virorum peculiaria sunt, ad mo-
rea, ei babiius, et voces feminarum detorquere 
contenderunt. Hi suni muliebres, ei immane quan-
lum efleminali, et humanae immundiliae fasiigium 
leneul. Quod dicitur eos super frumenio et vino con-
c id i , i l lum, opinor, sensum babel. Gralias agenies 
idolis euis propier uberes agrorum proventus, fru-
inenium, inquam, ei vinum, quaj vocanlur mystena 
sludiose celebrabant, ei velut a Deo afflaii, ei iosa-
nienies, ferro quoque peelora ambasque manus in-
ciderunt, et proprium sanguinem, credo, Unlura 
non sculpiilibus improbe sacriflcanles, propler ex-
tremam deinceps a Deo alienalionero damoantur. 
Uos forsilao et alius propbeU irridet, dicens : « I m -
molate bomines, f i iu l i enim defeceruot1 T. > Talia 
ad Deum omnia poieslaie comprehendenlem suinose 
irrilandom saiis vaient, cui graiiaa agere potius, 
quam convetiteniem gloriam tignis ei lapidibus stulie 
iribuere conveniebat. 

H Iaa. xxi!, 2 2 , " Peal. cxxxv, 1 2 . 1 1 Exod. xxxn, 4 . 1 7 Ose. xm, 2 . 
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μάλλον Ιδεί προσάγειν τά χαριστήρια, χαι ούχ\ τήν αύτψ πρέπουσαν δόξαν άπονέμειν άβούλως ξύλοις τε 
κα\ λίθοις. 

VERS. 15. fZrudtii tunl in me, ei ego conforlavi bra- ^ 
chia eorum, et contra me cogiiaverunl mala. Ajoeni 
iiint in nihil, facti $unt qmui arcns exlenws. 

L X X X l l l . Aliud ingrali animi crimen illis objicit, 
impios negligenlesque demonstrans. Ego enim, in-
q u i i , quanquam olim nibil a brutis anunantibus 
diffiercnies, el imperitissitnos, el lege mstilui, et sa-
pieiues, et ulililaiis guaros, et viam juslilia, et om-
uein decemise reciam adrainielixiiioiteiti scienles ef-
feci, ut jam eiiam apud se gaudentes dicererH : 
c Beaii suimis Urael, qiiouiam quae placila sunl Do-
tuiiio, nola suoi nobis **.> Neque IHC ejus erga ipsos 
beiieiiceiuia quievii; eed insuper forlissimos, el ad 
quemvis adversarium debellatidutn valenles reddidtl. β 
llulias quippe rnagnasque genles sine labore devi-
cerunt. Nibilominus in me taUum bonorum ipsis au-
ciorein perversi exsiiiertiul, comeinptores videlkei 
ei deserioree, el avennonis raiio iHis in nibilum rc-
cidii . Nibil enUn penitue eet ex maieria snb scosum 
cademe iiLanufacium eifnulacruin. Ac ei quidem n*e-
liora reperiseem, posset iransgressio ipsoruin ρκ>· 
babililer defendi. ^uoniam aulem cum Deo collala 
nibil sunl, 1 1 6 i s l a prorsus, nisi risus el faluitas, 
ei quaecunque borum similia, avereionis euae ralio-
nem verisimilem nuJlam babetil. Ilaqufr ad nibil 
avcrsi suut. Ad baec fauli sunt < ut arctis exiensus, > 
non ee sulmiiueiiles ad poemieniiam, ιιοιι remiile*-
tes inteniionem, qua ad lauluin dedccus deinemiaivt-

Έπαιδεύθησαν έν έμοί, καϊ έγώ κατίσχυσα 
τους βραχίονας αυτών, καϊ είς έμέ έΧογίσαντο 
πονηρά επεστράφησαν είς ουδέν, έγένοντο ώ*; 
τόξον έντεταμένσν. 

ΠΓ". "Ετερον αύτοίς αχαριστίας αυτών επισυν
άπτει τρόπον, άνοσίους δντας κα\ όλιγογνώμονας 
άποφαίνων. Έγώ μεν γάρ, φησ\, καίτοι πάλαι κτηνών 
αλόγων διενεγκόντας ουδέν καϊ ασύνετους δντας κο-
μιδή, κα\ νόμψ πεπαίδευμαι, κα\ σοφούς απέδειξα, 
καϊ τδ συμφέρον είδότας, και τήν τής δικαιοσύνης 
όδδν, κα\ άπάσης εύκοσμίας κατόρΟωσιν ούκ ήγνοη-
κότας, ώς ήδη κα\ λέγειν χαίροντας έφ' έαυτοίς, 
ι Μακάριοί έσμεν, Ισραήλ, δτι τά αρεστά Κυρίω 
γνωστά ήμίν έστι. > Κα\ ού μέχρι τούτων τά τής είς 
αυτούς γέγονε φιλοτιμίας · άλλά γάρ άλκιμωτάτους 
άπέφηνα, κα\ Ικανώς έχοντας πρδς τδ δύνασ6α< 
παντδς καταθλείν του πολεμείν έθέλοντος και άνθ-
εστηκότος. Νενικήκασι γάρ έθνη πολλά κα\ μεγάλα, 
κα\ τούτο άμογητί. Άλλ' είς έμέ τδν τοιούτων αύτοίς 
δοτή ρ α θεδν γεγόνασι πονηροί, καταφρονητα\ δ η 
λονότι *κα\ άποστάται · κα\ δ τρόπος αύτοϊς τής απο
στροφής γέγονεν είς ουδέν. Ουδέν γάρ δλως τδ έξ 
ύλης αίσθητής χειροποίητον άγαλμα. *Αλλ* εί μέν τοι 
τδ άμεινον εύρήκασιν, έχοι άν είκότως κα\ λόγον 
αύτοίς ή παράβασις. Επειδή δε πρδς θεδν ούδάν 
παντελώς τά τοιάδε, γελοιότης δέ κα\ Ιυλιθιότης, χ α ί 
δσα τούτοις εγγύς, ουδείς αύτοίς έστι λόγος τής απο
στροφής, πιθανήν έχων αίτίαν. Ούκούν είς ουδέν 
άπεστράφησαν. Γεγόνασι δέ πρδς τούτοις και c ώ ς 

que pervenerunt. Sciendum porro alios inlerpreies C τ ό ? ο ν έντεταμένον, ι ού χαλώμενοι πρδς μετάγνωσιν, 
edidisse, t facli stiut ut arcus in contrariuiu ver-
sus, · seu obversus ul pra?terea quidpiam bujusmodi 
fecisse Israel intelligerctnr. Qnos enim polius con-
venicbat quasi arcum couira bosies iniendi, et ad 
oppugnandum paraios valide ferire, nun animadver-
lemnt, quo paclo s^niclipsos velul Qinieais ab arcu 
sagittis acerbe vulnerarenl. Detiin enim offendenies 
juxla modos jam diclos quid aliud agere convmcan-
Mtr, quam comra semelipeoe guae armare manue? 

ού καθυφιέντες τουτουΐ τού πρδς τοσαύτην αυτούς 
αποφέροντος αισχύνη ν κα\ άβουλίαν. Τστέον δέ, δτ ι 
τούτο διερμηνεύοντες έκδεδώκασιν έτεροι, ι Έγένοντο 
ώς τόξον άντεστραμμένον, » ινα τι τοιούτον πεπρα-
χώς νοήται πάλιν δ Ισραήλ. Ούς γάρ έδει μάλλον, 
χαθάπερ τι τόξον, έντείνεσθαι κατ' έχθρων , κα\ 
βάλλειν εύτόνως τούς άντανίσταθαι με μελέτη κότα ς, 
διαλελήθασι σφάς αυτούς οίονε\ τόξων άκίσι πλήτ
τοντες πικραίς. θεψ γάρ προσκρούοντες, κατά γε 

τούς ήδη προειρημένους τρόπους, τί δρώντες έτερον άλοίεν άν , ή καθ* εαυτών τάς Ιδίας όπλίζοντες 

Νοοίτο δ1 άν τδ προκείμενον, εΓπερ τψ δοκεί, κα\ 
καθ* Ιτερον τρόπον. Ό μέν γάρ τών δλων θεδς έν -

sorum namque Deus leraelem ?«luii arcmn suuin ^ έτεινεν οίονείπως τδν Ισραήλ ώς ίδιον τόξον, τή τοΰ 
hnendto, diaboli lyrannidein pugna lacessens, el eum * 1 — - v -* -~~ Λ 

Poieril auiem quod propusiium est ad declarau-
dum, si cuipiam placebii, tl aliter huelligi. (Jniv«r-

idololalricae imposlurae opponene. Sotus eniui Israel 
ex omnibus gentibus per orbem iHiiversura, juxta 
ineniem legis repulsa idolorum adoratione aaiura, 
ei revera univereitatis Domlno addiclus et comecra-
iiis eral. Sed in conirariam versi sunt. Qui enim 
illud facere debebam, pro gloria idolorum ciim Deo 
pugnaverunl. Facii euiH igiiur, ut arcus obversus, 
sagitlas in coQlrariuiu dirigemes. 

διαβόλου τυραννίδι μαχόμενος, κα\ τή τής είδωλολα-^ 
τρείας άντεξάγων άπατη. Μόνος γάρ έκ πάντων τών 
άνά πάσαν τήν οίκου μένη ν εθνών ό Ισραήλ, κατά γ ε 
τψ νόμψ δοκούν, άπεσείετο μέν τήν τών ειδώλων 
προσκύνησιν, προσέκειτο δέ τώ φύσει τε καϊ αληθώς 
τών δλων Δεσπότη. Άλλ' έτράποντο πρδς τδ εναντίον. 
Οί γάρ εκείνο πράττειν όφείλοντες, υπέρ τής τ ώ ν 
είδωλων δόξης πεπολεμήκασι τψ θεψ. Γεγόνασι το ί 
νυν ώς τόξον άντεστραμμένον, εναντία χρώμενοι *τη 
τυξεία. 

U.trucb ιν, 4. 
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UBCovrrat έν φομφαία ol άρχοντες αυτών, δι" 
όπαιδενσίας χΛώσσης αυτών. 
ΠΔ'.Ού κατά μόνον ήξει, φησ\, τών τοίς ήγουμένοις 
ύπεστρωμένων τα έξ οργής, καταλήψεται δέ , κα\ 
μάλα γοργώς, κα\ τους ταις άνωτάτω τιμαίς έντρυ-
φ^ν είωθότας. Πεσούνται γάρ έν ρομφαία, κα\ πρό-
φασις έσται τοΰ παθείν αυτούς, τής γλώσσης τδ 
ασελγές. Άπαιδευσία γάρ αληθώς τδ τψ ξύλψ λέ
γειν, « βεδς μου εί συ * κα\ τψ λίθψ, Συ έγέννησάς 
με . · 

Άρμόσειε δ* άν ευ μάλα κα\ τά τοιάδε λέγειν τψ 
Εμμανουήλ, καθ' ου τήν άπαίδευτον κεκινήκασι 
γλώσσαν οί Γραμματείς τε κα\ Φαρισαιοι, καίτοι 
τιαιδεύοντδς τε κα\ κατ ισχύοντος, δηλον δέ δτι πνευ-
ματιχώς. Τ0ν ουδέν ύπολογισάμενοι, και άπεστρά-
φησαν είς ουδέν. Έτράποντο γάρ είς διδασκαλίας, 
εντάλματα ανθρώπων. Κα\ γεγόνασιν ώς τόξον άντ
εστραμμένον, βάλλοντες άνοσίως τδν εαυτών Δεσπό-
την, ού μάλλον έχρήν ύπεραθλήσαι γενικώς , κα\ 
νικαν έπείγεσθαι τούς άντιτεταγμένους, καθά κα\ οί 
τών πιατευσάντων γνήσιοι μαθηταί. 

ΚΕΦΑΛ. Η'. 

Ούτος ό φανΜσμός αυτών έν γη ΑΙγύπτφ, είς 
χόΧπον αυτών. Ώς γη, ώς αετός έπ' οίκον Κυ
ρίου, άνθ' ών παρέβησαν τήν διαβήχην ρου, χαϊ 
χατά του νόμου ήσέβησαν. 

Π £ \ Ασαφώς μίν λίαν είρηται ταυτ\ , τής 
Εβραίων, καθάπερ έγψμαι, φωνής πολλήν έμποιού-
σης τοις διερμηνεύουσι τήν δυσχέρειαν. Επόμενοι δέ 
ήμειςτη τών νοημάτων τάξει, τδ είς νούν ήκον έρούμεν. 
« Ούτος τοίνυν δ φαυλισμδς αυτών, ι φησ\ν, ι έν γή 
Αίγύπτψ, > τουτέστιν, έπειδήπερέμέ τδνάεΐ σώζοντα, 
κα\ παιδεύοντα, κα\ άκαταγώνιστοντιθέντα τοις άνθ-
εστηκόσιν (ενίσχυσα γάρ αυτούς) έξεφαύλησαν άν
οσίως, δαιμονίοις μέν απονέμοντες λατρείας, έπιθαρ-
σήσαντες δέ κα\ τή τών Αίγυπτίων γή, κα\ άποχρή-
σειν αύτοίς είς ευημερίας τά£ εκείθεν επικουρίας 
οιόμενοι, ταύτητοι χ&\ είς κόλπον αυτών άποστρατ 
φήσεται τδ εγχείρημα, κα\ τής εαυτών είκαιοβουλίας 
ούκ άγαθάς εύρήσομσιν άμοιβάς. Άπρλήψονται δέ 
καθάπερ είς κόλπον τάς δίκας. "Ηξει γάρ, ήξει, φη
σΙν, δ καταδηώσας αυτούς, τών Άσσυρίων δ τύραν
νος αριθμού κρείττονα τήν τ£» μαχίμων έχων πληθύν. 
Ήξε ι τε αύτοίς ώς δλη γή , κα\ χώρα κα\ πατρ\ς, ίνα 
τις οίηται τήν Περσών κα\ Μήδων δλην έξ δλου μετα-
στηναι χώραν, κα\είς Σαμάρειαν έλ&είν- τούτο έστι 
τδ, c ώς γή . ι "Ηξει δέ κα\ ώς ό άετδς είς οίκον Κυ
ρίου, τουτέστιν, άναπτήσεται έπ ' αύτδν οξύς και 
δεινδς τδν ναδν τοΰ θεού, κα\ καταδραμείται τής 
Ιούδα βασιλείας κα\ τών Ιεροσολύμων, αρπάζων 
άμ*γητ\, κα> άποκομίζων είς τήν εαυτού. Πρώτη μέν 
γάρ ή Σαμαρειτών πεπόρΟηται χώρα, και έν αυτή 
που πάντως δ Ισραήλ. Ύστερον δέ καϊ αυτή λοιπδν 
ή διαβόητος ελήφθη πόλις, έφ' ή κα\ ό προφήτης Ι ε 
ρεμίας έθρήνει, λ έγων « Πώς έκάθισε μόνη ή πόλις 
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YERS. 46. Cudenl in gLadio prhuip&tarMW, pr-o-
pler imperitiam liuguw eorum. 

L X X X I V . Nop coutra solos principibus *i>b4Hpg 
ira supplidis aseviel; comprehendejl eliaiu, <*l velp-
ciisinie, qui iu summis bouoribug ejiag babere volu 
piaies consueverimt. c Cade*it enitn in gladio,M|Jiod 
ipatam ilUs pariet linguae prolervUas. Vere enim 
siuliUia csi , liguo 4icere : « Dqug «aeug es l u ; ei 
lapidi : Tu me genuisli " . · 

Talia ei Euiqiauuel aple dicet, in quem linguaw 
inipcritain moverunt Scribae et Pbarisaei, quanquam 
cos erudienleui el confirm aulem, spiriluaiUer nimi-
rum. Quonuii nibil repuUUJtes, et avergi sunl ad aii -
bil (conversi suol quippe ad doctrmas ei niand«ta 
bomijiuiu *·), el facti suat ui arciis io conlrarium 
versus sceleraie Dounnuia suura ferienlea, pro quo 
poiius viriliier H 7 certare, el ad adverearios su-
perandos, sicui ex credentibus germaui discipuli 
dare scse 4ebUQruf4« 

CAP. VIII . 

VERS. \.Isla subsannatio eorum in lerra JZgy-
pto, in sinum eorum. Quasi terra, quasi aquiia super 
domum Domini, pro eo quod transgressi mnt te-
ttamentum meum, et conlra Ugem meam impie 
egernnt, 

L X X X V . Haec, ut ego senlio, lingua Hcbraea 
obscurissime scripta eunt, unde inierprelibus mul-
la dliiicuhas objicitur. Nos vero seutentiaB ordi-
nem sequenles, quod in nienUira venerit, diceiuus. 
InqnH igitur, c Isla subsannaljo eoriun in terra 
iEgyfUo, > hoc est, postquam me semper eervan-
lem QOS , et «rudienlem , -et ab adversariis in-
viclos prxsiantem (corroboravi enim eos ) kppie 
subsannaverunt, daemones pro diis colentes, et i i -
derunt lerraB ifigyptvarwn, e i auxilia iUorum eibi 
ad pj-osperam vitae condilionem suffeclura judica-
runt, idcirco in eipuin eonuw reverielur coiiatus 
eorum, et temeriiaiis sua3 niercedem non bonam 
invenieoi; velitf eiiijniu sinum poenas recipient. Ve-
niet siquidem , veniel, inquit, qui vaslabit eoa 
Assyriorain lyrannue cmn iiwumerabili exercitu, 
vc^ietqve ipsis «i loia terra, et regio, et pairia, 
Μ qois Persaruni et Medorum lotam 6 loio regio-
nem migrasse, ei in Sainanam venisse exisliinet. 
Uoc vuli , quod dioiiur, 4 quasi terra. · Veniei item 
c quasi aquUa in d w u « i Domini, > boc esl, eubi-
lus ol lerrteilie lemplum Dei iovolabil, el regnum 
Judai, alque Hierosoiymafn incarsabil, cilra labo-
Fcm rapiens, ei in regnum suum exporlam. Pr i -
mum enim Samarilamm regio depopulaiionem 
subiii, ei JD ca mique lsrael. Postmodum et i lU 
ceiebrata urbs capia esi, quam ei prophela iere-
mias deflevii, bis nsus verbis : ι Qiwmodo sedei sola 
civilas plena populis ? princeps provinciaruin laci. 

" Ua. ιι, 27. «· Mallh. xv, 9. 
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esl. tribuiaria t l . i Quin eniin una cum urbe cre- χ ή πεπληθυσμένη λαών; άρχουσα έν χώραις έγενήθη 
matum sil lemplnm, uulla est dubitaiio. Atque baec 
illis eveoienl, inquii, qnia divimun transgressi suni 
teslamenlum, el conlra legem de qua dtxhntis, im-
pie egerunt. Omnino enim per sapienlissiiuum 
Moysen diviniius effaia parviducentes, vitam pro 
libidine sua transigere conabanlur, ei 1 1 8 quili— 
bei arbitriuro suum el religionem, et legeui sibi 
siaiuebai. 

VERS. 2, 5. Me elamabunl, Deus, cognovimm U ; 
quia hrael projecit bona, inimicum persecuti 
*unt. 

LXXXVl . Super frumenlo et vino concisi, et 
immundis daemonibus festos dtes peragentes, qui 
cordibus suis ad Deum non clamaverunl, neque 

εις φόρον. ι "Oxt γάρ συνεπρήσθη τή πόλει χα\ 6 
ναδς, ούδαμόθεν άμφίλογον. Ταΰτα δέ αύτοίς συμβή
σεται, φησιν, δτι τήν θείαν παραβεβήκασι διαθήκην, 
κα\ ήσέβησαν κατά τοΰ λαληθέντος νδμου. Όλίγου 
γάρ παντελώς άξιοΰντες λόγου τά 6ta τοΰ πανσόφου 
Μωσέως τεθεσπισμένα, τοις ιδίοις θελήμασ* διαζήν 
έσπούδαζον, καϊ έκαστος τδ δοκούν, κα\ θρησκείας 
τρόπον έποιοΰντο, κα\ νόμον. 

Έμέ χεχράξονται, ό θεός, έγνώχαμέν σε" δη 
ΊσραήΛ άπεστρέψατο αγαθά, έχθρδν χατεδία-
ξαν. 

Π(7'. 01 έπ\ σίτψ κα\ οίνψ κατατεμνόμενοι, κα\ 
τοίς άκαθάρτοις δαίμοσι τελοΰντες τάς έορτάς, οί ταΓς 
εαυτών καρδίαις ου' βεβοηκότες πρδς θεδν, ουδέ μήν 

omms eoruin prosperilalis largitorem, et cuslo- Β έπεγνωκότες τδν πάσης αύτοΤς εύθηνίας δοτήρα κα\ 
πρύτανιν, άλλ' ουδέ ταΤς καθηκούσαις εύχαριστίαις 
τετιμηκότες, έπειδήπερ έν τφ πλάτει τής ευημερίας 
ήγνοήκασιν αύτδν, άλλ* ουν είσονται παθόντες ά δεΤ, 
κα\ τής εαυτών δυσβουλίας είς πικρόν τε κα\ άπευ-
κτδν καταίροντες τέλος, κεκράξονται, κα\ έπικαλέ-
σονται μόλις, δειναίς τε κα\ άνηκέστοις ένολισθή-
σαντες συμφοραίς. Σύμβουλον δέ ώσπερ τήν αυτών 
τών δεινών δεξάμενοι πεΤραν, κατηγορήσουσι τότ* 
τής εαυτών εύηθείας, έκεΤνό που λέγοντες, ι Ισραήλ 
άπεστρέψατο αγαθά. > Έξδν γάρ έχειν αυτά, καϊ 
τούτο πλουσίως, έρηρεισμένους μετά θεοΰ, κα\ τά 
αύτψ δοκούντα διαπεραίνειν ευ μάλα διεσπουδακότας9 

ι Έχθρδν κατεδίωξαν ,ι τουτέστι, μονονουχ\ κα\ έκόν-
τες αυτοί δεδραμήκασι πρδς εχθρούς, κα\ ύπδ χείρα 

dem cognoveruni, neque debiiis eum graiiis hono-
raruni, quoniam in rerum secundarum aniplituditle 
eum nescierunt, sallem scient, ubi quas eos ma-
nenl paiienlur; el cum in infelicis consilii sui acer-
bum el aversandum flnem devenerint, clamabunl, 
et vix landem invocabunt me, horribilibus el le-
terrimis calainitatibus oppressi. Ac velut consilia-
ria ascita eorumdem malorum experientia, lunc 
slultiliani suani accusabunt, illud forsilan dicenles: 
ι Israel projecit bona. » Gum enim liceret ea ha-
bere, idque affalim, cum Deo conslabililos, et ei 
placiia in opus conferre enlsos, « inimicum perse-
cuti suni , ι boc esl, tanium non spouie sua ad 
inimicos cucurrerunl, ei sub poiesuiera Deura 
odientiuin redaclisunt, semper tuentera eladversa- u γεγόνασι τών μεμισηκότων, τδν άε\ σώζοντα θεδν, 
riis valcnliores reddenlem, quorum defectionibus 
fuerai irriiaius. Sapienlissimum igilur vereque utile 
factum malorum experientiam non exspectare; 
sed adbuc absentero repudiare et aversari polius, 
et anieverlendo ad conducibilia perspicienda con-
tendere. 

VERS. 4. Sibimetipsii regnaverunt, et non per me 
principes exstiterunt, et non indicaverunt mihi. Ar-
genlum suum et aurum $uum (ecerunt sibi idola, 
ut dispereant. 

LXXXVII . Non agnoscit regnom et Jeroboami, 
el reliquorum deinceps regum Israel iu Samaria, 
quamvis ipse expresse dixerit, < Α me faclum esl 

κα\ άμείνους τιθέντα τών άνθεστηκότων, ταίς απο
στασία ις λελυπηκότες. Πάνσοφον ούν άρα κα\ δνη-
σιφόρον αληθώς, τδ μή τήν τών δεινών έκδέχεσθαι πεί-
ραν · παραιτείσθαι δέ μάλλον άποΰσαν έτι, κα\ πρδ) 
αυτής έπείγεσθαι καταθρείν τδ συμφέρον. 

ΈαυτοΊς έδασίΛενσαν, χαϊ ού δΐ έμον ήρξαν, 
χαϊ ούχ έγνύφισάν μοι. Τδ άργύριον αυτών χαϊ 
τό χρνσίον αυτών εποίησαν αύτόίς εϊδωΛα, όπως 
έξοΛοθρενθώσιν. 

ΠΖ'. Αρνείται τήν βασιλείαν τήν τε τοΰ Ίερο
βοάμ, κα\τών καθεξής βεβασιλευκότων έπ\ τδν Ισραήλ 
έν τή Σαμαρεία, καίτοι δια^ήδην αύτδς είρηκώς, 

verbum hoc et minaius sit Salomoni ipsi, qui δτι ι Παρ* έμού γέγονε τδ (δήμα τούτο* ι απειλή σας 
alienigcnis mulieribus obseculus, templum et aras 
illarum numinibus conslruxerat, his verbis : c Di-
scindain regnum luum, eldabo illud servo tuo".> 
Quid dicerous igilur ? falsiloquum esse universo-
ruro Deum ? absit! potius ad reciam dictorum intel-
ligenliam nos dabimus, cogitanles illud. Scripium 
esl * k :«Non eet malum in civiiate, quod non fecii Do-
tninus. >Malum appellat affliciionem. Res enimalias 
ipsesua senlenlia ac voluniale fac i i : H 9 a l i a s Aeri 
permiuil, u l puniat quosdam, Umetsi citra volun-
latem ejus fiam. Quia vero cum probibero possit, 
ainiiquidpiamdispeosatorie 6a?penumero fieri, eliam 

δέ κα\ αύτψ Σολομώνι ταίς τών αλλοφύλων γυναικών 
άκολουθήσαντι γνώμαις, κα\ τεμένη χαί βωμούς 
τοίς εκείνων σεβάσμασιν άνατεθεικότι, δτι c Δια^-
^ήξω τήν βασιλείαν σου, κα\ δώσω αυτήν τψ δούλψ 
σου. ι Τί ούν έροΰμεν; ψευδοεπή τδν τών δλων θεόν ; 
Μή γένοιτο · τετραψόμεθα δέ μάλλον έπ\ τδ χρήναι 
φρονείν ορθώς, περινοούντες εκείνο. Γέγραπται , 
c Μή έστι κακία έν πόλε ι, ήν Κύριος ούκ έποίησε; t 
Κακίανδέ λέγει τήν κάκωσιν. Τά μέν γάρ τών πραγ
μάτων αύτδς κατ' Ιδίαν εργάζεται γνώμην, τά δέ κα\ 
γίνεσθαι συγχωρεί, κολάζων τινάς, κάν εί πράττοιτό 
πως άνεθελήτως αύτψ. Επειδή δέ κωλύε ιν δυνάμε-

β ι Thren. ι, 1. " ΠΙ Reg. χιι, 30. " 111 Rcg. χιν, 8. f i Amos m . « 
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νος, έφίησί τι καΛ γίνεσθαι πολλάκις οικονομικώς, 
ώς αύτδς υπάρχων εργάτης κα\ τούτων λέγεται. Οίον 
(έπ* αύτδν γάρ ήδη τδν Σολομώνα βαδιούμεθα) δέ-
δωκε μέν γάρ αύτψ τδν έκ λίθων έν τοις Ίεροσολύ -
μοις άναδείμασθαι ναδν, σοφδν άπετέλει, κα\ έπ* 
άσυγκρίτω συνέσει διαπρεπή. Έργον τούτο τής αυ
τού γνώμης. Συγκεχώρηκεν αυτού ^αγήναι τήν βα
σιλείαν, ούκ αύτδς είς τούτο κατά γνώμη ν ιδίαν απο
φέρων τά πράγματα, σιωπών δέ ώσπερ, κα\ Ιτλ 
τοίς άβουλήτοις, διά τήν πρδς αύτδν άγανάκτησιν. 
Ούκούν εί κα\ βεβασίλευκεν Ίεροβοάμ, κα\ οί καθ
εξής, άλλ* ούχ\ δε πάντω; θεού συννεύοντος. Τά γάρ 
έξ δργής τής πρδς τινας ώς έν κολάσει συμβαίνοντα, 
τρόπον έτερον έχει, κα\ ούκ άν νοοίτο τοιαύτα τυχδν, 
όποίά περ άν εΓη τά κατά βούλησιν άληθώ;. Έαυτοίς 
τοιγαρούν βεβασιλεύκασι, καϊ ού 6t* έμού. Επειδή δέ 
ήρξαν, μονονουχ\ μηδέ έγνωκότος θεού (τδ γάρ παρά 
γνώμην ούδίι είδέναι δοκεί), γέγονεν ασθενής κα\ 
ευάλωτος ή άρχή, και άνικάνως έχουσα πρδς άντί-
στασιν, και διασώζειν ούχ οΤά τε τούς ύπεζευγμέ
νους. € Δι* αυτού γάρ βασιλείς βασιλεύουσα κα\ τύ
ραννοι κρατούσι γής. > "Οτι δέ πολλήν έπϊ τούτψ 
νοσούσιν άναισθησίαν, κα\ τοίς δοθείσι παρά θεοΰ 
πρδς τήν κατ' αυτού λύπην έχρήσαν,το, μάλλον δέ 
και είς δλεθρον τών ίδίων ψυχών, έδίδαξεν ε ιπών 
ι Τδ άργύριον αυτών, κα\ τδ χρυσίον εποίησαν έαυ-
τοίς είδωλα, δπως έξολοθρευθώσιν. ι "Οθεν γάρ ήν 
αυτούς εύδοκιμείν δύνασθαι, κατοικτείροντας αδελ
φούς, εντεύθεν θεψ προσκρούουσι, κα\ τής σωτηρίας 
τδν τρόπον μετανιστάσιν άβούλως έπί γε τδ έξ αυτού 
διόλλυσθαι δείν. 

Άχότριψαι τόν μόσχον σον, Σαμάρεια, χαρ-
ωξύγΟη ό Θνμός μον έχ* αύτφ. Έως τίνος ού μή 
δύνωνται χαθαρισθήναι έν τφ ΊσραήΛ; Καϊ αυτό 
τέχτων έχοίησε, χαϊ ού θεός έστι, διότι χΛανών 
ήν ό μόσχος σον, Σαμάρεια. 

ΠΗ'. 'Ος εύγε δή λίαν τδ t άπότριψαι ι φησ\, 
ώς έπ\ κηλίδος, κα\ μολυσμού, κα\ τής έσχατης ακα
θαρσίας ! Τούτο γάρ αληθώς τής ειδωλολατρίας τδ 
χρήμα,βδελυράντε κα\ κάκοσμον, κα\ κατη[φη]μένην 
παρά θεψ τήν τού ακαθάρτου ψυχή ν αποτελούν. Συμ
βουλεύει δή ούν ώς φιλοικτίρμων, κα\ άγαθδς, με-
τατίθεσθαι πρδς τδ άμεινον, και. άποσκευάζεσθαι τήν 
όργήν, κα\ τάς τών συμβησομένων αίτίας περιστεί-
λαι λοιπδν, κα\ ταίς μεταγνώσεσιν άνακόψαι τά δεινά, 
κάν γούν δψέ διεκνήψαντας. Έ π ' αύτψ γάρ δηλονότι 
τψ μόσχψ παρωξύνθαι φησ\, δεικνύς, δτι παρίησι 
μέν έσθ' δτε φιλάνθρωπος ών τά έξ ασθενείας τής 
ανθρωπινής πταίσματα, κολάζει δέ πάντω; τήν άπο-
στροφήν. Δύσοιστόν τε ποιείται τήν τών υβριζόντων 
άπόνευσιν, είς γε τδ χρήναι, φημί, τοίς δαιμονίοις 
«ροσκυνείν. Μέχρι γάρ τίνος έν ακαθαρσία γεγονό-
τες άμεταποίητοι μενείτε; Ποίος ύμιν αρκέσει και-
ρδς είς τήν τής εύηθείας άπόθεσιν ; "Ο γάρ είργάσατο 
τέκτων, θεδν εΐναι πιστεύετε · και τδ ωφελούν ουδέν, 
άποκομίζον δέ μάλλον δλεθρον, κα\ άπώλειαν, σεπτδν 
ήγιίσθε, καϊ άξιόληπτον. Πλάνα γάρ ό μόσχο;, κα\ 
έτερον ουδέν. 

** Ριον. νικ, 15. 
PATROL. G R . L X X I . 

OSEAM PUOPHETAM. 202 
Α h£C operari, eorumque aucior diciiur. Exeiu-

pli causa ( u l ad Salonionem vcniaimis ) dedil i l l i , 
de lapidibus leiuplum Hierosotymis excilare; sapien-
lia perfedissimum ei incomparabili inlcllgentia 
conspicuum reddidit. Opus boc fuii volunlatis ip-
siua. Pcrmisil ejus regnum sciudi, non ipse buc 
voluniaie eua rem perducens, sed propier indigna-
tiouem adversus ipsum, quasi super involunlariis 
laceas. Quamobrem eisi reguarunt Jeroboam et 
successores ejus, oon tameo Deo plane approbaulo 
regnarunt. Quae enim ex ira adversum aliquos loco 
poenae coulinguul, aliain raiionem babent, nec pos-
sunl forte taiia inlelligi, qualia quae vere secun-
dum voluntatem fium. Sibimeiipsis igilur, non per 
ine regnarunl. Posiqnam aulem principes exsii-

B lerunt, tantum nou nescienle Deo ( quod enira pne-
ler ejus seatenliam fit, nec scire quidem videiur), 
debililatus el expugnalu faeilis evasit principalus, 
et ad resistendum itnbecillus, ei iinpoteua ad luen-
dos subjecios. t Per ipsum euim reges regnanl, 
ei tyranni dominaolur lerrae Ipsos auleiu pro-
plerea mulla demeuiia laborare, ei dooaiis a Deo 
ad ipsum irritaudum, irao ad aniiuarura suaruiu 
perniciem abusos, docuii iia : c Argentuui et au~ 
rum suum fecerunt sibi idola, u l dispereani. » Un-
de enim laudari polerant ab oouiibua, ex miseri-
cordia in fralres erogantes, inde Deum oflendum, 
el instrumeoiuiu saluiis ad exiiium inde eibi cora-
paraudum faiue converiunt. 

VEES. 5, 6. Extere vitulum luum, Samarta, con-
citalus etl furor meu$ super eo. Usquequo non po-
terunt emundari in hrael ? Et hoc arlifex fecit, el 
non Deus est, quia seducens eral vilulus tuus, Sa-
maria. 

LXXXVUl. Quam belle ei accominodute iiiquii 
c extere, > quasi de macula et inquinamento, ac de 
extrema qnapiam spurciiie loqueretur l Vere eniui 
idololalria isia aboaiinandam, et maleoienlem, et 
odioeam apud Deum imuiundi animatn facit. Sua-
dei igilur ul misericore et bonus Iransferre se ad 
meliora, el amoliri iram, et causas futuroram co-
bibere do caetero, ei poeniientia praecidere mala, 

D 1 2 0 κ ™ saltem resipisceoles. Propler ipsum 
euim vitulum scilicet se concitaium dicit, ostcn-
dens se nonnunquam delicta ex bumana imbecil-
lilale adraissa ex benignilate praclerire, sed aver-
sionem oinnino punire. Protervorum auiem de-
cPinalionem ad colendos dxmones intolerandatn 
ducil. Quousque enim in immundiiiam delapsi, 
immulabiles manebiiis? Quod vobis tempus ad 
deponendam fatuilaiem sufficii? Quod enim artifex 
fabricalus esl, deum eese crediiis; ei quod nilitl 
prodest, imo peslem ei inlcriium affert, veneran-
dum amplectenduinque siatuiiis. Seducil enttn νίΐιπ 
liie, aliud nibil Yftlet 
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VERS. 7. Quia corrupta veuto aminaverunt, el 
iubvenio eorum iutcipiel ea. hlanipului non habetu 
vires, ut facial farinam. Si aulem fecerit, alieni co-
medent eam. 

LXXXIX. Similitudine quadam frustra in agri-
cullura laboratilium, infelicis eorum consihi et 
stu.lii vanarum rerum exilum infruciuosum sub-
indicat. In iis enim velle quosdam laborem po-
itere, el supersliliotiis inlcrdum diligenter uti cae-
remoniis analbemalisque, el eacriticiis bonorem 

» cxbibcrc, nibil fueril aliud, quam vento corruplum 
semen colligere; e quo qui laborai, uiililaiem conse-
qui nullam possil. Quae enim sludii idolulalrici remu-
ueralio ? aul quse e sculplilibus commoditas ? aut 
quonam modo recreabunt quempiam, quae oinni-
110 aubverienda sunl? liaque qui talia facere cou-
aueverunt, el seriam operam idolis dicani, corum 
videnlur siiniles, qui a venlo corrupla seminarunt, 
spicaruinque manipulo frumenlum non babenti, 
et ad usum farinoe minime facli. Quod si quid 
etiam preeliterinl, hoc esl, quamvis videri possint 
aliquo modo boni et sinceri circa opera scductio-
i i i s : et hoc ίιι alicnos ab ipsis eonferelur, Deo 
vero neuliquam gaudio eri l . Alienos nominal falso 
nomine appellaios deos. Carei igilur omai iuercede 
61 probilas nostra in bis, quas Deits odit; ei 
moree boni ad verum bomim non eminenles, eeir-
per el omniinodis ab eo rcprebendenlur. 

VERS. 8, 9. Absorplus e$t hrael, nune factus 
etl in gentibui quasi vas inuiUe, quia ipsi ascen-
derunt ad Assyrios. Refloruit per seipsum Ephraim, 
munera dilexerunt, propierea tradentur in gen-
tibus. 

1 2 1 XC* Absorptum dicil Uraclem, tu misera-
bile naufragtum perpessum, et in peccalorum 
suorum fluclibus snffocatum, ac velul ad pclram 
quamdam «iivinse irae impulsibus allisum coniri-
tumque. Aul cerie juxia Uiam inlerprelalionem 
absorplum dicil quasi ab borrrbili et insaiiabili 
dracone Nabuchodonosore. Sic enim est apitd 
alium sanctorum propbelaruin, in persona Israelis 
jam capiivi, <H dorainis suis servientis : < Comedil 
me, divisil me, coinprebenderunt me lenebrae le-
nues. Nabuchodonosor rex Babylonis absorbuil 
me quaei draco, itnplevit veoirein suum a cibo 
ineo Est et alioqui verum, draconem multici-
pitem cbarilate in Deum excidenies sorbere quo-
danunodo, el suum sibi cibum facere; quem el 
Psalinisla dicil escam dalum populis jElbiopibus. 
InquU euim : c Tu confregisti capul draconis, de-
disli eum escam populis iEtbiopibus t T .> Qui eoiiu 
nigerrimam el lucis orbam in seipsis inenlera ha-
benl, jure vEibiopes et intelligi ei dici a oobis ipsis 
ei a Deopossuni. Hi muliicipiiem dtaconem paseunl, 
ipsique vicissiui ab eo pascuniur. « Absorplue esl 
igitur Israel, el facius est iuler gentea lanquam 
Tas inulile. > Abduclus enim ad Assyrios ei Medos 

"Οτι άνεμο φθορά έσπειραν , χαϊ ή καταστρο
φή αυτών έκδέξεται αυτά. Αραγμα ούκ έχον Ισχύν 
τού ποιήσαι άΧευρον. Έάν δέ καϊ ποίηση, aJ 
Λότριοι καταφάγονται αυτό. 

Π θ \ *Ως έξ δμαιότητος τών είκή καμνόντων έν 
γεωπονίας, τής ένούσης αύτοίς δυσβουλίας, κα\ τής 
περί τά μάταια σπουδής τδ άκαρπον ύποδηλοί. Τδ 
γάρ έπ' αύτοίς πονείν έλέσθαι τινάς, επιμελώς έσθ* 
δτε θρησκεύειν, άναθήμασί τε κα\ θυσιαις τιμάν, 
εΓη άν έτερον ουδέν, ή τδν άνέμφ κατεφθαρμένον 
συναγείρειν σπόρον, ουδέν δνήσαι παντελώς τδν ποι-
οΰντα δυνάμενον. Ποία γάρ άντίδοσις τής είς είδω-
λολατρίαν σπουδής; ή ποία παρά γλυπτών δνησις; ή 
κατά τίνα τρόπον εύφρανουσί τινας ά δει πάντως έλ-
θεΤν είς καταστροφήν; Έοίκασι τοίνυν οί τά τοιάδε 
ποιεϊν είωθότες, κα\ ταίς είδωλων τιμαίς άνατιθέντες 
τδ σπούδασμα, τοίς σπείρουσιν άνεμόφθορα,καΐ άστα-
χύων δράγματι, σίτον ούκ έχοντι, καϊ είς αλεύρου 
χ ρε ία ν ού πεποιημένω. Εί δέ δή τι κα\ γένοιτο παρ* 
αυτών, τουτέστι, κάν εί δόξειάνπως είναι σπουδαίοι, 
κα\ γνήσιοι περ\ τά τής πλάνης έργα, χαλ τούτο είς 
άλλοτρίους γενήσεται παρ' αυτών, κατευφρανεί δέ 
θεδν κατ' ούδένα τρόπον. 'Αλλοτρίους δέ φησι τούς 
ψευδωνύμους θεούς. "ΑμισΟον ούν άρα παντελώς χα\ 
τδ σπουδαίον ημών, έν τοίς λυπούσι θεδν, καΛ τής 
επιεικείας οί τρόποι πάντοτε, κα\ πάντως διαβεβλή* 
σονται παρ' αύτψ, τής τοΰ αγαθού διεκπίπτοντες 
θήρας. 

Κατεπόθη ΊσραήΛ, νύν έγένετο έν τοις έθνε-
σιν ώς σκεύος άχρηστον, δτι αϋτοϊ άνέδησαν εις 
Άσσυρίους. ΆνέθαΛεν καθ% έαυτδν Έφραΐμ. 
δώρα ήγάπησαν, διά τούτο παραδοθήσονται έν 
τοΊς έθνεσι* 

V· Καταπεπόσθαι φησι τδν Ισραήλ, ώς οίκτράν 
ύπομείναντα ναυαγίαν, κα\ τοίς τών ίδίων αμαρτιών 
έναποπνιγέντακύμασι, κα\ ώσπερ τιν\ πέτρα τοϊς έκ 
θείας οργής κινήμασι περιτεθραυσμένον. "Ηγουν 
κα\ καθ* έτερον τρόπον, καταπεπόσθαι φησ\ν αύτδν, 
ώς ύπδ δεινού κα\ άπληστου δράκοντος, τού Να-
βουχοδονόσορ. Έ φ η γάρ ώδε κα\ έτερος ήμίν τών 
αγίων προφητών, τδ τού Ισραήλ πρόσωπον έαυτψ 
περιτιθε\ς , δορικτήτου τε δντος ήδη, κα\ τοίς έλούσι 
δουλεύοντος· ι Κατέφαγέ με, έμερίσατό με, κατέλαβε 
με σκότος λεπτόν. Ναβουχοδονόσορ βασιλεύς Βαβυ-
λώνος, κατέπιέ με ώς δράκων, έπλησε τήν κοιλίαν 
αυτού άπδ τής τροφής μου. ι Αληθές δέ κα\ έτέρως, 
ώς κατα^οφεί τρόπον τινά τούς τής είς θεδν αγάπης 
εκπίπτοντας, κα\ ίδίαν ποιείται τροφήν δ πολυκέ-
φαλος δράκων, δν κα>. ή τού Ψάλλοντος φωνή βρώμα 
διδόσθαι φησ\ λαοίς τοίς Αίθίοψι. ι Σύ γάρ, φησ\, 
συνέθλασας τήν κεφαλήν τού δράκοντος · έδωκας 
αύτδν βρώμα λαοίς τοίς Αίθίοψιν. ι Οί γάρ μελάν-
τατον έχοντες έν γε δή σφίσιν αύτοίς, καϊ άφεγγη 
τδν νούν, Αίθίοπες είκότως καϊ νοοιντ* άν, κα\ 
λέγοιντο πρός τε ημών αυτών, κα\ παρά θεοΰ. Ούτοι 
τρέφουσι τδν πολυκέφαλον δράκοντα, κα\ αύτο\ δέ 
αύτδν αιτούνται πάλιν. «Καταπέποται τοίνυν δ 

·· Jer. L I , Μ. »7 Psal. L X X I I I , 1 i . 
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Ισραήλ, και γέγονεν έν τοις έθνεσιν ώς σκεύος Α evasil inulilis penilus, cx corum cerebro s?pvre 
άχρηστον. » 'Λπενηνεγμένος γάρ είς 'Ασσυρίους 
κα\ Μήδους, ήχρειώθη -παντελώς, τά έκείνοις δο
κούντα φρονείν τάχα που βεβιασμένος. "Ηγουν, δτι 
γέγονε σκεύος άχρηστον , ταύτητοι κα\ κατεπόθη, 
κα\ τήν ένεγκούσαν άφε\ς, μετε^οίτησεν είς τά έθνη. 
Τοιούτο τί φησιν δ πάντων Δεσπότης κα\ διά φωνής 
Ιερεμίου, περί τίνος τών έν Σαμαρεία βεβασιλευ-
«ότων έπ\ τδν Ισραήλ· ι Ήτιμώθη Τεχονίας ώς 
σκεύος, ου ούκ έστι χρεία αυτού, δτι έξε£4όίφη, κα\ 
έξεβλήθη είς γήν, ήν ούκ ήδει. Γή, γή , άκουε λόγον 
Κυρίου, γράψον τδν άνδρα το3τον έκκήρυκτον άνθρω
πον. > Ήχρειώθη τοίνυν δ Τσραήλ, κα\ ήτιμώθη. 
Ποία γάρ χρεία ψυχής τψ θεψ πλανωμένης, κα\ 
φιλαμαρτήμονος, κα\ άποτρεχούσης ευκόλως είς πάν 

forsilan compulsus. Aot eane quia factus esl vas 
iuutile, idcirco ei absorptus e i l , ct relicla patria 
ad genies Iransmigravil. Siinile quid a t eiiatn per 
Jeremiam omnium Domintis de qiiodam rege Israe-
bs in Samarla : c Inhonoratus csl Jecbonias, quasi 
vas cujus non esl usus ejus, quia projecius esi 
in terram quam nesciebal. Terra, lerra, audi ver-
bum Domini. Scribe virum istum abdicatitm bo-
rcinem * · . * Factus esl igilur inutilis el inbonoralus 
Israel. Quae namque ulilitas ab anima Dei desertrt-
ce, et peccalis dedila, et facile in omne gemts a 
raiione abhorrentium prsecipilanie, el quod malo-
rum capui esl, a serviiule Dei sese avertenle, ex-
speclanda esl ? Quam igilur ob causam haec passus 

ότιούν τών έκτοπων, κα\ είς τδ πάντων έπέκεινα τών Β esl Israel ? < Quia ipsi ascenderunt. ι Ad hosies 
κακών, τής ύπδ θεοΰ δουλείας τήν αποστροφή ν ; Τί 
ουν ή αιτία τοΰ τά τοιάδε πάσχειν τδν Τσραήλ; «"Οτι 
αύτο\ άνέβη σαν. ι Μονονουχ\ γάρ, φησ\ν, αυτόμολοι 
δεδραμήκασι πρδς εχθρούς. Πώς, ή τίνα τρόπον; Δε-
δϊάτες γάρ τήν εκείνων έφοδον, ού τήν θεού μάλλον 
έ πι κουρία ν έζήτουν, μεταγινώσκοντες. Δώροις δέ 
μάλλον μεταπεπείκασι, κατηρεμήσαι βραχύ, εΐτα 
τήν τοιάνδε σκέψιν, ώς είκαίαν αύτοϊς έσομένην, κα\ 
άχρηστον, διαγελά τρόπον τινά, λέγων περ\ τών έκ 
φυλής Έφραΐμ βεβασιλευκότων, οί καϊ δώρα πεπόμ-
φασι τοίς Άσσυρίων τυράννοις · ι 'Ανέθαλε καθ' 
έαυτδν Έφραΐμ. > "Ομοιον ώς εί λέγοι · Μέλλων 
έκκόπτεσΟαι καθάπερ τι στέλεχος δ έκ φυλής Έφραΐμ 
βεβασιλευκώς, και οίον ύπδ πυρδς τής θείας οργής 

quasi ullro Iransfugenint. Qui landem ? Timenles 
enim illorum irruplionem, non, utparerat,Dei opem 
pceniientes poposcerunl; sed muneribus potius 
illis persuaseruntaliud , ut aliquantum quiescerenl. 
Deinde hujuscemodi consilium ut vanum ipsis et 
inulile fiiturum irridet aliquo modo, 1 2 2 dicens 
de regibus cx tribu Epbraim, qui et dona Assy-
riorum lyrannis miserunl: c Refloruii per seipsum 
Epbraim. ι Ac si dicat : Exscindcndus sicui irun-
cus rex de tribu Epbraim, et tanquam ab igne 
divinai irae consumendus, refloruit per seipsum, 
boc est, sine me ;e l aspirationem meam non ha-
bens, puiavit se viclurum, et radices alias aclu-
rum, el Ibronum suum non amissurnm. Emil 

καταμαραίνεσθαι, άνέθαλε καθ' έαυτδν, τουτέστιν, C enim dilaiionem mali ad tempus modicum, conlen-
έμού δίχα, κα\ σύμπνοιαν τήν έμήν ούκ έχων, φήθη, 
φησΙν, δτι ζήσεται, καΛ δώσει pίζαν είς βάθος, καϊ 
τών ιδίων ούκ άπολισθήσεται θρόνων. Έξεπρίατο γάρ 
πρόσκαιρδν τε καϊ όλίγην άνάβλησιν τού κακού, 
δώρα άγαπήσας ού δέχεσθας μάλλον, άλλά διδόναι. 
Και τι τδ εντεύθεν; δφελος μέν ουδέν, παραδοθή-

lus dona non accipere, sed dare. Quid inde ? U l i -
liias nulla. Tradenlur aulem geniibus, et per ea 
qux fuiura sunl cognoscenl, neminem regerminare 
per se, ncque prodcsse Deum oflendenlibus dona 
dare boslibus ; paulo post enim supplicio subja-
cebuul. 

σονται δέ τοϊς έθνεσι, και δι* αυτών μαθήσουσι τών συμβησομένων, ώς ούκ άν τις άναθάλοι καθ' έαυτδν, 
ούδ* αν όνήσειε τούς θεώ προσκρούοντας τδ δώρα διδόναι τοίς έχθροίς · ύποκείσονται γάρ, κα\ ούκ είς 
μακράν, τή δίκη. 

Νύνε'ισδέξομαι αυτούς, καϊ κοχάσονσι μικρόν, VERS. 10. Nunc suscipiam eos, ei quiescent parum* 
τού χρίειν βασιΛέα καϊ άρχοντας. «' unganl regem el principes. 

Ι^Α'. Άπάσης, ώς έπος είπείν, τής τοΰ Τσραήλ ^ XCI. Omnis improbitatis Israel, tit dicam paucis, 
φαυλότητος παραίτιοι γεγόνασιν οί έκ φυλής τού causa fuerunt, qui de tribu Epbraim regnuro in 
Έφραΐμ έπ ' αυτούς βεβασιλευκότες. Πρώτο; μέν 
γάρ ό επάρατος Ίεροβοάμ τής αποστασίας γέγονεν 
εύρετής, δαμάλεις αύτοϊς άναστήσας χρυσάς, κα\ 
τών καλουμένων υψηλών, τουτέστι, τών έν δρεσι, 
κα\ βουνοις τεμενών καθιστά; ιερείς, τούς ούκ έκ 
φυλής Αευΐ, άλλ* δσοι μάλλον ι Έπλήρουν τήν χείρα 
αυτών, ι κατά τδ γεγραμμένον. Είτα μετ' εκείνον, 
τών Άσσυρίο>ν προσδοκώμενων, έν καιρώ τής βασι
λείας Μαναΐμ, πεπόμφασι χρήματα, πείθοντες άπο-
σχέσθαι τής γής. Ταύτητοι δικαίως ή θεία γέγονεν 
απειλή κατά τής βασιλείας, τής έκ φυλής Έφραίμ 
γεγενημένης έπ\ τδν Ισραήλ, ι Νύν γάρ αυτούς 
είσδέξομαι, > φησ\ν, ούχ ώς τρόπον έχοντας άγαθδν, 

eos (cnuerunt. Primus enim exsecrandus Jero-
boam aposlasiae invenior fui l , quando ipsis erexii 
duos vilulos, el cxcelsa quae vocanlur, boc cst, 
lempla in montibus ei collibus, constituiis sacerdo-
libus qui non crant de iribii Levi, sed qui potius 
c implerent manum suam f » , ι ut scriplum est. 
Deinde post illum, cum Assyrii exspeciarenlur, 
rcgnanie Manaim, miseruni pecunias, quibus cos 
a vastiludine inferenda abstinerent *°. Quare meri-
lo minse contra regnum, cx iribu Epbraim super 
Israel insliivtum divinilus inteniatac sunl. c Nunc 
enim eos suscipiara , ι inquit, non ui bene moraios, 
neque ul oplimam vivendi viam ingressos, neque 

M Jer. xx i i , 28-50. » I I I Reg. xm, 33. » IV Reg. xv, 19. 
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legalium instilulorem cupidos, sed ul correclor et Α ουδέ ώς άριστα βιούν έλομένους, ούτε μήν κατά τδν 
pcenas exigens, et jam ad judicium vocans. Snppli-
cia euim, quae iraius inveherem, pralcrito icm-
pore ex mansueludine distuli. Scd «Nunc susci-
piam eos, ι inquit, ut malorum experientia discanl 
tandem se sub Domino, nec extra manutn meain 
esse. Non autem poenas diutiua dilaturo i r i , certo 
teslatur, ulendo particula nunc. Suscepti igitur tu 
corripiantur, deinceps ungere regem ei principes 
dcsisient. Asgyriis namque et Medis servicntes, ad 
opera aposlasi» f rcquenlanda quod landem olium 
baberenl, 1 2 3 lamenlanles assidue,el inexspecla-
lam calamilalem deploranles? Sciendum autem, 
postquani Cyrus Cambysa? fllius Israelem libe-
rum dimisit, non fuisse unctos in Samaria de tribu 

νόμον πολιτείας έφιεμένους, άλλ' ώς παιδευτής, καϊ 
δίκας αϊτών, κα\ ύπδ κρίσιν ήδη καλών. Παρήκα μέν 
γάρ έξ ήμερότητος είς ύπέρθεσιν τά έκ θείας οργής, 
κατά τδν ήδη παρωχηκότα καιρόν. Άλλά «νύν αυτούς 
είσδέξομαι, > φησιν, Γνα τή τών δεινών πείρα μαν-
θάνωσι μόλις, δτι κα\ ύπδ δεσπότην είαί, καί τής 
έμής ούκ έξω χειρός. "Οτι δέ, ούκ είς άνάβλησιν τά 
έξ δργής, έτι πεπληροφόρηκε, λέγων τδ, νύν. Είσ-
δεχθέντες δή ούν ίνα παιδεύωνται, πεπαύσονται 
λοιπδν τού χρίειν βασιλέα κα\ άρχοντας. Δουλεΰοντες 
γάρ Άσσυρίοις κα\ Μήδοις, ποίαν γάρ έσχον σχολήν 
τά τής αποστασίας έργα πληρούν, οίγε καί κατοιμώ-
ζοντες διετέλουν, κα\ τήν άδόκητον κατεΟρήνουν 
συμφοράν; Ίστέον δέ δτι, μετά τδ άνεϊναι Κύρον 

Epbraiin, sed censos abuno jugo omnes, Hieroso- Β τ ο ϋ Καμβύσου τής αιχμαλωσίας τδν Ισραήλ, ού 
Jymis do tribu Juda regnanlibus. Non enim ullra 
divisim babitabant, sed Hierosolymis universi. In-
cipit auieni priniua posl captivUalem lenere ulrum-
que rcgoum, Israel, fnquam, et luda, sive omnium 
duodecim tribuum, Zorobabei filius Salathiel de 
tribu Juda Jesu fllio Josedec principe ordinis 
Levilici, et siimroi sacerdolii minislerium admini-
sirante. 

κεχρίκασιν έν Σαμαρεία τούς έκ φυλής Έφραΐμ, 
άλλ' ύφ* ένα πάντες γεγόνασι ζυγδν, βασιλευόντων έν 
Ίεροσολύμοις τών έξ Ιούδα φυλής. Κατφκήκασι γάρ 
ούκέτι διηρημένως, άλλ' έν τοις Ίεροσολύμοις 
άπαντες. Άρχεται δέ πρώτος μετά τούς τής αιχμ
αλωσίας καιρούς τής έπ ' άμφοίν βασιλείας, φημί δή 
τού τε Ισραήλ κα\ τού Τούδα, ήτοι πασών άπαξ· 
απλώς τών δυοχαίδεκα φυλών Ζοροβάβελ ό τού Σαλα-

Οιήλ έκ φυλής Τούδα, τών Λευιτίκών καθηγουμένου ταγμάτων, κχ\ τήν τής άρχιερωσύνης διέποντος 
λειτουργίαν Ιησού τού Τωσεδέκ, τού Ιερέως τού μεγάλου. 

VERS. 1 4 , 1 2 . Quia wulliplieavit Ephraim altaria "Οτι έχΛήθυνεν Έφραΐμ θυσιαστήρατ εις 
in peccala,facla wul ei allavia dilccia. Describatn ei αμαρτίας, έγένοντο αύτψ θυσιαστήρια ήγαπη-
mulliindinem, et legitima eorum. In aliena repulala μένα. Καταγράψω αύτψ πΛήθος, καϊ τά νόμιμα 
iunt ei allaria dilecta. C αυτών. ΕΙς άΛΛότρια έΛογίσθησαν αύτψ θυσια

στήρια τά ήγαπημένα. 
XCII. Causam profcrt, propier quam jusie pote-

stasregia tollaiur in posterum.Longe plurima quippe 
altaria in peccata,seu ad peccandum fecil Epbraim. 
Taugilur prior Jeroboam, qui de iribu Epbraim na-
tus regnavit, el qui eura ordine exceperunt, quique 
in oinni monie et colle aras dxmonibus erexerunt, 
ot lsraelitas ad sacrificandura induxerunt. Deinde 
cumsuperadeo infandis facinoribus dolere deberent, 
c muliiplicaruni enim allaria in pcccala,» fecerunl, 
inquil, etiam c dilecia, et insuper in aliena repulala 
sunlilli,» uliqucEphraim,« allaria diIecla.>Signiiicat 
plane iu veieri labcrnaculo, sive Hierosolymis in di-
\ino templo poeila. Erant aniem dao, unum viciima-
rum in primo seu exteriore labernsttulo, alterum 
ihymiamaiis aureuin, in secundo et inlimo laberna-
culo 3 1 . Multa igilur regum Epbraimitarum scelera: 
pritnum quidero, quia tiiuliipHcarunt aharia in pec-
cata; posiea, quia el dilecta fecerunl, ob quae jure 
lameniari e( lugere debuissent, ui qui Deum offen-
disseut; ei quod itiajus est, ut qui in vecordiam 
abiissent, alienaqoe duxissent dilecta allaria, quae 
adeo diligcre et omni reveremia prosequi convenie-
bal. Inierjeclum eai autem :< Describam, seu con-
scribam ei muliiiudinem et legitima ejus. ι Quonam 
sensu? 1 2 4 MuUimdinem enim aliarium, inquit, 
in peccala ab ipsis construcloruro. et Iegitima eo-

ΙνΒ'. Εξηγείται τήν αίτίαν, δι' ήν είκότω; τοις 
βασιλεύουσι τδ άποπεσείσθαι τής αρχής δείν, επιφέ
ρει λοιπόν. Πλείστα μέν γάρ δσα θυσιαστήρια, τά είς 
αμαρτίας πεποίηται τώ Έφραΐμ. Άπτε ι δέ δ λόγος 
καί έπί τδν πρώτον Ίεροβοάμ, τδν έκ φυλής Έφραΐμ 
βασιλεύσαντα, καί μετ* εκείνον είς τούς εφεξής, οί 
έν δρει παντ\ κα\ βουνψ βωμούς άνιστάντες τοίς δαί-
μοσι, θύειν έπειθον τούς έξ Ισραήλ. Είτα λυπείσθατ 
δέον έπ\ το:ς ούτως έκτόποις έπιχειρήμασιν, « Έ π λ ή -
θυναν γάρ θυσιαστήρια τά είς αμαρτίας,· έποιήσαντο. 
φησίν, αυτά καί ι Ήγαπημένα, κα\ προσέτι τούτοις 
είς αλλότρια έλογίσθησαν αύτίρ (δήλον δέ δτι τώ 
Έφραΐμ) θυσιαστήρια τά ήγαπημένα. ι Δηλοί ίϊ 

* πάντως τά έν τή αρχαία σκηνή, ήγουν έν τοίς Ίερο-
σολύμοις, έν τψ θείψ κείμενα ναψ. Δύο δέ ήσαν 
ταυτ\, τδ μέν τών καρπωμάτων, έν τή πρώτη σκηνή, 
τδ δέ έτερον τού θυμιάματος τδ χρυσούν, έν τή δευ
τέρα, κα\ έσωτάτω. Πολλά τοιγαροΰν τών έξ Έφραΐμ 
βεβασιλευκότων τά εγκλήματα* πρώτον μέν δτι 
έπλήθυναν θυσιαστήρια είς αμαρτίας· είτα δτι κα\ 
ήγαπημένα πεποίηνται, τά, έφ' οΤς ήν είκδς όλοφύ-
ρεσθαι και θρηνείν, ώς προσκεκρουκότας · κα\ τδ 
έτι μείζον, ώς άπονενευκότες είς άπόνοιαν, αλλότρια 
πεποίηνται τά ήγαπημένα θυσιαστήρια, & έχρήν 
ούτως αγαπάν καί έν παντί ποιείσθαι λόγω. Προσ-
ippimz δέ διά μέσου τό · ι Καταγράψω αύτψ πλή-

•MEsdr. Ι ΐ ι , 8 . Μ Exod. X L , 27. 
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0ος, χα\ τά νόμιμα αύτου· ι Κα\ τί τοιούτον ύποδη- ^ rum, boc esi, praeterca legilima ipsorum sacriflcia, 

give sacriGciorura tempora, aul niodos, quibus i in-
puras caerimonias tractabanl (concidebantur eniui 

λοΤ; Τδ γάρ τοι πλήθος, φησί, τών εις αμαρτίας 
αύτοίς πεποιημένων θυσιαστηρίων, χα\ τά νόμιμα 
αυτών, τουτέστι, πάλιν τάς αύτοίς νενομισμένας 
θυσίας, ήτοι τούς τών θυσιών καιρούς ή τρόπους, 
καθ* ούς τάς βέβηλους προσήγον τελετάς ( κ α τ -

snper frumenio ei vino, et alia nonnulla islis co-
gnaia facere siudebanl), in peccata ipsis ei delicia 
conscribani. 

ετέμνοντο γάρ έπ\ σίτψ κα\ οίνψ, κα\ έτερα άττα τούτοις έοικότα δράν έσπούδαζον) είς αμαρτίας αύ
τοίς καταγράψω τά εγκλήματα. 

Χρήμα δή ουν σωτήριον, τδ τών θείων έχεσθαι 
θυσιαστηρίων, κα\ μεταποιείσθαι τών παρά θεού, 
καϊ μή ζητείν τά έτερων, & κα\ έστιν είς άμαρτίαν. 
Τούτο ποιουσιν ot μή γνησίως χριστιανίζοντες , 
έκπίπτοντες δέ μετά τδ σωτήριον βάπτισμα πρδς 
έθη και παρατηρήσεις Έλληνικάς , οΤς άκόλουθον 

Salulare itaque divinis aliaribtis adluerere, et quac. 
sunt a Deo, capesscre, nec aJiorum quarere, quae 
in pcccatum sunl. Iloc faciunt non tinceriChrisiiani, 
qui posl saluiarem bapiismum ad consueludines ei 
observaliones eibnicas delabuntur : quibus conscn-
laneuin esl occinere illud Pauli: cNon polcslis men-

είπείν τδ διά τής τού Παύλου φωνής· c Ού δύνασθε Β saeDomiui parlicipesesse,et mensxdxmoniorum".» 
τραπέζης Κυρίου μετέχειν, κα\ τραπέζης δαιμο
νίων. · Κα\ μήν χα\ οί τοίς άνοσίοις αίρετικοίς 
συναπτόμενοι, κα\ τών παρ' αύτοίς θυσιαστηρίων 
μετέχοντες, οΤς καί κατά άλήθειαν είς αλλότρια 
έγενήθησαν θυσιαστήρια τά ήγαπημένα. Έπλήθυναν 
γάρ έαυτοίς τά είς αμαρτίας, έξω Ούοντες τδν 
άμνδν, τής Ιεράς τε καϊ θείας αυλής, τουτέστι, τής 
Εκκλησίας. 

Διότι έάν θύσωσι θυσίαν, χαϊ φάγωσι κρέα, 
Κύριος ού χροσδέξεται αυτά. Νύν μνησθήσεται 
τάς αδικίας αυτών, χαϊ εκδικάσει τάς αμαρτίας 
αυτών. 

Ι^Π. "Οτι γεγόνασι κα\ πεπλήθυνται παρά τού 
Έφραΐμ τά είς αμαρτίας θυσιαστήρια, καί διά τού 

Quineiiam qui sceleratis haereiicis se adjungunt, et 
quac apud ipsos sunt, altarium parlicipes fiunl, qui-
bus vere in aliena facta sunl aharia dilecia; mulii-
plicarunt enim sibi allaria in peccala, Agnum ex-
tra sacruni ct di?inum ovilc, Ecclesiam vitlelicei, 
sacrificantes. 

\ERS. 1 3 . Qttia st immolaverinl hosliam, ei come-
derint carnet, Dominui non suscipiel ea. yunc 
reeordabitur iniquilale* eorum, et ulci$cei*r peccata 
eorum. 

XCIII. Facta et muhiplicaia esse ab Epbraiin 
aliaria in peccaia, eiiam bis evidenier osiendiu 

ων ευ μάλα δηλοϊ. Ά γάρ θύουσι, φησίν, ού θεψ Q u a c e n i m sjcriflcant, inquit, non Deo magis, quam 
μάλλον, άλλά τοίς τών είδωλων τεμένεσι παρ' αυτών 
προσφέρεται. Κάν έορτάζωσιν έπί ταίς θυσίαις, τρο
φών ή ποτών άναπιμπλάμενοι, πρδς θεδν τδ χρήμα 
ουδέν. Ού γάρ αύτψ τελοΰσι τήν πανήγυριν, οτι τά 
εί; δόξαν δαιμονίων πραττόμενα, κατ* ούδένα τρόπον 
παραδέξαιτο άν ή θεία τε καϊ ακήρατος φύσις. Παρ*· 
οςύνεται δέ μάλλον ώς υβρισμένη. Μόνον δέ ουχί 
κ ι \ ούχ έκούσα καταβιάζεται πρός γε τδ χρήναι λοι-
r.ov τοίς είς τούτο καλούσιν οργής έπάγειν τάς 
δίκας, και λοιπδν ίέναι πρδς άνάμνησιν πάντων, ώς 
έπος είπείν, τών τοίς προσκρούουσι πεπλημμελη-
μένων. Ού δή γεγονότος, οξείς οί θυμο\, παρά πόδας 
ή δίκη, χαί ουδείς δ εξαιρούμενος. « Φοβερδν ούν 

idolorum delubris ab ipsis offerunlur. Alque eliam 
si diem festum in sacrificiis cibo aul poliouc 
complcti dnxerint, nihil hoc ad Deum. Non enim 
ipsi panegyrim seu celebriialcm institiiunt. Qnx 
namque ad daemonum gloriam fluut, divina innnor-
lalisque nalura nullo modo admiltit ; quin irriialur 
polius, ut injuriam passa, el lantum non inviia ad 
poenas buc eam provocaiilibus ex ira iufligendas 
adigilur, ei ad recordandum de caetero oinnium, 
ul verbo dicam, quae a delinquemibus in se pairaia 
suut. Quod ubi factuin fuerit, vebemens crit furor, 
aaie pedee vindicta, et neruo qui eripiai. c llorren-
dum igiiur incidere in roanus Dei v i v e i u i s ι 

άρα τδ έμπεσείν είς χείρας θεού ζώντος .» Προσ- ρ Decel magis, e.i cilra comparationem melius csi, ol 
ήκει δέ μάλλον, και άμεινον άσυγκρίτως, καϊ πάσης 
ήμίν ευημερίας πρό ξένο ν, τδ, θεψ προσάγε ι ν θυσίας, 
πνευματικάς δηλονότι, κα\ αύτψ πληρούν έορτάς, 
διαβιούν ορθώς ήρημένους, κα\ τδ κατά τι γούν δλως 
διαπίπτειν άποσπουδάζοντας. 

Αύτοϊ δέ είς Αϊγυχτον άχέστρβψαν, χαϊ έν 
Ασσυρίοις ακάθαρτα φάγονται. 

Αίτιάται πάλιν, ώς άνούστατά τε κα\ άνοσίως 
κομιδή διαζήν έθέλοντας, κα\ είσάπαν ήγνοηκότας 
τήν τού συμφέροντος τρίβον. Έ γ ώ μέν γάρ, φησίν, 
εις τούτο γνώμης ένηνεγμένους λοιπδν, ύπενεγκείν 
ήπείλησα ταίς όργαίς, κα\ έκδικήσειν τάς αμαρτίας 
αυτών, κα\ άναμνησθήσεσθαι πάσας τάς ανομίας 

oiunem nobis ielicilatein conciliat, Deo boslias 
offerre, spiriluales nimirum, el ipsi celebrarc fosia, ' 
vitani rccte inslituendo, et vel niiniinas aniini labc b 
prorsus repellendo. 

1 2 5 h*% wo &9yPium convmi **nt9 et ix 
Astyriis immunda eotnedenl. 

XCIV. Rnrsum eo$ in reprebensione ponii, m 
qui insipicnlittime ct impiissiine vilam agilaro 
confliitierinl, et qui semiiam atiliUlis ignorarini 
penitus. Ego quidem, iiiquit, in eam meniem jam 
delaiis iralum fore me comminatue sum, ei vindi-
caiurum peccaia eoruin, ei recordaluruin omncs 

" 1 Cor. x, 20. " Hcbr. x, 51. 



211 S. CYRILU ALEXANDRIM ARCUIEP. 21< 
iniquitales eorum. El incipiebai, quod fulurum Α αυτών. Καί ήν έν άρχαίς τδ συμβήσεσθαι προσδοκώ-
exspectabalur , terrente jam Israelem bello, et 
ferme jam provinciam invadenle. Deinde cum sup-
plicando et resipiscendo Deum mitigare debereni, 
aliierqtie ad ejus beneplacitum erudiri, et conver-
sione ad ineliora iraui ejusdem flectere, tanquam 
ad utilissimum quiddam, ei unde liberari possent, 
aversi sunt in iEgypluro, bominem iEgyptium, non 
Deum, subsidio vocanies, « carnes equorum", · 
juxla Scripturam. c Atqui non salvabil rcx propler 
muham virlutem, el gigas non salrabk propier 
mulliludinem forliludinis sua»; fallax cquus ad 
salutcm * · . Bouum confidere in Domino, quam con-
fidcre in hominibus , T. ι Nihil auiern eis (am leme-
rarium consilium proiuisse, ipsa, inquii, expe-

μενον, καταπτοοΰντος ήδη τδν Ισραήλ του πολέμου, 
κα\ μονονουχί τή χώρα προβάλλοντος. Είτα, δέον 
αυτούς λιταίς τε καί μεταγνώσεσιν έκμειλίσσεσθαι 
θεδν, καϊ μεταπαιδεύεσθαι μέν τδ δοκούν αύτώ, ταις 
δε είς τδ άμεινον άναδρομαίςέπιδυσωπείν τήν όργήν, 
ώς έπί τι τών άγαν χρησίμων έξελέσθαι δυναμένων 
αυτούς, άπέστρεψαν είς ΑΓγυπτον, καλούντες εις 
έπικουρίαν άνθρωπον Αίγύπτιον, κα\ ού θεόν. 
ι Ί π π ω ν σάρκας, ι κατά τδ γεγραμμένον. « Άλλ' 
ού σώζεται βασιλεύς διά πολλήν δύναμιν, καϊ γίγας 
ού σωθήσεται έν πλήθει ίσχύος αυτού, ψευδή; ίππος 
είς σωτηρίαν. Άγαθδν πεποιθέναι έπί Κύριον, ή 
πεποιθέναι έπ' άνθρωπον. ι "Οτι δέ είς ουδέν αύτοίς 
τών αναγκαίων τά τής τοιάσδε, φησιν, είκαιοβουλίας 

rienlia magislra cognoscenl. Deporlati enim ad β έκβέβηκεν, έξ αυτής είσονται τής πείρας, άποκο-
Assyrios alque Medos, c ibi irnmunda comedcut, » 
hoc est, acvum iraducent rejecla qu.x restabal erga 
legem revcreniia, ei quidvis cilra omnem scrupu-
lum comedenles. Sed objiciel forlasse quispiain : 
Quomodo hoc scrupulo esse Israeliiis poiuii , si 
quidem falsos deos colendos susceperanl ? Respon* 
demus buic. quaesiioni, in errorem se induisse 
concordiler; sed in animis eorum adbuc aliquaniam 
eollicitudinem legis superfutsse, et eos a Judaicis 
consueludinibus non ad unguem discessisse, Um-
eisi in idolorum lemplis preces conciperenl. Quo-
circa e( bealus propbeta Elias ul duobus poplilibus 
claudicanlce, c l ncque Baal omnino, ncque Dco 
perfecie adbairere foleiueg aliquando rcprehendil 8 8. , - . A t -
Verum redactus in capimlalem Israel, legis reve- ^ τελείως τήν είς τδν νόμον αΙδω, 
rentiam fundiius abjecii, mores et leges dominorum 
suoruin necessiiate adaclus sequens. Et hoc, opi-
nor , esl, quod el ipse Christus dixil : c Omni 
babemi dabilur, el abumlabil. Ab co autem qui 
non habet, el quod videiur babere, auferelur ab 
Vo•· . > Non stinl igilur nobis spernenda divina 
charismaia; sed qnac babuerimus a Deo, niaxiuii 
aeslimanda. Nam si cordi nobis fuerinl, libenier 
gralia et donitm in nobis babilabit. Sin auiein 
ignavi et remissi in eo cuslodiendo fueiimus, 
ipsum prorsus avolabit. 

1 2 6 VERS. U . FJ oblitus t%i hratl ejui qui fecit 
illum. Ει wdificaverunt faua. Et Judat muUiplicavit 
urbet muralai. Et millam iynem in ciriuaet eju$t ^ 
tl devorabil fundamenta illarum. 

JLCV. Ambo regna objurgat, Samariac, iuqiiam, 
clJuda, nempequpd est Hierosolymis. Quid auicm 
ambo fecerini, vitknduni et exponendum esi. Cum 
bellum exspeclaretur, el lerror propemodum ipsis 
foribus immineret, eporlerctque turo Sainaritas, 
lum de iribu Juda rcgnanies a Deo Salvatore auxi-
lium quaerere, si quidem ei inutiles el improbas 
cogilaliones suas muiarent, ei eum poeiiilettliis 
colere, amplius otnnipolenlem Dominum adversus 
sc irrilabanl. Israel enim, boc est, decem tribus, 

μισθέντες γάρ είς Άσσυρίους καί Μήδους, ι εκεί 
ακάθαρτα φάγονται, ι τουτέστι, διαβιώσονται της είς 
τδν νόμον αίδοΰς άποβαλόντες τδ λείψανον, καί άφυ-
λάκτως έσθίοντεςτδ παρατυχόν. Άλλ* ίσως έρεί τ ι ς · 
Πώς τούτο λελύπηκεν άν τούς έξ Ισραήλ, είδωλολα-
τρεϊν έλομένους; Πρδς τσύτά φαμεν, δτι πεπλάνην-
ται μέν ομολογουμένως, άλλ* ήν τις αύτοϊς κατά 
νούν έτι μικρά τού νόμου φροντίς, καί τών Ιουδαϊκών 
έθών ούκ άπώλισθον παντελώς, καίτοι προσκυνούσες 
έν τοίς τών είδωλων ναοίς. Ταύτητοι κα\ δ μακάριος 
προφήτης Ήλιου, ώς δυσιν ίγνύαις έπιχωλεύοντας 
κατητιάτό ποτε , καί μήτε τψ Βάαλ δλοτρδπως, 
μήτε μήν θεψ τελείως προσκείσθαι βεβουλημένους. 
Ούκούν γεγονώς αίχμάλωτος δ Τσραήλ, άποβέβληκα 

τοίς τών κρατούντων 
έΟεσί τε, καί νόμοις, ώς έξ ανάγκης επόμενος. Κα\ 
τούτο, οίμαι, εστίν δ καί αύτδς έφη Χριστδς, δτ ι 
« Παντί τψ έχοντι δοθήσεται, κα\ περισσευθήσεται· 
Άπδ δέ τοΰ μή έχοντος, καϊ δ δοκεί έχειν, άρθήσεται 
άπ' αυτού, ι Δείδή ούν άρα τών θείων ημάς χαρισμά
των μή καταφρονείν · άλλ' ών άν Ιχοιμεν παρά 
θεού, πλείστον δσον ποιείσθαι λόγον. Πεφροντικόστ 
μέν γάρ έμφυλοχο>ρήσει τδ χάρισμα. ΕΙ δέ {δφθυμοι, 
κα\ άναπεπτο)κότες περί αύτδ γινόμεθα, κα\ αύτ6 
δή πάντως άποπτήσεται. 

Καϊ έπεΛάβετο ΊσραήΛ τοΰ αοιήσαντος αΰτάτ. 
Καϊ φχοδόμησατ τεμένη. Καϊ Ίοίδας έΛΛήθννβ 
χόΛεις τετειχισμένας. Καϊ έξαχοστεΛώ χνρ εις 
τάς χόΛεις αντοΰ, καταφάγεται τά βεμέΛια 
αυτών. 

ΙχΕ'. Άμφοτέραις έπιπλήττει ταίς βασιλείαις, τή τε 
έν Σαμαρεία, φημί, κα\ τή τοΰ Ιούδα, τουτέστι, τή 
ούση κατά τήν Ιερουσαλήμ. Τί γάρ άμφω δεδράκασι, 
καταθρήσαί τε άμα καί είπείν άναγκαϊον. Προσ
δοκώμενου γάρ έσεσθαι τού πολέμου, μονονουχί δέ 
καί έπ* αύταις ήδη γεγονότος ταίς θύραις τού δεί-
ματος, δέον αυτούς τούς τε έν Σαμαρεία, κα\ τούς 
βασιλεύοντας έκ φυλής Ιούδα, τήν παρά θεού σώζον
τος έπικουρίαν ζητείν, εί έκτοπους, καί ανωφελείς 
έτράποντο γνώμας, κα\ ταίς μεταγνώσεσι θεραπεύειν 

Εζι·ι·Ιι. νχ\ιχ, 20. 3 8 PsaL Χ Χ Μ Ι , 16,17. 1 7 Psal. cxvn, 8. Μ I I I Reg. χνιιι 21. »· Luc. χιχ, 2β-
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οφείλοντες, κατηρέθιζον έφ' έαυτοίς κσΛ έτι μειζόνως χ et in cas tcnentes imperium, diis, ul a miseris 
τον τών δλων κρατούντα θεδν. Ό μέν γάρ Ισραήλ, 
τουτέστιν, αί δέκα φυλαί, κα\ οί τούτων άνημμένοι 
τδ κράτος, ώς λελυπημένοις τήν άλωσιν, καί τάς 
τών πολεμίων άνατρέπειν φάλαγγας, καί πλείονας 
έτι τάς θεραπείας προσήγον. Έκμελισσόμενοι δέ 
ώσπερ, καί καθιστάντες ευμενείς φκοδόμουν τεμένη, 
καί βωμούς έναπετίΟεντο, κα\ πλείοσιν έτι Ουσίαις 
έτίμων. Ό δέ γε Ιούδας όχυρωτέρας έποίει τάς εαυ
τού πόλεις, λίθοις μάλλον έπιθαρσήσας, κα\ ού θεψ, 
καίτοι λέγοντι σαφώς περί τής Ιερουσαλήμ, δτι 
< Έ γ ώ έσομαι αυτή, λέγει Κύριος, τείχος πυρδς 
κυκλόθεν, καί είς δόξαν έσομαι έν μέσω αυτής, ι 
Άλλ' ούδεν μέν ώνησε τδ χρήμα τδν Ισραήλ. Πΰρ 
δέ ταίς πόλεσιν έπαφήσειν ταί; Ιούδα, λοιπδν έπηπείλει θεός 
βαβυλωνίων, οί τής είς αυτούς οργής γεγόνασιν υπουργοί. 

ΚΕΦΑΑ. θ'. 

Μή χαΤρε9 ΊσραήΛ, μηδ" εύφραιναν καθώς οί 
Λαοί, δτι έπόρνευσας άπδ τοΰ θεού σου. ΊΙγά-
πησας δύματα επί πάντα άΛωνα σίτου. "ΑΛων, 
καί Ληνός ούκ έγνω αυτούς, καϊ ό οίνος έψεύσατο 
αυτούς. Ού κατψκησαν έν τή γη τού Κυρίου. 
Κατφκησεν Έφραΐμ Αϊγυπτον, καϊέν Άσσνρίοις 
ακάθαρτα φάγονται. Ούκ έσπεισαν τφ Κυρίφ 
οίνον, καϊ ούχ ήδυναν αύτψ, αϊ θυσίαι αυτών ώς 
άρτος πένθους αύτοίς. Πάντες οί έσθίοντες αυτά 
μιανθήσονται, διότι οί άρτοι αυτών ταίς ψυχάίς 
αυτών ούκ εΙσεΛενσονται ε\ς τδν οίκον Κυρίου. 

Ι&'. Ταίς τών εθνών άγέλαις, έπεί τοι πλείστην 
δσην νοσούσι τήν άβουλίαν (πεπλάνηνται γάρ ομολο
γουμένως*, έθος ήν άρχομένοις τής γεωπόνου, καί 
άρουν μέλλουσι τήν γήν, θυσίας έπιτελείν τοίς δαίμοσι, 
καί παρ' αυτών αίτείν τάς τών αγρών εύκαρπίας. 
'Αμώντες δέ πάλιν, καιρού καλούντος είς τούτο, καί 
μήν καί ληνοίς έντιθέντες τδν βότρυν, έσπενδον, 
έθυον ταίς ώραις, ήδον τάς έπιληνίους φδάς, αναφε
ρόντες τά χαριστήρια, χαίροντες τε καί εύφραινόμε-
νοι διετέλουν. Τούτο δρώντας τούς έξ Ισραήλ έπαι-
τιάται θεός. Μή γάρ δή χρήναι χαίρειν αύτδν 
^ισχυρίζεται σαφώς, καθά καί τά λοιπά τών εθνών. 
Διά ποίαν αίτίαν, οί μέν γάρ ήγνοηκότες παντελώς 
τδν φύσει τε καί αληθώς δντα θεδν, γεννηθέντες δέ 
μάλλον έν πλάνη, τάχα που τής ά^ωστίας , ήγουν 
άμαθίας ούκ άπίθανον έχουσι λόγον. *0 δέ γε Τσραήλ, 
καίτοι νόμψ παιδαγωγού μένος, καί τδν τών δλων Δε 

caplivilalem depellerent, c l liostium pbalaugas 
everiereol, majora obsequia exbibcbaul, ei quasi 
eosdemulcenles, eonimque sibi benevolcnliam com-
paraniea, fana xdilicabanl, et aras in iis consirue-
bant, et pluribus eos sacrificiis bonorabanl. Jndas 
urbes suas cotntnuniebal validius, potius lapidibu* 
qtiam Deo conlisus, quamvis ille dc Jerusalem per-
spicuis verbis dixissel: c Ego ero ci, dicil Domi-
nus, murus igncits in circuiiti, ei in gloriam ero 
iu medio ejus% 0. » Yerum nibil ex co profecit 
Israel. Igneni autem dcinceps in urbcs Juda se 
immissurum minalur Oeus, Babylouiis nimirum 
irae divina? administris cas inccndeiilibns. 

καταπιμπράντων αύτάς δηλονότι τών 

CAP. IX. 

VERS. 4 -4 . Ne gaudeas, Israel, neque lccterh 
sicul populi, quia fornicaiits es α Deo tuo. Dilexisti 
dala super omnem aream frumcnti. Area et torcular 
non cognovii eot, et vinum decepit eo\. Non habita-
verunt in terra Domini. Ilabilavil Ephralm Mg\}-
ptum, et in Assyriit immunda comedeni. Non tibave-
runt Domino vinum, el non placuerunt ei; tacrifuiu 
eorum, quasi panit luclus ipsi$. Onnies manducanles 
ea contaminabuntur, quia panet animabu* eorum noti 
ingredienlur in domum Domini. 

1 2 7 Genlium gregibus, utpolc siulliiWi 
plurinitim laboraniibus (al)erraverunt enimvcro uno 
conscnsu), mos eral agriculluram auspicandbus, <* 
terram aratro proscissuris, boslias maclarc daetno-
uibus, ab itsque frngum ubertalem comprccari. 
Rursus lempore bortauie stgetem demeienics, at-
que etiain lorcularibns uvas inferenles, dcabus 
quatuor anni lemporum prxsidibus libabaitl ei 
sacrificabant, torcularesque cantilenas modulanlos 
gratias, et gaudium laeiitiamqne contincnicr agita-
banl. Hoc idem facienies Israelilas accusal Deu*, 
affirinaus clare, non decere ipsos more crcteraruir 
genlium fueiari. Quam ob caosamTQui cnim natara 
ei verc Deum non agnoverunt, erroremque cum 
lacte nairicis suxerunl, forlassis inorbi sivc 
rudilatis suae excusalioncm non incrcdibilem ba-
benl. Israel autcm lamclsi lege instiumrs, ct Dci 

σπότην έπεγνωκώς, πεπόρνευκεν είς άπόστασιν. D cognilione imbulus, ad defecliomun esl fornicatiis. 
Ούκούν νοοίτ' άν είκότως καί έν αίτια γεγονώς τή 
φορτικωτέρα, καί δυσδιάφυκτον έχων τής δυσσεβείας 
τδ έγκλημα. Είδως γάρ τδ θέλημα τοΰ Κυρίαυ αυτού, 
χατημέλησεν, ού πεποίηκε. Δαρήσεται δή ούν πολ-
λΐς· τού μή είδότος, είτα μή δεδρακότος, ολίγας δα-
ρησομένου, κατά τήν τού Σωτήρος φωνήν . Μή χαίρε 
δή ούν καθώς οί λαο\, φησίν. Οί μέν γάρ ι Έκ μή
τρας πεπλάνηνται · ι σύ δέ νόμψ παιδαγωγηθείς, 
έκπεπόρνευκα; άπδ θεού. Καί τίς αυτών γέγονε τής 
πορνείας δ τρόπος; Τίγάπησε δόματα, φησίν, ού 

Quare meriio gravioris ctilpae reus, cl crimiuc 
iinpielalis nenliquam cxcusabiU obstrictiis inlclHgi 
polest. Nam sciens volunlatcm Domini sui, faccrc 
neglexit, vapulabil igilur mullis ; cutu e diverso, qui 
tieecivil, el tamen uon fecii, vapulalurus sil pau-
cis ° , juxla voccin Salvaloris. Ne gaixlc itaque 
sicul populi, inquit. I l l i enim c ab ulero errave-
runl *• : ι tu autem legis doclrina iratruclus, a 
Deo fornicalus es. Quonam auiem modo fornicati 
sunl? Dilexil daia, inqiiil , no.i quidem a Deo, scd 

*e Zacb. ιι, 5. " Luc. xu, 47, 48. V J Ps.il. L V I I , 4. 
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:· vitulis cl a Baal, quanquam nibil darenl peienti- Α παρά θεοΰ μάλλον, άλλά τά έκ τών δαμάλεων, καί 
! > I I S . Quxniini ergo dala seu munera ab ipsis amb-
u:lKini ? < Stiper omncm aream frumenli. ι Intpie 
siquiilcm ci insipientcr visum est eis ab idolis 
inanibus frugum copiam ex agria petere, ul dixi. 
Qiuesivit igiiur Israel data seu beneficia ab idolis. 
An vero peiiliones ei evenerunl ex senlentia ? Nibil 
iniuus. c Area enim, el lorcular non cognovil cos, 
el vinum decepit eos. » Ac neminem disceudi slu-
diosiorcm laieni pesiileniiae, sicrilitaies el sicciia-
tes longae, qtias Samariam occuparunl. Lapsus 
cst ergo spe, nou adeplus quae peiebat. Ei iusupcr 
:>b ipsa lerra sancta reces&eruni, et ingressi sunt 
iEgyplum, ut regionem mutiitam, ubi pluribtis 
otiam diis servierunt. Blille enim in iEgyplo idola 

Βάαλ · καίτοι διδόντων τοίς αίτούσιν ουδέν. Έπ ί τισι 
δέ παρ' αυτών έζήτει δόματα ; < Έ π \ πάντα άλωνα 
σίτου, ι Έδόκει γάρ άνοσίως αύτοίς καί άβούλως 
τάς έξ αγρών αίτειν εύκαρπίας, ώς έφην, έκ τών 
διάκενων σεβασμάτων t "Αρ' ούν έζήτει μέν δ 'ίσι» 
ραήλ παρά τών ειδώλων τά δόματα. Έκβέβηκε δέ 
αύτψ κατ' εύχήν τά αιτήματα; Ούμενουν. « "Αλων 
γάρ, καί ληνός ούκ έγνω αυτούς, καί δ οΐνος έψεύ-
σατο αυτούς, > Έστι δέ ουδέν τών φιλομαθέστερων 
άμφίλογον, δτι λοιμοί γεγόνασιν έν τή Σαμαρεία, 
άφορίαι τε καί άβροχίαι μακραί. Ήμάρτηκε δή 
ούν ελπίδος, ού λαβών τά αίτήματα · καί προσέτι τού
τψ, καί αυτής άπψχοντο τής αγίας γής, καί είσήλθον 
είς Αϊγυπτον, ώς είς χώραν τετειχισμένην, καί τοίς 

visebanlur, et colentium ipsa mirifica de eorum Β g T l π λ ε ί ο σ ι Οεοίς έλάτρευον. Μυρία γάρ ήν έν Αίγύ-
polcnlia opinio. 1 2 8 M ; , o i c i s quippe arlibus omnia 
'.evi negoiio commode efliciebanL Yelili sutil igitur 
cliam babitare in lerra a Deo electa, qtiam idolo-
rum regione commularunl. Sed qtiamvis boc fece-
r in l , migrabunt ad Assyrios. c Nou libabant Do-
nuno. » Gongesto enim in torcular fruclu vineae, 
primilias libabant daemoni, non Deo, unde accepe-
ratil. Dedicabanl etiani panes, u l priinilias messis. 
A l enin) iu couiaminaiionem el profanaiionem ea 
rcs ipsis cedei, inqnii, et ul paues luclus repuia-
buntur, quae offerunlur, boc esl, abotninanda, et 
profana, el odiosa. Cur ila? Lcx enim iimnundiim 
dcccrnebat, qui appropinquarei niorluo i s . Appro-

πτψ τά σεβάσματα, καί τών θεραπευόντων αυτά θαυ
μαστή τις ύπόληψις έπί δυναστείαις, ώς ταίς μαγ ι -
καίς έμπειρίαις πάντα κατορθούν ευκόλως δεδυνημέ-
νων. Άπειρήκασι δή ούν τδ κατοικείν έν τή άπολέκτιρ 
παρά θεψ γή, καί τήν τών ειδώλων ήλλάξαντο χ ώ 
ραν. Άλλ 1 εί καί τούτο δεδράκασι, βαδιοΰνται προς 
Άσσυρίους ι Ούκ έσπενδον τω Κυρίψ. ι Συνενεγ-
κόντες γάρ έν ληνοίς τδν έξ αμπέλου καρπδν, έσπεν
δον τοίς δαίμοσι τάς άπαρχάς, κα\ ουχί τψ δόντι θ ε ψ . 
Άνέφερον δέ καί άρτους, ώς έν απαρχή θερισμοΰ. 
Πλήν είς μολυσμδν καί βεβήλωσιν τδ χρήμα αύτοίς 
γενήσεται, φησί, καί ώς άρτους πένθους καταλογι-
σΟήσεται τά προσκομιζόμενα, τουτέστι, βδελυρά τ ε , 

pinquarct aulem, aut per sanghinis commuuita- fi κ α ^ έ 6 η λ α > Χ α ί άπηχθημένα. Διά ποίαν αίτίαν; ό 
tcm, aul per ipsum conlactuin. Oportebal igilur 
gcnere propinquos, aul amicos nioriuoruiu propter 
iucluni coniaminari, curantes moriuuui, cl jusia ei 
iacere cupienles. Ει eranl imiuunda omnia, quae 
il l i forie aliigissent. Panis ilaque iucttis est, qui 
niorluinn lugenlibus apponitur in aliiiieulum, queia 
vel gusiare durisshnum videbalur, polliiiionem su-
pcr niortuo eiTugere niieniibus. Polluti igiiur el 
abjicieudi eliam ipsi pancs, inquil, qui loco priini-
liarum ir.essis oblali fueiint, c et qui comcduni 
cos, pollucmur. · Uiilesautem potius erunl anima-
bus ipsorum, id esi, ad csum ipsorum. < Non in-
gredienlur enim in domuin Domini k k . ι Sciendum 
porro legem quoquc priniitias messis, mauipulos-
«;ue el panem iu sacrificium oflerri prsecepissc ( s . 
J »m vero lsrael, quae sibi gloria Dei viudicabat, 
simulacris offerebai, Deo licet manifeste dicenle : 
« Gloriam meam alicri uon dabo, ireque \ irluies 
meas simulacris". ι 

Quocirca ad vilam susieniandam requisila a Deo 
peicnda suut, coufitenduinque ipsum esse dalorem 
et largilorei» omnis uberiatis noslrae, sive illa ad 
corpus, sive ad spirilum penineai. Nec enim alius 
cst practer illuin qui pluai 4 7 , ut scriptum esl; sed 
nutu ejus fruges lemporibus suis ruri exsialunt, el 

νόμος μέν γάρ άκάθαρτον έποίει τδν έγγίζοντα νε -
κρψ· έγγίζοντα δέ, ή καθ' αίματος οικειότητα, ήγουν 
καί κατ' αυτήν τήν τοΰ σώματος άφήν. *Ην ουν ανάγ
κη τούς κατά γένος εγγύς, ή φίλους τών τετελευτη-
κότων έπί τώ πένθει μιαίνεσθαι, περιέποντας τδν 
νεκρδν, καί δράν εθέλονταςέπ' αύτψ τά νενομισμένα· 
πάντα δέ ήν ακάθαρτα ών άν αυτούς συνέβη θίγειν. 
Άρτος ούν πένθους δ τοίς π^νθοΰσι νεκρδν παρακεί
μενος είς τροφήν ού καί άπογεύεσθαι, πάνδεινον 
Ιδόκειτοίς παραιτεισθαι μεμελετηκόσι τδν έπί νεκρψ 
μολυσμόν. Μιαροί τοιγαροΰν καί απόβλητοι καί αυ
τοί, φησίν, οι άρτοι, οίπερ άν προσκομισθείεν ώς έν 
απαρχή θερών, ι Καί οί έσθίοντες αυτούς, μιανθή-
σονται. ι "Εσονται δέ χρήσιμοι μάλλον ταίς ψυχαίς 

D αυτών, τουτέστιν, είς βρώσιν αύτοίς. ι Ούκ είσελεύ-
σονται γάρ εις οΐκον Κυρίου, ι Είδέναι δέ χρή, δτι 
καί ό νόμος, άπαρχήν θερισμοΰ, δράγματά τε καί 
άρτον προσάγειν έκέλευεν είς θυσίαν. Μετεκόμισε δέ 
ό Ισραήλ τά είς δόξαν θεού τοίς γλυπτοίς. Καίτοι 
θεού λέγοντος έναργώς · ι Τήν δόξαν μου έτέρψ ού 
δώσω, ουδέ τάς άρετάς μου τοίς γλυπτοίς. » 

Ούκούν άναγκαίον αίτείν παρά θεού τά ζωαρκή, 
καί αύτδν δμολογείν δοτήρα καί χορηγδν άπάσης 
ήμίν εύκαρπίας σωματικής καί πνευματικής · οΰ 
γάρ έστιν έτερος παρ' αύτδν ύετίζων, κατά τδ γ ε -
Ί'ραμμένον, άλλά τοίς αυτού νεύμασι, καί τά έξ ωρών 
άνίσχει κατ* αγρούς, καί τής άνωθεν ευλογίας άνα-

" Num. χιχ, 24. " Exod ΧΧΙΙ Ι , 10. v e Levit. νιι, 11, 12. « Isa. X L I I , 8 . k 7 J«r. x i f , 22. 
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πιμπλάμεθα, τδν νοητδν άρτον τρεφόμενοι, καί otvov 
213 

έχοντες τδν έξ ουρανού, ι Τδν εύφραίνοντα καρδίαν 
άνθρωπου. > Ταύτα φρονείν ήρημένοι, κατοικήσομεν 
την άγίαν γήν. Έσόμεθα γάρ μετά θεού, καί έν 
Άσσυρίοις ακάθαρτα ού φαγόμεθα. Καταβόσκουσι 

γάρ έν άκαθαρσίαις τούς προσιόντας αύτοίς ι 01 κο-
σμοκράτορες τοΰ αΙώνος τούτου, τά πνευματικά τής 
πονηρίας έν τοίς έπουρανίοις. ι 

Τί ποιήσετε έν ήμερα πανηγνρεως, καϊ έτ ήμέ-
fa/ς εορτής Κυρίου; 

U.Z'. Επειδή γάρ είς τούτο, φησ\, καθίκεσθεδυσβου-
λιας καί άσεβημάτων, βδελυροί δέ ούτω γεγόνατε, 
καί άπηχθημένοι, ποίος ύμίν άρα βοηθήσει τρόπος; 
ή τί πεπραχότες και βουλευσάμενοι, τής ούτω δει
νής καί αγρίας έκνεύσετε συμφοράς, δταν ή έμή 
τελήται πανήγυρις, δαπανώντος τοΰ πολέμου τούς 
λελυπηκότας; Ούκούν έορτήν Ιδίαν ονομάζει ό θεδς, 
τδν καιρδν δηλονότι, καθ' δν δ Τσραήλ έξαιτοίτο δίκας 
τών είς αύτδν πεπλημμελημένων. 

Χρή τοιγαρούν μή απλώς τδ δοκούν άπερισκέπτως 
έπιτελείν, καί τοίς παρούσιν έφήδεσθαι, συναρπαζο-
μένους ταις έπιθυμίαις είς τδ προσκρούειν θεώ, 
περιαθρείν δέ μάλλον καί τά έσόμενα, καί διεκδύ-
νειν έπείγεσθαι τά έκ θείας οργής· έσόμεθα γάρ ού
τω σοφοί, καί τών συμφερόντων επιστήμονες. 

Αιά τούτο Ιδοϋ πορεύονται έκ ταλαιπωρίας Αϊ
γυπτον, καϊ έκδέξεται αυτούς Μέμφις, καϊ βάφει 
αυτούς Μαχμάς, Τό άργύριον αυτών όλεθρος 
κληρονομήσει 9 άκανθαι έτ τοίς σκητώμασιτ 
ΐΐύτών. 

LH' . Καταδηούντων τήν Σαμάρειαν τών Βαβυλω
νίων, οί διαφυγείν ίσχύσαντες, μόλις άπέδραμον είς 
τήν Αίγυπτίων. Άλλά καί αυτήν έλόντων τήν Ιερουσα
λήμ, έν χρόνοις της Ιερεμίου προφητείας, εύαρί-
θ μη το ι κομιδή κατελείφθησαν έκ τής Τούδα φυλής 
καί Βενιαμίν. Ούτοί τε είσήλθον είς Αϊγυπτον, καίτοι 
παρεγγυώντος θεού διά φωνήςΤερεμίου, καί λέγοντος 
έναργώς, μή χρήναι βαδίζειν τήν ένεγκούσαν άφέν-
τας είς τήν Αίγυπτίων, ήπειληκότος δέ, δτι κάν εί 
τούτο δρφεν παρά τδ αύτψ δοκούν, περιπεσούνται τοϊς 
ίσοις, ή τοις έτι φορτικωτέροις. "Εχει δέ ούτω τδ 
γεγραμμένον · ι Ούτως είπε Κύριος · Έάν ύ μείς δώτε 
τδ πρόσωπον υμών είς Αίγυπτον καί είσέλθητε εκεί 
ιού κατοικείν, καί έσται, ή £ομφαία ήν ύμείς φο-
βείσθε άπδ προσώπου αυτής, εύρήσει υμάς έν Αίγυ
πτο).· Επειδή γάρ ταίς Αίγυπτίων έπικουρίαις έπι-
θαρσήσαντες άντεφέροντο τοίς Βαβυλωνίοις, ταύτητοι 
/ελυπημένοι μετά τήν τών Ιεροσολύμων καί τής 
Σαμαρείας άλωσιν, έτράποντο κατά τών Αιγυπτίων 
οί Βαβυλώνιοι, καί άμογητί νενικήκασι, τότε συμ-
βεβηκε τούς περιλειφθέντας έξ Ιουδαίων συνδιόλλυ-
σθαι τοίς Αίγυπτίοις. Οί δέ δή διαφυγείν τήν έν 
Αίγύπτω ταλαιπωρίαν ίσχύσαντες, μόλις έπέκεινα 
δεδραμήκασιν, έπί τήν Άρκάδων ίόντες χώραν. Καί 
ώς είς πόλιν όχυρωτάτην κατωκήκασι τήν Μέμφιν, 
καί τήν Μαχμάς, έτερα δέ αύτη γείτων που πάντως, 

Α superna beneclictione rcpleinur, pane snb intelli-
gemiam caden«e nutri l i , et vinum hahenles cas-
leslc, ι quod ldeiifical cor hominis**.» Ita aflecti, 
lcrram sauctam babilabtmus. Erimus enim cum* 
Deo, et inler Assyrios iinunindis non vescemnr. 
Pascunt enim ίιι immundiliis ad se accedentet 
c principes niundi bujus, spiritualia nequhise in 
coelestibus w . > 

1 2 9 Qul(i facietU in die conventut, et in diebus 
$olemnilali$ Domini ? 

XCVII. Qtioniam enim huc usqtie male vobis con-
sulendo et impie agendo processislis, adeoque de-
(estabilcs et odiosi evasisiis, quonam modo vobie 
succurrctur? aut quid iucipietis, quidve consilii ca-
pietis, ul lam diram el atrocein calamilatemeffugia-

B l i s » qnando scilicel bello absumente qui me oflen-
derant, celebriias mea peragelur? Ilaque solemnila-
(em suain vocal Deus, lempus videlicet, quo Israel 
suorutn in ipsum peccaiorum poenas sit daiurus. 

Quamobrem quod lubescil, non siinpliciler el in-
considerate exsequendum, et prxsentibus gauden-
duin esl, si nos cupidiiates noslraB ad Dei oflensani 
pertrabanl; sed fulura poiiue circumspicieuda, cu-
randumque sedulo, uli suppliciis ab iraio Deo im-
miltendis elabainur. Sic enim sapienles el utililatis 
noslra scientes erimus. 

VERS. 5, 6. Propler hoc ccce ibunl ex miseria 
jEgyptU et iiticipiet eo$ Mempkis, et sepelict eot Mach-
ma$. Argenlum enim eorum inleritus hcerediiabit; 

^ tpincc in tabemacUlii eorum. 

XCVUI. Yasianlibus Samanam Babyloniis, qu! 
effugere ponierunt, vix in £)gyplum pcnetrarunt. 
Qui cmn el ipsam Uierosolyniam, Jcremia valici-
nantc, everlisseni, paucissimi de tribu Juda elBcn-
jamin relicli, in iEgyplum se conlulerunt; tamctsi 
Dcus per Jeremiam expresse jubcns dixeral, non 
esse illis palria deseria ingrediendam iCgyplum, 
comminatus insuper, si id se nolenle fecissenl, in 
similcs, aut eiiam graviores calamilates incursuros. 
Sic autem esl ad vcrbum : « Sic dixil Doniinus : Si 
vos dederilis faciem veslram in ifigyptum, el in-
gressi fuerilis illuc ut habiletis; et eri l , gladius 
quem vos formidalis a facie ejus, inveniel vos in 

Ρ JEgypto · · . ι Postquam enim iEgyptiorum auxiliis 
freii, Babyloniis restilcrunt, eaque re irr i lai i Baby-
lonii, Hierosolyina ct Samaria subjugaiis, in ASgy-
piios moveruni, ac nullo negolio de iis iriumpba-' 
runl, tum qui resiabanl Judaei simul cum jEgyptiis 
perierunt. Quibus auiem miseriam jEgyptiam fuga 
viiare licuii , landem in Arcadum regionem vene-
runt, el Mempbim urbem, u l muirilissiinam, inco-
lueruiit, 1 3 0 Machmas iiero aliam urbem, el vici-
nam plane, el reliquis florenliorem. lbi quoque, 
confeclis videlicel longis vitae spaliis, obierunt, cum 
in Juddeam reverli uequivissenl. Ait porro rursum 
Jeremias bis verbis : < Proptcr Loc sic dicit Domi-

M Eccli. XL, 20. " Epbcs. vi , 12. e e Jer. XL, 15,16. 
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iius : Eccc cgo pono faciem meam, ut disperdam-A καί τών άλλων*επισημότερα πόλις. Εκεί καί τ ε τ ε -
omncs reliquos in iEgypto, el cadcnl in gladio, et 
in fame deQcieiil a parvo usque ad magnuin, el 
erunl in opprobrium, el in perdiiionem, el in ma-
fcdiciioncm. El visilabo super sedenles in lerra 
jEgypii. Ει non eril salvaius ullus de reliquis Juda 
peregrinanlibus in terra j-Egypti, ul revertalur in 
terram Jm!a, ad quam ipsi sperant animabus suis 
reverli illuc. Nou rcvcrieulur β ι . > Audis morluos 
esee in iEgypio, eiiam illic divina eos ullione per-
sequente? Cuin igiiur miseria in iKgypto declinala, 
Mempbim, ut in urbem praclaram advenerint, sus-
cipiet quidem eos; veruiiuamen in Macbmas mo-
ricnlur. Hoc enim sibi vtilt, cScpeliel eos Machmas. ι 
Quocirca infeslo Deo, nemo pei ieulis agilalum ad 
salulem prislinam rcvocabit; sed quocunque iveril 
qtiispiam, cjus iram experielur. Et haec quidem 
ipsis in iEgypto fuiura narral. Quoniam vero etiam 
e diviliis suis eum ofTendertinl, c Argenlum euim et 
aurum suum fecerunl sibi idola " , ι inquil, idcirco 
ipsum jure inlertlus bairedilabil, boc esl, sors cr i l 
vaslatori : iuteritum euim vocal Assyrium, ul qui 
ferus el crudelis in exscindendo praeliandoque fue-
r i l . Producentur auiem el c spinae, inquit, in taber-
naculis corum. > Ad tanlam quippe solitudinem re~ 
dacta sunl urbes, ul spinis replcrenlur, quod terrae 
invisc el desolalac signuin est. 

λευτήκασι, μάκρους δηλονότι διατελέσαντες χρόνους, 
ύπονοστήσαί τε μή δυνηΟέντες είς τήν Τουδαίαν. 
"Εφη δε ούτω πάλιν δ προφήτης Ιερεμίας* ι Αιά 
τοΰτο ούτως είπε Κύριος · Ιδού έγώ έφίστημι τ ο 
πρόσωπον μου, τού άπολέσαι πάντας τούς καταλοί
πους τούς έν Αίγύπτω, καί πεσεϊται έν όομφαία, 
και έν λιμψ έκλείψουσιν άπδ μικρού έως μεγάλου, 
καί έσονται είςόνειδισμδν, καί είς άπώλειαν, κα\ ε ί ς 
κατάραν. Κα\ έπισκέψομαι έπί τούς καθήμενους έν 
γή Αίγύπτω. Καί ούκ έσται σεσωσμένος ουδείς τ ώ ν 
έπιλοίπων Ιούδα, τών παροικούντων έν γή Αίγύπτω, 
τού έπιστρέψαι είς γήν Ιούδα, έφ' ήν αυτοί έλπ ί -
ζουσι ταίς ψυχαίς αυτών τού έπιστρέψαι εκεί. Ού 
μή έπιστρέψωσιν. ι 'Ακούεις δτι τετελευτήκασιν έν 

* Αίγύπτω, κάκεί τής θείας αύτοίς οργής έπενηνεγμέ-
νης ; "Οταν τοίνυν τήν έν Αίγύπτω ταλαιπωρίαν π α 
ραιτούμενοι, καθάπερ είς έπί ση μον πόλιν άφίκοιντο 
τήν Μέμφιν, έκδέξεται μέν αυτούς, πλήν έν Μαχμάς 
τεθνήξονται. Τοΰτο γάρ τδ, ι θάψει αυτούς Μαχμάς. > 
"Οταν τοίνυν διώκη θεδς, ουδείς άνασώσει τδν κιν-
δυνεύοντα, άλλ' ένθαπερ άν Γοι τις, εκεί περιτεύξεται 
τφ θυμφ. Καί ταυτί μέν αύτοίς έν Αίγύπτω συμβή-
σεσθαι λέγει. Επειδή δέ καί τοίς έξ ιδίου πλούτου 
λελυπήκασι, ι Τδ γάρ άργύριον αυτών, καίτδ χρυ -
σίον εποίησαν έαυτοίς είδωλα, > φησί, ταύτητοι δι
καίως δλεθρος αύτδν κληρονομήσει, τουτέστι, κλήρος 

έσται τφ όλοθρευτή. "Ολεθρον γάρ αποκαλεί τδν 'Ασσύριον, ώς άγρίως τε, και άπηνώς άνελόντα κα^ 
μεμαχημένον. 'Αναφύσονται δέ καί c "Ακανθας φησίν, έν τοίς σκηνώμασιν αυτών. » Έρημίας γάρ είς 
τούτο κατηντήκασιν αί πόλεις, ώς ακανθών γενέσθαι μεστάς. Σημείον δέ τούτο γής άβατου και κεχερσω- | 
μένης. 

Quandoigitur bonis aul corporalibus, aulspiriluali- C "Οταν τοίνυν τοίς παρά θεοΰ δοθείσιν άγαθοίς, ή 
busa Deosuppeditalisquispiatn nec recic,nccad ejus σωματικοίς, ή πνευματικοις μή δή χρφτό τις ορθώς, 
gloriam uiitur, facii auiem cilra ullam religionem, 
quibus eum oflenderc et irriiare convincatur, abibit 
in exiiium, erilque pcculium diripienifs Salanai, et 
spinarum doniicilium, immanium scilicel ci cum 
rationc pugnamium cupidiialum, et fruclus milea 
In animo suo non babcbil. Conlingil boc, et quidem 
haereticis anle omnes, qui sermonem impie iu fra-
iribus corrumpcndis, 1 3 1 c l iiifirma eoruin con-
scienlia perculiemla consumunt, quamvis Cbrislus 
pro nobis moriuus sit. 

VERS. 7. Venerunt die$ ulthnis, venerunt dies fri-
bulatioms luce% el affligelur hrael iicul propheta ί/ιια-
nieni, homo qui habet spirilum. 

XGIX. Solebant Israelitae sanclorum propbeianim 
sermones repudiare, quaeque a Deo mandabanttir, 
pro nihilo pulare, quanquam lolies illis mala even-
tura predixisset. Uaque alicubi propbelam Ezechie-
lem sic compellal : c Fili bominis, ecce domus 
Israel exasperans; diccnles dicunl: Visio quam isie 
videi,'in dies mulios, el in lempora longa isie pro-
pbetal. Propierea dic ad eos : Ha?c dicil Adonai Do-
minus : Non prolongabunlur ullra omuia verba mca, 
quaecunque locutus fuero. Quia loquar verbum, ct 

μήτε μήν είς δόξαν αυτού, πράττοι δέ άπερισκέπτως 
τά δι* ών άν προσκρούοι, καί άλίσκοιτο λυπών, κατοι-
χήσεται μέν είς δλεθρον, έσται δέ κλήσις τού διαρπά-
ζοντος Σατανά, καί άκάνθης έναύλισμα, αγρίων 
δηλονότι, καί έκτοπων επ ιθυμ ιών καί καρπούς ήμε
ρους ούχ άν έχοι κατά τδν νούν. Πάθοιεν δ* άν τούτο 
καί πρό γε τών άλλων αιρετικοί, τήν τού λόγου χρεία ν 
δαπανώντες δυσσεβώς είς τδ παραλύειν αδελφούς, 
καί τύπτειν αυτών ασθενούσαν τήν συνείδησιν, καίτοι 
Χριστού παθόντος υπέρ ημών. 

"Ηκασιν αϊ ήμέραι τής έκδικήσεως , ήχασιν 
αϊ ήμέραι τής άνταποδόσεως σ ο υ , καϊ κακωθή-
σεται ΊσραήΛ ώσπερ ό προφήτης ό παρεξεστη-

D κώς, άνθρωπος ό πνευματοφόρος, 
1;θ\ "Εθος ήν τοίς έξ Ισραήλ τούς τών άγιων προ

φητών άποσείεσθαι λόγους, καί ουδέν ήγείσθαι τά 
παρά θεοΰ, καίτοι πολλάκις δτι παθείν αύτοίς συμ
βήσεται τά δεινά περιηγορευκότος· καί γούν ό τών 
δλων θεδς προσπεφώνηκέ που τώ προφήτη Ίεζεχιήλ, 
λέγων ι Υιέ άνθρωπου, ίδού δ οίκος Ισραήλ δ πα-
ραπικραίνων, λέγοντες λέγουσιν* Ή δρασις ήν ούτος 
δρα, είς ημέρας πολλάς, κα\ είς καιρούς μακρούς 
ούτος προφητεύει. Διά τούτο είπδν πρδς αυτούς* Τάδε 
λέγει Άδωναί Κύριος · Ού μή μηκύνωσιν ούκέτι 
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πάντες ol λόγοι μου, ούς αν λαλήσω. "Οχι λαλήσω Α focia.u, dicit Adoiiai Doiniuus · \ ι Tale quiddam ei 
λόγον, και ποιήσω, λέγει 'Αδωναί Κύριος, ι Τοιούτο 
τί φησι κάνθάδε. ι "Ηκασι γάρ, φησ\ν, αί ήμέραι 
τής έκδικήσεως. ι 'Ομοιον ώς εί λέγοι, εγγύς ή δίκη, 
κα\ έπ ' αύταΤς ήδη θύραις ό άγων, γείτων ή συμφορά, 
κα\ έν όφθαλμοις ό πόλεμος. Ένέστηκεν ή τής άντ-
αποδόσεως ήμερα. Κακουμένφ δέ σοι,·φησ\ν,ώ 
Τσραήλ, συγκακωθήσεται πάντως, κα\ έν Γσψ τρόπψ 
μεθέξει τ ή ; δίκης, δ πάς έν σο\ ψευδοπροφήτης, δ 
παρεξεστηκώς άνθρωπος, τουτέστιν, ό ένθους χαί 
μαινόμενος, χαί άπολωλεκώς τάς φρένας, δν σύ νε-
νόμικαςεΤναι πνευματοφόρον. Όμού γάρ τοις άλ
λοις διολώλασι ο? τε Ιερείς τών υψηλών, κα\ οί τών 
είδωλων θεραπευταΐ, κα\ πάντες, όσοι ψευδοεπεΤς 
τε κα\ ψευδομάντεις ήσαν έν τψ Ισραήλ. Επειδή 

bic loquitur : c Yeuerunl dies uliiouis. ι Ac sidicat, 
prope esl ultio, el jam in ipsis foribus discrimen : 
vicina clades, el bellum ante oculo* est. Retribu-
lionis dies adest. Duni lu aulein aflfligeris, lsrael, 
oiiiiiiuo el a?quali paena lecuni affligelur oiuriis 
pseudopropbeia apud le, bomo de statu menlis di -
molns, boc esl, faiiaiicus, el insanus, el qui iuen-
tein perdidit, queni lu pulasii spirilualem. Siimil 
siquidem cum aliis periennttsacerdotes excelsoruin, 
et cullores idolorum, el quoiquol mendaces et falsi 
vates eraul iti Israel. Quia eiiim vaticinaiuri fiirere 
se simulabani, ei quasi Pboebaeo nuraine afflalos 
tingcbani, ideo ei bominem insanum seu mente 
caplum isliusmodt nominavit. 

γάρμαίνεσθαι προσε ποιου ντο τάς μαντείας ποιησόμενοι, και φοιβάν ύπεκρίνοντο, ταύτητοι κα\ άν
θρωπον παρεξεστηκότα τδν τοιούτον ονομάζει. 

Ύχό τού χΛήθονςτων άδιχιών σον έχΛηθύνθη Β Pr(c multiludiue iniquilalum tuarum midliplicata 
μανία σον. ; -

Ρ . Πλήθος άδικ'\ς φησ\ν, οιονεί τήν πολύτροπόν 
τε καί πολυειδή θρησκείαν τού Ισραήλ. ΈνΙ μέν 
λόγψ, πεπλάνηντο, καί πάντες ήσαν είδωλολάτραι. 
Πλήν έμερίζοντο τούς τής πλανήσεως τρόπους, άλ
λοι τε άλλοις προσήγον τάς τελετάς, καί τοις 
προσιούσιν έποιούντο τάς ψευδομαντείας. Οί μέν γάρ 
ταΐς δαμάλεσιν έλάτρευον οί δέ τώ Χαμώς, είδωλω 
Μωάβ' έτεροι δέ τή Άστάρτη. νΗσαν δέ, οί κα\ τψ 
Βάαλ, καί τή στρατιά τού ουρανού. Ταύτητοι θεδς 
έπητιάτο, λέγων διά φωνής Ιερεμίου, δτι ι Κατά 
άριθμδν πόλεων σου, ήσαν θεοί σου, Ιούδα.» Έκαστη 
γάρ πόλις τών παρ* αύτοΤς ίδιον έχειν ώμολόγει 
θεόν. Τούτο αύτδ ι Πλήθος αδικίας · ονομάζει δικαίως. 

e%t tinama lua. 
C. Muhiludinem iniquilalis noniinal quasi mulli-

modani et niulliformem supersiiiionem Israelis. Uno 
verbo, corrupli eranl omnes et idololalra*. Verum-
lainen secundum niodos decepiionis divisi, alii aliis 
sacra faciebant, el se eonvenieniibus falsa prxdica-
bant. Nam quidam vitulos, quidam Cbamos idulum 
Mcab, alii Astarten colebant. Non deeranl ilem qui 
Baal el inilhiam coeli in deorum numero venera-
renlur. idcirco Deus incitsans eos, per Jereniiam 
ail : 1 3 2 4 Sccunduiii ntmterum civiiatum luarum 
erant dii lui , Juda e v . > Unaquaeque enim urbs illo-
rum proprium deum babere se proiilebaiur. Uoc 
ipstim c imilliludinem iniquilatis ι couveiiienicr 

Αδίκημα γάρ αληθώς, καί ύβρις είς θεδν, τδ άπο- C appellal. Vere enim iniquilas esi in Doum, el inju-
φοιτφν μέν αυτού, προσκείσθαι δέ ξύλοις τε καί 
λίθοις, κα\ ι Τοις έργοις τών χειρών αυτού , ι κα
θάπερ γέγραπται. Μανίαν δέ λέγει τήν μαντείαν. 
Ούκούν έπειδήπερ πλήθος αδικίας εύρηται έν σοί, 
φησ\, ταύτητοι καί παρά σοί πεπλήθυνται μανία , 
τουτέστιν, ή ψευδομαντεία, έκαστου κατά τδ είκδς 
τών ψευδομάντεων Ιδιον έχοντος τρόπον, καθ* δν 
έμαντεύετο. "Εκτοπον ούν άρα, κα\ παράνομον, κα\ 
βέβηλον αληθώς, καί ούκ άνικάνως έχον, είς γε τδ 
δύνασθαι λυπεϊν, καί παροτρύναι δεινώς τδν τών 
δλων θεδν, τδ ψευδοεπείαις προσκείσθαι φιλεΐν, τών 
λαλεί ν εΐωθότων c Τά άπδ καρδίας αυτών, ι καθά 
γέγραπται, ι καί ούκ άπδ στόματος Κυρίου, ι Παρα-
φυλακτέον δή ούν Χριστιανοίς τδ πλημμέλημα. Μό-
νοις γάρ άν πρέποι τδ τοιάδε νοσεϊν τοΓς τών αγίων ^ infirmos esse condecel. 
θεραπευταΤς. 

Σχοχδς Έφραΐμ μετά θεού προφήτης, χαγϊς 
σχοΛιά έχϊ χάσας τάς οδούς αυτού. 

ΡΑ'. Σκοπούς όνομάζειν έθος τή θεία Γραφή τούς 
τών λαών προεστηκότας, ύψού τε ηρμένους διά τιμήν, 
οΤς άν κα\ ένορψη τις, εί δή βούλοιτο τδν όρθδν| καί 
άνεπίπληκτον διαζήσαι βίον. Καί γούν έφη που θεδς 
πρδς τδν μακάριον προφήτην Ίεζεχιήλ · ι Υιέ άν
θρωπου, σκοπδν δέοωκά σε τώ οΓκψ Τσραήλ, κα\ 

ria, ab Ulo recedere.el lignis, lapidibus atquc 
< operibus manuum suarum M , > u l scripluin esl, 
colendfc dedilum esse. Insaniam aulem nuncupat 
vaticinaiionem. Quare, quoniam mullitudo iniquiia-
tis in te invenia esl, inquit, idcirco ei apud le roul-
liplicaia esl iusania, id esl, vaticinatio, unoquoque 
falso vate, ut consentaneum csi, suum valicinandi 
modum babente. Absurdum ergo et iniquum esi 
revcra, et quod satis sil ad graviter ofTendeiidum et 
irritaudum Deum universormn, libenler allcnderc 
falsis sermonibus soliiorum loqui « de corde suo, > 
sicut scriplum esl, tel non deore Domini " . i Caven-
dum igiiur GhrisCiauis peccaium. Solos enim san-
clarum rerum culiores ad bujusmodi languere et 

VERS. 8. Scoput Ephraim cum Deo propketa, / a -
queu$ tortuotui tuper omnet vias eju$. 

CI. Solet divina Scriplura scopos nominare prae-
aides el moderaiorea populi, el iu sublimi dignitalum 
gradu collocalos, in qtios inlucatur qui rcclain et 
inculpalani viiam degere velit. Quare alicubi Deus 
ad bealum propbeiam Ezecbielein : c Fili bomiais, 
scopum dedi (e domui Israel, et sermonem audies 
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ex ore. meo, et minaberis eis a me , T . · Usitalura Α άκούση έκ στόματος μου λόγον, κα\ οιαπειλήση αύ-
enim eral Iiis scopis, non soluro iis quos institucreni, 
ad descriptionem ei formam virluiis, una cum legi-
btis suatu ipsorum vitam proponere, sed etiam op-
tima pracepta iradere, el Dei volunlalem probe in -
lerpreiari. Caelernm alii quidem scopis bonis sub-
Jccli, directum iter officii ambulanies salvabaiilur; 
alii pravis el iiuprobis bominibus animorum suorum 
momenta coininiuenies, eeducere et scduci perse-
verabant, menle ab omni opere bono et cognilione 
vera inanes. Propter biijuscemodi tribulee Epbraim, 
eive Israelem el minc casligal. c Factus est enim 
i l l i scopus, inquit, cum Deo propbela.i Quasi dicat, 
cujusque Dei falsi, falsus propbeta. Ul enim supra 
dixi , in mubiplices errores disperlili fuerunt. Elalii 

τοίς παρ* έμου. · Έθος γάρ τοίσδε σκοποις, ουχί 
μόνον τοΤς παιδευομένοις πρδς ύποτύπωσιν αρετής , 
ήτοι πολιτείας συν νόμοις τδν εαυτών προτιθέναι βιον, 
άλλά γάρ κα\ είσηγεϊσθαι τά χρήσιμα, και τδ τ ψ 
θεώ δοκούν διερμηνεύει ορθώς. Άλλ' οί μέν ύπο 
σκοπούς δντες αγαθούς, κατ* ευθύ τού πρέποντος 
ίόντες, έσώζοντο* οί δέ πονηροΤς κα\ φαύλοις άνδράσι 
τής εαυτών διανοίας προσνέμοντες τήν £οπήν, πλα·* 
νώντές τε, κα\ πλανώμενοι διετέλουν, κα< άπάσης 
άγαθουργίας κα\ γνώσεως αληθούς έξψκισμένον 
έχοντες τδν νούν. Ούτω πεπονθότας καταιτιάται κα*ι 
νύν τούς έκ τής φυλής Έφραΐμ, ήτοι τδν Τσραήλ. 
c Γέγονε γάρ αύτψ, φησ\, σκοπδς μετά θεοΰ προ
φήτης, ι "Ομοιον ώς εί λέγοι, καθ' έκαστον τών ψευ-

quidem servieruni Baal, alij Gbamos, sive Beelpbe- Β δωνύμων θεών, κα\ ψευδδμαντις ίδικός. Ώ ς γ ά ρ ήδη 
προείπον, είς πολύτροπον έμερίζοντο πλάνην. Κα\ οί 
μέΛελατρεύκασι τψ Βάαλ* οί δέ τψ Χαμώς, ήγουν τψ-
Βεελφεγώρ. Κα\ έν έκάστψ τεμένει πεπλαστούργητ£ 
τι κα\ χειρόκμητον άγαλμα τε κσΛ βρέτας, καί ©V 
προσεδρεύιυν έκάστψ ψευδοπροφήτης Ιδικός, κα\ διά
φορος παρ' αύτοίς ό τής μαντείας ήν τρόπος. 'Βρεύ-
γοντο δέ τοίς προσερχομένοις τδ δοκούν απλώς ώς, 
χρήσιμόν τε κα\ άναγκαΐον. Ούκούν έπειδήπερ γ έ 
γονε σκοπδς τοί; έξ Έφραΐμ μεθ' έκαστου τών ψευ-' 
δωνύμων θεών, κα\ προφήτης ίδικδς, ταύτητοι λοιπδν 
πρδ; πάν ότιούν τών αίσχίστων ασχέτως άπονενεύ-
κασι. Τούτο γέγονεν αύτώ « κα\ παγ\ς σκολία. ι Ου 
γάρ ήν κατευθύνεσθαι, και ορθώς βαδίζειν δύνασθαί 

gor : 1 3 3 e l >n quolibel fano formatum el manu-
faclum simulacruni aliquod idoluinque cernebatur, 
cui assidebal assiduoque serviebal pseudopropbela 
proprius, eratque apud eos genus valiciuaiidi va-
ritini. Et eruclabanl acccdeniibtis quod volebant, 
sine raiione tanquam cotiducibile ei necessarium. 
Quoniam igilur faclusest scopus tribulibus Epbraim 
cum unoquuque falso deo eiiam propbela proprius, 
idcirco postea ad quidvis turpiSsimmn impolenter 
sedederunl. Hoc illis facttnn est c cl laqueus lor-
tuosus. ι Non eniin polerant dirigi, et recla unqtiam 
incedere in lol dcorum cutium prolapsi, ui cum 
quolibet deo ei propriutn propbclam babereui, et 
iusuper scopiim sibi facereni, qui eos a pieiale erga r ποτε τούς εις τοσαΰτην πολυθείαν ώλισθηκότας, ώ ς 
Deum abducebal, el in foveain perdiliouis pra-cipi-
tabat. Volenies igilur legibus convenienler vivere, 
auscullare debenl non doceulibus simplieiier, nec 
foquetitibtis de corde suo M , sed quibus divina el 
supertia gralia sincerae erga Deum cliaritaiis lcsli-
monium dederii. Hinc el Cbristus : ι Attcndite, 
ii.quit, a falsis propbeiis, qui veniunt ad vos in ve-
Ftimentis oviura, intrinsecus amein sunl iupi rapa-
ces • · . > 

Α crudelibns aulem fcris parum disrrepare non 
falso alUrmamus impiarum hxresum inveniores el 
pairouos, qui ore diducto Israelem devoranf. Quo-
dainmodo enim consumuiil simpltcioruin animas, 

συν έκάστψ θεώ κα\ προφήτην έχειν ίδικόν κα\ 
προσέτι, ποιείσθαι σκοπδν, τδν τής είς θεδν εύσεβείας 
άποκομίζοντα, κα\ τοίς τής άπωλείας ένιέντα βόθροις. 
Προσεκτέον δή ούν τοίς έθέλουσι βιοΰν έννόμο>ς, ούχ\ 
τοίς διδάσκουσιν απλώς, ουδέ τοίς λαλούσι τά άπδ> 
καρδίας αυτών, άλλ'οΤς άν ή θεία κα*ι άνωθεν έπιμαρ-
τυρήση χάρις τής είς θεδν αγάπης τδ γνήσιον. Τοι
γάρτοι καί ό Χριστός· c Προσέχετε, φησίν, άπδ τών 
ψευδοπροφητών, οιτινες έρχονται πρδς ύμάςέν ένδύ-
μασι προβάτων, έσωθεν δέ είσι λύκοι άρπαγες. » 

θηρών γάρ αγρίων ολίγα διενεγκείν φαμεν άλη-
θεύοντες, τούς τών άνοσίων αιρέσεων εύρετάς, καί 
προεστηκότας, τούς κατεσθίοντας τδν Τσραήλ δλψ τ ψ 
στόματι. Δαπανώσι γάρ ώσπερ τάς τών άπλουστέ-

fallaciae dentibus eos comminuentes. Di< aiur itaque ^ ρων ψυχάς, τοίς τής άπατης όδούσι συντρίβοντες. 
Ειρήσθω δή ούν κα\ πρδς η μ ώ ν c Ό θεδς συντρίψει a nobis eiiam : c Deue conieret dentes eoruin iu 

ore ipsorum; molas leonurn confregit Domious. Ad 
nihilum deveniem, ut aqua decurrens. lnlendel ar-
cum suum donec inOrmentur *°. » 

VEBS. 9. Intaniam in domo Dei defixerunt. Cor-
rupli wnt ucundum diei collit. Recordabitur iniqui-
tatis eorum, ulchcelur peccata eorum. 

Cll . Insaniam cl bic niore soiilo falsas praedidio-
iies noininal, domum auly> Doniini Israelem. Di-
cium esl igitar quodam loco per Jeromiain ad Juda?o-
rum Synagogam, velut cx persona Dei ; < Nonne 

τούς οδόντας αυτών έν τψ στόματι αυτών, τάς μύλας 
τών λεόντων συνέθλασεν δ Κύριος. Έξουδενωθήσον-
ται ώς ύδωρ διαπορευόμενον. Έντενεί τδ τόξον αυτού, 
Ιως ού ασθενήσωσιν. > 

Marlar ir οϊκφ Κυρίου χατέχηζαν. ΈφΟάρχ^ 
σαν κατά ημέρας του βουνού. Μνησθύσεται 
αδικίας αυτών, έκδικήσει αμαρτίας αυτών. 

ΡΒ'. Μανίαν κάνθάδε συνήθως φησ\ τήν ψευδομαν-
τείαν. Κυρίου δέ οίκον ονομάζει τδν Ισραήλ. Κα*ι 
γούν είρηταί που διά φωνής Τερεμίου πρδς τήν των 
Τουδαίων Συναγωγήν, ώς έκ προσώπου τοΰ θεου · 
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« Ούχ ώς οίκον με έ κάλε σας, και πατέρα, καί άρχ- Α u l domum me vocasti, el palrem, el tlucem virgi-
ηγδν τής παρθενίας σου; ι Καταπλήττεται δή ούν 
τής Αποπληξίας τδ μέγεθος, καί τών άτοπων εγχειρη
μάτων τήν ύπερβολήν. Έληλάκασι γάρ πρδς τούτο 
λοιπδν άνοσιότητος, φησίν, ώς μα ν ί αν έν οΓκφ Κυ
ρίου καταπήξαι, τουτέστι, ψευδομαντείαν, καί τά 
τοίς θείοις νδμοις άπηγορευμένα πλημμελείν. Ευ δέ 
δή και τδ ι κατέπηξαν ι φησί. Ού γάρ πέπαυται 
τολμηθέν είσάπαξ, άλλ1 οιονεί πέπηγε καί ένεβοθρεύθη 
λοιπδν τής δυσσεβείας τδ χρήμα· ού γάρ κατέληξε 
ψευδομάντεις έχων καί ψευδοπροφήτας δ Ισραήλ. 
Επε ιδή δέ τά τοιάδε τετολμήκασιν, είκότως ών 
έδρασαν έξαιτούμενοι δίκας, c Εφθάρησαν κατά 
τάς ημέρας τού βουνού. Μεμνήσεται γάρ τής αδικίας 
αυτών» κα\ έκδικήσει πάσας τάς αμαρτίας αυτών, ι 

nilatis luae **? ι Magnitudiue igiiur amenlix el ne-
fandarum molitionum exsuperanlia obslupescit. 
Progressi sunt enim jam, inquil, eo impieiatis, u l 
insaniara in doino Dei deflxerint, hoc csi, falsum 
valicinium divinaruraque legum violationem. Apte 
aulein et illqd diclum, c deQxerunl. > 1 3 4 N o n 

euim desiil audacter palraluro semel, sed quodam-
modo fixa esl ei in scrobeni impacla impieias; 
quia D O I I cessavit falsos vates et pseudopropbetaa 
babere Israel. Quia vero in hanc audaciam erupe-
runl, merito factorum poenas exacli, c corrnpii sunt 
secuudum dies collis. Recordabiiur enim iniqnilali» 
ipsorum, el ulciscelur omnia peccala eorum. ι Quid-
nam auiein si l , c corrupli sunl secundum dies col-

Καί τί δή τούτο έστι τδ, ι Εφθάρησαν κατά τάς β lis, ι age, paucis etiggeramus. Sciiptura esl quid-
ή μέρα ς τού βουνού, ι φέρε, διά βραχέων ύπομνήσω-
μεν. Γέγραπται τι τοιούτον έν τή βίβλφ τών Κριτών, 
έπιτομάδην δέ άπασαν, ώς ένι, ποιήσομαι τήν άφήγη-
σιν, και μακροτέραν ούσαν συστελώ. « Έ ν ταίς 
ήμέραις έκείναις, φησίν, ούκ ήν βασιλεύς έν Ισραήλ, 
άνηρτδ εύθέςέν δφθαλμοίς αυτού έποίει. Καί έγενήθη 
νεανίας έκ Βηθλεέμ, δήμου Ιούδα, καί αύτδςΑευΐτης, 
καί ούτος παρψκει έκ:ί. Καί έπορεύθη δ άνήρ άπδ 
Βηθλεέμ τής πόλεως Τούδα, παροικήσαι έν ψ άν 
εύρ-Q τόπψ. Καί ήλθεν Εω; δρους Έφραΐμ, και έως 
οίκου Μιχαίου, τού ποιήσαι δδδν αυτού. Καί είπεν 
αύτψ Μιχαίας · Πόθεν έρχη ; Καί είπε πρδς αύτδν 
Αευΐτης" Έγώ είμι άπδ Βηθλεέμ Ιούδα, καί έγώ 
πορεύομαι κατοικήσαι έν ψ άν εύρω τόπψ. Καί είπεν 

piam bujusiuodi in libro Judicum; lolam narraiio-
nem quain potero brevissinie perstringam, el lon-
giorem in pauca conferam. c In diebus illis, inquii, 
non erat rex in Israel, et quisque quod reclum erat 
in oculis suis, faciebat. Ει fuii juveuis in Belhle-
bem, iribus Juda, et ipse Leviies, el bic habiiabat 
ibi . El abiit vir ille a Beihlebem civilate Juda ba-
bilare in loco quein invenissel, ei veuil usqtie ad 
nioniem Epbraim, el usque ad dormim Mitbae, m 
faceret iler suum. Et dlxit ei Micba : Unde venis? 
Ει respoudil Lcviies : Ego *um de Belblebem Juda, 
el ego vado babilare in loco quem invenero. El dixil 
ei Micba : SeJe inecum, el eslo mibi in patrem, **l 
in sacerdotcm, et ego dabo libi decem argenieoe iu 

αύτώ Μιχαίας * Κάθου μετ' έμού, καί γίνου μοι είς C diem, et slflaro veeliuin, et qtiai ad vicUini tnum 
πατέρα καί είς ιερέα- καί έγώ δώσω σοι δέκα άργυ-
ρίους είς ήμέραν, καί στολήν ιματίων, καί τά πρδς 
ζωήν σου. Καί έπορεύθη δ Λευίτης, καί ήρξατο 
πάροικε ιν παρά τψ άνδρί. Καί έγενήθη δ νεανίας 
παρ* αύτψ ώς είς άπδ υιών αυτού. Καί έπλήρωσε 
Μιχαίας τήν χείρα τού Λευΐτου, καί έγενήθη αύτψ 
είς ίερέα, καί έγένετο έν οίκψ Μιχαίου. ι Είδωλολά
τρης μέν ούν δ Μιχαίας, κατεμισθούτό γε μήν τδν 
έξ αίματος τούΛευΐ, καί θεραπευτήν έποίει γλυπτού, 
καί ταίς τών ειδώλων άνετέθει χρείαις. Καί τί μετά 
τούτο γενέσθαι συμβέβηκεν; Έ φ η πάλιν ώδί τδ 
Γράμμα τδ Ιερόν < Καίέν ταίς ήμέραις έκείναις ή 
φυλή Δάν έζήτει αυτή κληρονομίαν τού κατοικήσαι, 

perlinenl. El abiil Levites, et incepil babitare apod 
virum. El fuit adolescens apud illuni, ut unus de 0* 
liis ejus. El implevit Micba nianum Levitae, el fuit 
ei in sacerdoiem, el fuil in domo Micbae 6 t . ι Idolo-
lalra igilur fuit Micbas, mercede nibilominus de 
sanguine Levi propagaium conduxil, el cuhorom 
fecit sculplilis, idulorumque usibus eura dcdicavil. 
Quid poslea? Narral rursum Scripiura sacra in hunc 
Diodum : «Et in diebus iHislribus Dau quacrebal sibi 
possessionem ad babitandum, quoniam non cecidit 
il l i usque ad diem illuin in medio iribuum h rad 
possessio. Deinde quinque delectis ul precedereni 
persuaseruni, el explorareni terrani, quam poseiul 

δτι ούκ ένέπεσεν αυτή έως τής ημέρας εκείνης έν Π occupare, ei in sorlem euam converiere. l l l i veiie-
ρέσψ φυλών Ισραήλ κληρονομίαι Είτα πέντε τινάς 
έπιλεξάμενοι, προβαδίζειν εαυτών άναπείθουσι, καί 
κατερευνήσαι τήν γήν ήν άν δύναιντο λαβείν, καί 
οίκεΐον ποιεΐσθαι κλήρον. Οί δέ άφίκοντο, φησίν, έως 
δρους Έφραΐμ, έως οίκου Μιχαίου, καί ηύλίσθησαν 
εκεί, καί τδν Λευΐτην έπιγινώσκουσιν, ώς ομογενή , 
διά τοι τδ γλώττη χρή σθαι τή κατ' αυτής· Έβραίοις 
γάρ ούσιν, ώς Εβραίος έλάλει. Έρόμενοι δέ τήν 
αίτίαν, καί άναμαθόντες, δπως έκ φυλής δντα Αευΐ 
κατεμισθούτό μέν δ Μιχαίας, ίερουργδνδέ τών εαυ
τού κεχειροτόνηκε σεβασμάτων, συναλγήσαι δέον, 
ώς αίχμαλώτφ, καί τ^πατημένψ, κα\ άλητεύοντι, 

runl usque ad moniem Epbraim, in domum Micba?, 
ei requieverunl ibi, et Leviinin ut cognatum agnove-
runi, quod eorum lingua ulerelur. Hebrseis enim ut 
Hebraeus loqiiebaiur. Perconiali igitur causam, et 
cognito quomodo ex iribu Levinatus, a Micba con-
duclus essel, el ab eo sacriOcus idolorum ejus in -
slilutus, CUID miserari til capiivuin, et deceplum, 
ei erronenvjJeberent, 1 3 5 confesiim ih eosdem 
decepiionis laqueos iuciderunt, et eum cx idolis 
scisciiaium sibi rcfcrre posiularunt, si eis ex aeu-
tenlia coeptum esset proccssarum, ut oblioercnt, 
inquam, regiooem, quam exploraium TenieUanU Ule 

f l Jer. ίιι, 4. M Judic. xvn, 6-13. 
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quod lubebat, tanquam a Deo rchponsum referebal. Α συγκατώλισθον ευθύς είς τούς τής άπατης βρόχους 9 

Consideraia igiiur lerra, legaii renunliaruni iis, a 
quibus missi erant, bonaro et pinguem esse, nec ci-
tra sudorem posse redigi in poieslaieni. His sermo-
nibus audilis, iribules Dan, sexcenti numero, ar-
maii ascenderuni. Venerunl autem et ipsi in a?des 
Micbae. Et responderunt, inquit, i 11 i quinque v i r i 
qui abierant consideralum terram Laisa, el dixeruni 
fralribus suis : Scilote quod in domo islaesl Epbod, 
el Tberapbim, el sculptile, et conflatile. Ει nunc 
scitoie quid facielis.iEpbod igilur sonal liberalio, 
Tberapbim remi$$ioy aul $anan$ iptot. Idolum enim 
falsam opinionem habebal, quasi sanare quosdam 
possel. Graci enim bujusmodi de qtiibusdam scul-
plilibus comminiscuntur.tlloc cum didicissetit t r i -

καί άγορεύειν αύτδν ήξίουν, επερωτώντα τδ εΓδωλον 
εί κατά γνώμην αύτοίς έκβήσεται τδ εγχείρημα, τδ 
κρατήσαι, φημί, τής χώρας, ήν άφίκοντο κατ -
αθρήσοντες. Ό δέ τδ δοκούν λελάληκεν ώς παρά θεού. 
Κατασκεψάμενοι δέ τήν γήν οί απεσταλμένοι, τοίς 
πεπομφόσιν άπήγγελλον, ώς αγαθή κα\ πίων, και ού 
συν ίδρώτι ληπτή. Επειδή δέ τών τοιούτων έπύΟοντο 
λόγων, οί άπδ φυλής τού Δάν, εξακόσιοι τδν άριθμδν, 
έν δπλοις δντες άνέβαινον. Άφίκοντο δέ καί αυτοί, 
μέχρις οΓκου Μιχαίου. Κα\ άπεκρίθησαν, φησίν, οί 
πέντε άνδρες, οί πορευθέντες κατασκέψασθαι τήν 
γήν Λαίσά, κα\ είπον πρδς τούς αδελφούς αυτών. 
Έγνωτε, δτι έστιν έν τώ οίκω τούτω Έφώδ, καί 
θεραφίμ, καί γλυπτδν, καί χωνευτόν. Κα\ νύν γνώτε 

bules Dan, lollunl sculplile, et Levilam ut Micba Β τί ποιήσετε. ιΤδ μέν ού ν Έφώδ ερμηνεύεται λΰτρω-
derelicio sequaiur peruioveni. Congressi auiem, ei 
vicioria poitti, et regione occupaia, urbem aedifi-
cant vocabulo Dan, priini parenlis sui nomeu ei de-
cernentes : eranl enim, ut dixi, de tribu el san-
guine Dan. Cullocalo aulem ibi el idolo, sacrilica-
banl cidein, el cum terra deum quoquepossidebant: 
tanla fuil ipsorum vecordia " .> Hanc ob causam 
postea iralus esi Deus, el aequissime, m indigne ba-
bilus. Cum aulem omne nomen Israelis loco inimi-
corum infcnsissimorumque bostium iribules Dan 
ducere, et adiniss» in Deum impieiaiis ralionem 
eos posccre oporleret, eiiam fortasse iis assensi 
SIIII I , el laudandos ceneuerunl, u l qui nibil plane 
deiiquissenl. Jam vero qux bujtis ignavia? slipendia 

Ciqy θεραφίμ δέ πάλιν, άνεσις ή Ιώμετοςαϋζονς. 
ΕΓδωλον γάρ ήν υπόληψη έχον έφ' έαυτψ ψευδή, τού 
θεραπεύειν δύνασθαί τινας. Περιπλάττουσι γάρ Ε λ 
λήνων παίδες έσθ' δτε ταίς τοιαύταις δόξαις τά χειρο
ποίητα.! Τούτο μεμαθηκότες οί άπδ Δάν, άναλαμβά-
νουσι τδ γλυπτδν, άναπείθουσι δέ καί τδν έξ αίμα
τος τού Αευί κατακολουθήσαί σφισιν, άποφοιτώντα 
Μιχαίου. Παραταξάμενοι δέ, καί νενικηκότες, καί 
ύπδ χείρα λαβόντες τήν γήν, άνεδείμαντο πόλιν, ήν 
έπωνόμασαν Δάν, τδ τού προπάτορος γράφοντες 
αυτή· φυλής γάρ ήσαν καί αίματος τής άπδ Δάν, 
ώς έφην. Ίδρυσάμενοι δέ καί τδ εΓδωλον έν αυτή , 
θυσίας προσήγον, καί όμού τή γή καί θεδν έκτήσαντο· 
πρδς τούτο αύτοΐς αβουλίας κατεκομίσθη τδ φρόνημα. 

icccperinl, age comu.emoremus. Nullo adbuc rege u Ταύτητοι θεδς ήγανάκτει λοιπδν, καί μάλα είκότως, 
ώς υβρισμένος. Είτα δέον πάντας τούς έξ Τσραήλ, 
εχθρούς ήγείσθαι κα\ πολεμιωτάτους τούς άπδ Δάν, 
καί τής είς θεδν δυσσεβείας έξαιτήσαι λόγους, τάχα 
που καί συνηνέχθησαν, καί έπαινείν ήξίουν, ώς κατ' 
ουδέν δλως ήμαρτηκότας, καί ποία γέγονεν αύτοίς 
τής είς τούτο (δαθυμίας τά όψών.α, φέρε λέγωμεν 
εφεξής. 'Αβασιλεύτου μεμενηκότος τού Τσραήλ, 
άνήρ τις Λευίτης, παροικών έν μηροίς δρους Έφραΐμ, 
σύνοικον έποιήσατό τινα τών έκ Βηθλεέμ. Επειδή 
δέ γύναιον άπέδρα πρδς τδν πατέρα, ειπετο μέν 6 
Αευΐτης. 'Αναπείθει δέ αύθις ύπονοστήσαι συν αύτψ, 
καί οίκοι γενέσθαι λοιπόν. Ού δή γεγονότος, κατά μέ-
σην ίών τήν δδδν, δμού τώ γυναίψ κατέλυσε ν έν 

Israelis, vir quidam Lcviles, babitans in latere 
monlis Epbraiin, uxorem Beihieemitidcm duxii. 
Quae cum fugisscl ad patrem suum, secutus eair, 
maritus, persuasii, ut secum redire ac de caeiero 
cobabilare vellel. Quo faclo, in medio ilinere cum 
ca in Gabaa oppidum, quod inlerpreianlur collem, 
diverlil. Gabaae, sive collis incolae eranl Benjamita*. 
1 3 6 1 , s a P u J senein quemdam diversaniibus, no-
c(e media venienles nonnulli civea Benjamita3, ho-
mines improbi, u l scripltim est, Levita ei aliis 
abuli ad libidinem voluerunt. Vix (andem re scele-
slissima precibus condonata, corripiunt uxorem 
ejus, niulierculamque per lolam nociem impura l i -
bidine vexatam mori cogunt. Vir corpus exariime ρ Γαβαά, ή διερμηνεύεται βουνός. Ίβκουν δέ τήν 
ίιι partes concisum, per iribus lsraeliticas distri-
buit, Benjamiiarumque et in hospiies faciuus, el 
effrenatam lasciviam, ct Sodoinilici flagilii imitalio-
nem manifestal Ex eo indignaius tolus hrael 
congregaiur, et copias conlra Benjainilas Gabaain, 
peu ad collem educit. Tanta<t autem sirages edide-
runl, ut quamvis populosa essel admodum, vix per-
pauci incolumes in soliiudinem fuga se eripereru. 
Ex omni ilem Israel bellicosi vir i ingenli numero 
interierunt. A l eniin non pertuisissei Deus fsraeliias 
couserere manus, nisi sculplilc ex domo Michae 
aublatum qut erant de Iribu Dan coluissont, ei aliac 

Γαβαά, ήτοι τδν βουνδν οί έκ φυλής Βενιαμίν. Επειδή 
δέ παρά τινα κατηυλίζετο πρεσβύτη, κατά μέσην 
τήν νύκτα έλθόντες τών έκ φυλής Βενιαμίν, άνδρες 
παράνομοι, καθά γέγραπται, καταβιάζεσθαι πρδς 
άσέλγειαν τόν τε Λευίτην, καί αύτδν, καί έτερους 
ήθελον. Δυσωπηθέντες δέ μόλις τής άτοπίας τήν 
ύπερβολήν, τήν τού Αευΐτου συλλαμβάνουσι παλ
λακίδα. Καί δή καί άπεκτόνασι, δι* δλης τής νυκτδς 
είς τδ γύναιον άσελγαίνοντες. Ό δέ διελών είς μέλη 
τδ σώμα διένειμε τοίς έκ φυλής Τσραήλ, καταφανή 
καθιστάς τών έκ φυλής Βενιαμίν τήν τε είς τούς 
ξένους άμαρτίαν, καί τδ άχάλινον είς άσέλγειαν καί 

·• Judic. xvni, e v Judic. xix, passim. 
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ότι τά Σοδομιτών μεμίμηνται πλημμελήματα. Έν- Α tribus ϊ«1 iiiique dissimtilanles quievissciit. Simile 
τεϋθεν αγανάκτησα; συναγήγερται πάς Ισραήλ, κα\ 
χατεστρατεύοντο τής φυλής Βενιαμίν έν Γάβαάν, του
τέστιν, έν τψ βουνψ· ούτω τε αυτήν άνηρήκασι, 
καίτοι πολυανδροΰσαν λίαν, ώς ολίγους κομιδή περι-
σωθέντας, μόλις άναφυγεϊν είς τήν έρημον. Διολώλασι 
δέκαί έκ παντδς Ισραήλ τών μαχίμων ούκ εύαρίθμη-
τοι. Άλλ' ούκ άν ήφίει θιδς άλλήλοις συμπλέκεσθαι 
τούς έξ Ισραήλ, εί μή τδ έξ οίκου Μιχαίου γλυπτδν 

quid eiiam proptcr vitulos aureos Deo exacerbaio 
cvcnit. Conflixerunt enim duae iribus Juda cum de-
cem Epbraim ; el perinde ut temporibits collis, mil-
lia mulia occubucrunl, el ira Bei insiigante cum v i -
clis ipsi viciores dali suni exilio · · . Gesia sunl bac 
super Judam regnante Ainasia, super Israel Joa, 
qui ila subegil Ilierosolymair., ul parlem muri cn-
biloruiii quadriugenlorura diruerel · · . 

ol μέν άπδ Δάν τετιμήκασι, κατηρέμησαν δέ παραλόγως οί έκ τών έτερων φυλών. Τοιούτον τι γέγονε 
καί έπί ταίς δαμάλεσι ταϊς χρυσαίς λελυπημένου θεού. Συνεπλάκησαν γάρ άλλήλαις αί τε τοΰ Ιούδα 
φυλαί δύο, καί αί δέκα τοΰ Έφραΐμ. Καί 'ώς έν ταίς ήμέραις τοΰ βουνού μυρίοι μέν όσοι πεπτώκασι, 
συνωλοθρεύοντο δέ τοις νικώσιν οί ηττημένοι, θείας είς τοΰτο καλούσης οργής. ΙΙέπρακται δέ ταύτα 
'Αμασίου μέν βασιλεύοντος έπί τδν Τούδαν, τού γε μήν Τωάς έπί τδν Τσραήλ, δς είλεν ούτω τά Τερο
σόλυμα, ώς καί καθελείν τοΰ τείχους μέρος είς πήχεις τετρακοσίας. 

ΏςσταφυΛιχν kr έρήμφ εΰρον τότ ΊσραήΛ, β VEBS. 40. Sicut uvam in deterto inveni Urael,el 
χαϊ ώς σύκον έτ συκή πρώϊμον έϊδοτ πατέρας sicul ficum in pcu lempettivam vidi patres eorum. 
αυτών. Αύτοϊ εΙσήΛΘον πρδς τδν Βεελφεγώρ, χαϊ 
άπιχΛΛοτριώΟιχσαν είς αίσχύνην. Καϊ έγένοντο οί 
ήγαπη^ίέτοι ώς οί έ€δεΛυγμένοι. 

Ρ Γ \ "Οτι μή μάτην αύτοίς τδ καταφθαρήναι συμ-
ύέβηκεν, άλλ' έν δίκη, λοιπδν πειράται δίδασκε ιν. 
Έγώ μέν γ ά ρ , φησί, έπελεξάμην αυτούς, ώς έν 
έρήμψ σταφυλήν εύρων, καί ώς σύκον πέπειρον άπδ 
συκής άρπάσας· έξήγαγον γάρ τής Αίγυπτίων χώ
ρας, είδωλολατρούσης όλης, καί πεπλανημένης, καί 
πολλήν νοσούσης τήν έρημίαν παντδς αγαθού. Τί ούν 
οί άπόλεκτοι, οί διά τής έμής ήρπαγμένοι χειρός; 
Προσκέκλινται τψ Βεελφεγώρ, έξήλθον οίκειότητος 
τής πρός με είς αίσχύνην, τοΰτό έστι τδ, < 'Απηλ-

Jpsi ingreai sunt ad Beelpliegor, el abalienati sunl 
in confusionem. Εί [acti tunl dilecti sicut abomina-
bilet. 

GIII. Nou lemere, sed jure perniciem illis illalam 
esse conalur modo ostendere. Ego enim, inquil, 
elegi eos ut in soliiudine uvaro inventam, el ut fi-
cum maluram ab arbore decerplain : eduxi enim ex 
jEgyplo, quam lotam idololairia, et error, et nia-
gna omiiis boni penuria obsidebant. Quid igilur 
elecli, quid manu niea erepii? Declinaveruni ad 
Bcelpbegor, ab amicilia mea deaciveruni in coufu-
sionem; boc eniin est, quod ail : c Abalienati sunt 
ίιι confusioneni. > 1 3 7 Confusionem aulem vocal 

λοτριώθησαν είς αίσχύνην* > αίσχύνην δέ ονομάζει ^ Beelphcgor: eral eniin idolum forma omnium tur-
τού Βεελφεγώρ· ήν γάρ έν άκαλλεστάτψ σχήματι pissima el aspeclu iiihoneslum. 
τών άλλων μάλιστα, και άσεμνον ίδείν. 

Ούκούν, άγαπώντες μέν τδ είναι μετά θεού, καί 
τιμώντες ώς καλέσαντα, καί έπιλεξάμενον, καί ώσπερ 
έξ έρημου καί άκανθοτόκου γής άρπάσαντα τής έν 
κώδε τ ψ κόσμψ καταστάσεως, ώς σταφυλήν τε καί 
σύκον ήγαπηκότα πρώΐμον, διασο'ισωμεν ap,όαγή τήν 
πρδς αύτδν ένωσιν, δηλον δέ δτι τήν πνευματικήν. 
ΕΙ δέ δή γένοιτο τις άπόνευσις είς τδ άκαλλές, καί 
είς τδ λυπούν αύτδν, ουδέν έτι διοίσομεν τών εθνών. 
ΈσόμεΟα γάρ οί ήγαπημένοι ώς οί έβδελυγμένοι, οί 
καί ευλόγως μεμίσηνται. « Δικαιοσύνη γάρ, φησί, 
δικαίου ού μή έξέληται α υ τ ό ν έν η άν ήμερα 
άμάρτη, άποθανείται. > Καί σφόδρα σοφώς ό μακά
ριος γράφει Παύλος · ι "Ωστε δ δοκών έστάναι, βλε-
πέτω μή πέση, ι 

"Εφραΐμ ώς δρνεον έζεπετάσθη. 
ΡΛ\"Οσα τών δρνέο>ν μή έστι τίθασσάτε καί κατ

οικίδια, συλληφθέντα φυλάττεται, καί κατατέρπει 
τούς έχοντας. Εί δέ δή γένοιτο τις τοΰ διαδράναι και
ρός, ανυπερθέτως αποφοιτά, καί οξεία φέρεται πτή-
σει πρδς τδ αύτοίς σύνηθες ενδιαίτημα. Ούκούν 
τε θηρευτό μέν τρόπον τινά διά Μωσέως όρνέου δικην 
δ Τσραήλ, καί προσκεκόμιστο τώ θεψ, καί ήν έν 
καλψ τής ευημερίας νόμψ παιδαγωγού μένος, καί 
φροντίδος απολαύων, καί φειδούς τής άνωθεν. 'Απ-

Quare cupienlcs esse cum Deo, eumque venoran-
les, ut qui nos vocavii, et elegit, el lanquam ex so-
liiudiue et lerra spinas generanie cripuil, ex siatu 
videlicet mundi hujus, atque ut uvam et flcum teni-
pcstivam adamavil, conjunclionem ciun ipso indis-
solubilem, spirilualem, inquam, retineamua. Quod 
si ad indecora quacdam eique odiosa deflexerimus, 
nibii a gentibus differemus. Erimue enim nos dilecii 
eo loco quo exsecrali, quos aequum esi odisse. < Ju-
slilia enim jus l i , inquit, non liberabit eum; in die 
qua pcccaveril, morielur" . ι Ει p«rsapicnter scri* 

iy b i l bealus Paulus : c liaque qui se exislimal slare, 
videat ne cadat · · . j 

VERS. 11. Ephraim quati avis exiensa ett. 
CIY. Quaccunqne aves oon cicures el domcsiicae, 

ubi capt33 fuerinl, cusiodiunlur, et dominos suos 
dcleclaui. Sin quae opporluniias volandi incidertt, 
citra morain celerrime ad consuelum sibi viuc genus 
avolanl. liaque captua esl quodammodo a ifoysc 
volucris insiar Israel, et obialus Deo, et bene ac 
beale babebat, disciplina legis docefactus, ei cum 
cura indulgenliaque Iraclaius desuper. Sed rursum 
wbi prius erat avolavit, tanlum non manu aucupis 

u Judic. xx, passiui. β · IV Reg. xiv, 13. *7 Ezech. xxxm, 12. ·· J Cor. x, 12. 
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sui elapsus. Poleris el alio sensu quod dictum esl Α ^πτη πάλιν, έφ' δπερ ήν έν άρχαίς, μονονουχί τήν 
accipere. Mulue aves climatis aui hieraem non fe-
rentes, aliena peiuni, et sine magisiro quid sibi ex-
pediat noverunl, prout Condiiori placuit. Simili 
modo e( Epbraini bellicarum calamiiaiuo. melu per-
cussus, in i£gyplum avoiaviu 

VERS. 12. Glorice eorum ex partubus, el doloribus, 
et conceptibus. Quare etiamsi nutrierint filios suos, 
sine filiit erunt ex hominibui, quia et vce eis al. 

CY. Aufugiens ad ifigypiios a patriis sedibus Is-
rael, Deum regni illius lutelarem auxilium orabai. 
Num qtiasi Deus esset imbecillus, eosque servare 
non possei? Neuliqtiam. Est eniin valenlissima Di-
viniias, et bellum ab Assyriis imminens reprimere 
facile poieral. Gontigit auiem ba3c perpeii Ephraiui, 
sive Israelem, quia relicto Dco ealvalorc, et in ipso 
ac solo gloriandi 1 3 8 perseveraniia, ut re jam ve-
teri alque obsolela, posibabita, exisiimabant per se 
liosiibus formidabiles fore, nec ab iis subactum i r i , 
cum in taniam frequeniiam essent aucti, abunda-
rentque liberorum mullitudine infinita. Pariebant 
enim mulieres eorum secundum promissionem et 
benediclionem, Moyse iia vaticinato : « LNon erii in-
fecunda, nec stcrilis in iiliis Israel*9. > Sed mire 
fatuum eral propter muhiludinem corponiin coniem-
nere Dei auxilium. Cogiiandum illis poiius, ai sape-
rent, cum ipso, et per ipsum ι persequi posse unum r

 εΧΡΤ1ν» ο τ ι σ υ ν α υ τ 

mille, ei duos fugaturos decem millia 7 · . ι Placenl ε * ς λ ι λ £ ο υ « » δ ; ° δ * 

τοΰ λαβόντος χείρα διεκφυγών. "Η κα\ καθ* έτερον 
τρόπον συ νήσεις τδ είρημένον. Πολλά τών όρνέων 
τους έπιχωρίους χειμώνας ού φέροντα, πρδς ετέρας 
μεθίστανται χώρας, άδιδάκτως έχοντα τήν τού συμ
φέροντος γνώσιν, κατά τδ δοκούν τφ πεποιηκότι. 
Άλλ' έν Γσψ τρόπψ καί ό Έφραΐμ τάς έκ πολέμου 
δεδιώς συμφοράς άπεπτη πρδς Αίγυπτίους. 

ΑΙ δόξαι αυτών έκ τόκων, καϊ ώδίνων, χαϊ 
σνΑΛήψεων. Αιότι καϊ έάν έκτρέψωσι τά τέκνα 
αϊτών, άτεκνωθήσονται έξ ανθρώπων, διότι καϊ 
ούαί αϋτοΊς έστι. 

ΡΕ*. Άπέδρα πρδς Αίγυπτίους τήν ένεγκοΰσαν 
άφείς ό Ισραήλ, έπαμΰναι τέ οί παρεκάλει τδν θεδν 
τής χώρας ήγούμενον. ΤΑρ% ώς άτονούντος θεοΰ, καί 

Β σώζειν αυτούς ούχ ο ί ο υ τε ; Ούμενουν. Παναλκές γάρ 
τδ θείον, καί ούκ άνικάνως έχον, τδν τών Άσσυρίων 
άποσοβήσαι πόλεμον. Συμβέβηκε δέ τά τοιάδε παθείν 
τούς έξ Έφραΐμ, ήτοι τδν Ισραήλ, δτι θεδν αφέντες 
τδν σώζοντα, καί τδ έπ ' αύτψ δή καί μόνψ μεγάλα 
φρονείν διατελώντες (1) ώς έωλον, ώοντο κατά σφάς 
δεινοί, καί'άνάλωτόι γενήσεσΟαι τοις εχθροί;, διά τοι 
τδ είς πληθύν έκτετάσΟαι πολλήν, καί άναρίθμητον 
έχειν τήν πολυπαίδίαν. Έτικτον μέν γάρ αί παρ* 
αύτοίς γυναίκες κατ' έπαγγελίαν, καί έν ευλογίας 
τάξει, Μωσέως προειρηκότος, ι Ούκ έσται άγονος, 
ουδέ στείρα έν υίοίς Ισραήλ. · Άλλ* ήν εύηθες κο
μιδή, δ'.ά πληθύν σωμάτων άφειδήσαι βοηθείας τής 
παρά θεού. Έννοήσαι δέ μάλλον ορθά φρςνοΟντας 
έχρήν, οτι συν αύτψ τε καί δι* αυτού < Διώξεται μέν 

μετακινήσουσι μυριάδας. » Ά π ο -
itaque sibi, et jaclanl 6e, inquil, non in Deo polissi-
mitm; sed gloriae sibi ducuni parius, ei concepiiones, 
ct dolores parltiriemium feniinarum guarum. Sciant 
igilur, eiiamsi genuerint filios, etiamsi laborarint 
enuliienies liberoe, fore ul poeniltidine capianlur, 
cnm se fruslra viderinl laborasse. Filiorum enim 
orbiiatein omnimodis plorabunl, et gladius Babylo-
nicus ad genus ipeorura facile delendum sufliciet. 
c Qtiia et v» illis est. ι Quasi dicai, Deo in illos vae 
vibrante, quis illis kelitiam suppeditabit? Si enim 
c clauserii contra bominem, quis aperiel 7 1 ? ι ut 
scriptum exstat. 

GYl. Caro mea ex eis. 
Minanle Deo aique eliam dicente de Epbraim, £> 

give de omni Israel, radicilus periturum, et deplo-
ralurum orbitaiem, laboraturumque fruslra in edu-
calione liberorum, seipsnm propheta ab ultione sub-
ducit, cl imniunilatein ab ira sic precaiur : c Garo 
mea ex eis. ι Intellige ι ex eis, ι procul ab eis. Ex-
Ira illo3, inquil, enim, el quam longissime ego sim, 
et omne genus meum. Interduni cnim buic voci 
c caro, ι generia quoqne subjecta esi nolio. Sic 
enim et iltud Panli, u l recie dictum accipiemus, cmn 
fcribii : « Quandfn ego quidem sum genlium apo-

σεμνύνονται τοίνυν, φη^ίν, ούκ έπί θεώ μάλλον, ποι
ούνται δέ δόξαν τόκους, καί συλλήψεις, καί ώδίνας 
τών παρ* αύτοΐς γυναικών. "Ιστωσαν δή ούν, δτι κάν 
εί τέκοιεν υ Ιούς, κάν εί κάμοιεν Ικτρέφοντες τέκνα» 
μεταγνώσονται πονοΰντες εική. θρηνήσουσι γάρ 
πάντη τε καί πάντως τήν άπαιδίαν. Αρκέσει δέ ξί
φος αύτοίς τδ Βαβυλώνιον είς τδ δαπανήσαι £αοίως 
πάν δσον αυτών γένος, ι Διότι καί ούαί αύτοίς έστιν. » 
"Ομοιον ώς εί λέγοι, θεού αύτοίς έπι^ιπτούντος τδ 
ούαί, τίς επιδώσει τήν εύ Ου μίαν; Έάν γάρ ι Κλειστή 
κατά άνθρωπου, τίς ανοίξει; ι κατά τδ γεγραμ-
μένον. 

Σαρξ μον έξ αυτών. 
PCp- Άπειλούντυς θεοΰ, καί δή καί φάσκοντος 

περί τού Έφραΐμ, ήτοι παντδς τού Ισραήλ, ώς καί 
όλό^ιζος άπολείται, καί θρηνήσει τήν άπαιδίαν, καί 
πονήσει μάτην έπί ταίς τών τέκνων άνατροφαίς, 
έαυτδν δ προφήτης ύπεξάγει τής δίκης, έξω τε γ ε 
νέσθαι τής οργής προσεύχεται, λέγων · ι Σαρξ μου 
έξ αυτών, ι Τδ δέ < έξ αυτών ι συνήσεις, άντί τού 
μακράν άπ* αυτών. Έ ξ ω γάρ αυτών καί άποτάτω, 
φησίν, αυτής τε γενοίμην έγώ, καί τδ έμδν άπαν 
γένος. Δήλοι γάρ έσθ' δτε κα\ τδ γένος « ή σάρξ. » 
Έκδεξόμεθα γάρ ούτω καί διά τής τού Παύλου φωνής 

" Exod. xxi i i , 26. 7 0 Deut. xxxn, 50. 7 1 Isa. xxu, 22. 

(i) Ίν< διαπερώντε·,·. 
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ορθώς είρημένον. Γέγραφε γαρ ώδί· ι Έφ ' δσον μεν 
ουν έγώ είμι εθνών απόστολος, τήν δκχκονίαν μου 
δοξάζω, εί ιζως παραζηλώσω μου τήν σάρκα, καί 
σώσω τινάς έξ αυτών, ι Έθος δέ τοις άγίοις προφή
ταις, δταν ϊδωσι πολλάκις δεινά καί δυσφόρητα τά 
τίνων εγκλήματα, λοιπδν τά καθ* εαυτούς τής εκεί
νων βδελυρίας άλλοτριούν. Καί γούν ό προφήτης Ι ε 
ρεμίας πλείστοις δσοις αίτιάμασιν έμπεπτωκότας 
τούς Ιουδαίους, καί θεψ προσκεκρουκότας δρών, 
c Κύριε, φησί, παντοκράτωρ, ούκ έκάθισα έν συνεδρίψ 
αυτών παιζόντων, άλλ' ηύλαβούμην άπδ προσώπου 
χειρός σου · καταμόνος έκαθήμην, δτι πικρίας έν-
επλήσθην. > Δεί δή ούν άρα θαυμάσαι τδν μακάριον 
Παύλον, δταν ήμίν έπιστέλλη* ι Σαυτδν άγνδν τήρει, 
καί μή κοινωνεί άμαρτίαις άλλοτρίαις. » Είποι δ* άν 
είκότως πάς άσεβης περί τών προσκρουόντων τψ 
έξ αυτών. > 

Έφραΐμ δντρόχον εϊδον, είςΰήραν χαρέστησε 
τά τέκνα αυτού, τού έξαγαγεϊν είς άχοκέντησιν 
τά τέκνα αύτον. 

ΡΖ' . Ταλανίζει καί νύν δ προφήτης τδν Έφράίμ, 
ήτοι τδν Ισραήλ, αυτόν τε γενέσθαι παραίτιον έαυτψ 
φησι καί τής άπα ιδίας, καί τής ανήκεστου συμφοράς. 
'Ος γάρ τεθέαμαι καί έκ τών σών λόγων, ώ Δέσποτα, 
φησί, καί άπό γε τών πραγμάτο>ν αυτών, αύτδς δ 
Έφραΐμ είς θήραν, καί άποκέντησιν τά εαυτού πα ρ
έστη σε τέκνα. Καί ούκ άν έτερους αίτιψτο λοιπδν, 
ούδ* άν τής θείας καταβοήσειεν οργής, εί τά εικότα 
φρονείν έλοιτο. Αίτιάσεται δέ μάλλον τήν εαυτού δυσ-
βουλίαν καί άπόστασιν. Επειδή γάρ λελύπηκεν ού 
μετρίως τδν έπαμύνοντά τε καί σώζοντα θεδν, μο-
νονουχί καί ιδία χειρί παραδέδωκεν εκών τή τών 
εθνών άγριότητι τδ ίδιον σπέρμα, καί παρέστησεν 
είς άπαγωγήν καί αίχμαλωσίαν. Τούτο γάρ έστι τδ 
c είς θήραν, ι καί μήν καί c είς άποκέντησιν, ι δ 
έστι σφαγήν. Τούς μέν γάρ άνείλον οί Βαβυλώνιοι τών 
Ισραήλ · τούς δέ απεκόμισαν είς τήν εαυτών. 

"Οταν τοίνυν πλημμελώμεν ημείς, εαυτούς μάλλον 
αίτιασόμεΟα φρονούντες ορθώς, καί ουχί τήν θείαν 
όργήν. Καταπεφρονήκαμεν γάρ τού πρέποντος, καί 
ράθυμοι γεγενήμεθα περί τδ άνδάνον τψ θεψ. Κολά-
ζεσθαι δέ ανάγκη τδν ύβριστήν, καί έξήνιον, καί 
μονονουχί λέγοντα τψ πάντων Δεσπότη·· Άπόσταάπ* 
έμού, οδούς σου είδε να ι ού βούλομαι. ι 

Αός αύτοΤς Κύριε. ΤΙ δώσεις αύτοις; δος αύ
τοίς μήτραν άτεκνονσαν καϊ μαστούς ξηρούς. 

ΡΗ'. Εί δή μέλλοιεν, φησίν, ούκ είδέναι θεδν οί 
Ισραήλ, άποφέρεσθαι δέ μάλλον πρδς ανωφελή 
καί άνόητον ελπίδα, οίεσθαί τε οτι περιέσονται τών 
έχθρων, διά πλήθος τέκνων, καί δτι πολύ παρ' αύτοϊς 
τδμάχιμον γένος, ταύτης τε ένεκα τής αίτίας ούκ άν* 
αγκαίον τδ παρά τής σής έπικουρείσθαι χειρδς, μηδέ 
τικτέτωσαν δλως αί παρ* αύτοίς γυναίκες. Τούτο γάρ ή 
άτεκνούσα μήτρα.Κάν εί τέκοιεν δέ, μή άνατρεφέτω-
σαν, τουτέστι, δαπανάσθωσαν πρδ ώρας, καί πρίνείς 
ήβην έλθείν πιπτέτω τδ γένος, Περιτεμνομένης γάρ 
ούτω της ένούσης αύτοίς εντεύθεν υπεροψίας, καί λοιπδν 

OSEAM PROPHETAM. 23* 
Α slolus, roinisleriuai meum bonorificabo, si quo modo 

ad aeinulandum provocem carnem meam, el salvos 
faciam aliquos ex illis T > . > Mos porro est sanciis 
prophctis, si saepe gravia cl iulolcranda quorum-
dam scelera viderint, de caelero se ab illoruni im-
puriiale et nequiiia sejungere. Quare Jcremias Ju-
dxos in plurima delicla prolapsos, et Deum kesisse 
rernens, c Domine omnipolens, ι ait, c non sedi in con-
cilio ludentium, sed limui a facie manus luae; seorsuin 
1 3 9 sedebam, quia amariludine replelus eramT*. · 
Admirandus esl ilaque beatus Paulus, quando nobis 
ita mandal: c Te ipsum castuni cusiodi, et ne com-
munices peccalis alienis 7 4 . > Omnis aulem impius 
de offendenlibus Deum, el mox puniendis jure dixe-
rit : c Caro mea ex eis. · 

θεψ, καί δσον ούδέπω κολασθησομένων, « Σαρξ μου 

β VERS. 13. Ephram, ticut vidi, tn eapiionem pras-
buit filios tuos, ut educerel ad punctionem pliot $uo$. 

CVH. Deflel etiam nunc Ephraim, sive Israel pro-
phela, el ipsum sibi causam atlulisse praedicat ei or-
bitalis Qliorum, el calamilaiis gravissim». Ut enim 
vidi cx sennonibus luis, Domine, inquii, el ex rebus 
ipsis, ipse Epbraim, et capiendos ei trucidandos fi-
lios suos praebuit, nec alios deinceps criminari po-
lerii, nec divinae irae reclamaverii; sed si ex aequo 
ei juslo rem aestimare voluerit, suam potius insi-
picntiam et aposiasiam axcusabit. Postquam enim 
opiiulamem ei servantem Deum non mediocriter 
offendit, tantum non etiam manu sua seraen suum 
sxvitia? geniium volens coniradidil, et fn captiviia-

C tem abducendum exbibuit. Hoc enim vult, c in ca-
ptionem, ι quin et c ad punctionem,» id est,ad j u -
gulalionem. Alios quippe de Israelitis occiderunt 
Babylonii, alios secum abslraxerunt. 

Cum igiiur peccaverimus, si non desipimus, nos-
metipsos poiius, uon iram Dei damnabimus. Con-
leiupsimus enins oificium, et in Dei volunlaie ex-
sequenda segnes fuimus. Coniemplor autem, et 
coniumax, et pjopemoduin Deo dicens : c Recede a 
me, vias tuas scire nolo " , ι puniendus est. 

VERS. 14. Da ets, Domine. Quid dabii eis? da eis 
vuham sine filiis et ubera arentia. 

CVllI . Si non scienl Dominum Israelita?, abripien-
lurque magis spe inulili et insipienti, exislimabunl-
que se hostibus propier muliiludiiiem filiorum supe-
riores fore, ei se mililaribus viris abundare, el banc 
ob causaro manus luae auxiliis non egere, omnino 
ne pariant mulieres illorum, hoc enim esl, c vulva 
sine liberis. > Quod si pepcrerint, ne alant, boc est, 
absumantur anle lempus, et pritisquam annos pu-
bertalis atiingat, occidal genus. Sic enim amputala 
qua binc lumescunl superbia, 1 4 0 e l sublala dein-
ceps spe in copia belio idooeorum reposita, ad loara 

T t Rom. x i , 13,14. T* Jcr. xv, Π . " I T i m . v , 22. " Job sxi , M . 
P A T R O L . C R . L X X I . 8 
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indulgeniiam confugienl, e( le Salvalorcm liberato-
remqtie vimlicabunl. Haec porro nunc eiiam ex amore 
Dei loquiiar, ti simul Domini stri gtoriara, cl Israe-
litarum coaciam conversionem quaerit si ullro, et 
cum bon» voluntaiis fruclu converli tioliut. 

Vulva aotem sierilis, el ubera areniia spiritualiler 
eiiam qiradrabunl in malos operarios, el quemvis 
errantem, el a recla via recle iiigredi solitos aver-
lentem (in fide, inqnain), el in viis suis direcie pro-
cedenles. Nibil cnim ingenio ipsis parienie, nisi 
sermonem fnlsum, tiisi tbeorema spuriuro, nec edu-
caverinl in scduetione filios suos, sccundum doclri-
nam dico; et arida liabenies ubera Ecclesia? mali-
guaiiiium, deceplorum matres fieri ncqueant. 

VERS. 1 5 . Omnes nequitue eorum in Galgat, quia 
ibi odi eo$, propter malitiat adinvenlionum eorum. Ε 
domo mea ejiciam eos, non addam diligere eo$. 

CIX. Incipil rursum universorum Deus enume-
rare crimina, ei meminil Galgal. Urbis nomen esl, 
iti qua vebcmenler imprimis, el infandum in modum 
superstiliosi staluarum cultus vigebanl. Habetautem 
quod dicil banc senteuliam. Flagiliosi non uno in 
genere Israelilae fuerunl. Ac videre licet, quam in-
signiler improbi fuerint si Galgal cogiies. Ibi omnem 
eorum vidi ncquiliam, ibi odi eos. Non quidem pro-
pler locum, esset enim id imprudentiae; sed poiius 
in eo perpctraia ante oculos consiituens. Ai i igitur, 
«Etpellam eos domo.mea, ι et arcebo ab alrio meo, 
et familiaritale niea excludam. Gum auiem oderim 
illos juste, instabo de caBtero, nec mutabor amplius, 
ul velim eos ttnquam diligere (antis sceler&us alli-
gatos. Occurrei aliquis, opinor : Quomodo igilur ex 
Assyria reduxil cos, atit quoniodo e captivilate libe-
ravil ? An non milior faclus, el indulgentia, et cba-
riiaic eos digualus esl? Non negaverim el ego isluc 
iia esse. Misericordiam enira ex benignitaie conse-
culi siint, hoc in confesso est. Sed bi de quibus sermo 
est, abierunt in captivitaiem, el longo post lempore 
in pcena viiani finierunl. Et qucmadmodum cum pro-
misissel per Moysen in iUgypio Israelilis, educturum se 
omnesin lerram,qnani jurassetpatribuseorum, 1 4 1 
quidam tamen iiapii scse rebelles prabaerunt, quo-
rum etiam corpora in soliludine ceciderunt, et lerra 
ipsorum filiis potius sorie distribula est; sic eiiam 
bic inlelliges. Moriui suni enim de quibus loquimur; 
reversi sunl atitem quidam aliquando in Judaeani 
Cyro landem dcmiltenle, ubi annum in peregrina 
idfure scptuagesimum comptevisseiii7*. 

Ejicienlur autem e domo D i i , vel poiius ejecli 
sunl, eliam qui contra Cbrislmn iudigna, et quae 
vorbis exprimi satis non possunt, impia facinora 

άνηρημένης τής έπί τψ πλήθει τών μαχόμενων ελπίδος, 
τήν σήν ύποδραμούνται φειδώ, καί σε Σωτήρα καΛ 
λυτρωτήν επιγράφονται. Έ κ φώοθεΐας δέ τά τοιάδε 
καί νυν δ προφήτης φησίν. Έ ν ταυτψ δέ ζητεί καί 
του ίδίου Δεσπότου τήν δόξαν, καί των έξ αίματος 
Ισραήλ, τήν ώς έξ ανάγκης έπιστροφήν, εί μή προ
αιρέσεως αγαθής έχουσι τδ χρήμα καρπό ν. 

Άτεκνοΰσα δέ μήτρα, καί μαστοί ξηροί, πρέ -
ποιεν άν νοητώς καί τοίς τών φαύλων έργάταις, καί 
παντ\ πλανώντι, κα\ άποφέροντι τής ευθείας όδοδ 
τούς δρθοποδείν είωθότας, έν πίστει δή, λέγω, καί 
κατευθύνοντας έν ταίς δδοίς αυτών. Ουδέν γάρ αύτοίς 
τικτούσης τής διανοίας, ού λόγον ψευδή, ού θεώρημα 
νόθον, ©ύδ' άν έκθρέψειαν έν πλάνη τά ίδια τέκνα, 
τά κατά μάθησιν λέγω, καί ξηρούς έχουσαι τούς μα
στούς αί τών πονηρευομένων Έκκλησίαι, ούκ άν 
γένοιντο μητέρες τών ήπατημένων. 

Πάσαι αϊ χαχίαι αυτών έν ΓαΛγάΛ, δτι έκεϊ 
έμίσησα αυτούς, διά τάς κακίας τών επιτηδευ
μάτων. Έκ τού οίκον μ&ν έκδαΧώ αυτούς, ού μ$ 
προσθήσω άγαπήσαι αυτούς. 

Ρ θ \ "Αρχεται πάλιν δ τών δλων θεδς άπαριθμεί-
σίαι τά εγκλήματα, καί διαμέμνηται τής Γαλγάλ. 
Πόλις δέ αύτη, καθ* ήν δτι μάλιστα δεινώς καί έκ-
τόπως έθρησκεύετο τά χειρόκμητα. "Έστι δέ δ φησι 
τοιούτον τι πάλιν. Βδελυροί μέν γάρ κατά πολλούς 
τρόπους οί έξ Ισραήλ. "Ιδοι δ' άν τις τής ένούσης 
αύτοίς φαυλότητος τήν ύπερβολήν, έννενοηκώς τήν 
Γαλγάλ . Εκε ί πάσαν αυτών τεθέαμαι τήν κακίαν, 
εκεί μεμίσηκα αυτούς. Ού διά γε τδν τόπον, εύηθες 
γάρ, καθεστηκώς δέ μάλλον τά έν αύτψ γεγονότα. 
Τοιγάρτοι, φησίν, έξοικιώ μέν αυτούς, καί αυλής 
αποσοβήσω τής έμής, καί οίκειότητος έκβαλώ. Με-
μισηκώς δέ δικαίως, ένστήσομαί τε λοιπδν, καί ούχ 
άν μεταθοίμην έΐι πρδς τδ αγαπάν έλέσθαι ποτέ 
τούς τά τοιάδε πεπλημμεληκότας. Άλλ', οίμαι, τ ί ς 
έρεϊ · Ηώς, ούν άνεκόμισεν είς τήν Τουδαίαν έκ της 
Άσσυρίων αυτούς, ή πώς άνηκε τής αιχμαλωσίας; 

Τ Αρ' ουχί μετατεθεί μένος είς ήμερότητα, καί φει-
δούς, καί αγάπης άξιώσας αυτούς; ΝαΙ φαίην άν 
αληθή καί αυτός τδν λόγον. Ήλέηνται γάρ έξ ήμε-
ρότητος, ομολογουμένως. Άλλ' οίγε καθ* ών δ λόγος 
άπώχοντο μέν είς αίχμαλωσίαν, τεθνήκασι δέ τβ 
δ £ χ ί1> χρόνου μαχρού διίππεύσαντος. Καί ώσπερ 
έπηγγέλλετο μέν διά Μωσέως χατά τήν ΑΓγυπτον 
τοίς Ισραήλ, είσάξειν απαντάς είς τήν γήν, ήν ώμοσε 
τοίς πατράσιν αυτών, ούκ ήσέβησαν δέ άπειθήσαντές 
τίνες, ών καί τά κώλα έπεσον έν τή έρήμψ, κατ-
εκληροδοτήθη δέ μάλλον ή γή τοις έξ αυτών γεγονό-
σιν · ούτω κάνθάδε νοήσεις. Τετελευτήκασι μέν γάρ 
d! καθ* ών δ λόγος, ύπενόστησαν δέ κατά καιρούς οί 
έξ αυτών είς τήν *Ιουδαίαν,Κύρου μόλις άνέντος, οτε 
τδ έβδομηκοστδν Ιτο; αύτοίί, πεπλήρωτο, διατρίβουσιν 
αλλοδαπή. 

'Εκβληθήσονται δέ τού οίκου τού θεού, μάλλον δέ 
καί έκβέβληνται, καί οί κατά Χριστού τολμήσαντες 
τά δεινά, καί πέρα λόγου παντδς δυσσεβήματα, καί 

1 Esdr. ι, pass i i» . 
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οί π:κράν καί παλίμφημον έπ ' αύτώ τήν γλώτταν 
άνέντες, ύπομενούσι δέ καί άμεταθέτως τήν οργή ν. 
Ού γάρ είς ένα τών προφητών, άλλ* είς αύτδν πε-
παροινηκότες, άλίακονται τδν τών προφητών Δεσπό
τη ν. Σεσιγημένων δή ούν τών έτερων πλημμελημά
των, ά δεδράκασι κατά σφάς αυτούς, πάσαν άν τις 
αυτών τήν κακίαν ίδοι καί τήν τής φαυλότητος 
υπερβολή ν, καί ώς έν γε δή μόνο ι ς τοίς κατά Χριστού 
γεγονόσιν. 

Πάντες οί άρχοντες αυτών άχειθούντες. Έχό· 
νεσεν Έφραΐμ τάς ρίζας αύτου, έζηράνϋη, χαρ-
χόν ούχ έτι μήένέγχη. Αιότι χαϊ έάν γεννήσωσιν, 
άχοκτετώ τά έχιθνμήματα χοιΛίας αυτών. Άχ-
ώσεταιαύτονς ό θεός, δτι ούχ είσήχονσαν αύτον, 
χαϊ έσονται χΧαντ\ται έν τοις έθνεσιν. 

ΡΙ ' . Ούδένα χρηστδν, ήγουν εύπειΟή καί εύήνιον 
έν αύτοίς ηύρήσθαί φησιν, ού μικρδν, ού μέγαν, ούχ 
ήγούμενον, ού τδν ύπδ χείρα καί ύπεζευγμένον. 
Ταύτητοι καί δείν άπολέσΟαι παντελώς, φίζης ώσπερ 
αυτής έκβεβοθρευμένον διίσχυρίζεται, έν ίσφ τε γε-
γονέναι λοιπδν τοίς άναινομένοις καί πεπληγόσι τών 
ξύλων. "Α καί μόνης δείται τομής, άναφανδδν ώσπερ 
δμολογούντα τήν άκαρπίαν. "Οτι,δέ τοίς άκάρποις 
ξύλοις καί άποκείρεσΟαι πρέπει, καί αύτδς έδιδαξεν 
ό Σωτήρ, τήν καρπδν ούκ έχουσαν συκήν ώς έν εΓδει 
τής Τουδαίων Συναγωγής έκκόπτεσθαι έπιτάττων. 
c Τνα τί γάρ, φησί, κα\ τήν γήν καταργεί; ι "Ακαρ
πος hh ούν ευρεθείς δ Τσραήλ, φησίν, έκκόπτοιτο άν 
είκότως· ού γάρ εκδώσει καρπόν. Άλλά κάν είς 
τούτο γένοιτο, φησίν, άπολώ τά έξ αυτών γεννώμενα. 
Καί τούτο έστι, c Τά έπιθυμήματα τής κοιλίας αυ
τών. > Άναγκαίον δέ οίμαι κάκείνο περιαθρείν, τι 
τδ χρήμα τού λόγου. Διά τί γάρ φησιν, δτι ι Πάντες 
οί άρχοντες αυτών άπειθούντες; > Τί γάρ δλως 
έδείτο της τών αρχόντων υποταγής; Άναφοράν ούν δ 
λόγος έχει πρδς ίστορίαν τινά τών αρχαιοτέρων. Καί 
τίς δή αύτη πάλιν έρώ. Μεμοσχοποίηκε κατά τήν 
έρημον δ Ισραήλ, απόντος Μωσέως, άναπεφοίτηκε 
γάρ έν τψ βρει Σιν$, τδν νόμον ύποδεξόμενος. Είτα 
κατελθών, λελύπηται σφόδρα πρδς τδ πλημμέλημα, 
συνέτριψε τδν μόσχον, άγανακτούντα θεδν έδυσώπει 
τρόπον τινάτή ιδία γνησιότητι καί αρετή. Προσέπιπτε 
γάρ, καί έξελιπάρει λέγων * ι Εί μέν αφής αύτοίς 
τήν άμαρτίαν, άφες· εί δέ μή, έξάλειψον κάμε έκ 
τής βίβλου ταύτης, ής έγραψας. ι Κατένευσε δέ τψ 
προφήτη θεδς ίήν εις απαντάς ήμερότητα, καί δή 
καί έφασκεν"Ιλεως αύτοίς είμι, κατά τδ (δήμά σου. 
Ό ρ Ι ς δσον ώνησε τδν Τσραήλ ή τού προεστηκότος 
φιλοθεΐα, καί εΓς υπέρ πάντων άρκέσας εις τδ άνα-

. πείσαι θεδν, δΓ ύποταγήν τε, καί εύπείθειαν; Αιτιά
ται τ3ΐνυν είκότως, ώς όλοτρόπως έκκεκλικότα τδν 
Ισραήλ. Είτα μή έχοντα τινα τών παρ* αύτοίς ηγου
μένων, τδν έπιτιμώντα τοίς πταίουσι, τδν άφιστάντα 
της πλάνης , ήγουν τή ιδία λαμπρότητι τ$ κατά 
τρόπον καί- άρετήν άποστήσαι δυνάμενον τήν όργήν, 
θεού παραι»τ^?^χένου. Καθάπερ άμέλει καί έν και-

OSEAM PROPHETAM. 238 
Α ausi stinl, qui amaratn et delracloriam linguam w 

ipsum exscruerunl, subibunlque iram immulabi-
lem. Non enim iu propbelarum aliquem, sedv in 
ipsum propbetarum Dominum debaccbali inveniun-
tur. Sileniio ighur praeteritis quaecumquc seorsum 
praoterea amieerunt, omncm eorum nequiiiam, et 
praviiatis magniludinero quodammodo in solis cou-
tra Cbristum susceptis facinoribne vidcre poseis. 

VERS. 1 6 , 1 7 . Omnes principes eorum inobedienles. 
Doluil Ephraim radices «uai, exaruit, fructum nequa-
quam uttra feret. Quiati genuerint, interficiam deside-
ria uteri eorum. Repellet eos Dem, quia non nudte-
runt eum, et erunt vagi tn gentibm. 

u CX. Neroinem bonuro, eive prompte obedientem, 
et facitem inier eos repertam ait, non parvum , 
non magnom, non principera, non clienlem,et eub-
ditum. Quocirca ei omnino, velut radicltus effossoe 
perii*se confirmat, et jam similee esee lignis are-
faciis ei pcrcussis, quibus sola reaectione opue est, 
ulpote sterililatem swam palam ostenlantibus. Li« 
gnis autem infruciuosis amputationem convenire, 
ipse quoque Salvator docuit, ficulneam fructu ca-
rentem, et Judaeorum Synagogap adumbranlem 
exscindi jubens. Inquit en im 7 T , c Ut quid eliam ler-
ram occupai?i Infrucluosus itaque inventus Isracf, 
inquii, merito exscindatur. Noo enim dabit fru-
cium. Quod si eiiam dederint, inquit, ex Ipsis pro-

^ gnata perdam. Et haec sunl c desideria uleri eo-
rum . i Exisiimo eiiam considerandum, quid iila 
verba conliiieant. Cur enim dic i t : c Oranes prtn-
cipes corum inobedicntes ?»Quid enim omnium 
principum obedientia optia erat? Speciat oraiio 
bisloriam quamdain velerem, quain exponam. Ab-
sente Moyse, Israel in soliludiue 1 4 2 vilulumfecU. 
Ascenderat quippe in montem Sina legem acce-
pturus T 8 . Qui ubt descendit, eo scelere majoretn 
in niodum conlristalus, viiulum comminuit, Detiro-
que indignaniem sua virlute et germaniiate quo-
dammodo ad ignoecendum compulit. Procidens 
enim, supplex rogavit, bis verbis : c Si quidem di-
mittis illis peccaturo, dimitte ; sin aulem, delc et 
me de libro hoc quem scripsisli. · Annuit propbeias 

D Deus, ut ignosceret omnibus; quinetiam dixit , 
propilius sum illis secundum verbum luum. Gernis 
quantum moderatoris erga Deura aroor Isracli 
profuerit, et quomodo unus ad Deuin flectendum 
propler subjectionem et obedienuam pro omtiibus 
suffecerit. Accusat igitur uon injuria lsraeiein , 
ut qui penitus a recto ilinere declinaveril , e l prin 
cipem de suis nulltim omnino Itabeal, qui peccan-
les corripiai, qui ab errore avocet, aul cerle qui 
morum ac vinulis suae splendore Deo exorato, 
iram ejus amoliri possil, qucmadmodum et lein-
poribus Moysis (actum lcgimus. Quamobreui eiiam 

·' Luc. xm, 10 . 7 8 Exod. xxiv, 12. 
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ι repcllenlur, inqu i l , ct erunl vagi in genli- Α ροΐς γέγονε τοις κατά Μωσέα. 

240 

Τοιγάρτοι χα\ εξ-

bus. ι 

Hoc illis cvcnil el (unc qnidem ad Assyrios de-
portalis, et nunc nibilominus propier debaccbaiio-
nes cornm in Cbrisltim exoeis : ubique cniin ex-
sules ei exlranei, nec civitaicm babenics in inundo 
manenl, qui sunl de lsrael. c Dispergam eniin cos 
in omncm vcnlum " , i dixi l per sanclos propbe-
tas Deus. Si ergo amiciiia cum Dco nobis curae 
est ; si ejus rationem ducinius, subjiciamus ci 
ccrvicem, oi pia cum obcdienlia ad Cbrislum acce-
damus dicenicm : c Venile ad mc, omnes qui la-
boratis, et onerali esiis, ci cgo reficiam vos. Tol-
litc jugum meum super v o s 8 0 . i Sic etiiui ei fructi-

ωσθήσονται, φησ\, κα\ έσονται πλανήται έν τοίς 
έΟνεσι. 

ΊΌΰτο συνέβη παθειν αύτοίς, και τότε μέν άποκο-
μισθεΐσιν είς 'Ασσυρίους, καί νυν δέ ουδέν ήττον 
έπί ταίς είς Χρςστδν παροινίαις κατεστυγημένοις. 
Ανέστιοι γάρ καί έπηλύται πανταχή, καί πόλιν ούκ 
έχοντες οι έξ Ισραήλ διατελούσιν έν κόσμω. ι Λι-
κμιώ γάρ αυτούς είς πάντα άνεμον, ι διά προφητών 
αγίων έφασκε θεδς. Εί τοίνυν έπί τής πρδς θεδν οί-
κειότητος φροντίς ήμίν καί λόγος, ύποφέρωμεν αύτώ 
τδν αυχένα, καί προσίωμεν ώς έξ αγαθής εύπειΟείας 
λέγοντι τώ Χριστώ· « Δεύτε πρδς μέ, πάντες οί 
κοπιώντες, καί πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω 
υμάς. "Αρατε τόν ζυγόν μου έφ' υμάς. ι Έσόμεθα 

feri ei a percussu immunes erimus; nec radix Β γ α ρ ούτως έγκαρποί τε καί άπλήγες, ούκ άναινο-
«osira exarescet; tiec fruclus ίιι nibilum recidei; 
baud a Deo longissinie vagabimur; et prope ip-
sum, el apud ipsixn eriimis, el civitatem supernam 
in coelis habcbimus, primogcnUorum mairein, san-
cioruaa allricem ooelesiiumque spiriluum purum ha-
biiaculum. 

TOMUS Q U I N T U S . 
CAP. X . 

YERS. 1, 2. Vinea frondosa hrael. Fructus ejm 
abundans, secundum multitudinem [ructuum iuorum 
mulliplicavil oliaria. Juxta bona terrce suce cectifi-
cavk simulacra, diviserunt corda sua, nunc disper-
ibunl. lpse suffodiet altaria eornm,affiigentur simu- Q 
focra eorum. 

1 4 3 CX'' Poslquam dix i t , Epbraim doluisse 
radiccs suas, el infrucluosum fore, simiicmque mu-
mis scdibus alio pcnilus commigranliutn, Assyrio-
mm saeviiia deleiis eonnn felibus, nunc eiiam uti-
liler osiendil, ^usHis Olitn fuerit, perquaui frucluo-
sus videlicet, quando vilam legibus respoudeiucm 
sxpienter viycbat. Qualis vinea quaipiam pulchra 
cl beue conveslila palmilibus, anie oculos finiiimo-
mro populorum in admiralione erat non immerilo, 
ct deipsa alicubi bealus David in libro Psalmorum ad 
miiversorum Deum a i l : ι Vincam de iEgyplo irans-
lulisti, ejecisti gentes, el planlasli eam. Dux ilinc-
ris fuisli in conspeciu ejus. Extendit palmiies suos D 

uequc ad marc, ct usque ad flnmina propagines 
suas 8 1 . » Naia esl enim,« in cornu , et in loco 
pingui*',» joxla vocem propbelav. Vcrumlaiucn 
non uvam, sed spinas polius produxil. Nain in niul-
litudine bonorum sibi donatorum vetut sociani, c i 
conira Dcum colluclairicem iniquiialem exbibuil. 
Muhiplicavii enim aharia, el acdificavit simulacra : 
quantumquc supernis allluebat diviiiis, (am prom-
pla fuit ad contaminalionem, quia dxmones adoravii 
ci aras cxcilavit, ei in seductionem muliiplicis 
idololalriae cor suuni quodammodo divisit. Verum 
ista non durabuni, inquit. Quinain? c Ipse enim 

μένης ήμΤν τής £ίζης, ού καρπού πίπτοντος είς 
μηδέν, ού πλανήται, καί άποτάτω θεού, άλλ' εγγύς 
τε αυτού καί συν αύτψ καί πόλιν έχοντες τήν άνω, 
καί έν ούρανοΤς, τήν τών πρωτοτόκων μητέρα, τήν 
τών αγίων τροφδν, τών άνω πνευμάτων τδ καθαρδν 
ενδιαίτημα. 

ΤΟΜΟΣ ΠΕΜΠΤΟΣ. 
ΚΕΦΑΑ. Ρ. 

"ΑμπεΛος εύχΛηματονσα ΊσραήΛ. Ό καρπός 
αυτής ευθυνών, κατά τό χΛήΟος τών καρπών αύ -
τοΰ έπΛήϋυνε τά θυσιαστιφια. Κατά τά αγαθά 
τής γής αύτοΐ φκοόόμησε στήΛας, kμέρισαν 
καρδίας αυτών, νυν άφανισθήσονται. Αυτός κα
τασκάψει τά θυσιαστήρια αυτών, ταΛαιπωρήσον-
σιν αϊ στήΛαι αυτών. 

ΡΙΑ'. Ήλγημένον τάς ρίζας είπών τδν Έφραίμ, 
έσεσθαι δέ κα\ άκαρπον, και έν Γσω τοις μετοικούσιν 
όλως, τής Άσσυρίων άγριότητος δαπανώσης τά γεν
νώμενα, δείκνυσιν άναγκαίως κα\ οΤος ήν πάλαι, κα\ 
δτι γέγονεν εύκαρπος, δτε τής έν νόμω ζωής μετ-
έποιειτο σοφώς. Οία γάρ τις άμπελος καλή, κα\ εύ-
κληματούσα τοις τών εθνών περιοίκοις δρώμενος, 
είκότως κατεθαυμάζετο. Κα\ περί αυτής πού φησιν 
δ μακάριος Δαβ\δ έν βίβλψ Ψαλμών, πρδς τδν τών 
δλων Σωτήρα θεόν * ι "Αμπελον έξ Αίγύπτου μετ-
ήρας, έξέβαλες έθνη, κα\ κατεφύτευσας αυτήν. 'Οδο-
ποίησας έμπροσθεν αυτής. Έξέτεινε τά κλήματα 
αυτής Ιως θαλάσσης, κα\ έως ποταμών τάς παρα
φυάδας αυτής, ι Πέφυκε μέν γάρ, ι Έν κέρατι, κα\ 
έν τόπψ πίονι, ι κατά τήν τοΰ προφήτου φωνήν. 
Πλήν ού τέτοκε σταφυλήν, ήνεγκε δέ μάλλον άκαν
θας. Τψ γάρ πλήθει τών δοθέντων αγαθών αυτή σύν-
δρομον ώσπερ τινά κα\ ίσοπαλή τήν άδικίαν έπεδε( -
ξατο* δήλον δέ δτι τήν κατά θεού. Έπλήθυνε γάρ 
θυσιαστήρια, κα\ ψκοδόμησε στήλας* κα\ δσον 
έπλούτεt τοις άνωθεν άγαθοις, τοσούτον ήν πρόθυμος 
είς βεβήλωσιν, διά τού προσκυνείν τοΓς δαίμοσι, καί 
βωμούς έγείρειν, κα\ είς τήν πολύθεον πλάνην τήν 
ίδίαν ώσπερ καταμερίζειν καρδίαν. Άλλ' ούτω ταύτα, 
φησ\ν, ούκ έσται. Πόθεν; ι Κατασκάψει γάρ αύτδς 

*· Zacb. ιι, 6. 1 0 MaUh. ιΐ, 28. 3 1 Psal. L X X I X , 9. 10 scqq. ·« Isa. ν. 
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τά θυσιαστήρια αυτών, ι καί ταλαίπωρησουσιν αί 
στήλχι αυτών, συνθραυόμεναι δηλονότι καί κατα-
σπώμεναι. Τδδέ, αύτδς, άνοίσεις έμφρόνως είς τδν 
τών δλων κατεξουσιάζοντα θεδν, ήγουν, είς τδ του 
Βαβυλωνίου πρόσωπον, ώς ήδη πλειστάκις προδεδει-
γμένου. Συμβέβηκε γάρ ταίς έν Σαμαρεία πόλεσι 
καί αυτούς συγκαταπίμπρασθαι τούς ναούς, καί 
διαρπάζεσθαι τά γλυπτά. Χρή τοίνυν ημάς, έφ1 οΤς 
άν έχοιμεν παρά θεοΰ χαίροντας άνάπτειν τά χαρι
στήρια, καί μή τ φ πλάτει τής εύθηνίας ένολισθή-
σαντας, άποφέρεσθαί ποι πρδς τδ άπάδον αύτψ * ζη 
τείν δέ μάλλον καί άποπεραίνειν έπείγεσθαι, καί 
μάλα προΟύμως, τά είς άρετήν αύχήματα, μή μερι-
ζομένους πρδς τά έν κόσμω πάθη, καί υποφέροντας 
τδν αυχένα τ φ Σατανά. Καί γάρ έστιν αληθές, δπερ 
Ιφη Χριστός· ι Ουδείς δύναται δυσί κυρίοις δου-
λεύειν. ι Εί δέ μεριζόμεΟα, καί c Μερίδες αλωπε
κών έσόμεΟα, ι κατά τήν Ψαλμωδού φωνήν. 

άιότι νύν έρονσι' Ούχ έστι βασιΛεύς ήμίν, δτι 
ούχ έφοβήθημεν τόν Κύριον. Ό δέ βασιΛενς τί 
ποιήσει ήμίν; Χολών βήματα προφάσεις ψευδείς, 
διαθήσεται διαθήκην. 

ΡΪΒ'. Ουχί μόνον αυτών σεισθήσεσΟαι τά θυσια
στήρια, καί ταλαιπωρήσειν έφη τάς στήλας, προσ-
επάγει δέ, δτι καί μεταγνώσονται, καί θρηνήσουσιν 
έπί γε ταις σφών δυσβουλίαις, ήμαρτηκότες δέ τής 
ελπίδος, καί ή πατημένοι τοις έκ τών κρατούντων 
ψευδηγορήμασιν, όψέ καί μόλις συνήσουσιν. Οί μέν 
γάρ παρ* αύτοίς τούς τής βασιλείας διέποντες θρό
νους, άρκεσε ιν έφασκον αύτοίς είς έπικουρίαν τάς τε 
χρυσάς δαμάλεις, καί τήν έκ τών άλλων είδωλων 
ά σφάλε ιαν, κάν εί μή τδν θείον έχοιεν νόμον, κάν εί 
μή δράν έλοιντο τά διά Μωσέως. Ή δέ πείρα δέδειχε 
ψευδοεπούντας αυτούς. Τεθέανται γάρ τούς τά τοιάδε 
πάλαι διατιθεμένους αύτοίς, καί άσυνέτως λέγοντας, 
ύπδ χείρα πεσόντος έχθρων, c Ταύτητοι, φασί, ούκ 
!στι βασιλεύς ήμίν, δτι ούκ έφοβήθημεν τδν Κύριον. ι 
Ιδού γάρ, φασί, έπαμύνων ουδείς, ήγουν ταίς τών 
Βαβυλωνίων έφόδοις άντανιστάμενος. Άλλ' ήτονήκα-
σιν άπαντες* ι Αέλυνται καί πεπτώκασιν ι οί προ· 
εστηκότες. Πρόφασις δέ τής ά^ωστ ίας αύτοίς καί 
ήμίν, τδ ι Μή πεφοβήσθαι τδν Κύριον. ι Ποία τοί
νυν ή δνησις έκ τών κρατούντων; φησίν ουδέν 
ήν άρα τά παρ 1 αύτοίς, εί μή λόγοι ψευδείς, καί 
ματαιότης διαθηκών , ήγουν υποσχέσεων. ΈΟος 
γάρ τή θεία Γραφή , διαθήκας άποκαλειν τάς 
επαγγελίας. 

Σοφδν ουν άρα, καί παντδς επαίνου μεστδν, τδ 
πεποιθέναι μάλλον έπί θεώ, καί μή τοίς τών πλα-
νώντων άποφέρεσθαι λόγοις, έπί τδ προσκρούειν τφ 
θεώ, έμφρόνως δέ μάλλον πρδ πείρας αυτής άπο-
φοιταν τής οργής, καί μή όψέ παθόντας όλοφύρε-
σύαι, μόλις είς άνόνητον ίόντας ύστεροβουλίαν. 

Άνατελεϊώς άγρωστις κρίμα έπϊ χέρσον αγρού, 
τφ μόσχο) τον οίκον ών. 

ΡΙΓ. Ή άγρωστις φύεται έν άγροίς, μάλιστα τοίς 
άνηρότοις καί κεχερσωμένοις, καταδράττεται δε, κα\ 

OSEAM PUOPHETAM. ?.ί* 

Α suflodiet allaria coruni, ι el affligenlur simulacra 
eormn, confracia nimiruni, el divulsa. Vocem 
ipsc ιιοιι male ad omnipolentcm Dominum refcres, 
aul ad personam regis Babylonii, de quo jain sae-
pc facla esl mcntio. Conligit enim, ul cum urbibus 
Sainariae etiam lenipla ipsa exurerenlur, el idola 
diriperenlur. Oporlet igitur nos propter ea qnae a 
Deo babuerimus cum gaudio graiiaa agere, non iu 
ampliludinc rerum secundaniro offendenles, aliquid 
Deo displicens abripi ; quio potius desiderare, e l 
ad ea prompiissime praesianda incumberc, qnac cx 
virlule gloriom concilianl; non divUos in affeclio-
nes mundanas, ei cerviccni Salana? subjicienles. 
Verum e&t enim illud Cbrisl i : ι Nemo polesl duobus 
domiuis servire " . t Quod si dWidinuir, eliam 

D j u x i a vocem Psalmislae, ι partes vulpium βτ'ι-
lrnis 8 *.» 

VERS. 5, 4 . Idcirco nunc dicenl: Non est rex no-
bis, quia non limuimui Dominum. Rex autem quid 
faciet nobis ? loquens verba occationei mendau$, 
dnponet teslamentum. 

1 4 4 CXll . Non solum eorura aliaria dirulum, 
ct simulacra eversum i r i dicit, sed addil eliani, Γυ-
re, ul male consuha sua poeniiudine el lanieniis 
prosequaniur, spe autem fruelraii c i dominorum 
mendaciis deccpii, sero, ac vix landem intelliganu 
Qui enim apud ipsos ihronum regni oblincbaiu, 
ad auxiliura salis fulurum auluuiabant vitulos au-
reos, cl tulelain ab idolis cxieris, quamvis diviuani 
lcgem non haberenl, quamvis prsecepla Moysis nou 
servarent. At cxperienlia mentilos essc demonslra-
vit. Yidemnl enim eos, qui quondam baec ipsis 
constituisseui, ei insipienter locuti fuissent, sub 
hostium dilioticm venisse. c ltleo, inquiunt, uon 
est rcx nobis, quia nou liinuiiuus Dottiinuin.» Ecce 
oniui aiunl, opitulator oullus, aul qui Bubylomo~ 
rum impressionem excipiai. Sed dcfecerunt omnes, 
c isfirmati sunt; et ceciderunl 8 8 1 qui prxerani. 
Gausa auteui ipsorum , el noslrae iinbecillilalis , 
quod € ιιοιι limuioius Dominum .i Quai ergo uliltlas 
ex dominis ? inquit. Nihil igilur erat quod diclila-
bant, nisi sermones mendaces, el lesiaineiiiorum, 
scu promissorum vaniias; consuevil enim di-
viua Scriplura promissiones appcllarc lesia^ 
mcnia. 

Sapiens ilaque fatluiu el υωιιί laude pleiium 
pali propier Dcum, nec scducentium scniiouibus 
ad ipsum offendendum abduci; scd anie experi-
enliain iram ejtis declinare, ne punili jaiu sero 
ploranlcs, aliquando landcm ad poslcriora cousilia 
intitiliicr descendamus/ 

IBID. Orietur sicut gramen judicium super duerlum 
agri, vitulo domut ών. 

CXil l . Agrostis nascihir iu agris, iaaralis pra> 
seriim el deserlis, lerrara obviam ei vicinaiu ma-

M Matlb. v i , 21. 8* p,al. L X I I , 11. 8 3 Psal. xxvi, 2. 
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gua luxuric corripicns. Serpil enim in lalum, nec Α μάλα νεανικώς τής παρατυχούσης και γείτονος γής . 
cobiberi potesl ab iis qui ejus ultra melas pro-
pagaiionem coercere conantur. c Judicium > igilur, 
iuquit (a Deo utique),< veluli agroslis quxdam 
siiper desertom agri, exorietur viiuio domus ών. > 
Perinde ac si dicai: Sententia perdiiionis et nu-
tus ptmieus erit a me. Ccmprebendet auleni lan-
qtiam ngroslis viiulam, sfte idola templi, quod esl 
in Be.bcl; hoc enim sibi vult c domua ών. > Sic 
namque afti ititorpfetes ediderunl, c viiuli domus 
Relhel. » Sepluaginta 1 4 5 v e r o P r o « domus 
Relbel, ι iranslulerunl cdoinus ών. > Causain supra 
explicavimus; verumtamen repeiere non pigebit. 
Lunae filitim, solis nepolem Apin JSgypiri fabula-
banlnr, apud quos sol esl c ών. > Ad reprxsenlan-

Διέρπει γάρ πως είς τδ ευρύ, και έτι δυσκαταγώ-
νιστος τοίς άνείργειν αυτής έθέλουσι τδν άεί τών 
παρακειμένων έπέκεινα δρόμον. ι Κρίμα > τοίνυν, 
φησί, (δήλον δε, δτι παρ* αύτου τοΰ θεού) ι καθάπερ 
άγρωστις έπ ' αγρού χέρσον άνατελεϊ τφ μόσχψ τού 
οίκου ών. * "Ομοιον ώς εί λέγοι* Ψήφος ολέθρου, καί 
νεύμα κολάζον έσται παρ' έμού. Καταδράξεται δέ ώς 
άγρωστις τού μόσχου, ήτοι τών σεβασμάτων τού δν
τος ναού κατά τήν Βαιθήλ, σημαίνει γάρ τούτο ι Ό 
οίκος τού ών. ι Έκδεδώκασι μέν γάρ οί έτεροι πάλιν 
έρμηνευταί, τού μόσχου τού οίκου Βαιθήλ. Οί δέ γε 

Έβδομήκοντα άντί τού ι οίκου Βαιθήλ, οίκου ών » 
είρήκασι. Καί τήν αίτίαν ήδη προείπομεν έν τοίς 
ανωτέρω. Πλήν ουδέν όκνοΰντες ύπομνήσομεν. Σελή-

duro vero Apirf erat vilulus, quein fecil Jeroboam. Β νης μέν γάρ τέκνον, έκγονον δέ ηλίου τδν 'Απιν A i -
γύπτιοι μυθοπλαστούντες έλεγον. ΓΟν> δέέστι κατ* 
αυτούς ό ήλιος. Είς τύπον δέ τοΰ παρ' Αίγυπτίοις 
"Απιδος ή δάμαλις ήν, ήν έποίησεν Τεροβοάμ. Ούκ
ούν, ώς άγρωστις καταδραττομένη, φησί, καί νικώσα 
πάν δσον έστί παρακείμενον κρίμα γενήσεται π α ρ ' 
έμού, ι τψ μόσχψ τοΰ οίκου ών , ι ήτοι Βαιθήλ. 
Παναλκές γάρ τδ θείον άεί, καί τοίς αυτού νεύμασιν 
ουδέν έσται τδ άντιστατούν. < Τήν γάρ χείρα τ ή ν 
ύψηλήν τίς αποστρέψει; ι κατά τδ γεγραμμένον. 

Παροικήσουσιν οί κατοικοϋντες Σαμάρειαν, 
δτι έχένθησεν Λαός αύτου έχ" αυτόν. Καϊ καΟα*ς 
χαρεχίκραναν αυτόν, έχιχαρούνται έχϊ rr\v δό
ξαν αυτού. 

ΡΙΔ'. Τδού δή καθίστησιν εναργές τδ κρίμα τ ο 

liaque ut agroslie comprehendens, inquil, el vin-
cens quidquid apponitur obstaculorum, judicium a 
me exercebitur c viiulo domus ών,ι sive Betliel. 
Scmper enim divinunt numen viribus pollel niaxi-
inis, et ejus nului resisicre mliil valel. c Manum 
enim exceUaui quis averlei ·· ? ι ui scriptum 
esi. 

YERS. 5. Peregrini et accola* erunl habilantei Sa-
mariam, quia luxit popului ejus super eum. Et ticut 
exacerbaverunt eum, gaudebuni super gloriam ejus. 

CXIY. En dilucide deebirat judiciom compre-
bendens vilttlum, et inslar agroslis ee dilalaitdi 6 χαχαδραττόμενον τού μόσχου, και άγρώστεως δίκην 

έξευρύνεσθαι πεφυκδς, καθ 1 ώνπερ άν βούλοιτοθεός. 
Ιστορίας δέ διαμέμνηται καί νύν, ήν άναγκαϊον ε ί 
π ε ί ν συνήσωμεν γάρ ώδί, καί ούχ έτέρως, τδ χρησμ-
ωδούμενον. "Εθος ήν άπασι τοίς ειδώλων προσκυνη-
ταίς, καιρού καταθλίβοντος, καί πολεμίων έφεστηκ<$-
των, εί έν ένδεια γένοιντο χρημάτων^ άπτεσθαι καί 
αυτών τών έν τοίς τεμένεσιν αναθημάτων. Γέγρα
πται τοίνυν έν ταίς Βασιλείαις, οτι πολιορκούντος 
τάς έν Σαμαρεία πόλεις τού βασιλέως Συρίας, Μα
ναΐμ, τ& τηνικάδε βασιλεύων έπί τδν Τσραήλ, είτα 
ταίς ίσαις δυνάμεσιν άντιφέρεσθαι πρδς εκείνον ούκ 
έχων, έπρεσβεύετο πρδς Φούλαν τδν τών Άσσυρίων 
βασιλέα, καί δωροις άνέπειθεν έπαμύναί τέ ο ί , καί 
άποστήσαι τδν Σύρον, δ δή καί τετέλεσται. Ειλε γάρ 
εκείνος κατά κράτος τήν Δα μα σκ όν. 'Αποσφάττει δέ 
καί αύτδν τδν "Αδερ. Φασί τοίνυν, οτι πλείστης δση; 
ολκής ζητούμενης χρυσίου, περιέστη λοιπδν είς τούτο 
τψ Μαναΐμ ανάγκης τά πράγματα, ώς καί μίαν δά-
μαλιν ύφελέσθαι χρυσήν, καί συναποστείλαι διά τών 
πρέσβεων. Καί τεθρήνηκε μέν ό Τσραήλ, ήν ένόμιζεν 
είναι θεδν, έκπεμπομένην δρών, "Ιίετό γε μήν, ψυ -
χροίς έαυτδν λογισμοίς παραμυθού μένος, ώς έν μεί-
ζοσιν έσται, καί λαμπροτέροις αυτήν ένιδρύσει ναοίς 
δ Βαβυλώνιος. Διέκειτο δέ πρδς τούτοις , δτι προσ-
κυνηθήσεται καί παρά πλειόνων εθνών μυρία γάρ 
δσα έστί τά Περσών τε καί Μήδων έθνη. Ό μέν ούν 

vim habens, conlra quae Deo visuni fuerii. Memiuit 
autem et nunc biiloxiai, quara afferri in meditnn 
res postulal, aliier eniin oraculum baud perci-
piemus. Solebanl ontnes qui idola suppliciier ve-
nerabantur, miseris lemporibus el boslibos iii -
grucniibus, si inopia pecuniae eonOictareniur, ip-
sa quoque lemplorum anaibeinaia ei douaria ad 
nsum suum converlere. Tradiluni esl ilaque in librig 
Regum, rcge SyriaB Manaim urbce Samariae adori-
euie, tum regem Israelis, quod pares ad resislen-
dum copias non baberet, ad Pbulam Assyriomra 
regem lcgatos misisse, eumque donis iinpulisse, 
uti se adjuvaret, el Syrum depelierel; quod ei fa-
ctum csi. Vi euim ei viriuie Damascitm occupa-
vit, ipsumque Adcr inlerfecil. Aiunl igilur, quod ' 
cum iugens auri pondus quacrereiur, in eas anguslias 
Manaim conjeclum essc, ul unum qiioquc viiulum 
aureum subtraberet, el per legalos illis iransmil-
lerci. Luxitque Israel, cum, quem puiabai Heum, 
alio tuitli conspicerel. Gredebal nibiloininus, frivo-
lis raiionibus se ipsum consoians, Babylonium 
liunc vilulum in lemplo niajore el illuslriore col-
locaturum. Praeterea a pluribus genlibus adoraium 
i r i opinabalur : quam plnriinse siquidein Per$arum 
cl Medurum gentes numerantur. Manaim igilur 
vitulura ut erat, totum ex auro puro puio con-

M La. xiv, 27. 
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Μαναίμ, ώς δλην οδσαν διόλου χρυσήν, πέπομφε τήν Α flalum mish» 1 4 β Q u e i u Μ Η Α » acceplum con* 
δάμαλιν. Ό δε γε Φούλας συνέθλασε λαβών * έτερον 
γάρ παρ ' εκείνοι ς τδ σέβας, καί δαμάλεως ούκ αν
έχονται. Είτα φησιν ούχ ηύρησθαι χρυσήν, ύπό-
χχλκον δε μάλλον, χρυσφ διαπεπασμένην. Εντεύθεν, 
φησίν, ό Άσσύριος έγέλασετδν Έφραΐμ, τουτέστι, τδν 
Μαναΐμ, τδν έκ φυλής Έφραΐμ βασιλεύοντα» Δι-
έπτυσχ δέ πρδς τούτψ καί τάς τού Τσραήλ είκαιο-
βουλίας. Είρηκότες δή ουν τής Ιστορίας, ήγουν τής 
Εβραίων παραδόσεως τδν λόγον, φέρε λοιπδν άναγ
καίως έπιτρέχωμεν τήν λέξιν. Δυσκάτοπτος γάρ, "Οτι 
παροικήσουσιν οί κατοικούντες Σαμάρειαν, τδ παρ-
οικήσουσιν, άντί τού μετοικήσουσιν, ήτοι μετοικι-
σθήσονται, φησίν, οί νύν δντες έν Σαμαρεία. Αέγει δέ 
τους μόσχους, ήτοι τάς δαμάλεις έξεπέμφθησαν γάρ, 

f regi l ; aliud euiin uumen Assyrii colunl, nec v i -
tulum patiuntur. Postea non aiuplius aureuro, ssd 
ex aere aaroque conimistum exstitisse narrant. Ilinc 
Assyrium irrisisse Ephraim, boc es(, Manaim re-
gem de Iribu Epbrairo, et sluliitiam Israelis con-
leoipaisse. Exposila igiiur historia, sive lkbreeruin 
tradiiione, age deiocepe verba oontexlus , ui debe-
LQU8, percurramus. Minime enim perspicua esi 
eorum sentenlia. Dicil igiiur accolas fore ha-
bitantea Saniariam. Accolae erunt, pro, iranami-
grabuni alio habilatum, seu alio ad babilandain 
iransferenlur incolae Samariae. Quo nomine viluloe, 
seu buculas iutelligit; ad Babylonios enim oiiss» 
sool, ul docui. ι Et luxit supcr iis populus ejus.i 

ώς έφην, είς Βαβυλώνιους, c Καί έπένθησε μέν έπ ' ^ Cujusnam ejus ? aa ών, id esl, Apidis ? Veruinla 
αύτοίς δ λαδς αυτού. > Τίνος δέ αυτού; ή δήλον, δτι 
τού ών, δ έστι, τού Άπ ιδος ; πλήν ώς ώφθησαν, φησί, 
παραπικραίνοντες, καί άτιμάζοντες αύτδν διά τού 
πέμπειν έτέροις, ούτω ήσθήσονται έπί τήν δόξαν 
αύτου. Νομιούσι γάρ, δτι καί πολύ λίαν εύκλεέστερος 
Ισται, παρά πλειόνων εθνών προσκυνούμένος. Άλλ' 
ήμαρτήκασι της ελπίδος. Συντέθραυσται γάρ, καί 
γέλωτος αφορμή τοίς Βαβυλωνίοις ήν. Ούκούν τετ»· 
λαιπώρηκεν ή στήλη αυτών κατά τήν αυτού τού 
προφήτου φωνήν. Παρεπίκραναν δέ τδν μόσχον, ούχ 
δτι παρεπικράνθη κατά τδ αληθές· πώς γάρ άν 
τούτο πέπονθεν αναίσθητος ύλη; άλλ' δτι τών εγ
χειρημάτων ή δύναμις παρώργισεν άν αύτδν, είπερ 
βεβηκότα 

Ότι μετωχίσθτι Μ αύτου, καΧ αυτόν είς 'Ασ- C 
συρίους δήσαντες άπήνεγκαν ζένια τφ βασιΛεϊ 
Ίαρείμ. Έν δόματι Έφραΐμ δέζεται, καϊ αίσχυν-
θήσεται ΊσραήΛ έν τή βουΛή αυτού. 

ΡΙΕ' . Έαυτδν ήμίν δ προφητικδς ερμηνεύει λόγος. 
Ό γάρ είρηκεν άμυδρώς, τούτο πειράται διατρα-
νούν. Μετψκίσθη γάρ δ μόσχος άπδ τού Τσραήλ, 
καί δήσαντες αύτδν (χαριεντίζεται δέ δ λόγος) απ
εκόμισαν ξένια τφ βασιλεί Ίαρείμ, δ έστιν, έκδίκφ. 
Έκαλείτο γάρ είς έπικουρίαν, καί οίονεί πως είς τδ 
έκδικήσαι τήν Σαμάρειαν δλοθρευομένην ύπδ τών 
Σύρων. Άλλά δέξεται μέν δ Φούλας ώς έν δόματι 
παρά του Έφραΐμ τήν δάμαλιν, Έφραΐμ δέ φησι τδν 
τού Τσραήλ βασιλέα. Πλήν ι Αίσχυνθήσεται, φησίν, 
6 Τ<τραήλ έπί ταίς εαυτού βουλαίς. » "Οτι γάρ, ώς 
έφην, άπέστη μέν τού πάντα ίσχύοντος θεού, είλετο 
δέ μάλλον δαμάλεσι προσκυνείν, καταγέλαστος ήν, 
καί κατεφωράτο πεσών είς γραώδη, καί ψυχράν, καί 
άνόνητον είκαιοβουλίαν. Αληθεύει δή ούν δ προφή
της, μάλλον δέ θεδς , εί λέγοι διά φωνής αγίων περί 
τών λελατρευκότων τοϊς έργοις τών χειρών αυτών, 
c Τδετε δτι σποδός ή καρδία αυτών, ι καί πλα
νώνται. 

Άρμόσειε δ' άν δ λόγος καί τοίς τά όρθά τής 
Εκκλησίας παραλύουσι δόγματα. "Ωσπερ γάρ ή δά-
μσλις συντριβομένη τήν τού Τσραήλ ήλεγξεν εί-
καιολογίαν, ούτω καί τά εκείνων δόγματα ταίς 

men, quemadmodum visi sont, inquit, euin ex-
acerbareel eonteimiere dumaliis millunt, i u 1«-
Ubunlursupergloria ejus. Extstimabunlenira a p l i i t r 
bue genlibus adoralum gloriosiorem fuluruin. Sed 
fefellil eos spee. Confraclus enim, materia risus 
el joci Babylooiia ftiit. Quoeirca affltetum est si-
mulacrum ipsorum, u l bic ipse propheu dicil. Ex-
acerba?erunt auiem viiulum, non quia revera ex-
acerbalus sii ( qui eaim sic afficerelur res seiuus 
expers?), sed quia faeU nalora ipsum irriusett, 
si vere deus fuisset, el eveuia sua seniire po-
tuissel. 

ήν δντως θεδς, καί έν αίσθήσει τού παθείν τά συμ-

YERS. 6. Quia trantlalu* eit ab eo, et iptum in 
Anyrios ligatum abduxerunt munera regi Jarim. In 
dono Ephraim tutcipiel; et confundetur Uraei tn 
consilio $uo. 

CXV. Seipsum nobts propbeticus sernio ex-
planat. Quod enim dixil iuvolulius, boc evoi-
vere niiiiur. Trauslatus est quippe viiulus ab Is-
rael, et ligalum euin (jocalur eaira fesiive propbe-
la ) asportarunt pro munere regi Iariin, hoc est, 
uitori. Vocatus eniro fuerat ad auxilium, el vcluti 
ad vindicandam Samariam, quam Syri perdilum 
veniebani. Sed suscipiel quidem Pbulas vilu-
lum ui donum Ephrairo, a rege Israel vide-
licet; nibilominus « confundetur Israel, inquil, in 
consiliia suis. ι Qtioniain enim, ul dixi, ab Oinni-

1 polenle descivii, et vilulos adorare maluit, ridicu-
lus fuil, 1 4 7 e t i n anilem, ineplam, iputilem rou-
silii vanitalein abiisse deprehensus est, Veruni 
igiiur dicit propbeta, imo Deus, cum pcr os san-
ciorum dtcil de U8,quiservierunl opcribug raanuum 
suarum : c Vidislis quia cinis corda eorum > 7 , i 
el seducunlur. 

Accouiinodabiliir oraiio eiiam in eos qui recla 
Ecclesisedogmata depravant. Sicui cnim vilulusconi-
minaius Uruelis amentiain coargnit, ita c l illoruni 
dogmata inquisilionibus conirila, etvi verilaliscon-

M Sap. xv, 10. 
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fracta, eorum auctoribus, el impiis invenloribus, Α έρεύναις συντριβόμενα, καί τή δυνάμει της αληθείας 
aiqiie iis eiiam qui ea inconsuliissime in pectus ad-
miuurit, dedecori ei pudori erunl. 

VERS. 7, 8. Projecit Samaria regem suum sieut 
iarmentum tuper faciem aquee, et auferentur altaria 
ών, peccala IsraeL Spince et tribuli ascendenl tuper 
allaria eorum. 

CXVI. Mores Israelilarum,, stve Samaritarum 
solulos et improbos, eiiam circa ipsos, quos puta-
banl deos, facile bic qnoque locus arguerit. Nec 
mirum. Qui enim unum, et verum, el natura Deum, 
el discedendo, el quidvis turpissinium perpelrando 
impie per summam injuriam lacserunt, qnomodo 
erga niullos, et faisos, et e lapidibus aul lignis 
fabrefactos sincere ac legitime se gererenl? Ait 
igi tur , projectura esse a Saroaritis viiulum , qui 
apud eos regiis et divinis bonoribus colebatur. Sic 
•ulem projeclum esse, veluti si palea aut stipula 
aquae vorticibus illapsa , mox pro impetu earuin 
quovie raplelur. Cum ipsis autem simulacris de-
lubra pcritura, ei aras desirucium i r i , ei locuro 
spinarum fore, universa eonuu provincia devaslala, 
quomodo non cerlissjmum erai? Peccata Israel 
allaria voeat, aplissiine, velut monumentum impie-
tatis erga Deumsceleraleexcitalum, ών aulem dentio 
Apin, seu vilulos in Belbel el Dan, in quorum glo-
riam et ar* slabaul. Quare quod non consliluit el Q σ ί ω ς έγηγερμένους, ών δέ πάλιν, τδν Ά π ι ν ώνόμα-
firmat Deus, id ponitus corruet. Ac lale quidpiam σεν, ήτοι τάς δαμάλεις τάς έν τή Βαιθήλ τε καί 
reor ab alio propbela clare diclum esse, · ipai Δάν, ών είς δόξαν χα\ ot βωμοί. Ούκούν, δ μή ίστησι 
acdiOcabunt, el ego ever lam 8 8 .» Βεδς, τούτο πάντη τε καί πάντως λυθήσεται. Κα£ 
τ», τοιούτον δηλούν ύπολαμβάνω τδ δι* έτερου προφήτου σαφώς είρημένον f Αυτοί οίκοδομήσουσι, καί 
έγώ καταστρέψω, ι 

Ει dicem montibus : Operile nos; ei collibus : 
Cadile super no$. 

1 4 8 C X V I I . Non sobim induabusurbibus Dan, in-
quam, el Beibel,siiuulacrasuperstiliosecoIebantur; 
sed ibidem viiuii atirei, iu nionlibus autem, ei col-
libus finilimarum genlium idota, Baal, Oeelpbegor, 
Aslarle, Gbamos. Non molo igitur aras ών, boc 
est Apidis, sive vituloruni disluibaluiu i r i ; sed 

συντεθραυσμένα, πρδς αίσχύνης έσονται καί έν-
τροπής τοίς συντεθεικοσιν αυτά , καί άνοσίως 
έξηυρηκδσι, καί άβουλδτατα δεχομένοις είς νουν 
καί καρδίαν. 

Άπέ#βιψε Σαμάρεια βασιΛέα αυτής ώς φρύ-
γανον έπί προσώπου ύδατος, καϊ έξαρθήσονται 
βωμοϊ ώ ν , αμαρτήματα του ΊσραήΛ. "Ακανθαι 
καϊ τρΙδοΛοι άναβήσονται έπϊ τά θυσαιστήρια 
αυτών. 

ΡΙ(7'. Τδ ανασφαλές τε άμα καί τδ ανεπιεικές του 
τρόπου τών έξ Ισραήλ, ήτοι τών έν Σαμαρεία, καί 
περί αυτούς ούς φόντο θεούς, έπιδείξειεν άν ευκόλως 
καί τόδε δή πάλιν. Καί θαυμαστδν ουδέν. Οί γάρ τδν 
ένα, καί αληθή, καί φύσει θεδν, καί ταίς άποστασίαις, 
καί ταίς είς πάν δτιούν τών αίσχίστων άποδρομαίς 
άνοσίω; περιυβρίσαντες , πώς άν έγένοντο γνήσιοι 
περί πολλούς τε καί ψευδωνύμους, καί λίθων πε -
ποιημένους ή ξύλων θεούς; 'Απε^ίφθαι δή ούν 
φησι, παρά τών έν Σαμαρεία τδν μόσχον, τδν έν 
δόξη τή παρ* αύτοίς θεού τε καί βασιλέως. *Λπε£-
(δίφθαι δέ ούτο>ς, ώσανεί καί κάρφος ταίς τών υδάτων 
δίναις έμπεπτωκδς , άποφέροιτο λοιπδν πρδς τδ τοίς 
διωθοΰσι δοκούν/Οτι δέ αύτοίς σεβάσμασι τά τεμένη 
συνοιχήσεται, βωμοί τε λυθήσονται, καί άκανθείς 
έσονται τόποι, καταδηωθείσης αύτοίς άπάσης τ η ς 
χώρας, πώς ήν άμφίβολον; Αμαρτήματα δέ του 
Τσραήλ τούς βωμούς αποκαλεί καί μάλα είκότως, 
οίον υπόμνημα τής είς θεδν δυσσεβείας αυτών άνο-

Καϊ έρονσι τοΤς δρεσι, Καλύψατε ημάς, χαϊ 
τοΤς βουνόίς, Πέσετε έφ' ημάς. 

ΡΙΖ'. Ούκ έν μόναις ταίς δυσί πόλεσι, Δάν τε , 
φημι, κα\ Βαιθήλ έθρησκεύοντο τά γλυπτά, άλλ' εν
ταύθα μέν αί δαμάλεις αί χρυσαί,έν δέ γε τοίςδρεσι, 
καί τοίς βουνοίς, τά τών περιοίκων εθνών σεβάσμα-
τα, ό Βάαλ, ό Βεελφεγώρ, ή 'Αστάρτη, καί δ Χα-
μώς. "Οτι τοίνυν ουχί μόνον κατασεισθήσονται τού ών 

omnino ac penilus etiam in collibtis el monlibiis D οί βωμοί, τουτέστι, τού "Απιδος, ήτοι τώνδαμάλεων, 
fana collapsura per lunc siibindirat. Ευ namquc 
calaniitalis ei eiTorum redigenlur, ul inalini mon-
tibus sepeliri, quam vivcntes cernere, quai oporle-
bii pati ve! inviios. Scicndum vero, Cbristuin quo-
qnc dcnunlianlein calamilales propter nefarios in 
ipsum ausus illis immiUendas , similibtis verbis 
iisiiin esse. Iuquil euim : c Tunc dicetis montibus : 
Operilc nos; el collibus : Cadile siiper nos · · . > 
Summa siquidem matorum ei hicommoriorimi ma-
gniludines, morlrm qiiamvis alioqui amaram, de-
sideralissimain. inlerdtiui mnltis efficiiiut. Ipsis 
igitur monfibiift <H collibiis in quibus idola culla el 
irnpielntis rriiniua in Deuiii 'impudenlcr perpcirala 

άλλά γάρ πάντη τε καί πάντως καί τά έν βουνοίς, 
καί δρεσι τεμένη πεσούνται, διά τούτων ύποδηλοί. 
Περιεστήξει γάρ είς τούτο αύτοίς άθλιότητός τε καί 
δειμάτων τά πράγματα, ώς ύπ' αύτοίς γενέσθαι τοίς 
δρεσι καί βουνοις έλέσθαι μάλλον, ή ζώντας Ιδεϊν, & 
πάθει ν ή ν ανάγκη καί ούχ έκόντας αυτούς. Ίστέον 
δε, δτι καί αύτδς ό Χριστδς άπαγγέλλων *1ουδαίοις 
τάς έπενεχΟησομένας αύτοίς συμφοράς διά γε τά είς 
αύτδν τολμήματα, τοίς Γσοις έχρήσατο λόγοις, «Τότε 
γάρ έρείτε, ι φησί , ι τοίς δρεσι · Καλύψατε ημάς, 
καί τοίς βουνοίς, Πέσετε έφ* ημάς. ι Τά γάρ είς λή-
ξιν ήκοντα τών κακών, καί τών δεινών αί ύπερβολαί, 
καίτοι πικρδν δντα τδν θάνατον, τοιπόθητον έσθ' 1\ε 

fc<,Malac. ι, 4. g Lnc, xxm, 5 0 . 
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δεικνύουσι τοίς πολλοίς. Αύτοίς δή ούν άρα τοϊς 
δρεσι καί τοίς βουνοίς, έν οΤς αί ψευδολατρίαι, καί 
της κατά Θεού δυσσεβείας τετδλμηται τά εγκλήματα, 
μονονουχί καί έροΰσι, φησί, c Πέσετε έφ' ημάς, ι 
καί φθάσατε τού Βαβυλωνίου ξίφους τήν αγριότητα, 
δύσοιστον αθλιότητα. 

'Α^' ού ol βοννοϊ, ήμαρτεν ΊσραήΛ, έχει 
έστησαν. Ου μή χαταΛάβη αυτούς έν τφ βοννφ 
χόΛεμος, έχϊ τά τέχνα της αδικίας χαιδεύσαι 
αυτούς. Καϊ συταχθήσονται έχϊ αυτούς Λαοϊ έτ 
τφ χαιδενεσθαι αύ^νς έν ταΤς δυσϊτ άδικίαις 
αυτών. 

ΡΙΗ' . Πρεσβυτέραν είναί φησι, τής έπί ταίς δα
μάλεσι πλάνης, τήν έν δρεσί τε καί βουνοίς γεγενη-
μένην άπόστασιν. Καί γούν δτε τήν Σαμάρειαν κατ-
ειλήφασιν αί δέκα φυλαί, τής 'Ροβοάμ βασιλείας 
άποσεισάμεναι τδν ζυγδν, τότε τάς δαμάλεις είσκε-
κόμικεν Ίεροβοάμ. Έν δέ γε τοίς Τεροσολύμοις δν-
τες, τήν έν δρεσί τε καί βουνοίς έπετήδευόν πλάνην, 
ταίς άλλοφύλοις γυναιξίν είκοντος καί κατανεύοντος 
τού Σολομώνος, τδ τηνικάδε καί βωμούς άνιστώντος, 
καί τεμένη λοιπδν τοίς εκείνων σεβάσμασιν. Έξ ού 
τοίνυν έπενοήθησαν οί βουνο'ι, κα\ τά έν αύτοίς 
αθύρματα, καί αί ψευδολατρ'αι, έξ εκείνου τού και
ρού προσκέκρουκεν δ Τσραήλ. Ένδειξις δέ καί τούτο 
τής θείας ήμερότητος γένοιτ' άν ούκ άσυμφανής, 
ουδέ άν χρόνω μακρψ κολάζειν άνεχομένης τούς 
ήσεβηκότας, άνιείσης δέ μάλλον καί περιμενούσης 
τάχα -που τών πεπλανημένων τήν μετάγνωσιν. Οί δέ 
ήσαν άπηνέστεροί τε, καί τά έτι χείρω νοσούντες 
ήλίσκοντο. Προσέθεσαν γάρ τοίς βουνοίς καί τά έπί 
ταίς όαμάλεσιν ευρήματα, θύοντες δέ τοίς δαίμοσιν 
έν δρεσί τε καί βουνοίς, κα\ δοκούντες εύσεβεϊν περί 
τά μάταια, τάχα που καί ώοντο κατά σφάς, μάλλον 
δέ καί άραρότως ένόμιζον, δτι καί έν βεβαίφ στή-
σονται της ευημερίας, έσονται δέ καί άμείνους τών 
άνθεστηκότων, καί άνάλωτοι τοίς έχθροίς. Σύνηθες 
δέ τοίς πλανώμένοις νόσημα τοΰτο. Καί γούν δτε 
κατέβησαν είς Αϊγυπτον, άλούσης τής Ιερουσαλήμ 
ύπδ τού Βαβυλωνίου, συνεβούλευσε μέν δ προφήτης 
Ιερεμίας , άπέχεσθαι τοΰ θύειν είδώλοις, ίνα τις 
γένοιτο φειδώ έπ* αύτοίς παρά τού σώζειν Ισχύοντος 
θεοΰ. Οί δέ ταύτης ένεκα τής αίτια; περιπεσεΐν 
έφασκον τοίς δεινοίς, οτι δή ού κατέληξαν τού πλη
ρούν έθέλειν τά νενομισμένα, καί όλιγωροΰντες ήλέγ-
χοντο τής είς τά μάταια τιμής. Γέγραπται δέ ούτως· 
ι Καί άπεκρίθησαν τφ Ιερεμία πάντες οί άνδρες, 
οί γνώντες δτι θυμιώσιν αί γυναίκες αυτών θεοίς 
έτεροι;, καί πάσαι αί γυναίκες, συναγωγή μεγάλη, 
καί πάς δ λαδς, οί καθήμενοι έν γή Αίγύπτω, έν γή 
Παθουρή , λέγοντες* Τδν λόγον δν λελάληκας πρδς 
ήμας έν τώ ονόματι Κυρίου, ούκ άκουσόμεθα, δτι 
π ο ύ ν τ ε ς ποιήσομεν πάντα τδν λόγον, δ; έξελεύσε· 
ται έκ τού στόματος ημών, θυμιάν τή βασιλίσση τού 
ουρανού, καί σπένδειν αυτή σπονδάς, καθά έποιήσα-
μεν ημείς, καί οί πατέρες ημών, καί οί βασιλείς 
ημών, καί οί άρχοντες ημών έν πόλεσιν Τούδα, καί 
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Α sunl, dicenl propemoduin, inqnil, c Gadile super 
nos, ι et gladii Babylonici crudelilatem atque in -
gloriam, el intolerandam iniseriam abduciionis in 
capiiviiaiem anieverliie. 

καί τής είς αίχμαλωσίαν απαγωγής τήν άκλεά καί 

YERS. 9, 40. Εχ quo collet, peceavit Israel, ibi 
Heterunt. iVow comprehendei eos in colle beltum, 
super filio§ iniqultatis corripere ipso». Et congrega-
buntur $uper eo* populi, cum corripienlur ipti in 
duabu$ iniquitaiibu* mis. 

CXVHI. Errore in colendis vitulis aniiquiorem 
essc in momibus et collibus factam defectionem 

Β aflirmat. Quando igitur in Sainariam venerunt de-
cem tribus, regni Koboami jugo excusso, luoc 
viiulos Jeroboam introduxil 9 0 .Qui autem erant Hie-
rasolymis, in inoniibus et collibus errorem suum 
exercebanl sedulo, cum alienigenis mulieribus ob-
secondans et assentiens Salomon, etiam aras et 
faoa insuper illarum numiuibus jam tum condi-
dissel " · Ex quo igilur excogitati sunt colles, et 
ludicra, et pseudolatria?, ex eo teinpore peccavit 
in Deuin Israel. Potesl et hinc beniguilas Dei non 
obscure cognosci, quae nec longo inlervallo 1 4 9 
impietatis reos punire sustinuit; st-d iodulsit po-
liue, ei dtim eedticii poeniteniiam forie agerent, 
exspeclavit. At i l l i ei contumaciores, et ecelere 
corrupiiores invenli sunt. Coliibusenim vitulos quo-

^ que adjecerunl. SacriAcantes autem daewonibus in 
montibus et collibus, ei se in boc iuani siudio re-
ligiosos arbitrantes, forlassis eiiam apud animum 
cogilabanl, imo congruenier puiabant, se rebus 
secundis conslanler usuros, e( adversariis valen-
tiores, et aserviluie bostibus ftervienda lulos fore : 
qni morbns errore dcceplis familiaris cst. Hoc igi-
tur, quando capia aBabylonioHierosolyma in^Egyp-
lum desrendebant, prophela Jeremias suasit, ut sacri-
ficiis idolorum temperarent, quo Salvalorem Deum 
propititim baberent. Ast i l l i hac de causa in cala-
mitales se incidisse praedicabanl, quod lege san-
citis parcre non desiissent , c l in cullu deorum 
commentitiorum socordes cvasisscnt. Sic autem 

β legimus : c Et responderunt Jeremiae omnes vir i 
scientes, quod adolercni uxores eorum diis alienis, 
el omnes mulieres, congregatio magna, ei omnis 
populus sedentes in terra iEgypli , in terra Pa-
ihures, diceutes : Sermonem quetn loculus cs ad 
nos in nomine Domini, non audiemus, quia facien-
les facienius omne verbum quod egredietur de ore 
nosiro, madoleamus reginse roeli, el libemus i l l i 
libamina, sicui fecimus nos, el patres nostri, ct 
reges noslri, «l prineipes nostri in urbibus Juda, 
ei foris Jerusalem, ei eaturali sumus panibus, el 
facli surous boni, el maia non vidiinus. El ut ces-
savimus adolcntcs regiiia? coeli, iudiguimua omnes 
nos, ct in fama dcfecimus e e. » Culpal igilur Urac-

· · Ul Beg. x i i , 28. " III Uog.xi. 4. » Jcr. XLIV, 15-18. 
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litarum vanos sermones el spem fulilem ac de co l -Α έξωθεν Ιερουσαλήμ, καί έπλήσθημεν Αρτων, xaV 
libus dtcit ,c ibi steleruiu, > hocest, ul ipei dicti-
lanl, aut sailem existimant, ibi cullis idolis sla-
bilem feliciiaiem consecuii sunl, ei in bonis immo-
bilibus constiterunl, el ul insuper sibi persuadeni, 
uon contprehendel eos iu colle ulla prorsus molesiia, 
si legiiima sculptilibus prxstare non recusaverint. 
Sed decepli, ei spe sua delusi sunt, inquU. Invasit 
enim eos bellum tanquam filios iniquitaiis, el cx-
perientia ipsa erudieulur, odiosam esse rebellio-
nem ; el quinaro, aui 1 5 0 P e r Q u o s corripiendi 
siut, per maximura videlicel bosiilemque exerci-
lum : hoc enim est quod dici t , c congregabunlur 
populi super eos, » el mala belli plane occupabunt 
iUos dura corripieoiur, c propler duas imqiiiiales 

έγενόμεθα χρηστοί, καί κακά ούκ είδομεν. Καί ώς 
διελίπομεν Ουμιώντες τή βασιλίσση τού ουρανού, 
ήλαττώθημεν πάντες ημείς, καί έν £ομφαία, καί έν 
λιμψ έξελίπομεν. ι Αιτιάται τοίνυν τών έξ Ισραήλ 
αυτό* τι τδ είκαιόμυθον καί τδ σαθρδν τής ελπίδος, 
καί φησι περί τών βουνών, δτι « εκεί έστησαν, > 
τουτέστιν, δτι καθάπερ αυτοί φασιν, ή γούν οίονται 
κατά σφάς, εκεί τοϊς γλυπτοίς λατρεύσαντες, τδ 
ασφαλές έσχήκααι τής ευημερίας, καί έν άκλονήτοις 
έστησαν άγαθοίς. Καί ώς γε οίονται πάλιν, ού μή 
καταλάβη αυτούς έν τφ βουνφ, τδ κατά τι γούν δλως 
λυπείν είωθδς, εί πληρούν έλοιντο τοίς γλυπτοίς τά 
νενομισμένα. Άλλ* ήπάτηνται, φησί, καί διημαρτή-
κασι τής ελπίδος. 'Αφίκται γάρ δή πόλεμος έπ ' αύ-

ipeorum > Quae quales sint, luculenler nobis per Β τούς, αδικίας δντας τέκνα, καί διά πείρας αυτής 
08 Jeremia? indicavii : ι Obslupuit coelum super 
hoc, ei iuborruil ezlra modum veliemeuter, dicti 
Dominus, quia duo, et mala fecit populus meus. 
Ife dereliquerunt ftxitem aquae vjventis; et foderttql 
sibi lacus conlritos, qui nou polerunt aquara cou-
linere···. > 

παιδευθήσονται, πικρδν δτι τδ έξήνιον καί τίνες άν 
ειεν, δι' ών έσονται τά είς παιδείαν αύτοίς, άπλείστη 
τις δση πολεμίων όμήγυρις. Τοΰτο γάρ έστι τδ , 
ι Συναχθήσονται έπ* αυτούς λαοί, > καί τά έκ τού 
πολέμου δεινά συμβήσεται πάντως, έν τώ παιδεύε-» 
σθαι αυτούς, c Έ π ί ταίς δυσίν άδικίαις αυτών. » 

Καί πο*χ δή ταΰτά έστι, σαφέστερον ήμίν διά φωνής Τερεμίου παρέδειξεν, ε ι π ώ ν ι Έξέστη δ ού
ρανδς έπί τούτψ, καί έφριξεν έπί πλείον σφόδρα, λέγει Κύριος, δτι δύο καί πονηρά έποίησεν δ λαός 
μου. Έμέ έγκατέλιπον πηγήν ύδατος ζώντος, καί ώρυξαν έαυτοίς λάκκους συντετριμμένους, οί ού 
ουνήσονται ύδωρ συνέχειν. ι 

VERS. 41 . Ephraim viiula docia diligere vklo- Έφραΐμ δάμαΛις δεδιδαγμέτη άγαχςίν rlxo?. 
rtam. Ego autem veniam tnper pulcfmludinem colli Έγω δέ έχεΧεύσομαι έχϊ τό κάΧΧος τον τραχή-
eju$. Ascendam Evhraim, ·ι reiicebo ludam. Q Jtov αυτής. Έχιδιβώ Έφραΐμ, xal χαρασιωχή-

σομαι Ίούδαν. 
GXIX. Epbraim cum viiulo coinponit, intracla-

bili el superbo nimis , impetu indomilo, in quent-
cunque forie irrueri t , seu cicuraiionera non pa-
tienle, sed victoriam roagis seinper qnaerenle, et 
ad id quod sibi complacuerit, incitalionibug repre-
bensionum securis coniendenli. Sed quanquam ejus-
raodi est, cedet tamen vel inviius; domabiiur enim 
calamitaUim incursibus,subjicienleillum Deo, ellan-
tumTiion per se idagente ei pulcbritudinem colli ejus 
disperdenie, hoc est, prsecipuam et seleclam partem 
in Israel exculienie. Hacc autem erat quae regnabat 
apud ipsos, subjeciosque populos ad deserendum 
Deum provocabai. Quamobrem Deo incumbente dis-

Ρίθ'. Μόσχψ παρεικάζει τδν Έφράίμ, σκληρφ τε 
καί άγερώχφ λίαν, καί άνακόπτεσθαι μή είδδτι της 
ίδίας δρμής, ήν άν έφ' δτφ ποιοίτο τυχδν , ήγουν 
τιθασσεύεσθαι μή άνεχομένφ, ζητοΰντι δέ μάλλον 
άεί τδ νικάν, καί πρδς τδ αύτψ δοκούν άνεπιπλήκτοις 
Γεσθαι ταίς όρμαίς. Άλλ' εί καί έστι τοιούτος, φη
σίν, ενδώσει καί ούχ εκών. Δαμασθήσεται γάρ ταίς 
τών συμφορών έφόδοις, ύποζευγνύντος Θεού, μόνον 
δέ ουχί καί τδ κάλλος τοΰ τραχήλου αυτού παρα-
λύοντος, τουτέστι, τδ έξαιρέτως άφηνιών μέρος έν 
τψ Τσραήλ. Τούτο δέ ήν ή παρ' αυτοί; βασιλεία, 
κατερεθίζουσα πρδς άπόστασιν τούς ύπδ χείρα λαούς. 
Ούκούν κατα^ιφθήσεται, θεού καταβρίθοντος. Τούτο 

aipabilur.boc eniru opinor signiGcare illud, « etas- D γ ά ρ οίμαι δηλούν τδ, ι έπιβιβώ Έφραΐμ. ι Οίκο-
ceiidam Ephraim. · OEconomice aulem dicii : c Reii-
cebo Judain, ι pro, paululum difleram Judam , non 
illum poenis subjiciens, non jam pro iramulians; sed 
perferam poiius, ei agam lenlius. Quam ob causam 
vero ? Quoniam Ephraim, hoc esi, decem iribus,sic-
m jara dixi, prorsus «ibiopera seduciionis exercenda 
siaiuerunt; duae autemquae erant Hierosolyniis, Ju 
das, puta, et Benjamin, saepius babuerunt reges 
probos et pios, el qui ineptias idololatricas dis-
turbarenl, populumque ad viiam beoe moraiara 
ei legibus cooaentaneam impeilerenl : qualis fuit 
Amasias fiiius Joas, religioeus et justus vir, ci Ere-
chias, aeque ul ille suscipiendus, zelo divino pra3-

νομικώς δέ φησίν, δτι c Παρασιωπήσομαι Ίούδαν, ι 
άντί τοΰ, μικρδν ύπερθήσομαι τδν Ίούδαν, ού ποι-
ναίς ένιείς· ούκ έπάγο>ν ήδη τά έξ οργής* διακαρ-
τερών δέ μάλλον, καί ύπενδιδούς ήρεμα. Καί διά 
ποίαν αίτίαν; ό μέν γάρ Έφραίμ, τουτέστιν, αί δέκα 
φυλαί, καθάπερ ήδη προείπον, άπονενεύκασιν όλο-
τρόπως έπί τδ δείν έλέσθαι πληρούν τά τής πλανή-
σεως έργα, Αί δέ τοίς Ίεροσολύμοις δύο φυλαί, Ι ο ύ 
δας τε, φημί, καί Βενιαμίν, γεγόνασι πολλάκις ύπδ 
βασιλέας ορθούς τε καί ευσεβείς, καί τά τής ειδω
λολατρίας αθύρματα κατασείοντας, οί ζήν άνέπειθον 
επιεικώς καί έννόμως· οποίος γέγονεν 'Αμασίας δ 
τοΰ Ίωάς, ευσεβής καί δίκαιος άνήρ. Όμοίως Έ ζ ε -

Μ Jer. ιι, 12,15. 
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κίας, καί αύτδς έν ίσω τεθαυμασμένος τψ προειρη- Λ diiusel Deo cbaros. Hac de causa decem iribus 
μένω, ζηλο>τής και θεοφιλής. Ταύτητοι προπεπόν· 
Οασι μέν αί δέκα φυλαί τήν αιχμαλωσία ν. Κατά στ ρα-
τεύσας δέ τών Ιεροσολύμων ό Βαβυλώνιος, ήδίκησεν 
ουδέν. "Φχετο δέ μάλλον είς τήν εαυτού, φυγάς καί 
«ριδεής , δτε καί πεπτώκασιν έν μιά νυκτ\, διά χειρδς 
αγγέλου, τών Άσσυρίων έκατδν δγδοήκοντα πέντε 
χιλιάδες, Άνεξικακοΰντος δή ουν τοΰ θεού, κα\ φέ
ροντος ημών τάς άοθενείας, μή (δαθυμώμεν ημείς , 
μηδέ άναπεπτωκότες άλισκώμεθα περί τδ χρήναι. 
πληρούν τά αύτώ δοκούντα καί φ/λα. 

Ενισχύσει αύτψ Ιακώβ. 
ΡΚ'. "Εφην, δτι καταστρατευσας δ Άσσύριος τήν 

ύπδ χείρα πληθύν, κα\ πάσαν έξαναστήσας τήν Σα
μάρειαν, τάς τε πόλεις αύτάς καί τούς ναούς έμ· 

capliviiaieiu prius sobierunl. Et Babylonius copiis 
conira Jerusalem adduclis, sine maleiteio in re-
gnum suum ftigiiivus, el liinoris plenus recessil, 
1 5 1 ceciderunlque una oocle per manum angeli 
cenlum oclogiula quinque millia · \ Toleranie igi-
tur Deo, ei iufirmitales noslras sufferente, ne de-
sidee siiuus, ueque in iis qusB i l l i placila accepia-
qu« sunl exscqucadis reioissi iuveniamur. 

hroborabitur ipsi Jacob. 
CXX. Dixi, Assyriuni suis in expeditioncm odu-

c t i s , e i toia Samaria eversa, ejusque urbibus ct 
lemplo incenso, deinde Hierosolymam obsedisse, 

πρήσας, πεπολιόρκηκε μετά τούτο τήν Ιερουσαλήμ. ^ quam Deo protegenle ueuliquam subegii; mia enim 
Ε!λε δέ ουδαμώς, θεοΰ προασπίζοντος* άνήρηνται γάρ 
•V αγγέλου έν μι$ νυκτί έκατδν όγδοη κοντά πέντε 
χιλιάδες. Τούτο τοι, καθάπερ έγψμαι, προαγγέλλε·* 
νυνί λέγων, c Ενισχύσει αύτψ Τακώβ. > —ι Αύτψ > δή 
τίνι ; ή δήλον, οτιτψπολιορκήσειν μέλλοντι Ταψάκη; 
κέκληκε δέ Τακώβ τούς έξ αϊματο; Ιακώβ, Ίούδαν 

uocie ab augelo centuui ocloginta quiuquc millia 
Hiterempii suut lloc nunc, ul iwea ferl opinio, 
ila praenuulial, c Irroborabilur ip*i Jacob. > Cui 
c ipsi t ι au obsessuro eam Rabsaci ? Jacob vocavil 
procreatos e slemmaie Jacob, Jiidam inquam, el 
Benjamin. Polesi eliaia vox de univeiso Israele 

τε, φ η μ ί , καί Βενιαμίν. "Ιοι δ 'άν,είπερ έλοιτό τις* accipi. Videlur porro sensus propheliae rursum ve-
χαί κατά παντδς τού Ισραήλ ή λέξις. Έοικε δέ πάλιν 
τής προφητείας δ νους είς άνάμνησιν ημάς αναφέ
ρε :ν αρχαιοτέρου πράγματος* μονονουχί πληροΰντος 
θεοΰ τήν ύπόσχεσιν τήν πρδς τδν Οεσπέσιον Ιακώβ. 
Επε ιδή γάρ ώς άνθρωπος μετ' αι'»τοΰ πεπάλαικεν έν 
νυκτί, πέραν τού χε ιμά^ου Ίαβώχ, εΐτα γεγονότος 

leris eujHsdam rei roerooriam nobis renovare, 
propemodum implenle Dco proinissa divino Jacob 
daia. Ut euini quasi bonio cutn ip^o luclatus est 
nocte irans lorreiuem Jaboc, factuin eal inane, el 
iltuceecenle die abirevolutt, dixilque: c Dimilte me t 

aacendil enim diluculum · · . » Tum ille non se 
τε δρθρου λοιπδν, καί διαυγαζούσης ημέρας, ό μέν Q dimissurum conllrmavit, οί prius sibi benedicereU 
Θεδ; άπαίρειν ήθελε, λέγων * < Άπόλυσόν με* άνέβη 
γάρ ό δρθρος.ι Όδέούκ άνήσειν έφασκεν, εί μή αύτδν 
εύλογήσειεν. "Ηκουε δή τότε, c "Οτι ένίσχυσας μετά 
βεοΰ, καί μετά ανθρώπων δυνατδς έση. ι Τούτο που 
τάχα πρδς τδ παρδν δ τής προφητείας ήμίν ύποση-
μαίνει λόγο;, εναργέστατα τιθείς τδ, f Ενισχύσει 
αύτψ Ιακώβ, ι "Αθρει δέ τής επαγγελίας τδ ακριβές· 
ού γάρ δτι κατισχύσει τών Άσσυρίων δ Ιακώβ, άλλ' 
c ένι?χύσει> ι φησί * έν θεώ γάρ ίσχυσεν, ού δι1 έαυ-
τοϋ. 

ΤΟΜΟΣ ΕΚΤΟΣ. 
Σπείρατε έαντοις είς διχαιοσύνην, τρυγήσατε 

β'ις χαρπύν ζωής, φωτίσατε έαντοΐς φώς γνώσεως, 
εχΟΐτήσατε τόν Κύριον έως ού έΧΟτχ γεννήματα 
δικαιοσύνης ύμιν. 

ΡΚΑ'. Διττδς άείπως έστιν ό τής παραινέσεως 
τρόπος. Ή γάρ έξηγούμενοι τήν τοίς Οέλουσι £αθυ-
μείν έπικεισομένην κόλασιν μετασοβείν είθίσμεθα, 
καί μάλα γοργώς έπί τδ β ιού ν έλέσθαι λαμπρώς * ή 
τάς τοίς έπιεικέσιν ηύτρεπισμένας τιμάς άπαγγέλ-
λοντες προθυμότερους άποτελοΰμεν τούς παιδευο-
μένους έπί τδ δείν ίέναι λοιπδν πρδς τήν άμείνω τε 
καί έννομωτάτην ζωήν. Τοιούτον τι νύν δ τών δλων 
θεδς εργάζεται. Έπείλησε μέν γάρ τοίς πεπλανη
μένους τούς πολέμους, τάς συμφοράς, τήν είς αλλο
φύλους άπαγωγήν, τούς τών πόλεων εμπρησμούς, 

Audivil igilwv ι Qooniani praevaluisti cum Deo, el 
cuin boininibus poleus eris ·*. > Uoc in praesenii 
propbeticus sermo forsitan nobis* insinual, ei illud 
cirroborabitur i l l i Jacob,ι manifeslissime declarai» 
Considera autem promissi perreciioneui. Nou aii ^ 
roborabilur conlra Assyrios Jacob, sed t irrobora-
bi lur ; ι in Deo euiiu, noaper sc ipsum roboratus 
esi. 

TOMUS S E X T U S . 
VERS. 42. Seminate vobis in jusliiia, vitidemiati 

ad fructum vitw, illxminale vobi* lumen sciendas; 
D quarite Dominum donec venianl [ruges juititiae. 

CXXt. Duplex sempcr fere esl adinomiionis mo-
dus. Aut enim commemoralis qiue iguavos maiieat 
suppliciis, ad ea aiuolienda, et ad viiaj conspicuaj 
rationes celerrime arripiendas assuefacimus; aui 
bonis paralos bonores annunlianies, quos in-
slituimus, ad vilain adbuc probaiiorein, c l le^ibus 
congruentissiniam aggrediendam alacriores ef l i -
cimus. Tale quiddatn et modo Deus uiiiversorut» 
facil. 1 5 2 Minalus esi euim erranlibus beila, ca-
lamiiates, deporialionem ad aiienigenas , urbiiuu 
iiiflainmalioues, boaiium grassaiioncs. Vcrmnta-

• % IV Rcg. xix, 3 5 . 9 e ibid. ·'Gen. χχχιι, 26. " ibid. 28. 
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men non liic admoniiionera suam lerminavU ; sed i 
ecce rursum alia eliam via illis consulit. Nam di -
misso quod inulile el oinnis miseriae illis fons es l , 
quod maxime prodesse consue?il, conlra capessere 
horlalur, colonoriim more c seminanles quidem ia 
jusiilia , vindcmiantes aulem frwcium v i ix . ι U l 
enim scribil beatus Paulus, c quod seminaverit 
bomo, hocel me le l 9 9 ; » el, qui seminal mala, me-
lei rnala · · , ut scriptum est. Operarius auiem j u -
stitiae salule cl vita replcbilnr, speclatus, el imiia-
lione dignus : et vintim vindemiabil c beiiiicans cor 
bominis » Adbaec qui bcne audire cupiunl, iu 
animum el cor vcrae scieniiac luinen inducere 
debeni, quo carenl, qui praHermisso Crealore ad-
oram creaiurani*. Quanant aulem ratione possimus 
bcne scminare in juslilia , ct vindemiare fructiiiii ' 
vita?, el splendidum scientix lumcn suscipere, ipsc 
docet, subjungcns: « Quscrile Dominum donec ve-
niant vobis fruges jusiiiia?. ι Quaerendus auiem a 
nobis Deus esi, non secundum locum, quod faluum 
foret, quandoquidem divinum niimen loco non con-
tineiur; sed ul in affectione anima?, el alacritale 
mcntis ad omnia i l l i grala inclinaiae, el conscien-
tiain rectam, et tiiiidam, et ab omni reprebensione 
alicnam speclanlis. Sic cnim eo invento, aliorum 
quoque bonorum acquisilione ditescemus. An verum 
noti csl quod ait Cbrislus : ι Sine mc niliil poteslis 
facere Μ > Sed de hoc nullo modo dubilanl, opinor, 
in quibus verum inest judicium. ILec enim cum Deo, 
et per Deum, et a Deo omnis boni possessio nobis 
esi. Dixerit lamen non roale quispiam , non s o - 1 

lum idolorum culloribus, c scminate vobis in j u -
slitia,» etqua? scquunlur ; scd eiiam a sincera fide 
refiigientibus , i e t spiritibus erroris altendenlibus, 
iu bypocrisi da?moniorum , el cauleriatam baben-
libus conscieniiam \ ι Ut igitur sapieniissimus 
Patilus scribil, bi seminanl quidem, sciendi proli-
ciendiquc laboribus impense dcdi i i ; verumiamen 
non iu justiiia, scd in iuiqiiiiate el impiciale , se-
ducentes et seducli, c et percuvienies iniirmam 
conscientiam fratrum, pro quibus Cbristus mortuus 
esl *. ι 1 5 3 Vindcmiant igilur ιιοιι ad fruclum 
\itas aliquando , sed pocnara et judicium. Quaiu-
obrcm diccbal Cbrislus : ι Quicunq*ic scandaliza-
veril unum dc pusillis istis in mc credcntibus, 
expcdii ei ul suspendalur mola asinaria in collo 
ojus, cl dcmergalur in profundum inaris e . > Dil i-
gant igiiur verilalem, hoc esl, illud sapientiae lu-
men. Ua quacrilur Dcus. Hinc illis fructus juslitiai 
orientur ίιι vilam. Vindemiabilur eiiani vinum, non 
quidera corporeum, scd quod intelligenliaccrnkiir, 
c l perspiriium, quod etiam cor et animumhominis 
laUificat. 

Τρυγηθήσεται δέ καί οΐνος, ού σωματικδς, νοητδς δέ 
καί νούν. 

VERS. 15. Quid tacuhtis impietatem, et iniquilale$ 

ANDRIM ARCHIEP. 250 
i τών μαχόμενων τήν αγριότητα. Πλήν ού μέχρι τού

των τδν τής παραινέσεως ίστησι λόγον, άλλ' Ιδού δή 
πάλιν, καί καθ' έτερον αυτούς δνίνησι τρόπον. Καί 
δή μεΟέντας τδ άχρηστον, κα\ άπάσης αύτοίς ταλαι
πωρίας πρόξενον, τδ δτι μάλιστα πεφυκδς ώφελείν, 
άνθελέσΟαι κελεύει, γηπόνοις έν Γσψ, c Σπείροντας μέν 
είς δικαιοσύνη ν, τρυγώντας δέ καί είς καρπδν ζωής.» 
Ός γάρ δ μακάριος γράφει Παύλος, c "Ο άν σπείρα 
άνθρωπος, τούτο καί θερίσει* » καί, ι Ό μέν σπείρων 
φαύλα, θερίσει κακά, » κατά τδ γεγραμμένον. Ό δέ 
τής δικαιοσύνης εργάτης, σωτηρίας έσται και ζωής 
έμπλεως, λαμπρδς καί άξιοζήλωτος, καί οΐνον άπο-
τρυγήσει,ι Τδν εύφραίνοντα καρδίαν άνθρωπου.» Δει 
δέ πρδς τούτω τούς έθέλοντας εύδοκιμεϊν, είς νούν 
καί καρδίαν τδ τής αληθούς γνώσεο)ς είσοικίζεσθαι 

* φώς, ούκ εχόντων αύτδ τών προσκυνούντων τή κτίσει 
παρά τδν κτίσαντα. Πώς δ* άν γένοιτο καλώς τδ δύ
νασθαι σπείρειν είς δικαιοσύνην, κα\ μήν καί άπο-
τρυγεϊν είς καρπδν ζωής, καί τδ λαμπρδν τής γνιί^ 
σεως είσδέχεσθαι φώς , αύτδς υπέδειξε, προστιθείς· 
c Ζητήσατε τδν Κυριον έως ού έλθη γεννήματα δι
καιοσύνης ύμιν. · ΖητοΤτο δ* άν πρδς ημών θεδς , 
ούχ\ τοπικώς. Τούτο γάρ εύηθες· έπεί μή έν τόπψ τ* 
θείον · άλλ' ώς έν διαθέσει ψυχής, καί νού προθυ-
μίαις, είς πάν δτιοΰν τών άρεσκόντων αύτψ διάνε -
νευκότος, καί είς εΐδησιν βλέποντος όρθήν καί άπ-
εξεσμένην, καί ούδαμόθεν έχουσαν τδ έπιτιμάσθαι 
δεϊν. Εύρόντες γάρ ούτως αύτδν, κα\ τήν τών έτερων 
αγαθών καταπλουτήσομεν κτήσιν. *Ή ούκ αληθεύει 
Χριστδς, δταν λέγη, « Χωρίς έμού ού δύνασθε ποιείν 

J ουδέν; ι Άλλ' έστιν, οίμαι, τουτί τοις όρθά φρονείν 
είωΟόσιν οΰόαμόθεν άμφίβολον. Κτήσις γάρ ήμίν αύτη 
παντδς αγαθού μετά θεού, καί διά θεού, καί παρά 
θεού. ΕΓποι δ* άν τις, κα\ μάλα είκότως, ουχί μόνοις 
τοΤς τών είδωλων θεραπευταΓς, τδ, c Σπείρατε έαυ-
τοΤς είς δικαιοσύνην, > κα\ τά τούτοις εφεξής, άλλά 
γάρ κα\ τοις τής ορθής πίστεως άποτρέχουσι,ιΠροσ-
κειμένοις δέ μάλλον πνεύμασι πλάνης, έν ύποκρίσει 
δαιμονίων, κεκαυτηριασμένοις τήν συνείδησιν. · 'Ος 
γούν δ σοφώτατος γράφει Παύλος, ούτοι σπείρουσι 
μέν τοις είς γνώσιν κα\ φιλομάθειαν έγκείμενοι * πλήν 
ούκ είς έργα δικαιοσύνης, άλλ' είς άδικίαν κα\ άσε
βε ιαν, πλανώντες κα\ πλανώμενοι, ι Κα\ τύπτοντες 
ασθενούσαν τήν συνείδησιν τών αδελφών, υπέρ ών 

D Χριπδς απέθανε, ι Τρυγώσι δή ο3ν ούκ εί ; καρπδν 
ζωής πόθεν, άλλ* είς κόλασίν τε κα\ κρίσιν. Κα\ γούν 
Ιφασκεν ό Χριστδς, δτι ι "Ος άν σκανδαλίση ένα τ ώ ν 
μικρών τούτων τών πιστευόντων είς έμέ, συμφέρει 
αύτψ, ϊνα κρεμασθή όνικδς μύλο; περί τδν τράχηλον 
αυτού, καί καταποντισθή έν τψ πελάγει τής θαλάσ

σης, ι Ούκούν, άγαπάτωσαν τήν άλήθειαν, τούτο έστι 
τδ τής γνώσεως φώς. Ούτω ζητείται θεός. Εντεύθεν 
αύτοΤς καρποί μέν δικαιοσύνης άνατελούσιν είς ζωήν. 

μάλλον, καί διά , πνεύματος, δς καί καρδίαν ευφραίνει 

"Ινα ΓΙ παρεσιωΛήσατε άσέβειαν, καϊ τάς άδι-

** Galat. νι. 8. Prov. xxn, 3. 1 E td i . XL, 20. 1 Κυιιι. ι, 25. 3 Joan. χν, 5. % 1 Tim. ιν, 2. 5 Cor. 
Μ»ι, i l . * Maub. χνιιι, G. 
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χίας αυτής έτρνγήσατε; Έ φάγετε xapxcv ψευδή, \ eju* vindemiasti*? Comedistis fwclum mendacem, 
Czt ή.Ιχισας έτ τοϊς άμαρτήμασί σον, έτ χΛήθει 
δυνάμεως σον, χαϊ έξαταστήσεται άπώΛεια έτ τφ 
Λαφ σον, χαϊ χάντα τά χεριτετειχισμέτα σον ol-
χήσεται. 

ΡΚΒ\ Αιτιάται πάλιν, ώς άπό γε της είς τδ φαΰ-
λον ηδονής έφ' οΓς ήκιστα έχρήν κατηρεμείν έλομέ-
νους, άβουλότατά τε σεσιγηκότας, έφ* οΓς ή ν είχδς ού 
μετρίως λυπείσθαι θεδν. Δέον γάρ, φησί, παντί σθέ-
νε ι διωθουμένους τήν είς έμέ δυσσέβειαν, τοις τά αι
σχρά συμβουλεύουσι επίτιμων, τούτο τε δρώντας έν 
παντί γενέσθαι καλψ, σεσιγήχασι, παρεδεξαντο τούς 
τής πλανήσεως τρόπους· ούχ ήν έν αύτοίς δ τοίς 
έχείνα χαινοτομούσιν άνΟεστηχώς, ούχ άντιτιθ^ίς τά 
έχ νόμου, χα\ είς άνάμνησιν αποφέρων τών τεθε-

quia sperasli in lurribus luh, in mullitudine [orliiu-
dmi* luae. Ei conturget perditio in populo fuo, et 
omuia murala lua peribunl 

CXXII. Iierum eos casligat, ut qui prae voluplate 
mali quicverinl iu qnibus niinime deouil, inconsul-
tissimeqite tacueriul in his, propier quae Deum non 
niediocriler irasci conseiiianeum fuit. Nam cum 
oportuisset, inquit, lclis viribus profligare impiota-
tem advcrsum me, el turpia suadcnlcs increpare, 
el ita frui bonis oinnibus, lacuerunt, seduciiones 
admiscrunl, non eral inter cos, qui illa nova mo-
lieniibus rcsistcret, non qui lcgem opponeret, et 
ad rccordalionem divinilus praecepiorum excitarel. 

σχισμένων. Γέγραπται γάρ, ι Ούχ έσονταί σοι θεοί Β Scriplum qnippe exstat: ι Non erunt libi dii alii 
έτεροι πλήν έμού. > Καί πάλιν · ι Ού ποιήσεις σαυτψ 
εΓδωλον. ι Άλλ'ολίγος αύτοίς παντελώς δ περ\ τού
των ήν λόγος. Σεσιγήχασι γάρ, τιμώντες τήν άσέ-
βειαν, τουτέστι, τήν άπόστασιν. Ούχούν, < Τετρυ-
γήχασι τούς τής είς τούτο λοιπδν αδικίας καρπούς. 
Κατεδηδόκασι καρπδν ψευδή, ι τουτέστιν, άΟρανή τε 
καί άνόνητον έσχήκασι τήν ελπίδα. Καρπδς μέν γάρ 
ό άληθινδς, ό σώζειν τε καί ώφελείν δυνάμενος, ή 
είς θεδν αγάπη, κα\ τά τής δικαιοσύνης αύχήματα. 
Καρπδς δέ ψευδής, ό τής δυσσεβείας νοοίτ* άν είκό
τως· καταίρει γάρ πάντως είς τέλος τδ άπευκτόν. 
ΙΙοίος οίυν ό ψευδής άρα καρπδς, δ έκ τής δυσσεβείας 
αύτοίς γεγενημένος, παρέδειξεν ευθύς. Προσεπάγει 
γάρ, δτι ι 'Ηλπισας έν τοίς άρμασί σου, έν πλήθει 
δυνάμεως σου * κα\ έξαναστήσεται απώλεια έν τφ λαώ ^ 
σου, καί πάντα τά περιτετειχισμένα σου οίχήσεται.ι 
Δεδυσσέβηκας μέν γάρ ού μετρίως, φησί, ξύλοις τε 
καί λίθοις λελατρευκώς, κα\ τδν ένα καί φύσει καί 
αληθώς άτιμάσας θεόν. Είτα τού πολέμου προηγγελ-
μένου, βεβηκότος δέ καί αυτών εΓσω Ουρών, ού τήν 
παρ* έμού μάλλον έζήτεις έπικουρίαν, άλλά ταίς εαυ
τών δυνάμεσι, καί τώ πλήθει τών αρμάτων έπεθαρ-
σήσατε, καί τής τών πολεμίων Ισχύος κρατήσειν 
ύπελαμβάνετε, άρκούσης ύμίν είς τούτο τής τών 
ψευδωνύμων θεών φειδούς καί επικουρίας. Τούτο 
ύμίν γενήσεται καρπδς ψευδής. Έσται γάρ δλεθρος 

pnrler m e 7 : » el nirsum : ι Non facies libi ido-
l u i n e . » Scd ista parvipendcbanl. Siluemnl enim, 
pluris facieiues impielatem, boc est, defeclionero. 
llaque c vinderoiarunl de ca?lero fruclus iniquilaiis 
ejus. Comederunl frucluni mendacem, ι boc est, 
imbecillam et inuiilem spem babucruni. \erus enim 
fruclus salulem ct wlililatcu) coniinens, esl cbarilas 
erga Deum ei justitiae ornainenta. Fnichis autem 
mendax, fructus impieiaiis apposile intelligi potest, 
ad Gnem ctiim prorstis exsccranrium dcvenil. Quis 
igilur sil fiucius mendax, qui ipsis ex impictalo 
orialur, stalim ostendit. Adjungil eniin, c quia 
sperasli in curribua luis, in multiludine forliludi-
nis luae. Et consurgct perdiiio in populo luo, et 
omnia muraia lua peribunl. > Non enim modice 
fuisii impius, inquit, dum ligna ei lapides coleres, 
unumque, et nalura, et vere Deum 1 5 4 asperna-
reris. Dcinde bello prsenuniiato, c l jam inlra fores 
versanie, non meam poiius opem flagiiasiis; sed 
viribns vesiris et numero curnium confisi, bosies 
debellaturos exislimasiis, quasi ad hoc vobis falso-
rum deonim favor auxiliumque suflicerel. Hic vobis 
fruclus mendax eril . Eri i enim populo peslis. 
Omnis aulem illuslris et fortunaiissima civitas ever-
teiur. Quod enim Oeus non slabilit, plane corrual 
necesse esi. 

κατά τών λαών. Πάσα τε λαμπρά καί ευτυχέστατη κατασεισθήσεται πόλις. 'Ογάρ ούχ ίστησι θεδς, πάντη 
τε καί πάντως πεσεϊται. 

Αεγέσθω δή ταύτα καί πρδς ημών, μάλλον δέ παρά D Dicamus nos haec eiiam, imo Deus his qui asse-
cianlur impios bacrcticos, el ee leneri cupidine 
disccndi ad vilam, et prudenliam perlinenlia simu-
lant. I l i taceut impielalem; aequo enim aoimo 
nialedicenies audiunt, cum eos maximopere con-
demnare dcbeanl. Pariicipes Igilur erunt eorum 
consilii, el itiiqtiilalis fruclos metent. Comedent 
cnim mendaccm fructum, spuriam et explodendam 
scieniiam suscipienles, docenlesque perversa, et 
quibus verilatis pulchriludinem adullerare conan-
lur. Porro et illorum foriiiudinem Deo everienie 
casuram, et in pesiem atquc exitium abiuiros 
dubitandum non est. 

θεού, τοίς προσεδρεύειν έθέλουσι τοίς άνοσίοις αίρε-
τικοίς, καί μαθητιάν ύποκρινομένοις τά είς ζωήν τε 
καί σύνεσιν. Ούτοι παρασιωπώσιν άσέβειαν. Ανέχον
ται γάρ δυσφημούντων άκούοντες, καί τοι πλείστην 
3σην όφειλοντες τήν κατ* αυτών ποιεί σθαι κ α τ ά ^ η -
σιν. Μεθέςουσι δή ούν τής εαυτών συμβουλίας, καί 
τούς τής αδικίας έκθεριούσι καρπούς. Φάγονται γάρ 
ψευδή, νόθην καί άπόβλητον δεχόμενοι γνώσιν, διδα
σκόμενοι τε τά διεστραμμένα, καί δσα της αληθείας 
τδ κάλλος παραχαράττειν επιχειρεί."Οτι δέ καί αυ
τών πάσα πεσείται δύναμις, θεού καταστρέφοντας, 
οιχήσονται δέ καί εις δλεθρον καί άπώλειαν. πώς άν 
ίνδοιάσειέ τ ι ς ; 

Τ Exod. χχ, 5. ' L e v i i . xxvi, 1. 
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VERS. U , 15. Sicut princcpi Satmanac de domo t 
Hierobaal, in diebus belli mntrem super filiot solo 
alliiit; sic faciam vobis, domus /erae/, α (acie iniqui-
tatis nequiliarum vestrarum. 

CXXIH. in libro Judicum relerlur, deciinasse 
lsracl post Biialim aliquando. Quo scebre cum 
Deum offendissenl, iradili sunl in manus Madian 
ad seplennium imegrum. Adeo aulem inclemen-
tes dominos senserunl, u l eiiara anlra el spe-
luncas habiiarent, el in eas se abdentes. aegrc 
vitam luerenlur, locorumque difficultates pro muris 
seu propugnaculis objectarent, quod fauslam pu-
gnam oinnino desperareut ·. Cnniingebat igilur con-
currenles cum Madianilis crudeliter inlerfici, ut 
cum miseris matribus infanles quoque oinni sublala 
miscricordia perirent. Eoniin principes erant Oreb, 1 
ei Zeb 1 0 , el Zebee, et Salmana". Perduravii au-
tt?m cahmiias, donec aeruntnosiim lsraelem mtsora-
tus Deus, exciiavil Gedeonem, qui el a palre et ab 
ii.digcnis alio nomine dicius esl Hierobaal, 1 5 5 
ob catisam isliusmodi. C u t n ei D e u s per oracula 
angelica ita praercpisset, aram Baal deslruxit, et 
lucuin ejus succidil, idque clam ei noctu. Incolae 
oppidiili ubi primo diluculo sacris pro more facien-
dis ad nemus convenerunl, ibique Baal el nemus 
stiper eum illapsum conspexerunt, inde Gedeonis 
siudium crga Deum conjicienles, cidem bujus rei 
catisam ascripserunl. Deinde convento ejus palre 
dixernnl: c Da nobis Olium luuin, ul occidamus 
eum, quia desiruxii Baal l V ι Ad haec ille : c Num 
vos, inqnii, ulciscimini Baal? si Deus est, ulcisca- * 
lur se de eo qui destruxit illum u . > Inde cogno-
men mansit Gedeoni Hierobaal : qnod sonai, « ul -
ciscaiur se Baal.» Sicut igitur Salmana, inquit, 
Madianilarum dux, de domo Gedeonis, sive lliero-
baal matrem cuin liliis allisit; eodeto ir.»»do As^y-
riorum dux atrociier el immaniier, ciiraque ullam 
misericordiam bcllo vos iraciabit, malremque cum 
liberis allidet. Evenient aulein vobis ista propter 
nequiltas vcstras. Puuii eiiiin non lenicre juslus 
judcx universorum Deus; sed si ullra modum sese 
oflendenlium delicta perrexerint, tunc deimun 
iratus pro porlione supplicium irrogat. Si igilur 
avcrsamur iram, par esl ulique, nos etiain pecca-
tum aversari et nolle divitiam imlissimamque 
nalurain ad indignaiionem velul exacuere, et forsi-
tan invitam quoque scelerum dirilaie buc adigere. 
Sciendum aulem aniegressorum explanatorum quos-
dam scribfcre, non principem Madianilarum Sal-
niana matrem cum fiiiis allisisse e domo Hierobaa!, 
sive Israel (a ducibus enim inlerdum universilas 
signiiicalur), sed contra polius in domo Salmana 
Gedeonem allisisse mairem cum liberis. Sed me-
lius cl convenieniius fueril, uti reor, illud quani 
isluc. Sicul enim lempore i l lo , quo Israel ad 
Baalim declitiavii, apud eos i i l i i cum matribus pcr 
maiius alienigenarum altisi sunl : sic el nuuc, 

\NOHIN! ARCHIEP. 2GU 

Ώς άρχων ΣαΑματάκ έκ τον clxov τον Ίερο-
€αάΧ9 έτ ήμέραις ποΧέμον μητέρα έπϊ τέκνοις 
ήδάρισε* ούτως ποιήσω ύμΐν, οίκος τον ΊσραήΧ, 
άπδ πρόσωπον αδικίας κακιών υμών. 

Ρ Κ Ρ . Έν τή βίβλφ γέγραπται τών Κριτών, ώς 
έξέκλινε μέν ό Ισραήλ Οπίσω Βααλείμ κατά καιρούς. 
Ταύτητοι θεψ προσκεκρούκασι. Παραδέδονται δε καί 
είς χείρας Μαδιάμ, έφ' δλοις Ιτεσιν έπτά. "Απηνή δέ 
ούτως ύπομεμενήκασι τήν έκ τών κεκράτηκότων 
πλεονεξίαν, ώς ήδη καί πέτρας οίκείν καί σώζε σθαι 
μόλις, έν αύταίς καταδυομένους, καί προτείχισμα 
ποιείσΟαι τάς δυσχωρίας, διά τοι τδ παντελώς άπε ι -
πείν πρδς μάχην. Συμβέβηκε τοίνυν ώμώς άναιρεί-
σθαι τούς εμπίπτοντας τοίς Μαδιηναίοις, ώστε καί 
άΟλίαις μητράσι συνδιόλλυσθαι τέκνα, φειδούς άπά
σης έξηρημένης.ΤΗρχον δέ αυτών Όρήβ τε καί Ζήβ, 
καί Ζε6εέ, καί Σαλμανά. Παρετείνετο δέ τά τής συμ
φοράς άχρις άν κατοικτείρας θεδς ταλαιπωρούντα 
τδν Ισραήλ, ήγειρε τδν Γεδεών, δς καί μετωνόμασται 
παρά τε τού πατρδς καί τών εγχωρίων Τεροβάαλ 
δι' αίτίαν τοιαύτην. Χρήσαντος μέν γάρ αύτώ τοΰ 
θεοΰ διά φωνής αγγέλου, καθείλε τήν στήλην τοΰ 
Βάαλ, καί τδ άλσος αύτοΰ έξέκοψε λεληΟότως καί έν 
νυκτί. Επειδή δέ οί τής πολίχνης οίκήτορες τά συν
ήθη πληροΰντες ύπδ τήν έω σπουδάζοντες, παρησαν 
έν τψ τεμένει, καί κατε^ιμμένον τεθέανται τδν 
Βάαλ, καί τδν δρυμδν έπ' αύτψ πεπτωκδτα, κατ -
εστοχάζοντο τής τοΰ Γεδεών ήδη φιλοθεΐας, καί αύτψ 
τοΰ πράγματος έπέγραφον τάς αίτίας. Είτα προσ-
ήεσαν τώ πατρί, λέγοντες · < Δδς τδν υ Ιόν σου, ίνα 
άποκτεινωμεν αύτδν, δτι καθειλε τδν Βάαλ. ι Πρδς 
ταύτα εκείνος - ι Μή ύμείς, φησίν, έκδικήσετε τδν 
Βάαλ; εί θεδς έστι, διχασάσθω πρδς τδν καθελόντα 
αύτδν. ι Κάντεΰθεν Γεδεών μετωνδμασται λοιπδν 
Ίεροβάαλ, δ διερμηνεύεται, c Δικασάσθω δ Βάαλ. ι 
"ΤΙσπερ ούν, φησίν, δ Σαλμανά *ής Μαδιηναίων πλη-
θύος δ καθηγούμενος, έκ τοΰ οίκου Γεδεών, ήτοι τοΰ 
Τεροβάαλ μητέρα έπί τέκνοις ήδάφισε, τδν αύτδν 
τουτονί τρόπον τών Άσσυρίων ό στρατηγός ώμώς , 
καί άπανθρώπως, καί οίκτιρμού παντδς δίχα χρήσε-
ται πολέμψ τψ καθ' υμών, καί μητέρα συν τέκνοις 
έδαφιεί. Συμβήσεται δέ ταυτί διά γε τάς υμών κακίας. 
Κολάζει γάρ ού μάτην, κριτής ών δίκαιος δ τών δλων 
θεός. Άλλ' εί έκτείνοντο λοιπδν είς τδ έπέκεινα μέ-

( τροντά τών προσκεκρουκότων αύτψ πλημμελήματα, 
τότε αναλόγως επιφέρει τά έξ οργής. Εί δή παραι-
τοίμεθα τδν θυμδν, παραιτητέον ευ μάλα καί τδ 
πλημμελείν, καί τδ οίονεί καταθήγειν είς άγανάκτη-
σιν τήν θείαν τε καί ήμερωτάτην φύσιν, τάχα δέ που 
καί ούχ έκούσαν είς τοΰτο καταβιάζεσθαι ταίς τών 
πταισμάτων ύπερβολαίς. Τστέον δέ, δτι τών προλα-
βόντων εξηγητών τίνες, ού τδν τών Μαδιηναίων ά ρ 
χοντα Σαλμανά μητέρα έπί τέκνοις έδαφίσαι φασίν, 
έκ τοΰ οίκου Ίεροβάαλ, ήτοι τοΰ Τσραήλ (άπό γάρ 
τών ηγουμένων τδ σύμπαν έσθ' δτε κατασημαίνεται)· 
άλλά μάλλον έν τψ οίκψ Σαλμανά τδν Γεδεών έδαφί
σαι μητέρα έπί τέκνοις. Άλλ' οίμαι κρείττον, καί τήν 

'Judic. νι, i , 2. t e Jiidic. νιι. 25. 1 1 i i d i o . νιιι, 5. 1 1 Judic. v i , oO. 1 5 ibid. 52. 
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άπδ τοΰ πρέποντος έπικουρίαν έχον άν είη ουχί τοΰτο Α poslquam ad idololalriam deflexit Epbraim, denoo 
μάλλον, άλλά τδ έτερον."Ωσπερ γάρ κατ* εκείνο τοΰ 
και ρου, καθ' δν προσκέκλιτο τοίς Βαλαε\μ δ Ισραήλ, 
ήδαφίσθησαν παρ* αύτοίς τά τέκνα μητράσιν δμοΰ 
διά χειρός αλλοφύλων, ούτω καί νύν άπονεύσαντος 
είς είδωλολατρίαν τού Έφραΐμ, έδαφισθήσονται πά-

per manus barbarorum, hoc esl As&yriorum, nati 
cum malribus allideiilur. Puto itaque si secundum 
ecnstim verba reciiata inlelligamus, quod dicilur 
probabilius fore, el simililudinem rerum veterum, 
ut ex imagine, in recenlioribus magis apparitiiram* 

λιν διά χειρδς Βαρβάρων, τουτέστι τών "Ασσυρίων, δμού ταΐς τεκούσαις τά γεγεννημένα. Οΐμαι δή ούν, 
δτι τδ πιθανδν δ λόγος, κα\ τήν ομοιότητα τήν ώς έξ είκόνο; τής αρχαίας έπί τά νεώτερα διασώσει μάλλον, 
εί τήδε νοοίτο τών προκειμένων ή δύναμις. 

Κ ΕΦ Α Α. ΙΑ'. 

Όρθρου άΛε^ίφχχσαν. ΆχεββΙρη βασιΛεύς 
ΊσραήΛ. 

ΡΚΔ'. 1)1 λοιποί πάλιν έρμηνευταΐ, καί μήν καί 
τών Εβραίων ή συγγραφή, τδ,€ Ό ς δρθρος ά π ε ^ ί φ η -
σαν, ι είρήκασιν έναργώς, τδ, οίον ώς έν δλίγω κομιδή Β projecli, ι quo significanl quasi, exiguo adtnodiHii 

1 5 6 CA ρ . x i . 

\F.US. \. Mnne projecti tunt. Projeclu$ etl rex 
Isrnel. 

CXXIV. Rursum cxteri inlerpreies, quln ei He-
braea scripmra uianifeste babeni, c sicut mane 

καιρφ, ήγουν, οξέως καί αμελλητί τής πρδς θεδν οί-
κειότητος άποπεπτωκέναι τδν Ισραήλ , διά τούτου 
σημαίνοντες. Βραχύς δέ λίαν, δ τού δρθρου καιρός · 
άμα τε γάρ άρχεται διαυγασμοΰ τής ημέρας τδ φώς, 
καί τον δρθρον εργάζεται · άνασχόντος γε μήν ηλίου, 
καί πρωτην ακτίνα προχέοντος, λέλυται καί διελή-
λακεν. Ούκούν ώς Ορθρος, τουτέστιν, έν όλίγω καί 
βραχεί, καί κομιδή συνεσταλμένω καιρψ, τοίς ήγου-
μένοις δμού συναπεδ^ίφησαν.Ή γάρ ούτως συνήσο-
μεν, ή καθ* έτερον τρόπον μεταλη^μεθα.Ότε γάρ 
τοίς ανθρωπινοί ς πταίσμασιν ούπω τάς δίκας επιφέ
ρει Θεδς, ή μακροτέραν ποιείται τής ανεξικακίας 
τήν παράτασιν, τδ άπεικδς ουδέν, τοίς έν νυκτί καθ-
εύδουσι παρεικάζειν αυτόν. Καί γούν οί μακάριοι 

leiwpore, sive celeriler, cilraque inoram lsraelem 
Oei amiciiia excidisse : esl quippe adtnodtim breve 
malutinum tempus. Siinul enim diurnum lumcu 
illumiiiare inc ip i i , mane creaL; exorieule aulein 
sole, et primos radios jacolante, mox desinit, et 
praeterii. lgiiur ul mane, id est, in modico, et 
brevi, et vebemenier anguslo lempore una ciun 
priucipibus projecii eunl. Aut eniin sic intellige-
mus, aul alio sensu accipiemus. Qiiando cnm 
flagiiiis bumanis nondum poenas infert Deus, aut 
loleraiiliain longius producit, nibil babel absurdi 
noctu dormientibus ipsum comparari. Quamobrem 
beati propbetae mtiliiinodis clamaverunl, hoc ipsum 
nobis significantes. Jeremias enim sapieniiseimus: 

προφήται διακεκράγασι πολυτρόπως ήμίν, αύτδ δή C « Numquid non eris, inquil, eicul homo dormiens, 
τούτο κατασημαίνοντες. Ιερεμίας μέν γάρ δ σοφώτα-
τος, € Μή έση, φησ\ν, ώσπερ άνθρωπος ύπνων, ή ώς 
άνήρ ού δυνάμενος σώζειν; ι Ό δέ γε θεσπέσιος μελ
ωδός, ποτέ μέν, φησίν, δτι ι Έξεγέρθητι, ίνα τί 
ύπνοΤς Κύριε; άνάστηθι, καί μή άπωση είς τέλος· ι 
ποτέ δέ αύ διεγηγερμένον βλέπων εις έπικουρίαν τι
νών, ι Έξηγέρθη, ι φησίν, ι ώς δ ύπνων, Κύριος · ι 
δρθρον δή ούν έοικεν άποκαλείν, τής έπ* αύτοίς οιονεί 
έγρηγόρσεως τδν καιρόν. "Ορθρου γάρ έξ ύπνου δι-
ανιστάμεθα. Ήγρυπνηκότο; δή ούν έπ* αύτοίς τοΰ 
θεού, καί μονονουχί διεγηγερμένου λοιπδν είς έπί-
σκεψιν ών δεδράκασιν, απόβλητοι καί άπε^όιμμένοι 
γενήσονται, καίτοι διά πλείστην δσην άνεξικακίαν 
μονονουχί καί νυστάξοντος έπ* αύτοίς, κατά τδν ήδη 

aui vir non potens salvare u ? i Diiinus aulemcan-
lor, nunc a i l : c Exsurge, quare obdormis, Dominc? 
exsurge, et ne repellae in flnem18; ι nunc rursum 
exciialum ad quorumdam auxilium ceniens, c Exci-
taius est, inquil, tanquam dormiens Dominus". ι 
Mane igilur appellare videlur velut evigilationis 
lempus super ipsis : mane siquidem de somno 
surgimtrs. Qnando ergo vigilaverit euper tpsos 
Deus, et ad ipsorum acia de caeiero inspicienda 
•velut experrecius fuerit, rejectiiii et projectitii 
fieni, (ametsi propler longe maximam paircnliam 
propemodum super ipsis tempore prceteriio dormi 
vcrit. Lna autem cum populo eiiam regem proje-
ctuin i r i aflirmai, ulpote brevi regno quoquo 

παρωχηκότα καιρόν. Συναπε^ίφθαι δέ τοϊς δχλοις D Epbraim e medio lollendo. Reduces enim in 4u-
καί τδν βασιλέα, φησίν, ώς δσον ούδέπου και τής 
Έφραΐμ βασιλείας έσομένης έκ μέσου. Ύπονοστή-
σαντες γάρ, ώς έφην, είς τήν Τουδαίαν μετά τδν τής 
αιχμαλωσίας καιρδν, ύφ' ένα πάντες γεγόνασι βασι
λέα καθάπερ άμέλει, καί έν άρχαίς, καί πρδ τών τής 
αλώσεως χρόνων. Έβασίλευον γάρ οί έκ φυλής Ιούδα, 
κατά τήν Ιερουσαλήμ δντος τού Τσραήλ. 

Αιότι νήχιος ΊσραήΛ, καϊ έγώ ήγάπησα αυτόν, 
χαϊ έζ Αίγύχτου μετεχάΛεσα τά τέχνα αύτου, 
καθώς μετεχάΛεσα αυτούς, ούτως άπφχοντο έκ 
χροσώπου μου. 

ΡΚΕ'. Έοικεν ήμίν έν τούτοις δ λόγος άνθυπο-

dacam, ίιι dixi, post lempus caplivitatis, sub uno 
rege omnes fuere, sicut etiam principio et antc 
letnpus captivitatis fuernnl. Regnabatit enim de 
tribu Juda prngonili, qiiando tinivcrsus Israel adhuc 
Rierosolymam regni scdem agnoscebat. 

VERS. 2. Qnia parvului lsrael, el ego dllexi eum, 
et ex jEgyplo voeavi filios ejui. 1 5 7 ^ t c u t ^oeavi 
eos, ita abibani α facie mea. 

CXXV. Videlur mihi bis verbis objcciioni quo-

u Je r . xiv f 9. , e Psal. X L U I , 23. "· Psal. LXXVII, G!>. 
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rumdam occurrcre. Fingamus enim quempiam illud Α φορά μάχεσθαι τή παρά τίνων. Νοείσθω γάρ τ ις 
apud se rogilare, aul eiiam palam proloqui. Si 
futunmi erat ut excidcrent, et a facie Dei olim 
rejicerentur posleri Israel, iierenlque abominabiles 
et exosi, cur omnino a principio vocali sunl? Ad 
isia Deus perquam congrue respondet quodaramodo, 
ei dicii , ι Parvulus Israel, et ego dilexi eum. Ex 
iCgypto accersivi filios ejus. ι Homo candidus et 
sine fuco, iiiquit, fuil Jacob, mulato nomine diclus 
Israel; idcirco dilexi euin. Nam cum adbuc essent 
fratres in ulcro, c Jacob dilexi, inquit, Esau aulem 
odio babui ι Quoniam igilur dilexi eum , ob 
earo causam de iEgypiiorum quoque dominalu fi-
lios ejus eripui. ι Facio enim misericordiam in 
millia diligenlibus m c t e . » Quid honorati et selecti 
propierpatres? libenatis ornaii graiia, serviluteque 
et laboribus exempli ? Num vicissim bonoraruul ? 
num bene affeclis animis prolectorem Deum laeiifi-
care conali sunl? Nequaquam, inquil. Aufugerunt 
enim a Domino; abierunl ab eo qui eos cobonesta-
vcrat; protervi in eum qui vocavii exstiterunl. 
Abierunt aulem, quonam modo ? nuin quia singil-
lacim, ei secundum paucos a mente el judicio 
desciverunt, et quorumdam fallaciis capli sunl? 
Nuilo modo. Resiluerunl enim sic, quomodo videli-
cet vocali sunl, id est, secundum universam mul-
liiudinem, et secundum Iribus, totum genus, lolae 
familia?. Sic enim quondam de ^Egypto exierunt. 
Meminimus porro, vix tandcm Pharaone dimissio-

έκείνο διενθυμούμένος, ή καί λέγων αναφανδόν· Εί 
Εμελλον άποπεσείσθαι, καί έχ προσώπου θεοΰ γενέ
σθαι κατά καιρούς οί έξ αίματος "Ισραήλ, βδελυροί 
τε έσεσθαι καί άπηχθημένοι, τί καί δλως κέκληνται 
τήν αρχήν; Πρδς ταύτα θεδς, καί μάλα είκότως, 
εξηγείται τρόπον τινά, λέγων ι Νήπιο; Ισραήλ, καί 
έγώ ήγάπησα αυτόν. Έξ Αίγύπτου μετεκάλεσα τ ά 
τέκνα αυτού. ι Άνήρ άπλαστος γέγονε, φησίν, Ιακώβ , 
δς μετεπωνομάσθη Ισραήλ. Ταύτητοι καί ήγάπησα 
αυτόν.Έτι γάρ δντων έν μήτρα, · Τόν Τακώβ- ήγά
πησα, φησί · τδν δέ Ήσαύ έμίσησα. ι Επειδή τοίνυν 
ήγάπησα αύτδν,. ταύτητοι χαί έξειλόμην τής Αίγυ
πτίων πλεονεξίας τά τέκνα αυτού, ι Ποιώ γάρ έλεος 
είς χιλιάδας τοίς άγαπώσί με. ι Τί ούν οι τετιμημέ-
νοι καί άπόλεκτοι διά τούς πατέρας; οί τή τής ελευ
θερίας τετιμημένοι χάριτι, καί δουλείας κσΛ πόνων 
άπηλλαγμένοι; Ά ρ α τετιμήκασιν ; άρα ταίς εύνοίαις 
κατευφραίνειν έσπούδασαν τδν ύπερασπίσαντα θεόν ; 
Ουδαμώς, φησίν. Άποδεδραμήκασι γάρ τού Δεσπό-
του, άπώχοντο τού τετιμηκότος, ύβρισαν τδν κεκλη-
κότα. Άπώχοντο δέ, τίνα τρόπον; άρα καθ* ένα, κα\ 
κατ* ολίγους τού φρονείν ορθώς άπωλισθηκότες, καί 
ταΤς τίνων άπάταις ύποκλεπτόμενοι; Ού μένουν. ' Α π -
έθορον γάρ ούτως, ώσπερ άμέλει καΛ κέκληνται, 
τουτέστι, κατά πληθύν δλην κα>. κατά φυλάς, π α γ -
γενή τε κα\ πανοικί. Έξήλθον γάρ ούτω τής Αίγύ
πτου κατά καιρούς. Μεμνήμεθα δέ, οτι μόλις άνήσειν 
τδν Τσραήλ ύπισχνουμένου τού Φαραώ, καί τήν ά π -

nem promilienle, cl de miillitudine abilura cogno- ^ αίρουσαν αυτού πληθύν άναμαθείν έθέλοντος, λέγον 
acere cupiente, et apenis verbisqucerente, cquinajii 
et qui sunt, eiqui ibunt? > Moysen respondisse: « Gum 
junioribus et senioribus noslris ibimus, cum filiis, 
c l Gliabus, el ovibus, et bobus noslris*·. ι Ergo 
secundum lolas iribus, el secunduin muhiludinem, 
secundum genus universum, et faniilias vocavil. 
Similem modum habuil apostasis, cujus turpiludi-
nem clarissime osiendit cum dicit, c abibant a facie 
mea. ι Quos enim odisse voluerit universorum 
Dominus, non dignalur respicere, juxla illud, in-
quam , in Psalmo canlalum : c Respice me, et 
miserere raeit0. > Scripiurn est enim : c Oculi 
Doinini super justos 1 1 . ι El ipse alicubi : c Super 
quem respiciam, nisi super humilem, et quielum, 
et iremeulem sermones m e o s " ? » 

1 5 8 V e r s - 3, 4. / / " t Baalim immolabant, et tcul-
ptilibus adolebanl. Eiego colligavi Ephraim, etsmcepi 
eum super brachium meutn, et non cognoverunt, quia 
tano eos in corrupiione hominum. Exiendi eos in 
vinculis charitaiit mea*. 

CXXVl. linmensam el divinitaie ejus dignam 
inesse Deo mansueludinem demonslrai. lis enim 
qui crediderunt, et ipsum cognoverunt, solumque 
adorare coeperunl bona iribuere, videri possil con-
veuiens, el ab aequiiale alienum non est. Unusquis-
quc enim siouidera rccte facere velii, jam dedilum 

τός τε σαφώς, c Τίνες καί τίνες είσίν οί πορευόμε-
νοι; ι Μωσής άπεκρίνετο* c Συν τοίς νεανίσκοις ημών, 
καί συν τοίς πρεσβυτέροις ημών πορευσόμεθα, συν 
τοίς υίοίς, καί θυγατράσι, καί προβάτοις, καί βουσίν 
ημών. ι Ούκούν κατά φυλάς δλας καί κατά πληθύν, 
κατά γένος τε καί οίκους ή κλήσις. Κατά τδν ίσον 
δέ τρόπον καί ή άπόστασις, ής τδ άκαλλές οτι μάλι
στα σημαίνει, λέγων τδ, < Άπφχοντο έκ προσώπου 
μου. > Ους γάρ άν έλοιτο μισείνδ τών δλων Δεσπότης, 
ούδ' άν έπισκέψαιτο, κατ 1 εκείνο, φημί, τδ έν Ψαλ-
μοίς ύμνούμενον · ι Έπίβλεψον έπ' έμέ, καί έλέησον 
με. ι Γέγραπται γάρ, δτι ι Όφθαλμοί Κυρίου έπί 
δικαίους * ι καί αύτδς δέ πού φησιν* c Έ π ί τίνα επ ι 
βλέψω, άλλ* ή έπί τδν ταπεινδν καί ήσύχιον, καί τ ρ έ -

β μοντα τούς λόγους μου; ι 
Αυτοί τοις ΒααΛεϊμ έθνον, χαϊ τοϊς γΛνπτοις 

έθνμίων. Καϊ έγώ σννεπόδισα τδν ΈρροΧμ, χαϊ 
άνέΛαβον αύτδν έπϊ τδν βραχίονα μον. Καϊ ούκ 
έγνωσαν δτι Ιαμαι αυτούς έν διαφθορά ανθρώπων. 
Έξέτεινα αυτούς έν δεσμοις άγαπήσεώς μον. 

ΡΚ(7'. Άμέτρη^ον ούσαν καί θεοπρεπή τήν έν-
ούσαν αύτψ δείκνυσιν ήμερότητα. Τδ μέν γάρ τοίς 
ήδη πεπιστευκόσι, καί έπεγνωκόσιν αύτδν, καί αύτψ 
δή μόνψ προσκυνείν ήρημένοις απονέμει τά αγαθά, 
λόγον άν έχοι τδν πρέποντα, καί ούκ έξω τού εικότος 
τδ χρήμα κείσεται. Τιμά γάρ τις, είπερ έλοιτο δρ$ν 

t f Malach. ι, δ. 1 1 Exod. xx, 6. ι β Exod. χ, 8. 9. t p Psal. LXXXV, 46. 1 1 Psal. χχχιιι, 16-
n I s a . LXVI, 2. 
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ορθώς, τδν οίκείον ήδη, καί προσδεδραμηκότα. Τδ δέ 
καί τοίς βεβήλοις έτι, καί ούκ είδόσιν αύτδν, παντδς 
αγαθού φαίνεσθαι χορηγδν, ύπερβολήν άν ίχοι φιλ
ανθρωπίας, καί θαύματος, καί θεοπρεπούς αληθώς 
άπόδειξιν ήμερότητος. Τοιγάρτοι καί αύτδς έφασκεν 
δ Σωτήρ, κατοικτείρων τά καθ* ημάς, καί τδν ούδα-
μόθεν πρέποντα τοις φιλαμαρτήμοσιν έλεον απονέμων 
ώς Θεδς, ποτέ μέν, δτι ι Ού χρείαν έχουσιν οί ύγιαί-
νοντες ιατρού, άλλ' οί κακώς έχοντες· ι ποτέ δέ πά
λιν, < Ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλά αμαρτωλούς 
είς μετάνοιαν. ι Καίτοι τοίνυν, φησι.... τουτέστιν, 
οί έξ Τσραήλ έπλανώντο κατά τήν Αίγυπτον, ούπω 
θεδν ήδεσαν τδν άληθινδν, έμέ · κατεφωρώντο δέ 
μάλλον θυσίας προσάγοντες τοίς Βααλείμ, τουτέστι, 
τοίς είδωλοις, Ουμιώντες τοίς γλυπτοίς, ήτοι τοις τών 
εγχωρίων σεβάσμασιν. Έ γ ώ δέ έπείπερ είμί χρηστός 
τε καί άγαθδς, καίπερ ούτως έχοντα σκαιότητος 
τδν Έφραίμ , ήτοι καθ* δλου τδν Τσραήλ, ώς έκ μιάς 
έώάδε φυλής δηλούμενον, συνεπδδισα, φησίν. Καί τί 
δή τούτο έστιν, αύτδς διεσάφησε, λ έ γ ω ν «'Ανέλαβον 
αύτδν έπί τδν βραχίονα μου. > Ή δέ τού παραδείγμα
τος δμοιότης, ώς έκ τού δρωμένου περί τά νήπια. Οί 
γάρ τά μικρά τών βρεφών είς χείρας άναλαμβάνον-
τες, οίονεί συμποδίζουσιν αυτά, συνενεγκόντες τούς 
πόδας. Αεί γάρ, οίμαι, συστέλλεσθαι μηρούς τε καί 
γόνατα παντδς τού συνιζηκότος, τουτέστι, τδ c συ*· 
επόδισα· ι καθάπερ άμέλει καί περί τού Αβραάμ 
γέγραπται, δτι συνεπόδισενΤσαάκ τδν υίδν αυτού, οτε 
καί θύειν αύτδν προσεδόκησε τώ θεψ. Είδέναι δέ άν-
αγκαίον, δτι τών Εβραίων ή έκδοσις, καί μήν καί ή 
τών έτερων, ούκ έχει τδ, ι συνεπόδισα. ι Τεθείκασι 
δέ μάλλον τδ, t Γέγονεν ώς τιθηνδς τψ Έφραίμ. · 
Ούκούν έγώ μέν περί αυτούς τοιούτος, αυτοί δέ ούκ 
έγνωσαν, τουτέστιν, ού συνήκαν, ούκ ήσθοντο δτι κα-
ταφθείρων έτερους, τών κατ* αυτούς ποιούμαι τήν 
έπανόρθωσιν τούτο γάρ τδ, ι Ί α μ α ι αυτούς έν δια
φθορά ανθρώπων. > Κατεφθάρησαν μέν γάρ Αιγύ
πτιοι πρώτοι ταίς δέκα πληγαίς, ούκ άνιέντος τοΰ 
Φαραώ. Μετά δέ γε τάς Αίγυπτίων πληγάς, διολώ-
λασι Χεταίοι, Εύαίοι καί Άμο^α ίο ι , Χαναναίοι καί 
Τεβουσαίοι, ούς νενικηκώς κατακράτος ό Ισραήλ, 
κεκληρονόμηκε τής επαγγελίας τήν γήν, θεού πάν 
αύτοίς καταψΛοΰντος τδ άναντες, καί τδ δύνασθαι 
κατευμεγεθείν τών έχθρων απονέμοντος. Ούκούν, ούκ 
αισθάνονται, φησίν, δτι καταφθείρων ανθρώπους τούς 
ομογενείς αύτοίς, ευ έτίθουν τά κατ' αυτούς · καί 
έξέτεινα αυτούς, τουτέστι, συνέσφιγξα, καί συνέσχον 
έν δεσμοίς αγάπης. Άλλ' είπερ ήσαν σοφοί, πάντως 
που καί ένενόησαν, καί έλογίζοντο κατά σφάς, άνθ' 
ότου τά μέν έθνη ταύτα κατεφθάρη παρά θεοΰ, άντ-
εισχεκομίσμεθα δέ ημείς. Συνέντες γάρ ούτως, foi 
μεμίσηχα τδν άλιτήριον, καί ούκ έν λόγψ ποιούμαι 
τδν τών δαιμονίων θεραπευτήν, κατέληξαν άν τάχα 
που τού δραν έλέσθαι τά παραπλήσια. Αεί δή ούν άρα 
τοις έθέλουσιν ευφραίνε ιν θεδν καί λογισμού σώφρο
νος^ καί φρενδς αγαθής, καί τήν έφ' έτέροις όργήν, 
ασφαλείας ποιείσθαι πρόφασιν. Πάνδεινον δέ τής αχα
ριστίας τδ χρήμα, καί ώς έφ' άπασι τοίς άτόποις 

" AUih ι ι , 12. " lbid. 15. " Gen. ΧΧΙΙ, 9. 
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OSEAM PROPHETAM. > M 

Α sibi, el a fide sua uhro pcndenlein bonorai. At 
vero el profauis aUbuc, ei ipsum ncscieutibus omne 
bonuni palain largiri, excelleniem benigniiatein et 
admiraiionem habet, ei revera niansueiudiuis Deo 
propriac iudubilabile est indicium. Quare ei ipse 
Salvalor, miserans res noslras, ei pecrandi cupidis 
neuliquam tribuendam misericordiam ui Deus im-
perlicns, diccbat, jam quidam : c Non est opus 
bene valeniibus medicus, sed male babeniibus"; > 
jam rursum : c Non veni vocare justos, sed pecca-
tores ad pceniieniiam » Ait ergo.... hoc eat9 

lsraeliue iu iEgypto errorem suuui sequebantur, 
nondum Deum vcruin, mc scilicei, sciebant; com-
perii aulem suni magis Baalim, id &>t idolU, 
hosiias immolare, ct adolere tbura simulacris, aive 

Β diis iudigenis. Ego vero, quoniain benignus el bo-
nus siun, Ephraim, sive universum Israel (u | ex 
una tribu bic significalum), quanquam adeo sioli-
dum colligavi, inqnil. Quod quid si l , ipsemel deda-
rai, c suscepi eum super bracbium nieuin.» Quas 
siinilitmlo ab iis qu« infajilibus flunt, ducitur* 
Qui enim iufanles in ulnaa suscipiunt, quasi eo* 
compedibus ligant, dum eorum pedes slriagunt. 
Oporiel enim , ut arbiiror, conlrahi femora c i 
geuua cujuslibei consideotis. Alque hoc e*t, c coU 
ligavi; ι sicut videlicel et de Abrabam scri-
plum est, eum cplljgasse Isaac iiliutn suuis, 
sacrificaturum Deo s s , u l puiabat. Scieudura porro 
l!ebra?orum ediiionem aique aliorum eiiam non 
babere, < colligavi; ι sed Ulud poiius, c faciui 

C sum quasi nulritiys Epbraiin. ι Itaque ego quidem 
erga ipsos lalis f u i ; c ipsi auiein nou cognovc-
runl, > boc est, non intellexeruiu, non seoseraut 
me alios perdendo ipsis consulere, boc 1 5 9 enim 
csl, i saoo ipsos in corrupuoDC bomiuuiu. > Gorru-
pti enim, seu vexaii sunl iEgypiii primi decem 
plagis, non dimiitenle Pbaraone. Posl plagas 
ptias perierunl Cbciboei, Evxi el Amorrba*i, Cba-
uaiiau ei JebuBaci, quibus debellaiis Israel icrram 
proniiesiouis adepius est, Deo omne ardumn iliis 
couiplananie, iribuenteque ui bosiibus superiores 
evadcre possenl. Igilur, noo aniraadverteruni, i n -
quii, quod homines naluraB ipeorum consortes de-
lens, eorum rebus prospicerem, el extendereni 

^ eos, boc esl, constringerem, ei cohiberem eos in 
vinculis cbariialis. Alqui, si sapuisseut, utique ei 
cogiiasseni, el apud se raliocinaii esseai, quare baa 
genles a Deo deleiae, ei ipai contra introducii fuis-
seni. Sic euim, cum inlellexissent quia odissem 

s peccaiorein, daemonumque cultorem 8pernercm,de-
siiaseut fortasse similia committere. Opus esi iiaquo 
Deum lxliGcare voleiuibus et prudenli cegiiaiionc, 
ei inente bona, el iram in alioe in suae eecuriuiie 
occasionem converiere. Gravis^imum auieui eeso 
criineo iograiae volunuiis, ei quasi omnis impro-
bitalis convictum racriio puuiri qui boc morbo 
tcnelur, el hinc facile est videre. Iugralus onim, 
inquil, cslsimilis blaspbemo. 
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έληλεγμένοις κολάζοιτο άν είκότως δ τή νόσψ περιπεσών, κάντεύθεν ήμίν εύκολον ίδείν. Ό γάρ αχάρι
στος, φησ\ν, ο»ς βλάσφημος. 

El ero illis qnati dan$ alnpam homo super mnxil- Α Καϊ έσομαι αύτοίς ώς βαπίζην άνθρωπος έπϊ 
Ια» ejus, el respiciam ad illum, prwvalebo illi. 

CXXVU. Quoniam dicebal se dik-xisse cos, el 
instar infaniis in bracliia accepissc, el vclut con-
strtnxisse vinculis cbarilatis Epbraitn, liccl eiiam-
1111111 profanum el flngiliosutn, idcirco el conversu-
rum peccanlcm inqu i l : c Qiiem enim diligU Deus, 
corripit, flagcllat aulcm omnem iilitim qucm rcci-
pit ι Vidc amem quomodo mansnctudiiiis Deo 
dignae non expertem eliam correpiionis niodum 
pollicealur. Similes eiiim foro dicii alapis manu 
bumana impactis suos in eoe impetus. Poiest autem 
bujusmodi impelus paternus iutelligi, remisslone 
et charilaie poenara miscens, el vclul lcnla manu, 

τάς σιαγόνας αυτού, χαϊ έπιϋΛέψομαι πρός αυ
τόν, δυνήσομαι αύτιρ. 

ΡΚΖ'. Επειδή γάρ Εφασκεν ήγαπηκέναι τε, καί 
ώς έν τάξει βρέφους είς βραχίονα λαβείν, συνδεϊναι 
δε ώσπερ καί έν δεσμοις αγάπης, χαί τοι βέβηλου 
Ετι, χα\ άλιτήριον δντα τδν Έφραίμ, ταύτητοι κα\ 
επίστρεψε ιν πλημμελούντά φησιν · c "Ον γάρ αγαπά 
Κύριος, παιδεύει, μαστιγοί δέ πάντα υίδν δν παρα
δέχεται, ι θέα δέ δπως ήμερότητος ούκ άμοιρήσειν 
τής Οεοπρεπούς, καί τδν τής έπιπλήξεως ύπισχνείται 
τρόπον. Έν Γσψ γάρ ΕσεσΟαί φησι τοίς είς σιαγόνα 
(5απίσμασι διά τής άνθρωπου χειρδς τά έπ' αύτοΰς 
κινήματα. Πατρδς δ' άν νοοίτο κίνημα τουτί, φειδοί 
καί αγάπη κεραννύντος τά έξ οργής, καί οίον ήρεμα. 

61 t ix pcrcuiiens, ne peuilus non vimlicasse cul- Β καί χειρί πλήττοντος μόλις, ώς άν μή άνεπιτίμητος 
pam videatur. Quoitiam auiem dilexit, etiam re-
*peclitruin stiper ipsum spondet. Dignatur cnim 
respeclu quoe bonesiare voluerit, el pravalet con-
I N lios, 1 6 0 doctrina ct virluie divina rebelles 
aibi subjiciens. Nam cum in suadcndo nibil profi-
c i i , necessitale ad complectenda mcliora compel-
l i l , ei Iribulationibus adigil ad id quod nobis plu-
rimuni conducit, et ad salulem csl neccssarium. 
Audiat crgo a nobis universorum Deus, c in i r ibu-
lalione parva castigatio tua nobis 1 7 . ι flaec est 
alapa. Et riirsiim : c Casliga nos, Domine, verum-
lainen iu judicio, el non in furore, ne nos ad pau-
citaiem redigas > Castigari enim credenlibus 
inolestum aiquc acerbum ιιοιι esl. In ira autem 

υπάρχη παντελώς. Επειδή δέ ήγάπησε, καί έπι-
βλέψειν έπ* αύτδν επαγγέλλεται. Αξιοί γάρ επο
πτείας, ούς άν έλοιτο τιμάν, καί δύναται πρδς ήμάς% 

έντεχνία καί δυνάμει τή θεοπρεπεί χει ρου μένος, 
τούς οίπερ άν έλοιντο νοσείν τδ έξήνιον. Εί γάρ μ ή 
πείθων όνίνησιν, έξ ανάγκης περιτρέπει πρδς τδ δραν 
έλέσθαι τδ άμεινον, καί μετασοβεί ταίς θλίψεσι πρδς 
τδ δτι μάλιστα συμφέρον τε ήμίΛ καί'άναγκαίον ε ί ς 
σωτηρίαν. 'Ακουέτω δή ούν πρδς ημών δ τών βλων 
θεός · ι Έν θλίψει μικρά ή παιδεία σου ήμίν, ι τούτο 
έστι τδ ράπισμα. Καί πάλιν · ι Παίδευσον η μ ά ς . 
Κύριε, πλήν έν χρίσει, καί μή έν θυμψ, ίνα μή ολί
γους ημάς ποίησης. · Ού γάρ τδ παιδεύεσθαι τοίς ε ύ 
φρονούσι πικρόν. Τδ δέ έν όργή κολάζεσθαι, κα ί 

puniri el horribilc, c l inlolerabile, imo exilii ple- C δεινδ^, καί δύ σοι στον * μάλλον δέ καί ολέθρου τ δ 
uuni esi. 

VKKS. 5, 6. IJabitavit Ephraim in Mgyplo, et A$-
fur rex ejus; quia non voluit converti, et infirmatus 
ttt gladiun in civxiatlbuz ejus, et requievit in mani-
bu$ illiui. Et comedent de cogitaiionibus. 

CXXVIII. Quod sejungi a Deo, effrenaio iropctu 
ad niala facienda praecipiles, et rebellando insole-
soerc quodaromodo advcrsus eum, quamvis ad sa-
luiem inviiantein, ad exiremam undequaque lnisc-
riam nos deducal, bealus quoque Paulus oslendit, 
cuiu ail : + Vidcte, fralres, ne recuseiis loquen-
lem. > Nibiloniinus ct ex proposiiis verbis id palo-
b i l . Relieta enim-palria tellure sua, xrumnosissi-

χρήμα μεστόν. 
Κατφχησεν Έφραΐμ έν Αίγύπτω, χαϊ Ασσσνρ 

αυτός βασιλεύς αυτού, οτι ούχ έΟέΛησεν έπι
στρέψαι, χαϊ ήσΟέντχσετ έν ρομφαία έν τ αϊ ς πό-
Χεσιν αυτοί· χαϊ χατέπαυσεν έν ταΤς χερσϊν 
αυτού. Καϊ φάγονται έχ τών διαβουλίων αυτών. 

ΡΚΗ'."Οτι πάντη τε καί πάντως είς λήξιν τήν 
άνωτάτω παντδς ημάς αποφέρει κακού τδ άπονοσ^ί-
ζεσθαι· θεού, διανενευκότας ασχέτως έπί τδ δραν 
έλέσθαι τά πονηρά, καί ταίς άπειθείαις περιυβρίζειν 
τρόπον τινά, καίτοι καλούντα πρδς σωτηρίαν αύτδν, 
σαφηνιεί μέν λέγων καί ό μακάριος Παύλος · ι Βλέ
πετε, αδελφοί, μή παραιτήσησθε τδν καλούντα. » 
Ουδέν δέ ήττον καί διάτων προκειμένων ήμίν ίσταί 

mus Epbraiin ^Egypluin pro palria liabuil, dum ca- D καταφανές. Καταλελοιπώς γάρ, φησί, τήν ένεγκοΰ 
laiuiiaLea bellicas meiuit. Sitbjecius esl Uem ipsi 
Aseur, ei peregrino sceptro cervicem stipposuit; eo 
namquc calamiuiis devetiit. Causam si qais quae-
rai , ab eo audiet qui novil omnia : ι Quia noluit 
couverii. > Et capius esl deinde, ei subdilus fa-
cuis esl osoribus «uis. c Infirmalus esi namque 
gladius tn urbibus ejus, ei requievit in manibtis 
ejue. ι lloc esl, in nulU urbiuin Epbraiin quisquam 
pugnae sciens, ei qui poseci versar^ gladhim, i n -

σαν αύτδν δ παμμόχθηρος Έφραίμ γήν, ώσπερ ιδίαν 
τήν Αίγυπτίων έποιήσατο, τάς έκ τού πολέμου δεδιώς 
συμφοράς. Γέγονε δέ καί ύπ' αύτδν τδν 'Ασσούρ, καί 
όθνείοις σκήπτροις ύπήνεγκε τδν αυχένα· κατώλισΟε 
γάρ είς τούτο ταλαιπωρίας. Κάν εί τις έροιτο την 
αίτίαν, άκούσεται λέγοντος τού τά πάντα είδότος· 
ι "Οτι ούκ ήθέλησεν έπιστρέψαι. ι Ταύτητοι καί ήλω 
λοιπδν, καί ύπδ χείρα γέγονε τών μεμισηκότων. 
ι Ήσθένησε γάρ έν ταίς πόλεσιν αυτού ρομφαία, κα\ 

•· Prov. ίιι, 12. " Jer. xxx, 14. " Jer. XLVI, 28. 
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κατέπαυσεν έν ταίς χερσίν αύτου. · Τουτέστιν, έν J 
ουδεμία πόλει τού Έφραίμ ηύρηταί τις άνήρ, ό δεινός 
εις μάχην, καί ^ομφαία χρήσθαι δυνάμενος. Παρεί-
θησαν γάρ , καί οίον έλύΟησαν τών κατέχειν αυτήν 
εΐωθότων αί χείρες. Επειδή δέ πονηρά καθ' εαυτών 
καί πεφρονήκασι, καί δεδράκασι, τής εαυτών δυσβου-
λίας ίόονται τούς καρπούς. 

ΙΙικρδν ούν άρα τδ άτιμάζειν άποτολμ^ν ταίς 
σπειθείαις τδν σώζοντα, κάν εί προκέοιτό τινι τδ 
διαφυγείν δύνασθαι πλημμελείας έξ ήμερότητος τής 
παρά θεού, τδ £αΟυμείν ούκ άϊήμιον. Κατοικήσομεν 
γαρ έν Αίγύπτψ , τουτέστιν, έξοικοί τε καί άλήται 
πάντη τε καί πάντως έσόμεΟα, καί ουχί γήν αφέντες 
τήν αίσθητήν, καί είς έτέραν μετανιστάμενοι, άλλά 
τδν τών αγίων κλήρον. Έσόμεθα δέ καί ύπδ τδν 
Άσσου ρ, τδν άρχοντα δηλονότι τού αίώνος τούτου, 
έπ* αύτψ τε κεισόμεθα δούλοι καί αιχμάλωτοι, καί 
τοίς αυτού θελήμασιν υποκύπτοντες, διά τοι τδ ασθενή-
σαι, καί καταπαΰσαι παρ' ήμίν τήν /ίομφαίαν. Ού 
γάρ έστιν, ούκ έστι τοίς φιλαμαρτήμοσιν έλείν δύνα
σθαι τήν πανοπλίαν τού θεού, ι Καί τήν μάχαραν 
τού πνεύματος, δ έστι £ήμα θεού. * Μάχαιραν δέ 
νοήσεις, καί τής διανοίας ημών οίονεί τήν μαχιμω-
τάτην τε καί φιλοθεωτάτην κίνησιν, ήν τοις πάΟε-
σιν άντεξάγοντες, καί τοίς διαβολικοίς κακουργήμασιν 
άντιτάττοντες, τήν ευσεβή καί άμώμητον διατάτ-
τομεν τρίβον, καί της ευαγγελικής πολιτείας ταίς 
εαυτών κεφάλα ι ς άνάπτομεν τάαύχήματα. 

Καϊ ό Λαός αύτου έπιχρεμάμετος έχ της χατοι· 
χίας αύτου. Καϊ θεός έπϊ τά τίμια αύτου ΟυμωΟή-
σεται, χαϊ ού μη ύψωση αύτότ. 

ΡΚΘ*. Δυσέκφραστος κομιδή τών προκειμένων δ 
νους, καί τραχεία τών λέξεων ή συνθήκη, καί πολλής 
άν δέοιτο σαφήνειας, τοίς έθέλουσι νοείν. Έστ ι δέ δ 
βούλεται δηλούν ώς έν όλίγψ, τοιούτον. Άπώχετο, 
φησίν, δ Έφραίμ είς Αίγυπτίους, γέγονε δέ και ύπδ 
βασιλέα, τδν Άσσου ρ. Είτα, ώσπερ τινδς πυνθανο-
μένου τε καί λέγοντος, Άνθ* ότου, καί τίνα τρόπον 
συγκεχώρηται παθείν, ή πώς άλλοφύλοις δεδούλευκεν 
δ Τσραήλ; τίθησιν εφεξής τάς απολογίας, καί φησιν, 
πρώτον μέν , ι "Οτι ούκ ήθέλησεν έπιστρέψαι. ι 
Προκειμένης γάρ ήμερότητος, ήλω, φησί, καί πρδς 
τούτο ράθυμος καί άπειθής. Είτα, δτι ι Καί ήσθέ
νησε {Ρομφαία έν ταίς πόλε σι ν αυτού, ι Ού γάρ ήν, 
ώς έφην, δ τοίς Άσσυρίοις άντανιστάμενος , ή καί 
ευδόκιμος τά τακτικά, θεοΰ τδ μάχιμο ν παραλύον-
τος, καί δειλία που τάχα προκατασείοντος καί τδν 
εύσθενή λίαν έν μάχαις. Αιτία δέ καί έτερα τοΰ πε-
σείν αύτδν ύπδ τδν Άσσου ρ. Ποία δέ αύτη; Ό γάρ 
λαδς, τουτέστιν, δ Έφραίμ, μονονουχί κα) έξεκρέματο 
αύτου, του Άσσου ρ δηλονότι, καί έκ τής αυτού 
κατοικίας άπαίρειν ήθέλησεν είς τήν Περσών τε καί 
Μήδων. Καί ού δήπου φαμέν, δτι τοΰτο παθείν αύτδς 
άν ήθέλησεν ό Έφραίμ, άλλ' όσον ήκεν είς τά αύτψ 
πεπλημμελημένα, μονονουχί καί έζήτησε παθείν τά 
ούτω δεινά, ειπερ έξδν διαδράναι τήν όργήν, μετα-
φοιτάν ήρημένψ πρδς τά άμείνω καί πρεπωδέστερα. 

SEAM PROPHETAM. 270 

ventus cst. Remissse enim cl velul dissolulae simi 
manus corum qui ipsani tueri consucvcrant. Quo-
niam vero mala contra semelip^os cl cogiiarunt.cl 
fecemnt, fruclus iufclicium coiisilioruiii suorum 
coniedent. 

Acerbum esl igilur per inobedienliam saepius 
audcre despicere Servatorem; nec si quibus fa< u l -
tas peccata fugieiidi ex divina lenilatc proponalur, 
inertia manel iinpuniia. 1 6 1 Habilabimus enim 
in jEgypto, boc est, exsules ei erroncs erimus, non 
iia ut terram sensibus exposilam reliquerimus, ct 
in aliam commigraveriinus, sed ul sanclorum sor-
lem amiseriinus. Erimus praeterea sub potestate 
Assur, sub principe, inquam, bujus mundi Ipsi 
ui servi ei caplivi, et dicto audienies eubjacebimus, 
quia infirmaius eit, ei quieverit apud nos gladius. 
Non enim possunl, inquam, peccalis dedili anna-
turam Dei capessere: c El gladium spiritus, quod 
ost verbum Dei · · . > Gladium autem inleliigas licct 
etiam aninii noslri veluti ad pugnandum apiissi-
mam, ct Dci amantissimam motiouem, sive affe-
clmn, queni viliosis moribus quasi in praelio oppo-
nentcs, ei contra diabolicas ncquitias insiruentes, 
jam et extra reprcbensionem semiiam cummus, ei 
cvangelicae vita? morumque decus capiiibus nostris 
acquirimus. 

VERS. 7. Εί populus ab eo $u$pensu$ ex incolatu 
suo. Et Deus super honorala eju$ iratcelur, et non 
exaltabit eos. 

CXXIX. Perdifficilis explicalu est verborum isto-
rum sensus, el aspera composiiio, et multa imli~ 
gens illusirationc, ul inlclligalur. Esl aulem quod 
paucis indicare vull , bujusmodi. Abiil Epbraini ad 
itgyptios, inquil, et eub poteslatem regis Assur 
coucessit. Tum quasi pcrcunctanle quopiam, di-
cenieque, cur el quouam niodo permissus esi aflligi, 
et quomodo alienigenis servivit lsrael, respomlei 
conliiienler, primum quidem, c Quia noluil cou-
verti.i Proposiia enim Dei clemeniia, eliaui ad boc 
segnis ei inobediens invenlus est. Deindc c quia 
infirmalus est gladius in civiialibus eju?; ι non 
cnim crat, ul dixi, qui Assyriis resisieret, aul in 
arte militari probaius, Deo virtulcm bcllicam cner-

1 vante, ct fortassis eliatn in pugna forlissimum in-
jecla timidilate prius converlenie. Esl ilem alia 
causa cur sub Assur redaclus sit. Qiiaenain? Po-
pulu§ eaim, pula Epbraim, tanlum non eiiani pe-
pcndit ab ipso, Assur videlicet, cl ex incolalu suo 
ad Persas el Medos abire voluit. Ncc dicimus sane 
Ephraim isiud pcrpeii voluisse; sed quod ad pec-
cata ejus atlinet, tam adversa propemodum affecta-
vi i perpeti; siquidem licebai iram eflugere, si ad 
meliora et convcnieniiora se dare placuissei. Tau-
lum non et pependit ab Assur el palr.a 1 6 2 rclicta, 
boc est incolatn, seu babitalionc sua, in regnuin 

·· Joan. xfi , 31. 1 0 Epbes. v i , 17. 
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illius abire concupWit, quanlumvig Deus expresse Α Μονονουχί καί έξεκρέματο τοΰ 'Ασσούρ, χαί τήν 
prarnunliasset, omniiio talia se induciunim, nisi 
poenilenliam agerenl. Quoniam ipsi ad hunc sco-
pum descenderunl, c irasceiur Deus supcr bono-
raia cjus. ι Honoraia, ct cximia, ei prasianlia po-
puli rcpes nimirum sunl, et duces, qui una cum 
vulgo abducti sunt miscri, et servi, et caplivi, 
quia subjeclos seduxeruui, ei facli sunl laqueus iis 
qui, 6i volitissenl ipsi, viam rectiiudinis currerc 
poicratit. Sempcr ciiiin duces subdilis praeuul. 
Eronl ilaque bumiles et abjccli, qiiamvis gloria 
aflliixerinl. Plane enim regni eolium dccus magnum 
liabct. Veruin non exallaveril illos Dcus; desilt 
rnim, id quod jam saupius dixi , regnum Epbraim. 

ένεγκούσαν άφείς, τουτέστι, τήν κατοικίαν αύτου, 
πρδς τήν εκείνου βαδίζειν ασύνετος έγλίχετο, καί 
τοι θεοΰ πάντη τε καί πάντω; επάξειν αύτψ τά 
τοιάδε διειρηκότος, εί μή βούλοιντο μετανοείν. 
Επειδή δε πρδς τοΰτο αυτοί κατώλισθον σκοπού, 
c θυμωΟήσεται θεδς έπ\ τά τίμια αυτού, ι Τίμια δε 
καί εξαίρετα, καί προύχοντα τών λαών, βασιλείς 
δηλονότι, καί ηγούμενοι, οί καί τοίς άγελαίοις συν-
απεκομίσθησαν, ελεεινοί τε καί δούλοι, καί έν τάξει 
δορυκτήτων, δτι τούς ύπδ χείρα πεπλανήκασι, καί 
γεγόνασι παγ\ς τοίς, είπερ ήΟελον αυτοί, καί διάττειν 
δυναμένοις τήν έπ ' ευθύ. Καθηγειται γάρ άεί τών 
ύπεστρωμένων τδ ήγούμενον. Έσονται δή ουν ταπει

νοί, καί άπε^όιμμένοι, καί τοι πλείστην δσην έσχηκόεες τήν δόξαν. Πρόσεστι γάρ πάντως τοίς τής βασι
λείας θώκοις τδ εύκλεές. Άλλ' ούκ άν ύψώσειεν αυτούς δ θεός. Πέπαυται γάρ, ώς έφην ήδη πλειστά-
κις, ή τού Έφραίμ βασιλεία. 

Caveuda igiiur nobis Cbristianls maxime ad im« JJ Παραφυλακτέον δήούν ήμίν μάλιστα τοίς έν Χρι-
probiialein incliuaiio. Uuod nisi feccriiuus, ipsi 
diaboli jtigum nobis voleuies imponemus, tanium 
110n ab ejus dileciione suspensi, totaque alacriiaie 
ad ejus juguiu deinceps ferendum, cl ad ipsius l i -
bidiui obsequendum coucedemes. Quo facto Deum 
irrilabimus, el sic in poslcruin eriinus huiniles, 
dejeclum ei velui pedibus calcaium gerentes ani-
mum, Dco debiliiame, sircnuisque cogilalionibus 
ad bonum coitiparanduin nos erigere non eusti-
neiiie. 

VEHS. 8, 9. Qu',d libi faciam, Ephraim? proUgam 
te, hrael, quvi libi faciam ? ticul Adama ponam te9 

et ticut Seboim. Convertum esl cor meum. In ipso 
conturbala etl pmnilenlia mea , non facium juzla 

στψ, τήν είς τά φαύλα £οπήν. "Η ε ίμή τούτο δρψη· 
μεν έχοντες, αυτοί τδν τού διαβόλου ζυγδν έαυτοίς 
έπιθήσομεν, μονονουχί καί άποκρεμάμενοι τ ή ; είς 
αύτδν αγάπης, δλη τε βαδίζοντες προθυμία πρδς τδ 
ύπ ' αύτψ γενέσθαι λοιπδν, καί τά αύτψ δοκούντα 
πληρούν. Άλλ* εί τούτο γένοιτο, παροξυνοΰμεν 
θεδν, ούτω τε λοιπδν έσόμεθα ταπεινοί, χΟαμαλδν 
καί πεπατημένον έχοντες νούν, θεού παραλύοντος, 
καί ταίς εις τδ άγαθδν άνδρίαις άνορθούν ημάς ούχ 
άνεχομένου. 

Τί σε διαθώμαι, Έφραΐμ; ύχερασχιώ σον, Ίσ-
ραήΧ, τί σε διαβώ; ώς Άδάμα θήσομαι σε, χαϊ ώς 
Σεδοείμ. Μετεστράφη ή καρδία μον. Έν τφ αύτφ 
σννεταράχθη ή μεταμέλεια μον, ού μή ποιήσω 

iram furoris mei. JSon derelinquam ut deieatur C κατά τήν όργήν τού Ονμον μον. Ού μή έγκατα-
Ephraim, quoniam Deus ego sum, el non Itomo, i* 
te saxctus. 

CXXX. Adbibuil reprebensiones, tndicans, om-
iiimodis de cactero iram inexorabilem in eos ex-
proiucndam, ul in sceleralos, ei aupra modum ία 
Deum inipios, u l nullus veniae relicius sit locus. 
Quia vero bonus est, niansueludinis fons el origo, 
jnoiuin comprimit, non ul praier raiionem forie 
ex-ciialum ex raliocinalione nielioris increpans (non 
cHtm aliquando a cogilalionibus ei actionibus sibi 
accommodalissimis divina el inexplicabilis naiura 
dcflcxeiil), sed quasi cobibens quod illie dignum 
erai, el probibens ex lenilate, quod i l l i impriniis 
lnerebaiilur, ΧΟΛ h o c e s l » u t pcrirenl penitus, et 
veluli ab radice ipsa exslirparenlur. Idcirco ai l , 
« Quid faciam libi ? > Qua via, inquit, uiar in com-
poncndis rebus luis? Proiegam te, el succurram 
rursus, ei iosidias medilanlibue inexpugnabilem 
osicndam ? Sed %uomodo Tslud flel ? Decet enim 
puniri magis quam rebua *iti ad voluntalem fluen-
libo», quia lelra in Deum Xacinora consciverunt. 
llaque iribuens libi pro dignilate, e i paree dclictis 
iuis poenas decernens, ι u i Adama ponam le, ei ut 
Sebuim. ι Fueruni bae urbee Sodoiniiicx, quas cum 
ipsis fundameniis ignis coclo lapsus absumpsil S 1 . 

1 1 Gen. xix, 24. 

Χίχω τον έξαλειφΟήναι τόν Έφραΐμ, διότι θεός 
έγώ είμι, καϊ ούκ άνΟρωχος, έν σοϊ άγιος. 

ΡΑ'. Προσήγαγε τάς μέμψεις, ύποδεικνύς,- δτι 
πάντη τε καί πάντως αύτοίς άποτομωτάτην έδει 
λοιπδν έπιφέρεσθαι τήν όρ^ήν ανόσια πεπραχόσι, καί, 
έπέκεινα μέτρου κατά θεού δεδυσσεβηκόσιν, ώς μ η -
δεμιάς έτι φειδούς αύτοίς περιλελείφθαι τρόπον· 
Επειδή δέ έστιν άγαθδς, ήμερότητος πηγή καί γένε-
σις, ανακόπτει τδ κίνημα, ούχ ώς παραλόγως γεγο-
νότι τυχδν έκ λογισμού τού κρείττονος επίτιμων, ού 
γάρ άν άμάρτοι ποτέ τών αυτή πρεπωδεστάτων 
εννοιών, ή πράξεων, ή θεία τε καί άφραστος φύσις -
άπείργων δέ ώσπερ τδ κατ' άξίαν, καί κατακωλύων 
έξ ήμερότητος τδ δτι μάλιστα πρέπον αύτοίς, τουτ-
έστι, τήν είσάπαν άπωλειαν, καί τδ έκ ^ίζης ώσπερ 
αυτής άναβοθρεύεσθαι δεϊν. Ταύτητοί φησι* ιΤί σε 
διαθώ; > Ποία, φησίν, όδψ χρήσομαι τά κατά σέ 
συντιθείς; Τπερασπιώ σου, καί έπαμυνώ πάλιν, 
καί δυσκαταμάχητον αποδείξω τοίς επίβουλεύειν έ(τε-
λουσιν; Είτα πώς τοΰτο γενήσεται; Πρέπει γάρ άν 
τδ κολάζεσθαι μάλλον ή εύημερείν, τοίς τά δεινά 
κατά θεοΰ δεδρακόσιν. Ούκούν απονέμων τδ προς 
άξίαν, καί ίσοστάθμους τοίς πλημμελήμασι τοίς σοίς 
ορίζων δίκας, « ώς 'Αδαμα Οήσομαί σε, καί ώς Σε -
βοείμ. ι Πόλεις δέ αύται Σοδομιτικαί, άς μέχρις α ύ -
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τών κατεδήδοκε βάθρων τδ καταβαίνον πυρ. Άλλ' 
ουδέ τούτο δράσω, φησί, καίτοι γενέσθαι δικαίως 
έφείλον. Ύπερθήσομαι δέ (μεταβεβούλευμαι γάρ), 
κα\ ούκ άκρατοις χρήσομαι τοίς ΟυμοΙς· ούκ άν δοίην 
είς έξάλειψιν παντελή, καίτοι πονηρδν γεγονότα τδν 
Έφραΐμ. Διά ποίαν αίτίαν ; ού γάρ ήσαν άξιοι τού 
παθείν αύτό ;Ναί , φησίν, άλλ' είμί βεδς, καί ούκ 
άνθρωπος, άγαθδς δηλονότι, καί ουχί τοίς έξ οργής 
κι νήμα σι παραχωρών τδ νικφν, ανθρώπινο ν γάρ τδ 
τοιόνοε πάθος. Τί ουν έτι κολάζεις, φησίν, είπερ εί 
θεδς όργαίς μή κρατούμενος, έμφύτψ δέ μά)λον 
επόμενος ήμερότητι; Κολάζω τ φησίν είμί γάρ ού 
μόνον άγαθδς, ώς θεός · άλλά πρδς τούτψ καί άγιος, 
μισών αδικίας* άποστρεφόμενος τούς με μολυσμέ
νους· παραιτούμενος τον θεομισή, καί επιστρέφων 
τδν άλιτήριον, καί διασμήχων τδ βέβηλον, ίνα μοι 
κάλιν συνάπτηται. 'Οφελεί δή ούν δ προφήτης ημάς, 
άνακεκραγώς τε καί λέγων * « Ζητήσατε τδν Κύριον, 
χαί έν τψ ευρίσκει ν αύτδν, έπικαλέσασθε, ήνίκα δ' 
h έγγ ίζη ύμίν, άπολιπέτω δ άσεβης τάς οδούς αύτοΰ, 
χαί άνήρ άνομος τάς βουλάς αύτοΰ, χαί έπιστραφήτω 
τρδς Κύριον, καί έλεηθήσεται. > Χρή γάρ ήμά<;, εί 
κρί-πολλού ποιούμεθα τδ είναι μετά θεού, παντί 
ίθένει παραιτείσθαι τδ πλημμελείν, μεμνήσθαί τε 
λέγοντος· ι Άγιοι έσεσθε, διότι έγώ άγιος είμι ι 

Καϊ ούκ βΙσεΛεύσομαι βίς xoAtr. Όχίσω Κν-
plov Χορεύσομαι. 

ΡΑΑ'. Επιτρέχει τών αγίων προφητών Εσθ* δτε 
Λν νουν ακριβώς τών έ σο μένων ή γνώσις, έναστρά-
ΤΓοντος τδ χρήμα αύτοίς τοΰ αγίου Πνεύματος. Τοι
γάρτοι καί μεταξύ τών Ιδίων λόγων, ήτοι τών άνω
θεν καί παρά θεοΰ, τάς τίνων έσθ* δτε προανακε-
κράγασι φωνάς, ή μετανοούντων, ή εύχαριστούντων, 
ή άνασκιρτωντων έφ' ο!ς άν αυτούς εύφραίνειν έπαγ-
γέλληται θεός. Τοιουτονί τι παθόντα καί νύν τδν 
μακάριον εύρήσομεν Όσηέ. Ό μέν γάρ τών δλων 
βεδς ύπισχνείτο τήν ήμερότητα, καί ούκ είσάπαν 
ίφασκεν δλοθρεύσειν τούς ήμαρτηκότας, δτι τε είη 
Ιεδς, άγαθδς δηλονότι, καί ούκ άνθρωπος. Ού γάρ τοι 
χεθ* ημάς δ υπέρ πάσαν τήν κτίσιν. 01 δέ ώσπερ 
^εγνωκότες τά οικεία πλημμελήματα, καί κατερυ.-
Ορώντες ήδη πως έπί τή πλείστη τε καί άδοκήτω 
χέριτι, καταλήξει επαγγέλλονται τών σφίσιν έξηυρη-
μένων, δι 5 ών καί προσκεκρούκασι. Καί ποία ταύτα 
Ιστι, δι* αύτοΰ πάλιν ημάς τοΰ προφήτου πεπληροφό-
ρτχίν δ θεός. Έ φ η γάρ έν τοίς οπίσω βραχύ, τόν τε 
Ιούδαν αύτδν, καί τδν Έφραίμ αίτιώμενος· c Καί 
ίτελάθετο Ισραήλ τοΰ ποιήσαντος αύτδν, καί φκο-
ίέμησε τεμένη, κα\ Τούδας έπλήβυνε πόλεις τετει-
ρσμένας. Καί άποστελώ πύρ έπί τάς πόλεις αυτού, 
«ώ καταφάγεται τά θεμέλια αυτών, ι Ό μέν γάρ 
Έφραΐμ, ήγουν δ Ισραήλ, βωμούς, καί τεμένη κατά 
^ Σαμάρεια ν τοϊς είδώλοις άναδειμάμενοι, κατ-
&ισ$ον είς άποστασιν,!έπελάθοντο τοΰ θεοΰ, καΛ τής 
είς αύτδν αγάπης τδ γνήσιον ούδενδς άξιούντες 
λίρκ>, παροτρύνοντες διετέλουν. Τούδας δέ αύ, καίτοι 
Εεκοιθότες έπί τψ θ-.ώ, κατά τούς άνωθεν Ετι χρό-
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Α ScU neque lioc iaciain, inquk, qnanquAin fieri jnro 

dcberei; diflkram autcm : muiavi naniquc couai-
Iiuia, nec summa uiar i ra ; ιιοα delebo prorsus, 
qnamvis pravilaie corruptiim, Epbrairw. Quain-
obrcm? aa boc illi non nierebanuir? Merebaniur, 
inquit, sed Deus &um, non bomo; bonus nimirum, 
nec moiibus ira? vicioriam cedens. Humana d i i i t i 
est lalis aflecLio. Qnid ergo pnnis adhuc, tnquU, si 
Deus es, el ab yra non teneria; scd Uisitam p.ofckts 
iflansuetudiuem tequeris fPtmio, inqui t : sum cniui 
non lanium bonus, ui Deus ; scd preierea saiicltis, 
odio babens miquimtes, aversaas iuqvinaios, repu-
dians Dci osores el converieu* peccatorcm, uur-
gans mipurura, m iu\\u r»rsB* oopulelur. Commo-
dai igiUir «obis proptal* exclaroan* et dicens : 
ε ftuarriio ftomimw, ei CWH iHveneriu'&, fovocaie 
euw; cun> aiilew appropinquaverH voWa, deretfn-
γΐΛΐ impius vias suas, el vir iniquus consitia sua, 
et reveriatur ad Doiniiu*», cl miserkordiaui con-
Sfquetur Μ. , Oporlete^im uoa, ai magui a?atiuia-
ΠΜΙ& esse cnm Deo, lotU viribus reftigero a pcccattv 
el wenikiUs^ djceulis : t SancU crius, q*u»niam ego-
aanclus sum ι 

Et non ingrediar in chhaUm. Voil Domwuui 
ambulabo. 

CXXXI. Incurrit nonnunquam in animum sancto-
rutu propbetaram perfecla fulurorum noiitia, san-

^ clo Spirilu cum lucc quadam rem illis paiefacieuie^ 
Proinde et in mcdio scrnionuin suorum, sive dcsu-
per a Deo snggestorum quoruindain roces aliquan-
do anle pronuniiant, aut poenitenlium, anl gralias 
agfndum, aut prosilientium ad ea, qntbus Deus la> 
tilicalurum se illospromiserit. Hujusmodi qniddatn 
et in prnesens beaio Oseac contigisse 1 0 4 vidcmus. 
Dens eitim unitersorum clemcniiam pollkebaiur, 
affirmabatque peccatorcs non fuiuHUis riclettirum, 
qnod Deus essel, bonus videHcet, non bomo. Non 
enim noslri similis esl, qui omnem crealuram su-
pergreditur. Asl Ί1Κ, tit agnoscenics pcecaia sna, 
et erubeacenies quodammodo supcr plurima ei 
improvisa gratia, cessaluros se spondenl ab inven-
lis siils qutbos Detim offenderunl. Quae porro isla ? 

j^Rursus per ipswm propbelam plene docct Deiis. 
AU euim pauto aiipra, Judam et Epbraim accusans : 
ι ObHHis esl Israel Cactoris sui, el aBdlficavit delu-
bra, el Jinkis mulliplicavit urbes muralas. Et niH-
lam ignem iit civiiates cjus, et dcvorabil funda-
menta »Uarum* k.i Epbraim enim, stve israeJ, posl-
qnam aras et fana Idolis in Samaria exaediikavil, 
hipsueestin aposiasiam, obHhis cst D<?i, et cbarU 
tatem crga ilbim floccipendcns, irritarc cuimlom 
non desiU. Judas porro, quarrvvia in Deo confidc-
ret pro consuetudine superioriim tcmpomm, qui-
bus ab ipso el per ipsum senraius fuerat, ad imm 
Umcn roultis ct aliis inodls eum provocabat, hoc 

"Ua . L V , C, 7. » Lcvit, x i , 45. u 0*c. viu, 14. 



275 S. CYRILLI Ai.EXANDRINI ARCIHEP. 276 
uno autera praecipuc. Nam cum Deus miiialue fuis- Α νους παρ* αύτοΰ τε καί 6V αυτού σωζόμενοι, κατ-
set, niissurttm se ipsis Assyrium, qiri terram vasta-
ret, orbesstias insiauralis mcenibus communiebaf, 
raius, Dao quamvis nolente, bonitate moenium se 
salvum et ab oppugnanlium vhibue invicium fore. 
Itaque Deo bona ex mansuctmline promitlenie, et 
vebenienter offenderuni, et conservati deinde, a fa-
clis simul el consiliis improbis sese quieturos 
aiunt. Quin eliam clamel Judas, c r.on ingrediar 
in civiiatem, ι boc est, murum habebo Deum, se-
curilatem, et luiamen, et spem in ipsum mihi fa-
ciam, sub servanlie dexieram succedam, ipse ei 
solus ad salutem mibi safRciet, inane et inuiile 
prorsus confiiebor, exspeciare, quando bello regio-
nem penradenie in urbem ingressus salvandus sira. 

έθηγον είς οργάς, κατά πολλούς μέν κα\ έτερους 
τρόπους, μάλιστα δέ δι* ένδς τούτου, θεοΰ γάρ ήπει-
ληκότος έπιπέμψειν αύτοίς τδν Άσσύριον άφανιοΰντα 
τήν γήν, άνετείχιζε τάς εαυτού πόλεις, οίηθείς, οτι 
κάν εί μή βούλοιτο θεδς, τή τών πόλεων εύτειχίαι 
σωθήσεται, καί τής τοΰ μαχόμενου περιέσται χειρός. 
Ούκούν έπαγγελλομένου θεοΰ τά έξ ήμερότητος αγαθά, 
κα\ ού μετρίως προσκεκρουκόσι, κα\ αυτοί λοιπδν οί 
σωζόμενοι τών άτοπων εγχειρημάτων τε δμού, καί 
μέν τοι καί βουλευμάτων άποπαύσασθαί φασί 'καίδδ 
καί βοάτω μέν Ιούδας · ι Ούκ είσελεύσομαι εις πό-
λιν, ι τουτέστι, Τείχος έξω θεδν· άσφάλειαν ποιή
σομαι τήν είς αύτδν ελπίδα, τήν τοΰ σώζοντος ύπο-
δραμοΰμαι δεξιάν. Αύτδς αρκέσει, καί μόνος είς 

haque non iugrediar in civitatem. Israel porro sive Β σωτηρίαν έμοί. Είκαίον ομολογήσω καΛ άχρηστον 
παντελώς τδ προσδοκάν δτι, πολέμου τήν γήν κατα-
Οέοντος, είσελθών είς πόλιν, σωθήσομαι. Ούκούν ούκ 
είσελεύσομαι είς πόλιν. Τσραήλ δέ πάλιν, ήγουν ό 
Έφραίμ, άναφωνίίτω τδ έτερον. Τδ δέ έστι, το 
c Όπίσω Κυρίου πορεύσομαι. ι Άποπεπαύσομαι, 
φησί, τών αρχαίων αίτιαμάτων. Αοιπδν τοίς θείοις 
έψομα: νόμοις. Καθηγητήν ποιήσομαι τδν τών δλων 
που, καί αύτδν είσεται μόνον. Αύτψ τε τδ σέβας 

Ephraim contra alteruin illud proclaraet, nempe, 
i post Dominum ambulabo. > Supersedebo, inquit, 
antiquis critniuibus, in futuruin Dei leges sequar, 
ducem mibi universorum Deum deligam. Ac si quis 
b^oeplacitum Dei persequatur, plane et ipsum sciei 
solum, el eidem cultum adbibebit, aliumque prae-
terea neminem adorabit. 
Θεόν. Εί δέ δή τις Γοι πρδς τδ δοκούν θεψ, πάντως 
ανάψει, προσκυνήσει τε έτερον παρ* αύτδν παντελώς ούδένα. 

1 6 5 VERS. 10,11. Siculleorugiet, quiaipserugiet, Ώς Λέων έρεύζεται, δτι αυτός ώρύσεται, χαϊ 
€t tlupebunt filii aquarum. Avolabunt quasi αυ'ιε ex έκστήσονται τέκνα υδάτων. Έκπτήσονται ώς 
jEgypto, et quati columba ex terra Aisyriorum. Εί re- δρνεον έξ ΑΙγύπτου, χαϊ ώς περιστερά έχ γης 
ttituam ipsos in domos suast dicit Duminus. Ασσυρίων. Καϊ αποκαταστήσω αυτούς εϊς τους 

Q οίκους αυτών, Λέγει Κύριος. 

CXXXIl . Cum jam adesset lcmpas deftnUum, ΡΛΒ\ "Ηκοντος ήδη τοΰ χρόνου, καί πεπερασμί -
quo caplmtatc solvi Israelem oportebat, Cyrue, νου τοΰ καιρού, καθ* δν έδει λοιπδν της αιχμαλωσίας 
Cambysae filius, Persamm Medorumque imperium 
aorlitus, cum exercitu ingenti ei poienlia inexora-
bili Babylonem ipsam el Assyriam, Deo ad boc ex-
cUante, irrupil. Quare propheia Jereniias prxnun-
lians Rabylonem capiundam, de Medis elPersie ila 
loquilur: c Invadent le, ei capieris, Babylon, ei non 
cognosceris. Inveitia es, ei capla es, quia Domino 
restilisii ι A l de Cyro : € Ascendii leo de cubili 
sno, ul ponal lcrram tiiam io eoliludinem. Et c ivi-
tales luas vaslabunlur,quod non babiieniuripsaeM. ι 
Esse autem universoruin Oeum qui dedil Cyro v i -
cioriam, fidem certam faciet Isaias : c Ha?c dicil 
Dominus cbrisio meo Cyro, cujus apprebendi dex-
icram, ul subjiciam aute eum genies, ei foriiiudi-
«cin regum dirumpain. Aperiam anle cum jantias, 
c i urbcs non claudenlur. Ego anie le ibo, et nionies 
eomplanabo. Porlas n?reas conieram, ei veclcs fer-
reos coufringam, eldabo libi ibcsatiros lenebrosos, 
abscondilos; invisibilcs apcriam t i b i » Victor ita-
que Cyrus vi subacto Rabyloniorum regno, Israe-
)etn liberum dimisii, qui rcversi, regionem suam 

άνείσθαι τδν Ισραήλ, Κύρος δ Καμβάσου, Περσών τε 
καί Μήδων άνημμένος τδ κράτος, συν δ # ψ βαρεί , 
καί δυσαιτήτψ (Ι) δυνάμει, τής τε Βαβυλώνος αυτής , 
καί τής Άσσυρίων κατεστρατεύετο χώρας, διαν-
ιστάντος αύτδν είς τοΰτο θεοΰ. Καί γούν δ προφήτης 
Ιερεμίας προαναφωνών τής Βαβυλώνος τήν άλωσιν, 
περί τε Μήδων, φησί, καί Περσών c Έπιθήσονταί 
σοι, καί άλωση, Βαβυλών, καί ού γνώση. Ευρέθης, 
καί ελήφθης, δτι τώ Κυρίψ άντέστης. » Κύρου δέ 
πέρι · ι Άνέβη λέων έκ τής μάνδρας αύτοΰ, τοΰ Οεί-
ναι τήν γήν σου είς έρήμωσιν, καί αί πόλεις σου 
καθαιρεθήσονται, παρά τδ μή κατοικεΐσθαι αύτάς . > 

^ "Οτι δέ ήν δ τών δλων θεδς , ό τψ Κύρψ διδούς τδ 
κρατείν, πληροφορήσει λέγων ό προφήτης Ή σ α ί α ς · 
c Τάδε λέγει Κύριος τψ χριστώ μου Κύρψ, ου έκρά-
τησα τής δεξιάς, έπακούσαι Εμπροσθεν αύτοΰ έ θ ν η , 
καί ίσχύν βασιλέων δ ι α ^ ή ξ ω . Ανοίξω έμπροσθεν 
αυτού θύρας, καί πόλεις ού συγκλεισθήσονται. Έ γ ώ 
έμπροσθεν σου πορεύσομαι, καί δρη όμαλιώ * θύρας 
χαλκάς συντρίψω, καί μοχλούς σιδηρούς συνΟλάσω, 
καί δώσω σοι θησαυρούς σκοτεινούς , απόκρυφους, 

w J e r . L , 24. " J e r . i v , 7. »7 Isa. XLV, 1, δ. 

(1) Cotrlcrius {Monum. Ε. G$ I I , 580) legendum 
nmuci δυσαντήτψ, boc osl inexpugnabUi. Sic mortis 
δυσάντητον κρ·*·ος dixil Cyrillus lib. iv adv. Sfeslo~ 

rium, p. 107. similiaque muUa profcrrcnlur cx ipso 
8i ucccase essci. EDIT. 

http://Jer.iv
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αόρατους ανοίξω σοι.ι Νενικηκώς τοιγαρούν ό Κύρος, Α denuo ineotueruul. Narralioncti) banc iulprpirlan*. 
χαί κατακράτος ελών τήν Βαβυλωνίων, άνηκε τδν 
Ισραήλ. Καί δή καί ύπονοστήσαντες, κατψκήκασι 
τήν εαυτών. Τουτ\ τδ διήγημα διερμηνεύει λέγων δ 
προφήτης Όσηέ, ι Ώ ς λέων έρεύξεται. ι Τίς έρεύ-
ξεται; Κύρος δηλονότι. "Ομοιον ώς εί λέγοι τυχδν, 
Δεινδν κα\ διαβριθές κατά τής Βαβυλωνίων, δ παρά 
Κύρου κτυπήσει πόλεμος. Όρυομένου δε αυτού, κα\ 
οίονεί τίνος λέοντος κατακεκραγότος τών δι' εναν
τίας , # Έκστήσονται τέκνα υδάτων, ι Καί τδ μεν 
• έκστήσονται >,φησίν, άντί τού, καταπλαγήσοντα ι. Τέ
κνα δε υδάτων, τούς Βαβυλωνίους φησί, οί τοις τών 
ύ$άτων τέκνοις, τουτέστι, τοίς έν ύδατι νηκτοίς, ήγουν 
ίχΟύσι παραχωροΰντες ουδέν είς δειλίαν, εύάλωτοί 
τε καί άνανδροι διά πείρας αυτής γεγονότες άλώ-

Oseasail: ι Ul lco nigiet. > Quis ru&icl? Cyrus vi* 
delicct. Pcritule forlassis ac si dical: llorrciidiim ac 
dirum conlra Babylouieum iinpcritim bcllum aCyro. 
molum insonabit. Bugicntn aulem ipso, ci vcluii 
lcone conlra advcrsarios clamatile, ι obslupcsccnt 
filii aquaruni. > Obstupescenl, inqtiit, pro, percel-
lenlur. Filios aulein nqiiaruiii Babylonios noiniiiai , ' 
qui Aliis aqnarum, boc esl, in aqua iiatanlibus, sive 
piscibus, liinidilatc uibil rcdunl, ipsaquc expeiien-
tia caplH facilcs ct imbcllcs facli capienlur. Esl au-
tem genus piscium ualura limidissimnm, et slrcpi-
tiis fiigit, et solam piscantis unibram avcrsalur. 
Quando igilur, iuquii, rugicnie Cyro, et ingcnleni 
qucmdam borribilcmque advcrsus Babyloniaj regnum. 

σονται. Έτοιμότατον δέ πρδς δειλίαν τών ίχΟύων τδ Β clamorem tollenle, timore aquanun (ilii pcrculsi 
γένος, κα\ φεύγει μέν κτύπους, παραιτείται δέ καί 
μόνην τήν τού θηρώντος σκιάν. "Οταν τοίνυν έρευ-
γομένου Κύρου, φησί, καί δεινόν τι καί φρικώδες 
της Βαβυλωνίων καταλαλάζοντος, καταπλαγείη τψ 
φόβψ τά τών υδάτων τέκνα, τουτέστιν, οί Βαβυλώνιοι 
τοίς ίχΟύσιν είς δειλίαν παραχωρούντες ουδέν · τότε 
κα\ δρνέου δίκην καί περιστεράς άποπτήσονται τής 
Αίγύπτου καί οί πάλαι συμπεφευγότες έν αυτή. 
'Αποδραμούνται δέ τής Χαλδαίων καί οί τής αιχμ
αλωσίας έναλόντες τοίς βρόχοις. Έπανήξουσί τε λοι
πδν, καί οίκήσουσι τήν εαυτών. Έξδν ούν έχειν τά 
αγαθά, θεώ τής διανοίας υποφέροντας τδν αυχένα, 
καί ύπ ' αύτψ πράττοντας μόνψ, μή έΟελονταί βαδί-

fuerinl 1 6 6 ("empe Babylonii, piscibus limidUale 
baud absiiniles), tuuc ct avis instar cl columbai 
avoiabunl ex jEgyplo, qui pridcm in eam confugc-
ranl ; el aufugicnt dc lerra CJialdaionun, qtii capli-
vitatis laqucis implicali lcncbanlur. Bcverlenlur 
tum, el rcgioncm 6ttam incolcnt. Cnm liceat igilur 
babere bona Deo ccrvicem animi subjicientcs, et 
sub ipso solo dcgcntes, ne sponte eum oflensum ea-
nius, ullroncam in nos irnm ipsius provocanlcs, 
cuin ias sit , ut d ix i , in niulla prosperilaie quie-
scere, Dominum per oonvcrs.uionem, ct viiam ad 
leges conformatam, el sin<fcriialem erga ipsuni hc-
lificanies. 

ζωμεν έπί τδ λυπούν, αύτόκλητον ώσπερ έφ* έαυτοίς κατασύροντες κίνησιν · καίτοι μετδν, ώς έφην, έν 
βαθείαις κείσΟαι τής ευημερίας, κατευφραίνοντας τδν Δεσπότην διά τής έννομου πολιτείας καί ζωής, καί 
τής είς αύτδν γνησιότητος. 

ΈκύκΛωσέ με έτ ψεύδει Έφραΐμ, καϊ έτ άσε- g VEES. 12. Circumdedil me in mendacio Ephraim* 
l n At*nr> Ίη·ηηΐΛ ι V/»J e l \ n iniquitatihus domut Israel, et Juda. 

CXXXlll . Deus natura bonus, miscricors, c i c 
plagis quibuscunquc inelicndis alioiuis, provocatnr 
lamen, et convericrc se ad indignalioncm cogitur, 
cum quorumdam scelcra majora fuerinl, quam dici 
possil. Quod nos rursuin vorbis a me rccitaiis do-
cet. Propemodum cnim iuquil : Hic el ibi , ei quau 
circumcirca divinilalis oculum immiltenli, cl cir-
cumferenii, ubique mendacium, cl iinpiclatcm, ci 
Epbraim, el Juda hitueri dalur. Mendaciiim idolo-
lalritt Iusus, cl inauium simulacroruin adorationrm 
appellat. Iuipielatem forlassc injuriaui adveisws 
Deuni. Qtioniodo enim uon csl iujiiria gravis, cl 
raiioni maxime contraria, rcpellore nauira ci vcri-

6ε£α οίκος ΊσραήΛ, καϊ Ιούδα, 
Ρ Α Ρ . Φύσει μεν άγαΟδς ών, καί φιλοικτίρμων ό 

θεδς, καί άνεΟέλητον έχει τδ π>,ήττειν δλως τινάς, 
καλείται δέ καί άναγκαίως είς άγανάκτησιν έπιστρε-
πτικήν, δταν ίοι τινών πέρα λόγου τε καί μέτρου τά 
εγκλήματα. Τούτο διδάσκει πάλιν ημάς διά τών 
προκειμένων. Μονονουχί γάρ φησι* Τήδε κάκείσε, 
και οίονεί πως έν κύκλψ τδν τής θεότητος όφθαλμδν 
Ινιέντι τε καί περιφέροντι, πανταχή τδ ψεύδος καί 
τήν άσέβειαν ήν ίδείν τού τε Έφραίμ, καί τού Τούδα. 
Τεύδοςδέ αποκαλεί τά τής ειδωλολατρίας παίγνια, 
καί τήν τών ματαίων προσκύνησιν · άσέβειαν δέ 
τ*Χα> τ ή ν δδριν τήν κατά θεού. Πώς γάρ ούκ ασέ
βεια δεινή, καί έκτοπωτάτη, τδ άποσείεσΟαι μέν τδν 
φύσει τε καί αληθώς δντα θεδν, προσκλίνεσΟαι δέ D late Deuin, ei ad ligna el lapides sc applicarc, sc» 
σμαΟώς ξύλοις τε καί λίΟοις· ήγουν προσκυνειν τή 
κτίσει, παρά τδν κτίσαντα, καί Δεσποτικοίς ύψώμασιν 
έπιχειρείν στεφανούν τά παρ' αυτού πρδς τδ είναι 
παρενηνεγμένα; 

Νντ έγτω αυτούς ό θεός, καϊ ναός άγιος κε-
κΛήσεται θεοΰ. 

ΡΛΔ'. Έκύκλωσε μέν έν ψεύδει με καί άσεβε ία, 
φησίν, οίκος Έφραίμ καί Ιούδα. Πλήν καί ούτως 
Ισομαι χρηστδς, σύμμετρον αύτοίς έπάγων τήν κίνη
σιν. Έγνω γάρ αυτούς, ώς ούκ άν έτέρως δύναιντο 
τά άμείνω μεταμαΟείν, εί μή τι καί πάΟοιεν τών, 

adorare creaiiirarn rcliclo Crealorc, ct quac ab ipsu 
ιι ι essent producta suut, Hla ad fasligium Duiuluo 
proprium cxiollerc? 

Nunc eognovit eot Deus, et templum sanctwn vo-
cabitur Deu 

CXXXIV. Circumdedil mc quidem in mcudacio 
cl impiciale domus Epbraiiti ei Juda, inquit. Ve-
rumlameu cliam sic clcmcns cro, si, ut mcrenliir, 
illis irascar. Scicbal cuiiu cos ιιοιι alitcr denuo 
possc mcliora disccrc, nisi qnacdam trtstia palcreu-
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lur, el ad sensum commissoram peccatoram addu- Α δσα καταλυπεί, καί καλεί πρδς αίσθησιν τών ήμαρ-
cerentur. Cognovil igitur eos LTeus, boc est, modum 
indusiriae ipsis profuturae non nescivit. Nec fructu 
apud eos res carebit. Continget enim binc etiam in 
templis sanctis eos censeri. Semel enim insita pra-
vilaie 1 6 7 P^ r ^bures el tribulaiiones tabefacla, 
puri ei sancii erunt, et expcrienlia docti, germa-
nam in Deum cbariiatem omnes ipsis delicias feli-
citaiesque conciliaturam; qtiemadmodum scilicet 
aposiasiae piacula in serviiuletn et aflQiclionem prae-
cipilant. 

CAP. XH. 
VERS. 4. Ephraitn vero maluz $pirilu$, perteeatus 

etl s<r$lum. Tota die inania et vana multiplieavii, et 

τη μένων. Έ γ ν ω τοίνυν αυτούς ό θεδς, τουτέστιν, ούκ 
ήγνόηκε τής ώφελουσης αυτούς επίστρεφε ίας τήν 
δδδν. Καί ούκ άνόνητον έσται τδ χρήμα αύτοίς.. Έκ-
βήσεται γάρ εντεύθεν τδ καί έν ναοίς άγίοις κατα-
τάττεσθαι θεού. Έκτακείσης γάρ άπας τής ένούσης 
αύτοίς φαυλότητος διά «όνου καί θλίψεων, καθαρός 
τε έσονται καί ήγιασμένοι, καί πείρα μαθόντες, ότι 
τδ μέν γνήσιον τής είς θεδν αγάπης πρόξενον αύτοίς 
άπάσης Ισται τρυφής καί ευημερίας, καθάπερ άμέ
λει τής αποστασίας τά εγκλήματα τοίς τής δουλείας 
καί θλίψεως ένίησι βόθροις. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. 
V δέ Έφραΐμ ηονηρδτ χτενμα, έδιωξε χαύ-

ψ , _ σωτα, δλην τήτ χετά χαϊ μάταια έπΑή-
testamenlum cum Assyriii pepigit, et oleum in ™ θντε% χαϊ διαθήκη* μετά ΆσσνρΙωτ διέθετο, χαϊ 
JEgyptum pro meree inferebat. 

CXXXV. Α muhiludifie vulgari rursum ad iribu-
les Epbraim, regnanles super Israel in Samaria, 
iransil oralio, qaos et propier difliciihatem eos a 
aenienlia revocandi, propensiooemque ad defeciio-
ue:n a Deo magnam ei effrenatam spiritum mabim 
uominal. Inquil enim, c Persecutus esl aesluni. » 
Elenim cum liceret sub umbra mea degere, lan-
quani transfuga ad aesltim abiit. i t s tum tribulaiio-
num fcrvorem et calamiuiem urentem nominat. 
Itaque sapieus Paroemiastes, labores obscurius sic 
nuncupal, etait : c Salvaius est ab aestu iilius in -
telligens; corrnptus aulem a venlo fit in messc fl-

ΙΛαιοτ είς Αίγυχτοτ έτεμχορενετο. 
ΡΑΕ'. Μέτεισι πάλιν δ λόγος έκ τής άγελαίας 

πληθύος έπί τούς έκ φυλής Έφραίμ βεβασιλευκίϊας 
έπί τδν Ισραήλ έν τή Σαμαρεία, ους καί πνεύμα 
πονηρόν φησι διά τοι τής γνώμης αυτών τδ δυσμε-
τακόμιστον, καί τδ λίαν άπονενευκδς καί άκάΟεκτον 
είς άπόστασιν τήν άπδ θεού · ι Έδιωξε γάρ καύ
σωνα, · φησί · καίτοι γάρ έξδν ύπδ τήν έμήν είναι 
σκιάν, οίονεί πως αυτόμολος άπεχώρει πρδς καύσωνα. 
Καύσωνα δέ ονομάζει τήν έκ τών θλίψεων πύρωσιν, 
καί τήν καταφλέγουσαν συμφοράν. Καί γούν δ σοφί< 
Παροιμιαστής αίνιγματωδως τούς πόνους ούτως ονο
μάζει , καί φησι · c Δίεσώθη άπδ καύματος υίδξ 

Jius iniquus , $ . ι Ilaque Epbraim, quoniam est Q νοήμων άνεμόφθορος δέ γίνεται έν άμητώ υίδς π α -
epiriius roalus, perseculus est aeslum. Qu&sivit, et 
volens accurrii ad aeslum. Sed prudenies de Deo 
diciiui : c In umbra ejus desideravi, et sedi · · . ι 
Umbram superni a Deo anxilii tegumenlum vocaul. 
Scd boc Epbraim non fecii. Quaesivil enim xslutn. 
Quomodo, aul qua ralione? « Tota die inania ei 
vana mulliplicavit, ι hoc est, omni tempore frivola 
ti inuiilia et faciebal, et meditabaturv Qusenam illa? 
«Teslamenium cura Assyriis pcpigit. > Dixi jam 
anlea, ei ssqrius, reges quosdam Samariac el Hiero-
solymorum nonminquaru pecuniis pacem securiia-
teinque ab Assyriis redimere studuisse, nonnuti-
quam jEgyptios subsidio voeasse. Mercanles iiem 
pmniissa amicitia» ipsorum, cum aliis eliam qnaa in 

ρ άνομος, ι Ούκούν ό μέν Έφραίμ , έπειδήπερ έστ ι 
πνεύμα πονηρδν, έδιωξε καύσωνα. Έζήτησε, καΛ 
εθελοντής άπέδρα πρδς καύσωνα. Άλλ' οίγε συνετοί 
περί θεού λέγουσιν* ι Έν τή σκι$ αυτού έπεθύμησα, 
καί έκάθισα. > Σκιάν δέ φασι τής παρά θεού καί 
άνωθεν επικουρίας τήν σκέπην. Άλλ* ού τούτο δέ-
δρακεν ό Έφραίμ. Έζήτησε γάρ καύσωνα. Πώς, \ 
τίνα τρόπον; ι "Ολην τήν ήμέραν κενά καί μάταια 
έπλήθ,υνε, ι τουτέστιν, έν παντί καιρίρ ψυχρά, καί 
ανωφελή καί έδρα, καί έβουλεύετο. Ποία δέ ταΰτά 
έστι; ι Διαθήκην μετά Άσσυρίων διέθετο. ι Έ φ η ν 
δέ ήδη προλαβών, καί πλειστάκις, δτι τών βασιλέων 
τών έν Σαμαρεία τ ινές , καί τών έν τοίς Τεροσολύ-
μοις, ποτέ μέν χρήμασι τήν πρδς Άσσυρίους ε ίρή-

provincia sua biimus edidisset mitlebanl. Eral an- D νην, καί τήν εκείθεν άσφάλειαν άγοράζειν έπεχεί-
lem lellus Samarilarum ferax olei, el id in iEgypio 
in magno pretio, quod ea terra id non ferrei. lna-
nis igitur ei Tana spes qux IQ& coilocaiur in ho-
miuibus; quinimo insuhet confideiiti in bominibus 
qui conOdit in Deo, illud ex Psalmis usurpans : 
i Ecce bomo qui non posuil Deum adjuiorem suuin, 
sed speravii in mulliiudine divitiarum suarum. Ego 
auiem velut oliva fruciifera, in domo DeL, speravi 
super miscricordia Dei in soeculum, et in saeculum 
aaectdi w . » 

ρουν, ποτέ δέ τήν Αιγυπτίων έκάλουν έπικουρίαν. 
Εμπορευόμενοι τε τής παρ' αυτών εύνοίας τήν 

ύπόσχεσιν, τά έκ τής Ιδίας έπεμπον χώρας, δμοΰ 
δηλονότι τοϊς άλλοις. Έλαιοφόρος δέ ή Σαμαρειτών, 
καί ήν έν Αίγύπτω έν τιμή τδ έλαιον, ούκ έχούσης 
αύτδ τής γής. Κενδν ο5ν άρα και μάταιον ή είς α ν 
θρώπους έλπίς. Καί δή κατορχείσθω τού πεποιθότος 
έπ άνθρωποι;, δ έπί θ ε φ πεποώώς, τδ έν Ψαλμοίς 
εκείνο λέγων · ι Ιδού άνθρωπος, δς ούκ έθετο τδν 
θεδν βοηθδν αυτού, άλλ' ήλπισεν έπί τ φ πλήθει του 

πλούτου αυτού. Έγώ δέ ώσεί έλαια κατάκαρπος έν τφ οΓκφ τού θεού, ήλπισα έπί τδ έλεος τού θεού είς x6v 
αίώνα, καί είς τδν αίώνα τού αιώνος, ι 

»· Prov. χ, 5 . 3* Canl. 2, 5. k 0 Psal. L I , 9 10. 
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Καϊ χρίσις τφ ΚνρΙφ πρδς Ίούδαν, τον έχδι-
χησαι τδν Ίαχώβ. Κατά τάς άδούς αύτον, χαϊ 
χατά τά επιτηδεύματα αυτού ανταποδώσει αύτφ* 

Ρ Λ ς \ "Ωσπερ Έφραΐμ όνομάσας, παρέδειξε νοεϊν 
τουςέκ φυλής Έφραΐμ βεδασιλευκότας, ούτω κάν
θάδε τους έκ φυλής Ιούδα κατά καιρούς βασιλεύον
τας, ώς έξ ονόματος τής βασιλευούσης κατασημαίνει 
φυλής· έπιτιμήσας δή ούν τψ Έφραίμ, ήτοι τοίς έξ 
Έφραίμ κρατούσι τού Ισραήλ, πνεύμα τε αυτούς 

όνομάσας πονηρδν, καί κενά καί μάταια πληθύνειν 
είπων, διά γε τού διαθήκας μέν τίθεσθαι πρδς 'Ασ-
συριους, έμπορεύεσθαι δέ καί έλαιον είς ΑΓγυπτον, 
καταιτιάται λοιπδν τούς έξ Ιούδα πάλιν, κριθήσεσθαί 
τε «ρδς αυτούς τδν τών δλων θεδν ευ μάλα φησίν, 
οίονεί πως έκδικούντα τδν Ιακώβ, φημί δή τδν πα-
τριάρχην, ώς ού μετρίως ήδικημένον, διάτοι τδ ίσα 
μή έλέσθαι φρονείν τούς έξ αύτου γεγονότας, μήτε 
μήν τής πατρψας κατόπιν ίέναι γνώμης, άποσείεσθαι 
δέ ώσπερ τι τών άγαν έκτοπων τδ άπομιμείσθαι θέ-
λειν αυτόν. Ούκούν ώς ήδικημένον είς δόξαν διά τής 
τών τέκνων φαυλότητος τδν Ιακώβ έκδικήσειν επαγ
γέλλεται , τοίς ήδικηκόσιν άποδιδούς κατά τάς οδούς 
αυτών, καί κατά τά επιτηδεύματα αυτών. 

Έν τϋ χοιΧία έπτέρνισε τδν άδεΧφδν αύτον, 
χαϊ έν χόποις αυτού ένίσχνσε πρδς Βεόν. Καϊ 
ενίσχυσε μετά άγγέΧον, χαϊ ήδννάσθη. 

ΡΑΖ'. Απαριθμείται χρησίμως τάς ευδοκιμήσεις 
τοΰ Ι α κ ώ β , είς έλεγχου δύναμιν παρατιθείς αύτάς 
τών έτερα άττα φρονείν τε καί δρ$ν ήρημένων* 
άεί γάρ πως αντιπαραθέσει τού αγαθού τδ φαύλον 
ελέγχεται, καί τή παραδείξει τών επαίνου μένων τδ 
μή ούτως έχον κατηγορείσθαι φιλεί. "Οτι τοίνυν καί 
έξ αυτών σπάργανων ευφυής γέγονεν Ιακώβ, μάλλον 
δέ χαί πρδ ώδίνος, πειράται δεικνύειν διά τού πτερ-
νίσαι τδν άδελφδν έν τή κοιλία. Εί γάρ καί θείας δυ
νάμεως ενέργημα τδ δρώμενον ή ν (ού γάρ που τδ 
βρέφος τδ έν έμβρύψ καί μήτρα πτερνίσαι φαμέν έξ 
εαυτού τδν Ήσαΰ), άλλ' ουν κατά πρόγνωσιν ώς έσο-
μένω χρηστψ, τήν τού γεγονότος κατόρθωσιν ένετί-
Οει θεός. Ούτω καί έφασκβ · ι Τδν Τακώβ ήγάπησα, 
τδν δέ Ήσαύ έμίσησα. ι Τοΰτο δέ ήν κατ' έκλογήν 
χάριτος, έλομένου θεού τδν άμείνω που πάντως έσό-
μενον, ώς έν προγνώσει δή πάλιν. Άλλά ταυτί μέν 
έν μήτρα. Επειδή δέ προήλθεν είς ήβην, μάλλον δέ 
καί έν άνδράσι έτέλει λοιπδν, c Έ ν κόποις αύτου 
ενίσχυσε πρδς θεόν. ι Θεού γάρ πέμποντος οίκονο-
μικώς είς ίδρωτας καί πόνους, ούκ ήσθένησε, φησίν· 
Ίί γάρ ούχ ίδρώς, τδ τής πατρψας μέν άπαίρειν 
εστίας, άφικνεισθαι δέ πρδς Λαβαν, καί άνασχέσθαι 
θητείας, καί τους έπί τδ ποιμαίνειν άνατλήναι πό
νους; Άμφίβολον ούκούν, c Έν πόνους ενίσχυσε πρδς 
θεον » Ούχ ώς θεώ μαχόμενος, υπακούων δέ μάλλον, 
καί οίονεί περιγιγνόμενος διά του πληρούν τά κεκε-
λευσμένα. Έξδν γάρ άνιδρωτί πλουτείν, καί εύημε-
ρείν οίκοι μένοντα τδν Τακώβ, ούκ άγύμναστον ήφίει 
θεός. Έπί προφάσει δέ μάλλον τών έξ Ήσαύ δειμά-
t&»v έπ* άλλοδαπήν ίόντα χώραν τε καί πόλιν, δύσ-

OSEAM PROPHETAM. 2*3 

Α VERS. 2. Ει judicium Domlno contra Judam, ut 
vlcitcatur Jacob. Juxta vias eju$, el juxka studia ejit$ 
utribuet ei. 

GXXXVI. Quemadmodum nominato Ephraim 
ostendit inlelligendos regea de iribu Epliraiin, iia 
ei hic qui aliquando ex iribu Jttda sceplrum ititnc-
runl, ut ex Iribu regnanlc, indical. Objurgalo igi· 
tur Ephraim, sive Epbraimilis lsraeli imperaniibtis, 
el appellalU spirilu malo, dicloque, illos inania ct 
vana mnltiplicare, quod lcstamentuni eiiro Assyriis 
facercni, ei olemu vendendum in jEgyplum impor-
tarenl, deinceps eliam Judae reges insimulat, et ju -
dicio cum illis unifersorum Deam cerlaluram re-
ciissimc inquii, qtitsi Jacob ulcisceniem, patriar-
cbam, inquani, ul iniquissitne hesum, qnod cum ex 
eo prodiiasent, idein de religione sentire detrccias-
senl, neque patrum vestigiis inslilissent, et τοίιιη-
talcm illitis iiniiandi ceu quidriam vehementer ab-
stirdum repudiassenl. Quare, ul ejus gloria per fllio-
rum improbitatem obscurata, Jacob se findicaiii-
rum poHiceiur, reddendo injuriosis wcundum tias 
ei sludia ipsorum. 

VERS. 5. In uterosupplantavH (ratrem suum, et in 
laboribus $ui$ pravaluU in Deum. Et pravaluit cum 
angelo, ei potuit. 

CXXXVll . Uiililer laudes Jacob enumeral, ut iis 
aliler et cogiuntes el facienles redargiiai; semper 
enim bonl apposiiione malum seu Yiliosum coargui-

G Kur, et ex collalione laudabilium, quod ejusmodi 
non esl, reprebendi ac daranari solei. Ab ipsis ig i -
iur incunabulie Jacob fuisse habilem ac dexlerom, 
imo antequam parlu ederelur, ex eo probare studei 
quod fratrem In utero matcrno snpplantaril. Eief 
enim divinae Tirtotis opus fail, quod agebalur (non 
enim iofaniera in visceribus et utero per ae Eeati 
plantam lenuisse dicere audemus), tamen secundum 
prascieniiam, u l qui bonus essel fulurus, Deus hoc 
iacitim egregium in co excilavit; qui eliara iia d ix i t : 
ι Jacob dilexi, 1 6 9 Esau auiem odto habui 4 1 . » 
Hoc porro eral secundnm elcclionem graiioe, cem 
elegisscl Deus omni raiione meliorem futurum; eed 
ul ex pnEScicnlia. Atque haec quidem in ulero. Ubi 
autein juvenilem aetalem aliigit, imo Terius in viris 
numeratus est, c in laboribus suis praevalail in 
Deum. ι Nam cum Deus providenier eum ad sudores 
laboresque misisset, non defectl, Inquii. An non 
euim sudoris opua est, a paterna domo disccderc, 
ad Laban dcveiiire, ibi morcenariam serviiutem s«s-
linere, et pasloritios labores perferre? iloc igiiur 
esl ambiguum, c In laboribus prxYalait rn Deum :» 
non qaasi cum Deo pugnans, eed obedieus poiius, 
et veluii supcrior ac viclor, quod Justa implerel* 
Nam cum liceret Jacob ciira sudorem diiescere, et 
feliciuiem adipisci, si domi maneret, Deus e«m 
cxerciiatione vacare non pcrroisil; sed occasione 
minaram ab Esau inlcnuururo,in peregrinum soluw, 

M Malach. i , 3. 
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linere fecit, ut eiiam in ipsis casibus sincerc in 
Deum cbaritate servata, jure essel admirationi. 
Igiiur c pnevaluil in laboribue euis in Deum; > sed 
ι Praevaluil etiam cum angelo, inquit, et potuit. ι 
Lticlalus est enim cum eo angelus u l in forma Dei. 
Tum eliani emarcuit femur ejus. Vemmlamen di-
vintis Jacob gralias huic luclae agebal; dicebat 
eniin: c Quia vidi Deum facie ad faciero, et salva 
facta esi anima mea M . ι 

Mysterium igiiur in Cbrislo per luctam cum an-
gelo prcmonslralum esl. Perseveraruiu enim poste-
r i Jacob adversari Cbrislo, quem propbcue magni 
consilii Angelum vocant u . Et alii quidem itiarco-
rem, id est, rederoptioneni cjug non adnihtenies; 

αύταϊς ταϊς Ολίψεσι τής είς θεδν αγάπης τετηρηκώς 
τδ γνήσιον, είκότως θαυμάζοιτο. Ούκούν, ι Ένίσχυσεν 
έν πόνοις αυτού πρδς τδν θεδν. ι Άλλ' < Ενίσχυσε 
καί μετ'αγγέλου, φησ\, καί ήδυνάσθη.» Πεπάλαικε 
γάρ άγγελος πρδς αύτδν, ώς έν είδει θεού. Τότε και 
ένάρκησεν δ μη ρδς αύτοΰ. Πλήν δ θεσπέσιος Ιακώβ 
πλείστην δσην ιί>μολόγει τή πάλη τήν χάριν. "Εφη 
γάρ, ι "Οτι είδον θεδν πρόσωπον πρδς πρόσωπον, κα\ 
έσώθη μου ή ψυχή. ι 

Τδ μεν ούν έπ\ Χριστψ μυστήριον διά τής πρδς 
τδν άγγελον προανεδείκνυτο πάλης. Έμενον γάρ οί 
έξ Ιακώβ άνταγωνίζεσθαι τψ Χριστψ, δν μεγάλης 
βουλής Άγγελον δ τών προφητών ώνόμασε λόγος.Καί 
οί μέν νάρκη σι ν τήν παρ' αύτοΰ λύτρωσιν ού προσ-

alii eliam se vidisse per ipsum, et in ipso facie ad B η καμένοι· οί δέ καί όμολογείν, δτι τεθέανται δι' αύ-
faciem unum, el natura, el vcre Dcuni couNleri 110-
lenies. In seipso cnim osiendit nobis Patrem Eip-
manuel, dicens : c Qni vidil me, vidil cl Palrem w . ι 
Adunibravil ergo iuysteriiim modue cerlaininis. Ve-
ruro Dcus faciutn islud Jacob laudi apponit. 

VERS. 4, 5. Fleventnty et deprecaii tunl me. In 
domo mea invenerunl mc, et ibi dictum e*i ad eum. 
Dominn* vero Deus omnipotens erit memoriale ejus. 

CXXXV1II. Adbuc aliarum bistoriarum mcmiuit, 
iuclytum et undequaque laudabilem nobis Jacob 
dcinonstrans. Quare scriplum cst in Genesi, filios Q 
Jacob Simeoneni, c l Lcvi Sicbiiuilas crudeliler im-
inauilerque trucidasse, succensos 1 7 0 i r a propter 
Dinam sororem, cui virginilalcni Emmor filius Si-
cbem ademerau Unde in magnuin liinorcm conjc-
clus beauis Jacob, seseque exlemplo cum liberis el 
doiuesiicis omnibua interfcctum ir i exislimans, au-
ciores illarum eaedium increpuit, cuin ila dicerei : 
c Odiosmii me fecisiis, ita ul inalus ego sim omni-
bus liabitanlibus lerrain, ei in Gbauanxis, c l in 
Pberezaeis. Ego autein paucissiinus sum in numero, 
ctcongregali supcr nie perculienl me, et delebor 
ego, el domus niea " . i Aljuvcues de ferocia nibil 
rcmillebanl oninino, occurrenlesquo diccbaut : 
« Sed sicui scorio uieiiiur sorore coslra 4 7 ί ι Quo-

τού τε κα\ έν αύτψ πρόσωπον πρδς πρόσωπον τδν 
ένα τε καί φύσει, καί αληθώς θεόν. Έν έαυτψ γάρ 
ήμίν υπέδειξε τδν Πατέρα λέγων ό Εμμανουήλ · ι Ό 
έωρακώς έμέ, έώρακε τδν Πατέρα, t Ούκούν, προ-
ανετύπου τδ μυστήριον δ τής αθλήσεως τρόπος. Πλήν 
είς κατόρθωμα τψ Ιακώβ καταγράφει θεδς τδ γ ε -
γενημένον. 

ΈκΛανσαν, καϊ έδεήΟησάν μον. Έν τφ οϊκψ 
μον ενροσάν με, χαϊ έχει έΑαΛήΰη χρός αυτόν. 
Ό όέ Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ έσται μνημό-
σννον αυτού. 

ΓΑΙΓ. Έτερων διαμέμνηται πάλιν Ιστοριών, λαμι-
πρδν καί εύδόκιμον πανταχόθεν ήμίν άποφαίνων τ&ν 
Ιακώβ. Γέγραπται τοίνυν έν τή Γενέσει, δτι Σικιμέ-
τας μέν ώμώς τε καί άπανΟρώπως άπεκτόνασιν οί 
έξ Ιακώβ Λευΐ τε κα\ Συμεών, άνακαιόμενοι προς 
οργάς έπί Δίνα τή αδελφή, ήν διεπαρθένευσεν Έ μ ω ρ 
δ Συχέμ υιός. Είτα περιδεής εντεύθεν δ μακάριος ήν 
Τακώβ * καί αύτίκα δή μάλα συνδιολείσθαι τοίς τέ
κνοις καί τοις κατ' οίκον άπασι προσδοκών, έπετίμα 
τοις εκείνα δεδρακόσιν, ούτω τε έφη · ι Μισητόν με 
πεποιήκατε, ώστε πονηρόν με είναι τοίς κατοικούσι 
τήν γήν, έν τε τοίς Χαναναίοις, καί τοϊς Φερεζαίοις. 
Έγω δέ όλιγοστός είμι έν άριθμψ, καί συναχθέντες 
έπ ' έμέ, συγκόψουσί με, καί έκτριβήσομαι έγώ, καί 
ό οίκος μου. > Καί κατέληγον μέν ουδαμώς τού θρά
σους οί νεανίαι. Προσυπήντων γάρ λέγοντες· ι Άλλ* 
ώσεί πόρνη χρήσονται τή αδελφή ημών; · Επε ιδή 

niam vero magnopere incluebat, sicui dixi, juslus ^ δέ, ώς έφην , περιδεήςήν άγαν δ δίκαιος, προσέπιπτε 
ille, deuuo cadebal supplex Deo Servalori, qui eum 
lcrroribus baud mulio posl liberaluruiu spopoodil, 
iia loquens amans jusiorum Dcus : c Surgens, as-
conde io locum Bcthcl, ct babila ibi, c i fac ibi al-
Lire Dco, qui apparuit tibi, quaudo fugiebas a facie 
Esau fralris lui k*. ι Postea ascensurus in Bcibcl 
bealus Jacob, cl diviitam donium ingressurus (red-
tliiur enim Reibel t iu domum Doi, ι ) iia toiam 
doinum euam, el omnes qui cum co eranl,|coinpel-
l a v i l : c Tollile deos alienos de medio vcalrum, ct 
inuudamioi, et muiaie vestimenu vesira, c l ^ur-

πάλιν τψδιαίώζοντι θεψ . Είτα τών δειμάτων αύτδν 
άπαλλάττειν ύπισχνείτο, και ούκ είς μακράν ούτω 
λέγων δ φιλοδίκαιος θεός· c Άναστάς άνάβηθι είς τδν 
τόπον Βαιθήλ, καί οΓκει εκεί, καί ποίησαν εκεί θυ
σιαστήριον τψ θεψ, τψ όφθέντι σοι έν τψ σε άποδι-
δράσκειν άπδ προσώπου Ήσαύ τού αδελφού σου. » 
Είτα, μέλλων άναβαίνειν είς Ηαιθήλ ό μακάριος Τα
κώβ, καί είς τδν θείον οίκον έλθείν (ερμηνεύεται γάρ 
ή Βαιθήλ, c είς οίκον θεού > ) , προσεφώνει παντί τώ 
οίκψ αυτού, καί πάσι τοίς μετ' αυτού · t Άρατε τούς 
θεούς τούς άλλοτρίους έκ μέσου υμών, καί καθαρί-

" CCII. Χλνιι, 41. Μ Gcn. χ χ χ ι ι , 30. u ha. ιχ , 6, sccund. L X X . u Joan. xiv, 9. »« G n. x x x i v , 
30. » Ibid. 31. 4 8 Gcn. xxxv, I . 
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σασθε, καί αλλάξατε τάς στολάς υμών, καί άναστάν-
τες άναβώμεν είς Βαιθήλ, καί ποιήσωμεν έχεϊ θυ· 
σιαστήριον τψ θεψ, τψ έπακούσαντί μου δν ήμερα 
θλίψεως, δς ήν μετ' έμοϋ, καί διέσωσε με έν τή δδφ, 
ή έπυρεύθην. Καί έδωκαν τψ Τακώβ τούς θεούς τούς 
άλλοτρίους, οί ήσαν έν ταίς χερσίν αυτών, καί τά 
ένώτια τά έν τοϊς ώσ\ν αυτών, καί κατέκρυψε αυτά 
Ιακώβ ύπδ τήν τερέβινθον τήν έν Σικίμοις, καί 
απώλεσε ν αυτά έως τής σήμερον ημέρας. > Ού δή 
γεγονότος, έν καλψ τής ελπίδος ήν δ θεσπέσιος Ι α 
κώβ. Άπηλλάττετο γάρ είσάπαν τής Σικιμιτών υπο
ψίας, θεοΰ κατευνάζοντος Ιδία δυνάμει τούς τήν έπ* 
αύτψ μάχην ώδίνοντας.Έφη γάρ τδ Γράμμα τδ ίερδν 
εφεξής · ι Καί έγένετο φόβος Κυρίου έπί τάς πόλεις 
τάς κύκλω αυτών, καί ού κατεδίωξαν οπίσω τών 
υίών Τσραήλ. · Επειδή δέ έγήγερτο θυσιαστήριον έν 
Λουζά, δ έστι Βαιθήλ, ι 'Ωφθη, φησί, θεδς τώ Τακώβ, 
κα\ ηύλόγησεν αύτδν, καί εΤπεν Έ γ ώ ό θεός σου, 
αύξάνου, κα\ πληθύνου· έθνη καί συναγωγα\ εθνών 
Ισονται έκ σού, καί βασιλείς έκ τής όσφύος σου έξ-
ελεύσονται, καί τήν γήν, ήν έδωκα Αβραάμ καί 
Ισαάκ, σοί δέδωκα α υ τ ή ν καί τψ σπέρματί σου 
μετά σέ δώσω τήν γήν ταύτην. ι Τούτων ήμίν δια-
μέμνηται τών ιστοριών είς τδ παρδν χρησμώδημα 
τδ προφητικόν. Ούκούν ήν μέν έκ μήτρας πτερνιστής 
Ιακώβ, ύμείς δέ άεί πτερνίζεσθε, και ού πτερνίζετε 
μάλλον τήν άμαρτίαν. Καί φιλοπονώτατος μέν εκεί
νος, καίέν ίδρώσι ευδόκιμος, καί γνήσιος πρδς θεόν 
Ομείς δε τρυφώντες ταίς άποστασίαις, τδν άπάσης 
ύμίν ευθυμίας ού τετιμήκατε χορηγόν. ι Έκλαυσαν ^ 
cl πατέρες υμών, καί έδεήΟησάν μου, ι φησίν. Εί 
γάρ που γεγόνασιν έν ύποψίαις τού παθείν τά παρά 
τής τίνων επιβουλής, ξκλαιον καί έδέοντό μου. Δι* 
έμού γάρ καί μόνου σώζεσθαι προσεδόκων * ύμείς δέ 
πόλεις τειχίζετε, οίεσθέ τε, δτι κάν εί μή θίλοιμι, 
τάχα που σωθήσεσθε, καί κρατήσετε τών άνθεστη-
χότων. Κάκείνοι δέ ι Έν τώ οίκω εύροσάν με. » 
Άνέβη γάρ, ώς έφην, έν Βαιθήλ ό Τακώβ, έπεφάνη 
τε θεδς αύτψ, καί εκεί έλαλήθη πρδς αύτδν ή τής 
ευλογίας ύπόσχεσις, καθάπερ έδείξαμενάρτίως, ύμείς 
δέ πάλιν ού ζητείτε θεδν έν τψ οίκψ αυτού, είστρέ-
χετε δέ μάλλον, καί σφόδρα προθύμως, έν τοίς τεμέ-
νεσι τού Βάαλ, καί έξαιτειτε λόγους ού παρά θεού, 
άλλά τά έκ τών δαιμόνων μαντεύματα. Καί ό μέν 
θεσπέσιος Τακώβ άναβαίνων είς Βαιθήλ, τουτέστιν, | 
ι είς οίκον θεού, ι κατηφάνισε τά είδωλα * ύμεϊ; δέ 
τδ εναντίον έν οΓκψ θεού θεδν έστήσατε γλυπτόν. 
Έστησαν γάρ είς Βαιθήλ τήν δάμαλιν τήν χρυσήν, 
καί τοι τής Βαιθήλ έρμηνευομένης, ώς είπον, ι οίκος 
θεού. ι Διά τούτο καί διά φωνής Ιερεμίου φησίν ό 
θεδς περί τής Ιουδαίων Συναγωγής · ι Τί ή ήγαπη-
μένη έν τψ οίκψ μου έποίησε βδέλυγμα; ι τουτέστιν, 
εΓδωλον. Καί δ μέν θεσπέσιος Ιακώβ καί είς οίκον 
άναβα (νου σι θεου καθαρίζεσθαί τε καί αύτάς δέ τάς 
στολάς μεταμείβειν έκέλευσεν ύμείς δέ όράσθε βέ
βηλοι καί ακάθαρτοι, καί άνίπτοις ίόντες ποσίν είς 
τδν θείον οίκον *ύκ έρυθριάτε; φησίν. Επειδή δέ ή ν 
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* genies asccndamua in Bciliel, ci fariamus ibi altare 
Doo, qnt cxaudivit me in die tribulaiionis, qui fwit 
mecum, el salvavit me in via qua ambulavi. Et 
dederunt Jacob deos alicnos, qui eranl in inanibtis 
eorum, et inaures, quae in aurtbus eorum, ct abs-
condil ea Jacob sub ierebintho qttae est tn Sicbi-
mis, cl perdidil ea usqtie in hodiernum dtem * · . > 
Quo peracto bona spe alcbalur eancltis Jacob. Nam 
Sicbimilaruni formidine penitus exsolvebalur, Deo 
virtute sua bellum adversus cum parluriemes com-
primeuie. Ua enim in sacra Scriptura deinteps se-
qtiitiir : < El faclus est limor Dei supcr civilaies in 
circuilu eonnii, el non persecuti sunt posl filios 
Israel · · . » Postquam autem aedificaium esl altare 
in Luza, qua? est Betbel, c Apparuh, inqnii, Deus 

* Jatob, el benedixit ei, dixitquc : Ego Deue tuus, 
cresce el multiplicare : geutes el congregationce 
geniium erunt ex te, ei regos de luntbo loo egre-
dieniur, el terram quam dedi Abraham el Isaac, 
libi dedi eam, et semini (uo posi te dabo terram 
Innc β 1 . ι llarum bistoriaruin nos commoncfacil in 
praesenli propbelicum oraculuin. Erat igilur ex ute-
ro supplanlalor Jacob, vos aulem semper supplau-
tatnint, el non pupplantatis poiius 1 7 1 peccaitim. 
El ille quidem labonitn eral aiuaniibsiniu*, c l sudo-
ribus spectatus, ct sincerus erga Deuro; vos auieui 
defeciionibus ludenles, omnis laetitiae veslraj largi-
torem non bonorastis. c Flcveninl palres veslri, el 
obsecrartitit me, t inquil. Nam si quando per insi-

, dias quidpiam ab aliis se passuros suspicabanlur, 
' flebant el eiipplicabant mibi : pcr me enim tanlura-

modo salutem exspectabanl; al vos nrbes comma-
nili*, puialisque eliam nobnlemc foriasseserrattim 
i r i , el de bosiibus vicloriam relaluros. Ει i i l i c in 
domo intenermit me. > Ascenditenim in Betbel J a -
cob, ul dixi , apparuitque i l l i Deus, el ibi dicta esl 
ad illnm benediclionis promissio, ut paulo aute «lo-
cuioins; at vos rursum non quaerliis Deum n> dome 
ejus, sed in delubra Baal potius, et cupidissime ctir-
ri l is; nec a Deo responsa, sed daMiionum vaticiuia 
exquirilts. El divimis quidcm Jacob ascendens i i i 
Bclbel, boc esl, ι in domum Dei. ι delevit idola; 
vos contra in donio Oei Deum sculpiilem constiiui-
8lis. Sialuerunt quippc in Bclhel vitulum aurcum, 
tameisi Belbel inierprelatiunem babercl < domuu 
Dei, ι u i dixi. Quocirca ei per Jereniiam Deue aii 
de JudiBoruni Synagoga : ι Quid dilccta in domo 
niea fecil abominalioucm β 1 ? ι idolum pula. Ac 
dirimis quidern Jacob eliam in domuin Dei ascen-
denlibus mantlafit mundari, et muiare vcsies; vos 
autein cemimini proiaui, ei immundi, cl illolis pc-
dibuH domum divinnm ingredi non cruljcscilis? in-
quit. Quoniam porro talU eral Jacob, idcirco ct 
c Dominus oinnipotens crit memorialc ejns. > Ma-
nel eniiii salvus in mcmoria Dei, el floret gtoria 
iinmorlali. Gloriflcat quippe Dcue diligenies ee. Ita-
que (dicara cnim ilerum quidjuam febeinenler cou-

4 1 Ceu. x x w , 2, 4. β β Ibid. 5 . »» lbi I . 9, 12. " Jer. x i , i u . 
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i l l iut abire concupfvit, quanlumvis Deus expresse Α Μονονουχί καί έξεκρέματο τοΰ Άσσούρ, καί τήν 
pwnuntiasset, oniiiiuo lalia se induciitrnm, nisi 
popnilentiam agerent. Quoniam ipsi ad bunc sco~ 
pum desccnderunl, < irasceiur Deus supcr bono-
rata cjus. > Honorala, c i cximia, ct prasiantia po-
puli rcges uimirum 6unt, et duces, qui una cum 
vulgo abdueti sunt miscri, et servi, et captivi, 
quia subjeclos seduxeruni, ei facti sunl laqueus iis 
qui, si voliiissent ipsi, viam recliludiuis currerc 
potcrant. Sempcr cnim duces subdilis praeunt. 
Erunt iiaque bumiles et abjccfi, quanivis gloria 
:ifflnxerinl. 1'Iane eniiti regni solium dccus inagnum 
babei. Verum non exallavcril illos Dcus; desiii 
*niiu, id quod jam saupius dixi , regnum Epbraim. 

ένεγκούσαν άφείς, τουτέστι, τήν κατοικία ν αύτοΰ, 
πρδς τήν εκείνου βαδίζειν ασύνετος έγλίχετο, καί 
το; θεού πάντη τε καί πάντως επάξειν αύτψ τ ά 
τοιάδε διειρηκότος, εί μή βούλοιντο μετανοείν. 
Επειδή δε πρδς τούτο αυτοί κατώλισθον σκοπού, 
c θυμωθήσεται θεδς έπί τά τίμια αυτού, ι Τίμια βά 
καί εξαίρετα, καί προύχοντα τών λαών, βασιλείς 
δηλονότι, καί ηγούμενοι, οί καί τοίς άγελαίοις συν-
άπεκομίσθησαν, ελεεινοί τε καί δούλοι, καί έν τάξει 
δορυκτήτων, δτι τούς ύπδ χείρα πεπλανήκασι, κα ί 
γεγόνασι παγίς τοίς, ειπερ ήθελον αυτοί, καί διάττειν 
δυναμένοις τήν έπ ' ευθύ. Καθηγείται γάρ άεί τών 
ύπεστρωμένων τδ ήγούμενον. "Εσονται δή ούν ταπε ι 

νοί, καί άπε^όιμμένοι, καί τοι πλείστην δσην έσχηκόεες τήν δόξαν. Πρόσεστι γάρ πάντως τοίς τής βα : ι -
λείας θώκοις τδ εύκλεές. Άλλ' ούκ άν ύψωσειεν αυτούς ό θεός. Πέπαυται γάρ, ώς έφην ήδη πλειστά-
χις, ή τού Έφραΐμ βασιλεία. 

Cavenda igiiur iiobis Cbrlstianls maxime ad iro- j j Παραφυλακτέον δήούν ήμίν μάλιστα τοίς έν Χρι-
probilalein inclinatio. Uuod uisi fcccrinius, ipsi 
diaboli jugum nobis volentes imponemus, tanluitc 
iion ab ejus dileciione suspensi, lotaque alacriiate 
ad ejus jiigum deinceps ferendum, ct ad ipsius l i -
bidini obsequenduin concedemes. Quo facio Deuui 
irrilabiraug, et sic in poslcruin erimus huiniles, 
dejeclum el velui pedibus calcaium gerenles ani-
mum, Deo debiliianle, sirenuisqtie cogiiaiiouibua 
ad bonum coiftparandum uos erigere non gusii-
neiite. 

VERS. 8, 9 . Quld libi faciam, Ephraimt protegam 
te, lsrael, quvi libi [aciam ? ticul Adama ponam te, 
et ticut Seboim. Convereum e$t cor meum. In ip$o 
conturbata est pmmlenlia mea, non facium juxla 

στψ, τήν είς τά φαύλα £οπήν. "Η ε ίμή τούτο δρψη-
μεν έκόντες, αυτοί τδν τού διαβόλου ζυγδν έαυτοίς 
έπιθήσομεν, μονονουχί καί άποκρεμάμενοι τής ε ίς 
αύτδν αγάπης, δλη τε βαδίζοντες προθυμία πρδς τδ 
ύπ' αύτψ γενέσθαι λοιπόν, καί τά αύτψ δοκούντα 
πληρούν. Άλλ* εί τούτο γένοιτο, παροξυνοΰμεν 
θεδν, ούτω τε λοιπδν έσόμεθα ταπεινοί, χθαμαλδν 
καί πεπατημένον έχοντες νούν, θεού παραλύοντος, 
καί ταίς εις τδ άγαθδν άνδρίαις άνορθούν ημάς ούχ 
ενεχομένου. 

Τί σε διαθώμαι, Έφραΐμ; ύπερασπιώ σον, Ισ
ραήλ, τί σε διαβώ ; ώς Άδάμα θήσομαι σε, χαϊ ώς 
Σεΰοείμ. Μετεστράφηή χαρδίαμον. Έντφαύτφ 
σννεταράχθη ή μεταμέλεια μον, ού μή ποιήσω) 

iram furoris mci. Non derelinquam ul deteatur C κατά τήν όργήν τού θυμού μον. Ού μή έγχατα-
Ephraim, quoniam Deus ego sum, el non homo, i* 
te tanctu$. 

CXXX. Adbibuil reprebensiones, tudicang, om-
nimodis de cactero iram inexorabilem in eos ex-
pronicndam, ut in scelcratos, el supra modum ία 
Deuin impios, u l nullus veniai reliclus sit locus. 
Quia vero bonus est, mausuetudinis fons et origo, 
jnoiutn conipriinit, non ut prxier raiionem forie 
•exciiatum ex raliocinaiione nielioris increpans (non 
tnim aliquando a cogiutionibus ei actionibus sibi 
accommodaiissimis divina et inexplicabilis naiura 
deflcxerii), ged quasi cobibcns quod illie digiium 
erai, ei probibens ex lenitaie, quod i l l i impriniis 
nieiebaiilur, 1 6 3 h ° c csl, u i pcrirenl penitus, et 
veluli ab radice ipsa exslirparenlur. Idcirco ai l , 
« Quid faciam libi ? ι Qua via, inquil, ular in com-
poneudis rebua luis? Proiegam te, el succurram 
rursus, ei iosidiag meditanlibus inexpugnabilem 
ostcndam ? Sed quomodo fslud flel ? Decel enim 
puniri magig quam rebus *i l i ad volunlatem fluen-
libng, quia teira in Deum iacinora congciverunt. 
llaque iribuens libi pro dignitale, ck paree delictis 
luis poenas decernens, c ut Adama ponam le, ei ut 
Sebuim. ι Fuerunt bae urbes Sodomiiicce, quas cum 
ipsig fundameniis ignis coclo lapsus absumpaii ·*. 

1 1 Gen. xix, 24. 

λίζω τον έξαλειφθήναι τόν Έφραΐμ, διότι θεός 
έγώ είμι, καϊ ούχ άνθρωπος, έν σοϊ άγιος. 

ΡΑ'. Προσήγαγε τάς μέμψεις, ύποδεικνύς,- δτι 
πάντη τε καί πάντως αύτοίς άποτομωτάτην έδει 
λοιπδν έ πι φέρε σθαι τήν δρ)ήν ανόσια πεπρα/όσι, καί 
έπέκεινα μέτρου κατά θεού δεδυσσεβηκόσιν, ώς μ η 
δέ μιας έτι φειδούς αύτοίς περιλελείφθαι τρόπον· 
Επειδή δέ έστιν άγαθδς, ήμερότητος πηγή καί γένε-
σις, ανακόπτει τδ κίνημα, ούχ ώς πάραλόγως γεγο-
νότι τυχδν έκ λογισμού τοΰ κρείττονος επίτιμων, ού 
γάρ άν άμάρτοι ποτέ τών αυτή πρεπωδεστάτων 
εννοιών, ή πράξεων, ή θεία τε καί άφραστος φύσι; * 
άπείργων δέ ώσπερ τδ κατ' άξίαν, καί κατακωλύων 
έξ ήμερότητος τδ οτι μάλιστα πρέπον αύτοίς, τουτ-

' έστι, τήν είσάπαν άπώλειαν, καί τδ έκ ^ίζης ώσπερ 
αυτής άναβοθρεύεσθαι δείν. Ταύτητοί φησι· ιΤί σε 
βιαθώ; ι Ποία, φησίν, οδψ χρήσομαι τά κατά σέ 
συντιθείς; Τπερασπιώ σου, καί έπαμυνώ πάλιν, 
καί δυσκαταμάχητον αποδείξω τοίς έπιβουλεύειν έθε-
λουσιν; Είτα πώς τοΰτο γενήσεται; Πρέπει γάρ άν 
τδ κολάζεσθαι μάλλον ή εύημερείν, τοίς τά δεινά 
κατά θεοΰ δεδρακόσιν. Ούκούν απονέμων τδ πρδς 
άξίαν, καί ίσοστάθμους τοίς πλημμελή μα σι τοίς σοίς 
ορίζων δίκας, ι ώς Άδάμα θήσομαί σε, καί ώς Σε-
βοεί]ΐ. ι Πόλεις δέ αύται Σοδομιτικαί, άς μέχρις αύ· 
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ι£>ν κατεδήδοκε βάθρων τδ καταβαινον πυρ. Άλλ* 
οδδέ τούτο δράσω, φησί, καίτοι γενέσθαι δικαίως 
4?£ΐλον. Ύπερθήσομαι δέ (μεταβεβούλευμαι γάρ)# 
χαί ούκ άκρατο ι ς χρήσομαι τοϊς Ουμοίς· ούκ άν δοίην 
ιίς έξάλειψιν παντελή, καίτοι πονηρδν γεγονότα τδν 
Έφραΐμ. Διά ποίαν αίτίαν; ού γάρ ήσαν άξιοι τού 
παθείν αύτό;Ναί , φησίν, άλλ' είμί Βεδς, καί ούκ 
άνθρωπος, άγαθδς δηλονότι, καί ουχί τοίς έξ οργής 
χινήμασι παραχο>ρών τδ νικφν, ανθρώπινο ν γάρ τδ 
τοιόνδε πάθος. Τί ουν 5τι κολάζεις, φησίν, είπερ εί 
θεδς όργαίς μή κρατούμενος, έμφύτψ δέ μάλλον 
έτόμενος ήμερότητι; Κολάζω* φησίν είμί γάρ ού 
μόνον άγαθδς, ώς θ.εός · άλλά πρδς τούτψ καί άγιος, 
μισών αδικίας* άποστρεφόμενος τούς μεμολυσμέ-
νους· παραιτούμενος τδν θεομισή, καί επιστρέφων 
τδν άλιτήριον, καί διασμήχων τδ βέβηλον, Γνα μοι 
πάλιν συνάπτηται. 'Οφελεί δή ούν δ προφήτης ημάς, 
λνακεκραγώς τε καί λέγο>ν · « Ζητήσατε τδν Koptov, 
χαί έν τψ εύρίσκειν αύτδν, έπικαλέσασθε, ήνίκα δ* 
h έγγίζη ύμίν, άπολιπέτω δ άσεβης τάς οδούς αυτού, 
χαί άνήρ άνομος τάς βουλάς αυτού, καί έπιστραφήτω 
τρδς Κύριον, καί έλεηθήσεται. ι Χρή γάρ ήμά<:, εί 
ζζρί πολλού ποιούμεθα τδ είναι μετά Θεού, παντί 
βθένει παραιτείσθαι τδ πλημμελείν, μεμνήσθαί τε 
λέγοντος· ι Άγιοι έσεσθε, διότι έγώ άγιος είμι ι 

Καϊ ούχ είσελεύσομαι είς πόΧιτ. 1 0 π ί σ ω Κν-
ρίον πορεύσομαι. 

ΡΑΑ'. Επιτρέχει τών αγίων προφητών έσθ' δτε 
τδν νούν ακριβώς τών έ σο μένων ή γνώσις, έναστρα-
«τοντοςτδ χρήμα αύτοίς τού αγίου Πνεύματο;. Τοι- ^ 
γάρτοι καί μεταξύ τών ίδίών λόγων, ήτοι τών άνω
θεν καί παρά Θεού, τάς τίνων έσθ' δτε προανακε-
κράγασι φωνάς, ή μετανοούντων, ή εύχαριστούντων, 
ή άνασκιρτώντων έφ' ο!ς άν αυτούς εύφραίνειν έπαγ-
γέλληται Θεός. Τοιουτονί τι παθόντα καί νύν τδν 
μακάριον εύρήσομεν Τ)σηέ. Ό μέν γάρ τών δλων 
βεδς δπισχνείτο τήν ήμερότητα, καί ούκ είσάπαν 
Ιφασκεν δλοθρεύσειν τούς ήμαρτηκότας, δτι τε εΓη 
βεδς, άγαθδς δηλονότι, καί ούκ άνθρωπος. Ού γάρ τοι 
νσθ' ημάς δ υπέρ πάσαν τήν κτίσιν. 01 δέ ώσπερ 
Ιεεγνωκάτες τά οικεία πλημμελήματα, καί κατερυ-
Οριώντες ήδη πως έπί τή πλείστη τε καί άδοκήτω 
χάριτι, καταλήξει ν επαγγέλλονται τών σφίσιν έξηυρη· 
μένων, δι' ών καί προσκεκρούκασι. Καί ποία ταύτα 
έστι, δι* αυτού πάλιν ημάς τού προφήτου πεπληροφό-
ρηκεν δ θεός. "Εφη γάρ έν τοίς οπίσω βραχύ, τόν τε 
Ίούδαν αύτδν, καί τδν Έφραίμ αίτιώμενος* ι Καί 
(τελάθετο Τσραήλ τού ποιήσαντος αύτδν, καί ώκο-
*5αησε τεμένη, καί Ιούδας έπλή&υνε πόλεις τετει-
χαμένας. Καί άποστελώ πύρ έπί τάς πόλεις αυτού, 
*Λ καταφάγεται τά θεμέλια αυτών, ι Ό μέν γάρ 
Έφραίμ, ήγουν ό Ισραήλ, βωμούς, καί τεμένη κατά 
τη* Σαμάρειαν τοίς είδώλοις άναδειμάμενοι, χατ-
«•λισθον είς άπόστασιν,'έπελάθοντο τοΰ θεού, καί τής 
είς αύτδν αγάπης τδ γνήσιον ούδενδς άξιοΰντες 
**Γου, παροτρύνοντες διετέλουν. Ιούδας δέ αύ, καίτοι 
*Σ*κθότες έπί τψ θ -ψ , κατά τούς άνωθεν Ετι χρό-
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Scd ncqne lioc faciain, iuqutt, quanquam fiert jwro 
dcberei; differam autem : mutavi nacuquo consi-
liuin, ne.c summa utar i ra ; non delebo prorsus, 
quamvis pravilate cornipium, Epliraim. Quam-
obrcm? an buc i l l i non merebaulur ? Mcrebaniur, 
iuquit, sed Deus &um, non bomo; bonus nimirum, 
nec oioiibus ira? victoriam cedens. Humana enim 
cst lalis afleclio. Quid ergo pnois adliuc, inqiaii, si 
Deus es, el ab M*a non teueria; scd insiiam pofckts 
noansuetudincni acqueris fPuoio, inqgi t : sutn enim 
non lanium bonus, ui Deus ; scd pretcrea sancltis, 
odio liabens ioiquiuues, aversaas inqwinaios, repu-
diana Dci osorea el cpnvirieus peccaiorcm, ijur-
gans iinpururo, ql m\u mrstt* oopuleuir. Gomino-
dat Igitur uobis propbety exclaroan* et diccns : 
t Qusrriic Pomimw, ei cum ii»venecil<i&, tavocaie 
euoi; cun> autcm appropinquaverU vobis, derelm-
qual impius via$ suas, cl vir iniquua consiha sua, 
et reverUUur ad Domiiun», cl misertcordiaui con-
s^quelur *». ι Oportel eoun uoa, si magoi a?aiitiia-
mus esse cnm Deo, 10113 virLbus refugere a pcccato,. 
c l 'uemioisse diceulie : t SancU erilis, qnoniaiu ego-
sanclus sum · · . 1 

Et non ingrediar in civilatem. Posl Domwwn 
ambulabo. 

CXXXf. Incurril noununquam in animum sancto-
rum propbetaraai perfccta futurorum nolitia, san-
cio Spiriiu cum lucc quadam rem illis patefacieiitc. 
Proinde ei in mcdio scrmonum suorum, sive dcsu-
per a Deo snggesiorum quoruindain roces aliquan-
do ante pronuntiant, aut poenitenlium, aut gratias 
agpnifum, aut prosilienlium ad ea, qmbus Deus Ia> 
tUicattirum se illos promiserit. Hujusmodi qiiiddam 
ei in prncsens bealo Osex contigisse 1Q4 videmus. 
Detis euim universorum clemcmiam pollkebatur, 
afftrmabatque peccatorcs non fumlitus dcletnnnn^ 
qnod Dcus esset, bonus videMcei, non bomo. M011 
enim noslri similis est, qui onuiem creaturam sy-
pergredilur. Asl Ί1Κ, ut agnoscentes peccaia sna, 
et erubescentes quodammodo super pltirima c i 
improvisa gralia, cessaturos se spondenl ab invcn-
lis suis quibos Detim offenderunl. Qiiac porro isla ? 
Rurstis per lpswm propbelam plene docct Deus. 
AU cutm paute atipra, Judam etEpbraim accusans : 
1 ObNlns esl Israel lacioris sui, c l a?di(lcavii clelti-
bra, etJndas mulliplicavii ufbee muralas. El m i l -
tam ignem in civkates ejns, ei dcvorabit funda-
menia illarum 1 Ephratin enim, sive israe^, posl-
qnam aras ei fana idolis in Samarla exa?d»ficavii, 
bpsue.esiiH aposlasiam, obHtus csl Dcl, et cbarU 
taiem crga tllum floccipettdcn», irritarc cuimloin 
non desiit. Judas porro, quamvia in Deo coniide-
rel pro consueiudine superiorum lemporum, qui-
bus ab ipso el per.ipsum servalus fuerai, ad iram 
lamcn rouKis ct aliia modls eum provocabat, hoc 

M Isa. L V , 6, 7. » Lcvit. x i , 15. »· O^c. vni , 14. 
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uno autem pnecipuc. Nam cnm Dcus miiialus fnis- Α ν ο υ » π α Ρ ' αύτοΰ τε καί δι' αύτοΰ σο)ζόμενοι, κατ 
set, missurttm se ipsis Assyrium, qui terram vasla-
ret, orbes stias insiauralis m<Bnibus cnminuniebai, 
raius, Dao qitamvis nolenle, bonitate moenium se 
salvum et ab oppugnanlinm viiibus invictum fore. 
Iiaque Deo bona ei mansuchidine promittenle, el 
veliemenier offendertint, et conservaii deinde, a fa-
clis simul ei consiliis improbie sese quieluros 
aiunt. Quiri eliam clamet Judas, c r.on iiigrediar 
in civiiaiem, ι boc esl, murum babebo Deum, se-
curitaiem, el tulamen, et spein in ipsum mibi fa-
ciam, sub servantie dexleram succedam, ipse et 
solus ad ealutem mibi sufficiel, inane el inutile 
prorsus confitebor, exapeciare, quando bello regio-
iiem pemdente in urbetn ingressus salvandus siro. 

έθηγον είς οργάς, κατά πολλούς μέν κα\ έτερους 
τρόπους, μάλιστα δέ δι* ένδς τούτου, θεού γάρ ήπει-
ληκότος έπιπέμψειν αύτοίς τδν Άσσυριον άφανιούντα 
τήν γήν, άνετείχιζε τάς εαυτού πόλεις, οίηθείς, δτι 
κάν εί μή βούλοιτο θεδς, τή τών πόλεων εύτειχία 
σωθήσεται, καί τής τού μαχόμενου περιέσται χειρός, 
Ούκούν έπαγγελλομένου θεού τά έξ ήμερότητος αγαθά, 
καί ού μετρίως προσκεκρουκόσι, κα\ αυτοί λοιπδν οί 
σωζόμενοι τών άτοπων εγχειρημάτων τε όμού, καί 
μέν τοι καί βουλευμάτων άποπαύσασθαί φασι 'καίδδ 
καί βοάτω μέν Ιούδας · c Ούκ είσελεύσομαι είς πό
λιν, » τουτέστι, Τείχος έξω θ ε ό ν άσφάλειαν ποιή
σομαι τήν είς αύτδν ελπίδα, τήν τού σώζοντος ύπο-
δραμοΰμαι δεξιάν. Αύτδς αρκέσει, καί μόνος είς 

Itaque non ingrediar in civitatem. Israel porro sive β σωτηρίαν έμοί. Είκαίον ομολογήσω καί άχρηστον 
Ephraim conlra allerum illud proclaraet, nempe, 
« posl Doniinum ambulabo. ι Supersedebo, inquit, 
antiquis critniribus, iu futuruin Dei leges sequar, 
ducem mibi universorum Deum deligam. Ac si quis 
b^oeplacilum Dei persequatur, plane ei ipsum sciei 
eolum, el eidem cultum adbibebit, aliumque prae-
tcrea neminem adorabit. 
θεόν. Εί δέ δή τις Γοι πρδς τδ δοκούν θεψ, πάντως 

παντελώς τδ προσδοκάν δτι, πολέμου τήν γήν κατα-
Οέοντος, είσελθών εις πόλιν, σωθήσομαι. Ούκούν οδκ 
είσελεύσομαι είς πόλιν. Ισραήλ δέ πάλιν, ήγουν ό 
Έφραίμ, άναφωνςίτω τδ έτερον. Τδ δέ έστι, το 
c Όπίσω Κυρίου πορεύσομαι. ι Άποπεπαύσομαι, 
φησί, τών αρχαίων αίτιαμάτων. Αοιπδν τοίς θείοις 
έψομα: νόμοις. Καθηγητήν ποιήσομαι τδν τών δλων 
που, καί αύτδν είσεται μόνον. Αύτψ τε τδ σέβας 

ανάψει, προσκυνήσει τε έτερον παρ' αύτδν παντελώς ούδένα. 

1 6 5 VERS. 40,11. Sicutleorugiet, quiaipserugiel, Ώς Λέων έρεύξεται, δτι αυτός ώρύσεται, χαϊ 
tt Hupebunt filii aquarum. Avolabunt quati avit ex έκσζήσονται τέκνα υδάτων. Έκπτήσονται ώς 
JEggpio, et quati columba ex terra Aayriorum. El re- δρνεον έξ ΑΙγύπτου, καϊ ώς περιστερά έκ γης 
iliiuam ipsos in domos sua$, dicil Duminus. Άσσυρίων. Καϊ αποκαταστήσω αυτούς εϊς τούς 

Q οίκους αυτών, Λέγει Κύριος. 

CXXXIl . Cum jam adesset lempne deftnitum, ΡΛΒ\ "Η/οντος ήδη τού χρόνου, καί πεπερα<ϊμέ-
quo caplivitatc solvi Israelem oportebat, Cyrus, νου τού καιρού, καθ* δν έδει λοιπδν της αιχμαλωσίας 
Cambysae filius, Persaram Medoruinque imperium 
sorlilus, cum exercilu ingenli el potenlia inexora-
bili Babylonem ipsam el Assyrtam, Deo ad boc ex-
citante, irrupil . Quare propheia Jeremias prxnun-
tians Babylonem capiundam, de Bledis etPersie i u 
loquilur: € Invadent le, ei capieris, Babylon, ei non 
cognosceris. Invenia es, ei capta es, quia Domino 
resiilisii ι At de Cyro : « Ascendit leo de cubili 
siio, u l ponat terram iuain io soliludmen». Et c ivi -
lates tuo2 vaslabunlur,quod non babhenlur ips33 ,β. ι 
Esse autem universoruin Deum qui dedit Cyro v i -
cioriam, fidem certain faciet Isaias : < Haec dicit 

άνεϊσθαι τδν Ισραήλ, Κύρος δ Καμβύσου, Περσών τε 
καί Μήδων άνημμένος τδ κράτος, συν δ $ ψ βαρεί, 
καί δυσαιτήτψ (1) δυνάμει, τής τε Βαβυλώνος αυτής, 
καί τής Άσσυρίων κατεστρατεύετο χώρας, διαν-
ιστάντος αύτδν είς τούτο θεοΰ. Καί γούν ό προφήτης 
Ιερεμίας προαναφωνών τής Βαβυλώνος τήν άλωσιν, 
περί τε Μήδων, φησί, καί Περσών ι Έπιθήσονταί 
σοι, καί άλωση, Βαβυλών, καί ού γνώση. Ευρέθης, 
καί ελήφθης, δτι τώ Κυρίψ άντέστης. > Κύρου δέ 
πέρι · ι Άνέβη λέων έκ τής μάνδρας αυτού, τού Οεί-
ναι τήν γήν σου είς έρήμωσιν, καί αί πόλεις σου 
καθαιρεθήσονται, παρά τδ μή κατοικείσθαι αύτάς.» 

Dominus cbrislo meo Cyro, cnjus apprebendi dex- ^ "Οτι δέ ήν ό τών δλων θεδς, ό τώ Κύρψ διδούς τδ 
κρατείν, πληροφορήσει λέγων δ προφήτης ΤΙσαίας· 
c Τάδε λέγει Κύριος τψ χριστώ μου Κύρψ, ού έκρά-
τησα τής δεξιάς, έπακούσαι έμπροσθεν αύτοΰ έθνη, 
καί ίσχύν βασιλέων δ ι α ^ ή ξ ω . Ανοίξω έμπροσθεν 
αυτού θύρας, καί πόλεις ού συγκλεισθήσονται. Έ γ ώ 
έμπροσθεν σου πορεύσομαι, καί δρη δμαλιώ · θύρας 
χαλκάς συντρίψω, καί μοχλούς σιδηρούς συνθλάσω, 
καί δώσω σοι θησαυρούς σκοτεινούς , απόκρυφους, 

tcram, ut subjiciani aule euro genies, ei foriiludi-
nctn rcgum dirumpam. Aperiam anle eum januas, 
c i urbcs non claudcnlur. Ego auie le il>o, et moules 
complanabo. Portas a?rcas conieram, ei veclcs fcr-
reos confringam, eldabo libi ibcsauros lencbro*os, 
absconditos; invisibiles apcriam libi ι Victor ila-
quc Cyrus vi subacto Babyloniorum regno, Israe-
lem liberum dimisii, qui rcversi, regionero suam 

M Jer. L , 2 i . , e Jcr. iv, 7. »7 Isa. \LV, 1, 3. 

(1) Coirleriiis (Monum. E. Gf I I , 580) lcgendiim 
mouci δυσαντήτο,), boc csl inexpugnabUi. Sic rooriis 
δυσάντητον κράτος dixit Cyiillus lib. iv udv. Neslo-

rium, p. 107, similiaquc mulia proierrcnlur cx ipso 
si ncccsse essci. EDIT. 
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αόρατους Ανοίξω σοι.ι Νενικηκώς τοιγαρούν δ Κύρος, Α dcnuo incoliierunt. Narralioucni banc iiitcrpnTan*. 
καί κατακράτος ελών τήν Βαβυλωνίων, άνηκε τδν 
Ισραήλ. Κα\ δή κα\ ύπονοστήσαντες, κατψκήκασι 
τήν εαυτών. Τουτί τδ διήγημα διερμηνεύει λέγων δ 
προφήτης 'βσηέ, ι Ώ ς λέων έρεύξεται. ι Τίς έρεύ
ξεται; Κύρος δηλονότι. "Ομοιον ώς εί λέγοι τυχδν, 
Δεινδν καί διαβριθές κατά τής Βαβυλωνίων, δ παρά 
Κύρου κτυπήσει πόλεμος. Όρυομένου δέ αυτού, κα\ 
οίονεί τίνος λέοντος κατακεκραγότος τών δι* εναν
τίας , * Έκστήσονται τέκνα υδάτων, ι Καί τδ μέν 
^κστήσονται >, φησίν, άντί τού, καταπλαγήσοντα ι. Τέ
κνα δέ υδάτων, τούς Βαβυλωνίους φησί, οί τοίς τών 

των τέκνοις, τουτέστι, τοΤςέν ύδατι νηκτοίς, ήγουν 
Ιχθύσι παραχωρούντες ουδέν είς δειλίαν, εύάλωτοί 
τε κα\ άνανδροι διά πείρας αυτής γεγονότες άλώ-

Oseasail: ι Ut lco rugiol. ι Qnis rugici? C.yrus 
deliccl. Pcritide forlassis ac si dical: Hoimidum ac 
dirum conlra Babylouicum imperium bcllum aCyro. 
molum insonabil. Rugientc auteni ipso, cl veluii 
lcone conlra adversarios clamanle, c obstupcsccut 
filii aquarum. » Obslupescent, inqtiit, pro, pcrcel-
lenlur. Filios auleni aqtianiiii Babylonios nomiuat, ' ' 
qui filiis aquarum, boc esl, in aqua naianlibus, sive 
piscibus, liinidilalc nihil redunl, ipsaquccxpeiien-
lia capln faciles cl iinbelles facli capienliir. Esl au-
lem genus pisciuni lialura timidissimum, el siropi-
lus fugii, et solam piscauiis unibram aversalur. 
Quando igilur, iuqtiii, rugicnlc Cyro, c l ingculem 
qucmdam borribilcmquc adversus Babytontae regnuin. 

σονται. Έτοιμότατον δέ πρδς δειλίαν τών ίχΟύων τδ Β clamorem lollcnte, limorc a«iuarutn iilii pcrculsi-
γένος, καί φεύγει μέν κτύπους, παραιτείται 6έ και 
μόνην τήν τοΰ θηρώντος σκιάν. "Οταν τοίνυν έρευ-
γομένου Κύρου, φησί, καί δεινόν τι καί φρικώδες 
της Βαβυλωνίων καταλαλάζοντος, καταπλαγείη τψ 
φόβψ τά τών υδάτων τέκνα, τουτέστιν, οί Βαβυλώνιοι 
τοις ίχθύσιν είς δειλίαν παραχωρούντες ουδέν · τότε 
καί δρνέου δίκην καί περιστεράς άποπτήσονται τής 
Αίγυπτου καί οί πάλαι συμπεφευγότες έν αυτή. 
'Αποδραμούνται δέ τής Χαλδαίων καί οί τής αιχμ
αλωσίας έναλόντες τοις βρόχοις. Έπανήξουσί τε λοι
πδν, καί οίκήσουσι τήν εαυτών. Έξδν ούν έχειν τά 
αγαθά, θεψ τής διανοίας υποφέροντας τδν αυχένα, 
καί ύπ* αύτψ πράττοντας μόνψ, μή έθελονταί βαδί-

fuerint 1 6 6 (nempe Babylonii, piscibus limidilate 
baud absimiles), tunc ct avis inslar el columbas 
avolabunl ex jEgyplo, qui pridcm in cam confugc-
ranl ; el aufugicnt de lerra Cbaldacoruin, qtii capli-
vitatis laqucis iinplicali lcncbantur. Bcvertenlur 
l i i in , cl rcgioncm &tiam incolcnU Cum liccal igilur 
babere bona Deo ccrviccm aninii subjicientcs, cl 
sub ipso solo degentes, ne sponlc eum offcnsum ea-
mus, ullroneam in nos iram ipsius provocanles, 
cuin fas s i l , ut d ix i , in niulla prosperilaie qtiie-
scere, Dominum pcr convcrsaiioncin, c l vilam ad 
leges conformatam, el sintfcrilaleni erga ipsuni la> 
lificantcs. 

ζωμεν έπί τδ λυπούν, αύτόκλητον ώσπερ έφ' έαυτοίς κατασύροντες κίνησιν · καίτοι μετδν, ώς έφην, έν 
βαθείαις κείσΟαι τής ευημερίας, κατευφραίνοντας τδν Δεσπότην διά τής έννομου πολιτείας καί ζωής, καί 
της είς αύτδν γνησιότητος. 

ΈχύχΛωσέ με έτ ψεύδει Έφραΐμ, χαϊ έτ άσε- Q VERS. 12. Circumdedil me ίιι mendacio Ephraim* 
€εΙα οίχος ΊσραήΛ, χαϊ Ιούδα. 

Ρ Λ Γ . Φύσει μεν άγαΟδς ών, καί φιλοικτίρμων δ 
Θεδς, καί άνεΟέλητον έχει τδ πλήττειν δλως τινάς, 
καλείται δέ καί άναγκαίως είς άγανάκτησιν έπιστρε-
πτικήν, δταν Γοι τινών πέρα λόγου τε καί μέτρου τά 
εγκλήματα. Τούτο διδάσκει πάλιν ημάς διά τών 
προκειμένων. Μονονουχί γάρ φησι* Τήδε κάκείσε, 
καί οίονεί πως έν κύκλψ τδν τής Οεότητος όφθαλμδν 
Ινιέντι τε καί περιφέροντι, πανταχή τδ ψεύδος καί 
τήν άσέβειαν ήν ίδείν τοΰ τε Έφραίμ, καί του Τούδα. 
Τεύδοςδέ αποκαλεί τά τής ειδωλολατρίας παίγνια, 
καί τήν τών ματαίων προσκύνησιν · άσέβειαν δέ 
τ*Χ α» τ ή ν & 6pw τήν κατά θεοΰ. Πώς γάρ ούκ ασέ
βεια δεινή, καί έκτοπωτάτη, τδ άποσείεσΟαι μέν τδν 

et in iniqmlatibus domu$ hrael, el Juda. 
CXXXIII. Deus natura bonus, miserirors, c i c 

plagis quibuscunque incliendis alienus, provocalnr 
(amen, el convertere sc ad indtgitalioncm cogitur, 
cum quorumdam scclcra majora fuerinl, quam dici 
possit. Quod nos rursum verbis a me rccitaiis do-
cel. Propemodum cnim itiqtiil : Ilic ei ibi , ei qua*i 
circumcirca diviniiatis oculum immiUenli, cl cir-
eumferenii, ubtque mendaciuni, ct iinpictateiii, ct 
Epbraim, et Juda inlueri datur. Mendaciiini idolo-
latri.x lusus, clinauiuni siimilacroruni adoralionon» 
appcllat. Iuipietatem forlasse iiijiiriain advcrs.is 
Deuni. Quomodo enim non esl iujuria gravis, ei. 
raiioni maiime contraria, rcpellerc iiamra cl veri-

φύσει τε καί αληθώς δντα θεδν, προσκλίνεσΟαι δέ | ) late Deum, cl ad ligna el lapides se applieare, seu 
άμαΟώς ξύλοις τε καί λίΟοις· ήγουν προσκυνειν τή 
κτίσει, παρά τδν κτίσαντα, καί Δεσποτικοίς ύψώμασιν 
έπιχειρείν στ ε φανού ν τά παρ' αύτοΰ πρδς τδ είναι 
παρενηνεγμένα; 

Ρίύτ έγτω αυτούς ό θεός, χαϊ ταός άγιος χε-
χΜχσεται θεον. 

ΡΛΛ'. Έκύκλο>σε μέν έν ψεύδει με καί άσεβε ία, 
φησίν, οίκος Έφραίμ καί Ιούδα. Πλήν καί ούτως 
έσομαι χρηστδς, σύμμετρο ν αύτοίς έπάγων τήν κίνη
σιν. Έ γ ν ω γάρ αυτούς, ώς ούκ άν έτέρως δύναιντο 
τά άμείνω μεταμαΟείν, εί μή τι καί πάΟοιεν τών, 

adorarc creaiurarn rcliclo Crealore, cl quac ab ipsu 
ul essent producla sunt, illa ad fasligium Domliio 
proprium exiollerc? 

Nunc eognovit eos Deus, et templum sanctum vo-
cabitur Dei. 

CXXXIV. Circumdedit mc quidem in mendacio 
el impieiale domus Epliraiiu ei Juda, inquii. Ye-
runilameti ctiam sic clcmcns cro, si, ul nicrenUir, 
illis irascar. Scicbal cniiu cos ιιοιι alitcr dcnuo 
posse nicliora discerc, nisi quxdam iristia palcrcu-



279 S. CYRILLI AIEXANDRINI ARCHlEP. 280 

lur, et ad sensom commissorum peccatoram addu- Α δσα καταλυπεί, καί καλεί πρδς αίσθησιν τών ήμαρ-
cerenlur. Cognovit igilur eos Deus, boq est, modum 
induslriae ipsis profulurae non nescivit. Nec fructu 
apud eos res carebit. Conlinget enim hinc ctiam in 
templis sanctis eos censeri. Semel enim insiia pra-
vitate 167 P61" ^bores et iribulaiiones labefacta, 
puri et sancli erunt, et expcricmia docli, germa-
nam in Deum charilaiem omnes ipsis delicias feli-
cilaiesque conciliaiurain; qtiemadmodum scilicci 
aposlasi» piacula in servilutein et aflQiclionem prae-
cipilnm. 

CAP. XII . 
VERS. 1. Ephraitn vero malu» tpiritut, pertecuttt» 

est }(r$lum. Tota die inania et vana multiplieavit, et 
testamentum cum Atsyriit pepigil, et oleum in 
jEgyptum pro meree inferebal. 

CXXXV. Α muhitudliie vulgari rursum ad iribu-
les Epbraim, regnanles super Israel in Samaria, 
transit oratio, qaos et propler difflculiatem eos a 
senienlia revocandi, propensionemque ad defectio-
ne.n a Deo magnam ei eiTrenatam spirilum malum 
nominai. Inquit eoim, c Persecutus est sestunu ι 
Elenim cuni liceret eub unibra mea dcgere, tan-
quani iransfuga ad aestum abiit. i ts tuni tribulatio-
num fcrvorem cl calamiiaiem urcntem nominai. 
haque sapiens Paroemiastes, labores obscurius sic 
nuncupat, et ait : c Salvatus esl ab aeslu iilius in -
telligens; correpius aatem a venlo flt in messe Γι-

τημένων. Έ γ ν ω τοίνυν αυτούς δ θεδς, τουτέστιν, ούκ 
ήγνόηκε τής ώφελουσης αυτούς έπιστρεφείας τήν 
δδδν. Καί ούκ άνόνητον έσται τδ χρήμα αύτοίς.. Έ κ -
βήσεται γάρ εντεύθεν τδ καί έν ναοίς άγίοις κατα-
τάττεσθαι θεού. Έκτακείσης γάρ άπαξ τής ένούσης 
αύτοίς φαυλότητος διά πόνου καί θλίψεων, καθαροί 
τε έσονται καί ήγιασμένοι, καί πείρα μαΟόντες, δτι 
τδ μέν γνήσιον τής είς θεδν αγάπης πρόξενον αύτοίς 
άπάσης έσται τρυφής καί ευημερίας, καθάπερ άμέ
λει τής αποστασίας τά εγκλήματα τοίς τής δουλείας 
καί θλίψεως ένίησι βόθροις. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ\ 
Ό δέ Έφραίμ πονηρδν πνεύμα, έδιωξε καύ

σωνα, δΛητ ττ\τ ήμέραν κενά καϊ μάταια έπΛή-
Θυνε, καϊ διαθήκην μετά Άσσυρίων διέθετο, χαϊ 
ΙΛαιον είς Αϊγυπτον ένεμπορευετο. 

ΡΛΕ'. Μέτεισι πάλιν δ λόγος έκ τής άγελαίας 
πληθύος έπί τούς έκ φυλής Έφραίμ βεβασιλευκϊίας 
έπί τδν Ισραήλ έν τή Σαμαρεία, ούς καί πνεύμα 
πονηρόν φησι διά τοι τής γνώμης αυτών, τδ δυσμβ-
τακόμιστον, καί τδ λίαν άπονενευκδς καί άκάθεκτον 
είς άπόστασιν τήν άπδ θεού · ι Έδίωξε γάρ καύ
σωνα, ι φησί · καίτοι γάρ έξδν ύπδ τήν έμήν είναι 
σκιάν, οίονεί πως αυτόμολος άπεχώρει πρδς καύσωνα. 
Καύσωνα δέ ονομάζει τήν έκ τών θλίψεων πύρωσιν, 
καί τήν κχταφλέγουσαν συμφοράν. Καί γούν δ σοφυς 
Παροιμιαστής αίνιγματωδώς τούς πόνους ούτως ονο
μάζει , καί φησι* ι Δίεσώθη άπδ καύματος υίδς 

lius iniquus · · . ι Ilaque Epbraim, quoniam esl Q νοήμων άνεμόφθορος δέ γίνεται έν άμητψ υίδς πα« 
spiriius roalus, perseculus est aestum. Quaesivil, et 
volens accurril ad aeslum. Sed prudentes de Deo 
diciiul : c In urobra ejua desideravi, et sedi , f . » 
Umbram superni a Deo auxilii tegumenlum vocaui. 
Scd boc Epbraim non fecii. Quaesivil enim aestimi. 
Quomodo, aul qua ralione? « Toia die inania el 
vana multiplicavil, » hoc est, omni tcmpore frivola 
et inuiilia et faciebat, et meditabalim Quaenam illa? 
« Tesiamerilum cura As.syriis pcpigii. » Dixi jam 
anlca, et s-rpius, reges quosdam Samariac et Hiero-
BOlymorum nonminquam pecuniis pacein securiia-
ternque ab Assyriis rediinere siuduisse, nonnuii-
quam jEgyplios swbsidio vocasse. Mercanles iieiu 
pmniissa amicilitt ipsorum, cum aliis ctiara quae in 

ρ άνομος.» Ούκούν ό μέν Έφραίμ , έπειδήπερ έστ ί 
πνεύμα πονηρδν, έδίωξε καύσωνα. Έζήτησε, κ α \ 
εθελοντής άπέδρα πρδς καύσωνα. Άλλ* οίγε συνετοί 
περί θεού λέγουσιν ι Έν τή σκιά αυτού έπεθύμησχ* 
καί έκάθισα. ι Σκιάν δέ φασι τής παρά θεού κα ί 
άνωθεν επικουρίας τήν σκέπην. Άλλ* ού τούτο δέ -
δρακεν δ Έφραίμ. Έζήτησε γάρ καύσωνα. Πώς, ^ 
τίνα τρόπον; ι "Ολην τήν ήμέραν κενά καί μάταια 
επλήθυνε, ι τουτέστιν, έν παντί καιρψ ψυχρά, κα \ 
ανωφελή καί έδρα, καί έβουλεύετο. Ποία δέ ταύτα 
$στι; ι Διαθήκην μετά Άσσυρίων διέθετο. ι Έ φ η ν 
δέ ήδη προλαβών, καί πλειστάκις, δτι τών βασιλέων 
τών έν Σαμαρεία τινές, καί τών έν τοίς Ίεροσολύ-
μοις, ποτέ μέν χρήμασι τήν πρδς Άσσυρίους ε ίρή-

provincla sua bumus edidissel millebant. Eral au- D νην, καί τήν εκείθεν άσφάλειαν άγοράζειν έπεχεί-
tem tellus Samarilarum ferax olei, ei id in iEgypio 
in magno pretio, quod ea lerra id non ferret. Ina-
nis igilur el vana spes quae J 0 g collocatur in bo-
minibus; quinimo insullel confideiili in bominibus 
qui confidit in Deo, illud ex Psalmie usurpans : 
4 Ecce bomo qui non posuii Deum adjuiorem suum, 
sed speravit in muUiiudine diviliarum suarum. Egu 
ftuieni velui oliva frunifera, in domo Dei, speravi 
super miscricordia Dei in sxculum, el ίιι saeculum 

ρουν, ποτέ δέ τήν Αίγυπτίιον έκάλουν έπικουρίαν. 
Εμπορευόμενοι τε τής παρ* αυτών εύνοίας τήν 

ύπόσχεσιν, τά έκ τής ιδίας έπεμπον χώρας, δμοα 
δηλονότι τοίς άλλοις. Έλαιοφόρος δέ ή Σαμαρειτών, 
καί ήν έν Αίγύπτω έν τιμή τδ έλαιον, ούκ έχούσης 
αύτδ τής γής. Κενδν O J V άρα καί μάταιον ή είς αν
θρώπους έλπίς. Καί δή κατορχείσθω τού πεποιθοτος 
έπ άνθρώποις, δ έπί θεψ πεποιθώς, τδ έν Ψαλμοίς 
εκείνο λέγων · ι Ιδού άνθρωπος, δς ούκ έθετο τδν 
θεδν βοηθδν αυτού, άλλ' ήλπισεν έπί τψ πλήθει του 

πλούτου αύτου. Έγώ δέ ώσεί έλαια κατάκαρπος έν τψ οΓκψ τού θεού, ήλπισα έπί τδ έλεος τού θεού είς τδν 
αίώνα, καί είς τδν αίώνα τού αίώνος.» 

u Prov. x, 5 . 5 9 Caul. 2, 3. 1 0 Psal. L I , 9-10. 



2$i COMMENTARIUS IN 

Καϊ χρίσις τφ ΚυρΙφ πρόςΊούδατ, τον έχδι-
χήσαι τότ Ίαχώβ. Κατά τάς οδούς αυτού, χαϊ 
χατά τά επιτηδεύματα αυτού ανταποδώσει αύτφ* 

Ρ Λ ζ \ "Οσπερ ΤΤφραίμ όνομάσας, παρέδειξε νοείν 
τούς έκ φυλής Έφραΐμ βεδασβλευκότας, ούτω κάν
θάδε τούς έκ φυλής Ιούδα κατά καιρούς βασιλεύον
τας, ώς έξ ονόματος τής βασιλευούσης κατασημαίνει 
φυλής· έπιτιμήσας δή ούν τψ Έφραίμ, ήτοι τοϊς έξ 
Έφραΐμ κρατοΰσι τού Ισραήλ, πνεύμα τε αυτούς 
όνομάσας πονηρδν, καί κενά καί μάταια πληθύνειν 
είπων, διά γε τοΰ διαθήκας μέν τίθεσθαι πρδς Άσ-
συρίους, έμπορεύεσθαι δέ καί έλαιον είς Αίγυπτον, 
καταιτιάται λοιπδν τούς έξ Ιούδα πάλιν, κριθήσεσθαί 
τε «ρδς αυτούς τον τών δλων θεδν εδ μάλα φησίν, 
οίονεί πως έκδικούντα τδν Ιακώβ, φημι δή τδν πα
τριάρχη ν, ώς ού μετρίως ήδικημένον, διάτοι τδ ίσα 
μή έλέσθαι φρονείν τούς έξ αυτού γεγονότας, μήτε 
μήν της πατρψας κατόπιν ίέναι γνώμης, άποσείεσθαι 
δέ ώσπερ τι τών άγαν έκτοπων τδ άπομιμείσθαι θέ-
λειν αυτόν. Ούκούν ώς ήδικημένον είς δόξαν διά τής 
τών τέκνων φαυλότητος τδν Ιακώβ έκδικήσειν επαγ
γέλλεται , τοίς ήδικηκόσιν άποδιδούς κατά τάς δδούς 
αυτών, καί κατά τά επιτηδεύματα αυτών. 

Έτ rtf χοιΜα έπτέρνισε τόν άδεΛρόν αύτου, 
χαί έν χόποις αύτου ενίσχυσε πρός Θεόν. Καϊ 
ενίσχυσε μετά άγγέΛου, χαϊ ήδυνάσθη. 

ΡΑΖ'. Απαριθμείται χρησίμως τάς ευδοκιμήσεις 
τού Ι α κ ώ β , είς έλεγχου δυναμιν παρατιθείς αύτάς 
των έτερα άττα φρονείν τε καί δρ$ν ήρημένων* 
άεί γάρ πως αντιπαραθέσει τού αγαθού τδ φαύλον 
ελέγχεται, καί τη παραδείξει τών έπα ι νου μένων τδ 
μή ούτως έχον κατηγορείσθαι φιλεί. "Οτι τοίνυν καί 
έξ αυτών σπάργανων ευφυής γέγονεν Τακώβ, μάλλον 
δέ καί πρδ ώδίνος, πειράται δεικνύειν διά τοΰ πτερ-
νίσαι τδν άδελφδν έν τή κοιλία. Εί γάρ καί θείας δυ
νάμεως ενέργημα τδ δρωμενον ήν (ού γάρ που τδ 
βρέφος τδ έν έμβρύψ καί μήτρα πτερνίσαι φαμέν έξ 
εαυτού τδν Ήσαύ), άλλ' ούν κατά πρόγνωσιν ώς έσο-
μένψ χρηστψ, τήν τού γεγονότος κατόρθωσιν ένετί-
Οει θεός. Ούτω καί έφασκε · c Τδν Τακώβ ήγάπησα, 
τδν δέ Ήσαύ έμίσησα.» Τοΰτο δέ ήν κατ' έκλογήν 
χάριτος, έλομένου θεού τδν άμείνω που πάντως έσό-
μενον, ώς έν προγνώσει δή πάλιν. Άλλά ταυτί μέν 
έν μήτρα. Επειδή δέ προήλθεν είς ήβην, μάλλον δέ 
καί έν άνδράσι έτέλει λοιπδν, c Έν κόποις αύτοΰ 
ενίσχυσε πρδς θεόν.» θεοΰ γάρ πέμποντος οικονο
μικώς είς ιδρώτας καί πόνους, ούκ ήσθένησε, φησίν. 
"Η γάρ ούχ ίδρώς, τδ τής πατρψας μέν άπαίρειν 
εστίας, άφικνείσθαι δέ πρδς Λαβαν, καί άνασχέσθαι 
θητείας, καί τούς έπί τδ ποιμαίνειν άνατλήναι πό
νους; Άμφίβολον ούκούν, c Έν πόνοις ενίσχυσε πρδς 
θεόν » Ούχ ώς θεώ μαχόμενος, υπακούων δέ μάλλον, 
καί οίονεί περιγιγνόμενος διά τοΰ πληρούν τά κεκε-
λευσμένα. Έξδν γάρ άνιδρωτί πλουτεϊν, καί εύημε-
ρείν οίκοι μένοντα τδν Τακώβ, ούκ άγύμναστον ήφίει 
θεός. Έπί π ροφά σε ι δέ μάλλον τών έξ Ήσαύ δε ιμα
τίων έπ 1 άλλοδαπήν Ιόντα χώραν τε καί πόλιν, δύσ-

% ι Malach. ι, Γι. 

OSEAM PROPilETAM. 283 
Α VBRS. 2. Εί judicium Domino contra Judam, ut 

ulcitcatur Jacob. Juxla vias ejus, el juxka ttudia ejtit 
retribuet ei. 

CXXXVI. Quemadmodum nominaio Ephraim 
oetendit iiuelligendos regos de iribu Epbraim, iia 
ei hic qui aliquando ex Iribu Juda sceplrum lennc-
runl, tit ex iribu regnanle, indicat. Objurgato igi-
lur Ephraim, siveEpbraimitis Isracli imperanlibua, 
el appellatia spiritu malo, dicluque, illos inania ct 
^ana inultiplicare, quod tcslamenlum ciim Assyriis 
facerent, ei olemn vendendum in jEgyplum iinpor-
tareni, deinceps eViam Judx reges insimulat, et j u -
dicto cum illis universorum Deom cerlaiurum re-
ciissime inquii, quasi Jacob ulcisceniem, palriar» 
cbam, inqiiam, ut iniquissitne hesum, qnod cum ex 

^ eo prodiissent, idem de religione senlire detrcctas-
*eni, neque pairum vestigiis insiilissent, et volun-
lalcm illitis iiniiandi ceu quiddam vehementer ab-
stirdum repudiaesenl. Quare, ul ejus gloria per filio-
rum improbitatem obscuraia, Jacob se vindicatu-
rum poUiceiur, reddendo injuriosis *ectindum tias 
et sludia ipsorum. 

YERS. 3. In utero tupplanlavit (ralrem tuum, etin 
laboribut $ui» pravaluit in Deum. Et praOaluit eum 
angelo, et poluit. 

CXXXVU. Uiililer laudes Jacob enumeral, ut iis 
aliler et cogitanles et facienies redargiiai; semper 
enim bont apposiiione malum seu yiiiosum coargui-

Q tur, et ex collatione laudabilium, quod ejusmodi 
non esi, reprehendi ac daranari solet. Ab Ipsis ig i -
tur incunabulis Ja«ob fuisse babilem ac dextenn», 
iiao antequam parin edereiur, ex eo probare studei 
quod fralrem in uiero malerno sapplantaril. Elsl 
enim divinaj Yirtulis opus feil, quod agebalur (non 
enim iofanlem in visceribus et ulero per se Esau 
plantam lenuisse dicere audemus), lamen secundum 
praescieniiam, ut qui bonus essel iuiurus, Deus boc 
factiim egregium in co excilavii; qui eilam iia d i x i l : 
ι Jacob dilexi, 1 6 9 a u l e m o d k > , , a b u i Μ · * 
Hoc porro erat secundum elcciionem gratiae, cnm 
elegissci Deus omni ratione meliorem futunim; sed 
ut ex praescicntia. Aique h«c quidem in uiero. Ubi 
autem juvenilem aslatem aliigit, Imo venu9 in viris 
nwmeraiue esi, t in laboribus suis pravalail in 
Deum. ι Nam eum Deus pro?idenier eura ad sudores 
laboresqac misissel, non defecll, inquii. An non 
enim sudoris opue est, a paterna domo discedere, 
ad Laban devenire, ibi mercenariam eerviiutem sus-
linere, ctpastoritios laberee perfcrre? Hoc igUur 
esl ambiguum, < Iii laboribus pravaluh rn Deum :» 
non quasi cum Deo ptignans, sed obedieus pottus, 
ei veluii superior ac v\c\or, quod justa implereu 
Nam curo liceret Jacob citra sudorem ditescere, et 
felicitalem adipisci, st domi maneret, Dcus enm 
exercitalione vacare non pcrmisii; eed occasione 
minarum ab Esau inlcnUianiro,in percgrinum solum, 
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et urbem profeclum 4 f , negotiutn permolestun: sus- Α ο t στον ύπενεγκείν πα ρε σκεύαζε πόνον, ίνα κα\ εν 
tinere fecit, ut eiiam in ipsis casibus sincerc iti 
Deum charitale servata, jure essct admiraiioni. 
Igilur c pnevaluil in laboribua suis in Deum ; ι sed 
ι Prxvaluil eliam cum angelo, inquit, et poluil. ι 
Luciatus est entm cum eo angelns ut in forma Dei. 
Tum eiiam emarcuit feirnir ejus. Vemmlamen di-
vinus Jacob gralias buic lucUe agebat; dicebat 
cniin : c Quia vidi Deum facie ad faciem, el salva 
facta esl aninia mea » 

Mystertum igiiur in Cbrislo per luclam cum an-
gelo premonslratum esl. Perseverarunt enim poble-
ri Jacob adversari Cbrisio, quem propbciae magni 
consilii Angelum vocanl u . Et alii quidem marco-
rem, id est, redeiuplionem cjus non admillenles; 

αύταΐς ταΤς Ολίψεσι τής είς θεδν αγάπης τετηρηκώς 
τδγνήσιον, είκότως θαυμάζοιτο. Ούκούν,« Ένίσχυσεν 
έν πόνοις αυτού πρδς τόν θεόν.» Άλλ' ι Ενίσχυσε 
κα\ μετ* αγγέλου, φησ\, καί ήδυνάσθη.· Πεπάλαικε 
γάρ άγγελος πρδς αύτδν, ώς έν είδει θεού. Τότε καί 
ένάρκησεν ό μηρδς αύτοΰ. Πλήν δ θεσπέσιος Ίακώο* 
πλείστην δσην ώμολόγει τή πάλη τήν χάριν. "Εφη 
γάρ, ι "Οτι εΐδον θεδν πρόσωπον πρδς πρόσωπον, κα\ 
έσώθη μου ή ψυχή. ι 

Τδ μεν ούν έπ\ Χριστώ μυστήριον διά τής πρδς 
τδν άγγελον προανεδείκνυτο πάλης. Έμενον γάρ οί 
έξ Ιακώβ άνταγωνίζεσθαι τψ Χριστψ, δν μεγάλης 
βουλής Άγγελον δ τών προφητών ώνόμασε λόγος.ΚσΛ 
οί μέν νάρκη σι ν τήν παρ' αύτοΰ λύτρωσιν ού προσ-

faciem unum, ei naiura, el vcre Dcum coniileri no-
lenles. In eeipso enim oslendit nobis Pairem Eqi-
manuel, dicens : t Qui viitit me, vidii et Palrcm V B . ι 
Adunibravil ergo inyslcrbim modus cerlaminis. Ve-
ruiu Deus faclam islud Jacob laudi apponit. 

alii eliam se vidisse per ipsuin, ei in ipso facie ad ^ ηκάμενοι* οί δέ καί όμολογείν, δτι τεθέανται δι* αύ
τοΰ τε κα\ έν αύτψ πρόσωπον πρδς πρόσωπον τδν 
ένα τε κα\ φύσει, καί αληθώς θεόν. Έν έαυτψ γάρ 
ήμίν υπέδειξε τδν Πατέρα λέγων δ Εμμανουήλ · « Τ) 
έωρακώς έμέ, έώρακε τδν Πατέρα, ι Ούκούν, προ-
ανετύπου τδ μυστήριον δ τής αθλήσεως τρόπος. Πλήν 
είς κατόρθωμα τψ Τακώβ καταγράφει θεδς τδ γ ε -
γενημένον. 

ΈκΛανσατ, χαϊ έδεήθησάτ μον. Έτ τφ οίκψ 
μον ενροσάτ με, χαϊ έχει έΛαΛήΰη προς αυτόν. 
Ό δέ Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ έσται μνημό-
σντοτ αυτού, 

ΓΑΙΓ. Έτερων διαμέμνηται πάλιν Ιστοριών, λαμ-
πρδν καί εύδόκιμον πανταχόθεν ήμίν άποφαίνων τ&ν 

VEUS. 4, 5. Fleverttnt, et deprecaii sunt me. ln 
domo mea invenerunt me9 et ibi dictum esl ad eum. 
Domimu vero Deus omnipoten$ eril memoriale ejus. 

CXXXVIII. Adbuc aliarum bistoriarum mcmiuit, 
iuclytum et undequaque latidabileni nobis Jacob 
dcinonslrans. Quare scripium csl in Geuesi, filios ^ Ιακώβ. Γέγραπται τοίνυν έν τή Γενέσει, δτι Σικιμί 
Jacob Simeonem, cl Levi Sicbiinilas crudeliter ini-
inaniierque irucidasse, succensos 1 7 0 - r a pcopter 
Oinam sororem, cui virginilatem Emmor Olius Si-
cbem ademerau Unde in magnuin limoretn conjc-
clus beaius Jacob, seseque exleniplo cum liberis el 
domesiicis omnibus interfeclum i r i exislimans, au-
cloies illarum caedium incrcpuit, tuin ila dicerel : 
ι Odiostuti me fecislis, ila ut malus ego siin omni-
biis liabhanlibus terram, et in Chanan;eis, ct in 
Pberezxis. Ego autem paucissiinus sum in numero, 
ct congregali super me percuiieut me, el delebor 
ego, el domus mea 4 e . » Aljuvenes de ferocia niliil 
rcmiltebanl omnino, occurrenlesquc dicebani : 
ι Sed sicui scorlo utenliir sorore noslra 4 7 ? ι Quo-

τας μέν ώμώς τε κα\ άπανθρώπως άπεκτόνασιν οί 
έξ Τακώβ , Λευΐ τε κα\ Συμεών, άνακαιόμενοι πρδς 
οργάς έπί Δίνα τή αδελφή, ήν διεπαρθένευσεν Έ μ ω ρ 
ό Συχέμ υιός. Είτα περιδεής εντεύθεν δ μακάριος ην 
Ιακώβ * κα\ αύτίκα δή μάλα συνδιολεϊσθαι τοίς τέ 
κνοις καί τοις κατ' οίκον άπασι προσδοκών, έπε τ ίμα 
τοις εκείνα δεδρακόσιν, ούτω τε έφη * ι Μισητόν με 
πεποιήκατε, ώστε πονηρόν με είναι τοις κατοικοΰσι 
τήν γήν, έν τε τοις Χ α να να (οι ς, καί τοϊς Φερεζαίοις. 
Έγω δέ όλιγοστός είμι έν άριθμψ, κα\ συναχθέντες 
έπ* έμέ, συγκόψουσί με, κα\ έκτριβήσομαι έγώ, χα\ 
ό οίκος μου. > Κα\ κατέληγον μέν ουδαμώς τού θρά
σους οί νεανίαι. Προσυπήντων γάρ λέγοντες· ι Άλλ* 
ώσε\ πόρνη χρήσονται τή αδελφή ημών; ι Ε π ε ι δ ή 

uiam vero magnopere mctuebat, sicul dixi , justus δε, ώς έφην, περιδεήςήν άγαν δ δίκαιος, προσέπιπτε 
ille, deuuo cadebal supplex Deo Servaiori, qui cuin 
lcrroribus baud niulio posl libcralurum spopondit, 
ila loquens amans jusiorum Deus : < Surgens, as-
cende io locum Relbei, ct babila ibi, ei fac ibi al-
tare Deo, qui apparuit t ibi , quando fugicbas a facie 
Esau fralris tui ι Postea ascensurus in Bcibcl 
bealus Jacob, et divinam donium ingressmus (rcd-
dilur enhn Reibel t iu domum Dei, >) ila loiam 
ilomuin euani, el omnes qui cum co eranl,jcompcl-
I a v i l : c Tolliie deos alienos dc medio veslruin, ct 
iuuiidamini, el mutaie vestimenu vcslra, cl gur-

πάλιν τψδιαίιί>ζοντι θεψ. Είτα τών δειμάτων αύτδν 
άπαλλάττειν ύπισχνειτο, και ούκ είς μακράν ούτω 
λέγων δ φιλοδίκαιος θεός· ι Άναστάς άνάβηθι είς τδν 
τόπον Βαιθήλ, καί οΓκει έκε?, κα\ ποίησον εκεί θυ 
σιαστήριον τψ θεψ, τψ όφθέντι σοι έν τψ σε άποδι-
δράσκειν άπδ προσώπου Ήσαύ τού αδελφού σου. > 
Είτα, μέλλων άναβαίνειν είς Βαιθήλ ό μακάριος Τα
κώβ, καί είς τδν θείον οίκον έλθείν (ερμηνεύεται γ ά ρ 
ή Βαιθήλ, c είς οίκον θεού » ) , προσεφώνει παντ\ τ ώ 
οίκψ αύτοΰ, κα\πάσι τοΤς μετ' αυτού · · Άρατε τούς 
θεούς τούς άλλοτρίους έκ μέσου υμών, καί καθαρί-

" Ccn. χχνιι, 41. 4 3 Gcn. χχχιι, 30. 4 4 l»a. ιχ. 6, sccund. LXX. *» Joan. xiv, 9. *· G n. xxx iv t 

30. *7 Ibid. 51. 4 8 Ccn. xxxv, I . 
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σασθε, καί αλλάξατε τάς στολάς υμών, καί άναστάν-
τες άναβώμεν είς Βαιθήλ, καί ποιήσωμεν εκεί θυ· 
σιαστήριον τ φ θεψ, τφ έπακούσαντί μου β ν ήμερα 
θλίψεως, δς ήν μετ* έμού, καί διέσωσε με έν τή όδψ, 
ή έπορεύθην. Καί έδωκαν τφ Τακώβ τους θεούς τους 
αλλότριους, οί ήσαν έν ταίς χερσίν αυτών, καί τά 
ένωτια τά έν τοίς ώσ\ν αυτών, καί κατέκρυψε αυτά 
Τακώβ ύπδ τήν τερέβινθον τήν έν Σικίμοις , κα\ 
άπώλεσεν αυτά έως τής σήμερον ημέρας, ι Ού δή 
γεγονότος, έν καλψ τής ελπίδος ήν δ θεσπέσιος Ι α 
κώβ. Άπηλλάττετο γάρ είσάπαν τής Σικιμιτών υπο
ψίας, θεού κατευνάζοντος ίδία δυνάμει τούς τήν έπ ' 
αύτψ μάχην ώδίνοντας.Έφη γάρ τδ Γράμμα τδ ίερδν 
έ·?εξής · ι Κα\ έγένετο φόβος Κυρίου έπί τάς πόλεις 
τάς κύκλω αυτών, καί ού κατεδίωξαν οπίσω τών 
υίών Τσραήλ. ι Επειδή δέ έγήγερτο θυσιαστήριον έν 
Λουζά, δ έστι Βαιθήλ, · "Ωφθη, φησί, θεδς τώ Τακώβ, 
καί ηύλόγησεν αύτδν, καί ε ίπεν Έ γ ώ δ θεός σου, 
αύξάνου, κα\ πληθύνου · έθνη καί συναγωγαί εθνών 
έσονται έκ σού, κα\ βασιλείς έκ τής όσφύος σου έξ-
ελευσονται, χαί τήν γήν, ήν έδωκα Αβραάμ καί 
Τσαάκ, σοί δέδωκα α υ τ ή ν καί τψ σπέρματί σου 
μετά σέ δώσω τήν γήν ταύτην. ι Τούτων ήμίν δια-
μέμνηται τών ίστοριών είς τδ παρδν χρησμψδημα 
τδ προφητικό ν . Ούκούν ήν μέν έκ μήτρας πτερνιστής 
Ιακώβ, ύμείς δέ άεί πτερνίζεσθε, και ού πτερνίζετε 
μάλλον τήν άμαρτίαν. Καί φιλοπονώτατος μέν εκεί
νος, καί έν ίδρώσι ευδόκιμος, καί γνήσιος πρδς θεόν 
ύμείς δέ τρυφώντες ταίς άποστασίαις, τδν άπάσης 
ύμίν ευθυμίας ού τετιμήκατε χορηγόν. «Έκλαυσαν ^ 
c* πατέρες υμών, καί έδεήθησάν μου, ι φησίν. Εί 
γάρ που γεγόνασιν έν ύποψίαις τού παθείν τά παρά 
της τίνων επιβουλής, Ικλαιον καί έδέοντό μου. Δι' 
έμού γάρ καί μόνου σώζεσθαι προσεδόκων * ύμείς δέ 
πόλεις τειχίζετε, οΓεσθέ τε, δτι κάν εί μή θέλοιμι, 
τάχα που σωθήσεσθε, καί κρατήσετε τών άνθεστη-
κότων. Κάκείνοι δέ « Έν τώ οίκψ εύροσάν με. ι 
Άνέβη γάρ, ώς έφην, έν Βαιθήλ δ Τακώβ, έπεφάνη 
τε θεδς αύτψ, καί εκεί έλαλήθη πρδς αύτδν ή τής 
ευλογίας ύπόσχεσις, καθάπερ έδείξαμεν άρτίως, ύμείς 
δέ πάλιν ού ζητείτε θεδν έν τψ οίκψ αυτού, είστρέ-
χετε δέ μάλλον, καί σφόδρα προθύμως, έν τοίς τεμέ-
νεσι τού Βάαλ, καί έξαιτείτε λόγους ού παρά θεού, 
άλλά τά έκ τών δαιμόνων μαντεύματα. Καί ό μέν 
θεσπέσιος Τακώβ άναβαίνων είς Βαιθήλ, τουτέστιν, j 
ι είς οίκον θεού, ι κατηφάνισε τά είδωλα * ύμεί; δέ 
τδ εναντίον έν οίκψ θεού θεδν έστήσατε γλυπτόν. 
Έστησαν γάρ είς Βαιθήλ τήν δάμαλιν τήν χρυσήν, 
καί τοι τής Βαιθήλ έρμηνευομένης, ώς είπον, ι οΤκος 
θεού. ι Διά τούτο καί διά φωνής Ιερεμίου φησ\ν ό 
θεδς περί τής Ιουδαίων Συναγωγής * ι Τί ή ήγαπη-
μένη έν τψ οίκψ μου έποίησε βδέλυγμα; > τουτέστιν, 
είδωλον. Καί ό μέν θεσπέσιος Ιακώβ καί είς οίκον 
άναβαίνουσι θεου καθαρίζεσθαί τε καί αύτάς δέ τάς 
στολάς μεταμείβειν έκέλευσεν* ύμείς δέ όράσθε βέ
βηλοι καί ακάθαρτοι, καί άνίπτοις ίόντες ποσίν είς 
τδν θείον οίκον *ύκ έρυθριάτε; φησίν. Επειδή δέ ήν 

OSEAM PROPHETA3I. 28G 
i genies ascendamus in Bcihel, ei faciamus ibi aliare 

Doo, qni cxatidivil nie in die Iribulaiionis, qui fuit 
meoum, et salvavii me in via qua ambubm. El 
dederunt Jacob deos alienos, qui erani in manibus 
eorum, et inaures, quae in auribus eorum, et abs-
condit ea Jacob sub lerebinlho quae eet in Sichi-
mls, cl perdidit ea usque in bodierntim dtem k t . t 
Qito peracio bona spe alebalur sanclus Jacob. Nam 
Sichimitaruni formidine penitus cxsoWebalur, Deo 
virtute sua bellum adversus eum parturienies com-
primenie. Ita enim in sacra Scripiura deinceps se-
quilur : c El faclus est limor Dei supcr civilaies in 
circuilu eortim, el non perseculi suiit post filios 
Israel M . ι Poslqtiam atitem sediflcaium est altare 
in Luza, qua? est Betbel, c Apparuii, inquii, Deus 

J Ja<ob, ei benedixil ei, dixitqnc : Ego Deus tuus, 
cresce el imiltiplicate : geutes ei congregaiioncs 
gcnlium eninl ex te, ei regcs de lumbo luo egre-
dienlur, et lerram quam dedi Abraham et Isaac, 
libi dedi eain, e( semini lito posi le dabo lcrram 
Inuc 8 1 . ι llarum bistoriarum nos commoncfacil in 
prapsenti propbciicum oraculum. Erat igitur ex ule-
ro sttpplanlalor Jacob, vos auleni sempcr snpplan-
lamiui, el non supplanlalis poiius 171 peccatiira. 
El ille quidem labormn eral atiianiibgiimis, cl sudo-
ribus spectatus, el sincerus crga Detim; vos auiem 
defeciionibus ludenles, omnis laeiitiae vcslrae largi-
lorem non bonorastis. c Flevenmt palres veslri, el 
obsccrarunl me, > inquit. Nam st quando per insi-

, dias quidpiam ab aliis se passuros stispicabanlur, 
' flebanl ct aupplicabant milii : pcr \m enim lanlum-

modo salutem exspectabanl; at vos urbes comtnu-
nitis, pmalisquc eliam uofrnlenic fortasse scrvatum 
i r i , et de bosiibus viclohain rclaluros. Ει i l l i c in 
domo invenerwnl me. ι Ascendilenim in Beibel i a -
cob, ul dixi , apparuilque i l l i Deus, c l ibi dicla esl 
ad illum bcnedictionis promissio, ul paulo aiile «Jo-
cuimtis; al vos rursum non quxrilis Deum iu domo 
ejus, sed in delubra Baal polius, et cupidissiine cur-
ri l is; nec a Deo responsa, sed daMiionum valicinia 
exquiriiis. El divinus quidein Jacob asceitdens ίιι 
Bclhel, boc esl, « in domum Dei, 1 delcvit idola; 
vos contra in domo Oei Deum sctilplilcm coiistilui-
slis. Siadierunt quippc in Bclbel viltilum aureuai, 
lainetsi Belbel inierprelalionem baberct 1 domus 
Dei, 1 u i dixi. Qiuwixa el per Jeremiam Dcus aii 
de Judaeoruni Synagoga : < Quid dilecta in domo 
niea fecit abominalionem 5 1 ? 1 idolum pula. Ac 
dirmtis quidcm Jacob cliam in domum Dei aecen-
denlibus mandavil mundari, el mulare vcslea; vos 
autein cemimini profani, ei iinmundi, cl illotis |>c-
dibu» doinum divinnm ingredi non crubcscilis? in-
quil. Quoniam porro lalU eral Jacob, idcirco ct 
ι Domimts oinnipotcne eril memoriale ejns. » Ma-
nel eiiim salvus in mcmoria Dei, ei florei gloria 
immorlali. Gloriflcat quippc Dcua diligcnies sc. l u -
que (dicam euim iterum quid|kiam vebcroeuUr coiir 

*· Gen. x x w , 2, 4. " Ibid. 5 . 5 1 Ibi I . 9, 12. " Jer. x i , lo . 
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dncibilc) honores palrum vestrorum conderanabunt Α τοιούτος δ Τακώβ, ταύτητοι χα\ « Κύριος παντοκρά-
YOS, qui cum ipsis sapcre, similibusqiie moribas el 
Studiie exornari nolueritis. Damnabimini auiem, 
non quia aniroabus lanlum vesiris iniqni, eed gloriaa 
qunque patrnra insidiali fuerilis, majorumque nobi-
liiaiem coqiarainaveriiis. 

τωρ έσται μνημόσυνον αυτού, ι Σώζεται γάρ έν μνή
μη θ ε ο ΰ ^ χ ε ι τε αειθαλή τήν εύκλειαν. Δοξάζει γάρ 
ό θεδς τούς αγαπώντας αυτόν. Ούκούν ( έρώ γάρ τ ι 
πάλιν τδ είς δνησιν άναγκαιον) κατακρίνουσιν υμάς 
τών πατέρων αί δόξαι, μή τά Ισα φρονείν έλομένους 

αύτοΓς, καί διά τών όμοιων κατακαλλύνεσθαι τρόπων τε καί σπουδασμάτων. Κατακριθήσεσθε δέ, ούχ ώς 
είς μόνας ήδικηκότες τάς εαυτών ψυχάς, άλλ' οίονεί πως κα\ ταΤς τών πατέρων εύκλείαις έπιβουλεύσαν-
τες, κα\ προγονικήν εύγένειαν καταισχύναντες. 

VERS. 6. E / ία in Deo ino converlerit, miserieor-
diam ei judicium cuilodi, et appropitujua ad Deuw 
tuum nemper. 

CXXXIX. Gratiae poUicitalio mtuis admisla os t : 
eouinunaniis enhn magit quaui simpliciter proinit 

Kal συ kr Βεφ σον επιστρέψεις, έΛεοτ καϊ xp/ -
μα φνλάσσον, καϊ έγγιζε πρδς θεόν σον διά παν
τός. 

Ρ Α θ \ Απειλή χεκέμασται της χάριτος ή ύπόσχε-
σις. Άπειλοΰντος γάρ μάλλον, ή ύπισχνουμένου κα-

lcnile QSI isla oraiio. Verymlamcn ex aroorc proce- ^ θαρώς εις τδ παρδν δ λόγος · πλήν έξ αγάπης ή 
di l comminalio, ei est ad probas cogilaliones, ei ad 
172 desideriuin odlcio parendi vocantis oraciilum. 
Eral enim» inqttil, sapiens loogeque opiimus divinus 
Jacob, ei propositi sui fruclum babebai Dei erga se 
charitatem. Scd lu patrera non es iinitaius. Venim-
tamen < Converleris in Deo tuo etiam lu , ι hoc rst, 
quamTis insipiens fueris, et apoalata, ct insolens, 
nihilominus eliani prarter voluntatem ad vilam vir-
liiiis norma dircciam redibis, Redibis autem corrc-
ptue in Deo, id esi, per Deum. El quoniam booa 
ratio non pertuasii ut recta vja ambulares, vellcque 
sapere ut oporieret, resiabii tibi plane flagellum, et 
ccleriier ad eligendum ct cognoscendum quod ex-

άπειλή, καί καλούντος εις ορθότητα λογισμών, καί είς* 
έφεαιν εύκοσμίας τδ χρησμψδημα. ΤΗν μέν γάρ, φησί, 
σοφδς κα\ πανάριστος δ θεσπέσιος Τακώβ, καί γνώ
μης Ιδίας έχων καρπδν τδ θεοφιλές. Άλλ* ούκ έμ ι -
μήσω τδν πατέρα. Πλήν ι Επιστρέψεις έν θεψ σου> 
κα\ συ, » τουτέστι, κάν έξίτηλος ής, κα*ι αποστάτης, 
καί υβριστής, άλλ* ούν έπανήξη, καί ούχ εκών, είς τδ 
έλέσθαι β ιού ν ορθώς. Έπανήξεις δέ πα'δευόμενος έν 
θεψ, τουτέστι, διά θεού. Κα\ επειδή σε λογισμός ού 
πέπεικεν άγαθδς, έπ* όρθήν ίέναι τρίβον, καί άγαπη-
σαι φρονείν ά δεί, περιγενήσεταί σου πάντη τε καί 
πάντως ή μάστιξ, καί μεταθήσει γοργώς πρδς τήν 
τού συμφέροντος αίρεσίν τε καί γνώσιν. Ταυτί μέν 

pedil te Iransferel. Alque baec nobls, ul arbilror, ^ ουν ήμίν, καθάπερ νπολαμβάνω, κατασημήνειεν ά ν 
indicaveril merilo quod dicilur, ι Et lu in Deo con-
verteris, ι minas, ut dixi, bonis promissis scitUsirae 
penntslas babcns. Deinde porro, ut jam flagella pa* 
licnll , et in inedio verberum constiiulo Dcua accla-
mai: c Misericordiam ei judiciuip cusiodi, ct appro-
plnqua ad Deum luum semper. · Quemadmndum 
eotm ai dominus quispiam eervo in poena, ei inter 
ipga OageUa cum venia et indigoattone dical : Mo-
deslus eaio, et prompie obedieas, οι herilia jussa 
ne contemoe; eodem modo, opinor, el univertoruin 
Dens/percuaso qoodaioiuodo Epbraiia, ei beUicala-
mitatibus casiigalo, ioquil,« Miscricordiiaqo et judi-
cium custodi, et approptnqua ad Deum Ιιιμπι senp-
pcr. ι Perinde forlasse ac si d icat : Hac de causa 

είκότως τδ, ι Καί σύ έν θείρ σου επιστρέψεις, ι a r -
ειλήν έχον, ώς έφην, χρησταίς ύποσχέσεσι εύ μά/.α 
κεκερασμένην. Είτα λοιπδν. ώς ήδη μαστιζομένω, 
χαί έν αύτφ γεγονότι τψ πλήττε σθαι, θεδς έπιφωνεί · 
«Έλεον καί κρίμα φυλάσσου, καί έγγιζε πρδς τδν 
θεόν σου διαπαντός. >"Ωσπερ γάρ εί τις δεσπότης οί-
κέτη παιδευομένψ, καί έν αύτψ μαστίζεσθα.ι γεγονό
τι, λέγοι μετά φειδοΰς τε άμα καί άγανακτήσεως. 
Σώφρων 4σο καί εύπειθής, καί μή καταφρονεί δε
σποτικών ενταλμάτων τδν αύτδν, οιμαι, τρόπον καί δ 
τών δλων θεδς τυπτομένψ τρόπον τινά τψ Έφραίμ, 
καί ταίς τού πολέμου συμφοραίς έκπαιδευομένψ φη
σίν ι Έλεον καί κρίμα φυλάσσου, καί έγγιζε πρδς 
τδν θεόν σου διαπαντός. ΓΟμοιον ώς εί λέγοι τ υ χ ό ν 

gcilo te porcuti, qaia non custoiQeti oec magai ^ Ταύτης ένεκα τής αίτίας ίσθι πληττόμενος, δτι μή 
diixtsli qua? mibi grata sunl et dilecla. Hisericordia 
igitur dilecitonem signiftcat, c Dileclto autetn. esl 
lcgis pleniludo e* : > pmximo enim ι Malum non 
operatur 1 1, ι u i boalus Paulus ait. Judictum vero 
juslam acuonem, sive jusliiiam, et diviiue lcgis vo-
luntalisque observalioitfm. Judicium euiin a divina 
Scriplura \ex vocaiur. Appropinquarc aul«m Beo 
semper, signiflcare poiest siBcerum tueniie to ipsum 
ilcaidcrium et inclinalionem, ei abborrero ab aliis 
qui non sunt di i , aul a creaidca iorle, aujt oerte a 
lignia et lapidibus. AppropinquabU vero Oco, et 
prepe erR secundum aOcclum, qui ei probis actio-
»4bue exceUere novR, el incorrupiara int seipso lidcm 

έφυλάξ(<>, μηδέ τετίμηκας τά έμοί φίλα καί ήγαπη
μένα. Τδ μέν ουν έλεος τήν άγάπην δηλοί. Α Α γ ά π η 
δέ νόμου πλήρωσις. ι, Τψ γάρ πλησίον c Κακδν ούκ 
εργάζεται, ι κατά τήν τού μακαρίου Παύλου φωνήν. 
Τδ δέ κρίμα τήν δικαιοπραγίαν, ήτοι τήν δικαιοσύνην, 
καί τήν τοΰ θείου νόμου βουλήματος τήρησιν. Κρίμα 
γάρ δ νόμος ώνόμασται παρά γε τή θεοπνεύστψ 
Γραφή. Τδ δέ έγγίζειν θεψ διαπαντδς, ύπέφηνεν άν 
τήν είς αύτδν γνησίαν τής διανοίας έφεσίν τε καί 
£οπήν, καί τδ μή προσκείσθαι φιλείν έτέροις τοίς ούκ 
ούσι θεοίς, ή τ§ κτίσει τυχδν, ή γούν ξύλοις τε καί 
λίθοις. Έγγιε ί δέ θεψ, καί πλησίον έσται κατά διά · 
θεσιν, καί δ πράξεσιν άγαθαίς έμπρέπειν είδώς, 

M Rom. χιιι, ! 0 . ·» I Cor. χιιι, !>. 
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άπαράφθορον έν έαυτψ τηρήσας τήν πιστιν. Μεσολα
βεί γάρ πολλάκις ή αμαρτία 9 κα\ διίστησι θεοΰ. 
Κατά τδν Γσον δέ τρόπον αποσοβεί πάλιν της πρδς 
αύτδν οίκειότητος και τδ προσκείσθαι φωναίς άνοσίων 
ψευδοδιδασκάλων. Παραίτητέον δή ούν τοίς έθέλουσιν 
εγγύς είναι θεού, τά δι* ών άν γένοιντο μακράν. 

Xaraar, έτ χειρϊ αύτου ζυγός αδικίας, χατα-
δυναστεύειτ ή^ύχησε. Καϊ εΐχετ Έφραΐμ · ΠΛήτ 
χιχΛούτηχά, εϋρήχά άναψϋχήν έμαυτφ. Πάντες 
οί χάνοι αυτού ούχ εύρεθήσότται αύτφ δι άδιχέας 
άς ήμαρτετ. 

Ρ Μ \ "Οσον μέν γάρ ήκει εΓς γε τδ δοκούν θεψ, 
τετήρηκεν άν έλεος τε κα\ κρίμα, κα\ τδ έγγίζειν 
αύτψ βιαπαντδς δ Έφραίμ. Επειδή δέ φρενδς άπώλι-
σθεν άγαθης, κά*ι δι* ούδενδς πεποίηται λόγου τά ούτω 
σεπτά καί τίμια, γέγονεν έν Γσψ τοις άλλογενέσι Χα-
ναναίοις άθεος τε καί δυσσεβής , κα*ι δτι μάλιστα 
χαίρων έπί τοις τής φαυλότητος τρόποις, καί βαρβάρψ 
γνώμη τής άλλοτρίων επιθυμίας άχαλίνως ήττώμε-
νο;. Ούκούν έδει μέν τδν Έφραΐμ ζηλωτήν όράσθαι 
τού προπάτορος Ιακώβ, καί τής εκείνου δικαιοσύνης 
χατ* ίχνος ίέναι φιλεϊν. 'Δλλά γέγονε Χαναναϊος. 
Ηύρηται γάρ ι Ζυγδς αδικίας έν χερσΐν αυτού, » 
τουτέστιν, άνισότης. καί πλεονεξία. Τετίμηκε γάρ έν 
isw τοίς Ιθνεσι τοΓς ούκ είδόσι θεδν, τήν έ πάρα το ν 
καταδυναστείαν. Καί δτι μέν έπλημμέλει τούτο δρών, 
έννοεΓν ούκ ήξίου. Έπετέρπετο δέ μόνψ τψ πλουτείν 
χαί τρυφάν, ώς ούκ έφορώντος θεού, ώς ούκέτι κα-
τασκεπτομένου τούς έπί τής γής, καί τοίς άδικείν 
έθέλουσιν έπιτιμώντος δικαίω;. 'Απονοίας δέ τής 
έσχατης εΓη άν άποοειξις εναργής, τδ έκ παντδς μέΥ 
τρόπου πλουτείν έπείγεσθαι τδν Έφραΐμ, ουδέν δέ 
είναι νομίζειν τά έξ αρπαγής και βίας εγκλήματα, 
σεμνολόγημα δέ ώσπερ ποιεϊσθαι λοιπδν έκ πολλής 
άγαν αποπληξίας, τά οΤς έδει μάλλον έπερυθριάν. 
Έφη γάρ · · Πλήν πεπλούτηκα, ηύρηκα άναψυχήν 
έμαυτψ. ι Τί ουν πρδς ταύτα θεός ; < Πάντες οί πό
νοι αυτού ούχ εύρεθήσονται αύτώ, διά αδικίας άς 
ήμαρτε. ι Καί γάρ έστιν αληθές, δτι ι Πλούτος αδί
κως συναγόμενος έξεμεθήσεται, » κατά τδγεγραμμέ-
νον. Κα\ δή τοίς έθέλδυσιν έξ αδικίας συλλέγε ιν, κα\ 
τλουτείν έκ πλεονεξίας, έπιφωνείτω τις ήδη τδ διά 
φωνής αγίου * Βέλτιον ήν σε ι ποιέίν κρίμα, καί δι-
χαιοσύνην κ α λ ή ν » προκειμένου γάρ τού θείου βή
ματος, «Ούκ ώφελήσουσι μέν θησαυροί άνομους, δι
καιοσύνη δέ £ύσεται έκ Θανάτου, ι Καί ή φησι ό Παρ-
οιμιαστής, < Κρείσσων μικρά μερίς μετά φόβου Κυ
ρίου, ή Θησαυροί μεγάλοι μετά αφοβίας, ι Καί πάλιν 
ό αυτός · ι Κρείσσων όλίγη λήψις μετά δικαιοσύνης, 
ή πολλά γεννήματα μετά αδικίας, ι Πλήν αϊ πράξεις 
ημάς, κα\ ή τών έργων ποιότης, άξίους έσθ* δτε τής 
τών αγίων Πατέρων ευγενείας αποτελεί, απονέμει δέ 
κα\ πατράσιν άμαρτωλοΐς. Διοίσομεν γάρ κατ* ού-
δένα τρόπον τών έν άσεβεία βεβιωκότων, εί τά αυτών 
μμοίμεθα. Ταύτητοι, κεκλήσθαί φαμεν Χανάάν τδν 
Έφραΐμ. Πεφρόνηκε γάρ τά αλλογενών. Αλλογενείς 

ISEAM PROPIIETAM. m 
ϊ servavil. Saepe eniin peccatum ee intelrponU, et a 

Deo disjungil ac sepahit. Eodeiu quoque modo ab 
ejus familiaritaie arcet pseudomagislrorum impiis 
sermoiiibus deditum esse. 1 7 3 Volenlibus igimr 
Deo propiuquos esse, removcnda suni per quse lon-
ginqui ab eo flaul. 

VERS. 7, 8. Chanaan, in nuinu ejut ttatera ini-
quiiatiiy opprimere per poientiam ditexii. Et dixit 
Epkraim : Verumtutoen ditet efftctut «um, inveni 
requiem mihu Omnet laboret eju» non iuvenientur ei 
propter iniquilatei quag peccavil. 

CXL. Quod auinet ad bcneplaciium Dei, cusio-
dissei misericordiam cl judiciuii i , et smduisset i l l i 
appropinquare gemper Ephraim. Sed quia bonam 

\ menlem amisit, et res adeo venerandas cobitidasque 
nibili fecit, Chananxis alienigcnis faclus esl similis, 
atbeus el itnplus, et moribue nequam plurimum gau-
dens, et animo barbafico cupidilale rerum aliena-
him inqtolcnler subjUgaius. Ergo debebai quideni 
Epbraim pritnl patris sui Jacob aemulus videri, et 
per vcstigia jusiiiiae ejos libenier incedere; sed eva-
sit Cbanatiaeus. Invehta csl enim« slatera iniquilalis 
\ti mancl ejus, ι boc est, Inaeqnaliias et avariiia. 
Nam more gentium Deum ignoranlium exsccrandam 
oppreisionem pro tnagno babuit. Ει se peccare lioc 
faclendo, cogitare noluil. Soiis diviiiis acquirenJis ei 
voluptatlbus deleclabatur, quasi Deo non videnle, 
nec ainplius bomines in lerris visitanle, et iujusie 
agentes jiisie multante. Esi aatem extremae demen-
tiae argumentum ccriissimum, Epbraim modis ora-
nibus ad divitias corradendas incumbcre, ei rapinx 
ac violenlia? crimitia nibili faccre; sed ex magno 
sinpore adbuc honoriflce quodammodo de se pra?di-
care, ob quae pra?starei pudorc auflfundi. A i i nainquc, 
c Verun;i2tiicn dives eifeclus sum, invcni reqiiiem 
mibi. > Quid igiiur ad baec Deus? ι Omnes labores 
ejus non inveniCntur e i , propter iniqtiitales qitas 
peccavit. > Yerum est enim, « diviliae iujusie cou* 
gregala? evomcniur", » ui scriptum est. Quin ei ex 
iniqtiitaie conamibus opes colligere, el ex avaritia 
dilesccre iHad eancti quispiam acclamet, Melius est 
le ι fac<»re jodicium, ei Jusiiiiam ι Proposiio 
nainque divino tribunali ι non proderunl ibesauri 
iniquis; Jusiilia autem liberabii a mor te I T . ι Ει ul 

) ait Parwmiasles : c Melior esl parva pars cbin l i -
i^ore Domini, quam Ibesauri magni cum animo in -
i r ep ido" .» Et rursus idem : < Melior pauca acceplio 
Ciiti justilia, quam mulla germina cum iniquitale". ι 
Venimenimvero actiones nos, 1 7 4 e t operam qua-
litas sanctotum Palrum nobililate aliquando diguoe 
fciDciunl, et palribus peccatoribus similes redduni. 
Nullo quippe modo ab bis qui impie vixerunl discre-
pabimus, si ipsomm mores imitemur. Idcirco dici-
mus Epbrairtj vocalum esse Chanaan. Eo enim aniu>0 
fucruiii quo afienigenaB; Cbananaai autem alienigen.x, 
el propler impieiatem infamcs. Proinde el quidam 

M Job xx, 15. ·· Jer. χχιι , δ. M Prov. x, 2. w Prov. x?, 16. ·· Prov. x?i, 8. 
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increpantur, facinorosx audacix suae coiivcnienlcr, Α δέ οί Χαναναίοι, καί έπ* άθεότητι διαβεβλημένοι-
audicnles, < scnien Cbanaan, cl non Juda *°. > 

VERS. 9 , 10 . Eao auftfm Dominus Deus tuu$ editxi 
ie de terra JSgypii. Adhuc habitare fe faciam in la-
bernaculis, ticul iti diebus solemnitali*. Ei loqnar ad 
prophela$. Εί ego vi$ionct multiplicavi, et iu nunm 
prophelarum astimilalus $um. 

CALI. Chanaan appcllavil Epbraim, ut dixi, ma-
niicsie coarguens ul iniinicum misericordiae ei jusl i-
lia?, ct seclaniem polius ina?qualitalem et avariiiam 
ct iniquiialis omne genus. Verum ecce couaiur prae-
lerea ostcndere, non solum in rebus liumanis fuisse 
lalem, sed eiiam appropinquare Deo rebus ipsis re-

τοιγάρτοι καί ώνειδίζοντό τίνες, τοίς εαυτών τολμή-
μασι πρεπόντως άκούοντες, « Σπέρμα Χαναάν, κα\ 
ούκ Ίούοα. ι 

Εγώ δέ Κύριος ό θεός σον άνήγαγόν σε έκ γης 
Αίγύπτου."Ετι κατοικιω σε έν σκηνοίς, καθώς έν 
ήμέραις έορτης. Καϊ ΛαΛήσω πρός προφήτας. 
Καϊ έγώ οράσεις έπΛήθννα, καϊ έν γερσϊ προφη
τών ώμοιώθην. 

ΡΜΑ'. Χαναάν ώνόμασε τδν Έφραΐμ, ώς έφην, 
άπελέγχων έναργώς, ώς εΓη μεμισηκώς έλεος τε καί 
κρίμα, άνθηρημένος δέ μάλλον τήν πλεονεξίαν, καί 
τήν ανισότητα, καί πάν είδος αδικίας. Άλλ' ιδού δή 
πάλιν πειράται δεικνύειν, ώς μή μόνον γεγονότα τά 
είς ανθρώπους τοιούτον, άλλά γάρ καί τδ έγγίζειν 

cusasse. lnsimulat igiiur ul ignoranteui Hberalorem ^ θεψ διά πραγμάτων αυτών παραιτούμενον. ΑΙτιάται 
suura, ιι ι vecordem ac protervum adversus educto-
rem suum, < De demo serviimis, in signis ei por-
temis, ei in bracbioexcelso". »—cEgo enim, inquii, 
eduxi vos ex iEgyplo.» Dum auiem dicit, c eduxi, ι 
revocai nos ad mcmoriam patralorum super ipsis, 
quoad in terram patribus ipsorum promissam pro-
fecii siuit. Ea scxccnta sunl, et quae ealis admirari 
ncmo polcst. Nullam auiem rcliclam iliis cxcusatio-
ncm deoblivione borum doce(,adjungens:c Adbucba-
biiare tc faciam in labernaculig, eicut indiebua solem-
niiaiis. > Quod quid sit, audies rursum. Lex Moysis 
\w mcnse septinio, decimo quiutodic, fesium Sceno-
pcghe, seu Tabernaculoruin celebrari jussii. Cujus 
qua3 fueril occasio, ipse legislalor declarat, dc Sce- ^ 
nopcgia bunc in modum loqucns iu Levilico : ι \\\ 
nieuse aeplimo celebrabitis ipsam. In labcrnaculis 
babiiabilis seplcin dies. Omnis iudigena in Israel 
babitabii in labernaculis. 131 vidcanl generaiiones 
vesira, quod in tabernaculie habilare fecerim filios 
lsrael, cum educerem illos de terra jEgypii. Egp 
Dominus Deus vesler » llaque ad recordaiionein 
exiiusdeifigyplofeslum peragebant. Deindeait, Quo-
modo possis mei oblivisci, qui eduxi le ex jEgypto, 
1 7 5 adhuc babiians in tabernaculie, et ipsuin boc 
negoiium solemnilalis occasionem et causam ba-
beus? c Adhuc eniin habitare le faciam in laberua-
culis,iilindic fesii.»—iflabilare lefaciam l a i l , pro, 
babilare le facio, aul facio habiiarc in tabernaculis 

δή ούν, ώς ήγνοηκότα τδν λυτρωτήν, ώς ταϊς άπο-
νοίαις περιυβρίσαντα τδν έξ οίκου δουλείας έκκεκομι-
κότα σημείοις τε κα\ τέρασι, καί έν δυνάμει μεγάλη, 
κα\ έν βραχίονι ύψηλψ. < Έ γ ώ γάρ, φησίν, άνήγα-
γονύμάςέξ Αίγύπτου.» Ένδέ τψ ι άνήγαγον » ειπείν, 
αποφέρει πρδς άνάμνησιν τών έπ* αύτοίς γενομένων, 
άχρις άν είσελάσωσιν είς τήν γήν τήν τοίς άγίοις πα-
τράσιν έπηγγελμένην. Μυρία δέ δσα ταυτί, κα*ι παν
τδς έπέκεινα θαύματος. "Οτι δέ προφάσιστον αύτοίς τδ 
έπιλανθάνεσθαι τούτων, παρέδειξε προστιθείς· ι "Έτι 
κατοικιω σε έν σκηναίς, καθώς έν ήμέραις εορτής, ι 
Κα\ τί δή τούτο έστι, πεύση δή πάλιν. Ό διά Μω
σέως προστέταχε νόμος έντψέβδόμψ μην\, τή πεντε-

, καιδεκάτη ήμερα, τής σκηνοπηγίας τελεϊσθαι τήν 
' έορτήν. Καί τίς ή τούδε πρόφασις, αύτδς ήμίν δ ν ο 

μοθέτης διεσάφει, λέγων περί τής σκηνοπηγίας, έν 
τψ Λευίτικψ · ι Έν τψ μηνί τψ έβδόμψ εορτάσετε 
αυτήν. Έν σκηναίς κατοικήσετε έπτά ημέρας. Πας ό 
αυτόχθων Τσραήλ κατοικήσει έν σκηναίς · δπως Εδω-
σιν αί γενεαί υμών, δτι έν σκηναίς κατψκισα τούς 
υίούς Τσραήλ, έν τψ έξαγαγεϊν με αυτούς έκ γής Αί
γύπτου. Έγώ Κύριος δ θεδς υμών. > Ούκ ούν είς άνά
μνησιν τής εξόδου τής ' έξ Αίγύπτου γεγενημένης, 
έτέλουν τήν έορτήν. Είτα, πώς άν δύναιο, φησίν, έ π ι 
λανθάνεσθαι μου, τού έξαγαγόντος σε έξ Αίγύπτου, 
γινόμενος έτι καί ύπδ σκηναίς, καί πρόφασιν εορτής 
τδ χρήμα ποιούμενος; ι "Ετι γάρ κατοικιω σε έν 
σκηναις, καθώς ενήμερα εορτής.» Τδ, «κατοικιω σε,» 

ίιι diebus fesli horum. Igilur dcfendi oblivio isla uon ρ φησίν άντί τού, κατοικίζω, ήτοι ποιώ κατοικεί ν έν 
poicsi. Sed cupiebas forsiian fuluroruin quxdam 
IIOSSC, el iuquirere volcbas curiosiiis qua3 lua inler-
csseni. Ει cur polius adircs falsos vates Baal, aut 
commenlilios deos, el ab ipsis ista exquireres, et 
non magis sapienler meminisscs nie loqui ad pro-
pbetus, et inuUiplicare visiones quoque, boc esi, a 
ine oinuem sermoqein proplielicuin ei profeclurmn, 
ci profeclum es$e, e( noq ab aliquo falso nomine 
dcortini luorum? Mihi enim soii in acceplis rcferelur 
ci ftaura scire, ci prasierila memiuisse. Sed imiu i i 
suul tue, iuquil, bonoraii abs le adulusriui vales et 
prupbetx. Hoc csl quod a i l , c lu manu propbcta-

σκηναϊς, έν ταίς ήμέραις τής έπί τούτοις εορτής. 
Ούκούν άπροφάσιστος ή λήθη. Άλλ* έζήτεις ίσως 
είδέναι τών έσομένων τ ινά, καί πολυπραγμονείν 
έβούλου τά κατά σαυτόν · καί τί μάλλον έδει προσ-
ιέναι τοίς ψευδομάντεσι τού Βάαλ, ήγουν τοίς τών 
ψευδωνύμων θεών, καί παρ* αυτών τά τοιάδε ζητείν, 
καί ουχί δή μάλλον άναμιμνήσκεσθαι σοφώς, δτι λαλώ 
μέν έγώ πρδς προφήτας, έπλήθυνα δε κάί δράσεις, 
τουτέστι, παρ* έμού πάς έσται λόγος προφητείας, καί 
ήδη γέγονεν, ού παρ* έτερου σου τών ψευδωνύμων 
θεών. Έμοί γάρ άνακείσεται μόνψ, τδ καί είδέναι τά 
έσόμενα, καί μεμνήσθαι τών παρωχημένων. Άλλ* 

w Dan, χιιι, 50. e i Jer. xxxn. 21. ·· UvU, χχιιι, Η-43 . 
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ίμιμήσαντό μ ε , φησίν, oi τε τιμημένοι παρά σου Α rum assitmlalus sum. ι Quxrcbas scirc ab illis fu-
ψευδομάντεις /α ί ψευδοπροφήται. Τούτο έστι τδ, 
«Έν χερσί προφητών ώμοιώΟην. ι Έζήτεις παρ 'αυ
τών είδέναι τά μέλλοντα. Εΐτα, τούς έμούς πλαττό-
μενοι λόγους, κα\ τά τών έμών προφητών έργα μι
μούμενοι, τά άπδ καρδίας αυτών ήρεύγοντό σοι. Κα\ 
γούν Ιερεμίας μέν δ προφήτης, κλοιούς έτίΟει ξυλί-
νους περί τδν τράχηλον αυτού, θεού τδ χρήμα γενέ
σθαι προστάττοντος. Άντιταττόμενος δέ τοίς αύτοΰ 
λόγοις δ ψευδοπροφήτης Άνανίας, λαβών συνέτριψε 
τους κλοιούς, έφη τε* ι Ούτως είπε Κύριος· Συνέτριψα 
τδν ζυγδν βασιλέως Βαβυλώνος. » Τοΰτό έστιν, ώς 
έφην, τδ, · Έν χερσί προφητών ώμοιώθην. ι Έ γ -
χλημα δή ούν τψ Έφραΐμ, δτι καίτοι σαφή τήν ύπό-
μνηαιν έχων άπό γε της εορτής τής σκηνοπηγίας, 
τής εξόδου τής Αίγύπτου γεγενημένης, έπελανθάνετο 
θεού, καί δτι μή μάλλον αύτδν έζήτησεν, ώς λαλούντα 

(ura. Deimlc illi meos scrinoncs flngenlcs, mcoruui-
quc propbclarum opcra imilaulcs, dc cordibus suia 
eruciabanl tibi. Quare Jercmias propbeta, Dco ila 
mandame, vincula, seu catenas ligncas circumpo-
nebat collo suo f l . Qni aulcm scrmonibus ejus re-
fragabalur falsus propbela Ananias, arrcplas coniri-
v i l , dixilque : c Sicdicit Oomimis : Conlrivi jugiim 
regis Babylonise*. » IIoc est quod diccbnm, ι in 
manu propbeiarum assiniilaius sum. ι Crimeii igi-
lur Epbraiin cst quod, quanivis a solemniiaie Ta-
bernaculorum evidentcr eductionis dc ^Egypto ad* 
inotiereiur, oblivisccbaiur lamen Dei; el qnod non 
polius ipsum quabrebat, ui loqiienteua ad propbeias, 
ut visioncs imiUiplicaulem; sed decipi se a pscudo-

I propbelis paiereiur vcrbis ei faclis qux Dei propria 
suitl meiilienlibus. 

πρδς προφήτας, ώς δράσεις πεπληΟυκότα, προσέκειτο δέ μάλλον ταίς τών ψευδοπροφητών άπαταις, 
πλαττομένων τά τοΰ θεού διά τε λόγων καί πράξεων. 

ΕΙ μή ΓαΛαάδ έστιν, άρα ψευδείς ήσαν έν 
ΓαΛγάΛ άρχοντες Θυσιάζοντες , καϊ τά Θυσια
στήρια αυτών ώς χεΛώναι έπϊ γέρσον άγρον; 

ΡΜΒ\ "Οτι προσέκειντο τοις ψευδομάντεσιν κα\ 
ψευδοττροφήταις, άναβαίνοντές τε καί Ούοντες είς 
τε τήν Γαλαάδ κα\ Γαλγάλ, άπελέγχει διά τούτων · 
δέχεται δέ πρδς άπόδειξιν τάς δύο μάλιστα ταυτασί 
πόλεις, έν αΤς ήν έκτοπωτέρα τών άλλων ή πλάνη, 
κα\ ά π α ς μέν τρόπος της είς θεδν εύσεβείας άπ -
εσπουδάζετο, πάντα δέ ήν έν λόγω τά παροτρύνοντα, 

VERS. 4 1 . Si Galaad non eslt num fatti eranl in 
Calgal principes immolantet, el altaria eorum quasi 
teitudines $uper detertum agrl ? . 

CXLII. Addictos falsis vaiibus el falsis propbetis, 
ascendenlesqite el sacriQcantes in Galaad el Galgal 
his verbis reprebendil. Deinonstraiionis eruo djns 
haece civilalcs potissimum accipiL, in qtiibus vigebal 
seduciio cnormins, et omuis ralio pieialis coniem-
nebalur, omniaque magnificabanl, quae animos incen-
derent, ei exlrema essenl plena insania. 1 7 6 l g , u , r 

καί τ η ς είς άκρον ήκούσης άπονοίας έμπλεω. Κα\ C supra de Galaad dixil Deus : t Ibi cootempsit me 6a-
γοΰν έ ν τοίς ανωτέρω περί μέν τής Γαλαάδ έφη θεός · 
4 Έκεϊ κατεφρόνησέ μου Γαλαάδ, πόλις εργαζομένη 
μάταια, ι τουτέστιν, είδωλα. Πλαστουργοί γάρ ειδώ
λων ϊ^σαν οί έν αυτή. Περ ι δέ γε τής ετέρας · c Πάσαι 
αϊ κακίαι αυτών είς Γαλγάλ· δτι εκεί αυτούς έμί-
σησα διά τάς κακίας τών επιτηδευμάτων αυτών. > 
ΈπειπεΤν δέ άναγκαΤον τών συμβεβηκότων τινά τή 
Γαλααδιτών. Χυνήσωμεν γάρ ούτω τών προκειμένων 
τδν νούν. Φούλας βασ'λεύς Άσσυρίων, πρώτος έλθών 
κατά τής Σαμαρείας, πρωτόλειον ώσπερ τι τάς δύο 
φυλάς έποιήσατο τάς πέραν τού Τορδάνου, καί πάσας 
αυτών είλε τάς πόλεις, καί πρό γε τών άλλων τήν 
Γαλαάδ. Τούτου διαμέμνηται θεδς , ώς έν παρα-

laad, civiias operans vana · · , » boc est, idula. Incolae 
enim illius idolorutn ariiflces erant. De allera vero : 
c Omnes nequitiae eoriim in Galgal, quia ibi odi eos 
propter malilias adinveniionum eorom · · . » Non erit 
abs re nonnulla proferre in medium, qusc Galaaditis 
acciderunl : sic enim sensus verborum adduclorum 
liquebii. Pbulas rex Assyriorum, qui primits Sama-
riaiu adorius esi, vcluti primitias sibi fecit duai 
Iribus irans Jordanem, oiunesque earum urbes sub-
egil , el anle alias Galaad. Horum velui in transilti 
meminit Deas, dicens: c Si Galaad non est. ι Si non 
esl, inquil, el nunc salva non esl Galaad; si et per-
i i t , non esl ex ea Ephraim red&rgnere ptUulauliam, 

ίρομή, λέγων* « Εί μή Γαλαάδ έστιν. ι Εί μή έστι, ^ qnia nunc.non videlur; nani el nacrificantes prin-
φησι, κα\ μή σώζεται νυν ή Γαλαάδ · εί κα\ άπόλωλε, 
καί ούκ έστιν έξ αυτής τήν τοΰ Έφραίμ έλέγξαι παρ-
οινίαν, διά τδ μή όράσθαι νυνί, άρα καί οί Ουσιάζον-
τες άρχοντες έν τή Γαλγάλ ψευδείς ήσαν, καί ούκ 
αληθείς. Γαλγάλ δέ πόλις έστί τών Τορδάνου πέραν, 
i v ή μάλιστα συντρέχοντες μικροί καί μεγάλοι, τοίς 

cipes in Galgal mendaces erant, ei non veri. Galgal 
oppidum esl irans Jordanem, in qtiam parti cl magni 
confluenies sese idololatrias sordibus inquinabaitt. 
llaqae si non cst Galgal, num quis dicere audet, 
eliam sacrificanics principes in Galgal falsos ac non 
vcros fuisse? 

τής ειδωλολατρίας προσέκειντο μολυσμοίς. Ούκούν . . . . . cxcelsa et conspicua simulacris cr i -
εί μή έστιν ή Γαλαάδ, άρα τίς έστιν ό φάναι τολμών, 
δτι καί οί θυσιάζοντες άρχοντες είς Γαλγάλ ψευδείς 
ήσαν, καί ούκ αληθείς; 

υψηλά, καί άπόβλεπτα τοϊς γλυπτοϊς άνιστάντες 
θυσιαστήρια, χελώναις έν ίσω ταϊς κατ 1 αγρούς. 

gentes altaria, similia tesludinibus in agro. Tesin-
dines esse dicit, non illa animalia, cave pntes; sed 
aggeres exciiaios, quos quidam ad aqnatn in collce 
derivandam faciunl: innumera enim hujusroodi ab 
agricolis solerter excogilata sunl. Principes auiem 
sacriiicantes nominat, aul exercitui pralectos <IU-> 

" icr. xxvn, 2. e k Jcr. xxvm, H . M Ose. v i , 7,8. ·· Ose. ix, 15, 
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clplinae militaris dtices; aut certe ex familia Levi Α Χελώνας δέ ειναί φησιν, ούχ\ δή τά ζώα, μή τούτο 
procrcatos, penes quos erai ex lege principatus 
uam et ipsi, cum aliis lapsi, scrvierunt sculptilibus 
non pauci numero. Scripiuin eel igilur apud Eze-
chielem : c Ideo ha3C dicil Doroinus: Omnis iiliusalie-
nigena incircumcisus corde ei incircumcisus carne, 
non ingredielur in sancta mea in omnibus alleni-
genis qui sunl io medio domus lsraei; sed Levitae, 
qui resiluerunt a me, cum erraret Israel a me post 
cogiiationes guag, ei accipieni iniquitatem s u a n i » 

νομίσης, άλλά γάρ τάς τών χωμάτων εγέρσεις, ας 
ποιοίντό τίνες, είς βουνούς άναλαμβάνοντες τούς 
υδραγωγούς. Μυρία δέ δσα τοιαύτα τοις γηπδνοις 
έσπούδασται. "Αρχοντας δέ φησι θυσιάζοντας ή στρα
τηγούς, κα\ τών τακτικών ηγουμένους, ή γούν τους 
έξ αίματος Λευΐ, τήν έκ νόμου φρονούντας ήγεμο -
νίαν. Συναπώλισθον γάρ κα\ αύτο\ τοίς άλλοις, καΊ 
λελατρεύκασι τοίς γλυπτοίς ούκ ολίγοι τδν αριθμόν 
Γέγραπται ουν έν τψ Ιεζεκιήλ * c Διά τούτο τάδε 

λέγει Κύριος ό θεός· Πάς υίδς αλλογενής άπερίτμητος καρδία, κα\ άπερίτμητος σαρκ\, ούκ είσελεύσεται 
είς τά άγιά μου, έν πάσιν υίοίς αλλογενών , τών δντων έν μέσψ οίκου Ισραήλ · άλλ' ή οί Λευϊται, οι 
τίνες άφήλαντο άπ* έμού έν τψ πλανάσθαι τδν Ισραήλ άπ ' έμού, κατόπισθεν τών ενθυμημάτων αυτών, και 
λήψονται τήν άδικίαν αυτών. > 

VERS. 12. Ει rece$$il Jacob in campum Syrta, et β Καϊ άτεχωρησετ Ιακώβ είς πεδίον Συρίας, καϊ 
senivil hrael in uxore, et in uxore custodivit* 

1 7 7 CXLIU. Ad primaevi pairis germaniiaiem 
bonitatemque, ei ex eo progenilorum sluliitiam el 
impielatem considerandam redii, et illiug in parvis 
rebus loleraniiam velut admiralur. Deinde eaot 
ipeam ad reprehensionem ignaviae decem tribuiim 
in rebus maximis accominodai. Quomodo enkr 
no/i essei adniiraiioui Jacob, qui adeo moleatog et 
vix sufferendos labores exbausii, et propier uxores 
ducendas mercenarii loco Laban servire non 
recusavil M ? Sed quamvis primi parenlis nrerces 
exigua ftieril, connubium videlicet, ut dixi, cuslo-
divii tamen, el servavit iidein, qui ci matrimonium 
promisil. Laboravit aotem non pro pairia, aut C 
terra, aui domo sua ; sed advcna, et in peregrina 
regione conunorans. Et lalis quideni erai Jacob. 
Yideamus IIUIIC peccaia posterorutn lsrael. Non in 
nlienam regionem missi, sed In ea quaro armis 
comparant, collocaii sunt; et cuin jEgyptiis servi-
ren l , sudoramque guorum nullam inercedeiu ac-
ciperent, aliquando viriute Dei e regione oppri-
meuiium se discesserunt, ei in lerra pairibus pro~ 
missa consederuni. Non iis nuptia? cum roulier-
cnla, ui captanii nuptias mercedis loco sunt 
proposita?; ged omnis boni copia potias, terra fluens 
lacie et melle, debeHaiio adversarioruin, gloria 
el diviiia?, et binc promananiia decora, ei quid non 
tandem, quod ad felicem elalum deliciasque spe-

έδύύΛευσετ ΊσραήΛ έτ γυταικϊ, καϊ έτ γυταικϊ 
έφυΛάξατο. 

Ρ Μ Γ . Ύπονοστεί δή πάλιν δ λόγος είς βάσανον 
τής τε τού προπάτορος γνησιότητος καί επιεικείας, 
κα\ τής τών έξ αυτού γεγονότων σκαιότητός τε και 
δυσσεβείας. θαυμάζει δέ ώσπερ τδ έπ\ μικροίς εκεί
νου τληπαθές, είτα παραφέρει τδ χρήμα πρδς έλεγ-
χον τής έπ\ μεγίστοις ^αθυμίας τών δέκα φυλών. 
Πώς γάρ ούκ άν άγάσαιτό τις τδν Ιακώβ, τδν ούτω 
πικρδν κα\ δύσοι στον άνατλάντα πόνον, κα\ τδ θ η -
τεύειν' τψ Λαβαν ού παραιτησάμενον έπ\ γυναιξί καΛ 
γάμοις; Άλλ' εί κα\ μικρδς κομιδή προπάτορος ό 
μισθδς (γάμος ή ν , ώς έφην), πλήν έφυλάξατο κα\ 
τετήρηκε τήν πίστιν τψ τδν γάμον ύπεσχημένψ. 
Πεπόνηκε δέ ουδέ έπ\ οικείας πόλεως ή γής, ή εστίας, 
άλλ' ών έπηλύτης, κα\. διατρίβων έπ* αλλοδαπής. Και 
ήν μέν τοιούτος δ Ιακώβ, ίδωμεν δέ κα\ τά τών έξ 
Ισραήλ εγκλήματα, Ούκ είς όθνείαν έπέμπετο γήν · 
άλλ' έν δορυκτήτου μοίρα κείμενος, θητεύων Αίγυ-
πτίοις, κα\ άμισθον υπομένων ίδρωτα, ποτέ δυνάμει 
θεού τής τών πλεονεκτούντων άπήλλαξέ τε χώρας, 
κα\ έκάθιζεν είς γήν τήν τοις πατράσιν έπηγγελμέ-
νην. Ού γάμος ήν αύτψ γυναίου προκείμενος εις 
άντέκτισιν, ώς τετηρηκότι τδν γάμον, χορηγία δέ 
μάλλον άμφιλαφής παντδς αγαθού, γη ρέουσα γάλα 
κα\ μέλι, τδ καταθλείν δύνασθαι τών άνθεστηκότων, 
δόξα κα\ πλούτος, κα\ τά εντεύθεν αύχήματα, κα\ τ ί 
γάρ ούχ\ τδ τών είς εύημερίαν κα\ τρυφήν; 'Αλλ* ούκ 
έφυλάξατο. Παραβέβηκε γάρ, ολίγου παντελώς άξιώ-

ctarelΥ Sed non Μ Μ Ί Τ ^ ' wn t D σ α * λ ^ ο υ τ** ν ^ Μ Λ ν · " Ρ 6 5 ^ 0 7 ο δ ν ' δ τ ι _ τ ή ς τ ώ ν 

enim, cusiodiam plane in roinimis ponentes. Majii-
idsium igiiur, iongigsime a pairum probiiaie rerao-
tos, nec illie iinpertiUe gratise principes futuros; 
jusins est enim judex, 

VERS. 13. El in propkeia eduxil Dominus /jrae-
Um ex lerra JSgypti, et in propkela tetvalut e$l. 

CXLIV. Hoc loco causam nobis aperii quare 
Israel praescriptum sibi mandnltim noo servavoril, 
et Deuni coniempserit, dicenlcm: « Noii eruni tibi 
dii alii pra?ter ine " , » ei quaie eximia palrum 
gtudia acroul i r i nolueril. Objurgal eniiu Israelilas 
quod ae bumano regno cx agge gubjiccrcni, cum 

πατέρων επιεικείας κατόπιν ίόντες, καί τούτο άμέ-
τρως, ουδέ τοίς έκείνοις έκνεμηθείσης φειδούς έν 
μεθέξει γενήσονται* δίκαιος γάρ ό κριτής. 

Καϊ έτ προφήτη άτήγαγε Κύριος τότ ΊσραήΛ 
έκ γής Αίγύπτου, καϊ έτ προφήτη διεφυΛάχΰη. 

ΡΜΔ'. Τήν αίτίαν ήμίν έν τούτοις διατρανοί τού 
μήτε φυλάξαι τδν Ισραήλ τήν όρισθεισαν έντολήν, 
καταφρονήσαι τού θεού λέγοντος, ι Ούκ έσονταί σοι 
θεοί έτεροι πλήν έμού, > καί τού μή έθέλειν ταίς τών 
πατέρων έπιεικείαις διαμιλλάσθαι φιλείν * έπιπ).ήττει 
γάρ, δτι γεγόνασιν δλως οί έξ Ισραήλ ύπδ τήν άν-

» Esecb, xuv, 0-10. Μ Gcn. xxix, 20. ·» Exod. χχ, 3. 
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θρώπων βασιλείαν, καίτοι βασιλεύοντος αυτών τού Α tainen rcgnaret super ipsos Deus per propbeias 
Θεού διά προφητών α γ ί ω ν κα\ έκλελοιπότος αύτοίς 
ούδενδς, είς τδ είναι μακάριους. Μεμνήμεθα γάρ δτι 
περιδντος τε καί προφητεύοντος έτι τού μακαρίου 
Σαμουήλ, έζήτησαν βασιλέα. Καί πρδς γε δή τούτο 
βεδς ώργίζετο, καί ώς υβρισμένος ού μετρίως λελύ-
πηται μέν, πλήν ανέδειξε τδν Σαούλ. Ούκούν αιτιάται 
λίαν, δτι γεγόνασιν δλως ύπδ τήν ανθρώπων βασι
λείαν, ούκ άνασχόμενοι τδ παρά θεού διά προφητών 
βασιλεύεσθαι. Σέσωκε μέν γάρ δ θεδς , φησί, τδν 
Ισραήλ, καί έξ οίκου δουλείας εξήγαγε ν, μεσιτεύοντος 
Μωϋσέως, δς καί γέγονε προφήτης, καί προφητών 
απαρχή· καί ούκ εξήγαγε μόνον έξ Αίγύπτου, 
φησίν, άλλά γάρ καί τετήρηκε. Μεμένηκε γάρ ένί 
τω φύσει , και αληθώς λατρεύει θεψ. Επειδή δέ 

sanctos, et niliil eis ad prosperiiaiem deessei. Me · 
minimua enim, superslile adhuc et propbetant» 
Samuele, eos rcgem postulasse. 1 7 8 Q u o J indigne 
tulil Deus, et se sprelum esse indoluil; veruuiia-
men Saul designavit Accusai igitar eos majorem 
in moduni, u i toios humano regi subjecios, nec 
Dei imperiuro per prophelas sustinenles. Salvavii 
enim, inquit, Deus Israelem, €t de domo servilutis 
eduxit minislerio Moysis propbela3 et prophela-
mm aniesignani". Nec solum ex iEgypio eduxh, 
inquii, sed eliam cuslodivii; in vero enimet uaiu-
ra Deo colendo perstilerunl. Poslquam aulem sub 
regno fuerunl, dileclioai erga Deum valedixeruol. 
Priinus enim Salomon et aras, et delubra Baaliin 

γεγόνασιν έπ\ βασιλέας, τής είς θεδν αγάπης έξώκει- β adi f icavi l Τ \ Posl eum delestandus Jeroboam vitu-
λαν Πρώτος μέν γάρ ψκοδόμησε Σολομών καί βω
μούς, καί τεμένη τοίς Βααλείμ* είτα μετ* αύτδν ό 
επάρατος Ίεροβοάμ τάς χρυσάς έποίει δαμάλεις. 
Αιτιάται τοίνυν ώς παγκάλην οίκονομίαν ού τετηρη-
κότας, τδ γάρ παρά θεού, φημί, διά προφητών βασι-

los aureos fecit 7*. Conquerilur ergo, ut qui pul-
cherrimam oecooomiam non semveriut, ut a Deo 
per propbelas regereniur, sed sub bominum potesia-
lem se tradere maluerinl, quod eos ad apostasiam 
quoque perdux.it. 

λεύεσθαι, τδ δέ ύπδ χείρα πεσείν ανθρώπων άνθηρημένους, δ δή καί γέγονεν αύτοίς τής αποστασίας 
πρόξενον. 

Έ&ύμωσεν Έφραίμ, χαϊ παρώργατε, χαϊ τό 
αίμα αύτου kx% αυτόν έχχυθήσεται, χαϊ τόν όνει-
δισμότ αυτού ανταποδώσει Κύριος αύτψ. 

ΡΜΕ'. "Οτι πικρδν, καί επισφαλές, καί ολέθρου 
παραίτιον γέγονε τοίς έξ Τσραήλ, τδ έλέσθαι μάλλον 
ύπδ τήν τών ανθρώπων είναι βασιλείαν, έν τούτοις 
ήμίν ευ μάλα πειράται δείκνυε ιν. Τδού γάρ, φησίν, C 
δ Έφραίμ, τουτέστιν, δ έκ φυλής Έφραίμ Ίεροβοάμ, 
έμέ τδν τών δλων Δεσπότη ν, t τεθύμωκε , καί παρ-
ώργισε, > καί είς πάν είδος έκάλεσε παροξυσμού, 
χαινοτομήσας δαμάλεις, καί τδ έμδν αύταίς αύχημα 
περιθείς. Τοιγάρτοι παραίτιος αύτδς τής εαυτού γέ
γονεν άπωλείας. Έπ* αύτδν γάρ ήξει τδ αίμα αυτού. 
Επειδή δέ, δτε τάς δαμάλεις έστησε ν είς Βαιθήλ τε 
καί Δάν, προσπεφώνηκε τοίς έξ Ισραήλ * ι Ικανού-
σθω ύμίν τδ άναβαίνειν είς Ιεροσόλυμα. Τδού οί 
θεοί σου οί τίνες άνήγαγόν σε έκ γής Αίγύπτου, » 
ταύτητοι λοιπδν, καί μάλα είκότως, αποτίσει, φησίν, 
έμοί τψ κρίνοντι τού όνειδισμού τάς δίκας. Ύβρις 
γάρ άντικρυς, καί δνειδισμοί ομολογουμένως είς 
θεδν, τδ ύλαις άψύχοις άναθείναι τολμά ν τά δι' αυτού 
γεγονότα λαμπρά, καί αξιοθαύμαστα κατορθώματα. D 
Ούκούν κατά τδν αυτού τού Έφραίμ όνειδισμδν, 
τουτέστιν, ίσομέτρως ταίς αυτού δυσφημίαις, καί 
άνοσίοις φωναίς, τά έξ οργής άντεπενεχθήσονται. 
Ώσπερ γάρ δσον ήκει είς εγχείρημα τε> καί λόγους, 
τής αύτψ καί μόνψ πρεπούσης δόξης έξώσθη θεός * 
ούτω καί αύτδς τής ιδίας αρχής έξωσθήσεται.Πεπαύ-
σεται γάρ κατά καιρούς ή βασιλεία τού Έφραίμ. Ός 
γάρ ήδη προείπον, μετά τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοδον 
ουδείς έτι βεβασίλευκεν έν Σαμαρεία τών δέκα φυ
λών · άλλ* ήσαν έν τοίς Τεροσολύμοις ύφ* ένα πάντες, 
τών έκ φυλής Ιούδα κατά καιρούς βασιλευσάντων. 

VERS. 14. Ad iracundtam eoncitavil me Ephraim, 
tt irritavU, et tanguii ejut super ipsum cffundetur. 
el opprobnum ejm relribuet Dominut ip$i. 

CXLV. Trteie, periculosuin et peraiciosnm futsse 
lsraeli, quod sub bominum regno esse praeopta-
verit, bis verbis conatur nos docere planissiine. Ec-
ce enim, inquit, Ephraim, boc esl, Jeroboam, qui 
fuit de irtbu Ephraim, roe universorum Dominnm 
ι ad iracundiam coircilavit ei irr i lavil , » omnimo-
dis exacerbavil, fabricatis vilulis novis, ot gloria 
mea in illos collaia. Proinde ipse exiliura sibi pe-
perit. Super ipsum enim veniel sanguis ejus. Quia 
enim vitulis iu Belbel et Dan erectis denuntiavU 
Israelilis, ila loquens: c Sufficiat vobis ascendere 
io Jerusalem. Ecce dii tai, Israel,* qui eduxerunt le 
de lerra iEgypti n ; » idcirco, inquti, ei jure opii-
mo, mibi judici hujus probri et contempius poenas 
persolvet. Aperia eal naroque Hijuria et omniura 
confessione opprobratio in Deum, materia; inanim» 
aUribuerc audere quae ab ipso splendide ei cum 
admiratione pairala sunl opera laudabilia. Quam-
obrein secundum ipsius Epbraim probrum, hoc est, 
proportione ejus blasphemiarum et impiorura ser-
iuonum, ab iralo Deo i l l i victssim supplicia irroga-
buntur. Ouemadmodum enim qua facio, qua verbo 
sibi, ei Koli conveniemi gloria pulsus 1 7 9 est Deus, 
sic et ipse suo principalu pellelur. Desinel enim 
aliquando regnuin Epbraim. Nam, ut supra docui, 
posl refJilum e Babylone, nemo amplius super de-
cem tribus in Samaria regnavit; sed Hierosolymis 
erant sub uno omncs, oriundo ex *\% qui de tribu 
Juda antea regnaverant. 

M ί Reg. ix , 17. T l Exod. xm, 14. 
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CAP. ΧΙΙΙ. Α ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 
VEHS. 1,2. Justiftcationet eju$ accepit ipse tn Αικαιώματα αύτοΰ έΛαδεν αύτδς έν τφ ΊσραήΛ, 

Isratl, et posuil eat Baal, et morluus e*t. Et appo-t \ al έθετο αυτά τη ΒαάΛ, καϊ απέθανε. Καϊ vvr 
xuerunt ut peccarenl adhuc. Et fecerunt $ibi eon- προσέθετο τδ άμαρτάνειν έτι. Καϊ εποίησαν έαυ-

τοις χώνενμα έκ τον άργνρίον αυτών, κατ1 εΙκόνα 
εΙδώΛων, έργα τεκτόνων σνντετεΛεσμένα αύτοΐς. 

PMCp. Ούχ ανά μέρος έν τούτοις τάς δέκα φυλάς, 
άλλ'δλον αιτιάται τδν Ισραήλ, καί φησιν, δτι δικαιω
μάτων αύτοίς δοθέντων διά Μωύσέως, δΓ ών έπαιδεώ-
οντο, τίνα χρή τρόπον θεραπεύειν τδν Θεδν, δπως τε 
δεήσει προσάγειν Ουσίας, αυτοί τά τοιάδε μονονουχί 
τεΟεσπίκασι τψ Βάαλ, ήτοι τοίς είδώλοις. Άπδ μέρους 
γάρ έσθ' δτε σημαίνει τδ πάν. Τεθύκασι γάρ θεψ μέν 
ούκέτι, μάλλον δέ τοίς έργοις τών Ιδίων χειρών αυ
τοί ς έτέλουν τάς έορτάς, καί προσήγον τήν λατρείαν, 

(latile ex argento ip$orum, secundum 
idolorum, opera artificum confecta eit. 

CXLVI. Non separalim dccem tribus, sed uni-
vcrsum Israel incusat, et ail, juslificalionibus ipsis 
per Moysen Iradiiis, quibus erudiebantur qno pacio 
Deum colcrenl el quemadmodum ill i sacriiicarent, 
cos talia propemodum Baal, eive idolis consecras-
se. Ex parte enim nonnunquam lotum significai. 
Non cnim amplius Deo, sed potius opcribus tna-
nuum saanim sacra iecerunt,et ipsis dies festos 
ptregerunt, divinnmque cultum adhibuerunl, et pri-
milias, adoralionetn, dona graliludiiiis ergo oblule- Β τάς άπαρχάς, τήν προσκύνησιν, τά δώρα τά χαρι-
runl, et gloria sua Dcum spoliantes, eam sculptili-
bus dicaverunt. Sed basc cum fecisset Israel, inquit, 
« mortuus esi, el rursum apposueruni, ul pecca-
renl . i Ac si dicai: Punitus esl posi facitim, dele-
KIS eet posl bos austis, sensit indignalionem Do-
mini poenas uhionis erranlium sanguini infligenlis. 
Ei a sioliditale sua neutiquara cessavit; quinimo 
in aliis et paribus sceleribus deprehendi poieel. 
Legi enim in Numeris fornicalos esse filios Israe!, 
&d voluplaies illegiiimas inflammalos,ei Moabitarum 
femiiiis adbaesisse. Quod facinus airocissimo lue-
mnt. Sic enim habet Scriptura: c Et diverlil Israel 
in Selim, et conlaminatus est populus, ul fornica-
retor in filias Noab. Et vocaverunt cos ad sacri-

στήρια · καί δόξης Ιδίας άποστερούντες θεδν, ταύτην 
ανέθεσαν τοίς γλυπτοίς. Άλλά τούτο ποιήσας δ Ι σ 
ραήλ , c Απέθανε, φησί, καί πάλιν προσέθετο τοΰ 
άμαρτάνειν.ι "Ομοιον ώς εί λέγοι, κεκόλασται δεδρα-
κώς, ώλόθρευται τολμήσας , έγνω τού Δεσπότου τήν 
άγανάκτησιν, είς αίμα τήν δίκην τοίς πλανωμένοις 
έπάγοντος. Καί τής εαυτού ακαιότητος κατέληξε μέν 
ουδαμώς. Άλοίη δ* άν μάλλον έφ' έτέροις τε καί 
Ισοις έγκλήμασιν. Άνέγνω μεν γάρ έν τοίς ΆριΟ-
μοίς, δτι πεπορνεύκασιν ο! υιοί Ισραήλ, έκκεκαυ-
μένοι πρδς έκτοπους ήδονάς, καί ταίς των Μωαβι-
τών προσέκειντο γυναιξίν. Είτα, δίκας έπί τούτψ 
τάς άπασών έσχάτας έξήτηνται. "Εχει δέ ούτω τά 
Γεγραμμένα' ι Καί κατέλυσεν Ισραήλ έν Σ ε τ ί μ , 

iicia idolorum suorum; et comedit populus de sacri- u καί έβεβηλώθη δ λαδς έκπορνεύσαι είς τάς Ουγατέ 
ficiis eorum et adoravit idola eorum, et iniiialus 
cst Israel Beelpbegor, et iratus est furure Domi-
iiug Israeli, et dixil Dominus Moysi: Accipe omnes 
duces populi, et traduc eos Domino contra solem, 
c l avertelur 1 8 0 i r a faroris Domini ab Israel. Et 
dixit Moyses iribubus Israel : Occidat unusquisque 
domesticum suuqi qui sacriflcavil Beelphegor ι 
Hac strage non mediocris muliitudo exlsrael cecidil. 
Vide igitur quomo<Jo Israel, lemporibus Moysis j u -
stiflcaliones Dei idolis offerens, miserabiliier sit 
inortuus : aeducius enint, propinquorum gladiis, 
iton aliena manu trucidabatur. Ycrum apposuit 
peccare. Fecerunl euiin sibi conflaiile aureum, et 

ρας Μωάβ, καί έκ άλεσαν αυτούς είς τάς θυσίας τών 
ειδώλων αυτών. Καί έφαγε δ λαδς τών θυσιών αυ
τών, καί προσεκύνησαν τοίς είδωλοις αυτών, καί 
έτελέσθη Τσραήλ τψ Βεελφεγώρ, καί ώργίσθη Ουμψ 
Κύριος τψ Ισραήλ. Καί είπε Κύριος τψ Μωύσή* 
Λάβε πάντας τούς αρχηγούς τού λαού, καί παραδει-
γμάτισον αυτούς Κυρίψ, απέναντι τοΰ ηλίου, καί 
άποστραφήσεται όργή θυμού Κυρίου άπδ Τσραήλ. 
Καί είπε Μωύσής ταίς φυλαίς Ισραήλ, Άποκτε,ίνατε 
έκαστος τδν οίκείον αυτού, τδν τετελεσμένον τψ Βεελ
φεγώρ. ι Ού δή καί είς πέρας ένηνεγμένου, πέπτωκε 
πληθύς ού μετρία τών έξ Τσραήλ. Άθρει δή ούν, 
δτι προσάγων τά τού θεού δικαιώματα κατά τούς 

opera artificis, et opiiicura arlibus elaboraios deos. Μωύσέως χρόνους δ Ισραήλ, άπέθανεν οίκτρώς. Ά π -
Irridel auiem aliquo modo eorum vanilaiem. Deos εσφάζετο γάρ δ πεπλανημένος τοϊς τών οικείων ξίφεσιν, 
enim credcbanlesse,quos ipsimci fabricali erant. ούκ όθνείχ χειρί- άλλά προσέθετο τδ άμαρτάνειν. 
Exclamet igilur contra bos Psalmista: « Similes illis Πεποιήκασι γάρ έαυτοίς χώνευμα χρυσούν, καΑ 
iianlqui faciunl ea, et omnes qui confidunt e i s T i . i έργα τέκτονος, καί τεχνουργών έπιστήμαις έκπε-
ποιημϊνους θεούς. Έπιμειδι$ δέ ώσπερ ταίς αυτών είκαιοβουλιαις δ λόγος, θεούς γάρ είναι πεπιστεύ-
κασιν, ούς αύτο\ τεκταίνουσιν. Έπιφωνείτω δή ούν καί τούτοις ό Ψαλμωδός · ι "Ομοιοι αύτοίς γένοιντο 
οί πο·.ούντες αυτά, καί πάντες οί πεποιθότες έπ' αύτοίς. ι 

YERS. 3. Ipsi dicuni: Immolate homines, viluli Αύτοϊ Λέγονσι· θύσατε άνθρώπονς, μόσχοι γάρ 
€ttim defecerunt. Idcireo erunt qua$i nubes matu- έκλεΛοίπασι. Αιά τούτο έσονται ώς νεφέΛη πρωϊ-
lina, tt $icul ro» tnatuiinut perlran$ient, tl sicut νή, καϊ ώς δρόσος ορθρινή πορενομένη , καϊ ώς 
yulvis extufflalm ab area, et sicut vapor α camino. χνούς άπορνσώμενος άρ' άΛωνος, καϊ ώς άτμϊς 

άπδ καπνοδόχης, 

7 · Num. χχν, 1-5. 7 · Psal. cxui, 8. 
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ΡΜΖ'.ΑΙτιάται πάλιν, δτι μή μόνον δεδυσσεβήκασι, Α CXLVII. Conquerilur ritrswn, quod non solum 
χατ* εΙκόνα είδωλων τδ παρά θεοΰ δοθέν άργύριον 
διαπλάττοντες, καί τοίς άπδ ξύλου καΛ λίθων πεποιη-
μένοίς τδ τής θείας δόξης έπιφημίζοντες δνομα, 
άλλά γάρ καί είς τούτο κατώλισθον άμαθίας, μάλ
λον δέ σκαιότητος, καί άπανθρωπίας, καί θηριοπρε-
πούς άγριότητος ή καί έτι τούτων έπέκεινα, ως μηδέ 
αυτών τών Ιδίων φείδεσθαι τέκνων. Άποσφάττειν 
δέ αυτά τοίς δαίμοσι, καίτοι κατεστυγηκότος τδ 
χρήμα θεού, καί ούδ* άν αυτήν άνασχομένου ποτέ τήν 
φωνήν ή είπείν έτέροις, ή γούν άκούσαι παρά τίνος. 
Ού γάρ φιλαίματος ό Δεσπότης, ούτε μήν έπί ταίς 
τών ανθρώπων ήδεται καταφθοραϊς. Πολλού γε καί 
δεί. Έκτ ισε γάρ είς τδ είναι τά πάντα, κατά τδ 
γεγραμμένον, καί σωτήριοι αί γενέσεις τού κόσμου. 

irapie egerint, donatum a Deo argenium inimaginem 
idolorura transformaiiies, et e ligno ac lapidibus 
fabricatis divinae gloriae nonea ascribeutes, sed 
eiiam eo ineciiiae, imo siuRitise, ei immanitatis, et 
ferinae saeviiiae, aul si quid hrs majus eet, ddapsi 
aint, u l ne filiis quidem suis parcerent, veruro eos 
daemonibus imroolarent, tamelsi Deus factmn odis-
sei adeo, ut ue ipsam quidem vocem ejus vel aliis 
dicere,.vel ab aliis audire suslinerel. Non enim gau-
dei sanguine Dominus, nec perdilione bominum 
I s i a i u r " . Looge abesl. Creavit enira oamia ut 
essent (sicut scripium est) , eiealtiiares sinrt ge-
nerationcs m u n d i T e . Scd draco aposlala, u i mor-
tis inveolor et parens, homioum caedibus delecia-

Έπειδή δέ έστι θανάτου καί εύρετής καί πρόξενος δ Β tur. Nudum igitur sermonem quoque super bis in -
δράκων δ αποστάτης, ταύτη τοι ταίς ανθρώπων ήδεται 
σφαγαΐς. "Οτι τοίνυν καί ψιλός δ έπί τούτψ λόγος με-
μίσηται παρά θ ε ψ , διατρανοί λέγων* ι Αυτοί λέ-
γουσι, θύσατε ανθρώπους, μόσχοι γάρ έκλελοίπασιν. > 
Ούκ έμδς, φησίν, ό λόγος, ούδ' άν είποιμί ποτετοιάν-
δε φωνήν. Αυτοί δέ φασιν οί τών δαιμόνων θερα-
«ευταί , τδ δείν ανθρώπους καταθύειν αύτοίς. Είτα 
διαγελςΐ τήν σκέψιν, καί διασύρει τδ εγχείρημα, 
προστιθείς , καί λέγων * < Μόσχοι γάρ ,» κατά τδ 
είκδς, c ούκ ήσαν αύτοίς. > Διά τούτο τετιμήκασι τήν 
άνδροφονίαν. Άλλ* Εστω, φησί, πεπλάνησθε, καί τούς 
γλυπτούς τε , καί χωνευτούς τετιμήκατε θεούς· "Ινα 
τί καί αίμασι τούς εκείνων βωμούς κατεδεύσατε; Ά ν -
έγνωμΕν δέ έν ταίς Βασιλείαις, δτι γέγονεν Ίωάθαν 

visum esse Deo declarat, dicens: t lpsi dicunt: Sa-
criiicate bomines, vituli enim defeceruni.» Non esi 
verbum meura, inquit, nec unquam loquerer ego 
bujusraodi. Ipsi aulera culiores daeuaonem dicunt, 
sacriflcandos ab se homines. Deinde cousilium i r r i -
det et moliiionena perslriogii, cuai ai i , ε YiluU 
enim, ι ui consentaneum esi, t non erant ipsis, t 
idcirco bonoris causa c#dem horoinum ausceperutil. 
1 8 1 S e d ^ 1 0 » inquii, erraveritis, sculpiilibusque 
el couflalilibus diis veneralionem tribueriiis , qua-
re eiiam bumano sanguine illorum aras imbtii-
stis? Legimus in llbris Regum, filium Joatban 
fuisse Acbaz, qui regnavit super Judam: «Ambula-
vi l vero in via regum Israel, et adolevit incensum 

υΙός Ά χ ά ζ , δς έβασίλευσεν έπί τδν Ίούδαν* ι Πε- G i« excelsis, el Iranstulit fllium suumper ignem" ,» 
πόρευταί γε μήν έν όδψ βασιλέων Ισραήλ, καί έθυ-
μία μέν έν τοίς ύψηλοίς, διήγαγε δέ καί τδν ίδιον 
υίδν άν πυρί, » καί τοίς δαιμονίοις κατέθυσε τδν έξ 
αυτού φύντα, καί γεγενημένον. Επειδή δέ τοιαύτα 
δεδράχασιν, Εσονται, φησίν, € Ός νεφέλη πρωινή, 
καί ώς δρόσος, ώς χ νους, καί ώς άτμίς έκ καπνοδό-
χης, ι τουτέστιν, ολίγον όφθέντες, οίχήσονται πρδς 
άπώλειαν, καί βαδιούνται πρδς τδ μηδέν. Νεφέλη γάρ 
πρωινή, τουτέστιν, άχλύς, δρόσος τε καί χνούς, καί 
άτμίς έκ καπνοδόχης, εύδιαρίπιστά έστι, καί έν 

et ex se ortum ac genitum daemonibus sacriiicavit. 
Ει quia isla fecerunt, erunt, inquit, < ul nubes ma-
tulina, ei ut ros, ui pulvis, ut vapor ex caniino, 
seu vaporario, ι boc est, cum ad breve teinpus appa-
ruerinl, in exitium abibunt, el in nibUum evanc-
scenl. Nubes enim matuliua, boc esl, nebula, ros 
iiem, et pulvis, el vapor ex camino facile difflan-
iur, el pauxillo lempore, imo bora una, diseipaniur. 
Qualis enim aut pulveris, aul roris, aul ex fumo 
conslanlis vaporis subsislenlia? 

όλιγοστψ 4παντελώς διασκίδνανται χρόνψ, μάλλον δέ καί έν ώρα μι$. Ποία γάρ ύπόστασις ή χνοδς, ή 
δρόσου, ήγουν τής έκ καπνού συνισταμένης άτμίδος; 

ΤΟΜΟΣ ΕΒΔΟΜΟΙ. 
Έγώ δέ Κύριος ό θεός σον, ό στερεών τόν ού-

ρανδν, χαϊ χτίζων γην, υύ αϊ χείρες έχτισαν 
χάσαν τήν στρατιάτ τον ουρανού, χαϊ ού χορ-
έδειξάσοι αυτά,τούχορεύεσθαι όχίσω αύτών(\). 

ΡΜΗ'. Έλέγχεταί πως άεί τής ψευδοδοξίας τδ 
άκαλλές τής αληθούς γνώσεως είς μέσον ένηνεγμένης, 
καί οιονεί φωτδς άναλάμποντος ώς έν νυκτί, καί σκό-
τω, τού πρδς ορθότητα λογισμών παιδαγωγούντος 
λόγου. "Οτι τοίνυν τής άπασών έσχατης άναπιμπλά-
μενοι δυαβουλίας, άθλότητος είς λήξιν ίόντες τήν 

' TOMUS S E P T i M U S . 
Egoautem Dominut Deu$ tuus, firmans cwlum, et 

cream terram, cuju$ manus ereaverunt univertam 
mililiam ceeli, et non oiiendi libi ip$a ut ambulares 
pott ea. 

CXLVIlI . Perpeiuo fere falsarum opinionum tur-
pitudo reprebendiiur,veranolilia in mcdium produ-
cta, et quasi cum lumen in nocie et in lenebris re-
splendei, sernione ad probas cogilaliones instiluente. 
Israeliias igilur, ut exirema repleios insipieniia, 
ad exlrcmam progressos miseriam, conflalilibus ei 

Tob. ίιι, 22. 7 8 Sap. i , 14. 7 ί IV Reg. xvi, 3 . 

(1) Hrcc sunl Isaiae piopbeix, XLV, 1S. 
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operibua arlificum vere el nalura Deo prateriio Α άνωτάτω χώνευμάτε, καί τεκτόνων Ιργα τετιμήκασιν 
adoralie infaeclatur, dicens se esse qui coelum fir-
maverit, et terram stabiliverit, el astra fecerit. 
Exprobral autem, quod ut putidum quiddaro prae-
lermiUeates, per ea qoae facta sunt posse factoris 
glortam cognoscere, iis ad errorem suum abusi 
sinl. A i i cniiis nen ideo facia, u l de divina gloria 
aliquid imminuant, a mortalibus diis exialitnata; eed 
u l , quemadmodum aii Scripuira sacra, ex magni-
tudine et pulchriiudine creaiurarum, proporiione 
mens inielligeniium sursum ad Condilorie virttnem 
et opiOciura, quantum fieri poteat, evebalur". I la-
que non oetendii nobis Opifex creaturam, ut adore-
tur a oobis. Hincet lesiificatus esiperMoysen : ι Et 
ne,cum respexeris in cailum, ei videris solem,et lu -

ol έξ Ισραήλ, τόν αληθώς καί φύσει παρατρέχοντβς 
θεδν, άπελέγχει, λέγων, ώς εΓη μέν αύτδς, δ στερεών 
ούρανδν, διαστηριξά μένος δέ καί γήν, κα\ τών άστρων 
δ ποιητής. Κατονειδίζει δέ , δτι παρέντες ώς έωλον 
τδ διά τών γεγονότων δύνασθαι τήν τού πεποιηκότος 
δόξαν άναμαθείν, πρόφασιν αυτά τής οικείας πεποίην
ται πλάνης. Άλλ* ού διά τοΰτο γεγόνασιν, Γνα τήν 
θείαν άδικώσι δόξαν, έν ύπολήψει θεών είλημμένα 
τοΤς έπί γής · άλλ' Τν\ ώς Ιφη τδ Γράμμα τδ Ιερδν f 

άπδ μεγέθους καί καλλονής κτισμάτων αναλόγως 
άναθρώσκοι τών συνιέντων δ νούς είς κατάληψιν τήν 
ένδεχομένην τής τού πεποιηκότος δυνάμεως τε κσΛ 
τέχνης. Ούκούν ού παρέδειξε τήν κτίσιν ήμίν ό Δη
μιουργός, ίνα προσκυνήται πρδς ημών. Καί γούν καί 

«am, et stellas, 1 8 2 e l oinnem ornalum coeli, de- Β προδιεμαρτύρατο λέγων διά Μωσέως· t Καί μή 
ceplue adores ea quae dislribuit Dominus Deue luus 
omoibue gentibuaquae B«b coelo suni ·*.· Ifli vero 
distribuia ad indicaiionem teniporum, ei ad illumi-
nandura orbem 1 1 constituta «ieos appellabant, et 
precibns ea colere non reforniidabairt. Quin bis ad-
buc infanda magis quaerenles rai8eri, fusilia et l i -
gna in deorum loco bonorabant, fabrorum aerario-
rum, aliorumque arlificum ariificia adorantes. 

άναβλέψας είς τδν ούρανδν, καί ίδων τον ήλιον, καί 
τήν σελήνην, καί τους αστέρας, χαί πάντα τον κό
σμον τού ουρανού, πλανηθείς προσκύνησης αύτοΤς, 
καί λατρεύσης αύτοίς, & απένειμε Κύριος ό Θεός 
σου, πάσι τοίς έθνεσι τοίς ύποκάτω τοΰ ουρανού. » 
Οί δέ τά έκνεμηθέντα πρδς καιρών έπίδειξιν, καί έν 
φωστήρων τάξει χαθεσταμένα θεούς ώνόμαζον, καί 
προσκυνείν άπετόλμων, καί τά έτι τούτων αίσχίονα 

ζητούντες οί δείλαιοι, χώνευμά τε, καί ξύλα τετιμήκασιν ώς θεούς, τήν χαλκουργών καί τεκτόνων προσ-
κυνοΰντες τέχνην. 

VERS. 4, 5. Ει ego eduxi te de terra JZgypti, 
et Deum prwter me non cognoscei, et salvator non 
eil abtqueme. Ego patcebam U in soliiudine, in 
terra inhabitabili leeundum pauua eorum. 

Καϊ έγώ άνήγαγον σε έκ γης Αίγύχτον, καϊ 
Θεόν χΛήν έμον ού γνώση , καϊ σώζων ούκ έστι 
χάρεξ έμον. Έγώ έποίμαινόν σε έν τη έρήμφ, έν 
γη άοιχήτφ, κατά τάς νομάς αυτών. 

GXLIX. Multa inest in hissluporis ac dementia? g ΡΜΘ\ Ηολύς έν τούτοις της αναισθησίας δ έλεγχο; 
redargutio, ponunturque ordine auxiiiorum genera, 
quibuslsraelitae omnium ingralissimi comrinconUir. 
Reprebendil autem, non nl ignorantes, opiuor, uude 
*ίιΐ ea loca Tcnissent; sed ut ex magna slolidilate 
el stupore quasi eorum oblivione captos, quorum 
pcrpelnam conservare memoriam debuissent. Oele-
alabilis quippe ieroboam, viiulis proposiiis, aiebal: 
« Hi sunl dii tui, Israel, qui le eduxerunt de lerra 
iEgypti · 4 . ι Ast i l l i , quanquam nosseul id non ab 
aliquo alio, sed a Doo insigniler gestum, nibilomi-
iius vitulis mamifaciis graiias rcferebanl, el se mu-
luo nescio quoinodo ad divinorum miraculoruin 
cxcelleniiam ipsis ascribeudam coboriabanlur. Qua-
TC (anquam vino Sodomoruno inebriaios e v petie 

καί τέθεινται στοιχηδον της επικουρίας οί τρόποι, 
τής αχαριστίας, τών έξ Ισραήλ καταδεικνύντες το 
μέγεθος. Ελέγχει δέ, ούκ ήγνοηκότας, ώς γε οίμαι, 
πόθεν, άλλ* ώς έκ πολλών άγαν σκαιότητος , καί λο
γισμού νενευκότας είς άναισθησίαν, μονονουχί καί είς 
λήθην ύπενηνεγμένους, ών έδει μεμνήσθαι διαπαντός. 
*0 μέν γάρ επάρατος Ίεροβοάμ, τάς δαμάλεις αύτοίς 
άναστήσας, έφασκεν , c Ούτοι οί θεοί σου, Ισραήλ, 
οί τίνες άνήγαγόν σε έκ γής Αίγύπτου. ι QI δέ, καί
τοι γινώσκοντες , δτι μή έτερου τινδς, άλλά θεοΰ 
κατόρθωσιςήν τδ χρήμα αύτοίς, χειροκμήτοις δαμά
λεσι προσήγον τά χαριστήρια, καί αύταίς άνάπτειν, 
ούκ οίδ' δπως , άλλήλοις άνέπειθον τών θείων κατορ
θωμάτων τήν ,ύπεροχήν. Ούκούν, ώς έξ οίνου Σοδό-

vulnerat, dicetie, seip&um esse manifesie, qui ei c D ̂ ν με μεθυσμένους, μονονουχί διανύττει λέγων - δτι 
tdouio servliutis e i* eos eduxerii, et per Moysen 
ita mandaveril: ι Non erunt tibi dii alii praBter 
m c M ; » e i solum se csse qui salvet, et citra laborem 
probe faciat quod voiueril; se, qui in solitudine ali-
moniam provideril et in terra deseria, invia el 
inaquosa fontes aquarum produxerit S T , manna de-
miseril 1 1 , paneroque angelorum de coelo donaverit e t, 
el instar booi pasioris eos in abundanlia, secun* 
duin pascua eorum, sive secundum profeciioiies 
paverit. Nibil quippe bonorum omnium in deserlo 

τε αύτδς εΓη σαφώς, δ καί έξ c οΓκου δουλείας » έξ-
ενεγκών, καί προστεταχώς διά Μωσέως, ώς « Ούκ 
έσονταί σοι θεοί έτεροι πλήν έμοΰ, » καί δτι μόνος 
αύτδς δ σώζων έστί, καί άνιδρωτί κατορθών πάν δπερ 
βούλοιτο, αύτδς δ τροφοφορήσας κατά τήν Ιρημον, 
καί έν γή έρήμω , καί άβάτω, καί άνύδρω πηγά ; 
μέν υδάτων άνείς, καθιείς δέ τδ μάννα, καί άρτον 
αγγέλων έξ ουρανού δωρούμένος, καί ώς έν τάξει 
ποιμένος αγαθού καταβόσκωνείς εύθηνίαν, κατά τάς 
νομάς αυτών, ήτοι τάς άπάρσε'.ς. 'Ανενδεείς γάρ 

xxxn, o i . E\od. χιιι, 3 . β · Exod. χχ, 3 . 8 7 PS;d L V I I , 3 . " Kxod. χν», U . Μ PsJ. LXXVII , 
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ήσαν παντός αγαθού κατά τήν Ιρημον οί έξ Ισραήλ, Α iiliis Israel tlefuil, quanlunivis locum loco semper 
καίτοι τόπους έκ τόπων ac\ μεταμείβοντες, καί έν γή 
τραχεία κα\ άκάρπφ καταυλιζόμενοι. Χρή δή ουν άρα 
μεμνήσθαι διά παντδς, ών άν έχοιμεν παρά θεού*, 
καί τήν έπί τούτοις λήθην, ώς άποτάτω ποιείσθαι 
φιλείν τής εαυτών διανοίας, ώς ολέθρου πρόξενον, 
καί παροτρύνον είς άγανάκτησιν τδν άπάσης ήμίν 
ευημερίας δοτήρα θεόν. Ό γάρ αχάριστος, καί βλάσ
φημος, κατά γε τδ ύπό του σοφώς είρημένον. 

ΚαΧ ένεχΛήσθησαν εϊς χΛησμονην, χαϊ ύψώ-
θησατ αϊ χαρδίαι αυτών, ένεχα τούτου έχεΛά-
θοττό μον. 

ΡΝ' . "Ωσπερ οί τών ιατρών εμπειρότατοι τάς τών 
νοσημάτων εύ μάλα περιαρθρούντες αίτίας, τοίς άπδ 
τής τέχνης έπικουρήμασιν άνακόπτειν επάγονται· 

muiarenl, et ln terra horrida alque infructuosa ca-
slrameiareniur. Semper igiiur accepia a Deo bona 
in memoria habenja sunt, 1 8 3 eorumque oblivio 
qtiam longissime repellenda ab animo, quoniam 
exitium parit, et Deum omnis nosirae feliciiaiis 
auctorem ad indignalionem provocat. Ingralus cnini 
eiiani est blasphemus, ui a quodain sapienter d i -
ctum est. 

YERS. 6. Et repleti tunt talurilale* et exallala $unl 
eorda eorum: propler hoc obliti sunt mei. 

CL. Quemadmodum medicorum experienlissimi 
diligenlissime circamspeciis morborum causis, eos 
auxiliis ab arte petitis depellere contenduut: ila 

κατά τδν αύτδν, οίμαι, τρόπον καί δ τών δλων θεδς Β sane uniYersorum Deus, menlem et cor inlrospi-
είς νουν έσω; καί καρδίαν ορών, τάς τών έν ήμίν 
παθών αίτίας περιεργάζεται, ούτω τε λοιπδν τοίς 
καθήχουσι περιστέλλει φαρμάκοις τδν ά^όωστήσαντα 
νούν. Αιτιάται τοίνυν τούς έξ Ισραήλ, ώς έκ τής 
άγαν ευημερίας πρδς λήθην ένηνεγμένους τού πάντα 
αύτοίς χορηγοΰντος τά ζωαρκή · καί τά δσαπερ άν 
φαίνόιντο καταλαμπρύνειν είδότα· καίτοι προηγορευ-
κότος του νόμου σαφώς· € Πρόσεχε σεαυτψ, μή έπι-
λάφη Κυρίου τοΰ θεού σου, τοΰ μή φυλάξαι τάς έν-
τολάς αυτού, καί τά κρίματα, καί τά δικαιώματα 
αύτοΰ, δσα έγώ εντέλλομαι σοι σήμερον. Μή φαγών, 
καί έμπλησθείς, καί οικίας καλάς οίκοδομήσας, καί 
χατοικήσας έν αύταίς, καί τών προβάτων σου, καί 
τών βοών σου πληθυνθέντων σοι, αργυρίου, καί 

ciens, causas morborum noslrorum perscrulaiur, ei 
ila demum segrotum animum raedicameniis con-
venienilbus componit ac sanat. Casligal igjlur 
Israeliias, qui ex rebue admadum floreniibus ei se-
cundis omnia ipsis vila* praesidia suppedilantis. et 
quibuscunque conspicuis lucem suani dare sclciuis 
oblili sint, qoanquam claris verbis lex eos iia pra> 
mooueril: ι Cave tibi, ne obliviscaris Doinini Dei 
lu i , u l non cuslodias mandala ejus, el jtidicia ejus, 
et jusiiflcaiiones ejue, quaecunque ego pracipio libi 
bodie. Ne poslquam comederis, el saiialus fueris, 
ei doraos pulcbras aediftcaveris, et habilaveris i u 
eis, et ovibus tuis et bobus luis niuhiplicalie l ib i , 
argenlo et auro rauliipUcalis t ibi , elevetur cor luum 

χρυσίου πληθυνθέντων σοι, καί πάντων δσων σοι C et obliviscaris Domini Dei t u i ; qui eduxit te de terra 
έσται πληθυνθέντων σοι, ύψωθής τή καρδία σου, καί 
έπιλάθη Κυρίου τού θεοΰ σου, τοΰ έξαγαγόντος σε έκ 
γής Αίγύπτου, έξ οίκου δουλείας · τοΰ άγαγόντος σε 
διά τ η ς έρημου, τής μεγάλης καί τής φοβέρας εκεί
νης ού δφις δάκνων, καί σκορπιός, καί δίψα, ού ούχ 
ύδωρ. > Έ χ ε ι γάρ ούκ άνικάνως άεί πως ή τρυφή, 
καί τδ άδοκήτοις τιμαίς έναβρύνεσθαι, καί είς λήθην 
ημάς άποφέρειν θεοΰ, καί πρδς πάν δτιοΰν τών έκ* 
τόπων κατασείειν δύνασθαι τδν άνθρώπινον νουν. 
Αρκέσει δέ, οίμαι, πρδς έλεγχον άποσκιρτήσας δ 
"Ισραήλ, καί τδ τής ευημερίας πλάτος τής είς τοΰτο 
δεινής ά^ωστ ίας εύράμενος άφορμήν. Σφαλερδν ούν 
άρα καί δυσδιοίκητον ή τρυφή καί λεία τις ώσπερ 
όδδς είς άπόστασιν τήν άπδ θεού. Παρά πολύ δέ 

jEgypti, ex domo eerviiutis; qui duxit le per descr-
tummagnuro, et terribile illud, ubi serpens mordens, 
ct scorpio, et dipsas, ubi nonerat aqua 9 0 .» Luxus 
enim, et bonorum ioexspeclalorum splemlor satistna-
gnatn vim habeot,ut nos iu oblivionem Dei abducani, et 
ad quidvis illegilimum huraanum auimum diesolvanl* 
Adprobationemsufficiet,utexistinio,l8rael,quiresiltiil 
et felicilatis suae coptam tam gravis morbi occa-
aionem invenit. Lubricum igilur quiddam, eL ino-
deraiu difficile res laelai, el quasi via plana ad 
defeclionem a Deo. Muiio autem melior moderaia 
Iribulalio, quod sanclorum voces nobis teslabuitlur. 
A i i enim quidam : ι Domine, in tribulalione mcmo-
res fuimus tui. In tribulatione parva castigaiio iua 

άμείνων ή σύμμετρος θλίψις. Πιστώσονται δέ πρδς Π n o i ) i s a , Sapienlissimus vero Paulus oninis boui 
radicem ei originem nobis tribulalionem proposuit, 
cum d ix i t : 1 8 4 « Tribulalio palientjarn opcralur, 
palientia autem probaiionem, probatio spem, spes 
autcm nou confundil". ι Psallil et alicubi beaius 
David: ι Bonuni milii quia bumiliasli nie, ut discam 

τούτο ημάς αί τών αγίων φωναί. *0 μέν γάρ τις 
έφασκε · ι Κύριε, έν θλίψει έμνήσθημέν σου * έν 
θλίψει μικρά ή παιδεία σου ήμίν. ι Ό δέ γε σοφώ-
τατος Παύλος, παντδς ήμίν αγαθού £ίζαν οίάπερ, 
καί γένεσιν, τήν θλίψιν έτίθει, λέγων · c Ή θλίψις 
ύπομονήν κατεργάζεται, ή δέ υπομονή δοκιμήν, ή δέ 
δοκιμή ελπίδα, ή δέ έλπίς ού καταισχύνει. > Ψάλλει δέ που καί δ θεσπέσιος Δαβίδ · ι "Αγαθόν μου 
δτι έταπείνωσάς με, δπως άν μάθω τά δικαιώματα σου. » 

Καϊ έσομαι αύτοΐς ώς xdvOr\p% χαϊ ώς χάρδα- VERS. 7, 8 . Ει ero ei$ qua$i panlhera, et $icut par-
Λις. Κατά τήν όδύν 1Ασσυρίων άχαντήσομαι αύ- dali*. Per viam Assyriorum occurram eis sicut ursa 
ζοϊς ώς δρχτος άχορονμένη, χαϊ διαβφήξω σνγ- indigcni, et disrumpam conclusionem cordis contm. 

jusiiGcaliones luas 1 

· · Dcul vin, 11-15. 3 1 Rom. v, 3-5. ·» Psal. cxni, 71. 



50*1 S. CTRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 3CS 
Ei Qetorabuni eo$ ibi catuli iiltng, bttlxaagri dila- Α κΛεισμότ καρδίας αυτών. Και καταψύχονται 

αυτούς έκεϊ σκύμνοι δρυμού, δηρία άχρού δια-
σπάσει αυτούς. 

ΡΝΑ'. Επειδή γάρ της εύθηνίας τδ πλάτος γέγο
νεν αύτοίς ολέθρου πρόξενον, καί αποστασίας 
αφορμή, ταύτη τοι λοιπδν αί θλίψεις επάγονται, καί 
αναλόγως τοίς ά^ωστήμασι . Τά γάρ τοι πολύ νε-
νοσηχότα τών σωμάτων, καί σεσηπότα λοιπδν, είξειεν 
ουδαμώς ήπίοις μέν έτι φαρμάχοις. Δέοιτο δ* άν 
μάλλον χα\ σιδήρου, καί πυρός. Ούχούν έπειδήπερ 
τδ τής θείας ήμερότητος μέγεθος ώνησεν δλίγα τούς 
έξ Ισραήλ (ίνα μή λέγοιμι παντελώς ουδέν) θηριο-
πρεπής αύτοίς άγριότης επάγεται. Έαυτδν δέ π α ρ -
εικάζει τοίς δτι μάλιστα τών θηρίων δεινοτάτοις, χαί 
βοροίς, χαί πολύ λίαν Ιχουσι τδ είς ωμότητα βλέπον. 

niabunt eos, 

CLI. Poslquam enim rerum orosperitas perntdem 
illie creavii, desciseendique a Deo occaelonem at-
tulit, ideo deineeps tribulationes morbis congruen-
les imponantor. Corpora enim graviier aegroian-
tia et putrefacla lenibus medicamenifs neuiiquam 
eorabuniur: sedferro ct igni opusest magis. fta-
qu& quoniam divinse mansneiudinis magnitudo pa-
rum apud Israelilas, ne dicam nihil otnntno,profecit, 
feralis quaedam alrocitas In coe imroittiiur. Seipsum 
•ero bestiis longe acerrimis, el voracibirs, magna-
que immanilate perdilis comparal. Non quia divina 
ei inexplicabilis naiura lales iras plane concipiat, 
sed illud foriasse prelerea docet, Assyrios tam ^ Ούχ δτι πάντως ή θεία τε χαί άπό^ητος φύσις 
implacabili ira usuros, inhumauo9quc, imroiies (et 
quid non tandem hujusmodi Tj apparituros. Yideri 
autem queat Del opus esse, siquidcm id permisU 
ipse tam agrestes ti feros peccatores ira conve-
nienii persequens. Inveniam igilureosui panihera, ' 
ut pardalis. Deporiabunlur enim in Assyriam. Oc-
curram porro eis etiam ut ursa indigens, boc est, 
estifiens forte, aut caplis catulis vebementer tristis 
et oberrans. Tunc enim polissimum hanc belluam 
ieruni insitum furorem solere totum cflundere. c Et 
dirompam conclusionem cordis eorum. ι Gonclu-
sionem appellat tuiamen, seu praesidium: luiamen 
autem cordis est audacia, quam quis afleral conira 
hosles; qua dirupta, limoris affeclus ingredilur, 
ut eliam cilfa pugnam liosiibus vicloriam conccdal. 
Simile igiiur cst, acsi dical fortasse : Ad exlremam 
eos timidilatein adigam, adversariis ursam esorien-
tem et calulis orbatam iaiitanlibus. Quod auiem 
etiam caplivilatis irreliti vinculis, et in Assyriorum 
regionem abducti, 1 8 5 neutiquam a scclere de-
clinaluri, sed eos eliam illuc pravilatcs ipsorum 
quaai secuturae sint, osicndil, cum addil : t Et 
devorabunt eos ibi caluli siWae, besliae agri dila-
niabunt eos . > Assyriorum enim populi intractabi-
K>s, caiulis in silvis sive saltubus propler insignem 
feritatem cotnparantur. 

γένοιτ' άν έν τοιαύταις όργαίς, άλλ' έχείνό που τάχα 
διδάσκει πάλιν, δτι χεχρήσονται μέν οί Άσσύριοι 
τσίς ούτως άχράτοις όργαίς, απάνθρωποι τε, χ α \ 
άτεράμονες (χαί τί γάρ ουχί τών τοιούτων;) γεγο-
νότες άλώσονται. Δόξειε δ" άν είναι θεού τδ πραττό-
μενον, έπεί τοι γενέσθαι συγχεχώρηκεν αύτδς, τοίς 
ούτως άγρίως ήμαρτηχόσι τήν αύτοίς πρεπουσαν όρ
γήν έπαφείς. Εύρήσω τοίνυν αυτούς, ώς πάνθηρ, ώς 
πάρδαλις. Άποκομισθήσονται γάρ είς τήν Άσσυ
ρίων. 'Απαντήσομαι δέ αύτοίς χαί ώς άρχτος άπο
ρου μένη, τουτέστιν, ή πεινώσα τυχδν, ή άλύουσα 
σφόδρα, τών σκύμνων έξηρημένων. Τότε γάρ μάλιστα 
φασι τής έμφυτου μανίας είς άκρον έρχεσθαι τδ 
θηρίου, ι Καί δ ια^ήξω συγκλεισμδν καρδίας. » 
Συγκλεισμδν έν τούτοις τήν άσφάλειαν λέγει. Ασφά
λεια δέ καρδίας τδ θάρσος, δπερ άν έχοι τις κατ' έ χ 
θρων. Ού δή καί διε^ωγότος, τά έκ τής δειλίας ε ίσ-
κρίνεται πάθη, ώς καί άμαχεί τοίς έχθροίς χαρί-
σασθαι τδ νικ$ν. "Ομοιον ούν ώς λέγοι τυχδν, Είς 
έσχάτην αυτούς κατοίσω δειλίαν, τών δι' εναντίας 
πεινώντί τε, καί ήτεκνωμένψ παρεικασθέντων θ η 
ρίων, φημί δή τή άρκτω. "Οτι δέ καί τοίς τής 
αίχμαλωσίας έναλόντες δεσμοίς, καί είς τήν τών 
Άσσυρίων άπενηνεγμένοι χώραν, ούδεμίαν Ιξουσιν 
άπόνευσιν τών κακών, καί έψονται ώσπερ αύτοίς 
κάκείσε τά μοχθηρά, παρέδειξεν, είπών · ι ΚαΧ 

καταφάγονται αυτούς εκεί σκύμνοι δρυμού, θηρία αγρού διασπάσει αυτούς. > Τά γάρ τών Άσσυρίων 
άτιθασσα γένη, σκύμνοιςτοίς έν δρυμοίς παρεικάζει, πολύ νένευκότα πρδς τδ άνήμερον. 

VERS. 9-11. Dispersiom luce, hraet, quis auxilia- D Τή διασχορςί σου, ΊσραήΛ, τΙς βοηθήσει; χον 
biturfubi rex tuus itle ? Et wlveite in omnibut tir-
bibut tuis. Judicel le quem dixisli: Da mihi regem el 
principem. El dedilibi regem in ira mea, et habui in 
furore meo congregationem iuiquitatis. 

CLII . Dixi jam el paulo ante, incusasse Dcum l i -
lios Israel, quia nibilominus bumanum jugum ma-
hierint, elsub Oei regno vivere abuuerint, tametsi 
supcr avos eorum, idquc per propbetas sanetos 
regtiavisset. Dixit enim supra: c El in propbeia 
eduxit Dominus Israel ex iEgyplo, ei in propbeta 
•ervalus esl M . > Vos aulcm, inquit, sub Dco agcre 

ό βασιΛεύς σου ούτος; καϊ διασωσάτω σε έτ 
χάσαις ταίς χόΛεσί σου. Κριτάτώ σε δν είχας9 

άός μοι βασιΛέα καϊ άρχοντα. Καϊ έδωκα σοι 
βασιΛέα έν οργή μου, καϊ έσχρν έν τφ θυμφμον 
συστροφήν αδικίας. 

ΡΝΒ*. "Εφην ήδη καί έν τοίς ανωτέρω βραχύ, δτι 
κατητιάτο θεδς τούς έξ Ισραήλ, καί ούδ' δπως έλο-
μένους τδ άνθρωπίνοις μάλλον ύπεζεύχθαι ζυγοίς, 
καί άνήνασθαι τήν ύπ' αύτψ βασιλείαν τψ θεψ, καί
τοι βεβασιλευκότος τών αρχαιοτέρων, καί διά προ
φητών αγίων. Έ φ η γάρ, δτι ι Καί έν προφήτη ανή
γαγε Κύριο; τδν Ισραήλ έξ Αίγύπτου, καί έν πρυ-

Μ Osc χιι, 13. 
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φήτί) διεφυλάχθη. ι *Γμείς δε, φησί, τδ ύπδ θεψ j 
κράττειν παρωθούμενοι, καταβεβήχατε τού μακα
ρίου Σαμουήλ, λέγοντες* c Ιδού σύ γεγήρακας, καί 
οίυίοί σου ού πορεύονται έν τή όδψ σου. Καί νύν 
χατάστησον έφ' ημάς βασιλέα δικάζειν ημάς, καθά 
χαι τά άλλα έθνη. ι Ούκούν έπειδήπερ εύβεβουλεύ-
σθαι δοκείς, άναστήσας έπί σαυτψ βασιλέα, καθά 
χαί τά λοιπά έθνη, σώζεσθαί τε παρ* αυτού προα-
εδοχησας, πού νύν άρα εστίν; Ιδού καιρδς επιδεί
ξεως, πολεμείτω σου τδν πόλεμον, δπλιζέσθω λαμ
πρώς, σωζέτω τάς πόλεις, προασπιζέτω τών ύπδ 
χείρα, κατασοβείτω τών δι' εναντίας, έλαυνέτω νεα-
νιχώς τούς καταδηούν έθέλοντας οίκους τε καί πό
λεις. Άλλ' Γσως έρείς, καίτοι φαίνομαι μέν ώς αίτή-
σας έγώ, σύ δέ καί δούς, καί κεχρικώς έν άρχαίς 
τδν Σαούλ. Ναί φησιν, άλλ' c Έν όργή δέδωκατδν j 
ήγούμενον, καί έσχον έν τψ θυμψ μου συστροφήν 
άίιχίας, ώς ήδικημένος παρά σου, > φησί. Μόνον δέ 
ούχ\, χαί τών τής βασιλείας θώκων έξωθού μένος, τό 
γε ήκον είς τδ σοί δοκούν, τεθύμωμαι λίαν. Πλήν, 
ανέδειξα, καίτοι, τδ χρήμα, φησ\, ούκ άναγκαιον εί-
δώς είς δνησιν. Άλλ' ίνα σε τών πραγμάτων ή πείρα 
πληροφόρηση καλώς, δτι σκαιά, καί άχρηστα κάν 
τούτψ βεβούλευσαι. Πού γάρ νύν έστιν, ή ποία λοι
πδν έξ αύτου γένοιτ' άν τοίς πολεμουμένοις ή δνη-
σις; Άλλ* είπερ ήσθα πάλιν ύπδ τήν έμήν φειδώ 
έχθρων. 

Έφραΐμ, έγχ€χρνμέντ\ ή αμαρτία αύτοΰ. Ήδΐ-
νες ως τιχτούσης ήξονσιν αύτφ. Ούτος ό νΙός 
cov, ό ρρονιμος, διότι ού μή ύχοστη έν συν-
τρι€\] τέκνων. 

ΡΝΡ. Τούτο, οίμαι έστί, τδ, ι συνέλαβε πόνον, 
καί έτεκεν άνομίαν. > Έν άρχαίς μέν γάρ Ίερο
βοάμ, ίνχ τών σκήπτρων μή άπωση (τάς κατά νόμον 
θυσίας άπ^πληρούν έθέλοντο; τού Ισραήλ, ταύτης τε 
ένεκα τής αίτίας άναφοιτώντος είς Ιεροσόλυμα),τάς 
δαμάλεις έπενόησε τάς χρυσάς. Καί ώσπερ τινά πο
νηρού σπέρματος καταβολήν είς νούν έδέχετο, κατα-
κεχρωσμένην, ώσπερ καί έγκεκρυμμένην τήν άμαρ
τίαν. Άλλ* ήξει,φησί,καί δ τών ώδίνων καιρός. Ούτος 
δ- άν νοοίτο πάλιν, δ τε τοΰ πολέμου καί τής αιχ
μαλωσίας. ΕΙ γάρ καί μή αύτψ συνέβη τψ Έφραΐμ, 
άλλ' ούν τοίς έξ αύτοΰ γεγονόσιν, ήγουν τοίς τής 
*P)W βιαδόχοις έπήλθον κατά καιρούς, δτι τής 
εκείνου δυσσεβείας γεγόνασι μιμηταί. Διαλέγεται 
τοίνυν ώς πρδς τήν έν τή Σαμαρεία συναγωγήν, καί 
φησι, Τίς σε διασώσει; άρα ό υιός σου ούτος ό φρό
νιμος; Λέγων δέ τδ, c ούτος, > ή τδν κατά καιρούς 
βασιλεύοντα δείκνυσιν, δς καί τήν τοΰ δοκείν είναι 
συνετδς έδέχετο δόξαν (παρέπεται γάρ τούτο τοίς 
κρατσΰσιν άεί),ή γούν έτερον τι, καί τψ καιρψ πρέ
πον ύποδηλοί, καθ' δ καί ό τής προφητείας έγένετο 
λόγος, c Βασιλεύοντος γάρ τοΰ Άχάζ έπί τδν Ίού
δαν έν τοίς Ίεροσολύμοις, έν ένδεκάτψ έτει, βεβασί-
λευκεν έν τή Σαμαρεία έπί τδν Ισραήλ Όσηέ υίδς 
Ήλά, δς έποίησε τδ πονηρδν έν οφθαλμοί; Κυρίου, ι 
Άλλά κατ' εκείνο καιρού κατεστράτευσε τής Σαμα-
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k nolentes, ursistfs bcaium Samuelem in hxc verba -. 
«Ecce lu senuisli, ei fllii lui non ambulanl in via. 
tua. Einuncconslitue super DOS regem, qui judicei 
nos, sicut ei alias genies » liaque quoniam be-
ne libi consuluisse videris, dum libi regem instilui-
sii , sicul babent caetcra? genles, a quo dfefendereris, 
ubi nunc tandem est? En, tempus esl uli se exhi-
beat, geral pro te bellum, arma fulgenlia induai, 
tuealur urbes, propugnet pro subjeciis, profligei 
adversarios, arceat slrenuo vastatores domorum 
alque oppidorum. Sed occurres fortasse; Atqui 
constat me petisse, te autem dedisse, et unxissc 
primum regem Saul Esl Sla, inqui l ; eed \n 
ira dedi principero, ct habui in furore meo congre-
gationcm iniquiiatis, ι ut injuria abs te afleclus, 

\ ei propemodum ipso ihrono regni expulsus, quod 
quidem ad te altinet.lratus sum eliam atque eliam. 
Verumlamen designati, quamvis eam rem sci-
rem non esse necessariam et conducibilem; sed m 
tu reipsa doctus, probe cognosceres le eiiam in 
boc stullum el inulile consilium ccpissc. Ubi enim 
nonc est, aut quae in fuiurum oppugnatis ab co 
exspeclanda utilitas? Quod si rorsum sub beni-
gnilate et poieslaie mca esses, omnino inimicis tuis 
superior videreris. 
τε, καί χείρα, πάντως άν ώφθης έν άμείνοσι τών 

1 8 β VER3. 12, 13. Ephraim, absconditum 
peccatum ejus. Dolores quasi parlurienlis venient ei. 

, hte filiu* tuus, iste prudens, quia nonjustwebit in 
' contriiione filiorum. 

GLIll . Hoc Hlud est, uti reor, c concepit dolorem, 
et peperil iniquitaiem ··.> Priucipio enim Jeroboam, 
ne sceptro privaretur, Israele scilicet legiiiroa sacri-
ficia usurpare, et ob hanc causam Hierosolymam 
ascendere cupiente, viiulos aureos excogiiavtt, 
peccaiumque velut coloralum etcontecium lanqoam 
malura semen in animum recepit. Sed venict, in-
quit, et tempus dolorum parlus. Quod quidem belli 
ci capliviiatis poiest intelligi. Quamvis enim non 
ipsi Epbraim, posleris lainen ejus, sive succeesori-
bus in principatu, ut impietatis imhaioribu? ali-
quaudo evenit. Quasi igitur Synagogam in Samaria 
compellans, inquii: Quis te salvabii? num filius 

[> luushic prudens? Dicendoi bic > aut illis temperi-
bus regnanlcm significat, qui et opinionem prudenli* 
babebat(ea enim imperanles semper decet), aui 
certe aliud quidpiam et tempori consentancum laciie 
indicat, quo eiiam valicinium spectal. ι Regnante 
enim Acbaz super Judum Hierosolymis anno deciino, 
regnavit in Samaria super larael Osee ftlios Ela , 
qui feoil malum in oculis Domini Caeterum per 
illud lempus irrupit cum exercilu io Samariam 
Salmanasar rex Assyriorum, ι et factus esl ei, inquit, 
Osee 6ervus9e.> lratus esl auiem i l l i vebementer 
Assyrius bac de causa. Misit quippe ad eum nuiitios, 
petensmanaa(dona) et quas solebat. Ille eibiab eo 

N I Rcg. vm, 6. ·• 1 Rcg. x, 1. 9 6 Job xv,35. · ' IV Reg. xvn, 1, 2. · β lbid. 3. 
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imperari non suslioens, legatos ad Segor regein Α ρείας Σαλμανασάρ βασιλεύς Άσσυρίων. ι Κα\ έγε-
^Egypt», ab eo suppeiias peiilum misit. Ea re offen-
sue Salmanaaar, Samariam tolo Iriennio obsedit. 
Deinde Osee vivum captum vinculis astrinxtl, el in 
auos relulil . Israelem quoquc in inonlana Persarum 
et Medorum demigrare coegit. Videltir itaque sermo 
propbeiicus bic nobis Osee filium Ela exprimere, 
quero el prudenlem nomiual; non quia revera pru-
dens fuerit, sed ironia quadam utitur. Habebalur enim 
ab Israele pro viro prudenie et qui pcrsapienter con-
suluissei, cum ex ^Egyplo openi prn ipsis petendam 
censuisset; sed frivole el inuliiiler fecisse alque 
consuluisse apparuit. 1 8 7 Q , l i s ergo, inquit, le 
a gravissimis calamilaiibus pcrfereodis liberabil ? 
c Hic filius tuus ille prudens, quia non snstinebil 

νήθη, φησίν, Όσηέ αύτψ δούλος. > Όργίζετο δέ 
λίαν ό Άσσύριος έπ ' αύτψ δι' αίτίαν τοιαύτην. 
Έπεμψε μέν γάρ πρδς αύτδν αγγέλους, αίτών μα-
ναά, καί τά συνήθη. Ό δέ προστάττεσθαι παρ* εκείνου 
μή άνασχόμενος, έπρεσβεύετο πρδς Σηγώρ βασιλέα 
Αίγύπτου, τήν παρ' αυτού βοήθειαν αίτών. Πρδς 
τούτο λελυπημένος ό Σαλμανασάρ, πεπολιόρκηκε μέν 
τήν Σαμάρειαν, έφ' δλοις έτεσι τρισίν. Είτα ζωγρή-
σας τδν Όσηέ, δεσμώτην έποίει, κα\ κατέγραφεν έν 
οίκέταις. Άπψκισε δέ κα\ τδν Ισραήλ έν δρείοις 
Περσών κα\ Μήδων. "Εοικεν ούν δ προφητικδς ήμίν 
λόγος Όσηέ τδν Ήλά καταδεικνυειν έν τούτοις, δν 
κα\ φρόνιμον αποκαλεί. Ούχ δτι συνετδς^ήν κατά 
άλήθειαν, άλλ' οίονεί πως είρωνεύεται. Έδόκει μεν 

in contrilione filiorum.» Dum enim filii tui conte- Β γάρ παρατώ Ισραήλ συνετδς ειναί τις, κα\ σφόδρα 
renlur, inquil, nec ipse subsisiel. Gapielur, servus-
que el caplivus una cum aliis ad Assyrios ntigra-
bit. Sapientcr ilaque qui psallil: ι Forliludo niea, 
el laus mea Dominus M . i A b ipsoenim virlus omnis 
et salus omnis, ei exira ipsum nerao esl qui 
salveC *. 

σοφώς βεβουλεύσθαι, διά τοι τδ έλέσθαι τήν έξ 
Αίγύπτου καλείν έπικουρίαν αύτοίς. Άλλ' ήλω ψ υ 
χρά, κα\ άνώνητα, κα\ δράσας, κα\ βουλευσάμενος. 
Τίς δή ούν άρα, φησ\ν, έξελείταί σε τού μή παθείν 
τάς ανήκεστους συμφοράς; c Ούτος δ υίδς σου φρδνι.-
μος, διότι ού μή ύποστή έν συντριβή τέκνων. > Τών 

γάρ σών τέκνων συντριβομένων, φησ\, ούδ' άν αύτδς ύποσταίη. Αηφθήσεται γάρ δούλος τε κα\ αίχμάλω-
τος, δμού τοις άλλοις βαδιειται πρδς Άσσυρίους. Σοφδς ούν δ*Ψάλλων, ι Ισχύς μου, κα\ ύμνησίς μο« 
δ Κύριος, ι Παρ' αυτού γάρ πάσα δύναμις κα\ σωτηρία * κα\ σώζων ούκ έστι πάρεξ αυτού. 

Ygns. i4. De manu inferni liberabo eot, el de 
morte redimam illot. ULi vicloria lua, mort? ubi 
aculeus tuut, inferne ? 

CLIV. Poslquam ex ira peccaioribus locutus est, 
<:l ex dolore suo illis evenlura praenuntiavii, ad 
mansuetudin£m Deo deeoram reveriiiur, ei se non 
uuiversum genus bumanum aversalum, neque in 
exsiliura irrevocabile eempiiernumque misisse, sed 
datum i r i aliquando veniam et revocaiiouem ad 
veterem slaium in Cbristo, indicat, addens libera-
lurum se de manu inferi et de morle redempiu-
ruio, haud dubie eidem propler peccata in Condilo-
icm comioissa, et propier transgressionem Adami 
a principio subjectos. Facia est enim poslea lalis 
proiuissio non solum Epbraim, seu progeniei Ierael, 
sed mortalibus universis. Nam, ui scribit divinus 
Paulus, c Non Judneorum Deus tanlum, sed et 
gentium. Juslificavil enim circumcisionem ex fidc, 

Έκ χειρός φδου φύσομαι αυτούς, χαί έχ θα
νάτου Λυτρώσομαι αυτούς. Πού ή δίκη σου, Θοί* 
νατε; πού τό κέντρον σου, ςίδη; 

ΡΝΔ'. Τά έκ θυμού λαλήσας τοΤς ήμαρτηκόσι, κ α ί 
τά έκ λύπης έσόμενα προαπηγγελκώς, άναπεφοίτηκε 
πάλιν είς θεοπρεπή τε ήμερότητα, χα\ δτι μή ε ίσ -
άπαν τδ ίπί γής άπέστραπται γένος, μήτε μήν 
άνήκεν είς καταφθοράν άχάλινόν τ ι , καί άτελεύττ\-
τον, άλλ' έσται τις κατά καιρούς φειδώ, κα\ άνά-
κλησις είς τδ άπ' αρχής έν Χριστψ, καταμεμήνυκε 
προστιθείς, ώς 0ύσεται μέν έκ χειρδς $δου, κα\ έκ 
θανάτου λυτρώσεται. Δήλον δέ, δτι τούς ύπ' αύτδν 
γεγονότας, διά τήν είς ποιητήν άμαρτίαν, κα\ τήν 
έν άρχαίς τού Αδάμ παράβασιν. Πεποίηται γάρ ή 
τοιάδε πάλιν ύπόσχεσις, ουχί μόνψ τψ Έφραΐμ, 
ήγουν τοΤς έξ αίματος Ισραήλ, άπασι δέ μάλλον τοίς 
έπί τής γής. *Ως γάρ δ θεσπέσιος γράφει Παύλος, 
• Ούκ Ιουδαίων δ θεδς μόνων, άλλά καί εθνών. 

el praepulium per fldem'.» Redemit aulem nos de jy Δεδικαίωκε γάρ περιτομήν έκ πίστεως, καί άκρο-
rnanu iaferni, hoc est, de lyrannidc morlis. Et 
roodus redempiionis, Cbrisii more iii lelligitur. L i -
bens enim necem in ligno pro nobis perlulii, et 
priucipatus ac polesiaies, affixo i l l i conira nos 
cbirograpbo,iriumpbavilTunc enim, tunc eiiam: 
ι Omnia iniquiias oppilavii os suum* *, el mortis 
imperium peccata sublalo destructum est ·. Ipsum 
eoim est mortiu vicloria, el etimulus inferni e . Sic 
enim et sapiens Paulus nobis est inierpreutus. Ait 
namque : < Siirnulus moriis peccatum est; virtus 
auiem peccati l ex T . > Quapropter omuium peccaio 
deleio, el nos jure dixerimus : ι Ubi esl vicioria 

βυστίαν 6ta τής πίστεως. · Λελύτρωται δέ ημάς έκ 
χειρδς $δου, τουτέστιν, έκ τής τού θανάτου κατα-
δυναστείας, κα\ δ τής λυτρώσεως τρόπος δ Χρίστου 
νοείται θάνατος. Άνέτλη γάρ εκών τήν υπέρ ημών 
έπ\ ξύλους σφαγήν, καί τεθριάμβευκεν αρχάς κα\ 
εξουσίας, προσηλώσας αύτψ τδ καθ' ημών χειρό-
γραφον. Τότε γάρ, τότε καί ι Πάσα μέν ανομία τδ έξ 
αυτής ένέφραξε στόμα · ι κατήργηται δέ κα\ τδ του 
θανάτου κράτος, έξηρημένης τής αμαρτίας* αύττ^ 
γάρ έστιν ή τού θανάτου νίκη , κα\ τδ κέντρον του 
$δυυ. Ούτω καί δ σοφδς ήμίν ήρμήνευσε Παύλος. 
Έ φ η γάρ, δτι τόδε ι Κέντρον τού θανάτου έστιν ή 

·· Psal. cxv/ii, 14. » Isa. XLIII, H . · Rom. ίιι, 30. · Coloss. ιι, 1δ, 15. * Psal. cvi, 42. · Hebr. 
u , 14. · I GQT. I V , 55 T Ibid. 56. 
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Αμαρτία, ή 61 δύναμις της Αμαρτίας δ νόμος. > ^ ttia, mors? ubi 6timulos luos, inferne? Deus euim 

Ούκούν τής απάντων αμαρτίας άνηρημένης Ιν qui jusfjficat, quis est qui condemnett Chrislus 
Χριστψ, φαίημεν αν είκότως καί ημείς αυτοί* ι Που Jesus qui mortuus est pro nobis*. ι Imo c quf deitit 
ή νίχη σου, θάνατε; που τδ κέντρον σου, $δη; θεδς semelipstira redemptionem pro omnibus9, ι uinis 
γάρ δ·καιών, τίς δ κατακρίνων; Χριστδς Ιησούς δ dignior omnibus, per quem et in quo diviles faeli 
αποθανών υπέρ ημών, > μάλλον δε ι δούς έαυτδν sumus 1 0, ul ad incorruplionem redeamus. 
άντίλυτρον υπέρ πάντων, ι είς δ πάντων άξιώτερος, δι' ού καί έν ψ πεπλουτήκαμεν, τδ άναφοιτησαι 
πάλιν είς άφθαρσίαν. 

ΠαράκΛησις χέκρυπται έζ όφθαΛμων μου, 1 8 8 Comolalxo abuondila e$t ab oeulh meU9 

διότι-ούτος άναμέσον άδεΛφών διαστελεΊ. quia hic inter fralres teparabit. 
PNE\ 'Αναγνωσόμεθα τοΰ προκειμένου τδν πρώ- CLV. Hujus contextus versain primam per i n -

τον στίχον κατ Τ έπερώτησιν, καί ύποστιγμήν, καί τι terrogaiionem et subdislinclionem legamus, el tale 
τοιούτον ήμίν ύπεμφήνειεν άν, δρθώς νοείν ήρημέ- quiddam nobrs insinuabR, ei recle inlelligere volue-
νοις. Κατη^^ώστησε, φησίν, ή άνθρωπου φύσις, τδ JJ rimas. Infirmaia est, inquit, natura humana pecca-
πολυειδές είς άμαρτίαν, καί άπονένευκεν ού μετρίως lorum dWersilate, et ad delinquendum non leviler 
είς τδ πλημμελές. Ταύτη τοι δικαίως κατεδικάσθη declinavit. Quocirca morte non immerito damnata 
θανάτψ. Είτα τίς έσται τής επικουρίας δ τρόπος τοίς est. Jam vero quanam ralione sic affeclis succurra-
τοΰτο παθοΰσιν, ή δπως άν διακρούσαιτο τδ συμβε- tur, aut quomodo casas bic depellatur, ipse ego 
βηκδς, αύτδς έγώ διασκέψομαι, μάλλον δέ ήδη καί considerabo. Aut est qois inter vos adeo desipiens, 
δρίσας έχω. Ή άρά τις έστ\ν έν ύμίν, φρενοβλαβείας ul exisiimet ac dicat, aliquem consolandi ac de-
είς τοΰτο προσήκων, ώς οίεσθαί τε, καί λέγειν, δτι mulcendi modum esse, quem divina et ineorrupta 
παραχλήσεως καί παραμυθίας έστί τις τρόπος, δν δ mens non viderit ? Sum enim arlifex, nec ad quid-
θείός τε χαί ακήρατος ούχ έώρακε νους; Είμί γάρ quam efficiendum imbecillus; sed ιιοτί oninia bene, 
τεχνίτης, άναλκίς τε πρδς ουδέν, άλλ' ευ οίδα πάντα, et sine mora quod placet rite prasto. Eu i , inquit, 
χαί αμελλητί κατορθώ τδ δοκούν. Καίτοι, φησίν, « bic inter fratres separabit. > Praenunliat nobis 
c ούτος άναμέσον αδελφών διαστελεί. ι Προαπαγ- per haec Dominum noslrum Jesum Cbristaro. Ipse 
γέλλει δέ διά τούτων ήμίν τδν Κύριον ημών Ίησοΰν enim est omnium consolalio, modua curationis; 
Χριστόν. Αύτδς γάρ έστιν ή πάντων παράκλησις, δ ipsum destinavil Pater anle iempora saecularia. 
της θεραπείας τρόπος, αύτδν προώρισεν δ Πατήρ πρδ Salvalorem ac Redemptorem in mortis lempestale 
χρόνων αίωνίων Σωτήρα καί Αυτρωτήν τοίς τψ θα- Tersanlibus ι ι. Ipsum ait separare inter fralres. 
νάτψ κεκρατημένοις. Αύτδν έφη διαστέλλειν άναμέ- Quid hoc esl? ipsura dicenlera audivimus Cbrisluu* 
σον αδελφών. Καί τί δή τοΰτό έστιν; αύτοΰ λέγοντος Salvalorem omniura nostrum. c Nolite pulare qoo-
άκηκόαμεν τοΰ πάντων ημών Σωτήρος Χριστού* niam veni millere pacera in lerram; non veni 
t Μή νομίσητε δτι ήλθον βαλείν είρήνην έπί τήν γήν. pacem mittere, sed gladium. Yeni emm separare 
Ούκ ήλθον βαλείν είρήνην, άλλά μάχαιρα ν. ΤΗλθον bominera adversus palrem suum, ei Gliam adversue 
γάρ διχάσαι άνθρωπον κατά τοΰ πατρδς αύτοΰ, καί matrem suam, et nnrum advereus socrum suara ; 
θυγατέρα κατά της μητρδς αυτής, καί νύμφην κατά et inknici hominis doniesiki ejus u . > Et rursum, 
της πενθεράς αυτής, καί εχθροί τοΰ άνθρωποι οί futura sanciis discipulis praenuntians, t Tradet, ia-
•Ιχειαχοί αύτοΰ. > Καί πάλιν τά έσόμενα προαπαγ- qoit, fraler fratrem in moriem, et insurget paier 
γέλλων τοίς άγίοις μαθηταίς · ε Παραδώσει, φησίν, conira fllios * · . > Ut enim diaboli lyrannidem ever-
άδελφδς άδελφδν είς θάνατον, καί έπαναστήσεται t i t , et deceptos idololatriae laqueie expedivit, sie 
πατήρ έφ· υίούς. » Επειδή γάρ τήν τοΰ διαβόλου eos per dilectionera erga se sibi astrinxit, ut cre-
καθήρηκε τυραννίδα, καί τών τής ειδωλολατρίας ^ dentes eliam naiuratem araorera pesthaberent, et 
ΙξεΟετο βρόχων τούς πεπλανημένους, κατέδησεν fratres, domea, genas HOB agnofcerent, ei ad 
εδτως πρδς άγάπην τήν πρδς έαυτδν, ώς καί φυσι- Chrislum vocatos eese ad gemraam animi4 laetiliam 
χής άλογήσαι φιλοστοργίας τούς πεπιστευκότας, καί sufficeret. Quare et bealug David in persona tam 
έδελφούς άνήνασθαι, καί πατέρας, καί οίκους, καί praclarum facinus aggressorum psalHt alicubi, et 
γένη, καί άποχρήσειν -αύτοίς εις άπασαν εύθυμίαν, toquit: ι Pater meus et mater mea dereliqueruiit 
τδ προσκεκλήσΟαι τψ Χριστψ. Καί γούν καί δ μα- me; Dominus autem assumpeit me u . » 
χάριος Δαβίδ, ώς έκ προσώπου τών τοΰτο κατορθωκότων ψάλλει που, καί φησιν, δτι ι Ό πατήρ μου, 
χαί μήτηρ μου έγκατέλιπόν με, δ δέ Κύριος προσελάβετό με. ι 

Έχάξει καύσωνα άτεμοτ Κύριος έχ της έρημου VERS. 15. Adducet venium ureniem Dominus ex 
έ*' abxbr, xal άταξηρανεϊ τάς φΛέβας αύτου. de$erto $nper eum, et ticcabil venas ejus. Ipte 
Αυτός χαταξηρατεΐ τήκ γήγ αύτου, καϊ πάπα exticcabit (erram ejus, 1 8 9 omnia vata detidt-
τά σκεύη τά επιθυμητά αύτου. rabilia ejut. 

ΡΝς». Μεθίστησι μέν τδν λόγον έπ' αύτδ τδ τοΰ CLTI. Sermonem ad ipsam pcrsonam morli» 

• Roro. VIII, 33, 34. · Ephes. v, 2. ·· I Cor. i f 3. 1 1 I I Tim. i , 9. 1 1 Mattb. x, 34-36% 1 1 Ibid. 2 ! . 
* Psal. XJLVI, 10. 



315 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 

iraiisfert, ventoque auslro et aestui Ghristum com- Α θανάτου πρόσωπον, άνέμφ δέ νδτψ, καί καύοωνι 
parat, quem ei de soliludine aliquando adductum 
I r i autumal. Sciendum porro anie alia iilud, Ju-
dseorum regionem proxime ad austrum lalam et 
immensam habere solitudinem. Quod si quando 
•entus inde spiraret •ehementius, impen&e melue-
banl, quod telliis inde exaresceret. Videtur etiam 
nonnullis, eum ipsas aquarum venas sub lerrie 
astringerc, et violenti atquo ignhi flaius impulsibus 
inhibere. Iiaque ex noiis et experlis vcrba facii. 
Christum igiiur adversus morlem sese iliaturwra, 
ei instar venli urentis omnes fontes et venas ejus 
exsiccaiurum propbetica verba nobls indicant. Ma-
net ergo in transiaiione et commodissime, mysle-
riumque ab eo quod coniingere consuevit, declarat. 

παρεικάζει Χριστδν, δν κα\ έκ τής έρημου, φησίν, 
ένεχθήσεσθαι κατά καιρούς. Χρή δέ είδέναι, καί 
πρδ γε τών άλλων, εκείνο, δτι τών Ιουδαίων ή χώρα 
πλατείαν καί άκατάληπτον Ιρημον έχει, κει μένη ν 
έν μέρεσι τοίς νοτιωτάτοις* κάν εί συνέβη ποτέ τδν 
εκείθεν άνεμον κατενεχθήναι ^αγδαίως, περιδεεΤς 
ήσαν ού μετρίως, άναινομένής τής χώρας. Δοκεί δέ 
τι σι καί αύτάς τών υδάτων τάς έν τή γή φλέβας 
δκνηροτέρας ποιείσθαι τάς χορηγίας, καί ταϊς τού 
βίαιου καί πυρώδους πνεύματος προσβολαίς ανα
κόπτε σθαι. Ούκούν έξ ών Γσασι, κα\ πεπείρανται, 
ποιείται τούς λόγους. Έπενεχθήσεσθαι δή ούν τψ 
θανάτψ Χριστδν δ προφητικός ήμίν έφη λόγος άνέμψ 
καύσων ι παραπλήσιον, δς πάσας αυτού τάς πληγάς 

Venas "porro et fonles morlis perdiiionis genera, Β καί τάς φλέβας καταξηρανεί. Επιμένει ούν τ?} τροπή, 
aive malignas et adversarias virlutes esse dicimus. 
Fer eas enim ceu per venas seroper suis lempori-
bus pereuntium mullitudo ei subminislralur. Eodem 
sensu vasa cjus desiderabilia accipies. Vasa enim 
perdeniia mortales super lerram, et morli chara 
noo inepie quis aut nialignas et contrarias nobis 
potestaies, aul cerle impios quosdam boaiines, 
dasmonis perversitali servienies, et secum alios 
perdentes appellaverit. Cum spiraverii ergo venius 
tirene, inquit, tota lerra moriis arescet. Oraiio 
rursum iueiapbora consiat, u i si dicat fortasse, 
Morsquasi locura berbidum bomines depascebatur; 
eed arescet locus ille, nec raors pabulum inveniet. 
Sublata enim esi mors, ubi Ghrisius vilam omnibus 
proposuil, et immortalitatem revocari permisit. ( 

εβόσχετο μέν ώσπερ τι χωρίον δ θάνατος τούς έπί τής γής, άλλ' έσται ξηρδν, ούχ εύρήσει νομήν δ 

καί μάλιστα ορθώς, καί ώς άπό γε τού συμβαίνει ν 
είωθότος, τήν τοΰ μυστηρίου ποιείται δήλωσιν. Φλέ
βας δέ, καί πηγάς τοΰ θανάτου, τούς τής άπωλείας 
τρόπους είναί φαμεν, ήτοι τάς πονηράς, καί άντι-
κειμένας δυνάμεις. Δι1 αυτών γάρ ώσπερ τήν τών 
άεί κατά καιρούς άπολλυμένων χορηγείται πληθύν. 
Ούτως νοήσεις καί τά σκεύη τά επιθυμητά αύτοΰ. 
Σκεύη γάρ άπολλύοντα τούς έπί τής γής, καί τψ θα
νάτψ τίμια φαίη τις άν είκότως, ή τάς πονηράς, καί 
άντ ι κει μένα ς δυνάμεις, ήγουν άνοσίους τινάς τών έπί 
γ η ς , τής εκείνου δυστροπίας θεραπευτάς, καί προσ-
απολλύντας έαυτοίς έτερους. Πνεύσαντος δή ούν τού 
καύσωνος, άπασα, φησίν, ή τσΰ θανάτου ξηρανθή-
σεται γή . ΙΙεποίηται δέ πάλιν ώς έκ μεταφοράς ό 
λόγος. "Ομοιον γάρ, ώς εί καί λέγοι τυχόν Κατ-

θάνατος. Άνήρηται γάρ ή φθορά προθέντος άπασι 
ποιείσθαι τήν αφθαρσία ν. 

CAP. ΧΪΥ. 
VBRS. 1 . Ditperdeiur Samaria, quia restitit con-

tra Deum tuum. In yladio cadent ip$i, et lactenles 
eorutn clidentur, et in ulero habenles eorum disrwn-
peniur. 

GLVH. Opporltinissime ftnito sermone de Chri-
a t o , et univcrsalis redempiionis mysierio praenun-
liato, beatus propbeia rursus eorum qui Peum 
oflenderant calamiiatee 1 9 0 latqeniatur, et Sama-

τοΰ Χρίστου τήν ζωήν, καί παλινάγρετον έφέντος 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ ' . 
Άφανισθήσεται Σαμάρεια, δτι ανέστη χρός 

tbr θεόν αυτής. Έν φομφαΐα χεσοννται αυτοί, 
χαϊ τά ύχοτίτθια αυτών έΛαφισβήσοντΟι, χαϊ αϊ 
έν χαστρϊ ξχουσαι αυτών διαφφαγήσονται. 

ΡΝΖ'. Διαπεράνας εύ μάλα τδν έπί Χριστψ λό
γον, καί τής καθόλου λυτρώσεως τδ μυστήριον προ-
απηγγελκώς ό μακάριος προφήτης, έποιμώζει πάλιν 
ταίς τών προσκεκρουκότων συμφοραίς, μόνον δέ ουχί 

ritas quasi lugeL Gum enim Hceret, el aflatiui D καί κατολοφύρεται τούς έν Σαμαρεία. Μετδν γάρ 
άπόνασθαι, φησί, καί σφόδρα πλουσίως, τών έξ ήμε-
ρόιητος αγαθών, αυτόμολοι δεδραμήκασι πρδς τά έξ 
οργής έσόμενα κατ' αυτών, διά τοι τδ άντεξάγειν 
έλέσθαι θεψ, καί δεσποτικοίς προστάγμασι τδ ίδιον 
άντεγεϊραι θέλημα, μόνον δέ ουχί καί άντιτετάχθαι 
δοκείν, ή καί έν μοίρα γενέσθαι τών άνθεστηκότων 
αύτψ κατά άλήθειαν. Τοιγάρτοι φειδοΰς άπάσης 
έξηρημένης έργον μέν έσονται ρομφαίας αυτοί · ξέ
νιοι δέ τής άπανθρωπίας έπινοηθήσονται τρόποι 
κατά γε γυναίων καί τέκνων. Όμοΰ γάρ τοίς ά ρ τ ι -
γενέσι νηπίοις πρόωρον ύπομενοΰσι θάνατον καί τά 
ούπω κεκλημένα προς τδ είναι καί ζήν. Καί φθάσει 
τήν δι* ώδινος πρόοδον τών πολεμίων τδ ξίφος. Πι -
κρδν ούν άρα τδ άντιτάττεσθαι θεψ, καί ολέθρου 
πρόξενον, και δι' αυτής όραται τής πείρας. 

liceret, inquit, frui bonis ex mansueiudine Dei, 
sponie 8ua ad supplicia ab iraio perpetienda cucur-
rerunt, quia i l l i resisiere, et Dominicis mandalis 
auam voluniatem opponere, et propemodum videri 
acie contra dlmicafe, aut esse de numero vere ϊ 111 
rebellaniiura voltieruni. Proinde cilra oinnem mi-
sericordiatn ipsi gladio trucidabuntur, et novi cru-
deliiaiis modi contra tnulieres et liberos ipsarum 
excogilabuniur. Simul enim cum heri naiis infan-
libus tuiinaiuram neccm perfereni qui vitam non-
dum etiam acceperuni, exitura ex utero hosiilie 
gladius anlevertel. Calaraitosum igitur ei exiiiosum 
ceea Deo repugnare, ipsa quoquc cxpcricnvia 
ccrnitur. 
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Έχιστράρηθι, ΊσραήΛ, χρός Κύριον τόν θεόν 
σου, διότι ήσθένησας έν ταις άδικίαις σου. Λά-
δετε μεθ* εαυτών Λόγους, χαϊ έχιστράφητε Χρός 
Κύριον τόν θεόν υμών. Είχατε αύτψ, δχως μή 
Λάβητε άδιχίαν, χαϊ Λάβητε αγαθά, χαϊ άνταχο-
δώσομεν χαρχόν χειΛέων ημών. Άσσούρ ού μή 
σώοτι ημάς, έφ% ϊχχον ούκ άναδησόμεθα. Ούκ 
έτι μή εϊχωμεν- θεοϊ ημών,τοις έργοις τών χα
ρών ημών. 

Ρ Ν Η \ <! j μετρίως άν τις άγάσαιτο κάν τψδε δή 
πάλιν του προφήτου τδ εύτεχνές, κα\ του λόγου τήν 
οίκονομίαν. Πεποίηται γάρ άγιοπρεπώς, χα\ Ιστι 
τής άνωθεν μυσταγωγίας Ιμπλεως. Προαναπεφώ-
νηκχ ρυΥν γάρ τήν έαομένην διά Χρίστου λύτρωσιν, 
χα\ δτι κατά καιρούς εκπονήσει θάνατος, καί αργή
σει το κέντρον τού £δου. Καί πρδς τούτοις, δτι παρα-
χλήσιως χα\ παραμυθίας τρόπος άν νοοίτο παντελώς 
©ύδείς, δς ούκ έγνώσθη θεψ. Καί τδ μετά τούτο συμ-
δουλεύεινήν άναγκαίον τά πρδς σωτηρίαν αύτοίς 
τελούντα λοιπδν φρονείν τε καί δρ$ν, καί οίονεί πρδς 
άνάνηψιν άνακομίζειν έπείγεσθαι τούς μεμεθυσμέ-
νους ούκ έξ οίνου ποθέν, έκ φιληδονίας δέ μάλλον 
κοσμικής, καί τοΰ προσκείσθαι φιλείν ταίς τών δαι
μόνων άπάταις. "Ινα τοίνυν μή ταϊς είς χρηστότητα 
χαί φιλανθρωπίαν ύποσχέσεσι πρδς τδ ££θυμον 
δχτιοΰμενοι, τδν σωφρονίζειν είβότα παρ' ουδέν 
πτκοίντο λόγον, ταύτη τοι χρησίμως πρδς ύπόμνησιν 
αυτούς των δεινών αναφέρει πάλιν, καί άναφανισθή-
σισθαι μέν τήν Σαμάρειαν είπών, δτι άντέστη πρδς 
τδν θεδν αύτης , είτα τούτοις εκείνα προστιθείς, & 
δή μάλιστα γε καταδεδίττεσθαί τβ καί άνι^ν ούκ 
άνικάνως έχοντα φαίνεται τούς άκροωμένους. Νήπια 
μέν γάρ έδαφισθήσεσθαί φησι · συνδιολείσθαι δέ τοίς 
έμβρύοις καί αύτάς τάς μητέρας, ούπω τής λαγόνος 
έξενβγκουσας είς φώς τδ πολύτευκτον άνθος. Προ-
χαταπτοήσας δή ούν τοίς δείγμασιν, έπί καιρού 
λοιπδν ταίς τών νουθετουμένων καρδίαις τδν καλούντα 
πρδς μετάγνωαιν ένίησι λόγον, δτι χρή παλινδρομείν, 
καί πρδς θεδν έπανήκειν ευ μάλα παράφωνων. Λέ
γων δέ, δτι c Ήσθένησας έν ταϊς άδικίαις σου, > δί-
Ιωσι νοείν, δτι πάντη τε καί πάντως συγκαταλήξει 
ταΐς άδιχίαις καί τδ άσθενείν αυτούς, καί τοίς τής 
αποστασίας τρόποις, εί έκ μέσου γένοιντο, συνοιχή-
σεται χαί τά δεινά. Τδν δέ γε τής πρδς θεδν επι
στροφής καταλειαίνει τρόπον. Έσεσθαι γάρ έν άμεί-
κοσι, καί έν φειδοί τή παρά θεψ τούς ήμαρτηχότας 
εδ μάλα φησίν, ού τά έκ πλούτου προσάγοντας, ού 
νρυσδν άναθέντας, ού σκεύεσιν άργυροίς τιμ$ν ήρη-
μένους, ού βουθυσίαις, ού μήλων σφαγαίς ευφραί
νοντας, άλλ* εί χαρίσαιντο λόγους, καί εύστομείν 
έλοιντο τδν τών δλων δεσπότη ν έκμειλισσόμενοι. 
ε λάβετε γάρ μεθ* εαυτών λόγους, είπατε τψ θεψ, 
δπως μή λάβητε άδικίαν, καί λάβητε αγαθά, ι τουτ
έστιν, ίνα μή ταίς άδικίαις ίσομέτρως κολάζησθε, 
χαταπλουτήτ£ δέ μάλλον, ταίς τών αγαθών χορη-
γίαις, έπαγγείλασθε δέ προσκομίζειν αύτψ τά άπδ 
χειλέων, χαριστή ρίους φδάς, καί έξομολόγησιν. 
Γλώσσης γάρ τά τοιάδε καρποί. Πλήν εκείνο βοάτε, 
φησί, καί άραρότως έπαγγέλλείθε, ώς ούτε έρείτε· 

OSEAM PROPHETAM. 318 

λ ΥΕΜ. 2-4. Convertere, hrael, ad Bominum Deum 
tuum, auia infirmattu es 1n iniquUatibus /im. 
Tottite vobhcum urmonet, el revertimini ad Domi-
tium. DUUe d, ut non tollatlt iniquitatem, ei assu-
matis bona, ei reddamus fruclum labhrum nostro-
rum. Attur non talvabil no$, inper equum non 
Micexdemut, non amplius dicemus: DH noiiri, epe-
nbn$ manuum nottrarum. 

CLVni . Ellam in his propbe&e artificiam ser-
raonisque oeconomiam non leviler admirari qiteas : 
nam, ut eanclum decebat, verba fiont, et superna 
myslagogia eeu docirina coelesti plena sunt. Pro-
mulgatit enim fuluraro per Ghristum liberationem, 
et olim delassalum i r i roortem, et cessaiurum 

^stimnlam inferni. Insuper nullum demuleendi et 
consolandi modum a quoquam posse concipi om-
nino, qui Deom lateal. Post boc necesse erat 
eaadfre, ut quae postbac ad eorum salotem pcriine-
rent, ea et commenlareniur et facerent; et non ex 
Tino alicunde, sed ex cupiditate poiius nrandana* 
volupiatis, et ex conseciatione fallaciarum diaboli 
inebrialos, conari velui ad eobrieiaiem reducere. 
Ne igilor, benignitatis et bumanitaiis promissioni-
bos eupine negligcntes, sobrietaiie ct prudetute 
magistrum sermonem despicerent, ob id eos ad 
memoriam acerborum deuoo revocat. Et cum dixis-
set disperditam i r l Samariam, qaia restiiisset Deo 
eoo, mox ietis Ula subjungH, quae ad audientes 

G pcrterrendos conlristandosque 191 valere saiis 
Yidenlur. Infantes quippe allidendos narrat , et 
roatres Ipsas perituras, oplatisslmo flore nondum e 
visceribus in lucem edito. Injeclo Sgiiar prias 
pavore, de castero eermonem ad poenilentiara co-
borlaniem cordibus eorum quos admooet opporlune 
Immiuit, recarrere el ad Deuro reverli oportcre 
roeriiiseimo acdamans. Cum porro dicil , quia c In -
firmatns es in Iniquilaiibas tuis, > inteltlgendom 
eobjicit, omnimodis infirmltateni ipsorum una cum 
iniquiutibus desiluraro; et, si aposlasiae multiplicee 
e medio removeaniur, res adversas quoque aimui 
abiluras. Modum autem reversionis ad Deum laevi-
ga i : ait enim pulcbre adraodum peccalores niclius 
babiluros, sensurosquc Deura propiiiura, non de 

Π diviltis offereiites, non aurum dedicanies, non vasit 
argemeis illum bonorare instituentes, non boum 
sacrificiis, non ovium mactationibus lxlificantes; 
sed si donaverint ei sermoncs, et laudibus univcr-
sorura Dominum mitigare decreverini. t Sumile 
Tobiscura sermones, Inquil, dicite Deo ut DOD 
tollaiis iniqoitatem, et accipiatis bona, ι boc est, 
iie aequales iniquUalibus pcenas sustineaiis; sed 
conira bonorum adeptione divites evadaiis. Oblatu-
ros autem de labiis vestris cantica gratiarnm acto-
ria, et confessionem promiltite. Hi enim sunt fru-
ctus linguae. Veturatamcn illud clamate, inquii, ct? 
congruenier spondete, non amplius eriam dicturos r 
c Dii nostri, operibus manuum veslrarum. > l l i 
cnimcrant modi aposiasia?; propter hxc Dcunit 
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oireaderunt, quia et idolie servierunt, et Deo sem- Α f®eo\ ημών τοίς έργοις τών χειρών υμών. »ΤΗσαν γάρ 
per sahraiore suo conlempto, spem in auxittif 
buraania reposuerunt; el oppugnantibus eos A g y -
ptiis Assyrium implorarunt, [ruraaro Assyriis Sa-
mariam arnis appetentibus, j£gyptionim equites' 
eagittarios, sive equestris milidae gnaros mercede 
conduxerunl. Idcirco et a Deo aperie audieninl: 
« Y» qui descendiiie in JEgyplum ad auxilium, qui 
confidunt in equie et in curribus > Rtdebantur 
porro, nec injuria, quaerenies proiectionem ab 
hon»ine iEgyplio, non a Domino, c equorutn car-
nes* · , > ut scriptum est. Ergo pollicentur, se ab 
idolorum cultu discessuros, nec ollra in bominibus 
spem habituros. Emeodatio ista perpetratorum 
delictonim universorum opiOcem ad leniiaiem revo-

ofeot της αποστασίας οί τρόποι. Διά ταύτα προα-
κεκρούκασιν, οτι καί λελατρεύκαστν είδωλοις, χαί 
τδν άε\ σώζοντα Θεδν άτιμάσαντες, ταΤς έξ ανθρώ
πων έπικουρίαις προσνενεμήχασι τήν ελπίδα. Και 
πολεμουντών μέν αυτοίς τών Αίγυπτίων, έπεχαλοΰντο 
τδν Άσσύριον. Άσσυρίων δέ πάλιν δπλα χατά της 
Σαμαρείας ηρμένων, κατεμισθοΰντο χρήμασι τους 
τών Αίγυπτίων ίπποτοξότας, ήγουν έν τοίς πολέμοις 
ίππιχής επιστήμονας. Ταύτη τοι χα\ ήχουον θεού 
λέγοντος έναργώς· c Ούαί οί χαταβαίνοντες είς ΑΓ-
γυπτον έπί βοήθειαν, οί έφ* ίπποις πεποιθότες, καί 
έφ' άρμασιν. ι Έγελώντο δέ , χα\ μάλα δικαίως, 
προασπιστήν ποιείσθαι σπουδάζοντες Αίγύπτιον άν
θρωπον, κα\ ού θεδν, c ίππων σάρκας, ι κατά τδ 

cal per 192 prophelam ita loqueniem : f Aver- Β γεγραμμένον. βύκοΰν αποφοίτων επαγγέλλονται καί 
tione avertimini ab iniquilalibus vestris, domus τοΰ λατρεύειν είδωλοις, καί τού τάς ελπίδας έπ* άν-
Israel, et non erant vobia in poenam iniquitalis. ι θρώποις έχειν Ετι. Έπανόρθωσις δέ αύτη τών ήδη 
προεπταισμένων, καλούσα πρδς ήμερότητα τδν τών δλων δημιουργδν, τδν διά φωνής προφήτου λέ
γοντα * c Αποστροφή αποστρέψατε άπδ τών ανομιών υμών, οίκος τοΰ Ισραήλ, καί ούκ Εσονται ύμίν είς 
κόλασιν αδικίας. > 

Qui in te nt, miurebitur orpham. 
C L I X Prophetae vox ad resipiacendam adbortan-

tis, el leniuiem Domim pabiteaniia, et cuncuiio-
nem Tolemis resipiscere praecidentis. Ne dubiies; 
Israel, inquit, te optata conaecuturum, si le priue 
ad poeniteniiam dederU. Qui enim in te est, miee-
reri, et roiserari pupillos novit. Sic et dWinos 

Ό έν σοί, έΧεήσει όρφανόν. 
ΡΝΘ*. Τοΰ προφήτου φωνή, προτρέποντος ε ίς 

μετάγνωσιν, καί τοΰ δεσπότρυ τήν γαληνότητα καθ-
ίστάντος εναργή, καί τδν δκνον ύποτεμνομένου τοΰ 
μεταγινώσκειν έθέλοντος. Μή γάρ ένδοιάσης, φησίν, 
ώ Ισραήλ, δτι τεύξη των κατ* εύχήν εί προνομίσειας 
τήν μετάγνωσιν. Ό γάρ έν σοί Θεδς έλεείν οίδε, καλ 

Ψ R R — — . . . . ^ 
David : c Pupillum el vidoam soscipiet t T, > ex uiia u κατοικτείρειν ορφανούς. Ούτω πού φησι καί δ θ*-
re, opinor, sive ex pereonis maxime mieerabilibue 
divinae, et inexplicabilis naiurae benigniiaiem de-
nionstraDS. Ac ei quis volet pupillum et ipsum 
kraelem nominari (propemodum enim Patrem Deura 
ami&it, lameisi ille dilucide d ix i t :« Filiug meug 
primogeniuie Israel l f>),dixerim ego etiam eic reele 
Snielligi. Igitur Domini universorum bonhale et 
facilitale ad clementiam confisos, prompiiesime 
pceniteotiara complecti, et emendaiionibue ia 
melius deliclorum pneteriiorum maculas eluere 
oportet 

VERS. 5. Sanabo habttaiiontt eorum, diligam eo$ ρ 
mani[e*t€, quia avtrti iram meam ab ei$. 

CLX. Moz, et quasi a fqribus ipsis a Deo senno 
iodacitur, promiuenle segrolos saualuruin ei ma-
oifesle dilectarum, hoc est, manifesie et palam de 
cstero indulgentiae, et cbaritalis, et omnis boni 
incrementum largiiurum. Docet insuper se etiam 
adversus ipsos deposuisse, et a cbaro sibi bumani-
late non discessuram. Videtur aulem propbeia io 
bis non solum meminisse conversionis ex sanguine 
lsrael prognatorum, aed genlium quoque vocalio-
nem admiscere. Quoniam non omnes qui ex lsrael 
sunt, bi sunl lsraeliiae i e. Reputantur auiem poiius 
filii, qui seclantur vesligia fldei in praeputio pairis 

σπέσιος Δαβίδ· c Όρφανδν καί χήρα ν άναλήψεται, ν 
έξ ένδς, οίμαι, πράγματος, ήγουν έκ προσώπων τών 
δτι μάλιστα κατελεείσθαι πεφυκότων της θείας τα 
καί άπο^ήτου φύσεως καταδεικνύς τδ φιλάνθρω-
πον. Εί δέ βούλοιτό τις τής όρφανίας τδ χρήμα, κα ί 
αύτψ καταγράφειν τψ Ισραήλ, άπώλισθε γάρ μονον
ουχί Πατρδς τοΰ Θεοΰ, καίτοι λέγοντος έναργώς, 
c Τίδς πρωτότοκος μου Ισραήλ, ι φαίην άν έγωγ* 
καί τήδε νοείν ορθώς. Δεί δή ούν άρα τ εθα^ηκότας 
ώς αγαθός τέ έστι, καί πρόχειρος είς φιλανθρωπία ν 
δ τών δλων δεσπότης, άοκνότατα μετανοείν, καί τα ίς 
είς τδ άμεινον επανόρθωσε σ ι , τάς τών ήδη προ
επταισμένων απολύε ιν αίτίας. 

Ίάσομαι τάς κατοικίας αύτώτ, άγαχήσω αυ
τούς όμοΛόγως, δτι άχέστρεψετ τήτ όργήν μου 
άπ' αυτών. 

ΡΞ*. Είσκεκόμισται γείτων ευθύς, μόνον δέ ούχ\ 
καί άγχίθυρος δ παρά Θεοΰ λόγος, ίάσθαί τα τους 
ήσθενηκότας ύπισχνουμένου, καί όμολόγως α γ α π ά ν , 
τουτέστιν, ομολογουμένως καί άκρύπτως ήδη λοιπόν 
ενεργούντα τά έκ φειδοΰς καί αγάπης φαίνεσθαι, 
καί τήν παντδς έπίδοσιν άγαθοΰ. Δηλοί δέ π ρ δ ς 
τούτοις, δτι καί τής είς αυτούς κατέληξεν όργης ,κα ί 
τής αύτψ φιλητής ούκ αποδημήσει φιλανθρωπίας· 
Έοικε δέ πάλιν δ λόγος ήμίν έν τούτοις, ού μόνης 
δια με μνή σθαι τής τών έξ αίματος Ισραήλ ε π ι 
στροφής , συνεισκομίζειν δέ μάλλον καί τήν τών 
εθνών κλήσιν* δτι μή πάντες οί έξ Ισραήλ ουτοε 

» ba. χχχι, i . " lbid. 5. 4 7 Psal. CXLV, 9. 1 8 Exod. ιν, 22. I f Rom. jx, 0. 
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Ισραήλ * καταλογίζονται δέ μάλλον είς τέκνα ol Α nosiri Abraliani β · . Ergo simul el vocaiio geu-
άκολουθούντες τοίς Γχνεσι τής έν άκροβυστία πί- lium, el conjunctio cam Deo in Chrisio per fldeni 
βτεως τοΰ πατρός ημών Αβραάμ. Ούκούν συν- et eanctiGcatiouem iuducitur. Insuper spiritualiuiu 
εισφέρεται κα\ ή τών εθνών κλήσις, καί προς Θεδν suppediUlio m gralia? copia, ejus videlicet qusa ία 
οίκείωσις έν Χριστψ, διά πίστεως καί αγιασμού. Christoest, gignifieatur. 
Χατασημαίνεται βέ προς τούτψ καί ή τών πνευματικών χορηγία, καί τής χάριτος τδ άμφιλαφές. Δή
λον δέ βτι της έν Χριστψ. 

Έσομαι ώς δρόσος τφ Ισραήλ. 
Πάντως που καταπιαίνουσα, κα\ καταρδεύουσ* τον 

νούν τών κεκλημένων είς μετάγνωσιν, τή άνωθεν 
«αρακλήσει. Αήλον δέ δτι τή Πνεύματος * άνωθεν 
γάρ ή ορόσος. 

Ανθήσει ώς κρίνον. 
Εκδώσει, φησί, τδ ευώδες έν Χριστψ, κα\ τής 

VERS. 6. Ετο quati rot hrael. 
1 9 3 CLXI. Omnimodis mentem vocatoram ad 

poenilenuam superna consolalione pinguefaciens ci 
irrigaiis, utiquo per Spiritum, ros enim desuper 
cadit. 

Florebit nt lilium. 
CLXll . Efflabil, inquit, in Christo euaveni odo-

εναγούς πολιτείας τήν εύοσμίαν, καί άπόλεκτον άνθος Β rem, ei sancue conversaiioois fragrantiam, ct ele-
Ισται λοιπόν. 

Καϊ βαΛει τάς βίζας αύτου ώς Αίβανος, χο-
ρεύσοτται οί κΛάδοι σου. 

"Οτι μή εύκατάσειστος τών πιστευόντων δ νους, 
οδδέ ο$ον έτοιμος είς τδ νικάσθαι πνεύμασι πονηροίς, 
δια τούτου δηλοϊ. Έσται γάρ ούτως ασφαλής, κα\ 
Ιρηρεισμένος, καθάπερ άμέλει καί τδ τού Λιβάνου 
φυτδν, β καθίησι μέν είς βάθος πολύ τήν (5ίζαν * τοίς 
71 μήν άνωθεν κλάδοις, ού μετρίως εύρόνεται. £πα-
«κλώσης γάρ τής £(ζης, άδραί που πάντως είσ4 καί 
αί των όρπήκων εκδόσεις. 

Καϊ ί&ται ώς έΛαία κατάχαρχος. 
Αειθαλής δηλονότι κα\ εύκαρπος, τοιούτον γάρ τδ 

φοτόν. 
Καϊ δσφρανσις αύτου ώς Λιβάνου. 
Εύοσμότατον κομιδή τού λιβάνου τδ χρήμα. Ταύ-

τ | | τοι καί ώς Ιερδν τψ Θεψ, χαί δ Μωσέως αύτδ 
χατεχρησμψδησε νόμος. Αιβάνψ γάρ δείν καταπάτ-
τεσθαι τήν προσαγομένην σεμίδαλιν είς θυσίαν, 
διετύπου πολλαχώς. Ευώδης ούν έσται, φησίν, δ τών 
κεκλημένων καρπδς, καί εύπαράδεκτος είς θυσίαν τψ 
φιλαρέτψ Θεψ. 

Έχιστρέψσνσχ, χαϊ χαθιουτται ύχό τήν σκέ-
χψ αύτου. 

Ρ 2 φ . 'Αποπαύσονται, φησ\, τών αρχαίων αίτια-
ράτων, καί ύπονοστήσουσιν εύσθενως είς τδ λατρεύειν 
θεψ ζώντι χαί άληθινψ, καί ύπ* αύτψ γενήσονται 
ρβνοτρόπως, ού παρ* έτερου τδ σώζε σθαι άπδ τών 
εχθρών, άλλά παρ* αυτού προσδοκώντες μόνου. Τούτο γ) nem ab hoslibus exspeclantes. Hoc praeclare im-

cius in fulunifli flos er i i . 
El mitiet radlcet $ua$ quasi Libanus, ibunt rami 

eju$. 
CLXIII. Menlem credenlium vix a suo siatu d i -

rooveri, neque vinci facile posee a malignis spiriti-
bus bis verbis indical. Adeo siqaidem tula et firina 
cst, o i arbor nimirum in monie Libano, quae inUtlt 
quidem in profundum radicem, superne auiera ra-
mis ample dilataiur. Aciis eniro alle radieibus, eliaai 
rami ouanino laiiug propagantur. 

YERS. 7. Et erit quasi oliva fructifera, 
CLXIV. Semper virens videlicet el fruclifera; 

lale esl eniui genus arboris oliva. 
Et odor eju$ ut thuris. 
C L X Y . Odoralissimum est thus. Quocirca ipsuui 

et oracula legis Mosaicaa Domino sanctum esse vo-
luerunt. Saepenumero enim offerendain Deo similani 
in sacriflciuro, tbure conspersam sanxerunl , l . Odo-
rifer esl igitur, inquit, vocaiorum fruclus, et acce-
plabilis in sacriflcium Deo, qui virlutem diligit. 

VERS. 8. Convertentur, et sedebunt sub umbra 
ejus. 

CLXVI. Finem imponenl, inquit, peccatis veteri-
bus, et cum suavi odore ad Deuro vivum verum-
que colendum 1 1 regredienlur, illique lantummodo 
eubjicieulur, non ab alio, sed ab illo solo liberatio-

τ* πληρούσα καλώς ή έξ εθνών Εκκλησία, περ ι τού 
τχντων Σωτήρος, φησίν, έντψ "^.σματιτών φσμάτων* 
«Έν τή σκιά αυτού έπε 6υ μη σα, καί έκάθισα. ι ΤοΤς 
τούτο δραν είωθόσιν έπιφωνείτω λέγων καί δ θεσπέ
σιος Δαβίδ * ι Ημέρας ό ήλιος ού συγκαύσει σε, ουδέ 
% σελήνη τήν νύκτα. » Τούτο τοϊς άρχαιοτέροις έπε-
τελείτο παρά Θεού, νεφέλης αύτοίς έπισκιαζούσης 
χατά τήν f ρημον, κα\ τήν άνωθεν, κα\ παρά Θεού 
εχηνήν οποφαινούσης άστείως. Ευ δέ δή σφόδρα κα\ 
τδ c καθιοΰνται, ι φησιν, ίνα τδ βεβηκδς καί τδ 
Βρυμένον ασφαλώς τής τών επιστρεφόντων γνώμης 
&ά τούτου νοηται. 

plens collecta ex genlibus Ecclesia, de omnium 
Salvatore in Gantico canticorum, inquit : c In um-
bra illius desideravi, et sedi u . > Ita facere solitis 
acclamet beatus David : c Per diem sol nou uret te, 
neque luua per noctem > Hoc vetusdoribus a Deo 
prastabatur, nube Hlos per diem io soliludine 
obumbrante i B , supemumque et divinum laberna-
ctilum jucunde submonslrante t e . Recte admodum 
pra?terea»c sedebunt, > inquit, ut hinc consiantia 
et firraitudo voluniaiis converientium so ioielliga-
tur. 

·· Roin. iv . !2. »« Lcvil . n , 1. M I Thcss. i , 9. " Cant. ιι, 3. f * Peal. cxx, 6· t e Exod. xm, 2 1 . 
* Exod. XL, 52. 
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1 Q 4 C I V U . Vivent,et inebriabuntur frumento. Α 
Haec sunl couversionis et slabililatis dona acce-

piabilia. E i viue aelernae, inquil, parlicipes erunt, 
el virtute abundabunt, spiriluali, inquam, boc enim 
puto velie illud, c inebriabunlur frumenlo. ι Scri-
piura porro exstat, c panis cpr hominis confir-
niat f T . ι Corpora enim congruenlibus nulrimentis 
gandenl; animum vero hominis divinus et coelestis 
serroo corroborat. Quia oamque ex eo ab imbecil-
lilate ad robur iransire queat, ex errore ad agnilio-
netn Dei sese converiens, et e foveis improbttaiie 
valide ad virlutem compleciendam exsiliens, non 
est cur dubiteiur, qtiandoquidem revera imbecilli-
iatis culpa est, in segoitiem et mundanas yoluptates 
prolabi et idolie colendis delectari. Spirhualis au 

Ζήσονται, χαϊ μβθυσΰήσονται σίτφ. 
Αύται τής επιστροφής χσΛ της έδραιότητος άξιό-

ληπτοι δωρεαί. Κα\ ζωής γάρ έσονται, φησί, της 
α Ιων ίου μέτοχοι, κσΛ έν πλεονασμψ δυνάμεως, δήλον 
δέ δτι πνευματικής. Τούτο γάρ οίμαι δηλοΰν τδ , 
c μεθυσθήσονται σίτφ. > Γέγραπται δέ, δτι ι άρτος 
στηρίζει καρδίαν άνθρωπου. > Σώματα μέν γάρ ταίς 
καταλλήλοις ήδεται τροφαίς. Ψυχήν δέ άνθρωπου 
θείος τε, καί άνωθεν διανευροί λόγος. "Οτι γάρ έξ 
ασθενείας είς δύναμιν μεταφοιτήσειεν άν, επιστρέφων 
έκ πλάνης πρδς έπίγνωσιν θεοΰ, καί έκ τών τής 
φαυλότητος βόθρων άναθρώσκων εύσθενώς είς Ιφεσιν 
αρετής, πώς έστιν άμφιβαλείν ; Είπερ εστίν αληθώς 
ασθενείας μέν έγκλημα, τδ άναπίπτειν είς ραθυμίας, 
καί είς ήδονάς κοσμικάς, καί είς τδ προσκείσθαι 

lem roboris insigne facinus perspicilur, alacriterad B φιλείν ταίς των είδωλων λατρείαις. Ισχύος δέ τής 
bona operaoda incumbere, siatuereque insupercha-
ritaie erga Deom nibil esse praesianlius, ac citra 
lapsum, et cum animi conienlione viam eo ducen-
tem ambulare. 

Et florebit quati vinea memoriale eju*, quari 
vinum thuris. 

CLXVIU. A i i alicubi Deus ad. Judatorum matrem, 
hoc est, Synagogam : c Ego aulem plantavi te v i -
neam fructiferam, omnera veram ι Psallit quo-
que de ea nobis dWinus David : < Yineam de JE-
gypto transtulisti; cjecisii gentee, et plantasli 
eam * · . ι Iiaque vinea pulcbre palmilibus diffusa 
eral Israel. Poslquam autem raullts modis in Dei 

πνευματικής λαμπρδν νοείται κατόρθωμα. Τδ άγα-
θουργείν έλέσθαι προθύμως, ήγείσθαί τε πρδς τούτψ 
τής είς θεδν αγάπης τδ άμεινον ουδέν, καί άδιαπτώ· 
τως Ιέ να ι μετά γοργού τού φρονήματος τήν είς 
τούτο τρίβον. 

Καϊ έξανθήσει ώς άμχεΛος τό μνημόσυνον 
αύτοΰ, ώς οίνος Λιβάνου τφ Έφραίμ. 

ΡΞΗ'. Έ φ η που θεδς πρδς τήν τών Ιουδαίων 
μητέρα, τουτέστι, τήν Συναγωγήν* c Έ γ ώ δέ έφυ-
τευσά σε άμπελον καρποφόρον, πάσαν άληθινήν. ι 
Ψάλλει δέ που περί αυτής καί δ θείος ήμίν Δαβίδ* 
«"Αμπελον έξ Αίγύπτου μετήρας, έξέβαλες έθνη, 
καί κατεφύτευσας αυτήν. 'Οδοποίησας έμπροσθεν 
αυτής, ι Ούκούν άμπελος μέν εύκληματούσα ύ π η ρ -

offensam incu r r i l : c Destruxil Dominus maceriam ^ χεν δ Ισραήλ. Επειδή δέ προσκέκρουκε πολυτρόπους, 
cjus, et vindemiaruDt eam omnes qoi praetergre-
diuntur viam. Yastavit eam aper de silva, el asinus 
agreslis pastus egt eam · · . ι Posita e*t eiiim velul 
in conculcaiionem 1 1 nocere volentibus, porcie et 
asinie depascenda, hoc est, voluptaiibus etaversis a 
ratione moiibus. Idcirco emarcuit. Yerumtamen 
reiloruii in Ghrisio meinoriale ejus, nempe Israel. 
Meinoriale dicil , quia non omnes crediderunt, sed 
quasi in memoriam ejus servata* sunt reliquiae. Fa-
cta esl autem Epbraim, sive lsrael gratia a Deo 
imperiita ut vinum Libani, hoc est odorifeca et 
fragranlia tburi paruni concedens. Dicuulur autem 
h33c de Cbristo, de quo ilem bealus Siracb : 1 9 5 
« Yinum laelificat cor hominis S1*,> cui ut oos nia-

c Περιείλε Κύριος τδν φραγμδν αυτής, καί τετρυ-
γήκασιν αυτήν πάντες οί παραπορευόμενοι τήν όδόν. 
Έλυμήνατο αυτήν ϊ ς έκ δρυμού, καί δνος άγριος 
κατενεμήσατο αυτήν. > Τέθειται γάρ ώσπερ είς 
κατ απάτη σι ν τοίς έθέλουσιν άδικείν, χοίροις τε καί 
δνοις νομή, τουτέστιν, ήδοναίς τε καί άλογίαις. Ταύ
τη τοι μεμάρανται. Πλήν άνέθαλεν έν Χριστψ τδ 
μνημόσυνον αυτού. Δήλον δέ, δτι τού Ισραήλ * μνη-
μόσυνον δέ φησιν, δτι μή πάντες πεπιστεύκασιν, άλλ* 
είς μνήμην ώσπερ αυτού τετήρηται τδ κατάλειμμα. 
Γέγονε δέ τψ Έφραίμ, ήτοι τψ Ισραήλ παρά Θεοΰ 
χάρις ώς οίνος λιβάνου, τουτέστιν, ευώδης τε καί 
λιβάνψ πρδς εύοσμίαν ολίγα παραχωρών. Έ σ τ ι δέ 
τοιούτος δ περί Χριστού λόγος, καί περί αύτοΰ φησιν 

gna cum alacriiale applicare feslinemus, sacer uo$ ^ ό μακάριος Δαβίδ* c Οίνος ευφραίνει καρδίαν άνθρώ-
sermo incitat; sic enim babet: c Comedite, et b i -
bile, ei inebriamini, charissirai , f. ι Salietatein enira 
sanciis uuliam afferuni quae per Gbrislum auppe-
dilantur, et assumpu ad ebrietaiem proficiunu 

YERS. 9. Quidilliadhuc et idolis? 
CLXIX. Si enira lautam copiam adeo venerabi-

lium ef. supernorura bouonim panicipaverit, a vo-
lunlate errandi peniius recedei, nec operibus ma-
nuura suarum colendis adhaerescei. Quonam enim 
bono amplius carens, id ab aliis qaasret? Annon ila 

"Ι Psal. ciu, 17. « jer. u , 21 . " Psal. LXXIX, 
M G a n l . v, i . ' 

που, > φ καί σφόδρα προθύμως έπείγεσθαι προσβα-
λείν, Ιερδς ημάς παραθήγει λόγο; · έχει γάρ ώδε, 
ι Φάγετε, καί πίετε, καί μεθύσθητε οί πλησίον. > 
Άπροσκορή γάρ άγίοις τά διά Χριστού, καί είς μέθην 
ληφθέντα χρησιμώτερα. 

Τί αύτφ έτι καϊ βΙδώΛοις ; 
Ρ2Θ*. Εί γάρ γένοιτο, φησίν, έν πλησμονή, καί 

μεθέξει τών ούτω σεπτών, καί άνωθεν αγαθών, απο
χωρήσει παντελώς τοΰ πλανάσθαι θέλειν, καί προσ
κείσθαι τοίς έργοις τών ίδίων χειρών. Τίνος γάρ έ. ι 
τών αγαθών υπάρχων ενδεής, τά παρ' έτερου ζ η τ ή -

9. 8 · lbid. 13, 14. S 1 Isa. ν, $. , ι # Ercli. X L , 20 . 



525 C0MMENTAR1US ΙΝ 

σει; Έ καί άνόνητος παντελώς τοις πεπλανημένοις 
ή τοιάδε ζήτησις; Τί γάρ ή άψυχος ύλη χαριείταί 
τισιν; οΤς καί δικαίως έλέγετο παρά θεοΰ, c Ευ ποιή
σατε, καί κακώσατε, καί γνωσόμεθα δτι θεοί έστε. > 
Άλλ* ούδ* άν κακώσειαν ανθρώπους τά χειρόκμητά 
«οτε. Πώς γάρ, ή πόθεν; οΟτε μήν χρηστδν ή όνησι-
φόρον τι δοιεν άν αύτοις. Ούκούν άκουόντων, καί 
μάλα είκότως · ι θεοί, οί τδν ούρανδν, καί τήν γήν 
ούκ εποίησαν, άπολέσθωσαν άπδ τής γής, και ύπο-
κάτωθεν τού ουρανού τούτου. > Τδ πεποιηκδς ούν 
αρα, καί άραρδς είς άγάπησιν τήν έπί θεψ καταση-
μαίνει λέγων,« Τί αύτψ έτι, κα\ είδώλοις; > 

Έγώ έτααείνωσα αυτόν, καϊ έγώ κατισχύσω 
ποτ όν. 

ΙΗΓ. Έ γ ώ , φησί, δύναμαι κακούν, ούς άν ίδοιμι 
τής ε ί ς έμέ γνησιότητος περιορώντας τούς τρδπους. 
Νευρώ δέ δή πάλιν τούς οιπερ άν έλοιντο κατορθούν 
άρετήν, καί τδν φύσει τε κα\ αληθώς είδέναι θεδν. 
06V ουν ή κάκωσις, ήτοι τδ άσθενήσαι τδν Ισραήλ 
έξ εκείνων ήν · ούτε μήν ή είς γε τδ δύνασθαι μετα-
δρομή δαιμόνων άν νοοίτο δόσις, άλλ1 έστι θεόσδοτον 
αγαθόν, καθάπερ άμέλει κα\ τδ άσθενείν τών έξ οργής 
κινημάτων άπότευξις Ι\ν. Σοφώς ουν άρα, κα\ φιλο-
Οέως 6 μέγας ήμίν ψάλλει Δαβίδ * ι Ισχύς μου και 
Ομνησίς μου ό Κύριος. > 

Έγώ ώς άρκευθος αυκάζουσα, έξ έμού ό καρ
πός σον εϋρηται. 

FOA'. Φυτδν μέν ή άρκευθος, δασύ γε μήν ούτω, 
καί ε ί ς κόμην άμφιλαφές, ώς δοκείν είναί πως χει· 
ρόκμητον όροφήν, ούτε ταίς ηλίου βολαίς παραχω
ρούσα τήν διάδυσιν, ούτε μήν ταίς ύετών καταφοραί;· 
κάν εί ραγδαίοι τής γής καταχέωνταί ποτε. "Οτι 
τβένυν ύπδ θεοΰ γεγονότες άνεπιβούλευτον έξουσι τδν 
έπισκιασμδν, ήτοι τήν έπικουρίαν, ύπεμφαίνει 
λέγων* < Έγώ ώς άρκευθος πυκάζουσα. > "Οτι δέ 
πάσα καρποφορία τών ύπδ θεψ γένοιτ' άν ούχ έτέ
ρως, ή έν Χριστψ, καί διά Χριστού, πληροφορήσει 
λέγων αύτδς εύαγγελικοίς θεσπίσμασι* c Χωρίς έμοΰ 
ού δύνασθε ποιείν ουδέν. > Αεγέτω δή ούν είκότως 
έκάστψ τών πεπιστευκότων, είπερ τις εΓη λα μ πρδς, 
καί άξιάγαστος, καί έν αύχήμασιν αρετής, c Έξ έμοΰ 
ό καρπός σου εύρηται. > 

Τίς σορός, χαϊ συνέσει ταύτα; ή συνετός, καϊ 
έχίγνώσεται αυτά; διότι εύθεΤαι αϊ όδοϊ τού Κυ
ρίου, χαϊ δίκαιοι αορεύσονται έν αύταϊς · οί δέ 
ασεβείς άσθενήσουσιν έν αύταις. 

ΡΟΒ'. Τδν συνιέντα ταυτί σοφόν τε είναι, καί 
συνετώτατον ευ μάλα φησίν. Έκκειται γάρ ουχί 
τοίς έθέλουσιν έτοίμως έλείν ή τών θείων λογίων 
κατάληψις. 'Αλλ' ούδ* άν δύναιτό τις συνιέναι παρα-
βολήν, καί σκοτεινδν λόγον, ζήσεις τε σοφών, καί 
αινίγματα, κατά τδ γεγραμμένον, εί μή διά τής άνω
θεν δαδουχίας, Χριστού καθιέντος είς νούν καί καρ
δίαν, οΐάπερ ακτίνα λαμπράν, τήν παρ' εαυτού χάριν. 
Διδάσκει δέ, δτι τδ μέν δύνασθαι διάττειν τήν έπ' 
ευθύ, καί άνδάνουσαν τψ θεψ τρίβον, άταλαίπωρον 
κομιδή τής κοσμιότητος έρασταίς. Ούκ άτραχυ δέ 
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L quacrere seduciis proreus e&l inutile! Quid cnini 
maieria seosu destituia quii)usdam largielur? qui-
bus ei jure dicebalur a Deo : < Benefacite, c i male-
faciie, et sciemus qoia dii e s i i s · · . > Aiqui Diinquam 
facient male cuipiaro manibus fabricala. Qui enim 
facerenl? neque vero boni quidpiam, aut utile ία 
quemquam couferent. Audiant igiiur, ei jusUssime: 

<Dii qui ccelum et lerram non feceruiu, disperdan-
tur de lerra, el de sub coelo islo n . > Quod auteia 
fecil, et aptum esl diligi divina cbarilale, indicat, 
cum ait : c Quid ipsi adbuc et idolis? > 

Ego humiliavi illum, et egp confortabo eum. 

CLXX. Ego, inquit, affligere possum, quos videro 
* sinceritaiem erga me despicerc. Gorroboro auiem 

contra, qui virlulis muncre fungi verumque ei na-
lara Deum nosse voluerint. Neque ighur affliciio, 
neque inilnnitas Israel ex illis veniebant, neque ad 
vires iransmulaiio daemonum mtinus imelligi queat; 
sed esl bonum a Deo datum queinadinodtun scilicei 
el inflrmari ex ira divina proflciscebatur. SapietUer 
ilaque, el ul Dei amans psallit nobis David : c For-
Vuudo, el laus mea Dominus a e . > 

Ego ticut juniperus cooperiens, ex me fruclu$ 
tum invenlutest. 

CLXXI. Juniperus arbor est, tam densa ei fron-
dosa, ut contignatio quxdam manufacia videatur, 
neque solaribus radiis penetrabilis, neque inebrium 
defluxibus pervia, quamvis magno impeiu lerram 
irrigaverint. Deo igitur subjecios tuiam habituros 
obumbrationem, slve auxilium subindicat, dicens : 
c Ego ut juniperus coniegens. > Universam autcm 
ferlililatem Deo subjectorum 1 9 6 non aliler quam 
in Cbrisio el per Chrislum constare, tesliGcatur 
ipse, in oraculis evangelicis iia loquens : c Sine me 
nthil potcsiis facere , e . > Dicalur itaque merito 
cuilibei credentium : Si quis insignis, ei admiran-
dus, et virtute ornalus fuerit, c Ex mo fruclus tuus 
inventus est. > 

YERS. 10. Qttis tapxem, ei intelliget iitaf aul inltl-
ligetu, et cognoseet ipsa ? quia rectte vicc Domini, et 
ju$ti ambulabunl in eii; al impU infirmabunlur in 
etf. 

CLXXR. Qni baec iniellexerit, sapientem atque 
inlelligcniissimum esee verissime praedicai. Divino-
rum quippe oraculorum comprebensio non esi ex-
posiia quibu8vis'capere statim volealibus. Sed neque 
possit quis intelligere parabolam, et sermonem ie-
nebricosum, diclaque sapientum, et senigmaia * T , ut 
scriptuni est, oisi desuper lumiae pralato Cbrisias 
in aoimum et cor, instar spleodidi radii, graiiaoi 
suam deroiseriu Docet ponro modestia3 amaiorea 
reclam Deoque placentem semiiam citra uUaiu mo-
lesiiam aclaborcm posse currere; aliier animo af-

** Isa. X L I , 25. « Jer. x, I I . » Psal. cxvn, l i . , e Joan \v, 5 . 3 7 Prov. ι, 6. 
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fectis rem ess* asperam. Nam iliis ad quodvis bo-
oum cupida ac prompla meos viressufficil,utquam-
vis rapidissirao cureu ad conflciendam sibi bonam 
faroam feraniur, boa auiem propensio el indinatio 
ad nequiiiam et peccaiuin, limidos et irobelles red-
d i l , nec babenles a Deo unde virtutis officia exae-
quanlur, quoniam ipsam a priacipio poathabuerunt. 
Quamobrem, si solerles sumus et eaptmus, a Deo 
peiamus, ut qoae decel agere possimua. Faciet vott 
compotes pro certo, cam eil benignus, ei spirituaU 
robore per Cfaristum noe hnplebit. Per quem et 
cum quo Deo et Patri gloria, cum sanclo Spiritu, 
in omoein «lernilatem. Amen. 

Α *δ χρήμα έστι τοίς ούχ ώδε έχουσι γνώμης. Τούς μέν 
γάρ ή είς πάν όπου ν τών αγαθών έφεσίς τε καί 
προθυμία διανευροί, κα\ άσχέτψ φέρεσθαι πείθει 
δρόμψ πρδς τδ θέλει ν εύδοχιμεΐν. Τούς δέ [5οπή, καί, 
διάνευσις ή είς φαυλότητα τε "καί άμαρτίαν, δειλούς 
καί άνανδρους άποφήνειεν άν, καί ούχ έχοντας παρά 
θεού τδ χατορθοΰν δύνασθαι τήν άρετήν, δτι μή t v 
άρχαΐς τετιμήκασιν. Ούχούν, είπερ έσμέν άγχίνοοι 
καί σοφοί, παρά θεού τδ δύνασθαι δρ$ν ά προσηκεν 
αίτήσωμεν. Χαριείταί δέ πάντως, φιλάνθρωπος ώ ν , 
χαί πνευματικής Ισχύος έκπλήσει διά Χριστού. Δι* 
ού" καί μεθ' ού τψ θεψ καί Πατρί ή δόξα, συν ά γ ί φ 
Πνεύματι, είς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ, 

Ε&ΗΓΗΣ1Σ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΙΩΗΑ. 

S. Ρ. Ν. GYRILLI 
ALEXANDRIJ2 ARCHIEP1SC0PI, 

ΙΝ J O E L E M P R O P H E T A M C O M M E N T A R I U S 

CONTINBNS TOMOS II. 

PROCEMIUM. 
1 9 7 I . Divinum Joelero eadem tempeaiate va-

licinaium apparet, qua caieri ante ipsum collocati, 
Oseas, inquam, et Amos propbetasse inielligi pos-
sont. Hebraei namqae non post Mich&am, sed post 
illoa a me nominatos ponendum arbiiranuir. Con-
querilur, ul roea esl opinio, super Israeliiis, eosque 
gravissime inaectatur, quoniam eo demum soper-
bie ac siuporie renerint, ei iia omnem dolendi 
gensum amiserint, ui nullo plane supplicio a pecca-
ti« reprimantor, oec adeo crebris, el Untum non 
aceiratis calaroiuiibus expugnentur, quando lem-
pua adbuc nullum incideril, quo vel aliquantuiu a 
miseriis requiescere licueril. Constai porro Isaiam 
qaoque in eamdem senlenliam loculum. < Iratus 

' ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Προφητεύει μέν ό θεσπέσιος Ίωήλ έν χρόνοις, ώ ς 

έοικε, καθ' ούς άν νοοίντο καί οί πρδ αυτού τεταγ 
μένοι, τδν Όσηέ δέ φημι, καί μέντοι καί τδν Ά μ ώ ς . 
Δοκει γάρ Έβραίοις ού μετά γε τδν Μιχαίαν, άλλ' 
έκείνοις αύτδν συντετάχθαι δείν. Καταγορεύει δέ, &ς 
γέ μοι φαίνεται, τών έξ Ισραήλ, καί πλείστην δσην 
αυτών ποιείται καταβοήν, ώς είς τούτο λοιπδν άγερω-
χίας ίγμένων αποπληξίας τε καί αναλγησίας, ώς ύ π δ 
μηδενδς τοπαράπαν άνακόπτεσθαι τών κακών, μ ή τ ε 
μέν ταίς ούτω συχνώς, μονονουχί δέ καί στοιχηδδν 
έπενηνεγμένοις ήττάσθαι συμφοραίς, καίτοι χρόνου 
μηδενδς παρεισδεδυκότος, καθ* δν άναφαίνοιτό τ ι ς 
άνάπνευσις τοΰ κακού, κάν γούν βραχεία, γεγενη-
μένη. Εύρήσομεν δέ καί Ήσαίαν διά τών ίσων λ ό -
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γων !ρχόμενον.ΐ2φη γάρ· ι Καί έθυμώθη οργή Κυ- Α esl, inquit, ΓΙΙΓΟΓ l>omini Sabnoth ln populum «uiiiu. 
ριος Σαβαώθ έπί τδν λαδν αύτοΰ, καί επέβαλε τήν 
χείρα αύτοΰ έπ* αυτούς. > Κα\ μετ* ολίγον * < Έν 
πάσι τούτοις ούχ άπεστράφη δ θυμδς αυτού, άλλ' έτι 
ή χείρ αύτοΰ υψηλή. > Συνίης, δπως τούτο κάκείνο 
πεπόνθασι, χαί ή τοΰ παίοντος χείρ άπομεμένηχεν 
υψηλή, ώς δσον ούπω καί ετέρας αύτοΤς έπαπειλούσα 
πληγας. "Ονπερ γάρ τρόπον τά τών παθών δυσίατα 
Ού μιας έσθ' δτε δείται τομής, άλλ* έτι πλειόνων * 
ούτω χαί ό ανθρώπινος νους είς έξιν ήχων αναλγη
σίας, συχνοτέραςδεϊται πληγής, άνακομιζούσης μό
λις εΓς γε δύνασθαι λοιπδν άναμαθείν έπείγεσθαι τδ 
τελούν είς δνησιν. Έοικε τοίνυν *Ιωήλ, ώς έπ\ πλεί-
σταις ήδη πληγαΤς άνουθετήτου μεμενηχότος τοΰ 
Ισραήλ, ποιείσθαι σοφώς τήν έπίπληξιν. Συμβου-

ei extendit manuni auam super eum M , ι eic. Ει 
paulo posi : t ln hfs onuiibus non 1 9 8 e s l avereu* 
furor ejus, »ed adbuc manus ejna excelsa *·.» Anim-
advertis qtiouiodo aliud aliudque malum perpeasis, 
nianug ferieniis adliuc suspensa permanserit, qu»si 
jarojani plagas novas infliciura. Quemadmoduni 
eniiu ad morbos curaiu difficiles don unam lanlum 
seciionem, sed plures interdum necesse esl adbi-
bere, ita mens humana, jndoteiui» torpore supe-
raia, freqnentiori plaga tangenda esl, ul landem 
revocata, de integro discere queat quo pacio in 
posterurn utilitates suas persequalur. Videiur ergo 
Joel Uraclitas» lanquam qui compluribtis affccti 
Vtilneribus admoniiioni locum necduni reliqueriiit. 

λεύει τε άμα, τάαίσχίω μεθέντας, μεταφοιτ^ν έλέσθαι & aapienler objurgare. Suadei ilem ea illis ampte-
πρδς τδ ήδύνον θεόν. Προσεπάγει γε μήν καί τών 
δτι μάλιστα φιλτάτων αύτοίς τήν ύπόσχεσιν, είπερ 
έλοιντο μετανοείν* Καί δτι χρηστψ, καί ήμερωτάτψ 
περιτεύξονται τφ Αεσπότη, δίδωσι θα£0είν. Ούτος μέν 
ουν βλος τής προφητείας δ σκοπός. "Εκαστα δέ τών 

ί ξή ΐ α ν ά μέρ°{ έρούμεν, ταίς τών προκειαένων 
θεωρίαις επόμενοι. 

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
ΚΕΦΑΑ. Α'. 

λόγος ΚνρΙον, ος έγενήθη πρός 7ω^Λ, τόν 
τού ΒαθονήΛι 

Β \ Αόγον Θεού φησι γεγενήσθαί πρδς έαυτδν δ 
προφήτης, ίνα τ{ προφητεία τήν πίστιν προσνέμω» ^ 
μεν, άραρότως διακείμενοι, καί τεθα^&ηκότες, δτι 
πάντως είς πέρας έκβήσεται τά προηγγελμένα. Πρδς 
τούτο ημάς έμπεδοί λέγων καί αύτδς ό Σωτήρ * c Οί 
λόγοι μου ού μή παρέλθω σι. » Χρήμα γάρ ουχί ψευ
δοί πέ ς ή αλήθεια, καί δπερ άν λέγη δ Θεδς, άτρεκές 
έσται πάντως. Αύτδς γάρ έστιν ό Ιστών ζήσεις παι-
€δς αύτοΰ, καί τήν βουλήν τών αγγέλων αύτοΰ άλη-
Οεύων. Ούκούν εύτεχνέστατα, χαί σοφώς έξαιτεί τήν 
πίστιν τούς άκροωμένους, δτι μή κατά τινας εΓη ψευ-
βοεπής, ή έκ καρδίας τδ δοκούν αναφερών, άλλ* έκ 
στόματος Κυρίου λαλών έν πνεύματι, σαφέστατα διει-
πών* Πρόσκειται δέ άναγκαίως c δ Βαθουήλ, ι ίνα 
μή τ ις έτερος παρ* αύτδν νοοίτο τδν Ίωήλ. Πολλοί 
μέν γάρ άναμφιλόγως τή τοιαύτη κλήσει κατωνομά-
ζσντο· γεγόνασι δέ ού πάντες έκ Βαθουήλ. Άσφα- ^ 
λείας δή συν, ώς έγψμαι, χάριν προσενήνεκται πάλιν 
6 Βαθουήλ. 

* Αχούσατε ταύτα, οί πρεσβύτεροι, χαϊ ένωτί-
σασθε, πάντες οί κατοικονντες τήν γήν · εί γέ
γονε τοιαύτα έν ταΐς ήμέραις υμών, ή έν ταΤς 
ήμέραις τών πατέρων υμών. Υπέρ αυτών τοις 
τέκνοις υμών διηγήσασθε, χαϊ τά τέκνα υμών 
τοις τέκνοις αυτών, καϊ τά τέκνα αυτών έις ) * -
νεάν έτέραν. 

Γ*. Αποφέρει πρδς αρχαιότητα καιρών τε καί 
μνήμης τούς γεγηρακότας, καί διενθυμείσθαι προσ-
τέταχε, πότε δή άρα καί έπί τίσι τεΟέανται τά ίσα, 

cienda, qnse Deum ieniant, et reruin oplatissima-
niin promissa adjungit, si ad posnitentiam dare ea 
volueriiit, clemcnUssimoque ae miiissimo Domhm 
usiiros, fiduciam mjicil. Alque taic toius prophetia» 
6Copus ac finisest. Deinceps singula, eo quo pro-
posita sunt ordine consideranles, parliculaiim ex 
planare aggredieraur. 

TOMUS PPiIOR. 
CAP. I . 

VfeRS. 1. Verbum Domini quod factum tsi adJott, 
filium Bathuel. 

I I . Yerbiim Dci ad se farlmn ail propbeta, nl 
praediciionibus ejus fidem iribUaiuiis, ,aniiyis u i 
ilecoi affccli, ei confidetiies, omnia qux praenun-
liantur, evenlnra. In boc nos ilem Salvator ipse 
conilrmai, jnquiens: < Verba i^ea non pralcr 
ibunt w . ι Veritas quippc non esl falsiloqua; et 
quod Deus dixerit, cerliseimo flel; ipse eslsiquidem 
< suscilnns verbum servi sui, et consilium iuiniio-
rum snoriim veriflcans i l . > Quamohrem gcitis-
sime postulal audienies credere , non se more 
quorumdam vaiiilaquum esse k t , nec de corde suo, 
quod sibi visnm sit dcpromcre, veruin ex ore 
I>omiiii , in spirilu verba facere , liquidissiim? 
lesiificalur. Neccasar.o aulem adilidit, € Gliuin 
Baibuel, » ne alius quiapiam a Joele isio acci-
pcrelur. Multi cnim sine conirovcrsia , nec la-
nien oinues a Batbuele progenernli, lioc uomen 
gerebani. CerUe igilur dislinctionis causa, ut ego 
seniio, addiluin nibilominus est Balbuelis nomen. 

VERS. 2, 3. Audiie kcec, *ene$, el auribu* perci-
pite, omnes habitantes terram; *t facta lunt talia tit 
diebus vetlru, aul in diebut patrum vestrorum. Sti* 
per ttf 1 9 9 filiit vestris narrale, et filii vetlti filiit 
$uU, et filii eorum m generationem olteram. 

III^Elatc confccios anliqsorum lemporum ei vete-
ris niemoriae commonefacit, cogilarcque secum Jn-
bcl, ecquando, ct in quibus ehniles calamilaies aui 

·· Isa. v, 25. " ibid. 4 i Maiili. xxiv, 55. u Isa, XLIV, 26. 4 1 JCP. XIHI , 16. 
PATUOL. GR. L X X I . 1 1 
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palribtis corum, aul ipsis poslem a Deo irasrpme Α τοις πατράσιν αυτών, ήγουν τοί; έτι κατόπιν έκ θείας 
importalae sint. Repulandum igilur a i i , iiiriiai nou 
nova eiinusilata, fiec ulli forlasse priscorum bomi-
num cogniia narrainrussil. Debere eliam in primis 
cxieros ail disquirere, num quid bujuscemodi ipso-
rum memoriam conligeril,et forc maicriam narra-
lionis gempiterna?, qu» non tuiatii, nec duas, aut ires 
gcneraliones pervadai, sed inullum polius excedat. 
Sicul enim illustrium rerum, el fortasse deleclabi-
lium quoque exposilioncs, nniliorum auribus dignas 
ailirmamus; ita iHlii loininiis memoranda jme ceu-
senlur, quae cum adversis casibus el calamilaiilms 
conjuncta sunl. Nam et lisec tanium non exprimuut 
vcrilnlcm quodammodo, mulesliusque per suiiiiiiaiii 
impiidentiam tnsianlia, recenseri poslulant et cum 

οργής έπενηνεγμένα· άναλογίζεσθαί τε δείν έφη λοι
πδν, εί μή ξένα καί άήθη τα διηγήματα, κα\ ούδενί 
πω τάχα τών πάλαι διεγνωσμένα. Συνιέναι γε μήν 
ευ μάλα προσήκειν καΛ τους έτερους φησί, εί τοιαύτα 
γέγονεν έπ ' αυτών · έσεσθαι δέ και ύπόθεσιν ατε
λεύτητων διηγημάτων, ούκ είς μίαν διήκουσαν, ούτε 
μήν είς δύο καί τρείς γενεάς, διεκβαίνουσαν δέ 
μάλλον, καί είς τδ έπέκεινα πολύ. Ώσπερ γάρ τ ά 
λαμπρά τών διηγημάτων άξιάκουστά φαμεν είναι 
τοίς πολλοί;, καί ο!; άν έποιτο τυχδν καί τδ έφήδε-
σθαι δε ίν ούτως αξιομνημόνευτα πως είναι δοκεί 
καί τά είς λήξιν ήκοντα συμφορών τε καί -παθών. 
Μονονουχί γάρ καταβιάσεταί πως καί τά τοιάδε τήν 
άλήθειαν, καί φορτικωτέραν τήν προσβολής έχοντα έκ 

maxime insignibus de gloria coniendunt. Alqiie ut Β πολλής άγαν άναισχυντίας, άξιοί μνημονεύεσθαι, 
καί ταίς τών μεγίστων δόξαις φιλονεικεί. "Εχει δέ , 
ώσπερ τά χρηστά, τήν μνήμην ούκ άκερδή, ούτως, 
οιμαι, καί τά σκαιά που καί σκυθρωπά. Τά μέν γάρ 
είς έφεσιν αρετής παραθήγει τούς άκροωμένους · τά 
δέ πρδ εφόδου τήν τών κακών πείραν παραιτεί σθαι 
διδάσκει · καί δι* ών έτεροι τετιμώρηνται, διά τούτων 
αυτών τδ τοϊς Γσοις έναλώναι ζητείν ούκ άφίησί 
τινας. 

Τα χατάΛοιπα τής χάμπης χατέφαγεν ή άχρϊς, 
χαϊ τά χατάΛοιπα τής άχρίδος χατέφαγεν ό βρον-
χος, χαϊ τά χατάΛοιπα τον βρονχον χατέφαγεν 
ή έρνσίδη. 

Α'. Κέκρυπται πως άεί τών αγίων προφητών δ λό
γος, καί τά σφόδρα σκυθρωπά τών διηγημάτων όκνη-
ρώς έκφέρουσι, καί διά τάς τών άκροωμένων άτ ι -
θάσσους οργάς ταίς ένδεχομέναις άσαφείαις κατα-
σκιάζουσιν. Αινίγματα δέ καί παραβολάς άναπλάτ-
τοντες, ώφελούσινού μετρίως. "Εστι δέ αύτοίς δ λόγος 
καί διά χρησίμων έσθ' δτε παραδειγμάτων. Όποιον 
έστι καί τδ παρά τού Ίεζεχιήλ κείμενον c Ό άετδς 
ό μέγας, ό μεγαλοπτέρυγος, ό μακρδς τή έχτάσει, 
καί πλήρης ονύχων, δς έχει τδ ήγημ* είσελθείν είς 
τδν Λίβανον, καί έλαβε τά εκλεκτά τής κέδρου. Τά 
άκρα τής άπαλότητος άπέκνισε, καί ήνεγκεν αυτούς 
είς τήν γήν Χαναάν. ι Τπεδήλου γάρ Άσσούρ, τδν 
τής Βαβυλωνίων άρχοντα γής, τδν άποκείραντα τών 
έξ Ισραήλ τά εξαίρετα, καί οίκοι^ μεταθέντα τδ διηρ-
πασμένον. Καί δτι μεν γεγόνασιν άφορίαι τε αγρών, 
ένδειαι, τών ωρίμων, καί λιμοί πλειστάκις απηνείς 

bona , sic, opinor, ei infausta ac trislia, non inul i -
liier commcmoraniur. Rla siquidem ad virlulis amo-
rem auscnlianles acuunt; baec, mala anlequam vc-
niani seniianlurque, deprecari docenl; ei per quse 
aiii poenas susceperuut, per cadem paribus se sccle-
ribus irreiire cupientes non sinunt. 

VERS. 4. Residua erucce comedil locusla, et residua 
Incuttce eomedil bruchui, el midua bruclti comedit 
rubigo. 

lV.Sempcr involula cst noiiniliilsanctorunipropbe-
larum oratio, el narralu trisiissima haud saiis l i -
bealer proferunt; neve audienles effrenalius ira- < 
scanltir, quas possunl, obscuriiatis umbras indu-
cunt; senigmala eiiain et parabolas excoghantes 
non mediocriler prosnnt; noiinunquam el exem-
pla opporiuna affenmi. Sic apud Ezechielem 
c Aquila grandis, magnannn alarum, > proponitur, 
c longo membrurum duclu, el plcua pbnnis, quae ha-
bel duclum inlrandi ad Libanum, el tuiil elccia 
cedri.Summilates teneritudinis rjus avulsil,el trans-
portavii eas in lerram Cbannan > Subsignilica-
vitcnim Assur, principem lerrae Babylouia?, 2 0 0 
qui eximia quscque ex Israel diripuil, domumque 
avexii. Ac slerilitales quidcm agrorum, fructuum 
maturorum penuriam, sifvain srcpe el diuluruain 
fameni per Judaeam exstilisse, sacra Scriptura re-
fert. Quinetiam qnidaiu fame titacerali eo angiisiia- D τε καί κατάγε τήν Τουδαίαν χώραν, έφη τδ Γράμμα 
rwm adacii suut, ul capul asini quinquaginla siclis 
cmerent Calamilosum lempus ostemlunt quoqiie 
super inlaiilihus rixantes duaj mntfercula». Aliero 
cniin absumplo, deallero vivo judicium a rcge pe-
lcbanl * e, Quare si agrurum iiifecundilales, el fru-
ctuum vilia propbclicus sermo uobis per baec iuie-
gumcnta indicat, etiam sic res iuloleranda iuicliiga-
lur. Nam gradalim, sine intervallo longe plurimis 
el immanibus dclriuienlis deiormari, quouiodo ηυιι 
magnopere iniolcrandiim, et silcmio pulius quam 
narraiione dignuiu esl? Quod si ex diciis invoiuiiu-

τδ Ιερόν. "Ηδη γάρ τίνες λιμού κατατήκοντος εις 
τούτο ανάγκης κεχωρήκασιν, ώστε δνου κεφαλήν πεν
τήκοντα πρίασθαισίκλων.Παραδείξειε δ1 άν τήν κατά 
καιρούς αγριότητα, περί τών παιδίων μεμαχημένα 
γύναια. Έπεί γάρ κατεδηδόκεισαν αί δύο τδ έν, περί 
τού ζώντος δικάζεσθαι παρά τοίς κρατούσα ήξίουν. 
Ούκούν, εί μέν αγρών άφορίας, κα\ καρπών κατα-
φθοράς ό προφητικδς ήμίν έν τούτοις κατασημαίνει 
λόγος, νοοίτο χρήμα καί ούτως άφόρητον* τδ γάρ 
εφεξής καί αμέσως πλείσταις τε δσαις καί χαλεπαίς 
καταικίζεσθαι πληγαίς, πώς ού δύσοιστον κομ-.og, 

•· Ezccb. χνιι, 7. " IV Reg. νι, 25. " ibid. 2G,28. 
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και του μνημονεύεσαι πρέπειν ούκ άμοιρούν ; Εί δε Α ribus sensus eliccrc apcrliores conccdilur, exisiimo 
δει καί είς ετέρας ήμίν εννοίας άποκομίζειν τά θεω
ρήματα κατεσκιασμένα τάς εμφανεστέρας, έοικεν 
ήμίν δ προφήτης κάμπην καί ακρίδα, βρούχόν τε 
χαί έρυσίβην, καί τά εντεύθεν δεινά, καί αφόρητα 
βλάβη, τάς έν έκάστψ καιρψ καταδηώσεις ύποδη-
λούν, καί τούς τών αίχμαλωσιών αίνίττεσθαι τρό
μους, ύφ* ών δεδαπάνηνταί τε καί άπολώλασι, 
ληίοις έν ίσψ τοίς έν άγροϊς μονονουχί κατεδηδοκό-
των αυτούς καί κατεφθαρκότων τών τάς εφόδους 
έξειργασμένων. Πολλαί γάρ γεγόνασιν αί άνά μέρος 
αναστατώσεις, της Ιουδαίων χώρας τών παροικούν-» 
των εθνών κατεστρατευκότων, έσθ* δτε καί τών τής 
Αίγύπτου βεβασιλευκότων. Διέποντος μέν γάρ έν 
Ίεροσολύμοις τήν βασιλίδα τιμήν τού Τοβοάμ,άνέβη 

propbelam pererucam, locuslam, bruchum, rubigi-
nem, et irnle provenienlia mala ac tlainna iniolera-
bilia, cujusque temporis vaslitates insinuarc, el 
captivilalum condiiiones lali verbo.rum invoiucro 
ame octilos ponere, per quas non secus ac segeles 
in agris cotisunipii suntac perierunt, pene devoraii 
atque in nibilum redacti ab boslilibus exercitt-
bus. Sigillaiim namque flnilimae genles Judaicam re-
gionem incursaiionibus infeslis saepe popuhlae suni. 
Aliquando el ^Egypii reges expedilionem eo susce-
perunl. Roboain quippe Ilierosolymis regnante, 
asccndil Susacim, regiain occupavii, el quolquoi ibi 
eraiu ihesauros, bastasque el clypeos aureos, quoa 
fecerai Salomon, averiit, ei cmn vicloria spleudida 

Σουσακείμ βασιλεύς Αίγύπτου, ειλέ τε τά βασίλεια, R domtnn rediil * · . Nec parva eos clade Azael Syrus 
καί πάντας έκένωσε τούς έν αύτοίς θησαυρούς, καί 
"Λ χρυσά δόρατα, καί τάς ασπίδας έχων άς πεποίηκε 
Σολομών, καί λαμπρώς νενικηκώς, οΓκαδε πάλιν άν-
ε/.ομίζετο. Καί μήν καί *Αζαήλ ό Σύρος ού μετρίας 
αυτοίς έπήνεγκε πληγάς. Είλε δέ καί Φουλ βασιλεύς 
Βαβυλωνίων τάς πέρα τού Ιορδανού φυλάς. Κα\ 
πρόγεδή τούτων Νεχαώ Φαραώ βασιλεύς Αίγύπτου, 
κρατούντος *Ιωσίου, κατεστράτευσε τής Σαμαρείας, 
καί δασμοίς ύπέθηκε τήν γήν. Έκατδν γάρ έζήτησε 
χρυσίου τάλα·/τα. Ούκούν πλείστα μέν δσα τά συμ-
βεβηκότα κατά καιρούς» δειναί δέ καί άξιάχουστοι 
πορθήσεις γεγόνασι τέσσαρες. Βασιλεύοντος μέν γάρ 
έν Σαμάρεια Ώσηέ υίού Ήλά, άνέβη Σαλμανασάρ ό 

a f i l i x i l " . Eliam Pbulas Babylonionim rex tribus 
trans Jordanem subegit. El aule bos Pbarao Necbao 
rex iEgypti, Josia sceptrum lenenle, Sainariam in -
vasil, regionem fecil Iribulariam, exaciis auri la-
lenlis cenlum M . Plurimae igiiur Jiubeorum calanii 
lales et vaslaiiones diversie lemporibus, insignio-
res auiem el meniorabil.es quaiuor comigerunt. Re-
gnante euinr» in Samaria Oaee, fllio Elam, asceudit 
Salmanasar Assyrius, ei Israelem ad Persarum ei 
Medomm montosa iraustulii*·. Haud diu posl, Je-
remia valicinante, vi ei armis 2 0 1 Hierosolymani 
Nabuchodonoaor obtinuit · · , et Israel captivug vix 
landem a Cyro Cambysie fllio elapsie nerope annia ae-

*Ασσύριος, καί άπψκισε τδν Ισραήλ είς τά δρη Περ- Q ptuagioia, diiniseus e s i e l . Deinde sectindwn tempu*, 
σων καί Μήδων. Είτα βραχύ προϊόντος τού καιρού, καί 
προφητεύοντος Ιερεμίου, κατακράτος τήν Ιερουσα
λήμ ήρηκεν δ Ναβουχοδονόσορ. Άνείθη δέ μόλις ό 
Ισραήλ διά Κύρου τού Καμβύσου, τών έβδομήκοντα 
τετελεσμένων ετών. Είτα γέγονε κατά καιρούς 'Αν-
τίοχος, ό έπίκλην Επιφανής. Ούτος άφικόμενος είς 
τήν Ίουδαίαν, καί τδν θείον ένέπρησε νεών · εΤλέ τε 
τά σκεύη τά έν αύτψ, καί τών πατρψων έθών κατα-
ραθυμείν έβιάζετο τούς άνά πάσαν τήν Ίουδαίαν. 
"Οτε καί τά τών Μακκαβαίων συνέβη λαμπρά κσί 
αξιοθαύμαστα κατορθώματα. Τέταρτος δέ τοίς έξ 
Ισραήλ δ 'Ρωμαίων συνέβη πόλεμος, δτε καί έσκορ-
πίσθησαν είς πάντα άνεμον. "Εοικεν ούν δ προφήτης 

Antiochus coguouieiiio Ulustris prodiil. Hic in Ju-
daeam profectiis, etiam divinum templum incendU, 
vasa ejue diripuil, et Judaeos onwes palria insiilula 
deserere compulii M . U » d e nata Macbabaeorum prae-
clara ei admiraiione prosequenda ceriainina. Quar-
tum belluin IsraelilisRomani fecerunl, quando eiiam 
inoinnem venluin dissipati s u n l " . Apparet ergo 
propbeiam obscure et lanqnatn in paradigmale per 
narralionem isliusroodi domesiicum nobis sernio-
i.ein referre voluisse, per erucam, locuslam, bru-
cbum el sertiginem aul bella ipsa obliquo signifi-
caiido, aui ipsus expediiiontim iluces, quorum inodo 
iiieminimus. 

άσυμφανώς τε καί άμυδρώς, καί ώς έν είδει παραδειγμάτων, διά τών τοιούτων διηγημάτων τδν οίκείον 
ήμίν άποκομίζειν βούλεσθαι λόγον, κάμπην, καί ακρίδα, καί βρούχον, καί μέντοι καί έρυσίβην, ήτοι 
τούς πολέμους αυτούς πλαγίως παραδηλών · ήγουν τούς τών στρατειών έξάρχοντας, ών καί άρτίως πε-
ποιήμεθα μνήμην. 

D Sin quis semiat moralem exposiiionem bis con-
lineri, a reclo non aberraveril. Nam si aiiiiua c e i -

Εί δέ δή τις βούλοιτο καί ήθικωτέραν έν τούτοις 
άφήγησιν άναγράφεσθαι, ούκ άν άμάρτοι τού πρέ
ποντος · εί γάρ όρψτο ψυχή συχνοίς καί έπαλλήλοις 
καταδακνομένη πάθεσι , καί οίον έκάστην άρετήν 
άπολλύουσα, καί κατά βραχύ τούτο έκείνψ προστι-
θείσα διά 0αθυμίαν, πώς ούκ άτρεκές έπ* αυτή τδ 
λέγειν, « Τά κατάλοιπα τής κάμπης κατέφαγεν ή 
άκρίς, καί τά ταύτης βρούχος, τά δέ τού βρούχου 
ή έρυσίβη; · Έρυσίβης γάρ δίκην καί τών έτερων 

nalur crebris el succedemibiis peritirbaiionibu* 
agiUri, et quasi virtutes^ingulas perdere, paulaihn-
que hanc passionem illi per socordiam addere, 
qoomodo non vere de ipsa dicalur : c Re-
eiduum erucae comedit locusta,el rceiduum locusue 
comedii bruchus, et residuum brucbi comedit ru-
bigo ? > Instar enim rubiginis aliaruroque hujus* 

α l l l Reg. xiv, k T IV Reg. vm, 2f». 4 · IV Rog. xxm, Γ»5. 4 · IV Rp.?. xvn, passim. IV 
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ιιιοίΓ» ρ stium (icpn<5f un'ur qtiodammodo qtiac inno-
bis instiul bona, praVi ei inimundi exerritn» animitm 
subeutiles, cl insaliabiliter consumere omuia aoliti. 
Bona esl igttur custodia. Nec parum nos juvai Pa-
roemiastes: ι Si spiriius potesiatem babeiuis, inquii, 
ascenderil super te, loctim luum ite dimiserie, qnia 
curatio faciet cessare peccata maxima e \ > Repre-
bensae eniin ab initio vitiosse affcctiones sedanlur 
et comprimunlur. Sin quasi latum el absque 
admonitione ad deteriora progressum nacias fue-
rint, totam animam per oninia dilanianl, ct ralio-
nis animadversionem amplius non paliunltir. 

VERS. 5 . Resipiscite, ebrii, α vino vestro, et plorate, 
Ptangite, omnei qui bibiiu vinnm ad tbrietattm; 
quoniam ablala est ab ore vestro lceiitia ti gau-
dium. 

ν ήμίν αγαθά π ο ν η -A κακών, καταβόσκονταί πως τα 
ρα\ κα\ Ακάθαρτοι δυνάμεις εί ; νουν έμπίπτουσαι, 
καί άπλήστοις όδούσι δαπανών είθισμέναι. Καλή το* 
γάρ ούν ή ασφάλεια. Καί δή καί δνίνησιν ήμας 
ού μετρίως ό Παροιμιαστής, λ ί γ ω ν t Έάν πνεύμα 
τοΰ έξουσιάζοντος άναβή έπί σέ, τόπον σου μή αφής, 
δτι Γαμα καταπαύσει αμαρτίας μεγάλας. ι Έπιτ ι* 
μώμενα γάρ έν άρχαίς τά πάθη, παύονταί τε καί 
ανακόπτονται. Πλατείαν δέ ώσπερ καί άνουθέτητον 
εί λάβοιεν τήν είς τά χείρω πρόοδον, δλης 6V δλου 
καταδράττονται της ψυχής, καί λογισμού τού κολά-
ζοντος ούκ ανέχονται. 

Έχνήψατε, οί μεθύοντες, έζ ofrvv αυτών, χαϊ 
χΛαύσατε. θρηνήσατε, πάντες οί πίνοντες οίνοτ 
είς μέθην · δτι έξήρθη έχ στάματος υμών εϋρρο-

^ σύνη χαϊ χαρά. 
Υ. Ciira negolium rtirsus, ut arbitror, binc etiam 

persptcue videas diviui Pauli sapieiiliam. Per fldem 
in Cbrislum quasi sagena conclusis alias quidem 
salutariter acclamal: ι Surge, qui dormis"; ι alias 
mrsusad labomm palieoliam 2 0 2 adamandam im-
peliens, ha loquiiur: t In distiplina pcrseverale. 
Tanquam tiliis vobis offertse Detis: q«»i? enim filius, 
qnem non corripil paier **? ι Porcutil enim pec-
calores, lanquam non volens, quia pius eel Deus; 
sed velul coacius, convertens eos, ei <!e supplicio 
illis moduin auxilii efficiens; quemadmodum gcilicet 
boni quoque medici aegrotaulibus perquam acria et 
insuavia medicamenla minisirant, ul doloris tole-

Ε'. Άμογητί δή πάλιν κάντεύθεν, οίμαι, τίς κ α τ -
αθρήσει σαφώς, ώς σοφδς ήν άγαν ό θείος Παύλος, 
τοίς διά πίστεως τής ε!ς Χριστδν σεσαγηνευμένοις 
είς σωτηρίαν έπιφωνών τε καί λέγων, ποτέ μ έ ν ' 
c "Εγειραν, δ καθεύδων* ι ποτέ δέ αύ καί τδ έν πόνοις 
τληπαθές αγαπάν άναπείθων, ταύτητοι καί λέγων · 
ιΕίς παιδείαν υπομένετε, ώς υίοίς ύμίν προσφέρεται 
δ θεός * τίς γάρ έστιν υΐδς, δν οδ παιδεύει πατήρ ; > 
Καταπαίει γάρ ώσπερ τούς άμαρτάνοντας ούχ εκών» 
καίτοι φιλάνθρωπος ών, δ Θεδς, άλλ1 ώς έξ ανάγκης, 
επιστρέφων, καί τρόπον αύτοίς επικουρίας τδ χρήμα 
ποιούμενος* καθάπερ άμέλει καί οί τής Ιατρικής 
επιστήμονες τοίς ά^ωστούσι προσάγουσι καί τ ά 

ranlia morbum depellat. Considera cnim quo paoio ^ σφόδρα καταδάκνοντα τών φαρμάκων, άκεσιν αύτοίς 
τού πάθους τδ δείν άλγήσαι ποιούμενοι, θέα γάρ 
δπως τάς μάστιγας προύποδείξας, καί προαναφήνας 
τά έξ οργής, μονονουχί c χαλινψ καί κημψ τάς 
σιαγόνας αυτών, · κατά τδ γεγραμμένον, άγχει κα\ 
άνόπιν ώσπερ Ιέναι κελεύει, μετατιθέντας τδν νούν 
έπί τόδε άνελέσθαι, δπερ ήν άμεινον τε καί πρεπω-
δέστατον. ιΈκνήψατε γάρ,οί μεθύοντες,έξ οίνου αυ 
τών, ι *Ακουεις, δπως ώς τέκνοις έξεστηκόσι καί 
ήδη μεμεθυμένοις έπιπλήττει λοιπόν. Ός είπερ έκ-
νήψειαν έν άρχαίς, ήρκεσεν άν δίκη αύτοίς καί τά 
έκ μόνης τής κάμπης * έπεί δε άνάλωτοι μεμενήχασι 
τής πρώτης οργής αυτής έπενηνεγμένης, προστέθει-
ται καί δευτέρα, καί μετ' έκείνην ή τρίτη, προβέ-
βηκε δέ μέχρι τετάρτης. Πλήν γούν κάν όψέ διεγη-

fljgetla prius ostentans, et quid ira sit faclura anie 
demonstrans, tantum non c camo et freno maxillas 
eorum *% ι ut scriplum est, consiringat, ei retror-
5uui quodammodo incedere jubeai animos ad id 
quod praBstabai et decenlissimum erat applicantee. 
« Experg!scimiiiuebrii,avino veslro. ι Audis qiio-
modo ut Glios menle emotos, el jam teiiiulenlos 
deinceps objurgat. Quoniam ai >igilassenl a 
principio, sola eruca puniii satis fuissenl. Scd quia 
prima peena irrogala obfirmali manseruiil, adjuncia 
est altera, et posi banc lertia, elusque ad quarlam 
denique veiilum est. Verumiamen saltem sero ex-
pergcfactos, et restpiscenies, et quasi ebrietaiem 
quamdam mentis aiudiumad vuluptalem elinsanam 
peccandi libidinem deeerenles, sentire posibac ca- D γερμένους, καί ανανήφοντας, καί οίονεί τινα μέθην 
sus prateritot jubet, gemilibus ei lacrymis propier 
admissa indulgenles. 

Sciendum porro, etiam uincuique nostmm velut 
propriura quoddam viiium eaae, qtiod cor iuebrial. 
Dividimur ci i i in, til ila dicam, secuudui» mor-
bos aiiiaiorum. Ex nobis alius pneier caitera viiia 
sna ad avariliam rapilur; aller sapil qua» mijndi 
euot, el cura caruU «grolat , deliciis ei vulupuuibiie 
iinmersus ; alius cuicunque deoiuiu alii peccaio &e 
tradit. Ad flagiliosa aulcm el iinpura, Deoque odiosa 

Ιέντας τοΰ νοΰ τήν φιληδονία ν, καί τδ έκτόπως έλέ
σθαι πλημμελείν, είς αίσθησιν τών συμβεβηκότων 
άφκκέσθαι κελεύει λοιπδν, κλαίοντας καί κατοιμω-
ζοντας έπί ταίς σφών αυτών άμαρτίαις. 

Ίστέον δέ, δτι καί έκάστψ ημών οίνος ώσπερ τ ι ς 
εστίν Ιδικδς, δ καταμεθύσκων καρδίαν. Καταμεριζό-
μεθα γάρ, ίν' ούτως είπω, τά πάθη, χα\ ό μέν τις 
ημών άπονενευκεν άχαλίνως είς φιλαργυρίαν μετά 
τού καί έτερα νοσείν · έτερος δέ αύ πεφρόνηκε τά τοΰ 
κόσμου, καί κατη^^ώστησε τήν φιλοσαρκίαν, τρυ-
φαίς, καί φιληδονίαις δλοτρόπως προσκείμενος* ός 
δέ είς έτέραν ήντινούν άποδεδράμηκεν άμαρτίαν· 

e k Ecrlc. χ, Α. " Epbes. τ , Ι ο . ·· Ilebr. χ » , 7. « Psal. χχχι, 9. 
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Ίμεν 61 δή πρδς τά βδελυρά χαί Οεομισή τών πα- Α ptacula alii segnius, alii lota appctiklone raimtift,cum 
Οών, ol μεν ού λίαν έσπουδασμένως, οίδέ δλαις όρμαίς 
χρώμ&νοι, χα\ άνουθέτητον Εχοντες τής διανοίας τήν 
0οπήν. Ταύτητοί φησιν δ προφήτης · ι Έκνήψατε, οί 
μεθύοντες, έξ οίνου αυτών, ι Συμβουλεύει δέ δτι προσ
ήκει κατολοφύρεσθαι τούς πίνοντας οίνον είς μέθην. 

γάρ έφην άρτίως, ού μέχρι κόρου καί αυτάρκειας 
Ιστώσι τήν φιληδονίαν, άλλ' οίον είς μέθην έκπί-
νουσι, καί παντδς έπέκεινα πίνουσι μέτρου. Τούτου 
άπδ τού στόματος άφηρήσθαί φησι χαράν καί εύφρο-
συνην. Αληθεύει γάρ ό Χριστδς, δτι πάντως οί μέν 
νύν πενθούντες παρακληθήσσνται. "Εψεται δέ τοίς 
είωθόσι τρυφ^ν τδ χρήναι δάκρυ^οείν, δτι τής άγε-
ρωχίας τδ πέρας θρήνος έσται, καί οίμωγαί, καί είς 
πέταυρον άδου καταβιβάζει τούς αγαπώντας αυτήν. 
"Αληθεύει δέ καί Δαβίδ, δταν λέγη πρδς Θεόν * ι Ούκ 
έστιν έν τψ θανάτψ δ μνημονευων σου ·» καί πάλιν, 
c Ού γάρ οί νεκροί αίνέσουσί σε, Κύριε, ουδέ πάντες 
οί καταβαίνοντες είς $δην. Άλλ* ημείς οί ζώντες 
εύλογήσομέν σε, Κύριε . ι Εί δέ δή τών προκειμένων 
ή δύναμις καί γεωδεστέρως νοοίτο. Εί δεδαπάνηνται 
διά της κάμπης καί τών έτερων τά τής ευφροσύνης 
αίτια, πάντως που ταίς εύκαρπίαις συνδιολείται καί 
ή τών πεπονθότων ευφροσύνη καί χαρά. Έπιστυγνά-
ζειν γάρ άναγκαίον τοίς άνιαρώς Ιχουσιν εΓς γε τδ 
δύνασθαι, φημί, πικρά τε καί άφορη τψ λύπη κατα-
*3)ξαι σαρκίον. 

"Οτι Μθτος άνέβη έπϊ τήν γήν μου Ισχυρόν καϊ 

nulu ei inciiaiione mentis incastigabili. Ifacdecausa 
propbela exclam.U : c Expergiscimini, ebrrl a vino 
vcstro.» Suadel autern vinum ad cbrietatem biben-
tibus lamentalionem, ut rem convenicuiem. Sicui 
enini jain dlxi, non quantum satis esl voluptatem 
eequuntur; sed velut ad ebrieialem potant, ei otn-
nes limiles bibendo egrediumur. Α lali ore ablatum 
esse ait gaudium et ketitiam. Yerax enim est Cbri-
sti verbum, qui nunc lugent, omutno consolalum 
ir i I S . 2 0 3 Conlra, consuetos vivere in jucundilali-
bus, lacrymas fundere oportebit, quia superbiae fi-
nis ci extremum lacryma? sunt ei gemitus, et se di-
ligenies ad inferni laqueos el carceres deducit. Ve-
rus esi eiiam David : < Non est in morte qui me-

^ n i o r s i l lui · · ; > el iierum : c Non enim moriui 
laudabunl te, Domiue, neque omnes qiii descendunt 
in infernum. Sed nos qui vivimus, benediceraus te, 
Domine · · . > Qtiod si placel, propositorum verbo-
rum senlentia magis terrene inieliigaiur. Si pereru-
cam et alia frugum incommoda causae ipsorum )a?ti-
liae consumpue eunl, prorsus utique cum uber-
tale fructuum eorum qui tanta voluptate afliciebarv-
lur, gaudium et laetiiia evanescet. Necesse est enim 
conlristari ob ea quae trisiia accidunt, ei irislitiatu 
generare consueveruiit, nec invalida aunl, inquam, 
ut acerbo et mtolerabiti cruciatu carunculam labe-
faccre queant. 

VERS. 6, 7. Gennnim atcendil $uper Urrammeam 
έναρίθμητον. 01 οδόντες αύτοΰ οδόντες Λέοντος, Q (ortii el innumerabilii. Denfes ejui ut denlti leonis 
καϊ al μύΛαι αύτοΰ σκύμνου. "Εθετο τήν άμπε- -»—•'-— -·'*'·""'-/; '-"···'· °λ·";' — « 
Λόν μου είς άρανισμόν, καϊ τάς σνκάς μου είς 
σ·»γκΛασμόν, ερευνών έξηρεύνησεν αυτήν, καϊ 
έζ*Ρ£ΙΙωσεν> έΛεύκανε τά κΛήματα αυτής. 

Άμιλλάσθαι τρόπον τινά τοίς συμβεβηκόσιν, 
ήγουν έσεσθαι προσδοκώμένοις, καί τδ έπί ταίς 
μεταγνώσεσιν έθέλων δάκρυον, αφηγείται λεπτώς τά 
έσόμενα, καί τών σκυθρωπών τήν έφοδον μονονουχί 
καί ένδψει τιθείς, δίδωσί τιτοίς παιομένοις καί Ορή-
νημα, καί οίονεί γοερδν έκδιδάσκει μέλος τούς όδύ-
ρεσθαι κεκελευσμένους, έκεϊνό τε λέγειν λοιπδν άνα-
πείθει, δτι ι Έθνος άνέβη έπί τήν γήν μου ίσχυρδν 
καί άναρίθμητον > καί δσον ήκει είς οδόντων άχμάς, 
λέουσί τε καί σκύμνοις ολίγα παραχωρεί. Αληθές 

ei mvlaret ejut ut catuli leonii. Potuit vineam meam 
in ditsipationem, et ficut tneas in confractiontm, 
tcrulant tcrulattu e$t eam, et eradicavil, dealbavit 
ramos ejut. 

Vl.Conteiidere aliquomodocum evcntis,sive polius 
cum his quae eveniura exspecianiur, et ex poeniien-
tia flelttm elicerc cupiens, minulim fulura enarrat, 
ei rerum irislificaruuo incursum propemodum sub 
aspeclum subjiciens, iis qui muhaiuur lamentum 
suppeditat, el quos ad plorandum invilaral, eos lu-
gubre carroen docel, quod in posierum usurparevo-
cibus horialur. c Geris ascendil super lerrain meam 
fortis et innumerabilis, > quaeque deniiumacie, leo-
nibus et caiulle leonum paruin concedii. Yerum boc 

.μέν ουν τδ χρήμα, κάν εί έπί άκρίδος τυχδν νοοίτο, Dest, quamvisde loCusla forte, acdebrucbo, ei eruca 
βρουχου τε καί κάμπης. "Αμαχον γάρ τδ χρήμα 
Ιστι, καί άκαταγώνιστος κομιδή τών τοιούτων ή έφ
οδος, ικανή τε άρδην άπολέσαιτά έν άγροίς, καρπούς 
τε, φημί , καί πόα ν* καταφθείραί τε συκάς καί 
αμπέλους, ψιλήν δέ καί άκαλλή τής άρούρας άπο-
φήναι τήν δψιν. Εί δέ δή περιτμέποιτο πάλιν δ λόγος 
είς τήν τών πεπορθηκότων άπανθρωπίαν, καί δλοτελή 
τής χώρας έρήμωσιν, ύποφήνειεν άν έτερον ουδέν, ή 
οτι πάσα μέν αύτοίς άπόλωλεν ή χώρα, δεδαπάνηνται 
δέ καί'οί προύχοντες παρ* αύτοίς, δόξη τε καί 
πλούτψ τδ τών άγελαίων ύπερθέοντες μέτρον (ώς έν 
τάξει νοείσθαι συκής τε καί αμπέλου), πλήν ύπο-

accipiatur; expugnari siquidem nequenni, et eorum 
impressio prorsus est insuperabilis atque adperden 
das ruris opesuniversas suificii, ad frucius el ber-
bas, inquam, et ad ficus, viiesquo eorrunipendas, 
ad nudandam denique el defbrroaridam agrorum 
faciem. Quod si verba propbeUe ad vasiaiorum 
crndclitaiem el 6ummam regionis soliludinem revo-
cemus, aliud iribil subindicabunl, quam toli pro-
vinciae pernkiem eos alliilUsc, el primores con-
sumplos esse. Qui quanquam gioria el diviiiie ple-
beiorum modulum excedereni (ut utrosque per flcus 
el vitcs inlclligamus), uibilomiuusoiuarceredebuis^ 

M M..ub.%v, 5. ·· Psal. v i , 6. w Psa l . cxiu, 17,lo\ 
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i icul in ipsie 2 0 4 vitibus sub sensum cadentibvs Α μείναι τδν μαρασμόν καθάπερ άμέλει καί έπ* αυτών 
fteri ηοη ignoramus, si eas loctisiarum *leit(eg at l i -
gerint. Slirpes enim, earum bqmoretn exsugentes, 
ti vim omnem vilaiem absorbenies, brevi arefa-
cium. Inde etiam est, quod viiis alba conspicitiir. 
Iiaqite dentes hosiium consiimemium, locum viiium 
iftiienies, aui eiiam ficubus respondenles, penilus 
cousiiinpserunl, el quisquilias reddiderunt, atit 
«ladiis mactantes, aul servilulis jugo submiUen-
les. 

Polerilquispiam.si libueril, hsec ilem de perca-
toribus inlerprelari, in quoruin menle* et corda, 
velut locuslae, brucbiet eruca2,trrepuniseniper mali 
spiritus et passionum diversx species alque modi. 

νοείται τών αισθητών αμπέλων, εί τών άκρίδων τοίς 
δδούσι συμβαίη περιπεσείν. 'Εκπίνουσαι γάρ τήν έν 
τοίς φυτοίς ίκμάδα, χαί πάσαν αύτοίς τήν ζωοποιλν 
άνα^^οφούσαι δύναμιν, ούχ είς μαχράν άποξηραί-
νουσι * ταύτητοι χαί λευχήν δράσθαι παρασκευάζου-
σιν. Ούχούν οί οδόντες τών δαπανώντων έχθρων τούς 
έν τάξει κείμενους αμπέλων, ή χαί έν είδει συχών, 
είς άκρον δεόαπανήκασι, καί είς άχρειότητα πεπόμ-
φασι παντελή, ή ξίφεσι καταπαίοντες, ή καί τοϊς τής 
δουλείας καθυπάγοντες ζυγοίς. 

'Εκδέξεται δέ τις, είπερ έλοιτο νοείν καί πνεύμα-
τικώς, καί έπ* ανθρώπων αμαρτωλών τά τοιάδε π ά 
λιν. ΟΓς είς νούν καί καρδίαν, ώς έν άκρίδος τρόπω 

. , . καί βρούχου, καί μέντοι καί κάμπης, είσδύεταί πως 
cosque despicabiles el lurpissimos videri faciiiut, ^ άεί τά πονηρά πνεύματα, καί αυτά δέ πολυειδή καί 
qui et pielaiie florcm ainiserinl, ei nullom jusiiii.-e 
germen possideam. Ilis ergo affirmarim convenire 
perennes lacrymas, ei lamenialionem coram Deo, 
ac desiderium assiduis precibus venia?, ei opis a 
Deo iropetrandoe; ul quanqiiam sero landem, el vix 
sapienies ac robusii evadant, liberaii iis, in quae in-
ciderunL Special el boc ad eos quorum animug ad 
novarum opinionum dociorei el sincera Ecclesi» 
dogmala adulteranlee audieodos declinavit : de qui-
bua dicatur raeriUssimo : c Dentes eonim, denics 
leooum et raoJaret calutoram leonum. ι Genus lio-
raJmim Deo invisum, aduUerinurn atque pestireruut, 
simplicioruro menlee euis ctijimeniU devorans ct 

πολύτροπα πάθη, καί δή καί αχρείους καί άκαλλε-
στάτους όράσθαι ποιεί, καί τής εύσεβείας τήν άνθην 
άποβεβληκότας, καί ουδέν έχοντας έν έαυτοίς δικαιο
σύνης βλάστημα. Φαίην δ1 άν, δτι πρέποι άν αύτοίς 
τδ κλαίειν άκαταλήκτως, καί κατολοφύρεσθαι προς 
θ ε ό ν γλίχεσθαί τε τυχείν διά συχνής προσευχής 
αφέσεως καί επικουρίας, ώς άν είεν, κάν γούν όψέ 
ποτε καί μόλις, σοφοί καί εύσθενείς, καί διαδιδρά-
σκειν οΤοί τε τά συμβεβηκότα. Πάθοιεν δ* άν αύτδ 
καί οΤς δ νούς άμαθώς έκκέκλικεν είς γε τδ χρήναι 
προσέχειν τοί; έτεροδοξείν είωθόσι, καί τά όρθά της 
Εκκλησίας παραλύειν διδάγματα, περί ών άν λέ-
γοιτο, καί μάλα είκότο>ς · cOi οδόντες αυτών οδόντες 

absumeos,iilne reliquiae quidem prioris doctrinrc ίιι Q λέοντος, καί αί μύλαι αυτών σκύμνου* ι θεομισές 
illis appareant. Hi vineam dominicam ad marcorcm 
redigunt, hortum a ficubws inancm, nudum ei i t i -
«utlumreddunt. « Quorum jtidicium non cessal*1; > 
*ed damnaiio justa erit suo lempore Qni iginir 
in inscitia viiam transigunt, locnslae, brucbi et eru-
C33 pabulum erunt, el ab otmii decenlia clestituii 
permanebunt, nec e&l in iis quidquam Ooridum. Αι" 
vero sapiens ei Deum amans anima, ct dogmalibus 
vcritalis opulenla, justiliaeque fructibus pene cir-
cumAuens, el niirifice undique florens cor babens 
omiii libertaie cuin spansa, quas in Ganlicis inielli-
gilur, illuddicel; ι Descendai nepos meus in hor-
I I I I I I suum el comedat fructtim pomorum suorum".» 
Oulces pietalis fruclus el dulcia p o n i a , 2 0 5 u b i v e r a 

γάρ τδ γένος, κίβδηλόν τε καί άλιτήριον, καί τών 
απλούστερων τδν νούν τοίς σφώνεύρέμασι κατεσθίον 
τε καί άναλίσκον, ώς μηδέ όρθότητος έν αύτοίς 
όράσθαι λείψανον. Ούτοι Δεσποτικδν αμπελώνα κατ α
μάρα (νου σι, συκών Ιρημον άποφαίνουσι τόν κήπον, 
ψιλόν τε δεικνύουσι κα\ κεχερσωμένον · ι ΤΩν τδ κρίμα 
ούκ αργεί, ι άλλ* ένδικον έσται κατ α καιρούς. Οί μέν 
ούν άμαθία συζήν είωθότες, άκρίδος καί βρούχου 
καί κάμπης έσονται τροφή, καί άπάσης εύκοσμίας 
άπομενουσι έρημοι, εύανθές δέ ουδέν έν αύτοίς. Ή 
δέ γε σοφή καί φιλόθεος ψυχή, καί τοίς τής αλη
θείας δόγμασι κομώσα πλουσίως, καί καρποίς τοίς 
είς δικαιοσύνην μονονουχί βρύουσάν τε καί εύ μάλα 
περιηνθισμένην έχουσα τήν καρδίαν, έρεί πάντως 

dis\endi cupidiias, Ghrisio omnium noslrum Salva- D έ κ πα^ησ ίας , κατά γε τήνέν τψ '^σματι νοουμένην 
tori, qui ei noslcr nepos esl, utpoie ex sorore ιιο- νόμφην * ι Καταβήτω άδελφιδούς μου είς κήπον αύ-
K f m , dotnina ointiimodis incontamiuala progcni- τ ο ύ , καί φαγέτω καρπδν άκροδρύων αυτού, ι Ηδείς 
tu*. οί τής εύσεβείας καρποί καί τής αληθούς φιλομαθίας 
άκρόδρυα τώ πάντων ημών Σωτήρι Χριστψ, δς έστιν ημών καί άδελφιδούς, ώς έξ αδελφής τής πανάχραν
του Δεσποίνης γεγεννη μένος. 

VERS. 8. Plange ad me super virginem prircin-
ilam taccot $eu cilicio tuper virum suum virgi-
Htum. 

YR. Non levi bracbio, nec ut in transiiu, aut 
&egniier, et quoquo modo poatiiieniia , et qui in ca 
iniclligitur iuctu fungi eos poslnlat; Sfttl qui citm 
aliis luclibus muUo maxime gravibus ιιοιι loviicr 

%ρήντ\σοτ πρός /*ε ύαέρ νύμφιχν περιζιοσμένην 
σάκχον έπϊ τόν ardpa αυτής ror χαρθεηχόν 

Ζ'. Ού πάρεργον αυτούς, ουδέ οίον έκ παραδρομής, 
ή (*άθυμον απλώς τήν μετάγνωσιν ποιείσθαι κελεύει 
καί τδ έπ* αύτη νοούμενον πένθος, άλλά τοίς δτι 
μάλιστα τών άλλων δυσαχθεστέροις ού μετρίως φιλο/-

1 1 1 Pclr. ιι, δ. " Rom. ιιι, 8. fia Gml. v t t . 
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νεικούν χαι άμιλλάσθαι σπουδαζον, ώς ίσοστάθμους Α conlendat, et ceriare sludeat, u l dolores peccatis 
τοις ήμαρτημένοις ποιείσθαι τους πόνους. Φιλεί δέ 
πως άρτίγαμος κόρη χατοιμώζειν άγαν είς τεθνεώτα 
νυμφίσν , κα\ δριμείας είσδέχεσθαι τάς έπί τψδε 
λύπας, ώς νουθεσίας έπέκεινα τίθεσθαι τήν φρένα, 
κ*\ μηδένα τρόπον αυτή του χρήναι πενθεΤν επαξίως 
άποχρώντα είναι δοχεΤν · χρήμα γάρ τδ θηλειών φι-
λόδακρυ χα\ φιλοπενθές ομολογουμένως, μάλιστα δέ 
τών άλλων ή παρθενικό ν τε καί έφηβον όρώσα νυμ-
φίον οίκτρώς έν εύναΐς νεκρόν τε κα\ άπνουν κείμε-
νον. Τ έΙ δή παρεικάζεσθαι δείν τήν τών Ιουδαίο;ν 
πληθύν ευ μάλα φησίν, άποκροι,'εσθαί τε τά έξ οργής, 
και οίον άσχετον έπ' αυτούς ίούσαν τοις θρήνοις τήν 
θείαν κίνησα άνακόπτειν, τεθα^(δηκότας δτι χρηστδς 
κα\ επιεικής δ τών δλων έστ\ Δεσπότης, « φιλάν
θρωπος, κα\ πολυέλεος, κα\ μετανοών έπ\ ταΓς κα· 
χίαις, κατά τδ γένος, ι 

Πλήν ού τεθρήνηκεν ή τών Ιουδαίων Συναγωγή 
τδν έξ ουρανού νυμφίον, τούτ' έστι Χριστόν. Αύτη 
γαρ άπέκτεινε, κα\ πεπαρώνηκεν είς αυτόν. Τοιγάρτοι 
τών θείων είργεται παστών, έξω τε τών ίερών έστι 
γάμων, κα\ τής εορτής αμέτοχος παντελώς, απόκλη
ρος τε κα\ άπε^ ιμμένη λοιπδν, κα\ τής τών αγίων 
ελπίδος ώς άποτάτω. Είσκέκληται δέ άντ' εκείνης ή 
νέα κα\ άρυτίδωτος, ή πάναγνος, κα\ σοφή, κα\ έκ 
Λιβάνου νύμφη, καλή τε περιστερά, τουτέστιν, ή έξ 
εθνών Εκκλησία, ή κα\ αύτδ% τδ πάθος ομολογούσα 
Χριστού, μονονουχ\ δέ κα\ έπ* αύτώ κλαίουσα διά τδ 
συμπάσχειν κα\ πενθείν, αίρει ν τε τδν ίδιον σταυρδν 

commissis -proporiione respondeant. Solet autem 
puella nova nupia majorem in modum ejulare pro-
pier morluum sponsum smiin, et ejas causa acerbo 
in uioerore versari, ul aiiimus omnem medicinam 
respual, nec ullus ei luclus salis magnue ei idoneut 
videamr. Feminae eiquidem lacrywas ei tuclum 
amant communiler , praeserlim quae virgineum, 
seu, cui ipsa adhuc virgo nupsit, el epbebum, seu 
adolescentein marittim miserabiliier ίιι toro mor-
luum et exanituem jaceniem aspicit. Hoic similcm 
fieri Judxorum populum oporlere aii , et iia amo-
l i r i , quj: ex ira coelesti meiuenda eint, ae velul 
inevitabilem ipsorumque cervicibus dmnitus im-
pendeniein impelum lameniis reprimere, conflsos, 

D quia clenrens ac miiis esi universonim Dominus, 
< benignus, el imihae misericordia?, et praeslabilis 
super malilia nalura sua e i . » 

Yerumenimvero non luxit Judaeorum Synagoga 
sponsum coeleslem, boc est Cbristum, quem ipsa 
inieremii ei conlumeliose halroit. Qnamobreni 
a divino tbalamo arcetur, et sacris nupiiis exclu-
diiur, et fosii expers et exberes est, projecta de 
caelero, alque a sanciorum epe rerooitssima. Vo-
cata estautem introin locura ejus iHa adoleeceniulai 
niiper nata, illa casltsstma, etsapien*,et sponaa a 
L&ano, columba, pulcbra, nempe Ecclesia ex geo-
ifcjus, qnae fpsam Chrisli passionem conflteiur, c l 
lantum non deplorat, quia compaiiiur, el lugel, ei 
toHit cruccm suarn, et ipsum eequilur, et iisden» 

4 — » «— — w~'~r ρ · " — r » 
καί άκολουθεΤν αύτψ, καί διά τών Γσων ίέναι φιλείν incedere vesiig'is delectaltir , propter cbanlateiB 
διά τοι τήν είς αύτδν άγάπην. Παρθενικός δέ δ νυμ-
φίος νοοίτ' άν αυτής ό Εμμανουήλ (καίτοι δοκούσης 
μεμοιχεύσθαι, κα\ τφ Σατανά πεπορνευμένης κατά γε 
τδν τού πλανάσθαι τρόπον), διά τήν άνωθεν άναγέν-
νησιν, ήν διά τού Πνεύματος πεπλουτήκαμεν, τήν 
σαρκικήν αρνούμενοι. Γέγραπται γάρ περ\ Χριστού · 
« Είς τά ίδια ήλθε, καί οί ίδιοι αύτδν όύ παρέλαβον. 
Όσοι δέ έλαβον αύτδν, ι κα\ τά έξης. 

Έξήρται θυσία καϊ σπονδή έζ οϊκου Κυρίου. 
Πενθείτε, οί Λειτουργούντες θυσιαστηρίψ Κυρίου, 
δτι τεταΛαιπώρηκε τά πεδία. Πενθείτω ή γή, δτι 
τεταΛαιπώρηκε σίτος, έξηράνθη οίνος, ώΛηχάθη 
ίΛαιον. Έζηράνθησαν. 

Η'. "Ομοιον ώς εί λέγοι σαφώς · Έκλελοίπασιν εύ-
χαριστίαι, κα\ 6 θύσων έτι παντελώς ούδε\ς, ό προσ-
κομιών ανάθημα, και ληΐων άπαρχάς, δράγμα που 
πάντως τδ ίερδν, είς άπαρχήν θερισμού πυρών άνα-
τιθέμενον τψ θεώ, κατά τδν Μωσέως νόμον. Πρωτό-
ιοκά τε τά έξ ωρών ούδε\ς δ καρτάλλω, φησ\ν, έν-
τιθείς, κα\ πορευόμενος είς οΐκον Κυρίου, άνάπτων 
Ιϊ τψ θεψ καί ψδάς τάς χαριστή ρίους, άς ήν άγο-
ρ^ύειν έργον. Ταύτητοι πενθείν τδ άπόλεκτον κελεύει 
γένος, φημ\ δή τούς ίερέας, ού λημμάτων ένεκα δια-
πονουμένους, άλλ1 ώς τών ύπδ χείρα λαών ύπερηλ-
γι^κότας, και ^εθειμένους είς λειτουργίαν τήν ίεράν 

·* Joel ιι, 13. ·• Joan. ^ 11, 12. 

qua in illum esi. Virgineus autem sponsus ejus 
intelligi potesl Emmanuel (licet adulierio pollula, 
et cum Satana fornicata secundum ralionem erro-
ris sui videaiur), propter supernam regcneraiionem 
qtia per Spiriium ditaii samus, carnalem genera-
lionem abncganles. Scriptum est enim de Gbrisio: 
ι In propria venii, el sui eum non recepcrnnt. 
Quotquol autem eum receperuni M , · ei qn* se-
qtiiiufur. 

2 0 6 V e r s - 9 » 10* Ablatum e$i zacrificium et 
Ubatio de domo Domini. Lugeie, sacerdotes , mfni-
stranles altari Domini, qnoniam detotati wnl campi. 
Luijeal terra, quoniam afflictum est liilicum ; aruit 

D vinum , imminuium est oleum. Aruerunt. 
VII I . Perinde ac si dicat aperiius : Defecertint 

gratianim actiones, el qui sacris opereiur : prorsus 
nemo est amplius, qui sacra dona offeratel fruguiii 
primitias r manipulnm , puta, pro primiiiig messk 
frumenti, Deo secundmn legem Moysis consecran 
dnm. Nec est qui in cariallo ponal, quique primo 
geniia segreget, el in domum Domini veniat, ac 
fieo laudes gralesque pcrsolvat , u l solebal. Ideo 
Ingere jubet electum genus, sacerdotcs scilicet ; 
non ut qui compendia sua perdideriril, quonnn 
causa laborarint, sed crediii populi vicem nimiutn 
qiianluni doleiilcs, ct praefectos obonndie liturgiai 
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sacne, el admiranda?, ut α prae aliis ipsi Deuin Α *ε χαί άξιάγαστον, Να καί πρό γε τών άλλων αυτοί 
θεδν έκμειλίσσωνται, καί αύτδν δέ τδν ίεροφάντην 
άπομιμοίντο Μωσέα, προεστηκότα τού Ισραήλ, κα\ 
θεψ λέγοντα * c Δέομαι, Κύριε, ήμάρτηκεν δ λαδς 
ούτος άμαρτίαν μεγάλη ν, καί εί μεν αφής αύτοΐς 

reconcilient, ipsmnque gacruxiiui antislilem Mojsen 
iiniieniur , qui Israelem rexil, et dixil : c Obse-
cro, Domine, peecavit liic populua peccaium maxi-
mom ; el si quidem dimiuis illis peccatum , d i -
mil te ; sin aiitem, dele me de libra tuo quem ecri-
rsisli t T . » Interponii enim se eacerdotium inter 
Deum et populum ; ei eos Ipsos qui ad sa< riftcia 
fadenda insiRuti suni, cum sil miiiius adeo vene-
rabile, decel, opiuor, nec injuria sane, supplicandi 
liberlas. Propemodmn eiiim supra oimies vitam 
siiam Deo consecrani, pro peccatis sacriiicia co-
medenles. Sic etiiin per os Ose» ioquiuir uni-
versilalis Doiuiinu : c Peccata populi iiiei come-
denl ,e l in iniqiiiiatibue eonun accipienl animas 

τήν άμαρτίαν, άφες - εί δε μή, έξάλειψον κάμε έκ 
τής βίβλου ταύτης ής {γραψας. ι Μεσιτεύει γάρ τής 
ίερωσύνης τδ χρήμα θεψ τε καί λαοίς * καί τοίς 
τεταγμένοις είς λειτουργίαν τήν ούτω σεπτήν, π ρ έ -
ποι άν. οΤμαί που, καί μάλα είκοτως, ή έν λιταίς 
πα££ησ£α, Μονονουχί γάρ κα\ υπέρ απάντων τήν 
Ιδίαν τψ θεψ καθιερούσι ζωήν, τά υπέρ τής αμαρ
τίας θύματα έσθίοντες. Τούτο καί διά φωνής Ίίσηέ 
φησιν δ τών όλων βεδς * c Αμαρτίας λαού μου φά
γονται, καί έν ταίς άδικίαις αυτών λήψονται τάς ψ υ -

eorum Μ . ι Sensus esl , cum popuius legem vio- R χάς αυτών, ι τουτέστιν, δταν άδικώσι, τδ δοκούν τ ψ 
laverit et peccaverii, lum sacri dmaorum alia-
rium minisiri accipienl animas suas pro illo. 
c Acciptenl ι nsurpat pro offcreni, sive dicabmil, 
et accipere dixii pro, Deo consecrare. Quac porro 
illigoecasio lugeqdi? t Resolali aunlcainpi,i ioquii; 
quio et trilicuin denlibiis locustarum corrosum et 
roblgine vekit adusliuu. Urii enim rubigo, ei quasi 
hi cineres redUgil agrorum fruges. Oporlere lerram 
qooque lugere ait, vidualaia suig frugibus. « AflK-
ciain eal tum triiicum, aruii finum , iauiiinuiuin 
v*% oleuin. Anieruiit , > hoc esl, 2 Q 7 pericruol 
oninia ilbus, elquoruiu causa coiisenlaueuui eral 
eara ot bonamm Crucluuiu parenlein nuiriceuique 
adniirari. Et baec a nobis u l i i \ rebus quae sensu 
perripiuntur dicla sunlo. 

LaraeulabUur vero quicunque eat p4Obaligsimu& 
tacerdos p r » iinmodica demeniia purgaiionem per 
fident repudiantes, nec aniantes a Cbristo sancli-
flcari. Manebuni enim ab frugum spiritualium copia 
undequac|ue el omnimodis dcstiiuii , et ege-
bunt omni quod eos alere et ad gpiriiualem vi -
riiitalem evebere potesi, frumentum et vioutu non 
babjeiitea, usu olei privaii. Myeiice loquimur: naui 
tifi&n recipientibus, seipsum Gbrisius ui pancm 
vi t» apponel (sic euim aiebal : c Ego sum panis 
vitus ι y. el i i i viouui telifieans cor homiuis · · . 
Rursum imelligo quod inielligeniia pergpicilur, 
quod sauctificai nimirum, ei de ejus graiia paitici-
pare inlelligilur. VoluoUtem aulem saevaiu, accr-
baiu et a Deo alitfiiam, meoleni incredulam ei con-
lumacem, proraus inopem, c l bonorum quae modo 
dixinius, oinnino exsortem reddiU Sciajmus eliatn 
licei Paulum, qui ganciiflcavil Evangeliuin in gcn-
libus, taniunv non dcflevisse incredulos ex lsraol, 
α φ » ferbum eal : < Trisiitia est mibi magua 7%» 
cl reliqua doinoeps, Esl autem mysiivua et arca-
IIUS, ut dix*, super baic seruiu. 

νόμψ πλημμελούντες ol λαοί, τάτε δή οί τών θείων 
θυσιαστηρίων ιερουργοί λήψονται τψ θεψ τάς έαμ-
τών ψυχάς υπέρ εκείνων. Τδ δέ ι λήψονται > φησίν, 
άντί τοΰ, ι προσκομιούσιν, % ήγουν άναθήσουσι. Λαρν-
βάνεσθαι γάρ έλέγετο τδ άνατιθέναι τψ θεψ. Τί δ*, 
καί ή πρδφασις τού πένθους αύτοίς; c Τεταλαιπώ-ι 
ρηκε τά πεδία, ι φησί, καί μέντοι καί σίτος τοϊς 
όόούσι τών άκρίδων καταψιλούμενος, καί οίον έρυ-
σίβη καταπιμπράμενα. Φλέγει γ ά ρ , καί αφανίζει 
ώσπερ τά έν άγροίς. Δείν δέ φησιν οΕονείπως καί κατ-
ολοφύρεσθαι τήν γήν, άπολωλδτων αδτή τών καρπών, 
c Τεταλαιπώρηκε γάρ σίτος, έξηράνθη οίνος, ώλι-
γώθη έλαιον. Έξηράνθησο>ν, ι τουτέστιν, οΓχεται 
πάντα τά έξ αυτής, καί τά έφ' οΓς ήν είκδς καταθαυ-

C μάζεσθαι λίαν, ώς καρπών αγαθών μητέρα καί τρο-. 
φδν. Καί ταυτί μέν ήμίν ώς έν αίσθηταίς ειρήσθω, 
πράξε σι. 

Καταθρηνήσειγε μήν πάς, ε ίτ ίς έστι δοκιμώτατος 
Ιερεύς, τούς έξ άμετρου φρενοβλαβείας τήν διά π ί 
στεως κ^θαρσιν ού προσιεμένους, ούκ ήγαπηκδτας 
δ£ τδ άγιαζε σθαι παρά Χριστού. *Απομενούσι γ ά ρ 
έρημοι πάντη τε καί πάντως τής νοητής εύκαρπίας, 
καί έν ένδεια παντδς έσονται τοΰ τρέφειν είδδτος, καί 
είς άνίρείαν αυτούς τήν πνευματικήν αναφερόντος, 
σιτον καί οίνον ούκ έχοντες, καί της ελαίου χρείας 
έστερημένοι· μυστικός γάρ δ λόγος. "Οτι τοίς μέν 
τήν πίστιν προσιεμένοις, έαυτδν παραθήσει Χρίστος 
ώς άρτον. ζωής (έφασχε γ ά ρ ' « Έ γ ώ είμι δ άρτος της 

^ ζωής ι ) , ώς οΐνον, ε^φραίνοντα καρδίαν ανθρώπου. 
Σύνες πάλιν δ φημι. Καταχρίσσυσι δέ καί έλαίψ, τ ψ 
νοητψ δηλονότι καί άγιάζοντι, και ώς έν μεθέξει 
νοουμένω τής παρ' αυτού χάριτος. Τούς δέ γνώμην 
έχοντας απηνή, πιχρόν τε καί άφιλόθεον νούν, άπει-
θή καί δυσάγωγον, ένδεά που πάντως άποφανεΐ, 
καί παντελώς άμέτοχον τών άρτίως ήμίν είρημένων 
αγαθών. Ίστέον δέ, δτι καί ΙΙαύλος Ιερουργών είς 
τα έθνη τδ τού Χριστού Εύαγγέλιον, μονονουχί κατ· 
εθρήνει τούς άπειθούντας έξ Ισραήλ. Έφασκε γάρ, 
δτι ιΛύπη μοί έστι μεγάλη, ι καί τά έξης. Μυστικός 
δέ, ώς Ιφην, καί κεκρυμμένος ό έπί τψδε λόγος. 

w £Uod. xxxu, 31, 32. 1 1 0*ec ιν, S\. M J,oan. v i , 41 ; E u l i . xt 23. , f l l iom. i\> 
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Γεωργοί, θρηνείτε χτήματα υπέρ χυρού χαϊ Α VERS. 11, 12. Agricolm, tugele pouenionti pro 
frnmenlo et hordeo, quia periil vindemia tx agro* κριθής, δτι άχόλωλε τρυγητός έξ άγρον/ΑμΧελος 

έξηράνθη, χαϊ αϊ συχαϊ ώΛιγωΰησαν. 'Ροά χαϊ 
ροιηξ, χαϊ μήλον, χαϊ χάντα τά ξύλα τού αγρού 
έξηράνθησαν, δτι ήσχυναν χαραν οί υΐοϊ τώτ 
άνθρώχων. 

θ \ Πένθος αληθώς, άλγημά τε κα\ θρήνημα 
τοίς είωθόσι γηπονείν, τών έν άγροϊς ή πανωλεθρία, 
κα\ τδ μηδέν όλως άπ' αυτών συγκόμιζε ι ν δύνασθαι, 
κα\ μετά μακρούς Ιδρώτας έσθ' δτε. Αύα δέ τά έν 
κήποις όράν τών ξύλων εξαίρετα, ληίοις τε δμού 
τάς αμπέλους κατεφθαρμένας, καί αυτήν δέ τήν 
άγρίαν ύληντοίς κήποις συγκαταφθίνουσαν. c Πάντα 
γάρ, φησ\, τά ξύλα τού αγρού έξηράνθησαν, δτιήσχυ-
ναν χαρά[ν] υίο\ τών ανθρώπων, > τουτέστιν , αίσχύ-

Vinea aruit, el ficui imminula lunt. Malum gra-
tialum , et palma, et malum, et omnia iigna agri 
Brefacla sunt, qnoninm confuderunl gaudium filii 
hominum. 

IX . Lucium siue dubio, dolorera et ejulatum 
lerrae culloribus pai i i rerum in agris ex asge per-
nicies, eum nihil penilus inde licel colligere, idque 
posl longos sudores aliquando. El videre in boriia 
arelaclas arbores generosas, et cum saiis Yiies, e i 
cuiti horiis silvas periisse. c Otnnia enim iigna agri 
arefacta sunt, inquil, quoniain confuderunl gau-
dium filii hotntnum, > hoc e s l , habitalores le r r» 
reddidermil tcmpus dedecorie , pudoris, repreben-

νης τε καί έντροπής, κα\ έλεγχων, ποινής τε κα\ Β gionig, pcena el ullionis, qno tcmpore aequum erat 
δίκης απέδειξαν καιρδν οί κατοικούντες τήν γήν, 
χαθ' δν είκδς ήν κα\ άνευρύνεσθαι ταίς εύημερίαις τά 
ές αγρών συλλέγοντας, καί άναμετρείν μέν σίτψ τάς 
άποθήκας, έπιφωνείν δέ τρυγώσι τάς έπιληνίους 
ώ$άς, και ταίς οίων άγέλαις έφήδεσθαι, πλείστης τ€ 
δσης κα\ εύανθούς αύταίς παρε^ ιμμένης τής 
πόας. 

Έοικε δέ κάν τψδε πάλιν δ λόγος γεωργούς 
όνομάζειν αίνιγματωδώς τούς τών Ιουδαίων ταγμά
των προεστηκότας τοτηνικάδε, ούς καί δείν έφη κα-
ταθρηνείν, ώς δσον ούπω βαδιουμένων είς δλεθρον 
φπάντων τών κατά χώραν, ήτοι τών κατοικούντων 
Φ Τή*· οϊ κα\ έν τάξει πυρού, και κριθής, κα\ ξύ
λων ωραίων νοηθείεν άν. Εφαρμόσει δέ τών νοημά-

augori bonae tempeeiaiis dieg bis, qui fruges ex 
agrig comporlant, et illos frumento giipare bor-
rea, et nicssoribus caniileoag meesorias accinere, 
2 0 8 l ^ idr i super ovitim gregibus, uberi el v i r i -
danti berba ge gubjicienlc pasccmibus. 

Vidolur autem propbela bic rursum Judaeorum 
pcr id tempug praesidea el reclores agricolag no-
minare, quibus lugendum conlirmal, ui mox omni-
biig qui in regione sunl, sive ferram incolenlibu.s 
seu indigenis, exilium in cervicibus babilnris : qui 
quidem itidigenae, frumemi, bordei el lignorum 
gpeciogomm vocabulis inlelligendi suni. Quanquam 

των ή δύναμις πρεπωδέστερόν που τάχα τοις Γράμμα- C h i c sensug commodius forlasse in Scribas el Pba-
τεύσι κα\ Φαρισαίοις. 01 καί γηπόνων έν τάξει 
κείμενοι πεπαρωνήκασιν είς Χριστδν, άπεκτόνασί τε 
τδν κληρονόμον, Γν' έχοιεν αύτολ τδν καρπδν, γένοιν-
τό τε λοιπδν τού άμπελώνος δεσπόται, μονονουχ\ 
ληίοις ώσπερ έπαγαλλώμενοι τή πολυάνδρψ πληθύι 
τών ύποζευγμένων, καί τούς έν αύτοίς δτι μάλιστα 
λαμπρούς, ώς (δοάν, ώς μήλον άποτρυγφν είωθότας, 
'Αλλ' είλεν αυτούς δ Τωμαίων πόλεμος, δεδαπάνηκε 
μέγαν χαί μικρδν, λαμπρόν τε καί έπί ση μον, ώς έν 
συκαίς νοούμενους, καθάπερ Ι?ην άρτίως, ώς έν 
άμπέλψ τυχδν, φοίνικί τε καί μήλψ, κα\ έν ξύλοις, 
ώς έν κριθή καί πυρώ · διάφοροι γάρ οί τρόποι, και 
*Λχ έν άπασι τοΰ βίου τδ μέτρον. Επειδή δέ άπαξ 

rigxog conveniet, qui agficolarum locum tenenles, 
in Chnslum ge injuriosos pra?biieruni, el bacredem 
occiderunt, ul gibi frucium vindicarenl, ac de c©-
tero vineam passiderent, ingenti gubdiiorum muU 
titudine lanluin non ui segeiibus exsullantes, ei 
iu ea opibus eminentiores ut mala granala e( 
poma decerpere solili. Sed eos pessumdedit a Ro-
manis bellum, magniim ei parvum, illusirem e\ 
obgcurum consumpsit, quaai ficua , ut roodo dixi % 

quagi viies, palmam, malum, ligna, bordeum, fru-. 
menlum : non est enim omnium una vivendi ralioK 

el inslitulum. Quta vero aemel Judaeam agro com-
paravil, et principes ipsos agricolas nominavii» 
in iranslaiione mansit, ei gubdiioacum saiis aiquct άγρψ παρείκασε τήν γήν τών Ιουδαίων, κα\ γηπότ 

νους ώνόμασε τούς προεστηκότας, σέσωκεν δ λόγος D arboribiis, alia alque alia de causa conliilil. 
μέχρι παντδς τήν μεταφοράν, ληΐοις τε κα\ ξύλοις 
κατά διάφορον τρόπον παραβάλλων τούς ύπ' αυτούς. 

Hi δέ δή τις οΓοιτο είς έξήγησιν ήθικήν ταυτί δή 
χρήναι μετακομίζειν, φρονήσει καλώς. Παρεικαστέον 
γάρ άρεταϊ;, κα\ τοίς είς νούν κατορθώμασιν, άμπε-
λον, κα\ συκήν, κα\ τά έτερα τών ξύλων, ά καρποί ς 
ώρσίο'.ς στεφανούσθαι φιλεί. Άλλ' εί μέν τις εΓη 
αοφδς κα\ άγχίνους, κα\ αύχημάτων αγαθών επι
μελητής , εύανθή τε και εδξυλον τδν είς νούν κα\ 
καρδίαν φορέσει κήπον, πολυειδή τήν άρετήν τρέφων 
έν έαυτψ, κα\ πάντα τρόπον επιεικείας. Εί δέ δή 
έ$θυμος κα\ φιλήδονος, κα\ πολύ λίαν έκνενευκώς 
i%\ τά αίσχίω, κατασρηνήσει πάντως, μαοαινομένης 

Si quig haac ad moralem expositionem accom* 
modanda putabit, recte pulabil. Confercndas enim 
sunl Yirtuteg, et praclaraa acliones animi cum v i -
nca, ficubugel arboribug, qua3 iruclibus pulcber-
riinis decoranlur. Quod si quis sapiens , el aolers, 
ct probalas gloriae studiosus fuer i l , bortum belle 
florentcm, et felicibus referlum arboribus in corde 
ei animo suo exciiabii, mulla viriutum genera el 
oiiiues bonitatis modog in eo foveng. Sin conlra 
ignavus, foluptati dediina, el ad mhonesu proje-
cius, flobit largiler, marceute sibi boniuie el auimo 
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Merililatem mullam experieule. Providetida stinl Α αύτψ της επιεικείας, καί πολλήν παθόντος άκαρπίαν 
iginir prudenlibus sollicite bona cordis, qu.-n scm 
per ndernnt utique, siquidem illis ipsis oblrciarc 
coelestiuiii boHorum suppedilutorem voliieriuL 

VERS. 1 3 . Accingimim el plangile, sncerdo'c$t 

lamentamini qui miniiiratis altari. Ingredimtni, dor~ 
viite in saccis ti>ini$h'antes Deo; quia defecil dedonto 
Dei veslri sacrificium el libaiio. 

2 0 9 χ · Etiam his alte exaggerat quodammodo 
qua? acciderint, et melum incutil borribilem, rem-
qtie longe plurimis obsecrationibus procurandam 
monei ex eo, quod saccrdoles ipsos plangere necesse 
rs l . Verumiamcn lalct quiddam arlificii in his ver-

του νου. Έπιμελητέον δή ούν τοίς έχέφροσι τών έν 
καρδίαις Αγαθών, α δή προσέσται πάντως, εί έπί γε 
σφίσιν αύτοίς εύφραίνειν έλοιντο τδν τών ουρανίων 
αγαθών δοτήρα. 

Περιζώσασθε καϊ κόητεσθε, οί Ιερείς · 0ρτ|-
νείτε, οΙΛειτονργούντες θυσϊαστηρίω. ΈσέΛθετε, 
υπνώσατε εν σάκκοις Λειτουργούντες θεφ* 
δτι άπέσχηκεν έξ οίκον θεού υμών θυσία καϊ 
σπονδή. 

Ρ. Αίρει μέν ώσπερ κα\ διά τούτων ύψι τά συμβε-
βηκότα, καί έν άφορήτοις ποιείται δείμασι, πλείστης 
μέν δσης δείσθαι λιτής τδ χρήμα δηλών, διά γε τού 
χρήναι καί αυτούς κατοιμώζειν τούς Ιερείς. Πλήν 
έχει τι καί εύτεχνές ό λόγος. Επειδή γάρ τοϊς τών 

bis. Quia namque idolorum delubris eiullissime Β είδωλων τεμένέσιν άβουλότατα προσιζήσαντες, καίτοι 
assederani, ac Deo ex ira perculienle, auxiliunt 
inde qinesiveratil, uiililer iiniversorum Dominus a 
saccrdolibus suis reqnirii, ul suppliciler orando 
aliis prxoaiit, el ipsi afllicii ardenlibtis pamiienlitt 
studiis pr&siul, ui coguoscani percussi quod, tiis» 
Deo gralum facere velinl eique eupplices fieri, 
<\jus ab sc iram non aversuri sinl. Oportcl igilu**, 
ait, sacerdoiio fungenies propemoditm etiam cxteris 
< otninodare de obsecraliotium laboribus , ululalu, 
tamento, sacci amictu, per quem dcliciarum ei olii 
depositio sigitiiicalur, durior iraciaiio, laborum 
molestia, el vilae quae sanctos deceai, siucerum in-
culpatuinque siudium. Deinde causain laboris hti-
jus manifestam promens,defecisse inquiia domoDo-
miiii sacriiiciuni eilibamen. Oirum diclu : non eniin 
afiiram sacrificium ei libationem imminula, aul 
iuferiora facia ; sed defecisse polius, id est, omni -
no eversa ac profligaia esse. Res gravis el mole-
sta profecto inagislralibus, ei nullo modo a subje* 
cfis eolalur Deus. 

\ERS. 14, lo. Sanciificale jejunium, pratdicme 
curationem, congregate senioret, omnes habilan-
let terram in domum Domini Dei vestri, et clama-
te ad Dominum vehementer: Heu mihi, heu mihi, 
heu mihi, in diem. 

X I . Quo paclo ipsis lugendum sit rursum de-
nioiislral, se&eque illis in viatn poenileniiae ducio-

θεού καταπαίοντος έξ οργής, τάς επικουρίας έζήτουν 
εκείθεν, απονέμει χρησίμως ό τών δλων θεδς τοίς 
Ιδίοις ίερουργοίς τδ καθηγείσθαι λιταίς, κα\ τληπα-
θώς προεστάναι τών είς μετάγνωσιν σπουδασμάτων, 
tV είδείεν οί πεπληγότες, ώς εί μή θεψ μάλλον 
έλοιντο τά φίλα ζητείν, καί αύτώ προσάγοιεν τάς 
λιτάς, ούκ άν διακρούσαιντο τήν όργήν. Χρήναι δή 
ούν έφη τούς ίερατεύοντας, μονονουχί καί δανείζειν 
τοίς άλλοις τούς έν ταίς λιταίς πόνους, κωκυτόν τ* 
καί θρήνον, καί σάκκου περιβολήν, δι* ού σημαίνε
ται τρυφής καί άναπαύλης άπόθεσις, σκληραγωγία, 
καί πόνος, καί ζωής άγιοπρεπούς όρθή καί ά μ ώ μ η -
τος έπιτήδευσις. Είτα τοΰ πόνου τήν αίτίαν έναργη 
"καθιστάς, άπεσχηκέναι φησίν έξ οίκου Κυρίου Ou-

1 σίαν καί σπονδή ν. Δριμύς δ λόγος · ού γάρ πρδς τδ 
μείον ένηνέχθαι, ή ήλαττώσθαί φησι θυσίαν κ α ί 
σπονδήν, άπεσχ^ηκ^vα^ δέ μάλλον, δπερ έστί παντε
λώς ανατροπής σημαντικόν. Δεινδν δέ τδ χρήμα καί 
δυσαχθές αληθώς τοις λαών προεστηκόσιν, εί κατά 
μηδένα τρόπον ύπδ τών ύπεζευγμένων θεραπεύοιτο 
θεός. 

* Αγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπεία**, 
σνναγάγετε πρεσδντέρονς, πάντας κατοικούν-
τας γην είς οίκον θεού υμών, καϊ κεκράξατε 
πρύς Κύριον έντενώς· Οϊμοι 9 οϊμοι, οϊμοι, είς 
ήμέραν. 

ΙΑ'. Τίνα δή τρόπον αυτούς ποιείσθαι προσήκει τ δ 
πένθος, διατρανοί πάλιν, καί υφηγητής σοφδς αύτοίς 

rern sapientem preslal, e.t quibus universoruin Do- tj φαίνεται τής είς μετάγνωσιν οδού, καί τά δι' ών άν 
γένοιτο πράος καί ευμενής ό τών δλων θεδς, κατα-
δείκνυσι. Τοΰτο δή ήν, οίμαι, καί άνακό^-αι θέλοντος 
τήν όργήν, καί άφανίσαι τδ λυπούν, καί περιστείλαι 
τδ βλάπτον, έπιδοΰναί τε πάλιν αύτοϊς τδ εύημερείν, 
καί διαχείσθαι τοϊς άγαθοίς. "Εφη τοίνυν · ι Α γ ι ά 
σατε νηστείαν, ι τουτέστιν, ώς έν αναθήματος ποιεί-
σθε τάξει, καί ώς έν θυσίας τρόπω, τήν ώς αληθώς 
πανάγιον καί άμώμητον νηστείαν. Ού γάρ δή προσ
ήκει ταίς μέν άσιτίαις κατατήκεσθαι τδ σαρκίον,δραν 
δέ αυτούς νενηστευκότας τά έφ' oTc άν παροτρύνοιτο 
θεός. Εί γάρ μέλλοιμεν έν καίριο νηστείας τών 
ίδιων ούκ άποπαύεσθαι 'θελημάτων, ύπονύττειν 3ε 
τούς υποχείριους εις κρίσιν τε καί μάχας, τύπτειν 
τε πυγμχίς ταπεινδν κατά τδ γένος, ούπω νενηστει>-

minus niilis ac benevolus eflicialur exponit. IIoc 
porro csi, ul ego existimo, iram volentis inbibere 
ei removere penitus quod conlriatat, ei compcsce-
re quod la^dit, el vilani insuper felicem bonorum-
que cnpiam Iargiri. A i l ergo, c Sanctificale jeju-
niiini.» ld esl, tanquam anatbema, et sacriflcium 
vcre sacratissimum, ei a reprehensione alie-
num, asnrpate jejuiiium. Haud enim fas est, 
riborum abslinemia corpusonlimi einaciare, ei in-
t« r jejtiiiandum ea facere, quibus ad iracun-
d am Deus irrUelur. Nam si, curn jejunio nos afOci-
IKUS, a propriis YoliiRtalibus discedere nolimus, ei 
atRigamus sqbdilos, et ad judicium ac pngnas je-
iuncmus, 2 1 0 c l pcrculiamus pugno condilionc 
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κεμενώςδεϊ· πόνων δε ζημίας ύπομενονμενείκότως, Α buinilem, nondtim ul decet jejtinnmus, el aflltctio-
nwn poenas dablmus, merilo clamante Dco : c Nun-
quid lioc esl jejuntiim, quod elegi " ?» Ab^linen-

«εού διακεκραγότος · ι Ού γάρ ταύτην τήν νηστείαν 
έγώ έξελεξάμην. > Αεί δή ούν άποσχέσθαι φαυλότη
τος, έπεσθαί τε, κα\ μάλα νεανικώς, τοίς τού νομο
θέτου δόγμασι, τήν καρδίαν απευθύνοντας πρδς πάν 
4?ιούν τών άρε ακόντων αύτψ, κα\ τδν τής διανοίας 
υποφέροντας αυχένα, ψάλλοντας τε και λέγοντας · 
• "'δετήνταπείνωσίν μου καί τδν κόπον μου, καί άφες 
r-άσας τάς αμαρτίας. >;ία\ μήν πρδς τψδε κάκείνο τδ 
προφητικόν « Ιδού. οίδε ημείς έσόμεθά σοι, δτι σύ 
Κύριος ό θεδς ημών ·1 . ι Παράστασις γάρ ήδε πνευ
ματική, κα\ άνδάνουσα τψ θεψ υπέρ μόσχον νέον, 
υτέρ άμνδν έκ ποιμνίων, υπέρ έριφον έξ αίγών,ύπέρ 
cEμίδαλιv κα\ λιβανωτόν. Πνευμα τικαίς γάρ θυσίαις 
ε^αρεστείται θεός. Άγιάζοντες δέ τήν νηστείαν, 
κ^ρύξωμεν θεραπείαν, τουτέστι, τήν τών θείων θε
λημάτων έκπλήρωσιν, ή δή κα\ πρεπόντως παρέποιτο 
αν τδ ευθύ, τδ εύάγωγον τού τρόπου, τδ πρδς πάν 
ύ:ιούν έτοιμον τών είς εύσεβείας ήκόντων λόγους, 
ΐπιτελέσωμεν δέ τούς τρόπους τής θεραπείας, συ νε ι-

λ-:γμένων έν Εκκλησία τών έκ γερουσίας, συνδε-
οραμηκότων κα\ πάντων τών κατοικούντων τήν γήν, 
κλαιόντων τε κα\ μάλα συντόνως είς δλην ήμέραν, 
καί άραρότως διακειμένων, δτι πάντων ελεεί θεός * 
ίστι γάρ c μακρόθυμος, καί πολυέλεος, κα\ άληθινδς, 
ίςαίρων ανομίας, καί υπερβαίνων αδικίας, ι κα\ ού 
συνεχών είς μαρτυρίαν όργήν *αύτού κατά τό γένος, 
ι "Οτι θελητής ελέους έστί. > 

Ότι εγγύς ή ήμερα Κυρίου, καϊ ώς ταλαιπωρία 

dum igitur i b improbilale, el mandala legislaloris 
exhaurienda slrenue, dirigendumqiie cor ad omne 
Dei bencplacitum, et meutis cervix subjicienda, 
psallendtiniqtie ac dicenduimc Vide bumiiilaiem 
meam ac laborem meum, el diiuilte omnia pcccaia 
mea T ' . » Insuper illud prophelicuin: cEcce nos lui 
erimus, quia lu Doniimis Deue nosier es. > Ha?c 
enim spirilualis esl oblaiio, el placei Deo super viiu-
lum novellum T \ stiper agnum de gregibus, super 
bxduin de capris, super ibus el similam. Spiriluali-
bus namque sacrificiis recrealur. Sanciiiicanles ati-
tctii jejiinium praedicemus curaiionem, boc est, 

Β divinanim volunlaium cxplelionem, qtiaui deceii-
ler comiiabilur rcciiiudo, morum iraclabililas, ad 
omnia prompius ac paralus animus, qurecuuqiie 
pielati sunt aflinia. Exsequemur vero modos cura-
liouis congregalis in Ecclesia senibus, el coniluen-
libus univcrsis terram babilantibus, plorantibusque 
vebememer lola die, el convcnienter affectis, quo-
uiam omnium miserelur Deus : esl enim ι longani-
mis, ei mullae misericordiai et verax", et auierens 
iniqtiiiates T C ,et superans jusiiiias T 7 ,> neque con-
linens iram suam in teslimonium naiura sua, c Qno-
niam volcns miscricordiain esl T S . > 

YF.RS. i5, 46 . Quoniam jitxlaett dies Domini, ei 

θεού 
k* ταλαιπωρίας ήξει. Κατέναντι τών οφθαλμών £ quasi miieria de miscria veniet. Anle oculot vettros 

alimenta. Sublata tuni de domo Dei testri Iwliiia #1 
gaudium. 

X I I . Diem Oomini vocal, qua irse ejus eatisfieri 
oporlet, aul locusia ipsis immissa, et frugee in agro 
d<*pasccnie, el famis alque penuriae borrores incu-
tienie, ipsumque inorlis pavorcm inferente; nut 
Babylouiis omuia vaslaniibus, urbibusqne eL vicis 
incuiiilieiilibiis, ei cladem cladc ctimulanlibiis, mi -
scriamque ex miscria indigenis superadjicienlibtis, 
m ne ad puncluin quidcm temporis paulum respi-
rare queanl, et inlcrea aliquid boni flat. Et 
aequum eral saliem ex parle et mediocri so-
laiio perfrui, qui lol incommodis sese conse-

ύμών βρώματα. ΈξωΛοΟρεύθη έξ οίκου 
νμών ευφροσύνη, καϊ χαρά. 

ΙΒ'. Ήμέραν Κυρίου φησί, καθ1 ήν έδει πληρού-
σθαι τά έξ οργής, ή τ ή ; άκρίδος αύτοίς έπενηνεγμέ-
νης, κα\ τά έν άγρψ δαπανώσης, κα\ είς λιμού καί 
ένδειας πεμπούσης δείματα, και αυτήν έντιθείσης 
τού θανάτου τήν πτόαν, ήγουν τών Βαβυλωνίων κα-
ταφθειρόντων άπαντα, πόλεσί τε κα\ κώμαις έμφυο-
μένων, άλλο τε έπ' άλλψ προσεργαζομένων κακδν, 
κα\ ταλαιπωρία ν έκ ταλαιπωρίας προσεπι^ιπτούν-
των άε\ ένοικου σι τήν γήν, ώς μηδ' δσον είπείν άνα-
πνεύσαι δύνασθαι βραχύ· καί τι διά μέσου γενέσθαι 
χρηστόν έφ' ώνπερ ήν είκδς, κάν γούν άπδ μέρους 
μετρίαν δύνασθαι παραψυχήν έχειν τούς τή συχνό- j ) queulibiis' inloleranduin in uiodiim aflecti fuissenl. 
τητι λοιπδν τών κακών άφορήτως έντετηγμένους. 
Επειδή δέ πεπαινομένων τών καρπών ήδη, κα\ τδν 
άμώντα λοιπδν καλούντων έφ' έαυτοίς τών ληΐων, 
,βότρυός τε καταπερκάζοντος, κα\ γλιχομένου έκΟλί-
|βεσθαι, γέγονε που τάχα τής άκρίδος ή εμβολή, Βρώ-
. ματα, φησίν, έξωλοθρεύθη έξ οφθαλμών αυτών, οίον 

ήρπασμένων τών έν δψει γεγενημένων, παρακειμέ
νων ώσπερ αύτοίς, κα\ τήν άπόλαυσιν εχόντων έτοι-
μοτάτην. Έξηρθήναι δέ πάλιν διαβεβαιούται και έξ 
•ίκου Κυρίου τήν εύφροσύνην κα\ τήν χαράν. *Εθυον 
γάρ, ταίς έξ αγρών εύκαρπίαις έπαγαλλόμενοι, καί 

Ει quia frugibus 2 1 1 maturis, el scgciibus mes-
sorem jam vocamibus, ei uva cocia calcari<pie 
desideranle, locusla celeriler forte irriipit, alinien-
la ab oculis eoruin ablala esse pronunliat, velul si 
abrepta fuissenl, quae tn conspeciu et anle oculos 
sibi po&ila, et ad fruenduin inaxime in promplu 
babuissenl. Denuo affirmat de domo Domini lae-
liliam el gaudium periisse. Sacrificabanl enhn 
cum exsuiuiione deuberi frugtim provenlu, trade-
bantquese bilariiati|omnimodis,gratiaruni munera de-
dicautes,quod lerrie bonis affaliin circuinfusi essenL 

T t Zacb. vn, 5. " Ps:.|. xxiv, 18. n Psal. LXVIII, 5 i . T f Psal. cu, 8. T e Exod. xxxiv, 7. 7 1 PsaL 
ixxiv, 3. 7 i OiCc vi, ( i . 
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τούς τής ευφροσύνης τρόπους έπετήδευόν άνατιθέντες τά χαριστήρια, διά τοι τδ περιχείσθαι πλουαίως τοίς 
i x γής άγαθοίς. 

Similiier evenil iis qui in Cliristuro pelulanlis- Α 
simi exstiteruni. Fuil enina ipsis ante oculos jam 
c panis vivus qui de coelo descendil, et dal vitam · 
mundo > granum i r i l i c i , quod lapsum in lerrara 
inultipliceni fructum prolulil · · ; vinum quod mente 
cejrnhur, et cor homiiii» fcelificare consuevil · · * . 
Scd quia non de&tiierunl in incrcduliialfbus suis 
coiilumeliam facere, ab eorum conspeclu, el lan-
quam e medio ablata sunl omnia alimenia spirilua-
lia, el abscessil ab eis omnis boni eommunicalio, 
periitque a domo eorum laeiiiia el gaudium. Dati 
suiit enim in desolaiionem, et in acnimna relin-
quamur, nec regem babenies, nec principem, nec 
sacriflcium, nec aUare, nec sacerdoiem, nec mani-
fesia e t . Alio ilemmodoab oculis eorum alimenta 

Εύρήσομεν δέ τοιούτον τι πεπονθότας χα\ αυτούς 
δή μάλιστα τούς είς Χριστδν πεπαρωνηκότας. Γέ
γονε μέν γάρ αύτοϊς έν όφθαλμοίς ήδη πως 11 άρτος 
τής ζωής, δ έξ ουρανού χαταβάς , καί ζωήν διδούς 
τω κόσμω , > δ κόκκος τού σίτου, δ πεσων είς γήν, 
καί πολλοστός άναφύς, δ νοητδς οίνος, δ καρδίας άν· 
θρώπωνικατευφραίνειν είδως. Επειδή δέ ού διαλε-
λοίπασι ταίς άπειθείαις υβρίζοντες, γέγονεν αύτοίς 
έξ οφθαλμών, καί οΤον έκ μέσου βρώματα πνευμα
τικά. Άποπεφοίτηκε γάρ αυτών ή παντδς αγαθού 
μέθεξις. Έξήρται δέ καί έξ οΓκου τού παρ* αύτοΤς 
ευφροσύνη, καί χαρά. Δέδονται γάρ είς έρήμωσιν, 
καί διατελούσιν οί τάλανες ούκ δντος βασιλέως ουδέ 
άρχοντος, ούκ ούσης θυσίας, ουδέ δντος θυσιαστηρίου, 
ούτε Ιερέως, ούτε δήλων. Καί καθ 1 έτερον δέ τρόπον 

et laeiiliam, et gaudium ablata esse dicimus. Ait B έξηρήσθαί φαμενέξ οφθαλμών αυτών τάτε βρώματα 
eiiim Dominusn Νοιι in solo pane vivet bomo, 
sed in omni verbo, quod procedit de ore Dei" .» 
Mentis aulera cibus ferbuin esl. ΝΘΊΙΟ diibilaverit 
n(Tirmarebocveibum,inquam, a Judxisablalum esse, 
ad inopiam enim spiriiualis alimoniae redacti sunt; 
nec scripla Moysis intellexerunt, c sed usque ho-
dic positum est velamen supcr cor eorum M ; ι 
oderunl siquidem Cbristi oracula. Periil ipsis om-
nia esca spirilualis; uon quod ipsa perniciem passa 
sii,sed quia passis non appomlur; et qoanliim in 
ipsis fuit, nulla esl amplius omnino. Verum Do-
nriniis in se crcdemibus deliciaa impenilur, et 
viiam lautam ac delicaiam in bonis ccelestibus. 

κα\ τήν εύφροσύνην, κα\ τήν χαράν. "Έφη μέν γάρ 6 
Κύριος · ι Ούκ έπ' άρτω μόνψ ζήσεται άνθρωπος, 
άλλ' έν παντί £ήματι έκπορευομένω διά στόματος 
θεού.» Νού δέ τροφή, λόγος. Ούκάν δ' ένδοιάσειέ* τις 
τούτο τής Ιουδαίων πληθύος έξήρθαι λέγειν. Γεγό
νασι γάρέν ένδεία τροφής πνευματικής, ού νενοήκασι 
τά Μωσέως, ι άλλ' άχρι σήμερον κάλυμμα έπί τή» 
καρδίαν αυτών κείται· ι μεμισήκασι γάρ τ ά τού 
Χριστού θεσπίσματα. Όλόθρευται αύτοίς πάσα ή 
πνευματική τροφή, ούκ αυτή παθούσα τδν δλεθρον, 
άλλά τοίς πεπονθόσιν ούκ έτι παρακείμενη, κα\ δσον 
ήκεν είς εκείνους, ουδέ υπάρχουσα παντελώς. Άλλ* δ 
γε Κύριος τοίς είς αύτδν πιστεύουσι τδ χρήναι τρυφαν 

Scriplum est enim : ι Νοιι occidei Dominus faine c δ * α ν έ μ ε ι > *αλ ένσπαταλάν άγαθοίς τοίς άνωθεν, 
aiiiinam just»; viiam aulcni iiupiorum subvcr-
lel · \ ι 

VERS. 17 ,18 . Sallaverunt mtula: fn ptcesepibut iuh, 
diaipali $unt ihesauri, iu/foma tunl 2 \ 2 torcula-
ria, quia arefaclum est triticum. Quid reponemm 
nobis f fleverunt armenta boum, quia non erant pa-
hcua eis, et grege$ ovium disperierunt. 

X I I I . Etiam brutis animantibus divinims inspi-
raia Scriptara nonnunquain rationem affingh, na-
Inrani rerum tepore quodam et festivitaie dislin-
guens, et quasi moralem eorum oeconomiam descri-
M s , quae nos inlelligere par est. Deinde quid 
uiirum, eiiamsi vilula dicatur aliquando sallasse 

Γέγραπται γάρ, δτι ι Ού λιμοκτονήσει Κύριος ψυχήν 
δικαίου, ζωήν δέ άσεβων ανατρέψει. > 

Έ σκίρτησαν δαμάΛεις έπϊ ταΐς φάτταις αυτών, 
ήφανίσθησαν θησαυροί, κατεσκάφησαν Ληνοί, 
δτι έξηράνθη σίτος. Τί άποθήσομεν έανζοΐς; 
§κΛαυσατ βουκόΛια βοών, δτι ούχ υπήρχε τομή 
αύτόϊς, καϊ τά ποίμνια τών προβάτων ήφατίσθη· 
σαν. 

Ι Γ . Καί τοίς άλόγοις τών ζώων έσθ' δτε λόγον πε-
ριτίθησιν ή θεόπνευστος Γραφή, τάς τών πράξεων 
φύσεις είς τδ εδχαρί τε καί άστείως έχον έντέχνως 
διαποικίλλουσα, κα\ οίον έν είδει γράφουσα τάς οικο
νομίας, ών άν πρέποι νοείν. Είτα τί θαύμα, κάν εί 
δάμαλις λέγοιτο διασκιρτάν τυχδν, κλαύσαί τε βουκό-

(levisseque armenta boum? Inlolerandum enim in D χ ι α ; 'Αφορήτως γάρ αυτά κατεπιέζοντο τψ 
modum fame premebanlur. Forie enim exsiliissenl 
Η lamcnlaia essenl ipsa arva, si quam intelligen-
liae partem babuissenl. c Dissipati sunt tbesauri, 
inquit, e l Buffossa torcularia; > penilus neglecta 
foraitan, quod nibil ex ngris colligereiur; sed falx 
otiosa essel ad botrum in vinea, spica in agris 
utpoie prostraia, aruisscl, nec a<l maluritatern per-
venisset. Ideoait, c Qubl ropoueiiiiis nobisTi Quia 
autem, ut dicil , cum Iructibus miiionbus, et ipsaa 

λιμφ. Τάχα πως καί άνεσκίρτησαν άν, καί τεθρηνή-
κασιν αγροί, είπερ ήν αύτοίς αίσθησις τών έπενηνε-
γμένων. Ήφανίσθαι δέ φησι θησαυρούς, καί κατ -
εσκάφθαι ληνούς, ουδεμιάς που τάχα φροντίδος ήξιο>-
μένους, διά τοι τδ μηδέν έξ αγρών συλλέγεσθαι, άλλά 
δρεπάνην μέν άπρακτεϊν τ^ν έν άμπέλψ καί βότρυΐ, 
ξηρδν δε καί άτελεσφόρητον τοίς άγροϊς έπικλίνειν 
τδν στάχυν. Ταύτη φησί · ιΤί άποθήσομεν έαυτοΓς ; y 
"Οτι δέ, ώς έφην, τοίς τών καρπών ήμέροις καί αύταί 

• Joan. ?ι, 33. ·· Joan. χιι, 21, 25. Μ ' Eccli. XL, 20. 8 1 Dan. ιιι, 3σ. w Matlh. ιν, *. M 0 Cor . 
μ ι , 15. *%Prov. x, 5. 
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βυνδιολώλασιν αί τής έρημου πόαι, καθίστησιν έναρ- Α soliiudinis li**rbae pcricrunl, subjitil cl.ire, ovium 
γές, ήφανίσθαι λέγων καί αυτά τών προβάτων τά 
ποίμνια, λιμψ πάντως κατεφθαρμένα, καί τής συν
ήθους χα\ φιλαιτάτης αύτοίς έστερη μένα ζωής. Εφαρ
μόσει δέ καί ταύτα σοφώς ταϊς Ιουδαίων συμφοραίς, 
οί πεπαρψνήκασιν είς Χριστδν. * 

Πρός σέ, Κύριε, βοήσομαι, δτι πυρ άνήΛωσε τά 
ωραία της έρημου, καϊ φΛόζ άνήψε πάντα τά ζύΛα 
τοΰ αγρού, καϊ τά κτήνη τοΰ πεδίου άνέδΛεψαν 
πρδς σέ, δτι έξηράνθησαν αρέσεις υδάτων, καϊ 
πυρ κατ έφαγε τά τής έρημου. 

ΙΔ'. Ωραία μέν τής έρημου φησί τά έν πεδίοις τάχα 
που τοίς άνηρότοις αυτομάτως αναφυόμενα * ξύλα γε 
μήν τού αγρού, τά έν χήποις χαί παραδείσοις ευγενή 
βλαστήματα, χαί ταίς έξ ωρών εύχαρπίαις περιανθί-

greges inleriisse, fame eoectos ftindiius. constieio 
et gralissiiuo ipsorum victu privatos. H.cc porro 
non inscile ad Judseorum calamiiaics irabeiitur-
qui Christum injuriis vexaverunl. 

VERS. 49, 2 0 . Ad te, Domine, clamabo, qnomam 
ignii comumpsil speciosa deterti, cl flamma mccen-
dit omnia ligna agri, et jumenta campi lutpexeruut 
ad te, quoniam arefactos sunt emisiionei aquamm, 
et ignis devoravil speciosa deurti. 

XIY. Speciosa deserli appellat fortasse, quae iu 
campis non araiis sponle enascunlur. Ligna vero 
agri, borlorum ei viridariorum nobilta germina , et 
tempesliva frucluum copia cimimornari soliia. 

ζεσθαι πεφυχότα. Ταύτα δέ έν εΓδει πυρδς χατεδηδο- Β l lxc velut ignem devorasse propemoduin brucbuin 
κέναι φησίν μονονουχί βροΰχόν τε χαί έρυσίβην. 
Ποιείται δέ χρησίμως τήν πρδς θεδν εύχήν εκτενέ
στατα, διδάσκων, ώς ήκιστα μέν παρ' έτερου ζητείν 
δεήσει τής συμφοράς τήν άπόστασιν, προσάγειν δέ 
μόνψ τ ψ σώζε ιν ίσχύοντι τάς λιτάς, καί ώς έξ οργής 
έπάγονη τά καταλυπείν είωθότα. Μή γάρ δή χρήναι 
φρονείν εύ μάλα φησίν αυτομάτως συμβήναι τά τοιάδε 
τών κακών, έπενηνέχθαι δέ μάλλον ώς έκ θείων αύ
τοίς μηνιμάτων, καί τούτο αύτδς ήμίν δ τών δλων 
θεδς διά φωνής έτερου προφήτου φησίν ι Εί έσται 
κακία έν πόλε ι, ήν Κύριος ούκ έποίησεν. > Ού γάρ 
άν γένοιτο τ ι τών κακούν είωθότων πόλεις, ή χώρας, 
δ πράττοιτο άν μή ούκ έφιέντος θεού. Σώζει γάρ ούς 
άν έλοιτο, καί άπαλλάττει κακών. Άναπείθει ούν τών ^ 
λελυπηκότων τήν λύσιν ζητείν παρά θεοΰ, £ιπτοΰν- 4 

τας μακράν τό γε οίεσθαι δείν τής τών ψευδωνύμων 
θεών χειρδς, καί επικουρίας δεδεήσθαι τά κατ' αυ
τούς, ι Έξηράνθησαν δέ, φησίν, αφέσεις υδάτων, ι 
Ύετοΰ γάρ ούκ άρδοντος τήν γήν, καθιεμένης δέ πρδς 
τούτψ της έρυσίβης, έξωπλισμένης δέ καί άκρίδος, 
καί βρούχου πηδωντος, καί κάμπης έρπούσης, πώς 
άν άμφίβολον ήν ώς πάντως οΓχοιτο άν αύτοίς τά 
ζωαρκη πρδς τδ μηδέν; Καταφθειρομένης δέ χαί 
κύας, πάσα πως ανάγκη καί κτήνη παθείν τδν δλε
θρον. 

Φαίην δ* άν, δτι τάχα που καί Τουδαίοις, έν έσχατοι ς 
τον αΙώνος καιροίς έπιστρέφουσι πρδς θεδν, πρέποι 
άν είπείν τάς τοιάσδε φωνάς, ταίς τών Αγαθών έν-

et rnbiginem auiumal. Iniensissime auiem Deum 
precatur, et uiililer, dicena minime apud aliuin 
qu&rendam deptilsionem calamitalis, et soli suppli-
candum i l l i , qui salulem afferre poiest, et iratus 
repellere, quae babere inoleeliam cousueverunt. Non 
ciiim cogUandum, et recte sane, hujusmodi mal.i 
per se conlingere, sed ex ira divina polius iuferri ; 
id quod nobis universorum Dominus per os alleriu» 
propheiae 2 1 3 ' n ( ^ ' c a l : 1 Si erit malum in civilate, 
quod non fecit Dominus Ilaud enim qiiidquam 
eoruin quibus civilaies et regiones affliguntur, Deo 
non imniiiiente evenerit. Serval euim quos v u l l , ei 
malorum immunes reddil. Suadet igilur propbeta, 
eorum quse nucent repulsam a Deo peiere, opinio-
ne illa procul ejecia, falsorum dcorum opem m i -
num el auxilium in suis rebus sibi esse iroplorau-
dum.c Arefactae sunl, inquit, emissiones aquarum.» 
Pluvia quippe lerram non irrigante, et immissa prac-
lerea rubigine, armala item locusta, et brucbo sal-
lante, el eruca repenie, quinam dubium erat, qtiin 
ipsis vitae suslentandae necessaria pcrirent fundi-
lus? Herba aulem iniereunie, prorsus ei juraenu in -
terire neces3e est. 

Dixerim porro, fortasse a Judaeis, exircmis mun-
di teroporibus ad Dominum reverienlibug bononun 
inopia pressis ei ejulanlibus, aple dici posse bas 

δείαις έντεθλιμμένοις, κα) κατοιμώζουσι. Δεδαπάνη- D vocet». Coneumpta suntcnim, quaei ab igne, ipso-
ται γάρ αύτοίς ώς ύπδ πυρδς τά είς νούν αγαθά, άκρίς 
τε αυτά νοητή κατεδήδοκε, καί έξηράνθησαν αφέσεις. 
Ένετείλατο γάρ ταίς νεφέλαις τοΰ μή βρέξαι ύετδν 
έπί της γης, κατά τδ γένος, καί γέγονεν άβατος τε 
χαί άνυδρος γ η , ήτις ού κατοικηθήσεται. Ημών δέ 
ςή πέρι τών έν πίστει δεδικαιωμένων προανεφώνει 
θεδς, καί τών διά Χριστού χαρισμάτων άμφιλαφεστά-
την έσεσθαι τήν χορηγίαν ύπεδήλου, λέγων ι Έν 
τ$ ήμερα εκείνη άποσταλάξει τά δρη γλυκασμδν, καί 
οί βουνοί ^υήσονται γάλα, καί πάσαι αί αφέσεις Ιούδα 
£υήσονται ύδατα , καί πηγή έξ οίκου Κυρίου έξελεύ-
σεται, καί ποτιεί τδν χε ιμά^ουν τών σχοίνων. ι Καί 

rum bona animi, locusta qtiae menie concipiiur illa 
devoravil, et exarueruni emissiones aquarum. Man-
davit enim nubibus ne pluerent imbrem super ler-
ram, pro more ei ualura sua s > , et facta esi terra 
invia el inaqaosa**,t quai non babitabilur. De no-
bis aulem in flde jusliiicalis preiiuntiavit Deus, el 
per Chrislum nos charismalis copiosissime donalam 
ir i significavil, bis verbis: i l n illa die elUiabunt 
moniee dulcedinem, et colles fluenl lacte; 11 orones 
emissiones Juda fluenl aquis, ei fons de domo 
Doinioi egredielur, ei irrigabil torrenlera funiufi)".» 
Quin et aliier : ι Ego Dominus Deus; ego exau-

·*' Amos ίιι , 6. M Isa. v, C. ·· Psal. LXII, 3. e T ioel m , 18. 
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diam cos Deus Israel; nondcrelinqtiam eos,sed ape- Α μήν κα\ έτέρως· ι Έγώ Κύριος ό θεδς, έγώ έπακού· 
riam ίιι monlibus Aumina, et in medio cainporutn 
foules, c i faciam deserlum in paludes, ei silienlem 
leriam in aquaeduclus 8 8 . i In his iiaquenos sumus. 
Quod si ad poeaiieuliam se conferent, ct Deum re-
spicicnl, el dicent eiiam ipsi, t Ad te clamabo,» ac-
cipieul aquarum emissiones, el bauriem nobi&cuni 
aquaui quae sola intelligeniia videlur, de fontibus 
Salvaioris", polabunlurque torrenie voluplalis ·· a 
Deo Palre, et fonteui viiae in cordibus babebunt. 
Apponenlur ipsis eliam ad delicias speciosa deserti, 
id est, pascua bona et ampla, convertentia eos ad 
cognitionem divinam et evangelicam, qucc in Cbristo 
meole concipiiur. 

2 1 4 CAP . ι ι . 

VERS. 1, 2. Canile luba in Sion, prccdicale in 
monle sancto meo, el conturbeniur omnes habiian-
les terram, quouium adesl dies Domini; quotiiam 
prope est dies lenebrarum et caliginis, die* nubii 
et nebulce. 

XV. Venusle sane rursum nobis btdli fa-
ciee describitur, et vera esl descriptio, sive in 
locusia, sive in brucbo forle iutelligalur, sive 
quis de ipsis Babylouiis accipere malueriu 
Quasi enim bello jam per porlas ingresso, cl 
per loiam fcrme Sionem, seu per loiam Jndacaui 
vulgalo, tumuliu el lerroribus urbem completain ( 

esse d i c i l : « Adesi enim dies Domini .i Quod hanc 
habel v\m : res non est amplius nuda pradictio, 
scd anle oculos omuia qua3 praiiunliala fuerunt, 
ei ipsa experieniia gesta sunt. Ac melius erat mnl-

.(o ad meliora se applicare voluisse, et anle adven-
liam prxsentiamque malonim soHiciludinem ex-
cussisse. Ilaquc de poeiiiiemia incertum esse con*i-
l i i non sinil, sed deposilo animi velul langnore et 
ignavia, ad operis siiidium expediie aggredi, ei ad 
voluniaiem sibimelipsis virililer succiirrendi incum-
berejubet, ad Deum properando, veterumque deli-
ciorum maculas virluiibus sufficiendis delcndo v i -
delicet. Ideo ait prope adesse diem Domini, qua 
futuri sint lanquam in nebula, et tenebris, famem 

σομαι δ θεδς Ισραήλ, κα\ ούκ εγκαταλείψω αυτούς, 
άλλ' ανοίξω έπ\ τών ορέων ποταμούς κα\ έν μέσω 
τών πεδίων είς έλη, κα\ τήν διψώσαν γήν έν ύδραγω* 
γοΤς. > Ούκούν ημείς μέν έν τούτοις. ΕΙ δέ δή βαδί-
ζοιεν πρδς μετάγνωσιν, κα\ άναβλέψοιεν πρδς θεδν, 
λέγοιέν τε κα\ αύτο\, «Πρδς σέ, Κύριε, κεκράξομαι,» 
λήψονται τάς τών ύδατος αφέσεις, άντλήσουσί τε μεθ' 
ημών τδύδωρτδ νοητδν, κα\ έκ τών πηγών τού σω
τηρίου ποτισθήσονται, κα\ τδν χε ιμά^ουν τής τρυ-
φής παρά τού θεού κα\ Πατρδς, χα\ τήν πηγήν τής 
ζωής έξουσιν έν καρδίαις. Παρακείσεται δέ αύτοίς εί; 
τρυφήν κα\ τά ώραΓα τής έρημου , τουτέστι, νομή 
καλή κα\ άμφιλαφής, είς γνώσιν αυτούς άποστρέ* 
φουσα τήν έν Χριστψ νοουμένην θείαν τε κα*. εύαγ-

Β γελικττν. 

ΚΕΦΑΑ. Β*. 

ΣαΛχίσατε σάΛχιγγι έν Σιών, κηρύξατε έν δρει 
άγίφ μου, καϊ συγχυθήτωσαν χάντες οί κατοι-
κούντες τήν γήν, διότι χάρεστιν ήμερα Ανρ/ον 4 

δτι εγγύς ήμερα σκότους καϊ γνόφου, ήμερα νε* 
φέΛης καϊ όμίχΛης. 

ΙΕ'. Γράφεται δή πάλιν άστείως ήμίν τού πολέμου 
τδ σχήμα. Είη δ1 άν καί έπ* άμφοίν αληθές * καν εί 
έπ ' άκρίδος κα\ βρούχου τυχδν νοοίτο, κάν εί έπ' 
αυτών έλοιτο τις τών Βαβυλωνίων, 'βς γάρ ήδη τού 
πολέμου βεβηκότος τε είσω θυρών , κα\ μονονουχί 
κατά πάσαν τήν Σιών, ήγουν έν δλη τ$ Ιουδαία πε-

Q ριηγγελμένου, κα\ θορύβου, κα\ δειμάτων άναττλη* 
σθήναι τήν πόλιν φησίν ι Π άρε στ ι γάρ ή ήμερα Κυ
ρίου · > τουτέστιν, ούκέτι προαγόρευσις τδ χρήμα 
μόνον, άλλ* ώς έν δψει τά πάντα, κα\ έν αύταίς γε
γόνασι ταίς πείραις τών πάλαι προηγγελμένων, ούς 
ήν άμεινον κατά πολύ μεταφοιτ?ν έλέσθαι πρδς τά 
βελτίω, κα\ πρδ εφόδου κα\ παρουσίας, τήν τών κα
κών άποσειεσθαι φροντίδα. Ούκούν πρδς μετάγνωσιν 
άλύεσθαι ούκ έ$ · μεθιένταςδέ ώσπερ τδ τής γνώμης 
άναπεπτωκδς κα\ τδ ^άθυμον , είς φιλεργία; ίέναι 
κελεύει γοργώς, κα\ έπί γε τδ βούλεσθαι σφίσιν αύτοϊς 
έπχμύναι γενικώς, θεψ δηλονότι προσθέοντας, τών 
αρχαίων αίτιαμάτων αφανίζοντας τά εγκλήματα ταϊς 
τών άμεινόνων έπαγωγαίς. Ταύτητοι φησιν εγγύς 
είναι τήν ήμέραν Κυρίου, καθ* ήν έσονται μέν ώς έν 

a locusla invebendam, give ex Assyriorum irnpres- D ομίχλη κα\ σκότψ, τδν έκτης άκρίδος δεδιότες λιμδ' 
Α Ι Λ Π Ο onnra f>amtt incie ae l i t t lom />alaiiiilulAm D A I > . .2. . . i— —at- »Α . . . —Λ_^.?^ _ J t . . ~ eione supra capui ipsis aslaulem calamiiatem ei per 
niciein meluenles. 

VERS. 2, 3. Sicut mane fandelur iuper monlet 
populus multus, el foriis; similit ei non fuil α « Λ -
cti/o, el poit eum non erit usque ad annoi in gene-
rationet generalionum. Anle eum ignit consumem, 
el post eum succensa flamma* Sicul paraditm vo-
luplalis lerra ante faciem ejut, el posleriora il-
liut sicul campi dttolal\oni$, el $alvalu$ non eril 

X V I . Mane videtur appellare aul malulinum ro-
rera qui universe per lines regionis dilTusus, niliil 

ήγουν τήν έκ τής Άσσυρίων αύτοίς έπηρτημένην 
αθλιότητα κα\ καταφθοράν. 

Ώς όρθρος χυθήσεται έπϊ τά δρη Λαός ΧοΛύς 
καϊ Ισχυρός' όμοιος αύτψ ού γέγονεν άχό τού 
αΙώνος, καΐμετ' αυτόν ού χροστεθήσεται έως ετών 
εΊς γενεάς γενεών. Τά έμχροσθεν αυτού χύρ άνα-
Λίσκον, καϊ τά όχίσω αυτού άναχτομένη φΛνξ. 
Ώς χαράδεισος τρυφής ή γή χρό χροσά>χου αΛ-
τού, καϊ τά δχισθεν αύτοΰ χεδίον αφανισμού, 
καϊ άνασωζόμενος ούκ έσται αύτψ. 

Κ7'. Όρθρον άποκαλείν έοικεν ή τήν έν δρΟρω 
δρόσον, ή έπειδάν δλως καταχέηται τών δρων, άφίησι 

• e l sa . XLT, 17, 18. 8 9 Isa. χιι, 5. ·· Psal. χχχν, 9. 
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τώνέν αύτοΤς ουδέν άκατάρδευτον ήγουντάς πρώτος Α ipsis siccum relinquil; aut ccrte primos solis ra-
ήλίου βολάς, καί τοΰ φωτδς τ ή ; ημέρας τήν ευθύ τε 
Χ Λ \ ί* άρχή άνάλαμψιν, ή ταΓς κορυφαϊς τών ορέων 
καΛ πρδ γε τών άλλων μονονουχ\ κα\ ένευρύνεται , 
κα\ κατερυθραίνει βουνούς. Ούτως φησιν έπι τά δρη 
έσεσθαι τδν λαδν τδν ίσχυρδν, ακρίδας τυχ^ν, ήγουν 
έξ δμοιότητος αυτών, τών Άσσυρίων, ώς έν πληθύΐ 
νοουμένων άπαραβλήτψ. Λοιπδν,« "Ομοιος γάρ, φη
σίν , αύτψ ού γέγονεν άπδ τού αΙώνος, ούτε μήν έσται 
ποτέ . ι Επειδή δέ ταίς τών άκρίόων έμβολαίς δα
πανάται μέν τδ παρεμπίπτον ευθύς · εί δέ δήπου τι 
καΛ περιλειφθείη τυχδν, έργον κα\ αύτδ έσται τών 
επομένων ταίς πρώταις, c Ιΐύρ άναλίσκον, > έφη τά 
Ιμστροσθεν αύτοΰ, φλόγα δέ άναπτομένην τά κατόπιν 
χαΛ επόμενα. Τούτο δέ αύτδ δράσειεν, οΐμαί που, κα\ 

dios, ei diurni iutninis repenlinum ac priinuni 
splendorem, qui in jtigis monliuni prius expanditur 
e l 2 1 5 purpurea lucc colles conveslii. Sic ail su-
per inontes fore populum forlem, locusus, credo, 
aui ex simililudine ipsarum, Assyrioruin, per mul-
tiludinem incomparabilem inlellectorum. Subjicit 
enim mox,« Similis ei nou fuil a saeculo, el posl 
eum non e r i l . i Quoniam aulem lucustarum irruplio-
nibus quod occurrit confesiim couaumiiur, ei si 
alicubi quidpiam forie superfuerit, idipsum quae pri-
mas sequuntur absumunt, «iguis consumens, > in-
quil, ea quae anle ipsum, flamma autem succensa 
in bis, quae post ipsum, el sequenlibus. Iloc ipsum 
facient, puto, ei bosiiles copiae. Plane enim prace-

σεολεμίων στρατός. "Εψονται γάρ πάντως ταίς τών Β denlium superbiam el arroganliain imilabunlur, 
φθασάντων άγερωχίαις δμού και αύθαδείαις κα\ οί 
χατόπ ιν ίόντες βραχύ. Ποιήσονται δέ τήν γήν ώς 
τρυφής παράδεισον, άρδην άποκείροντες, κα\ ένσπα-
ταλώντες τοις εύρισκομένοις. "Εχει δέ τδ αληθές ό 
λόγος , κα\ εί έπ ' αυτής έκφέροιτο τής άκρίδος. 

Ως δρασις ίχχων, ή δρασις αυτών, καϊ ώς 
Ιχχέϊς, όντως καταδιώκονται. Ώς φωνή άρμα-
των έχϊ τάς κορνφάς τών ορέων έζαΛούνται, καϊ 
ώ< φωνή φΛογός χνρδς κατεσθιούσης καΛόμην, 
καϊ ώς Λαός χοΛύς καϊ Ισχνρός χαρατασσόμενος 
είς χόΛεμον. 

ΙΖ ' . Τήν ακρίδα, κα\ τδν βρούχον, εί δή φέροιντο 
χ α τ ά χωρών κα\ πόλεων, ουδέν έν μείοσί φησιν έσε
σθαι ίππου τής μαχιμωτάτης. Ούτω γάρ κατασκιρ- ^ 
τήσε ι τής γής, ώς τάχα που κα\ αρμάτων άπομιμεϊ-
σθαι κτύπον. Άπάσαις τε γάρ έπιθρώσκουσι κορυφαίς 
ορέων, καθίπτανται δέ κα\ βουνού παντδς, κα\ φλογδς 
άποτελούσιν ήχήν καταπιμπράσης καλάμην. Φασ\ 
γ ά ρ ού δίχα κτύπου πράττεσθαι παρ' αυτών έν 
άγροίς τήν κατάπτωσιν * ήχώ δέ τινα τών οδόντων 
άποτελείσθαι βληχράν, περιθραυομένων αύταίς τών 
πεπτωκότων, ώς άνεμου φλόγα δια^ιπίζοντος. ΕΙ 
«k δει πολεμίων δχλψ αυτήν παρεικάζεσθαι, πάλιν 
τδ άπεικδς ουδέν άττει γάρ κατά πληθύν, κα\ ολίγα 
τοις άνδριζομένοις έν μάχαις παραχωρεί. Βορδν γάρ 
τδ χρήμα, καί διά πληθύν άμέτρητον ούκ εύκαταγώ-
νιστον, μάλλον δέ κα\ δυσάντητον. Ό αύτδς δ* άν 
γένοιτο και περί τών Άσσυρίων λόγος· εί δέ βούλοιτό 
τ ι ς τάχα που κα\ περί αυτής τής τών Τ ω μα ίων 0 sceleraium depasii sunl 
στοατείας, οί δίκην άκρίδος τδν Τσραήλ κατεδηδό-
κασινείς Χριστδν πεπλημμεληκότα, ούδ'ούτω κακώς. 

"Αχό χροσώχον αυτού σνντριβήσονται Λαοί. 
ΙΗ'. Χρήμα γάρ, ώς έφην, άμαχον καί δυσκαταγώ-

ν.στον παντελώς άνθρώποις, βρούχου κα\ άκρίδος 
εμβολή. 

Πάν χρόσωχον ώς χρόσκανμα χύτρας. 
1Θ\ . Αληθές γάρ, δτι δείμασί τε κα\ λύπαις ταϊς 

άφορήτοις έσθ* δτε κα\ ή τών προσώπων άνθη μαραί
νεται, κα\ καταμελαίνεταί πως είς τδ άκαλλές τοίς 
έκ νού θορύβοις μονονουχ\ μεταχρωννυμένη. 

φ * parvo intervallo consequenlur. Facieut aulcm 
lerram ut paradisum volupialis, peniius spoliantes 
eam, el voluptariam viventes viiam in his, qunc 
in ea invenerint. Hoc verum est, eliam si de locn-
siis pronumieinr. 

YERS. 4, 5. Sicul visio equorum aspecim eorum, 
ei sicut equilet, $ic persequentur. Sicut vox quadriga-
rum $uper vefiicet moniium exsilienl, el ticut vox 
flatnma: ignii devomniii slipulam, et sicut populus 
mullus ei fortii paratu$ ad prcclium. 

XVII . Locustam el brucbum, si in agros et urbc* 
irruanl, non mlnus valere ail quam eqniiaitim 
bellicosissitnum. Sic enim e terra exsilient, tit pene 
ct quadrigarum sonttum imiienlar. Et super omnes 
montium vertices subsultabunt, et de omnl colle de-
volabuni, ei flammae crepitum siipulam exurentis 
edent. Ferunt enim nou ciira slrepilum eas in agros 
decidere, el sonitum non tenueni audiri dum pro-
slraias fruges dentibus commolunl, ceu flammis vento 
diffundenle crepiianiibus. Quod si eas bostium cu-
neis comparare velimus, nibil absurdum faciemus. 
Nocenl enim muhiludine, ei viris in pugna parum 
cedunl. Res edax, et propter iramensam copiam non 
facile expugnabilis, vel polius oppugnatu difiicilis. 
Hoc idem de Assyriis dicere licel. Quod si cui forte 
placel, idem de Romanorum exercilu non male af-
firmei, qui instar locusiae Israelem in Gbristum 

Ώς μαχηταϊ διαδραμοννται, καϊ ώς άνδρες χο-
Χ&μισταϊ άνα€ι\σονται έχϊ τά τείχη. 

VERS. 6. Α facte eju$ conlerentur poputi. 
XVIII. Esl enim, nt d ix i , inexpugnabilis el i i t-

superabilis 2 1 6 omnino hominibus brucbi et locu-
fttse irrupiio. 

Omnit vultm ticut aduslio olloe. 
XIX. Verum est enlm lerroribiis el iristiliis inio-

lorabilibus aliquando el florcm vullus marcescere. 
ei denigrari quodammodo ad deformitalem, iliis tu-
mullibus tanliim non in alium colorem commu-
talum. 

VERS. 7. Sicut pugnalore$ discurrent, et sicut tin 
bcllalores a$cendenl sitper muros. 
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XX. Inrtirsabunt cnim instar bcllicosissiinorum, Α K \ Καταθέ[υ]σουαι γαρ έν Γσω τοΐς μαχίμωτάτοις · 
δκνου τε άμείνους ύπάρχουσαι καί δειμάτων, κσΛ 
αυτών ύπεραρθησονται τών τειχών, Ορασείαν ώσπερ 
τινά μελετώσαι τήν έμβολήν. 

lcrroribiis el pigrilia stiperiores, el super ipsa moe-
nia se tolleul, quasi audacem irruplionem medi-
taitles. 

VERS. 8. El unutquisque in via $ua ambulabit, et 
non declinabunl α semitit suis, et unutquitqut α (rufre 
tuo non recedet. 

X X I . Carenl enim regc locustx, el ordinalim uno 
vehil signo dato in expeditioneni exeunl. Narraul 
aulem eas serie quadam, el quasi per acies volarc, 
miiitmeque sejungi, ei sic vicUsini officiose prosequi 
ei assectari, ac si eorores easeiit, rauluum anioreiu 
natura iilis dispensanle. 

Aggravali in armit sui$ ibunt. 

X X I I . Arraa, ul arbitror, dentes forlasse nominal, 
quibus belliim gerunt, et velul in pugna edunt facl-
nora, consumpta berba. segele prostrala et plantis 
arefartis. 

Et in jaculii $ui* cadent, et non consumentur* 

XXII I . Locuslae non quidem lelorntn cuspidibus 
vulnerant quos oppugnanl, nec arcus alicuude con-
lendunt. Sed dum apia esui perdunl, fame et penu-
r i« lerroribus aliquo modo inlerlicimil. Nec porro 
ad talem calatiiitatem redaciis conunoda r i i r i per-
iieso salis erit : insuper in sedes el urbes ingres-
aura, el alrociier lurbantem locustarum suslinebutit 

Καϊ έκαστος έν τή όδφ αύτοΰ χορεύσεται , καϊ 
ού μή έχχΛΙνωσιν τάς τρίβους αυτών, χαϊ έκα
στος άχό τοΰ άδεΛφοΰ ούκ άφέξεται. 

ΚΑ'. Άβασίλευτον γάρ ή άκρίς* εκστρατεύει ριέν 
γάρ έξ ένδς εύτάκτως κελεύσματος. Φασί δέ αύτάς 
στοιχηδδν Ιέ ναι, καί ώς έν τάξει διίπτασθαι, κα\ ήκι-
στα μέν άπονοσφίζεσθαι, περιέπειν δέ ούτως άλλή-
λας, ώσανεΐ και άδελφα\, φύσεως αυτής βραβευούσης 
τδ φιλάλληλον. 

Καταβαρυνόμενοι έτ to/c &χΛοις αύτώτ χορεύ-
Β σοτται. 

ΚΒ'. "Οπλα δέ, οΤμαί που, τους δοοντας φησ\, 6t' ών 
αύταίς δ πόλεμος, κα\ τά ώς έν μάχαις κατορθώματα, 
δαπανώ μένη ς μέν πόας, ληΧου δέ πίπτοντος, καί φυ
τών άναινομένων. 

Καϊ έτ τοις βέΛεσιτ αύΐώτ χεσουτται, καϊ ού 
μή σνττεΛεσθώσιτ. 

ΚΓ'. Βάλλουσι μέν ακρίδες ού βελών άκίσι τούς 
πολεμουμένους, άλλ' ουδέ τόξον αύταις εντείνεται 
πόθεν, κατακτείνουσι δέ ώσπερ τών εδωδίμων κατα-
φθοραί:, και τοίς λιμοΓς, κα\ ένδείας δείμασιν. "Ότι 
δέ κα\ αύτοϊς τοις ύπδ τοιάνδε πεσούσι συμφοράν 
ούκ άν έξαρκέσειε τδ άπολέσθαι τά έν άγροίς, άλλά 
γάρ καί οΓκοις αύτοίς κα\ πόλεσιν είσπεφΟίτηκοτα, 

exercitum. Aul etfam ipsum Assyriura bis verbis de- Q καί παρενοχλούντα δεινώς, τδν έκ τών άκρίδων έξουσι 
monsirat, c Et non consumenl. ι Periude ac si dicat, 
nec isle rtnis eril i ra , ultra eoim procedet. Sequiiur 
uamque : 

VERS. 9 , 10 . Urbem apprehendent, el super murot 
diicurrent, super domos atcendent, et per fenestrat 
inlrabunl iicul (uret. Anie faciem eju$ confundetur 
lerra, el commovebiiur cvlum; tol et luna conienebra-
buntur, et itellw miuent in occasum lumen $uum. 

2 1 7 Χ Χ ι ν · A l l J i s devolalnras, el snper nmros 
ipsos urbis, el ui berbam depredaluras, sicut gras-
satores Yesiimentis vialores nudani. Ei per fenesiras 

στρατόν. "Ηγουν κα\ αύτδν τδν Άσσύριον παρέδει* 
ξεν, ειπών · ιΚα\ ού μή συντελέσωσιν.» "Ομοιονώς 
εί λέγοι. Κα\ τούτο ούκ έσται τδ τής οργής πέρας, 
παρέλθοι δέ κα\ έπέκεινα· φητ>. γάρ* 

Τής χόΛεως έχιΑήψοτται, χαϊ έχϊ τώτ τειχέι^τ 
οραμοΰτταΐι χαϊ έχϊ τάς οΜας άναβήσονται* χαί 
βαϊ Θυρίδων εΙσεΛεύσοτται ώς κΜχται. Πρό 
χροσώχου αύτοΰ συγχυθήσεται ή γή, καϊ σεισθή-
σεται ό ούρατός. 'Ο ήΛιος καϊ ή σεΛήνη συσκο-
τάσουσι, καϊ τά άστρα δύσουσι τό φέγγος αύτώτ4 

ΚΑ'. 'Ακούεις δτι καταπτήσονται μέν κα\ αυτών 
τών τειχών, κα\ οίον αυτήν καταδηοΰσαι τήν πόαν, έν 
Γσφ τοίς είωθόσι λωποδυτείν, κα\ διά θυρίδων έμβα* 

Irruenl, el populos conturbabunt, lanlum non omoia λούσι, δήμους συγχέουσαι, κα\ μονονουχ\ διακυκλώ 
miscefiles, ul jam el ipsum coelum coucuti videatur, 
et sol, ac luna, atque eiiam stellafe suum luinen quasi 
inbibere. ln bis porro rursum oralio quod^addi pos-
sit, nibil relinquit, el terrae habilatoribus intolera-
bilem ac dolorum refertam calamitaiem anie oculos 
ponii. Est aulem vera, quamvis de bominum exer-
ciiu accipiatur, cum regiones et urbes incuraarint. 
Iitsiar locuslarum enim omnia operienies, agris de-
irimeniosi sunt, civitales vexanl, muros ascendenies, 
et in domos invadentes, ferilaieque cum borrifico 
terra motu cenanies. 

VERS. 11. Ei Dominut dabil vocem anle faciem 
tortitudinii *ua>; quia multa sunt nimis casira ejus, 

σαι τδ πάν, ώς ήδη δοκείν κα\ αύτδν δεδονήσθαι τδν 
ούρανδν, ήλιον δέ κα\ σελήνην, κα\ μέντοι κα\ 
άστρα τδ οίκείον ώσπερ άνακόψαι σέλας. Γέγονε δέ 
πάλιν έν τούτοις ήμίν ύπερβολικδςό λόγος, δύσοιστόν 
τε κα\ πολυαλγή τοίς τήν γήν οίκου σι τήν συμφοράν 
άποφαίνων. Άτρεκής δέ ό λόγος, κάν εί έπ' ανθρώπων 
στρατιαίς νοοίτο πάλιν, εί καταθείν έλοιντο χώραν 
τε κα\ πόλεις. Έν ίσψ γάρ ταίς άκρίσι τά πάντα 
περιχέόμενοι, διαλυμαίνονται μέν αγρούς, κατα-
Ολίβουσι δέ κα\ πόλεις, τειχών ύπεραιρόμενοι, κα\ 
οίκο.ις αύτοίς έπεισθέοντες, κα\ ταίς άπδ σεισμού 
δείμασι φιλονεικοΰντες είς αγριότητα. 

Καϊ ό Κύριος δώσει φωνήν αύτοΰ χρό χροσ
ώχου δυνάμεως αύτοΰ* δτι χοΛΛή έστι σφόδρα ή 
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παρεμβοΛή αύτου, δτι Ισχυρά έργα Λόγων αύτού' Α quoniam fortia opera termonum Mius, quia magna 
διότι μεγάΛη ή ήμερα Κυρίου, μεγάΛη, καϊ έπι- die$ Domini. et illuitrU valde. 
φανής σφόδρα. 

ΚΕ'. "Εφην ήδη φθάσας, δτι σκοπδς τψ προφήτη 
δεινήν κα\ δυσδιακόμιστον άποφήναι τήν συμφοράν, 
ίνα δή μεταχωροίεν έπ\ τδ έθέλειν τά άμείνω τε ήδη 
δράν, κα\ μήν κα\ βουλεύεσθαι σωφρονέστερον,οί ταίς 
είς φαυλότητα παρατροπαίς λελυπηκότες τδν νομοθέ
τη ν. Οίδε γάρ, οΐδε ή τών άλγημάτων υπερβολή με
τακόμιζε ιν ευκόλως τινάς ώς έξ ανάγκης έπί γε τδ 
έλέσθαι δράν τά άνδάνοντα λοιπδν τψ σώζειν είωθότι 
κα\ άπαλλάττειν Ισχύοντι. c Δώσει δή ούν δ Κύριος 
τήν φωνήν αύτον πρδ προσώπου δυνάμεως αυτού, > 
μονονουχί στρατηγών , κα\ παραθήγων ώ^ έπ* 
εχθρούς. Πρέποι γάρ άν ούχ έτέρψ τψ μάλλον, πλήν 

XXV. Dixi jara propbcta? consilium csse airocem 
el inlolerandam calamhalem oslendere; ut nim!riim 
bene agere velle incipiant, elprudenlius sibi consu-
lant qui ad improbiiatem detortf, legislaiorem of-
fenderuut. Solet enim, solet dolorum magniludo 
facile nonnullos, el velul necessitate quadam, eo per* 
vehere, ut de caetero cupiant facere itti grala qai 
salvare consuevii, et liberare a malis potesi. c Dabil 
igitur Dominus vooera ante faciem forlituditus suae, > 
tanium non ipse dux exercitus eumque in hoeiem 
acuens. Non enim aliis poiius quam propugnalo-
ribus et aliorum ducibue mililes ad pugnam exci-

δτι τοις προασπίζουσι, κα\ τών άλλων προτεταγμέ- Β tare, ct castra sua ducere convcniL Subindical per 
haec, non per se advenire mala, nec temere ac for-
tuilo accidere; sed a Deo potissimum infligi, laeso 
Videltcet, et juete p«Bn&s reposcente. Perierrei autem 
eos magis, nimie inulla castra esse dicens, el fortia 
opera sermonum ejus. Fieri siquidein baud polesl 
u i non penilus flnem consequatur quod Deus tteri 
mandaverit. Itaque quidam sanclorum propbetarum, 
Jeremias, inquam, aii : < Nunquid non verba mea 
quasi ignis ardeos, dicit Dominus, 2 1 8 c l Q u a e i 

malletis conterens petram 9 1 ? ι Pervadit eoim quo-
dammodo omnia Dei verbum, el quac loculue fuerit, 
nihil illis resistil, imo cedil potius, ei dura atque 
aspera nuHo negotio confringil, et Dominica* voluu-

νοις τδ διεγείρει ν τδ μάχιμον, κα\ οικεία ν ήγείσθαι 
τήν παρεμβολή ν. Ύπεμφαίνειδέ διά τούτων, δτι μή 
αύτόματον έχει τήν έφοδον τά δεινά, μήτε μήν έκ 
τού παρατυχόντος συμβέβηκεν απλώς, άλλ* δτι μάλ
λον παρά Θεού έπενήνεκται, λελυπημένου δηλονότι, 
καί όσίως ήδη κολάζοντος. Καταπτοεί δέ μάλλον αυ
τούς, πλείστη ν τε δσην εΐναι λέγων τήν παρεμβολήν, 
κα\ βτι ίσχυρά έργα λόγων αυτού. 'Αμήχανον γάρ 
μή πάντως είς πέρας έλθείν, όπερ άν γενέσθαι 
προστάττη θεός. Κα\ γούν έφη πρός τινα τών αγίων 
προφητών, Ιερεμίας ούτος ή ν c Ούχ οί λόγοι μου 
ώσπερ πύρ φλέγον, λέγει Κύριος, κα\ ώς πέλυξ 
κόπτων πέτραν ; > Διϊκνείται γάρ ώσπερ διαπαντδς 
ότου θεού λόγος, κα\ οΓς άν φθέγξαιτο τδ άντιστα- ^ lali eliam nolentia obsequunlur. c Hagna igitur et 
τούν ουδέν, είκει δέ μάλλον, χαί τά σκληρά, χα\ άν- illuslris dies, > inquil, propler faraam vagaoiein dc 
τίτυπα καταθραύεται ευκόλως, χαί τοίς δεσποτικοίς malis in omnes honiines invebendis. 
θελήμασι καΛ ούχ έκόντα παραχωρεί, « Μεγάλη δή ούν κα\ επιφανής ή ήμερα, ι φησ\, διά τήν είς απαντάς 
ανθρώπους τών έπαχθησομένων δεινών διατρέχουσαν φήμην. 

Καϊ τίς έσται Ιχανός αυτή; Ει quis erit tufliciens ei? 
KCp. Τουτέστιν, ουδείς άν γένοιτο τών έπί γής XXVI . Hoc est, nemo morlalium adeo prefraclus 

άτεράμων ούτως καί εύσθενής, ώς άντεξάγειν δύνα- ei robuslus fuerit, ut se divinae ira3 possit opponere. 
σθαι ταίς θείαις όργαίς. Κα\ σοφδς ήν άγαν ό Δαβ\δ 
πρδς θεδν άνακεκραγώς· ι Σύ φοβερδς ει, κα\ τίς 
άντιστήσεταί σοι άπδ τής οργής σου; ι 

Καϊ νύν Λέγει Κύριος ό θεός ημών* 'Επιστρά-
φητε πρός μέ έξ δΛης τής καρδίας υμών, έν 
νηστείοι, καϊ κΛαυΘμφ, καϊ κοπετφ, καϊ διαφ-
βήξατε τάς καρδίας υμών, καϊ μή τά Ιμάτια 

Sapienler Deum compeltal David : ι Tu lerribilis es, 
ei quis resislet tlbi ab ira tua ·" ? · 

VERS. 12-14. Et nune dicil Dominui Deus notler : 
Convertimini ad me ex toto corde vatro, in jejunio, 
et flelu, et planelu, et dirumpite corda veslra, et non 
veiiimenla vestra. Et converlimini ad Dominum Deum 

υμών. Καϊ έπιστράφητε Λρίς Κύριον τόν θεόν ^ vesirum, quia misericors et miieralor ett, patiem et 
υμών* δτι έΛεήμων καϊ οίκτίρμων έστϊ, μακρόθυ-
μος, καϊ ποΖυέΛεος, καϊ μεζανοών έπϊ ταις 
χαχίαις. Τίς οϊδεν εί επιστρέψει, καϊ μετανο
ήσει, καϊ ύποΛήψεται οπίσω αύτου εύΛογίαν, 
χαϊ Θυσίαν, καϊ σπονδήν Κυρίω τφ θεφ υμών; 

ΚΖ'. Εντεύθεν άν μάθοις, κα\ μάλα σαφώς, ώς 
ούχ έτερου χάριν τινδς ύψού μέν τά διηγημένα έτίθει. 
Ικληράν δέ αύτοίς, κα\ δυσδιακόμιστον κομιδή 
προανεφώνει τήν συμφοράν, ή ώστε λοιπδν με τα στ ή -
σαι τούτους είς μετάγνωσιν. 'Απογινώσκειν γάρ ούκ 
έα. Διαβεβαιούται δέ, κα\ μάλα σαφώς, ώς είπερ 
έλοιντο φρονείν τά βελτίω, κα\ τάς ίδίας οδούς κάν 

f l Jer. xxin, 29. w Psal. LXXV,8. 
PATROL. GR. L X X I . 

mullK miiericordice, et p&niien$ super malitm. Quis 
tcit, it reverlelur, et poznitcbit eum, et dimittet po$t 
se benediciionem, el $acnficium, et libamen Domino 
Deo vettro ? 

XXVII . Hinc, el quidem admodum clare intelliges, 
quae supra narraia suni, non ob aliud fuisse posita. 
Duram, et quae vix perferaiur, calaniitalem illis 
prxnunliavit, ut eos scilicet deinceps ad poenilen-
tiam adduceret. Desperare enim non sinit. Coniirmat 
autem, idque planissimis verbis, si resipiecere vclini, 
ei animas suas posierioribus sallem consiliis corri-
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gere, ul Deo piaceanl, el prorsus desilura a Deo Α γούν τοις δευτέροις έπανορθούν είς τδ άρέσκεινβεψ, 
cxacerbalo supplicia, et omnia mox in magnaui iran-
quiHilalcm ac securilatein commutalum i r i ; quis 
auiem «l conversionis ipsorum, et deprecalionis 
modus csse debeal, iiqnido subdil bis verbis : < Ei 
jiunc dicit Domiiius Deue noster : Gonverlimini ad 
me in toto corde veslro. > Projiciantur, inquil, pra-
teriia, ei q u « aniecesserunt iu oblivionem abeanl, 
•obisipsis roeltorea appareie; posierioribus Deum 
miligaie, jejunio ei affliciatione, ploratu et lamentis. 
Plane eoim, qui ita facere insliluerint, in ielicitale 
deliciisque vereabuntur. Sicut enim fortuna nimium 
blandiens, et vila voluplalibas in honestis dedita in 
gemitiis el supplicia landem desinit, ita boniialis 
cl laborum poeniteniialium exilus esl ampla feli-
ciias. 2 1 9 Conducii igiiur deflere pcccata, ei con-
irislari aecundum Deum. Naro ul est apud Paulum : 
« Trislitia secundum Deum, poeniienliam in salulem 
non poenitendam operaiur". »Beali quoque a Gbristo 
pronunltanlur, « qui lugenl; quooiam ipsi consola-
buniur". >Quin ct aapiens Salomon tale quid, quan-
quam sub iniegtimento, dicil : ι Melius esl ire ad 
doniitm htcius, quam ad domum convivii* 1. ι Caete-
rum illud considerandumestdiligenler, quanlum *a-
leai jejunium. Dominum mansuefacit, iram sedal, 
poenam lollit. Nosmclipso* lanlum non reiberibus 
acriler accipienies, ferocienlem el furenlein contra 
ιιοβ iram divinam commode Aeciiraus, ei manum 
percuiientis non difliculler cobibemus. Si enim ve-
rum esl, nos soluin peccala noslra confilentes · · , 

πάντως πεπαύσεται τά έξ οργής, καί είς πλάτος 
ευθύς ευθυμίας μεταχωρήσει τά πράγματα. Τίς δ* 
άν γένοιτο τής τε επιστροφής αύτου, κα\ δ τής λιτής 
τρόπος, καθίστησιν εναργές, ούτω λέγων ι Κα\ νύν 
λέγει Κύριος δ βεδς ημών Έπιστράφητε πρδς μέ 
έξ δλης τής καρδίας υμών. > Έ ^ ί φ θ ω , φησί, τά 
παρψχηκότα, κα\ αποδημεί τω πρδς λήθην τά φθά-
σαντα* εαυτών άμείνους δφθητε' τοίς δευτέροις έκ-
μειλίσσεσθε Θεδν, νηστεία, κα\ πόνφ, κωκυτψ τα 
κα\ δδυρμψ. "Εψεται γάρ πάντως ταύτα δρ£ν ήρημέ-
νοις τδ χρήναι λοιπδν έν εύπαθεία είναι κα\ τρυφή. 
"Ωσπερ γάρ τής ^αστώνης τδ τέλος, κα\τό διαπίπτειν 
είς ήδονάς καταστρέφει πάντως είς οίμωγάς χα\ 
κόλασιν ούτω της επιεικείας, κα\ τών έπ\ ταΤς με-

Β ταγνώσεσι πόνων ή έκβασις είς τδ τής ευημερίας 
πλάτος έρχεται. Χρήσιμον ούν άρα τδ κλαίειν έφ* 
άμαρτίαις, καί λυπείσθαι κατά Θεόν. Ώς γάρ Παύ
λος γράφει , ι Ή κατά Θεδν λύπη μετάνοιαν είς 
σωτηρίαν άναμεταμέλητον κατεργάζεται, ι Μακαρί
ζει δέ κα\ αύτδς δ Χριστδς c τούς πενθούντας, δτε 
αυτοί παρακληθήσονται. > Καί μήν κα\ δ σοφδς ήμίν 
Σολομών τοιούτον τί φησιν αίνιγματωδως* ι Άγαθδν 
τδ πορευθήναι είς οΐκον πένθους, ή τδ πορευθήναι ε ί ς 
οίκον πότου, ι Πλήν εκείνο περιαθρείν άναγκαίόν» 
δση τις έστ\ τής νηστείας ή δύναμις. Έξημεροί τδν 
Δεσπότην, κατευνάζει τήν όργήν, ανατρέπει τήν κό-
λασιν. Εαυτούς γάρ αίκιζόμενοι, μονονουχ\ άγριαίν-
οντα, καί λελυττηκότα τδν θείον καθ* ημών ευ μάλα 
δυσωπούμεν θυμδν, κα\ τήν χείρα τού καταπαίοντος 

uiiserante Deo, justificari, quinam dubilelur quin, ^ ευκόλως συστέλλομίν. Εί γάρ έστιν αληθές, δτι κα\ 
asceticis laboribys nos macerantes, el lanquam pce 
nas a nobismcl exigentes, peccaioruin veniam a Deo 
impeiremus? Lugere igilur jubct, el discindenda 
quidem vesiimenta minirae; potius aulem quod per-
fipi aniroo ei cogitaiione poiest, immiie ac saevum, 
ct commulatum seu induraium cor dissolvenduin 
atquc explicandum, quo Dei limor ingredialur. Scri-
bcns igilur ad Corinlbios Paulus: c Non angusliamini 
innobis, nnqu i l ; < angusliamtni auiem in visceribus 
vestris. Earudem auiem babentes remuneraiiouem, 
(aoquam flliis dico, dilatamini et YOS 9 T. > Dilatare 
crgo cor oporiei, tauquam Dco, ct prope meniem 
di*rumpere, ui quod ejus est, recipial. Nam mcesii-
liam Ongere, ruptis frusira ac lemere vesiimenlis, 

μόνον όμολογούντες τάς αμαρτίας κατοικτείροντος 
Θεού δίκαιουμεθα, πώς άν ένδοιάσειέ τις δτι τοίς έξ 
ασκήσεως πόνοις εαυτούς κατατήκοντες, καί οίον 
αίτούντες δίκας, παρά Θεού τών ήμαρτημένων κ ε ρ -
δανούμεν τήν άφεσιν; Πενθείν ούν άρα κελεύει, χ α \ 
δια^ηγνύναι σφάς, ήκιστα μέν τά άμφια, δ ιαπτύσ-
σειν δέ μάλλον νοητώς τήν καρδίαν τήν απηνή χ α \ 
πεπιλημένην είς ήν δ θείος ούκ είσδύεται φόβος. 
Έπιστέλλει ούν Κορινθίοις ό Παύλο;· ι Ού σ τ ε -
νοχωρεϊσθε έν ήμίν, στενοχωρείσθε δέ έν τοίς σπλαγ-
χνοις υμών. Τήν δέ αυτήν άντιμισθίαν ώς τέκνοις 
λέγω, πλατύνθητε κα\ ύμείς. > Χρή ούν άρα κατευρύνειν 
μέν ώσπερ θεψ τήν καρδίαν, κα\ μονονουχ\ τδν νούν 
περι^όηγνύναι, IV είσδέξαιτο τδ αύτοΰ. Τοιγάρτοι 

niliil illis proiueril qui id feceriiit. Non vile autem ο πλάττεσθαι λύπην, κατα^ηγνυμένων είκή καί μ ά -
lucrum apporlabit, aperire cor Deo, ei illic repo-
ncre quod i l l i placet; conducei enini res ad salulein. 
Mon autem spe sua lapsuros suppliciter rogantes, 
propbela conQrmat, inquiens Dominum universo-
rum ease benignum, et iuullae misericordia^, el mi-
seraiorem, <ei bonom, et poeniieniem super maliliis. 
Nam eisi peccaiores aflligere coRperit, lamen non 
(Jiu post lenietur, facileque ad benignitatem sese 
iraiisferet. Hoc puto csse ι poeniiere super mali-
tus. > Salulem porro dcsperanlibus, propbeia ut i l i -
ler cogiiationcs el consilia propria prxcidens, < Quis 

την, όνήσειεν άν ουδέν τούς τούτο δρφν ήρημένους. 
Έμποιήση δ' άν ού βραχύ τδ κέρδος τδ άνοιγνύναι 
καρδίαν, κα\ έναποτίθεσθαι τδ δοκούν τφ θεψ. Ά π ο -
κομιεί γάρ τδ χρήμα πρδς σωτηρίαν. "Οτι δέ ούκ 
άποτεύξονται τού σκοπού ποιούμενοι τάς λ ι τάς , 
έμπεδοί λέγων, ώς είη μέν δ τών δλων Δεσπότης 
φιλάνθρωπος τε, κα\ φιλέλεος, οίκτίρμων, κα\ άγαθος, 
κα\ μετανοών έπ\ ταίς κακίαις. Εί γάρ δή κα\ έλοιτο 
κακούν τούς ήμαρτηκότας, άλλ' ούν έσται πράος, κα\ 
ούκ ές μακράν. Μεταχωρεΐ γάρ ευκόλως έπ\ τδ βου
λεύεσθαι τά χρηστά. Τούτο ειναί φημι τδ c μετανοεΐν 

Μ 11 Cor. V!!, 10. Μ Malih. ν , 5. ·· Ecelc. vu, 3. ·· I Joan. ι, 9. · 7 U Cor. νι, 12, 13. 
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έπ\ ταΤς κακίαις. ι Ύποτεμνόμενος δέ χρησίμως δ ^ ηονίΐ,ι inquil,« si poenilebit eum, et diimllet posi se 
προφήτης τών τήν σωτηρίαν άπεγνωκότων τδ είκαιό- bcnediclionem?»etc; id esl, dabil converlentibus se 
βουλον, c Τίς οΤδε,»φησίν, c εί μετανοήσει, χα\ ύπο- benedictionis ileri parlicipes, ut libamen el sacrill-
λήψεται οπίσω αύτοΰ εύλογίαν ; ι χαί τά έξης. Τουτ- cium ileruro ipsi offerre queant, gaudioque et laelitia 
έστι. δώσει τοις έπιστρέφουσι τδ μετασχείν εύλογίαν, exsultantes gratiarum actionee decantent. 
ώστε χαί σπονδήν χα\ θυσίαν άναθείναι πάλιν αύτψ, χαίροντας τε χα\ εύφρχινομένους άναμέλψαι τά χα
ριστήρια. 

ΣαΛπΙσατε σάΛπιγγι έτ Σιώτ, αγιάσατε νη
στείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε Λαόν, 
αγιάσατε ΈκκΛησίαν, έκΛέξασθε πρεσβυτέρους, 
συτάγετε νήπια θηλάζοντα μαστούς. ΈξεΛθέτω 
τυμφίος έκ τού κοιτώνος, καϊ νύμφη έκ τού 
παστού αυτής. Άταμέσοτ τής κρηπίδος καϊ του 
θυσιαστηρίου κΛαύσονται οί Ιερείς, οί Λειτοχ>ρ-

2 2 0 VERS. 15-17. Clangtte tuba in Sion, tancti-
ficale jejunium, prcedicale curaiionem, congregate po-
pulum, lanciificate Ecclesiam, eligile teniorei, congre» 
gate parvulo* sugentes ubera. Egredialur ipontus de 
cubili $uo, ti iponsa de ihalamo suo. Inter crepidi-
nem et altare plorabunt sacerdotet mimsiranle» Do-
mino, ei dicent : Parce, Domine, populo luo, ti ne 

γούττες Κυρίω, καϊ έρούσιτ' Φεισαι, Κύριε, του Β det hvreditatem tuam in opprobrium, ut dominenlur 
Xaov σου , xal μή δφς τήτ κΧηροτομίατ σου 
είς όνειδος τού κατάρξαι αυτών έθνη, δπως 

μή εϊπωσιν έν τοΊς έθτεσι, Πού έστιτ ό θεός 
αυτών; 

ΚΗ'-ΚΘ\ Διανίστησιν εύ μάλα χα\ διά τούτων αυ
τούς είς μετάγνωσιν, χα\ τρόπον ούδένα τής είς 
τούτο σπουδής άνεπιτήδευτον, έ$ν έπιτάττει χρησί-
μως. Αείνγάρ έφη λαμπρψ χα\ διαπρέπει χηρύγματι 
κεχρημένους, άγιάζειν μέν νηστείαν, χηρύξαι δέ θε
ραπεία ν, χα\ συναγείρειν έν Εκκλησία τούς θερά
πευε ιν οφείλοντας, δήλον δέ δτι λελυπημένον τδν τών 
δλων Θεόν. Εΐεν δ* άν ούτοι νεανίσκοι, κα\ παρθένοι, 
πρεσβύτεροι μετά νεωτέρων, νήπια τε πρδς τούτοις 

eorum gentes, ut non dicanl in nalionibut 
Deus eorum? 

Ubi e$t 

XXYIII-XXIX. Eiiam bis cos ad poenitentiam rc-
ctissime exsuscilat.ei modos oranes inhocstudioexpe-
r i r i salubriler praecipit. Oporlere enim, inquii, insigni 
et excellenti denuutialione adhibila sancliiicare jeju-
nium, predicnre curationem, etcongregare in Eccle-
siam, qui Deum offensum propiitent, ncmpe juvenes 
el virginee, senes cum junioribus · · , infanles in -
super modo geniios l, et adhuc sub ubere, pneierea 
sponsos et novas riuplas, nimirum e ihalamis adbuc 

άρτιγενη, καί ύπότιτθα, κα\ μήν κα\ νυμφίοι, κα\ r coronalis excurrenles, et lectulum genialem dese-
άρτίγαμοι κόραι, τάχα που κατεστεμμένων έτι πα
στών έκθέου σα ι, κα\ γαμηλίους εύνάς άρνούμεναι, 
τροφής * e» π*\ πότου ύπερορώσαι, κα\ άλλασσόμεναι 
τήν σχληραγωγίαν (κρότου περιεσταλμένου, κα\ 
φσμόττων ήρε μουντών, και εύφημιών, Ας Εθος τισίν 
άνάπτειν έσθ'δτε τοίς γεγαμηκόσι),κα\ δμού νυμφίοις 
όλοφυρόμεναι. Καί γάρ έστιν αληθές δπερ έφη τις 
τών παρ* ήμίν σοφών* ι Μουσικά έν πένθει, άκαιρος 
διήγησις.»Έπηρτημένης δή ούν ήμίν θείας οργής, 
πενθείν άναγκαίον, ουχί πότοις τε κα\ τρυφαϊς 
ένευρύνεσθαι φιλείν. "Οτι γάρ ούκ άμοιρήσειεν άν 
μομφής τε , καί δίκης τδ ούκ έν καιρψ τρυφάν, σα-
φηνιεΐ τ ι ς τών αγίων προφητών, λέγων περ\ τών έξ 
Ισραήλ* ι Κα\ έκάλεσε Κύριος Σαβαώθ έν τή ήμερα 

rentes, votaplaiemqne et epulas despicienies, et vita 
austeriore cotumutanies (platisu compresso, epiiba-
lamiis silenlibos, et bonis oniinibus, quibus novos 
conjuges quidam prosequi soleni), et uoa cuni spon-
sis lameniantes. Vemm stquidem unus e noslris 
sapientibus d i x i t : c Musica in hictu, esi imporltiii 
narratio 1. ι Opprimenle igitur nos ira divina, lugere, 
non conviviis et deliciis soluto animo vacare neccsse 
681. Nam inlempestive dare operam voluptali, et re-
prehensionem et poenam mereri, quidam de sancits 
propbelis ostendil, bis verbis de Israeliiis loquens : 
c Et vocavil Dominus Sabaolh in die illa flelum, et 
planctum,et calvilium, el cincluram saccoruin; ipsi 
autem fecerunl laeliiiam, immolantes vilulos et sacri-

έκείνη κλαυθμδν, κα\ κοπετδν , κα\ ξύρησιν, κα\ ρ ficantes ovcs; ita ul comederent carnes, ei biberenl 
ζώσιν σάκκων,αύτοί δΗποιήσαντο εύφροσύνας, σφά-
ζοντες μόσχου ς , και θύοντες πρόβατα, κα\ λέγοντες· 
• ά γ ω με ν , κα\ πίωμεν, αύριο ν γάρ άποθνήσκομεν. ι 
Ζητητέον ούν θρήνους, κα\ δάκρυα έπηρτημένης 
οργής. Κα\ δ ι ε^ ίφθω πότος. Δείν δέ φησιν ό προ
φήτης κα\ αύτδ «οϊς πενθοΰσι τδ ίερδν άναπλέκεσθαι 
κα\ άπόλεκτον γένος, κα\ δή πρδς αύταίς κρηπΐσι 
του ναού, κα\ άναμέσον τού θυσιαστηρίου κατολολύ-
ζειν εκτενώς άνακωκύοντας, κα\ λέγοντας* ι Φείσαι, 
Κύριε, τοΰ λαού σου, καί μή δψς τήν κληρονομίαν 
σου είς δνειδος, τοΰ κατάρξαι αυτών έθνη, μήποτε 
εΓπωσι τά Ιθνη, Πού έστιν δ Θεδς αυτών; ι 'Αλλ' 
είπερ μόνον αύτψ τής άκρίδος λόγος ήν, πώς ούχ\ 

vinum, dicenles : Comedamus et bibamus, cras 
enim morimur*. ι Ad lamenla igitur et lacrymas 
confugiendum est his in quos coelestis ira incubue-
ri t . Apage cum conviviis. Lugentibus porro aanclum 
et electum genus miscendum ait, ei ideo inier vesti-
bulum Lempli et altare ploraiuros impense sacer-
doies, et cum nlulaiu diciuros : c Parce, Domine, 
populo luo, et ne des ba?rediialem luam in oppro-
brium, ut dominentur eorum uationes, 2 2 1 n e 

forte dicanl gentes : Ubi esi Deus eorum? > Quod si 
laulum de locusta loquilur, quomodo non poiius a 
faine et inopia liberari pelunl? Timent autem Ιιι 
manus hostium incidere, et irrisionem atque dedecus 

·* Psal. CXLVIII, 12, 1 I Pelr. n, 2. 9 Eccli. xxu, 6. 1 Iaa. xxn, 12, 13. 
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deprecautur. Probabile esl ergo, quod ei vemm Α μάλλον λιμού,κσΛ ένδείας αίτοΟσιν άπαλλαγήν; Έκ-
dixcrim, sub locuslae nomiae senigmalice el recie 
bosiilem Assyriorura advenlum describi. Quod si 
quia etiam de ipsis locuslis haec inlerprelari veli i , 
inerito propheticorura oraculorum occonomiara ad-
inireiur. Ipse namque supplicii modus lanlum non 
adversus leraelilarum demeiiliain et imbecillilalem 
exclamat. Mulabant enim el venerabanlur deos qui 
nou sunt di i , universorumque Deo reliclo, Baal ad-
orabant. Sed ecce locustae cum iniolerando agmiue 
casirameianlur, brucbus armalur, et a commenliiiis 
uumimbus suis nullo fuUi auxilio slernunlur. Brucbi 
auiem et locuslae victis, el deoe colenlibus, quao-
inmcunque adbuc profuissent, ei conlra hosles di-
inicasscnl, el a pbalangibue adversariorum obsessi 
fuissenl. 

δεδίασι δε τδ πεσείν είς χείρας έχθρων, κα\ παρ
αιτούνται γέλωτα, κα\ δνειδισμόν. Είκδς ουν, δτι 
φαίην δν κα\ αληθές, ώς έν τοίς αίνίγμασι τοις περ\ 
τής άκρίδος ή τών Άσσυρίων έφοδος λεληθότως 
έγράφετο. Εί δέ δή βούλοιτό τις κα\ έπ ' αυτής τής 
άκρίδος τά τοιαύτα νοείν, καταθαυμάσειεν άν τών 
προφητικών θεσπισμάτων είκάτως τήν οίκονομίαν. 
Αύτδς γάρ δ τής κολάσεως τρόπος μονονουχί κατα-
κέκραγε τής τού Ισραήλ αβουλίας, κα\ προσέτι της 
ένούσης αύτοίς ασθενείας. Ήλλάξαντο γάρ θεούς οί 
ούκ είσι θεο\, κα\ τδν τών δλων Θεδν αφέντες, τ ώ 
Βάαλ προσκεκυνήκασιν. Άλλ* Ιδού αί ακρίδες άφόρη-
τονποιούνται τήν παρεμβολήν, βροΰχος οπλίζεται, 
κα\ πεπτώκασιν ούδεμίαν έχοντες έπικουρίαν έκ των 

Β ψευδωνύμων αυτών θεών. 01 δέ δή βρούχοι καΛ 
ακρίδες ήττωμένοις ποίαν έτι τοις προοκυνούσιν αύτοίς έπιδοίεν τήν 
κα\ ταίς τών εναντίων πολιορκοίντο φάλαγξιν. 

άκεσιν εί μάχοιντο πρδς εχθρούς, 

TOMUS P O S T E R I O R . 
VERS. 18,19. Et xelavil Dominui terram suam, el 

pepercit populo $uo. Et respondit Dominus, el dixit 
populo suo: Ecce ego miitam vobis frumenlum, et 
vinum, el oleum, el implebiminieit;einon dabovot 
uttrain opprobrium ingenlibus.Eleumqui ab aquilone 
repellam α vobis. 

XXX. Vide curreniem e vestigio misericordiam. 
Praeverlil enim, opinor, luctum serenitas, ei la-
crymas poenitenijae, gratia miserantia. Quippe non 
solum misericordia commovetur erga miseros; sed 
eiiam zelo ducitur, u l his succenaeat qui eos laese-
runt, et per quos in calaroilatem inciderunt. Re- C 
prebendit auiem Babylonios universorum Dominus, 
•quod crudelius ajiquanio quam oporluit, in eos 
quibas ipse irascerelur, debacchati sinl. A i l enim : 
«t Ego illos dedi in manus vestras; voe illis miaeri-
-cordiam non dedistis \ ι Zacbariam iiem sic allo-
quitur: c Haec dicil Dominus : Zelavi Jerusalem 
cl Sion zelo magno, ei ira magna ego irascor super 
genies quae mecum superimposilae sunl; pro eo quod 
cgo quidem iratus sum, sed modicum, ipsi vero si-
mul superimposiii suni in malum ι Zelans iiaque 
populum suum, ad vilam degendam requisila abun-
«ianler guppedUaiurum se, et cladem praicedenlem 
laeiiiiacompensaturum,escuIenlaque ' ad saiietaiem 
largiiurum polliceiur. 2 2 2 Insuper securilatein, ul 
tii nianus boslium non tradanlur, nec vilam in eer- 0 
viiuie miseram el aerumnosam vivant. Ad haec pro-
Niitiit fugaturum eum qui abaquilone, boc esi, euin 
qui vicinus eet aquiloni; poiius enim ad orieniem 
sili sunl Assyrii. Quod si quis exislimal» eliam ex 
magis aquilonaribus Judsese pariibus locusiarum 
inipreasionero faclam, nibil prohibebit quoroinus 
explicaiio ista probeiur. ^ 

Jam si cui corrumpunlur eiiam bona cordis sui, 
et quajcogitaiione cernuutur fruciuum uberrimorum 

ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 
Καϊ έζήΛωσεν ό Κύριος τήν γήν αύτου, χαϊ 

έφεΐσατο τού Λαού αυτού. Καϊ άπεκρίθη ό Κύ
ριος, καϊ είπε τφ Λαφ αύτου' Ίδοϋ έγώ άπο-
στέΛΛω ύμίν τδν σιτον, καϊ τδν οΤνον, καϊ τό 
ΙΛαιον, καϊ έμπΛησθήσεσθε αυτών, καϊ ού δώσω 
υμάς ούκ έτι είς όνειδατμόν έν τοις έθνεσιν. Καϊ 
τόν άπό βοφφά εκδιώξω άξρ' υμών. 

Α'. "Αθρει δή τρέχοντα κατά πόδας τδν έλεον. 
Φθάνει γάρ, οΐμαι, τδ πένθος ή γαληνότης, κα\τδ * π \ 
ταίς μεταγνώσεσι δάκρυον ή χάρις τού κατοικτείραν-
τος. Ού γάρ μόνον ελεεί τούς πεπραχότας άθλία>ς, 
ζηλοί δέ μάλλον, ώς κα\ έπιμηνίσαι τοίς λελυπηκόσεν, 
οί κα\ τής έπενηνεγμένης αύτοίς άθλιότητος γεγόνα
σιν υπουργοί. Έπισκήπτει δέ που τοίς Βαβυλωνίοις 
δ τών δλων Θεδς, ώς άπηνέστερόν πως ή χρή τοις 
ύπδ θείαν όργήν έπενηνεγμένοις. Έ φ η γ ά ρ , δτι 
< Δέδωκα αυτούς είς τάς χείρας σου, σύ δέ ούκ 
έδωκας αύτοίς έλεος, ι Κα\ μήν καί πρδς Ζαχαρίαν 
ι Τάδε λέγει Κύριος* Έζήλωσα τήν Ιερουσαλήμ 
και τήν Σιών ζήλον μέγαν, κα\ θυμφ μεγάλφ έ γ ω 
οργίζομαι έπ\ τά έθνη τά συνεπιτεθειμένα μοι. 'Ανθ* 
ών μέν έγώ ώργίσθην ολίγα, αυτοί δέ συνεπέθεντο 
είς κακίαν. ι Ζηλώσας δή ούν τδν λαδν αυτού, κατεπ-
αγγέλλεται μέν άφθόνως χορηγήσειν τά ζωαρκή, 
κα\ τής προλαβούσης συμφοράς ίσοπα).ή τήν εύθυ-
μίαν, κα\ είς κόρον τά εδώδιμα* πρδς τούτοις δέ 
άσφάλειαν τού μή είς χείρας δοθήσεσθαι τών έχθρων, 
μήτε μήν ύποπεσόντας δουλεία τή έπ'αυτούς οίκτρδν, 
καί έν άθλιότητι ζήσαι βίον. Ύπισχνεΐται δέ πρδς 
τούτοις άφανιείν τδν άπδ β ο ^ ά , τουτέστι, τον 
βορειότερον, πρδς ακτίνα γάρ αύτοίς μάλλον ή χώρα. 
Εί δέ δή τις οίοιτο και έκ τών βορειοτέρων μερών 
τής Ιουδαίας, τής άκρίδος γενέσθαι τήν έφοδον, το 
κωλύον ουδέν ορθώς έχειν οίε σθαι καί ούτω τον 
λόγον. 

Εί δέ δή τισι καταφθείροιτο κα\ τά είς καρδίαν 
άγαθα, κα\ τής νοητής εύκαρπίας δ πλούτος οΓάπβρ 

4 lsa. XLVH, 6. · Zacb. ι, 14, 15. 
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χχρίδος αύτοίς έπιπηδωσης τής τών δαιμόνων άγέ- Α divili», proindeut locusta insilicnle in ipsas gregc 
λης, χαί καταθεουσών Αρχών, δυνάμεων χα\ εξου
σιών (δήλον δέ δτι πονηρών), ποιείτω τδ πένθος, με-
λετάτω τήν μετάγνωσιν, δακρυροείτω πρδς Θεόν. 
Άκούσεται γάρ ευθύς έχ φιλανθρωπίας λέγοντος* 
ι Ιδού έγώ δίδωμι ύμίν τδν σίτον, χα\ τδν οΐνον, κσΛ 
τδ έλαιον. ι Άποφανεΐ γάρ τήν αυτού χαρδίαν ώς 
εύσταχυν γήν, ώς πρέμνοις ώραίοις χομώντα κήπον, 
ώς εύβοτρυν αμπελώνα, κα\ μήν κα\ έλαίφ κατα-
κιανεϊ. c Έλίπανας έν έλαίφ τήν κεφαλήν μου. ι 
Έξελάσει δέ άπ' αυτού τδν άπδ β ο ^ ά , τουτέστι, 
τδν άποψύχοντα Σατανά ν, κα\ Cfjv ούχ έώντα τ φ 
πνεύματι τούς ύπ* αύτψ γενομένους. Ψυχθήσεσθαι δέ 
δ Κύριος τήν άγάπην τών πολλών έφασκε διά τδ 
πληθυνθήναι τήν άνομίαν. 'Αλλ' οϊγε Χριστού γνώ-

daemonum, et incursanlibus principalibus, v i r iu i i -
biis, poteslatibus (malis ulique), luciui se dedat, 
poenitentiam exerceat, ad Deuin lacrymae effuudai, 
et slatim pro benignhate dicenlem audiel : c Ecce 
ego do vobis frumentum, ei vinum , ei oleum. » 
Reddet enim cor ejue ul agmni spicis referlum, ui 
horlum slrrpibus comantem, ul vineara bolris ple-
nam. Quin et oleo pingucfaciet : c lmpinguasli in 
oleo caput meum ·. » Expellet deoique ab eo ve-
nienlem ab aquilone, idest, frigefacienlem Salanam, 
nec sinenlem spiritu vivere quos subegeril. Rcfri-
geralum porro i r i mullorum cbariiaiem, quoniam 
abundabit iniquiias 7, Dorainus teslalur. Yerum 
Cliristo noti iervent spirilu, et neutiquam refrige<-

ριμοι τψ πνεύματι ζέουσιν. Ανέχονται δέ ουδαμώς β scere sustinenl ad lurpes voluplaiee, quando c car-
τδ άποψυχεσθαι ποι πρδς τάς έκτοπους ήδονάς. c Τήν 
σάρκα γάρ εαυτών έσταύρωσαν συν τοίς παθήμασι, 
καί ταίς έπιθυμίαις. ι 

Καϊ έξώσω αυτόν είς γήν άνυδρον, καϊ άρανιώ 
τό χρόσωχον αύτοΰ είς τήν Θάλασσαν τήν χρώ-
την, χαϊ τά όχίσω αύτοΰ είς τήν θάλασσαν τήν 
έσχάτητ, Καϊ άναβήσεται ή σαχρία αύτοΰ, καϊ 
άναβήσεται ό βρόμος αύτοΰ, δτι έμεγάλυνεν τά 
έργα αύτοΰ. 

ΑΑ'. Διαπλαττόμενον χα\ Ετι τού λόγου τδ σχήμα, 
καθώς καί έν άρχαίς ώς έπ* άκρίδος, κα\ βρούχου, & 
χα\ άφανισθήσεσθαί φησιν, άπενηνεγμένα κατά βού-
λησιν Θεού πρδς αύτάς που τάχα τής Ιουδαίων γής 
τάς εσχατιάς, κα\ είς τούτο δυσωδίας έλθείν, ώς χα\ 

nem suam crucifixerunicum vitiiset concupisceniiis 
sois 8 . ι 

VERS. 20. Εί expellam eum in terram sine aqua, 
et ditperdam faeiem ejut in mare primutn, et posie-
riora ejus in mare novisiimum. Et ascendet putredo 
eju$, et ascendet $onitus Uliu$, quoniam magnificavit 
overa ejus. 

XXXI . Sermonis flguram adbuc, sicut ab initio, 
usurpans, velut de locusia et bmcbo loquiiur, c i 
dissipalum i r i dicit, sublalos secundum Dei volun-
taiem celeriier ad oras Judaeae ultimas forte adeoque 
tetrum odorem toia regione diffusuros, u i incohc 

φορτικήν τήν διάδοσιν γενέσθαι τοίς άνά πάσαν τήν G molestiam magnam senlianl. Nec mulal sermo ullo 
χώραν. Μεθίστησι δέ ουδαμώς δ λόγος τού χρή νοείν 
καί τ ά τοιάδε πάλιν ώς έπί γε τών Βαβυλωνίων. Έ ν 
μέν γ ά ρ τοίς νοτίοις μέρεσι τής Ιερουσαλήμ βαθείά 
τις έρημος έξευρύνεται, τερματίζεται γε μήν πρδς 
ήώ τ ε , καί νότον πελάγεσιν Τνδικοϊς, πρδς δύσιν δ* 
αύ, χα\ τά βο££ότερα τή Παλαιστίνων γείτονι θα
λασσή, κα\ αύτοίς δέ προσκλυζούση τοίς Αίγυπτίοις. 
Έκεϊ τδν βρούχον καί τήν ακρίδα διολέσαι φησ\, 
δυσαχθή δέ γενέσθαι τδν βρόμον αυτών. Πλήν άνήρην-
ται χα ί οί Βαβυλώνιοι, τήν βορειότερα ν χώραν, χα\ 
πρδς ήώ χειμένην οίκούντες. *Ανήρηνται δέέν καιροίς 
τής Έζεχίου βασιλείας, κα\ ήν δυσφόρητος τών 
πτωμάτων βρόμος, ώς καθαρισθήναι μόλις έν έπτα-

modo, quin et ha?c deBabyloniis rurstim inieUi-
genda sint. Nam qua Hierosolyma auslrum respicit, 
solitudo longa inlendilur, quae ad orientem et au-
atrura mari Indico lerminatur, ad occidemem ct 
aquilonem, mari vicino Palaestinae 2 2 3 e l ipsanv 
iEgyptum alluente. Ibi bruchum et locustam inier-
iisse ait. Eorum porro sonilum onerosum ac mole-
sium exslilisse. Gaeterum ablati ennt eiiam e medio 
Babylonii, aquiloni Yiciniorem regionem, et ad 
orienlem posiiam habilantes, quo tempore Eiechias 
regnavit', eratque inlolerabilie cadaverum feior, ut 
vix sepiem mensibus terra porgarelur, ei a putre-
dine corporam morluorum liberareiur 1 #, ut aptid 

μήνω τήν γήν, κα\ τής τών πτωμάτων άπαλλαγήναι ρ Execbielera legimus. Babyloniorom autem regionem 
σαπρίας. Ούτω γάρ φησιν Τεζεχιήλ. "Οτι δέ προσκέ-
κλιται τοις β§ρειοτέροις τών Βαβυλωνίων ή γή , σαφές 
άν γένοιτο, λέγοντος Θεού διά φωνής αγίων τοίς έξ 
αίματος Τσραήλ άπενηνεγμένοις έν αιχμαλωσία* 
ι "Ο, ώ , φεύγετε έκ γής $oppi, λέγει Κύριος * είς 
Σιών άνασώζεσθε, οί κάτοικουντες θυγατέρα Βαβυ
λώνος. > 

Έξελάσαςδέ κα\ έξ ημών αυτών τήν ακρίδα Χρί
στος, φημ\ δή τήν νοητήν, τά πα μ μοχθηρά στίφη 
τών δαιμονίων δηλονότι, κατέκλεισεν αυτά είς άδου, 
και έν τοίς τής αβύσσου μυχοίς κατηφάνισε, καθείς 

vergere Teraus aquilonem perspicnum fii ex verbis^ 
Domini, quae sanciorain voce locutus eet iie qui de 
ganguine Israel in capliviiaiem abducli fuerant: 
c 0 , o, fugile delerra aquilonis,dicil Dominus. In 
Sion salvamini, qoi babitatis flliam Babylo-
nia » 

Chrisliis vero eliam e nobie ipeie loeuetam q « * 
menie videiur expulit, improbissimorum da&mo-
num caiervaa puta, eosque inferno conclasii, ei in 
abyeei inlima procul remo^it, quasi si io a l l u»maro 

4 Psal. xxn, 5. 
1 4 Zach. ιι, 6. 

T Maltb. xxiv, 12. · Calai. v, U 9IV Rcg. xvm, 1. w Ezcch. xxxix, 12. 



371 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 57* 

eo* demergeret. Ascendilaulem postea puioreteo-
nitus eorum, et nobis gravis aique odiusus faclus 
etf, quanqtiam oliin lalis nobis baud viderelur; Sa-
Unain stquidem fetere non credebamus. At nunc, 
et vix landem lalem esse cognovimue. Putabamus 
cnim iniseri bene olere, elamabilem esse, quando, 
vinculis praviialis conslricii, ejus polestate conline-
bamur. Sed postqnam Emmanuel nobis apparuit, et 
hoe verbum edidii: c Ego flos campi, ei lilitim con-
vallium * V tum, sero licel ejiis fragrantiain sentien-
tes, illius (dxmonis) graveolentiam deiestati su-
rous. 

YERS. 2 1 - 2 4 . Confide, terra, gaudeet latare,quia 
magnificavil Dominut nt facerel. Confidite, jumenia 
campiyquoniam germinaverunt campi $olitudini$,quia 
Itgnum allulil fructum tuum, vinea el ficus dederunt 
lortiludinem iuam. Et, fitii Sion,gaudele,el latamini 
tft Domino Deo vei/ro, quoniam dedil vobis ucam in 
justitiam,et pluet vobii itnbrem temporaneum et se-
rotinum, $icut antea. Et replebuntur arem Iritieo, el 
redundabunt torcularia vino et oteo. 

X X X I I . Μοβ est sanciis prophelis a bonis parli-
cularibus ei in paucos collaiis ad untversiialem el 
genus ipaum verba dirigere.uisunl eaqua? perChri-
flum consecuii sumus. Horsum igiiur deuuo proce-
dlinobis oralio. Quando euiin datum esl lerrae ut 
conftderel? Rursuro, quando magniQcavit Dominus 
faeere? 2 2 4 n i s i <R>ando Verbuin, quod erat Deue, 
bumanam naturara induit, ut bonis aupernis lerram 
imwdans, inveniretur in se credentibus ut flavius 
pacls, ut torrena voluptaiis, ut lemporaneus et ee-
rolinus imber, el totius ubertatis largilor. Tunc 
υο ίη vel insipieniissimis (qui jumenia campi dicun-
tur) inlelleclualU berba germinavit, nerape docen-
ttom sermo. Tunc virueruni campi soliiudiois. Ei 
ftotUudtatm quidem vocat Eccleaiam, juxla illud : 
t Laelare, deserlum sitiens, exsuliei eoliiudo, ei flo-
reat quasi l i K m i i » Gampi ejus suni populorum 
redores e l doclorea, qui e i divinis e coelo 
<barieinaiig anlmum Telui scaieniero ei pul-
cberrime undique floremem gerunt, et dogma-
mm fiorlbw spiraniem suaviier, el recenli herba 
nndique pubescentem. Hi besiiarum naiuram el in-
genia irakantee exbilarant, u l eliam ad prudentiam 
boroine dignana eos adducant. A i l auiem, ei lignum 
tsHtse fruclum guum. el vineam aique ficum pro-
priam dediese virunew, firmum ac 8oliduin,opiuor, 
doceniium geiroonem, cui miata esi dulcedo, ei ra-
lio deleciandi, fruciibug flci et vineae romparans. 
Coavenerit autem, nec injuria sane, adbuc crassis 
ti pecudtimmsur aiupidig, ei bumiliorem doctri-
MDii veluli herbam in parva doceuiibus enaiam 
Impertiri, perfeciie *#ere gublimig iaielligeniiae, et 
Uuquam e lignis speciosis efflorescentem frucium, 
neinpe de sancla cl consubslaniiali Triniiaie, sive 

οίονβί πως εϊς τά βάθη τής Οοώάσσης. Άνέβη Bk λοι
πδν ή σαπρία, κα\ δ βρδμος αυτών, χαί γέγονεν ήμίν 
φορτικός τε, κα\ κατεστυγημένος, καίτοι πάλαι μή 
τοιούτος είναι δοκών* δυσώδη γάρ δντα τδν Σατανάν, 
νυν δέ, και μόλις δτι τοιούτος έστιν έγνώκαμεν. 
^ μ ε θ α γάρ οί τάλανες ευώδη τε είναι, κα\ άξιέρα· 
στον, δτε τοίς δεσμοίς ύπειλημμένοι τής φαυλότητος 
ύπδ χείρα τήν εκείνου πεπτώκαμεν. Επειδή δέ ό 
Εμμανουήλ έπέφανεν ήμίν, άνακεκραγώς τε, κα\ 
λέγων · c Έγώ άνθος τού πεδίου, κρίνον τών κοιλά
δων, ι τότε δή μόλις έπησθόμενοι τής ένούσης εύω-
δίας αύτψ, τής εκείνου κατεγνώκαμεν δυσωδίας. 

θάρσει, γη, χαίρε καϊ εϋφραΐτου, δτι έμεγάΛι*· 
rer Κύριος τον αοιήσαι· βαμσειτβ, κτήνη τον πε
δίον, δτε βεδΛάστηκεν πεδία τής έρημου, δτι 
ξύΛον ήνεγχεν καρπδν αυτού, άμπελος καϊ 
συκή έδωκαν Ισχύν αυτών. Καϊ τά τέκνα Σιών, 
χαίρετε, καϊ εύφραίνεσθε έπϊ Κυρίω θεψ ύμων, 
διότι έδωκε ύμιν τά βρώματα είς δικα^σύκην, 
καϊ βρέξει ύμιν ύετόν πρώΐμον καϊ δψιμον, 
καθώς έμπροσθεν. Καϊ πΧησθήσονται αϊ άλωνες 
σίτου, καϊ ύπερεκχυθήσονται αϊ ληνοϊ οίνου, 
καϊ ελαίου. 

ΑΙΤ. Έθος τοίς άγίοις προφήταις, έκ τών κατά 
μέρος, κα\ πρδς ολίγους αγαθών, κομίζει ν τδν λόγον 
έπ\ τά καθόλου τε κα\ γενικώτερα. Ταύτα δέ έστι τά 
διά Χριστού. Πρόεισι δή ούν είς τούτο πάλιν ήμίν 
δ λόγος. Πότε γάρ δέδοται τδ χρήναι θαρσείν τή ; 
Πότε δ' αύ έμεγάλυνε Κύριος τού ποιήσαι; εί μή 
δτε, Θεδς ών, δ Αόγος γέγονεν άνθρωπος, ίνα τοίς 
άνωθεν έπικλύζων άγαθοίς τήν ύπ ' ούρανδν, εύρί-
σκοιτο τοίς πιστεύουσιν είς αύτδν ώς ποταμδς ε ίρή
νης, ώς χει μ ά γ ο υ ς τρυφής, ώς πρώιμος τε καί 6ψι· 
μος ύετδς, καί άπάσης νοητής εύκαρπίας δοτή ρ. 
Τότε γάρ κα\ τοις άγαν άσυνετωτάτοις (οί κα\ κτήνη 
λέγονται τού πεδίου) νοητή τις άνέφυ πόα, τών διδα
σκόντων ό λόγος. Τότε βεβλάστηκε τά πεδία τής 
έρημου, κα\ Ιρημον μέν ονομάζει τήν Έκκλησίαν 
κατά τδ, c Εύφράνθητι, έρημος διψώσα. 'Αγαλλιά-
σθω ή Ερημος, κα\ άνθείτω ώς κρίνον, ι Πεδία δέ 
αυτών είσιν οί λαών ηγούμενοι, κα\ παιδαγωγείν 
είδότες, οί κα\ τοίς θείοις έξ ουρανού χαρίσμασιν 
olovct βρύο/τά τε, χα\ ευ μάλα περιηνθισμίνον φ έ -
ρουσι τδν νούν κα\ ταίς τών δογμάτων άνθαις π ν έ 
οντα τε ήδύ, καί άρτιφανεί τή πόα κατεστεμμένον. 
Ούτοι τών άποκτηνωθέντων τδν νούν κατευφραίνου-
σιν, ίνα κα\ είς σύνεσιν άνάγωσιν άνθρωποπρεπή. 
"Εφη δέ δτι κα\ ξύλον έξήνεγκε τδν καρπδν αυτού, 
άμπελος τε, κα\ συκή τήν Ιδίαν έκδέδωκε δύναμιν, 
τόν στερεδν, οίμαι, τών διδασκόντων λόγον, ψ μέτ -
εστι μέν τδ γλυκύ, μέτεστι δέ πρδς τούτψ κα\ το 
κατευφραίνειν είδος, τής άπδ συκής, κα\ αμπέλου 
καρποίς παρεικάζων. 'Αρμόσειε δ* άν, κα\ μάλα 
είκότως, τοίς μέν Ετι παχυτέροις τδν νούν, κα\ ν ω -
θείαν Εχουσι τήν κτηνοπρεπή κατανέμεσθαι καί χθα-
μαλωτέραν μάθησιν, τήν ώς έν είδει και δυνάμει 
πόας έν τοίς τά μικρά διδάσκουσι φυομένην, τοις δά 
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τελείοις ήδη τδν ύψού τε νοούμενον, κσΛ οίον ξύλοις 
ώραίοις έπηνθηκότα καρπδν , τδν περ\ τής αγίας 
καί ομοουσίου Τριάδος, ήγουν παιδεύσεως ηθικής, 
της ώς έν Οψει θεωρούμενης. Τοιγάρτοι κτήνη μέν 
εκείνους ονομάζει, Σιών δέ ήδη τέκνα τους τελειότε
ρους, οΤς κα\ έπιγάννυσθαι κελεύει Κυρίω τψ Θεψ 
ημών. Ή πάσα γάρ θυμηδία ημών Χριστδς, παρ' 
ο3 καΛ δι* ού πάσα πλήρωσις αγαθών, κα\ τών ου
ρανίων χαρισμάτων χορηγία τοίς άγαπώσιν αύτδν, 
ώς έν πρωΐμοις τε, καί δψίμοις ύετοίς νοούμενη, κα\ 
ώς έν σίτψ άλψ, κα\ οίνω ληνοίς ύπερχεομένψ, κα\ 
έλαίω ύπερβλύζοντι. Τστέον δέ, δτι καί κατά τδν 
τρόπον τής μυστικής πληρώσεως αληθής ή ύπόσχε-
σις. Δέδοται γάρ ήμίν ώς έν ύετώ τδ ύδωρ τδ ζών 
τού αγίου βαπτίσματος, ώς δ* έν σίτψ δ άρτος τής 
ζωής κα\ ώς έν οίνψ τδ αίμα. Προεπενήνεκται δέ κα\ 
ή του ελαίου χρεία, συντελούσα πρδς τελείωσιν τοίς 
δικαιουμένοις έν Χριστψ διά τοι* αγίου βαπτίσματος. 

Καϊ ανταποδώσω ύμιν άντϊ τών ετών ών χατ-
έφαγεν ή άχρϊς, χαϊ ό βρονχος, χαϊ ή χάμπη, 
χαϊ ή έρνσίδη, ή δνναμίζ μον ή μεγάΛη, ήν 
έξαχεστειΛα είς υμάς, χαϊ φάγεσθε βρώσει, χαϊ 
έμπΛησθήσεσθε, χαϊ αΐνέσετε τό όνομα ΚνρΙον 
τον θεού υμών, δς έποίησεν μεθ' υμών θαυ
μάσια. 

Α Γ . "Οσον μέν ήκει είς τδν τής Ιστορίας λόγον, 
ταίς προλαβούσαις τής άκρίδος έκβολαίς τήν ίσοσθενή 
καί Ισομερούσαν είσάπαν ύπισχνεϊται φιλοτιμίαν, 
κα\ τής ήδη σύμβασης ένδείας αύτοίς εύρυτέραν φη
σιν έσεσθαι τήν τών εδωδίμων παράθεσιν. 

Εί δέ δή νοοίτο πνευματικδς δ λόγος τής προφη
τείας, φαμέν, δτι κατεδηδοκότος ημάς ώσπερ τού 
Σατανά, κα\ ώς έν τάξει κάμπης τε χαί άκρίδος, 
καΛ μέν τοι καί έρυσίβης κατεφθαρκότων ού φορη-
τώς τών άλιτηρίων πνευμάτων έπ\ πολυτρόπου πα
θών Ιδέας, ξηρο\ κα\ άκαρποι μεμενήκαμεν, έψιλω-
μένοι κα\ γυμνο\ παντδς αγαθού, ούκ ήθικήν έχοντες 
είς νούν άρετήν, λιμψ δέ ώσπερ κατεφθαρμένοι, κα\ 
πάσης άπαξαπλώς εύκαρπίας έστερημένοι. Επειδή 
δέ πεπλουτήκαμεν παρά Χριστού τδ χρήναι Θαρσεϊν 
(νενικήκαμεν γάρ συν αύτψ τδν κόσμον, c Κα\ δέδω-
κεν ήμίν πατείν επάνω δφεων κα\ σκορπίων ι ) , τότε 
δή κα\ ύετούς έσχήκαμεν τούς πνευματικούς πρώίμόν 
τε καί δψιμον, νομικήν, φημ\, παίδευσιν, κα\ παρά-
κλησιν εύαγγελικήν. Τότε κα\ φαγόντες έμπεπλήσ-
μεθα, κα\ δοξολογούμεν ώς Δεσπότη ν τδν εαυτών 
Σωτήρα Χριστδν, άνακηρύττοντες ώς θαυματουργδν, 
χαί τά του λόγου, κα\ ελπίδος έπέκεινα τοίς άγα
πώσιν αύτδν δωρούμενον. Έγνώκαμεν δέ πρδς αύτδν 
έτερον παντελώς ούδένα. Δεδιδάγμεθα δέ λέγειν έξ 
αγαθής διανοίας. Κύριος, έκτος σου άλλον ούκ οίδα-
μεν. "Αθρει δέ πώς δ τών δλων Θεδς μονονουχί καί 
καταγελά, κα\ κατειρωνεύεται τά ανθρώπινα, δύνα-
μιν εαυτού μεγάλη ν κάμπην άποκαλών, ή ν κα\ είς 
αυτούς πεπομφέναι φησ\, κα\ ούδέπω φαμέν, δτι 
δύναμις Θεού ή κάμπη. Άλλ* οίον έκείνό φησι τοις 
τήν δι' αυτής ούκ έν?γκούσι κόλσσιν rO δεινοί, κα\ 

· % Joan. xvi , 33. 1 1 Luc. x, 19. 
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de disciplina morali, qitam quasi in alto posham 
contemplarour. Proinde illos jumeula appellat, Sio-
nisauiein jam filios, perfecliores, quos el gauderc 
jubcl in Domino Dco nosiro. Omne cnira animi oble-
clamentum Christus est, a quo et per quem est om-
nis bonomm pleniludo, el cbarisinalum cceieslitim 
donatio diligentibus eum, quasi in temporaneis et 
seroitnis imbribus inlellecta, et quasi in frumento 
quo area, et in vino quo torculana redundarunl, et 
in exuberanie oleo. Sciendntn praeterea eiiam se-
cundum mysttcum evenlum promissionem verant 
esse. Daia est nobis ceu iu pluvia aqua vivens sacri 
bapiismaiis, et tanquam in frumento panis vivus, 
ei lanquam in vino sanguis. Accessil Hem usus 
olei,.qui per sar.rum bapiisma in Cbrislo jusiiflca* 
lis ad consummaiionem conferret. 

2 2 5 VERS. 25, 26. Et redaam wbis pro anni* 
quos comedit locusta, et bruchut, et eruca, ti rubigo>, 
forlitudomeamagna, quam mitiinvos. El comedeiii 
comeithne, ei iaturabimini, et laudabiiii nomen Do-
mini Dei vestri, qui fecit tobi$cum mirabilia. 

XXXII I . Quod ad faieloriam periinet, ariiegres&i* 
locusiarum irniptionibus non minus velidam e& 
aequalem peiriiu* muniflcenliam spondel, ei qtj&m 
experii sini penuriam, ea uberiorem ipsis fore prck 
vcnlum esculentonira conflrmai. 

A l si baec prophei» verba spirilaaliter interpre* 
lemur, dicendum esi nos a Saiana quaai devoratos, 
cl ab eruca ei locusta per varia viiiorum genera 
crudeliier perditos, maneisse aridos ac sieriles, om* 
nibue bonis privalos ac nudalos, nibil quod ad mo-
rum virlutem allinel, animis poseideniee. Ael ubi 
Oducia in Christam locupletati sumua (vicimus eniin 
cum ipso raundum **, c el dedit nobis poiesiaiem 
calcandi aupra eerpenies el ecorpiones u i ) , iimc 
quoque imbres spirituales accepimus, temporaoeum 
et seroiiDuni, instiiutionem legum, iuquam, el con-
solaiionera evangelicain. Tunc enim comedentee 
repleli sumus, et ut Dominom glorlficamus Chri-
stum Salvaiorem nostrum, euradem ut mirabiliam 
effectorem, elmajora quam diei autaperari.poesifit, 
diligeniibus se donantem praedicanles. Sumus auteir. 
docii bona conscienlia dicere : Domine, exlra tfe 
alium baud novimus. Perpende deinde quomodo 
universorum Dominus lanlum non irrideat, et siinu-
latione quadam deludal res homiiram, erucam vo-
cane magnam suam forllludinem, quam et se ad» 
versas ipsos misisse aulumat. Nos qnidetn neqna* 
quam dicimus Dei foriiiudinem esse erueam. Sed 
iia quodammodo eos qui inveclam ab iHa cladem 
perferre nequiverunt, compellal. Ο coimimacee, ac 
superbi, et pro nihilo ducentes me offendere I non 
ignem de coelo in vos roisi, non tooiima non gran-
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dinein, non aliud quidpiam sumptum et locis su- Α αγέρωχοι, καΛ έν ούδεν\ γράφοντες λόγω τδ προσ
κρούε tv έμοί I ού πυρ έφ* υμάς ούρα νόθε ν άνηκα, ού 
βροντήν, ού χάλαζαν, ούχ έτερον τι τών ύψού τε ηρ
μένων, κα\ δτι μάλιστα τή τού Θεοΰ δόξη πρεπωδε-

peris, et tiivinae gtoriae boueslissimum iuflixi; ver-
mium abjecta turba in regionem insurrexil, ei con-
lurbaii esiis, el periistis celeriter. Robusta scilicei 
vehementer est eruca : meam cerle magnam for-
titudjnera illam repulo. 2 2 6 Mores igilur sermo 
exprimit, et est velut irridentis, ac propemoduni 
convicianiie Dei in eos qui peccare nibil pensi ba-
benl. Poese eos neinpe afficere poena, si velii, suf-
ficienie ad boc eruca, pro magnis et ioviclis dein-
cepe viribus. Non igiiur effuse rideanl haeretici, nec 
adversus Unigeniii gloriara nugentur, utpote cum 
erqca roagna fortiludo noroiuala sii. Nec eodein 
loco quo vermis pollens viribus habealur; ausi sunt 
enina iniseri eliam in hanc opinionis se praecipilare 
miaeriam. 

VERS. 27. Et nonconfundetur popului meut in ater-
num. El tcieti* quia m medio Israel tum ego. Et ego 
Dominu$ Deu$ vetter, et non est prceler me; et non 
confundetur ultra omnis populus meus tn celer-
num. 

XXXIV. Hanifeste modum oeconomiae incarnalio-
nis, el sese exinaiiUurum u,ei cum lerricolis babila-
taram promi l t i t 1 T , noslri similem, id est, hominem 
faelam. Tanc enim in medio lsrael fuil,et nos igno-
niiniam effugimas^ et e confusione exeropii su-
mu8, morle nimirum prostrata, peccato inlerfeclo 
ai cogniiiooe verilaiis introducta. Haud enim am-

στάτων έπήνεγκα. Σκωλήκων αθλία πληθύς κατεξ-
ανέστη της χώρας, κα\ τεθορύβησθε, κα\ διολώλατε 
τάχα που· μεγάλη λίαν ή κάμπη. Αογιούμαι δέ αυτήν 
κα\ δύναμιν έμαυτού μεγάλην. Έν ήθει δή ούν δ 
λόγος, κα\ οίονεί πως έν γέλωτι, μονονουχί κα\έπι-
τωθάζοντος θεοΰ τοίς καταφρονείν είωθόσιν, ώστε 
είπερ έλοιτο κολάζειν εαυτούς, άρκούσης είς τοΰτο 
κάμπης άντί πολλής κα\ άμαχου λοιπδν ίσχύος. Μηδέ 
πλατύ γελώντων αίρετικών, μηδέ τής τού Μονογενούς 
καταφλυαρούντων δόξης, μηδέ ώς δή κα\ μεγάλης 
δυνάμεως έν ίσψ γραφέσθω τή σκώληκι * τετολμή-

Β κασι γάρ οί δείλαιοι κα\ είς τούτ* όλισθείν άθλιό-
τητος εννοιών. 

Καϊ ού μή καταισχυνθώ ό Λαός μου εϊς τόν 
αίώνα. Καϊ έπιγνώσεσθε δτι έν μέσω του ΙσραήΛ 
είμι έγώ. Καϊ έγώ Κύριος ό θεός υμών, καϊ ούκ 
έστιν έτι πΛήν έμού · καϊ ού μή καταισχυνθήσε-
ται έτι Λάς ό Λαός μου εϊς τόν αίώνα. 

ΑΔ'. Επαγγέλλεται σαφώς τής μετά σαρκδς οικο
νομίας τδν τρόπον, κα\ δτι τοίς έπ\ γής συνδιαιτήσε-
ται κενώσας έαυτδν, καί γενόμενος καθ* υμάς, 
τουτέστιν, άνθρωπος. Τότε γάρ γέγονεν έν μέσω τοΰ 
Ισραήλ, κα\ διεφύγομεν έντροπήν, κα\ αίσχύνης 
άπηλλάγμεθα, θανάτου πεσόντος, αμαρτίας άνηρη-
μένης, γνώσεως αληθούς ε ίσκε κομισμένη ς. Ούκ έτι 

pliu8 creaiuram adoramus praeler Crealorem * · , et Q T*P τή κτίσει προσκυνούμεν παρά τδν κτίσαντα, χα\ 
alhiro Deum praeler illum neminem prorsus susce 
pimns. Proinde eliam divites evasimus, ut in spe 
firma viventes, et exspectatione vitse longaeva? in 
eanctificatioDC el innoceotia vilae. 

VERS. 28, 29. EterUpotthmc, et effundam de Spi-
ritumeosuper omnem carnem,el prophelabunl filii 
vetfri et filim xwlras; et ieniorei vestri somnia $om-
niabunl, et juvenes vestri visionet videbunL Aique 
etiam $uper servoi nuo* et ancillas tn diebui illii 
tffundam de Spiriiu meo. 

XXXV. Eo perspicue sancti Spiriius gratiam se 
dooalurara promillit, id est, donationem largifluam, 

θεδν έτερον έπ ' αύτψ παντελώς ούδένα παραδεδέγ-
μεθα. Τοιγάρτοι καί πεπλουτήκαμεν, ώς έν έλπίδι 
βεβαία ζώντες, καί δόξη τή είς μακραίωνα β ίο ν , έν 
άγιασμψ καί όσιότητι πολιτείας. 

Καϊ έσται μετά ταύτα, καϊ έκχεώ άαό τού Πνεύ
ματος μου έχϊ πάσαν σάρκα, καϊ Λροφκχτεύ-
σουσιν οί υΐοϊ ύμών± καϊ αϊ θυγατέρες υμών. Καϊ 
οί πρεσβύτεροι υμών ενύπνια έννπνιασθήσον-
ται, καϊ οί νεανίσκοι υμών οράσεις δφονται. Καί 
γε έπϊ τούς δούΛους μου, καϊ έπϊ τάς δούΛας έν 
ταΐς ήμέραις έκείναις έκχεώ άπό τού Πνεύματος 
μου· 

ΑΕ\ Τδού δή σαφώς χαριείσθαι κατεπαγγέλλεται 
τήν τού αγίου Πνεύματος χάριν, τουτέστιν, άμφι -

noii u l sibi prophetag unum aut alterum, si ila feral D λαφη τήν χορηγίαν, ούκ είς προφήτην έξειλεγμένως 
ree, deligat; sed absolule in omnea qui accipero 
nierebanlur. ld quod Gbristo redivivo, et desimcio 
inoriis imperio,faciumesee coufiiemur". Nam velut 
de integro adeo venerandam et admirabilem gra-
tiam eanciia discipulis immisil, insufflans ei dicens: 
c Aecipite Spiriinro sanclum , e . > Oporlebal enim, 
oportebat Ecclesia» mystagogos el orbis terrarum 
magistroe futuros eiiam ante alios dono Spirilus 
fancii cohonestari, et veluii qnoddam ornamenium 
pcr fldem in sanctiiicaiionem ab inilio faclos, di-
vina el coelesli 2 2 7 gralia inaurari. Diebus vcro 
aacre Peniecosies congregalis in unam doinum (Π

ένα τυχδν, ή δύο, άλλ' είς απαντάς απλώς τούς έλείν 
άξιους. *0 δή φαμεν κα\ πεπεράνθαι έγηγερμένου 
Χριστού, καί τδ τοΰ θανάτου καταλύσαντος κράτος. 
'Απ' αρχής γάρ ώσπερ τι ώδε σεπτήν, κα\ άξιάγα-
στον χάριν τοίς άγίοις ένετίθει μαθηταϊς, έμφυσών 
τε κα\ λέγων ι Αάβετε Πνεύμα άγιον. > Έδει γ ά ρ , 
έδει τούς της Εκκλησίας μυσταγωγούς, κα\ τής ύφ* 
ήλιον παιδευτάς έσομένους, κα\ πρό γε τών άλλων τ$ 
τού αγίου Πνεύματος δόσει κατακαλλύνεσθαι, καί οΓόν 
τι κεκοσμημένον διά πίστεως είς άγιασμδν άπ ' αρ
χής γεγονότας, τή θεία γε κα\ ούρανίψ καταχρυσού-
σθαι χάριτι. Κατά δέ γε τάς ημέρας τής αγίας Πεν-

l f Pbilipp. ιι, 7. Ι Τ Baruch. ιιι, 38. 1 8 Rom. ι, 23. ι» 11 Τίιιι. ι, iO. , Φ Joau. xx, 22· 
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τηκοστής είς oTxov ένα συναγηγερμένων τών μαθη- Α scipulis, et consuelie precationibue Deo oblatis, 
τών, χα\ τάς συνήθεις Θεψ προσαγαγόντων λιτάς, 
γέγονεν άμφω, ήχος έγένετο, κα\ γλώσσαι έφ' ίνα 
Ιχαστον έκάθισαν, c Καί ήρξαντο λαλείν έν έτέραις 
γλώσσαις, καθώς τδ Πνεύμα έδίδου αύτοίς άποφθέγ-
γεσθαι τ»'Απεφθέγγοντο δέ προφητεύοντες ήγουν συν-
ιέντες τε , χα\ λέγοντες τά διά τών αγίων προφητών 
έν τψ Χριστψ μυστήρια, χαί τά δι1 ών είκδς ήν πρδς 
εύπείθειαν έτοίμως Ιέναι άναπεπεισμένους ευ μάλα 
τούς άκροωμένους, α \ ένέστηκε λοιπδν δ τής ευδοκίας 
καιρός, χαί τά πάλαι προηγγελμένα έπ\ Χριστψ είς 
πέρας ήκε λοιπόν. Ούκούν προεφήτευον, άπάση 
γλώσση λαλοΰντες, διά φωνής αγίων Θεού προανα-
φωνοΰντος χαί τούτο. Γέγραπται γάρ · c Έν έτερο-
γλώσσοις, κα\ έν χείλεσιν έτέροις λαλήσω τψ λαψ 

utrumque contigil : audilus est soniius, et linguse 
singulis insederant. c Et coepemnl loqui aliU linguis, 
proiti Spirilus tanclus dabal eloqui illis · ·* . > Lo-
quebantur auiem prophelanles, sive per sanctos 
prophelas de Cbrislo praenunliala mysleria intelli-
geiiies et proloquentes, ei ea per quae consenta-
neura eral ad obedieniiam proropie venire audien-
les; ulpote persuasos plaoe adesse jam lempus 
graliae, ei olira de Christo predicia,deincepe reipsa 
compleri. Prophetabant igiiur quavis lingua lo-
quenies, quod ipsura quoque a Deo sanclorum voce 
praediclum fuerau Scripium est enim : c In aliie 
linguie et in aliis labiis loquar populo huic, et oe 
sic quidera credeul S 1 . > Hoc et Paulus non igno-

τούτψ, κα\ ούδ' ούτως πεισθήσονται. ι Τούτο τοι κα\ Β rans, linguas in sigoum dalas a i l : Non fldelibus, 
Παύλος συνε'ις, ε ί^ σημείον Τουδαίοις δεδόσθαι φησ\ 
τήν πολυγλωσσίαν. "Οτι δέ καταπτάντος έξ ουρανού 
τού αγίου Πνεύματος πολλοί λίαν ήσαν οι τή χάριτι 
τής προφητείας άναμεσούμενοι, σαφηνιεί γράφων δ 
Παύλος* ιΠροφηται δέδύο ή τρείςλαλείτωσαν.ιΕίτα· 
ι Δύνασθε γάρ καθ* ένα πάντες προφητεύειν. ι Πάλαι 
μέν γ ά ρ διά πολλήν δυστροπίαν προσκρούοντος τού 
Ισραήλ, Ιφασκε Θεός * ι Τδού έγώ λιμδν επάγω έπ\ 
τήν γ ή ν τού άκοΰσαι λόγον Κυρίου, κα\ άπδ ανατο
λών Ιως δυσμών περιδραμούνται ζητούντες τδν λόγον 
Κυρίου, κα\ ού μή εύρωσι. ι Κα\ πρδς Τεζεχιήλ· 
ι Κα\ τήν γλώσσάν σου συνδήσω, χα\ άποκωφωθήση, 
και ούκ Ιση αύτοίς είς άνδρα ελέγχοντα, δτι οίκος 
παρατεικραίνων έστί. ι Επειδή δέ , κατά τήν φωνήν 

sed infldelibus " . Quia vero postquara devolavii de 
cailo Spirilue sanctus, rouki admodum erant qui 
gratiam propheliae iu medium prodeuntes usurpa-
rent, Paulus, quid facieudura sit, rieclaral. c Pro-
pheiae autem, ι inquit, c duo ant tres loquantar ·*. · 
Et mox: c Poieslis enim orones per singulos pro* 
pbeiare > Oliro quidem, cum mulia morumper-
versiiale Israel Deum offenderet, dicebal Dens: 
c Ecce ego inducam famem super terraro audiendi 
verbum Dei, et ab orienle usque in occidentem cir-
cumcursabunt, quaerentes verbum Domini, et non 
invenient·· . ι Et ad Ezecbielem : t El rmguam 
tuam colligabo gutuiri luo, el eris muios, et noa 
eris illis in virum objurgantem, quia domus exa-

j · · r — — 
τού Ψάλλοντος, c Θεδς Κύριος, καί έπέφανεν ύμίν" ι speransest **. t Sed quia juxta vocem Psalleniis: 
(έπέφανε γάρ ήμίν ό Χριστδς, άνιείς εγκλήματα, κα\ 
τδ της αμαρτίας έμφράττων στόμα) δέδοται λοιπδν ή 
χυσις τού αγίου Πνεύματος, Θεού κατευφραίνοντος 
τήν τών ανθρώπων φύσιν, κα\ τή Ανωθεν, χαί έν 
αρχή στεφανούντος δόξη, κα\ είς εκείνο πάλιν αυτήν 
φιλαγάθως άνακομίζοντος, είς δ π ροή ν , ούπω τής 
αμαρτίας είσκεκριμένης. Ού γάρ Ερημον προφητικού 
Πνεύματος εύρήσομεν τδν Αδάμ, ούπω τήν θεία ν 
έντολήν παραβεβηκότα* πεπηγότα δέ ώσπερ έτι, χαί 
τοίς τής φύσεως χρηστοϊς έμπρέποντα. Κα\ γούν δτε 
τήν γυναίκα πλαστουργήσας δ Θεδς ήγαγε πρδς αύ
τδν, καίτοι μήποθεν άκουσας τίς τε ε ίη , καί τίνα 
τρόπον άνέφυ, ευθύς έπεφώνει* ι Τούτο χα\ όστούν 
έκ τών οστών μου, καί σαρξ έκ τής σαρκός μου · 
αύτη γυνή κληθήσεται, ήτοι κατά Έβραίδα φωνήν, 
άτδρίς, δτι έκ τού άνδρδς ελήφθη, * Άλλ* ήργησε μέν 
ήάνθρωπψ δοθείσα χάρις. 'Ανεκαινίσθη δέ έν Χριστψ, 
δς καί έστι δεύτερος 'Αδάμ. 'Ανεκαινίσθη δέ τίνα 
τρόπον; fj μέν γάρ έστι Θεδς, κα\ έκ Θεοΰ κατά 
φύσιν δ Υίδς (γεγένηται γάρ έκ Θεοΰ κα\ Πατρδς), 
ίδιον αύτοΰ τε, καί έν αύτψ, κα\ έξ αύτρΰ τδ Πνεύμα 
έστι. καθάπερ άμέλει και έπ* αύτοΰ νοείται τού Θεοΰ 
καί Πατρός. Τ £ δέ γέγονεν άνθρωπος, κα\ γέγονε καθ' 
η μ ά ς , έπακτδν έχειν τδ Πνεύμα λέγεται. Καταπε-
φοίτηκε γούν έπ* αύτδν έν είδει περιστεράς, δτι καθ* 

c Deus Dominus, el illuxit nobis , T : >(illuxil enim 
nobis Cbristus remiliens crimina, ei os peccati OIH 
turans:)eflusus esideca?iero in nos Spiriius san-
clus, Deo laetificanle naturam humanam, et superna 
ac prinwefa gloria coronanle, et ad illud denuo ex 
bonitale sua revebenie, ubi aote (uerat, peccaio 
nonduui ingresso. Non enira spiriiaali gratia pro-
phetiae carebat Adam priusquam divinum manda-
tum iransgrederetur; sed flxua quasi ac siabilia ad-
buc manebat, et natune bonis praestans el insignis. 
Uaque cum uxorem a se fabricalain ad eum addo. 
ceret Deue, tamelsi IIOQ audisset, unde, aul quaanam 
esset,autqua raiione exstiiisaei, sui im acclamavii: 

ρ ι Hoc nunc os ex ossibus meis, et caro de carne 
mea. Haec mulier vocabitur, sive (secnndum idioma 
Hebraicum) 2 2 8 ^ago, quia de viro aumpta 
e s t t e . ι Verum otiosa fuil graiia deeuper conceaea; 
renofata est auiem in Cbristo, qui et secundus 

Adam est **· Quo auiem modo renovaia ? Qualenus 
eniro est Deus, et ex Deo secundum naturam Fi-
lius (ex Deo enim el Paire natus esi) proprius ip-
aius, et in ipao, et ex ipso Spirilus est, qucmadmo» 
dum neiupe idem Spiriius, et in ipso Deo ac Pa-
tre intelligiiur. Quaienus auiem faclus esi bomo, 
nobis sirailis, imperlituua babere Spirilum diciiur. 

* · * Acl. n , 2 4. " Isa. xxvm, 11. «« I Cor. xiv, 22. " Ibid., 27. " Ibid., 31 . 1 1 Ainos, v m , 
H , 12. «· Execb, m , 26. " Psal. cxvn, 27. " Gen. n, 23. 1 9 1 Cor. xv, 43. 
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Deecendil Klaquesuper ipsom in gpecie columbae", Α ημάς γεγονως, ώς εΤς έξ ημών οίκονομικώς έβαπτί-
quoniam noslra condilione suacepla, tanquam uims 
de nobis, et οίχονομιχώς baptizaiaa eet. Tunc et 
propriue ejus Spiritus ipsi desuper dalus dicilur, 
propier naiuram bumaoam ?idelicel. E i hasc esl 
exinanilio. 

Sic, nec aliler inielligi debet: c Propler nos ege-
nue faclus, cum essei dives, ui nos ejus inopia 
diviies fieremus " · ι Dalus esi enim Spiritus Ada-
mo, ul dixi, in principio, sed non mansit naluraa 
bumanae ; quandoquidem declinavii in delicturo, et 
prolapsa eel in peccatum. Posiquam autem faclus 
esi pauper, qui erat dives, Unigenitue, inquam, et 
nobiscum ui homo esse coepil, et proprium sibi 
Spirilum, ut advenlilium accepit, roanail euper 

ζετο, τότε κσΛ τδ ίδιον αύτου Πνεύμα δοτδν αύτψ 
άνωθεν γενέσθαι λέγεται, διά τδ άνθρώπινον. Κα\ 
τούτο έστιν ή κένωσις. 

Νοοίτο δ' &ν ούτω, κα\ ούχ έτέρως, c Δι* ημάς 
πτωχεΰσαι πλούσιος ών, ίν' ημείς τή αυτού πτωχεία 
πλουτήσωμεν. > Δέδοται μέν γάρ, ώ ; έφην, τδ Πνεύμα 
τψ Αδάμ έν αρχή, πλήν ού μεμένηκεν τή άνθρωπου 
φύσει. Διανένευκε γάρ είς τδ πλημμελές, καΛ παρ* 
ώλισθεν είς άμαρτίαν. Επειδή δέ έπτώχευσε πλούσιος 
ών ό Μονογενής, κσΛ μεθ* ημών ώς άνθρωπος τδ 
ίδιον ώς έπακτδν έδέξατο Πνεύμα, μεμένηκεν έπ1 

αυτόν έφη γάρ ούτως Ιωάννης δ ευαγγελιστής, ίνα 
eum »», ul Joannee evangelista ecribit, ut in nobis Β καί έν ήμίν κατοίκηση λοιπδν, ώς ήδη μεμενηκδς έν 
quoque in poMerom habilel; qaando jam roansil in 
generis nostri primltiis eecundis, id est, in Chrislo. 
Ob hoc quippe secundus Adam cognominatus eat. Id-
ciroo ad incomparabiliier meliora de inlegro for-
ruamur, et regenerationem per Spiriium felici lucro 
adipiscimor, non amplius primam habentes, secun-
dum carnem, ioquam, quae peccaio et inieritui 
obnoxia est (Prudentia eniro camie more 
natura sua), sed quae superua est, eecundam, quac 
per spiritum ex Deo esi; siquidem verum est : 
c Qui non ex eanguinibus, nec ex voluntale carnie, 
sed exDeo nati gunl 1*. > Oporlebai igitur in filiia 
Dei numeralos Spiritus saneti gratia locuplelari. 
Operatue est autem el lioc in nobis Ghristus, cui 

τή τού γένους απαρχή δευτέρα, τουτέστι Χριστψ* 
κατωνόμασται γάρ διά τούτο καί δεύτερος "Αδάμ. 
Διδ πρδς τδ άμεινον άσυγκρίτως άναστοιχειώμεθα, 
κα\ τήν διά τού Πνεύματος άναγέννησιν ευ μάλα 
χερδαίνομεν, ούκ έτι τήν πρώτην έχοντες, τήν κατά 
σάρκα, φημ ί , τήν είς φθοράν τε, καί άμαρτίαν (τδ 
γάρ φρόνημα τής σαρκδς θάνατος, κατά τδ γένος), 
άλλά τήν άνωθεν δευτέραν, τήν έκ Θεού διά Πνεύ
ματος, είπερ εστίν αληθές, c Οί ούκ έξ αίμάτων, ουδέ 
έκ θελήματος σαρκδς, άλλ' έκ Θεού έγεννήθησαν. ι 
Έδει ούν τούς έν τέκνοις Θεού τεταγμένους τήν τού 
αγίου Πνεύματος καταπλουτήσαι χάριν. Ενήργησε 
δέ καί τούτο Χριστδς είς ημάς, καί λέγων πιστώ-
σεται Πέτρος * c Τή δεξιφ ούν τού Πατρδς υψωθείς, 

fldem faciet Petrus : c Dexlera igilur Patris exalta- ^ τήν τε έπαγγελίαν τού Πνεύματος τού αγίου λαβών 
IU8,» inquil, c etpromissione Spiriius sancti accepla 
a Paire, effudit hunc, quem voe videtis et audi-
tis M . ι Accepil quidem a Paire Spirilum, qui ineai 
i l l i naluraliler: c Effudil autem in DOS abunde M , ι 
quia Deua secundum naluram est, et caro factus 
esi. Effudit porro super omnem camem; uiique uon 
eolum super ees qui ex circumcisione credideruoi, 
«ed super omnes simpliciler per fidem vocaios, seu 
parfoe, seu niagnos, senros et liberos, barbaros et 
Scyihas. Proposita €$t enim graiia salulis in Chri-
eto 2 2 9 mortalibua universis, qui c et ipse esl 
exspeclalio genlium »Quod si quidam lingua 
petulanles et deliraniee dicant caniero dici eliam 

παρά τού Πατρδς, έξέχεε τούτο δ δμείς βλέπετε, 
καί άκούετε. ι Δέχεται μέν γάρ ώς άνθρωπος παρά 
τού Πατρδς τδ ένδν αύτψ φυσικώς* ι Έκχεί δέ πλου· 
σίως είς ημάς, » δτι Θεδς κατά φύσιν έστί, καί γέ
γονε σάρξ. Έκχεί δέ καί έπί πάσαν σάρκα. Καί τούτο 
δήλον, ώς ούκ έπί μόνους τούς έκ περιτομής, άλλ' 
έφ' άπαντος απλώς τούς διά πίστεως καλουμένους, 
χάν είτε μικροί καί μεγάλοι, δούλοι καί ελεύθεροι, 
βάρβαροί τε καί Σκύθαι. Πρόκειται γάρ τής έν 
Χριστψ σωτηρίας ή χάρις τοίς άνά πάσαν τήν ύπ ' 
ούρανδν, δτι c Καί αυτός έστι προσδοκία εθνών, ι Εί 
δέ δή λέγοιέν τίνες αθυρόστομου ντες, σάρκα λέγε σθαι 
καί τά κτήνη, παραληρούντες, ήδη πως άκουόντων, 

jomenta, audiant propbetse bujus scopum ad genus Q δτι της προφητείας δ σκοπδς κατά μόνου συντείνεται 
duotaxal bumanum peninere: c Nec de bobos cura 
esi Deo M , ι quod aapiens Paulas ait. Propbelatu-
m autem dicit fltiot ei fllias, gratiae pleiiiiudinem 
in boe, el omnium in eo aequalilalem subindicana. 
Nec enim agpernaiur Deos mnliebre genos, si, qua* 
ipsi placenl, prompie prasliterit ei eapere roluerit. 
Nec irremaneraium, aul sanctiflcalionis expere 
«ri t , si per fldem et operura boniiatem alicunde in-
claruerit. Nam et ipsum graiia ei roiseraiione di-
gnaium est, ei pignes Spiriius a Deo accepit,el in fi-
liis ab eo repuiatur. Senioree somnia eomniaturo», 

τού ανθρωπείου γένους, καί ουχί τών βοών μέλει τψ 
Θεψ, καθώς καί ό σοφδς Ιφη Παύλος. Προφητεύσειν 
δέ φησιν υίούς καί θυγατέρας, τδ τής χάριτος άμ-
φιλαφές διά τούτο ύποδηλών, καί τδ έπί πάντας ίσον. 
Είη γάρ άν ούχ άπόβλητον παρά τψ Θεψ τδ θήλυ 
γένος, ε Ε τά αύτψ δοκούντα δρψη τε προθύμως, καί 
μήν χαί έλοιτο φρονείν. Ούτε μήν άγέραστον, ή 
άμέτοχον αγιασμού, εί διά τε πίστεως, καί τής έν 
έργοις επιεικείας ευδοκιμούν έσται ποθέν. Ήξίωται 
γάρ καί αύτδ χάριτος τ ε , καί οίκτιρμού, κα\ τδν 
ά^^αβώνα τού Πνεύματος δέχεται παρά Θεοΰ. Αε-

. * Matih. ιιι, 16. 1 1 Η Cor. νιιι, 8, 9. Μ Joan. ι, 52. "Rom. \ ι ι ι , 6 . w Joan . i , 15. *· Αι1.ι ι , 33, 
Μ T i i . ίιι, 6. 9 7 Gen. x u x , 10. Μ 1 Cor. ιχ, 9. 
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λόγισται 61 κα\ έν τέκνοις. Πρεσβυτέρους μέν ούν έν- χ juvenee visiones visuros dicil. Senilem aclatem ap-
υπνίοις φησ\ν ένυπνιασθήσεσθαι, δψεσθαι δέ δράσεις 
τους νεανίσκους, πρεσβυτικήν ήλικίαν λέγων, καθ-
ώσπερ έγψμαι, τήν ποιότητι τής αρετής προύχου-
σάν τε, κα\ ύπερκειμένην, καί οίον λαμπροίς πεπο-
λιωμένην κατορθώμασι, καί φρονήσει τή τελεωτάτη 
διαπρέπουσαν, κα\ τεθαυμασμένην, όποιος τις ήν 
κα\ Παύλος, δς τεθέαται καθ' Οπνον άνδρα τινά τών 
έκ Μακεδόνων, έκλιπαρούντα, καί λέγοντα · ι Διαβάς 
είς Μακεδονίαν βοήθησον ήμίν. ι Άνανίας δέ τών έν 
πίστει δεόοκιμασμένων δρασιν έπ* αύτώ Παύλψ τε
θέαται. Επε ιδή γάρ ήκεν είς Δαμασκδν, αύτψ κατά 
τήν δδδν δφθέντος Χριστού, είτα τή τοΰ φωτδς 
αστραπή τήν δψιν ήδίκηται, τεθεράπευται διά Χρί
στου. Γέγραπται δέ ούτως πάλιν · ι Ή ν δέ τις έν 

pellal (ul niihi quidem placel) virluiis prasiautia 
promioenlem, el progressam in ea longius, ct quasi 
illuslribus faciis canam, et absolulissima prudemia 
eximiam el admirandam : qualis eral Paulus, qui ia 
somnis vidil virum Macedonem oraniem ac dicen- , 
lem sibi : « Transiens in Macedoniam, adjuva 
nos • · . ι Ananias auleiu in fide probaius, visionem 
super ipso Paulo vidil , cum Damascuin ille venit, et 
Cbristus ei in via apparuit, ac fulgore himinis visu 
privavil, ubi per Christum curalus esl. Scriptum 
est his verbis : « Erat auiem quidam discipulus Da-
masci, nomiue Ananias. Et dixil ad illuin in visu 
Doininus : Surge, el vade in vicum qui dicitur Re-
clus, et quaere in domo Judae Saulum nomine Tar-

Δαμασχψ μαθητής ονόματι Άνανίας. Κα\ είπε πρδς Β senseui w . ι Audis ut visu alloqualur Aiianiam. 
αύτδν 6 Κύριος έν όράματι-Ά/αστάς πορεύθητι έπ\ 
τήν £ύμην, τήν καλουμένην Εύθή, καί ζήτησον έν 
οικία Ίούοα Σαούλ ονόματι, Ταρσέα. ι Άκουεις δπως 
έν όράματι λελάληκε πρδς Άνανίαν; ν Ην γάρ που 
τάχα τήν πίστιν ανδρείος, καί νεανίας τήν Ιξιν, κα\ 
σφριγώσαν έχων είς τδ άγαθδν τήν γνώμην, άθραυ
στος ε ί ς άκήν, δήλον δέ δτι τήν πνευματικήν. Καθ* 
ύπνον δέ Παύλψ τάς λιτάς έδόκει προσφέρειν ό Μα
κεδών, ήν γάρ τήν φρένα πρεσβύτης, τδν νούν γ η 
ραιάς, χ α \ τής άνωθεν σοφίας έμπλεως. Προσεφώνει 
δέ που χα ί δ σοφδς Ιωάννης τοίς ήγιασμένοις έν 
Χριστψ διά πίστεο>ς * ι Γράφω ύμίν, πατέρες, δτι 
έγνώκατε τδν άπ ' αρχής. Γράφω ύμίν, νεανίσκοι, δτι 
Ισχυροί έστε, κα\ νενικήκατε τδν πονηρό ν. > Έ π α γ -

Eral, ui puto, fide forlis, babiiu slrenuus, animo 
ad virlutem inciiato, spiriluali robore infraclus. Ια 
somuis autem Hacedo Paubim rogare videbatur; 
erat enim Paulus mente senex, animo grand&vus et 
coelesti sapienlia plenus. Gompellal vero ei sapiens 
Joannes sancliticatos in Gbrislo per fidem, in baec 
verba : c Scribo vobis, paires, quoniam cognovislis 
eum qui ab iniiio esl. Scribo vobis, juveues, quo-
niam fories eslis, el vicislis malignum 4 l . iPulliceiur 
iiaque Spirilum sanclum in servientes sibi efftisu-
ruin. El qui sunt isli landem ? 2 3 0 An il l i prorsus 
quioraculis evangelicis cervicem cordis submit-
lunt, a cuhu in iigura disccdenles, et a Graccaa 
guperstUionis deceptione desisienles, ut quidaui 

γέλλεται δή ούν τήν χύσιν τοΰ Πνεύματος τοίς δου- ^ ail ? 
λεύουσιν αύτψ. Τίνες δ' άνοί τοιοίδε πάλιν; ή εκείνοι πάντως οί τοίς εύαγγελικοίς θεσπίσμασιν ύποφέρουσι 
τδν αυχένα τής διανοίας, τής μέν έν τύπψ λατρείας αποφοιτήσαντες, Ελληνικής δέ άπατης άποπεπαυμέ-
νοι, κατά τδν λέγοντα; 

Καϊ δώσω τέρατα έτ τφ ονρατφ άτω9 καϊ σ η -
μύα έπϊ τής γής κάτω, αίμα, καϊ πνρ, καϊ άτμίδα 
χαχτον. Ό ήΛιος μεταστραφήσεται είς σκότος, 
«αί ή σεΧήντχ είς αίμα, πρϊτ έΛθειν τήν ήμέραν 
Κνρίον τήν μεγάΧητ καϊ επιφανή. 

Α φ . Έ π \ ταίς δυσσεβείαις τών Τουδαίων, ταίς 
είς Χριστδν γεγενημέναις, κα\ αυτή τών στοιχείων 
δεδυσφόρηκεν ή φύσις. Κατωλοφύρετο δέ ώσπερ ή 
χτίσις, χαθυβρισμένον δρώσα τδν κτίσαντα, κα\ δ μέν 
θείος ναδς, ώς τοίς πενθοΰσιν άσχάλλων έν ίσψ, πε-

VKRS. 50, 5 1 . Εί dabo prodigia in cxlo sursum, 
et portenia super terram deorsum, sanguinem, el 
ignem, el vaporem fumi. Sol convertelur in tene-
bras, ei luna in sanguinem, anlequam venial die$ 
Domini mtgnu* el Hluslris. 

XXXYI . Α Judaeis impie io Cbrisium desiguaia, 
ipsa quoque elemenlorum naiura indigne luli t , el 
creaiura lam cohlumeliose babiiuin ialuens Grealo-
rem, quodanimodo luxit, ac divinum lempluin (ui 
aeque cum illis dolene ac moesturo) diruplum esl. 

ριε^ήγνυτο. Γέγραπται γάρ, δτι c Τδ τοΰ ναού κα- ρ Scriptum quippe ex&tat: ι E l velum templi scis-
τχπέτασμα άπδ άνωθεν έως κάτω έσχίσθη. » Ό ήλιος 
ίέ τδ οίκείον άνακόψας σέλας ούκ ήξίου φαίνειν έτι 
τοίς έπ\ τής γής. Έποίει γάρ σκότος άπδ ώρας έκτης 
έ*»ς έννάτης, έσχίζοντο δέ κα\ πέτραι, τάχα δέ που 
χαί περ\ τδν τής σελήνης κύκλον έπράττετό τι τών 
«συνήθων, ώς δοκείν είς αίμα μεταπεποιήσθαι αυτήν· 
Σεσίγηται μέν ούν τδ τοιόνδε τοίς άγίοις εύαγγελι-
*ταίς. Άξιόχρεώς γε μήν ή πίστις έκ προφητείας, δτι 
ρέν τοίς τοΰ Δημιουργού νεύμασιν ούκ έν ήλίψ 
ftovov τά σημεία γέγονεν, άλλ' οίον δλη πρδς τδ 
«κολλάς, καί ασύνηθες αυτή μετακεχώρηκεν ή φύσις, 
»φές άν γένοιτο θεοΰ λέγοντος διά φωνής Ήσαίου · 

ftum esi a suroroo usque deorsum^1, ι el eol re-
presso eplendore suo, morialibue lucere amplius 
noluit, tenebras enim rebus ab bora sexta usque a i 
nooam ioduxii. Scissae suot iiem pelrae. Fortassis-
eiiam et circa lunae orbem inusilalum quiddanv 
accidil, u i conversa in sanguinem viderelur. Tale 
quiddaro igilur sacri evangelisiae oiniseruot. Veruro 
ex propheiia eaiis fii credibile, nutu Condiloris noni 
modo in sole eigna facta, sed quasi universam 
rerum naiuram deformitaiera el vultum quemdao^ 
inconsueium induisse. Hoc tiquebii, Deo per Uaiau^ 
sic loquenie: t Induam coelura lenebris, el quask 

w Aci. xvi , 9. % · Acl. ix. 10, I I . *· I Joan. n , 15. M Malib. XXVII, 61. 



585 S. CYRILLI ALEXANDRINi ARCHIEP. 584 

ciliciuro ponam operimenlum ejus M . » Cum CQDIUIU Α « ΚαΛ ενδύσω τδν ούρανδν σκότος, κα\ θήσω ώς σάκκον 
nominal, omnia quae in coelo sunt, velul cilicio 
lenebritf operla dicit, lugentia, ei dolentia, ethabiiu 
illo quasi ejulanlia. Signa igitur in coelo baec esse 
dixerim. In lerra autem sanguis, ignis et vapor 
fumi significaverit, opinor, Judaeorum calamilales, 
quibus eos bellum alrocissimura a Romanis illatum 
cumulavii; sanguine enim tola eorum regio mana-
vit . Debuit eiiam cum urbibus ipsum fama celebre 
lemplum conflagrare, fumare domus ex incendio et 
dirui. Evenlura autem hujusmodi Judaeis anie diem 
magnum el manifeslum, qua omnibus proponelur 
divinum Cbristi Iribunal, dantis cuique secundum 
opera sua u , osiendil cum d i c i l : ι Priusquam ve-
niat dies Domini magnus et manifestus Ad ha3C 

τδ περιβόλαιον αύτοΰ. ι Ούρανδν δέ δταν λέγη, πάντα 
φησ\ τά έν ούρανψ οίον σάκκφ τ φ σκότει καταμφιέ-
σαι, πενθούντα, κα\ άλγοΰντα, κα\ ώσπερ διακεκρα-
γότα τ φ σχήματι. ΣημεΤα μέν ούν έν ούρανψ ταυτ\ 
φαίην. Τά δέ είς γήν αίμα τε κα\ πύρ, και άτμ\ς ή 
καπνού καταδηλώσειεν, οίμαι , τάς τών Τουδαίων 
συμφοράς, ας δ παγχάλεπος αύτοίς πόλεμος έπεσώ-
ρευσεν, ό τής διά τών "Ρωμαίων χειρός. Αίματι γάρ 
ή πάσα μέν αυτών κατε^αίνετο χώρα. "Εμελλε δέ 
δμού ταΤς πόλε σι κα\ αύτδς δ διαβόητος καταπίμ-
πρασθαι νεώς, οίκοίΛε καπνίζεσθαι κατασεσεισμένοι. 
"Οτι δέ κα\ πρδ της ημέρας της μεγάλης κα\ επι
φανούς, καθ' ήν άπα σι προκείσεται τδ θείον βήμα, 
Χριστού δίδοντος έκάστψ κατά τά έργα αύτου, τά 

notandum ipsum Salvatorem noslrum interroga- β ™ ά δ ε τ ο ί « Ίουδαίοις συμβήσεται, διαμεμήνυκεν είτ 
lum a sanctis apostobs de consummatione 231 «*- πών · ι Πρ\ν έλθεΤν τήν ήμέραν τήν μεγάλην κα\ 
culi el eversione Hierosolymorum, miscuisse signa, επιφανή, ι Σημειωτέον δέ πρδς τούτοις, δτι καί αύτδς 
υΐ incertum ita faceret forsiUn, quas quando even- δ Κύριος ημών ερωτώμενος παρά τών αγίων άποστό-
tura forent. λων τά περ\ της συντελείας τοΰ αίώνος, καί τ ά περ\ 
τής τών Ιεροσολύμων καταστροφής, έμιξε τά σημεία, ώς τάχα που κα\ άγνοεϊσθαι λοιπδν, ποία δή-
ποτε συμβήσεται. 

VERS. 5 2 . Εί ertl: Omnis quicunque invocaverit 
nomen Domini, salvut erit; quia in monte Sion, et 
in Jerusalem erit salvatus, ticul dixit Dominut; et 
evangelizantes quos Dominus vocavit. 

XXXVH. Omnino igitur et plane propter Judxo-
min nefaria facinora in coelo et in lerra signa et 

Καϊ έσται · Πας δς άν έχικαΛέσηται τδ όνομα 
Κυρίου, σωθήσβται * δτι έν τφ δρει Σιων, χαϊ έν 
ΊερουσαΛήμ έσται άνασωζόμενος, καθότι είχεν ό 
Κύριος, καϊ εύαγγβΛιζόμενοι ούς ό Κύριος ηροσ-
χέκΛηται. 

ΑΖ'. Έσεσθαι μέν ουν πάντη τε καί πάντο*; ίη\ 
ταίς τών Τουδαίων άνοσιεργίαις έν ούρανψ, χ α \ γή 

prodigia fore ait. Nihilominus etiam sic ipsis Dei ^ τά σημεία φησι, κα\ τά τέρατα. Ίϊροκείσθαί γ ε μήν 
placabiliiaiem esse proposilam, salutem videlicet 
per fidem, in Ghrisio justificaiionem, pignus Spiri-
lus, sancliOcaiionem, spem regni coelorum, remil-
lenle Deo et obliviscenie in Cbrislum ab ipsis 
commissa scelera. Petrus iiaque accusat acriter 
Judaeortim populum, aperle exclamans, universo-
rum Salvatorem ac Redemptorem eos occidisse, in 
ligno suspendenies, el negasse Sanctum et Juslum, 
cl peliisse hoinicidam donari s i b i U 4 T . Adjungil hls 
deinde : c El nunc scio, fralres, quia per ignoran-
tiam fecisiis, sicul et principes vestri. Poeoiiemini 
igilur, et convenlmiiii", et baptizetur unusquisque 
veslrum in nomine Domini Jesu, et accipteiis gra-

κα\ ούτως αύτοίς τά έξ ήμερότητος θεοΰ, τήν διά 
πίστεως δηλονότι σωτηρίαν, τήν έν Χριστψ δικαίω-
σιν, τδν ά^αβώνα τού Πνεύματος, τδν άγιασμδν, τήν 
ελπίδα τής τών ουρανών βασιλείας, άμνησικάκως 
αύτοίς άνέντος θεοΰ κα\ τά είς Χριστδν εγκλήματα. 
Πέτρος γούν κατητιάτο μέν σφόδρα τούς τών Του
δαίων δήμους, δ ια^ήδην άνακεκραγώς, ώς άπεκτό-
νασι μέν κρεμάσαντες έπ\ ξύλου τδν τών δλων Σω
τήρα κα\ Αυτρωτήν, κα\ ήρνήσαντο μεν τδν αγιον, 
κα\ δίκαιον, έζήτησαν δέ άνδρα φονέα χαρισθήναι 
αύτοίς. Προσετίθει δέ τούτοις · t Κα\ νύν, αδελφοί, 
οίδα δτι κατά άγνοιαν έπράξατε ώσπερ κα\ οί άρ
χοντες υμών. Μετανοήσατε ούν , κα\ βαπτισθήτω 

liam Spiritus sancli. Vobis enim est repromissio, et D έκαστος υμών είς τδ δνομα τοΰ Κυρίου Τησοΰ, κα\ 
filiis vesiris". t Quocirca, quamvis, inquit, facta λήψεσθε τήν δωρεάν τοΰ αγίου Πνεύματος* ύμίν γάρ 
sint signa ei prodigia, salvabitur tamen quicunque 
Dominum ac coeli terraeque potentem invocaverit. 
Verbum ?ero salutis in ipsa Hierosolyma, qu» 
prima occidil Dominum, promulgalum, et ita per 
omnes gentes circumlatum ir i per sanctoa aposto-
los, clare perspici ex hoc prophela» possit: c In 
raonle Sion el in Jerusalem eril salvatus, et annun-
tianies quos Dorainus vocavtt. ι Nam ul a Paulo 
diclum est: c Neino sumii sibi honorem, sed qui 
vocatur a Deo". > Vocati suni igiiur curo deleciu 
ex omnibus beaii discipuli, nec sponte sua ad 

είσιν αί έπαγγελίαι, κα\ τοίς τέκνοις υμών. ι Ούκ
ούν κάν εί γένοιτο, φησι, σημεία, κα\ τέρατα, σωθή-
σεται πάς δς άν έπικαλέσηται δεσπότην τδν ουρανού 
τε κα\ γής Κύριον."Οτι δέ έμελλεν δ Αόγος τής σω
τηρίας έν αυτή κα\ πρώτη λαληθήσεσθαι τή κυριο-
κτόνψ Ιερουσαλήμ, περιενεχθήσεσθαι δέ ούτω κα\ 
είς πάντα τά Ιθνη διά τών αγίων αποστόλων, σαφές 
άν γένοιτο, τοΰ Προφήτου λέγοντος * ι Έ ν τψ δρει 
Σιών, κα\ έν Ιερουσαλήμ Εσται άνασωζόμενος, κα\ 
εύαγγελιζόμενοι, ούς Κύριος προσκέκληκεν * » ώς 
γάρ Παύλος γράφει, ι Ούχ εαυτού τις λαμβάνει τήν 

*» Isa. L , 5. Malth. xvi, 57. *· Acl. ιι, 20 "-"Acl. ιιι, 15,14. w lbid., 17,19. 4 9 Acl. ιι. 38-59. 
" Hebr. ν , 4. 
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τιμήν, άλλ' ό καλούμενος ύπδ τοΰ θεού. · Κέκληνται Α apostolatum accesserunl: sicul slolidus Pharisaeus 
ille, sive legisperiius, qui se discipulum ease vclle τοίνυν άπολέγδην έκ πάντων οί μακάριοι μαθηταί, 

κα\ ούκ αυτόμολοι παρήλθβν εις άποστολήν, καθάπερ 
δ άπόπληκτος Φαρισαίος εκείνος, ήγουν νομικδς, δς 
τοίς τής μαθητείας αύχήμασιν έαυτδν ένιείς, προσέθει 
λέγων * c Κύριε, ακολουθήσω σοι δπου έάν άπέρχη. ι 
Ταύτητοι καί δ Σωτήρ παρενοχλούντά τε εική, κα\ τών 
ευαγγελικών επιτηδευμάτων ούδ* δσον είπείν εγγύς 
γεγονότα, παρωθείτο λέγων · < Αί αλωπεκές, ι κα\ 
τά έξης. Τοίς γε μήν έπιτηδείως έχουσιν είς άποστο-
λήν έπεφώνει λέγων* ι Δεύτε οπίσω μου, καί ποιήσω 
υμάς γενέσθαι αλιείς ανθρώπων, ι Ματθαίον γε μήν 
έξ αυτών άνίστησι τών τής πλεονεξίας εργαστηρίων, 

glorialus : c Sequar le, ι inquit, ι quocunque ive-
r i s " . » Quare et Salvator frustra oblurbantem, et 
a studiis evangelicis remotissimum repellit, dicens: 
ι Vulpes, ι elc. Conlra, ad aposlolatum idoneis a i l : 
2 3 2 < Veniie post me, el faciam vos fieri pisca-
lores h o m i n u m ι Mailhaeum quidem ab ipsa 
avariiiae officina excilat, sequi jubens". Vocali 
eunt aulem, volunlaie illius, ui erat consentaneum, 
poteniissimi fuiuri ad etrenuissime perficiendum 
quod i l l i placerel; tameisi iniquilalis repertor et 
pareos proditorem ex eo collegio rapuit. 

άκολουθεϊν έπιτάττων * προσκέκληνται δέ, κατ' Ιδίαν βούλησιν, ώσπερ ήν είκδς, έσεσθαι δυνατώτατοι είς 
γε τδ άποπεραίνειν δύνασθαι, καί μάλα νεανικώς τδ αύτψ δοκούν, εί κα\ ήρπασε τδν προδότην ό τής ανο
μίας εύρετής, καλ πατήρ. 

, ΚΕΦΑΑ. Γ . Β CAP. 1Π. 

Ότι Ιδού έγώ έν ταις ήμέραις έκεΐναις, καϊ έτ VERS. i - 3 . Quia ecce ego in diebut illis, et in 
τφ χαιρφ έκεΐνφ, δταν επιστρέψω τήν αΙχμαΛω- hmpore illo, quando convertero captivilatem Juda 
σίαν "Ιούδα, καϊ 9Ιερουσαλήμ, χαϊ συνάξω πάντα et JerusaUm; ei congregabo omnet genles9 et dedu-
τά έθνη, χαϊ χατάξω αυτά είς τήν χοιΛάδα Ίω- cam eai in vallem Josaphat, et diiceptabo cum eii ibi 
σαράτ, χαϊ διαχριθήσομαι πρός αυτούς έχει, υπέρ pro populo meo, et hcerediiate mea Itrael, quos dis-
τού Λαού μου, χαϊ τής κΛηρονομΙας μου ΊσραήΛ, 
d διεσπάρησαν έν τοις έθνεσι, χαϊ τήν γήν μου 
χατεδιείλαντο, χαϊ έπϊ τόν Λαονμου έδαΛονχΛή-
ρονς, χαϊ έδωκαν τά παιδάρια πόρναις, καϊ τά 
κοράσια έπώΛουν άντϊ του οίνου, καϊ έπιον. 

ΑΙΤ. Έ κ τής 'Ροβοάμ βασιλείας άπο^αγεισών τών 
δέκα ψυλών, κα\ διηρη μένων αύτψ, κα\ παντδς τού 
Ισραήλ είς τε τδν Έφραΐμ, κα\ τδν Τούδα, οί μακάριοι 

perserunt in gentibu$t et terram meam diviserunt, et 
super populum meum miurunt soriei, ti pueros de-
derunt merelricibus, et puellai vendebant pro vino, 
el bibebani. 

XXXVHI. Α regno Roboam avulsis eeparalisque 
decem iribubus, ei universo Israele in Ephraim et 
Juda diviso", beali propheta?. exstilerunU Locuti 

γεγόνασι προφήται.Αελαλήκασιδέ τά παρ' άμφοίν,τής C sunt autem quae ad utrosque perlinerent, tota 
δλης αύτοίς προφητείας παρατεινούσης μέχρι καιρών 
τής αΙχμαλωσίας. Μετά δέ γε τήν έν Ίεροσολύμοις 
εκείθεν ύποστροφήν, καί τήν γεγενημένην κατά και
ρούς άπάνοδον, προεφήτευσαν έπ\ τδν Ισραήλ 'Αγ-
γαίός τε κα\ Ζαχαρίας, κα\ μέν τοι κα\ Μαλαχίας. 
Φαίνεται δέ κα\ δ Έσδρας ολίγα άττα τών κατ* εκείνο 
καιρών, κα\ έν τοίς αύτοΰ χρόνοις γεγενημένων προ-
αγορεύσας. Μέμνηται τοίνυν τών προκειμένων δ λό
γος πράγματος ούκ έν καιροΐς προφητών τών αρ
χαίων γεγενημένου, άλλ' δτι δή μόλις Κύρου τδν 
Ισραήλ άνέντος ύπενόστησαν είς τήν Ίουδαίαν. Καί 
τί τδ χρήμα τδ άξιάκουστον, τί δέ δή γενέσθαι συμ-
δέβηκεν, έροΰμεν ώς Ινι, τήν τοΰ Έσδρα συγγραφήν 
κομίζοντες είς άπόδειξιν. Ούκούν έπειδήπερ είς τήν 

eorum prophetia se extendenle usque ad lempora 
capiivitaiis. Post reversionem deinde Hierosolymam, 
el uusceplum definito tempore lediium, propheta-
runt ad Israel Aggaeus, et Zacharias, Malachiasque 
similiter. Videiur ilem Esdras pauca quaedam illis, 
alque adeo suis temporibus gerenda praedixisse. 
Memlnit crgo propositus eermo rei qti» non aatate 
Teierum prophetarum coniigit, sed quando Cyro 
landera dimittente, in Judaeam Israelil* redierunu 
De re illa auditu digna, et quid faclum sit, dicemus, 
quod salis erit, et ex bistoria ab Esdra conscripla 
narrationero petemas. Iiaque reduces e servilule 
nuper in Judaeam Isracliue, vecligalium ac senritu-
lis oneribus moleaiiisque liberati, desidiae se Iradi-

Ίουδαίαν έπανήλθον άρτι, κα\ δασμών, καί τών τής D deruni, nec jam per Moysen sancila sedulo con 
δουλείας άναπνεύσαντες πόνων οί έξ Τσραήλ, έπί τδ 
£άθυμον έτράποντο, κα\ ήσαν ούκ ασφαλείς τών διά 
Μωσέως τεθεσπισμένων έπιτηδευτα\, καί φύλακες. 
'Αποφάσκοντος γάρ τού νόμου, χρήναί τινας ταίς θυ-
γατράσι τών αλλοφύλων συγκατευνάζεσθαι, ολίγα 
φροντίσαντες τών θεόθεν αύτοίς κεχρησμψδημένων, 
άλλοτρίαιςγυναιξίν έπεμίσγοντο. Καί πρδς τούτο λίαν 
δεδυσφορηκως Έσδρας, περιε^ρήγνυτο μέν τήν έσθή-
τα, κατωλοφύρετο δέ τούς έξ Τσραήλ, κα\ τών αλλο
φύλων γυναικών άπαλλάττεσθαι παρεκάλει. Οί δέ 

slanterqtie colebant et conservabant. Comenim Ι·χ 
veiaret alienigenarum 2 3 3 fl^is ducere, i l l i divinum 
oraculum posihabenies, cum uxoribus alieuigenis 
consuescebant. Id aegerrime ferene Esdras, vesle 
conscissa lsraelitaa lugebai , f , et ut ab alienigenis 
separareoiur obsec raba tQuod illis eet persua-
gum, limenlibus, credo, iram divinam el futurara 
calamitalera, nisi honorem legi haberent, cura 
praeserlim experieniia majorum eis pro magisira 
esset. Postquam repudiala muliercularom muliiiudo 

·»" Malth. v n i , 19. 
•• lEsdr. x , l l . 
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Hierosolytna diseessit, lum finilimic genles ηοη Α τοΰτο δραν άνεπείθοντο, δεδιότες τάχα που τά έξ δρ-
immerilo cxacerbaiae sunl, el ipsae quoque uon 
mediocri affecue injuria. El illud insuper seciiro 
fortasse cogilabanl. Quoniam enim Hierosolymae 
muros Israeliiae inslatirabanl, et divinum templum 
resedificare nilebantur, invidiae telis saucii, el iraii 
bosies, opus impedire aggrediebantur · \ illtid, ut 
€st verisimile, animis volvenles, si Israel pristi-
nam poienliam recuperarei, urbesque muris coin-
muniias possideret, et universorum Deum defen-
sorem baberet, qui in templo, u l antiquitus, 
colerelur, rursum dominaiurum, et ejus jugum 
omnibus inlolerandum fore, et vicinis tributa im-
positurum, eos in serviiutem redactiirum, eorum 
agris penitus devaslatis, si qui velint, quamvig 

γής κα\ τών έσομένων αύτοϊς, εί μή έλοιντο τιμ?ν 
τδν νόμον, τών προγεγονότων τήν πεΤραν έποιοΰντο 
διδάσκαλον. Επειδή άπεβέβλητο, κα\ άπεφοίτα τών 
Ιεροσολύμων ή τών αλλοφύλων γυναίων πληθύς, λοι
πδν άναγκαίως κατεπικραίνοντο πρδς δργάς οί περί
οικοι τών εθνών, άτε δή κα\ διά τούτων ού μετρίως 
εξυβρισμένοι. Κα\ πρδς γε δή τούτω κάκεϊνό που 
τάχα διελογίζοντο κατά σφάς αυτούς. Επειδή γάρ τήν 
Ιερουσαλήμ άνετείχιζον μέν, έσπούδαζον δέ κα\ αύ
τδν τδν θείον έγείρειν ναδν, τοϊς τού φθόνου βέλεσιν 
άνεκαίοντο πρδς οργάς, κα\ διακωλύειν έπεχείρουν, 
εκείνο διενθυμούμενοι, κατά γε τδ είκδς, ώς εί γένοιτο 
πάλιν ό Ισραήλ έν δυναστέίαις ταίς πρώην, κα\ τε-
τειχισμένας μέν έχοι τάς πόλεις, έπαμύνοντα δέ τδν 

longo post tempore laiilum eos conlra intueri. Hac β τών δλων θεδν, άτε δή τοίς άρχαίοις έθεσι θεραπευό-
de causa subornarunt quosdam, qui eos nec tem-
plo, nec moenibus struendis manum adroovere pale-
renlur. Cum frustra laborareni, Deo Israelilartim 
siudia prosperanle, armis deinde correptie, eos 
opprimere volucrunl. Verum, adjuvante Deo, vicli 
ab ipsis interfectique suni. Ad lioc autem proelium 
in vallem Josapbal muliiiudo sesecollegit, qui locus 
non muliis ab Hicrosolyma siadiis versus orienlem 
dislal. Aiunl nudum et equiiaiioni apium esee. 
Caeterum poiemiores quosdam Israelitis divinuin 
lemplum exsiruenltbus invidisse, ei nihil tamen 
profeciese, docebil bealus Esdras iia scribens : c In 
Artaxerxis auteui regis Persarum leinporibus, scri-
pserunt ei de bis qui babilabani in Judasa et Jeru-

μενον έν ναψ, πάλιν κατακρατήσει, κα\ αφόρητος 
έσται τοις απανταχού, κα\ δασμούς επιβάλει τών 
ομόρων τισ\, κα\ άλώσονται πάντως, καταδηουμένων 
αύτοίς τών χωρών, εί δή τίνες έλοιντο κάν γούν όψέ 
άντιβλέψαι μόνον. Ταύτης ένεκα τής αίτίας π α ρ 
εσκεύαζον μέν τινας άπείργειν αυτούς τών τε έπ ' 
αύτψ τψ ναψ, καί τοις τείχεσι παρεσκευασμένων. 
Επειδή δε αύτοίς άνόνητος ήν ή σπουδή, θεοΰ χ α τ -
ευρύνοντος τοϊς έξ Τσραήλ τήν τών επιτηδευμάτων 
δδδν, ώπλίζοντο λοιπδν, κα\ καταστρατεύειν ήθελον. 
Άλλ' ήλωσαν, κα\ πεπτώκασι έπαμύνοντος αύτοίς 
θεοΰ. Γέγονε δέ τών είς τοΰτο συναγηγερμένων ή 
άθροισις έν τή κοιλάδι Τωσαφάτ, χώρος δέ ούτος ού 
πολλοίς σταδίοις απέχων τής Ιερουσαλήμ, έν τοίς 

salem, Balsamiis, el Milbridales, et Sabellius, el C πρδς ήώ μέρεσι. Ψιλδν δέ είναι φασι, κα\ ίππήλατον. 
Reatimus, el Rclibetmus, el Geentelbmue scriba, 
ei reliqui ejus ordinis in Samaria cxlerisque locis 
babiianies B t , ι in banc sententiam : Jerusalcra 
fore civitaiem inexpugnabilem, 2 3 4 n e c u l , a r a * 
lione aliis regibus subjeciam; sed rebellantera au-
dacissime, et, si antiquum statum ac dignitalem 
recipial, Babyloniorum principibus, qui tum fue-
r in l , curarum fluctus excitaturam. At enim Iiis 
scriplis nibil omnino conseculi sunt. Rogabant 
porro quidam e Samarie, ut ipsis cum bis qui 
Babylone reveneranl, laborare et xdificare liceret. 
Repulsam tulerunl. Quainobrem dum adversus illo-
runi postea macbinationes se tuenlur Israeliuc, noD 
parum sunl defaiigali. 

"Οτι δέ διεφθονήκασι μέν τίνες τών δυνατωτέρων 
τοίς έξ Τσραήλ τδν θείον έγείρουσι ναδν, ώνησαν δέ 
ουδέν, διδάξει λέγων δ μακάριος Έσδρας · ι Έ ν δέ 
τοίς έπ\ Άρταξέρξου τού Περσών βασιλέως χρόνοις, 
κατέγραψαν κατά τών κατοικούντων έν τή Ιουδαία, 
κα\ έν Ιερουσαλήμ Βήλεμος, χαί Μιθριδάτης, καί 
Σαβέλλιος, κα\ Τάθιμος, κα\ Βέλτεθμος, κα\ Γεέν-
τεθμος ό γραμματεύς, κα\ οί λοιπο\ οί τούτοις συν
τασσόμενοι, οίκούντες δέ έν Σαμαρεία, κα\ τοίς άλ
λοις τόποις. ι Τ Ην δέ τής γραφής τοιάδε τις ή δυνα-
μις, ώς είη μέν πόλις άθραυστον έχουσα δ ύ να μι ν 
Ιερουσαλήμ, ήκουσα δέ ουδαμώς τοίς τών έτερων 
χωρών βασιλεΰσιν · άντεγειρομένη δέ μάλλον σφόδρα 
νεανικώς, ίν' εί γένοιτο πάλιν ύπονοστήσαι προς το 

άρχαίον, κα\ αύτοίς σαλεύσει φροντίδας τοις τής Βαβυλώνος κατά καιρούς ήγουμένοις.Άλλ* ώνησαν μέν 
τά τοιάδε γεγραφότες παντελώς ουδέν. Παρεκάλουν δέ τίνες τών έν Σαμαρεία, τών έκ Βαβυλώνος μ ε τ -
οικισθέντων συνεργάζεσθαί τε, καί συνοικοδομείν αύτοίς. Οί δέ ούκ ήθελον, κα\ ταύτης ένεκα τής α ι τ ίας 
κεκμήκασιν ού μετρίως, ταίς εκείνων έπιβουλαίς άντεξάγοντες. 

Esl porro apud Esdram in hunc modum : c Et D Γέγραπται δέ ούτως έν τψ Έσδρα πάλ ιν* 
audierunl tribulantes Judam et Benjamin, quod ι Κα\ ήκουσαν οί θλίβοντες Τούδαν, κα\ Βενιαμίν, 
filii tnnsmigrationie sedificant domum Domino Deo 
Israel. Ει accesserunt ad Zorobabelem et principes 
familiarum, et dixerunl eis : ;EdiGcemus vobiscum, 
quia sicut vos quaerimus Deum veslrum, et ipsi 
nos eacriQcamos a diebus Asaradam, regis Assur, 
qui duxllnos buc. Zorobabel aulem cum comiiibus 

βτι οί υίο\ τής αποικίας οίκοδομούσιν οίκον τ ψ 
Κυρίψ θεψ Τσραήλ* καί ήγγισαν πρδς Ζοροβάβελ, 
χαί πρδς τούς άρχοντας τών πατριών, κα\ εΐπον α ύ 
τοίς · Οίκεδομήσωμεν μεθ' υμών, δτι ώς ύμείς έ κ ζ η -
τούμεν τδν θεδν υμών, καΛ αύτψ ημείς θυσιάζομε ν 
άπδ ήμερων Άσαραδάν βασιλέως Άσσου ρ τού έ ν έ γ -

1 7 Η Esdr. ίιι, passim ; I I Esdr. ιν, 17. " III Esdr. ιι, 16. 
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χαντος ημάς ωδε. 01 δέ περί τδν Ζοροβάβελ εΤπον· Α suie respondit: Νοη vobis ei nobis, ut aediflcemus 
Ούχ ύμίν καί ήμίν του οίκοδομήσαι οίκον τψ Θεψ 
ημών, δτι ημείς αύτο\ έπί τδ αύτδ οίκοδομήσομεν 
Κυρίω τ ψ Θεψ ημών, ώς ένετείλατο ήμίν Κύρος δ 
βασιλεύς Περσών. Κα\ ήν δ λαδς τής γής έκλύων τάς 
χείρας τοΰ λαού Τούδα, χα\ ένεπόδιζον αυτούς τοΰ 
οίκοδομείν, κα\ μισθούμενοι έπ* αυτούς, έβουλεύονΓΟ 
του διασκεδάσαι βουλήν αυτών, ι Άλλ* έπεβούλευον 
μεν, άπρακτος δέ κα\ τούτοις ή έπιχείρησις ήν."Οτι 
δέ τής λαθραίου λοιπδν άτονούσης επιβουλής τδν πο
λέμου νόμον ήεσαν στρατευόμενοι πάντες οί περίοικοι 
τών εθνών, ήλωσάν τε , καί πεπτώκασι, κάντεΰθεν 
άν μάθοις. Γράψει γάρ ώδε πάλιν έν τψ δευτέρω βι-
βλίψ * c Κα*ι έγένετο ώς ήκουσε Σαναβαλάτ, κα\ Τω-
βίας, καί οί Άραβες, χα\ οί Άμμανίται δτι άνέβη ή 

domum Deo nostro, quoniam nos ipsi idipsum aedi-
ftcabimus Domino Deo nosiro, sicul praecepit no-
bis Gyrus rex Persarum. Ει fuii populus lerrae 
dissolvens inanus Juda, et impediebanl ipsis acdifl-
caiionem, et conducebant adversus eos consUiato-
res, u l deslruerent consilium eoruro*·. > Sed eo-
rum iosidiae ei molitiones ad nibilum reciderant. 
Ubi poslmodum omissis fraudibus clandeslinis, v i -
cinae genles oranes in apenam vim ac bellam 
eruperunt, casse fugaiaeqae sunt. Quod inde cogno-
scas. RUHJUS enim Iibro seeundo sic est : c Et 
factum esl, cum audisset Sanabalat, etTobias, et 
Arabes, et Amanita», quod ascendil germen rouris 
Jerusalem, quoniam incoeperunt cicatrices obduci. 

φυή τοις τείχεσιν Ιερουσαλήμ, κα\ δτι ήρξαντο αί el molesium eis visum fuit valde. Et coflgregait 
6Ίασφογα\ άναφράσσεσθαι, xa\ πονηρδν αύτσίς έφάνη 
σφόδρα. Καί συνήχθησαν πάντες έπί τδ αύτδ έξελ-
θείν, κα\ παράταξα σθαι έν Ιερουσαλήμ. Κα\ πρδς 
Κύριον τδν θεδν ημών, φησ\, προσηυξάμεθα, καί 
έστησα με ν προφύλακας έπ ' αυτούς, ημέρας κα\ νυ-
χτδς άπδ προσώπου αυτών. Κα\ είπεν Τούδας * Συν-
ετρίβη ή τσχύς τών έχθρων, καί Οχλος πολύς, ι Κα\ 
σεσίγηται μέν έν τούτοις τής κοιλάδας ή μνήμη. Φέ
ρει δε τοΰτο πάλιν είς ημάς δ τής παραδόσεως λόγος. 
Άξ&όχρεως δέ είς πίστιν ή προφητεία κα\ αύτδν 
ήμίν τδν τοΰ πολέμου χώρο ν κατονομάζουσα. Ταυτησ\ 
τής Ιστορίας μεμνήσθαί φαμεν, συνάξειν λέγοντα 
τάντα τά έθνη είς τήν κοιλάδα τοΰ Τωσαφάτ. Δήλον 

sunt oranes in unum, u l venirent, ei perculerent i n 
Jerusalera, et facerent direplionem. Ει oravimu* 
ad Deum nostrura, inquit, et staluimus cuslodes 
super eos die ac nocie a facic eorura. Et dixU 
Judas: Conlrita est forliludo inimicomm el mult i -
tudo magna M . ι In his nulla mentio vallis Josaphaf. 
Hoc autem ad nos tradiiione pervenil. Mereiur 
quoque ildem propbeiia, ipetim nobis conflicius 
locura nominans. El hujus historiae meminisse pro-
pbeiam dicimus, duro valicinatur Deura congrega-
lurum in vallem Joaapbat omnes gentes: non invi-
tas sine dubio congregabit, sed eo volenies conve-
nire non prohibebit, ut cum illis disceptet 2 3 5 

δτι ούκ άκοντα άξει, άλλ* δτι βουλόμενα έλθείν ού Q lsrael et baeredilaie sua, quam diviserinl, Babylo-
χωλύσει. Διακριθήσεσθαι δέ πρδς ταύτα περ\ τοΰ 
Ισραήλ, κα\ τής εαυτού κληρονομίας, ή ν καταδιεί-
λαντο διαρπάζοντές που τάχα τά τών Βαβυλωνίων 
λείψανα, κα\ έν καιρψ τής ταλαιπωρίας συνεπιτιθέ-
μενοι, κα\ πόρναις ρέν τά παιδάρια χαριζόμενοι, 
τροθέντες δέ τά κόρια πρδς ασυνήθη πόρνείαν, κα\ 

niorum reliquias diripientes, credo, ei lemporibus 
miseris eos adorienles, el pueros meretricibug 
donanles, parlesque corporis verecundas inusiiafis 
etupris objicientes, el tanquaro nundinis aliorum 
llbldini vendenies, indeque in epulas et ebrieiates 
sumpium colligentes. 

οίον έκκαπηλεύοντες ταίς έτερων άσελγίαις, είτα τούς εντεύθεν μισθούς είς τροφάς κα\ μέθας 
συλλέγοντες. 

Φαμέν δέ τι κα\ έφ' ημών τοιούτον γενέσθαι, τήν 
διά Χριστού λύτρωσιν έννενοηκότες. Έξείλετο μέν γάρ 
ημάς αίχμαλώτους δντας, κα\ ύπδ τυράννψ πράττον
τας, π ι κ ρ φ , φημ\, δή τψ Σαταν$, άνεκόμισε δέ ώσπερ 
τίς γήν άγίαν, είς πολιτείαν εύαγγελικήν, είς έξιν 

Non dissimile quiddam et in nobis factum affir-
mare poesumus, cum redemptionem Christi cogi-
tamus. Caplivoa enim nos, et tyranno, imporltnio, 
inquam, Satanse subdilos eripuit,et quasi in terram 
sanctam reduxit, ad vilam evangelicam, ad habi-

εύμαθεστάτην, είς πόλιν τετειχισμένην τήν νοητήν ρ tum et mores, quoram facillima esl cognilio, ad 
Ιερουσαλήμ, ήτις εστίν Εκκλησία θεοΰ ζώντος, 
ι Οίκοοομείσθαι παρασκευάσας, ώς λίθους τιμίους είς 
ναδν αγιον, είς κατοικητήριον θεοΰ έν πνεύματι. » 
Άλλά τοίς έκ βασκανίας πόνοις ή τών δαιμονίων 
ανεφλέχθη ανοσία πληθύς, κα\ μέντοι πρδς τούτοις 
οί τοίς δόγμασι τής αληθείας μαχόμενοι, πολλοί μέν 
τάς κατά τών αγίων εφόδους πεποίηνται, ήδίκησαν 
δέ ού£έν προασπίζοντας θεοΰ, παραθαρσύνοντος δέ 
Χριστού, κα\ λέγοντος, θλίψιν έξετε έν τψ κόσμψ, 
άλλά c θαρσείτε, έγώ νενίκηκα τδν κόσμον. ι Ύθλος 
μέν παρά τοίς Τουδαίοις σαθρές, κα\ γραώδης, ώς 
1 σται κατά καιρούς έν τή κοιλάδι τοΰ Τωσαφάτ ή 
παρά θεοΰ κατά πάντων κρίσις, μετά τδ αναβίωνα ι 

urbein muro cinctam, novam Jerusalem, quaa est 
Ecclesia Dei viveniis , aplos reddens ut lanquam 
lapides pretiosi β 1 , ι Superaediflcemur in templum 
sanclum, in habitacultim Dei, in spirilu e t . > Sed 
invidiae doloribus nefanda daBmonum turba inceosa, 
atque insuper doginalum verltalie adversarii cre-
bras in sanclos incursiones fecerunt; nibil tamen 
iis nocucrunt, Deo prolegenie el Cbrislo fiduciam 
afferente, illis verbis: c Confidiie, quia ego vic* 
mundum t Frivola et anilia sunt quae apud 
Juda3os circnmferuntar , olim in talle Josapbat 9 

ubi mortui in vitam redierint, Deuro de omnibus 
judicium habilurum, ei quolquol sub coelo aunlf 

9 9 I Esdr. iv, 1-5. «· I I Esdr. iv, 7-10. « 1 Peir. n , 5. M Epbes. u , 31, ·· Joan. xv i , 33. 
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de hie quae adversum ipsos perpetraYerint, ratio- Α τους νεκρούς. Οίονται δέ ότι τών είς αυτούς ένεκα 
nem reddiluros · \ Quae cogitalio fieri nequit quin 
ridicula sit, quandoquidem divinilus inspirata Scri-
ptura propbetiam complelam esse dicit, ei pugna 
commissa in valle Josaphat, a vicinis genlibus poe-
nas exaclas. Irrueruni enim, ul dixi , in reliqtiias 
Israelis, quamvis jactati aerumnie longe plurirois ; 
Babyloniis siotiidem In servilutein traditus fuerat. 

YERS. 4-6. Etquidem quid mihiet vobi*, Tyru$9 

et Sidon, et omnt» Galtlcta alienigenarum ? Nunquid 
reiributionem vos relribuitii mihi, aut iram in corde 
relineiis mihi? Velociteret etto reddam relribulionem 
vetiram in capila vestra. Pro eo quod argentum 

γεγονότων άποτιούσι λόγους, οί κατά πάσαν τήν ύπ* 
ουρανό ν. Άμοιρη σε t δ* άν ουδαμώς τού γελάσθαι πρέ
πει ν τδ ενθύμημα αύτοϊς, τής θεοπνεύστου Γραφής 
τά της προφητείας έκπεπεράνθαι λεγούσης, κα\ δτι 
δίκας έξήτηνται παρά θεού τά περίοικα τών εθνών, 
τού πολέμου γεγονότος έν τή κοιλάδι τού Τωσαφάτ. 
Έπέθρωσκεν γάρ, ώςέφην, τοίς λειψάνοις τού Τσραήλ, 
καίτοι πλείστη ν δσην άνατλάντος ταλαιπωρίαν, δ ί 
δονται γάρ τοίς Βαβυλωνίοις. 

Kai γε τί έμοϊ καϊ ύμιν, Τύρος, καϊ Σώων, χαϊ 
«όσα Γαλιλαίο άΧΖοφύλων; μή άνταπόδομα 
ύμεΤς άνταποδίδοτέ μοι, ή μνησικακεϊτε; Όξέως 
καϊ ταχέως ανταποδώσω τό άνταπόδομα υμών είς 
κεφάλας υμών. Άνθ' ών τό άργύριον μου, καϊ τό 

meum et aurum meum lulistit, et electa mea, et bona D χρυσίον μον έλάδετε, καϊ τά επίλεκτα μον, χαϊ 
τά καλά είσενέγκατε εϊς τούς ναούς υμών. Τους 
νΙούς Ιούδα, καϊ τούς νΙούς Ιερουσαλήμ άπέδο-
σβε τοις νίοις τών Ελλήνων, δπως έξώσητε αυ
τούς έκ τών ορίων αυτών. 

Α θ \ "Εθνος μέν ούν άπαν κατά τού Τσραήλ συν-
αγήγερται, Μωαβίται, ΤδουμαΤοι, Ίεβουσαίοι, Ά μ μ α -
νιται, κα\ οί λοιποί. Κατάρξαι δέ, οΐμαι, βουλής, χα \ 
εγχειρημάτων Δαμασκηνούς, κα\ Τυρίους, καί τούς 
καλουμένους ΦιλιστιεΊμ, καί μέχρις αυτής τής Γάτ , 
ήτις καλείται κα\ αλλοφύλων. Τοιγάρτοι καί πρδς 
αυτούς δ τών δλων θεός- ι Κα\ τί έμο\ καλ ύμίν , 
Τύρος, κα\ Σιδων, κα\ πάσα Γαλιλαία αλλοφύλων ; > 
Ποίας γάρ, φησ\, τάς άφορμάς τής άγριότητος έχον-

intuiislit in templa vettra. Filiot Juda, el filios Je-
rutalem vendidittii filtit 236 Grwcorum§ ut ejice-
reiis eos ex finibus suii. 

XXXIX. Omncs itaque genies conlra lsraelem 
congrcgaii suni, Moabiiae, ldumaei et Jebussei, Am-
moniue et reliquas. Hujus consilii ei facinoris anle-
signanos fuisse reor Damascenos, Tyrios, et qui 
appellabaniur Pbilisiiim, el usque ad ipsam Geth, 
quae alienigenarum diciiur. Quocirca sic eos uni-
versorum Deusaffalur : c Quid mibi et vobis, Ty-
rus, el Sidon, cl omnis Galilaea alienigenarum ? ι 
Quas enim occasioncs feritaiis, inquit, habenles, 
xriimna pressnm Israelem, et a Babyloniis non τ β ς , ταλαιποροΰντα τδν Τσραήλ, κα\ ταίς έκ Βα6υ 
vulgaribus incommodis oneralum scelerale oppri- c λωνίων συμφοραϊς ού μετρίως κατηχθημένον άνοσίως 

επιφορτίζετε, πικρώς επιβαίνοντες, κα\ οίον έμέ γε -
vulgaribus incommodis oneratum scelerate oppri-
imiis, et acerbe i l l i insuhantes, et me forle i r r i -
dentes quodainmodo, qui eum servavi et defendi, 
ac probris non dubilanles lacerare, imo vero reipsa 
afficere? Quare brevi ulliooem recipietis, et veniet 
vobis in caput vestrum ; poenas enim mihi vobis-
cum in valle Josaphal discepialuro pendeiis. Ac-
cusat aulem eos, ot qui elecla templi diripuerint, 
et aurea vasa compilarim, aique ad suorum deorum 
bonorem dedicaverinl. lntoleranduro porro, et d i -
rum negoiium, el quod salis sit ad offendendum 
Deum, cujus illa vox : c Gloriam meam alieri non 
dabo, neque laudem roeam idol is e > . ι Quid eniin 
aliud faerit sacrosanctis anathematis idolorum fana 

λώντες τδν σώζοντα τάχα που, καί άμυνόμενον, κα\ 
τά έχθρων είς έμέ τολμώντες λέγειν, μάλλον δ* ήδη 
χα\ δράσαι; Ούκ ουν είς μακράν άπολήψεσθε τδ άντ
απόδομα. *Ηξει δέ ύμίν είς κεφαλήν* δίκας γάρ 
άποτιείτε έμο\ τφ διακριθησομένφ πρδς υμάς έν t j j 
κοιλάδι τού Τωσαφάτ. Εγκαλεί δέ αύτοίς ώςδιηρπα-
κόσι μέν τά επίλεκτα τού ναού, κα\ τά χρυσά σκεύη 
σεσυληκόσι, κα\ ταίς τών ιδίων θεών άνατεθεικόσι 
τιμαίς. Άφδρητον δέ τδ χρήμα, χαί πικρδν, και ούκ 
άνικάνως έχον είς γε τδ δύνασθαι καταλυπήσαι θεόν. 
Έ φ η γάρ, δτι ι Τήν δόξαν μου έτέρφ ού δώσω, ουδέ 
τάς άρετάς μου τοϊς γλυπτοις. ι Τί γάρ έτερον άν είη 

condecorare , quam propemodum proclamare ac D τ ο τοϊς θείοις άναθήμασι τούς τών είδωλων κατακαλ-
dicere, universilalis hujus Deum secundas lenere, 
illa aulem primas, et saluiem dare posse, a quibus 
adorentur ? Nec eufficit vobis, inquit, ad irapieia-
tem, divinis donariis spoliasse templura meuin, 
insuper iilios Juda ei filios Jerusalera vendidisiis 
Graecoram Gliis. Factura islud verisimile est, ut 
aliqui nerope ex Israel in terras genlium deporia-
rcniur, emenlibus ei abducentibus aut Tyriis for-
tasse, aut aliis mercaturam facienlibus, et quaeslui 
comparando dediiis. 

λύνειν ναούς, ή μονονουχ\ διακεκραγέναι, και λέγειν, 
ώς είη μέν δ τών δλων θεδς έν δευτέροις, τά δέ έν 
λόγοις τού προύχοντος, κα\ σώζειν είδότας τούς ιδίους 
προσκυνητάς; Καί ούκ άπόχρη, φημ\, είς δυσσέβειαν, 
ύμίν τδ τών θείων αναθημάτων τδν έμδν γύμνωσα ι 
νεών, άλλά γάρ κα\ τούς υίούς Τούδα, καί τούς υίούς 
Τερουσαλήμ άπέδοσθε τοίς υίοίς τών 'Ελλήνων. Γ ε 
νέσθαι δέ τι τοιούτον είκδς, ώς έν ταϊς χώραις τών 
εθνών τινας άποκομισθήναι τών έξ Τσραήλ, ά π ε μ π ο -
λούντων αυτούς ή Τυριών τυχδν, ή καί έτερων, οΓς 
εμπορία τδ σπουδαζόμενον, κα\ φιλοκερδείν τδ ε π ι 
τήδευμα, 

«MPelr . i? f 5. M I s a . XLH,8. 
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Πρέπει δ' αν δ λόγος, ω; γέ μοι φαίνεται, κα\ τοίς Α 
τών άνοσίων προεστηκδσιν αίρέσεων, οΐ τους υίους 
της Εκκλησίας μονονουχ\ διαρπάζοντες τή τών Ελ
λήνων καταπωλοΰσι σοφία, Γνα πολύπλοκων εννοιών 
άναπιμπλάμενοι, πικροί γένωνται. ζητητα\, μάλλον 
δε άπειΟεϊς τε κα\ άλιτήριοι, κα\ τα ορθά διαστρέ
φοντας, καίτοι δέον άπλή διαβιώναι φράσεί, κα\ τον 
άκαπήλευτόν λόγον τής Αληθείας μελεταν.Έξω δή 
ουν τών ίδιων ορίων γενέσθαι τους ήπατημένους πα-
ρασκευάζουσιν/Οροι δε ώσπερ κα\ χώρα τών τέκνων 
τής Εκκλησίας τής Αληθείας ή γνώσις, και τδ είς 
παν ότιουν τών ακριβώς έξητασμένων είς ορθότητα 
νενευκός. Λέγοιτο δ* αν είκοτως χρυσά σκεύη, κα\ 
αργυρά, κα\ επίλεκτα θεού, κα\ κατά τδ αληθές οί 
πίστει κατηγλαίσμένοι, κα\ τοίς έξ έργων άγαθοίς 
?ύχήμασι κεχρυσωμένοι, κα\ τψ τής εύσεβείας δια-
στίλβοντες κάλλει. Άλλ 1 εί γένοιτο τινα τών ώδε λαμ
πρών τοις τής ά7:άτης άλώναι βρόχοις, άκούσονται 
πάντως οί τής άπατης εύρετα\, t Τδ άργύριον μου, 
καί τδ χρυσίον μου έλάβετε, κα\ τά επίλεκτα μου 
είσηνέγκατε είς τούς ναούς υμών. > Έγκλημα δέ 
τοΰτο δεινόν τε κα\ δυσδιάφυκτον. Άμαρτάνοντες γάρ 
έίς τούς αδελφούς ημών, υπέρ ών Χρίστος άπέθανεν, 
αύτδν άδικοΰσι Χριστδν, ψ πάντη τε κα\ πάντως τάς 
τών είς αύτδν πεπλημμελη μένων δίκας άποτιούσι ν. 

Καϊ ιδού έγώ εξεγείρω αυτούς έκ τού τόπον, ού 
άπέδοσΘε αυτούς έκεϊ' καϊ ανταποδώσω άνταπό
δομα ύμώτ είς κεφαΧάς υμών, Καϊ άποδώσομαι 
tcuc νΙοϋς υμών, καϊ τάς Θυγατέρας υμών είς 
χείρας υΙών Ιούδα, καϊ άποδώσονται αυτούς είς Q captivilatem, in gentem quon procttl, quoniam Domi-
α^ανΧωσΙαν είς έθνος μακράν άπέχον9 Οτι Κύ- nM* locuius esl. 
ριος έΛάΛησεν. 

Μ \ "Απρακτα μέν τά Τυρίω*Ισεσθαι μηχανήματα, 
κα\ τά έκ τής δυστροπίας εύρέματα κατά τών έξ 
Τσραήλ, εναργέστατα φησιν, έξ αντιστρόφου δέ 
ώσπερ γενέσθαι τοίς ήδικηκόσι τήν συμφοράν, κα\ 
τοΤς Γσοις έναλώναι κακοίς, μονονουχί πιπτούσης είς 
κεφάλας τών ανόσια πεπλημμεληκότων τής ίσοστάΟ-
μου δίκης. "Ωσπερ γάρ αυτοί τδ έξ Ιούδα γένος 
είλον, είτα τοίς άνδραποδισταίς δεδώκασιν, άποκομί-
ζειν είπόντες είς έθνος μακράν, ούτω τά αυτών 
άπεμπολησθήσεσθαι τέκνα φησι, διά χειρός Ιούδα. 
Κα\ δτι πάντως τοιάδε συμβήσεται, προσεμπεοοί 
λέγων, « "Οτι Κύριος έλάλησεν. ι 'Ανήνυτον δέ 

llic sermo, si recU» raliocinor, ciiam ia nefati* 
damni bwrusum prxsidcs quadrabil , qui Ecclcsia* 
filios lauluin tion abripicnles, Grxcae pbilosopbkr 
vendunl, ul impcJilis inlclligcniiis rcpleii, molcsii 
disputalores, vel politis increduJi t l peslilciites eva-
dant, reola pcrvcrienlcs, cuin secimduin siaipliceia 
locatioacai vivere, cl sermonem veritaiis null.t 
fraade corruptum iviedilaii oporlcat. Ε fiaibas 
igilur ul cjicianlur ab ipsis dcccpli, in causa sual. 
2 3 7 finia vero, sicul ei regio fUiorum Erclcsitft, 
rognilio vcrilalis est, et quod ad omnc qtiidquid 
accuraie ad recliiudiucm cxploraium esi, vergii. 
Ac meriio sane, et vcrc vasa aurea, cl argentca, 
et elccia Dei vocari possunl iide exornati, et ope-
rum gloria inaurali ac pietalis spleadore corusci. 

' Quod si conligerit queinpiam borum ita claraia ac 
nilidum fallaciae laqueis i r rel i r i , andienl plane fal-
laciarum invenlores : c Argenlum meuin et aurum 
roeum tulisiis, e( elecla mca intulistis in delubra 
veslra. > Crimcn istud borribiie est, ct supplicium 
difliculler effagiel. Peccantcs namque in fralres 
uoslros , pro qnibus Cbrislus morluus esi e e , iu 
Clirislum ipsuin sunt injuriosi , cui omnino, el 
omniuin quae in cuta peccaverinl, poeaas persol-
veni. 

VERS. 7, 8. Ecce ego $u$cito eos de loco, ubi νεη· 
didisth eos illic; el reddam relribuiionem vestram in 
capita vestra. Et vendam filios vetlros el filia$ vc-
ttrus in manus filiorum Juda, et venundabunt eo$ in 

X L . Tyroruni macbinaiioncs el perversa invcnla 
conira Isracl inania fore, perquam dilucide afftr-
ma(, ct iis qui lacserunl, quasi ex advcrso calami-
laiem remeliendam , paribusquc iiiatis probe invo-
lulum i r i , lanlum non simili poena recidcnle in 
capita corum, qui impie deliqueninl. Quomodo 
namque ipsi genus Juda caplivum feceruut, deinde 
pro mancipiis venditum, ad remotas genles abdu-
cendum dcderuul : sic eorutn liberos per manus 
Juda venales fwiuros (esiatur, ei ad unguem ideai 
passuros lestificaas, ait, c Qaia Dominus locuias 
esl. ι Nibil aulem omnium qase Deus loquitur, ad 

πάντως ουδέν δ φθέγγεται θεός. Καί γούν !φη Χρι- D rem noa confertur. Iiaque Cbristas inquit: ι Verba 
στός* t 01 λόγοι μου ού μή παρέλθωσι. ι Κα\ ταυτ\ 
μέν ιστορικώς. 

Εί δέ δή τις έλοιτο περιαθρείν τά πνευματικά, κα\ 
τών κεκρυμμένων άναπίμπλασθαι νοημάτων, εννοή
σει πάλιν, δτι καί Ελλήνων παίδες οί ταίς δοκησισο-
φίαις έξωφρυωμένοι, καί μήν καί αίρετικοί πολυ-
πλόκοις άπατης εύρήμασι τδ δοκεϊν τί σφισιν αύτοϊς 
απονέμοντες, άποφέρουσι τών απλούστερων τινάςτής 
όίΛης τε κα\ άμωμήτου πίστεως, ής άν έχοιεν παρά 
θεού, καί τοίς βρόχοις τής άπατης ένδέοντες μονον
ουχί , καί έν δορυκτήτων μοίρα λαβόντες, άποκο^ί-
ζουσι τών τής αληθείας δρων ώς άποτάτω. Άλλ' δγε 

^·*I Cor. νιιι, I I . · 7 Matih. xxiv,.25. 
PATROL GK. L X X l . 

mea non ialeribual e t . · Ει bacc quidem bislo* 
rice» 

Quod si cui ptacel considerare spirilualia, el abditis 
intelligeniiis se explere, cogiiabii eiiam Grapcos, 
falsa opinione sapieniiac supercilium lollcnies, ac 
praclcrea haerclicos, ob involuia fallaciarum ia -
venla exialimantes se esse aliquid, simplicioruat 
quosdam a recla el inculpala iide, quam a Ded 
babere poseinl, avcrtere, et imposlurae laqaei^ 
irreiitos, propemodum scrvorum 2 3 8 l o c o » ( l ' 1 0 ^ 
arniis ceperint, a finibus vcritalis abripere quant 
longissiine. Gaeterum univcrsorum Deus coruni im* 
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κακουργίαν, κα\ άνίησι μέν τους ήπατη μένους, τους 
δέ τών άπατησάντων κατά μάθησιν υίους προσάγει 
τοΤς έξ Ιούδα. Νοηθείεν δ* άν ούτοι πάλιν οί θεσπέ
σιοι μαθητα\, κα\ δσοι τδ Χριστού λαλοΰσι μυστήριον, 
οί δέ τής εκείνων πλάνης άπαλλάττοντες, είς καλήν 
τε καί άξιέραστον άποφέρουσι δουλείαν, τήν ύπδ 
Χριστψ δηλονότι, κα\ οίον αιχμαλώτους άρπάζουσι, 
μετατιΟέντες^είς τήν εαυτών έξιν τε καί γνώμην, 
ήτις εκείνων έστ\ν άποτάτω. Πολύ γάρ τδ μεταξύ 
τής γνώμης τε τών αγίων, κα\ τής τών τοιούτων 
δράται. Λέγεται δέ καί δ Χριστδς τούς έκ τής Ελλη
νικής άπατης είς έπίγνωσιν τού κατά φύσιν θεού 
μετενηνεγμένους ώς αίχμαλώτους έλεϊν. "Εφη γάρ ό 
Δαβ\δ, f Άναβάς είς ΰψος, ήχμαλώτευσεν αίχμαλω-

Β σίαν, δέδωκε δόματα τοις άνθρωπος, ι , 
Κηρύξατε ταύτα έν τοΤς έθνεσιν · αγιάσατε πό-

Λεμον, εξεγείρατε τούς μαχητάς, προσαγάγετε* 
καϊ αναβαίνετε πάντες άνδρες πολεμισταΐ. Συγκά
ψατε τά άροτρα υμών είς βομραίας, καϊ τά δρέ
πανα νμών είς σειρομάστας.Ό αδύνατος λεγέτω* 
Ισχύω έγώ. ΣυναθροΙζεσθε, κα\ είσπορεύεσθε 
πάντα τά έθνη κυκλόθεν, καϊ συνάχθητε έπεΤ% 

πραΰς έστω πολεμιστής. Έξεγειρέσθωσαν, καϊ 
άναβαινέτωσαντά έθνη είς τήν κοιλάδα 7 ω σ α -
φάτ, δτι έκεϊ καθιώ ιού διακρϊναι πάντα τά έθνη 
χνχλόθεν. 

ΜΑ'. Απειλή σας τοις έΟνεσι τάς Ιξ αντιστρόφου 
συμφοράς, κα\ τών άνοσίων έργων ίσοπαλή τήν 

dimittcns, filios pravorum doctorum ad Judam ad-
ducil. Per hos nihilominua inlelligi possinl divitii 
discipuli, el quolquol Cbristi myslerium loquunlur, 
quique ab illorum fraudibus liberalos, ad praela-
rnm et amabilem ejus servilutem reducunt, ei non 
secus atque capiivos rapiunl, ad suum eos babitum 
sententiamque iransferenles, qua3 ab Hlorum inullis 
millibusdislat.MagnumquippeiniervaUuiniiilersaii-
clorum et istorum doclrinam cernitur. Diciiur eliam 
Cbrisiusex Graecasuperstilione adcogniiionem cjus, 
qui naiura est Deus, conversos ut caplivos acci-
pcre. Sic enim David : ι Ascendens in allum, ca-
piivam duxil caplivilatcin, dedil dona boiiiiui-
bus ι 

VERS. 9-42 , Prcedicale hmc in qeniibus, sancli-
ficate bellum, suscitate pugnalovct , accedite, et at-
cendiie, omnes viri bellalores. Concidile aralra vestra 
in giadiot et fulcet vestra$ in lanceas. Pion fortii 
dicat : Valeo ego. Congregamini, et intrate omne$ 
yentcs per circuitum, et congregamini illuc, man-
tuelus iit pugnator. Consurgant, et ascendanl genlet 
fn vallem Josaphat, quia ibi tedebo ut judicem 
omnes genlet ineircuitu. 

X L I . Gomminalus genlibus, passuras malnm 
quod aliis fecerani, ei scelera sua pro digniiate 
luituras, jam oralionem ad culiores suos convertit, ^ δίκην, καθίστησι τδν λόγον έπι τούς ίδίους ήδη προσ* 
quos minime limidos el effeminaios, quin polius ani-
mosos ac slrenuos esse horlatur , et lanlum non 
adbibere praconium , quod ab omnibus exaudia-
lur, ei ad pugnani gentes debinc colligere, easque 
inflammare, u l buc gradum acceterent, tameisf 
forlasee viiarii quietam ct a bello abhorreniem 
agere malinl. Hoc autero est reddere audeulis-
sitnos, el persuadere, uti confidant, ipso propu-
gnante, boslium sese poliltiros. Itaque , ι iu gen-
libtis brcc pradicate , itiqutl, et sanctificaie bel-
lum. > Jani hoc, « sanctiflcale, > rursnm nibil est 
aliud quam, mibivelul consecrate; ego enim bel-
labo et ad gloriam lueam res agelur. Occumbent 
enim, qui bonorem meum Hgnis el lapidibui I r i -

κυνητάς, ούς ήκιστα μέν δειλούς, καί άνανδρους, 
είναι δέ μάλλον κελεύει νεανικούς, καί μονονουχ\ 
διαπρυσίψ κεχρήσθαι κηρύγματι, συλλέγειν τε ήδη 
πρδς μάχην τά έθνη, κα\ άνάπτειν έπείγεσθαι πρδς 
τούτο αυτά, κάν εί έλοιντο τυχδν τήν ήρεμαίαν τε 
κα\ άφιλόμαχον έλέσθαι ζωήν. Τοΰτο δέ ήν εύτολμο* 
τάτους άποφαίνοντος, κα\ έπ* αύτψ θα^ε ίν άναπεί-
θοντος, δτι καί τών έχθρων άμείνους έσονται αύτοΰ 
προασπίζοντος. ι Ταύτα δή ούν έν τοις έθνεσι κηρύ
ξατε, φησί, κα\ αγιάσατε πόλεμον.ι Κα\τδ Αγιάσατε 
πάλιν έστ\ν, Έμο\ καθιερώσατε τρόπον τινά, έσομαι 
γάρ δ μαχητής έγώ, καί είς έμήν δόξαν έσται τδ 
δρώμενον. Τεθνήξονται γάρ οί τήν έμήν δόξαν άν-
άψαντες ξύλοις τε και λίθοις.Άπαν δέ τδ άγιάζεσθαι 

bueruiftl. Omue aulein quod sunctificari dicitur, ρ λεγόμενον, εις δόξαν άε\ προσάγεται θεού. Διά τούτο 
semper cuni divina gloria 2 3 9 conjuncluin esl. 
ldeo ail : « Sanciilicate bellum, susciiate pugnalo-
rcs. ι Ει adbuc subjungil, < Accedite, omnes viri 
bellalores. ι Ponai agricola curas el studium sibi 
cbarissiraum; ex aralro rboinphaeam, et e falce 
lanceam tibi fabricet; non enim lerram cokndi 
leinpus est, sed Deo conlemplo dandi poenas. Quod 
si quis iuGrmus fuerit, ne imbeciHilatem prse-
lexat; mcnlialur polius, ai lubet, et sibi viree 
non deesse aulumei. Abail enim ui ab bis armis 
se removeai ! Gongregainini igiiur, omnce, inqnii, 
qui circum Judxam babitalis, el milis quoque pu-

φησιν < "Αγιάσατε πόλεμον, εξεγείρατε τούς μαχη-
τάς. ι Κα\ δή κα\ έπιφωνει, καί φησι, ι Προσαγάγετε, 
πάντες άνδρες πολεμισταί. ι Καταληγέτω μέν ό γ η -
πόνος τών αύτώ φιλαιτάτων φροντίδων, και σπουδασ-
μάτων. Μεταχαλκευέτω δέ τδ μέν άροτρο ν είς £ομ-
φαίαν, τήν δέ δρεπάνην εις σειρομάστας. Ού γάρ 
έστι τού γηπονείν δ καιρδς, άλλά τού διδόναι δίκας 
ήτιμασμένω θεψ. ΕΙ δέ δή τις εΓη κα\ αδύνατος, φησ\, 
μή σκήψιν έχέτω τδ άναλκές, ψευδέσθω δέ κα\ αύτδς, 
είβούλεται, κα\ λεγέτω τδ δύνασθαι. Μή γάρ δή τών 
δπλων ήτω μακράν. Συναγείρεσθε δή ούν άπαντες, 
φησιν, οί κύκλω τής Τουέαίας, κα\ ό πραύς Ισται 

' a P*al. LXVII, 19. 
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μαχητής, τουτέστι, κα\ εϊ τις τών άοργήτων είη, Α gna se credal, hoc est, Csi qnispiam irasci ne-
έστω κα\ ούτος μαχητής. "Ομοιον ώς εί λέγει, ούδε-
νδς τδ σύμπαν ύπολελειμμένου* Κάν εί γηπόνος τις 
εΓη, χάν εί δειλός τε καί άνανδρος (ούτος γάρ δ 
αδύνατος), χάν εί πράος, χσΛ άφιλοπόλεμος,παραθη-
γέσθω πρδς μάχην. Παραιτήσομαι γάρ ούδένα. Δια-
χρινώ δέ απαντάς έν τή κοιλάδι τού Τωσαφάτ. Τδ 

Διακρίνω σημαίνει, δτι Κριτής έσομαι δυνατδς,ποι-
ναίς τε χα\ δίκαις ένιε\ς τούς διαρπάσαντας μέν 
γήν τήν έμήν, κλήρω δέ διαλαχόντας τδν Τσραήλ, 
καί πόρναις μέν δεδωκότας τά παιδάρια, κατα-
πεπρακότας δέ τά κοράσια, καί ώς οΐνον έκπεπω-
κοτας. 

Έπιφωνήσει δ* άν τά τοιάδε πάλιν τοΤς τής Έ κ · 
κλησίας έχΟροΓς δ Κύριος, οί κάν παμπληθεί* κα\ 
δλη δυνάμει χρώμενοι τών αγίων καταστρατεύονται, Β 
πεσοΰνται δή πάντες αύτοΰ προασπίζοντος, κάκείνους 
μέν καταστρέφοντος, άνατειχίζοντος δέ τούς Ιδίους 
προσκυνητάς πίστει, κα\ έλπίδι, κα\ αγάπη, κα\ τής 
Ιδίας ήμερότητος άγαθοις. 

JE ξαποστείλατε δρέπανα, δτι παρέστηκεν τρυ-
Ρ)τός9 είσπορεύεσΰε, πατείτε, διάτι πλήρης ή 
Ληνός· ύπερχεΤται τά ύπολήνια, δτι έπληβύνβη 
τά κακά αυτών. τΗχοι ήκούσϋησαν έν τη κοιλάδι 
τής δίκης, δτι εγγύς ι) ήμερα Κυρίου έν τή κοι
λάδι τής δίκης. Ό ήλιος καϊ ή σελήνη συσκοτά-
σονσιν, καϊ τά άστρα δύσουσιν τό φέγγος αυ
τών. Ό δέ Κύριος έκ Σιών άνακεκράξεται, καϊ έξ 
Ιερουσαλήμ δώσει φωνήν αύτοΰ, καϊ σεισθήσε-
ται ό ουρανός, καϊ ή γή. g 

VLBF. Τά μέν πρόσοικα τών εθνών τής Ιουδαίας 
Ϋής,"Αραβας τε φημί κα\ Τυρίους, Γετθαίους, κα\ 
ΦιλιστιεΙμ, Μωαβίτας, κα\ Τδουμαίους, Άμμανίτας, 
κα\ Γεργεσαίους, οίονε\ σάλπιγγι κεχρημένους συν-
αγείρειν έκέλευσεν είς τήν κοιλάδα τοΰ Τωσαφάτ, 
ώς αύτίκα δή μάλα τεθνηξομένους, κα\ πικράς ύφέξ-
οντας τ φ κρίνοντι δίκας. Παραθήγει δέ νυνί τούς έξ 
Ισραήλ είς άμαχο ν τινα προθυμίαν, κα\ δυσάντητον 
άλκήν, και δή συναγηγερμένοι; έπιΟρώσκειν ώσπερ 
διακελεύεται, δείν δέ πολέμου δείμασι κατεπτοημέ-
νους* ούτε μήν είς μάχην ίόντας δλως, ηγουμένους 
δέ μάλλον τδ χρήμα τρυφήν, κα\ έν θυμηδία αύτδ 
καταγράφοντας, καί γεγηθότας έν Γσψ τοις τάς έξ 
αμπέλων εύκαρπίας συλλέγουσι. Ταύτητοί φησιν * 
ι Έξαποστείλατε δρέπανα, δτι παρέστηκε τρυγητός ι β inquit, falces, quoniam adesl vindemia. ι Έξαποστεί-

sciai, nibiloiniiius idcni arma corripiat. Perinde ac 
ai dicat, nullo prorsus relicio : Sive opug rusiicum 
facial quis, aive liiuidus et iinbcllis (is cnim est 
αδύνατος), sive roansueii ingenii el a bfellico blrepilu 
alienus, ad pugnam semel cxacuai , iitillnm r«cu-
sabo. Judicabo omnes io valle Josapbal: qtiod ver-
bum significat, Judex ero poieus, poeiiis et suppli-
ciis prosequens, qui diviserunl lerram ineain , el 
sorle dislribuerunt Israel, tradiderunlque fmeros 
meretricibus, el piiellas vendiderum, atqae ui v i -
num biberanl. 

Talia rursiim Eccleaix hostibus Dominus accla-
moveril : qui quanquam lolis copiis et omni ro-
bore sanclos oppugnarint, cadenl profeclo otunes, 
ipso proiegente el illos quidem everlenie, suos au-
leiu culiores flde, spe, cbarilale el benigniiatis gu« 
muneribus, imirorum iuslar, corroboranle. 

#VERS. 43 -16 . Emiiiite falces, quoitiam adett wh-
demia; introite , calcate, qxia plemm torcular; 
reduHdant lorcularia, quia muUiplicata sunt tnala 
eorum. Sonittis auditi tunl in valie judicii , quia 
juxta esl dies Domini in valle judicii. Sol et luna 
oblenebrabuntur, el iiellcc occidere facienl tplendorem 
suum. Et Dominui de Sion clamabil, et Jemalem 
dabit vocem suam, et movebilur ctelum el terra. 

X L t l . Finilimos Judaeae populos, Arabas, inquam, 
et Tyrios, Geibaeos et Pbilistiim, Moabilas et Idu-
maeos, Amnioniias et Gergesasos velut tubae ciar»-
goribus in vallem Josapbat congregare jussit, ut 
quamprimum nioriiuros 2 4 0 e l acerbaa judici 
poenas persoluluroa. Nunc Israelitas ad alacritatcm 
quamdam inexpugnabilem inviclamque fortitudi-
nem exsusciiat, adeoque in congregatos insilire , 
quasi jubel, ei ait, eos qaarn maxime audemes vi-
deri oportere, virilesque ac slrennos, eiiam belli 
terroribus consternaios, et pugnam conserere for-
midantes ; quin potius id babere pro deliciis et 
ducere volupiali , nec aliler gaudere, quam qui 
uberem tindemiam faciunt. Proinde, t Emittite, 

('h έξαποστεί.Ιατε τιΒε\ς, άντ\ τοΰ, εκπέμψατε), κα\ 
εκτείνατε, καθάπερ άμέλει κα\ οί τρύγων είωθότες. 
Κείσονται γάρ έτοιμοι πρός άναίρεσιν, εύτρεπείς είς 
χατατομήν. Άποκειρέσθω, φησ\ν, δ πολέμιος, ώς 
έξ αμπέλου βότρυς· πατείσθω δέ ώσπερ εν ληνοίς, 
σωρηδόν ύπδ πόδας κείμενος, ι Είσπορεύεσθε γάρ, 
φησί, πατείτε, διότι πλήρης ή ληνδς, ι τουτέστι, 
συγκεκόμισται πρδς δλεθρον τών εθνών ή πληθύς, 
ουδέν τδ κωλύονύπδ πόδας είναι τούς σους. ι Ύπερ-
χείται τά ύπολήνια. ι Σημείον δέ διά τούτων οίον 
άμφιλαφές τών είς καταπάτησιν συγκεκομισμένων. 
Έ ν γάρ τοι ταίς τών βοτρύων άφθονίαις, κα\ αύτάς 
δ <Ινος πολλάκις ύπεραίρει τάς ληνούς. Τδ πλήθος 
δή ούν τών ύπ^ πόδας κειμένων δηλοϊ, λέγων, ι Τ π ε ρ -

λατε posuil pro εκπέμψατε, emiilile et extendiie, 
niinirum ut vindemianles consueverunl. Jacebunt 
enim paxaii ut interficianiur, paraii ut ainpuitMUur. 
Abscindatur, inquic, hoslis, ut a vile botrus, et 
pedibus subjecius i eicut in torculari acervaiim 
conculcelur. Ai i enim , ι Iniroiie, et calcaie, quia 
plenum est lorcular, ι boc est, comporiata esi ad 
inlernecionem innltiludo gentlum , nibil obslat, 
quominus subjicianlur pedibus (uis. c Reduudanl 
lorcularia. ι Signum perfeclutn calcandos esse 
comporlatos. Etenim in uvarum abundanlia etiam 
ipsa torcularia vinum sxpe excedit. FrequenliajB 
igHur sub pedibus jacentium boc verbo demoiw 
sirat, ι Rcdundanl lorcubria. > Sequiiur : ι Se* 
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nims amliti soitl in valki judicii. > Et quitlnam is- Α y&cu t i ύπολήνια. ι « τΙ1χοι έξήχησαν έν τή κτι-
λάδι τής δίκης, ι Κα\ τί δή τούτο έστιν; "ΕΟος τοΤς tud esl? Solent sancii prophclai cvenlura pra»nun 

l iare , et nonnunquam rcmm ipsarum imngines 
animo concipere, ul jam lum el videre sibi fuiura, 
ct voces ipsas audire videaniur. Et qnia omnes ad 
nnum pcrdiiurus eral progressus ad dituicaiionem 
Nabticbodonosor, ad ipsum foeduro belli speciaculum 
animo el cogiialiono abrepltis est Jeremias ; ct 
lanlum non ipsis oculis innumerabilcs occisonun 
catervas conlemplatus, aiebal: « llcu mibi , quia 
deticit anima mea propler inlerfecios " ! ι Siinile 
quiddam, ui puto, cum et Joeli accidisset ei forle 
tumulliun bellicum auribus accepissei, ideo dixit : 
« Soniius auditi sunl in valle judicii. » El vallera 
qiiidcm judicii appellat cerlaminis locum, quasi 
non aliam ob causam gentibus co congregaiis , 
qnam ul graviter punirentur. c Sonitus auiem ati-
ditos, ι aul oppetenlium gomiius, aut vincenlium 
laelisonas voces boc loco nominau Mos enim esl in 
acie cadentibus gemims fundere , ei poiitos victo-
T b , jacentibus (nec immerito) gloriando insuliarc. 
Sotein ponro ct lunam obtenebraium i r i ai l , :psas-
que «lellas lumine carituras; non quod boc ipsum 
lunc passura sint elementa ullo inodo, ficd praelio 
241 tenebras olftindenie, et lanquam cali-
ghicui eorom qui vincunlur oculis prxiexcnie ; 
scmpcr enim terror morlis lencbras ingcrit, c l 
improvisx calamilalis maguitudo mentem bebctal, 
perindcque ul solem immensiiale periurbaiioiiuiii 
obscuritale iniicil . Clamasse autem Dominum di -
c i l , ul prxsenlem , el uua mililantem , alqne in 
roorem ducis Israeliias in adversarios incilasse. 
In primis vero in resurreetioue bumaiii generis 
Cbrislum velul ex Sion clamattirum dicere con-
venil. Nam , ut Paulus ait : c Ipse Dominus in 
jossu, et in voce arcbangeli, ei in (uba Dei de-
vcendct de coelo, el nioriui qui in Cbrislo sunt, 
resurgent incorrupii. , β . ι Hoc et lex Moysis 
adumbravil. Jussil enim in neonienia luba canerc 
lBrael i las 7 1 . Et neonienia quidcm figura fuluri 
ac novi sseculi evidcnier polest inielligi. Tuba 
»iit(m] vocis penclranlis omnia , arcbangeli, in-
qoain, quem Deus miiiei cum tuba, qux ingenti 
tonilus clarilalc uiiiversilalem morluorum in vi-

άγίοις προφήταις τά έσδμενα προαπαγγέλλειν, κα\ έν 
αύταίς έσθ* δτε γίνε σθαι ταίς τών πράξεων φαντα · 
σίαις, ώστε καί δρ$ν ήδη δοκείν τά δρώμενα κα\ 
άκροάσθαι φωνών. ΚσΛ οτι πάντας άρδην απολέσει 
κεκινημένος είς μάχην δ Ναβουχοδονόσορ, κα\ είς 
αυτήν τού πολέμου τήν άπρεπη θέα ν είρπάζετο 
μονονουχί κα\ πληθύν άμέτρητον τεθεαμένος νεκρών, 
έφασκεν, f Οίμοι έγώ, δτι εκλείπει ή ψυχή μου έπί 
τοις άνηρημένοις. ι Τοιούτον τι, καθάπερ έγψμαι, 
κα\ Ίωήλ πεπονθώς, τάχα που τδν έν τψ πολέμιρ 
θδρυβον είς ούς έδέχετο, ταύτητοί φησιν, t ΤΗχοι έξ-
ήχησαν έν τή κοιλάδς τής δίκης. ι Κα\ κοιλάδα μέν 
δίκης ονομάζει τού πολέμου τδν χώρον, ώς ούκ έφ' 
έτέρω τιν\ τών εθνών έπ' αύτψ συνηγμένων, ή ίνα 
πικράς έκτίσωσι δίκας. ι Έξηχούντας δέ ήχους, » ή 
τάς τών πιπτόντων δλολυγάς ένθάδε φησ\ν, ή τούς 
τών νικώντων αλαλαγμούς. Συμβαίνει γάρ έν πολέ-
μοις καταστένειν μέν τούς πίπτοντας, έπαγάλλεσθαι 
δέ τοίς κειμένοις τούς κεκρατηκότας, κα\ ευ μάλα 
έπικαυχάσθαι. "Ήλιονδέ, κα\ σελήνην σκοτισθήσεσθαί 
φησι, κα\ αυτούς δέ άφεγγείς έσεσθαι τούς αστέρας, 
κα\ ούχ\ δή πάντως ώς τούτο αύτδ πεισομένων τών 
στοιχείων τοτηνικάδε, άλλ' ώς σκότος έμποιούντος 
τού πολέμου, κα\ οίον άχλύν ταίς τών ήττωμένων 
ένιέντος δψεσι. Σκότος γάρ άε\τού θανάτου τδ δείμα, 
κα\ άπαμβλύνει τδν νούν συμφοράς αδόκητου μέγε
θος, καί ώσπερ ήλιον καταμελαίνει τήν καρδίαν τοίς 

Q υπέρ μέτρον τών παθών. Κεκράξεσθαι δέ φησι τδν 
Κύριον, ώς συνόντα τε κα\ συνασπίζοντα, καί στρα
τηγού δίκην τοις έναντίοις έποτρύνοντα τούς έξ 
Ισραήλ. Πρέποι δ' άν μάλιστα τψ τής αναστάσεως 
καιρψ τδ φάναιτδν Κύριον, ώς έκ Σιών άνακεκράξε-
ται. "Οτι καθώς φησι Παύλος, c Αύτδς ό Κύριος έν 
κελεύσματι, κα\ έν φωνή αρχαγγέλου, κα\ έν σάλπιγγι 
θεού καταβήσεται άπ ' ουρανού, κα\ οί νεκρο\ έν 
Χριστψ έγερθήσονται άφθαρτοι. > Τούτο κα\ δ Μω
σέως νόμος προανετύπου. Έκέλευε γάρ έν νεομηνία 
σαλπίζειν τούς έξ Ισραήλ. Κα\ νεομηνία μέν τύτ»ς 
άν νοοίτο, και μάλα σαφής, αίώνος τού μέλλοντος, 
κα\ νέου κατά τδν πρώτον. Ή δέ γε σάλπιγξ, τής 
διαπρυσίας φωνής τής τού αρχαγγέλου, .τής παρά 
θεού σάλπιγγος, ή πάντας έγερεϊ τονς έν τή γή 

tam revocabil. Praclcrea ipse Dominus miraculum j ) κείμενους, έξαίσιόν τι κα\ φωνητικδν ηχούσα. 
Ίστέον 5έ δτι κα\ αύτδς ό Κύριος τδ έπ\ Λαζάρψ 
θαύμα πληρών, άφίκετο μέν είς τδ μνημείον, ώς 
δέ φησιν ό ευαγγελιστής, φωνή μεγάλη έφώνησε, 
c Αάζαρε, δεύρο έξω, » καίτοι λέγοντος αυτού διά 
τοΰ προφήτου, t Ούκ ερίσει, ουδέ κραυγάσει, ουδέ 
άκουσθήσεται έξω ή φωνή αυτού, ι Σημείον ούν άρα 
τής διαπρυσίας σάλπιγγος, κα\ τής άπ* αυτής ήχης 
τής έπ ' έσχάτοις, φημί, κα\ έξ ουρανού τδ ριεγά-
λη τδν Σωτήρα χρήσασθαι φωνή, διανιστάντα τδν 
Αάζαρον. 

Ό 6έ Κύριος ρείσεται τού Λαού αύτον, *<Λ 
ενισχύσει τοΊς νΐοϊς ΊσραήΛ. Καϊ γνώσεσβε, δτι 

!ΐι Lazarum edens , ad moutiinenium venit, e l , 
u l narral evangelisla, voce magna clamavit': t La-
zarc, vcui foras» 7 ' . > Quanquam ipse per propbe-
tam dicat: ι Νοιι conlendel, nec clamabit, nec 
audiciur foris vox ejus > Signum igilur pene-

* trabilis lub», el souiius ejus usque ad exiremos 
icrranim fines, inquam, et de coelo, esi, quod 
Salvalor aiia voce Laiarum ab inferis exciuvit. 

VEIIS. 47. Αί Dominus parcet populo SKO, el con-
(ortabii /ilwi Itrael, el tcietis, quia ego Domhtut 

·» Jcrcm. iv, 54. 7 · I Thcss. iv, 45. 7 1 Psal. LXXX, 4. 7* Joan. x i , 43. 7 a lsa. XLII, 2. 
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έγώ Κύριος ό Θεός υμών, κατασκηνών έν Σιών 
δρει άγίφ μου. Καϊ έσται Ιερουσαλήμ άγια, καϊ 
άΛΛογενεις ού διεΧεύσονται δΐ αυτής έτι. 

ΜΤ\ "Οτε τά εγκλήματα τής αποστασίας τοις έξ 
Ισραήλ έπεγράφοντο, κα\ δαμάλεσι μέν προσεκύ
νουν ταϊς χρυσαϊς, έφασκον δέ άνοσίως, Ούτοι οί θεοί 
σου, Τσραήλ, οί τίνες άνήγαγόν σε έκ γής Αίγύπτου, 
τότε κα\ Ασθενείς, καί ευάλωτοι, κα\ τοίς πολεμίοις 
ετοιμότατη προύκειντο θήρα. Ταύτητοι κα\ είς 
αιχμαλωσίαν έπέμποντο. Επειδή δέ ήλέηνται, κα\ 
τήν εαυτών κατωκήκασι, χαλώντος θεού τάς οργάς, 
άμαχοι λοιπδν, κα\ άνανταγώνιστοι γεγόνασι τοϊς 
έχθροίς, άμογητ\ κεκρατήκασι, καίτοι πάντων τών 
εθνών συνειλεγμένων είς μάχην. Γνώσεσθαι δή ούν 
φησ\ν αυτούς άπόγε τού κατ ισχύ σα ι τώνδι' εναντίας, 
οτι και έν αύτοίς έστι, καί επαναπαύεται λοιπδν τή 
Σιών ώς αγία πόλει. Ταύτητοί φησιν δτι φείσεται 
μέν τών ιδίων λαών, καί άλκιμωτάτους άποφανεϊ, 
μαθήσεσθαι δέ αυτούς, δτι μετ* αυτών έστιν. Έ σ ε 
σθαι δέ φησι τήν Ιερουσαλήμ άγίαν, τήν άρχαίαν 
πάντως άθείαν άποβαλουσαν, ούκ έτι ψευδομαντείας, 
καί γοητείας παρ' αυτή τιμώμενης, έν νόμω δέ 
μάλλον κρατούσης ζωής , κα\ αρίστων επιτηδευμά
των σπουδή γεγονότων αύτοϊς. Έχούσης δέ ούτω, κα\ 
διαζ^ν ήρημένης, ούδένα φησ\ τών έχθρων δι' αυτής 
παρελεύσεσθαι, οίον ούκ εύκαταγώνιστος έσται τισίν 
ουδέ έν παρόδφ τοίς έθέλουσιν άρπαζομένη, ώς 
πρότερον, μάλλον δέ ασφαλής, κα\ ταίς παρ' έμού 
δυνάμεσι, καί έπικουρίαις ευ μάλα τετειχισμένη. 

Αληθές δέ τδ χρήμα κάν εί έπ* αυτής νοοίτο τής 
Εκκλησίας Χριστού. Κήδεται γάρ τών Ιδίων προσ
κυνητών, κα\ τών πολεμίων άμείνους αποτελεί, εύ-
σθενείς, κα\ άλκιμωτάτους, ευρωστίας γέροντας τής 
πνευματικής, είδότας τε κα\ πεπιστευκότας δτι δ 
Θεδς έν αύτοίς διά τοΰ Πνεύματος, ι Κατοικεί γάρ έν 
ταίς καρδίαις ημών διά τής πίστεως. » Κα\ δ ευαγ
γελιστής Ιωάννης φησ\ν, ι Έκ τούτου γινώσκομεν δτι 
έν ήμίν έστιν, έκτου Πνεύματος, ού έδωκεν ήμίν. ι 
Α γ ί α δέ κατά τδ αληθές ή νοητή που πάντως Ιε
ρουσαλήμ , τουτέστιν, ή Εκκλησία, τά τών αγίων 
τάγματα. Ού γάρ έστι πάροδος αλλογενών, ι Οί γάρ 
τού Χριστού τήν σάρκα έσταύρωσαν. » Μέ μνήμα ι δέ 
λέγοντος καί τίνος τών σοφών, ι Έάν Πνεύμα τοΰ 
έξουσιάζοντος άναβή έπ\ σέ, τόπον σου μή αφής, δτι 
ιαμα καταπαύσει αμαρτίας μεγάλας. ι Ασφαλή γάρ 
έχουσι τήν καρδίαν, ού βάσιμον, ούδ' ίππήλατον 
τοίς άκαΟάρτοις πνεύμασι σεσαλευμένην* έδρα ία ν δέ 
μάλλον, κα\ τοίς τής αληθείας δόγμασιν ευ μάλα 
^επυργωμένην. 

Καϊ έσται έν τή ήμέρφ εκείνη · άαοσταλάξει 
τά δρη γΛυκασμόν, καϊ οϊ βουνοϊ βυήσονται 
irila, καϊ πάσαι αϊ αφέσεις Ιούδα βυήσονται 
νδατα, καϊ πηγή έζ οίκου Κυρίου έξεΛεύσεται, 
καϊ ΛοτιεΊ τδν γειμά$ρουν τών σχοινιών. 

ΜΔ'. Άναδειμαμένης αγίας τής Ιερουσαλήμ, κα\ 
ούκ ούσης έτι βατής τοις άλλογενέσι, διά τε τδ 
κατασκηνώσαι έν αυτή τδν τών όλων Κύριον, φείσα-
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Deu$ vetler, habitanz tit Siou monle tancio meot et 
eril Jerutalem sancta, el alienigena non iransibunt 
per eam amplius. 

XLUI. Quaudo criinina descrtae patrum rcligio-
nis inlendebantur Israelilis, el vitulos adorab&nl 
aureos, nefarie acclamanfes : € IR stint dii lu i , 
Israel, qui eduxerunt le de (erra iEgypii " , ι tiuic 
iiifirmi erani, ct levi negolio subjugabantur, cram-
que bostibus prada? expediiissima?. Ideo el in ca-
piiviiatera abducebantur. At poslquam n.isericor-
diam sdepii, regionem suain pusdimiiiio habila-
runt, Deo iras deponeule, de canero invicti ct i n -
superabiles hostibus fuerunl, citraque laborcm v i -
ccruni, eisi omnes geiues adversum cos 2 4 2 l n 

prajlium coirenl. Ex eo igilur quod advereariis 
pravalebunt, cogniluros dicil, euni et inicr ipso* 
esse, cl in posierum super sancta eivilate Sioti 
quielurum. llinc affirniat parsuruin populo suo, cl 
slreituisstinos reddtdirum, e( persptjcluros, euin 
cuiu ipsis csse; fore aulcin Jerusalem sanclam, 
repudialo prorsus aibeismo veteri, falsis prsediciio-
nibus el iricanlationibus despeclis, in lege aulcm 
vilae polentem el inslituiorum oplimorum smdio-
sam. Gum sic ae babuerit, et ita viiaui cxigere 
constilueril, nullum bostcm per eam transilurum, 
id est, a nemine facile expugnabitur, nec in trans-
itu a volenlibus ut antca rapietur, quin lula erii 
copiis auxilibque meis ut muro opiime circum-
sepia. 

Isiud porro etiam dc Cbristi Ecclesia tcrum csl. 
Suorum enim cultorum curam gerit, cl bostibus 
superiores facit, robiistos, slrenuissimos, spiriiuali 
fortUudinc plenos, cum sciant et credani, Dcwn 
per Spiriium in ipsisesse; c habiiat enim in cordi-
bus nosiris per fldem , e . > E i ut Joanncs evange-
Itsla scribit : c In boc cognoscimus, quia in uobis 
esl, quia de Spiritu suo dcdit nobis > Sancta 
autem est revera intelleclualis Jerusalcm, id esi, 
Ecclesia, sanclorum ordincs. Non enim esi iransitus 
per eani alienigenis. « Qui namque sunt Ghristi, 
carnem suam cruciiixerunt T T . · Venii in mcniem 
sapientis cujusdam effatum, prsecipiemis : < Si Spi-
rilus poieslalcul babentisascendcril superle, locum 
UIUIU nodimiseris, quiacuraiiofacietcessarcpeccata 
inagna v s . ι Tulum quippe relinent cor, non pedi 
tibus, non equilibus perfiuin, ul ab imniundis spi 
riiibus agilatum; scd siabile polius ct dogmatibus 
verilalis quasi lurribus perbcne coimnunilum. 

VERS. 4 8 . E/ eril in die illa. motites stillubuiil 
dulcedinem, et colles /luenl lacte, eiomnes emissio-
nes Juda fluent aquisr ei foni de domo Domini egre-
dietur, el irrigabU lorrentcm funiculorum. 

XLIV. Inslaurata sancta Jerusalein, ncc nmpltus 
alieiiigenis pervia, quod cam incolal universoruiu 
Dominus, dala venia populo Juda, coque corrobo-

n Exod. X\XH, i. u Epbcs ιι , 17. 7 ύ I Joan. ιν , ΙΓι. 7 7 Galal, \9U. " Eccle. x, 4. 
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ralo, et superiore adversariis effeclo, lunc niiuirum j 
montes « siillabunt 8 4 3 dolcedinem , ei colles 
fluenl lacte, et emissiones Juda » fluenium suum 
dabuni. Emissiones dici opinor fontium emanatio-
nes, aui qui alioqui vocari possint aqtiarum du-
clus. Montium quideoi oomine accipere licet, qni 
virfiuis culmen conscenderunt, et laudibus viue se-
cuiulum virtuiem aclae aliis anlestanies, con*picuos 
el iUuslres : quales erant discipuli Chrisli, et prae 
cxteris Baplisla, de quo es4 illud Salvaloris : c Non 
surrexil major Joanne T*. > Exccllentes igitur is i i , 
ct omnibus noiisslmi, slillanl dulcediaem, et tan-
quam melle illila de Cbrislo verba facienl, u l quis-
quis audierit eximia perfusus laetilia exclamei: 
c Quara dulcia fancibus nieis eloquia Uia 8 8 !» Et qitre 
sequuniur. Nunquam enira non dulcis esl sanctorum 
senno iis qui Deojplaeere cupiunl. Tales iiaque, ei 
apiissiine quidem, per innotes tntelligunhir. Golles 
esse amumamns, illoftim praesianttffipauluin cedenlcs, 
ef vnae raiionibus inferioree : qui (amen ei ipst se 
exlulcrunt, et supra alios mulium emineot. Hi re-
cens ide iniiialorum animis < ralionabile, et sine 
dolo lac 8 1 ι infundunt, alimenlumque infanlibtts 
conveniena praebeol; perfeciorum cnim est cibns 
solidus, lac auleni infantibue opporlunissiinum. Nec 
vero quoniam infanlibus lac iofundcre norunl, hoc 
solo eorura viriutem circumscribimus. Cum enim 
sial idonoi, alqiie adeo quidem, u l , si velint, irn-
pertiri poasint habilu conflrnulioribus ciboa soli-
diores, per dtcentem aperte : e Cognosees aniraaa 
gregis l u i 8 t . > kaque divini discipuli, quanlumm 
sexcemis nandatie, a Chrislo datis, nobis qut ex 
genlibus credidioius pro sua auctoriiale praecipiunt, 
cavendwn a forntcatione, et suffocato, et sanguine. 
c Visum esi enim, inquiunt, Spirilui sanclo ct no-
bis, nibU amplius tmponere vobia- oneris 8*. » Au-
dis quam sil infanlibus congruens praeceplum, et 
quasi tattf mioribti* lacie robur suppeditans t Aqua 
eiiara intellecloai* eircumfliiere pbtntatofr in doroo 
Pombu, ut m atriis Bei efllorescant divkirs tr-
rigaii lympbis, et supernie coelesiibiiBque sermooi-
bus piitguefacli, subostendit p«r illud, ι omncs 
emisskmes Juda fluent aquis. ι ConfilebanluTeiiira 
a Deo se vocari eiiam beati apostoli. Sed prirorc 
quidem intelligibUUim aquarum emissiones, omnino 
sanctis a Deo per 2 4 4 Spiritum mtinera donata 
fuerini. SecufldaB auiem velut eroissiones aquarum, 
ab ipsis ad nos profecius sermo, spirilualibus cha-
rismalibus nos replens. Fonlera atilem dedomo Do-
mini egredientem, quem porro praeler Cbristum 
exiaiimabimus? Sic enitn Psaltas eum appellat, Pa-
irero et Deum in coelis alloqjuens: c Torrenie voln-
platie tuao potabis eos; quia apud le esi fons vt-
ia3 8 8 . t Ilaque lorrens ei fons vil» Chrislus. Tor-
reniis aulem juncorum meminii propheta, torreniis 
^ilicajus scilicei, cui adnascalur copia juncoruni. 

T» Maub. χι, H . 8 8 Psal. cxvm, 103. 8 1 1 Pelr. υ 
Μ . " PsaJ. χ χ χ ν , 9, 

σΟαί te του Ιδίου λαού, κσΛ κατισχΰσαι μέν αύτδν. 
άποφήναι δε κα\ τών άνθεστηκότων άμείνω, τδτε δη 
τά μέν 6ρη ι Σταλάςονται γλυκασμδν, (δυήσονται δέ 
κα\ οί βουνοί τδ γάλα, καί αί τού Ιούδα αφέσεις » τδ 
οίκεΓον έκδωσουσι νάμα. "Αφέσεις δέ οίμαι λέγεσθαι 
τάς τών χηγών έκδρομάς, ή καθ 1 έτερον τρδπον, 
οίπερ άν είναι λέγοι ντο τών υδάτων οχετοί. Καί δρη 
μέν νοηθεΐεν άν οί πρδς ύψος αρετής ηρμένοι, κα\ 
τοίς αύχήμασι τής έξ αρετής ζωής τδ τών άλλων 
ύ,περφέροντες μέτρον, οί περίοπτοι, κα\ περιφανείς, 
όποιοι ήσαν οί μαθηταΛ, και πρόγε τών Αλλων ό Βα
πτιστής , περ\ ού ό Σωτήρ φησιν, ι Ούκ εγείρεται 
μείζων Ιωάννου, ι Ούτοι δή ούν οί μεγάλοι, κα\ 
γνωριμώτατοι σταλάζουσι γλυκασμδν, κα\ οίον μέ-
λιτι καταχρίοντες τδν περ\ τού Σωτήρος ποιήσονται 
λόγον, ώς τών μετεσχηκότων έκαστον έκ περιχαρίας 
άνακραγείν, ι 'Ος γλυκέα τψ λάρυγγί μου τά λόγια 
σου; > καί τά έξης. Γλυκύς γάρ άε\ τών αγίων ό 
λόγος, παρά γε τοίς άγαπώσι τδ εύαρεστείν τώ θεώ. 
"Ορη μέν ούν οί τοιούτοι νοηθείεν άν, καί μάλα εί
κότως. Βουνούς δέ εΤναί φαμεν τούς τής εκείνων 
υπεροχής βραχύ μέν ήττωμένους, κα\ πολύ τών 
άλλων ύπερτέλλοντας. Ούτοι ταίς τών άρτι πεπιστευ-
κότωνψυχαϊς ι τδ λογικδν, καί άδολον παρεγχέουσι 
γάλα, * νηπιοπρεπή χορηγού ντες τροφή ν, τελείων 
γάρ έστιν ή στερεά, γάλα δή νηπίοις τδ πρεπωδε\ 
στατον. Κα\ ού δήπου φαμέν ώς έν γε τψ δύνασθαι 
μόνον έγχεϊν τοις νηπίοις τδ γάλα, τής εκείνων 
δυνάμεως τδ μέτρον εστίν * έχοντες γάρ, καΛ μάλα 
έπιτηδείως, είς τδ, είπερ έλοιντο, διανέμειν δύνασθαι 
τοίς τήν έξιν στερεωτέροις τά τών τροφών άδρότερα, 
διά τε λέγοντος, ι Γνωστώς επίγνωση ψυχάς ποι
μνίου σου. > Κα\ γούν οί θεσπέσιοι μαθητα\ καίτοι 
μυρίας δσας έντολάς δεδωκότος ήμίν Χριστού έξ 
εθνών πιστεύσασιν, οικονομικώς έπιστέλλουσι, φυλά· 
ξασθαι δείν άπό τε πορνείας, καί πνικτού, κα\ αίμα
τος. · "Εδοξε γάρ, φησ \ν , τψάγ ίψ ΙΙνεύματι, κα\ 
ήμίν, μηδέν πλέον έπιτίθεσθαι ύμίν βάρος. > Άχούεις 
δπως νηπιοπρεπές έστι τδ παράγγελμα, κα\ οίον έν 
ίσψ γά)«ακτι τοίς άσθενεστέροις τήν Ιξιν χορηγού-
μενον; "Οτι δέ κα\ ύδωρ τδ νοητδν άμφιλαφές τε τοίς 
έν οΓκψ Κυρίου πεφυτευμένοις, ίν' έν ταίς αύλαίς 
τού θεού έξανθήσειεν Οείοις που αρδευόμενοι νάμα σι, 
κα\ έν τοίς άνωθεν, κα\ έξ ουρανού καταπιαινόμενος 

^ >όγοις , ύπεμφαίνει λέγων, δτι c Πάσα ι αί αφέσεις 
Ίουδα (&υήσονται ύδατα, ι Ώμολόγουν γάρ παρακα-
λείσθαι παρά θεού καί οί μακάριοι μαθηταί. Άλλ' αϊ 
πρώται μέν τών νοητών υδάτων αφέσεις , αφέσεις 
αύται πάντως άν εΐεν αί τοίς άγίοις παρά θεού διά 
τού Πνεύματος τών αγαθών χορηγίαι. Δεύτεραι δέ 
ώσπερ αφέσεις υδάτων οί παρ' αυτών είς ημάς εύ-
ρίσκοιντο λόγοι, χαρίσμασιν ημάς άναπιμπλάντες 
πνευματικοίς. Ή δέ έξ οίκου Κυρίου έκπορευομένη 
πηγή τίς άν εΓη πάλιν, πλήν δτι Χριστός; ούτω γάρ 
αύτδν κα\ ό Μελψδδς ώνόμαζε λέγων πρδς τδν έν τοις 
ούρανοίς Πατέρα κα\ θεδν, ι Τδν χειμά££ουν τής 

2. 8 1 Prov. xxvii, 23. 8 8 Acl . xv, %9. 8 k Psa|. ί α , 
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τρυφής σου ποτιείς αυτούς, δτι παρά σο\ πηγή ζωής.» Voluni eumdem essc, qui lorretis Ccdrorum, apuJ 
Ούκούν πηγή ζωής, κα\ χε ιμά^ους δ Χρίστος. Χει- queni iudignissinie Iracialum Dominiiin evangclisla 
vafipov δέ σχοίνων μέμνηται μέν δ προφήτης, χει- narrat, quando cum cuiii cohorie l i i i i i u r i prodiior 
μά££ου τινδς ψ παραπεφύκασι σχοίνοι πολλαί. Φασ\ discipuhis quae&ivil • · . 
δέ εΤναι τδν αύτδν τψ χ ε ι μ ά ^ ψ τών Κέδρων, πρδς δν ύβρίσθαι φησίν δ ευαγγελιστής τδν Κύριον, δμού 
τ§ σπείρα ζητοΰντος αύτδν τοΰ προδότου μαθητού. 

Ncc indecorum erit, si torrenii juncorum Eccle-
siam eomparemus, in quam Dominus noster ui flu-
vius pacis cursum deflexii 8 7 : quam quasi perpeluo 
circumfluit, juncos semper virenies irrigans ; eem-
per enim aquam amat, nee vivere desinii juneus. 
Et quamvis in cuspidem exeat, eiiam sic bene ha-
bet. Non enim prorsus cuspide vacat sanciorum 

Έ σ τ ι δέ ούκ άκαλλής δ λόγος, εί τψ χ ε ι μ ά ^ ψ 
τών σχοίνων παρεικάζομεν τήν Έκκλησίαν, είς ήν 
έκκέκλικεν ώς ποταμδς είρήνης ό Κύριος ημών, ήν 
οίονεί πως άε\ π α ρ α β ε ί τάς αειθαλείς ποτίζων σχοί-
νους, τουτέστι, τάς τών αγίων ψυχάς. Φίλυδρος γάρ 
άεί πως έστ\, κα\ αειθαλής ή σχοίνος. ΕΙ δέ δή κα\ 
όρώτο κεντρουμένη, καλώς άν έχοι κα\ ούτως. Ού 
γ ά ρ άκεντρος παντελώς τών αγίων ή αρετή * είσ\ Β viriut. Sant quidem mODsaeiissimi, verumtaraen 
μέν γάρ πραότατοι έρασταΐ, πλήν μετά τούτου κα\ 
μαχηταί. 

Αίγυπτος είς άρανισμόν έσται, καϊ ή Ίδοι>-
μαία είς πεδίον είς άφανισμόν έξ αδικιών υΙών 
Ιούδα, άνβ' ών έξέχεαν αίμα δίκαιον έν τή γή 

αυτών. Ή δέ Ιουδαία εϊς τόν αίώνα κατοικηβή-
σεται, καϊ Ιερουσαλήμ είς γενεάς γενεών. Καϊ 
έχζητήσω τό αίμα αυτών, καϊ ού μή ά&ωώσω* 
χαϊ Κύριος κατασκηνώσει έν Σιών. 

ΜΕ'. *Οσον μέν ήκει είς τδ έκ τής Ιστορίας παρα-
δηλούμενον, έκτέτικε δίκας ή Αίγυπτος, έστέρηται 
γάρ τής βασιλείας , Καμβύσου ταύτην τοΰ Κύρου 
παιδδς καταλύσαντος, κα\ Ίδουμαία δέ τήν έρημίαν 
ύπέμεινεν, ώς κα\ αυτά μαρτυρεί τά πράγματα. 

Πλήν έν τούτοις έοικεν δ προφητικός ήμίν ύπο- C 
φαίνειν λόγος κεκρυμμένήν ομολογία ν, δτε γέγο
νεν άνθρωπος πεπλήρωκεν ό Μονογενής. *Αε\ γάρ 
«ως ή θεία Γραφή μεμελέτηκεν έξομοιοΰν τοίς άγαν 
εΐοωλολάτραις, κα\ είς τοΰτο λίαν άπονενευκόσι τάς 
άγέλας τών δαιμονίων, κα\ αυτούς δέ τούς άε\ τοίς 
άγίοις άνθεστηκότας. Πάντα δή ουν έχθρδν άπο-
λεΐσθαι φησΙν, Αίγυπτίοις τε κα\ Ίδουμαίοις έξει-
κασμένον. Ασφαλής γάρ ή ύπόσχεσις τοΰ Χριστού, 
λέγοντος περ\ της Εκκλησίας, δτι ι Πύλαι $δου ού 
κατισχύσουσιν αυτής, ι "Οτι δέ πάντως £ μέλλον δί
κας έξαίτείσθαι τών είς ανθρώπους πεπλημμελη μέ
νων αϊ τε πονηρα\ δυνάμεις, κα\ όσοι τολμώσιν 
έκείναις τά παραπλήσια, ή πρδς Έλληνικήν άπάτην 
αποφέροντες τινας, ήγουν είς άδόκιμον καταστρέ-

cum boc eliam acres ei bellalores. 

VERS. 1 9 - 2 1 . JEgyptus in perdilionemeril, el Idu-
mcea in campum desolationis exiniquitatibus filiorum 
Juda, pro eo quod e/fuderunt sanguinem justum tn 
t*rra tua. At Judoea in aternum habitabilur, et Je-
rusalem in generationes generationum. Et ulciscar 
satiguinm eorum, et non mundabo, el Dominu* Λσ-
bitabit in Sion. 

XLY. Qnottad seftsttm hietoricum allinel, puiiiia 
est jfigypius, quando Cambysea Cyri filius reguiim 
subegii. El Idumaea redacia est in soliiudiiicm,. 
quod res ipsa loquilur. 

Caeterum videntor propbetica verba paciiim oc-
celtom tegefe, qood Uoigemius homo faclus inir 
plevii. Semper enim divina Scriptura magnis idolo-
lalris, e i «o vehementer propensis, catervas da».-
monum et sanclorum oppugnaiorcs assimilare 
consuevit. Omnes igilur ioimicos perituros vaiici* 
naiur jEgyptns 2 4 9 e l MumtBis comparatos. Fir -
ma est euira Cbristi promissio de Ecclesia : ι Portao 
iiiferi non prevalebunt adversus eam » Oinniuo 
aulem poenas sumptura i r i admissorum in bomincs 
et malignas polesiales, ei quolquoi illis paria ausi 
sunt, aui ad Grsecorum errores quosdam abducen* 
tes, aui in rcprobam sensum pi\«ecipitanies, dum 
perversa conseclari docent, manifesie iradit, pro-
pierea disperdiium i r i dicens, qui Sion oppugna-

φοντες νούν, διά γε τοΰ διδάσκειν έπείγεσθαι τά ^ runt, quia sanguinem innoceniem effnderint, et in 
διεστραμμένα, καθίστησιν εναργές, ταύτης ένεκα 
τής αίτίας άφανισθήσεσθαι λέγων τούς τή Σιών πε-
πολε μη κότας, άνθ* ών έξέχεαν αίμα άθώον, ήδική-
κασί τε ού φορητώς τούς υίούς Ιούδα, τουτέστι, τούς 
αγίους έξομολογήσεως δντας τέκνα. Διερμηνεύεται 
γάρ Μούδας ι έξομολόγησις.» Έ φ η δέ που καί ό θεό* 
ληπτος Δαβίδ περι τών άνοσίως άνηρημένων· ι "Οτι 
έκζητών τά αίματα αυτών έμνήσθη. ι Πρδς δέ γε 
τδν Σατανάν ώς έν είκόνι γραφόμενον τοΰ Άσσούρ, 
ι 'Ον τρόπον ίμάτιον έν αίματι πεφυρμένον ούκ έσται 
καθαρδν, ούτως ουδέ σύ έση καθαρδς, διότι τήν γήν 
μου έμίανας, κα\ τδν λαόν μου άπώλεσας. Ού μή 
μείνης είς τδν αίώνα χρόνον. ι Ούκούν κατοιχήσε-

lolerabilUer filios Jada fexaverinl, boc est, san-
ctoe, filios confessionis, reddilar enimiudfls,< coiw 
fessio. > Cacierum alicubi eliam a Deo afflatus Da-
vid de iinpiis morle deletis : c Quoniam, inqiiit, rc-
quirens sanguinem eorum recordalus esi M . ι Ad 
Satanam autem, ut in persona Assur accusatum: 
c Quemadmodum vestimenlora sanguine misium 
non erit mundum, sic nec tu mundue eris. Et quia 
lerram meam polluisti, et populum mcum pcrdi-
disii, non manebis iu sempiternum · · . > haquc 
abiluros in exitium Sionis adversarios dicit, ei Ju-
daeam habiiatiim i r i in sempilemum, ct Jenisalem 
in generaliones generaiionum ; nou illam vastatam 
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vi exuslam (siqurdem Dominus ac Dcus ul ipsa Α *0αι μ«ν είς δλεθρον τους τή Σιών πεπολεμηκότσς 
veritas, falsum dicere ηοη poiesi), sed eam quae 
menie comprebenditur poiius, coelestem Jerusalero, 
supernam ei divinam Sion, gloriosam et praeclaram 
cmiaiem, cujus arlifex, et fabricator, et arcbite-
ctus ipse Deus, in quam et nos utinam per Cbri-
siiiro perveniamua. 

φησί · κατοικηθήσεσθαι δέ τήν Ίουδαίαν είς ih-t 
αίώνα, καί είς γενεάς γενεών τήν Ιερουσαλήμ ού 
τήν πεπορθουμένην, κα\ έμπεπρησμένην, είπερ έστ\ν 
άναμαρτοεπής ό Κύριος κα\ θεδς ώς αλήθεια, τήν 
νοητή ν δέ μάλλον, τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ τήν 
άνω, κα\ θείαν Σιών, τήν εύκλεά καλλίπολιν, ής τε
χνίτης, κα\ δημιουργός, κα\ τέκτων ό θεδς , είς ήν 
κα\ ημάς άφικέσθαι γένοιτο διά Χριστού. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΚΥΡΙΛΛΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΣΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΏΚΗ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΛΜΩΣ. 

S. Ρ. Ν. CYRILLI 
ALEXANDRIA: ARCHIEPISCOPI 

ΙΝ AMOS P R O P H E T A M C O M M E N T A R I U S , 
CQNTINENS TOKOS IY. 

PROCEMIUM. B ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
I . 246 A m o s fuil- 0P''»0 pasloritiis moribus et Α'. Άμώς γέγονεν αίπδλος άνήρ, κα\ ποιμενικοΤς 

Inslitulis educaius. Vixit in soliludinc Judxae, quae έθεσί τε κα\ νδμοις έντεθραμμένος. Έποιείτο δέ τάς 
vcrsus auslruni sita, usquc ad fines maris Indici διατριβάς έν έρήμω, τή πρδς νοτον τής Ιουδαίων 
pcriinel, et ad Persidem usque porrigilur, in qua χώρας, ή μέχρις δρων. διήκει θαλάσσης τής Ινδικής, 
gentes quam plurimae pascunl : est enim propier κα\ είς τήν Περσών εκτείνεται γήν, μυρία δέ δσα 
ampliludiiiem, irrigationem, berbarumque diversi- βαρβάρων γένη αυτήν καταβδσκεται, έχει δέ λίαν 
lalem ad ovium greges alendos percommqda. Nalus έπιτηδείως είς τδ τ ρ έ φ ε ι δύνασθαι τάς οίων άγέλας. 
egl in vico Tbecua, ad imam solitudincm. Et quo- Έμβροχος γάρ, κα\ πλατεία, κα\ πολυειδεί τή πόα 
niain eral vir bonus el omnis xquilalis amans, pro* κατεστεμμένη. r Hv δέ δ Άμώς έκ θεκουέ κώμης, 
pbetiae spiritu inde cumulatus , propbelavil non πρδς αύτοις κειμένης τοίς τής έρημου ποσίν.Έπειδή 
Uierosolymis, sed inter eos qui pecuariam facie- δέ ήν άνήρ άγαθδς , καί πάσης επιεικείας εργάτης, 
bant, principio boiuiuum stia» genlis cl professioiiis τδ τής προφητείας ευθύς κατεπλούτει πνεύμα, κα\ 
curatn capessens. Deinde in ipsam Belbel venil. προεφήτευεν ούκ έν τοίς Ίεροσολυμοις, άλλ' έν αύ-
ISam Thecue non Juda, sed rcgno Epbraim conli- C τοίς έπι τοίς ποιμνίοις, έν άρχαίς τών έξ έθνους τε 
uebaiur. lla esse facili ncgotio eiiam ex ipsius vcr- αυτού, και μελέτης έχόμενος φροντισμάτων. Είτα 
bis planissimc cognosces. 2 4 7 Propbelavii cniin κα\ είς αυτήν άφικδμενος τήν Βαιθήλ. Κα\ γάρ ήν δ 
ίιι Bclhel, u.t dixi , dissipalum «iri aras risus, ei de- θεκουέ, ούχ ύπδ τήν Ίουδαίαν μάλλον, άλλ* ύπδ τήν 
frciuras cxriinonias Isracl. Adjicil bis : « Et cxci- Έφραΐμ βασιλείαν. "Οτι δέ αληθείς ήμίν οί περι 
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τούτων γεγόνασι λόγοι, καταθρήσεις άκονιτ), κα\ δι* Α tabostiper domum Jeroboam gladium 1 1 . ι Sacer-
τών αύτοΰ πληροφορηθήση λόγων. Προεφήτευε μέν 
γαρ έν Βαιθήλ, ώς έφην, άφανισθήσεσθαι λέγων τούς 
βωμούς τού γέλωτος, έρημωθήσεσθαι δέ κα\ τάς τε-
λετάςτοΰ Ισραήλ· κα\ δή τούτοις προστιθε\ς, ιΚα\ 
άναστήσομαι έπ\ τδν οίκον Ίεροβοάμ έν ^ομφαία. » 
Ό δέ γε τής Βαιθήλ Ιερεύς Άμασίας. Ούτος ούν 

επέτριζε τψ προφήτη τούς οδόντας. Είτα πέμπει 
πρδς Ίεροβοάμ βασιλέα Ισραήλ, λ έγων « Συστρο-
φάς ποιείται κατά σού \Αμδς έν μέσψ οίκω Ισραήλ, 
ού μή δύνηται ή γή ύπενεγκείν απαντάς τούς λόγους 
αύτοΰ * διότι τάδε λέγει Άμώς * Έν ^ομφαία τελευ-
τήσει Ίεροβοάμ, δ δε Ισραήλ αΙχμάλωτος άχθήσεται 
άπδ τής γής αύτοΰ. Καί είπεν Άμασίας πρδς Άμώς· 
Ό ορών βάδιζε έκ χώρας είς γήν Ιούδα, κα\ έκεϊ 

dos autem Belbel Amasiaa propbei* denles coniri-
vit , quein poslea ad Jeroboam regem Israel misil, 
cum hoc nuDiio: < Conjuraiiones facii contra te 
Amos in medio domus Israel, non poterii terra 
sufferro omncs serroones ejus. Qnia baec dicil 
Amos : In gladio morietur Jeroboam, et Israel ca-
plivus ducelur de lerra sua. Et dixil Amasias ad 
Aroos : Videns, vade, discede lu in lerram Juda, 
el illic vive, et illic prophelabis; in Belhel aulem 
noo ulira adjicies propbetare, quia sanclificaito 
regis est, et domus regni est. Et respondens Amos 
dixit ad Amasiam : Noo eram prophela ego, neque 
filius prophetae; sed opilio cram, vellicans syconio-
ros; et assumpsil me Doniinus ab ovibus. EL dixit 

καταβίου, κα\ εκεί προφητεύσεις. Είς δέ Βαιθήλ Β Dominus ad me : Vadc ei propheta super populum 
ούκέτι μή προσθής τού προφητεΰσαι, δτι άγίασμα 
βασιλέως έστ\, κα\ οίκος βασιλέως έστί κα\ άπεκρί-
0η Άμώς , καί είπε πρδς Άμασίαν, Ούκ ή μη ν προ
φήτης έγώ, ουδέ υίδς προφήτου, άλλ' αίπόλος ήμην, 
κνίζω ν συκάμινα, κα\ ανέλαβε Κύριος έκ τών προ
βάτων. Καί είπε Κύριος πρός με, Βάδιζε, προφή-
τευσον έπί τδν λαόν μου τδν Ισραήλ. > Είληπτο δή 

meum Israe l Μ . ι Assumplus esl igiiur de grcgibus. 
ovium, ei propbctavii in Belbel, ubi deposuit vi-
lulum aureum primus Jcroboam, iilius Mabal · · . 
Pulo hoc etiam opera? pretium scire, aliuni fuissc 
Amos, patrem Isaiac. Quid aulem et super quibus 
tolo libro propbelarit, ad proposilum aggressi, pro 
facuhale demonstrabimus. 

O J V έκ ποιμνίων, κα\ προεφήτευεν έν Βαιθήλ, έν ή κα\ δάμαλιν άπέθετο χρυσήν δ πρώτος Ίεροβοάμ δ 
Ναβάτ υιός. Έπισημήνασθαι δέ κάκείνο οΐμαί που χρήσιμον, ώς έτερος ήν Άμώς ό Ήσαΐου πατήρ· 
Τίνες γε μήν κα\ έπί τίσιν δλως οί παρ' αύτοΰ γεγόνασι λόγοι, τών προκειμένων άψάμενοι σαφηνιού-
μεν ώς ένι. 

ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ· 
ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Αόγοι *Αμώς, οί έγένοντο έν Ακκαρεϊμ έχ 
Θεκουέ, ούς Χδεν υπέρ Ιερουσαλήμ, έν ήμέραις 
Όζίου βασιλέως Ιούδα, καϊ έν ήμέραις Ίεροβοάμ, 
υίού Ίωάς βασιλέως τού Ισραήλ, πρό δύο ετών 
του σεισμού. 

Β \ ι Αόγοι Άμώς, ο? έγένοντο έν Άκκαρεΐμ έκ 
θεκουέ, ούς εΐδεν υπέρ Ιερουσαλήμ. >Ούτοι, φησίν, 
Άμώς τοΰ έκ θεκουέ τής προφητείας οί λόγοι, οί 
γεγόνασι έν Άκκαρείμ. Ίστέον δέ, δτι τήν τοιάνδε 
λέξιν, ήτοι τδ ι έν Άκκαρε\μ,» ούκ οΐδεν δλως τών 
Εβραίων ή έκδοσις. Μόνον γάρ είρήκασι τδ, < λόγοι 
Άμώς έκ θεκουέ. ι θ ί γ ε μήν έτεροι τών έρμηνευόν-
των άντί τών ι έν Άκκαρείμ ι τεθείκασιν, έν τοις 
κτηνοτροφείοις.Οντοι τοίνυν οί λόγοι Άμώς έκ Θεκουέ, 
οί τίνες γεγόνασιν έν καιρψ τοΰ ποιμαίνειν, έπ\ καί 
αύταίςτών προβάτων αύλαίς. Τ π έ ρ δέ αυτής τής 
Ιερουσαλήμ ούκ άκούσαι μόνον, άλλ' έωρακέναι φησί 
τους λόγους. Εμφανή γάρ τοίς προφήταις κατέστησεν 
δ θεδς δμού ταίς άποκαλύψεσι μονονουχ\ κα\ αυτά 
πχρδντα τά πράγματα, ώστε δοκείν και όρ$ν αύ τούς 
ήοη πρ\ν γενέσθαι τούς λόγους, συνθεούσης τάχα που 
τής τών έκβησομένων θέας, οίς άν λέγη θεός. Πλήν 
εκείνο ζητήσεως άξιον, πώς γάρ άν τις οίηθείη γενέ
σθαι τούς λόγους υπέρ γε τής Ιερουσαλήμ μόνον , 
καίτοι διά της αύτοΰ τοΰ προφήτου φο>νής καταιτιά-
ται θεδς τόν τε Ίούδαν κα\ τδν Ισραήλ; Έ φ η γάρ 
πϋ. ιν . οτι € Τάδε λέγει Κύριος· Έπί ταίς τρισίν 

TOMUS P R I M U S . 
C CAP. I . 

VEBS. 1. Sermones Amos, qui facii sunl m Acca* 
rim ex Thecue, quos vidil super Jtrusalem in diebus 
Ozict regitJuda, et in dUbus Uroboam fitii Joas re-
gi$ Israel, ante duos annos terroB motus. 

I I . c Sermimes Amos, qui facli sunl in Accarim ex 
Tbecue, quos vidil super Jerusalem. > Hi sunl, in-
quit, sermones propbetici Amos Tbecuensis, qui 
facli sunt in Accarim. Scieqdum est bujusmodi 
vocem, c in Accarim, ι ab Hebraeorum ediiione 
prorsus abesse, in qua tanlum esl his verbis, « ser-
mones Amos ex Tbecue. > Ali i inlerpreies pro,< in 
Accarim, » posuerunt, έν κτηνοτροφείοις, id eal, 
locie ubi armenta seu jumenia pascuntur. Sunl 

^ igitur hi sermoncs Amos ex Thecue, seu Thecuen-
sis, qui focli sunt, quo lempore adbuc paslorem age-
bat, ei in ipsis ovium slabulis sive sepiis. Super 
ipsa aulem Jerusalem non audiese tanlum senno-

nes, sed 2 4 8 e t v i d , s s e s e d i c i u ^ n s QuiPP c P1"0" 
phetis una cum revelaiionibus rc i manifesias, el 
lanlum non praBsentes facit, u l vldere eibi videanlur 
sermones, antequam fiant, concurrenie forlassia 
eventuum fulurorum visu cum bis qua? Deus dixe-» 
r i t . Ga3terum illud qua3slionedignum, quomodo exi-
siimandum facios esse sermones super Jerusalera 
solum, cum lamen Yoce ipsiua propbeiai Judam c l 
Israel Deus accusei? Ait enim infra: Qnia « li«q 

, l Aiikos v i i , 0. ·» Ibid. 10-15. 9 3 III Reg. xn, 49. 
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ihcil Dominas : Super tribus sceleribus ftliorum Ju-
da, et snper qualuor non converlam cos " , > 
etc. )>e'mde rursum : ι Haec dicii Dominus : 
Snper iribus sceleribus Israel , k \ ι et qu» se-
qtnintur : ει recenstils scelerum generibw, atfocia 
comminattir, et ambos quam saepissiine objurgat. 
Jam igiiur quo pacto super Jenisalem tantiimmodo 
sermones factiesse inlelligi possont, cnm Deue di-
cat, « Mittam ignem super Jtidam · · , ι elc. Nunc 
qua rationo reepondendam sit consideremus. Dici-
imia coneuesae aaixHos propbetas allquando qnidem 
disiincte duas iribee Hieroaolymis, Judara et Benja-
min, Israet vocare; rursus aliqtiando decem tribus, 
qu»i i i Samaria, aliier fsrael, sive Ephratm noml-
nare, frequenlUsime emm confamlttni. El quoniam 
omnes sangtiine Israelis oriundi sunt, boe nomine 
Hem doodecim tribus appellant. Quod si fortevelint 
lotam nobis Jndaeorum multitudinem signiftcarc, 
non jan> amplius dislincie Israelis vocabulum po-
nunt. Facti aunt igttur sermones Amos propbetae 
euper omni multitndine Judae,tam qua? Hierosoly-
mis esset, lum quae in Samaria. Jam quomodo sini 
super ipsis dicendum est. Duplex responsum suppe-
dilat. Primum emm inlroduxit unWersorum Deum 
Judaeorom Synagog» peccala coromemorantem; 
post, etentura ipsis praeinmtiantem, el adjecR bis 
bona ex benigniiale sua, et fore, ul largissime ve-
niam consequanlur, et ad prisiinum staiam reno-
ventur. Dicit enim rursus idem Amos, ut ex persona 
Dei : < Verumlamen ROII in (inem conieram domum 
Jacob, ait Domiaug. Quia ecce ego mando, et con-
teram in omnibu* geiHibns domum brael, aicut 
concutitur triiicuiD i i cribro, et non cadet granum 
auper lerram · · . > PranuuUat autem necessario 
eliam futuram redemptionem per Chrisium, et 
iransiluros ad reneYaliontm, 2 4 9 Dorainoawe mi-
seraute, vi ian jiietindam vfctoros. Ait enkn ruravm 
sie: c ht die illa iuscilabo fcabernacetuwi Ba-
VM* , T

r r eic. 

Sed sermones super Jetusalem tiiam atio modo 
HiUltigi reeie poeeuirt. Syriae emm et Damoeei re-
gee, ei finiijmafuta gentiuin non paucse tadaotum 
regionera devastarunt, abas aliae msurgenles, eam-
que SMsdeque vertendo boaiili more depop ulantes, 
%i ex impoieiui ira io extremam miserlam coojicien-
uss. Hie igilur omnibus vas4aterU>us ejue prapheia 
Deum desolaUonem commiiiaaiem, et nefarlorum 
soclaruHi poenas eese exaeUtrum promitteniem iniro-
dustt. Ergo 8uper iefuaalem, sive super onMem lada 
aernones Amos facti sunt. Id qaod perspjcae appa» 
pebit, 8i lempora propbetiae perpenderimu*. Sequi* 
tur eniro : t h\ diebes Osiaa rt&s Juda, et in diebos 
Jeroboam- filii Joas ragie krael, duobas annis anie 
terr»moU ] i i i . > Sed objiciet, opinor, qttispiain, Quid 
pnoderii lectoribus, si cariose et exquieite regtim 

L άσεβε(atς υΙών Ιούδα, κα\ iiti ταΓς τέσσαρσιν ούκ 
άποστραφήσομαι αυτούς, ι κα\ *ξής. Είτα τούτοις 
εφεξής·! Τάδε λέγει Κύριος, Έπ\ταϊςτρισ\νάσεβε(αις 
Ισραήλ, ι κα\ έξης. Προσεπενβγκών δέ τής αμαρτίας 
τούς τρόπους, έπηπείλησβ τά δεινά, κα\ ώς πλείστην 
δσην κατ' άμφοίν δ λόγος αύτψ τήν έπίπληξιν f χει. 
Πώς ούν υπέρ τής Ιερουσαλήμ γεγενήσθαί λοιπδν 
νοοϊντ' άν οί λόγοι, καίτοι θεού λέγοντος,, ι Έξαπο-
στελώ πύρ έπ\ Ίούδαν, » κα\ τά έξης. Τίς ούν έσται 
τής απολογίας ό τρόπος, φέρε, διασκεψώμεθα. Φαμέν 
ούν δτι ίθος τοις άγίοις προφήταις, ποτέ μέν διεσταλ-
μένως τάς δύο φυλάς, τάς έν τοΤς Ίεροσολύμοις, 
Ίούδαν τβ καί Βενιαμίν, Ισραήλ άποκαλεΓν, ποτέ δέ 
αύ τάς έν τή Σαμαρείφ δέκα φυλάς, έτέρως Ισραήλ 
δνομάζειν, ήγουν Έφραΐμ, άοΊαφορούσι δέ πλειστάκις. 

1 Κα\ έπείπερ είσ\ν οί πάντες έξ αίματος Ισραήλ, 
ούτως δνομάζουσι τάς δύο, κσΛ δέκα φυλάς. Εί δέ δή 
βούλοιντο κα\ άπασαν ήμϊν κατασημήναι τυχδν τήν 
τών Ιουδαίων Συναγωγήν, ούκέτι διεσταλμένως τω 
τού Ισραήλ ονόματι κεχρημένους εύρήσομεν. Γεγό
νασι δή ούν τής τού 'Αμώς προφητείας οί λόγοι υπέρ 
πάσης τής Ιουδαίας πληθύος, τής τε έν Ίεροσολύμοις, 
κα\ τής έν Σαμαρεία. Πως δ' άν εΐεν υπέρ αυτών % 

είπείν άναγκαϊον. "Εστι τοίνυν διττδς ήμιν της απο
λογίας ό τρόπος. Πρώτον μέν γάρ είσκεκόμικε τον 
τών δλων θεδν τής τών Ιουδαίων Συναγωγής αμαρ
τίας άφηγούμενον, είτα τά έσόμενα κατ* αύτού3 
προαπηγγελκότα, προσετίθει δέ τούτοις τά έξ ήμερό
τητος αγαθά, κα\δτι κατά καιρδν πλείστη τις γενή-
σεται αυτών φειδώ, κα\ άνακαινισμδς είς τδ άπ* 
αρχής. Έ φ η γάρ πάλιν αύτδς 6 'Αμώς, ώς έκ προσώ* 
που τού θεού · « Πλήν δτι ούκ είς τέλος έξαρώ τδν. 
οίκον Ιακώβ, λέγει Κύριος. Αιότι Ιδού έγώ εντέλ
λομαι» xal λικμιώ έν πάσι τοϊς Ιθνεσι τδν οίκον τοΰ 
Ισραήλ, δν τρόπον λικμάται έν τφ λικμφ, κα\ ού μή 
πέση σύντριμμα έπ\ τήν γην. » Προκαταμηνύει δα 
άναγκαίως κα\ τήν έσομένην λύτρωσιν διά Χριστού , 
κα\ δτι μεταχωρήσει πρδς άνακαινισμδν, κα\ έν 
βύπαθείφ έσονται κατοικτείροντος θεοΰ. Έ φ η δέ ούτω 
πάλ ιν t Έν τ$ ήμερα εκείνη αναστήσω τήν σκηνήν 
Ααβ\δ, > καί τά έξης. 

Ούκούν υπέρ τής Ιερουσαλήμ οί λόγοι καί καθ' 
Ετερον υπέρ αυτής νοοϊντ' άν είκότως. Συρία τε γάρ, 
και οί Δαμάσκου βασιλείς, καί τών ομόρων εθνών 
ούκ ολίγοι τήν τών Ιουδαίων χώραν διελυμήναντο, 
άλλοτε άλλοι κατεξανιστάμενοι, κα\ καταδηοΰντες 
αυτήν άγοντες τε κα\ φέροντες, κα\ τά έξ άκρατους 
δρώντες οργής ώς είς έσχάτην αυτούς καθικέσθαι 
ταλαιπωρίαν. Τούτοις δή ούν άπασι τοις πεπορθη-
κόσιν αυτήν είσκεκόμικεν ό προφήτης άπειλοΰντα 
θεδν τήν έρήμωσιν. Καί δίκην έφη πραχθήσεσθαι 
τών άνοσίων εγχειρημάτων αυτούς. Ούκούν υπέρ της 
•Ηρουσαλήμ, ήγουν υπέρ πάσης της Ιούδα συναγω
γής ο! τοΰ Άμώς γεγόνασι λόγοι. Είσόμεθα δέ τοΰτο 
σαφώς τούς τής προφητείας βασανίζοντες χρόνους. 
Κείται γάρ εφεξής, ι Έ ν ήμερα Όζίου τοΰ βα* 
σιλέως Ιούδα, κα* έν ήμέραις Ίεροβοάμ τοΰ Ίωάς 

^ A m o j ιι, 4. ·*· Ibid. 6. 9 9 Ibia. 5. ·· Amj} ix, 9. 9 1 Ibid. 11. 



415 C0MMENTAMU3 IN AMOS PROPHETAM. 4 U 
βασιλέως Ισραήλ, πρδ δύο ετών τού σεισμού, ι Άλλ', Α jam nominalorum lempora Indagaverinl, Oziae ν ι 
οι μαι, τ\ς έρεί, Κα\ τ ί τδ τελούν είς δνησιν τοίςέν-
τευξομένοις τδ χρήναι περιεργάζεσθαι, χα\ σφόδρα 
λεπτώς της βασιλείας τούς χρόνους τών άρτίως ώνο-
μασμένων, Όζίου τε, φημ^, κα\ μέντοι χα\ Ίερο
βοάμ ; Κα\ πρός γε δή τούτο φαμεν, δτι τδ χρήμα 
έστιν άναγκαφν, δλην ώσπερ ώδΤνον έφ' έαυτψ τής 
προφητείας οίονελ τήν περίστασιν. Συρία τε γάρ, χα\ 
Ααμασχψ, χαί τοίς προσοικούσι τήν Ίουδαίαν Βαρ-
βάροις δλεθρον άπε(λεί, καΛ επαναστάσεις, κα\ εμ
πρησμούς, χα\ τών οσίων χρησμψδημάτων εντεύθεν 
αύτφ γέγονεν ή άρχή. Αεί δή ουν άρα τάς αίτιας 
άναμαθείν τού προστεθείσθαι τής βασιλείας τούς 
χρόνους, τίνα τε, κα\ δσα τά έκατέρψ κατωρθωμένα , 
διεβίω τε δπως, κα\ τί τδ έν άμφοίν άξιάκουστον.Έκ-

delicet eb Jeroboam ? Respondemus : Istud necessa-
rium esse, ei quasi omnia adjuncla,seu circuroslan-
lias prophetiae continere. Syria» enim, el Damasco, 
et circumjectia Judaxe barbaris pcruiciem, et inva-
siones, et exusliones miualor, sanciorumque vaii-
ciniorum inde principium sumii. Cognoscendae sunt 
igilur caasa3, cur regni lempora apposuerit, et qnae-
nam etquot utrique recte facia, elquomodo vitam 
exegerinl, et si quidde ambobus audiiionem merelur. 
Postquam igilur ad aposlasiam defluxerunt Israel et 
Judas, multis modis in eos animadversum est. A l i -
quando enim Daroasci et Syriae principes illos in-
cursarunt, eoruroque urbes obscderunl et praedas 
egerunt. Aliquando Moabit», et Idumxi, Ger-

κεκλικότες δή ούν είς άπόστασιν δ τε Ισραήλ κα\ Β geseni et Elamitae, Azotii el Accaronilae Sama-
Ίούδας κατά πολλούς έπαιδεύοντο τρόπους. Ποτέ μέν 
γάρ οί Δαμασκού, καί Σύρων ηγούμενοι, κατέτρεχον, 
και έπολιορκούν τάς παρ* αύτοίς, κα\ κατεληίζοντο 
χώρας · ποτέ δέ αυ Μωαβίται, κα\ Ίδουμαίοι, 
Γεργέσηνοί τε κα\ Έλαμίται, Άζώτιοί τε κα\ οί 
τής Άκαρών οίκήτορες κατηκίζοντο τήν Σαμάρειαν, 
καΛ μέν τοι καί τήν Ιούδα βασιλείαν, άχαλίνοις 
δρμαίς, κα\ άπλήστω γνώμη χρώμενοι, κα\ είς 
έσχατος οργάς άποταυρούμενοι. Και γούν κατά δια
φόρους τόπους τούτο δεδρακότας εύρήσομεν οίον 
βασιλεύοντος Άχαάβ τής Σαμαρείας, κα\ έπ\ τδν 
Ισραήλ. Γέγραπται ούτως έν τή τρίτη τών Βασι
λειών c Κα\ συνήθροισεν υίδς Άδέρ πάσαν τήν 
δυναμιν αυτού, καΛάνέβη, κα\ περιεκάθισε Σαμάρειαν, 

riam, quineiiam regnum Juda, effrenaio im-
petu etinsatiabili cupiditate, extrema Iracundia in 
morem laurorum eflerati, fcede lacerarunt. Variis 
igitur locis eos saevisse cerlum es i : ut rcgnanio 
Achab super Sarnaria et Israel. Scribiiur enira l i -
bro Regum terlio : « El congregavii filiusAder rex 
Syriae oninero exercilum, 2 5 0 e l ascendit, et ob-
sedit Samariam. El Iriginla duo reges cum ipso * 
Gonsidera ergo ut Damasci rex socios expediiioni? 
conlra Israel sibi asciverii, hoc est, filius Ader alios 
triginla duos finitiraarum geQlium duces, qui sic 
regionem vexarunt. Quin et Joas rege Juda, Azacl 
Syrus Jerusalem bostiliier adortus est, ut io quarlo 
Regum est liueris proditum : € Quando tuli i Joas 
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καλ τριάκοντα κα\ δύο βασιλείς μετ' αυτού, ι 'Αθρει u omnia sancliiicala, et omne aurum in Ibesauris in-
$ή ούν, δτι συνασπιστάς έποιείτο κατά τού Ισραήλ δ 
της Δαμασκού βασιλεύς, τουτέστιν, ό Άδέρ, έτερους 
τριάκοντα δύο τών προσοίκων εθνών ηγουμένους, 
πεπολε μη κότας ούτω τήν γήν. Άλλά κα\ έν χρόνψ 
Ίωάς βασιλέως Ιούδα πεπολέμηκε τήν Ιερουσαλήμ 
Άζαήλ ό Σύρος, ώς έν τή τετάρτη τών Βασιλειών 
γέγραπται , ι δτε καΛ έλαβεν δ Ίωάς πάντα τά άγια, 
κα\ πάν τδ έν τοις θησαυροί ς χρυσίον, κα\ απέστειλε 
τψ Άζαήλ, κα\ απέβη άπδ Ιερουσαλήμ. > "Εδρών 
μέν γ ά ρ τά τοιάδε κατά Οείαν όργήν, προσκεκρουκό-
τος τον Ισραήλ, διά τοι τδ άπονεύσαι λίαν, κσΛ 
άνεπτοησθοΗ δεινώς είς τάς τών είδωλων λατρείας. 
Ηλήν νχκώντες οί αλλόφυλοι τή τού θεού δόξη διελυ-

venlum, etmisil Azaeli, et recessila Jerusalem , 9 . i . 
Faciebant enim baec secundum divinam iram, quod 
Israel Deum oflendisset; magnopere enim a recla. 
declinaverat, et cultu idolorum mira religione per-
culsus se involverat. Veruratamen victores alieni-
genaj de divina gloria detrabebant. Statuebant 
enim miseri secum, auxiliajitem ipsis manum inva-
lidam factam»etejusbonoriinsolenlius insuliareaude-. 
bani. Fracii igitur Syri, poslquam Samariam obsi-
dione moxsoluta flliusAdercinxerat, ignaviam suam 
male excusarunt, dicentes : c Deus moniium Deus 
Israel, et non Deus vallium *. » Credebant siquidem 
Israelitas vicisse, quia Deuseorura in monlibus dun-

μαίνοντο. "φόντο γάρ κατά σφάς οί δείλαιοι, τήν D l a * a * aut collibue salvare posset.\icti igitur snmus, 
έπαμύνουσαν αύτοίς άτονη σα ι χείρα, κα\ τής του 
θεού δόξης κατανεανιεύεσθαι τεθαρσήκασι. Κα\ γούν 
ήσΟενηχότες οί Συροι, βραχύ πολιορκούντος Σαμάρειαν 
τοΰ Άδέρ, πρόφασιν έ ποιου ντο τής κακανδρίας ούκ 
αληθή, λέγοντες, c θεδς ορέων θεδς Ισραήλ, κα\ ουχί 
θεδς κοιλάδων. » "φόντο γάρ δτι ένίκησαν οί έξ 
Ισραήλ, έν μόνοις τοίς δρεσιν, ή έν τοίς βουνοίς 
δυναμένου σώζειν θεοΰ. Ήττήμεθα δή ούν, φασ\ν, 
ε δτι δή Θεδς όρέο>ν ό θεδς Ισραήλ. > Εί δέ δή γέ
νοιτο συνελθείν εις μάχην έν πεδίοις έψιλωμένοις, 
περιεσόμεθα, πάντως άτονοΰντος έν κοιλάσι τού θεοΰ 
Ισραήλ. *£λληνικης δέ ταύτα φρενοβλαβείας έγκλή-

aiunt, < quia Deus montium Deus Israel. > Si autem 
pugnemus cum iis in campeslribus, et profeclo su-
pcrabiinus, cum in vallibus imbccillis sit Deus ls-
rael. Sed bx Graeca deinenliae criminaiiones sunl, 
et verum ac naiura Deum nescieniium liuguaB pro-
lervitas. Quocirca indignabatur adversom alienige-
nas omnipotena Deus, et meriiisalmo, quoniam, de~ 
victo ab se Israele, utdixi , diis suis gralias refere-
bant, delirantesque eiiam Deum ipsum se vicisse. 
arbilrabanlur.Post defunclum Achab,et reges dein-
ceps alios, ejus successoresr rex lsrael in Samaria, 
creatur Jeroboam filiua Joae, alius a primo qui fui^ 
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iilius Nabat, quanquam nominc, anirao ct impietaie Α ματα, κα\τών ούκ είδότων τδν αληθή,κα\ φύσειθεδν 
il l i similis. αθυροστομία δεινή. Ούκούν ήγανάκτει κατά των Αλ
λοφύλων, κα\ σφόδρα είκότως, ό πάντα ίσχύων θεδς, δτι κα\ νικώντες, ώς έφην, τδν Ισραήλ, τοίς Ιδίοις 
ΟεοΓς άνήπτον τά χαριστήρια, κα\ ληρούντες ώοντο κα\ αυτού κρατήσαι θεού, προϊόντος δέ τού καιρού 
μετά τήν τού Άχαάβ βασιλείαν, κα\ έτερων τινών Ota μέσου, κα\ καθεξής, άναδείκνυται βασιλεύς έπ* 
τδν Ισραήλ έντή Σαμαρεία Ίεροβοάμ ό τού Ί ω ά ς , έτερος παρά τδν πρώτον, δς ήν τού Ναβάτ, πλήν 
δμώτυμος έκείνψ, κα\ δμογνώμων, κα\ δυσσεβής. 

Scd ejus lemporibus Deus, cui volupe est misc-
reri, Israeleni intoieranda afilictione laboranlera 
miseratus, eum acrumna levavil per Jeroboam, la-
naetsi improbum et iransgressorem nimis. Adeo 
eiiim vtribus alienigenis aniecelluerant, u l urbcs 
quoque aniecessoruin regum temporibus ereptas re-
cuperarent polesiaiique suae subjicerent, ct vincere 

Άλλ' έν τοίς χρόνοις τής αύτου βασιλείας ήλέει 
λοιπόν ό φιλοικτίρμων θεδς άφορήτω ταλαιπωρία 
κατηχθημένον τδν Ισραήλ, ήλευθέρου τε τών πόνων 
διά χειρδς Ίεροβοάμ, καίτοι πονηρού κα\ άποστάτου 
λίαν υπάρχοντος. Κατηνδρίσαντο γάρ ούτω τών αλ
λοφύλων, ώς κα\ πόλεις παρ* εκείνων άπεσπασμένας 
έν καιροϊς βασιλέων τών παρψχηκότων άνακομίσα-

olim solitos, incoutmodis longe pluriniis aificcrcnl. Β σθαι πάλιν, κα\ τοίς ίδίοις ύποτεθήναι σκήπτροις, 
Ιιι quano igiltir Regum 2 5 1 s i c esl.in lanla cala-
milalc fuisse filios Isracl, ul csscni paucissimi, et 
dispersi, nec invemrelur auxilialor : salvalos la-
men essc e manu Jcroboam". « Ε maiui, ι dixil , 
pro, c per manuai. ι Nec eniin ipse allercbal Is-
rael, sed pugnabat polius eumquc defendebal.Rosti-
tnit vero Damascum, et rccepil icrminum lsracl, 
auclusque csl diuonibus mullis. Regnanlc Jeroboam 
rex super Juda IJierosolymis ungilur Azarias, qui 
ct Ozias, aeque genlibus infeslissimus, ei ad eos 
cxagiiandos virililcr incumbens, qui Judae» vasii-
latem intulisscnt. Fuil cnim vir pius el virlulis siu-
diosus. Ubi jam bostcs, Deo annuenle, domuil, in 
superbioe morbum incidii, ac suople nulu imposle-

πλείστά τε δσα τους πάλαι νικώντας έργάσασθαι 
κακά. Ένγοΰντή τετάρτη τών Βασιλειών γέγραπται, 
κατατεθλίφθαι μέν τούς έξ Ισραήλ, ούκ δντος τού 
σώζοντος, ώς όλιγοστούς εΐναι, κα\ δ ιε σπασμέ νους· 
σεσώσθαι γε μήν έκ χειρός Ίεροβοάμ. Τδ δέ «έκ 
χειρδς ι τέθεικεν, άντ\ τού ι διά χειρός, ι Ού γάρ 
ήν αύτδς ό συντρίβων τδν Ισραήλ, μαχόμενος δέ μάλ
λον, κα\ προασπίζων αύτοΰ. Επέστρεψε δέ τήν 
Δαμασκδν, κα\ απέσπασε τδ δριον Ισραήλ, κα\ δυ
ναστείας είργασται πολλάς. Βασιλεύοντος δέ Ίερο
βοάμ χρίεται Άζαρίας, ό κα\ Όζίας, βασιλεύς έπ\ 
τδν Ίούδαν έν τοίς Ίεροσολνμοις. Ό ς ουδέν ήττον 
ήν τοϊς έθνεσι φορτικώτατος, κα\ νεανικώς έγκείμέ
νος τοίς πεπορθηκόσι τήν Ίουδαίαν. Γέγονε μέν γάρ 

rum sibi sacerdolio fuugcnduin decrevit, et ausas ^ ευσεβής, κα\ φιλάγαθος άνήρ. ΈπεΙ δέ κεκράτηκε 
cst ad ipsum allare ascendcre, Ulique ibymiama of-
ferre. Verum Deus illico bominem cocrcuil. Lcpra 
cnim aspersus est, morbo ir.fando cl insanabili, ul 
eliam velut immuudus secuiidum Jegetn llierosoly-
mis amandaretur, qui poslhac saccrdoiii inunus 
obire, ei rem divinam omnimodis vcllc peragerc, et 
icniplum sacrosancium coplamiuare desineret. Jia 
l^gere esl libroquario Regum *. In altero lamen 
paralipomenoa narraiio bujus bisloriae est luculen-
lior \ De Ozia lcpra infecto satis dictum esl. Fuisse 
auiem poteniem, cl in alienigenarum provincias 
irrupisse, adeoque foriem ac strenuum, ut oppida 
quoquc apud cos xdiAcaret, et tributa imponeret, 

τών έχθρων τού θεούτδ νικ^ν επιτρέποντος, νενόσηκε 
τήν ύπεροψίαν, και αύτοκελεύστοις ήει βουλαις έπι 
τδ χρήναι λοιπδν καί ίερατεύειν θεψ, κα\ δή κα* 
τετόλμηκεν έπ* αύτδ τδ θείον άναβηναι θυσιαστήριον, 
κα\ προσαγαγείν αύτψ τδ θυμίαμα. *Αλλ* ευθύς αύ
τδν ήλεγξε θεός. Λέπρα γάρ κατεστίζετο,δεινω τε 
κα\ άνιάτψ πάθει, ίνα κα\ ώς ακάθαρτος κατά νόμον 
έκπέμπηται τής Ιερουσαλήμ, άποπαύσαιτό τε λοιπδν 
κα\ ίερατεύειν θεώ, κα\ τής παρανόμως έπιτετηβευ-
μένης Ιερουργίας αύτψ, κα\ τοΰ τδν θείον καταμιαί-
νειν ναόν. Ταύτα δέ φησι τδ Γράμμα τδ ίερδν έν τ§ 
τετάρτη τών Βασιλειών. Έν δέ τή δευτέρα τών Πα
ραλειπομένων Ισχνότερα κείται ή περ\ τούτων 

ac sceplro illos subderei, quanlumvis olim sibi valdo D άφήγησις. Περ\ μέν ούν τού λελεπρώσθαι τδν Όζίαν 
placentes, plene doceni sacrae Lii tera. Quoniam 
ergo propbelicus sermo in exordio fulurae alienige-
narum vastaiionis meminit, rcs postulavit, ut regum 
Oziae et Jcroboain mentionem faceremus, per quos 
ill i victisunt, ut jam diximus. Novimus eiiam per 
Assyrios Dainascum incensam, qui insuper alient-
gcuarum populos ferro ignique vas ta run ised cum 
id poslea facium sit,necessario atiigimus quae ab Je-
roboam, et ejus lemporibus, alienigenis ei ipsis quo-
que Assyriorumducibus conligerunt. Quia vero ap-
posuii propbeia, c duobus annis anlc terrae motum , i 
pcccsse fuii eiiam de lepra Ozioe memorare, qua 
coniaclus csi, punienie Deo, poslquam sacris fungi 

άπόχρη ταυτί. "Οτι δέ γέγονεν άνήρ δυνατδς, κα\ 
ταίς τών αλλοφύλων έπε στράτευσε χώραις, κα\ 
τοσούτος γέγονεν είς άλκήν, ώς κα\ άναδείμασΰαι 
πόλεις παρ' αύτοίς, κα\ δασμολογίαν έπιθείναι, καΛ 
σκήπτροις ίδίοις ύπενεγκείν, καίτοι μεγάλα φυσών
τας ποτε, δεδίδαχεν αρκούντως τδ Γράμμα τδ Ιερόν. 
Ούκούν, έπειδήπερδ προφητικδς ήμίν λόγος είσκεκό-
μικεν έν άρχαίς τήν έσομένην κατά τών αλλοφύλων 
έρήμωσιν, αναγκαία γέγονεν ή μνήμη τής βασιλείας 
Όζίου τε κα\ Ίεροβοάμ, νενίκηνται γάρ δι* αυτών 
ώς προλαβόντες είρήκαμεν. ΟΙδα μέν ούν δτι κα\ διά 
χειρός Άσσυρίων έμπέπρησται Δαμασκδς, δεοήωνται 
δέ ουδέν ήττον καιτά τών αλλοφύλων γένη. Επε ιδή 

* IV Rrg. Mv, 2 0 , ί 7 . 8 IV Rcg xv, 5 . k II Paral. χχνι, 10. 9 I V Rcg. χνι, 9. 



417 COMMELNTARIUS IN AMOS PttOTHETAM. iffc 

6* τούτω έστιν εκείνα μεταγενέστερα, προσάψομεν Α conlra lcgcm ηοη dubitavil. Conlremuil ciiim lliero-
άναγκαίως τφ τε Ίεροβοάμ, κα\ τοίς εκείνου καιροίς solyina, incolis iram suam Dco osicndcnle. 
τά τοίς άλλοφύλοις συμβεβηκότα, κα\ αύτοίς δέ ουδέν ήττον τοίς τών Άσσυρίων καθηγηταίς. Επειδή δέ 
προστέθεικεν δ προφήτης ι πρδ δύο ετών τού σεισμού, » μνήμην άναγκαίως κα\ τού λελεπρώσθαι τδν Όζίαν 
πεποιήμεθα. Επειδή γάρ ίερατεύσαι τετόλμηκε παρανόμως, λελέπρωται μέν ελέγχοντος θεοΰ, κατ-
εδονήθη δέ σεισμώ τά Ιεροσόλυμα τοίς τδ τηνικάδε θεού τήν ίδίαν όργήν ύπεμφαίνοντος. 

Καϊ εϊπε, Κύριος έκ Σιών έφθέγξατο, χαϊ έζ 2 5 2 VERS. 2. Ει dixll : Dominus de Sion locu-
Ιερουσαλήμ έδωκε φωνήν αύτοΰ, καϊ έπένθησαν tus est, et de Jerusalem dedit vocem suam, et luxc-
al γομαϊ τών ποιμένων, καϊ έζηράνΟη κορυφή 
τοΰ ΚαρμήΛου. 

Ρ . "Ολος ήμίν έν τούτοις δ τής προφητείας δια
φαίνεται σκοπδς, κα\ τού παντδς χρησμωδήματος 
όρος ώσπερ τις, κα\ προαφήγησις, άσαφεία πολλή 

runt pascua pauorum, ei exsiccatus cti vertex Car-
meli. 

I I I . In his Tcrbis tolus propheliac scopus nobis elu-
cescit, ei vaiicinii univerei quasi terminus, propo-
siloruinque verborum senlenlia, merito ul quaedam 

κατεσκιασμένη νοοίτ' άν είκότως ή τοΰ προκειμένου g praegrcdiens narratio, obscurilale mulla obumbrala 
βύναμις* πεποίηται μέν γάρ ώς έξ όμοιότητός τε κα\ 
μεταφοράς ό λόγος, κα\ ώς έκ τοΰ πεφυκότος συμ-
βαίνειν ταϊς εύπρέμνοις τών ορών κορυφαίς, ή τοίς 
έψιλωμένοις τών πεδίων έσθ' δτε. "Ορη μέν γάρ καί
τοι δρυμοίς κομώντα, κα\ ξύλοις, πεδιάς δέ αύ πολ
λή κα\ άμφιλαφεί τή πόα κατεστεμμένη, καταφθεί-
ροντός τίνος ή λοιμού τυχδν, ήγουν έτερου του τών 
έξ αέρος ά^ωστημάτων, άδοκήτως αύαίνεται. Δια-
πίπτε ι δέ ούτω καΛ τά ανθρώπινα, κα\ κατασκήπτου-
σιν Ισ6' δτε πόλεων κα\ χωρών πικραΐ, και δύσοιστοι 
συμφορα\, διολλύουσαι, καί καταφθείρουσαι μικρόν 
τε και μέγαν. Τίνος γάρ άν φείσαιτο πολεμίων ξίφος, 
ή, φέρε είπείν, λοιμός ; Άρδην άποκείρει κα\ τδν έν 
πλου τω , κα\ δόξαις, κα\ δυναστείαις διαφανή, καί 

accipiatur. Constal enim simililudine quadam el 
mclapbora oraiio, ceu ex eoquod nonnunquam jugis 
moniiuin arbuetis floreniibus, aui campis nudaiis 
solel evenire. Montes enim, quamvie silvis el arbo. 
rtbus comaii, ei planiiies inuho et denso graininc 
conveslila, corrumpente aul pcsic fortasse, autalia 
coeli lue, repenie exarescuni. Sic eiiam res bumanai 
dilabuntur, et inlerdutn urbes ac regiones acerbaj 
calamilales ct vix (olerabiles opprimunl, quce magna 
juxla acparva perdunt, alqtie e niedio tollunt. Gui 
enim aut bosiilis gladius, quaeso, aul poiius pcslilen-
lia parcal? Fundiius demelii (am diviliis, gloria el 
poienlia prsecellenlera, quam obscurum atque ab-
jeclum. Propbeia igilur nunc quam accommodatis-

τδν άσημόν τε κα\ κατε^ιμμένον. Γέγονε τοίνυν C * l m e consuela sibi loculus cst. Pascebaienim ores, 
τψ προφήτη νυν\ πρέπων δτι μάλιστα τοίς αύτώ κατ-
ειθισμένοις ό λόγος. Τ Ην γάρ, ώς έφην, αίπόλο"ς, 
κα\ πεποίηται τήν τροπήν ώς έκ τού καταφθείρεσθαι 
πολλάκις τάς τών θρεμμάτων νομάς. Τίς ούν δ τών 
είρημένων αληθέστερος νούς; Έφθέγξατο, φησ\ν, 
έκ Σιών δ Κύριος, ώς έξ (δίου τόπου, κα\ έξ Ιερου
σαλήμ, ώς έκ νεμηθείσης αύτψ, έστι μέν γάρ ούκ 
έν τόπψ τδ άσώματον. Επειδή δέ ήν έν τοίς Ίεροσο-
λύμοις ύ διαβόητος εκείνος ναδς, έδόκει πως ίδιος 
ύπάρχειν δ χώρος αύτοΰ, κατά γετήν τών αρχαιοτέ
ρων ύπόληψιν, μικρά φρονούντων έτι περί θεοΰ. 
ΆντΙ δέ τοΰ « έφθέγξατο, ι τέθεικε τών Εβραίων 
ή έκδοσις c ώρύσατο, ι ήτοι έβρυχήσατο, τδν λεόντων 
νόμον. Ού δή γεγονότος, ι Έπένθησαν, φησ\ν, αί νομα\ 
τών ποιμένων, ι Νομάς δέ ποιμένων τά τών άλλο-
φιλων έθνη φησί, καθάπερ τισ\ ποιμέσι τοίς αυτών 
κρατοΰσιν ύπεστρωμένα, οί πρδς πάν δτιοΰν τών 
κατά γνώμην αύτοίς άγουσί τε κα\ φέρουσι τούς ύπδ 
χείρας λαούς, ι Έπένθησαν * τοίνυν, τουτέστιν, έν 
κατηφείαις, καί έν παντ\ γεγόνασι κακψ. Γίνεται γάρ 
πένθος έπ\ νεκροϊς. Αίτιον δέ τής συμφοράς αύτοίς 
τδ καταβρυχήσασθαι τδν θεδν, κα\ οΤον άπειλήσαι 
τδν δλεθρον. ι Λέων γάρ έρεύξεται, κα\ τίς ού φοβη-
θήσεται; > Πλήν ού μόνον έπένθησαν. αί νομα\ τών 
ποιμνίων, έξηράνθη δέ πρδς τούτψ κα\ ή κορυφή 
τοΰ Καρμήλου, τουτέστι, τά Ιεροσόλυμα. Κάρμηλος 
μέν γάρ δρος έστ\ν έν τή τών Ιουδαίων κείμενον 
χώρα, έν φ κα\ κατφκησεν δ θεσβίτης Ηλίας. Κα-

m dixiinus, el quoniam pascua pecorum sa?pe cor-
rumpuulur, indc simililudincm est aucupaius. Quis 
eigo cr i l verborum verior sensus? Locuius esi, in-
quit, ex Sion Dominus, ul cx loco proprioel ex Je-
rusalcm, ul sibi nllributo; non enim quod corporc 
vacal, loco coniineiur. Qtiia vcro Hierosolymis crni 
lemplum illud celebre, videbaturquodammodoloctis 
illius proprius, qtiod veleres opinabantur, quia hu-
milia adhuc de Deo senticbant. Pro, c locutus est, > 
Hebrxa edilio babel« ululavil, ι sive, c rugiit, ι leo-
nmn inorc videiicel. Quo faclo, c Luxerunt, inqnii, 
pascua paslorum. ι Quo uomine alienigenarum gen-
les inlelligii, principibus suis lanquam pasloribus 
quibusdam subjeclas, qui ad omnia ipsis eollibiia po-

B pulos subjec(os;rapiunl agutiiquc. cLuxerunt» igitur, 
hoc esi, in moeroribus elmalis omnibus versati sunl 
Luctus enim super morluis suscipiiur. Causa aulem 
niiseriarum ipsis, quod Deus rugiisset, c l perniciem 
illis quasi minalus essel.« Leo rugiet, quis non l i -
m e b i i e ? ι Yerumenimvero nou inodo luxeruuipa-
scua, 2 5 3 iusuper et verlcx Carmeli exsiccamsesi, 
pula, Hierosolyma. Carmelus enim mons esi Judaeae, 
in quo et Elias Thesbiies babilavii. Frequenter an-
lem tellus Judxorum Carmeli vocabulo indicalur: 
quate esi, quod voce alierius propheUB ad filios Is-
rael a Deo dicitur : c Et induxi vos in Carmelum, ut 
comederclis bona ejns ci fruclus ejus. Ει ingrcssi 
estis, et conlamioaslis lcrram meam, ct bx-rcdiiu-

* Anios ίιι, 8. 
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lem meam posulelis in abomhiationera T . · Quando- Α τασημαίνεται δέ πολλάκις ή τών Ιουδαίων γή £ιά 
quidem igilur intcr Judaea? civilaies nobilior el i l lu-
Blrior Hterosolyma dicla est9 ipsam Carmeli verli-
cem appellat, u l gloria exalialara, ut excelleniia 
prse&tanieui, ut praeier alias conspicuam lom pro-
pter divinum leraplum, lum propier eo« qui ex 
iribu Juda olim ibi regnaverutu. Solent autem san-
cii propheiae verba gua obscuriiaiibus involvere, pro-
pter iminoderaiam audienlium iram; noo enini sine 
iniegumenlis eos loqui paterenlur, ni:niuni quan-
lum audacia furenles, ei illos increparenl ac dice-
reot : Alia nobis loquimini, et annuniiale nobis 
aliain fabulam. 

τής του Καρμήλου προσηγορίας. Όποϊόν έστι τδ δια 
φωνής έτερου προφήτου πρδς τούς υίούς Ισραήλ 
είρημένον παρά θεού· t Κα\ είσήγαγον ημάς είς τδν 
Κάρμηλον τού φαγεΐν τά αγαθά αυτού, κα\ τούς 
καρπούς αυτού, καί είσήλθετε, καί έμιάνετε τήν γήν 
μου, κα\ τήν κληρονομίαν μου έθεσθε είς βδέλυγμα.» 
Επειδή τοίνυν τών άλλων πόλεων τών κατά τήν 
Ίουδαίαν επισημότερα, κα\ διαφανής ώνόμασται τά 
Ιεροσόλυμα, κορυφήν αυτά τού Καρμήλου φησ\ν, 
ώς έπηρμένην έν δόξη, ώς προύχουσαν έν υπεροχή, 
ώς περίοπτον παρά τάς άλλας, διά τε τδν θείον 
ναδν, και τούς έκ φυλής Ιούδα κατά καιρδν βασι

λεύοντας. Έθος δέ τοίς άγίοις προφήταις κατακρύπτειν ταίς άσαφείαις τούς λόγους, διά τδ 
άχάλινον είς όργήν των άκροωμένων. Ού γάρ &ν ήνέσχοντο λαλούντων άναφανδδν πολύ λίαν 
άνεπτοημένοι πρδς θράσος, κα\ τοίς άγιοις προφήταις έπιτιμώντες, και λέγοντες· "Αλλα ήμίν 
λαλείτε, κα\ αναγγέλλετε έτέραν πλάνησιν* 

VERS. 3-5. El dixit Dominus : Super tribus tm- β Καί είχε Κύριος-*Ε*ϊ τοις tptclr ασεβείας Δα-
pieiatibus Damaici, ei super qualuor non eonverum μασχού, χαϊ έχϊ ταϊς τέσσαρσιτ ούχ άχοστρα-
eumt eo quod ucuerinl $erris ferreis itt ulero kaben-
tes tn Galaad. Et oriri faciam ignem in domum 
Azael, el dcvorabit fundamenta filii AAtr. Et conte-
ram tecie* Damasci, el diiperdam habilanle» ex 
campo ΤΩν, et concidam iribum ex virit Charram, tl 
captiwbitur popului Syrios inclyius f dicit Domi* 
nut. 

IV. Divtous Moyses Deum ul bomim ei patientera 
admiratur, idque reciissime. Postquam enim lsrael 
viiulum conflavii iu soliludiue, ac slulle d i x i l : ι Hi 
euni dii lu i , Israel, qui le eduxeruni de lerra iEgy-
ριί \ > non poiuii iu Dei oflensionem i>on incurrere. 

φήσομαι αυτόν, άνθ' ων έχριζαν χρίοσιν σιδψ 
ροϊς τάς έν γαστρϊ έχουσας τών έν Γαλαάδ · χαϊ 
έξανατελώ χνρ είς τόν όίχον "Αζαήλ, χαϊ χατα-
φάγεται θεμέλατ υίού Άδέρ. Καϊ συντρίψω μο
χλούς Δαμασκού, χαϊ εξολοθρεύσω χατοικονντας 
έκ χεόίου ΤΩν> χαϊ κατακάψω φνλήν έξ ανδρών 
Xafyav, καϊ αϊχμαλωτισθήσεται λαός Συρίας 
έχίκλητος, λέγει Κύριος. 

Δ'. Ό θεσπέσιος Μωσης ώς αγαθόν τε χα\ άνε^-
κακόν καταθαυμάζει θεδν, κα\ μάλα είκότως. Έπειδη 
γάρ μεμοσχοποίηκε κατά τήν έρημον ό Ισραήλ, έφη 
τε φληνάφως, c Ούτοι οί θεοί σου, Ισραήλ, οι τίνες 
άνήγαγόν σε έκ γής Αίγύπτου, ι προσκέκρουκε μέν 

Sed Ubi exilium ipsis minaius esl semel, lum C άναγκαίως · επειδή δέ όλοθρεύσειν αυτούς εΐαάπαξ 
supplex accidens Moyses rogavit, aique etiam per-
sussit Opifici, ut reib ignosceret, el carmen gralia-
rum aclionis oblulii , in baec verba : ι Domine 
Deus ctemens et mtsericors, patiens et multae 
miseralionis, ei juslltiani sertans, et misencordiam 
lactens in mttlia, aufereus iniquilales, el injusiiiias, 
et peccaia. Ei reum non puriflcabit,2S4 induceite 
peccala pairuin super fiiios, et super lilios filioruin 
in leriiara ei quartam generaiionem ·. > Iloc popu-
lus Judseorum non bene inlellexit. Puiabani enim 
Detuu esse adco durum, et inexorabilem, el i r e 
reiineiitem, ui Gliis filiorum delicia patruni ioipo-
nerel. Quaaiobrem ipsi in sennonibus boc diclita-
bam, aienies : ι Patros comederuni uvaiu aeerbam, 

ήπείλει θεδς, είτα προσέπιπτέ τε κα\έλιπάρει Μω
σής, κα\ μήν κα\ άνείναι τοίςήμαρτηκόσινάνέπειΟε τήν 
δίκην τδνΔημιουργδν, κα\χαριστηρίουςφδάςάνετίθει, 
λ έ γ ω ν c Κύριος δ θεδς οίκτίρμων, καί ελεήμων, 
μακρόθυμος, κα\ πολυέλεος, και άληθινδς, κα\ δι-
καιοσύνην διατηρών, καί έλεος είς χιλιάδας, άφαιρών 
ανομίας, κα\ αδικίας, καί αμαρτίας. Κα\ ού καΟαραί 
τδν ένοχο ν, έπάγων ανομίας πατέρων έπ\ τέκνα, κα\ 
έπ\ τέκνα τέκνων, έπ\ τρίτη ν καί τετάρτη ν γενεάν. ι 
Τοΰτο νενοήκασιν ούκ ορθώς τών Ιουδαίων οί δημόι. 
"Ιΐοντογάρ είναι θεδνσκληρδν ούτω» κα\ άτεράμονα, 
κα\ μακρδν είς οργάς, ώς τέκνοις τέκνων έπιφέρειν 
τά τών πατέρων εγκλήματα. Κα\ γούν αύτδ τούτο 
διαγγέλλοντες έφασκον, ι Οί πατέρες έφαγον δμφακα, 

ei denles iiliorura obslupiierunt 1 #. > ldcirco Deus ^ κα\ οί οδόντες τών τέκνων έγομφίασαν. ι Ταύτητοι 
ad Ezechietem propbetam : ι F i l i boniiiiis, qutd 
vobie pambola h«c in lerra Israel ? diceiiles : Pa-
tres coniedentnt uvam acerbain, et demes friiorum 
obsltipuerunl ? Vivo ego, dicit Dominus, quoniam 
IIOD dicelur ullra basc paraboh in lsrael. Quia omnes 
aniniae mcae suui, quemadmoduin aniina pairis, sic 
et anima f i l i i . Anima qua3 peccaverit, ipsa morie-
tur. Filius non porlabil iniqtiituicm patris eui, nec 
paler b l i i > Quomodo enim adbuc paiieus et 

θεδς τψ προφήτη φησ\ν Ίεζεχιήλ· ι Υίέ ανθρώπου, 
τί ύμίν ή παραβολή αύτη έν τψ Ισραήλ, ι λέγοντες, 
ι 01 πατέρες έφαγον βμφακα, κα\ οί οδόντες τών τε% 
κνων έγομφίασαν; Ζώ έγώ, λέγει Κύριος, δτι ού μή 
γένηται έτι λεγομένη ή παραβολή αύτη έν τψ Ι σ 
ραήλ. "Οτι πάσαι αί ψυχαΐ έμαί είσιν, δν τρόπον ή 
ψυχή τού Πατρδς, ούτω κα\ τού υίού. Ψυχή άμαρ-
τάνουσα, αυτή άποθανείται. Ό δέ υίδς ού μή λήψε-
ται τήν άμαρτίαν τού πατρδς αυτού, ουδέ ό πατήρ 

f Jer. ιι, 7. · Exod. xxx», 4. »Exod« xxxiv, 0, 7. 1 0 Ezccb. xvin, 2. 1 1 Ibid. 5, 4, 20. 
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του υΐοΰ. > Πώς γάρ έτι μακρόθυμος, κα\ πολυέλεος / 
ό τών δλων Δεσπότης, εί μή άνίησιν αμαρτίας, χαί 
καθαρίζει τδν Ινοχον, παρατείνει δέ μάλλον τήν άγα-
νάχτησιν έπί τρίτην, καί τετάρτην γενεάν; Τίς ούν 
δ λόγος; Έστ ι μέν ούν άνεξίκακος , ώς έφην, καλ 
άσυγκρίτως άγαΟδς, κα\ ούχ ευθύς τοις ήμαρτηκδσιν 
επάγει τήν χόλασιν. Υποτίθεται δέ, χα\ είς δευτέρα ν 
γενεάν, εί τάχα τις παρεισβαλοΰσα μετάγνωσις άνα-
χόψειε τήν όργήν. Άλλ' εί μή τούτο γένοιτο τυχδν, 
οί δέ έκ τού πρώτου τρίτοι τε χα\ τέταρτοι τοις Γσοις, 
ή κα\ τοίς έτι χειροσιν έναλοίεν κακοΓς, κα\ προγο
ν ικής δυσσεβείας εύρίσκοιντο μιμητα\, τότε δή τότε 
λοιπδν επάγει τάς δίκας, άποχρώσαν τψ γένει τήν έπί 
τ ο ί ς ήδη παρψχηκόσιν άνεξικακίαν έπιδιδούς, τουτ
έστ ι , τδ έπιφέρειν αμαρτίας πατέρων έπί τρίτην, κα\ 
τεταρτην γενεάν. Τ Αρ'ούν, φησ\, μακροθυμήσας τή ' 
Δαμασκψ πλειστάκις, ούκ άγανακτήσαιμι λοιπδν, κα\ 
σφόδρα είκότως, έπί τρισΐ καί τέσσαρσιν άμαρτίαις; 
Τ ί γάρ δεδράκασι; Πολλά μέν χα\ έτερα. Πλήν τής 
ά γ α ν ώμότητος άποτιούσι δίκας* < Ούκ άποστραφή-
σομαι γάρ αυτούς, άνθ' ών έπριζον πρίοσι σιδηροίς 
%άς έν γαστρι έχουσας τών έν Γαλαάδ.» Έστι μέν 
ουν ή Γαλαάδ πολίχνη τής Ιουδαίας, έν μεθορίψ τής 
Παλαιστίνων κειμένη. Ταύτην οί Σύροι προκατελά-
6οντο, καί πανωλεθρία διέφθειραν, πρίοσι τέμνοντες 
σίδηροι ς τάς έ ν γαστρι έχουσας, κα\ δμού νηπίοις 
- ύ μ ά γυναικών κτείνοντες έμβρυα. Πρίονας δέ σίδη
ρους τους τών αμαξών ονομάζει τροχούς, οΤς κατα-
λεπτυνειν έθος τήν άλω τοίς Σύροις. Κα\ γούν κα\ διά 
φωνής Ήσαΐου φησί που Θεδς πρδς τήν τών Ιουδαίων ^ 
Συναγωγήν ι Ιδού έποίησά σε ώς τροχούς αμάξης, 
άλοώντας, καινούς, πριστηροειδείς, ι "Ομοιον ώς εί 
λέγοι τυχδν πρδς τήν Δαμασκό ν Καταλοήσω σου τήν 
βίκην, καθδ κατηλόησας, κα\ συνέτριψας τούς έν Γα
λαάδ, ώς μηδέ αυτών φείσασθαι τών έτι κατά γα-
στρδς» ο·? ό παρά πάντων έλεος ακολουθεί, κα\ οφεί
λεται. "Ότι δέ ώμώς , κα\ άγρίως τοίς έξ Ισραήλ, 
κατεχρήσαντο τών έκ Δαμασκού τίνες, άναμάθοις άν 
άκονιτί τοίς Έλισσαιέ τού προφήτου λόγοις προσ-
εσχηκώς. Άφίκετο μέν γάρ είς τδν Δαμασκόν. Επειδή 
δέ συνήντησε τψ Άζαήλ, ά^ωστούντος έτι τού Άδέρ, 
ι Έκλαυσε, φησ\ν, δ άνθρωπος τού θεού.ΚαΙ είπεν 
Άζαήλ, Τί δτι δ κύριος μου κλαίει; Κα\ είπεν, Οίδα 

βσα ποιήσεις τοις υίοίς Ισραήλ κακά. Τά όχυρώματα 
αυτών έξαποστελείς έν πυρί, κα\ τούς εκλεκτούς αύ- I 
τών έν ρομφαία άποκτενεϊς, κα\ τά νήπια αυτών έν-
σείσεις, κα\ τάς έν γαστρί έχουσας αυτών ά ν α ^ ή -
ξεις.* Επειδή δέ ταύτα δέδρακε κατά τής Γαλαάδ ή 
Δαμασκδς, μάλλον δέ καί κατά πάσης τής τών Ιου
δαίων χώρας, καταφλέξειν απειλεί τδν οίκον Άζαήλ, 
κα\ Άδέρ, κα\ συντρίψειν μοχλούς Δαμασκού. Πέ*· 
πρακται μέν ταύτα διά μέν Όζίου, κα\ Ίεροβοάμ 
άναμέρος, κα\ κατά καιρούς · εΐλόν τε γάρ κα\ αύτο\ 
τήν Συρίαν, κα\ νενικήκασι κατακράτος · χρόνου δέ 
προϊόντος, κα\ παρά βασιλέως Άσσυρίων. ΕΙτά φησι, 
ι Καί εξολοθρεύσω κατοικοΰντας έκ πεδίου *Ων. >*Ων 
οί προφήται τήν Βαιθήλ όνομάζουσιν, έν ή τήν δά-

AMOS PROPHETAM. &ι 

, multum inisericors universortim Dominus, si peecata 
non dimiti i i , ncc reum purgai; sed indignailonem 
potius in teriiam et quariam generalioneai exieo-
dit?Quae raiio esi igiiur? Paiiens eet, u l dixi, el 
bonus bonilaie incomparabili, nec peecanles slaiim 
puni l ; differl aulem eiiam in aheram gen*raiio-
nera, 8i qua forte reaipisceniia subingressa, iram 
divinam inbibuerit. Id si noa conllgcrit, sed a primis 
lerlii et quarli paribus aul eiiam majoribue in 
sceleribus deprebensi, el avitae impielalis imilalo-
res fuerint, lunc nimirum jam poenas inferi, poslea-
quam generi sufficientem propier praneriia patien-
tiam indtilsii. Hoc est inducere peccaia palrum in 
lerliam ei quarlam generalionem. Ait igimr, cum 
Damascum peccanlem sacpenuiiiero leni animo pas-

* sus 6im, nonne justissime in poslerum indiguer 
supcr triboa et qualuor peccaiis? Quid porro fece-
runi? Multa qutdem et alia; verumtamen magnae 
cujugdatu saevitia* poenas suslinebunt. c NOU eoira 
convertam eos, quoniani secaeruut serris ferreis 
praegnanles Galaad. ι Oppidulum esl Galaad in 
conflnibus Palaesiinae silum. Hoc Syri occupave-
rant, funditusque perdiderant, ipsas eliam gravidae 
niulieres eerris dissecanles, el cum iufanlibus eliam 
felus adhuc imperfecios interimenies. Serras fer* 
reas curruum roias nominat, quibus aream terere 
Syris moe est. liaque et ore kaiae altcubi Deus 
Judaeoruui Synagogam sic alloquilur : 2 5 5 1 Ecce 
feci te quasi rotae plaustri triiuranies uovas, in 
aerrarum inodum ι Quasi Damascum ila cora-
pellel: Trilurabo poenam luam sicul tu irilurasli et 
coDlrivisli incolas Galaad, pl nec in ulero adbuc 
latenlibus parceres, quibus ab omnibus misericor-
dia iribuilur et debelur. Crudeliier aulem et iu i -
maniler a Damascenis quibusdam Iraciaios esse 
Israelitas facile discas, si Elisei propbelae verbis 
allendas. Venii enim Dainascum. Ut auiem occurrit 
Azaeli, adhucaegrolajue filio Ader (Benadab), « Fle-
vi l bomo dei, > ul Scriptura inquil. c El dixii 
Azael, quare Dotninus meus flel? Et respondil* 
Quia scio qua^cunque faciurus es filiis larael maia. 
Tu civitates eoruin munitas succendes igne, et 
eleotos eorum inierficies gladio, el parvulos eortim 
allides, ei praeguanfes eonnn divides u . » Quoniam 

1 igilur Galaad buiic in modum affecil Damaecue, 
aen lolam Judxorum regioncm poiius, exusiuruin 
ininalur domum Azael el Ader, el coiUriturum 
vecles Damasci: q»aB facia sunl per Oziam ei Je-
roboam seorsum el diversis lemporibus. Nam et 
ipsi Syriam invaseruni, el arniis devicerunl, quod 
et progressu temporis Assyriorum rex fecit. Deinde 
a»t: ι El disperdam habilantes cx cainpo ών. ι 
Propheto; hoc nomine Belbcl significant, ubi exsc-
crandus Jeroboam viiulum aureuin deposuit. Sed 
quia ex eo loia regio deinceps idola coluii, sic eam 
nominare cousueverunl. llabiianles igitur i;i lerra 
el campo ών, sive ματαίων, vanorum, boc cst, ido-
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iorum (sic cniro inlcrprclali sunt alii), delebo el Α μ*>^' άτιέθετο τήν χρυσήν ό επάρατο; Ίεροβοάμ. 
disperdam, inquil. Nibilominus concidam iribum ex 
viris Cbarran, quac esl urbs parva et propinquis-
sima Damasco, incolas babens bellicosissimos. In 
tiaptivilaiem praeterca ductum i r i pracdicil έπίκλη-
τον Syrise populum, aul valde celebralum, aul con-
duciiiium, el ab ipsis ad auxilia colleclum. Mercede 
2nim alienigcnas iiniiimos conducebant, ui dixi, 
Judaeae bellum illaluri. Ergo έπίκλητον, id est, 
aliunde advocalutn ci advenam. Sciendum enitn 
Hebraam edilionem pro, c populus Syria?, > babere, 
ι Cyrcncs. » Syri enim fuerunt Cyrenensium co-
ioii i . Memiuimus autcm, sicui scripium esl rursam 
quario libro Regum, 2 5 6 rcgnasse Hicrosulymis 
Acbaz, Pbacee autem el Raasson, Syriae el Damasci 

Άλλ* ώ ; έξ εκείνου λοιπόν πάσαν χώραν είδωλολα-
τρουσαν, ούτω καλείν Ιθος ήν αύτοίς. Τούς κατοι-
κούντας τοίνυν έν γή , καί πεδίω ΤΩν, ήτοι τών μα
ταίων, δ έστιν είδωλων (ούτω γάρ ήρμήνευσαν οί 
λοιποί) καταφέρω, κα\ εξολοθρεύσω, φησ\, κατακόψω 
δέ ουδέν ήττον, κα\ φυλήν έξ ανδρών Χα£(δάν, ή έστι 
πολίχνη που πάντως προσοικούσα τή Δαμασκώ, μα-
χιμωτάτους έχουσα τούς οίκήτορας. ΑίχμαλωτισΟή-
σεσθαι δέ φησι καί τδν έπίκλητον τής Συρίας λαόν 
έπίκλητον λέγων, ή τδν σφόδρα διαβόητον, ή τ^ν 
μισθοφόρον, κα\ συνηλεγμένον αύτοις πρδς έπικου
ρίαν. Κατεμισθούντο γάρ, ώς έφην, τούς τών αλλο
φύλων όμορους, τής Ιουδαίων καταστρατευόμενοι 
χώρας · ήγουν έπίκλητον τδν έξωθεν κεκλημένον, χ»\ 

reges Hierosolymam exercilmu adduxisse, el Ju- Β μέτοικον. Ίστέον γάρ δτι τών Εβραίων ή έκδοσις, 
daae civilates ei subjeclas depopulalos esse. Ei 
quoniam Acbaz regeroiuda lerror ingens invaserat, 
pecunia Tbeglalpbalasar Assyrium conduxil. t El 
adjuvit eum rex Assyriorum, et ascendit in Da-
mascum, ct cepil eam, et iranslulit urbcni, ct 
Raasson inlerfecil u . ι 

άντί τού ι λαδς Συρίας, ι ι Κυρήνης ι φησιν, άποικε 
γάρ Κυρηναίων οί Σύροι. Μεμνήμεθα δέ, δτι καθώ; 
γέγραπται πάλιν έν τή τετάρτη τών Βασιλειών, έβα· 
σίλευε μέν Άχάτζ τών Ιεροσολύμων, Φακεέ δέ, καί 
*Ραασσών οί Συρίας τε και Δαμασκού βασιλ:ϊς, κατά 
τών Ιεροσολύμων ήεσαν, καταδηούντες τάς ύπ* αυ

τούς τής Ιουδαίας πόλεις. Επειδή δέ ήν έν δείμασιν ού φορητοίς ό Ά χ ά τ ζ , βασιλεύων έπί τδν Ίούδαν, 
κατεμισθούτο χρήμασι θεγλαφαλασάρ τδν Άσσύριον. ι Καί ήκουσεν αυτού, φησ\, βασιλεύς Άσσυ
ρίων, κα\ άνέβη είς Δαμασκδν, κα\ συνέλαβεν αυτήν, κα\ άπψκισεν αυτήν, κα\ τδν Ταασσών έθα-
νάτωσε.» 

VERS. 6-8. Hac dicit Dvmxnut : Super tribus Τάδε Λέγει Κύριος · Έπϊ ταΐς τρισϊν άσεβείαις 
impietalibui Gazcc, et super quatuor twn converlam Γάζης, καϊ έπϊ ταις τέσσαρσιν ούκ αποστροφή-
to%, eo quod captivaverunl ipsi caplivitaiem Salomon, G σομαι αυτούς, ένεκεν τού αίχμαλωτενσαι αυτούς 
ul concluderent in ldumceam. El millam ignem ia αίχμαλωσίαν τον Σολομών, τον σνγκλεΤσαι είς 
muros Gazce, et devorabit fundamenla ejus. Et dh-
perdam habilantes dcAtolo. Et auferam iribus ex 
Ascalone, el inducam manum meam super Accaro» 
nem, el peribunl reliqui alieniyenarum, dicil Do-
mlnus. 

V. Anie alia boc necessarium diclu arbitror, nec 
Ilebraeorum, nec aliorum edilionem meminisse 
Salomonis. Sed in Hebraea quidera es l : c Eo quod 
capiivaverum eos captivitaie. » Caeteri pro voce 
ι Salomon » apposuerunl perfeclum, scu absolu-
tum. Sed nos Sepluaginta inlerprelaiionein omuino 
sequeinur. Accusalur iiaque Gaza urbs Pbilistiim, 
qu# bodie Palaestina est, quod capiivaverit capli-
vkatem Salomonis, ul concluderet eam in ldumsea. 
Quod si quidem sic inlelligatnus, quemadniodum 
caeteri inlerpreles inlellexcrunt, non mediocriier 
Judseam dcvastaruut, scd ingentem capiivorum 
munerum abduxerunl, camque Idumseis subjece-
runi. Idumaei propagaii quideni eranl e sanguine 
Esau ; verum Israelilarum perpeluo inimici, quonim 
adjutores el roililiae socii Gazxi el Azolii, Ascalo-
nilse et qui dicuuiur Accaroniia3, et alii quidam 
alienigenas ad expugnandas JudaBac urbes plurimum 
illis conlulcrum. Quod si secuiidum septuagiuia 
Senioruin iranslalionem cos captiviiatem Salomonis 
capiivasse dichnus, sic inlelligamus oporlcl. Salo-

τήν 'Ιδονμαίαρ. Καϊ έξαποστεΛώ πνρ έπϊ τά τείχη 
Γάζης, καϊ καταφάγεται τά θεμέλια αυτής. Καϊ 
εξολοθρεύσω κατοικονντας έξ ^Αζώτου, Καϊ έξαρ-
θήσεται φνλή έξ Άσκαλώνος, καϊ έπάξω τήν 
χεϊρά μον έπ"1 "Ακκαρών, καϊ άπολοΰνται cl κατά
λοιποι τών αλλοφύλων, λέγει Κύριος. 

Ε'. Άναγκαιον ηγούμαι κα\ πρό γε τών άλλων 
εκείνο είπείν, ώς ούτε ή τών Εβραίων έκδοσις, ούτε 
ή τών έτερων μέμνηται τού Σολομών, άλλ* είρήκασι, 
Εβραίοι μέν « "Ενεκεν τού αίχμαλωτεύσαι αυτούς 
αιχμαλωσία· ι οί δέ λοιπο\ προσέθεσαν άντί τοΰ « Σο. 
λομών > άπηρτισμένην, ήτοι τελείαν. Έψόμεθα δέ 
άναγκαίως ημείς κα\ τή τών Έβδομήκοντα γραφτ,. 
Εγκαλείται δή ουν ή Γάζα, πόλις δέ αύτη τών Φυλι-
στιε\μ, ή νύν έστι Παλαιστίνη, ώς αίχμαλωσίαν αίχ· 
μαλωτεύσασα τού Σολομών, τοΰ συγκλείσαι είς τήν 
Ίδουμαίαν. Κάν μέν ούτω νοώμεν, ώς γ* ούν οι έτε
ροι νενοήκασιν έρμηνευταΐ, ού τήν τυχοΰσαν πε
ποίηνται κατά τής Ιουδαίας πόρθησιν, άλλ* αίχμα
λωσίαν έλόντες ίκανήν, ύπδ χείρα δεδώκασι τών 
Ίδουμαίων αυτήν. Ίδουμαϊοι γεγόνασι μέν έξ αϊ-
ματος Ήσαύ, έχθρα γε μήν πεφρονήκασιν άει τοίς έξ 
Ισραήλ, οΤς συνεργασάμενοι, κα\ σύνοπλοι γεγονότες 
Γαζαίοί τε κα\ Άζώτιοι κα\ Άσκαλωνιται, κα\ οί τής 
λεγομένης Άκκαρών, καί έτεροι δέ τών αλλοφύλων 
τίνες, κατακράτος έλείν τής Ιουδαίας τάς πόλ-ις 
παρεσκεύασαν. Εί δέ δ^ κατά τήν τών Έβδομήκοντα 
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Γραφήν αίχμαλωτεύσαΐ λέγομεν αυτούς αιχμαλωσία Α ηιοη rex iriribus pnrpolens fuit, et coplis invictis 
τού Σολομών, έκεϊνό που πάντως έννοείν άναγκαΤον. 
Γέγονε μέν γάρ εύσθενέστατος κα\ παναλκής βασι
λεύς δ Σολομών, κατεκράτησε δέ ούτω τών περιοίκων 
εθνών, ώς κα\ πολλάς παρ* αύτοίς άναδείμασθαι 
πάλεις, κα\ έν αύταϊς ίδρύσαι τδν Ισραήλ, δόντος 
αύτώ τοΰ Χιράμ. Γέγραπται δέ ούτω έν δευτέρα τών 
Παραλειπομένων* ι Κα\ έγένετο μετά εΓκοσιν έτη, 
έν οΤς ψκοδδμησε Σολομών τδν οίκον Κυρίου, κα\ τδν 
οίκον εαυτού, καί τάς πόλεις έδωκε Χιράμ τψ Σολο
μών , ψκοδόμησεν αύτάς Σολομών, κα\ κατψκισεν 
έχε ι τούς υΙούς Ισραήλ, κα\ ήλθε Σολομών είς Αίμάθ 
Σωβά. Κα\ κατψκισεν αυτήν, κα\ ώκοδόμησε τήν 
θεδμδρ έν τή έρήμψ, κα\ πάσας τάς πόλεις τάς 
όχυράς φκοδόμησεν έν Αίμάθ.ι Κα\ μεθ* έτερα πάλιν* 
ε Κα\ δσα έπεθύμησε Σολομών κατά τήν έπιθυμίαν τοΰ 
οίχοδομήσαι έν Ιερουσαλήμ, κα\ έν τψ Λιβάνω, κα\ 
στάση τή βασιλεία αύτοΰ. Πάς ό λαδς δ καταλειφθε\ς 
άττδ τού Χετταίου, κα\ τού Άμορ£αίου, κα\ τοΰ Φε-
ρεζαίου, κα\ τοΰ Εύαίου, και τού Ίεβουσαίου, ο? ούκ 
ε&σΛν έκ τοΰ Ισραήλ, ήσαν έκ τών υιών αυτών κατα-
λείφθέντες μετ? αυτούς έν τή γ ή , ούς ούκ έξωλό-
θρευσαν υΙο\ Ισραήλ. Κα\ άνήγαγεν αυτούς Σολομών 
ε ί ς φδρον, έως τής ημέρας ταύτης, ι Συμφραξάμενοι 
τοίνυν τοίς έκ τής Ίδουμαίας Γαζαϊοί τε κα\ *Αζώ-
τ ιο ι , και οί λοιποί ταύτας που τάς πόλεις άνηρήκασι, 
τ ά ς ώνομασμένας τού Σολομών, ώς μηκέτι μέν αύτάς 
0 « 6 τήν Ιούδα κείσθαι βασιλείαν, άπονενεμήσθαι δέ 

valuil , vftinasque genlcs ila subjugavit, 2 5 7 «t 
etiam «rbes npiid eas complures auiifiraveril, el in 
iis Israelilas coilocnril, Cbiram id il!t conccdenle. 
Sic enim habct sectindus liber Paralipomcnon : 
ι Et faclum est post vigimi annos, in quibus oedifi-
cavit Salotnon domum Domini, c l domum suam, ei 
civiiates quas dedil Cbiram Salomoni, scdificavii 
ipsas Salomon, et babilare Tecit ibi filios Israel. Et 
YCnil Salomon in Eniath Suba, el prxvaluit couira 
eam, et xdificavii Thedmor in deserio, et omues 
civitates munilas quas sRdificavit in Emalb a S . ι El 
paulo post: c Et quaecunqiie desideravii Salomon 
secundiim desiderium suum, ut aedificarel in Jeru-
salem, el in Libano, ci in otnni regno suo. Omifem 

Β populum qui dereliclus fucrai de Helbaeis, et Amor-
rbxis, et Pberezais, et Ilevaeis, et Jebusxis, qui 
non erani dc slirpe Israel, de filiis eorum, ei de 
posteris, quos non inlciTeceranl filii Israel, subju-
gavil Salomon in lributarios, usque in diem banc1*. ι 
Itaque, consocialis armis, Gazxi, Azoiii, cl reliqui 
cum Idumseis, hnsce urbes everterunt: quac Saloino-
nis appellanlur, quod non amplius sub regno Juda 
essent, eed impiis Moabilarum ducibus velui a t i r i -
bulae. Quaproplcr Gazam una cum aliis igni con-
sumptum ir i dicit, et funditus perituros Azolicos, et 
Ascalonilas, cl Accaron sub mauu perculieniis fore. 
Prorsus auiem cum ipsis eliam reliquos dc eadetn 

ώσπερ τοίς Μωαβιτών άνοσίοις καθηγηταίς. Ταύτητοι ^ genle barbarorum exslinctum i r i . Nam, ul consen-
rcopX δαπανηθήσεσθαι ταίς άλλαις όμοΰ τήν Γάζαν 
φησίν* έξολοθρευθήσεσθαι δέ κα\ 'Αζωτίους, καί φυλήν 
Ασκάλωνος, κα\ ύπδ χείρα γεν[ήσ]έσθαι τού πλήττοντος 

τήν 'Αχκαρών. Συνδιολείσθαι δέ πάντως αύταίς κα\ 
τούς χατα).οίπους τών ομοφύλων. Μεμισθοφορήκασι 
γάρ, κατά τδ είκδς, και κέκληνται πρδς έπικουρίαν 
τών εποίκων βαρβάρων τινές. Χαλεπδν ούν άρα, κα\ 
κινδύνου παντδς άνάμεστον όράται λοιπδν, τδ συμ-
φράττεσθαι πονηροίς, κα\ καθοπλίζεσθαι φιλειν τών 
ήγαπημένων παρά θεδν, κα\ διώκειν αγίους. ΕΙ γάρ 
καί πάσχοιμεν έσθ' δτε πταισμάτων ένεκα, παιδευό-
μεθα παρά θεοΰ, άλλ' ούκ άλογήσει παντελώς τών 
οίκειωθέντων αύτψ. Παιδεύσας δέ χρησίμως, όλέθρψ 
περιβάλει τά τής οργής σκεύη, τούτ' έστι, τούς άχα-

laneum est, ad atixiliurc quosdam aliunde accer-
sicranl el mercede conduxeraut. Durum igitur c i 
periculi plenuin videtur, arma capere cuui iiupro-
bis, et oppugnatum ire velle Deo charos, ct perse-
qul sanctos. Nam etsi paliamur uitcrdum aliquid, 
propler lapsus nostros imillamtir a Deo, qtii tamcu 
sibi consecraios non conieranei penitus; sed cum 
ulililer poenis casligarit, irse vasa exitio mactabil, 
hoc est, qui furore indomito in eos irrucrunt, planc 
secundum illud quod ad Babylonem de filiis Israel 
praclare dictum est: c Ego dedi eos in manus tuas,' 
lu aulem eis misericordiam non d c d i s t i ι Avcr-
satur enim vcbeinenler, et indignaiur Deus corum 
insolenliam, eliam usquc ad injuriam plaganim, 

λίνιο θυμψ κατ* αυτών δρμήσαντας, κατ* εκείνο πάν- D quibus esse castigaiionem mandaverat. 
τως τδ πρδς Βαβυλώνα καλώς είρημένον περί τών υίών Ισραήλ * ι Έγώ έδωκα αυτούς είς τάς χείρας 
σου, σύ δέ ούκ έδωκας αύτοίς έλεος. * *Απ£δει γάρ λίαν κα\ άγανακτούντι τψ θεψ τδ φορτικδν είς αίκίας 
τών τοΰτο δραν έπιτεταγμένων. 

Τάδε Λέγει Κύριος* Έπϊ τοις τρισιν άσεδείαις 
Τύρον, χαϊ έχϊ ταΐς τέσσαρσιν, ούχ αποστροφή-
σομαι αυτήν, άνθ% &ν σννέχΛεισαν τήν αίχμ-
αΛωσίαν ΣοΛομων εις τήν Ίδονμαίαν, χαϊ ούχ 
έμνι\σθησαν διαΟήχης άδεΛφών. Καϊ άποστεΛώ 
πνρ έπϊ τά τείχη Τύρου, χαϊ χαταφάγεται τά 
θεμέΛια αυτής. 

Τύριοι δέ πάλιν πρδς τοις άπδ τής Δαμασκού, 
χα\ μέντοι κα\ 'Αζωτίοις, Γαζαίοις τε κα\ *Ασκα-
λωνίταις, κα\ τοίς Άκκαρών τήν θεώ πρέπουσαν 

VERS. 9, 4 0 . Uccc dicit Dominus: Super tribut 
impieintibut Tyri, et $uper quatuor non 2 5 8 c o n ~ 
vertam eam, pro eo quod concluserunl caplivilatein 
Salomonis in ldumvam, et non recordali sunt lesta-
menti fralrnm. Et mittam ignem in muros Ttjri, cl 
devorabit fundamenta ejus. 

VI . Tyti i qitoque, qui cum Damascenis, Azoliis, 
Gazxis, Ascalouilis ci Accaroniiis divinam palicn-
liain scelerc cxccsserunt, et impictaium magniiu-
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dine lanturo non exsuperarunt, jaxla oraculi sen- Α άνεξικακίαν ύπερβαλόμενοι, κα\ τρόπον τινά νενικη-
leniiam poenas sufferent, el supplicium expendenl 
onrinium niaximum. Crimen eorum, quod capiivila-
tem Salomonis in Idumaeam concluserint, el lesla-
menli fralrum iinmemores fuerint. Quae ipsa Salo-
monis caplivitas fuerit, superius suflicienter oslen-
sum est. Quomodo aulem el a Tyriis in Idumxam 
νonclusa 5it dicere necesse est. Cum ex Juda et 
lsrael innumerabilem muUiliuliiiem servituie affe-
rissent, Idumaeis vendiderunt. Qui dc sanguine 
frnlrum prognatos, et nuper liberos, codem loco 
quo bello captos babenles, accrbo servilutis jugo 
presserunt, ei Gra?corum lcgibus vivere coegerunt, 
gloriam Dci pene conviciis laceranles, qui neque 
palriam ipsis libcriatem conservassel, ncque in 

κότες ταΓς τών άσεβημάτων ύπερβολαίς, ύπενεχθή-
σονται ποιναϊς, χατά γε τδν του χρησμωδήματος νουν, 
κα\ ποινήν ύπομενούσι τήν άπασών έσχάτην. Έπί -
χλημα δέ αύτοίς, δτι τήν αιχμαλωσία ν τού Σολομών 
συνέκλεισαν είς τήν Ίδουμαίαν, άμνημονήσαντες τής 
τών Αδελφών διαθήκης. Τίς μέν ουν ή αιχμαλωσία 
τού Σολομών, άποχρώντως ήμίν διέδειξε λόγος. Συν-
εκλείσθη δέ δπως είς τήν Ίδουμαίαν χα\ πρός γε Τυ-
ρίων, είπείν άναγχαίον. Έξανδραποδισάμενοι γάρ 
ούκ εύαρίθμητον πληθύν τών έξ Ιούδα χα\ Ιερου
σαλήμ, καταπεπράκασιν Ίδουμαίοις. Οί δέ τούς έξ 
αίματος αδελφών, χα\ Ανωθεν ελευθέρους έν δορυχτή-
των μοίρα πεποιημένοι, πικρώ δουλείας κατέθλιβον 
ζυγψ, καί τοίς Ελλήνων νόμοις κατεβιάζοντο ζήν, 

Horenti slalti cos lueri poluisset. Proinde universo- Β μονονουχί χατακερτομούντες οί δείλαιοι τήν τού θεού 
δόξαν, ώς μήτε τήν έκ πατέρων αύτοίς έλευθερίαν 
τηρήσαντος, μήτε μήν ίσχύσαντος παρασχείν τδ έν 
καλψ κείσθαι τής ευημερίας. Κα\ γούν ό τών δλων 
θεδς διά φωνής έτερου φησ\, τούς συγκλείσαντας είς 
τήν Ίδουμαίαν τήν αίχμαλωσίαν τού Σολομών, ού 
μετρίως καταιτιώμενο;* < Κα\ τί έμο\ κα\ ύμίν, 
Τύρος, κα\ Σιδων, κα\ πάσα Γαλιλαία αλλοφύλων; 
Μή άνταπόδομα ύμείς άνταποδίδοτέ μοι, ή μνησιχα-
κείτε ύμείς έπ* έμοί; Όξέως καί ταχέως ανταπο
δώσω1 τδ άνταπόδομα υμών είς κεφάλας υμών. Ά ν θ ' 
ών τδ άργύριον μου καί τδ χρυσίον μου έλάβετε, 
κα\ τά επίλεκτα μου, κα\ τά καλά ήνέγκατε είς τούς 
ναούς υμών, κα\ τούς υίούς Ιούδα κα\ Ισραήλ άπ-
έδοσθε τοί; υίοίς τών Ελλήνων, δπως έξώσητε αυτούς 

rum Deus alicrhis voce inquil, eos qui captiviialem 
Salomonis in Iduniaea concluserunt, non Ieviter 
accusans : c Quid mibi el vobis, Tyms, el Sidon, et 
omnis Galihca alienigenarum ? Nunquid ultionem 
vos rcddetis mibi , aut iram in corde reline-
lis mibi? Velociier cl cilo reddam reiributmnein 
vestrain in capiia veslra, pru eo quod argcnlum 
nieum el aurum meum lulislis, el elqcta mea, et 
bona inlulislis in lenipla vestra, et filios Juda, et 
Jilios Isrnel vendidislis filiis Graecorum, ut ejiceretis 
eos ex finibus suis1*. » Tanquam enim finis ac 
lenvinus lsraelitarum corporcus quidem est Jud.ea, 
spiritualis atitem lcx, quibus exacti sunt, Grecorum 
Alits indigne vondili. Fecerunl aulcm isiud Tyrii 
leslamenti fratruin imniemores. Hoc Irifariam a u έχ τών ορίων αυτών, ι "Οριον δέ ώσπερ τών έξ 
DObis potesl intelligi. Ισραήλ, σωματιχδν. μέν Ιουδαία, ψυχιχδν & δ 
νόμος, ών έξω γεγόνασι τοΤς τών Ελλήνων υίοις έκτόπως καταπωλούμενοι. Δεδράκασι δέ τούτο Τύριοι 
άμνημονήσαντες τής τών αδελφών διαθήκης. Νοοίτο δ* άν πρδς ημών κα\ τούτο τριχή. 

Qtii cnim sint isti fraires, quod boc testamcn-
tum, age, dicamus, sacris eliam Litleris ad horum 
smstim et mlelligentiam quasi manu ducentibus. 
Cbiram quondam Tyriorum rex fuil divino Davidi 
inuho cbarissimus * · . 259Deindeab e J u s filioSalo-
moiie dilectus *esi sic, ul concordioe el amiciline 
fcedus cum co paciscerctur • · , et adjuvaret eum 
in oinnibus, el symbolara ei divinum templum 
&dificanii pro offieio c o u f e r r c t c t mtinera longe 

Τίνες γάρ οί άδελφο\, τίς δέ ή διαθήκη, φέρε, λέ-
γωμεν, κα\ [ύπδ] τών Ιερών Γραμμάτων είς τάς έπ \ 
τούτο εννοίας χειραγωγούμενοι. Χιράμ δ Τυριών 
κατά καιρούς βεβασιλευκώς, τών δτι μάλιστα φιλτά-
των ήν τφ θεσπεσίψ Δαβίδ. Είτα μετ' εκείνον τ φ 
Σολομών γέγονε άγαπητδς, ώς συνθήκας ομοψυχίας 
ποιήσασθαι πρδς αύτδν, συμπράξαι τε πρδς άπαντα 
αύτψ, καί φροντίδα τήν δέουσαν συνενεγκείν τδν 
θείον άποτελούντι ναόν. Και πλείστα μέν δσα προσ-

I lurima illi milleret, quibus ipse majora el opu- ^ κεκόμικε δώρα, κεκέρδακε δέ κα\ αύτδς τά έτ 
lemiora relulil. Aui igilur boc dicii, Tyrios bello 
vexasse Isrnelilas, obiilos tcstamenli corum qui ιρ -
so? ul fraires amabant, quiquc afleclu el cbarilale iia 
foiisentiebant, wi eliam consanguinei viderenlur; 
sive, quia ab Esau genus dticenies Idumaei, fratres 
eranl Israelilarum, qtios tanien, conlempto lesta-
mento, armis appctivennil. Fuil cniin animo tion 
lK)no ei bostili Esau in Jacob, primogenila doleus 
l-rincipio. Verum e domo Laban discedenli aliquan-
do, et domum reverli cupienti cuin uxoribus cl 
liberis, ei nl frater occurril; complexi enim el oscu-
laii sunt inter se, et amicorum officia muiuo prx-
«liiemnt, veierique dissidio posibabito, concordiaj 

μείζω κα\ πλουσιώτερα. Ή τοίνυν εκείνο φησιν, 
δτι Τύριοι πεπολεμήχασι τδν Ισραήλ, άμνημονή
σαντες διαθήκης τών έξ αγάπης ώς αδελφών, χα\ είς 
τούτο λοιπδν διαθέσεως κα\ φιλοστοργίας συνενη-
νεγμένων, ώς δοκείν είναι κα\ όμαίμονας * ήγουν δτι 
γεγονότες έξ Ήσαύ Ίδουμαΐοι, αδελφοί μέν ήσαν 
τοίς έξ Ισραήλ, πεπολεμήχασι δέ, τής τών αδελφών 
διαθήκης ήφειδηκότες. Πεφρόνηχε μέν γάρ έχθρα 
και τά πολεμίων ό Ήσαύ κατά τού Ιακώβ, τών 
πρωτοτόκων ένεκα λελυπημένος έν άρχαίς. *Αλλ* έχ 
τής Λαβαν εστίας άπαίροντι κατά καιρούς, κα\ οίκοι 
πάλιν ύπονοστείν έθέλοντι γυναιξί τε δμού κα\ 
τέκνοις, συνήντησεν ώς αδελφός. Κατησπάσαντο γάρ 

*· Joel i u , 4-6. , f I I I . R^g. ν, I . »· ibid. 12. " Ibid. 5 
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αλλήλους, καΛ περιέφυσαν, καί τ Α φίλοις πρέποντα Α et pacis foedus pepigerunt. El haec quidem i l l i . Tyri i 
λελαλήκασι, κα\ τήν άρχαίαν πατούντες διαφοράν, 
ομονοίας κα\ είρήνης πεποίηνται διαθήκας. *Αλλ* 
εκείνο μέν έν τούτοις. Τύριοι δέ τής τών αδελφών 
διαθήκης άμνημονήσαντες, τά γένη συνέβαλον, κα\ 
δούλους άν έχειν Ιπειθον τούς έξ αίματος τε κα\ 
αδελφούς, ταίς παρά σφών συμπονίαις πολύ λίαν 
εύσθενεστέρους τών κεκρατηκότων άποφήναντες 
Ίδουμαίους. "Ηδη δέ τις κα\ έπ* αυτών τοΰτο λέγη 

τών Μωαβιτών, οί έξ αίματος τοΰ Αώτ, δτι λελυπή-
χασι Τύριοι διαθήκην αδελφών, δήλον δέ δτι τήν έξ 
Αβραάμ πρδς τδν Αώτ. Επειδή γάρ οί άμφοίν έμα-

χέσαντο ποιμένες, ι Είπε, φησ\ν ή θεία Γραφή, 
Αβρά μ τψ Αώτ* Μή έστω μάχη άναμέσον έμοΰ κσΛ 
σοΰ, κα\ άναμέσον τών ποιμένων μου, καί άναμέσον 

atilem, fodeiis liujus fralerni non recordali, com-
miserunt familias, persuaseruntque ldumaeis, ut 
consanguineos ct (Yairea habere serves velIenl,quos 
auxiliis sute seipsis qui viceraut longe polenlioree 
effecerunl. Jam vero idem hoc qnispiam el dc Moabiiis 
accipiat, qui a Lol descendebant, Tyrioi videlicet 
fratrum teslanienlum conlurbasse, nempe Abrahami 
cum Lot. Cum enim amborum pastores jurgaremur, 
< Dixil, inquil Scriplura, Abrabam L o l : Ne sit 
jurgium inier me et le, el iitier paslores meos ac 
pastores luos, quia fraires sumus Proinde rtieri-
to exostum, et ab ipsis fundamentis eversum i r i 
ak. Nam illud, Non eris cum pluribns, ubique in 
improbos valel. 

των ποιμένων σου, δτι άνθρωποι αδελφοί ημείς έσμεν. > ΈμπρησΟήσεσθαι δή ούν ταύτητοι δικαίως φησ\ν 
αυτήν, κα\ έξ αυτών κατασεισθήσεσθαι βάθρων. Τδ γάρ, Ούκ έση μετά πλειόνων, έπ\ κακίας χρησάμενον 
πανταχού. 

Τάδε Λέγει Κύριος · Έπϊ ταΤς τρισϊν άσεδείαις Β 
της Ίδονμαίας, καϊ έπϊ ταις τέσσαρσιν, ούχ 
άποστραρήσομαι αυτούς, ένεκεν τού καταδίωξα* 
αυτούς έν φομφαία τδν άδεΛφόν αυτών. 

Ζ'. Μέτεισιν ό λόγος έπ* αύτδν ήδη τδν Ίδουμαίον, 
δηλον δέ δτι τούς έξ *Ησαΰ. ΎπενεχθήσεσΟαι δέ κα\ 
αυτούς τοίς έξ οργής συμβαίνουσιν εύ μάλα φησί. 
Πεπολεμήκασι γάρ άδελφδν δντα τδν Ισραήλ, κα\ 
τοίς εγγύς κα\ έξ αίματος τδ θρασύ κα\ άνήμερον 
ού κατέδεισαν έπανατείναι ξίφος, ού «νόμου φύσεως 
πεφροντικότες, ού πεφροντικότες τι τών ανθρω
πίνων, άλλά τούς έξω κα\ πολεμιωτάτους ταίς είς 
αδελφούς δυσμενείαις νικςίν είθισμένοι, κα\ πεφρονη-
κότες που τάχα καί έπ\ τούτψ μέγα. Ούκούν άκουόν-
των κα\ πρδς ημών* c Τί έγκαυχά έν κακία,ό δυνα
τός; > Κα\ περ\ αυτών άν λέγοιτο, κα\ μάλα είκό- C confusioue ipsorum Quae enim prjeetilissel vellc 

YEBS. 4 1 . Ha>c dicit Domtnut: Super tribu$ 
mpielatibut Idumacs, et tupet quatuor non conter-
lam eos, eo quod perseculi $unt in gUidfo fralrem 
$uum. 

VII. Nunc scrmo ad ipsam Idumaeam iransit, t i i -
mirum ad Esau postcros. Eos qiioque sappliciis cx 
ira divina infligetulis subjectum irf prsedicat. Fra-
ires enim suos Israelilas oppugnarunt, propinquis-
que el sanguine conjanciis gladium audacem et 
erudelem inteninre non reformidarunt, 2 6 0 n o n 

natura3 legem, non jura bumanitatis reveriii, sed 
exterosel iufeiisissiinos odits vincere soliij, ei ob boc 
elinm forsan spiriiusmagnos gercnies. Andiant igi-
tur anoblsn Quid gloriarfs, poiens in maliita"? » 
Ac de iis aptissime dicalur:c Quorum gloria iti 

τως* « TQv ή δόξα έν τή αίσχύνη αυτών, ι "Α γάρ ήν 
άμεινον ώς άποτάτω ποιείσθαι φηλείν, ταυτί δή 
πάγκαλη τιμώντες ψήφψ, πάλιν άκοόσονται· ι Ούαί 
οί λέγοντες τδ πονηρδν καλδν, ι κα\ έξης. 

Καί έΛνμήνατο μι\τραν έπϊ ττ\ς γης. 
Η'. Απαριθμείται χρησίμως τά τών Ιουδαίων 

εγκλήματα, κα\ έπ' αύτδν άνίησι τδν Ήσαύ, δυσγενείς 
δντας κα\ έξ άνοσίου φύντας πατρδς άποφαίνων, ίν' 
έχείνό που τάχα νοώμεν, τδ διά φωνής Έσαΐου πλα
γ ίως ύποδηλούμενον « Έ κ γάρ σπέρματος δφεων 
έξελεύσονται εγγονοί ασπίδων, ι Αφηγείται δή ούν, 
δτι κα\ δ προπάτωρ αύτοις γεγονώς Ήσαύ τοίς έκ 
μήτρας κα\ γενέσεως άγαθοίς προσγεγονόσιν αύτψ 
ρ«νονουχ\ κα\ διελυμήνατο, κα\ κατέ^ιψεν εις γήν 
τ6 άκ τών πρωτοτόκων αξ ίωμα, μικρού παντελώς D pier corpoream voluplaleio. Edulium enini leniis 

remola qiiam longissime, haec honeslissimo suffragio 
bonoranles, denuo andieul: c Vas qui diciiis malum 
boiiuin » el reliqua deiuceps. 

Ei tiolavii vulvam in terra. 
VIII. Utiliter Judseortim scelera recenset, eaqute 

ad ipsum Esau rcfert, pronuntians ignobiies, ei <*x 
palre iinpio progenilos, u i illud forie intelligamus, 
quod per Isaiae vocem insinualur : c Ex semine p.niiii 
serpenium exaisici progenies aspidum.» Narrat 
igitur,eliam primuni parenlem elauclorem ipsorum 
bona ab ulero maierno ei ipeo orlu sibi aguaia lau-
lum non corrnpisse, ei in lerram projecisse digni-
tatem primogenitura?, minimi rem facienteiu, pro-

άξιώσας τδ χρήμα λόγου τρυφής ένεκα σωματικής · 
ξψημα γάρ έζήτει φακού, κα\ λαβών έδίδου τδ τής 
φύσεως δωρο^;. « "Ενεκα τούτου, φησίν, εκλήθη τδ 
δνομα αύτοΰ Έδώμ *» δθεν, οίμαι, κα\ ΊδουμαΤοι 
χάχληνται λοιπδν οί έξ αύτοΰ γεγονότες. Ούκούν 
τ δ έκ τοΰ τόκου κα\ μήτρας αξίωμα κατελυμή-
vorco φησίν, είς γήν, άντ\ τού, γηΐνου πράγματος 
ήλλάξατο. 

quassivii: quo acceplo, dedii nativitalis donum. 
c Proptcr hoc, inqtiil, vocaium est nomen ejus 
Edom , f t . ι Unde arbiiror el Idumaios postea ex ipso 
nominalos. Violavii, inquil, digniiatem, quam c par-
l i i ei veutre maienio consecuius eral,in lerra,pro ro 
terrena cominulavii. 

«« Cen. χιιι, 8. " Psal. L I , δ. u Pbilipp. m , 49. t % ba. v, 20. % e Gen. xxv, 50. 
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Simili scelere obslrlcti lenenlur, qui carnalea Λ Ένσχεθεϊεν δ' άν τοίς ίσοις έγχλήμασιν ol τών 
oblectaiiones spirilualibus anleponunt, temporanea 
pra aalernis eligunt, et flnxa pro stabilibus. Et glo-
riam quae a Deo est contemnentes, qnae apud lio-
mines niagni fiunt, insipientissime pra3ferunt, qu» 
ut umbra habenles pralereunt. Bene admodum et 
divinus Paulus: t Ne quis fomicaior aut profanus, 
inquil, ut Esau, qui pro unaesca vendidii primoge-
iiiia sua ί Τ . ι 

El rapuit in testimonium horrorem suum. 
I X . Allerius adhuc facli meminit, insimulans qua-

Ri ldumaeum, ut qui scmper fueril stolidus et ini-
probus, et consanguineis eliam alque eiiam male-
volus alque infeslissimus. Exslat igilur in Numeris 

σαρκικών τήν άπόλαυσιν προτάττοντες τών πνευμα
τικών, κα\ άνθαιρούμενοιτών αΙωνίων τά πρόσκαιρα, 
κα\ τών μή σαλευομένων τά σαλευόμενα. Κα\ κατα-
φρονούντες μέν δόξης τής παρά θεού, άβουλδτατά τε 
προτετιμηκότες τά έν άνθρώποις λαμπρά, & κα\ έν 
Γσψ σκιαίς παρελαύνει τούς έχοντα;. Χρησίμως δέ 
λίαν κα\ δ θεσπέσιος Παύλος, ι Μή τις πόρνος, φη
σίν, ή βέβηλος ώς'Ησαύ, δς άντ\ βρώσεως μιάς άπ~ 
έδοτο τά πρωτότοκα αυτού· ι 

Καϊ τφηασεγ εϊς 'μαρτύριοτ φρίχηγ αύτον. 
θ \ Ετέρας πάλιν διαμέμνηται πράξεως, διαβάλ· 

λων otov τδν ΊδουμαΤον, ώς άε\ γεγονότα σκαιόν τε 
κα\ πονηρδν, κα\ τοΓς έξ αίματος δτι μάλιστα δυσ
μενή κα\ πολεμιώτατον. Γέγραπται τοίνυν έν τοις 

gfc:t Ει misH Moyses nuntiosex Cades ad regem Β 'ΑριθμοΓς-ιΚαΙ απέστειλε Μωσής αγγέλους έκ Κάδης 
Edom, dicens: Haec 2 6 1 dick fraler tuas Israel: 
Tu scis omnem laborera qui invenit nos. Et descen-
derunt patres nosiri in jEgyptum, ei babitavimus in 
jEgyplo dies plures, et afflixcrunl nos iEgypiii ei 
patres nostros, el clamavimus ad Dominum, ei edu-
xit nos,et nunc praeieribimus per lerram luam. Non 
iraneibimne per agros> neqne per vineas, neque bi-
bemus aquam e Iacu tuo. El dixil ad enm Edom : 
Non transibis per me, alioqui armatus occurram 
t ibi . Et exiil in lurba gravi. E i declinavii Israel ab 
eo 1 B . i Rursum bis verbis expressa iniuere airocia, 
1Λ eupra quam dici polesi itibumaniiaiis plena crimi-
na. Israel non peiebal aquam ab Edono gralis. Ast 
ille, armis eumptis, acieni conlra eos dirigebal, et 

πρδς τδν βασιλέα Έδώμ, λέγων Τάδε λέγει δ αδελ
φός σου Ισραήλ · Σύ έπίστη έπ\ πάντα τδν μδχθον 
τδν εύρόντα ημάς. Κα\ κατέβησαν oi πατέρες ημών 
είς ΑΓγυπτον, κα\ παρψκήσαμεν ένΑίγύπτψ ημέρας 
πλείους. Κα\ έκάκωσαν ημάς οί Αιγύπτιοι κα\ τούς 
πατέρας ημών. Κα\ άνεβοήσαμεν πρδς Κύριον, κα\ 
άξήγαγεν ημάς. Κα\ νύν παρελευσόμεθα διά τής γής 
σου. Ού διελευσόμεθα δι* αγρών, ουδέ δι* αμπελώνων, 
ουδέ πιόμεθα ύδωρ έκ λάκκου σου. Κα\ είπεν αύτψ 
Έδώμ* Ού διέλευση δι* έμού, εί δέ μή, έν πολέμψ 
έξελεύσομαι είς συνάντησίν σου. Και εξήλθε ν έν 
δχλψ βαρεί. # 0 δέ Ισραήλ έξέκλινεν άπ' αύτου. ι 
"Αθρει δή πάλιν έν τούτοις, ώς δεινά κα\ ττέρα 
λόγου παντδς τά τής άφιλοστοργίας εγκλήματα. Ό 

sohim iransitum improbe invidebal, eoque stolidi- C μέν γάρ Ισραήλ, ούκ άνάργυρον ύδωρ έζήτει τδν 
tatisprogre&sumapparebal, ui nisi declinasset Israel, 
nec sanguini eorum parsurus fueril. c Rapuit igiiur 
HI tesiimonium borrorem suum. > Uli enlm preca-
feantur Η coolrahebantur animia formidantes manus 
oonserere, ne cbarilaiem in fraires floccipendere 
viderenlur. A l isle contraclionem illam, sive bujus 
rei formidinem (quam horroris vocabulo signiOcai) 
duree quasi testiflcationis in illos oecasionem facie-
bat. Minatus est cnim graviicr, nisi Israel ab ejus 
finibus recederet, se armis ipsum depulsurum. Ab 
amore igitur mutuo alienus Edom, el odii in fratres 
perquam reusfuil, ideoquc non injuria Deo mvisus. 
« Reus cniin cbaritas est, »juxta verbum Joannis, 
c et qui manei in cbaritalc, in Deo mane t 1 9 . » Qui 
efgo cbaritaiis expers •iiam degere insiiluii, noa J 

in Deo coufldil, sed polius extra Dei amiciiiam 
situs est. 

Έδώμ· δ δέ ήν έν δπλοις, κα\ παρετάττετο, χαί 
μόνης παρόδου δ ιε φθόνε ι κακώς, κα\ είς τούτο 
σκαιότητος έλάσας διηλέγχετο, ώς εί μή έκκέκλικεν 
δ Ισραήλ, ούδ* άν αυτών αίμάτων έφείσατο. ι *Ήρ-
πασε τοίνυν είς μαρτυρίαν φρίκην αυτού, ι Οί μέν 
γάρ παρητούντο κα\ ύπεστέλλοντο, τδ πολεμείν 
δεδιότες, ίνα μή τής είς αδελφούς δοκοίεν άλογείν 
αγάπης. Ό δέ τήν ύποστολήν, ήτοι τήν είς τούτο 
δειλίαν, ήν κα\ τψ τής φρίκης ονόματι κατάδηλοι, 
πρόφασιν έποιειτο σκληράς ώσπερ διαμαρτυρίας 
αύτοίς. Απείλησε γάρ έναργώς, ώς εί μή βούλοιντο 
τών αύτψ προσηκόντων ορίων αποφοίτων, έξελεύσε-
ται κατ' αυτού. Ούκούν άφιλάλληλος ό Έ δ ώ μ , κα\ 
τοις τής μισαδελφίας έγκλήμασιν ού μετρίως ένοχος. 
Ταύτητοι δικαίως κα\ θεψ κατεστυγημένος. ι Ό γάρ 
θεδς αγάπη έστ\, ι κατά τήν Ιωάννου φωνήν, c κ α \ 
ό μένων έν τή αγάπη, έν τψ θεψ μένει, ι Ούκούν 6 

αγάπης δίχα διαζήν ήρημένος, ούκ έν τψ θεψ πέποιθεν, άλλ' έξω κείσεται μάλλον τής πρδς θ ε δ ν 
οίκειότητος. 

Εί impetum tuum mvavii in conlentionem. 
X . Teriium boc esl Esauiiarum peccatum. Irti-

pelum enirn ipsius Esau, ad odium videlicet el im-
pieialem servarunt, usque dum vincerent, seinper. 
Neuliquam enira scclera palrare desierunt, quan-
quam Esau velerem illain impietatem suam depo-
euerit, el Jacob odio prosequi desierit, poliusque 

Καϊ τδ δρμημα αύτον έρύΛαζετ είς relxoc. 
Γ. Τρίτον δή τούτο τών έξ Ήσαύ πλημμέλημα. 

Τδ γάρ δρμημα αυτού, τδ πρδς έχθραν δηλονότι χ α \ 
άνοσιότητα, έφύλαξαν είς έκνίκησιν, κα\ μέχρι π α ν 
τός. Κατέληξαν γάρ ουδαμώς τών άνοσίων εγχε ιρη 
μάτων, καίτοι αποφοιτήσαντος ήδη τοΰ Ήσαΰ τ ή ς 
αρχαίας εκείνης άνοσιότητος, κα\ φονώντος μέν ούν 

»Τ Ilebr. χιι, 16. " Num. xx, 14-21. ·» 1 Joan. ιν, 16. 
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έτι κατά τού Ιακώβ, μετατεθειμένου δε μάλλον είς ή- χ ad leiiitalctn conversus, muiuo illum dilcxerii. Re-
quippe e Mesopolamia e domo Laban μερότητα, κα\ φιλαλλ[ηλ]ίαν. Επιστρέφοντα γάρ έχ 

της Λαβαν εστίας,κατησπάσατο μετάκλαυθμοΰ.Φιλεί 
δέ που καί ταΤς άγαν εύθυμίαις έκχείσθαιτδ δάκρυο ν. 
Σκληροί δέ λίαν οί έξ αύτου, τή τών τρόπων σκαιό-
τητι καί αυτήν ύπερβαλδμενοι τήν τού προγόνου 
φαυλότητα· άλλ' έστιν αληθές, δτι Πάντη τε κα\ 
πάντως δδο\ μνησίκακων είς θάνατον. Ταύτητοί 
φησιν · 

Καϊ έζαχοστεΛώ χύρ είς Θαιμάν, καϊ καταψύ
χεται θεμέΛια τειχέων αυτής. 

ΙΑ'. Μητρόπολις δέ της Ίδουμαίας αύτη· έμπέ-
πρησται γάρ πολεμίων χεχρατηχότων, χα\ δμού ταίς 
άλλαις διόλωλεν ή θαιμάν. Έχτελευτήσει δή ούν 
είς πυρ τε χα\ φλόγας τδ μισείν αδελφούς, χα\ 

verteniem quippe e 
cum lacrymis osculatus esl · · - solein enim in ma-
gna quoque laetitia proftHidi lacrymae. Ejus posieri 
diiDciles el asperi fuerunt, et morum inbuniamtate 
ipsam primi parenlis sui perversilatem superaruni; 
2 6 8 verumesl illud, Omnibus modis viae mali-
gnaniiuiu ad moriem. ldeo ait: 

42. Et miltam ignem in Theman, el devora-
bit fundamenta murorum ejut. 

X I . Hsec est metropolie Iduraneae; incetisa csl 
enim, ab bosiibus devicla, et una cum aliis periil. 
Desinent igiiur tandem in ignem et flamraas, qui 
fralres oderunt, et in consanguineos insurgunt, 

χατεξανίστασθαι τών έξ αίματος, ή χα\ τών έξ β &ut in eos qui ex familiaritale spiriiuali concor-
οιχειότητος πνευματικής συνεώεγμένων είς Ινωσ(ν 
xs\ όμοψυχίαν. Άπήλλακται δέ τών τοιούτων τά τής 
αγάπης αύχήματα. 

Τάδε Λέγει Κύριος · Έχϊ ταΤς τρισϊν άσεβείαις 
νΙών Άμμων, καϊ έπϊ τάις τέσσαρσιν ούκ άχο-
στραφήσομαι αυτούς, άνθ* ών άνέσχιζόν τάς έτ 
γαστρϊ έχουσας τών ΓαΛααδιτών, δχως έμχΛα-
τύνωσιν τά δρια αυτών. Καϊ ανάψω χύρ έχϊ τά 
τείχη 'Ραδδάβ , καϊ καταφάγεται θεμέΛια αυτής 
μετά κραυγής, έν ήμερα χοΛέμου, καϊ σεατβήσε-
τοι έν ήμερα συντεΛέσεως αυτής. Καϊ Χορεύ-
σεται ό βασιΛεύς αυτής έν αΙχμαΛωσία, οί Ιερείς 
αυτών καϊ οί άρχοντες αυτών έχϊ τό αυτό, Λέγει 
Κύριος. 

ΙΒ \ Καταγράφεται κα\ Άμμανιτών ώς Δαμασκη- C 
νών άγριότης. Άπεκτόνασι χα\ αύτο\ τάς έν γαστρ\ 
έχουσας τών Γαλααδιτών, ούχ έτέροις τισίν έπαμύ-
νοντες, ούτε μήν όθνείοις δανείζοντες τάς οργάς, άλλ* 
υπέρ γε σφών αυτών, ίν' εύρυτέραν έχωσι τήν αρχήν, 
κα\ μέχρι πολλού διήκοντας τής βασιλείας τούς 
δρους, καταδηωθείσης άπάσης τής Ιουδαίας γής, κα\ 
άνατετραμμένων είσάπαν τών έξ Ισραήλ, ώς πεπον-
θότος θεού τδ άναλκι, κα\ ήσθενηκότος αληθώς τού 
διασώζειν έπηγγελμένου, κα\ τοΤς πόλεμε ι ν έθέλουσιν 
άνάλωτον άποφαίνοντος. Έλόντες δή ούν κα\ ούτοι 
τάς πόλεις, καταμειδιών άπετόλμων τού προασπί-
ζοντος θεού, κα\ τοίς ψευδώνυμοις θεοίς άνήπτον τά 
χαριστήρια κσΛ ψδάς έπινικίους. Ταύτητοί φησιν 
έμπρησθήσεσθαι τήν ΊΡαββάθ. Μητρόπολις δέ αύτη 
της τών Άμμανιτών έστι χώρας. Άπολέ[ί]σθαι δέ ^ 
αυτήν μετά κραυγής, τουτέστι, καταλαλαζόντων 
αυτής τδν τού πολέμου νόμον τών Βαβυλωνίων. 
*9ρήκασι γάρ αύτο\ πανστρατια, καταθέοντος τών 
Άμμανιτών τού Ναβουχοδονόσορ. Βαδιούνται δέ κα\ 
αΙχμάλωτοι, φησίν, δμού τοις κρατούσιν οί ύπδ χείρα, 
κα\ τοίς Ιδίοις θεοίς οί ίεράσθαι λαχόντες, ουδέν παρ 9 

δράσειεν, ή πώς άν όνήσοιτό τινας άγαλμα χούφον; 
Έοίκασι δέ κα\ οί τών αίρέσεων προεστηκότες 

τοις άνατέμνουσι τάς έχουσας έν γαστρϊ, δπως έμ-
πλατύνωσι τά δρια αυτών. "Ινα γάρ φαίνωνται πολ
λών ηγούμενοι, καταβιάζονται ψυχάς αθλίας, κα\ 

diaque coliecii sunt; nec tales bonor et decus cha-
ritalis comilaiur. 

YERS. 43-45. HCPC dkil Dominui : Super iribus 
sceleribus filiorum Ammon, et super quatuor non 
convertam cos, eo quod dissecabant in ventre ha-
bentet ex GataadilU, ut dilatarent lermino* tuo$. 
Εί succendam ignem in muros Rabbath, el devorabit 
fundamenta eju$ cum clamore in die belli, el com-
movebitur in die consummationis ejut. Et ibit rex 
eorum in capiivilalem, iacerdote$ eorum et princi-
pes eorum in idip$um,dicU Dominus. 

X I I . Describitur eliam Ammoniiarum ut Dama-
scenorum immanitas. Nam el ipsi ulerum ferentes 
Galaadilarum dissecuerunt, non ut aliis opitularen-
tur, neque ut exieris iras suas commodarent, sed 
eua ipsorum causa, ut dilionem habereot laliorem, 
el regni sui fines longius proferrcnt. tola Juda?& 
vaatata, et eversis Israelitis omnibus, ut Deo irobe-
cilli et impotenle eo, qui seipsos servalurum pror 
miseral, ac se boslibus suis capiivnro tradenie. Ga-
piis igilur el his civitalibus, Deum propugnalorem. 
irridere ausi sunt, diis falsis gratias agenles, el vl-
cloralia carmina accinentes. Quamobrem confla-
graluram dicit Rabbaib melropolim regionis Am-
moniticaa, et cuni clamore perituram ; nempe Baby-
loniis more miliiari laetum in victoria vociferanii-
bus. Subacti suol enim , Nabucbodonosorc lolis 
copiis Amnionilas incursatiie. Ibunl etiam caplivi,. 
inquil, cum principibus subdili, el cum diis surs 
sacriftci, nultoab iis auxilio adjuli. Quid euim fa-
cial, aut quomodo cuipiam prosit surdum simula-
cruuj? 

εκείνων έχοντες είς έπικουρίαν. Τί γάρ άν κα> 

2 6 3 ^ l i n i l e s porrosunl ba3resumpalroni,prdegnan-
les ad fines dilatandos dissccantibus. Ut enim muii^ 
praesse videanlur, miscras aniroas vi adigunt, c! 
verborura fallacia quasi crudaio ei immaiuram ipso^ 

a e Geu. xxxii i , i . 



45S S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCIIIEP. 

fidem abortiri faciunl, toquenles ipsis perverea f l , Α ταϊςέκ λόγων άπάταις ώμήν ώσπερ τινά κα\ *τε-
eructantes de cordibus suis, ηοιι ex ore Domini. 
f Nemo enim dicil, Doniinus Jestis, nist iu Spiritu 
sancio ··.» Sed neque anaibema Jesu dicil, nisi in 
Beelzebub 

CAP. H. 
VERS.1-3. Hcecdicit Dominus : Super tribus impie-

tatibut Moab, el tuper quatuor non convertum eoi, eo 
quod combusserunt otsa regis Idumace in cinerem. 
Et miltam ignem in Moabt et devorabil fundamenia 
urbium ejus, et morielur in impotentia Moab, cum 
voce et cum clamore tubce. Et diiperdam judi-
cem ex ea% el omnes principet ejus inlerficiam cum 
ea, dicit Dominus. 

X l l l . Moabitae tasuper non vulgariter scelcraii ipsi 
quoque mansuetudinem el paiieuiiam Dei universo-
rum jara superaverant, quibus crimitiis loco obji-
cilur peccaluni in mertuum. Combussisse eos ait 
ossa regts Idumaeae, et sic combussisse, ul in te?-
ram ac pulverem redigerenlur. Quid igitur scelus 
Itoc? odium, el inbumanilas, ei indomila ferilas 
conlra lsraclilas. Combu&ta enim essc memorati 
regis ossa non ob aliud quispiam affirmarit, quam 
«>b Israeliias tanlum. Nolam bisloriam paucis nar-
rabo. In quarlo Regum mandatuni esl l i l leris , 

λεσφόρητον αύτοίς τήν πίστιν άπαμβλώσκειν παρα-
σκευάζουσι, λαλούντες αύτοΤς τά διεστραμμένα, έρευ-
γόμενοί τε τά άπδ καρδίας αυτών, ούκ άπδ στόματος 
Κυρίου, ι Αέγει γάρ ουδείς, δτι Κύριος Ιησούς, εί 
μή έν Πνεύματι άγίιρ, ι άλλ' ουδέ ανάθεμα Ίησοα» 
εί μή έν Βεελζεβούλ. 

ΚΕΦΑΑ. Β*. 
Τάδε Λέγει Κύριος * 'Επϊ ζάίς τρισϊν άσεδείαις 

Μωάβ, καϊ έχϊ ταΤς τέσσαρσιν ούκ άποστραφή-
σομαι αυτούς, άνθ' ών κατέκανσαν τά όστά 
βασιΛέως ΊδονμαΙας είς κονίαν. Καϊ έξαποστεΛώ 
πυρ είς Μωάβ, καϊ καταφάγεται ΘεμέΛια τών 
πόΛεων αυτής, καϊ άποθανειται έν αδυναμία 
Μωάβ, μετά φωνής καϊ μετά κραυγής σάΛπιγ-

Β γος. Καϊ έξοΛοθρενσω κριττχν έξ αυτής, καϊ 
πάντας τούς άρχοντας άποκτενώ μετ% αυτής, Λέγει 
Κύριος. 

ΙΓ'. Μωαβίται πάλιν δεδυσσεβήκασιν ού μετρίως, 
ώς έπέκεινα λοιπδν κα\ αυτούς έλάσαι τής ένούσης 
ήμερότητός τε κα\ ανεξικακίας τ φ τών δλων Θεψ. 
Έπίκλημα δέ αύτοίς ή είς νεκρδν αμαρτία, τδ έμ -
πρήσαι, φησί,τά όστά τού βασιλέως της Ίδουμαίοιν 
έμπρήσαι δέ ούτως, ώς κατισχνώσαι λοιπδν είς 
χούν κα\ κονίαν. Τί τοίνυν τδ έγκλημα; Μίσος, κα \ 
άπανΟρωπία, κα\ άχάλινος άγριότης κατά τών έξ 
Ισραήλ. Έμπεπρήσθαι γάρ ούχ έτερου του χάριν 

τά τού μνημονευθέντος βασιλέως όστά φαίη τις άν , 
ή μόνον ένεκα τών έξ Ισραήλ. Σαφή δέ οδσαν τήν 

uiortuo Aehab, regem Moab prcuvaricalmn esse fce- ίστορίαν διά βραχέων άφηγήσομαι. Έν τή τετάρτη 
r l • ι ο ΜΙΜ\«Ί 1η· ι Ι\Αΐ>α1 A i i t v t r d n r A I C P O A I l r k r n i t m i l a n i Λ ι — ΤΛ Λ _ .— . ff 1. V .Ϊ _ . . - ? * . dus quod habebal eum regc Israel. Joratn aulem e 
Samaria misisse ad Josapbat regcm Juda nunlium, 
iu h%c verba: c Rex Moab pnevaricatus esl in me. 
Si ibis luecum conlra Moab ad praeliuni ? Et respon-
d i l : Ascendam. El abiil rex Israel, ei rex Juda, el 
rex Edoin * Considera igkur quoinodo cum re~ 
gibus islis eliara rex Edom, id esl Idun>a3a3, ar-
ina sociavertt. Laborantes auieni aquae penuria, 
accersicrunl Elisseum, rogantes ui dareitir ipsis a 
Doioino quod peiebani. Quo facto, Moabiue in po-
tesiaieni veuerunl, 2 6 4 u l ' n ^ r a exponilur. Iraii 
ergo Moabitai lsraeliiis, a quibus olim victi essent, 
Edoiu rege ipsis opeui fereme, quoniam tedere jam 
inortuos nequibani, alia ralione peccarunt in reli-

γέγραπται τών Βασιλέων, δτι μετά τδ άποΟανείν 
Άχαάβ, ήΟέτησε Μωάβ έν βασιλεί Ισραήλ. Ό Sk 
Ίωράν έκ Σαμαρείας απέστειλε πρδς Τωσαφάτ βα
σιλέα Ιούδα · ι Βασιλεύς Μωάβ ήθέτησεν έν έμοί. ΕΙ 
πορεύση μετ' έμού έπ\ Μωάβ είς πόλε μον; Κα\ εί
π ε ν Άναβήσομαι. Καί έπορεύθη ό βασιλεύς Ιούδα, 
κα\ ό βασιλεύς Ισραήλ, κα\ ό βασιλεύς Έδώμ. » 
Άθρει δή ούν δπως συνωπλίζετο τοίς βασιλεύσι κα\ 
ό βασιλεύς Έδωμ, τουτέστι, τής Ίδουμαίας. Επειδή 
δέ ήσαν υδάτων έν σπάνει, μετεπέμποντο τδν Έλισ-
σαίον, και παρεκάλουν δοθήναι παρά θεού τδ ζητού-
μενον. Ού δή γεγονότος, ήλωσαν Μωαβίται, καθά γέ
γραπται με&' έτερα. Έπιμηνιώντες τοίνυν οί άπδ 
Μωάβ δτι νενικήκασι κατά καιρούς οί έξ Ισραήλ, 

quias, igne eas absumentes ei neque ossibus par- ^ έπαμύνοντος αύτοίς κα\ συνεξάγοντος τού βασιλέως 
cenies, atque iia Israelitis fundilus a se deleiis, etiam 
ipeorum aliquando aocium adjecerunl. Quare exu-
siiim ir i dicit urbes ipsorum, el ipsos periiuros in 
iuipoienlia, nou morbo exbauslos, Dec cominuuibus 
invaletudinibus conlabefaclos,c sed cum clamoreei 
voce tuba;, ι boc est, gicut in bello et conflictu. 
Judices quoque et principes una cum subdilis inter-
iluros miuatur. Uli quippe bujus consilii et iocepii 
auciores, et lotius iinpietaiis aliis plaoe suasores 
fueruui. 

Έδώμ, επειδή τεθνεώτων λυπείν ούκ εΐχον, έτέρως 
πεπλημμελήκασιν είς τδ λείψανον, πυρ\ δαπανώντες 
αύτδν, κα\ μηδέ οστών έτι φειδόμενοι, προστιθέντες 
δέ ώσπερ ώλοθρευμένοις τοις έξ Ισραήλ τδν έπίκου-
ρον αύτοίς γεγονότα κατά καιρούς. Ούκούν έμπρη-
σθήσεσθαί φησι τάς πόλεις αυτών, και αυτούς δέ άπο-
λείσθαι έν αδυναμία, ού νόσω μαραινομένους, ουδέ 
ταίς κοιναίς άσθενείαις έκτετηγμένους, άλλά μετά 
κραυγής καί μετά φωνής σάλπιγγος, τουτέστιν, . 
ώς έν πολέμφ κα\ μάχη* απειλεί δέ, δτι κριταΐ καί 

άρχοντες συναπολούνται [μετά] τών ύπεστρωμένων. ΑύτοΙ γάρ ήρχον βουλής κα\ εγχειρημάτων, καΐτήςδλης 
δυσσεβείας πάντως που γεγόνασι τοίς άλλοις είσηγηταί, 

1 1 Act. χχ, 30· Η I Cor. x i i , 3. ·» IV Reg. ίιι, 7-9. 
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Τάδε Λέγει Κύριος · Έ Λ Ι ΓαΖς rpicrlr άσεδείαις , 
υΙών Ιούδα, καϊ έπϊ ταις τέσσαρσιν, ούκ άποστρα-
ρήσομαι αυτούς, ένεκεν του άπώσασθαι αυτούς 
τδν νόμον Κυρίου, καϊ τά προστάγματα αυτού ούκ 
έφυΛάξαντο, καϊ έπΛάνησαν αυτούς τά μάταια αυ
τών, ά εποίησαν, οίς έξηκοΛούθησαν οί πατέρες 
αυτών οπίσω αυτών. Καϊ έξαποστεΛώ πυρ έπϊ 
Ιούδα, καϊ καταφάγεται ΘεμέΛια ΊερουσαΛήμ. 

ΙΔ'. Προσεπενήνεκται τοίς άνόμοις έθνεσι κα\ ά 
νόμψ παιδαγωγούμενος Ιούδας· άπροσωπόληπτος 
γ α ρ δ κριτής. Ό τ ι δέ πλημμελούντα ήνέσχετο, κα\ 
διεκαρτέρησε μακρά, τψ έπί τρίτη μόλις αμαρτία 
καί μήν κα\ τετάρτη κεκινήαθαι δηλοΤ. Καίτοι έχρήν 
δήπου, κατά γε τδ^είκδς, τοίς μέν άλλοις έθνεσιν, άτε 
δή τδν θείον ούκ Ιχουσι νόμον, άμφιλαφεστέραν άπα- j 
νέμειν τήν ήμερότητα, κα\ τδ τής συγγνώμης έπιδα-
ψιλεύεσθαι μήκος, έξαιτείν δέ τής ^αθυμίας τάς 
δίκας παραχρήμα τδν Ισραήλ, άτε δή κα\ έντε-
θραμμένον τοίς θείοις έντάλμασι, κα\ τήν τού συμ
φέροντος ούκ ήγνοηκότα τρίβον. Άλλ* ήνέσχετο κα\ 
τών είβότων τδν νόμον, ώς μή έγνωκότων. Επειδή 
δέ είς λήξιν ήδη φαυλότητος κα\ λογισμών σκαιό
τητος άπενηνεγμένους κατεθεάτο λοιπδν, τότε κα\ 
αύτοίς τοΓς Ίεροσολύμοις φησ\ν έπαφήσειν τδ πύρ, 
κα\ μέχρις αυτών δαπάνη σα t βάθρων τήν ούτω λαμ-
πράντεκα \ περιώνυμον πόλιν. Κα\ πλείστα μέν δσα 
των έξ Ισραήλ τά εγκλήματα, μάλιστα δέ πάντων 
έπαιτιάται θεδς τδ ταίς τών πατέρων έπακολουθή-
σαι πλάναις. Οί μέν γάρ ϊτι ταίς Αίγυπτίων πλεον-
εξίαις ύπεζευγμένοι, κα\ τοίς εκείνων έθεσί τε καί 
νόμοις έντεθραμμένοι, μόσχψ τδ σέβας άνήπτον ot 
δέ τήν παμμόχθηρον έκείνην διαφυγόντες δουλείαν, 
κα\ τοις θείοις έντάλμασι πολυτρόπου παιδαγωγού-
μενοι πρδς τδ είδέναι σαφώς τδ θεψ δοκούν, άνόπιν 
ίόντες ήλίσκοντο, κα\ είς τήν τών πατέρων κατασυ-
ρόμενοι πλάνη σιν, καίτοι μή έν ίσοις όράσθαι κα-
κοις τάχα που κα\ δεδιότες ώς άκαλλές. Προσκεκυ-
νήχασι γάρ κα\ αυτοί ταϊς δαμάλεσι ταίς χρυσαίς. 
ΑΓτιον δέ της τοιαύτης αύτοϊς γέγονε δυσσεβείας, τδ 
αυτού μή έθελήσαι τηρείν. 

Ούκούν Ιως έσμέν νομοφύλακες, κα\ φιλόθεοι, κα\ 
τηρείν σπουδάζοντες τά προστεταγμένα, σοφο\ κα\ 
άγχίνοι, καλ πάσης αρετής επιστήμονες, κα\ τί γάρ 
ούχ\ τών τοιούτων πεπλουτηκότες ευρέθησόμεθα. 
Νενευκότες δέ πρδς τδ ^θυμον , καί τών θείων άλο- ' 
γήσαντες νόμων, περιενεχθησόμεθα λοιπδν άνέμψ 
παντ\, νού, κα\ φρενδς τής αρίστης τητώμενοι. Έσό-
μεθα δέ κα\ μερίδες αλωπεκών, τήδέ τε κάκείσε 
περιελκόντων ημάς τών ακαθάρτων πνευμάτων. Όρ-
θώς ούν άρα κα\ σοφώς περ'ι δικαίου παντδς ό θεσ
πέσιος ψάλλει Δαβίδ · c Ό νόμος τού θεού αυτού έν 
καρδία αυτού, καί ούχ ύποσκελισθήσεται τά διαβή
ματα αυτού.ι 

Τάδε Λέγει Κύριος · Έπϊ ταϊς τρισϊν άσεδείαις 
ΊσραήΛ χαϊ έπϊ τοις τέσσαρσι ούχ άποστραφή-
σομαι αυτόν, άνθ' ών άπέδοντο αργυρίου δίκαιον, 

AMOS PROPHETAM. m 

i VERS. Λ, 5. Haic dicil Dominut: Super irifan 
impietatibus fitiorum Juda, el tttper quatuor non 
converiam eos, eo quod abjecerunl ipu legem Dorni-
ni, et pmcepta eju$ non cusiodierunt, el decepe-
runt eot vana eorum quce fecerutil, quce teculi $unt 
patre$ eorum poitea. Et miltam ignem tit Juda, el 
devorabit fundamenta Jerusalem. 

XIV. Subjungitur gentibus slne lege, legibus eru-
dttus Juda, non enim respicit pcrsonam judex. 
Sustinuisse auiem peccantein, et diu tolerasse signi-
iicat, quod vix tandem tenio, aul eliani quarto sce-
lere commoius esu Atqui posiulabai aequilas, ut 
gentibus, quae legem diviuam non babebant, beni-

, gnilalem ampliorem iribueret, muhoquc diutins 
ignoscerel; ab Israel aulem socordia» poenas mox 
reposceret, ut qui in divints mandalis educalus, 
ubi sila essei alililas non ignoraret. Sed scientes 
legem aeque ut nescienies sustinuit. Poslquam 
vero >n summam improbilalem cogilaiionesque 
stultissimas praecipiles jam abiisse vidil, lum in Hie-
rosolymam ipsam ignem miasurum dicii, et urbem 
adeo insignem el nominalam usque ad fundamcnia 
flammis consumpturum. Elmulta quidem valde Israe-
litarum scelera reprebendil; sed maxitne omnium 
ilhid, qnod palrum errores secuti sint.llli enim adbuc 
jEgyptiorum 2 6 5 dominatui subjecii, illorumque 
moribusellegibus assuefacti, vitulo diviuos bonores 
adhibuerunt. Asibi,cumscmlulem illam nefamiisei-
mam effugissent,el divinorum mandalorumdisciplina 

1 multimodis instilult essent, ulperspicue Dei bencpla-
citum scirent, retro conversi, et in palmm suorum 
errorem pertracli eese deprebensi sunl; quanquaro 
furtasse propter lurpitudinem in idem malum videri 
incidisse metuerene. Nam et ipsi vitulos aureos ad-
oraront. Causa atitem impieialis hujus fuil,quod tc-
gem Dei repulerunl el mandau ejus servare no-
luerunt. 

άπώσασθαι τδν νόμον Κυρίου, κα\ τά προστάγματα 

Quapropter quandiu leges custoditnus, et i)eum 
diligimus, el qusc prsecepta sunl nobis, ea conficere 
sludemus, sapientes, solerics, omnis virtulis guari, 
el omnibus hujusmodi copiis dilali reperiemur. Siu 

^ ad ignaviam deflfxerhnus, el divinas leges flocci-
penderimus, circumferemur de caeleroomni venio**, 
sensu el menle oplima orbali. Erimus iiem panes 
vulpium * · , huc illuc distrabenlibus nos iramundis 
spirilibus. Probe igitur ac sapienter de quovis juslo 
divinus David canit : < Lex Dei ejus in cordc 
ipsius, et non supplaniabun.ur gjressus ejus " . ». 

VERS. 6. Hae dicU Dominui: Super tribu* tmptV-
talibui hratl, et super qxaluor non eonvertam eum, 
eo quod vendiderunt argento ju*lum,et pauperer.i 

* Epbcs. iv, 14. " Psal. LXII, 11. , e Psal xxxvi, 31. 
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pro calceamenlis ccncutcantem tuper pulverem ter- ^ καϊ πέημαετεκετύχοδημάτωτ xaraxatovria έπί 
τόν χουν τής γης. 

1Ε\ Ούκ άνεύθυνον έά, μάλλον δέ υποφέρει ταίς 
δίκαις τδν Ισραήλ, τουτέστι, τά ; έν Σαμαρεία φυ· 
λάς· δτι δέ κα\ αύτο\ πλημμελούντες άφυλάκτως, 
μονονουχ\ καί δεδαπανήκασι τήν τοις άσθενούσιν 
όφειλομένην παρά θεού γαληνότητα, παραδείξειεν 
Αν ή έπί τρισ\ καΐ τέτταρσιν άμαρτίαις αποστροφή, 
ήν ανάγκη πεπονθδσιν ύποφέρεσθαι τοίς δεινοίς, κα\ 
έν παντΛ γενέσθαι κακφ. Τοιγάρτοι κα\ Δαβ\δ δεδιως 
τδ χρήμα, κα\ ολέθρου πρόξενον ειδως, έλ ι πάρε ι λέ
γων * c Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπ* έμού, 
κα\ μή έκκλίνης έν όργή άπδ τού δούλου σου. > 
Έπετα ι γάρ πάντως, κα\ οίονείπως συνομαρτεί ταΓς 
άποστροφαίς ή όργή. Τίνα δέ δή τών έξ Ισραήλ τά έγ-

XV. Non relinquit impuniium, sed supplicio sub-
jicillsraet, boc est, tribus In Samaria. Jam eosquo-
que peccasse liberc, ac prodegisse propemodum in-
firmis debiiam a Deo pacem et tranqtiilHialcin, 
ostendere poieai super iribus et quaiuorpeccaiis 
aversio: quam qui experii suni, eos calainiiatibus 
subjici, et in otnni roiseria volutari necesse est. 
Proinde ei Pavid, boc formidans, ncc ignorans eo 
perniciem apporlart, orabai his verbis : t Ne aver-
tas faciem tuama me, etne declines in ira aservo 
IUO 1 7 . » Ira enlm aversiones sequitur oinnino, el 
qnodammodocomilalur. Quae autem sint scelerals-
rael, clare indicat. c Vcndiderunl eniin argenlo j u -
stum eipauperem pro caloeainenlts, ι id est, recta Β κλήματα, διαγορεύει σαφώς.ιΠεπράκασιγάρ άργυρίω 
eljuslaloqui 2 6 6 n o n sustinuerunt, et legi con-
gruenler exercere in singulis jndicium. Sed si forie 
coniigisset virum justum, modeslum, roitem, mode-
ratuin el a jaclanlia alienum (lalis eniro jusli et 
pauperis, Ld esl, pauperis spirilu, nomine inielligi 
polesi), in judicium a poleiitioribus vocari, hunc 
vendiderunt ioimicis , quauquam id lege aperte pro* 
bibcnle, cum a i t : c Non accipies personam iu j u -
dicio* 8 . >. E t i l e rum: c Innocenlem et jusium non 
iirterficies * · . ι Eienim cui officium judicis man-
daium esl, locum Dei plane obtinei, cui et soli pro-
prium eet judtcare. c Unus e*l eniin legislaloret j u -
<lex *°, ι ui sanctusquidam ait. Qui igilur justiliae 
rationem aduherat et pcrsonam respicil, in divinam 

δίκαιον, καί πένητα ένεκεν υποδημάτων, ι τουτέστιν, 
δρθά κα\ δίκαια λαλείν ούκ ήνέσχοντο, κα\ συμβαί
νουσα ν τφ νόμψ τήν έφ' έκάστψ τών κρινόμενων 
ποιείσθαι δίκην. Άλλ* εί συνέβη τυχδν άνδρα δί
καιον, σώφρονα κα\ επιεική, μετριόφρονά τε και 
άφιλόκομπον (νοηθείη γάρ άν τοιόσδε δίκαιος τε 
δμού κα\ πένης, ήτοι πτωχδς τψ πνεύματι) παρενε-
χθήναι πρδς κρίσιν ύπδ τούτων δυνατωτέρων, ούτος 
καταπέπραται τοίς έχθροίς, καίτοι τού νόμου σαφώς 
διηγορευκότος τδ, « Ού λήψη πρόσωπον έν κρίσει. » 
Κα\ πάλιν, c Άθώον κα\ δίκαιον ούκ άποκτενείς. » 
Ό γάρ τοι κρίνειν πεπιστευμένος, κάθηταί που 
πάντως έν τάξει θεού, φ δή τδ κρίνειν κα\ μόνψ 
οίκείον. ι ΕΓς γάρ έστι νομοθέτης, κα\ κριτής, > 

excellenliam conlumeuosus eri l , et Deum oflfeodel ^ κατά τήν τού αγίου φωνήν. Ούκούν δ τού δικαίου 
dicetuero : ι lustum judicium judtcate, et misericor-
diam ei miseraiiones facite unusquisque cum proxi-
ino suo u . > Accusat igiiur eos, ut qui justum el 
pauperem itriinicis eoruin vendiderint, et islud fa-
cere soliii sint propter quaesticulum vilissimum, qui 
ipsis accipienlibus ad comparanda calceainenla 
tantum prodesse queat. Alqui longeprastabat recti-
tudioem» el Dei beneplaciium complexos, honori-
bus ab eo donatis velul inebriari, et bona» famae di -
viiias obtinere. c Eligibilius enim bonum noinen, 
quamdivhiae mullae 4 1. ι Scienduin porro, eiiam per 
Isaiam lale quid ad Judaeorum inatrem, nempe ad 
Jerusalem diclum esse : ι Principes lui pupillis non 

παρασημαίνων τδν λόγον κα\ είς πρόσωπον βλέπων, 
υβρίσει που τδ θείον αξίωμα, κα\ τψ θεψ προσκρού
σει, ι.λέγοντι* ι Κρίμα δίκαιον κρίνατε, καί έλεος 
κα\ οίκτιρμδν ποιείτε έκαστος πρδς τδν πλησίον 
αυτού, ι Δίτιάται τοίνυν ώς καταπωλούντας έχθροίς 
τδν δίκαιον τε κα\ πένητα, καί τοΰτο δρ$ν είωθότας 
ολίγων ένεκα κα\ ατελέστατων λημμάτων, άκα\ μό-
νοις τοίς λαβούσιν άρκέσειεν άν πρδς υποδημάτων 
κτήσιν. Άλλ' ήν άμεινον παρά πολύ τήν ορθότητα 
τε κα\ τδ θεψ δοκούν τιμάν ήρημένους, ταις παρ 
αυτού μάλλον καταμεθύειν τιμαίς, κα\ μέντοι καί 
πλούτον έχειν τδν έξ αγαθής ευφημίας.ιΑίρετδν γάρ, 
φησ\ν, Ονομα καλδν, ή πλούτος πολύς. » Τστέον δέ 

judicanl, ei judicio viduarum nori attendunt i e . » Et ^ δτι και διά φωνής Ήσαΐου τοιούτον τί φησι πρδς 
rursus per Jeremiam: c Principes ejus cum mune-
ribus judicabanl "'.lExsecrandaigiiur res apudom-
nes, non recie, et exlra calumniam judicaudi mu-
nere fungi; sed cum invidia quodammodo et in -
aequaliiaie, ut criraiuaiiQnibue sis exposiius. 

YERS. 7. El pugnis percuiiebant in capita mendi-
corum. 

X Y l . Seenndum poleuiiam et aliis praeeminendi 
eliidiuin eos reprebendit, palamque ul impios et mi-

Ίουδαίων μητέρα, τουτέστι, τήν Ιερουσαλήμ, δτι 
< Ο* άρχοντες σου ορφανούς ού κρίνου σι, κα\ κρίσει 
χήρας ού προσέχουσι* ι διά δέ Ιερεμίου πάλιν* c Οί 
ηγούμενοι αυτής, μετά δώρων έκρινον.ι 'Επάρατον 
ούν πανταχή τδ μή όρθήντε κα\ άδιάβλητον ποιείσθαι 
τήν κρίσιν, άλλ* επαχθή τρόπον τινά κα\ έπ* άνισό-
τητι διαβεβλημένην. 

Καϊ έκοτδύΛίζοτ είς κεφάλας χτωχώτ 

ICp. Κατά δυναστείαν αύτοίς κα\ πλεονεξία ν εγ
καλεί κα\ καταιτιάται σαφώς, ώς άνοσίους τε κα\ 

. · 7 Psal. ΧΧΜ, 9. l e Deul. ι, 17. »· Exod. xxin, 7. 1 0 Jac. ιν, ι*. Μ Zach. ν ι ι , 9. 4 1 Prov. xxu 
i . " l s a . ι, 25. "*Micb. ίιι, 11. 
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άφιλοικτίρμονας, χα\ ούς ήν άμεινον κα\ φροντίδος Α sericordia; experles jnsiimilal, cl agguetoa laedere» 
άξιούν, χαί τιμάν έλέσθαι, κα\ τοίς έξ αγάπης έπι-
κουρήμασιν άνακτάσθαι φιλεϊν έκ τών εναντίων καί 
άδικείν είωθότας, άφορήτοις τε κα\ πικραϊ; κατα-
τήκοντας λύπαις τούς τή πτωχέ ία πεφορτισμένους. 
Άλλ* ό γε Κύριος ημών είς οίκείον αναγράφει πρόσ
ωπον τά είς αυτούς πραττόμενα. Ούκούν ού μετρίως 
Θεψ προσκρούομεν, πλεονεκτούντες τον ασθενή, καΛ 
τύπιοντες μέν ταπεινδν πυγμαϊς, καθώς γέγραπται, 
καταπικραίνοντες δέ ταΓς δυσθυμίαις τούς τή πτω-
χεί^ι κατηχθη μένους, καίτοι χείρα μάλλον όφείλοντες 
όρέγειν αύτοίς τήν φιλάλληλον. ι Πενία γάρ, φησίν, 
άνδρα ταπεινοί, χείρες δέ ανδρείων πλουτίζουσι. ι 
Γράφει δέ που κα\ ό Χριστού μαθητής· ι θρησκεία 
χαθαρά καΛ αμίαντος παρά θεψ καΛ ΠατρΙ αύτη 

quos conlra cura dignari, c l Iionoribus prosequi, ei 
auxiliis a charilaleprofeclisdemercri melius fuisset; 
el solilos iujuriosius traclare, iiilolerandisque et 
acerbis macerare molestiis pauperlalis onere op-
pressos. Veruin Dominus noster sibi facla dicit, quae 
in illos fiunt. Quare non mediocriier Dcum offendi-
rous, dum infirmuai circtimveniaius, et buiuilem 
pugno percutimus, ul seripium est, 2 6 7 exaeer-
banles animi moeroribus eos qiios pauperiatis onus 
graval, cuiu magis manus amoris mulua illis porri-
genda forel. c Pauperlas eniin, inquil, virum hu-
niilial, nianus autem fonium dilant " . ι Scribit ali-
cubi eiiain Chrisii discipulus: c Religio munda et 
imraaculaia apud Deuin ei Pairem baec est, visiiare 

έατ\ν, έπισκέπτεσθαι ορφανούς κα\ χήρας έν τή τα- Β pupillos et viduas in tribulalione ipsorum, etimma-
πεινώσει αυτών, κα\ άσπιλον έαυτδν τηρεϊν άπδ τού 
κόσμου, ι 

Καϊ όδότ ταπεινών έξέκΛιναν. 
ΙΖ'. Ι>ΰτο νοήσεις δίχα. Ή γάρ έκείνό φησιν, δτι 

πεφρονήκασιν υπέρογκα, κα\ θεοστυγούς αλαζονείας 
είς τούτο ήκουσιν τδ μέτρον, ώς παραιτεϊσθαι κα\ 
αδελφούς, εί μή πλούτψ περιχέοιντο, κα\ λαμπράς 
Ιχοιεν τάς περιουσίας, μισείν δέ ώσπερ ίέναι καί 
κατά ταυτδ τοίς ούκ άγαν έξησκηχόσι τδ φιλοχρήμα-
τον πάθος, οί κα\ είσ\ ταπεινοί, τδν είκαίον τού βίου 
διωθούμενοι σάλον. "Ηγουν δτι καθηγητά* γεγονότες, 
και λαών ηγούμενοι, παρευθύνουσι τήν δδδν τών 
ασθενέστερων, ήτοι τών ταπεινών, δήλον δέ δτι τών 
οίκοθεν μέν ούκ εχόντων τήν τού συμφέροντος ειοη-
σςν ακριβή, προσκειμένων δέ μάλλον ταϊς τών παι- { 

δαγωγούντων φωναίς. Πλείστη δέ δση πληθύς ή τοιάδε. 
Ζώσι μέν γάρ άπεριεργότερον κα\ έν άπλότητί τίνες, 
άπήρτηνται δέ «ής τών διδασκόντων φωνής, ήτοι 
παιδαγωγίας, κα\ ήνπερ άν μάθοιεν ευ έχειν δδδν, 
άγαπώσι λίαν. Ούκούν οί μέν σοφο\ κα\ θεοφιλείς 
τών χαθηγείσθαι λαχόντων, τήν έπ 1 ευθύ δεικνύουσι 
τρίβον, δι' ής μάλα διάττοντες, τήν άνδάνουσαν θεψ 
χατορθούσι ζωήν. 01 δέ δή μακράν τού θείου πεφρο-
νηκότες νόμου, παρευθύνουσι τών ταπεινών τήν δδδν, 
έξω του είχότος καΐτοΰ πρέποντος αληθώς γενέσθαι 
«αρασκευάζοντες (όποιον τι δέδρακεν Ίεροβοάμ, άνα-
πεπειχως προσχυνείν ταίς χειροτεύκτοις δαμάλεσι), 
%α\ άποστήσαντες δδού τής είς ευθύ τε κα\ άγαθδν, 
τοΰ προσκείσθαι, φημ\, τψ φύσει θεψ. ^ l u n l , 

culaium se cuslodire ab boc saeculo u \ ι 

Et viam humiiium declinaverunt. 
XVH. Hoc bifariam inlelliges. Aut enim illud di-

cit, supra roodum inflalos fuisse, et eo arroganliie 
Deo odibiles venisse, ul et fralres aspemarcniur, 
nisi opibuscircumfluerenl,eisplendidas rcrum copias 
haberetit, gravarenturque quodammodo eadem via 
cum iis ingredi, qui in raiiooe pecuuiae avare 
colligendae non esseni egregie exercitati, qui et bu-
miles sunt, fortuiios ?iue flucius ab se repellenles. 
Aut quia magisiri et daces populi viam declinant 
inGrmorum, sive humilium, eorum scilicei, qui pcr 

, se accoraiam uiilium iiouiiain noa habeni; aedcru-
' dienliuro se vocibus potius adbxrent. Taliuni lurba 

longe maxima est. Vivunt enim quidam ncuriosius 
el in simpliciiate, a vocibus docenlium, sive insii-
tolione pendenles, et quam viam bonatn cognove-
r in i , vehemenler amant. Sapientes igilur el Dei 
anianles magistri ad id quod recium est, oslendunt 
iter, per quod aciiones suas componenies, vitam 
Deo placiiam feliciier iraducunl. Quorum autem co-
gitationea a Deo procul distant, deiorqueni bumi-
lium viam, faciuntque, ut exira id quod aequuui est, 
ei vere decei, feranlur (quale fecit Jeroboam, qui 
Israeliiie auclor f u i l , ul vitulos manufaclos adora-
renl M ) , e i a via ad reciuin el bonuro deducenle, ad 
adbaerendum, inquam, ei, qui nalura Deue esi,aver-

Έκχλίνουσι τών ταπεινών τάς οδούς και ο! λέγειν 
ού παραιτούμενοι τψ ήπίψ τάς φρένας· Έλθέ μεθ' 
ημών, κοινίύνησον αίματος αδίκου. Έκκλίνουσι τών 
ταπεινών τήν δδδν κα\ οί τών εκκλησιαστικών δογ
μάτων παρατρέποντες τήν ορθότητα έπί γε τδ σφίσι 
δοκούν, χαί σκολιάν κα\ διεστραμμένην ίέναι τρίβον 
τδν τών απλούστερων άναπείθοντες νούν κα\ γάρ 
έστι παρ ' αύτοίς όρθδν μέν ουδέν, έκτετραμμένα 
δ>. μάλλον κα\ άκαλλή βήματα, κα\ συνθήκαι λόγων, 
Ασεβείας τε δμού χαί άμαθείας έμπλεοι. 

Καϊ νίός καϊ #ατήρ είσεαορενοντο χρός την 
αυτήν χάιδίσκψ·, δΛως βεδηΛώσωσι τό δνομα 
τον Θεον αυτών, 

» Prov. χ, 4. ··· Jac. ι, 27. " IR Rcg. χιι, 2&. 

Eliara illi humiliam viam declinant, qui non du-
bilanl mente puero dicere : Veni nobiscuiu, esio 
parliceps sanguinis injusti. Praeierea declinant viam 
bumilium, quidograata ecclesiaslica ad suain opi-
nionem depravanl, et simpliciorum animis obliqua 
et perversa via ambulare persuadent. Nibil eniin 
apud ipsos recium esi, sed poiiusverba perversa ei 
indecora, el senuones composili, impieialis simul 
et insciiiae pleni. 

2 6 8 filius e t Paler wgrem tunt ad eamdem 
onciUam, ul violarent nomen Dei ι«i. 
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XVIII . Propier prolervas ei reprehensione dignas 

voluptates rursum in eos invebitur,el in uno boc 
pcccalo omuem pudorem conlempsisse ostendii,cum 
melius fuissel, lurbulcnias niotiones comprimere, et 
buperiorem csse volupiale iousitaia ac delesUnda, 
el praecidere cupidilates, volunlatem carnis coercere 
ci legi in meiubris nostiis 4 6 ferocienii quietero 
persuadere scienles. Verum i l l i , ad lam exhniaro 
virlulem nou aspiranies, suis pasbiooibus vicii sunt, 
opinor. Deinde quomodo non cum sapientia conjun-
ciuui est, in rebus turpibue saliem eligere melius? 
At stulium prorsus concipere longe nefandiesima, 
ei in pairis cubife insilire filium, in filii auiem cu-
bile sceleslo eiinsano amore percitum ferri palrem, 
ci non dubiiare faciuus commiuere, qtiod sine lege 
Moysis naiura ipsa pro lurpi babei, iraioque animo 
condemnaodurn censel. Ilaque Ruben, palerno cu-
bili violalo, magnopere offendil M . ludignalus esl 
iiem vebemcnier Paulus super lali qnudam soelere 
apud Corintbios perpetraio. Quibus Ra seribit: 
c Omnino audilur inier vos fornicalio, et lalis for-
nicalio qualis nec inler genlos, Μ uxorem pa-
iris tui quis babeal M . > Sed non hic ejtis in -
dignaiio slel i l , iradidit enim euoi qui id fecerat 
Saiause in iniertlum carnis. Violanl igilur nomen 
Dei sui bujuscemodi passionibus impliciti. Nec eos 
sordibus ei immuiuUiia divinam naluram aspergere 
dicimus. Qui enim islud ? aed blaspbemari faciunt 
|K)tius universorum Deum, t*i qui populis profanis 
imperel. Hinc ad Judana a i t : c Per vos nomen meum 
blaspbemaiur in gemibus 4 · . Qqemadmodum enim 
l)eum sanctificare dicunlurqui recte vivunt,sic eum 
violare intelligi possunt qui impurura et illauda-
bile viiai instiluiuiu persequunlur. 

VER». 8. El vetlimenta eorum tiganles funibut, ve-
lamina faciebani, adhcerenlia altari; et vinum ex 
calumnm bibebuni in domo Deisui. 

XIX. Dominus oosier Jcsus Cbrislus non ob aliud 
divina lempla acdificanria docens, quam nt in ipsis 
universoruin Deus glorillceiur, et quae illum decet 
adoralio adbtbeatur, aliquando Judar.oruin insiiiores 
increpuit, qui animalia in lemplum addacereni, cum 
dixil : < Domus mea,doimis 2 6 9 0 r a , , 0 n i s vocabi-
l o r " , ι adjungitque aacra Scrtpiura, recordatos 
fuisee discipufoe, quia seriptum s l t : ι Zelusdomus 
tuae comedh nie l l . > Objurgal eiiani Paulus qtioa-
dam similia audere aolilos. t Nmiqrtid domos non 
babetis, inqtiit, ad manducandtim et bibendum, aui 
ecclesiatn Dei contemnilis"? » Ubique fgilurobesse 
apparet, divinis aedibus lanquain communibns et 
profanis, ei unicuique propriis abmi. Ubi enim jam 
Deo convenieiisculius praestelur, si anie oculos ejus 
carnis voluptaiibus serviamus ? et iti quibus propter 
sanctimoniam conspici nos splendidos oportebai, si 

ΙΗ'. Έ π \ θερμαίς κα\ έπιπλήχτοις ήδοναίς καται-
τιάται πάλιν, καΛ άπάσης εύκοσμίας ήφειδοκότας έφ* 
έν\ δή τούτψ δέδειχε πλημμελήματι. Τ Ην μέν γάρ 
άμεινον τδ κατανδρίζεαθαι παθών, καί κατευμεγεθείν 
ηδονής έκτοπου καΛ μυσαράς, χαί άποκόπτειν επι
θυμίας, τοΤς τών σαρκών θελήμασιν επίτιμων έγνω-
κότας, κα\ κατηρεμείν άναπείθοντας τδν έν τοϊς μέ-
Λεσιν ημών άγριαίνοντα νόμον. Άλλ' ήσαν εκείνοι 
τής ούτω λαμπράς κατόπιν αρετής, ήττηνται δέ 
τάχα που τών είς σάρκα παθών. Είτα πώς ού σοφδν, 
κάν γούν έν τοΐςαΐσχροΐς αίρείσθαι τδ άμεινον; Έ ν -
νοείν τε τών άγαν άτοπωτάτων, πατρδς μέν υίδν 
έπιθρώσκειν εύναίς, πατέρα δέ αύταίς τού υίού κοί-
ταις άνοσίως έπιμαίνεσθαι φιλείν, κα\ πράξει δεινδν 
έλέσθαι πληρούν, δ κα\ δίχα νόμου του διά Μωσέως 
ή φύσις οίδεν αίσχρδν, κα\ τοίς έξ οργής κινήμασι 
καταδικάζειν άξιοί. Καίγουν δ 'Ρουβεΐμ, τήν τού 
πατέρος άδικήσας εύνήν, προσκέκρουκεν ού μετρίως. 
Ήγανάκτει δέ σφόδρα κα\ Παύλος έπ\ τοιώδέ τινι 
πεπραγμένψπαρά Κορινθίοις, χαΐέπιστέλλει* c "Ολως 
ακούεται έν ύμίν πορνεία, κα\ τοιαύτη πορνεία ήτ ις 
ουδέ έν τοίς έθνεσιν ονομάζεται, ώστε γυναικά τινα 
τού πατρδς Ιχειν. ι Άλλ' ού μέχρι τούτων ίστησι 
τήν άγανάκτησιν. Παρεδίδουδέ τδν είργασμένον τψ 
Σαταν^ί, πρδς δλεθρον τής σαρκός. Βέβηλου σι δή ούν 
τδ δνομα τού Θεού αυτών οί τοίς τοιοίσδε πάΟεσιν 
ένοχοι. Κα\ ούτοι πού φαμεν, δτι βεβήλωσιν χ α \ 
άκαθαρσίαν τή θεία προσέτριβον φύσει· πως γ ά ρ 
άν, ή πόθεν; δυσφημεί σθαι δέ μάλλον παρασκευά-
ζουσι τδν τών δλων Θεδν, ώς βέβηλων άρχοντα λαών. 
Κα\ γούν έφη που πρδς Ίούδαν ι Δι* υμάς τ& δνομά 
μου βλασφημείται έν τοις έθνεσιν. ι "Ωσπερ γ ά ρ 
άγιάζειν λέγονται τδν Θεδν οί ζώντες ορθώς, ούτως 
άν νοοίντο βεβηλούν οί τήν άκάθαρτον χαί άκλεά 
έπιτηδεύοντες πολιτεία ν. 

Καί τά Ιμάτια αυτών δεσμεύοντες σχοινίοΐζ% 

παραπετάσματα έποΐονν έχόμενα τον θυσιαστή-
plov' χαϊ olvor έχ συκοφαντιών έπιγον έν τφ 
οίκω τοΰ θεοΰ αυτών. 

Ι θ \ Ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς, ούχ έτερου 
του χάριν τούς θείους χρήναι ναούς έπιτελεϊσθαι δι
δάσκων, ή ώστε δοξολογείν έν αύτοϊς τδν τών δλων 
Ηεδν,κα\ τήν αύτψ πρέπουσαν ποιείσθαι προσκύνησιν, 
έπετίμα ποτέ τοίς Ιουδαίων έμπόροις, παρακομί-
ζουσιν έν τψ ίερώ ζώα. Γέγραπται· c Ό οίκος μου, 
οίκος προσευχής κληθήσεται. ι Έπεσήμηνε δε τδ 
Γράμμα τδ Ιερδν, ώς έμνήσθησαν οί μαθητα\, δτι 
γεγραμμένον ή ν ι Ό ζήλος τοΰ οίκου σου καταφά-
γεταί με. ι Έπέπληττε δέ τισι κα\ Παύλος, τοιάδε 
τινά τολμάν είωθόσι. ι Μή γάρ, φησ\ν, οίκίας ούκ 
έχετε είς τδ έσθίειν κα\ πίνειν, ή τής εκκλησίας του 
Θεού καταφρονείτε; ι Αλυσιτελές δή ούν δράται 
πανταχού τδ τοίς θείοις οίκοις κατακεχρήσθαι τολ
μάν, ώσανε\ κα\ τοίς κοινοίς καί τοίς έκάστψ ίτροσ-
ήκουσιν ίδικώς (πού γάρ έτι τψ θεψ προσήκον δΥν 
τηροίτο σέβας, εί σαρκδς ήδονάς θεραπεύομεν έν 

·· Rom. νιι, 23. 4 7 Gcn XLIX, 4. 4 8 I Cor. ν , I . 4 9 Isa. L I I , 5. »· Mallh. xxi , 13. 8 1 Psal. LXVHI, 
10. »« I Cor. x i , 22. 
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όφθαλμοίς αύτοΰ), κα\ έν οΤς έδει λαμπρούς δράσθαι Α ibi lapsi inquae fas noR esl, ritieamiir ? Quod H O H ~ 
δ ια σεμνότητα, εκεί γελάσθαι κατολισθαίνοντας, Α 
μ ή θέμις. βΟ δή ποιοΰντάς τινας ούκ άμωμήτους 
i x , χα\ σφόδρα είκότως. ϋύ γάρ άπήλλαττον, φησ\, 
τανυσμάτων τδ θυσιαστήριον, άλλ* ύπ* αύτδ πεπτω-
κότες, καταμεθύειν έτόλμων, κα\ τά ηδονής έργα 
πληρούν, Ενα κα\ θεού άκούσειαν λέγοντος έναργώς· 
c Κα\ έγώ μάρτυς, λέγει Κύριος. > Τίνος δ* άν άπό-
σχοιτο τών άτοπων κάτοινος άνήρ, καί τάς φρένας 
παρενηνεγμένος, κα\ πρδς πάν ότιοΰν εύκολος τών 
κ α κ ώ ν ; Έφορφ μέν γάρ ό τών όλων θεδς κα\ τά έν 
σκότει, κατά τδ γεγραμμένον, κα\ άποπτον αύτψ 
παντελώς ουδέν. 

Δοκεί δέ πως τά έν έκκλησίαις μάλιστα, μονον
ουχί παρόντος τε καί θεωμένου, πράττε σθαι πρδς 

nulfos facienlee, castigare non parcit, alqueieitid 
jure opliiuo. Non euim aufcrebant ali allari velainen-
ta, inquii, sed sub ipsia se abdeifles, inebriaro ae et 
voluplaiibusindulgereaudebaut,utei Deuni manilesio 
audirenl: « El ego leatis, dicil Doniiuus ·*. ι Quo-
nain auiom scelere buino vinolenlus et nienle ιιοιι 
Conslans, el ad quodcuuque flagilium facilis, se abs-
tiaeal? Inluetur eniin Deua uuiversoruiu eiiani quab 
iu leiicbris f i u a l e v , ui scriplum esl, el nibil ei iu -
aspecubile l e . 

Videutur aulem quae in ecclesia precipue a nobis 
fiuni, lautum non prxaenle el aspeclanie Deo lieri. 

ύ μ ω ν . Και είπερ έστί πάναισχρον αληθώς, καί τήν Β Q U O d si vere lurpistimum est e4 summopere a lege 
έσχάτην έκ νόμου κατά^όησιν έχον,τδ μεθύειν δλως' 
π ω ς ού παντδς έπέκεινα λόγου τού πρδς φαυλότητα 
βλέπ οντος, τδ κα\ έν αυτή εκκλησία όράσθαι τοιού
τους ; καί τδ έτι φορτικώτερον, εί έξ αδίκων κα\ 
πονηρών αίμάτων τά είς τρυφήν συλλέγοιντο; Οί 
τοΰτο δρω ντε ς, άκούσονται θεού λέγοντος έναργώς· 
Μή σπήλαιον ληστών ό οΐκός μου; Ούκούν τά έτερων 
εγκλήματα πρδς ωφελείας ημών έσονται πολλής, 
και δι* ών έτεροι προσκεκρούκασιν, ά με ί νου ς ημείς, 
εί παραιτοίμεθα τά εκείνων. Ασφαλέστεροι γάρ οί 
σώφρονες εΐεν άν είκότως, εί δή βούλοιντο διαζήν 
έννόμω;, εί μή ζηλοΰν έλοιντο πονηρούς. 

'Αλλ* εί μέν λέγοιτο πρδς τδν Ίούδαν, ήτοι τάς δύο 
φυλάς τάς έν Ίεροσολύμοις, τδ £ητδν, έχοι άν ορθώς 
τής προς ημών άρτίως είρημένης θεωρίας ό λόγος. 
Εί δέ δή φέροιτο κα\ κατά τού Ισραήλ τδ πλημμέ
λημα, φαίην άν, δτι ούκ έν τψ οίκψ τού θεού τοΰ 
κατά φύσιν, ουδέ έχόμενα τού θείου θυσιαστηρίου, αί 
τών περιτανυσμάτων έπλέκοντο σκηναΐ, ήγουν τά έκ 
μέθης έπράττετο, άλλ* έν τψ οίκψ τού θεοΰ αυτών, 
ίνα λέγοι τδν Βαάλ, ήγουν έτερον τι τών έξ έπινοίας 
ανθρωπινής είς τύπον εΙδώλου πεποιημένων. Πώς ούν 
έτι καταλογισθείη άν είς έγκλημα τψ Ισραήλ, τδ έν 
οίκψ τυχδν είδωλων, καί παρ* αύτδ τδ Βεβήλ θυσια
στήριον οίνψ τε μεθύειν, κα\ έξυφαίνειν σκηνάς, δτι 
ταΟτα τετιμήκασι, κα\ μέθης ώσπερ κα\ άπάσης 
ηδονής εργαστήρια τών έν ύπολήψει θεών έποίουν 
το>ς ναούς! Καίτοι δέον έφίεσθαι μάλλον καθαρώς 
χι ι πανάγνως λατρεύειν θ .ψ , κα\ είς οίκον ίέναι τδν 
άγιον αληθώς, κα\ σεπτδν ήγείσθαι τδ θυσιαστήριον. 
Όί δέ κα\ τά ούτω σεπτά τε καί άξιάγαστα παρ* ου
δέν ήγείσθαι σπουδάζοντες, τά πολύ λίαν αίσχίω τε-
τιμηκότες, κα\ αύτοίς έμπαροινείν άπετόλμων τοίς 
ίδίοις θεοίς, πανταχού τδ θείον πατούντες αξίωμα, 
κα\ περιυβρίζοντες άδεώς τήν τψ μόνψ κα\ φύσει 
θεψ πρέπουσαν δόξαν, δτε καί τοίς ψευδωνύμοις πε-
ριθέντες αυτήν, ούδενδς άξιούν ήνέσχοντο λόγου. 

δέ εξήρα τδν Άμο^αΧον έκ προσώπου 
αυτών, ου ήν καθώς ϋψος κέδρου τό ϋψος αυτούς 
καί Ισχυρές ήν ώς δρύς. Καϊ έξήρανα τόν καρ
πδν αύτου έπάνωθεν, καϊ τάς φίζας αυτού ύπο· 
κάτωθεν. 

condemuatur inebriari universe, quomodo nonomui 
nequiiia majiis esi, eiiamin ipsa ecclesia lales con-
spici ? et quod gravius eet, si ex injuste et scelerate 
effnso sanguine in delicias eumpium collegeris ? Qui 
haic faciunt, Deum audient dicemem paJam : Num 
spelunca laironum domus mea 1 8 ? Igiiur aliorom 
delicla lnuliam nobis utilitatem parient; el per quae 
alii ofienderuiil, nos, si inodo ab ilJorum vestigiia 
recesserimus, meliores evademus. Tuliores enim 
foeriui prudcnliores, si secundum leges Tivere vo-
iueriol, si maios semulari iioluerint. 

Aienim, si ad Judam, sive ad duas iribus in Je-
Q rusalem boc dicalur, probe a nobis dicla sunt, quae 

ΙΒΙΜΙΟ diximus. Sio auiem eiiam ad Israel peciaiuiu* 
periiaeat, sensus eril , ιιοιι in doino Dei, qui naiura 
Deus est, labernaciilorum vela divino allari proxinia 
coniexisse, sive ebrietaii daiain operam esse; sed in 
domo 2 7 0 ( * e i ipsorum, ut Baal dicat, aut aliud quid-
piam,corum quaBio formam idolorumabbumanoiu-
gcuio excogitanlur. Quodammodo igiiuradbuc Israel 
pro peccalo impuielur, iu domo idoioruiu, et apud 
ipsum forlasse Baal aliare vino inebriari, ei labcr-
nacula compotiere, quoniam talia bouoraruul, et 
tanquamin ebrieiaiis et eujusque voluplalis offici-
nas deorum qui exi&iimabanlur, tempJa usurparmil. 
Ει cum oporuret cupere poiiua pureel aauciissima 
colere Deum, ei in letnpluiu revera sauctum Uiirarc, 

j) et venerabile ducere allare, i l l i et lam veneranda c i 
adiairabilia Dibili facere siudentes, et mulio fce<liora 
bonorantes, eiiain propriis diis illudere audebant, 
uliquedivinam majestalem conculcantes, ei siimma 
iguominia aflicienles libcrc soli et naiura Deo de-
bitam gloriam, quando et diis falsis eam tribuen-
tea, nibili lamcu eos faciebant. 

VERS. 0. Ego autem abttuli Amorrhccum α facie 
eorum. Sicut aliitudo cedri9 altitudo eju$9 et foriit 
erat ul quercus. El absluli fructum eju$ dctupcr, ci 
radicet ejus subicr. 

w k r e m . xxix, 23. " Paal. cxxxvm, 12. 9 9 Hcbr. iv , U . " Matlb. xx i , 13. 
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XX. Cernis quomodo eos deinceps ncfarte in se Α Κ'. Όράς δπως άνοσίως περιυβρίζοντας χα\ χα -
contumeliosos et conlemptores fuisse ostendai; et 
quem poiius laudibus et graiiis agendis, et prompla 
volunlale ad omnem obedieniiam exbilarare oporie-
bai, demcniissime et stolidissime contristare non 
reformidasse, propier ingentem morura levilaieai 
ei oblivionem acceptorum beneficiorum. Ego qui-
dem, inquii, absluli Aroorrbaeum a facie eorum,boc 
esl, barbaras genies inieremi, per unam Amor-
rbattrum, ut videtur, u l sxvain el potenliorem signi-
licaias. Ego feci ui vincerent adeo mire proccrum ei 
firmum, ut vele.edros a?quare allHudiue el durisst-
mam quercum imilari videretur. Nun enim erat pne-

ταφρονείν έλομένους άποφαίνει λοιπδν, χα\ δν έδει 
μάλλον ταίς χαριστήρίοις εύφραίνειν ψδαις χαί ταις 
είς πάν δτιουν εύπειθείαις, άνούστατά τε χα\ άβουλδ-
τατα λυπεϊν ήρημένους, διά τοι τδ έχ πολλής άγαν 
σκαιότητος τρόπων, κα\ ών ευ πεπόνθασιν, έλάσαι 
πρδς λήθην. ι Έ γ ώ μέν γάρ, φησ\ν, έξξρα τδν Άμο£-
(&αιον έχ προσώπου αυτών ι τουτέστι, Τά βάρβαρα 
καθείλον γένη, δι 1 ενός που τάχα του Ά μ ο ^ α ί ο υ 
δηλούμενα, ώς σκληρού τε κα\ άδροτέρου. Έ γ ώ ν ι -
κήσαι παρεσκεύασα τδν ούτως ύπερφυή και άθραυ-
στον, ώς δοκεϊν ήδη πως ήρθαι μέν κέδρου πρδς ύψος, 
δρυδς δέ τής άγαν εύσθενούς άπομιμεϊσθαι τήν δύ-

ter me solum, qui eum marcidum redderei, ut us- Β ναμιν. THv γάρ ούχ έτερος, πλήν μόνος έγώ, φησ\ν, 
ό καταμαραίνων αύτδν, κα\ πλήττων είς £ίζας, μο
νονουχί κα\ άφαυαίνων αυτού τδν καρπόν. Επειδή 
γάρ ώς περί δένδρων λελάληκε ν, επιμένει πιθανώς δ 
λόγος τή τροπή, κα\ είς pίζαν αύτψ γενέσθαι τδ 
βλάβος φησ\ν, ήφανίσθαι δέ ούτω κα\ τδν καρπόν. 
'Αποθάνοι γάρ άν ούχ έτέρως τδ έν δρυμοϊς ξύλον, 
πλήν οτι κατά τούτον τδν τρόπον. "Οτι γάρ δεδα
πάνηνται, πολεμουντών αύτοϊς τών έξ Ισραήλ, 'Αμο£-
£αίοί τε κα\ Εύαϊοι, Γεργεσαίοι, κα\ ΦερεζαΤοι, και 
Ίεβουσαΐοι, συνασπίζοντος δηλονότι θεού, ένδοιάσέεεν 
ουδείς. 

Πικρδν ουν άρα τδ καταφρόνησα ι Χριστού, του 
δόντος ήμίν επάνω βφεων πατείν, καταστρέφοντος 
τούς άνθεστηκότας, κα\ υποφέροντος τούς εύσθενε-
στέρους · c Ού γάρ έστιν ήμίν ή πάλη πρδς αίμα κα\ 
σάρκα, άλλά πρδς τά πνευματικά τής πονηρίας.»Και 
τούτων απάντων έν Χριστψ κεκρατήκαμεν. Κα\ ε ί 
μέλλομεν λυπεϊν, αποκλίνοντες πρδς τδ ^άθυμον, τδν 
εαυτών Σωτήρα κα\ Αυτρωτήν, άπορη σο με ν, οίδ* δτι, 
κα\ λόγου κα\ αφορμής, έξελέσθαι δυναμένης κολά-
σεως κα\ πυρός. 

Καϊ έγω άνήγαγοτ υμάς έχ γης Αίγύπτου, χαϊ 
αεριήγαγοτ υμάς έτ τη έρήμφτεσσαράχοντα έτη, 
τοΰ χαταχΛηροτομήσαι Ti\r γήτ τών 'Αμοφ-
ΡαΙωτ. 

ΚΑ'. Ερμηνεύει σαφώς δπερ έφη , κα\ άνόπιν 
ώσπερ ό λόγος ίών, τά άπ* αρχής μέχρι τέλους ώ ς 
βραχέσι καταδηλοί. Δουλείας μέν γάρ έξείλον, φησ\, 
καλ τής τών Αίγυπτίων πλεονεξίας άπήλλαξα. 
"Εθρεψα δέ κατά τήν Ιρημον, καθιείς μέν άνωθεν τδ 
μάννα αύτοις, πηγάς δέ υδάτων θεοπρεπώς άνιε\ς , 
κα\ έξ άκροτόμου πέτρας αδόκητων ναμάτων έκδρο-
μάς δωρούμενος. Κα\ ήν δ πόνος τής όδοιπορίας αύ
τοίς ούκ έπ\ μικροίς, άλλ'Γνα κληρονομήσειαν τών 
Ά μ ο ^ α ί ω ν τήν γήν, τήν τοις πατράσιν έπηγγελρ^-
νην. Οί δέ πρδς τοΰτο σκαιότητος ώλισθήκασιν, ώς 
μηδέ είδέναι τάχα που τήν έμήν περ\ αυτούς άγά-
πησιν, ή φιλανθρωπίαν. Μεμνήσθαι δή ούν άναγκαΤον 
ημάς τούς έν Χριστψ διά πίστεως, δτι κα\δουλείας 
άπηλλάγμεθα, κα\ καθάπερ έξ Αίγύπτου μετακεχω-
ρήκαμεν εις τήν έρημον, τουτέστιν, είς καθαρωτά-» 
την κα\ πλατείαν αληθώς καί άσυμμιγή τού χεί-
ρονος πολιτείαν, φημ\ δή τήν εύαγγελικήν. "Αρτον 

que ad radicem feriret, ei lanlum noti fructum ejus 
areiaceret. Quoniam uldearbore locutus est, persi-
siit accommodale in metapbora, el damnuin ejus 
usque ad radicem pertinuisse dicit, et Ra quoque 
fructuiu sublaium. Haud enimaliler, quam ad isium 
raoduui arbores in silvis moriunlur. Gonsuinptos 
enim esse, pugnanlibus adversum eos Israetitis, 
Atnorrkeos, et Hevaeos, Gergesseos, el Pherczasos, 
«l Jebnsasos, 2 7 1 adjuvanle eosDeo videlicel, ne-
roo dubilaverii. 

Acerbum est igilur coniemnere Cbrisium, qui de-
dit nobis calcare super serpentes qui everiit in i -
micos, el robusliores subjicit. t Non enim est nobis 
coiluclalio adversus carnem el sanguinem, sed ad- C 
vcrsus spirilualia neqtiitiae · · . ι Ει baec oinnia in 
Cbrislo superavimus. Ouod si Semtorem et Rg* 
demptorem noslrum ad ignaviam decliiianies conlri-
eiabimus, raiionem et occasionem eviiandi supplicii 
profeclo non reperiemus. 

VERS. 10. Et ego eduxi vot de terra ASgypti, et 
circumduxi vos t n deterto quadraginla anni$, ut pot-
sideretis terram Amorrhccorum. 

X X I . Dilucide interpretatur quod dixit , et quasi 
reirocedens oratio, ab initio usque ad finem facta 
breviier indlcat. Ε servitule enim, inquit, vos exemi, 
et ab iEgypiiornm tyrannide Hberavi. Alui autem in ^ 
soliludine, ecelilus manna demisso · · , et fontibus 
aqnarum, ul dignum eral Deo, emissis, el dc pelra 
superficie tenus percussa, improvisos scaturiginura 
cursus largiuis s u m M . Nec labor profeclionis eorum 
vilia speclabal; sed ul regionem Amorrbaeorum pa-
Iribus ipsorum promissam possiderenl. Ast ill i eo 
ameiiiix prolapsi sunt, ul quasi ne cognoscerent 
quidem meum crga ipsos amorem el bumanilalem. 
Meminisse igitur debeimis, qui sumus in Christo per 
fidem e i , nos servilutc liberatos, el velut ex jEgypto 
in solHudinem migrasse, id est, in vilae genus inuo-
ceutis8imuin, et vere latum, et nullo malo permi-
stum, evangelicum sciiicel. Pancm adepli sumus de 
coelo, qui dat vilam inundoRobora tnur enim in 

8 7 L u c x, 19. "Epbes. vi,12. e ? Exod.xvi ,15 . e 0 Num. xx, 11. 9 1 Gaial. n i , 26. M Joao. v i , 33. 



« 9 COMMENTARIUS IN AMOS PROPIIETAM. 

«επλουτήκαμεν τδν έξ ουρανού, τδν ζωήν δίδοντα τ φ 
χόσμψ. Νεύρουμεθα γάρ έν Χριστψ, χα\ πηγάς ακή
ρατων υδάτων έσχήκαμεν, τών αγίων αποστόλων τάς 
συγγραφάς' ούτω γάρ αύτάς χα\ Ησαΐας ώνόμαζε 
λ έ γ ω ν c Αντλήσατε ύδωρ με?' ευφροσύνης έχ τών 
πηγών τού σωτηρίου, ι Εκείνοι γάρ πάντως πηγα\ 
σωτηρίου, οί τδν σωτήριον ήμίν καί ζωοποιδν άνιέντες 
λόγον, κσΛ τδ Χριστού μυστήριον εύαγγελιζόμενοι, 
χα\ μυσταγωγοΰντες τήν ύπ* ούρανόν. 

Καϊ έΛαβον έκ τών νΙών υμών είς χροφήτας, καί 
έχ τών νεανίσκων υμών είς άγιασμόν. Μή ούκ 
έστι ταύτα, νΐοϊ ΊσραήΛ; Λέγει Κύριος. Καϊ έχο-
τίζετε τούς ήγιασμένους οΐνον, καϊ τοις χροφή-
ταις ένετέΛΛεσθε, Λέγοντες' Ού μή χροφχχτεύ-
σιχιε· 

K R . Μέγα πρδς όνειδισμδν κα\ κατά^ησιν έπ\ 
τεαντ\ κακψ, τδ οίονεί πως άχαριστείσθαι παράβεού,τά 
βεάντα ήμίν διανέμοντος, τά τε είς δόξαν κα\ ζωαρκή. 
Πολλών μέν γάρ Οντων κατά τήν οίκου μένη ν εθνών, 
άπόλεχτον έποιείτο μόνον τδν Ισραήλ, κα\ είς τούτο 
λοιπδν εύκλείας έκάλει κα\ άνεκόμιζε Θεδς, ώς κα\ 
τ ψ τής προφητείας άξιώματι κατακαλλύνεσθαί τινας 
τους τδν ευαγή τε κα\ έννομώτατον αγαπώντας βίον, 
παραλαμβάνεσθαι δέ κα\ είς άγιασμδν τούς έν αύ
τοίς νεανίσκους, τουτέστι, τούς άδροτέρους τδ φρό
νημα, χα\ νοητήν Εχοντας εύρωστίαν. Έγιάζοντο γάρ 
τίνες κατά νόμον, οί έπίκλην Ναζαραίοι, τρέφοντες 
τρίχα κόμην αυτών τψ Κυρίω· οΐνον κα\ έξ αυτού 
δξος , καί σταφυλήν, κα\ σταφίδας, κα\ γίγαρτον 
παραιτούμενοι * άποφοιτώντες δέ λίαν κα\ νεκρών 
σωμάτων. Κα\ βαθύς μέν ό λόγος ό περ\ τούτων έστί. 
Βλήν έτίμα Θεδς χα\ είς προφήτας, ώς έφην, χα\ 
είς τδ άγιάζεσθαι τυπικώς αναφερών τούς έξ αυτών. 
Οί δέ χα\ τήν ούτω λαμπράν τε χα\ άξιόπιστον 
δόξαν άποσπουδάζοντες, έπότιζον οΐνον τούς ήγια-
σμένους, τουτίστι, τούς εύχήν έχοντας έφ' αύτοΐς 
αγιασμού. 'Ανέπειθον γάρ χα\ αυτούς τοΰ άγιάζεσθαι 
χαταφρσνεΐν, πάντως που λέγοντες ουδέν είναι παν
τελώς τδν τοΰ Θεοΰ νόμον, και άνόνητον άνθρώποις 
τδ άγιάζεσθαι θέλειν, χα\ πληρούν έπί τούτψ τά 
νενομισμένα. Εί γάρ χα\ ήν έν σκιαίς ό νόμος, άλλ* 
©δκ έστέρητο παντελώς τών τής αληθείας δογμάτων* 
έναστράπτει γάρ τοίς τύποις τής εύσεβείας ή μόρ-
οωσις. Τδ δέ κα\ αύτοίς άγίοις προφήταις επίτιμων, 
άποσειομένων έστ\ τδν τοΰ Θεοΰ νόμον, κα\ παιδεύε-
σθαι μ ή άνεχομένων, χα\ ήγνοηκότων, δτι τετί-
μηνται, είπερ δντες έξ αυτών παρελήφθησαν είς κοι-
νολογίαν τήν ώς πρδς Θεόν. Προσεπερωτά δέ διά 
μέσου, χαί φησι · c Μή ούκ έστι ταύτα, υίοΐ Ισραήλ; 
λέγει Κύριος, ι *Αρα, φησ\, κα\ τών ούτως εναργών 
πράξεων χαθοριείτε τδ ψεύδος; άρα μαρτύρων δεήσει 
Θεψ πρδς τδ έλεγχε ιν υμάς, κα\ τά ούτως εμφανή 
συχοφαντείν ήρημένους; Χρή τοιγαροΰν άγιάζεσθαι, 
χαί λογισμψ πεπηγότι προσεδρεύειν Θεώ, τάς τών 
πονηρών ού προσιεμένους γνώμας. ι Φθείρουσι γάρ 
ήθη χρηστά όμιλίαι κακαΐ, ι κα\ άποφέρουσιν αγια
σμού χα\ άπάσης επιεικείας, τών φιλήδονων οί λό-

Christo, el fontes aqtiarum incorrupiibilium acqut-
eivimus, scripla sanclorum apostolomm. Sic cnim 
et Isaias eos nominat diccns : < Haurile aquas cunt 
kelitia de fontibtis salvaiionis · · . > Vcrc enim i l l i 
fontes sunt salvalionis, qui nobis salvatorem el νι
νί iicum sermonem emitiuni, el Ghristi myslcriuin 
annuniiant, et lerraruin orbem coelesiibus mysleriis 
iniiiant. 

YERS. i i , 12. El aecepi de filiis vetlris in proplie-
tat, el de juvenibus vetlrit in sanctificationem. Nun-
qttid non sunt ficcc, /i/ii hrael? dicit Dominus. El vo$ 
potabatii sanctificatot 2 7 2 m e o t vm** e t prophelii 
mandabatii, dicenlei : Non prophelabilit. 

X X I I . Ad exprobralionem ct accusaiionem in quo-
vis crimine magnum est, a Deo ingraliludinis quo-
dammodo reprebendi, a quo omnia donata sunl quae-
que ad gloriam, quaeque ad vilam susiemandam 
speciani. Nam cum muliae essenl per orbem gcntcs, 
solum Isracl sibi delegU, tantoque splendore cuniu-
lavit, u l et propbetica dignilale quosdam cohone-
slaret, qui viiae sauctimoniam sacrarumque leguni 
perfectam observalionem diligerenl, et ad sanciifi-
calionem juvcnes eonnn nssumeret, hoc est, pni-
denlia eminenliores el inlellecluali robore prxdiios. 
Sanctiiicabanlur cuim quidam secundum legein, q i i i 
Nazarxi cognominabanlur", oflerentes comam Deo, 
vinum, c l ex eo acetum, uvam, ei uvam passam, et 
acinum aversantes, el a moriuorum corporibus lon-
gius refugientes. Deniqtie mulia super bis dicun(ur< 
Verumlamen honorabat eos Deus, et in propbeias, 
ul d i x i , ei ad sanciificaiionem typice ex iis noi> 
nollos evehebat. Ast i l l i , tam magnificam el plenam 
auctoriiaiis digniialem aspernantes, sanciiiicaios, 
id est, votum sanciificaiionis super se habenles, 
vino potabant. Persuadebant eniin ei i l l is , u l san-
ctifieari conlemnereut, diccnles, utiquc Dei lcgcm 
nibil esse prorsus, et sanrtificari vclle ei ob id lege 
sanciia implcre, nibil prodesse hominibus. Nam 
etsi lex in umbra eral , plane tamen veritalis do-
gmala coniinebal. Fulgel cnim in lypts illis pietaiia 
imago. Ipsos quoque sanctos propbeias objurgarc, 
cst divinam legem repcllere alque instiiui nolle, ei 
nescire se bonorari; siquidem cum de ipsis esseut, 
assnmpii sunt, qui cum Deo quodammodo sermoncs 
miscerenl. laterrogal insupcr in medio, el aii : 
c Nunquid non iia est, filii Israel? dicil Domintis. > 
A n , inquit, res tam manifealas mendacii arguetis? 
an lesiibus opus erit Deo ad vos refeJlendos, qiti 
etiam adeo aperla calumniari velilis? Sanctificari 
itaqne oporlet, el conslanii animo adhaererc Dro, 
improborumquc consilia repudiare. c Corrumputit 
enim bonos mores colloquia prava " , ι et voluptua-
riorum sermones a sanctificatione et omni bonitate 
avocant. Nos potius Deo digna loquentium vocibue 
addicti erimus, quibus et ipse Saivaior lestimonum 

·» Isa. x i i , 3. « Num. v i , 21. « I Cor. xv, 33. 
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liis verbis perhibvit: 

S C Y R I L L I ALEXANDRINI ARCHIEP. 

c Non eatis vos qui toquimioi, Α ϊ 0 1 · Ούκούν προσκεισόμεθα μάλλον ημείς τοις τών 
sed Spiritus Palris 2 7 3 v e s l r i ' Φ 1 · loquiliir i n w 
b i s " . · 

> 

YERS. 43. Propttrea ecce ego devobo subter vot, 
sicut devohitur currut plenus ttipnla. 

ΧΧΠΙ. Plauslris agrorum fruclus, et quae aream 
complent, transveberc mos fuit veteribus, qui mos 
usque bodie in Oricnte et Occidenle viget. Volvun-
lur autem circum axes rotae, lignis gravi el iugrato 
sono eiridentibus, prope occlamaniibus, quae illis 
imposiia sunl oncribu». Ero igitur ipse quoque, iia— 
quil tinWersorum Doiniiius, ut qaod volvit in currti, 
id esi, axis. Rle enim, ut dixl , sibi rotas infixas ei 
aptaias babens simul circumvolvit. Clamabo vero 

θεηγόρων φωναίς, οΤς κα\ αύτδς ό Σωτήρ έπεμαρ-
τύρησε, λέγων* c Ούχ ύμεϊς έατε οί λαλούντες, αλλά 
τδ Πνεύμα τού Πατρδς υμών, τδ λαλούν έν ύμίν. ι 

Αιά τούτο Ιδού έγώ κνΛΙω ύποχάτω υμών, δν 
τρόπον κυλίεται άμαξα ή γαμούσα καλάμης. 

ΚΙ". 'Αμάξαις τά έξ αγρών, κα\ δσα πληροί τήν 
Αλο>, μετακόμιζε ιν έθος τοϊς αρχαιότερους· σώζεται 
δέ και είς δεύρο τδ χρήμα παρά τε τοίς τήν Έψαν 
χα\ τήν Έσπέριον οίκοΰσι γήν. Κυλίονται $έ όμού 
τοίς Αξοσιν οί τροχο\, βαρύ τι κα\ δυσηχές άποτρι-
ζδντων τών ξύλων, κα\ μονονουχ\ χατακεκραγότων 
επικειμένων αύτοϊς φορτίων. Έσομαι τοίνυν καΥ αύ
τδ; έγώ, φησ\ν δ πάντων Αεσπδτης, ώς τδ χυλίον έπί 
τήν άμαξαν, τουτέστιν, δ άξων αύτδς γάρ, ώς έφην, 

quasi qui omis grave peccatorum, ab impiis acerva- β έαυτψ συγκυλίει τούς τροχούς, έμπεπηγδτας τε κα\ 
lorum amplius suslinere nequeam. Rejecerunt enim 
legem Domiui, el mandala ejus non custodierunl; 
sed seduxerunt eos vana eoram, qiwe fecerunt pa-
ires eorum. Obliti sunl aulem mei, qui ednxi eos 
de iEgyplo, qui abstuli Amorrha?ura a facie eorum, 
qui a&sutnpsi de flliis eorum in propbeias et de j t i -
•cnibus eorum in sanciificalionem. Et ego quidem 
eoe bonoravi; i l l i vero eo insipienliae devenerunt, ut 
vestimenta sua liganles funibus, velamina facerent 
adhaprenlia altari , et vinum ex calumniis biberent 
in doino Dei ipsorum, el vino polarent sanciiftcalos, 
mandarentque prophetis et dicereni: Ne propbeieiis. 
Talibus igilur imptelalibus vestris propemodum one-
ralus, ul axis in plaustro, quod slipularum manipu-

ένηρμοσμένους έχων. Κατακεχράξομαι δέ ώσπερ τών 
ήσεβηκότων, ούκ έτι φέρειν δυνάμενος τών πλημμε
λημάτων τδ δυσαχθές. Άπώσαντο γάρ τδν νόμον τού 
Κυρίου, καί τά προστάγματα αυτού ούκ έφυλάξαντο* 
άλλ' έπλάνησε μέν αυτούς τά μάταια αυτών, ά εποίη
σαν οί πατέρες αυτών, έπελάθοντο δέ μου τού έξαγα-
γόντος έξ Αιγύπτου, τού έξάραντος τδν 'Αμο^αίον 
έκ προσώπου αυτών, τού λαβόντος έκ των υιών αυ
τών είς προφήτας, χαί έκ των νεανίσκων αυτών είς 
άγιασμόν. "Αλλά τετίμηκα μέν έ γ ώ , χαθίχοντο δέ 
δυσβουλίας είς τούτο αύτο\, ώς τά Ιμάτια αυτών δε* 
σμεύοντες σχοινίοις, παραπετάσματα ποιείν έχόμενα 
τού θυσιαστηρίου, κα\ οΐνον έκ συκοφαντιών πίνει* 
έν τψ οίκω τού θεού αυτών, χαί ποτίζειν μέν οΐνον 

Iis pleuum est, clamorem edaro lnulto niaximym. Q τούς ήγιασμένους, έντέλλεσθαι δέ τοίς προφήταις , 
Quod litnc detriraeiitum eis evenluruin, aut quae κα\ λέγειν* Ου μή προφητεύσητε. Ταίς ούν τοιαύταις 
mala eos invasura siut, mox sequentibus declarat. υμών άσεβε ία ις μονονουχί καταπεφορτισμένος, ώς 
Αξων έπ\ τήν άμαξαν, ή καλάμης έστ\ χα\ δραγμάτων έμπλεως, πλείστην δσην ποιήσομαι τήν χ α τ α -
οοήν. Κα\ τί τδ εντεύθεν έσόμενον βλάβος, ή ποια πάλιν αύτοίς συμβήσεται πάθη, διατρανοί μέν ευθύς 
έν τοίς εφεξής. 

Verumiamen ei illud dicendum esl necessario, 
vcre ante omnia borrendum esse, Deum irritare, et 
eo usque in improbilalem abire doinccps praecipi-
lem, ut peccata uostra tolcrare amplius non possit, 
taiuelsi nalura sua bonus, clemens ei multo man-
siiciissiiiius sit. Ab eo igitur oflondendo modU om-
hibus caveiidum esl. Quod si quidpiam bumanum 

Πλήν εκείνο είπείν αναγκαίων, δτι πάνδεινον α λ η 
θώς τδ παροξύνειν Θεδν, κα\ είς τούτο φαυλότητος 
κατολισθήσαι λοιπδν, ώς άφόρητον αύτψ γενέσθαι τ ή ν 
παρ' ημών άμαρτίαν, καίτοι χρηστώ τε καί ά γ α θ ψ 
καί ήμερωτάτψ λίαν ύπάρχοντι κατά φύσιν. Αεί δή 
ούν παραιτείσθαι μέν δτι μάλιστα φιλείν τδ προσ-
κρούειν αύτψ. Εί δέ δή τι γένοιτο κα\ παθείν άνθρώ 

paii conligerit, officii est, non videri ad palieiiliam D πινον, μή δράσθαι μελλητάς εις μετάγνωσιν, μ ή τ ε 
segnes, nec sinere peccala peccalis cumulari; quin 
poiius sancla quadam vigtlaolia ea cobibere, et 
aegroUnicm animum 2 7 4 a e * meliora apprllere. 
Sic enim Deus patienier nos sustinebil, ei quoiiiam 
bemgnus esl, misericordiaui liibuel. 

VERS, 14-16. El peribit fnga α cursore, et forris 
uon obtinebit forliludiuem tuam, el pugnaior non «a/-
vabil animam luam, el sagiltator non subtistel, el 
velox pedibus suh non $alvabiiur9 neque equet salva-
bit animam mem. El inoeniel animam suam in po-
tenlatibus. Nudus perseqneiur in diebus t/(<j, dicil 
Dominut. 

Mallb. x,20 

μήν είς αύξησιν ίέναι παραχωρείν τοίς διεπταισμέ-
νοις* νήψει δέ μάλλον άγιοπρεπεί χρωμένους άνασει-
ράζειν αυτά, καί μετακομίζειν έπείγεσθαι πρδς τό. 
άμεινον ή^ωστηκότα τδν νούν. 'Ανεξικακήσει γ ά ρ 
ούτως Θεός* κα\ έπείπερ έστ\ν άγαθδς, επιδώσει τον 
έλεον. 

Καϊ άποΜΐται φυγϊχ έκ δρομέως, χαϊ ό κρα
ταιός ού μί\ κράτηση τής Ισχύος αυτού, καϊ ό 
μαχητής ού μή σώση τήν ψυχήν αυτού, καί ό 
τοξότης ού μή ύχοστή, καϊ ό οξύς τοις χοσϊν 
αυτού ού μή διασωΟή, καϊ ό Ιχχεύς ού μή σώσχ^ 
τήν ψυχήν αύτου. Καϊ εύρήσει τήν ψυχήν αύτοΰ 
έν δυταστείαις. Ό γυμνός διώξεται εν ταις ήμέ
ραι ς έκείναις, λέγει Κύριος. 



455 COMMENTAIUUS ΙΝ 

Κά\ Ουδέν άνασώσει, φησιν, έν ήμερα δργης τους , 
ιςροσκεκρουκότας * ού ποδών δξύτης τδν δρομιχώτα-
τ ο ν «απαλλάξει τών κακών* ού σώματος £ώμη τδν 
εύσθενη * ούκ εμπειρία πολεμική τδν είδότα τα τα
χτ ικά, καΛ τδ τοξεύειν άριστα μεμελετηκότα, καί 
έπτ τούτψ τεθαυμασμένον. 'Ανδνητος δέ τοίς χρωμέ-
νοις κα\ ή τών ίππων ταχύτης, καΛ αύτδ δέ πρδς 
τούτω τδ τήν Ιππόκροτον είδέναι μάχην. Άλλ* έκα
στος τούτων εύρήσει σαφώς τήν εαυτού καρδίαν έν 
δυναστείαις, τουτέστι, καταδυναστευομένην τοίς δεί-
μ α σ ι , κα\ παραχωρούσαν άμαχε\ τοίς καταδηούν 
έθέλουσι τδ νικ$ν. Έσται γάρ τότε δειλία μέν τών έξ 
Ισραήλ , τοσαύτη δέ δυναστεία τών Βαβυλωνίων, 

ώστε χα\ διώκε ι ν δύνασθαι τδν γυμνδν, τουτέστι, 
κατισχύσαι τών έν δπλοις, κάν εΓ τις άθώρηκτος τών 
Βαβυλωνίων * κα\ διώκε ι ν δύνασθαι τούς έν παντευ- 1 
χ ία τδν άοπλόν τε κα\ άσκευον. Ούκούν θεού κατα-
σείοντος είς άσθένειαν, ούς άν έλοιτο κακού ν, έπικου-
ρήσειεν άν ουδέν. Κα\ τούτο, οίμαι, έστί τδ διά τής 
τού Ψάλλοντος φωνής έτεροτρόπως ήμίν είρημένον* 
c Ούκ έν τή δυναστεία τού ίππου θελήσει, ι Και πά
λ ι ν € Ψευδής ίππος είς σωτηρίαν.» 'Ανόνητα γάρ τά 
τοιάδε παντελώς, μή συναθλούντος θεού. Αύτδς γάρ 
έστιν δ τών δυνάμεων Κύριος, δ νεύρα διδούς τοίς 
ήσθεντκόσι, κα\ άπονευρών τούς λελυπηκότας* καί 
συν αύτψ μέν ι Διώξεται εΤς χιλίους, δύο δέ αύ με-
ταχινήσουσι μυριάδας, ι Δαπανηθήσεται δέ πληθύς 
πολλή κα\ αμέτρητος, δυο που τάχα κα\ τριών άνθ-
εστηκότων, εί μή έπαμύνη Θεός. 

ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. < 
ΚΕΦΑΑ. Γ . 

Ακούσατε τόν Λόγον τούτον, lr έΛάΛησβ Α'ν-
ριος έφ' υμάς, οίκος τον ΊσραήΛ, καϊ κατά πάσης 
φνΛής ής άνήγαγεν έκ γης Αϊγυπτον, Λέγων* 
ΠΛήν υμάς έγνων έκ πασών φνΛών τής γής. Αιά 
τούτο έκδικήσω έφ' υμάς πάσας τάς αμαρτίας 
υμών. 

ΚΕ'. Κατά παντδς άν νοοίτο Ισραήλ γεγονώς 
δ λόγος ,ούκ άνά μέρος έτι τιθεμένου τού Ιούδα, κα\ 
του Έφραΐμ, άλλ' είς Ιν ώσπερ συνειλημμένου τον 
παντδς γένους. 'Ανεκομίσθη γάρ έξ Αιγύπτου πάσα 
φυλή τών έξ Ισραήλ. Ούδενδς ούν έξω τεθέντος, 
άκούσαι προστέταχε τά παρά τού Θεού. Τίνα δέ ήν 
κα\ τάδε ; Μυρίαι μέν γάρ είσιν δσαι, φησίν, άνά ' 
πάσαν τήν ύπ* ούρανδν πόλεις τε κα\ χώραι, κα\ 
αριθμού κρείττους οί έν αύταίς· άλλ' υμάς έκ πάν
των τούς έξ Ισραήλ άπολέκτους έποιησάμην, έμαυ-
τδν εναργή τε κατέστησα διά πολλών θαυμάτο>ν, 
έξειλόμην πικράς κα\ αφόρητου δουλείας, ζηλωτούς 
άπέφηνα κα\ τρισμακαρίους· πεπαιδαγώγηκα νόμψ 
πρδς τδ άρέσκον έμο\, άνετείχισα ταίς έπικουρίαις, 
είσκεκόμικα δέ κα\ είς γήν τήν τοίς πατράσιν έπηγ-
γελμένην. Επειδή δέ μόνοι, φησιν, έκ πάντων τής 
ούτω περιφανούς ήξιωμένοι χάριτος λυποΰντες ού 
κατελήξατε, κα\ προσκεκρούκατε πολυτρόπως, ταύ
τητοι λοιπδν τούς τής άπονοίας υμάς έξααύσω λό-
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i XXIV. Nihil, inquit, saluli eril in die irre illis qv\ 

peccaverunt. Non celmias pedam cureorem opii-
nium malif eximel, non vires corporis robusiom, 
non perilia militaris ducem, non sumnia exercitalio 
sagiUarium praeclarum. Eqiiorum vclociiaa equiii-
''tis, el insnper equeslrium deciirsionum noiiiia ni -
hil proderii; sed unusqaisque c inveniel cor suuui 
manifeale in potentaiibus, » boc rst, terroribus ρο· 
tenler oppressum, ct devasiare se volcntibus, ciira 
pugnam concedct vicloriatn. Timebunt eiiiui tunc 
Israelilae. Tanla auiem erit Babyloniorutn potentia, 
ul possil etiam nudus persequi, hoc esl prrevalere 
annaiis, eliamsi ipsorum Babyloniorum quispiaui 
thorace indulus non ait, ei insequi possil armis i n -
siructum omnibos is qui armie careat et imparatu?. 

* Deo igilur in imbecillilaletn prosternentc, quos affli-
gere volucril, illis nihil opilulari poleril. Atque isiml 
esl, opinor, quod voce Pealmielx aliis verbis nobis 
indicatur : c Non in forlilodine equi volnntatem ba* 
bebil · Τ . ι El rarsum : < Fallax equus ad salvan-
dum · · . ι Inatilia enira sunt isla funditus, nisi Deus 
pugnanies adjimt. Ipse euim esi Domintia v i r iu-
tum ·», qui infirmis nervos eubminislral, ei enemt 
a quibus eat ofiensus. Et illo secie, c Unus fugahit 
mille, et duo fugabunl decein m i l l i a τ ο , ι peribitqiie 
multiludo ingens ei iminensa, a duobns aut tribua 
forlasse concisa, nisi Deus illatn defendcrii. 

TOMUS S E C U N D U S . 
CAP. III. 

VERS. 4 , 2. Audi(e*verbum hoe quod locutus ett 
Dominus super vos, domut lirael, ei contra omnem 
tribum, quam eduxh de terra JZgypii, dicens : Tan-
tummodo vos cognovi ex omnibut tribubus terree. \d~ 
eirco ulchcar tuper vot omnxa yeccula vestra. 

2 7 5 XXV. Non jam de Juda et Epbraim sepa-
ratim, sed de universo Israele, ei velut tota gente iu 
unnm collecta ha?c intelligi possunt : omnes siqtii-
dem tribus Israelilarum ex iEgypto reduclae sunl. 
Nemine Igilur excluso, qtiae dicantur a Deo, audire 
jubei. Qua3 autem tandein cl haec? Millia miilla civi-
latum ei regionum sub sole sunl, ei nuinerus inco-
Inrum iniiiiilus. Sed ex omnibus vos Israetitas seicgi. 
Meipsum vobis per compbira miracula manifestavi; 
dira et inloleranda servilute \os liberavi; bcalissi-
mos el ab omnibus pra?dicandos reddidi. Loge vos 
erudivi, ut placeretis mib i ; mels auxiliia tanquam 
inuro communivi; in lerram palribus vesiris pro-
missam induxi. Quoniam aulem soli ex omnibus 
tam illustribus a me beneflciis dignati, exaccibare 
el muhis modis oflendere me non desinilis, idcirco 
poslbac demenliam veslram »4ciscar. Ultra vos pec-
care, el impune buc conversos non paliar. Itaque dc 
cxtero quicunque Deum conlempserit, et Doiuini 
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8iii voluntaies aspernatns fuerit, ex iis qui aul ip- χ γους. Ούκ άνέξ^μαι πλημμελούντων έτι, καί ά^επι-
sum cognoverunt, aut ab eo per inhabilationem spi-
riiualem cogniti sunt, perniciem et inlerimm sibi 
inde comparabit. Quamobrem sapienlissimus Paulus 
vocalis ex geniibtig per fldcm, deinde ignavia qua-
dam laboraiilibos, ei velal reirorsum abire paran-
libus, scribit in baec verba : c Nunc aulem cum co-
gnoveritis Deuni, imo cognili sitis a Deo, quomodo 
converlimini iterum ad infirma et egena elementa, 
quibas denuo servire vultis T 1 ? » Norat enim eos 
eiiam anle fidein Opifex, qui nihil penilus ignoral. 
Ycrum in hts, ut dixi , foriassis cognilio spirilualein 
familiariiaiem pcrcommode siguificat. 

τίμητον εχόντων τήν είς τούτο τροπήν. Ούκούν o>&-
Ορου πρόξενον παντί τψ λοιπδν τδ καταφρονήσαι 
θεοΰ, χα\ δεσποτικών άλογήσαι θελημάτων τοις 
έπεγνωχόσιν αύτδν, ή έγνωσμένοις παρ' αυτού κα
τά γε τδν της πνευματικής οίκειώσεως τρόπον. Καί 
γούν ό σοφώτατος Παύλος τοις έξ εθνών κεχλημένοις 
διά τήο πίστεως, είτα νοσοΰσι τδ άναλκι, κα\ άνόπιν 
ώσπερ ίέναι προτεθυμημένοις έπιστέλλει λέγων 
t Νύν δέ γνόντες θεδν, μάλλον δέ γνωσθέντες ύπδ 
θεού, πώς επιστρέφετε έπ\ τά ασθενή κα\ πτωχά 
στοιχεία, οΤς πάλιν άνωθεν δουλεύειν θέλετε ; > "Ηδει 
μέν γάρ αυτούς κα\ πρδ τής πίστεως δ Δημιουργός* 

αγνοεί γάρ δλως τών βντων ουδέν, άλλ' έν τούτοις, ώς έφην, ύποσημήνειεν άν ή γνώσις ευ μάλα τήν 
πνευματική ν οικειότητα. 

VERS. 3. Si ambulabunt duo in idiptum omnino, Β Ei πορεύσοτται δύο έαιτοαντό χαθόΐου, kar μϊ\ 
si ηοη noverint inler $e ? 

X X V I . Reconditura est aenigma, obscurus sermo. 
Verumtamen enuclcabimus ut poterimus. Reprehen-
derat igitur Israelitas, quoniam propbetie manda-
ranl dixerantque : Ne propbeielis. Qua porro de 
causa loqui sanclos improvidc veluertnt, dicamus 
oponet. Quia enim iristia illis ab irato Deo even-
lura, et ea, per qu» peccalores vilae siudia in me-
IIIM muiare consenlaneum erat, denuniiabant, even-
luui praediclorum ttmenles, ltt est verisimile, obniti 
iilis, ei reluciari contendcbant, 2 7 6 H u i animos 
vulgi ad illicila inducere corisueranl : quique cum 

γνωρίσωσιγ εαυτούς; 
Κ φ . Βαθύ μέν τδ αίνιγμα, κα\ άμυδρδς ό λόγος. 

Πλήν έρούμεν ώς Ινι. Κατητιάτο τοίνυν τδν Ισραήλ, 
δτι τοίς προφήταις ένετέλλετο, λέγοντες · Ού μή 
προφητεύσητε. Καί διά ποίαν αίτίαν έπετίμων άφυ-
λάκτως ταίς τών αγίων φωναίς, είπείν άναγκαίον. 
Επειδή γάρ άπήγγελ[λ]ον τά έξ οργής έσόμενα σκυ
θρωπά, κα\ τά δι* ών ήν είκδς εαυτών ά με ί νου ς 
έσεσθαι τούς ήμαρτηκότας, δεδιότες που τάχα τών 
λαληθέντων τήν έκβασιν, έμελέτων τήν άντίστασιν, 
κα\ άντέπραττον αύτοίς οί τών άγελαίων τδν νούν, 
έφ' & μή προσήκεν, άποκομίζειν είωθότες, κα\ π;λα-

subjectos seducercnt, prophetas reprebendebanl, er- ^ νώντες τούς ύπεζευγμένους. Έπετίμων μέν, τοίς 
rauies qiiasi recta via gradienles commendabant. 
Proinde ore Isaiae Deus : c Popule mcus, inquit, qui 
te bealum dicunt, ipsi te decipiunt, el viani gres-
suum luorum dissipanl ι lncrepabai aulem ei 
Amasias sacerdos Beibel Amos propbetam, cuut di-
cerel : c Qui vides, gradere, fuge in lerram Juda, 
ci illuc descende, et propbeiabis i b i , in Beibel au-
leni non adjicies ultra ul prophetes > Qui aulem 
propbciis ex multo stupore et magna perversilaie 
moruin sese opponebant, elevabanl rem, lingenles, 
el illud dicenles : c Non misil tc Dominus 7*. > Ca-
stigal igilur eos, quoniam prophetas ab co missos, 
non dcsuper el a Deo apporiare sertnones dicebant, 
sed eos a se polius conficios effuiire, ei a mcnte 
uuivcrsorum Domini abborrenlia proloqui existima-
banl. Idcirco ait : Ο imprudentes el slolidi, nuin 
qui de vobis inslituenl ainiciiiam ei eamdem viiae 
viam ambulabunl, si iuler se non noverint, boc est, 
si moruin similiiudincm volunlaiumque consensio-
nem non animadverierinl? Omne enim animal si-
niile d i l i g i l , et ad similem sibi bomo se applicabit. 
Si iia est, ul est, qtio paclo propbelas velul amici-
lia el dileclione mea dignatus essem sanclus cgo, gi 
Ipsi sancii non fuissenl? Quomodo igiiur persequi-
niini sancios, quibus ei scrmones meos concredidi, 
quos ui bonos recepi, oirairum eamdem veluti volun-
laium viara mecum ingredienles? Quod enim mib i , 
Idein illis placilum erit. Quare prophelas incrcpare, 

προφήταις, άπεδέχοντο δέ τούς πεπλανημένους, ώς 
τήν ευθείαν ίόντας τρίβον. Τοιγάρτοι φησ\ διά φωνής 
Ήσαΐου θεός * c Λαός μου, οί μακαρίζοντες υμάς, πλα-
νώσιν υμάς, κα\ τήν τρίβον τών ποδών υμών ταρ άσσου-
σιν. ι Έπετίμα δέ καί 'Αμασίας ό ιερεύς Βαιθήλ Άμώς 
τψ προφήτη, λέγων * ι Ό ορών, βάδιζε, έκχώρησον 
είς γήν Ιούδα, καί έκεϊ καταβίου, κα\ εκεί προφη-
τεύσεις, είς δέ Βαιθήλ ούκ έτι μή προσθής τοΰ προ-
φητεΰσαι. ι 01 δέ γε τοις προφήταις άνθεστηκότες, 
έκ πολλής άγαν σκαιότητος κα\ δυστροπίας δεινής 
έλαφρδν ύπεπλάττοντο τήν άντίστασιν, εκείνο λέγον
τες* ι Ούκ άπέσταλκέ σε Κύριος, ι Καταιτιάται 
τοίνυν αυτούς, δτι τούς παρ' αύτοΰ προφήτας ού 
τούς άνωθεν έφασκον κα\ παρά θεού διακόμιζε ιν λό-

D γους* φόντο δέ μάλλον άπδ τής σφών έρεύγεσθαι 
γνώμης, Ιτερά τε παρά τά δοκοΰντα λαλείν τψ τών 
δλων Δεσπότη. Ταύτητοί φησιν* Τ 0 ασύνετοι κα\ 
παράφρονες, άρά τίνες έξ υμών γενήσονται φίλοι, 
κα\ τήν αυτήν βαδιούνται τού βίου τρίβον, ούκ 
έγνωκότες εαυτούς, ήγουν αλλήλους, τουτέστιν, εί 
μή αλλήλους τεθέανται ίσοτρόπους τε κα\ όμογνώ-
μονας; Πάν γάρ ζώον αγαπά τδ δμοιον αυτού, καί 
τψ δμοίψ αυτού προσκολληθήσεται άνήρ. Καί εί 
τούτο έστιν αληθές, πώς άν έδεξάμην τούς προφήτας 
οίονεί πως είς φιλίαν κα\ άγάπησιν, άγιος ών αΰτδς, 
εί μή κα\ αυτοί γεγόνασιν άγιοι; Πώς ούν διώκετε 
τούς αγίους, οΓς καί τούς έμούς τεθά^ηκα λόγους, 
ούς προσηκάμην ώς αγαθούς, οίονε\ τ^ν αυτήν έμολ 
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Ροδίζοντας τών θελημάτων δδδν ; Ό γάρ άν βουλοί- Α sequitur ot aliud nihil sit, quam me ipsam ia repre-
μην έγώ, τοΰτο xa\ αυτών έσται θέλημα. Ούχοΰν τδ 
•προφήταις επίτιμων, ουδέν έτερον έστιν, ή χατ' έμού 
λοιπδν ποιείσθαι τήν έπίπληξιν. Τοιούτον τι κα\ δ 
Σωτήρ τοίς άγίοις φησί μαθηταΤς· ι Ό δεχόμενος 
υμάς έμέ δέχεται · και ά μή δεχόμενος, ού δέχε
ται τδν άποστείλαντά με. ι Προσέταττε δέ τοις έξ-
ωθουμένοις κσΛ αύτδν άπομάττεσθαι τδν κονιορτδν τών 
ποδών, ειπών, δτι άνεκτότερον έσται γή Σοδόμων, 
ή τ1| πόλει εκείνη. Προσίεσθαι δή ούν άναγκαϊον 
τούς τά θεοΰ πρεσβεύοντας, κα\ τά αύτψ δοκούντα 
διαπορθμεύοντας είς ημάς· όποιος τις ήν Παύλος, 

hensione ponere. Tale qniddam et Salvator dtecipu-
lis sanctis aU : c Qui vos recipil, ine recipit; qoi 
non recipit vos, non recipil eum qut me mi&i t T > . » 
Jussil praelerea, dum pellereniur, etiam ipsum pol-
verem pedum excutere, addens, tolerabilius fore 
lerrac Sodomorum in die judicii, quam civitati i l l i " . 
Α Deo igiiur legatos, ei ejus placila ad nos afferentet 
admitlamus oportei. Qualis erat Paulus, cujoe illa 
vox: t Pro Cbrislo legaiione fungimur, lanquam Deo 
per nos exhortanle. Obsecramus pro Cbrislo, recon-
ciliamini D e o ι 

λ έ γ ω ν c Υπέρ Χριστού πρεσβεύομεν, ώς τού θεοΰ παρακαλούντος δι' ημών, δεόμεθα υπέρ Χριστού, 
χαταλλάγητε τψ θεψ. » 

ΕΙ έρεύξεται λέων έκ τού δρυμού αύτοΰ, θή- Β VBRS. 4. Si rugiel leo de ialtu IUO, prcedam non 
par ούκ έχων; Εί δάκτει σκύμνος φωνήν αυτού 
έκ τής μάνδρας αύτου καθόλου, έάν μή άρ-
χάση τι; 

ΚΖ'. Ο! τά τών θηρίων πολυπραγμονοΰντες έθη-, 
φασί τδν λέοντα τροφής έν ένδεια γεγονότα περι-
φοιταν εύσθενώς δρη τε χα\ νάπας χα\ δρυμούς τήδε 
χάκείσε τδν όφθαλμδν περιστρέφοντα, χαί τι τών έν 
ύλαίτ; βοσχομένων λαβείν. Έπειδάν δέ θεάσηταί τι 
τών επιτηδείων είς τροφήν, είτα γένηται πλησίον, 
δεινό ν τι κα\ δυσηχές βρυχώμενον ποιείσθαι τήν Ιφο-
δον. Εί δέ δή άποκομίζοιτο τοις σκύμνοις τά είς τρο
φήν, είτα γένοιτο τής μάνδρας εγγύς, άναθρώσκουσι 
χάχείνοι, κα\ συν βοή λαβόντες σπαράττουσι. Τί τοί
νυν, φησ\ν, αίτιάσθε θεδν, δτι πρδ τής τών δεινών 
εφόδου ποιείται τήν άπειλήν; Τί δέ κα\ αύτοϊς έπι- ( 

τρίζετε τοίς προφήταις, δτι κα\ αυτοί τής υμετέρας 
ασεβείας κατακεκράγασιν; Έγώ μέν γάρ έοικα 
λέοντι, φησ\, τψ πρδς θήρας είωθότι βο$ν, μονον
ουχί κα\ προαπειλούντ: τήν έφοδον · σκύμνοι δέ ώσπερ 
οί έμοί είσιν, οί πάν τδ έμδν έθος άπομιμούμενοι · 
κατακεκράγασι γάρ, ώς έφην, τών δυσσεβείν είωθό-
των. Άλλ' ώσπερ τοίς έν δρεσι ζώοις ούκ άκερδής 
παντελώς ή προαναφώνησις τοΰ Οηρδς, κατασοβούσα 
πρδς φυγήν πρ\ν άλώναι τυχδν, ούτω κα\ τοίς άμαρ-
τάνουσι χρησιμωτάτη λίαν ή πρδ τών δεινών απειλή 
τε χα\ προαγόρευσις, μεθιστώσα πρδς μετάγνωσιν, 
κα\ αποφυγήν τών ήμαρτημένων. Αέοντι δή ουν 
έαυτδν παρειχάζει θεδς, ού πρότερον έπιθρώσκοντι, 

κα\ τά έξ οργής έπάγοντί τισιν, εί μή προαναφαίνοι Π priua ineiliente, et ex ira predam devorante, nisi 
χ M . . r . _ - ' r ν - . !. ·. . « . 

habemf Si dabil catulus vocem suam ex eubili suo 
omnino, niti rapuerit aliquid? 

2 7 7 XXVII . Qui naturas ferarum exquisitius 
pervesligant, narram leonem eeurientem montes, 
saltus el nemora contentias penragari, buc illuc 
oculoe circumferre, et quidpiam ibidera pascenlium 
rapere. Ubi autem aliquid sibi ad esum idoneum 
conspexerit, propioreni factum borribililer et 
absone rugiendo predam invadere. Quod si catulis 
escam apporlans luslrum attigerit, exsilire illos et 
cum clamore praedam apprebensam dilaniare. Quid 
ergo, inquit, Deum calumniamini, cum ante adven-

t lum calamitalum comminalur? Quid super propbe-
1 lis ejus fremitis, cum el ipsi super vesira inipietale 

rlamorem edunl ? Ego enim leonem imilor, inquit, 
qui conlra beslias clamare consuevil, el propemo-
dum minari prius se impressionem faciurum; ca-
tuli aulem quodammodo mei suni, qui omnes morea 
meos referunl. Clamant enim, ut dixi, adversura 
eos quibus impie agere in consueludine esl. Sed 
quemadmodum ieris monlanis belluae hujus pne-
missus clamor non est incommodus plane, quippe 
ad fugam «as impellens antequam forie capianlur; 
ita quoque peccaniibus anie cladem, ei poeiiae com* 
minalio, et praedictio, qua coromoti ad poenilen-
liam et fugaro peccalorura se dent, longe est aiilis-
sima. Gum leone iiaque Deus se comparat, non 

ί ή ν άπειλήν, ίνα μετανοούντες σώζοιντο, πρδ τής 
δεινών εφόδου φάρμακον ώσπερ είς σωτηρίαν δεχό
μενοι τών έσομένων τήν προαγόρευσιν. 

ΕΙ χε&εϊται όρνεον έπϊ τήν γήν άνευ Ιζευτοΰ; 
ΕΙ σταθήσεχαι χαγίς έχϊ τής γής άνευ τον συλ-
λα€ε!ν τι ;\ 

ΚΗ'. Πεποίηται μέν ώς έξ δμοιώσεως καί νύν δ 
λόγος. ΤξευταΙ μέν γάρ τά έν φυτοίς ίζήσαντα τών 
στ ρου θ ίων εύτεχνέστατα χαταφέρουσι. Παγίσι δέ ούν 
συνθελώσί τίνες τδ άλισχόμενον. Έοικε δέ δ λόγος 
αινίττεσθαι νυν\ διά τών στρουθίων μέν τούς υψηλά 
φρονείν είωθότας, τούς αλαζόνας τδν νούν, κα\ με
τεώρους τάς φρένας, καί τδ συναπάγεσθαι τοίς τα-

niinas praenoiserii, u l poenilentes anle malorum ad-
venium salveniur, quasi pharmacum saluiare futu-
rorum valiciniom suscipientes. 

VERS. 5. Si cadet avi$ in terram abique aucupe Τ 
Si ttaluetur laqueus in terra sine eo quod appre-
hendat aliquid ? 

XXVIII . Eiiam nunc siroililadine quadara eermo 
constat. Aucupea enim passerculos arboribus insl-
denies miro aniflcio dejiciunt. Quidam tendiculi» 
captos elidunt. Videnlur verba haec sub involucro 
quodam indicare passerculorutn nomine eos, qui 
solent ahura sapereT S, arroganles animis, et claios 
corde, bumilibus consenlire non susiinentes; per 

w Matih. x, 40. T e ibid 15. " I I Cor. v, «0. " Rom. x n f 5. 
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tendieulie aulem eaplot lerrenorom amanles, sola-
que carnalia ei saginantia consectanlee. Aocupi au-
lein 61 laqueo rursum se assiniilat Deus, superbos 
ad lerram deturbana, ei quasi confringens, el ad 
fcuppliciura caplans, qui terrena tanlum sapiunL 
Erani c auteni lsraelita arroganles, ei Dei contein-
plores, prophelagque aspernabanliir, ei legem in 
postremie babebani. 2 7 8 ^rant praelerea mtinda-
iHg involuli negotiis, ei lanlummodo fluxa et caduca 
persequebaulur, quorom absurdis cnpidiUlibus v i -
c i i , a Dei verbo refugtebani, el ad virlulem invi-
taulibus repugnabanl. Dicebant eniin propbetie: 
Loquimini alia, el errorem, seu imposluram nobis 
aliam annuntiate. Si igilur ego suin, inquil, qui 
instar aucupis superbos dejicio, et velut laqueo captos 
suflbcare solilus sum, qui more vulpium aut mu-
rium ncgotiis mundanis lenaciier tnbxrebant, quid 
fruslra sauctos persequimini, quia tantum sermones 
nieos ad vos perferunl, cum ego njbiloniious irae 
weas lo impios conceptae saiisfaciam ? 

VIRS. 6. Si clamabit luba in civilali, el populut 
non expavescel ? St eril malum in civitalc, quod 
Dominus non feeit ? 

XXIX. Ego quidein, inquil, pro ira roea malia 
vos maclo; proplieias auiem uliles eunt, et subser-
vitinl ad verba tanlum. Deferunt eoim ad YOS, qitac 
ipsis per Spiriluin mando. Sed negligitis forsan, ei 
verberibus eoa dire accipilis, propler sermonem 
Donnunquam duntaxal, quem aliquando edunl. 
Qutd vero landero, dic mibi, bis perfecislis ? Quie 
ikiior vos cepii? aul quam mulalionem ad meliora 
iuftliluislis? ln civitate quidem si resonuerit luba, 
bellura ab bostibus motum et armalorum advenluin 
denunliaveril, quia adeo omnem doloris sensum ami-
eil, ul non incredibilem Riiuromm maloruin meium 
concipial? Mex autem lubae futura pracinere nun-
quam desinuni, et vog lamen nibil inde emolu-
menli percipitis. Gumque inlelligalis vos ab bosil-
bus devastalura i r i , contra bujuscemodi lerrorea 
efterimini vehementer, u l fortasais etiain denuniia-
lionem, ceu rem vanam irrideaiis; quin el illud 
usiialum, ei vecordibus consuetum acdaraeiis : 
ι Visio quam bic videt, posi dies mullos eveniel, 
ei eveniel, ei in tempora longa fote valicina-
l u r " . » Quid igilur onerosoa ducitis veluli bucci-
»is canentes, si verba eoruro pro nibilo pulatis? 
Sed fortasse illud respondebilie, non mediocriler 
rerum evenlu vos conlrisiari. An igiiur c Malum 
erit fortein civitale, quod Dominus non feciI ? t 
Perinde ac si dicat: Num quisquam bominura ad 
civitaiem aut morbis, aul obsidionibus, aut fragura 
corrupiionibus, aut alio siontli modo vexandam 
snfficiaiT Quod si hominum nullus ista fecerit, 
potiueque in potesiate et polenlia Dei posiia iunt , 

πεινοϊς ούκ άνεχομένους * διά δέ τών έν παγίσιν 
άλισκομένων τών επιγείων τούς έραστάς, καί μόνα 
ζητούντας τά σαρκικά, κα\ καταπιαίνοντα. Ίξευτή 
δέ, χαί παγίδι πάλιν έαυτδν παρεικάζει θεδς, κατα-
κσμίζοντι μέν είς γήν τούς υπερήφανους, συνθλώντι 
δέ ώσπερ, κα\ άγρεύοντι πρδς τιμωρίαν τους μόνα 
φρονούντας τά έπι τής γής. Αλαζόνες δέ ήσαν οί 
έξ Ισραήλ, καταφρονούντες θεοΰ, χαί προφήτας 
παραιτούμενοι, κα\ άτιμάζοντες νόμον. ΤΗσαν δέ 
ουδέν ήττον καί γλίσχροι λίαν περί τά έν κόσμφ 
πρακτέα, κα\ μόνα ζητούντες τά έπί τής γής, ών 
ταΓς έκτόποις έπιΦυμίαις ήττώμενοι, τδν τοΰ θεοΰ 
λόγον ού προσίεσαν, άντέπραττον δέ τοίς καλοΰσιν 
είς άρετήν. Έφασκον γάρ τοίς προφήταις · "Αλλα 
ήμίν λαλείτε, κα\ αναγγέλλετε ήμϊν έτέραν πλάνησιν. 
ΕΓπερ ούν έγώ είμι, φησ\ν, ό έν ίξευτοΰ τρόπω κα-
ταφέρων τούς υπερήφανους, κα\ ώς έν τάξει παγίδος 
συνθλ$ν είωθώς τδν αλώπεκος δίκη ν, ή μυδς γλί-
σχρως έχοντα πρδς τά έν κόσμφ πρακτέα, τί μά
την διώκετε τούς αγίους, δτι μόνους είς υμάς δια-
κομίζουσι λόγους, έμού πληρούντος τά έξ οργής 
τοις δυσσεβέσιν ά π ε ^ ι μ μ έ ν η ς ; 

ΕΙ φωΗ\σει σάΑχιγξ kr xoJUi, χαϊ Λαός ού 
ΛτοηΘήσεται; ΕΙ έσται xaxla έτ πόΛει, t j r Κύριος 
ούχ έαοίησεν ; 

Κθ*. Έ γ ώ μέν, φησ\ν, επάγω τά έξ δργής, χρήσιμοι 
δέ, κα\ μεσίται πρδς μόνους είσΐν οί προφήται λό
γους. Διαπορθμεύουσι γάρ είς υμάς &περ άν αύτοίς 
εντέλλομαι διά τοΰ Πνεύματος. Άλλ' ολιγωρείτε 
τάχα που, κα\ άλλοιάτε σφόδρα, κα\ πρδς μόνους 
τούς παρ' αυτών έσθ' δτε λόγους. Τί γάρ δλως, είπε 
μοι, διά τούτων ώφέλησΟε; Ποίος υμάς είσέδυ φόβος; 
Ή τίνα μεταβολήν έσχήκατε πρδς τδ άμεινον; Έν 
πάλει μ"έν γάρ εί άναφωνήσειε σάλπιγξ, τδν παρ* 
έχθρων ήκοντα, κα\ κεκινημένον περιαγγέλλουσα 
πόλε μον, τίς ούτως ανάλγητος, ώς μή πάντη τε κσΛ 
πάντως τδν έκ τών έ σομένων κακών είσδέξασθαι 
φόβον, ΑΙ δέ έμα\ σάλπιγγες ού διαλελοίπασι, προ-
αναφωνούσαί τε τά μέλλοντα. Άλλ' ώφέλησθε μέν 
παντελώς ουδέν, μανθάνοντες δέ δτι καταδηωθήσεσθε 
παρ' έχθρων, κατευμεγεθείτε λίαν τών είς τοΰτο δει-
μάτων, ώς τάχα που κα\ διαγελ^ίν, ώς είχαίόν τι 
χρήμα, τήν προαγόρευσιν. Κα\ μήν κάκείνο βοαν τδ. 
σύνηθες, κα\ τοίς άπονοουμένοις εντριβές · ι Ή δρα-
σις ή ν ούτος όρςί, είς ημέρας πολλάς, κα\ είς και
ρούς μακρούς ούτος προφητεύει, ι Τί ούν ή ι είσθε 
φορτικούς, τούς οιονεί σαλπίζοντας, εί μηδέν ήγείσθε 
τούς λόγους ; Άλλ' ίσως έκεϊνό φατε, ώς ού μετρίως 
καταλυπεί τών πράξεων ή έκβασις. ΤΑρα ούν έσται 
c Κάκωσις έν πόλε ι τυχδν, ή ν Κύριος ούκ έποίησεν; t 
"Ομοιον ώς εί λέγοι * ΤΑρα τίς έσται τών έν άνθρώ-
ποις ίκανδς είς γε τδ δύνασθαι κακώσαι πόλιν ή νό-
σοις, ή πολιορκίαις, ή καρπών καταφθοραϊς, ή καθ' 
έτερον τινα τοιούτον τρόπον; Εί δέ ανθρώπων μέν 
ουδείς τοιάδε δράσειεν άν, κείται δέ μάλλον έν εξου
σία κα\ δυνάμει θεού, τί τοίς προαγγέλλουσι χαλε-

*· Eiecb. i u . 27. 
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w i v w ; Καίτοι μεταγνώναι δέον, κα\ ταίς είς τούτο Α 2 7 9 φ Μ eslxur prapnnnlianUbus irascimini? Αι-
£οπαίς έκμειλίσσεσθαι τδν λελυπημένον, κα\ κακούν 
Ισχύοντα τούς ή μ αρ τη κότας. Κακίαν δή έν τούτοις 
νοήσομεν γινομένη ν έν πόλεσι παρά θεού,^ού φαυλό
τητα, μή γένοιτο · χάχωσιν δέ μάλλον, ήτοι τήν έφ' 
ότφοΰν δργήν τε χα\ κίνησιν, ήν τοίς άμαρτάνουσιν 
έπαρτήσειεν άν, έπιστρέφειν άναπείθων έπί τά πρε-
πωδέστερα. Γέγραπται γάρ, δτι ι Έ ν χαμφ τάς σια
γόνας Αγξαις, τών μή έγγιζόντων πρδς σέ. > Επειδή 
γάρ έστιν άγαθδς, c Καί πάντας ανθρώπους θέλει 
σωθήναι, χα\ είς έπίγνωσιν αληθείας έλθείν, ι χατα-
βιάζεταΓ πως τοίς έξ οργής έπί τδ άμεινον, χα\ μεθ-
ίστησιν εύσθενώς έσθ' δτε τοίς δείμασι, χαί ταίς 
άπειλαίς, ούς ούχ άναπείθει λόγος, χα\ ή τών συμ
φερόντων ύφήγησις. 

Αιότι ού μή ποιήσχι Κύριος πράγμα, έάτ μή 
άποχαΧύψτχ παιόείατ προς τούς όούΛους αύτοΰ 
Χρος τούς προφήτας. Αέωτ έρενξεται, καϊ τίς οϋ 
φοδηθήσεζαι; Κύριος έΛάΑησετ, καϊ τίς ού μή 
προφτχτενση; 

Α' . Ούχ οί προφήται, φησ\, τά έξ οργής έπάγουσί 
9οοθεν, άνθρωποι γάρ χα\ αυτοί είσι καθ' υμάς τήν 
φύσιν, τετίμηνται δέ παρά θεού τψ πάντα μανθάνειν, 
& άν βούλοιτο πληρούν, χα\ πόλεσί τε κα\ χώραις 
επάγε ι ν αγαθά τυχδν, ή τά λυπεϊν είωθότα. Άλλ' 
ίσως πρδς τούτο φατε · Μανθανέτωσαν εί δοκεί, πλου-
τείτωσαν παρά σοΰ τών έσομένων τήν γνώσιν, δια-
τρανούσθω πάντα αύτοίς τά μυστήρια* λαλείτωσαν 

qui resipiseere oporlebat, ei occasioniiMis ad bor 
idoneis placare irriialum, ei qui peccatores affligere 
potesi. Proinde bis verbis intelligamus Ucei maluui 
factum in civttalibus a Deo aliquid, non affinc 
nequitiae; absil! sed affliclionem magis, sive iram,i 
quacunque de eausa, et indignalionem, quam pec-
canlibus inienderii, quo eos ad hoaesiiora pollicc-
rel. Scriptum esl enim : c Ια camo et freno maxil-
las eorum constringe, qui non approximant ad 
le · · . ι Quoniam enim bonus est, t Et omnes booii-
nes Toll salvos fieri, ei ad agniiionem teritati i 
ven i re 8 1 , ι euppliciis ex ira illalis ad meliora 
quodamroodo compellil, ei quibus verba uiilitimque 
doclrina praecedens non persuadet, eoe lerroribua 

Β aique minie ad virlutera inducit, 
VERS. 7 , 8 . Quia non faciei Dominus rtm, nisi 

reveiaveril erudilionem ad tervos tuos propaetas. Leo 
rugiel, tl quis non tinubit? Dominui locutus est, et 
quii non propheiabit t 

XXX. Non propbelae, inquit, poenas iraii alicunde 
invehuni; quando el ipsi bomines sunl, veslrum 
nalura siiniles. Hunc aulem a Deo bonorem conse-
culi suni, ut norinl omnia quac ipsi facere libuerii, 
el qua? urbibus aique regionibus inducere commoda 
forie, aul incommoda voluerit. S6d occurretis, 
opinor : cognoscanl, si ila vtdeiur; notiiia fuluro-
rum abs leaugeaniur; revelenlur illis omnia my-

δέ μηδεν\, μήτε μέν ταίς τών άποσειομένων αυτούς sieria, loquaniur autem nemini, nec eos repellen-
άκοαϊς ένηχείτωσάν τινα. Τί ούν πρδς ταύτα παρά ^ iiura auribus qusedam iusonent. Quid igilur ad baec 
θ ε ο ύ ; c Αέων έρεύξεται, κα\ τίς ού φοβηθήσεται; > 
Εί γάρ έν τψ βρυχάσθαι, φησ\, τδν λέοντα c Τδ παν-
αλχέστατον τών θηρίων > ούκ άν γένοιτο τις άτερά-
μων ούτως, κα\ σοβαρδς, ώς μή είσδέξασθαι πτοίαν, 
πώς άν θεού λαλούντος τοΰ πάντων έπέκεινα, κα\ 
άπαγγέλλειν αύτοίς προστάττοντος Α μανθάνουσιν, 
ούχ άν έδεισαν τδν προστετακότα; Ού γάρ είσι καθ* 
υμάς καταφρονηταΐ, χα\ άτεγκτοι, κα\ έν ούδενΐ 
ποιούμενοι λόγψ τά τψ πάντων δοκούντα Δεσπότη. 
Πανταχού τοιγαροΰν ασφαλίζεται τούς αγίους, κα\ 
αποσοβεί τών προφητών τάς τών έθελοκακούντων 
β/άβας. Τούτο δέ ήν έτερον ουδέν ή τήςκαθηκούσης 
φροντίδος άξιούν. Τδ γάρ έκ μέσου ποιείσθαι τούς 

Deus? ι Leo rugiei, quis non timebil? > Si enim, 
dum rugii ieo, iiiquit, c besiiarum forlisstmus"1, ι 
nemo ila praefractus fueril 61 insolena, qui non 
pavescat, quomodo, Deo loquenle mandanteque 
ipsis, ut quae cognoscunt annuntfent, jubcniem non 
timebunt? Neque enim sunl sicul vos, coniempto-
res et ferrei, quique ooinium Domino visa flocci-
pendanl. Undique igilur cominunil sancios, el a 
prophelis sponie eaa iinproborum injurias avertit 
Id quoquc nibil esl aliud, quam deceiUi cura 
populum dignari. Nam do medio lollere medicos, 
quid aliud sii quam cegrotos auxilio spoliare? Hoc 
iiem Davidis voce praemonet : ι Nolite tangere 

Ιατρούς, ουδέν άν είη, ή άνεπικουρήτους έπιτελείν ^ cbrisios meos". > Et ad ipsos propbetas alicubi 
τούς ή£0ωστηκότας. Τούτο τοι κα\ διά φωνής Δ«β\δ ail : c E l erit, qui teiigeril 2 8 0 v o 8 > Q u a s * 
προαναφωνεί* c Μή άπτεσθε τών χριστών μου. ι Καί tangerel pupillam oculi me i 8 V . > Uaud enim me-
πρδς αυτούς δέ πού φησι τούς προφήτας* ι Κα\ έσται diocriler la?dit animam suam, qui super sanctorum 
t άπτόμενος υμών, ώςνό άπτόμενος τής κόρης τοΰ capilibus etridel deotibus, el eos invadil impie, et 
οφθαλμού μου. > Αδικήσει γάρ ού μετρίως τήν έαυ- quidpiam indignum in eoe audere non rcfonnidat. 
τού ψυχήν ό ταίς τών αγίων κεφαλαίς έπιτρίζων τούς οδόντας, κα\ άνοσίως έπιφυόμενος, καί τι τών έκτο
πων έπάγειν ού παραιτούμενος. 

%ΑπαγγείΛατε χώραις kr Άσσνρίοις, καϊ έπϊ 
Χ αϊ ς χώραις ir γΰ Αίγύπτω, καϊ είπατε · Σν>'-
άχΟητε είς τό όρος Σαμάρειας, καϊ Ιδετε Θαυ
μαστά ποΧΧά kr μέσω αυτής, καϊ χαταδννα-
σζείαν έτ αύιή. Καϊ ούκ ίγτω ά έσται έναντίοτ 

YERS. 9 - i i . Annunliate regionibus in Attyriit, el 
in regionibui in lerra jEgypii, et dicile : Congrega-
mmi in montem Samariw, el videte mirabilia muUa 
in medio eju$, el oppre$$ionem in ea. Ει non cognovit 
quw erunl conlraria ipsius, dicil Dominus, iJictauri-

·· Psal. xxxi, 9. 8 1 1 Tim. n , 4 . M Prov. xxx, 30, M Psal. civ, l ^ . ·* Zar b ιι, 8. 
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&anl*$ iniguilales ei miurUm ta regionibut $uh. Α αυτής, Λέγει Κύριος, ol θησανρίζοντες αδικίας 
Propter hoc kasc dicit Dominvi Deus: Tyrus, el tn 
circuitu terra tua deserta erU, et delrahet de tc 
(ortiludinem tuam, et diripientur regiones tum. 

καϊ ταΛαΐΛωρΙαγ έν ταις χώραις αυτών· Αιά 
τούτο τάδε Λέγει Κύριος ό θεός · Τύρος, χαϊ χν-
χΛόβεν ή γή σου έμημωθήσεται, χαϊ χατάξει έχ 
σού τήτ Ισχνν σου, χαϊ διαρχαγήσονται αϊ χ ώ 
ρα/ σον. 

ΛΑ'. Απειλεί δή πάλιν έπάγειν αύτοίς άπερ f ν 
είκδς ύπομείναι καί παθείν τούς είς τούτο λοιπόν 
άφιγμένους φαυλότητος, ώς άποθρώσκειν θεού, κα\ 
προφήταις επίτιμων, κα\ άλογη σαι παντελώς τών 
διά Μωσέως τεθεσπισμένων. Ίστέον δέ δτι διαπεφώ-
νηκεν έν τούτοις ήτε τών Εβραίων έκδο'σις, κα\ ή 
τών 'Εβδομήκοντα γραφή. Εβραίοι μέν γάρ έκδε-
δωκασιν, « Απαγγείλατε χώραις έν Άζωτίοις, χα\ 
έπ\ ταίς χώραις τής Αίγύπτου. ι 01 δέ γε Έβδομή-

iCgypli. > Ει Azoltis quidem Judaeae vicina, credo, Β κοντά, < "Απαγγείλατε χώραις έν Άσσυρία, και έπ \ 

X X X I . Rursum minalur se tUaltirum ipeis, quae 
eo improbilalis progressos, u l a Deo resiliant, et 
propbelas objurgitenl, ei per Moysen eancita de-
epuani, meriiiseimo suslinere ac perpeii par stt. 
Sciendum porro llebracam edilionem discrepare 
boc loco ab interpreialione Sepiuagima. Hebraei 
namque edideruiil, ι anuuiiiiate in regionibus Azoli, 
ei in regionibus lerrae jEgypii. · Sepiuagtnta vero, 
t annuiuiaie regionibus in Assyria, ei in regionibus 

el confinis esl, magnia autem spalii* ab ea dissila 
Assyriorum, boc esi, Persarum regio, ad ipsos 
prope lerminos Orientis jacens. Senlimus igitur, 
riibil fore alieni, sive Azolii forte, eive Assyrii 
dicantur: uiroque enim roodo vera reperiuntur di« 
vinitus inspiralae Scripturae verba, quemadmodum 
eiiam conlexluni propositum declaranles demon-
slrabimue. Nam quod indicaiur, bisioriae cujusdam 
commonefaclionem babtt, ex quario Regum, et 
secundo Paralipomenon, quain commemorabo bre-
vissime, ol ne scientibus verbosus videar. Regnavii 
quondaro Hierosolymis Manasses, lilius quidem Eze-
cbiae, verum pairi moribus admodum dissimilis, ei 

τάς χώρας τής Αίγύπτου· >Κ.α\ Άζωτος μέν γείτων 
τάχα που, κα\ δμορδς έστι τή τών Ιουδαίων χώρα, 
διφκισται δέ λίαν ή τών Άσσυρίων, τουτέστιν, ή 
Περσών κα\ ' Μήδων πρδς αύτοίς οίονεί πως τέρμα σι 
τής έώας κειμένη. Φαμέν ούν, δτι τδ λυπούν ουδέν, 
κάν εί Άζώτιοι τυχδν, ήγουν Άσσύριοι λέγωνται· 
Κατ' άμφω γάρ άληθεύσει τής θεοπνεύστου Γραφής 
δ λόγος, καθάπερ άμέλει τά έν τψ προκειμένψ βια-
σαφούντες έπιδείξομεν. Έχε ι μέν Ιστορίας άνάμνηστν 
τδ δηλούμενο ν έν τή τετάρτη τών Βασιλειών κε ι -
μένην, κα\ έν τή δευτέρα τών Παραλειπομένων. 
Ποιήσομαι δέ τήν άφήγησιν ευ μάλα συνεσταλμένους, 
ώς άν μή δοκοίην έν είδδσι μακρηγορείν. Βεβασί-

a pietate erga Deum remolissimus, homo perver- c λευκέ κατά καιρούς έν Ίεροσολύμοις Μανασσής, δς 
sns,et adquidvis nefarium perpeirandum promplus, 
exsecrandus et idolorum cullor, dsemonumque im-
posluris mirifice addiclos. Hic aharia el fana 
Baal aedificavit. Omnem miiitiam coeli adoravit. 
2 8 1 ^ e r ignem filtos suos iraduxil. Collegil augu-
res, el quibus studium menliendi, quique praeti-
puuin ac singulare quiddain scire ferebantur, cum 
essent ignoranles, et e corde suo poiius loquerea-
tur ; el modus exiremaj omnium nequiiia? forlasse 
millus erat omnino, cui non impense operam dare 
tellel. Eo rege,Deus per propheiam de Jerusalem et 
tota provincla Judaeorum d i x i l : c Ecce ego inducam 
euper populum hunc mala, ul quicanque audierit, 
liimianl ambae aures ejus ι Posiquam Manasses 

Έζεχίου μέν ήν υίδς, έτερο τρόπος δέ λίαν, κα\ τής 
τού πατρδς εύσεβείας ώς άποτάτω. Γέγονε γάρ άνήρ 
πονηρδς, κα\ πρδς πάν δτιοΰν τών έκτοπων* εύκολος, 
βδελυρός, κα\ είδωλολάτρης, κα\ ταίς τών δαιμόνων 
άπάταις ού μετρίως προσκείμενος. Ούτος άνεδείματο 
βωμούς, κα\ τεμένη τψ Βάαλ. Προσκεκύνηκεν άπάση 
τή στρατι$ τού ουρανού. Διήγαγεν έν πυρ\ τά Γδια 
τέκνα, συγκεκρότηκεν οίωνοσκόπους, κα\ τούς οίς 
μελέτη τδ ψευδοεπείν, τούς οίομένους "μέν τι τών 
αναγκαίων είδέναι, μή μέν τοι κα\ είδότας, λαλούντας 
δέ μάλλον τά άπδ καρδίας αυτών. Κα\ τρόπος ήν 
τάχα παντελώς ουδείς τής άπασών έσχατης φαυλό
τητος, τοις εκείνου θελήμασιν ανεπιτήδευτος. Αύτου 
δέ βασιλεύοντος έφη που θεδς διά φωνής προφήτου 

obiil, Amon filiusejusin regno successil, niali corvi & περί τ ετής Ιερουσαλήμ, κα\ πάσης τής Ιουδαίας 
malum ovum. Eadem quae ille, ίιι houore habuil. 
Vixil porro biennium lanuim. Posl bunc in regem 
unctus est Josias, fllitis ejus, vir snpiens, el solcrs, 
Deique amantissimus. I)e co vaticiniiim edidil ve-
nrens in Bclhel bomo Dei, Jeruboam sianle super 
allare, etviiulis immolandis feslum diem dedicalio-
nis cjus eelcbranio. A i i eiiim : ι Altare, baec dicil 
Dominus : Ecce filius nascetur dointii David, Josias 
iiomine,el immolabil superle sacerdotcs cxcelsorum 
sacrificaiuium super le, el ossa bomiuutq super tc 
incendel ι Inilo siquidem rcgno, Josias idoloruin 
dclubra deslruxit, allaria cvcrtii, lucos succidit,cur-

χώρας · c Ιδού έγώ επάγω έπ\ τδν λαδν τούτον κακά, 
ώστε παντδς άκούοντος αυτά, ήχήοει αμφότερα τά 
ώτα αυτού, ι Επειδή δέ τετελεύτηκεν ό Μανασσης, 
διαδέχεται τδ σκήπτρον Άμων δ υίδς αυτού, της τού 
πατρδς φαυλότητος άποδέων ουδέν. Τετίμηκε γάρ δσα 
κάκείνος. Έ τ η δέ μόνα διεβίω δύο. Είτα μετ* εκείνον 
κέχρισται πάλιν είς βασιλέα Ίωσίας δ υίδς αύτου, 
σοφδς, κα\ άγχίνους άνήρ, και τών δτι μάλιστα φιλο-
Οεωτάτων. Αύτδν προεκήρυττεν άφιγμένος είς Βαι
θήλ δ άνθρωπος τού θεού, Ίεροβοάμ εστώτος έπ\ 
τού θυσιαστηρίου, κα\ έγκαινίζοντος ταίς δαμάλεσι 
τήν έορτήν. Έ φ η γάρ ούτοί· ι θυσιαστήριον, λ έ γ « 
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Κύριος · Ιδού υίδς τίκτεται τψ οίκψ Δαβίδ, Ίωσίας Α rum solis combussit, sacerdotes excelsorum in Be* 
όνομα αύτψ, κα\ θύσει έπ\ σέ τούς Ιερείς τών υψηλών, 
τών έπιθυόντων έπ\ σέ, κα\ όστά Ανθρώπων κατα-
καύσει έπι σέ. > Βεβασιλευκώς γάρ Ίωσίας, καθείλε 
μέν τά τών ειδώλων τεμένη, κατέσκάψε δέ τά 
θυσιαστήρια, κατηφάνισε τά άλση, κατέκαυσε τδ 
άρμα τού ηλίου, κατέσφαξε τούς ιερείς τών υψηλών 
έν Βαιθήλ, δστά ανθρώπων ένέπρησεν έπ\ τού θυσια
στηρίου τών δαμάλεων, ήλασε τούς γνώστας, ψευδο-
προφήτας δή λέγω, κα\ ψευδομάντεις, και εγγαστρί
μυθους. Έκέλευσε κρατείν, κα\ ίσχύειν έν τψ Ισραήλ 
τ ά διά Μωσέως τεθεσπισμένα. Έπ* αυτού τεθύκασι 
τδν άμνδν, καΥ τδ Πάσχα τετελέκασιν Ίεροσολύμοις. 
Επε ιδή δέ ήν άγαθδς, κα\ γνήσιος μετά θεού, πέμπει 
πρδς Όλδάν τήν προφήτην, διαπυνθάνεσθαι ζητών, 

thel mactavit, ossa bominum euper aliare vilulontin 
incendit, ariolos expulit, pseudopropbetas iiiquam, 
ci falsos vates, ei qni in venire dsmonem, interro-
ganiibus responsa daniem habebanl 8 7. Quae Moysce 
sanxisset, in Israel auclorilaiem obiinere et valcre 
jussit. Sub eo agnum immolantiit, et Pascba Hiero-
solymis egerunt. Quoniam autem bouus erat, et 
cum Deo siucere agebai, ad Oldam prophelideni 
pcrcunclalum quaesilumque misit, num desiiseet irasci 
universorum Doniinus; num bene futurum Israeli-
lis, et cessatura essei deinceps propbelarum voci-
bus illis pranunliala calaroitas? Qtueita respondil: 
t Ha?c dicil Dominue Deus Israel : Dicile viro qui 
misit vos ad me : Haec dicil Dominus : Ecce ego in -

• . · · · · » R " — — ~ e — 
εί κατέληξε τής δργήςδ τών δλων Δεσπότης, εί έν ° ducam mala super locum isium, et super habiiato καλψ κείσεται τής ευημερίας δ Ισραήλ, κα\ αργήσει 
λοιπδν τά διά φωνής προφητών έπ ' αυτών προαπηγ-
γελμένα. Ή δέ πρδς αυτούς · ι Τάδε λέγει Κύριος δ 
Θεδς Ισραήλ· Είπατε τψ άνδρ\ τψ άποστείλαντι 
ομάς πρδς μέ · Τάδε λέγει Κύριος· Ιδού έγώ επάγω 
κακά έπί τδν τόπον τούτον, κα\ έπί τούς ένοικούντας 
αύτψ πάντας τούς λόγους τοΰ βιβλίου, ούς άνέγνω 
βασιλεύς Ιούδα. Άνθ' ών έγκατέλιπόν με, κα\ έθυ-
μίων θεοίς έτέροις, δπως παροργήσωσί με έν τοίς 
Ιργοις τών χειρών αυτών, καΛ έκκαυθήσεται ό θυμός 
μου έν τψ τόπψ τούτψ, κσΛ ού σβεσθήσεται. Κα\ 
πρδς βασιλέα Ιούδα τδν άποστείλαντα υμάς ζητήσαι 
τον Κύριον, τάδε έρείτε πρδς αυτόν * Τάδε λέγει Κύ-

res ejus, cunclnque maledicta, quae scripta eunt in 
libro hoc, qucm legil rex Juda; quia dereliquerunt 
me, et sacrificaverunl diis alienis, ut me ad iracun-
diam provocarent in cunctis operibus manuum sua-
rum. El succendetur furor 2 8 2 m e u 8 super locum 
istuin, c l non cxstingueiur. Ad regem aulein Jtida, 
qui misitvos ad quaerendum Dominum, sic loqni-
niini : Haec dich Dominus Deus Israel: Quoniam 
audisli verba voluminis, el eroolliiuin esl cor luuin, 
ei bumiliatue es in conspectu Dei stiper bis quae 
dicia sunt contra locuro huncet habitalores Jertisa-
lem, fore in deleiionem el malediclum, et scidisii 
vesiimenta tua, ei flevisii coram mc, ego quoque 

ριος ό θεδς Ισραήλ · Οί λόγοι μου ούς ήχου σα ς, Q exaudivi te, dicil Domlnus. Ecce ego le colligam ad 
άνθ' ών άπαλύνθη ή καρδία σου, και ένετράπςς άπδ 
προσώπου Κυρίου, ώς ήκουσας δσα έλάλησα έπ\ τδν 
τόπον τούτον, κα\ έπ\ τούς ένοικούντας αύτψ, είναι 
ε ίς άφανισμδν, κα\ είς καθάραν, κα\ διέ££ηξας τά 
Ιμάτια σου, κα\ έκλαυσας ενώπιον μου * καί γε 
έγώ ήκουσα, λέγει Κύριος * ίδού προστίθημί σε 

palres luos, eliufereris iq eepulcrum luum in paae, 
nec videbunt oculi lui omne malum quod ego ir.du-
cturus sum super locum istum el super babilalorcs 
ejus M . > Ei impleta esi promissio. Dislulit enim 
iram universorum Dominus per leropus regui 
ejus. 

πρδς τούς πατέρας σου, κα\ συναχθήση είς τδν τάφον σου έν είρήνη, κα\ ούκ όφθήσεται έν τοίς όφθαλμοίς 
σου, έν πάσι τοις κακοίς ο!ς έγώ είμι έπάγων έπ\ τδν τόπον τούτον, κα\ έπ\ τούς κατοικούντας αυτόν, ι 
ΚαΛ πεπλήρωται μέν ύπόσχεσις. Άνεβάλετο γάρ τήν όργήν ό τών δλων Δεσπότης τδν τής βασιλείας αύτον 
καιρόν. 

Pr&lcrierunt atuem anniunus supra trigmta.cum 
ad exiremum Pbarao Necbao, princeps iEgypii, ad-
versus Babylonem expediiione euscepla, toio cmn 
exerciiu e patriaexcurrii.Quia vero Josias regionem 
Juda vasialurum adveniare suspicabalur, ul in bellc 

Τ Ησαν δέ τριάκοντα τε έτη κα\ έν. Έν δέ γε τψ 
λοίσθψ καιρώ κατεστράτευσε τής Βαβυλώνος Φαραών 
Νεχαώ της Αίγυπτίων ό ηγούμενος, κα\ τής ένεγκα-
μένης έξέθει πανστρατ.ι$. Επειδή δέ ήν Ίωσίας έν 
υποψίαις, μή άρα τήν Ιούδα καταδηώσων άφίκετο, 
τδν πολέμου νόμον ώπλίζετο, κα\ ύπαντιάζειν ήθελεν. 
Ό δέ αποχωρεί ν έκέλευεν, έπείγεσθαι φήσας έπ\ 
τδν ποταμδν Εύφράτην, καί είς τήν τών Άσσυρίων 
άποκομίζεσθαι χώραν. Επειδή δέ κα\ μετά τούτο 
περιττώς συνετάττετο, πλήττεται μέν έν τψ πολέμψ. 
Τεθνεώςδέ, λοιπδν οίκοι τε και έν τοις Ίεροσολύμοις 
ύπδ τών οίκείων άνεκομίζετο. Κα\ κέχρισται μέν είς 
βασιλέα Ίωάχας ό υίδς αύτοΰ. Τρίτον δέ μόλις δια
τελέσαντα μήνα μετέστησε τών σκήπτρων ό Φαραών 
Νεχαώ,καί δεσμεύσας εΤχεν έν Αίγύπτω τηρούμενον. 
Έ π \ πολλοίς δέ χρήμασι κατένευσε μόλις βασιλεύε ιν 
έν Ίεροσολύμοις τδν Έλιακε ιμ , ήγουν Ιωακείμ, 

arinasumpsil,eioccurrere cogiiavit. Qui eura rece-
derejussil. professus se ad Eupbraiem fluvium fesii-
nare,et in Aesyriam contendere. Quia lamcn nibr 
lominus maouin lemere conseruit, in prajlio occu-
buit, ei domum Hierosolymam a suis reportaius esi, 
ei unctus in regcm Joacbaz filius cjus. Qui cuni vix 
irimestre regnassei, sccpiro exuium et vinciuin Pba-
rao Necbao in i£gyplo sub custodia servavil, cl vix 
grandi acccpla pecunia annuil, u l Eliacim, sive 
Joacim, ipse quoque Josia geniius, Hierosolymie 
regnarel. Pressil aulem adco Israelem Necbao, Sa-
mariianos, inquain, cl Hierosolymhanos, ui etiam 

" IV Rcg. xx i i i , passim. " IV Rog. xxn, 16 20. 
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iribula populo lerrac totios imponerct, el vectigalia ^ υίδν δντα κα\ αύτδν Ίωσίου. 
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Κατεβιάζετο δέ ούτω 
abortmibut exigeret. Ιη hoc rerura stalu, Joacim 
regnum administranie, ascemHtNabucbodonosor,et 
occupavii HierosoJymam ita, ut Eliacim in servitu-
lem redigeret, el ei quoque tribuia imperarel,%to-
lamqae plane urbem ferro devasiarei · · . Neqne vero 
sceleralis bominibns bac mensura calamitalibus ad-
meiiendis quievil Deos, sed insuper adjecil aliud 
grave, et onerosissimum. Ab omni entm finitima 
regione el terra, a Syris puia, ci Tyriis, el Azotiis, 
et Idum&is, ei 2 8 3 Moabiiis lairunculorum coetus 
per loca discurrenies Judaearo depopulabanlar. Sic 
enim scripiuoi esl inquarlo Regiim : c Tumcoepil 
iribula exigere, ut darent argenlum in oe Pharao-
nie, elab unoquoquepro viribus aurura el argenlum 

τδν Ισραήλ, τούς τε έν Σαμαρεία, φημί, χα\ τούς έν 
Ίεροσολύμοις, ώς χα\ δασμούς έπιθείναι τοίς ΑνΑ 
πάσαν χώραν, χα\ τέλη παρά πάντων ζητείν. Εχόν
των ώδε τών πράξεων, χα\ διέποντος τήν βασιλείαν 
Ίωαχε\μ, άνέβη Ναβουχοδονδσορ. Κατεχράτησε δέ 
ούτω τών Ιεροσολύμων, ώς έλεΐν μέν είς δούλον τδν 
Έλιακε\μ, δασμολογήσαι δέ χα\ αύτδν, χα\ πάσαν 
απλώς χαταδηώσαι τήν πόλιν. Κα\ ού μέχρι τούτων 
έπεμέτρει θεδς τοις άνόσιον πεπραχόσι τήν συμφο
ράν, προσετίθη δέ τι και έτερον δυσαχθές, χα\ φορ-
τικώτατον. Άπδ πάσης γάρ τής περιοικίδος γής τε 
κα\ χώρας, άπδ τε Σύρων, φημ\, Τυρίων τε κσΛ 
Άζωτίων, Ίδουμαίων, κα\ Μωαβιτών, ληστρικά 
συγκροτήματα κατά τόπους έκΟέοντα τήν τών Ίου-

exigebalur, a rege lerrae, ul daret illud Pbaraoni β δαίων κατεληΐζοντο γήν. Γέγραπται γάρ ούτως έν 
Nechao. Viginli quinque annorum erat Joacim cum 
regnare coepissel, el undecim annis regnavh in Je-
rjsalem, el fecil malum coram Domino, juxlaomuia 
quae fecerant palres ejus · · . In diebus ejus venit Na-
bucbodonosor in (erram, et iaclus est ei servus t r i -
bus annis, el rursum rebellavit cotilra eum. Immisiu 
queei Dominus lalrunculos Cbalda?os,el latrunculos 
Tyrios, el lalrunculos Moabiias, et flliorum Ammon 
conlra Samariam f l . > Haec igitur omnia Israel, ut 
!iei glori» conlemplor ei impie corruplus, dumopera 
manuum suarum adorare voluii, perpessus est. Nar-
rala a nobisquantum salis fuit bisloria, age propo-
silum explicando deinceps percurramus. ι Annun-
tiate regionibus in Assyria ei ifigypto, el diciie: 

τοίς Παραλειπόμενοι; * ι Τότε ήρξατο φορολογεισθαι 
τού δούναι τδ άργύριον έπ\ στόμα Φαραώ, χα\ έκαστος 
κατά δύναμιν άπητείτο τδ άργύριον, κα\ τδ χρυσίον 
π ιρά τού τής γής βασιλέως, δούναι αύτδ Φαραώ 
Νεχαώ. Είκοσι κα\ πέντε ετών Ιωακείμ ήν έν τ ψ 
βασιλεύει ν αύτδν, κα\ ένδεκα έτη έβασίλευσεν έν 
Ιερουσαλήμ, κα\ έποίησε τδ πονηρών εναντίον Κυ
ρίου, κατά πάντα δσα εποίησαν οί πατέρες αυτού. 
Έν ταίς ήμέραις αύτοΰ ήλθε Ναβουχοδονδσορ είς τήν 
γήν, κα\ ήν δουλεύω ν αύτώ έτη τρία. Κα\ απέστειλε 
Κύριος είς αυτούς τούς Χαλδαίους, κα\ ληστή ρ ια Τ υ 
ρών, κα\ ληστή ρια Μωαβιτών, κα\ υιών Άμών κατά 
τής Σαμαρείας.» ΤαυτΙ δή πάντα συνέβη παΘεΝ ·ϊ>ς 
ύβρικότα τδν Ισραήλ είς τήν τού Θεού δόξαν, καΛ 

Congregamini iu monlem Samariac, el videte mira- G άνοσίως κατεφΟαρμένον έπ\ τδ βούλεσθαι προσκυνείν. 
bilia multain medio cjtis, el opprcssionem in ea. ι 
Taiilum non, inquit, quam celerrime quis annunttct 
idgyptiiset Assyriie, ei manu valida incursent mon-
tes Samaria?, sive regionem ipsain : montosam 
quippe dicunl esse. Cum venerint, vtdebunt in ipsa 
inirabilia multa el oppressionem improvisam. Qui 
enim oliiyi vincebant, miserabiles erunt, serviiuiis 
jiiguro ferenies, inquil. Qui supcrciltum in sublime 
conira omnee genies, ut verbo dicaro,erigebani,mi-
serandi, et sub pedibus hoslium prosiraii jacebunt, 
et taniam lyrannidein palientur, ut viiani reiinere 
IQ servilule, et Iribuium pendere vicioribus satis 
babeanl. c Sed non cognovii Samaria, inquit, quae 
(Tunl conlra ipsam, > hoc esl, quse ipsi adversaevc-

τοΤς έργοις τών χειρών αυτών. Είρημένης δή ουν 
άποχρώντως ήμίν τής ιστορίας, φέρε τδ £ητδν ε π ι 
τροχάδην έπιόντες λέγωμεν. ι Απαγγείλατε χώραις 
έν Άσσυρία, κα\ έπ\ τάς χώρας τής Αιγύπτου, κα ι 
είπατε · Συνάχθητε έπ\ τδ δρος τής Σαμαρείας, κ α \ 
Γδετε θαυμαστά πολλά έν μέσω αυτής, κα\ τήν χατα-
δυναστείαν τήν έν αυτή. ι Μονονουχ\ γάρ, φησίν, 
άπαγγελλέτω τις ή τάχος Αίγυπτίοις χα\ Άσσυρίοις, 
κα\ χαταθεόντων εύσθενώς τά δρη Σαμαρείας, ήτοι 
τήν χώραν αυτήν όρεινήν γάρ εΐναί φασιν. 01 & 
έπειδάν ήχωσιν δψονται έν αυτή θαυμαστά πολλά, 
χα\ άδόχητον καταδυναστείαν. Οί γάρ πάλαι νικών-
τες, ελεεινοί, κα\ έν δουλεία έσονται, φησίν. Οί όφρυν 
άνασπώντες τήν ύπερτενή κατά πάντων, ώς έπος 

nient. Dcinde, ubi ι de caetero Ibftsaurizanles in i - D είπείν, τών εθνών, οίκτροι κείσονται, κα\ κ α τ ε ^ ι μ -
qnilatem, et miseriain in regionibus suis? > Quid 
oniin profuit, inquil, avarilia et cnmulare peccata, 
dum nolunl scire qu» Dei sunl? Num usque ad As-
ayriorum el iEgypiiorum incursionem clades pecca-
toribus differeiur? Nequaquam, ail : c Propterea 
ba?c dicii Domimis : Tyrus, al lerra in circuitu tuo 
(fcsoiabilur, el coufringam ex te robur tuum, et d i -
ripientur regiones tuae. r Quod dicitur, ι Tyrus, ι 
2 8 4 c t ' i n circuitu, ι sic inlelliges. Α Tyro, in-
quii, et a circumjccla lerra dcsolabilur regio lua, 
incursanlibus cam lalrunculorura gregibus. Tunc 

μένοι, και ύπδ πόδας έχθρων. Κα\ τοσαύτην ύ π ο -
μενοΰσι καταδυναστείαν, ώς άγαπητδν ήγείσθαι τ ο 
σώζεσθαι, κα\ ζήν έν δουλεία, κα\ δασμδν είσφέρειν 
τοίς νενικηκόσι. c Άλλ' ούκ έγνω, φησ\ν, ή Σαμά
ρεια & έσται εναντίον αυτής, ι τουτέστιν, & συμβή
σεται κατ' αυτής. Ειτα, πού ι Αοιπδν οί θησαυρί-
ζοντες άδικίαν και ταλαιπωρίαν έν ταΤς χώραις 
αυτών ; ι Τί γάρ ώνησεν ή πλεονεξία, φησ\, κα\ τ6 
σωρεύειν αυτούς άμαρτίαν", διά τδ μή Οέλειν είδέναι 
τά τού θεού; Τ Αρ' ούν μέχρι τής Άσσυρίων τε κα\ 
Αίγυπτίων εφόδου τά τής συμφοράς τοίς ήμαρτηκόαι 

·» IV Rfg. xxiv, 1,10. »MV Reg. ΧΧΙΙΙ, >ο-57. ·' IV Rc«g. χχιν, I , 2. 
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κείσεται; Ουδαμώς, φησί. ι Διά τούτο τάδε λέγει Κύ- Α enim rohur luum confringenl, pro, omnis virtus lua 
ριος δ θεδς · Τύρος, χα\ χύχλωΟεν ή γή σου έρημω-
θήσεται, κα\ χατάξω έχ σού ίσχύν σου, χα\ διαρπα-
γήσονται αί χώραί σου. ι Τδ δέ c Τύρος, ι χα\ t χύ
χλωΟεν, ι ώδέ που νοήσης· Απδ τής Τύρου, φησ\, 
χα\ άπδ τής χύχλωΟεν, χα\ περιοίκου γής έρημωθή-
σεταί σου ή χώρα, καταθεόντων αυτής συγκροτημά
των ληστρικών. Τότε γάρ σου κατάξουσι τήν Ισχύν, 

coufringelur, ot confracta quasi languebil el lorpe-
scet. Quare si forle in tlebrxorum edilione cst, 
c annunliale regionibus in Azotiis, ι et in Seplua-
ginla, c in Assyria, ι ambae verum dicunt. Non su-
lum quippc Assyrii, sed eliam Syri el Azolii cum 
copiis Israelem incursarunt, et latronum niore di-
vexamnl. 

άντ\ τοΰ, πάσα δύναμίς σου συνθραυθήσεται, μονονουχί κα\ ατονήσει συγκεκλασμένη. Ούκούν, εί λέγοι 
τυχδν ή τών Εβραίων έκδοσις, c Απαγγείλατε χώραις έν Άζωτίοις, » χαλ εί έχει πάλιν ή τών Έβδο-
μήκοντα τδ, ι έν Άσσυρία,» άληθεύσει κατ' άμφω τδ είρημένον. Διήρπασαν γάρ ούκ Άσσύριοι μόνον, 
άλλά χα\ Σύροι χαί Άζώτιοι κχταπληθύν έκτρέχοντες, κα\ τρόπψ ληστείας άδικούντες τδν Ισραήλ. 

Τάδε Λέγει Κύριος * mOr τρόπον δταν έχσπάση VERS. 12. tloec dicil Dominus : Sicul aveliel pa-
ποιμήν ix στόματος τού Λέοντος δύο σχέΛη, ή sior de ore leonit duo crura, aut extremum auriculw, 
Λο6όν ώτίου, ούτως έχσπασΰήσονται νΐοϊ ΊσραήΛ, iic avellenlur filii liraef, qiti habilant ijt Samaria 
cl χατοιχονντες έν Σαμαρεία, χατέναντι ττ\ς β contra iribum, et in Damasco. 
φνΛής, χαϊ έν άαμασχφ. 

ΛΒ*. Επιτηρεί πανταχού, κα\ σφόδρα θαυμάσεις 
τής προφητείας τήν νήψιν. Επειδή γάρ ούκ είσάπαν 
άπόλωλεν ό Ισραήλ, σέσωσται δέ τδ κατάλειμμα 
κατά γε τήν'Ησαίου φωνήν, ίνα μήδοκοίη ψευδοεπείν 
ή αλήθεια, συνεισφέρει γάρ πάντως ταΓς προαγο-
ρεύσεσι τών κακών τδν έξ ήμερότητος έλεον. Ώσπερ 
τοίνυν, φησ\, κορεσθέντος λέοντος, κα\ τδ ληφθέν 
είσάπαξ κατεδηδοκότος ζώον, ολίγα μόλις απομένει 
λείψανα, δύο σκέλη τυχδν, ή κα\ ώτίου μέρος, κα\ 
ταύτα κλαίοντες οί βοτήρες συλλέγουσιν ούτω γενή-
σεται τοίς υίοίς Ισραήλ τοις έν Σαμαρεία, κα\ τοίς 
κατοικοΰσιν έν Δαμασκψ, τοις ι κατέναντι φυλής, ι 
τουτέστι, τοίς έχθρα πεφρονηκόσι, κα\ άνθισταμένοις 

XXXII . Observa ubique, el admiraberis vebemcn-
ter propbelae provideiiliam. Quia enini non loiuni 
Israelem simul perdidil, sed reliquiaa quxdam con* 
eervalse sun t ·* , secundum vocem Isaia?, ne veritas 
falsum dixisse viderelur, omnino cum pradiclioni-
bus malorum simul misericordiae ex mansuetudine 
meminil. Qnemadmodum igilur satiato leoue, in-
quit, cuin solivagain animaiuem siniul el semcl de-
Yoravii ; vix parvac reliqnia? remancnt, duo crura 
puia, auteiiam pars auriculae, easque pnslores 0en-
les colligunl; tia iiel filiis Israel, Samariam ei Da-
mnscutn babilanlibu?, c contra tribum, ι boc ee!, 
Judaeorum Iribum odiisprosequenlibus, eique per-

άε\ τή τών Ιουδαίων φυλή. Οί μέν γάρ οίκοΰντες Q petuo adversanlibus. Incolae enim Samariae vi capli 
τήν Σαμάρειαν ήλωσαν κατακράτος, κα\ πεπόρθην-
ται παρ' έχθρων, κα\ δαπανήσαντος τοΰ πολέμου 
μονονουχί σύμπαντας, ολίγοι κομιδή διεκομίζοντο 
μόλις, κα\ τών τεθνεώτων λείψανα μεμενήκασιν έν 
τή χώρα. Ήγουν κα\ καθ* έτερον τρόπον, έξεσπάσθη-
σαν, ώς έκ στόματος λέοντος. Άπενηνεγμένοι μέν 
είς τήν Άσσυρίαν, άνέντες δέ κατά καιρούς τής 
αιχμαλωσίας, ύπενόστησαν πάντες μέν ού,άλλ' ολίγα 
παντελώς τών άποκομισθέντων λείψανα. 'Οτι δέ κα\ 
τήν Δαμασκδν κατά καιρούς ειχεν ό Άσσύριος θεγλα-
φαλασάρ, κα\ μετψκισεν είς τήν εαυτού, παντί τω 
σαφές, καθάπερ έγφμαι · ώς γάρ έν τή τετάρτη τών 
Βασιλειών γέγραπται, κέκληταί ποτ* πρδς έπικου
ρίαν τοΰ βασιλέως Ιούδα, πολεμούντων αύτψ τηνι-

el ab iuimicis expugnati, ei cuni belluin omiies 
propemodum consumpsisset, vix pami admoduni 
iransponati sunt, moriuorumque cadavera in re-
gione manserunl. Sive etiam, alio modo, velut e fau-
cibus leonis erepli sunt. Abducli enlm in Assyriam, 
ei lempore expleto libertale donaii, non quidem om-
nes, sed pauci omnino eorum qul abducii fuerant, 
redierunt. Habuisse autem Damascum atiquandoet 
Tbeglapbalatar Assyriuin, ei cives illos in Assyrlam 
tramtulisse, neminem latet, ul opinor. Ul enim in 
quarto Regum legimus, vocalus est quodani lempore 
in auxilitim regis Juda, Pbacee, filio Romeliac rege 
Israel, 2 8 5 e l R* s i» r e & e Syriae, ΜΙ*1"* oppugnanli-
bus. Ubi venil, Rasin occidit, ipsam Damascum 

κάδε Φακεέ τοΰ Τομελίου βασιλέως Ισραήλ, καί D cepil ·*. 
μεν τοι κα\ 'Ραασών βασιλέως Συρίας. Άφιγμένος δέ τόν τε Ταασών άπέκτεινε, κα\ αυτήν ε!λε τήν 
Δαμασκόν. 

Εί δέ δή τις έλοιτο κα\ έπΥ πάντας ανθρώπους τήν 
έκ της προκειμένων δύναμιν αποφέρει ν, ούκ άπδ 
σκοπού βαδιείται. Συνήσει γάρ δή, κα\ λίαν ορθώς , 
εκείνο διενθυμούμενος, ώς ήρπασε μέν ό Σατανάς, 
καί κατεδήδοκε τούς έπ\ τής γής, κα\ θηρίων ανήμε
ρων δεινότερο ν άλλ* έπεφάνη, κα\ βεβοήθηκεν δ 
ποιμήν δ χαλδς, ό τήν ψυχήν αύτοΰ θε\ς υπέρ τών 
προβάτων, έξέσπασεν ημάς τούς τε ύπολελειμμένους 
έν ζώσι, καί τούς ήδη τεθνεώτας. 'Ος γάρ φησιν ό 

Ac 8i quis propositorum senieniiam generalira 
ad omnes bomines referre voluerlt, a scopo non 
aberrabit. lnlelliget enim sic, el rectissime quidem, 
illud cogilans, Saianani in lerra versanles rapuisse 
ac devorasse atrocius quam immanes belluce solent. 
Sed apparuisse el occurrisse paatorem bonum, qi:'r 
posuii animain suam pro ovibus suis * \ el eripuisse 
nos quique relicii eramus ipter vivos, ei qui j*nm 
eramus moriui. Nam, ut ait Psahes : « Molaa leo-

•*Ua. x j i x v i i h 3 1 . " l \ Rog. xvi, 9. »*Joan. χ, I I . 
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num confregU Doniinus , e . > Et Paulus : ι Morluus Α Ψάλλων, ι Τάς μύλας τών λεόντων συνέθλασε Κύ-
esi, et revixit, ut vivorum el moriuorum dominare-
ttir M . » 

YERS. 13-15. Sacerdotes, audile, et contestamini 
domui Jacob, dicit Dominus Deus omnipotent. Quia 
in die, cum ulcitcar impietates hrael super eum, et 
ulciscar super altaria Bethelfel tuffodtinluT cornua 
allam, et cadent super lerram. Confundam et percu-
tiam domum pinnalam super 4omum ce$tivamyet per-
ibunt domut eburnece, et adjicienlur domut alice el 
mullcp dicit Dominus. 

XXXII I . Redil ad narrationem evidentem eorum, 
qu» maneni sceleratos, eumdem sermonem Uerans 

ριος. ι Κ α \ ώς ό Παύλος φησιν, ι Απέθανε, καί 
έζησε, Γνα ζώντων χ α \ νεκρών κυρίευση. · 

Ιερείς, ακούσατε, καϊ έπιμαρτύρασθε τφ οϊκφ 
Ιακώβ, Λέγει Κύριος ό θεός ό παντοκράτωρ. 
Αιότι εν τη ήμερα δταν έκδικώ ασεβείας του 
ΊσραήΛ έπ* αυτόν, καϊ έκδικήσω έπϊ τά θυσια
στήρια ΒαιθήΛ. Καϊ κατασκαφήσεται τά κέρατα 
του θυσωστηρίου, καϊ πεσούνται έπϊ τήν γήν. 
Συγχεώ καϊ πατάξω τόν οίκον τόν περίπτερον 
έπϊ τόν οίκον τόν θερινόν, καϊ άποΛουνται οίκοι 
έΛεφάντινοι, καϊ προστεθήσονται οίκοι έτεροι 
καϊ ποΛΛοϊ, Λέγει Κύριος. 

Α Γ . Έπάνεισι πάλιν είς άφήγησιν εναργή τών 
συμβησομένων τοΤς ήσεβηκόσι, τδν αύτδν πλειστάκις 

el dilatans saepius ad ulilitatem audienlium. Qnam R κατευρύνων λόγον είς δνησιν τοίς άκροωμένοις. "Οθεν, 
rem non infrucluosam esse iuielligens, opinor, Pau-
lus scribil quibusdam : ι Eadem vobis scribere mibi 
quidem non pigrum, vobis auiem necessarium > 
Mandat igilur sacerdoiibus, tantum non clarissima 
voce conlestari Israel, el singula mox futura illie 
praedicere. El quosnam voce io longum peneiranle 
clamare jtissos intelligemus ? ecquid sacerdotes vi iu-
lorum, aul aliorum fanoruiti, aul idolorum ? Atqui 
boc incredibile existimo. Neceniin i l l i sua ipsoruro, 
etaliorum quos eeduxerant mala proclamassent. 
Qui ergo sacerdoies buic muneri consiituii suni ? 
Qui de familia Levi erani. Non enim omnes una 
lapai sunt, cum iis, qui in Samaria inerrorem abie-
runt. Non suslinuerunt servire idolis. Α religione 

οΐμαί που, τδ χρήμα συνεΥς ώς έστιν ούκ άκερδές, 
έπιστέλλει τισ\ Παύλος: ι Τά αυτά λέγειν ύμίν, έμο\ 
μέν ούκ όκνηρδν, ύμίν δέ ασφαλές. » Προστάττει δή 
ούν τούς ίερατεύοντας μονονουχΥ καί ύψού τήν Ιδίαν 
ίέντας φωνήν διαμαρτύρασθαι τψ Ισραήλ, έκαστα 
τε τών δσον ούπω συμβησομένων προαγορεύειν αύ
τοίς. Καί τίνας άρα νοήσομεν τούς διαπρύσιόν τι 
φωνειν έπιτεταγμένους; άρα τούς τών δαμάλεων 
Ιερέας, ή τούς τών έτερων τεμενών, ή είδωλων; 
Άλλ', οίμαι, τούτο άπίθανον. Ού γάρ άν εκείνοι 
διεκήρυξαν τά τε σφών αυτών κα\ τά τών έτερων 
κακά, ούς αύτο\ πεπλανήκασι. Τίνες ούν δρα προστε-
ταγμένοι τούτο δράν Ιερείς ; Οί έξ αίματος τού Λευί. 
Ού γάρ πάντες συνωλισθήκασι τοίς έν Σαμαρεία 

autem Samarilanorum refugienies, Hierosolymam C πεπλανημένοις. Ούκ ήνέσχοντο λατρεύειν είδώλοις. 
'Αποπηδήσαντες δέ τής Σαμαρειτών, ύπενόστησαν 
είς Ιεροσόλυμα· γέγραπται δέ ούτω περ\ αυτών έν 
τή δευτέρα τών Παραλειπομένων. Έ σ τ ι μέν ουν δ 
λόγος περ\ τού Ίεροβοάμ. Είτα τήν ένούσαν αύτψ 
δύναμιν Ιξηγούμενος, φησί · ι Κα\ ήσαν αύτψ "Ιού
δας, κα\ Βενιαμίν. 01 Λευίται, κα\ οί Ιερείς, οί ήσαν 
έν παντΥ Ισραήλ, συνήχθησαν πρδς αύτδν έκ πάντων 
τών ορίων. "Οτι έγκατέλιπον οι Λευίται τά σκηνώματα 
τής κατασχέσεως αυτών, καί έπορεύθησαν είς Ίού
δαν έν Ιερουσαλήμ, δτι έξέβαλεν αυτούς Ίεροβοάμ, 
κα\ υίοΥ αυτού, τοΰ μή λειτουργείν τψ Κυρίω. Κα\ 
κατέστησε τούς ιερείς τών υψηλών. » Επειδή γάρ 
ούτοι περ\ ών δ λόγος, ού μετρίως λελύπηντο, καί 

sunt reversi, de quibus ila scripium exstai libro 
secundo Paralipomenon. Sermo cst de Jeroboam. 
2 8 6 Beindeejus potentiam enarraus, ait : ι Im-
pcravii super Judam et Benjamin. Sacerdotesautem 
et Leviias, qui erani in universo Israel, venerunt ad 
eum ex omnibus finibus. Quia relioqucbant Leviiae 
labeniacula babilationis suae, el transibant ad Ju-
dam ei Jerusalem, eo quod abjecissel eos Jero-
boam,ei posleri ejus, nesacerdotio Doniinl fungc-
renlur. Quia consliluit sibi sacerdoles excelso-
rum · · . ι Nam quia bi de quibus loquimur. non pa-
rum offensi fuerant, et cognalione, et sorle, et ofli-
cio ipso sacrificandi expulsi, necessario ipsis polissi-
mum idolorum ipsorum, et Samariae vaslalionem ^ συγγενείας κα\ κλήρου άπεληλαμένοι, κα\ λειτουργίας 
promulgare praecepii: quodammodo ita eos conso 
tans el docens, sapienles ea quae Dei sunt · ' , et uni-
versorum Domini amariles, non cum aliis periiuros, 
eed iram divinam emuros. Quando eniin vindici-
vero, inquit, in Israelitas propler peccala eoruin, 
ι Tunc etiam ulciscar super allaria Belbel. Suffo-
dientur enim cornuaeorum, etcadeniin lerrani. > 
An igilurhucusquelantum procedet vastaiio Sama-
riae, et suiBcict lempla duntaxal deslrucre eos, qui 
aliaria diruereelevellere jussi sunl? Neuiiquam. 
c Confuudam enim, inquit, el percutiam pinuaiam 
domum, etsuper domum aestivam. ι Vitara delica-

αϋτης, άναγκαίως αύτοΐς δή μάλιστα κηρύττειν 
προστέταχε τών είδωλων αυτών κα\ τής Σαμαρείας 
τήν πόρθησιν , οίονεί πως παραμυθού μένος, κα\ δι
δάσκων, δτι τά θεού φρονείν ήρημένοι, κα\ τδν τών 
δλων Δεσπότην ήγαπηκότες, ού συναπολοΰνται τοις 
άλλοις, άλλ' έξω κείσονται τής οργής. "Οταν γάρ 
έπιφέροιμι, φησι, τοίς έξ Ισραήλ τάς αμαρτίας 
αυτών, « Τότε κα\ έκδικήσω έπ\ τά θυσιαστήρια 
Βαιθήλ· κατασκαφήσεται γάρ τά κέρατα αυτών, κα\ 
πεσούνται έπ\ τήν γήν. ι *Αρ' ούν μέχρι τούτων της 
Σαμαρείας ή πόρθησις, κα\ αρκέσει μόνον τά τεμένη 
καθελ&ίν τοίς καταδηούν έπιτεταγμένοις, κα\ κα· 

1 1 Pial. Lvn f 7. · 4 Β ο « . χιν, 3. Ι Τ Philipp., m | . ·· Π Paral. χι, 12 14. ·· Coloss. ιιι # 2. 
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ταα*άψ t θυσιαστήρια ; Ούμενουν. ι Συγχέω γάρ, Α tam viventes in Samaria,etampfis diviliis praediti» 
φησ\ , κα\ πατάξω τδν οίχον τδν περίπτερον, 
έπ \ τδν οίχον τδν θερινόν. ι Ό δε βούλεται δηλοΰν , 
τοιούτον έστι· τρυφώντες οί έν τή Σαμαρεία., κα\ τδ 
έκ του πλουτείν έχοντες πλάτος, οίκους έαυτοίς 
κατεσκεύαζον χειμερίους τε κα\ θερινούς. Κα\ τδν 
μέν χειμέριον ονομάζει περίπτερον, τδν οίονε\ παν
ταχόθεν πτεροίς, ή τείχεσι περιεζωσμένον, Γνα ταΤς 
τού χειμώνος έμβολαίς μονονουχ\ κα\ απρόσιτος ή . 
θερινδν δέ τδν άνειμένον, καί ταίς τών άνεμων 
έπτπνοίαις%κκείμενον. Ούκούν τοΤς θυσιαστηρίοις, 
φησ\, τοίς κατεσκαμμένοις δμού συγχεώ κα\ πατάξω 
οίκους τε χειμερίους κα\ θερινούς. Άπολούνται δέ 
καί οΐκοι έλεφάντινοι.Μεμνήμεθαδέδτι βεβασιλευκώς 

domos sibi bibernas et aeslivas condebani. El hiber-
nam quidem vocal περίπτερον, telul undique pinnis 
autmuris cinclam, ul biemalibus procelHs lanium 
non inaccessa sit; xslivam auiem laxiorem el ven-
torum afllatibus exposilam. Igiiur cum aliaribus, 
inquit, suflbssis et eversis simul confundam, el per-
cutiam domos hibernas el aeslivas. Peribunl eiiam 
domus eburneae l . Meminimus Acbab regnanlera in 
Samaria talem sibi domum excilassc. c Adjtcieniur 
porro etaliae multai, > inquit, boc est, inferiorum 
et obscuriorum, sive lenuiorum et Yulgarium. Pe-
riU haque consequeotcr lota Samaria, domo quali-
bet conquassala. 

οικον. ι Προστεθήσονται δέ κα\ έτεροι πολλοί, ι φησ\, 
λεπτών τε κα\ άγελαίων. Διόλωλε γούν 

Άχαάβ έν Σαμαρεία τοιούτον έαυτψ κατεσκεύασεν 
τουτέστιν, οί τών ύποβεβηκότων, κα\ ασημότερων, ήγουν 
απασα λοιπδν ή Σαμάρεια, παντδς οίκου κατασεσεισμένου, 

Τί ουν εντεύθεν είσόμεθα, όρθά φρονείν ήρημένοι; Β Quid igitur binc discemus, si sapere volueriipus? 
Ό ς ουδέν όνήσει λαμπρότης κοσμική τούς έχοντας, Clarilalem mundanam habenlibus nihil prodesse, 
ού πλούτος, ού δόξα, ούχ Ετερον τι τών είς τρυφήν, 
τής είς θεδν απούσης αγάπης, κα\ κατ' ούδένα τρό
πον τετιμημένης παρ' ήμίν τής δικαιοσύνης, ι Ού 
γάρ ώφελήσουσι θησαυροί άνομους, ι κατά τδ γε-
γραμμένον. c Δικαιοσύνη δέ ξύεται έκ θανάτου. > 
Ούκούν εΓη κα\ άμεινον παρά θεψ τδ δικαιοσύνης 
έρ^ν, καί θησαυρίζειν έν ούρανοίς, τής τών άνω 
γλίχεσθαι μονών, κα\ τής είς θεδν ελπίδος ήρτήσθαι 
φιλειν. Τά μέν γάρ έντψδετψ κόσμψ μικρά τέ έστι 
χα\ πρόσκαιρα, κα\ ούδαμόθεν έχει τδ βεβηκδς είς 
άσφάλειαν, τά δέ κα\ μένει, κα\ σώζεται, κα\ τοίς 
απέραντοις αίώσι συμπαρομαρτεί. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. , 

Αχούσατε τόν Λόγον τούτον, δαμάΛεις της 
Βασανίτιδος, αί ούσαι έν τφ Bpet Σαμάρειας, αϊ 
χαταδνναστεύονσαι πτωχούς, χαϊ κατ απατού-
σαι πένητας, αϊ Λέγουσαι τοις χνρίοις αυτών 
Έπίδοτε ήμίν όπως πίωμεν. "Ομνύει Κύριος χατά 
τών άγιων αύτον, διότι Ιδού ήμέραι έρχονται έφ* 
υμάς, χαϊ Λήψονται υμάς έν δπλοις, χαϊ τούς 
μεΰ* υμών είς Λέβητας έμποροι Λιμοί. Καϊ έξ-
ενεχθήσεσθε γνμναϊ χατέναντι άΛΛήΛων, χαϊ 
άπο^ιρήσεσθε περϊ τό δρος τό Ψεμνάτ, Λέγει 
Κύριος ό θεός. 

ΑΔ'. Έ κ πολλής άγαν άγερωχίας, κα\ τρυφής οί 
τής Σαμαρείας περιφανέστεροι, κα\ ταίς έκ πλούτου 

non diviiias, non gloriam, nou aliud quidpiam molle 
acdelicamm, si cbaritas erga Deum absil, ei nullo 
modojusliiia a nobis colaiur. c Nonentra proderunl 
ibesauri in iquis ,»s icul287 scriplum est: t justilia 
auiem liberat a morie * .»I taque et graiius Deo 
fiieril amare justiiiam, et ibesaurum cumulare in 
coelis; auperna tanium concupiscere, et libcnter a 
spe in Deum pendere. Eienim quae in hoc mundo 
sunt,exiguaeilemporanea,ei nulla ex parie siabi-
lia ac tula suni, illa vero el maneni, se conservani, 
el infinitali sxculoruin sese x q u a n i 8 . 

CAP. IV. 

VERS. 1-3. Audite verbum islud, vaccm BaianUxdi», 
quce eslit in monle Samarice, quas opprimitis mendi-
coi, et conculcatis pauperes, dicenlet dominis suit : 
Date nobit ul bibamui. Jurai Dominusper sancta 
$ua, quoniam eccedies venienl supervoi, etlollenlvos 
in armis, ei eos qui vobiscum, in lebeies negotialores 
pe$lilentes. Et e/feremini nudce conlra invicem, et 
projitiemini super montem Rhemnan, dicit Dominut 
Deus. 

XXXIV. Ex magna uimis enperbia, el sludio 
illecebrosarum voluplalum Samarilani insigniores, 

περιουσίαις τών άλλων πάντων υπερκείμενοι, καθάπερ D elrerum affluentibus copiis caHeris omnibus emi 
έφην άρτίως, οΓκους έαυτοίς κατεσκεύαζον λαμπρούς 
τε κα\ πολυτελέστατους, κα\ πρέποντας τοίς καιροίς, 
χειμώνί τε, φημί, κα\ θέρει, οί κα\ δτι πάντη τε κα\ 
πάντως άπολοΰνται, προεκήρυξε τδ χρησμώδημα. 
Αυτούς δή ουν άρα τούς τών οίκων δέσποτας, τούς 
ταΐς έξιτήλοις τρυφαίς καταπιαίνεσθαι μεμελετηκό-
τας, δαμάλεις αποκαλεί της" Βασανίτιδος. Χώρα δ' ή 
ΒασανΓτις εύβοτός τε κα\ εύανθής, κα\ πολύ λίαν 
έπιτηδείως Εχουσα πρδς τδ δύνασθαι καταπιαίνειν 
άμφιλαφώς τά έν αυτή βοσκόμενα. 'ΙΙς ούν εύπαθούν-

nenliores, sicul supra dixi , aedes sibi splendidas ac 
sumptnosisstmas, et ad tftmpns, hibernum puia, 
aeslivumque accommodaias aediilcabanl, quasomni-
modis peniiusque perituras oraculum praenuntiavit. 
Ipsos ilaqueaedium dominos, qui •anescenlibus vo-
luptaiibus sese farciebant, vaccas Basanilidig ap-
pellat. Basanilis regio esl ubere gleb» fecunda et 
florida, el ad pascentes in eo grcges quam pinguis-
simos efficiendos in primis idonea. Quare ut se 
laute Iractanles, ei culi curandse deditwsimos, dcli-

* 111 Reg. xxn, 39. »Prov. x, 2. 111 Cor. iv, 18. 
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ciasquc sludio habenles, Deus •accis Basan compa- Α τας Αγαν, κα\ Αριστα τεθραμμένους, κα\ μ*λέτη ν 

rat. Quos accusal, quod oppriinerenl pauperes, el 
lantum non pedibus suis inendlcos protererenl. 
ι Pascua enim divitum sunl pauperes *, ι ul 
scripium est. Addens aulcm : c Dicenies dominis 
suis< Dale nobis ut bibamus, ι jugi impalienles 
ros significat, et pos&cssoribus cedere nescios, qui 
velui regium in eos imperium obtiuereul; sed jam 
ex immoderata arrnganlia eliara ipsis dominis suis 
modum quemdam faniiliarls, ac domeslieae obedien-
li« praescribenles. 2 8 8 Atidere βηίιιι dicere prx-
positis ei majoribus, Dale nobis ut bibamus, magis 
eibi nunistrari, quam minislrare cupientium esl. 
Quaenam ergo Jam horum est fulura conditio, qui 
buc insaniae prodierunl? t Jurai, inquit, Dominus 

έχοντας τήν τρυφήν, δαμάλεσι ταίς έκ Βασάν παρει-
κάζει θεός. Αίτιάται δέ, δτι κατεδυνάστευον πένητας, 
κα\ μονονουχί τοις Ιδίοις συνέθλων ποσ\ πτοίχούς 
ι Νομα\ γάρ πλουσίων πτωχοί, » κατά τδ γεγραμ-
μένον, Βροσεπάγων δέ, δτι < ΑΙ λέγουσαι τοις κυ-
ρίοις αντών · Έπίδοτε ήμίν δπως πίωμεν, ι ανυπό
τακτους δντας έδειξεν, ουδέ αύτοίς είκειν άνεχομένους 
τοϊς κρατούσα αυτών, δσον είς βασιλίδα τιμήν, άλλ' 
οίονεί πως έξ αμέτρητου λοιπδν αλαζονείας τδ οίκετι-
κδν κα\ αύτοίς τοίς κυρίοις αυτών απονέμοντας μέ
τρον. Τδ γάρ δή φάναι τολμών τοίς πρού/ουσι, κα\ 
ύπερκειμένοις, Έπίδοτε ήμίν δπως πίωμεν, επι
θυμούντων έστ\ μάλλον ύπηρετείσθαι ή ύπηρετειν. 
Τί ουν άρα συμβήσεται τοίς είς τούτο λοιπδν άπο-

Γ > — ι — ? — — Β . 

per sancla sua, ι id est per sanctificaiiones, sive νοίας έκβεβηκόσιν; f Όμνύει, φησ\, Κύριος κατά 
mysieria (quae tamen ipse est, nullum enim se ma-
jorem babei, per quem jurei), qnoniam sequenlor 
tempora ei dies, quando et vos ipsos iia luxui in -
dulgenles, crapulaeque et deliciis incumbentes timor 
dura paliendi ad labores milhares, el arma capes-
senda impellel. Nibilominus eiiam slc comparatos 
abducent cuni cbarissimis liberle, et uxoribus, et 
adulaioribng, qui vobiecum versantes, longr? pluri-
mis laudibus vobissemper plauserunl, et lerbeatos 
nominarunt. Haec enim adulatorum natio alloribus 
suis semper acclamat. Sed il l i igne incendenlur, 
pestilentes enim sunt,et allud nihil recipieni, qui 
improbos et peccaiie dedilos observant ci suspi-

τών αγίων αυτού, ι ήγουν κατά τών αγιασμάτων 
ήτοι μυστηρίων (ά έστι πάλιν αύτδς, κατ' ούδενδ; 
γάρ έχει μείζονος όμόσαι), δτι παρέπονται καιρο\ , 
καί ήμέραι, δτε κα\ υμάς αυτούς τούς ούτω τρυφών-
τας, και τεθραμμένους, κα\ σπαταλών είωθότας, ό 
τού παθείν φόβος έν τοίς τού πολέμου πόνοις, κα\ 
έν δπλοις γενέσθαι παρασκευάσει. Άλλά κα\ ούτως 
έχοντας, κα\ έσκευασμένους λήψονται, φησίν, δμού 
φιλτάτοις, κα\ γυναιξί, κα\ κόλαξιν, οί μεθ' υμών 
δντες άε\, πλείσταις μένδσαις κατεκρότουν ευφημίας, 
ώνόμαζον δέ κα\ τρισμακαρίους. Ταύτα γάρ έπιφωνεί 
τοις τρέφουσιν άεί τών κολάκων τά γένη. Άλλ* έμ-
πυρισθήσονται μέν εκείνος λοιμοί γάρ ήσαν, κα\ 

ciiinl. Vos autein nudali gloria, el ab omnibua de- Q έτερον ουδέν αποδεχόμενοι, τεθαυμακότες τούς αι
σχρούς, κα\ φιλαμαρτήμονας. Γυμνοί δέ δόξης ύμείς, 
καί τρυφής άπάσης ώς άποτάτω, καί τής αρχαίας 
εκείνης ευημερίας άπημφιεσμένοι, λοιπδν άποκομι-
σθήσεσθε δούλοι, καί αιχμάλωτοι, c Κα\ ^ιφήσεσΟε, 
φησ\ν, έπί τδβρος τδ Τεμνάν. ι Έστ ι δέ τής Αρμε
νίας, έν έσχατα:ς έκβολαίς τής Περσών κείμενον 
γής, άγχιτέρμονες γάρ, δμοροί τέ είσιν άλλήλαις αί 
χώραι. Έσται τοίνυν εντεύθεν ίδείν, ώς είς πικρδν 
καταστρέφει τέλος τοίς τρυφώσι τδ σπούδασμα, καθά 
φησιν ό Σωτήρ· c Μακάριοι οί πενθοΰντες. ι Κατα
λήγει μέν γάρ είς δάκρυον ή τρυφή, πέρας δέ πόνων 
άνάπαυσις. Καί μαρτυρήσει τις, λέγων* δτι c Πόνων 
αγαθών καρπδς εύκλεής. ι Ούκ άπίθανον δέ δαμάλεις 
τής Βασανίτιδος τάς έν τή Σαμαρεία γυναίκας ύπο-

liciis senioiisshnt, et veleri illa felicitale deinceps 
piivali , abducemini sem et captivi, c Ει projicie-
inini, inquii, in monlem Rhemiian, ι qui esl in 
Armenia, in exlremis recessibus Persarum silus; 
Mcin» eitim ci conterminac regiones sunt. Licebil 
igilnr hinc perspicere in acerbum flnem voluptua-
riis studium ipsorum desilurum. Sicut ait Salvaior : 
ι Beali qui lugenl ·. » Desinunl enim in lacrymas 
deliciae; finis aulem laborum ac doloruta esl re-
quies. Idipeum leslalur quidam his verbis: cBono-
rum Iaborurorruciii8gloriosus'.iNec absurdum sit 
conjicere per vaccas Basaniiidis muliercs Samariae 
Iutelligendas, quae molliiie, et veslium liixu, et fuco 
illitis niioribus delicias facientes, ei decore corpori 
conciliando velut saginata?, pauperes deprimebanl, D νοείν, αί τρυφή τε κα\ χλιδαίς, κα\ ταίς είς ώραΐσμδν 
et mendicos conculcabant, atqne ad impuras volnp-
lates iiifirmos,elniendicilatdspirituali confliclantea 
tantum non incendio quodam venereo consumebant; 
qui superni roboris diviliis carentes, perlurbaiio-
num impnl.sibus corvalde emollilum el effeminaium 
babebanl. Ilae igiiur vaccae dominis suis dicunl: 
c Daie nobis ui bibainus. * Muliercuhe euim quaes-
tuarias scmper viros appelunt, et quos irreiiverinl, 
suinma inerlia lanium non occidunl. Et quamvis 
eos dominos babeanl, lamen ul amasiis volupiali 
ftuccumbeniibus, 2 8 9 quod maxime cupiuni, illis 
persuadenl. Sed vos quidem, inquii, c Ο vaccaa, in 

κοσμήμασιν ένσπαταλώσαι, κα\ καταπιαινόμεναι 
ταίς τού σώματος ώραις, κατηγωνίζοντο πένητας , 
κα\ κατεπάτουν πτωχούς, μονονουχί καταφλέγουσαι 
πρδς έκτοπους ήδονάς τούς άσθενούντας είς τούτο, 
και πτωχείαν έχοντας τήν πνευματικήν. Οί τής άνωθεν 
εύσθενείας τδν πλούτον ούκ έχοντες, τοϊς τών παθών 
προσβολαίς εύδιάθρυπτον έχουσι τήν καρδίαν. Αύται 
δή ούν αί δαμάλεις λέγουσι τοΓς κυρίοις αυτών · 
« Έπίδοτε ήμίν δπως πίωμεν. ι Περιανδρίζεται γ ά ρ 
άε\ τά τών γυναίων έταιριζ{5μενα, κα\ βλακείαις 
ταΓς άγαν μονονουχί κα\ άποκτείνουσι τούς συνηρ-
πασμένους. Κάν εί δέσποτας έχοιεν αυτούς, άλλ' ού* 

% Eccli. χιιι, 13. 1 Malih. ν , S. · Sap. m, 15. 
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έρώντας ταΤς ήδυπαθείαις ύπεστρωμένους, τδ αύτοΤς ^ armis tollenl, > non t»t araatores, qui adolanlcs 
persaadeni, qui rebm parum bonesiis bonesta no-στι μάλιστα δοκούν πληρούν άναπείθουσιν. Άλλ* 

ύμας μέν, φησίν, ι Τ Ω δαμάλεις, έν δπλοις λήψονται,· 
ούκ έν τάξει τών έρώντων γεγονότες, οί κολακεύοντες 
άναπείθουσι, καί ύποκοριζόμενοι θεραπεύουσι, διά 
τοι τδ λίαν ήττήσθαι τής είς υμάς ηδονής, άλλ' 
ώμώς, κα\ άγρίως, κα\ νόμψ πολέμου, κα\ αυτούς 
δέ τούς μεθ' υμών τούς τρυφώντας έραστάς κατεμ-
πορίσουσ·. Γυμνα\ δέ ύμείς τών έκτοπων εκείνων 
σεσθε. 

ΕΙσήλθετε είς Βαιθήλ, καϊ ήσεβήσατε, καϊ 
είς Γαλγαλά, καϊ έπληθύνατε τον άσεβήσαι. 

ΑΕ'. Παρατίθησιν ευθύς ταίς δίκαις τά πλημμελή* 
ματα, κα\ ταίς τών δεινών άφηγήσεσι γείτονα ποιεί-

mina prauexentes obsequuntur, quod Yoluptaii 
quam evobie capiunl, vehementer insenrianl; sed 
erudeliter ac ferociter, ei lege belliea ipeos quoque 
vobiscum collodenlet amaiores Yendenl. Nudaue 
autem TOS ineptis illis culiibus, in moiilem Rbem-
nan auferemini. 

ώραίσμών, είς τδ βρος τδ 'Ρεμνάν άπυχομισθή-

VEBS. 4. Veniuis ad Bethel, et impie egi$ti$, ei in 
Galgala, $$ muliiplieastis ut impie agtretis. 

X X X V · Apponit statiro ullionibus peccaia, cala-
mitatumque narraliouibus scelerale facionim ma-

ται χρησίμως τήν τών ανόσιουργημάτων Ινδειξιν έν- D nifeelam demonslratioflem ulililer adjungil. ot nemo 
= a.. . . r ± ι . . . . . . » - . . . Λ ^ . αργή , ώς άν μή καταμωμήσαιτό τ ι ς , μήτε μήν 

έπαιτιψτο Θεδν, ώς άπηνεστέραν ή έχρήν ποινήν 
έπαρτήσαντα τοίς έξ Ισραήλ. Τάδε γάρ, φησ\ν, ήξει 
έφ' υμάς, κα\ τάδε. Κα\ άνθ' δτου είς μέσον ήξει , 
βο£, « ΕΙσήλθετε είς Βαιθήλ, καί ήνομήσατε, > ένθα 
τήν δάμαλιν άπέθετο τήν χρυσήν δ θεομισής Ιερο
βοάμ. Εκε ί δεινώς, καί έκτόπως παρανομούντες 
άλωσε σΟε. Νενομοθέτηκα μέν γάρ διά Μωσέως, « Ού 
ποιήσεις σεαυτψ θεούς χρυσούς κα\ θεούς αργυρούς, 
κα\ Κύριόν σου προσκυνήσεις, καί αύτψ μόνψ λα
τρεύσεις, ι Αυτοί δέ τδν έμδν διαγελώντες νόμον 
προσκεκυνήκατε, φησ\, τοίς έργοις τών ίδίων χει
ρών, καί χρυσήν όρώντες δάμαλιν, κα\ άψυχον ύλην, 
έκαρτερήσατε, λέγοντος τού τήν πλάνην έξευρηκότος, 

derideat, neque crimineiur Deum, ut qoi crudelio-
rem poenam, quam pro merito Israeliiif imposuerit. 
Haec enim, ei haec venienl, inquit, auper vos. E l 
quia ,in medium venient, clamat : ι Venistis in 
Beibel, et impie egistie, ι abi vilulum aureom 
cooslituU Deo irmsue Jeroboam f . lbi graviier et 
nefarie legem vioiasae convlncimtDi. Tuli enim per 
Moysen : c Non facies tibi deos anreos et argen-
leog 0 , Dominum Deum tuum adorabis, el i l l i soli ser · 
viea ·. > Vos aulem irridenles legem meam, ado-
rastta, ioquil, opera manuum vestrarum. Ει aureum 
cernentes vitulum, el maieriam inanimam, paasi 
eslit aequo animo, dieente erroris auclore : c Ht 
stinl dii tui, Israel, qui eduxerunt te de terra 

c υ&τοι οί θεοί σου, Τσραήλ, οί τίνες άνήγαγόν σε Q iEgypli ι · . » Longe autem maximam impieuiera iu 
έκ γης Αίγύπτου. ι Πλείστην δέ δσην εΓργασται τήν 
άσέβειαν έν Γαλγάλοις. Πόλις δέ αύτη τών Τορδάνου 
ναμάτων έπέκεινα, δεινώς άπονεύσασα πρδς άπό-
στασιν. Κα\ γούν έφη περί αυτής ό τών δλων Θεδς, 
c Πάσαι αί κακίαι αυτών είς Γάλγαλα. "Οτι εκεί αυ
τούς έ μίσησα διά τάς κακίας τών επιτηδευμάτων αυ
τών, ι j φησιν ό Παροιμιαστής, c Ενώπιον είσι τών 
τού Θεού οφθαλμών οδοί άνδρδς, είς δέ πάσας τάς 
τροχιάς αυτού σκοπεύει, ι Καί αποδέχεται μέν τούς 
ορθοποδεί ν μεμελετηκότας * άποσείεται δέ τόν Εξω 
βιίνοντα της ευθείας, κα\ έφ' & μή προσήκει ίέναι 
σπουδάζοντα. 

Καϊ ήνέγκατε εϊς πρωί θνσίαν υμών, είς τήν 
τραχμερίαν τά έπιοέκατα υμών. Καϊ ανέγνωσαν 
ίξω νόμον, καϊ έπεκαλέσαντο όμολογίαν. Άπαγ- Ό et invocnvtrunt confessionem. Annuntiate, quoniam 

Galgalis perpotravit. Haec est urbe trans Jordanem, 
ad aposlasiam eliam alq ue eliam propensa. Proinde 
de ea dicil universorum Dominae : c Omnes nequi-
l i a eorara in Galgala, qnia ibi exoaos babui eos, 
propier roaliliam adinvenlionum ipsorum l l . > Sicut 
dicil Paroemiographus : « Omnes vise bominis pa-
ifnlocults ejus, omnes eemitas ejus eoosiderai1 1. > 
El admluil qui conlenderunl recle ambuare;a 
recto autem ilinere declinanlem et studentem ire 
ad quae non permieit, a te repellii. 

VERS. 5. Et aitulistiiinmane incri/ictiim WI/ΓΜΙΗ, 

in triduum decimas vestras. El legernnt fori$ legem. 

γείλατε ότι ταύτα ήγάπησαν νΐοϊ Ισραήλ, λέ
γει Κύριος. 

ACp. Πάνδεινον αληθώς, κα\ δυσσεβές, ήκον είς 
λήξιν τήν άνωτάτω, τδ παρασημαίνειν άποτολμφν 
τήν τού Θεού δόξαν, κα\ άπερ άν αύτψ τε, κα\ μόνψ 
πρέπει, ταύτα ταίς είδωλων άνάπτειν τιμαίς. Οί γάρ 
τούτο δρ$ν είωθότες, τδ δσον έφ' έαυτοίς τήν θείαν 
τε κα\ άνωτάτω φύσιν αυτή κα\ μόνη πρεπωδεστά-
των κατασείουσι θρόνων, κα\ τών ίερών έκπέμπουσι 
θώκων, ένιδρεύουσι δέ ώσπερ αύτοίς τούς ακάθαρ
τους δαίμονας. Τοίς ούτω φρικτοίς έγκλήμασιν έν ι -
σχημένον εύρήσομεν τδν άπόπληκτον Ισραήλ. Ό 

? ΠΙ Reg. ί ι ι , 29. 8 Exod. xx, 3. · Dcut. ν ι , i o 
χτι , 2. 

iila dilexerunt filii hrad, dicil Dominus. 

XXXVI. Vere facinus longe sceleratissimnm et 
2 9 0 impiissimum, adulierare audere gloriam Doi, 
elquae illum, e.l solum decent, ea idolorum bonori-
bus iribuere. Quibus enim hoc facere in more esi, 
i i , quanlum in ipsie est, divinam celsissimamque 
naiuram a throno, ipsi et soli coiivenienlissimo 
dclurbant, ei sacris sedibus ejiciunl, el in iis quo-
danimodo impuros daemonas collocant.Tam borren-
dis criminibus implicilum videmus insanum Israe-
lem. Deus enim uuiversorum iegeni feri ajicubi per 

»· I I I Rog. x i i , 28. 4 t Osec i x , 15. "Prov. 
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Moysen, ul duo agiii convenienler Ipsi immolenlur Α μέν γάρ των δλων Θεδς θεσμοθετεί διά Μωσέως π*5 
quoiidie in sancto Ubernaculo, mane quidem unue, 
vesperi alter, ista ratione assiduiiatem et perpetui-
talem guavissimi odoris Ecclesiae, spiritnalis sine 
dubio, velut in aenigmate, el lypo insinuans. Insuper 

* lege praescripsit iria tempora in anno, in qno appa-
rer«u omne masculiuum coram se. Ei in hie iribus 
legc definilis lemporibus offerebanl decimas, pri-
imlias agrorum, sacriQcia, graliarum actiones u . 
Scripium est enim : c Non apparebis in conspectu 
ineo vacuus u . ι Caeierum adeo probe a Moyse 
pracepia ipsi ad gloriam idolorum traneferentes, 
in lemplis suis mane sacriflcia offerebanl. Offere-
bant eiiam in tridunm dtcimas suas. Tres dies 
dicil tres dies anni, quibus omne masculinum ap-
parere corara Doraino oportebat. 

Neque bic consliiit impietas Israelilarum, eed 
eiiara, c Legerunl foris legem, » id est, coluerunt 
legem altenigenarum, Dei legem in minimis ducen-
tes. Faciebani siquidem sacrificia in lemplisMdolo-
rum, temporibus deiinitis, et coneuela ipsis fesla 
quam eludiosissime obaervabanl. Aui illud dicil 9 Ad 
gloriam meam decreta, externis atiribuerunt, et 
feroplum meum idolia consecrarunt, ipsis juxta 
inorem pairise boslias cantentes, et in iriduo iilo 
decimas iisdem dedicantes. c Et invocaverunl 
confessionem. ι Rlud , c itivocaverunt, > significat 

μεν δτι δύο καταθύειν αμνούς προσήκει αυτούς κατά 
πάσαν ήμέραν έν τή άγίφ ακηνή, πρωί μέν ένα , 
δείλης δέ τδν Ετερον, τδ οίονε*ι συνεχές, κα\ άδιάλει-
πτον είς εύοσμίαν, δηλον δέ δτι τήν πνευματικήν, 
τής Εκκλησίας ύποδηλών ώς έν αίνίγμασί τε κα\ 
τύποις. Προσενομοθέτησε δέ π ά λ ι ν ΤρεΤς καιρούς 
τού ένιαυτού δφθήσεται πάν άρσενικόν σου ενώπιον 
μου. Κα\ έν τούτοις τόΤς τρισ\, κα\ διωρισμένοις 
κατά τδννδμον καιροίς, προσήγον δεκάτας, άπαρχάς 
αγρών, Ουσίας, ευχαριστήρια. Γέγραπτα* γάρ, δτι 
ι Ούκ δφθήση κενδς εναντίον μου. ι Άλλά τά ούτως 
δρθώς διά Μωσέως τεθεσπισμένα μεθιστώντες αύτο\ 
πρδς δόξαν είδωλων, έν τοίς εκείνων τεμένεσιν άν-
έφερον είς τδ πρωί τάς θυσίας. Προσεκόμιζον δέ καί 
είς τήν τριημερίαν τά έπιδέκατα αυτών. Τριημερίσν 
δέ λέγει τάς τρείς ημέρας τού ένιαυτού, καθ* άς έδει 
πάν άρσενικδν Ερχεσθαι ενώπιον Θεού. Καί ού μέχρι 
τούτων τδ δυσσέβημα τών έξ Ισραήλ, άλλά κα\ 
c Ανέγνωσαν τών έξω νόμον, ι τουτέστι, τετιμήκασι 
τδν τών άλλοτρίων νόμον, ολίγου παντελώς άξιούντες 
λόγου τδν παρά Θεού. Προσεκόμιζον γάρ τάς θυσίας 
έν τοίς τών είδωλων τε μένε σι κατά καιρούς , καΛ 
πλείστη ν δσην έποιούντο τήν έπιτήρησιν τών έξ Ιθους 
αύτοΤς εορτών. "Ήγουν έκείνό φησι . Τάς είς δόξαν 
έμήν τεθεσπισμένα, τοΤς έξω τεθείκασι, κα\ τδν έμδν 
τ οϊς είδωλο ι ς ανέθεσαν ναδν, αύτοΤς αναφερόντες τ ι ς 
κατά πατρίδα θυσίας, κα\ έν ταίς τριημερίαις άνατι-
θέντες τά έπιδέκατα αύτοΤς. ι Κα\ έπεκαλέσαντο 

oplarunl, hocesl, promiserunU Confessiones porro Q όμολογίαν. > Τδ μέν ι έπεκαλέσαντο, ι δτι ηύξαντο 
8uni voluntaria secundum legem, quae quis sponte 
sua offert Deo. Deinde sacerdotibus acclamal: c An-
nuniiate, et coniestamint, quia haec dilexerunl filii 
Israel,» boc esl, non solum eemel ausi eunt, sed 
dilexerunt etiam, quae Dei sanl odienles vidclicet. 
Oporiet enim uniforroes esse. Nam non claudlcare, 
291 e l arabolus pedibus recla conari incedere, 
niultam habel apud Deum exauditionem; et lesiatur 
verbis suis Salvaior: t Nemo potest duobus domi-
nis servire u , » et quae sequuniur. Indignissimum 
porro esl, aiio per errorem deriTare, quae ad gloriam 
Dei pertlnent, quaequc ejus bonori consenlanea 
ewil, iis afficere alios. Divina enim propria el pe-
culiaria sant, ei quse neminem potius quam ipsum 
et solum decent. 

VBRS. 6-8. El ego dabo vobis slridorem dentium 
in omnibui civuatibut vestrit, el indigentiam panum 
in loci* vettris, et non citis reverti ad me, dicit Do-
mtntti. Εί abttuli ex vobii pluviam ante Ire* menses 
vindemim; et pluam super civilalem unam, ittper au-
tem civitatem unam non pluam. Part una pluetur, 
el pars tuper quam non pluam, aretcel. Et congre-
gabuntur duee ei tret civitalei in civitaiem unam 
bibtre aquamtet non saliabuntur; elneque $%c reversi 
tii\% ad me, dicit Dominus. 

XXXVII . Rureura provide occurrit propbcia bis, 

δηλοΤ, τουτέστιν, ύπέσχοντο. Όμολογίαι δέ είσι τά 
κατά νόμον εκούσια, άπερ άν τις εθελοντής προσχομί-
ζει θεψ. Είτα τοίς ίερεύσιν έπιφωνεΓτδ, ι Α π α γ 
γείλατε, καί διαμαρτύρασθε, δτι ταύτα ήγάπησαν 
υίο\ Ισραήλ, ι τουτέστιν, δτι ούχ\ μόνον είσάπαξ 
τετολμήκασι, άλλά κα\ ήγάπησαν, τά Θεού δηλονότι 
μεμισηκότες. Δει γάρ είναι μονοτρόπους. Τδ γάρτοι μή 
χωλεύειν, κα\ έπ' άμφω βαίνειν έπείγεσθαι, πολλήν 
άν Εχοι παρά Θεώ τήν χατακοήν, κα\ μαρτυρεί λέγων 
αύτδς ό Σωτήρ* ι Ουδείς δύναται δυσ\ κυρίοις δουλεύ-
ε ι ν , ι κα\ έξης. Παγχάλεπον δέ τδ άποπλαν$ν 
έτέρωθεν τά είς δόξαν Θεού, κα\ τής αύτώ πρεπούση; 
τιμής άξιούν έτερους. Ίδια γάρ, καί εξαίρετα τοι 
Θεού, πρέποιδ* άν ούχ έτέρψ τψ μάλλον, πλήν αύτώ 

D κα\ μόνψ. 
Κάγω δώσω ύμΤν γομφιασμδτ οδόντων έν πά* 

σαις ταις πόΧεαιν υμών, καϊ ένδειατ άρτων έν 
τοις τόΛοις ύ^ιών, καϊ ούκ έχεστρέψατε χρός με, 
Λέγει Κύριος. Καϊ άνέσγοτ έξ ύμώτ τόν ύετόν, 
χρό τριών μηνών τού τρυγητού9 καϊ βρέξω έχϊ 
χόΛιν μΙαν% έχϊ δέ χόΛιν μίαν ού βρέξω. Μερίς 
μία βραχήσεται, καϊ μερϊς έρ' ήν ού βρέξω, ξη-
ρανΟήσεζαι. Καϊ συναθροισθήσονεΛ: δύο, καϊ 
τρείς χόΛεις είς χόΛιν μίαν τού χ*ε7ν νδωρ,' καϊ 
ού μή έμχΛησΟώσιν, καϊ ούδ' ούτως έχεστ^έψΊτε 
χρός με. Λέγει Κύριος. 

ΑΖ'. Άπαντα πάλιν οίκονομικώς δ λόγος τοίς είω-

"Exod. .χχιιι, 17-111. " Ibid. 15. 1 1 Mallb. νι, t i . 
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βόσι φιλοψέγειν, καί της ένούσης Θεψ αγαθότητας 
άβούλητα καταφλυαρείν έκ της πολλής άγαν αποπλη
ξίας. Άνθ ' δτου γάρ (άν φαίεν Γσως τινές) άτίθασσον 
ούτω, χαί δύσοιστον κομιδή τοίς έξ Ισραήλ έτι φέρει 
δίκην, καίτοι κατά φύσιν υπάρχων άγαθδς δ Θεδς, 
κα\ αποτόμου λοιπδν δργής άποφαίνει δεδεημένους ; 
Έν ταύτψ δέ δείκνυσιν, δτι πλήττει μέν έν άρχή ήμε-
ρωτέρως τούς ήμαρτηκότας. ού δίκας αυτών, άλλ' έξ 
έμφυτου φιλανθρωπίας επιστρέφων είς έαυτδν, κα\ 
οίονε\ μάστιγί τε καί πόνω μετατιθε\ς έπ\ τδ δρ$ν 
έλέσθαι τδ άμεινον. Γεγονότας γάρ έν οίς Εφην, καί 
ούκέτι φορητά δεδυσσεβηκότας, γομφιασμψ τε οδόν
των έπαίδέυε, χαί μήν καί άρτων ένδεία, τουτέστι, 
λ ιμψ. c Καί ούκ έπε στ ρέψατε πρδς με, λέγει Κύριος. 
Άνέσχον έξ υμών τδν ύετδν πρδ μηνών τριών τού 

τρυγητού, ήγουν ( ώ ς Εβραίοι μάλλον έκδεδωκασι) 
τού θερισμού. ι Πρεπωδέστερον δέ « πρδ μηνών τριών 
θερισμοΰ, > δτε' μάλιστα τοίς ληΐοις ή του καταρ-
δεύεσθαι χρεία πολλή τε και αναγκαία πρδς τδ τελε-
φορήσαι. Γέγονε δέ τοσαύτη σπάνις υδάτων, ώς κρί
σει τε κα\ ψήφω Θεού τού πάντα είδότος ύεσθαι μέν 
μίαν πόλιν, άφαυαίνεσθαι δέ τήν έτέραν * συναγείρε-
σθαι δέ αύ δύο τε καί τρείς είς μίαν, καί ούτως Ετι 
διψήν. c Κα\ ούκ έπεστρέψατε πρδς μέ, λέγει Κύ
ριος. > Συμβέβηκε δέ τά τοιάδε παθείν τοίς έξ Ισραήλ 
συμβολικώς τε άμα κα\ Ιστορικώς. Ώς γάρ δ τού 
Σωτήρος είρηχε μαθητής , ι Ηλίας άνθρωπος ήν 
όμοιοπαθής ήμίν, καί προσευξαμένου ούκ έβρεξεν 
ένιαυτούς τρείς, κα\ μήνας έξ. Κα\ λιμδς γέγονεν 
απηνής ούτως έν Σαμαρεία, ώς κεφαλήν δνου πολλών 
πιπράσκεσθαι δηναρίων. > Άλλά κα\ έν χρόνοις τοϊς 
Ιερεμίου προφήτου άνέσχε τδν ύετδν ό τών δλων 
Θεός. Κα\ γούν τούς περ\ τήςάβροχίας λόγους έποιεί-
το, λέγων * « Έ πένθησε ν ή Ιουδαία, κα\ αί πύλαι αυ
τής έκενώθησαν, καί ή κραυγή τής Ιερουσαλήμ 
άνέβη, κα\ οί μεγιστάνες αυτών απέστειλαν τούς 
νεωτέρους αυτών. Έ φ ' ύδωρ ήλθοσαν έπι τά φρέατα, 
χαί ούχ εύροσαν ύδωρ, > κα\ τά έξης. Δεδυσσεβηκό-
των δή ούν ού μετρίως τών έξ Ισραήλ άνέσχε τδν 
ύετδν, κα\ γομφιασμδν οδόντων, κα\ ένδειαν άρτων 
έν πάσαις αύτοΰ ταίς πόλεσιν έδίδου Θεός. 

Άλλ' ώς Εφην άρτίως, πεπονθότας αυτούς, κα\ 
νοητώς εύρήσομεν. Κα\ τροφή μέν γάρ, κα\ ποτδν 
τοίς έκ γης σώμασι, τά άπδ τής γής, κα\ ύδωρ τδ 
αίσΟητδν, ψυχή δέ άνθρωπου θείοις τε κα\ ούρανίοις 
άποτρέφεται λόγοις. Νάμα δέ αυτή τδ πνευματικόν, 
ΛαΊ πηγή κατάρδουσα νοητώς ή θεόπνευστος Γραφή, 
τδ τού Χριστού λαλούσα μυστήριον. Άλλ' ώσπερ οδόν
τες εί πάθοιεν τδν γομφιασμδν, άδρανέστεροί πως άν 
ε!εν είς γε τδ δύνασθαι καταμασάσθαί τι, καί κατα-
λεαίνιΐν τροφήν ούτως χαί ανθρώπινος νους κατολι-
σθήσας έπί τδ άναλκι, κα\ τδ τής νωθείας ά££ώστημα 
παθών, ούκ άν δύναιτο τής πνευματικής έφικέσθαι 
γνώσεως, καί τι τών έν θεωρίαις ταίς άγαν ίσχναϊς 
είς πέψιν έλείν. Έπαχύνθη τοιγαρούν ή καρδία τοΰ 
Ισραήλ, συνήκε γάρ ουδαμώς τδ Χριστού μυστήριον. 
Ταύτητο·. καί ένδειαν άρτων έσχήκασι τών πνευματι-

qoi amant reprehendere, elex siopore magno con-
tra Oei bonitatem inconsideraie blaterare. Quare 
enim (dixerint fortasse quidam) adeo immitem 
prorgusque intoierabilem poenatn Israelilis infert 
Deus, cum natura bonus sil, ei ira in illos inexora-
bili opus esse declarai? Ostendit igitur hoc eodein 
loco, ae principio milius punire peccaiores, non 
vindicum poslulanlem, sed ex insila benignitate ad 
ae ipsum convertentem eos, ac lanquam flagello 
quodam, et dolore ad operom meliorum volunialcm 
transferentem. Versaitlee enim iis quae dixl, et in-
lolerabili roodo impios, etupore dentium afleeit. 
Quin ei panum indigenlia, hoc csl, fame afllixit. 
c E l nonestis reversi ad me, dicit Dominus. Absluli 
ox vobis pluviam ante tres menses vindemiae, ske 
(ul Hebraei potius ediderunt) messis.i Aptius sane, 
c mensibu» iribus ante roessem, » quando segeli-
bus ad maturiiatem crebra de coelo irrigalio condu-
cibilis ei necessaria esl. Exsii^ilautem lania aquarum 
petiurla ul judicio et senteniia Dei omnia scienlis 
pluerit quidem super unam urbem, atiera praneriia 
ac repudiala : congregatae sint autem duse el tres 
in unam, ci adboc siliverint. « Et non estis reversi 
ad me, dicit Dominus. > 2 9 2 Enimvero baec per-
peli Israelius symbolice el historice contigit. Ut 
enim Salvatoris discipulus d i x i t : « Elias homo eral, 
similis nobi9,passibi)is, et oravil, et non pluii annos 
tres et menses sex " . Et facla est fames saeva in 
Samaria, ut caput asini muliis denariis vendere-
tur I T . ι Quin el temporibus Jeremiae propbeta? pbi-
viam cohibuil, rcrum parens Deus. Quare de siccilate 
verba fecit in hunc modum : ι Luxil Judaea, et 
porlae ejus vacuae factae sunt, el clanior Jerusalem 
ascendii, ei mngnaies ejus niiserunt juniores ad 
aquain; venerunl ad puleos, et non invenerunt 
aquam 1 S , ι elo. Quia igiitir Israelitae non vulgari 
se impietale contaminaverant, Deus pluviam abslu-
li t , el sluporem denlium, et indigeniiam panum in 
omnibus eorum civitatibus immisii. 

Verum, ut modo dicebam, eos item niodo intelli-
gibili passos cernere licet. El esca qtiidem et poius 
corporibus lerrenis bujusmodi debenlur, quae e 
lcrra gigmtnlur, el aqua sub sensum cadens; ani-
mus bominis divinis sermonibus nutritur; cujtis 
fluenlum est spirituale, et fons intellectualiier i r r i -
gans, divinilus inspirata Scriplura, Gbristi mysle-
rium disserens. Sed quemadmodum d€niee, cum 
obslupueruni, imbeciRiores fiuni, quam ul mandere 
quidpiam el cibum commolere queanl; sic el mens 
bumaua in inlirmilalera delapsa ei pigritiae morbo 
correpla, ad spiriluaiem cogniliotiem pertitigere, 
el ex tbeoriis valde eubiilibua ad concoclionem aliquid 
capere non poterit. Incrassaium est ergo cor Israel; 
neutiquam enim Chrisli mysierium inlellexil, ideo 
etindigeniia panum spirilualium ei aqua? penaria 

1 1 Jac. v, 17. 1 T I V Reg. v i , 25. 1 8 Jer. xiv, % 5. 
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laborarunt, qooniam non habuerunt Verbum nu- Α *ών, ύδατος σπάνιν, im\ μή έχουσι τδν τρέφοντα 
iriens, ι quod de COBIO descendit, et dat vilaiu 
inundo > quod gralia Spirilus animas irrigat, 
fontem vivum ex Deo Patre Filium, per legein et 
prophelas solalium. Nam, ullsaiasait : « Mandatil 
nubibus desuper, ne pluaot auper eos imbrem •·· ι 

VERS. 9,10. Percuai vo$ in combuition*, ei w 
ictero. Muliiplicattii hortoi vestro$, el tinea$ ve$tra$, 
el ficela vettra, el oiiveia vtilra, qua devoravil eruca. 
Et neque tic reverti eilii ad m$, dicit Dominu$. 
Mi$i in vos mortem in via JZgyptu Occidi 2 9 3 « « 
gladiojuviMB te$tro$ cum caplititale equorum vt-
slrorum , el adduxi ttt ign$ easirm v*$tra t t i ira w -
stra; tt nequ* sic revtrsi ad me, dicit Dotni-
M U J . 

X X I V U I . Qui poenis ab iralo nnmioe imposiiis 
nibil commovenlur, vebementereopinis, adeoque ad 
lorporem et incriiam pessuodali», u i de poenileniia 
ne cogilalionem quidem suscipere velint, nuliuin 
plagae genus suffecerit, plurea poiius, el aliaealiis de-
terioree, et ad dolorem majuts semper iocromeQ-
tum babenlee, oecessaris sunl. Qnoniam ergo 
Israeliias indigeniia panis elpolue ad cmendalionem 
parum , ut videiur, permovebal, hoc molestins 
quiddam ipsis inferlur, raorbi yidelicet corporum, 
febris ei icierus (qui aliter morbus arquaius, seu 
regius vocalur). Hoc et per ieremlam praediciura 

Λόγον,ι τδν έξ ουρανού καταβεβηκότα, και ζωήν δί
δοντα τ φ κόσμφ, ι τδν κατάρδοντα ψυχάς τή τού 
Πνεύματος χάριτι, τήν ζώσαν πηγήν,τδν έκ τού θεού 
Πατρδς Υίδν, τήν διά νόμου κα\ προφητών παράκλη
ση/. Ός γάρ ό προφήτης φησ\ν Ησαΐας, ι Ένετείλατο 
ταίς νεφέλαις τού μή βρέξαι έπ* αύτδν ύετόν. · 

Έ πάταξα υμάς έν πυρώσει, χαϊ ϊχτέρφ. 'ΕχΛη-
θύναζε χήχους υμών, χαϊ άμχεΛώνας υμών, χαϊ 
συχώνας υμών , χαϊ ελαιώνας υμών. Τούτους 
χατέφαγεν ή χάμχη. Καϊ ούό' ούτως έχεστρέψατε 
χρός με, Λέγει Κύριος. ΈξαχέστειΛα είς υμάς 
θάνατον έν όδφ Αϊγύχτου, άχέχτεινα έν £ομφαία 
τούς νεανίσχονς υμών μετά αΙχμαΛωσίας Ιχχων 
υμών, χαϊ άνήγαγον έν χνρϊ τάς χαρεμβοΛάς 

^ υμών έν τή όργή υμών, χαϊ ούο' ούτως έχεστρέ-
ψατε χρός με, Λέγει Κύριος. 

ΑΗ'. Τοίς άναλγήτως έχουσι πέρ\ τά έξ οργής 
συμβαίνοντα, κα\ πολύ λίαν ύπτιουμένοις, άναπί-
πτουσι δέ κα\ ούτω πρδς τδ ^φθυμον Ετι, ώς τδ χρή
ναι μετανοείν ουδέ είς νούν Εχειν άξιούν, άρέσειεν 
άν ουδείς τού πλήττε σθαι τρόπος, πλείους δέ μ3λλον, 
κα\ αλλήλων χείρους πρδς τδ Ετι μειζόνως καταλν-
πούν Εχοντες τήν έπίδοσιν. Ούκούν επειδή περ τοίς 
έξ *1σραήλ μικρδν ήν τάχα πρδς έπανόρθωσιν, τδ 
ένδείαις άρτου πορεύεσθαι, κα\ ποτών, έπενήνεκται 
τδ παθείν κα\ τδ Ετι τούτου φορτικώτερον, ή αυτών 
ασθένεια τών σωμάτων, ώς έν πυρετψ κα\ ίχτέρω 
συμβαίνουσα. Τούτο κα\ διά φωνής Ιερεμίου πάλιν 

t &l , ail enim : ι Hasc dicii Dominus : Ecce ego do Q εύρήσομεν.Έφη γάρ, δτι ι Τάδε λέγει Κύριος* Ιδού 
' έγώ δίδωμι έπ\ τδν λαδν τούτον άσθένειαν, χα\ άσθε-

νήσουσιν έν αυτή πατέρες, κα\ υίο\, άμα γείτα>ν, κα\ 
δ πλησίον αυτού άπολείται. > Επειδή δέ ήσαν κα\ 
αίσχρών λημμάτων ήττώμενοι, κα\ πολύ βλέποντες 
είς φιλοκερδίας, ταύτη τε πληθύνοντες κήπους, κα\ 
αμπελώνας, συκώνάς τε κα\ ελαιώνας, ήψατο κα\ 
τώνδε βεδς, δι* ών ήν ού μετρίως κατηλγηκότας είς 
νούν έπανήκειν τδν σώφρονα, κα\ άνθελέσθαι τού 
χείρονος τδ συμφέρον, έπισωρεύων αύτοίς ίνα παντα
χόθεν πληττόμενοι σώζοιντο. Μικρού δέ 4ντος χαί 
τούτου, προσεπενήνεκται κα\ τδ μείζον.'Οτε γάρ , φησι, 
τήν έμήν άτιμάζοντες χείρα, μονονουχί θεού τού 
πάντα ισχύοντος τδ άναλκι καθορίζοντες, τήν όδδν 
πεποιήσθε τήν πρδς Αίγυπτίους, ίππων σάρκας τής 

super populum islum infirmilalem, el iiifirmabuniur 
in ea paires el filii s i inul; vicinus ei proximus 
ejus peribuni * El quia lurpibus eiiam qusestibus 
eranl addicti, ei in pecunia multa facienda animo 
et cogitaiione occupali, ideoque borloe, et vineas, 
el Oceta, ei oliveta couquirebant, tetigit el baec 
Deus, per quae non mediocri dolore affecii, ad sa-
niiatem meniis redire posaeni, et pro noxiis salu-
laria eligere, poenas illis accumulans , ut undique 
percussi salvarentur. Quia lamen el hocparum erat, 
addiium est majus. Quando enim, inquii, meam 
coniemnenies manum, lantura non Deum omnipo-
tenlem imbecilliutis arguenles, ad jEgypiios abii-
stis, equorumque carnes pro eolliciludine erga vos 
mea elegislis, el iEgypiium bominein raibi praiHi- D παρ* έμού φροντίδος άνθηρημένοι, κα\ Αίγύπτιον άν« 
lielis, lunc sane, lunc Babyloniorum rbompbaea bel-
licosissimum genue consumptum est, lotus vesier 
equiialus captivus eal factus, debiliianle Deo eiiam 
qui ad gloriam grassari noveraol, et victoriis c 
pugna reportandis aasueverant. Inlelligesautem et 
aliier illud, c Misi ad TOS morlem in viauifigypii. ι 
Josia rognante aupor Judam, duxil conira Babylo-
Dem Pharao Necbao iEgypiiorum lyrannus M . Quia 
vero per Judaeam iran&ire oportebat, ralus Josias, 
iter Babylonem versus untumroodo praeiexium esae, 
et conlra &€ arma sump&isse iEgypiium , lemere 
cum cxercitu occurril, et Israel oppeiiii. 2 9 4 

θρωπον προτετιμηκότες, τότε δή τότε δεδαπάνηται, 
φησίν, ύπδ τής τών Βαβυλωνίων (δομφαίας τδ μαχι-
μώτατον γένος. Κα\ άπας υμών ίππότης αίχμάλωτος 
ήν, άπονευρούντος θεοΰ, κα\ τούς είδότας εύδοκι-
μείν, κα\ ούκ άμελέτητον Εχοντας τδ νικςίν έν μά-
χαις. Συνήσεις δέ κα\ έτέρως τδ, c Απέστειλα είς 
υμάς θάνατον έν όδφ Αίγύπτου. > Τωσίου βασιλεύον
τος έπ\ τδν Τοόδαν, κατεστράτευσε τής Βαβυλώνος 
Φαραώ Νεχαώ, τής Αίγυπτίων ό τύραννος. Ός δέ ήν 
ανάγκη διά τής Ιουδαίων αύτδν παρέρχεσθαι γης, 
οίηθε\ς δ Τωσίας σκήψιν μέν είναι τήν έπ\ Βαβυλώνα 
όδδν, ώπλίσθαι δέ κατ' αύτοΰ τδν Αίγύπτιον, άντεξά-

••Joan. νι, 55. ,·· I ia . Υ, β. » J e r . f i , Μ . ·· IV Reg. xxm, paeaim. 
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γβι παραλόγως. Έκεϊ πέπτωκεν ό Ισραήλ. Ούκούν j 
t Έξαπέστειλα, φησίν, είς υμάς θάνατον έν όδφ Αί
γύπτου , » τουτέστιν, έν παρόδφ τών Αίγυπτίων, 
c τότε κα\ άνήγαγον έν πυρ\ τάς παρεμβολάς υμών,ι 
άντι τοΰ, έκ βάθρων άνέσκαψα τάς τετειχισμένας 
υμών, χα\ εύπυργοτάτας πόλεις. Έ φ η δέ τούτο καί 
έν άρχή, € Καί έπορεύθη Έφραΐμ πρδς 'Ασσυρίους, 
και Ιούδας έπλήθυνε πόλεις τετειχισμένας, κα\ έξ
αποστεΛώ πύρ είς τάς πόλεις αυτών, κα\ καταφάγε-
ται θεμέλια αυτών. » Ούκούν έξ αυτών, φησ\, κατ-
έσεισα βάθρων τάς όχυρωτάτας υμών πόλεις, ι Κα\ 
ούδ' ούτως έπεστρέψατε, λέγει Κύριος. > 

Κατέστρεψα υμάς καθώς κατέστρεψεν Κύριος 
Σόδομα καϊ Γ όμορφα, καϊ έγένεσθε ώς δαΛός έξ-
εσχασμένος άχό καύσεως, καϊ ούδ' ούτως έπ
εστρέψατε χρός με, Λέγει Κύριος. 

Λ θ \ Ούδεμίαν, φησ\ν, έν ύμίν τήν έπανόρθωσιν 
βλέπων, προστέθεικα ταίς όργαίς κα\ τά έτι τούτων 
άπηνέστερα, κα\ θερμοτέραν πεποίημαι τήν καθ* 
υμών άγανάκτησιν. Κατέστρεψα γάρ ώς Σόδομα κα\ 
Γόμορφα, κα\ ούκ έπεστρέψατε.Έοικε δέ τήν τελευ-
ταίαν έν τούτοις ήμίν πόρθησιν ύποδηλούν, τήν έν 
καιροϊς Ιερεμίου διά χειρός Ναβουχοδονδσορ γεγε-
νημένην, δς πάσαν είλε τήν Ίουδαίαν, ένέπρησε βέ 
χαΛ αυτά τά Ιεροσόλυμα, κα\ τάς περιοίκους αυτή 
πόλεις τε κα\ κώμας, κα\ αύτδν δέ τδν θείον κατα-
σπάσας ναδν, δορικτ^τους έχων τούς έν τψ πολέμψ 
πζριλελειμμένους, οίκοι πάλιν λαμπρώς, κα\ νενικη· 
κ ώ ς τοις άλούσιν δμού και άνεκομίζετο, ο! κα\ μόλις 
έπανήλθον είς τήν Ιουδαίαν, ετών έπ ' αύτοίς πλη-
ρωΟέντων τδν άριθμδν έβδομήκοντα. Κύρος γάρ, ώς 
Ιφην , τήν Βαβυλώνα ελών, τής αίχμαλωσίας άνηκε 
τους περιλειφθέντας, κα\ σεσωσμένους έξ Τσραήλ. 
Αιά τούτο, φησίν, έγένεσθε οίον δαλίδιον ήμίφλεκτον, 
χαΧ έν ολίγοις έτι λείψανοις σωζόμενον. Θεού τοιγαρ
ουν παιδεύοντος τδ ύποπτιοΰσθαι πικρδν, παραίτιόν 
βέ χα\ τών έτι δυσαχθεστέρων έσται κακών τοίς τήν 
αΓσϋησιν άποσειομένοις, άπό γε τού δείν άκαταλή-
χτως Ιέναι πρδς τδ δράν έλέσθαι, κα\ φρονείν & μή 
Θέμις/Ονπερ γάρ τρόπον οί τάς τών σωμάτων ανα
κόπτοντες νόσους, κσΛ τοΰ θεραπεύει ν δύνασθαι τήν 
πείραν έξησκηκότες, τά τών τραυμάτων δυσαισθητό-
τέρα Οερμοίς και δριμέσι φαρμάκοις άποκαθαίρουσι, 
και τής έ νου σης αύτοίς ακαθαρσίας τδ πάχος άπολε-
πτύνοντες, τοίς έκ τέχνης έπικουρήμασι παραχωρείν 
άναπείθουσιν, ούτω και ό πάντα γινώσκων Θεδς τούς 
άναλγήτως έχοντας περ\ τά μικρά, ταίς Ιτι χαλεπω-
τέραις καταφορτίζει πληγαίς, ών είπερ τις σοφός 
ρας τήν ίφοδον. 

Αιά τούτο ούτως χοιήσω σοι, ΊσραήΛ. 
Μ'. Επειδή γ ά ρ , φησιν , τόδε τι πεποιηκότος, 

χάκείνο προσθέντος, κα\ μονονουχ\ πάν είδος έπάγον-
τος αίκίας και πόνων, άλλ' άναλγήτως έχοντας τε-
θέαμαί τε κα\ έξ αυτής έμάνθανον πείρας, ταύτητοι 
c Κα\ ούτω% ποιήσω σοι. > Πώς δέ ούτως; ού γάρ 
ήρκέσθη τοίς πρώτοις. Προσεπήγαγε δέ κα\ τήν έν 

AMOS PROPI1ETAM. 486 
Ilaque c Immisi , inquit, in vos morlem in via 
^gypti» » hoc est, in iransilu, seu transeunlibus 
A£gypliis. ι El adduxi in igne caslra vesira, ι id 
esl inoenibus el lurribus munUas, ac bene inslru-
cias urbes vesiras ev4rti. Quod eiiam in principio 
dixit : c Et abiil Epbraiiu ad Assyrios, el Judas 
multiplicavit urbes muniias. E l niillam ignem in 
urbes ejus, el devorabil fundamenia eorum. » Ex 
ipsts igiiur fundameniis munilissiinas uroes veslras 
dirui, inquii, c Ει ne sic quidem reversi eetis ad 
lue, dicit Dominus " . » 

VERS. 11. Subverti voi, sicul tubverlit Dominu* 
Sodomam et Gomorrham, et facti estis sicul lorrit 
raptui ab ineendio; ntc sic quidem rediislis ad me, 
dicil Dominut. 

XXXIX. Gnm nullam in vobis emendaiionem cer-
nerem, inquit, iratus vebemeniius, his alrociora 
adjeci, indignationemqne meam adversurn vos exa-
cui. Subverli namque vos baud secue quam Sodo-
mam ei Goroorrham, el non esiis rcversi. Quibcis 
verbis postremam vastaiionem innuere videlur, 
qua? lernporibtis Jeremia? per manuin Nabucbodo-
nosor coniigil, qui lotam Judaeam subjngavit, et 
Hierosolymam ipsam, una cum finiiimis ejus urbi-
bus ac vicis exitssii » \ deatrucioque divino lem-
plo, una cum capiivorum reliquiii, gloriose viclor 
domum rediil, quae vix tandem decursis anuorttm 
sepluaginta spaliis in Judaeam redierunl. Cyrus 

C enim, ut dixi, Babylone expugnala, superslites, et 
resianles, ex caplivitale solvit > v . Idcirco, inquit, 
facii csiis tanquam lorris extguus, setniusius, et 
adbuc in paucts reliquiis conservalus • · . Proinde 
Deo punienie, supinum ac negligenlcm esse, per-
niciosum; el amoliri sensum, ciiraque cessationera 
ab oflkio ad arbilrinm neiaria faciendi cogilandi-
que discedere, iniolcrabiliorum adhuc malorum 
causa esi. Quo eniin paclo, mtrbos corporum de-
pellentes, el in medicandi periiia exerciiaii, vul-
nera ad curationem difficiliora calldts et acribus 
medicameniis abstergunl, el immunditise qua? in 
illis esl crassiiudinein exienuantes, arlificiosis co-
ralionibue cedere cogunt; ila quoque omnia co-

_ gnoscens Oeus, 2 9 5 e i P a r v >» dolorem non sen-
lientpg, adhuc acerbioribus plagia onerat, quorum 
experientiam homo sapiens ei solers meriio de-
precelur. 

έστι, κα\ άγχίνους, παραιτοίτο άν είκότως πρδς πεί-

Proplerea lic faciam tibi, hraei. 
X L . Postquam, inquiijioc feci, el illud addidi, et 

tantum non omne gcnus plagarum dolorumquc in -
lo l i , et nihilomiiiua nullo dolore commoveri eos 
vidi, experlusque didici, idcirco ι El sic faciam 
l ibi . ι Quomodo autem sic ? Non enim contenies 
fuit primis, eed aequalem SodomiUrum calamilati 

* a Osee vin, 14. u Jer. xxxix, 8. " U Paral; xxxvi, 25; »· I Esdr. i , passim. 
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catastrophen adjecit. Poslreraa enim, ut-dixi, Ulis Α Σωδόμοις καταστροφήν.Τελευταία γάρ, ώς Ιφην, 
plaga ab irato Deo illis inflicla esl. αύτοίς ή τοιάδε πληγή διά της θείας δργής έπενήνε-

κται. 
ΠΑήκ, δτι ούτως ποιήσω σοι, ετοίμαζαν έπικα-

Χεϊσθαι τδν θεόν σον, ΊσραήΛ. 
ΜΑ'. Άλλ' εί δή βούλοιο, φησ\, μαΘεΤν τήν αίτίαν, 

δι' ήν ούτως ποιήσω σοι, πεύση δή πάντως, μονονουχί 
πληττομένου υμών βοώντος τε καΥ λέγοντος · ι Έ τ ο ι -
μάζου του έκκαλεϊσθαι τδν θεδν σου, Ισραήλ. > Τδ , 
Έτοιμάζου,άντΙ του, Σπούδαζε, άοκνος τε κα\ πρό
θυμος έσο τού έπικαλεϊσθαι τδν μή άλλότριον, κα ί 
ψευδωνυμον, άλλά τδν θεδν σου, Ισραήλ, τουτέστιν, 
δν δι' αυτής έγνως τής πείρας, ώς έστι φύσει τε χ α \ 
άληθεία, κα\ ού διά τής τίνων εύτεχνίας έξευρημέ
νος, καθάπερ άμέλει τά έκ ξύλων κα\ λίθων πεποιη-

R μένα. 
Αιότι Ιδού έγώ, στερεών βροντήν, καϊ κτίζων 

πνεύμα, καϊ άπαγγέΛΛων εΙς άνθρώπονς τόν 
Χριστόν αύτον, ποιών δρθρον, καϊ όμΙχΛην, καΧ 
επιβαίνων έπϊ τά ύψηΛά τής γής, Κύριος ό θεός 
παντοκράτωρ δνομα αύτφ. 

ΜΒ'. Τή τού προύχοντος αντιπαραθέσει, τδ έν 
ύπολήψει τή χείρον ι (Ιαδίως ελέγχεται. "Ίνα τοίνυν τ ώ ν 
είδωλων τδ αδρανές έκφαίνηται παρά γε τοις οίηθεΧ-
σιν έκ πολλής άγαν αβελτηρίας, ώς θεοί τε εΐεν, και 
προσκυνεί σθαι πρέποντες, χρησίμως ήμίν έαυτδν α
τών δλων θεδς εμφανή καθιστάς, ποιητήν είσφέραι, 
κα\ τδν δλων δημιουργδν, και τήν καθ* ημάς άνημά-
νον τήν έξουσίαν, κα\ οίονεί πως τών ανθρωπίνων 
οίακοστρδφον, έπέκεινά τε δντα παντδς υψώματος, 

Verumtamen, quia ttc faciam tibi, prceparare ad 
invocandum Denm tuum, hrael. 

X L I . A i enim, si vis, inquit, causam nosse cur 
ila faciam tibi , audies ulique , dum ferimini lan-
lum non clamante et dicenie, qui vos ferit, c Prae-
parare ad invocandum Deum luuro, lsrael, > id 
esi, impiger et alacer esto, ui non alienum et fal-
sum deum invoces, sed Deum Israel, hoc est, quem 
usu ipso cognovieii, qui nalura el veriuie, et non 
quorumdam excellenli artiflcio invenlus est, sicut 
videlicel q u » ex ligois et lapidibue fabricanlur. 

VERS. 13. Idcirco ecce ego firmani tonilruum, el 
creans tpiritum, tl annunliant ttt homine$ Chritlum 
tuum. (acient mane et nebulam, et aicendent tuper 
exceisa lerrat, Dominut Deui omnipotens nomen 
illL 

XLII . Excelleniis oppositione, quod deterius ha-
belur facile noscilur. 131 igiiur idolorum imbecilliias 
appareat apud eos, qui prae magna sluliilia deos 
esse ei adorandos opinabanlur, uiililer nobis seip-
suin universorum Domiuus maniiestans, Condilo-
rem ei universorum fabricatorem, et poteslalcm 
in DOS lcnenlem, el ut rerum humanarum guber-
naiorem, omni allitudine et omni exceUentia supe-
riorem, etomnis creaiurae adminisiraiorem intro-
ducil. Dei qvippe nalura supergredilur universa, u κα\ άπάσης υπεροχής, καί ταμίαν ώσπερ τινά ττής 
nec aliiiudine secuodum locura, sed gloriae exsupe* 
ramia , el iucomparabiU viriuie omnem modum 
mcnsuramque cujuscunque quod orlum est excedit. 
c lnvoca igiiur Deum luum, lsrael, ι inquil, ρο· 
lesiatem omnipolentem el praeslanliam 2 9 6 s u m ~ 
mam agnoscens. Ego enim suro, et non alius c fir-
mans lonilruum, > boc est, nubibus operiens coe-
lum, el demilleos pluvias ; c et creans spirilum, > 
boc est, eliam venlorum condiior. AnnunCians 
vero in boniines Christum suum, perinde esl ac ai 
d ica i : Per me regea regnant, el lyranni per me 
orbi terrarum imper i iani" . Christum eoim in bis 
non Emmanuelem, sed unctum polius in regnura, 

δλης κτίσεως, θεού γάρ φύσις τδ πάντων έπέκείνα, 
κα\ ού τοπικοίς ύψώμασιν, άλλά ταίς τής εύκλείας 
ύπεροχαίς, καί άσυγκρίτω δυνάμει παντδς γεννη«τοΰ 
μέτρον ύπερκείμενον. c Έπικαλού τοιγαρούν «τδν 
θεδν σου, φησίν, Τσραήλ, > έπιγινώσκων εξουσίας τδ 
παναλκές, κα\ τήν ύπερβολήν. Έγώ γάρ είμι, κα\ 
ούχ έτερος, ι δ στερεών β ροντήν, ι τουτέστιν, συνεφε ία ις 
καλύπτων τδν ούρανδν, κα\ καθιείς ύετούς, c Κα\ 
κτίζω ν πνεύμα, > τουτέστι πάλιν, άνεμων ποιητής . 
Άπαγγέλλων δέ καί είς ανθρώπους τδν Χριστδν αυ

τού, δμοιον ώς εί λέγοι· Δι' έμού βασιλείς βασιλεύου-
σι, κα\ τύραννοι δι' έμού κρατούσι γής. Χριστδν γάρ 
έν τούτοις, ού τδν Εμμανουήλ, τδν κεχρισμένον δέ 

aeii ad regnandum nominal. Similiter spiritum, non ry μάλλον είς βασιλείαν φησί. Πνεύμα τε ομοίως, ούχ\ 
τδ θείον τε κα\ άγιον (κάν εί μαίνοιντό τίνες τών τά 
δρθά διαστρέφε ιν μεμελετηκότων), άλλά τουτί τδ εν
αέριο ν τε κα\ έγκδσμιον, περ\ ού φησι κα\ αύτδς ό 
Σωτήρ* ιΤδ πνεύμα δπου θέλει πνεί. >Έγώ τοίνυν, 
φησ\ν, δ νεφέλας συλλέγων, κα\ στερεών βροντήν, 
c κα\ έξάγων άνεμους έκ θησαυρών αυτών, > δ φανε-
ρδν καθιστάς δν άν έθέλοιμι τοίς τής βασιλείας 4ν-
αβρύνασθαι θώκοις. c Ούκούν Βασιλεύς τών βασιλευόν
των, κα\ Κύριος τών κυριευόντων, > δ φύσει Θεδς, 
αύτδς δ ποιών δρθρον, τουτέστιν, ήμέραν, ήτοι φως , 
αύτδς ι δ ποιών δμίχλην, ι τουτέστι, σκότος, ή ν ύ 
κτα * αύτδς ι επιβαίνων έπί τά υψηλά τής γής , > ό 

divinum el aaucium (lametsi quidam ita insaniunt, 
qui recia perverlere conati suni), sed hunc aerium 
mundanumque, de quo ipse Salvaior a i t : c Spiritus 
ubi vuR spirat · Ego igilur, inquit, qui nubes 
colligo, tl Orrao lonilruum, c et produco venlos de 
ibesauris eorum 1 9 > qui mauifesto quem velim 
regio solio ornari et illustrari. c Ergo Rex regum, 
et Dominue dominanlium " , » nalara Dens, c qui 
facil mane, > hoc esi, diem aut luccm, ipse est qui 
c facil nebulam, ι hoc est, tenebras, autnociem, 
Ipse c qui ascendit super excelsa lerrae, > omni 
oxcelso ei emineoti praestaniior et eminentior, no-

t T Prov. viii, 15,16. M Joan. m, 8. " Psal. cwxiv, 7. ·· I Tim. yi, 15. 
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παντδς επηρμένου καί υψηλού κρείττων τε χα\ 
υπερκείμενος, δνομά τε πρέπον χαί πολύ λίαν έοικδς 
τ ξ εαυτού δόξη φορών, τδ ι Κύριος παντοκράτωρ, ι 
Θέα δή ούν, δσην έφ' ημάς ποιείται ήμερότητα καί 
φιλανθρωπίαν δ τών δλων θεός. Έπαρτήσας γάρ τήν 
άπειλήν, καί τά μέν ώς ήδη γέγονε, τά δέ ώς έσται 
προειρηκώς, καλεί πρδς έπίγνωσιν , κα\ μυσταγωγεΐ 
τδν έκκεκλικότα, κα\ άνακομίζει πρδς σύνεσιν τδν έξ 
άμαθίας ώλισθηκότα · κα\ τοίς ούκ είδόσι τδν φύσει 
τ ε καί άληθώ; δεσπότην, άπό τε τού πάντα δύνασθαι 
κατορθούν, κα\ κατάρχειν τών δλων, έαυτδν καθίστη-
σιν εναργή. Τούτο δέ ήν πόνω καί μάστιγι σωφρονί-
ζοντος, κα\ μονονουχ\ κα\ άνεθελήτως αυτούς κατα-
παίοντος είς έπιστροφήν, κα\ τά δι' ών είκδς άναμα-
θείν δύνασθαι τά άμείνω φρονείν, χρησίμως έπάγον-
τος . 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 

Ακούσατε τόν Λόγον Κνρίσν, Ιν έγώ Λαμβάνω 
έρ' υμάς θρήνον. Οίκος τού ΙσραήΛ έχεσεν, ούκ 
έτι ού μή προστεθη άναστήναι. Παρθένος ΊσραήΛ 
έσράΛη έπϊ της γής αυτού, ούκ έστιν ό άν ιστών 
αυτήν, 

Μ Ρ . Οί μακάριοι προφήται τά κατά τίνων έσδ-
μενα προαναμανθάνοντες, είτα δειμάτων εντεύθεν 
άναπιμπλάμενοι κα\ ύπεραλγούντες ώς αδελφών, 
θερμότερος έσθ' δτε ποιούνται τάς επιπλήξεις, μονον
ουχί δάκνοντες έξ αγάπης, καί διανιστώντες είς νή<-
ψιν τή προαγορεύσει τών δσον ούπω συμβησομένων. 
Τοιούτον τι κα\ νύν δ προφήτης επιτελεί, λέγων μέν 

AMOS PROPilETAM. 190 

Α mcn dccens el gloriae snx in primis consenlaneum 
gerens, nempe,< Dominus omnipoiens. ι Vide igi-
mr.quantam erga nos mansueludinem bcnignila-
leinque declaraverit universorum Deus. In|en(ati$ 
enim tninis, commemoraiisque malis parlim prae-
leritis, parlim evenliihs,ad agnhjoncm sui iuviial, 
et eum qui declinavil , mysierium docel, aique 
cx impcritia lapsum ad intelligenliam reducil; ei 
ignoranlibus natura ac vere Dominum, ex eo quod 
omuiabene facerepos$U,impereique omnibus,sema-
nifestum reddiu Hoc esl iu dotore el flagelload aaniia-
lem revocare, et qiiast iuvilum ipsos ierire ad 
reversionem, el perqux consenianeum csl posse de-r 
nuo mcliora sapere, ulililer imiucere. 

R 

CAP. V. 

VERS. 1,2. Audite verbum Domini , quod ego 
atiumo super vos planctum. Dotnns hrael cecidit, 
non amplius adjicial resurgere. Yirgo Israel pro-
jecta est in terram tuam , non est gui tutcitet 
eam.~ 

XLHI. Beaii propbelae quibusdara evcnlura pra> 
dicentes, inde pleni 2 9 7 terroribus, fralrumque 
viccm nimiopcre dolenies, acriore aliquando ob* 
jurgatione uluntur , propemodum mordenies er 
(barilale, ei vigilanliam caulionemque predictione 
mox fiiturorum exsuscitanlcs. Talequiddamd nuno 
propbcla fach; ceu ex persona sua loqueus ille 

. . • ' ρ • • » ^ I -

ώς έξ Ιδίου προσώπου, πλήν ούχ\ τά άπδ γνώμης quidem, verumlamen non ex mente sua, sed velul 
Ιδίας, άλλ' ώς έκ θείων χρησμωδημάτων. Ταύτητοί 
φησ ιν ι Ακούσατε τδν λόγον Κυρίου τούτον, δν έγώ 
λαμβάνω έφ' υμάς θρήνον. ι Αελάληκε μέν γάρ έν 
έμοί , φησίν, δ τών δλων θεδς, συντέθειται δέ μοι 
θρήνος είς υμάς ιούς αποφοιτώντας αυτού. Κα\ τί δή 
άρα τδ γοερόν έστι μέλος; τί τδ θρήνημα; χα\ έφ' 
δτιρπερ άν γένοιτο παρ* έμού τδ δάχρυον; Δεινή καί 
άνουθέτητος συμφορά. Οίκος Τσραήλ έπεσε. Συνει-
στήκει μέν γάρ, τιμωμένου και άγαπωμένου θεού· 
καταπέπτωκε δέ νυνί,ταίς τών πλανωμένων άπονοίαις 
παρωτρυμμένου. Είτα τίς ό έγερών τδν τοίς θείοις 
νεύμασι καταπίπτοντα; ι Έσφάλη γάρ ή παρθενία, ι 
τουτέστι, πεπόρνευκε. Ποία δέ αύτη; πάντως που 

a Deo afljalus sic ait : c Audite verbum Doinini 
boc, quod ego assumo euper vos plancium. ι Lo-
culus esl enim in mc, inquit, universorum Doiui-
nus, ei composui lamenlalionem super vos, qui ab 
eo discessisiis. Quodnam igilur boc lugubre cauii-
cwn?quae isla latnenlaiio ? et quid landem deOebo? 
Horribilie ei inemendabilis calamilas. Donius Israel 
cecidil. Consistebal cum bonorarel ei aiparet 
Deuin. Nunc eodem erranfmm vesania irriiaio cou-
cidit. Jam quis divino nulu proslralum erigei 7 
c Projecla esi cnim virginiias. » Hoc est, fornicaia 
esi. Qua?nam isla ? omnino Isracl quoqtie, sivc 
JuiKeorum Synagoga, cui dictuin est a Deo: cNontio 

πάλιν δ Ισραήλ, ήγουν ή τών Ιουδαίων Συναγωγή, ρ ul domnm*me vocasii, et palrem ct ducem virgi-
πρδς ήν εΓρηται παρά θεού· c Ούχ ώς οίκον με έκά-
λεσας, καΛ πατέρα, κα\ άρχηγδν τής παρθενίας σου ; > 
Ούκούν ή τής παρθενίας άρχηγδν λαχούσα θεδν, 
έσφάλη έπί τής γής αυτής, τουτέστι, πεπόρνευκε, κα\ 
άπροφάσιστον έχει τήν άμαρτίαν. Πεπόρνευκε μέν 
γάρ έν Αίγύπτψ ποτέ. Άλλ' ήν έν γή ούκ ίδία, κα\ 
τοίς τών κρατούντων ύπέστρωτο ,νόμοις τάχα που 
και άβουλήτως είς τά εκείνων έθη κατεβιάζετο, τής 
προγονικής εύσεβείας ώς έξ ανάγκης έξωθουμένη. 
ΡίυνΙ δέ κατωθοΰντος ούδενδς (έστι γάρ έπι γής ίδίας, 
ίνθα νόμος ό παιδαγωγδς, άποκομίζων αυτήν είς έπί
γνωσιν τού φύσει τε κα\ αληθούς δντος θεοΰ, άνειμέ-

iiitnlis luae31 ? » Qnae igilur Dtuim virginilalis sua? 
ducom sorlita es l , in (erram suam projecia est , 
boc est, fornicala esi, et peccalum babel inexcu-
sabile. Fornicala esi enim oliin in ^gyp io . Sed 
tum non eral in lerra sua, el qtios dominos paiie-
baiur, eorum legibus subslernebalur, acnolens for-
eiian alque inviia ad eorum mores adigebalur, 
majoruin siiorum pietaiem ac religionem coacta 
deserere. Nunc nemo cogii. Est enim in regioue 
propria, ubi lex pasdagogus, reduccns eam ad agni-
lioncin ejus, qui est nalura ct vere Dcus, soluia 
ac libcra, el inculpabilis prorsus ad qnodvis pnu-

• f Jer ίιι, 4. 
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ctarissitnom opns -vki. Qua Vgilur dcfensionc ule-
lur? Fornicata csl eniiu, non conipulsa ab ali-
quo, scdquodsequiuir, sponle ac voluntaie. Idcirco 
projeclam non est qui erigat. Dicalur ct a nobi* 
peropporlune Deo otnnia valcnli: t Terribilis cs, e( 
>quis resisiei libi ab ira lua M Υ ι 

Cccidil el aliler populus Judajorum, per injurias 
el contumelias in Cbrisluin actus in dedecus. El 
jaret iiunc ncmine succiirrenie. Exspecial atileui 
sitam miseramis graliam, Cbrihli, iiiquam ; nam el 
ipse quoque ad agnitionem per fldem exlremis sae-
tu l i leiuporibus vocabilur. 

2 9 8 VERS.5 QuiahwcdicilDominus Deu*:Urbs, 
ex qua egrediebantur roii/e, relinquentur cerAum. El 
ex qna egrediebautur centum, relinquentur decem 
domui hrael. 

X L I V . Pertpicue admodum declaral bis vcr-
bis, quonam modo cadel. Vacuae siquidem viris ma-
nebuul urbes, bello civcs consumcnle, el co mise-
riarum redigente, ut ipsis vix decima pars relin-
qnnlur. Postqnam ciiim Dcnin irrilanies impnris 
dxittonibus ad iridtmm illtid dcrimas oblulerunl, et 
ipsi vix dcciinatn parlem remaiiserunt, pari pro-
pcmodiim mcnsiira Dco peccatitm coiupensanlo, ct 
impieUlibtis illoriitn pienam rcspondenlem rc.ne-
lienle. Ilorribile esl igilur in lurore corripi · · . M-
circo et supplictlcr Dcuin prophela orabal bis ver-
bis: c Corripe nos, Οοιιιίιις : vcrumlamen i» jndj-
c io , ιιοιι »i furore itio, uc ad paucos redigat 
nos *\ · 

VF.RS. 4-6. Quia h(vc dkit Dominus super do-
mum Itrael:Quarite me, et vivelis: et non qnmratit 
Belhel, el in Gulgala non ingrediamini, ei in puteum 
juramenii twn iranseutit, quia Gulgala captwata ca-
ptivabiiur, el Bethel non exstitens. QuariieDominum, 
et tivite, ut non reluceat ul iynit domm Joieplt, 
el devorel eam , et non eril exstingucnt dotnui 
lirael. 

XLV. Rursum pcccalis quanlutnvis grandibus el 
tninime ferendis alligalos in desperationem labi non 
sinil. Proponit aulcin el prxtcxil divitia promissa, 
aique ila eos velut piscator sagcna ad poenilcntiam 
concludii. Necessario autem ipsnm ei nunc scelcra 
ois rcimssurum, et poenis pcenarumqne terroribus 
liberaturum polliceniem introducH. c Natura enim 
benignus eslOpifex, paliens et raultum inisericors, 
ei praeslabilis super inaliliis M , ι sicut scripium 
exstal. Ει ut est apud Ezccbielem : ι Non vuh mor-
tem pcccatoris, ul converiatur a via sua mala, et 
vival ·*. > Quauiobrem, ei uiagnifacitis vivcre, et 
res vobis amplectetida videtur, dcsinile seduci, ei a 
tam longa perplexiiaie absistenles, exquiriie me, 
i i .q-i i t : boc esl, uiibi servitc, qui sum nalura Dcus, 

ANDKINI ARCHIEP. 40* 

i νη δε κα\ ελευθέρα κα\ άνεπίπληκτος τ^ντελώς ή 
είς πάν ότιουν τών αρίστων δδδ;, τίς ουν αυτί) της 
απολογία; έκπορισΟείη τρόπος;) Πεπόρνευκε γάρ ού 
βεβιασμένη ποθέν , άλλ1 έχουσα λοιπόν. Ταύτητοι 
κατε^αγμένην ούκ έστιν δ έγερών. Ειρήσθω δή ούν 
εδ μάλα κα\ πρός γε ημών αυτών τφ πάντα ίσχύοντι 
Θεώ· c Σύ φοβερός εΤ, κσΛ τίς άντιστήσεταί σοι άπδ 
τής οργής σου ;» 

Πέπτωκε δέ κα\ έτέρως ή τών Τουδαίων πληθύς, 
διά τής είς Χριστδν παροινίας καταβιαζομένη πρδς 
έλεγχον* κα\ κείται λοιπδν, έπαμύνοντος ούδενδς, 
περιμένουσα δέ μόνην τήν τού κατοικτείροντος χά
ριν, φημί βή Χριστού. Κληθήσεται γάρ χσΛ αυτή 
πρδς έπίγνωσιν διά πίστεως έν έσχάτοις τού αΙώνος 
καιροίς. 

) Αιότι τάδε Λέγει Κύριος · 'Β χόΛις, έξ ής έξ-
εχορεύοτνο χίΛιοι, ύποΛειφθήσονται έχατότ · χαϊ 
έξ ής έξεπορεύοντο έχατύν, ύΛοΛειφθήσονται 
δέκα τφ οϊκφ ΊσραήΛ. 

ΜΔ'. Διατρανοί δή λίαν έν τούτοις τδ, τίνα πεσείται 
τρόπον. Κένανδροι γάρ, φησΛν, άπομενούσιν αί πό
λεις, δαπανώντος τού πολέμου τούς έν αύταίς , καί 
άθλιότητος είς τούτο μετακομίζοντος , ώς μόλις αύ
ταίς τήν δεκάτην άπομείναι μοίραν. Επειδή γάρ αυ
τοί παροτρύναντες άνενηνόχασι τοίς άκαθάρτοις δαί-
μοσιν είς τήν τριημερίαν τά έπιδέκατα, κα\ αύτο> 
μόλις ώς έν μοίρα δεκατέρα περιλειφθήσονται, 
μονονουχ\ ταλαντεύοντος θεού τδ πλημμέλημα, καί 
ταίς δυσσεβείαις αυτών άντεπάγοντος τήν 1σό^|$οπον 
δίκην. Φοβερό ν ούν άρα τδ έν Ουμψ παιδεύεσθαι. 

1 Ταύτητοι κα\ έλιπάρει θεδν ό προφήτης, λ έ γ ω ν 
ι Παίδευσον ημάς, Κύριε, πλήν έν κρίσει, κα\ μ.ή iv 
θυμψ, ίνα μή ολίγου; ημάς ποίησης. > 

Αιότι τάδε Λέγει Κύριος έχϊ τότ οίκον τον 
ΊσραήΛ' Έκζητήσατε έμέ, καϊ ζήσετε · καϊ μ}\ 

έκζψεϊτε ΒαιθήΛ, καϊ είς ΓάΛγαΛα μή είσχο* 
ρενεσθε, καϊ έχϊ τό φρέαρ τού "Ορκον μή διαβαί
νετε· διότι ΓάΛγαΛα αΙχμαΛωτενο^πχ αΙχμαΑω-
τισθήσεται, καϊ Βαιθήλ ούχ ύχάρχονσα. Έκζητή-
σατε τόν Κύριον, καϊ ζήσατε, δχως μή άναλάμψη 
ώς πυρ οίκος Ίωσήρ, καϊ καταράγη αυτόν, καϊ 
ούκ έσται ό σβέσων τφ οϊκφ Ισραήλ. 

ΜΕ'. Ούκ έά πάλιν τούς ήμαρτηκότας κατολισθείν 
είς άπόγνωσιν, καίτοι δειναίς κα\ άφορήτοις πλημ-
μελείαις ένειλημ[μ]ένους. Προΐσχεται δέ τά παρά 
θεού, σαγηνεύων είς μετάγνωσιν. Είσκεκόμικέ τε 
κα\ νυν άναγκαίως αύτδν άνήσειν αύτοίς ύπισχνού-
μενον εγκλήματα, απάλλαξε ιν δέ κα\ ποινής κα\ 
τών είς τούτο δειμάτων. ι Φύσει γάρ άγαθδς ό Δη-
μιουργδς , μακρόθυμος κα\ πολυέλεος κα\ μετα-
νοών έπ\ ταίς κακίαις, > καθώς γέγραπται , και ή 
φησιν αύτδς διά Τεζεχιήλ · « Ού θέλει τδν θάνατον 
τού αμαρτωλού, ώς τδ έπιστρέψαι αύτδν άπδ τής 
δδού τής πονηράς καί ζην αυτόν, ι Είπερ ούν περ\ 
πολλού ποιεϊσθε τδ ζήν, και άξιόληπτον ύμίν τδ 
χρήμα φαίνεται, καταλήγετε τής άπατης· κα\ τής 
ούτω μακράς άθυμίας άποπηδήσαντες, έκζητή^ατί 

a ' Psal. L \Xν , 8. 1 1 Psal. νι, 1. , ν Jcr. x, 24. ·• Jocl, ir, 13. "Ezocb. xvm, 22. 
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με, φησί, τουτέστιν, έμο\ λατρεύετε τψ φύσει θεψ, J 
τ φ ζωοποιψ, τφ σώζειν ίσχύοντι, καί παντδς Εξω τι· 
θέντι χαχού τούς σεβόμενους αυτόν. Δείν δέ δή , 
φησί , προαπονίπτειν εαυτούς, τής εαυτών ψυχής 
έξωθούντας τής αποστάσεως τδν £ύπον, κα\ προ-
εχτήχειν εύ μάλα τήν έχ τού πέπλανήσθαι κηλίδα, 
χολλάσθαί τε ούτω θ ε φ . Τί δέ δή καί δρ$ν έδει 
μετανοείν έλομένους, διασαφεί λέγων €Μή έκζητεϊτε 
Βαιθήλ, κα\ είς Γάλγαλα μή είσπορεύεσθε, καί είς 
τδ φρέαρ τού "Οκου μή αναβαίνετε.»Φρέαρ δέ "Ορκου 
τά Γέραρά φησι, πδλις δέ αύτη τού Φιλιστιειμ, ήτοι 
τών Παλαιστίνων. Επειδή γάρ ώμοσαν άλλήλοις 
Αβραάμ καΙΆβιμελέχ, καί συνθήκας είρήνης έθεντο 

4π\ τού φρέατος, μετωνόμασται λοιπδν ή πδλις είς 
τδ φρέαρ τού Όρκου. Γάλγαλα δή|ούν, και Βαιθήλ, 
καί μέντοι κα\ Γέραρα πόλεις ήσαν πολύ πρδς άσέ- ' 
6ειαν έκτετραμμέναι, καί πολυειδή τοίς άπατωμένοις 
περιτιθείσαι τήν πλάνην. Τούτων άναγκαίως άπο-
φοιταν προσέταξεν, άναπλέξας τφ λόγφ κα\ άπειλήν, 
Γνα πανταχόθεν συνελαύνη πρδς τδ συμφέρον. Οίχή-
σονται γάρ, φησ\, Βαιθήλ τε κα\ αί λοιπαί. Κα\ ή 
μέν αιχμάλωτος βαδιεϊται πρδς εχθρούς· ή δέ ούτω 
χαταπρησθήσεται, ώς δοκείν ήδη πως μηδέ ύπάρξαι 
ποτέ . Ούκούν ζητείσθω θεδς, ίνα ζήσητε, φησ\, πρ\ν 
άναλάμψαι τδν οίκον Ιωσήφ, κα\ καταφάγεται αύ
τδν , χαί ούκ έσται ό σβέσων * τδ μέν ούν άναλάμψαι 
τδ έμπρησθήναί φησι, οίκον δέ Ιωσήφ ονομάζει τδν 
Έφραίμ , ήτοι τούς έν Σαμαρεία* γεγόνασι γάρ έξ 
Ιωσήφ Έφραίμ τε κα\ Μανασσής. "Ωσπερ ούν δταν 
•Ισραήλ αυτούς όνομάζη, νοούμεν ώς έκ πατρδς κε- < 
κλήσθαι τούς έξ αυτού· ούτω κάν λέγοι τυχδν Τω-
σήφ,χατά τδν ίσον συνήσεις τρόπον. Καλδν τοιγαρούν 
ή μετάγνωσις, αποσοβούσα τάς δίκας, καί τά έξ ορ
γής ανακόπτουσα, έξω τε_ τιθείσα τούς έπιτηδεύον-
τας .αύτή , τών δεσποτικών κινημάτων, κα\ άπάσης 
ημάς συμφοράς άπαλλάττουσα. 

Ό ποιων είς ύφος κρίμα, καϊ δικαιοσύνην $1ς 
γήν ίθηχεν. Ό ποιών καϊ πάντα μετασκευάζων, 
χαϊ έκτρέχων είς τό χρωϊ σκιάν, καϊ ήμέραν είς 
νύκτα σνσκοτάζων, ό προσκαλούμενος τό ύδωρ 
τής Θαλάσσης, καϊ έκχέων αυτό έχϊ χρόσωχον 
τής γής, Κύριος ό θεός χαντοκράτωρ δνομα αύ
τον. Ό διαιρών σνντριμμόν έχϊ Ισχύν, καϊ τα-
ΧαιχωρΙαν έχϊ όχύρωμα έχάγων. 

Μζρ. Μυσταγωγδς δ λόγος, κα\ δτι μάλιστα πρέ
πων τοίς καλουμένοις είς έπίγνωσιν θεού, κα\ πρδς 
τδ της αληθείας φώς ίέναι σπουδάζουσι. Πρόκειται 
γάρ τ ψ προφήτη διδάξαι τούς πλανωμένους, πρώτον 
μέν δτι τών δλων τδ κράτος άνήπται θεδς, κα\ τοίς 
αυτού νεύμασι πηδαλιουχείται τά σύμπαντα, κα\ 
νόμψ δικαιοσύνης ή παμμακαρία τών αγγέλων ύπ-
ενήνεκται πληθύς, κα\ δτι πάντη τε κα\ πάντως τους 
δντας έπ\ τής γής άκόλουθόν τε καλ άναγκαϊον τοϊς 
τής παρ* αύτου δικαιοσύνης κατεζευχθαι νόμοις. Εί 
γάρ τδ άμεινον έν τούτοις κα\ δουλεύει θεφ , χ%\ 
ύπέστρωται μέν φόβψ τών έν Οψει πνευματικών ή 
αγία πληθύς, πώς άν ή πόθεν τδ άνεπίπληκτον έχη 

AMOS PROPIIETAM. VA 

, viviiicus, salvare poiie, c l culiores mcos ab oiniii 
malo tutos prastans. Aflirmai auiem, prius animas 
suas abluere ejectis aposlasi» 2 9 9 sordibus opor-
tere, ct probu eluere maculam, qu.-c e i crrorc 
inbxsil, ei ila Dco adbaeresccre. Quid auteni faclo 
opus sil poDiiilere insliluenlibus, declara^, dicens: 
f Ne quxralis Belbel,el in Galgala ue ingrediamini, 
el in puteum Juramenii ne iranseaiis. > Puieum 
juramenii narrant esse Gerara, qox Pbilisiiim, 
sive Palxslinx urbs esl. Posiqnam enim inier se 
jurameniurn dixerunl Abraham ei Abimelecb, et 
pacis foedug ad foniem inierunt, denominaia estde 
cxtero urbs f ad puleum Juramenli I T . > Galgala 
igilur, et Belbel, alque etiam Gerara urbes craul, 
magnopere ad impielaiem deloria?, et muhiinodis 

* erroribus a se deceplos iuvolventes. Ab bis omnino , 
recedendum mandavil, verbis suis comminationein 
adjungens, ut undique ad ulilitalem compellat. Per-
ibunt enhn, inquil, Beihel, el aliae. El a!ia quidero 
capta ad hostes iransibit, alia devaslabilur, ul jam 
nec aliquando exsiilisee videaiur. Quaerile igitnr 
Deuro, inquit, ut vivalis, priusquam reluccal ut 
ignis domus Josepb, et devorabil eam, ei non eril 
qui exsiingual, άναλάμψαι, hoc est, έμπρησθήναί, 
succendi. Domum aulcm Josepb appcllavil Epbraim, 
sive Samarilanos: naii sunt enim ex Josepb 
Epbraim el Manasse. Quemadmodum igitur, ciiiu 
eos lsrael nominat, intelligimus a paire posioros 
ejus hoc noinine appellari : ita, si quando Joscplt 

* dixerii, eodem modo inlelltges. Bona est igiiur poa-
nitenlia pasnas arcens, el ex ira invehenda sup-
piicia averlens, soique sludiosos a Dominicis in -
dignaiionibus, et ab omni calamitaie nos libe-
raiis, 

VERS. 8, 9. Facien$ in excelsim judicium, el ju-
tliliam in terram potult. Faciens omnia, et fabri-
cam, et convertent in mane umbram, el diem %n »*o-
clem rontenebrant: vocans aquam marit,et effundcnt 
illam tuper faciem terrw, Dominus Deu$ omnipoteis 
nomen illi. Dividcns contrilionem super robur, ti 
miseriam tuper robur inducent. 

XLYI. Oraiio mysierium babci, ct ad Dei agni-
lionem vocatis, aique ad lumen veriiaiis venire 
eoniendentibus mirilice convenit. Propobhum e t 
enim propbelse doccrc seduclos, primutn quidcm 
rcrum universarum imperium esse penes Deum, 
et ejus nuiu gubernari ac regi omnia, et legi j u -
siiiiae cjus sanclissimas angelorura 3 0 0 caicrvas 
subdiias es.se, ei oroni modo, ac ratione consequi, 
ac necessarium esse, qui in lerris veraanlur bunii-
nes, jusliliae ejus legibus devinciri. Si enhn quod 
praestanlius est in creaturis servii Deo, ei limore 
subjicilur i l l i spiriluum in excelsis sancia muSii-
tudo, quomodo, aul undc rcprebensiono careai ab>-

·» Cen. xxi, 32. 
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nutans, aul freiium recusans, quod ualura, cl glo- Α διανενευκδς είς τδ έξήνιον τδ ούτω μειονεκτούμενον 
ria tanio est iufenus, id esi, ex lerra procrealus, 
el in torram revcrlens houio ··? Ego igiiur, aii,uni-
vcrsilalis Doniiuus, c <jfii facio judictum in cx-
celso. ι Quasi dicat, qui siibliiitibtis ei supeinis 
spiriiibus jusiitiae illis congruenlis inodum pra-
scribil (judicium cnim pro juslilia dicii), ipse el in 
lerra jusliliam posuil; boc est, defmivii aique con-
siiluil cliam in lcrris Ieges sccundum quas vilam 
eos dirigere convenial, ei csi ralioni apud eos insi-
tuiii, bene es^e, c i vivere, ejusque mansueludine 
el beuigiiilaie peifrui. Esse auiem Deum oinnipo-
lctitein, el viiibus validissimum, et nibil ci impos-
sibile penilus, cedereque i l l i naluram clenieiilorum, 
ei coiniitulari res pro ejus arbiiratu demonslrat, 

φύσει τε κα\ δόξη, τουτέστιν, ό έ κ γ ή ; τε κα\ είς γήν 
άνθρωπος;Έγώ τοίνυν, φησ\ν, δ τών δλων Κύριος, 
ιδείς ύψος ποιών κρίμα.ι "Ομοιον δέ ώς εί λέγοι* Ό 
τοις ύψού τε κά\ Ανω πνεύμα σι τής αύτοΤς πρεπουσης 
δικαιοσύνης συντιθε\ς τδν τρόπον (κρίμα γάρ τήν 
δικαιοσύνην φησ\ν), αύτδςτέΟεικε καΥ είς γήν δικαιο
σύνην, τουτέστιν , ώρίσατο καί τούς έν γή νόμους, 
καθ' ούς άν πρέποι διαζήν αυτούς κα\ έν λόγω τέ -
Οειται παρ' αύτοϊς τδ ευ είναι κα\ ζήν, κα\ τής 
παρ' αυτού μετέχειν ήμερότητος κα\ φιλανθρωπίας. 
"Οτι δέ έστι παντοκράτωρ καΐ^παναλκής δ βεδς, κα\ 
άμήχανον ουδέν αύτψ παντελώς, εΓκει δέ καί αυτή 
τών στοιχείων ή φύσις, καί μεθίσταται τά δντα πρδς 
τδ αύτψ δοκούν, άποδείκνυσι, λαβών είς παράδειγμα 

cxemplum assiimens quoJ uinbra declinet in nia- Β τδ έκτρέπειν μέν είς τδ πρωί σκιάν , ήμέραν δέ αύ 
ne, ei rursus dies coulenebrci in nociem. lnsuper 
quod nulus imperaulU aquam a tnari vi quadam 
incffabili et arcana in supera evocans, in qualila-
lem non naturalem niigraniem, terrarum incolis 
dulcem facil, Mutari auiem aii c in mane umbram, > 
boc esl, nociem sive lenebras transire in diem. 
Nani, ui a Mose scriptum est, < lenebrac erant in 
principio super abyssum ·· , » boc esl, umbra. Sed, 
c Dixit Deus, inquil, ci facia csl lux k 0 : ι sic n i -
miruiu in mane (pula in diem) umbram, id esl le-
nebras, conversain essc. Sed iliem facla uox mr-
sum expulil, boc esl, dieui in noclem tenebresccre. 
CousuliL igilur propbeia deceplis, non liialeriam 
nibil seniieniem, sed eum qui uaxura et veriuie ^ φήτης τούς 
csl Deus, oslentleos; non quales suul vituli aurei, φύσει δέ > 
id esl, ejusmodi qnales deos ars bumana invenil et 
excogicavil: sed et supernorum sptriluum regem, 
et legUlaloretn, ei boininuin in terris siniililer, el 
doiiiinauicm elemcnlis, et ad suum arbiirium rerum 
naitiram iiitiinantem. Ea siquidem de causa, el 
jtislissime uomen i l l i aplum esse dicit, c Dominus 
Dcus omnipolens. > Quoniam aulcra liacc iiaiura 
ci vera suul, c Suscilat conlriiioiieui super robur, 
el iuducil iniseriani super inuniinenlum.» Discerpit, 
iuquil» superbo?, cl jugum ejus repellenlibus con-
triiioues infligil. 3 0 1 Qutueliaiu si quis forie ex slu-
pore quodani meuiis pulel se robusium ac m:\gnum 
essc, bunc miseria cuuiulat. Hoc modo dexlrc sub-

osleitdil quud si volueriiil pigrilari , ol in viliis ^ ρδς είναι και μέγας, κα\ τούτψ ταλαιπωρίανεπάγει. 

συσκοτάζειν είς νύκτα. Καί πρός γε δέ τούτοις, δτι 
τδ έξ άλδς ύδωρ,άφάτψ δυνάμει πρδς τδ ύψού τε χαΛ 
άνω καλών,γλυκύ καθίστησι τοίς έπ\ τής γής, τοίς 
τού κρατούντος ^εύμασι μεταχωρούν εις τά παρά 
φύσιν. Έκτρέπεσθαι δέ φησι c είς τδ πρωί σκιάν, ι 
τουτέστι, τδ νύκτα, ήγουν τδ σκότος καταφοιτάν είς 
ήμέραν. Ώς γάρ Μωσής γράφει, < Σκότος ήν έν 
άρχή επάνω τής αβύσσου, ι τουτέστι, σκιά. *Λλλ'9 

c Είπεν δ θεδς, φησί, κα\ έγένετο φώς· ι ούτως είς 
τδ πρωΐ, τουτέστιν, είς ήμέραν, μετατετράφθαι μεν 
τήν σκιάν, τουτέστι, τδ σκότος. Άλλ' ημέρας γεγε -
νημένης έπελαύνετο αύθις ή νύξ, τουτέστι τδ, ήμέ 
ραν είς νύκτα συσκοτάζειν. Ωφελεί δή ούν ό προ-

πεπλανημένους , ούκ άψυχον ύλην, τδν 
κα\ αληθή δντα θεδν καταδεικνύς· ούτε 

μήν έν Γσψ ταίς δαμάλεσι ταίς χρυσαίς, ήγουν κατά 
τινα δντα τών έκ τέχνης άνθρωπίνης έξευρη μένων 
θεών, άλλά κα\ τών άνω πνευμάτων βασιλέα, κα\ 
νομοθέτην κα\ τών έπ\ γής ομοίως, και δεσπόζοντα 
τών στοιχείων, κα\ πρδς τδ αύτψ δοκούν μετακλί-
νοντα τών δντων τήν φύσιν. Ταύτη γάρ δή , κα\ 
μάλα δικαίως, φησ\ν, δνομα πρέπον αύτψ, c Κύριος 
ό θεδς ό παντοκράτωρ, ι Επειδή δέ ταύτα έστι φύ
σει τε κα\ άληθεία, ι Διαιρεί συντριμμδν επί ισχύν, 
επάγει δέ κα\ ταλαιπωρίαν έπ 1 όχύρωμα. > Κατα-
δράττεται, φησί , τών υπερήφανων, καί τοίς άπο-
σειομένοις τδν έπ ' αυτών ζυγδν επιμερίζει συντρι-
6άς. Άλλά κάν τις οϊεται τυχδν έξ αποπληξίας ίσχυ-

upalbiae cujusdam pcrsisiere, ul niliil plane ulla 
lnouiltoiie counnoveantur, imo vero etiam sibi pla-
ccre, tii exlruinam aerumnam delapsuros, manu 
oiunium poienlis lacli videlicei, ac de cxtcro juste 
coinminuli. c Dominus enini superbis resistil u , > 
iuquii, el arroganieni, el iuobedieniem, ei coniu-
macein boslis loco ducil : c Respicil aulem su 
per buiuiletii, el quieium, el (rentcnlem scnnones 
<jus". ι El boiium islud, el vere imiiaiione dignum 
;ipud eos qui oplimuui vivendi curriculum sibi pro-
posuerunl. 

YERS. 10. Odio habuerunt in portis corripientem, 
et scrmonem snnclum abominaii sunt. 

Τούτο δέ ήν ύπεμφαίνοντος εύφυώς, ώς εί έλοιντο 
(δαθυμείν, κα\ τοίς τής άπαθείας έγκλήμασι διαμένειν 
έτι, και μέγα φρονείν έπί γε σφίσιν αύτοίς, είς 
έσχάτην πεσούνται ταλαιπωρίαν, τή τού πάντων 
κρατούντος χειρ\ λοιπδν όσίως περιθραυόμενοι. 
c Κύριος γάρ, φησ\ν, ύπερηφάνοις αντιτάσσεται, ι 
κα\ πολέμιο ν ηγείται τδν αλαζόνα, κα\ άπειθή, κα\ 
δυσάγωγον · < Επιβλέπει γε μήν έπ\ τδν ταπεινδν, 
κα\ ήσύχιον, κα\ τρέμοντα τούς λόγους αυτού, ι Κα\ 
άγαθδν τδ χρήμα, κα\ άξιοζήλωτον αληθώς παρά γε 
τοίς άριστα διαζήν έλομένοις. 

Έμίσησατ έτ πύΛαις ελέγχοντα, καϊ Λόγον 
Βσιον έΐόεΛύξαντο. 

"Cen. ιιι, 19. 3 9 Cen. ι, 2. *· Ibb!., Ριον. ιιι, Γ>1; Jac. ιν, 6. " ISO/LXVI, 2. 
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ΜΖ'. Αντέχεται πάλιν τής αύτώ πρεπούσης άκο- / 
λουθίας ό λόγος. Επειδή γάρ ό θεσπέσιος προφήτης 
παντοκράτορα τε καί παναλκή κατωνόμαζε τδν θεδν, 
ττροσετίθη δέ δτι διαιρεί συντριμμδν έπ\ ίσχύν, κα\ 
ταλαιπωρίαν έπ\ όχύρωμα επάγε ι ταύτητοι καί νύν 
άναγκαίως, Γνα μή τις οΓηται περιττώς έπάγειν αύ
τον τοίς ολίγα πταίουσι τάς οργάς, απαριθμείται τά 
εγκλήματα, κα\ είς μέσον άγει τάς αίτίας, δ ι ' ά ς 
συντρίμματα κα\ ταλαιπωρίαν επιμερίζει τισίν. Με-
μισήκασι γάρ, φησί, τούς σωφρονιστάς, παρ' ουδέν 
πεποίηνται τούς ελέγχοντας, κα\ τονς έπανορθούν 
εΐωθότας είς τδ άνδάνον θεψ, βδελυρδν ήγήσαντο 
πάντα λόγον δσιον, τδν καλούντα δηλονότι κα\ παρα-
Οήγοντα πρδς όσιότητα κα\ άγιασμόν. Τδ δέ ι Έν 
ττύλαι; ι νοήσεις, έναργώς, χα\ αναφανδόν, κα\ έν 
πατησιά. *Έοικε δέ, τής είς προφήτας κα\ νόμον ] 
άπονοίας αυτών κα\ αποστροφής διαμεμνήσθαι νυνί. 
Ήλεγχον μέν γάρ οί προφήται, προσιόντες άκρύ-
πτως · δσιος δέ λόγος δ νόμος ήν, δτι κα\ θεού, καί 
δικαιοσύνης πρύτανις, κα\ παιδαγωγδς είς εύσέβειαν, 
κα\ τού φύσει τε κα\ αληθώς θεού δεικτικός. Διά 
τούτο κα\ Παύλος άγίαν, καΥ δικαίαν, κα\ άγαθήν 
τήν διά Μωσέως είρηκεν έντολήν. Ούκούν νοσημάτων 
αίσχιστον, κα\ τών έν ψυχαίς παθών ρίζα τις |ώσπερ 
κσΛ γένεσις, τδ άποσείεσθαι συμβουλάς, κα\ μισείν 
έλεγχους, κα\ δοκείν τδν θείον μηδέ είδέναι νόμον. 
Ό γάρ τοι πρδς τούτο φαυλότητος καθιγμένος, νηΐ 

νιου πάντως έσται προσεοικώς, πηδαλίων έρημη, κα\ 
©Λκ έχούση τδν έφεστηκότα, ή παντ\ πνεύματι περι
φέρεται, καί πρδς τδ ωθούν απλώς καί άπερ-.σκέ-
πτως ίεται, μονονουχ\ κα\ μεθύουσα, κα\ κυμάτων ι 
άΟροίσματι φερομένη λοιπόν. 'Αλλ' δ γε σοφδς Δαβ\δ 
ήμίν μακαρίζει τδν δίκαιον εκείνον, λέγων' c Ό νόμος 
τοΰ θεού αύτοΰ έν καρδία αυτού, καί ούχ ύποσκελι-
σΟήσεται τά διαβήματα αύτου. ι Άπορθοί γάρ δ νόμος 
είς τδ άρέσκον θεψ. 

Αιά τοΰτο άτθ' ών κατεκονδύλιζοτ πτωχότ, καϊ 
δώρα εκλεκτά έδέξασθε παρ* αύτον. ΟΙκονς ζε
στούς φκοδομήσατε, καϊ ού μή κατοικήσητε έτ 
αύτοΊς. Αμπελώνας εαιβνμτμούς έφντεύσατε, καϊ 
ού μή Λΐιχτε τότ οίτοτ αύτώτ. 

ΜΗ'. Αληθές, δτι πάντη τε κα\ πάντως τδ άπο-
σχέσϋαι τών αγαθών, τήν τής φαυλότητος έχει γέ-
νεσιν, κα\ ή τοΰ χρηστού τε κα\ ώφελείν πεφυκότος 
αποστροφή, τοίς ούχ ώδε έχουσι περιπταίειν ημάς ώς 
έξ ανάγκης ποιεί. "Ονπερ γάρ τρόπον φωτδς άπελη-
λαμένου. κατ' ίχνος ευθύς καΥ κατά πόδας έστΥ τδ 
σ κ ό τ ο ς ο ύ τ ω ς αρετής άποφοίτησις έπομένην έχει 
τήν τ ή ; φαυλότητος είσδρομήν. Ούκούν, έπειδήπερ 
μεμισήκασι μέν έν πύλαις ελέγχοντα, κατεβδελύ-
ξαντο δέ καΥ λόγον δσιον, είς πολυειδή κατώλισθον 
άμαρτίαν, έτράποντο πρδς πλεονεξίαν, καΥ τήν δτι 
μάλιστακατεστυγ[η]μένην θεώ καταδυναστείαν έπιτη-
δεύοντες, έτυπτον μέν πυγμαίς ταπεινδν, κα\ έκον-
δύλιζον είς κεφάλας πτωχών, οί αδροί πως πάντως, 
xx\ τών άλλων υπερκείμενοι δόξη τε καί πλούτψ. 
Διήρπαζον δέ δωρεάς, ονόματι παρ* ούκ ακόντων δε-

AMOS ΡΚΟΡΙΙΕΤΑΜ. 408? 

XLVII. Rursum quam par cst conseculionem scr-
nio tcnet. Postquam oHm divinus propheta Deum 
omiitpoienlem et robustissimum vocavil,addidiiqtie, 
iilum dividere conlritionem super robur, et mise-
riam super robur tnducere ; ideo et nunc, uo quis 
ipsum pauca delinqucnlibus acquo gravius miniiari 
puiel, scelera recenset, causasque in mcdium affert 
propter qnas conlritiones ei miseriam quibusdain 
immillal. Oderunt enim, inquil, emendaloree : con-
tempserunt corripientes, el ad Deo placcndmn 
dirigere solilos : omnem sermoiiem sancluin e5.se-
crali sunt hortaniem, et incilanlera ad omitem per-
fectionemei sanctirooniam, scificet. c IH ponis, ι in-
tellige aperte, palam el libere. Videtur autem in-
soleniia? ei aversionis eorum in propbeias el 

l legem nunc meminisse. Reprebendebant enim pro-
pheue, acredentes palam : lex aulem sermo san-
clus erat, quoniani el Dei, el juslilia?, dispcnsalor, 
el pxdagogus ad jusiitiam u , quique natura ac ve-
re Deum ostenderel. Quarc ei Paulus sanciatn, et 
justam, et bonam esse legem per Mosen latam 
affirmat u . Iiaque morboruin focdissiinorum, affe-
clionamque in anima viliosarum velul radix, et 
generalio est, repellere adraoniliones, el odissc ob-
jurgaiioites, viderique divinain legem ne nosse qui-
dem. Qui namque ad hoc tmprobiialis devenil, pla-
ne navi similis est, gubernaculo, el nauclero carenli, 
qua3 omni venlo circuuiferuir, et proul iinpellitur* 
simpliciler et forluito buc illuc accedil, 3 0 2 n u a s » 
ebria, el Aucluum deinceps impeiu buc illuc jaclata. 

Ζ Yerum sapiens David justum illum beaiuno pradi-
cai bis verbis: iLex Dei ejus in corde ipsius, el non 
supplantabuniur gressus ejus M . » Lex enim ad 
beneplacilum Dei perficiendum dux, et msgistra 
sua. 

VERS. 11. Idcirco quia pugnit percutiebant men-
dicum, et dona elecla susccpistit ab eo. Domos po-
litas (edificattii, et non habitabilis in eis. Vineas de-
tiderabiles plantattis, et non bibelis vinum ea-
rum. 

XLVHI. Yerutn est, prorsus et omnimodis tempe-
rare a bonis, viliorum esse inilium, et aversioneni 
a commodo, et conducibili, in ea quas lalia non 
sunl, necessario nos impellere. Quemadmodum eniin 

Dfugala Ince, illico, confestim, et e vestigio lenebra 
exsistunl: iia unde virlus recesserit, eo impieias sc 
iugerens succedil. Quocirca simul atque oderuni in 
poriis corripienlem, et abominati sunt sermonein 
sancium, in muliifaria peccata incidenint; conversi 
sunt ad avariiiam, ei Deo imprimis exosai lyrannidi 
opprcssioniquc incumbenles, pugnis perculiebanf 
bumilem, el colapbos impingebant in capila paupe-
rum, bomines perbeali, cacterisque gloria ac divitiis 
prTcellentes. Diripiebant porro dona, verbo a noti 
inviiis ea capientes, qusein facullatibus auis prae-
siabiliora babebanl. Yerumiameii uiiliier inoncl 

M Calat. 111, 24. ·» Roro. vn, 12. V 5 Psal. xxxvi, 23. 
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lalia facere eoiilis nlliil commodasse avariliam, et Α χδμενοι τά τών έόντων αύτοίς τιμιώτερα. Πλήν άπο-
φαίνει χρησίμω;, οτι τοίς τΑ τοιαύτα δραν είωθόσιν, 
άνόνητος ή πλεονεξία, καΛ τδ αισχρών ήττάσθαι 
λημμάτων, είς λύπας έκτελευτ#, κα\ δίκην έχει τδ 

a turpi qiKtstu expugnari, taiidem afiferre moero-
rem, et finem esse suppliciutn. Si enira neque aedi-
bus studiose et magniOce a se construciis fruun-
ίιιr, et fruslra exercenl agros, ct inexspcctato exiiu 
evanescii rerum cbarissimarum usus, quorum cau-
sa plura appeiebaiUur, ei pecuai* cutnulandae siu-
debaiur, qiiomodo in quibusdam opum ainplius et 
amplius congercndarum consueludo non vana, in -
milisque videbitur? Sapienter iiaque facil, qui se-
citm illudi cogiial quod esi apud Paroemiasleii : 
ι Melius esl paruro cum juslilia, quam mulli fru-
cuis Ctim iniquilate*·. ι Avariliam porro el Paulus 
idololairiain vocat*T, idque jure opiimo: esi enim 
άθεότης : el eodem numero sunt legem chariuiis in 

πέρας. Εί γάρ μήτε οίκων άπολαύσουσι τών ώς έν 
σπουδή κα\ φιλοτίμως έξειργασμένων, είκή δέ αύ» 
τοίς πονεϊται τά έν άγροϊς, οίχεται δέ πρδς άδόκητον 
έκβασιν τών ήγαπη μένων ή μέθεξις, δι* Α γέγονεν ή 
πλεονεξία, καΛ τδ φιλοχρήματον είσέδυ πάθος, πώς 
ούκ είκαίος καί άκερδής αναφανεί τα ί τισιν δ έπί 
γε τψ χρήναι πλεονεκτείν τρόπος; Σοφδν ούν εκείνο 
παρανοείν, δτι, καθώς φησιν δ Παροιμιαστής,ι Κρείσ 
σον δλίγη λήψις μετά δικαιοσύνης, ή πολλά γεννή 
ματα μετά αδικίας. > Είδωλολατρείαν δέ κα\ δ Παύλος 
τήν πλεονεξίαν καλεί, κα\ μάλα είκότως* άθεότης γάρ 

fralres, c quae legis pleniludiiiem compleclilur % e , ι & τδ χρήμα λοιπδν, κα\ έν ίσω τέθεινται τοίς τδν θεδν 
coucijlcanies, quo qui Deum non cognoscunt. Jam 
qui legem noo novit, legetn negai. Moderaiiores 
auiem, ct siudio pecunias supcriorcs et ipse Chri-
slus nos facit, diceos : 3 0 3 1 Q u | d e n , m prodesi 
boitiini"?» ei qu« sequuniur. t Tbesauri enira ira-
piis nibil proderuot, ι ul scriplumesl; «juslitia au-
lein liberabit a morie · · . * 

YERS. 12, 13. Quia cognovi multas vnpietatet ve-
ttrtu, et fortia peeeata ve$tra9 conculcantei justum, 
accipienles commulationes, et pauperem in portit 
declinantet. Idcirco inlelligens in tempore ilio tacebit, 
qnia temput malum etl. 

XLIX. Mon propter levia, neque qualiacunqne Q 
erimina Deurn poenas a reis expetere, sed cuus ad 
mediocria paiieuter conniverit, effreuaie in nequi-
liam ruentcs (andem aggrcdi, docerc conatur. Pri-
vatura enim i r i domibus Samariianos a i l , alque 
eliam vincis, et omnibus, opinor, jucuudis felicila-
tem continentibus : siquidem enonnia, et neuti-
quam dissimulanda peccata ab illis perpelrata 
fuerani. Opprimebanl eniiu viruut jusium sive ple-
beiwn, ant in rebus itnpiis deftxi, de recto jusio-
qtic judicio parum sibi curandum arbilrabanlur. 
Est aulem boc oppriinere quodam modo, el cupi-
diiaii euac liberius obsequi, ut ex eacris legibus 
paiel. Accipiebant enim, ι et coinmula(iones,i boc 
csi, relribuiiones, et mercedes pro iniquis judiciis, 

ούκ έπεγνωκόσιν ol τδν τής είς αδελφούς αγάπης 
νόμον πατούντες, ι ή κα\ τοΰ νόμου τήν πλήρωσιν 
Εχει. > Ό δέ νόμον ούκ είδώς, αρνείται τδν νομοθέ 
την. Σωφρονεστέρους δέ ημάς, κα\ αδίκου φιλοχρη 
ματίας κρείττονας κα\ αύτδς ό Χριστδς επιτελεί , 
λέγων ι Τί γάρ ώφεληθήσεται άνθρωπος, » και έξης. 
c θησαυρο\ γάρ άνομους ούκ ώφελήσουσι, ι κατά τδ 
γεγραμμένον* ι δικαιοσύνη δέ 0ύσεται έκ θανάτου. > 

"Οτι έγνων ποΧΧάς ασεβείας υμών, χαϊ leryy · 
ραϊ αϊ άμαρτίαι υμών, χαταπατουντες δίχαιοτ, 
Λαμβάνοντες άΛΛάγματα, χαϊ πένητας έν πύΛαας 
έχχΛίνοντες. Αιά τούτο ό συν ιών έν χαιρφ έχείνφ 
σιωπήσεται, δτι πονηρός έστι. 

Μθ*. "Οτι μή έπ\ σμικροίς, μήτε μήν έπι τοίς το 
χούσιτών πλημμελημάτων αμύνεται Θεδς τούς προσ 
κεκρουκότας, άνεξικακήσας δέ μάλλον έπ\ μετρίοις 
πταίσμα σι, τής άχαλίνης είς φαυλότητα £οπής λοιπδν 
επάγει τήν κίνησιν, πειράται διδάσκειν. 'Αποπεσεί-
σθαι" γάρ οίκων τούς έν Σαμαρεία φησ\, κα\ μέντοι 
κα\ άμπελώνος, κα\ παντδς, οίμαι, κατευφραίνοντος, 
καί συνέχοντος είς εύημερίαν, έπεί τοι δεινα\, κα\ 
μεγάλαι, κα\ ούκ ίτ ι φορητα\ γεγόνασι παρ' αυτών 
άμαρτίαι. Κατεδυνάστευον γάρ δίκαιον, ή άνδρα τυ
χόντα, ήγουν βλέποντες είς άνοσιότητα, ολίγα φρον-
τίζειν ήξίουν ορθού καί δικαίου κρίματος. Έστ ι δέ 
τούτο καταδυναστεύε ιν τρόπον τινά, και πλεονεκτείν 
άφυλάκτως, τδ δοκούν τψ νόμψ. Έδέχοντο γάρ c καί 
άλλάγματα, ι τουτέστιν, άντιδόσεις κα\ αντιμισθίας 

et pnEterea ι pauperes in portis declinabanl . i E l ry ̂ v αδίκων κριμάτων, κα\ πρός γε τούτοις ι έξέκλι-
quiduam boc sibi vult ? Auf enim illud dicil, eos 
moderaiionem auadenles, ei libere isludconsulenies 
ab se fugasse: atn de pauperibus perperam judicare 
uusoa, aul dissimulanler, nec ul qui piciatem vafrc 
Comminiscuniur: sed velul qui in porlis, boc es l , 
palam, et in conspeciu omnimn oiuni pudore depo-
siio, nec divinam legem quidquam revcrenies. Eo 
outem perveisitatis el improbilalis landem descen-
derunt, ul et ipsis sapiealibus, el intelligcntia va-
lenlibus coiisuilius vidcreiur, neque reprebendere 
po&lbac,neque corrigere impieiaieai seclari volentes, 
quoil qui casligareniur, quasi aurcs jam nou babe 
fem, ei canina inipudenlia insilireut in eos qui 

vov πένητας έν πύλαις. ι Και τί δή τούτο 4έστιν; "Η 
γάρ έκείνό φησι, δτι τούς τά μέτρια φρονείν άνα-
πείθοντας, και έν πα^όησία περ\ τούτου συμβου
λεύοντας έποιούντο φευκτικούς · ήγουν τά τών πενή -
των κρίματα παρακρίνειν άπετόλμων ού λεληθότως 
ποθέν, ουδέ οίονεΛ σοφιζόμενοι τήν εύσέβειαν, άλλ* 
οίον έν πύλαις, τουτέστιν, αναφανδόν, κα\ έν δψει 
πολλών, ουδέν έτι κατερυθριώντες δλως, ούτε μήν 
αίδώ τινα τού θείου ποιούμενοι νόμου. Είς τούτο δέ 
ήδη φαυλότητός τε κα\ πονηρίας κατεβίβασαν τδν 
καιρδν, ώς και αύτοίς άμεινον όράσθαι τοίς σοφοίς, 
καί τοίς συνιέναι δυναμένοις οίκονομίαν πραγμάτων, 
τδ μήτε έλέγχειν έτ ι , μήτε μήν έπανορΟούν τούς 

* Prov. ΧΜ, 18. Μ Epbes. ν, 5. i % Ro.n. χι, 25. 1 5 Alatlli. χνι, 25. e 0 Prov. χ, 2. 
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δυσσεβείν έλομένους, διά τδ τοίς ούχ έχουσιν ώτία Α prodesse ipsis vellent; ct pro ininiicis ducercut 
προσεοικέναι λοιπδν τούς ελεγχόμενους, κα\ κυνηδον opliinorum 
έπιθρώσκειν τοίς έθέλουσιν ώφελείν, καΛ έν έχθρων 
ποιείσθαι μοίρα τούς τών καλλίστων είσηγητάς. 
Έπετ ίμων γάρ τοίς άγίοις προφήταις, κα\ πραγμά· 
εων αυτούς πειράσθαι παρεσκεύαζον είς μέσον ίόντας 
έσθ* δτε , κα\ τους άνωθεν αύτοίς διακομίζοντας λο
γούς. Κα\ γούν Σεδεκίας, άπαγγέλλοντα τά παρά 
βεού τδν προφήτην Ίερεμίαν, ποτέ μέν έδέσμει, 
ποτέ δέ κα\ είς λάκκον καθίει , κα\ τοίς 
Αν αύτψ τέλμασιν άποπνίγειν ήθελεν. Ούκούν έπ\ 
μικροίς έτι πταίσμασι μετανοείν άναγκαίον, κα\ μή 
ταις τών μειζόνων έπαγωγαίς μονονουχί καί άκοντα 
παροτρύνειν θ ε δ ν εί γάρ ίσχυρα\ γένοιντο καί πολ-
λα\ λίαν αί άμαρτίαι, τότε δή πάντως ανταποδώσει, 

consiliorum auctores. Convicia enim 
jaclabanl in sancios propheias, et in medium a!i-
quaudo prodeunles, coelcslesque illis sermones appor-
laules, injuriosius traitabanl. Sedecias igilur a Deo 
sibi praecepta nunlianiem Jercmiam nuuc vinciebat, 
uunc in lacum304 «ullebai, lulo ibi demersum et-
slmguere volens 8 I . Ilaque super parviseiiam delictis 
vHimus nolimus agenda poeniieniia, ne majoribus 
consciscendis Deum quasi invilum ac reluclanlem 
irrileinus. Si enim foriia, niullaque valde peccala 
fuerint, lum planc preiiuui nobis persolvet, ei iu-
dignalionis flammam inferel. Foriia aulem peccaia 
censemus csse grandia et iniolerabilia : non euim 
omne peccaium est ad morlem, juxta sapiemissi-

κα\ τάς τής άγανακτήσεως έπο ίσε ι φλόγας. Ίσχυράς Β mam Joannie vocem 
δέ είναί φαμεν τάς αμαρτίας, τάς δεινός τε xal αφόρητους, δτι μή πάσα αμαρτία πρδς θάνατον, κατά 

γβ τήν σοφωτάτην τού Ιωάννου φωνήν. 

ΤΟΜΟΣ ΤΡΙΤΟΣ. 
^Εκζητήσατε τό καίόν, καϊ μ}\ τδ πονηρόν, 

δχως ζήσητε, καϊ έσται ούτως μεθ' υμών Κύριος. 
Οντως είπεν Κύριας ό θεδς ό παντοκράτωρ, δν 
τρόπον είπατε· Μεμισήκαμεν τά πονηρά, καϊ 
ήγαπήσαμεν τά καλά, καϊ άποκαταστήσεται έν 
χύΛαις κρίμα, δπως έΛεήση Κύριος ά θεός ό 
παντοκράτωρ τους περιΛοίπονς Ιωσήφ. 

Ν*. "Εφην ήδη πλειστάκις, ώς ού μία γέγονεν αιχ
μαλωσία, διάφοροι δέ, κα\ κατά καιρούς, κα\ άνά 
μέρος. Φούλα μέν γάρ δ Άσσύριος έλθών, έν τή Σα
μαρεία, , τάς δύο φυλάς, τάς πέραν τού Τορδάνου, καί 
τάς έκείσε πόλεις άνασπάσας ψχετο. Μετά τούτον ό 
Σαλμανασάρ ού πάσαν ελών τήν Σαμάρειαν, άλλά τι G 
μέρος, είς τήν εαυτού συν τοϊς άλούσιν άνεκομίζετο. 
Έποίε ι δέ τούτο θεδς οίκονομικώς, πόνω κα\ .μά-
στιγι παώεύων έκκεχλικότα τδν Ισραήλ, καί μετά-
τιθε\ς έπί γε τδ δείν τά άμείνω καί πρεπωδέστατα 
φρονείν τε καΥ δρ^ν. Συμ6έ6ηκε τοίνυν τούς έκ τών 
άρτίως ήμίν είρημένων πολέμων διαφυγείν ίσχύσαν-
τας, γνωσιμαχούντας ήδη πως,έφ* οίς ήπάτηνται με
τανοείν, είδέναι τε κα\ όμολογείν, δτι πολλά κα\ 
δυ σοι στα πεπλημμεληκόσιν έπενήνεκται λοιπδν τά 
έκ θείας οργής, είτα τών Ιδίων έθών μονονουχί κατ-
επαγγέλλεσθαι θεψ τήν έπανόρθωσιν, λέγοντας · 
c Μεμισήκαμεν τά πονηρά, κα\ ήγαπήσαμεν τά 
καλά. » Ούκούν δν τρόπον είρήκατε, φησ\, ι Ζητή -
σατε τδ καλδν, κα\ μή τδ πονηρδν, ι ίνα καί τδ εδ 
είναι χερδάνητε ζώντες τε χα\ σωζόμενοι, χαί μεθ' D 
υμών γένοιτο Κύριος δ θεδς,δ πάντων έχων τήν έξου-
σίαν. c "Αποκαταστήσατε κα\ έν πύλαις κρίμα* > 
τουτέστιν, δρθοί γένεαθε χριταί · μή ψήφον άδικον 
καταγράφοντες τών ασθενέστερων μή τήν τού, 
δικαίου παρασημαίνοντες δύναμιν μήτε μήν κον-
δυλίζοντες είς κεφάλας πτωχών · μήτε όδδν ταπεινών 
έκχλίνοντες, ίνα λοιπδν κατελεήση θεδς τούς έκ τών 
ήδη συμβεβηκυιών αιχμαλωσιών περιλειφθέντας έξ 
Ιωσήφ. Σημαίνει δέ πάλιν τδν Έφραίμ, ήτοι τάς δέκα 

TOMUS T E R T I U S . 
VERS. 44, 45. Quvrite bonum, el non malum, 

ut vivatit, et erit *ic vobitenm Dominut. Sic dixii 
Dominns omnipotent, ticui dixittis. Odio habuimus 
mata, et dileximut bona, et rettiluetur tu porlis ju-
dieium, ut miureatur Domintit Deut omnipoten$ 
reliquiarum Joseph. 

L . Dixi jam saepius, non unam fuisse capiivila-
lem, sed diversas diversis lemporibus, el eeparaias. 
Phul siquidetn Assyrius ut venit in Samaria, duas 
tfibns Irans Jordanero, urbibus ejus eversis, abdu-
xit Posl bunc Salinaoasar non toiam Samariam, 
sed partem quamdam subegit, et cum capiivis in 
regnum suum se r e c e p i l Q u a m rem prudenter 
admiiusiravit Deus, vexaiione et flagellis erudiens 
lsraelero, qui declinaverat, et oronino ad rcctius 
cogiianduro faciendumque iraducens. Contigit igiiur 
ut qui e bellis, de quibus jam diximus, fugcre po-
tuerunt, cognita imbecillitale sua, erroris sui poeui-
lenlia ducerentur, agnoscerentque ei coufiiereniur, 
mulla et non ferenda cum peccasseni, luni de-
inwm Deum iralum poenas ab ipsis repoposcisse; 
deinde morum euoruro emendaiionem Deo quo-
dammodo spooderent, dicenles: ι Odio babuiinus 
mala , et dilexiinus bona .i Igitur, quemadmodum , 
inqiiii, dixisiis : ι Quserite bonum ei non malum,» 
ut el bene esse consequamini, vivenles incolumes , 
el vobiscuni sit Deus, penes quem est poieslas 
omnium. < El constiluile in portis judicium, · boc 
esl, sinceri eslote judices, ne senteiuiam iniquam 
contra imbecilliom feraiis, oe viia justitiaB adulie-
reiis, neque pugnos in capita pauperam iBgeratis, 
neque viam, seu occursum bumilium declinetis, 
ul deinceps Deus miserealur eorum qui de Josepb 
ex caplivitalibus prioribns remanserunl. 3 0 5 Signi-
ficat rursus Epbraim, sive decem iribus. Epbrai.u 
quippe ex Josepb procreatus fui t , eaienus eiiatu 

e l Jcrem. xxxvn, 3 scqq. β ί I Joan. v, 10. " IV Rog. xv, 19. β ΐ IV Reg. xvm, 9. 
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palrts nomiue indicalur. Sapere igilur opdrtel, et Α φυλάς. Επειδή γάρ γέγονεν έξ Ιωσήφ δ Έφραίμ, 
ταύτητοι καΥ τψ τού πατρδς ονόματι σημαίνεται. Αεί 
δή ούν άρα φρονείν όρθά, καΥ τάς Ιδίας ημών άπορ-
θούν διανοίας εΓς γε τδ χρήναι τά θεψ θυμήρη φρο-

animos nosiros dirigere, ui coganlur Deo grata 
semire, ci viriutis officia praeslare, ei mores jusii-
tias capessere, el quae laudabilia smit, ea procti-
rare sapienler. Sic eiiim nobiscuin vursantem, ct 
protegenlein nos Deum universorum babebimus. 

VERS. 16. Propterea hasc dfcU Dominut Deu* om-
nipotent: ln omnibut plaleis plancitis, elin omnibut 
tii$ dicelur Yce, va>. Vocabilur agricola in luctum, 
tt in planclum, et ad icientei lamentum. Ει in 
omnibui viis ptanctus, quia veniam per medium tui, 
dixit Dotninui. 

Lt. Degusiaiis jam belli malis, el casibus praeler-

νειν, καΥ κατσρθοΰν άρετήν, καΥ τών τής δικαιοσύνης 
άντεχε σθαι τρόπων, καΥ όρθότητος είναι σοφούς έπι-
μελητάς. "Έξομεν γάρ ούτω συνόνΐα τε καΥ προα* 
σπίζοντα τδν τών δλων θεόν. 

άιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος ό Θεός ό παντο+ 
κράτωρ · Έν Λάσαις τάϊς ΛΛατεΙαις κοπετός, καί 
έν πάσαις ταίς όδόϊς βηθήσεται · Ούαϊ, ούαί. ΚΛη-
θήσεται γεωργός είς πένθος, καΧ κοπετό'ν, καϊ είς 
είδότας θρήνον. Καϊ έν πάσαις όδοΊς κοπετός, 
διότι έλεύσομαι διά μέσον σον, είπε Κύριος. 

ΝΑ'. Άπογευσάμενοι, φησΥ, τών έκ τοΰ πολέμου 
itis non mediocriter afiliciali, proraisielis TOS osuros Β Χ α κ ω ν , κ α \ τοίς ήδη συμβεβηκόσιν ού μετρίως έπ-

ηλγηκότες, έπηγγέλ[λ]εσ6ε μισεΤν τά πονηρά, καΥ 
αγαπάν τδ καλόν · άλλά βραχύ καΥ μόλις τών εκεί
θεν δειμάτων άπηλλαγμένοι, πρδς τδ £φθυμον άπ-
εκλίνατε, καΥ ουδέν ήττον άπηρτημένοι τών αρ
χαίων έφαίνεσθε κακών. Ταύτητοι λοιπδν θρήνου 
καΥ οίμωγής άνά μεστοί μέν αί πόλεις, κώμαί τ ε , κα* 
δάκρυον πανταχού, και ζήτησις έσται τών είδότων 
κατολοφύρεσθαι * καΥ ούκ άρκούντων ύμίν είς τούτο 
τών αστικών, παραληφθήσεται καΥ γεωργδς, ώστε 
κάν άγροίκον ύμίν έπηχήσαι μέλος, καΥ τοίς έπ ιχω-
ρίοις 0υθμοϊς τάς τών πεπτωκδτω-ι όδύρεσθαι συμ
φοράς. € Διελεύσομαι γάρ διά μέσου σου, ι φησί, 
έφορών ήδη πως τάς αμαρτίας, καΥ ού πό£ρω κα0-

malum, et amaturos bonom : sed brevi, et vixdum 
ierroribus illis expediii, ad socordiam deflexisiis, 
el revoluii ad velera peccata nihilominus visi 
csiis. Idclfco jam lamentis et gemilibus plenae 
erunt cititates ei v ic i , et ubique Iacrymae, eiquse-
reniur qui scieni lameniari; ei vobis urbanis non 
sufficienlibus, eliam agricola aasumetur, ut quam-
vis agresie ei ruslicum melos vobis accinatur, et 
indigenarum numeris calamitatcsoccisomm lugean-
lur. c Transibo enitn per mediunt lui,» inquift, 
iniuens peccaia tua, ei non procul absens ab iis 
qui impietates ininiineferendas commiserunl. Quan-
diu enim \erbis lanluin casligal Deus, videlur 
quodanimodo non adesse. Cura aulem iralus- ^ εστηκώς έτι τών αφόρητα δεδυσσεβηκότων. "Έως μέν 
sceleratos ulciscitur, quasi praesens adest, et 
poenas infligit. Sic et Sodomam veuerunt angeli 
Igmibus incensuri scelestos, velui absenles, dum 
non punirent. Iiaque 4 Transibo per medium tui, > 
signiflcat inspeciionent, el lempus quo punire opor-
leai, advenissc. 

VERS. 18-20. Va,qui deiiJeralis dient Domini. Ut-
quid ipta vobit diei Domini? et hac est ttnebrce, et 
non lux. Quemadmodum ti quit fugial α fqcit leonit, 
ei occurrat ei urtus, el imitiat in domum, et conftr^ 
tnei manvs *ua$ %uper murum, et mordeat eum 
serpens. JSonne lenebrce dies Domini, et non lux, et 
caligo, non haben» splendorem hcec ? 

3 0 6 LH. Sanctis propbclis fulura eis valicinan-
tibus, nempe in acerbas, cl immedicabiles calarni-
tates delapsuros, ipsi qui impoienier ad erroris 
opera fcrebantur, irridenles, cl elaii, aliquando 
quidem aiebant, propbelaa ea cantare, qux longo 
posi tcmpore eveniura forent, si efenireni • · : ali-
quando vero penilus desperanlcs, audebant dicere, 
juxla voccm Jeremiaj, t Ubi esl scrmo Domini? 
venial · Τ . > Arbilrabantur enim, aul menliri pro-
pbcias, el inanibus terriculamenlia eos implere : 
aut saltetn, eiiamsi bello alicunde petercnlur, su-
periores se hosiibus fuluros, durum el inviciuin 
fobur, alaciiiaicmque ipsis opponcnles. Vcrum esl 

* 9 Gcn. xix, I . Eic.b. xir, 22, 23. 

γάρ ούτω παιδεύει θεδς, δοκεί πως ουδέ έφεστάναι* 
τά δέ έξ οργής έπάγων, μονονουχΥ καΥ πάρεστιν, καΥ 
ε π ι π ί π τ ε ι τάς δίκας. Ούτω καΥ Σοδόμοις έπε φοίτη
σαν άγγελοι, κατεμπρήσοντες τούς ήσεβηκότας, ώς 
έν τψ μή κολάζειν άφεστηκότες. Ούκούν τδ, c Αι-
ελεύσομαι διά μέσου σου, ι σημαίνει τήν. έπίσκεψιν, 
καΥ τδν τοΰ κολάζεσθαι δείν έφεστηκότα καιρόν* 

Οναϊ,οΙ έπιθνμονντες τήν ήμέραν Κυρίου. "Ινα 
τI αυτή ύμιν ή ήμερα τον Kvplov; καϊ αντη έστϊν 
σκότος, καϊ. ού φώς. mOv τρόπον έάν τις φύγη έκ 
πρόσωπον Λέοντος, καϊ έμπέση αντφ άρκτος, καϊ 
είσπηδήση είς τόν οίκον, καϊ άπερείσηται τάς 
χείρας αύτον έπί τόν τοιγφον, καϊ δάκη αυτόν 
δφις. Ούχϊ σκότος ή ήμερα τον ΚνρΙον, καϊ ού 

D 50ώζ·, καϊ γνόφος, ούκ έχων φέγγος αύτη; 
ΝΒ'. Τών αγίων προφητών προαγορευόντων 

αύτοίς τά έσόμενα, καΥ δτι πικραίς καΥ άνιά-
τοις περιπεσοΰνται συμφοραίς, διανενευκότες ασχέ
τως έπΥ τά τής πλανήσεως έργα, διαγελώντες καΥ 
ύπτ;ούμενοι, ποτέ μέν έφασκον, είς υπερθέσεις καΥ 
χρόνους δραμεϊσθαι τούς προφήτας· ποτέ δέ καΥ 
όλοτρόπως άπεγνωκότες, άπετόλμων λέγειν, κατά 
γε τήν Ιερεμίου φωνήν ι Πού ποτέ έστιν δ λόγος 
Κυρίου ; έλθέτω. * "φόντο γ ά ρ , ώς ή ψευδοεπούσιν 
οί προφήται, καΥ δειμάτων αυτούς άναπιμπλώσι 
κενών ήγουν εί καί τις κατ' αυτών iot πόλεμος, 
ά με ί νου ς έσονται τής εκείνων χειρός, σκληράν καΥ 
δυσάντητον άντανιστώντες αύτοΤς άλκήν τε καΥ προ-

8 7 /ereiiK χνιι, 15, 
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Αληθές γάρ, δτι ι "Οταν έλθη Ασεβής είς Α enlm illud, ι linpius cum in profundum vcncrit, 
βάθος κακών, καταφρονεί, ι Άλλ* οί τοιοίδε τήν έξιν, 
καθάπερ τά τών τραυμάτων απεγνωσμένα, μονονουχΥ 
χεκράγασίν, δτι πυρδς δέονται κα\ τομής, καί τών 
τοιούτων είσΐν Ιν επιθυμία. Διψώσι γάρ τρόπον τινά 
τδ χρήναι κολάζεσθαι, κα\ εί μή τοισδε λοιπδν κέ-
χρηνται φωνή. Ούα\ τοίνυν, φησίν, τοϊς ουδέν έτερον 
έπιθυμοΰσί τε κα\ έκδεχομένοις, ή τήν τής κολάσεως 
ήμέραν, ήν Κυρίου φησί* επάγεται γάρ παρά Θεού. 
*Ίνα τί τοίνυν αυτή, φησί, ύμίν σκότος ουσα, καί ού 
φώς; διά τοι τδ πλείσταις δσαις άναπεπλήσθαι συμ-
φοραίς . θύ γάρ άν γένοιτο διεκδύναί τισιν, ούδ' άν 
έξω τις Γοι τοΰ κακού · άλλ' δ τοΰτο φυγών, ύπ' εκεί
νου ληφθήσεται, καί τοίς τδ πρώτον έκνενευκδσι, 
συναντήσει τδ δεύτερον. Τοΰτο γάρ έστι τδ διαφυ-

contemnil 8 8. > Scd qui lali sunt liabilu, velul de-
sperala vulnera, tanlum non clamanl, igne el 
sectione se indigere, el isla desideram. Aliquo cnim 
ntodo puniliouem necessariam siiiunl, eliamsi id 
voce non lestificeniur. Vae igilur, inquit, nihil aliud 
Ctipienlibus, et exspeciantibus, quam supplicii diem, 
quam diem Domini appellat, a Deo enim inducilur. 
Ulquid igilur ipsa, inquil, quae vobis lenebrae est, 
non lux?Quia nimirum longe plurimis calamilaiibus 
opplebimini. Non euim licebit cuiquam eflugere; 
nec quisqaam elabelur malo, sed qui hoc evaserit, 
ab illo comprehendelur, el qui prius declinaverit, 
ei aherum occurret. Hoc enim esi, ex ore leonis 
effugere, et in ursum incidere. Quin etiain, inquil, 

γείν μεν έκ στόματος λέοντος, έμπεσείν δέ είς άρ* Β si quis forlc securum se esse duxerit, dumum in-
χτον. 'Αλλά κάν εί τις οίοιτο, φησ\, έν άσφαλεί 
γενέσθαι τυχδν, είσελάσαι τε είς τήν οίκίαν, εκεί Θα*· 
νάτω παραπεσείται, τοίς δφεως δήγμασιν άδοκήτως 
ύπενηνεγμένος. Θεοΰ γάρ τινα συνελαύνοντος είς 
δλεθρον τε κα\ πόνους, τίς δ διασώσων; τίς επικου
ρήσει, κα\ απαλλάξει τής δίκης; ή ποίος έσται τρό
πος , δν εί διελάσειέ τ ι ς , έξω γένοιτο τών κακών; 
Ούδε\ς παντελώς, ι Τήν γάρ χείρα τήν ύψηλήν τίς 
αποστρέψει; ι κα\, ι Έάν κλείση κατά άνθρωπου, τίς 
Ανοίξει; ι κατά τδ γεγραμμένον. 

Μεμίσηχά, άχώσμαι έορτάς υμών, χαϊ ού μή 
όσφρατδώ έτ ταις χατηγύρεσιτ ύμώτ. άιότι έάτ 
όνετέγχητέ μοι ολοκαυτώματα καϊ θυσίατ, ύμώτ, 
ού χροσδέξομαι, καϊ σωτηρίου έχιφατεΐας ύμώτ 
ουκ έχιβΛέψομαι. ^ 

N F . 'Αρμόσοι άν δ λόγος τοϊς έξ Τούδα μάλιστα 
χα\ Βενιαμίν. Αί μέν γάρ έν Σαμαρεία φυλα\, ταίς 
των είδωλων λατρείαις όλοτρόπως προσκείμεναι, 
βφθυμοί τε σφόδρα κα\ πολύ κατημεληκότες τών 
διά Μωσέως ήλίσκοντο νόμων. Οί δέ έν Ίεροσολύμοις, 
έθυον μέν έν τοίς ύψηλοίς τψ Βάαλ, καί τή στρατι$ 
τοΰ ουρανού προσήγον σπονδάς, ύπεπλάττοντο δέ πρδς 
τούτψ κα\ τής είς νόμον αίδούς ποιείσθαι φροντίδας, 
κα\ άποπληροΰν έπείγεσθαι κα\ θυσίας, καί έορτάς. 
Άλλ* δτι ταύτα μεμίσηκεν ό τών δλων Δήμιουργδς, 
κα\ διά φωνής Ήσαίου φανερδν έποιείτο, λέγων c Τί 
μοι πλήθος τών θυσιών υμών; ι κα\ τά έξης. Ταύτης 
ήρτήσθαι τής διανοίας τά προκείμενα φαμέν. Με-

gressus, illic in peslem incidel, iinproviso morsitms 
serpenlis appeiitusi Deo enim quempiam in cxi-
llum et aerumnas impellente, quis salvabil? quis 
succurrei, e ia pcena liberabk? aoi quis erit modus 
quo quis decurso, immonis slt a malis? Nullus 
prorsus. c Manum enim stipremam quis averfel"? > 
Et, c si clauserit contra bominem, quis apcriel? · 
ul scriplum est · · . 

VERS. 21, 22. Odt, projeci feslivitates vestras, et 
non odorabor in convenlibus tetlris. Quia si oblule-
rilis mihi fiolocausla, et sacrificium ve$trumt non 
suscipiam, ei talulare apparitionis veslras non respi-
ciam. 

LHI. Verba haec in Judam ei Benjamin praeser-
tim quadraveriul. Tribus ctiim in Samaria idoloruin 
cullui omnimodis addicue, el socordissimac 3 0 7 c l 

Mosis legum mire negligenies depreliendebantur. 
Hierosolymilani vero immolabani quidem Baal in 
excelsis,et miliiise ooeli offerebant libamina ; nibilo-
minus se eiiam legis revereniiam cordi habere, 
til conlendere sacrificia offerre, el festos dies agere 
simulabant. Verum Opifex omnium se baec odisse 
etiam voce Isaiae testaiur, uempe bac : t Quo luihi 
muhiludinem sacrificiorum vesirorum*1? > ct quaj 
sequunlur. Verba proposita bunc babere sensum 
exisiimamus. Odi enim, ait, et abjeci feslivilales 

μίσηκα γάρ, φησ\, κα\ άπωσάμην τάς έορτάς υμών, D ^estras, nec approbaverim sacrificia, neque odorem 
χαί ούκ άν έπαινέσαιμι τάς θυσίας, ούδ' άν όσμήν 
εύωδίας καταλογισαίμην πώποτε ι τά ολοκαυτώματα 
κα\ τάς υπέρ τοΰ σωτηρίου προσαγωγάς. > Είδη δέ 
ταύτα θυσιών διεσταλμένα κατά καιρούς, κα\ ώς έν 
ίδίοις τρόποις. "Ετερον γάρ τι τδ ολοκαύτωμα, κα\ 
έτερον ή θυσία, κα\ ή τού σωτηρίου επιφάνεια, τουτ
έστι, τδ είς Οψιν ίέναι θεοΰ, καί τάς υπέρ σωτηρίου 
προσκομίζει ν θυσίας. Άλλ* Τουδαίοις μέν πλείστην 
δσην έπιτηδεύουσι τήν άσέβειαν πρέποί άν είκότως 
άπερ έφαμεν άρτίως. 

Αποδέχεται δέ, καί μάλ' ασμένως, κα\ προσίεται 
θεδς τάς τών έν πίστει θυσίας, ολοκαύτωμα τδ πνευ-

suavitatis reputaverim unquam ι bolocaulomala, 
et oblationes pro salutari. > Spccies hae sunt sacri-
ficiorum, distinclae temporibus el moribus. Aliud 
siquidem est bolocauslum, aliud sacrificium» el 
salularis apparilio, boc est, in conspcctum Dei 
prodire, c l pro salutari oiTerre sacriGcia. Sed Ju-
dacis longe maxime impielaiem cousectanlibus, 
meriio convcuiaiil qua3 modo diximus. 

Suscipit aulcm libcnttssimc, et admitlil sacrilieia 
in fide, bolocauslum spirilualc, in feslis diebus 

M Prov. xvni, 3. 1 5 Isa. xiv, 27. ·· Isa. xxn, 22. e ! Isa. i , 11. 
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appariliones. OJorem enim spargimus non ipsis 00« Α ματικδν, τάς έν έορταίς επιφανείας. Εύωδιάζομεν γάρ 
Lis, sed ei qui in nobis esl per Spirilum, Cbrislo, 
inquam. Ilem non suscipi sacrilicia reclissime eiiam 
convenit neiandis baerciicis, et quibus non licet, ut 
in fide sinceris, dicere, € Chrisli bonus odor su-
niusDeo". 1 Odorenimipsorum est in Beeliebub, 
siquidem verum est quod € nemo dicit anaibcma 
Jesu, nisi in Beelzebub··. > Blaspbemanies auiem 
nudacicr nriseri, et adversus Unigenili gloriam 
mentienles, non fragranlia spiriluali, sed verius 
coeno ebriam gestant mentem. 

VERS. 2 3 , 2 4 . Aufer α me *onitnm carminum luo* 
rnm, el ptalmum organorum tuorum non audiam. 
Et volveiur quasi aqua judicium, et juttilia quasi 
torrens inviut. 

LIV. Cuin festis, et inutilibus sacrificiis laudes 
ex insirumeitiis musicis repudiat, nolens a rebus 
iuanimalis glori^m suain celebrari Dcus, el lant 
splemlidam gloriam cun? iis polius communicaiaia 
vali , qui ex pura virluie vocera emitiunl* Talis 
euim glorificaiio bona csi, ei Dco placel. Perbcne 
auiem nescio unde invenias Judaeorum glorificaiio-
nes, organicas scilicet, € soniium carminum > vo-
cat, veltni supervacancum, 3 0 8 e t inanem soai-
lum, inarticulalum quoddani ei ineptum melos 
emilteniem. Eliam porro haec fuisse Judaieae leme-
riialis invenla, osiendit, dicens, ι psalmum orga-
norum tuorum. 1 Tantum enim non dicil, c non 

ούχ εαυτούς, άλλά τδν έν ήμίν διά τού πνεύματος, 
φημ\ δή Χριστόν. Πρέποι δ' άν, κα\ μάλα είκότως, 
τδ άπαρ άδεκτον είς θυσίας, κα\ τοϊς ανοσίας αίρε-
τικοϊς, κα\ οΤς ούκ έστιν είπείν, κατά γε τούς έν 
πίστει γνησίους , δτι ι Χριστού εύωδία έσμέν τ φ 
θεψ. > Όσμή γάρ αύτοίς έν Βεελζεβούλ, είπερ έστ\ν 
άληθές,δτι ι Ούδε\ς λέγει ανάθεμα Ίησούν, εί μή έν 
Βεελζεβούλ. ι Δυσφη μουντές δέ άφυλάκτως οί τάλα-
νες, και της τού Μονογενούς καταψευδόμενοι δόξης, 
ούκ εύοσμία πνευματική, βορβόρψ δέ μάλλον κατα-
μεθύοντα φοροΰσι τδν νούν. 

Μετάστησον άχ' έμού ήχον φδών σον, καϊ 
ψαΛμόν οργάνων σον ούκ άκούσομαι. Καί κνΛι-
σθήσεται ως ύδωρ κρΤμα, καϊ δικαιοσύνη ώς χει-

Β μάββονς άβατος. 
ΝΑ'. Εκπέμπει ταϊς έορταϊς δμού κα\ ταίς άνονή-

τοις θυσίαις τάς όργανικάς ευφημίας, ούκ άψύχοις 
δλαις τδ χρήναι δοξολογεΐν απονέμων θεδς, μετατι-
θε\ς δέ μάλλον τής ούτω λαμπράς εύκλείας τήν 
μέθεξιν τοίς έκ καθαράς δυνάμεως άνιείσι φωνήν. 
Δοξολογία γάρ ή τοιάδε καλή , καί άνδάνουσα τψ 
θεψ. Εύ δέ δή σφόδρα τάς, ούκ οίδ* δθεν,έξευρημένας 
των Ιουδαίων δοξολογίας, όργανικάς δηλονότι, ι ήχον 
ψδών > αποκαλεί, τήν οίονείπως περιττήν τινα χα\ 
είκαίαν ήχήν, άσημόν τι κα\ αδρανές ίεϊσαν μέλος, 
"Οτι δέ και ταύτα γεγόνασιν Ιουδαϊκής αβουλίας 
ευρήματα, δέδειχεν, ειπών* c Ψαλμδν οργάνων σου. · 
Μονονουχ\γάρ φησιν, ιούκέμόν ι έξω γάρ νόμου τδ 

ltieum, » res quippe extra legem esl , et de istius- fj χρήμα, κα\ περ\ τούτων ουδέν λελάληκε ν ό Μωσής. 
modi instrumenlis Moscs nibil praecepil. Quare non 
demulcebitur, neque ob organicorum sonorum sua-
vitaiera crimina depellct : c Sed lanquam aqua 
volvelur judicium meum, 1 ei a me profeeta jusii-
tia, hoc est, conira vos jusla de caetero senieniia 
quasi lorrens erit contra vos, secum absirahens 
videlicet qua3 incidcrtnt, et parcens nemini. De 
monlibus enim cum impctu descendunt (orrenies. 
Eodcm modo divina senieniia, si adversus quosdam 
vencrit, aqua inexpugnabilis, el lorrens cui resislt 
ιιοιι potesl, er i l , et aliud nibil . Ubique igilur uiile 
ei neeessarium videiur poenileniiam agere, e( con-
vcrsione ad meliora divinaiu iram amoltri, non 
o:tiiiino imbecillem, el quam nemo intelligal, Dco 

Ούκούν ού παρακληθήσεται, ουδέ ταίς δι' οργάνων 
εύηχίαις αποκρούσει τά εγκλήματα* c Άλλ* ώς ύδωρ 
κυλισθήσεταί μου τδ κρίμα, ι κα\ ή παρ* έμού 
γενομένη δικαιοσύνη, τουτέστιν, ή καθ* υμών δικαία 
λοιπδν άπόφασις,ώς χε ιμά^ους άβατος έσται, κατα-
σύρων δηλονότι τά παρεμπίπτοντα, κα\ φειδόμενος 
ούδενός. Κατα^ήγνυνται γάρ τών ορών ραγδαίως οί 
χ ε ίμα^ο ι . Ούτω κα\ ή θεία ψήφος, εί δή γένοιτο 
κατά τίνων, ύδωρ άμαχον κα\ χε ιμά^ους άναντ-
αγώνιστος έσται, κα\ έτερον ούδέν,πανταχοΰ. Τοιγαρ-
ούν χρήσιμόν τε κα\ άναγκαίον τδ μετανοείν φαίνεται, 
κα\ ταίς είς τδ άμεινον άναδρομαίς αποκρούε σθαι τήν 
όργήν,ούκ άχρηστον παντελώς κα\άτρανή (1) φωνήν 
ίέντας θεώ, άλλ* έξ αγαθής δυνάμεως σοφδν αληθώς 

voccin emiliendo, scd ex bona virluie vere sapiens, D κα\ εύρυθμον άνηχοΰντας μέλος, c θύσον γάρ, φησί, 
ei conciuntim sonando melos. c Sacrifica enim, in -
quit, sacriflcium laudis u , 1 el quoe sequutilur. 

VERS. 2 5 - 2 7 . Numquid hoslias el sacrificiu qua* 
draginla annit obtulistis mihi, domu* hrael, in 
deaerio? Ει portastis tabernaculum Moloch, el tidu$ 
l)ci vesiri Rcephan, figurai eorum quce fecislit vobis-
<mel. Et migrare faciam vos ultra Damaicum, dicil 
Vominus Deus, Omnipotens nomen illi. 

θυσίαν αίνέσεως, » κα\ τά έξης. 

Μ ή σφάγια καϊ βνσίας τεσσαράκοντα έτη προσ-
ηνέγκαζέ μοι, οίκος ΊσραήΛ, έν ζή έρι\μω; Καϊ 
άνεΛάβεζε ζήν σκηνήν ζού ΜοΛόχ, καϊ ζύ άσζροτ 
τού θεού υμών 'Ραιφάν, ζούς ζύχονς αυτών, οΰς 
έποιήσαζε έαντοΐς. Καϊ μεζοικιώ υμάς έχέκεινα 
Ααμασκού, Λέγει Κύριος ό θεός, Παντοκράτωρ 
δνομα αύτφ. 

" I I Cor. 11, 15. ·· I Cor. xn , 3. " Psal. XLIX, 14. 

(1) c llc ^tarcnle lotus contcxtus clamat scribcndura csse αδρανή, imbeallem. > CoTELEmus, Momnx* 
kkd. 6r . ,! l ,588. 
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NE". Διά τών άρτίως ήρμηνευμένων, θεδς ήν δ 
λίνων πρδς τους έξ αίματος Ισραήλ· ι Μεμίσηκα 
τας έορτάς υμών.» "Ινα γάρ φαίνηται σεσωκώς αύτδς 
ίξ Ιδίας ήμερότητος τδν Ισραήλ, κα\ τή τών πατέ
ρων μνήμη διδούς τδν έπ\ τέκνοις έλεον, κα\ ού θυ
σιών άντέκτισιν καί οίονείπως άντιμισθίαν τδ χρήμα 
ποιούμενος, φησίν άναγκαίως ώς έτη μέν διατετελέ-
κασιν ούκ ολίγα κατά τήν έρημον. Καί τροφή μέν ήν 
το μάννα αύτοίς, έβάδιζον δέ νεφέλης αυτούς έπισκια-
ζούσης ημέρας, καί στύλου πυρδς τήν νύκτα. Και 
ήγειτο μέν ή κιβωτός είς τύπον θεού, προβαδίζουσα, 
κσΛ κατασκεπτομένη τδπον αυτή κα\ άνάπαυσιν. 
Έ ν ένδεία δέ χαθεστήκασι τών αναγκαίων ούδενδς, 
ύ£άτων αύτοίς αδόκητων έκρηγνυμένων, πιπτδντων 
εχθρών. Και τούτων απάντων γινομένων, τούς μέν 
περ ί τών θυσιών έδέχοντο νόμους, ήκουον δέ παν
ταχού κα\ έφ* έκάστφ τυχδν τών τεθεσπισμένων 
c Έάν δέ είσαγάγη σε Κύριος δ θεδς σου είς τήν γήν, 
ήν ώμοσε τοίς πατράσι σου δούναί σοι, ποιήσεις 
τούτο κάκείνο, προσοίσεις δέ θυσίας, ι Ούκούν έν 
χρόνψ τεσσαράκοντα ετών, καθ' δν ήσαν έν τή έρή-
μψ, προσήγον μέν θυσίας έκόντες, έζήτει δέ ουδείς 
άναγκαίως · άλλ' ήν είς άνάβλησιν τδ χρήμα αύτοίς, 
άχρις άν είσελάσειαν είς τήν γήν, τήν τοίς πατράσιν 
έπηγγελμένην. Ταύτητοί φησι · ι Μή σφαγάς καί 
θυσίας προσηνέγκατέ μοι τεσσαράκοντα έτη, οίκος 
Τσραήλ; λέγει Κύριος. » Άλλ' έσώζοντο μέν καί 
θυσιών δίχα, κα\ ή φησι δι' έτερου προφήτου πάλ ιν 
4 Ούκ έκτήσω μοι αργυρίου θυμίαμα, ούκ έμοί πρό
βατα τής δλοκαρπώσεώς σου, ουδέ έγκοπον έποιήσατε 
έν Λιβάνω. > ΑύτοΙ δέ δή πάλιν άπροφάσιστον έχοντες 
τήν άπόστασιν, αλλοπρόσαλλοι τε ήσαν τοτηνικάδε, 
κα\ θεδν άτιμάζοντες τδν φύσει και αληθώς, άνελάμ-
βανον τήν σκηνήν τού Μολόχ. ι Καί τδ άστρον τού 
θεού υμών 'Ραιφάν. ι Κα\ τί δή τούτο έστι, περι-
αΟρείν άναγκαίον. Ούκούν ό μέν Μωσής άναπεφοί-
τηκεν είς τδ δρος, τδν νόμον ύποδεξόμενος · οί γε μήν 
έξ αίματος Τσραήλ κατεξανέστησαν του Ααρών, λέ
γοντες· c Ποίησον ήμίν θεούς οί προπορεύσονται 
ημών · δ γάρ Μωσής ούτος ό άνθρωπος, δς έξήγαγεν 
ημάς έκ γής Αίγύπτου, ούκ οίδαμεν τί γέγονεν 
αύτψ. ι Μεμοσχοποιήκασι τοίνυν κατά τήν έρημον. 
Κα\ το μέν εμφανές κα\ οίονεί πως απάντων είδωλον, 
δ μόσχος ήν. Πολλά δέ παρ' έκαστου κα\ έτερα δι-
επλάττοντο. Τραπέντες γάρ άπαξ έπ\ τήν άρχαίαν 
πλάνησιν, κα\ τής είς θεδν εύσεβείας άποπηδή-
σαντες, έκαστος τδ δοκούν έποιείτο σέβας, κα\ δι-
έπλαττεν αύτψ, κατά τήν άνωθεν έτι καί έν ΑΙγύπτψ 
συνήθεια ν . Προσέκειντο δέ μάλλον ταίς τών άστρων 
λατρείαις. ΚαΥ πόθεν άν γένοιτο κα\ τούτο κατα
φανές ; έρεί τις τυχόν. Ού πολύς ό πόνος άπελέγχειν 
έθέλουσι* έξ αυτών γάρ είσόμεθα τών ίερών Γραμ
μάτων. Δεδυσφόρηκε μέν γάρ ό Μωσής, καί κατεκε-
κράγει τού Ααρών · είτα προσέπιπτε τψ θεψ, λέγων · 
ι Δέομαι, Κύριε, ήμαρτεν ό λαδς ούτος άμαρτίαν 
μ ε γ ά λ η ν εποίησαν γάρ έαυτοίς θεούς χρυσούς, ι 

AMOS PROPHETAM. 510 
, LV. Juxla superiorem cxplicaltoncm, Dcus erai, 

qui dixii ad iilios Isracl, c Odi festiviiates v o 
slras M . i Ul eniin consiaret cum salvasse lsrael ex 
propria mansueludine, et propter meiuoriam pa« 
truin Iribuisse filiis miserieordiam, el non quasi 
coinpensasse, el remuiieralum esse sacrificia, dicit 
convenientissime, annos non paucos eos perinan-
sisee in soliludine. El alebanlur quidem manoa : 
gradiebantur aulem, nube ipsos per dieni obum* 
branie, el columna iguis ducenie per noclera··. Et 
dux crai arca ad typum Dei, cedens, el speculans 
locum sibi, el requiem ·*. Nec deeral eis quidquam, 
aquis repenle crumpenlibus, inimicis cadenlibus". 
Posl bxc oaiuia de sacrificiis leges acceperutil; 
audiebanl aulem ubique, et super singulis divina 
forlc responsa, nempe, c Cuin inlroduxerit le Do-
inimis Deus luus in terram, 3 0 9 Q u a m juravil 
pilribus tuis, ut daret eam l ib i , facies boc el illud, 
et offeres sacrificia··. > Iiaque lempore quadra-
ginla annorum, quo fucrunt in soliluditie, offcre-
bant sacrificia sponle, neroo enira illa exigebat : 
sed diflerebalur negoiium, donec terram pairibus 
ipsorum promissam ingressi fuiesent. ldcirco a i l : 
c Num victimas el sacrificia oblnlistis railii annis 
qnadraginta, domus larael? dicil Dominus. > Scd 
salvabantur etiam ciira sacrificia; et sicul dicil per 
alium propbeiam rursura : c Non comparasli mibi 
argento ibytniama, uon mibi ovcs bolocausli lui : 
nec incisuram fecislis in Libano 7 · . ι CaMerum ipsi 
lum denuo deserlores, ila ul excusari non possent, 
ei inslabiles, et nalura ac vcre Deum aspernautes, 
porlabant^ labcrnaculum Molocb. ι El aslrutn Dei 
vesiri R&pban. ι Quod quidnam sit, consideran-
dum esl. Mose igiiur ascemlenle in montem, ut 
legem acitipercl, Jsraelitae conlra Aaron insurrexe-
ru iu , diccnlos : ι Fac nobis deos qui prspcedant 
nos : Moysi eniiii buic viro, qui nos eduxil de lerra 
jEgypii , ignoramus quid accideril T i . > Feceruut 
haque vilulum in soliludine. El conspicuum, ac 
velul commune omniuro idolum vitulus erau MuUa 
porro et alia ab unoquoqne ficta eunt. Semel enim 
ad veterem errorem conversi, cl a seiniia pielatis 
in Deum detorli, singnli quod sibi placebal pro anti-
qua consuetudine iu jEgyplo numen fabricabaniur 
et fonnabani. Magis (amen aslromm cullni dediii 
eranl. Et unde boc quoque liquebit? forlasse dicel 
quispiam. Iloc vel ex ipsis sacrarum Lilierarum 
monumeniis denwnsirare, ei cognoscere non esl 
diflicile. J2gre enim tuli i Moses, ei in Aaronem 
clara voce inveclus esl ; deinde Deo procumbens, 
a i l : c Obsecro, Domine, pcccavit populus iste pec-
caluin magnum, fecerunl enim sibi deos aureos7*: · 
alqui vitulus eral quod finxeranl. Verum non iguo-
rabal, eos nihiloniinus alia sculpiilia addidisse. 
Beatus aulem Slepbanus accusalus aliquando apud 
Juda:orum magislros proptcr blaspbeuiias in Dcunt 

·· Amos., v, 21. ·· Exod. I I I I , 21. 22 ; xvi, 4 «nqq. " iNum. x, 53. e l Num. xx, C13. ·· Exod, x in , 
7 · ba . I U H , 24. 7 1 Exod> xxxn, 1. 7 1 lbid., 5 i . 
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deinde oslendens quod Chrislo impie, contume-
lioee el immaniier babito, patrum suorom scelus 
et duritiam cordis imitarenlur, perspicue viluli in 
aoliludine conflali 3 1 0 mentionem facit, ailque de 
Mose : t Hic esl qui fuil in Ecclesia in solilu-
dine cum angelo, qui loquebalur ei in monie Sina, 
et cum patribus noslris, qui accepit verba viue 
dare nobis, cui noluerunt obedire palres nostri, ». 
et quae dctnceps sequunlur, usqoe ad illa verbr», 
c figuras qnag fecistis adorare eas. Et iransferam 
• 08 trans Babylonem n . > Vides igitur ei divinum 
Stepbanum, virum plennm SpirUu sancto, teslimo-
nium dixisse, eos fabricasse vitulum, et ad colen-
dain niiliiiam coeli conversos esse · Meminit item 
vocis propheia», unde licet inlelligere eos ad v i - Β τά έξης έως, ι τούς τύπους ούς έποιήσατε προςκυ-

Άλλ' ούκ 
ήγνδησεν, δτι κα\ έτερα προσειργάσαντο τά γλυπτά. 
Ό δέ γε μακάριος Στέφανος, κατηγορούμενος ποτ ε 
παρά τοίς Τουδαίων καθηγηταίς έπ\ δυσφημίαις 
ταίς είς Θεδν κα\ Μωσέα, καΛ ταίς καθηκούσαις 
άπολογίαις άποκρουόμενος τάς συκοφαντίας, είτα 
δεικνύων, δτι δεδυσσεβηκότες άγρίως κα\ έμπαροι-
νήσαντεςτψ Χριστώ τήν, τών Ιδίων πατέρων απο
μιμούνται φαυλότητα καΛ σκληροκαρδίαν, διαμέ-
μνηται σαφώς τής έν τή έρήμψ μοσχοποιίας , κα£ 
φησι περί Μωσέως· ι Οδτός έστιν; δ γενόμενος έν τ ή 
Εκκλησία έν τή έρήμψ μετά τοΰ αγγέλου τοΰ λα-
λούντος αύτψ έν τψ δρει Σινά και τών πατέρων 
ημών, δς έδέξατο λόγια ζώντα, δούναι ήμίν, φ ούκ 
ηθέλησαν υπήκοοι γενέσθαι οί πατέρες ημών, » κα\ 

tulum labernaculuni quoque Molocb assumpsisse. 
Excitato enim tabernaculo idolum consiilaerunt, et 
illud Molocb appellaverunt, sive Molchom, quod 
idolum fuh Moabitarum, lapidem babens pelluci-
duro, et eximium in summa fronie, ad speciem 
Luciferi. Eisonai quidem Laiine Moloch rex notter: 
sic enim Aquila ei Tbeodoiio transiulerunt. Effl-
gies aulem Luciferi arliflcioee facta erat. Portarunl 
igitar Ubernaculum Molocb, hoc esl, regis nostri. 
Qualig autem iste rex? Astrum Dei nostri Ra>pban, 
quod redditur oblenebratio, aul exccBcalio., Porro 
Luciferum, ut ante solis radios exorieiuem, et 
principium diei terraruin incolis afferentem adora-

νείν αύτοίς. Καί μετοικιώ υμάς έπέκεινα Βαβυλώ
νος. > 'Αθρει δή ούν, δτι κα\ ό θεσπέσιος Στέφανος, 
άνήρ αγίου Πνεύματος πλήρης, μεμαρτύρηκεν, ότι 
μεμοσχοποιήκασι μέν , έτράποντο δέ κα\ είς τδ 
λατρεύειν τή στρατί^ τοΰ ουρανού. Διαμέμνηται δέ 
κα\ τής τοΰ προφήτου φωνής* δθεν έστι νοείν, δτι 
πρδς τψ μόσχψ κα\ τήν σκηνήν τού Μολδχ ά ν έλα 6 ο ν . 
Σκηνοποιησάμενοι γάρ έστησαν εΓδωλον, κα\ κεκλή-
κασι τούτο Μολδχ, ήτοι Μολχδμ (είδωλον δέ τούτο 
Μωαβιτών), λίθον έχον διαφανή και έξαίρετον έπι 
μετώποις άκροις, είς Εωσφόρου τύπον. Και ερμη
νεύεται μέν τδ Μολδχ βασιλεύς αυτών * έκδεδώκασι 
γάρ ούτως Ακύλας, κα\ θεοδοτίων. Εωσφόρου γε 

bant. Yerumtamen adorantibus factus est fyephan, r μήν έκτύπωμα τδ τεχνουργούμενον ήν. Άνελάβετο 
\Α Λ Κ · Λ « Λ Κ . Λ · : Λ Λ . — Λ — τοίνυν τήν σκηνήν τοΰ Μολδχ, τουτέστι, τοΰ βασι

λέως ύμών.Κα\ ποίος ήν ούτος ό βασιλεύς ;Τδ άστρον 
τοΰ θεού υμών. Ταιφάν δέ ερμηνεύεται σκοτισμός, 
ή τύφλωσις. Προσεκύνουν γε μήν τδν Έωσφόρον 
ώς προανίσχοντα τής ηλίου μαρμαρυγής, κα\ αρχάς 
ημέρας είσφέροντα τοίς έπ\ τής γής. Άλλά τοίς 
προσκυνούσι γέγονε 'Ραιφάν, τουτέστι, σκοτισμδς, ή 
τύφλωσις. Κα\ ούχ\ δή πάντως ώς ένηργηκότος έν 
αύτοις τοΰ άστρου τήν τύφλωσιν, άλλ' δτι σκοτισμοΰ 
παραίτιον αύτοίς τδ είς τούτο γέγονε σέβας. Επειδή 
δέ, φηβ\, τήν Μωαβιτών κα\ τής γείτονος Δαμασκού 
μανίαν έζηλώσατε, ταύτητοι κα\ άποιχήσεσθε Δα
μασκού τε έπέκεινα, κα\ τών άποτέρω κειμένων έτι, 
φημ\ δή Βαβυλωνίων. Ή μέν γάρ έκδοσις^ών Έβδο-
μήκοντα,ι έπέκεινα Δαμασκού,» φησίν δ δέ γε Στέ-

id eet, obtenebralio, et excsecaiio. Prorsus non 
quasi astrum in illis operatum sit tenebras : sed 
quod illis cultus illius oblenebraiionis causa exsli-
tcrit. Quoniam autem, inquit, Moabitamm, et 
ficinae Damasci insaniam aemulali eslis, ideo ullra 
Damascum,et remoiiora discessistis, Babyloniorum, 
ioquam. Edilio enim Sepiuaginia, ι uUra Dama-
ecum, » inquit, sanctus aulein Siephanus, € ulira 
Babylonem. » Quid ergo ad baec dicemus? Secun-
dum Uebraam editionem dixit Slepbanus. Visum 
est enim illis, quod est ultra Damascuro, appellare 
terram Babyloniorum. Perlinenle enim fortasse Da-
mascenorum agro, sive Syrorum reguo usque ad 
lenuinos urbium orienlis, flniliraa erat slalim Ba« 
byloniorum tellus, et regio. 
φανός,ι έπέκεινα Βαβυλώνος,» έφη. Τί ουν πρδς τούτο έροΰμεν; Κατά τήν Εβραίων έκδοσιν ό μακάριος 
Ιφη Στέφανος. Δοκεί γάρ ούτως έκείνοις τδ cέπέκεινα Δαμάσκου» ώνομάσθαι τήν Βαβυλωνίων. Παρατει-
νούσης γάρ ίσως τής Δαμασκηνής, ήτοι Σύρων βασιλείας μέχρι τερμάτων τών πρδς ήώ κα\ ακτίνα 
πόλεων, δμορος ευθύς ή Βαβυλωνίων χώρα τε κα\ γή . 

CAP. V I . 

VERS. 1. Υ ω tperneniibus Sion, el confideniibus 
in montem Samarice. 

3 1 1 LVI . Deflei rursum nonEpbraimilas solum, . .... | , 
slvc tribus in Samaria, sed eliam tribum Juda et D έξ Έφραΐμ, ήτοι τάς έν Σαμαρεία φυλάς, άλλά γάρ 
Benjamin. Deraonsiraio enim cos habuisse anlmiim κα\ τούς έξ Τούδα κα\ Βενιαμίν. Προαποδείξας δτι 
languidura el semper fluctuaiitem, et majores σαθρδν έσχήκασι κα\ σεσαλευμένον άε\ τδν νουν, καέ 

ΚΕΦΑΑ. Cp. 

Ούαί τοις έξουθενονσι Σιών, καϊ τοΊς χεχοι-
Οόσιν έχϊ τό όρος ΣαμαρεΙας. 

NCp. Ταλανίζει πάλιν ό λόγος ούχ\ μόνους τούς 

w Act. νι, 11. Τ* Act. vn/38-43. 
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δτι ol πρδ αυτών γεγονότες μεμοσχοποιήκασι καί 
άνελάβοντο τήν σκηνήν του Μολδχ, άπελέγχει λοιπδν 
δτι πατριάζουσι, καί προγονικής δυσσεβείας κατ' 
ίχνος ίόντες, παραθήγουσιν έφ' αυτούς τδν τών δλων 
Δεσπότην. Έξουθενείν δέ φησι τήν Σιών τούς έξ 
Ιούδα κα\ Βενιαμίν. Άπομεμενηκότες γάρ έν Τε-
ροσόλύμοις, κα\ τδν θείον έχοντες ναδν, παρ' ουδέν 
πεποίηνται τήν είς θεδν αίδώ κα\ αγάπησα, άλλ' ή 
φησι τδ Γράμμα τδ ίερδν, ι Έθυμίων έν τοίς ύψη-
λοίς ύποκάτω δρυδς, και λεύκης, κα\ δένδρου συσκιά-
ζοντος. » Έλάτρευον δέ κα\ τή στρατιφ τού ουρανού. 
Κα\ γούν έφη πρδς Τ ε ρε μ ία ν ού μετρίως λελυπη μέ
νος ό τών δλων θεός· c Κα\ σύ μή προσεύχου περ\ 
τοΰ λαού τούτου, κα\ μή αξίου τοΰ έλεηθήναι αυτούς, 
χ α \ μή προσέλθης μοι περ\ αυτών έν δεήσει κα\ 
στροσευχή, δτι ούκ είσακούσομαι. » Είτα τής απο
στροφής τήν αίτίαν επιφέρει λέγων · ι "Η ούχ οράς 
ο τ ι ποιούσιν ούτοι έν πόλεσιν Τούδα, κα\ έν ταΐς όδοίς 
Τερουσαλήμ; 01 υίο\ αυτών συλλέγουσι ξύλα, κα\ 

οί πατέρες αυτών καίουσι πύρ, καί αί γυναίκες αυ
τών τρίβουσι σταίς τοΰ ποιήσαι χελώνας [LXX χαυώ-
νας] τή στρατιά τοΰ ουρανού. Κα\ έσπεισαν σπον-
δάς θεοίς άλλοτρίοις, ίνα παροργίσωσί με. > Έξου-
δενώκασι δή ούν τήν Σιών οί έν Ίεροσολύμοις. Τοι
γάρτοι πρεπόντως έπενήνοχα τούτοις τδ, Ούαί. 

'Αρμόσειε δ' άν ή τοιάδε φωνή κα\ τοίς πδποτΟόσιν 
έ π \ τδ δρος Σαμαρείας, τουτέστι, τοίς κατψκηκόσιν 
έν Σαμαρεία, και πεποιθόσιν έφ' έαυτοϊς. "φόντο γάρ 
δτι κα\ δίχα θεού περιέσονται τών έχθρων, κα\ έν 
καλψ κείσονται τής ευημερίας, κα\ πάν δτιοΰν τών 
ήδίστων αύτοίς άδόνητον Ιξει τήν έδραν. Πικρδν ούν 
άρα κα\ άπευκτδν τδ δυσβουλίας είς τούτο κατολι-
σθείν, ώς δι* ούδενδς μέν ποιείσθαι τολμάν τήν είς 
Θεδν άγάπησιν, προσκείσθαι τοίς άτοποις, και δρφν 
5ι μή θέμις, κα\ καταλυπείν αύτδν, -οίεσθαι δέ, δτι 
μ ή αύτοΰ δίδοντος έσται τι τών αγαθών έφ' ήμίν. 
f Πάσα γάρ δόσις αγαθή, κα\ πάν δώρημα τέλειον, 
άνωθεν έστι, καταβαίνον παρά τού Πατρδς τών φώ
των, ι Αύτψ δή ούν άρα προσκείσθαι καλδν, κα\ αύ
τδν ελπίδα ποιείσθαι κα\ άρο^γόν. Έξουδενούσι δέ 
τήν Σιών, τουτέστι, τήν Έκκλησίαν, κα\ οί τής άν-
οσίων δογμάτων προεστηκότες, κα\ έπί γε ταίς σφών 
αυτών εύγλωττίαις έπιθαρσήσαντες, κα\ μέγα φρονείν 
είωθότες έπ\ τοίς τών άνοσίων λογισμών εύρήμασι 
κα\ σοφίας κοσμικής. Πρέποι δ' άν αύτοίς κα\ πρό γε 
τών άλλων τδ Ούαί. 

Άπετρύγησαν αρχάς εθνών, καϊ είσήλθον αυ
τοί. Οίκος τον ΊσραήΛ, διάβητε πάντες, καϊ 
ϊδετε, καϊ διέλθετε εκείθεν είς Αίμάθ 'Ραδά, καϊ 
χατάδητε εκείθεν είς Γέθ αλλοφύλων, τάς κρα-
τίστας έκ τών βασιλειών τούτων, εί πλείονα 
έστιν τά δρια αυτών τών ορίων υμών. 

ΝΖ'. 'Αχαρίστους δντας άποφαίνει, κα\ τής παρ' 
αυτού μεγαλοδωρεάς άμνημονείν ήρημένους, καίτοι 
δέον άεί τε κα\ πλείστην δσην όμολογείν τήν χάριν, 
Χ Λ \ χαριστηρίους άνάπτειν φδάς , δτι μή μόνον 
σχληρ? και άφορήτψ δουλεία κατηχθημένους παρα-
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{ eorum vituios fabricasse, ci portasse labernaculirai 
Moloch, reprebendii nunc ui pairizanlee, et majo-
rum vesligiis insislenies, aique iia universorum 
Dominum in seipsos irriianies. Spernere aulem eoi 
Sion dicit qui sunl de Juda, eiBenjamin. Cumenim 
permanerenl in Jerusalem, el diviuuin lemplum te-
nereni, revereniiam et dileciionem erga Deum 
floccipenderunt : et, ul dicii sacra Scripiura, c Sa-
criflcabant in excelsis sub quercu» ei populo alba, 
et arbore umbrosa. » Serviebanl eliam militiae coeli. 
Quocirca ad Jeremiam impensius dolens dicU Domi-
nus universorum : c Ει lu, noli orare pro populo isto 
indigno misericordia, ei ne accedas ad me pro illis 
in obsecratione, el oralione, quia non exaudiam 
te 7 S . » Mox aversionis causam adjungens a i t : « An 

ί non vides quid facianl isti in civiiatibus Juda, ei in 
viis Jerusalem? Filii eorum colliguni ligna, et patres 
eorum succenduni iguem, el mulieres eoruro com-
miscent siimlaginem, ui faciant placentas nnJitiae 
coeli. El libaverunt libamina diis alienis, ul ad ira-
cundiam provocarem me > Spreverunt igiiur 
Sion HierosolymiUe. Proinde convenienter inluli 
illis, Vae. 

Quadraveritairtem haec vox etiam confideniibus in 
montcm Samarise, boc es(, babilanlibus in Samaria, 
ei in ea confulcntibus. Puiabani enim, eiiam cilra 
Dci auxilium hoslibus se pra3valiluros,etsecumbcie 
acitim i r i : el quidquid est jucundissimum, ipsis fore 
slabilissimum. Acerbum igilur , el abominandum, 
buc pravi consilii delapsum esse, ul cbaritaiem erga 
Dcum nihili facere audeas, affixum esse illiciiis, ei 
palrare quae nefas, et conlrislare illum, et pulare, 
ipso non danie, quidquam boni nos babiluros. «Omne 
enim datum bonnm, ei omne donum perfeclum de-
sursuro esi, descendens ά Paire luimnum T T . > Ipsi 
igiiur adbaerere bonum est 7 S , in eo spcs locare, 
ejusque auxilium exspeclare. Spernunl aulem Sion, 
id esl, Ecclesiam, etiamqui intpia dogmata luentur, 
et in facundia sua couGdunt, quique in .disputaiio-
RIMI) impiarum invenlis, el in saeculari sapienlia 
3 1 2 efferri el gloriari consuevcrunL In bos prae 
aliis Yae convenU. 

VERS. 2. Vindemiaruttt principatus gentium, et 
ingreni tunt ipsi. Domus hrael, traniite omnet, et 
videte, ti pertrantiteinde in AZmalh Raba, etdescen* 
dile inde in Ceth alienigenarum, optima de regmt istis, 
ιι plurei sunt lermini eorum terminis vettris 

L Y i l . Ingratos esse insigniumque beneficiorum 
ejus oblivisci eos slaiuisse ostendil, cum semper et 
longe maxime conGteri munera, ei graiiarum aciio-
nes canere oporieat : quando non solum dura et 
inloleranda serviliHe oneratos admirabiliter eripue-

" Jerem. ?ιι· 10. Τ β lbid., 17-18. 7 7 Jac. i , 17. 7 8 Psal. i.xxn, 28. 
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r i i , verum eiiam in terram quam juravil patribus Α δόξως έξείλετο, Αλλά γάρ καί είσκεκόμικεν είς τήν 
corum, inlroduxerit. Inlroduxit aulein, multas, et 
cxpugnatn difflciles, ei vlcloriis conflictu pariendis 
baud inexercilaias gentes exscindens. Sic enim et 
David ait allcubi ad Deum, de bis qui sunt ex san-
guine Israel : c Vineam ex iBgyplo iranslulieli, 
ejccisti gentes, el planiasii e a m " . » Exprobrat igi-
tur illis, idque juslissime, ut vehemenier ingralis, 
et qui se in orane gernis sceleris eflundenles, benefa-
ciorem conlristarent. «Vindemiarunt enim, inquit, 
principatus gentium,» et illarum regionero m pos-
seesionem suam redegeruitt, Deo conquassante 
adversarios, et potentia ineffabili resistenlium ro-
bur enervanie. Caelerum quod pinguera, ei feriilem, 
et bonis omnibus abundanlem terram sortiti sint, 

γήν, ήν ώμοσε τοίς πατράσιν. Είσκεκόμικε δέ, πολλά 
καΥ δυσκαταγώνιστα, καί ούκ άμελέτητον έχοντα τδ 
νικ$ν έν μάχαις άποκείρας έθνη. Ούτω γάρ κα\ Δα
βίδ έφη που πρδς θεδν περ\ τών έξ αίματος Ισραήλ* 
ι Άμπελον έξ Αίγύπτου μετήρας, έξέβαλες έθνη, 
κα\ κατεφύτευσας αυτήν. » Όνειδίζονται δή ούν, καί 
μάλα είκότως, ώς αχάριστοι κομιδή, καί ταΓς είς 
πάν δτιούν τών έκτοπων άποδρομαίς λυπούντες τδν 
εύεργέτην. t Τετρυγήκασι μέν γάρ, φησίν, αρχάς 
εθνών, » κα\ κλήρον ίδιον έποιήσαντο τήν εκείνων 
χώραν, θεοΰ κατασείοντος τούς άνθεστηκότας, καί 
άφάτφ δυνάμει τήν τών άντανισταμένων Ισχύν π α -
ραλύοντος. Άλλ' δτι πίονα, καί εύβοτον, καί παντ\ 
μεθύουσαν άγαθψ κεκ)ηρονομήκασι γήν, καί τήν τών 

» Γ 1 * · Γ ι ι - - · · » ι - -

aliisque regionibus roeliorem ac laliorera, recogno- D άλλων χωρών άμείνω τε κα\ εύρυτέραν, άναμαθ 
ecere cos jubet, viciaorum, et remoliorum eiiam prin 
eipalus, sive regna, diligenter considerantes. c Trans-
ite enim, inquit, in ^Eroaib Raba, ei in Geih (baec 
eniin de regnis alienigenaruro illuslriora), el exqui-
rite num majores siut termini ipsorum quam veslri.» 
Erani niulia, et dislincta regna genlium, Moabiia* 
rum, ldumaeorum, filiorum Ammon; sed nullum in 
iis magnum. lnsignius caiterig Damascenorum, et 
Palaeslinorum. Ac du» quidem urbes in regno Da-
masceno erant, ad orienlem spectantes, qui-
bus nomen iEmaib, quarum alia laiior el major, 
alia minor. Raba, si interpreiere, significat major 
et amplior. Transiie igtlur in jEmaih Raba, boc 
est, in iEmat majorem ei laiiorem : erai cnira co- Q 
gnominis alieri, ut dixi, non ila amplae. Fama est, 
^Emalb hanc amplam eamdem esse quae nunc 
3 1 3 Antiochia diciiur; minorem aulem, el angu-
sliorcm, vicinara el coniinem, Epipbaniam Antiochi, 
cognomcnto Epipbanis, qui illam quidem Antio-
cbiam, alieram vero baoc, bonoris sui cauea Epi-
pbaniam nominavit. Getb urbs Palaeslinae, u l nunc 
dieilur, primaria illis lemporibus erat. Hanc habi-
tabanl Enacim, et qui vocabanlur Pbili&liim, quos 
non perdidcrunt tunc filii Israel. Idcirco ait de 
ipsa : c In Gelh alienigenarum, seu Philistbaeo-
rum : » ei indagaie diligenier an non vos polius 
latiorera regionem, el aliis oinnibus meliorem, ac 
praestanliorem babitelis. Sciendum porro, scriplu-
raui Hebraorum praeposiiam habere, Chalannen. 
Sic enim legitur : c Transhe in Cbalannen, et in 
uEmaib, et iu Geth.» Chalanne autcm est sub regno 
Persico, et hodie vocaiur Lysippa. Quoniam atiicm 
et regni Persarum raeminil Hebrxeorum editio, ideo 
affiruiamus el beatum Siepbanum M , pro c Trans-
feram vos ullra Damascum, » dixisse, ultra Baby-
lonem. Griinen igilur ingratorum est, quod raajo-
rem et oberiorem adco lellurem adcpti, non Deo 
polius graiias egeruni, sed alii quidera spreverunt 
6ion, alii conflsi in monte Saraarise, nullam ejus 
revercnli» ralioqem duxcruni. 

έπιτάττει, τάς τών ομόρων, ή καί τάς τών έπέκεινα 
πολυπραγμονοΰντας αρχάς, ήγουν βασιλείας, Λ Βα
δίζετε γάρ, φησίν, είς Αίμάθ 'Ραβά, κα\ εις Γέθ 
αλλοφύλων (αύται γάραί τών άλλων βασιλειών π ε -
ριφανέστεραι)ικάκει ζητείτε, φησ\ν, εί πλείονα τ ά 
δρια αυτών έστι τών υμετέρων ορίων.» ΤΗσαν γάρ 
ούν πολλά ί τε κα\ άνά μέρος αί βασιλεία ι τών εθνών, 
ή Μωαβιτών, ή Ίδουμαίων, ή τών υιών Άμμων · 
άλλ' ουδέν έν αύτοίς τδ μέγα. Λαμπρότερα δέ των 
άλλων ή Δαμασκηνών κα\ Παλαιστίνων. Κα\ δύο μέν 
ήσαν πόλεις ύπδ τή Δαμασκού βασιλεία, είς ή ώ 
κείμεναι, αΓς δνομα τδ Αίμάθ, ών ή μέν ευρύτερα, 
κα\ μείζων, ή δέ λαχοΰσα τδ μείον. Ερμηνεύεται, τ 6 
'Ραβά, μείζον. Διάβητε ούν εις Αίμάθ ΊΡαβά, τουτ
έστιν, είς τήν Αίμάθ τήν μείζω τε κα\ εύρυτέραν * 
ήν γάρ, έφη, ομώνυμος έτερα, λαχούση τδ μείον. 
Φασ\ δέ τήν μέν Αίμάθ τήν πλατείαν ταύτην είναι, 
τήν νΰν Αντιόχεια ν, τήν δέ μείω κα\ στενοτέραν, 
τήν γείτονα τε κα\ δμορον Έπιφάνειαν Άντιόχου, 
τοΰ έπίκλην Επιφανούς, τήν μέν Άντιόχειαν, Έ π ι -

. φάνειαν δέ τήν έτέραν είς δόξαν Ιδίαν ώνομακότος. 
Ή δέ Γέθ πόλις ήν τδ τηνικάδε τής νυνί Παλαιστί
νης πρότερα. Έν ταύτη μεμενήκασιν οί Ένακε ιμ 
κα\ οί καλούμενοι Φιλιστιε\μ, ούκ όλοθρευσάντων αυ
τούς τδ τηνικάδε τών υιών Ισραήλ. Ταύτητοί φησι 
περί αυτής· c Είς Γέθ αλλοφύλων* » καί περιεργά-
σασθε λεπτώς, εί μή μάλλον ύμείς εύρυτέραν οικείτε 
χώραν, κα\ τών άλλων άπασών τήν άμείνω καί 

D προύχουσαν. Είδέναι δέ άναγκαϊον, δτι τών Εβραίων 
ή γραφή προτεταγμένην έχει τήν Χαλάννην. t Πο
ρεύεσθε γάρ, φησ\ν, είς Χαλάννην, καί είς Αίμάθ, 
κα\ είς Γέθ.»Χαλάννη δέ έστιν ύπδ τήν Περσών βα
σιλείαν, ή νύν καλείται Λυσίππη. Επειδή δέ κα\ 
τών Περσών βασιλείας έμνημόνευσεν ή τών Εβραίων 
έκδοσις,ταύτητοί φαμεν κα\ τδν μακάριον Στέφανον, 
άντ\ τού , ι Μετοικιώ υμάς έπέκεινα Δαμασκού, » 
τδ, έπέκεινα Βαβυλώνος, είπείν. Αχαριστίας ουν 
έγκλημα, δτι πλείονα, καί εύήροτον, κα\ πλατείαν 
ούτω κατακληρονομήσαντες γήν, ουχί θεφ μάλλον 
άνήπτον τά χαριστήρια, άλλ' οί μέν έξουδέν*υν τήν 

Ειών, οί δέ πεποιθότες έπ\ τδ δρος Σαμαρείας, ούδένα τής είς αυτήν αίδούς έποιοΰντο λόγον. 

*· Psal LXXIX, 0. ·· Acl . νιι, 45. 
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Χρήσιμον Λ , ώς Ιοικε, καί τοις μετά τήν πίστιν 
Ελλήνων σοφία ν τεθαυμακόσιν, ώς ά με ί νου ς τών 
τταρ* ύμίν τάς εκείνων ήγείσθαι δόξας, καί τοίς άπο-
νεύουσιν είς τδ προσκείσθαι ζητείν τοίς παραχαράτ-
τουσι τήν άλήθειαν, καί τών Εκκλησιών δογμάτων 
τήν ορθότητα παραλύουσι, τδ, ι Πορεύεσθε είς Αί
μάθ 'Ραβά, καί είς Γέθ αλλοφύλων, καί ίδετε, εί 
-πλείονα τά δρια αυτών έστι τών υμετέρων ορίων. » 
Ευρύτερα γάρ τής Ελλήνων στενολεσχίας ή θεόπνευ-
στος Γραφή,τδ τής αληθείας καταγγέλλουσα φώς, καί 
δογμάτων είσφέρουσα γνώσιν, καί πρδς πάντων 
ότιούν τών έπα ι νου μένων τδν τών πιστευόντων άνα-
6ι βάζου σα νούν. Ευρύτερος δέ πάλιν τής αίρετικών 
στενοτητος ό τής αληθείας έστί λόγος. Οί μέν γάρ 
αυτή μαχόμενοι, μονονουχί καταπνίγονται, ψυχροίς 
τε καί άδρανέσιν έπινηχόμενοι λογισμοίς · οί δέ τοίς 
τ η ς εύσεβείας συναγορεύοντες δόγμασι, καί τδ λαμ-
πρδν τής αληθείας περιαθρούντες κάλλος, είς πλατύ 
θεωρημάτων έκτρέχουσι πέλαγος, c Αίχμαλωτίζον-
τες πάν νόημα είς ύπακοήν τοΰ Χριστού, ι τήδέ τε 
χάκείσε διάττοντες, καί τά είς γνώσιν άληθινήν άπδ 
της Οεοπνεύστου Γραφής ευ μάλα συλλέγοντες. Καί 
γούν Κορινθίοις άποφοιτάν έλομένοις τής παραδο
θείσης αύτοίς αγίας εντολής, προσκειμένοις δέ άμα-
θώς τοίς έτεροδιδασκαλείν είωθόσιν, έπιστέλλει Παύ
λος, δτι ι Στόμα ημών άνεψγει πρδς υμάς, ώ Κορίν
θιοι, ή καρδία ημών πεπλάτυνται, ι έως, ι Μή γίνεσθε 
έτεροζυγοΰντες άπίστοις. ι 

Οναϊ ερχόμενοι εις ήμέραν κακήν, οί έγγίζον· 
τες, καϊ εφαπτόμενοι Σαββάτων ψευδών. 

Ν Η \ Έφασκεν, δτι c Ούαί έξουδενούσι Σιών, καί 
τοίς πεποιθόσιν έπί τδ δρος Σαμαρείας. ι Καί 
επειδή δύο τινών έποιείτο| μνήμην, τών τε 
έξουθενούντων, φημί, τήν Σιών, καί τών πεποιθότων 
έπί τδ δρος Σαμαρείας, πολυπραγμονούντες άναγ-
χαίως τών εννοιών τήν δύναμιν, έφηρμόσαμεν ημείς 
τοίς έξ Ιούδα καί Βενιαμίν τήν αίτίαν τού έξουθενειν 
τήν Σιών, τοίς γε μήν έξ Έφραίμ τδ πεποιθέναι έπί 
90 δρος Σαμαρείας, Είσι δή ούν ώσπερ άνόπιν δ λό
γος, καί τά άμφοίν εγκλήματα καταλέγει πάλιν, 
αύτοίς έπ·φέρωντδ, Ούαί. Έθος δ ε τ ή θεία Γραφή 
κατά τής ευθείας πτώσεως τήν τοΰ,Ούαί,φωνήν έπι-
φέρειν, οίον τί φημι* « Ούαί οί επιθυμούντες τήν 
ήμέραν Κυρίου. » Καί πάλιν, ι Ούαί οί έγειρόμενοι 
τδ πρωί, και τδ σίκερα διώκοντες. — Ούαί τοίνυν, 
φησίν, οί ερχόμενοι είς ήμέραν κακήν, ι Τδ γάρ μή 
άνέχεσθαι μεςανοειν, μήτε μήν τδ έπί τοίς έσεσθαι 
προαπηγγελμένοις είσ§έξασθαι φόβον, μονονουχί καί 
έπιθυμείν, έστιν είς ολέθρου πεσείν ήμέραν. Οίον ώς 
εΓ τ:ς περί τίνος τών φιλαμαρτημόνων λέγοι τ υ χ ό ν 
Επ ιθυμε ί τεθνάναι, καίτοι τοξτο παθείν ούκ έθέλον-
τος εκείνου ποθέν, άλλ* δσον ήκει είς τδ βούλεσθαι, 
δραν, καί τούτο άκαταλήκτως, τά τοίς νόμοις άπφ-
δοντα· μονονουχί καί έρ$ τής τοίς φιλαμαρτήμοσιν 
άεί πως άποκειμένης κολάσεώς τε καί δίκης, Μετα-
νοείν ουν άρα μή άνεχόμενοι, μονονουχί και έπιθυ-
μούσι πεσείν είς ήμέραν κακήν, και ταις ήδη προ-
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i Prxterea uiile fuerit, ut apparet, et iis qui posi 
fidera Graecornm sapicntiam admirali sunl, ut eo-
rum opiniones el docirinam nostrae anleferreni, 
seu propensis valde ad adhserendum depravantibas 
verilalem, Η eeclesiaslicorum dogmalum rectilu-
dinem corrumpenlibiis, i l lud: ι Transile iu jEmalh 
Raba, ei in Geih Philisibaeorum, ei videte si plures 
sunt termini eorum lerminis vestris. ι Lalior enim 
Gracorumangustis fabulisdivlnitus inspirala Scri-
piura, veriiatis annunlians lumen, ei dogmatum 
afferens notitiam, credentiumqne menies ad oronia 
Jaude digna exsusciians. Latior ruraum bacreiico-
rum angustia est sermo verilaiis, quam bi oppu-
gnantes, pene suffbcantur, frigidis et obscuris ratio-
cinaiionibus innalanles. Pietalis autem dogmal bus 
palrocinantes, et illuslrem veritalis elegantiam con-
templanles, in lalum contemplaiionum pelagus 
cxcurrunt, < Redigenies omnem intelleclum in ob-
scquium fidei 8 I , ι buc illuc salienies, 3 1 4 e l 3 ( 1 

veram cognittoocm pertinenlia accuralisSime colli-
gentes. Itaque Corinlbiis, a tradilo illis sanclo 
mandaio recedere, ei imperile aliier docere soliiis 
adbxrere volenlibus, scribil Paulus : c Os nostrum 
patet ad vos, ο Corinibii, el eor noslrum dilatalum 
esl, ι e tc , usqiie ad illa : c Nolile jugum ducere 
cum infidelibus M . > 

YERS. 3. Vce qui venilis in diem malam, apprcpin-
quantes, et atlingenlet Sabbala falta. 

LVHl. Dicebat, c Vae sperneniibus Sion, et con-
fidentibus in monie Samaria?. » Et poslquam duo-
rum quorumdam memiail, spernentium, inquaw, 
Sion, el confidenlium iu nionte Samariac, inqui-
renles necessario sententiae vim, adaptavimus nos 
Juda el Benjamio crimen conlempius Sioti , 
Epbraiiuilis vero couftdenttam in inontem Samariae. 
Relro igilur redil quodammodo oralio, nmbommqua 
crimina rursum recensel, et Vae inferl. Mos 
aulem est sacrse Sciiplurae casu reclo vocem V;e in-
ferre, ul , ι Va», concupiscenles diein Domini *·.» 
Ει iterum : ι Vx, surgcntes iiiane, elsiceram se-
quenies — Ya?, tgilur, inquil, venienies in diem 
malam. ι Aversari enim poenilenliam, neque pro-
pler futura el praenunliala suscipere limoreni, el 
propemodum ea desiderare, est in exilii diem ca-
dere. Yelul si quis de quoquam, cui xoluplali est 
peccare, forle dicerel: Desideral mori, quanquam 
ille boc paii non velil unquam ; sed quod ad voluu-
lalem atlinel, ca facere, el boc sine fine, qux sunl 
divinis legibus pugnanlia : quin tanium non amal 
peccaii amantibus semper reposhum supplicium, el 
vindiclaim liaque non susiinenles pceniiere, cadere 
in diein malum, el jam pranunlialis calamitalibua 
opprimi lantiim non concupiscunt. c Ut appropiit-
quanies ei aliingenles Sabbata falsa. > Stabal cnitn 
adbuc lemplum, ei ejus aRaria, el offerebani Deo 

•· l lCor . x ,5 . 8 1 Η Cor. v i , 11-U. 8 J Amos, v, 18. 8Msa. xv, 11. 
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juxla legem aacriflcia, agebanique Sabbalis con- i 

suela otia, verumtanien non penilus accurate, sed 
negligenler otnnino, alque desidiosissime. Quare 
propbetarum vocibus eoe, ul Sabbaium non cuslo-
dienies accusabal. Vae igilur, inquit, simulanlibus 
e e 3 1 5 appropinquare Deo, dum siniulantse colere 
adhucinstiiula Mosaica, et Sabbala falso celebrant. 
Yides quomodo eos insimularit, u l qui non recle 
aui sludioso oiiura Sabbaiismo decorum semve-
r in l . 
Σαββάτων άποθιγγάνειν. Όράς δπως διαβέβληκεν 
ζειν πρέπουσαν τηρούντας άργίαν. 

Adbaec (puio enim mibi quippiam eminenlius de 
bis dicendum) falsa Sabbala sunt res Judasorum: 
fiiquidem lex, et quae per Moysen facia sunl, lypus 
sunl, el adumbraiio Typus aulem non eat veri-
las, sed Ggura, et simulacrura veriiatis potius. 
Quareel Paulus Hebrais scribil, ei de anliquioribus 
a i i : ι Ilaque relinquiiursabbalismus populoDei. **» 
Non cniiu illos requiescere fecil Jesus, nec ingrcssi 
sunl in requiera Dei. Sabbatizamus auiem epirilua-
liier nos in Gbrisio,omiuenies et deserenles quidera 
pcccala, desinenies autem ab omni corrupiibili et 
negoiio terreno. Nam u l Paulua a i l : « Qui ingrcssus 
esi in requiem ejus, eiiam ipse requievit ab operi-
bus suis omnibus, sicul a suis Deus · · . » 

V E M . 4- 6. Dormuntei tit lectii eburneis, et laici-
vtentei in stratii $ui$% ei comedentes hwdos ex gregi-
but, et vilulos ez mediis armentii lactentes. Plau-
denlet ad voces organorum, sicut stantem reputave-
runt, et non sicul fugientem. Bibentes defcecatum 
linum, et primis ungventit uneli, et non paliebantur 
quidquam super contrilionc Joseph, 

L I X . Rursuro Vae propler calaniilatem, dormien-
tibus in leclis eburneis, et boc alque illud facere 
soliiis. Incusat autem eos valde qui in Samaria 
eupra caeleros claritate eminebant, ci facuIiaiiHn 
copiis anlecellebanl, velut ex immodiea felicilale 
ferme lemulenlos, deliciarumque varielale irans-
versim abduclos,ul nihil penilus fulurorum incom* 
modorum suspicarentur, neque sic afleciis Deum 
aliquando vehemeniius iraiura fore, el peccaiis 
dedilos poenis prosecuturum arbiirareniur. Licen-
tiam porro, et effusam in omnem iniemperantiaro 
eorumdem vilam dcclarat. Leciis, inquil, uluntur 
eburneis, sumpluosis admodum,et cubilibus delica-
lis . Et electi agni, viiulique lactenles esculenia 
eorum. Canlica iiem, et carmina, et omnia inslru-
menta musica voluplatis c a u s a , comessationes 
Rem, 3 1 6 e l plausus frequentant. Quodque gra-
vius esi, bujuscemodi mala ut firma cl conslanlia, 

* · Hebr. χ, 1 seqq. •· Hebr. iv, 9. •· lbid., 10. 
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, απηγγελμέναις έναλώναι συμφοραίς. ι Ός έγγίζοντες, 
καί εφαπτόμενοι Σαββάτων ψευδών, ι Ή ν μέν γάρ 
έτι συνεστηκώς δ νεώς, καί τά έν αύτψ θυσιαστήρια, 
κα\ προσήγον μέν τψ θεψ τάς κατά νόμον θυσίας, 
έπετήρουν δέ καί τάς έν Σαββάτοις αργίας, πλήν ούκ 
είσάπαν ήκριβωμένως, άτημελώς δέ πάμπαν, καί 
^αθύμως κομιδή. Και γούν ήτιάτο διά φωνής προ
φητών, ώς Σάββατον μή τετηρηκότας. Ούαί τοίνυν, 
φησ\, τοις προσποιουμένοις έγγιζε ιν θεψ διά τού 
προσποιεισθαι τιμ$ν τά Μωσέως έτι, καί ψευδών 

ούχ ώς ορθώς ή πεφροντισμένως τήν τψ σαββατί-

'Αλλως τε (χρήναι γάρ ύπολαμβάνω καί τι τ ώ ν 

αναγκαιοτέρων έπί τούτοις ειπείν) ψευδή Σάββατα, 
τά παρά τοΤς Τουδαίοις · εΓπερ έστ\ σκιά μέν δ νό
μος, και τύπος κατά τδ αληθές, καί τά διά Μωσέως. 
Ό δέ τύπος ούκ αλήθεια, μόρφωσιν δέ μάλλον τής 
Αληθείας είσφέρει. Τοιγάρτοι και Παύλος Έβραιοις 
έπιστέλλει, καί φησι περ\ τών αρχαιοτέρων · ι Ά ρ α 
απολείπεται σαββατισμδς έν τψ λαψ τού θεού. » Ού 
γάρ κατέπαυσεν εκείνους Τησούς, ούτε μήν είσελη-
λάκασιν είς κατάπαυσιν τού θεού. Σαββατίζομεν δέ 
πνευματικώς ήμεϊς έν Χριστψ, καταλύοντες, καί 
άποφοιτώντες μέν αμαρτίας, καταλήγοντες δέ παντδς 
φθαρτού καί γηΐνου πράγματος. Ός γάρ Παύλος 
γράφει, ι Ό είσελθών είς τήν κατάπαυσιν αύτου καί 
αύτδς κατέπαυσεν άπδ πάντων τών έργων αύτοΰ, 
ώσπερ άπδ τών ιδίων ό θεός. » 

01 καθεύδοντες έπϊ κλινών έλεφαντίνων, καϊ 
j κατασπαταλώντες έπϊ τάΐς στρωμναϊς αυτών, 

καϊ έσθίοντες έρίφονς έκ ποιμνίων, καϊ μοσχάρια 
έκ μέσον βονκολίων γαλαθηνά. 01 επικροτούν-
τες πρδς τήν φωνήν τών οργάνων, ώς έσττχκότα 
έλογίσαντο, καϊ ούχ ώς φεύγοντα. 01 πίνσντες 
τόν δινλισμένον οΐνον, καϊ τά πρώτα μύρα χριό-
/ ι βνο ι , καϊ ούκ έπασχον ουδέν έπϊ τή σνντριδή 
τού Ιωσήφ. 

Ν θ \ Ούα\ πάλιν άπδ κακού ( I ) τοΤς καθεύδουσιν 
έπ\ κλινών έλεφαντίνων, τούτο δέ κάκεΐνο δράν ε ίω-
θόσι, Έπαιτιάται δέ λίαν τών έν Σαμαρεία τούς έν 
δόξη περιφανέστερους, και ταϊς τών χρημάτων πε<-
ριουσίαις τών άλλων ύπερηρμένους, ώς έκ πολλής 
άγαν ευημερίας μονονουχί καί μεθύοντας, καί τψ τής 
τρυφής πλάτει παρενηνεγμένους, είς τδ μηδέν δλως 

) ύποβλέπεσθαι τών δεινών, μήτε μήν οίεσθαι τδν τιΐν 
ολων θεδν τοϊς ούτω διάκειμένοις έπιθήγεσθαί ποτε, 
καί ποινάς ε π ά γ ε ι τοίς φιλαμαρτήμοσιν. Εξηγείται 
δέ ακριβώς τδ άνειμένον αυτών καί άνετον είς τρυ-
φάς. Κλίναί τε γάρ αύτοϊς έξ έλέφαντος, φησίν, αί 
πολυτελείς, καί μάλα καί μήν εύναί* τά δέ επίλεκτα 
τών αμνών, μόσχοι τε έπίτιτθοι τά εδώδιμα, ψδαί τε 
καί μέλη, καί πάντα τά δι' οργάνων συνεισθέοντα 
ταίς τρυφαίς, κώμοί τε κα\ κρότοι, καί τδ έτι φορτι-
κώτερον, δτι τά τοιάδε τών κακών ώς έστώτα έλογί-
σαντο, καί ούχ ώς φεύγοντα. Καθόλου μέν γάρ παρ-

(1) Colelcrius [Monum. £.Vc'. Gr., I I , 590) legendum monet άπδ κοινού. 
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Ιπταται τά τοιάδε, καί άπατη κοσμική τδ Ιδρυμέ-
νον ούκ έχει. Λύεται γάρ έν Γσψ σκιαίς, καΛ 
c παράγει τδ σχήμα τοΰ κόσμου τούτου, > κατά τδ 
γεγραφέναι · συγκαταλήγει δέ πάντως τοίς τεθνεώ-
σιν ή τρυφή. Έ π ί δέ γε τών έν Σαμαρεία. καί καθ' 
έτερον άν νοοίτο τρόπον τών είρημένων δ νούς. 
Επειδή γάρ έ μέλλον άλώσεσθαι, καί ούκ είς μα
κράν, φεύγοντα τε καί ούχ έστώτα λέγει τά είς τρυ-
φήν αύτοίς έξιτήλως έξευρημένα, ώς δσον ούπω 
παρελευσόμενα. Έπικροτούσι δή ούν τοίς όργάνοις, 
οίνον πίνοντες τάχα που τδν άνθοσμίαν, καί λεπτώς 
εύ μάλα διυλισμένον. Καταχρίονται δέ καί μύρψ, 
συντιθέντες τά εξαίρετα, καί λόγον ούδένα πεποίην
ται παντελώς τού συντρίβεσθαι μέλλειν τδν Ιωσήφ. 
Καίτοι γάρ προεγνωκότες τήν δσον ούπω παρεσομέ-
νην συμφοράν, χαί τής Σαμαρείας τήν άλωσιν, καί 
τήν έν τψ Ιωσήφ γενησομένην συντριβήν, τής αύτοϊς 
κατειθισμένης ού κατημέλουν τρυφής. Πάνδεινον ούν 
ώς αληθώς τδ σωματική; ήττήσθαι τρυφής τούς χω
ρών, ή πόλεων, ή λαών ήγείσθαι λαχόντας. Δέον γάρ 
δν μάλλον ταίς καθηκούσαις νήψεσιν εύ μάλα χρω-
μένους περιαθρείν τά συμφέροντα, καί κατ 1 ευθύ τού 
πρέποντος άποφέρειν τούς ύπεστρωμένους, καί διά 
παντδς τρόπου λελυπημένον έκμειλίσσεσθαι θεδν, 
πώς ούκ άπόπληκτον κομιδή τδ κατολισθείν είς τρυ-
φάς, καί τής βέβηλου φιλοσαρκίας ουδέν ήγείσθαι τδ 
άμεινον; Περί τών τοιούτων τάχα πού φησιν διά 
φωνής αγίων · ι TQ ποιμένες, οί διασκορπίζοντες καί 
άπολλύντες τά πρόβατα τής νομής. * "Οτι γάρ ταίς 
τών ποιμένων (5α0υμίαις κινδυνεύει τδ ύπήκοον, 
σαφές άν γένοιτο, πάλιν θεοΰ λέγοντος έναργώς· 
c "Οτι οί ποιμένες ήφρονεύσαντο, καί τδν Κύριον ούκ 
έξεζήτησαν · διά τούτο ούκ ένόησε πάσα ή νομή, καί 
διεσκορπίσθησαν. ι 

Αιά τοΰτο νΰν αΙχμάΛωτοι έσονται άπ' αρχής 
δυναστών, καϊ έξαρθήσεται χρεμετισμύς Ίππων 
έξ Έφραΐμ. 

Ε \ Επειδή γάρ, φησί, τετρυφήκασι, τήν είς θεδν 
αφέντες άγάπην, τεθαρσήκασι δέ καί έπί τδ δρος 
Σαμαρείας, τουτέστι, τοίς ούσιν έν Σαμαρεία, με-
γάλην όφρυν άνασπώντες, καί ηγούμενοι ώς αμέτρη
του πληθύος έξάρχοντες, καί αριθμού κρεϊττον έχον
τες τδ μάχιμον γένος, ταύτητοι, φησίν, ήξει μέν, 
ήξει καί μάλα γοργώς κατά πάντων δ τής αιχμ
αλωσίας καιρός. Πρωτόλειον δέ ποιήσεται τούς δυνα-
τωτέρους. Άεί γάρ πολέμιοι καταδηούντες πόλιν έπί 
τους τών επισημότερων τρέχουσιν οίκους, τά έν αύ
τοίς διαρπάσοντες. Επειδή δέ ήν έθος τοίς έν Σαμα
ρεία λαμπροίς, τοίς έξαιρέτοις τών ίππων έποχείσθαι 
φιλείν, οί δέ, κατά τδ είκδς, διά μέσων ήεσαν τών 
πλατειών, έννουν τι , καί σοφδν, καί οίον έξ επιστή
μης ύποχρεμετίζοντες (έτοιμον γάρ άεί πως τδ ζώον 
εϊς είδησιν εύκοσμίας καί τής αύτψ πρεπούσης επι
στήμης παραδοχήν), καί τούτο πεπαύσεται, φησί. 
ι Έξαρθήσεται γάρ, φησί, χρεμετισμδς ίππων έξ 
Έφραίμ*»δμοιον ώσεί λέγοι· Πεπαύσονται τής άγερω-
χίας τών έν Σαμαρεία πολλοί, καταλήξουσι δέ, καί 
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i non fugacia repulant. Uitiversa namque ista pra?-
lervolanl, et mundana fallacia lirmitudinis nihil 
babct.Quippeulumbrw evanescunl, ct, ul scriplum 
esi, c praeleril figura bnjus mundi n , ι et deliciae 
omnino in ipsa moric desinunt. Porro de Samari-
tanis eliain alius dicionnn scnsusesse polest. Quo-
niam enim io servituiem, nec iia multo posi, redi-
gendi eranl, aii labemia el insiabilia esseab ipsis 
ad voluptalera vone comparala, veluli jamjam 
prseleritura. Plaudunt igitur inter concenlus musi-
cos, bibentes viiiimi odoratiim fortasse, el colalum 
probe. Uiigneiuis etiam excellenii composiiione 
ungtinltir, el Joseph coulrilnm i r i , nibil pensi ha-
benl penilus. Quamvis enim brevi eveniuram cala-
milalem, capiivilalemque Samariac, et in Josepb 
fuhtram contrilionem praescirent, lamcn a consuela 
sibi luxuria non discedebanl. Vereigilormiserritiium 
esi, regionnm , urbium , populorum principcs cc 
rectores corporeis volupiaiibus succtimbere. Nani 
cum eos magis, muneri suo coiigruentem vigilanliam 
ftdeliter adbibenies, ccnducibilia circumapieere, ct 
ad officii normam subjeclos dirigere, el ouuii raiio-
ne Deum offensum niiligare oporteai, quoino.Io 
non insaniae plenuni censeariius, abjicere se in vo-
luplaies corporis, et cura carnis impurae nibil nie-
lius ducere ? De bis per sanelos proplituas dicium 
crediderim : € Ο paslores, di*pergcmes, el disper-
denles oves pascuae mea2M.i Propler ignaviam enim 
paslorum subdilos venire in discrimen, liquere potest 
ex eo, quod rursum Dcus aperte dicit : c Quia pa-
eiores siulie egerunl, et Dominum non quaesierunt: 
propier boc uon iulellexii omnis grex, el dispersi 
sint M . » 

VEBS. 7. Propterea nmc captivi erunt ab inilio 
potenlum, el auferetur hinnitut eauorum exEphraim. 

LX. Quoniam vero, posihabila dileclione Dei, in 
deliciis vixerunl, inquit, et confiderunl in monlcm 
Samarise, id est, in babitaloribus Samaria?, super-
cilium lollentes, exislimanlesque se inimensae mul-
titudini praeesse, babereque bellatores inmimera-
biles, idcirco veniet, veniel, et maturrime adversuin 
omnes caplivilalis lempus. Iirilium atilem faciet a 
polenlioribus. Semper enim hostes 3 1 7 durn 
urbemvaslant, illustriorum domos incursanl.casquo 
diripiunt. Quia vero optimalibus in Samaria raos 
erat gauderesingulahbus equis, a quibus poriaren-
tur, qui, ut verisiinile est-, per medias plateas 
gradienles, quasi cogiialo, et prudenler, et scienier 
binniebant (semper enim animal boc ad noiitiain 
decemia?, et natura suae convenieniem scieniiam 
suscipiendam promplum esl), etiam boc desinet, 
inquil. c Auferetur euim, inquil, hinniius equorum ex 
Ephraim ;»perinde ac si dical,Compescetur insoleu-
lia mullorum in Samaria, elquainvis nolentesceesa-
bunl sese, dum procedum, pcr binniius equoru u 

M I Cor. vn, 31. M Jerem. xxui , 4. *· Jerera. x, 21. 
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suorunrntiiiiilius spccian Tos prodcrc; ijui ins:gnthtis j 
pbalcris ornaii, cquilem ciiam forlasse agnoscuul, 
et propemodum iiiflaiiliir animis, cuin se bonorabi-
lem el spectaluni scssorem baborcseniiunt. Verum, 
nioiteralionem principibns roiictliare socuritatem, 
tollere auloin spiritns, afferre dcirimctihiiu, eliam 
hiuc perspicias. Ipsos siquidiMit tiibilmnintis, el. 
quidem anlc alios ira divina adorielur, el omni 
splendore suo spoliabunlitr. Jaccbunl simul rmii 
aliis, arerbum ei grave sustincnlcs judiclum ; el 
quia non seipsos solum pcrdideruiil , sed alios 
insuper in scelcre socios sibi a&civermil, raiioncm 
rcddoilt. 

VERS. 8. Quia juravii Dominut per temetiptum, 
Quto abominor ego omnem superbiam Jacob, et re-
giones ejns odio habui. 

L X I . ImrmitabHilalcm ira? divinae expriinil, do-
ceus jurasse Dcum sc odisse sttporbiam Jacob. Noc 
adjacob patri.-ircbam banc detcstalionem perlinere 
dicimus : csset cniin slnlla baec imelligenlia, ciiin 
euni Deus ab utero dilexerit, ei adhuc maiernis in-
cbismn visceribus elcgerii M . Jacob igilur rursum 
posieros Jacob nominat, quorum exsccrandam su-
pcrbiam (56ptv, insolcnliam natnque inos esl Scri-
pinrap sancta3appcllarc,qii£atias υπεροψία, superbia) 
odisse se inquit. An cnim superbia non csi, inquil, 
culiiim Doi aspernari, glorinmque il l i convenienlis-
siuiam idolis Iribuere : ncque audire velle, qnnc pcr 
sanclos propbclns indicare volueril : ei ejus minas 
velnl ludibrio babere, commiliionumque mulliludine j 
conlisos, ejus veniam ei opem omnino fontomnere? 
E( quomodo de boc dubilari possit ? < Juravit igHur 
per seinciipsiim, inquii, 3 1 8 universorum Domi-
nus. ι Por seineiipsum, quoriiam majorem per 
quem jiirarel, babebal nentincm. Quid auiem 
juraT.il? c Quia abominor oinnem insolentiam, sive 
superbiam el oimics coriim wgioncs odio babui f l . i 
Non cnitii repcrms csl in illis divinae voluntalis 
cultor : non qui eiini vcnerarcliir, el jusliiias laudi-
bns excellorei. Non cnim ftiisset aversus Dcus, si 
qm apud eos, sallem pnuci nnmero, fnissent, qui pla-
cerc ei siuduissenl. Qtiamobrom per Jercmiam ait : 
c Coucursale vias Jerusalem, et videte, ot qua»rite 
in plateis ejus, si inveniaiis virum, si esi facicns 
judicium, ei diligens fidem, el propiiius ero eis, 
dicit Doininus ι Quoniam auteni regiones Jacob 
nec unum bouum el Dei amaniem virum babebant, 
idcirco data3 sunl in desolalioncm, el iirbes nna 
cuin incolis inierierunl. Vehemenier ilaque sanctis 
opus cst: servanl enim urbes, et regiones clade 
impendenle liberant, iram Dci quanlumvis ferven-
lem vilae clariiudine relundenies, seu bcbetantes, 
cl impems cjus iracundiae incursanles nos, quasi 
reirabenics. 

VERS. 9 - I I . Ει auferam cimtatem cum omnibus 
q*cr in ea. Et eril, $i relicti fuerint viri in domo κησ, 
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ούχ έχοντες, τού περ:φανείς ποιείσθαι τάς προόδους, 
ύποχρεμετιζόντων αύτοις τών ίππων, ο! λαμπροίς 
φαλάροις κατεστεμμένοι, τδν έπιβάτην τάχα που 
κα\ έπιγινώσκουσι, μονονουχί καί φυσώσι μέγα, 
σεπτόν τε καί άξιάγαστον έπαναθέμενοι τδν ήνίοχον. 
'Αλλ* δτι τδ νήφειν τοίς ήγουμένοις ασφαλές, τό γε 
μήν ύπτιούσΟαι φιλείν έπιζήμιον, κάντεύθεν άν μά-
Οοις. Έ π ' αυτούς γάρ έσται, καί πρό γε τών άλλων, 
τά έξ οργής. Καί άπάσης μέν εύκλείας έξωσθήσον-
ται. Κείσονται αυτοί τοίς άλλοις όμού, πικρόν τι καί 
δυσαχθές έχοντες κρίμα* και δτι μή μόνον εαυτούς 
άπολωλέκασι, προσέθεσαν δέ καί έτερους ταίς εαυτών 
παρανομίαις, άπολογήσοντσι. 

"Οτι ωμοσε Κύριος καθ* έαντού' Αιότι βδεΛύσ-
σομαι έγιύ πάσαν τήν ύδριν Ίακω6% καϊ τάς 
χώρας αυτού μεμίσηκα. 

SA'. Τδ άμετάθετον τής οργής άποφαίνει, δεικνύς 
δμοψοκότα θεδν, ώς είη μεμισηκώς τήν ύβριν τού 
Τακώβ. Καί ού δήπου φαμέν, δτι τού προπάτορος 
Τακώβ ό )όγος ποιείται κ α τ ά ^ η σ ι ν κομιδή γάρ 
εύηΟες τδ τήδε νοείν, δτι καί ήγάπησε τδν Ιακώβ έκ 
μήτρας, καί άπόλεκτον έποιείτο καί έμβρυον δντα 
θεός. Τακώβ δέ πάλιν φησί τούς έξ Τακώβ, ών τήν 
έπάρατον άλαζονείαν (ύβριν γάρ έθος τήν υπεροψία ν 
όνομάζειν τή θεία Γραφή) μεμισηκέναι φησίν. " I I 
γάρ ουχί τδ χρήμα έστιν υπεροψίας λοιπδν, τδ παρ-
ωθείσθαι, φημί, τδ είς θεδν σέβας, είδώλοις δέ απονέ
με ι ν τήν αύτψ πρεπωδεστάτην δτι μάλιστα δόξαν, 
καί προσέτι τούτοις μηδέ έπαιειν άξιούν ών άν 
έλοιτο δηλούν διχ προφητών αγίων, άθυρμα δέ ώσπερ 
ποιείσθαι τήν άπειλήν, καί πλήθει συμμάχων έπι-
θαρσήσαντας, άλογήσαι παντελώς τής παρ* αυτού 
φειδούς καί επικουρίας; Είτα, πώς τούτο άμφίβο-
λον ; ι Όμώμοκε τοίνυν καθ' εαυτού, φησίν, ό τών 
δλων Κύριος, ι Καθ* εαυτού δέ, δτι κατ' ούδενδς είχε 
μείζονα όμόσαι. Τί δέ τδ όμωμοσμένον; ι "Οτι βδε-
λύσσομαι πάσαν τήν ύβριν Τακώβ, ήτοι τήν ύπερ-
οψίαν, καί άπάσας δέ αυτών μεμίσηκα τάς χώρας, ι 
Ού γάρ ήν ό τδ σέβας άνάπτο>ν αύτψ, καί τοίς είς 
δικαιοσύνην αύχήμασι διαπρεπών. Ού γάρ άν άπ-
εστράφη θεδς, είπερ τινές ήσαν, κάν γούν εύαρίθμη-
τοι, παρ' αύτοίς, οΤς ήν έν λόγψ τδ άνδάνον αύτψ. 
Καί γούν φησι διά φωνής Ιερεμίου · t Περιδράμετε 
έν ταίς όδοις Ιερουσαλήμ, καί ίδετε, καί ζητήσατε 

) έν ταίς πλατείαις αυτής, έάν εύρητε άνδρα, εί έστι 
ποιών κρίμα, κα\ αγαπών πίστιν, καί ίλεως έσομαι 
αύτοίς, λέγει Κύριος.» Επειδή δετού Τακώβ αί χώ-
ραι γεγόνασιν έν ένδεία παντδς αγαθού καί θεοφιλούς 
άνδρδς. ταύτητοι δέδονται πρδς έρήμωσιν, καί όμού 
τοι; ένοικούσιν άπολώλασιν αί πόλει;. Πολλή τοιγαρ-
ούν τών αγίων ή χρεία· σώζουσι γάρ πόλεις, καί 
άπαλλάττουσι χώρας συμφοράς έπηρτημένης, τή τού 
βίου φαιδρότητι παρεγκόπτοντες έπ\ τδ ^θυμον καί
τοι ζέοντα τδν θυμδν, καί οίον άνασειράζοντες έπι· 
τρέχοντα τά έκ θείας οργής κινήματα. 

Καϊ έξαρώ πόλιν σύν πάσιν τοις έν αύτη. Καϊ 
έσται, έάν ύπολειφθώσιν άνδρες έν οϊκία μιφ9 

»·, Malatb. ι, 2, 3. 91 llcbr. νι . Ιδ . Μ Jerem. ν, { . 
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καϊ άχοΟανούντσχ, καϊ ύχοΛειφθήσονται ol κατά· Α *' morientur, et relinquenlur reliqui, 

m 
et capitntur 

dometlici eorum, el cogentur ut e/feranl ossa eorum 
de domo, et dicet prccsidenlibus domus, Si adhuc eil 
apud tef et dieet, Non adhuc. Ει dicet : Taee, ut 
non nomines nomen Dominu 

Λοιχοι, καϊ Λήψονται ol οϊκειοι αυτών, καϊ χαρά-
διώνται τον έζενέγκαι τά όστά αυτών έκ τον ol-

jcov, καϊ έρει τοΊς χροεστηκόσι τής οίκίας, Εϊ έτι 
ύχάρχει χαρά σοί; Καϊ έρει· Ούκ §τι· Καϊ έρει-
Σίγα, ένεκα τον μή όνομάσαι τό δνομα τον 
Κνρίον. 

ΖΒ\ Επειδή γάρ μεμίσηκε μέν αυτών τάς χώρας, 
καταμυσσάττεται δέ χα\ πάσαν τήν ύβριν Ιακώβ, 
ήτοι τήν άλαζονείαν αυτών, αύτάνδρους τάς παρ* 
αύτοίς διολλύναι πόλεις ταύτητοί φησι. Τδ δέ δπως 
έκαστα τοίς εκείνα πεπλημμεληκδσι συμβήσεται, 
διερμηνεύει λεπτώς. Έξαρώ γ ά ρ , φησίν, ήν άν 
βούλομαι πόλιν, κα\ οίον έκ μέσου ποιήσομαι τοίς 
χατοίκοις όμού. Κάν εί γένοιτο τυχδν δέκα τινάς 
των έκ μιάς δντων οίκίας διαδράναι μέν τών πολε- Β esse couligerit, qui gladium bostilem fugienies 

L X I I . Quoniain igiiur odio babuil jpsorum re-
giones, et abominalur omnem insoleniiam Jacob, 
sive superbiam eorum, idcirco ait, curo ipsia inco-
lis eorum urbes esse periiuras. Quo paclo aulem 
siiigula illorum scelerum reis eventura eint, ad 
amussini explanat. Auferaro, inquit, quam voluero 
civilaiem, et quodammodo e mcdio lollam una cum 
ipsis incolis. Ει si forle ex unadoino decem super-

μίων τδ ξίφος, είσδύναι δέ είς μυχούς κα\ είς τά 
εσώτερα τής οίκίας, τεθνήξονται, δεδιότες τάχα 
που κάν γούν προκύψαι βραχύ τών έν οΤς είσι 
μυχών. Διαδέξεται τοίνυν τήν τού παίοντος χείρα, 
φησίν, ό λοιμδς, καί άποκτενεί τούς κεκρυμμέ-
νους. 'Αποκεχωρηκότων δέ τών έχθρων, ήξουσί τίνες 
τών έξ αίματος τε καί κατά διάθεσιν οικείων, 
< Καί παραβιώνται τού έξενεγκείν τά όστά αυτών. > 
Τίνα δέ καταβιάσονται, τά τών τεθνεώτων συναγεί-
ροντες λείψανα; Εαυτούς δηλονότι. Φορτικδν γάρ 
καί δύσοιστον αληθώς τδ μυδωντων ήδη καί σεση-
ποτων άπτεσθαι σωμάτων, καί ρινδς, οΐμαί που, μή 
τετρημένης τοίς τά τοιάδε τολμώσι χρεία· κακο^ 
σμίας γάρ τής ούτω δεινής υύδέν άν γένοιτο χείρον. 
Εαυτούς ούν άρα καταβιάσονται, τοίς κατοιχομέ-
νοις καί άπολωλόσιν ύπδ λοιμού τδ συμπαθές χαρι-
ζόμενοι, διά τού τάφων καί περιστολής άξιούν αυ
τούς. Οί δέ τοΰτο δρώντες, φησί, περιεργάσονται 
λοιπδν παρά τού τήν οίκίαν είδότος, μή άρα τις εΓη 
μετ ' εκείνους έτερος, ή ζών έτι τυχδν καί έν μυχοίς 
λανθάνων, είτε τεθνεώς ήδη καί όδωδώς. Ό δέ άπο-
χρινείται, λέγων c Ούκ έτι. ι Τούτο δέ έστιν έτερον 
ουδέν, ή παντελούς έρημίας άπόδειξις εναργής. Άλλ' 
εί τοΰτο λέγοιεν οί τής οίκίας προεστηκότες, άντ-
αχούσονται, φησί, παρά τού τήν πεύσιν προσάγοντος· 
c Σίγα, ένεκεν τού μή όνομάσαι τδ δνομα Κυρίου.» 
Καί τί δή τούτο έστιν, άναγκαίον ίδείν. Τινές μέν 
ούν οίονταί τε καί φασιν, δτι μέλλοντας όμνύναι τούς 

recessos, ei abdila aBdinin subeani, nioriejUur, t i -
menles forte sallem aliquantum e laiebris prospi-
cere. Excipiet igiiur ferieniis manuin pesiijeniia, 
inquii, et abscotidiios occidei. Digressis autera 
bosiibus, venienl quidam ganguine el aflectu do-
meeiici, c Ει cogent efferre ossa eorum. > 3 1 9 
Quem porro cogenl moriuoruro reliquias colligere ? 
Semeiipsus videlicel. Est enim sane molestuiu et 
inlolerabile corpora jam labentia ei putrescenlia 
altingere, ei hujusmodi negoiium peragenlibus 
clausis naribus opus esi : tam teiro enim odore 
• ib i l pejus fieri queat. Semeiipsos igilur cogeni 
defunciis ac pcsic consuinpiis commiseralionem 
Iribuenies, nec cadavera ip&oruui involvere, cl se-
pulcris condere dedigoanles. IIoc aulem facieutes, 
inquil, curiosius deiude quxrcul ab eo, qui do-
nuim novit, nuin quispiam pracler illos sil alius, aul 
vivus adbuc fortasse, el in laiebris jacens, aul jam 
morluus et felens. Qui respondebit, c Non adbuc.i 
Hoc autem aliud non esi, quam oninimodai soliludi-
nis luculenta demonslralio. Vcruin si boc dixerinl 
praesides domus, vicissim audient, inquii, ab inlcr-
rogaiite, c Tace, ut non nomines nomen Doinini. > 
Hoc quid sii, plaue cognoscendum est. Quidam 
igilur putant, aflinnanlque juraiutos domus doroi-
noa ab iuierrogantibus probibilum i r i , ne pcr m>-
men Domini jurent. Addunl veio Epbraimitas 
usque adeo ad extremam a Deo alienalionem pro-

τής οίκίας προεστηκότας, ol ερωτώντες κατασιγά- D hipsos, ul volenies quosdain i»e nominare quideui 
σουσιν, ίνα μή όμοσωσι τδ δνομα Κυρίου. Προσεπά
γου σι δέ, δτι πρδς τούτο τοίς έξ Έφραίμ τής έσχα
της άφιλοθείας κατώλισθεν δ νους, ώς μηδέ άνέχεσθαί 
τίνων, είπερ έλοιντο πως τδν τών δλων όνομάζειν 
θεόν.Έστι δέ, οίμαι, σαθρδς κομιδή, και τδ άκαλλές 
έχων ό τοιόσδε λόγος· δτι γάρ άπέθορον τής είς 
θεδν αγάπης δλοτρόπω; οί έξ Έφραίμ, ένδοιάσειεν 
άν ουδείς. Άλλ' έκ πληγών καί μάστιγος γεγονότας 
σωφρονεστέρους, είκδς δή μάλλον καταδείσαι βραχύ, 
καί μεταφοιτήσαι λοιπδν πρδς τδ χρήναί τι βούλε-
σθαι τών αναγκαιοτέρων, ούκ έκ τών εναντίων άγρίως 
ούτως καταθρασύνεσθαι τής είς θεδν εύσεβείας. 
Άλλως τε (προσθείην γάρ άν τοίς είρημένοις καί 
τόδε) ποία γάρ ήν ανάγκη τοίς προεστηκόσι τής οί-

Deuin umversorum paierenlur. Esl aulciii, opinor, 
pulida vebemenler el indecora ktijusinodi oraiio. 
Quiu etum Epbraimiue a cbaritaie Dei pcniius rcsi-
luerint, nenio dubilaveiit; sed cx plagis c l fiagellis 
facios cauliores, aequum erai poiius liincre aliquan-
lum, el deinceps ad salubriora consilia capessend.i 
procedere, nec e rcbus adversis latn lcrotiier, cl 
audaclcr coutra divinain pietaiem loqui. Adluvc 
(adjiciam eniin diclis isiud quoque) quidT quxso, 
a>dium pra?posilos iuierrogatos, quisnam apud eos 
aul vivus adbuc fortasse, aul saliem mortuus jam 
lalcrei, eiiam addere sacramenium cogebat, nemi-
nem amplius apud se csse? Quid est ergo, c dicel: 

Tace, ne noiuincs nomen Dei ? · Arbilraiuur quia 
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ailvcrsus Deum exsecralionem el maletlicium flliis Α *ίας έρωτωμένοις ειπείν, τίς Αρα παρ*·αύτοίς ή ζών 
Israel sic inlerdicere solebanl, priucipio ducto ex 
inandalis legis, Scriptum esl enim in Leviiico, duos 
viros jurgalos inter se in castris; deinde alterum 
pugnaniiiim (uempc jEgypliae filium) blasphemasse 
nonien Dei, ei lapidibus esse obrulum. Slalimque 
Deus b*c verba apponil : < Homo si maledixeril 
3 2 0 D e 0 s u ° f peccatuin accipiel : nomiuans auiem 
nomen Doinjni, morte moriatur ·*. ι Nominare 
ilaque nomen Doniini, maledicere esl, quod a sacris 
Lilieris vocibus boni ominis exprimilur. Quia vero 
mtilii consueverunl, cum in aliquo dolore, aut 
moerore versaniur, voces aliquando maledicas in 
Deum jaclare, Reitunlianii, iuquil, domus pnesidi, 
sive domlno, nenoinem pralerea apud se e*ee, 

Ιτι τυχδν, ήγουν τεΟνεώς ήδη λανθάνει, προσθεϊναι 
και δρκον, ώς ουδείς Ιτι παρ* αύτοις; Τί ουν έστι τδ , 
c Έρεί* Σίγα. ένεκεν τοΰ μή όνομάσαι τδ δνομα Κυ
ρίου ;>Φαμέν, δτι τήν κατά θεοΰ κατά^ησίν τε καί 
βλασφημίαν έθος ή ν οΰτως άποκαλεϊν τοις έξ αίμα
τος Τσραήλ, έκ νομικών ενταλμάτων έχουσι τήν 
αρχήν. Γέγραπται γάρ έν τψ Λευίτικψ, οτι δύο τινές 
άνδρες συνεπλάκησαν άλλήλοις έν τή συναγωγή. 
Είτα δεδυσφήμηκεν είς τών μεμαχημένων, ό τής 
Αίγυπτίας υίδς, κα\ τελευτά μέν λιθόλευστος. Έτίθει 
δέ νόμον ευθύς τδν έπ\ τψδε θεδς, ούτω λ έ γ ω ν 
ιΆνθρο>πος έάν καταράσηται θεδν αύτοΰ, άμαρτίαν 
λήψεται. Όνομάζων δέ τδ δνομα Κυρίου, θανάτψ 
θανατούσθω. ι Ούκούν τδ όνομάσαι τδ δνομα Κυρίου, 

quanquam graviseimie calamitaiibus circumvento el Β τδ δυσφημείν έστιν, εύφήμοις λέξεσι διά τών Ιερών 
oppresso, obliirabis os, inquit, ne nominel noinen 
Domini, boc est, ne quid contumeliosum contra 
Deum effuiiat. Quibus verbis, non lemere tllis pla-
gam aeu poenam irrogaianr, nec immeriio, sed ne-
cessario el utililereospuniri ostenditur. Licet enim, 
licel, el quidem facillime, abexemplo non iia veieri 
videre, vivos adbuc ei relictos alicnis calamitaiibua 
ad religionem conversos esse, ei incussisse limo-
rem ullra Deum offendendi, et vel nudo verbo la> 
dendi, eiiam iisqui olim hoc facere minime vere-
bantur, verbis suis in patres quoqtie contuinelias 
apponeoles. Quamobrem vere boni ac prndeeles 
iiiullo melius censenl, anie cladem et flagella , ad 
itiliiaiis portum se coiiferre, et a pravitaie disce-

έκπεφωνημένον Γραμμάτων. Επειδή δέ πολλοίς 
έθος, εί γένοιντό πως έν λύπαις, παλιμφήμους έσθ* 
δτε £ίπτειν κατά θεού φωνάς, άπαγγέλλοντα, φησί* 
τδν προεστηκότα τής οίκίας, ώς ουδείς έστιν έτι παρ ' 
αύτψ, καίτοι πεπονθότα τά έξ ανήκεστων συμφορών, 
έπιστομιεί, φησί, ίνα μή όνομάση τδ δνομα Κυρίου, 
τουτέστιν, ίνα μή τι τών παλιμφήμων είπη κατά 
θεοΰ. Τούτο δ* έστιν ούκ είκή δεικνύοντος έπενηνε-
γμένην αύτοίς τήν μάστιγα, καί κολάζοντος ού μά
την, άλλ' έπί χρησίμψ καί άναγκαίψ. Έστι γάρ, 
έστι, καί μάλα ευκόλως, ώς άπό γε τού συμβεβηκό-
τος ίδείν, δτι μετέστησεν είς εύλάβειαν τούς ζώντας 
έτι καί παραλελειμμένους ή τών πεπονθότων πλη
γή, καί δεδιέναι παρεσκεύασε τδ προσκρούειν έτι τψ 

, , , Γ r · 

deado, eialuendoque, quae Deo vero omnium san- θεψ, κάν γούν έν ψιλοί ς αύτδν καταλυπήσαι λόγοις, 
etiseimo placent, iis riie fungi, experientiamque καίτοι πάλαι καί τούτο δρ$ν άφυλάκτως είωθότας, 
dtvini furoris anleveriere. προστιθέντας δέ τοίς λόγοις καί τάς έν αύτοίς πατρά-
σιν ύβρεις. Ούκούν άμεινον παρά πολύ τοίς γε αληθώς άγαθοίς καί σώφροσι, πρδ π)ηγής κα\ μάστιγος έπί 
τήν τού συμφέροντος ίέναι θήραν, καί φθάσαι τήν πείραν τών έξ οργής κινημάτων, αποφοιτώντας φαυ
λότητος, καί κατορθούν ήρημένους άπερ άνδάνει κατά τδ αληθές τψ παναγίψ θεψ. 

VERS. 12. Quia ecce Dominus mandabiltei percu- "On Ιδού Κύρινς errsJLeitai, χαϊ πατάξει rdr 
tiei domum magnam confractionibut, et domum oJxor τόν μέγατ ΘΛάσμασι, χαϊ rdr olxor τότ 
parvam rupluru. 

L X l l l . Caplum, vel potius perdilum ir i urbes 
simul cum liabtialoribus sais aperie comminatns 
est. Α Deo aulem, ιιοιι per se, et casu rem eveniuram 
c)ai issinic liquel ex eo, quod Dominus id uegoiii 

μιχρόν βήγμασιν. 
2 Γ \ 'Αλώσεσθαι μέν, μάλλον δέ άπολείσθαι πόλεις 

δμού τοίς κατοικούσιν αύτάς, ήπείλησεν έναργώς. 
"Οτι δέ παρά θεού τδ χρήμα, και ούκ αυτομάτως 
έσται συμβεβηκδς , σαφηνίζει λίαν τδ έντέλλεσθαι 

mandabii vaslare valenlibus, el illi facile pairabunl, D μέν αύτδν τοίς καταδηούν ίσχύουσιν, εκείνους δέ δρ |ν 
qux divinus turor decreverit. Domuin aulem ma-
gnam el parvam, Epbraim fortassc el Judam no-
minal. Populosus eiiim fuil Ephraiin, ulpolc decean 
tribtibus conslans, quocirca el magna doinus. Minor 
auteiu Judas, ul duabus lanluin : ipse stquidein 
liiero^olymis eral, el tribus Benjamin. Esi eniin 
consequeiis cogiiare, quod frangitur, inlegre el 
perfecle collabi : quod auiem rumpiliir, merilo iu-
leiligi cx parie paii. Coniigii porro doinuin Epbraim, 
sive hraelem lotum in servituiem redigi, el bcllo 
exlienia perpeii : ex parle aulem Judain, velut 
brevi riiplura idem perpeti. Ju^ius est judex, 3 2 1 
uec petsonas accipii ·*. Pari euim iiiensura suppli-

εύκόλως άπερ άν ό θείος ορίζει θυμός. Οίκον δέ μέ-
γαν, καί μικρδν, τδν Έφραίμ τάχα που καί τδν Τού-
δαν αποκαλεί. ΙΙολυάνθρωπος δ Έφραίμ , ώς έν φυ
λαί; μετρούμενος δέκα· ταύτητοι καί δ μέγας οίκο;. 
Μείων γε μήν Τούδας, ώς έν γε δυσίν αύτδς γάρ ήν 
έ ν τοίς Ίεροσολύμοις, καί φυλή Βενιαμίν. Έννοεϊν 
δέ άκόλουθον, δτι τδ μέν θλώμενον έχει πως όλοτελή 
τήν κατάπτωσιν τδ δέ γε ^ηγνύμενον νοοϊτ* άν εί
κότως ώς πάσχον έκ μέρους. Συμβέβηκε δέ τδν μέν 
οίχον Έφραίμ , ήτοι τδν Τσραήλ, τελείαν ύπομεΐναι 
τήν άλωσιν, καί δυσίατον τήν έκ τού πολέμου συμ
φοράν, άπδ μέρους δέ τδν Τούδαν καί ώς έν βραχεί 
^ήγματι τούτο παθείν. Δίκαιος ήν δ κριτής καί 

L c v l . xxiv, 10-25. ·* Rom. ιι, I I . 
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απροσωπόληπτος. Ταλαντεύει γάρ, ώς οράς, τά πό
λεων ή χωρών "εγκλήματα, κα\ αναλόγως έκάστψ τήν 
ώφελείν ίσχύουσαν επάγει πληγήν. Μή γούν κατα-

? φρονώμεν θεού, τδ πάναλκες είδότες τής υπέρτατης 
χειρός. Χρήμα γάρ άριστον ή είς τούτο σύνεσις. 

ΕΙ διώζονζαι έν χέζραις Χχχοι\; εί χαρασιωχή-
σονζαι έτ θηΛείαις; 9Οζι έξεστρέψατε είς βνμότ 
κρίμα, καί καρπότ δικαιοσύνης είς χικρίατ. 

£Λ\ "Οτι δή πάλιν αύτδ; εντέλλεται, καί κατάξει 
τδν οίκον τδν μέγαν θλάσμασι, καί τδν οΐκον τδν μι-
κρδν £ή γ μα σι, κάν εί διά τής τών Άσσυρίων πράτ-
τοιτο χειρδς, πάλιν ημάς άναπείθει, λέγων ι Εί 
διώςονται έν πέτραις ίπποι ; >"Ομοιον γάρ ώς εί λέ
γοι σαφώς · Άγέρωχον μέν τδ ζώον, καί τών δτι μά
λιστα δρομικωτάτων ό ίππο;· άλλά τόπος αύτψ ε ί ; 
τδ Οέειν επιτήδειο;, ούκ εϊ τις είη πετρώδης, κα\ 
δχθου πλέως, άλλ* ό ψιλός τε καί λείος. Ειτά πως 
υμών καταδεδραμήκασιν οί Άσσύριοι, καίτοι πάλαι 
τραχέος τε λίαν καί οίονεί πετρώδους δν»** ·αοΰ, 
κα\ ύπ* ούόενδς πώποτε τών πολεμίων πεπατημέ
νου, Άλλ' ήν θεδς ό ήτιμωμένο; , ό τά σκ)η,»ά καί 
δυσπόρευτα τοίς πολεμίοις τιθείς βάσιμα καί ίππή-
λατα."Ωσπερ δέ, φησίν, ούκ άν παύσαιντο όρεκτιών 
τες ίπποι, καί τής φύσεως κέντροις Οηλείαις παρ-
ούσαις έπιθηγόμενοί τε καί έπιθρώσκοντε;· ούτως 
ούκ άν ήρεμη σε ιαν οί εχθροί, θερμοτάτην τινά, καί 
άκάΟεκτον κατά τών δεδυσσ&βηκότων ποιούμενοι τήν 
όρμήν · καί ή τούδε πρόφασις ύμείς, καί συχ έτεροι. 
Τδ γάρ έμοί δίκαιον περί υμάς κρίμα παρετρέψατε, 
φησίν, είς θυμδν, καί άντί τού καρπούς έχειν δι
καιοσύνης, τδν^άπάσης ύμίν ευθυμίας πρύτατιν 
Αςεβιάσασθε πρδς οργάς , πικρίας άξια δεδυσσεβη-
χότες. Ήλέει μέν γάρ δ τών απάντων θεδς ώς έν 
Αίγύπτψ πεπονηκότα τδν Τσραήλ, άλλ* ού διαλελοί-
πασι παροτρύνοντες. Καί τούτο, οίμαι, έστί τδ, t *Εξ-
e στ ρέψατε είς θυμδν κρίμα. > Δεινδν ούν άρα τής 
αχαριστίας τδ έγκλημα # κολάζεται δέ, καί σφόδρα 
δικαίως. "Ον γάρ έδει μάλλον ταίς εύφημίαις έξ
η με ρουν έτι, κα\ χαριστηρίοις κατευφραίνειν φωναίς, 
τδ παροτρύνειν άμαθώς πώς ού πχντδς ύμίν έσται 
πρόξενον κακού; 

01 εύφραιτόμετοι έχ" ούδετϊ Λόγω. 01 Λέγον
τες9 Ούκ έν ζή Ισχύϊ υμών έχομετ κέραζα; Αιόζι 
Ιδού έγώ έχεγερώ έφ* υμάς, οίκος ζού ΙσραήΛ , 
έΰτος, Λέγει Κύριος ζών δυνάμεων, καϊ έκθΛί-
Ϋονσινύμάς, ζού μή εϊσελθεϊν είς Αίμάθ, καί 
έως χειμάβφου ζών δνσμών. 

ΕΕ'. Έστρέψατε, φησί, κρίμα είς θυμδν, καρπδν 
δέ δικαιοσύνης είς πικρίαν ύμείς, οί μέγα φρονούν-
τες έφ* έαυτοίς , καί ύψηλήν άνασπώντες κατά θεού 
τήν όφρύν, οί έπί σαθρψ καί άσυνέτψ χαίροντες 
λόγω. Είρήκατε γάρ, ούκ έμέ γεγενήσθαί χορηγδν 
τής ένούσης ύμίν Ισχύος, καί τοΰ καταθλείν δύνα
σθαι τών έχθρων. Άλλά ταίς εαυτών δυνάμεσιν άνα· 
θέντες τά αύχήματα, τετολμήκατε ειπείν ι Ούκ έν 
τη Ισχύί ημών έχομεν κέρατα; ΓΟμοιον δέ ήν εκείνο 
λοιπδν, άλώναι περιπεφρονηκότας, καί άσυνέτως λέ
γοντας· Αυτοί κατεδυναστεύσαμεν, καί περιεσόμεθα 
τών έχθρων, κάν εί μή έλοιτο προασπίζειν θεδς , 
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Α cii urbium, aut regionum scelera eotnpensai, m 
vides, ei propoFlione cuilibet plagam eonducibilem 
iiiQigil.Neilaque conteninamus Deum, talidissimum 
robur supremae manus reputantes. Opiinia enimres, 
bujus rei iaielligenlia. 

VERS. 13. Si penequentur in petrh tqui, si tace-
bunl in feminit ? Quoniam contertistis in furorem 
judicium, el fruclum juttuia ih amantudinem. 

LXIY. Rursum sese mandare, el percusstiruin 
doinum magnain couiraciionibus, ei imnorem de-
niuin scissiouibus, scu rupturis, lainelsi p^Assy-
riorum maiium id fulurum sii , uos adiuonel, dicens: 
c Si persequeulur in peiris equi. > Idcni esl enim 
ac si perspicue dicerei : Superbum quidcm est ani-
mal , el ad cursum aplissimuin equus, sed locus ad 

Β cureum ejus idoneus ιιοιι eril pelrosus, ei clivoruni 
pleuus, veruiu nudus ti planus. Siu vos percursa-
bunl Assyrii, quamvis quondaui populas asper ci 
quasi peirosus fuerilis, el a imllo uiiquani boslo 
subaclus. Sed Deus esi quem conlempsislis, qui 
loca dura, el invia, boslibus pervia, et equilabilia 
facit. Queiuadmoduui autem uon cessaverinl equi 
appelere, et conspeclis equabus naiursc stimu'is 
ificilati eas salire : ila non quiesrenl hosles, quiu 
fcrvidissiino quodaiu el eflrenaio hnpclu coutra 
iuipiclalis reos irruatit : alque bujus rei vostuei 
causa estis, non alii. Jusiuro eniiu judiciuiii IUCUIM 

circa vos pervertislis, ioquii, in ftirorcm, el pr<> eo, 
u l fiucluiii babereiis jiibliliae, ou:iiis l.uiiiix* et jw · 
cundilatis vesirae praebitorein ad irain compuliblis, 

G amariludine digna iinpie aiuplexi. Miserabaiur 
eii i in oiunes Doinimis, ul in i£gyplo afflicium Is-
raelem : sed nou desierunl irritare. El hoc esi, opi-
nor, quod a i t : ι Couverlistis in furorem judiauni.i 
Esl igilur iiifandum criinen ingrali a n i n i i ; plctlilur 
auiem el jnsie admodum. Quem enim magts adbuc 
bcnedicendo, el laudando oportebal cmullire, et 
gratiaruin aciionibus exbilaiare, bunc siulie ad iram 
couciiare, quomodo non pernicicin nobis pariei ? 

YERS. 14,15. Qui imiantur %n nullo sermone. Qui 
dicunl, Nonne in forlitudine noitra habemtu cornua ? 
Ideo ecce ego suicitabo supcr vo$t domut hraef, 

D gentem, dicil Duminut exercilutom, et conterent vos, 
ne ingrediamini322'" <£malhf el usque ad torren-
lem Occidentis. 

LXV. Converlislis, inquii, jiidiciuni in furorem, 
el frucium juslilias in amaiiiudineni, vos, qui ma-
gitiflce circurnspicilis vos ipsos, ei supcrcilium con-
lia Deum tollitis, qui in fuiili el insipicnli sernioiie 
gaudeiis. Dixislis eniui non me donasse vobis ro-
bur vesirum, el posse vos debellare bosies vesiros. 
Scd veslris viribus coulisi, ausi eslis jaclabundi *Iί-
cerc, cNon in foriiludinc nostra babcmus coruua ? » 
IIoc peritiue esl, ac si vos caplos esse pro nibilo tlu-
ccnies, slolide dicerelts, lpsi domiiiali sutnus, ei 
superabiiinis iitiiuicos, el nisi volucril nos proie (̂M>* 
Dcus, nos vincemus, et de tain splcodide faciis gio-
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riandiim, Deo nihil omnino ascribendum est. Su- Α ημείς κεκρατήκαμεν, και ιοί ς ούτω λαμπροϊς κατ-
perbia igilar, ei insolenlia conlra Deum hujustnodi 
mens, alque res est. Alqui sapienlissime David 
rerum omniuin potenti Reo gloriam tribuebat, dice-
balque : ι Quoniam gloria virtulis eoriiin lu es ·*. ι 
El rursuni: ι In te inimiccs nosiros ventilabimus 
cornu". >Oiuneeniro robur ab ipso, nec a nobisprae-
slari quidquaai memorabile, ipso non praesenle ac 
prasidenle, possil. c Doininus enim conteril bella, ι 
ut habel Scripiura 9 T . Quoniam igilur eo jatn ar-
roganlix et inconiinentix in loquendo progrcssi 
invcniiuini, ecce ego Mnduco super vos geniem, 
Assyrios uliqne, el conterent vos, ne ingrediamini 
in iEtnatb, el usque ad lorrenlem Occidenli&. Esl 
igitur iEmaib una urbium orienlalium, lunc reguo 

ορθώμασι σεμνύνεσθαι χρή, θεψ -τοπαράπαν νέμον-
τες ουδέν. Υπεροψία δή ουν, χ α \ Οβρις κατά θεοΰ, 
τδ άπόπληκτον ούτω φρόνημα τε και χρήμα. Άλλ' ήν 
δτι μάλιστα σοφδς ό Δαβ\δ, τψ τών δλων κατεξου-
σιάζοντι θεψ τήν δόξαν άνατιθείς, και λέγων ι "Οτι 
τδ καύχημα τής δυνάμεως αυτών σύ εί. ι Καί πάλιν, 
ι Έν σοί τούς εχθρούς ημών κερατιούμεν. ι ΙΙάσα 
γάρ ίσχύς παρ 1 αυτού, καί ούκ άν γένοιτο τι παρ* 
ημών άξιάκουστον, μή ουχί συνόντος αυτού καί προ-
«εστηκότος. ι Κύριος γάρ συντρίβει πολέμους, ι κατά 
τδ γεγραμμένον. Επειδή δε, φησ\ν, είς τούτο λοιπδν 
αλαζονείας καί άθυροστόματος πεσόντες άλίσκεσθε, 
Ιδού έγώ επάγω έφ' υμάς έθνος, δήλον δέ οτι τδ τών 
Άσσυρίων, καί έκθλίψουσιν υμάς, τού μή είσελθείν 

Damasci subjecta. Nunc aulem mulato nomine, ul D είς Αίμάθ έως τού χε ιμά^ου τών δυσμών. Έστ ι μέν 
tlixi, Anliocbia, sive Epipbania appellalur. Torren-
tem porro Occidentis iEgyptiorum Qumen intelligit, 
jEgypto scilicetadoccidenlalem Judaeam respiciente. 
Quia vero Israeliiae noorcni babcbani, belio ingruen-
10, aliquaudo a Damasco el Syris auxilium pelere, 
aJiquando in jEgypiiorum regionem se insinuare, 
ideo ail ae suscilaliiruni genlcni supercos. Illa au-
tem venict validis cutii viribus, tanlam ipsis vexa-
tioneni imporlans, ut omplius in iEmaib ingrcdi 
nequeanl, ncqne lorrenlem Occidenlis, boc est, 
ncquc Damasci, ncqne ^ g y p l i ropias ad opem fe-
remlam arcorsere. c Deo euim claudentc quis 
aperiei? ι u la i i Scriptura e e . El quismodus saluiis, 

ούν ή Αίμάθ μία τών πρδς ήώ πόλις , ύπδ τήν Δα
μασκού βασιλείαντοτηνικάδε κειμένη. Μετωνόμαστα 
δέ νύν, ώς έφην, είς Άντιόχειαν, ήγουν Έπιφάνειαν 
Χείμα^ον δέ δυσμών φησι τών Αίγυπτίων ποταμδν, 
κατά δυσμάς τών Ιουδαίων γής τής Αιγύπτου κει
μένης. Επειδή δέ ήν έθος τοίς έξ Ισραήλ, πολέμου 
μέλλοντος έπιθρώσκειν αύτοΰ, ποτέ μέν τήν έκ Δα 
μασκού καί Σύρων έπικουρίαν αίτείν, ποτέ δέ τήν 
τών Αίγυπτίων ύποτρέχειν χώραν, ταύτη, φησίν, ο> 
έθνος μέν έπ* αυτούς έγερεί. 01 δέ ήξουσιν εύσθενεις 
τοσαυτην αύτοίς έπι££ιπτούντες θλίψιν, ώς μή ισχύ 
σαι λοιπδν μηδέ είς Αίμάθ είσελθείν, μήτε είς χει 
μά^όουν τών δυσμών, τουτέστι, μήτε Δαμασκού 

6ΐ is penes qnem poteslas esl omnium, in exsilium Q μήτε τήν τών Αίγυπτίων δύνσμιν καλέσασθαι πρδ 
compellal? έπικουρίαν. c θεού γάρ συγκλείοντος, τίς ανοίξει; 

κατά τδ γεγραμμένον. Ποιος έσται*σωτηρίας τρόπος 
τού πάντα ισχύοντος είς δλεθρον συνελαύνοντος; 

3 2 3 CAP. ν ι ι . 

VERS. 1-3. Sic oitendii mihi Dominus Deut, et ecce 
gcmtura locustarum veniens mnluiina, et ecce bru-
chus eral Cog rex. El erii, si consummaverit come-
dere lierbam terrw, et dixi : Domine, Domtne, pro-
piiius eslo. Quis suscitubil Jacob, quia parvulus 
esl ? Poenitentiam age, Domine, tuper hoc. Et koc non 
trit, dicit Dotuittus. 

LXVI . Qusenam sit gensimmittenda Israelilis, atil 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. 

Οντως έδειξε μοι Κύριος Θεός, καϊ Ιδού έχ~ 
γονή άκρίδωτ έργομένη έωθινή' καϊ Ιδού £fov 
χος ήν Γ ώ γ βασιΛενς. Καϊ έσται, έάν συντεΛέσι 
τού καταραγεΐν τόν γόρτον τής γής, καϊ είχα 
Κύριε, Κύριε ΪΛεως γενον. Τίς αναστήσει τδ% 
Ιακώβ; διότι όΛιγοστός έστι. Μετανόησον, Κύ

ριε, έχϊ τούτω. Καϊ τούτο ούκ έστω, Λέγει Κύ
ριος. 

SCp. "Ο τι τδ έθνος τδ τοίς έξ Ισραήλ έπενεχθησό-
qiiam cladein illisallalura, propbeiaerevelat. Accom- D μενον, ή ποίον αύτοΰ έποίσει τδ βλάβος, αποκαλύπτει 
modat autem se moribus ejus, el qua noverat ille, 
pcr ea plenc fulura docet. Revera eniin pastoribus 
niolesiissiina res videiur semper, et esl locusia al-
que brucbus. Yelut enim dclonsa abipsis berba, de 
cxiero grcges perire fame necesse est. Quapropter 
lauquam pastori DIMIS bello accipiendas calamilaies 
proplicia? indical. Per speciem quippe locuslae signi-
ficat Assyrium, mpote immensa muliitudine lerram 
pene absumeuleni ac devoranlem. Vocat nutein ma-
tuiiiiam, instar roris cadeulem, ei ulnivcm confer-
tim super lerram diiiusam. Sed non erat brucbus, 
inquit; erat auteni isle Gog rcx. Deinde cum dice* 

τψ προφήτη. Αρμόζεται δέ τοίς ήθεσιν αύτοΰ, κα* 
δι' ών οίδε , διά τούτων ακριβώς διδάσκει τά πρα-
χθησόμενα. Πάνδεινον γάρ άεί τοίς ποιμέσιν είναί τι 
δοκεί καί έστιν αληθώς άκρίς τε καί βροΰχος. Ά π ο . 
κειρομένης γάρ ώσπερ δι' αυτών τής πόας, κατα 
φθείρεσθαι λοιπδν ανάγκη τά ποίμνια. Ούκούν ώ ς 
ποιμένι τψ προφήτη θεδς τάς έκ τού πολέμου κατα-
σημαίνει συμφοράς. 'Ως έν είδει γάρ άκρίδος κατα -
σημαίνει τδν Άσσύριον, ώς έν άμετρήτψ πληΟΰϊ 
μονονουχί κατεσθίοντα καί δαπανώντα τήν γ ή ν . 
Έωθινήν δέ φησιν αυτήν, πίπτουσαν ώς δρόσον, Αν 
νιφάδων τάξει καταχεομένην τής γής. Άλλ* ήν, φ Λ -

9* Psal. Lxxxvm, 18. " Psal. X L I I I , C. »7 Osee n, 18. M Isa. xxu, 22. 
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σίν, ού βρούχος, ήν δέ ούτος Γώγ ό βασιλεύς. Είτα Α rel Deus, ι el eri l , cum consummaverit comedeio 
berbain lerrae >( hoc esl, ciun devoraverit gregaleni θεού λέγοντος, t Κα\ έσται δταν συντέλεση τού 

χαταφαγεϊν τδν χόρτον τής γής, · τουτέστιν, δταν 
όαπανήση κατεσθίων τήν άγελαίαν πληθύν, τήν ούσαν 
έν Σαμαρεία δηλονότι, καί έν τή πόλει τής Ιουδαίας, 
είτα τι μέλλοντος προστιθέναι έτερον, διαλαβών ό 
προφήτης, καταλήγειν αύτδν τής οργής λιπαρεί, 
λ έ γ ω ν ι Κύριε , Ιλεως γενού. Τίς αναστήσει τδν 
Ι α κ ώ β ; δτι όλιγοστός. ι Εί γάρ δή βούλοιο, φησ\, 
καθ' δν τεθέαμαι τρόπον παραδοΰναι τοις έχΟροις 
τδν Ισραήλ πρδς κατάβρωσιν, όλιγοστδς έσται παν
τελώς. Πρδς ταύτα θεός · < Καί τούτο ού μή γένηται, 
λέγει Κύριος, ι Ούκ άν κοπάσαιμι, φησί, ούδ' άν 
καθυφείην. Καταλήξαιμι γάρ άν ουδαμώς τού παι-
δεύειν τούς ήσεβηκότας. Πολυπραγμονούντες δέ άν-

mulliludinem, quae est in Samaria vidclicel, el iu 
urbe Juda?.a?)f vclletque adbuc addere quidpiatn 
aliud, interpcllaiis propbela, obsecral ul irae mo-
dum ponal, dicens : < Dominc, propiiius eslo. Quis 
suscilabit Jacob, quia parvulus cst? ι Si euimvis, 
inquil, eo niudo quo vidi, lsraclcm bosiibus tradere 
ad devoramltun, parvulus est peniius.Ad hxcDeus, 
c El boc nonei i l , dicil Dominus. ι Non defaliga-
bor, neqiiereiniuaui. Neuiiquam enim desinainim-
pios muliarc. Reauiem sedulo indagala,ul oportuii, 
quisiiamsil Gog, iliud dicimus, etiam Ezecbiclcm 
ejuscausa laineulari, l)eo jubente 9*. Putaiiuis esse 
Sennacberib, qtiando el Habsace Deumconviciis pro-

αγκαίως , τίς δή άρα έστ\ν ό Γώγ, έκεινό φαμεν, Β scindt nle exivit angelus Dei, el una nocle cenluni 
δτι καί Ίεζεχιήλ θρήνον έν αύτψ γράφει, θεού 
προστάττοντος. Οίόμεθα δέ είναι τδν Σενναχηρ\μ, 
ότε κα\ 'Ραψάκου κατακερτομουντός θεδν έξήλθεν 
άγγελος θεού , καί άνειλεν έν μιά νυκτί έκατδν 
όγδοήκοντα πέντε χιλιάδας. Μεμνήσομαι δέ άναγ
καίως τών έπ' αύτψ γεγραμμένων διά φωνής Ίεζε-
χιήλ·ιΤάδε λέγει Κύριος τψ Γώγ· Σύ εΐ περ\ ού 
έλάλησα τών ήμερων τών έμπροσθεν, ota χειρός 
τών δούλων μου τών προφητών τών τού Τσραήλ , έν 
ταΤς ήμέραις έκείναις καί έτεσι, τού άγαγεϊν έπ ' 
αυτούς, ι Άκούεις δπως αύτδν, κα\ούχ έτερον είναί 
φησι, δν ήπείλησε διά προφητών άγιων έπιφέρειν 
τοις έξ Ισραήλ ; "Οτι δέ τάς τής αθυροστομίας 
έξήτηται δίκας, καί κρατήσειν ύπολαβών άδοκήτως 

ocloginta quiuque millia inlerfecil *. Omnino aulein, 
quae de i;»so pcr Ezechielem scribunlur, in tnedium 
adducenda sunl. c llaec dicil Doininus : Tu illc es, 
de quo loculus 3 2 4 s 1 1 1 1 1 i n diebus aniiquis per 
mamnn servoruiu ineorum proplichirum Israel, in 
diebus illis el annis, ul adducerem tc super cos ·. » 
Audis quoinodo ipsum, eiuon alium esse dictt, 
quem per sanclos propbelas minalus cst sc Isracli 
inducturum? Eum auiein poenas lingnae peitilanii* 
luilurum, elcum spcrel vicloriam, improviso caBSiiui 
i r i , casurumque iu lerralsracl, rursum dcclarat bis 
verbis : c Et lu, flli bominis, valicinare advcrsum 
Gog, el dices : Ecce ego adducam lc stiper monlc* 
Isracl, el cades lu , el omnia agmiua lua, el dabo 

άνήρηται, καί πέπτωκεν έν τή γή τού Τσραήλ, πάλιν ^ Gog locuin nominalum nioiiiimentiim in Israel, et 
ευθύς κατασημαίνει, λέγων t Καί σύ, \.ίέ άνθρωπου, 
προφήτευσον έπί Γώγ, κα\ έρεΐς · Ιδού έγώ άξω σε 
επί τά δρη τού Τσραήλ, καί πέσης σύ, καί πάντες 
περί σέ, καί δωσω τψ Γώγ τόπον όνομαστδν μνη-
μείον έν Τσραήλ, κα\ κατορύξουσιν αυτούς οίκος τού 

sepclient eos domus Israel > Cum euim occubuis-
senl Assyrii, qiii forieper Gog signiflcanlur, mulli-
ludo flliorum lsrael lerra obruil cadavera, ne ,urbi-
bus el regtonibus adco inlolerabilis gravcolcnlia 
iucommodo esset. 

Ισραήλ, ι Πεπτωκότων γάρ τών Άσσυρίων, οί διά τού Γώγ σημαίνονται τάχα που , τδ πλήθος τών έξ 
Ισραήλ κατορώρυχε τούς τεθνεώτας, ίνα μή πόλεσί τε κα\ χώραις τδ δύσοιστον τής ούτω δεινής κακ

οσμίας καταλυμαίνοιτο χρήμα. 
Ούτως έδειξε μοι Κύριος. Καϊ Ιδού έκάΧεσεν 

τ\\ν δίχτ\ν έν Λνρϊ Κύριος, χαϊ χατέφαγεν τήκ 
άδνσσον τήν ποΛΛήν, χαϊ χατέφαγεν τήν με* 
ρίδα. Καϊ είχα · Κύριος ό θεός, χόπασον δή. Τίς 
αναστήσει τόν Ίαχώβ; δτι όΛιγοστός έστιν. Με-
τανότχσον, Κύριε, έπϊ τούτο. Καϊ τούτο ού μή 
γέντηται, λέγει Κύριος. 

ΞΖ'. Τδν Γώγ, ήτοι τδν Άσσύριον, ώς ακρίδα κα\ 
βρούχον τεθέαται. Τούτον δίκην ονομάζει τήν διά 
πυρός. Ού γάρ ήρκηκε τοις Βαβυλωνίοις δαπάνησα 
σιδήρψ τδν Έφραίμ, άλλά γάρ κα\ πλείστας Οσας 
x&j έν Σαμαρεία κατεπμίπρη πόλεις. ΤΙ δίκη τοίνυν, 
ιφησ\, τουτέστιν, έκδίκησις, ή διά πυρδς κατεδήδοκε 
τήν άβυσσον τήν πολλήν, τδν Έφραίμ δηλονότι, διά 
πολλήν καί άμέτρητον πληθύν άβυσσον ώνομασμέ-
νον. Κατεδήδοκε δέ ούδεν ήττον τήν μερίδα τήν 
μικράν, τουτέστι, τον Τούόαν καί Βενιαμίν. Ούκ 
ε.αριθμητούς γάρ τής Τουδαίας έμπρήσας πόλεις, 

VERS. 4, 5. Sic ottendit mihi Dominus. Et ecce 
vocavit judicium in igne Dominut, et comedit abyt 
sum multam, el comedil pariem. El dixi: Domitie 
Deus, quiesee. Quis suscitabil Jacob, quia parvulus 
est ? Pccnitenlium age, Dotnine, super hoc. Et hoc nou 

^ eril, dicit Dominus. 

LXYII . Gog, sive Assyrium, ut locuslam el bm-
cbum vidil.llunc judiciuin pcr iguem ?ocnl. Νυιι 
enim saiis babuere Babylonii fcrro consumero 
Epbraim : verum ciiam quam plurimas nrbes in 
Samaria igne succenderunl. Jtidicium igilur ait, 
boc esi, ullio, qua» pcr igncm fit, comedil abyssum 
niullam : Epbraim nimirurn, pcrmaguam el innu-
merabilein mulliludinem abyssum noininaluin. Co-
medil niliilominus partem parvatn, boc esi,Judan», 
el Benjainiu. lumnneras cniui Jadaiie urbes cnni 
incendissent, posloa cl ipsam Ilicrosulymaiu Rabs:i-

"lCzcch. xxxi, 2scqq.; xxxix, 1 scqq. 1 I V Rcg. xix, 35. 1 Ezecli. xxxvni, 17. 1 Ezccb. xxxix, l i . 
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ces ille arrogans circumdedil. Dcrnulcenle aulem Α 1*βτά τοΰτο καΛ αυτήν λοιπδν πεπολιόρκηκε τήν 
proplieta rursus Douiintiiu universorum, suadenie-
que ιιli poeniteiiliain agerct, consiliumque mtnarel, 
respondet ipse, c Non eril hoc. > Quid igilur hinc 
riirsum discemus ? Peccata graviora quam dici po-
!esl, Deum quamvis paiieniissimutii graviler irrilare, 
el sanclortiin preces prupeniodum iiianes efficere. 
Quarc ad Jeremiam ail de Israeliiis : c Ne appro-
pinqucs milii pro eis, quia non exaudiam le v . ι 

Ιερουσαλήμ ό άλαζών 'Ραψάκης. *Εκμειλισσομέν<-υ 
δβ τοΰ προφήτου πάλιν, καΛ μετανοείν, ήτοι καί 
μεταβουλεύεσθαι, τδν τών δλων θεδν άναπείθοντος, 
ι Ουκ άν γένοιτο, φησ\, τοΰτο, > ό τών όλων Δεσπό
της. Τί ουν εντεύθεν είσόμεθα πάλιν; "Οτι τά πέρα 
λόγου τών πλημμελημάτων, καίτοι πολύ λίαν άνεξι-
κακείν είδότα θεδν, παραθήγει δεινώς, καί τάς τών 
αγίων μονονουχί άπρακτους άποφαίνουσι προσ-

ευχάς. Καί γούν έφασκε πρδς Τερεμίαν περ\ τών έξ Ισραήλ · « Μή προσέλθης μοι περί αυτών, δτι ούκ 
είσακούσομαι. ι 

3 2 5 VERS. 6-9. Sic oslendil mihi Domiuus. Et 
ecce Dominus slans super murum adamatMinum, et 
in manu ejus adamas. Et dixit Dominus ad me : 

Οντως έδειζέ μοι Κύριος· Καϊ Ιδού Κύριος 
έστηκώς έπϊ τείχους άδαμαντίνον, καϊ έν 
χειρϊ αυτού άδάμας. Καϊ είπε Κύριος πρός με' 

Quid tu vides, Amos? Ειdixi : Adamantem. El d i - ^ Ti σύ όρςίς, Άμώς; Καϊ είπα- "Αδάμαντα. Καϊ 
ΧΙt ad me: Ecce ego impono adamantem in medio po 
puii mei Israel. JSon ultra adjiciam prwlerire eum. 
El delebunlur arai ri&ut, et fenivitates hrael desola-
bntttur, el consurgam tuper domum Jeroboam tn 
gladio. 

LXVIH. Cum Deus Assyrium, sive Gog, ul locu-
siain, elul brucbum,el nt judicium in igne propbe-
133 oslendissel, semet jam nunc super ninnun ada-
maiiiinum slanlem ostendil: ut per hoc iiitelligaitir 
quasi asccndisse, scu incedere super poientia inef-
labili, el inconcussain habere ίιι bonis propriis se-
curiiatem, Nibil enitn divino numine validiue, et 
fulcrum habel solidum; quoniam niulari nescit : 

είπεν πρός με' Ιδού έγο> εντάσσω αδάμαντα έν 
μέσω Λαού μον ΊσραήΛ. Ούκ έτι μή-προσθώ 
τον παρεΛθεϊν αυτόν. Καϊ άφανισβήσονται βωμοί 
τού γέΛωτος, καϊ αϊ τεΛεταϊ τού ΊσραήΛ έρημωθή-
σονται, καϊ άναστήσομαι έπϊ τόν οίκον Ίεροβοάμ 
έν βομφαία. 

ΞΗ'. Τίς ακρίδα, καί ο>ς βροΰχον, καί ώς δίκην έν 
/ιυρί τον Άσσύριον, ήτοι τδν Γώγ, έπιδείξας τψ 
προφήτη θεος, έαυτδν ήδη πως έστώτα λοιπδν έπί 
τείχους αδαμάντινου δείκνυσιν, Γνα διά τούτου νοήται 
μονονουχί βεβηκώς έπ* ά ^ ή τ ψ δυνάμει, κα\ άχατά-
σειστον έχων τήν έπί τοίς ίδίοις άγαθοίς άσφάλειαν. 
Παναλκή γάρ τδ θείον καί έρηρεισμένην έχει τήν 
ύποβάθραν, δτι μεταπίπτειν ούκ οίδεν, άλλ' έστι 

omni imitaiione superius, bonorumque suonun ^ τροπής άμεινον, καί έν τοις ίδίοις, ώς έφην, άγαθοίς 
senipiterna slabililale gnudens. Conspicitur itaque 
slare super inuruin adainanlinum. Porro inler la-
pides atfamas nulla vi rumpi aul domari polesl: 
neque duris et resislere solilis cedere susiiuel. 
ncque ab alia maleria duriiiein, qua valet, frangi 
paiitur, forle eiiam ignis vigorem conlemnere suc-
uis. Quoniatn aulem qui in murosiabat, etadaman-
lein maiiu gestabai, perconialur propbetam; Quid 
lu vides, Amos ? Eo videnie, el quid essei respon-
'lente, ail enim : Adamaniein, aQirinai peispicue 
bunc inniedio Israel posilurum. Nomine adamanlis 
iuielliges aul Asayrium saevum, ei iufracliim, el in 
boc a Deo consliiuium (corroborat enim Doiniims 
virlulum, si quosforte clegerii), aut ccrie infracium 
ei robusiissiinum l>ei verbuin, quod non polesl re-
verli vacuum, seuefTecUi carere. Gurrel etiiin usque 
ad fiuem, nemine prorsus impedienle, quod locuius 
lueril Deus e . Sic eiiam Dominus : ι Coeluin ei lerra 
iranbibiml, iuqtiil, verba autem m^a ιιοιι praeler-
i b u n i e . ι Ai i inox, se non praterilurum Israel , 
boc est, c\peiiiurum poenas ab ipsis impiegeslo-
niin, el amplius non toieraiurum, el de caeteroad-
versus eos vocaiis iu polesialein iraditiirum, una 
cum delubrU, aris ei idolis. Inquil eniin, c Dcle-
bunlur arae risus .i Risus igiiur revera esl cujuslibel 
idoli fabricalio. 3 2 6 ^ e o auicin judicio propric cl 
peculiariiar risum inlclligainus licct, Reelpb^gor, 

άεί καί διαπαντός έρηρείσθαι φιλεί. 'Οράται τοίνυν 
έστηκώς έπί τείχους άδαμαντίνου. "Αληκτος τε κα\ 
ακαταμάχητος έν λίθοις άδάμας, ούτε τοις σκληροίς . 
καί άντιπίπτειν είωθόσι, παραχωρείν άνεχόμενος, 
ούτε μήν έτέραις ύλαις διδούς τδ καταθλείν δύνασθαι 
τ ή ; ένούσης ίσχύος αύτψ, τάχα δέ που καί τής τοΰ 
πυρδς ακμής άλογείν είθισμένος. *Επειδή δέ ήν ό έπ \ 
τού τείχους έστηκώς αδάμαντα φέρων έν χειρί, δι-
επυνθάνετο τού προφήτου, λέγων Τί σύ οράς, *Αμώς; 
Τού δέ συνιέντος, καί δπερ ήν λέγοντος (έφη γάρ · 
*Αδάμαντα), τούτον έντάξειν είς μέσον τού Τσραήλ 
διεβεβαιούτο σαφώς. *Αδάμαντα δέ νοήσεις, ή τδν 
Άσσύριον, ώς απηνή τε καί άθραυστον, χαί είς τούτο 
τεθειμένον παρά θεού (δυναμοί γάρ ό τών δυνάμεων 

D Κύριος, ούς άν έλοιτο τυχδν), ή^ουν τδν άθραυστον 
τε και παναλκή τοΰ θεού λόγον, δν ούκ έστιν άπο-
στρέψαι κενδν, ήγουν άπρακτον άπο^ήναι. Δραμείται 
γάρ είς πέρας, πάντως άντιπράττοντος ούδενδς, δπ·ρ 
Αν φθέγΕοιτο θεός. Ούτω καί ό Κύριος· ι Ό ούρανδς, 
φησί, καί ή γή παρελεύσεται, οί δέ λόγοι μου ού μή 
παρέλθωσιν. » "Εφη δέ δτι ούκ άν παρέλθοι τδν 
Τσραήλ, τουτέστιν, αιτήσει δίκας τών άνοσίων αύτψ 
πεπλημμελημένων, καί άνεξικακήσει μέν ούκέτι, 
παραδώσει δέ λοιπδν τοίς έπ* αύτδν κεκλημένοις, 
όμού τεμένεσι,καί βωμοις, καί τοίςείδώλοις.ι Άφανι-
σθήσονται γάρ, φησί. οί βωμοί τού γέλωτος. ι Γέλως 
μέν ούν αληθής ή παντδς ειδώλου ποίησις. Πρέποι u 

Jerem. vu, 16. * Isai. LV, 11 ; Psal. CXLVII, 18. ' Matlb. xxiv, 55· 
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άν, οίμαι, κυρίως τε κα\ ίδικώς γέλωτα νοείσθαι Α propler ipsius schemalis et ftgura deformilatem. 
τδν Βεελφεγώρ, διά τοι κα\ αύτδ τδ του σχήματος 
άκαλλές. Διασύρει δέ άπασαν τήν είδωλοποίησιν, ώς 
έξ ένδς δή τούτου τού πάντων αίσχίονος. Ούκούν 
ι κατασπασθήσονται μέν οί βωμοί, συνεξαρθήσονται 
δέ κα\ αι τελεταΐ τού Ισραήλ, · τουτέστι, τά τής 
ειδωλολατρίας αθύρματα, βέβηλα τε κα\ βδελυρά 
μυστήρια. "Οτι δέ τοις Ιδίοις θεοίς συνοιχήσεται 
πρδς άπώλειαν δ τοις τής βασιλείας αύχήμασιν 
έμπρεπής Ίεροβοάμ, διαμεμήνυκεν έναργώς. Με-
μνήσθαι δέ άναγκαίον, ώς έτερος παρά τδν πρώτον ό 
περ\ ού νύν δ λόγος. Ό μέν γάρ ήν έκ Ναβάτ, ό δέ 
έξ Ίωάς. Καί ταυτ\ δέ τοίς τής ιστορίας έφαρμόσειε 
λόγοις. 

Αδάμαντα δέ τδν αληθή παραδείξει Χριστδν τδν 

Ab uno autem hoc omnium foedissimo universam 
idolomin fabrieaiionem inseclalur. Quocirca · dis-
Irabentiir allaria, lollenlurqne siinul festivitates 
Israel,i hoc est, idololalrire ludicrn, et obleclamenla 
profana, el dclesianda mysteria. Simul aiilem cum 
diis suis in exilitim abilurum Jeroboamum regni 
gloria cmispicuuin claris verbis indical. Sed nte-
minisse debetnus aliuin a primo esse, de quo niine 
sermoesi. Ille enim eral lllius Nabaih; bic ex Joa 
naius. El bxc inlerim cum bisloria congrue-
r im. 

Yerum aulem adamanlem Christum ex))ibc)rit, 
τών δυνάμεων Κύριον , τήν άμαχον έχο/τα κα\ Β Dominum virluiuin, iiiexpugiiabili alque invrcio w>-
άκαταγώνιστον ίσχύν,τδν συνθραύοντα τούς εχθρούς, 
κα\ νικώντα τούς άνθεστηκότας, κα\ ύπδ μηδενδς 
/*ηγνύμ*νον. Ούτος ώς λίθος εκλεκτός είς μέσον 
τέτακται τού λαού.ι "Πφθη γάρ έπ\ τής γής, κα\ τοίς 
άνθρωποι; συνανεστράφη. ι Τοιγάρτοι χαί κέκληται 
διά τής αγγέλου φωνής Εμμανουήλ, δ έστι μεθερ-
μηνευόμενον, με& ήμώνό θεός. Μεθ* ημών γάρ γέ
γονεν, δτε γέγονε καθ' ημάς. Εντεταγμένος δέ έν 
ήμίν παρά τού θεού κα\ Πατρδς, ώς λίθος άδάμας, 
τήν .τού διαβόλου κατέσείσε τυραννίδα, κατηφάνισεν 
αληθώς τούς βωμούς τού γέλωτος. Ά μ α τε γάρ έπ-
έλαμψεν δ Εμμανουήλ, κα\ τής αληθούς γνώσεως 
τοίς άνά πάσαν τήν ύπ' ούρανδν άπλώσας τδ φώς, 
έαυτδν ήμίν ύπέδειξεν είκόνα κα\ όμοίωσιν τού Πα 

bore, confringeuiem inimicos, el adversarios devin-
cenlem, el qui rumpi a nemine polesl. Hic 
ceu lapis electus iu medio populi positus est. 
c ln lerris eniiii visus el cum bominibus converta-
lus es l T . ι Proinde eiiam voce propbetae Emina-
nuel dictus esl 8 , quod inierprelalur, nobiscum 
Dttu. Nobiscum enim fuii, quando noslrum siinilis 
bomo factus esi. Inserius auiem iti nobis a DeoPa-
tre ul lapis adamas, diaboli tyrannidem everiit, el 
aras risus revera delevil. Simul ac enhn Eunnaniiel 
i l luxi l , et verae cogniiioiiiftlumeii per tolum orbem 
diffudil, seipsuin nobls imaginem ei sitriililudinem 
Palris deinonstravit. Tunc lunc, inquam, vetuslae 
deceplionis tenebrae dispulit, el ipsomet fallaci«e 

_ Γ r "-"Γ » — r ~ — 
τρός. Τότε δή, τότε κα\ τδ τής αρχαίας άπατης άπ- u arcbilectus, nempe Salanas, cceidii, iinptiraque et 
ελήλακε σκότος, κα\ πέπτωκε δή κα\ αύτδς ό τής 
άπατης προεστηκώς, τουτέστι», ό Σατανάς, κα\ ή 
λατρία. 

Καϊ έζαχέστειΛεν ΆμασΙας ό Ιερεύς είς Βαι-
&}\Λ χρός Ίεροβοάμ βασιΛέα ΊσραήΛ, Λέγων 
Σν στ ροφάς ποιείται κατά σον Αμως έν μέσω 
τον οίκον ΊσραήΛ, ού μή δύνηται ή γή ύπενέγκαι 
ζάντας τούς Λόγονς αυτού, Αιότι τάδε Λέγει 
Άμώς' Έν βομφαΐα τεΛεντήσει Ίεροβοάμ, ό δέ 
ΊσραήΛ αΙχμάΛωτος άχθήσεται άπδ της γης 
αύτον. 

Άνεπικούρητον άε\ τδ ψεύδος άφ' εαυτού, κα\ 
οί τής άπατης πόδες σαθρδν έχουσιτδ έρεισμα. Τοι
γάρτοι γελάται, μόλις ταϊς έξωθεν έπικουρίαις είς 
τδ έστάναι κρατούμενον, οίον δή τούτο έστι τδ τής 
ειδωλολατρίας. Μεθυόντων ήν αθύρματα τά παρ* αυ
τοί;, δαμάλεις χρυσαί, έργα τέκτονος, καί χωνεύματα, 
κατά τδ γεγραμμένον, κα\ τέχνη χειρδς άνθρωπίνης, 
κα\ άνοσίων εγχειρημάτων εύρε ματα. Άλλ' οί μέν 
μακάριοι προφήται καλούσιν είς νήψιν τούς ταίς 
άπατα ις κε κράτη μένους. Οί δέ τών είδωλων θερα-
πευτα\, καταλυομένης ώσπερ αύτοϊς τής δλης σκη
νής, ού μετρίως άσχάλλουσι, καταπτοούσι τοίς δεί-
γμασι, τήν τών πλανωμένων θρηνούσα άνάνηψιν. 
Ίσασι γάρ, δτι γοργφ κα\ έγρηγορότι νώ τής παρ* 
αύτοίς λατρείας τήν βεβήλωσιν ούκ άταλαίπωρον 

Deo exosa idololatria e medio stibtaia esl. 
βέβηλος και θεομισής έκ μέσου γέγονεν είδωλο-

VERS. 40 , I I . Etmisit Amatias sncerdos in Be-
thel adJeroboam regem Itrael, diceni: Conjnralio-
net facil eontra te Amos in medio domus l»rael, tion 
polerit lerra su/ferre omnet lermones ejus. Quiu 
haec dicii Amos : In gludio morietur Jeroboamjtr.iel 
vero eaptivui ducetur de terra sua. 

LXIX. Iuflrmum per se semper est mendacium, ei 
fallaciae pedes ruinoso insisiuitt Ormamenlo. Proinde 
ride.ltir, vix ope ei l i rna valens subsislerc : quale 
boc est in idololairia. Erant enim apud eos quasi 
quaadam ebrioruin ludicra, 3 2 7 v ' , l , l i ^urei, opera 
artificis conflalilia, sicut scriplum es l v , c l arliA* 

^ cium huinanae manus, el impiorum ausuum invenla. 
Yerum enimveru b<*aii piopbetas fallaciis iinpliciios 
ad sauiiaiem vocanl. Idolorum coulra minislri, lau-
qu.un lola eorum scena disjecta, non mediocriier 
iiidignanlur,lerrores intni iui i l , seducioniui resipi-
ecentiam lainenlatites. Nonint enim acrem ei v i -
gilaniem animum culius divini apud eos prdfaua-
lionem non sine moieslia intueri. Formidabal igitcr 
profanusilleAaiasiae, ne forie propbeia3 sernioiu-

v Uaruib. i i i , 38. 8 Isa. r n , 1 v Deut. ix, i 6 . 
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bus inducli, io se descendereul, quibus vilulum au- Α l&lv. Έκδέδιε τοίνυν ό βέβηλος Άμασ'ας, μή άρα 
τοις του προφήτου παρενεχΟεΙεν λόγοις είς είδησιν 
ΑγαΟήν οί δαμάλεσι ταίς χρυσαίς προσκυνείν άναπε-
πεισμένοι, κα\ άπολισΟήσειε μεν τής ίερουργίας αύ
τδς, άπολοΰνται δέ τοίς τεμένεσιν αύτοίς τΑ έν αύ
τοίς έδη. Ταύτητοι παραθήγειν πειράται τδν Ίεροβοάμ, 
μονονουχί τ ή ; αυτού βασιλείας κατεξανίστασΟαι λέγων 
τδν Άμώς, καί διαβριθή Ttva καί άφορητον ήδηπως 
άποτολμ^ν ποιείσθαι λόγον, ώς τεθνήξεται μέν αύ
τδς έν ρομφαία, βαδιείται δέ αΙχμάλωτος ό Τσ
ραήλ. 

Τοιούτον τι πεπράχασι κα\ οί τάλανες Ιουδαίοι, 
τάς έπί Χριστψ συντιθέντες συκοφαντίας. Επειδή 
γάρ τοίς θαύμασι καταπλήττωντήν Ίουδαίαν, πάντας 
έκάλει πρδς έαυτδν, προσήγον Πιλάτψ, τάς τού 
φθόνου φλόγας είς νούν λαβόντες οί δείλαιοι* καί δή 
καί έφασκον ι Έάν μή τούτον άποκτείνης, ούκ εί 
φίλος τού Καίσαρος, ι Ίσα τοίνυν καί παρά πάντων 
άεί τών τή εύσεβεία μαχόμενων τά κατά τών ά/ίων 
τολμήματα, κα\ διά τών ομοίων εγχειρημάτων 
έρχεται πανταχού ψεύδους νοσούντος τδ άναλκι. 

Καϊ είπεν %Αμασίας πρός Άμώς, Λέγων* Ό 
όρων, βάδιζε, έχχώρησον σύ είς γήν Ιούδα, καϊ 
έχει καταβίου , χαϊ έχει προφητεύσεις. ΕΙς δε 
ΒαιθήΛ ούχ έτι προσθήσεις τον προφητενσαι, 
Οτι άγίασμα βασιΛέως έστϊ, χαϊ οϊχος βασι-
ΛεΙας έστί. 

Ο'. Άναισχυντεί λοιπδν έναργώς, καί τοίς θείοις 
άντεξάγει λόγοις τής εαυτού βασκανίας τήνένδειξιν. 

. , Όρώντα μέν γάρ τδν προφήτην έκάλει, πλήν ούκ 
euiin ιιοιι bonoris causa, neque ul eum propheiia? ^ άξιώσας, ουδέ τψ τής προφητείας ονόματι κατα-

σεμνυνας αύτδν, άλλ' οίονείπως ώς τών ψευδομάντεων 
ένα διαβεβληκώς, έκχωρείν έκέλευεν είς γήν Ιούδα. 
Προστιθείς δέ τδ, c Εκεί καταβίου, ι μονονουχί 
φησιν, Εί λημμάτων αισχρών έφίεσαι, καί έκ τού> 
κατεπάδειν τισί ^ημάτια, τά πρδς τδν βίον χρήσιμα 
ζητείς έρανίζεσθαι, τήν Σαμάρειαν άφείς λάλε ι τοις 
έκ φυλής Ιούδα, καί ού προφητεύσεις έν Βαιθήλ · 
ι Άγίασμα γάρ βασιλέως έστί. ι Τδάγίασμά φησιν, 
άντί τού ανάθημα, ήγουν αναθήματος τόπος. Ε κ ε ί 
γάρ άνέθηκεν ό πρώτος Ίεροβοάμ τήν δάμαλιν τήν 
χρυσήν. Αναφερών δέ ώσπερ τού προφήτου τδ έγ 
κλημα καί είς τήν τού κρατούντος τιμήν, « Οίκος, 
φησί, βασιλείας έστί. ι Σύ δέ συγχείς τά βασιλικά. 

mun adorare persuasiiut eral, et exciderel ipse 
sacenlolio, perirrntque cuin fanis quae in ipsis crant 
simulacra. Ilac de causa Jeroboam inflammare co-
ualur, taiiluni non regno ipsum ejicere Amos aflir-
mans, et euni jam odiosum alque iuloleranduni 
quiddaui loqui audere, videlicel ipsum regem mo-
rilurum gladio, el Israel abilurum in capiiviia-
lem. 

Tale quidpiam ci infelices Judaci conOctis io 
Christum calumniis fecerunl. Cum enim mirandis 
operibus Jud:eam obslupefaciens omnes ad se voca-
rei, invidiae flammis pectora succensi, Pilato eum 
obmlerunl miseri, addiderunlque insupcr : ι Nisi ^ 
bunc occideris, non cs amicus C&saris , 0 . » Simites 
suul omnium pielalem oppugnaniium conira saticlos 
conatus, ei persiinilia ccepia vcnii niendacii ubique 
segrotanlis inlirmilas. 

\ERS. 12, 13. Et dixii Amatuii ad Amos, dicens : 
Viden$, vade, diseede t/ι terram Juda; et ibi vive, et 
iilic prophelabis. In Delhel autemnon adjicUs ull\a 
prophelarc, quia sanciificatum regis es(, et rfomui 
regni est. 

LXX. Deinceps manifeslc cal impudeos el adver-
sus divina vcrba invidiai» suam velul in acie con-
atiiuU. Videnlem euim appellal propbeiam. Sed 

iioiniite venereiur : sed ul lanqtiam iinum c falsis 
valibus pcrsiritigat, discedere in lerram Juda ju -
bel. Addens aulem illud : c lllic vive, ι tanium uon 
d ic i i : Si qiiajstum lurpem desidera*, ei velut magi-
cis 3 2 8 voculis auribus demulceiuiis ad vilani 
susteiiiandam necessaria corrogare quseris, relicla 
Samaria, loqucre iribui Juda, ci noli propbelare in 
BeibH. c Sanctum eniui regia esl. ι Άγίασμα, 
saiicium sive consecralum, pro ανάθημα, douariuin 
cunseeralum, seu pro loco anaibemalis posuit. Ibi 
nnmqiie primus Jerobonm viluluin atiretim erexil. 
El propbeia? peccaium quasi in inipcranlis honorem 
referens : « Doaius, inquil, regni esl. ι Tu aulein 
perturbas sialum regium, lumultus concilas, domi- ρ θορύβους εγείρεις, τοις τών κρατούντων θελήμασι 
iiorum volunlali eflreiti quadam audacia resislens. 
Vide igitur, quam plane verum sit, quod dicium esl 
a Deo ad Jsrael : c El potabalis sanciiOcalos meos 
vino: el propbeiis mandabalis dicemes : Ne pro-
pheieiis > 

YERS. 14-17. El respondii Amos, eldixit ad Ama-
$iam: Aon eram propheta, neque filius prophetcc, 
ted caprarius eram vellicans sycomoroi. El assum-
psit me Dominut ex ovibut; et dixil Dominut ad we : 
Vade, et propltelabis super domum hrael. Ει nunc 
audi verbum Domini. Tu dkit, nonproplielabksuper 
hrael, el non iurbabu wper domum Jacob. Propter-

^ιψοκινδύνως άντιτασσόμενος. "Ορα τοίνυν έναργώς, 
δπως έστ\ν αληθές τδ είρημένον παρά θεού πρδς τδν 
Τσραήλ· ι Καί έποτίζετε τούς ήγιασμένους οίνον, 
καί τοίς προφήταις ένετέλλεσθε, λέγοντες* Ού μ ή 
προφητεύσητε. > 

Καϊ άπεκρίθη 'Αμώς, καϊ εϊπεν πρός 'Αμασίαν* 
Ούκ ήμην προφήτης, ουδέ ν'ιός προφήτον, a.lV 
ή αΙπόΛος ήμην, κνίζων σνκάμηνα. Κα) άνέΛαδέν 
με Κύριος έκ τών προβάτων, καϊ είπεν Κύριος 
πρός με · Βάδιζε, καϊ προφήτενσον έπϊ τόν 
οίκον ΊσραήΛ. Καϊ νυν άκονε Λόγον Κνρίον. 
Σύ Λέγεις* Ού προφητενσεις έπϊ τόν ΊσραήΛ* 

" Joan. χιχ, 12. 1 1 Amos ιι, 12. 
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καϊ ού μή οχΛαγωγήσης έπϊ τδν οίκον "Ιακώβ, χ ea hirc dicit Dominui : Uxor tua in cmtate forni-
Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος · Ή γυνή σον έν cabitur, el filii / t i i , et fiHcc lua: in gladio cadent. Et 
τή πόΛει πορνεύσει, καϊ vlol σον καϊ αϊ θν- terra lua funiculo mensurabilur, el in terra immun-
γατέρες σον έν φομφαΐα πεσούνται. Καϊ ή γη da moriem, lsrael autem cnptivui ducetur de terra 
σον σχοινίφ καταμετρηθήσεται, καϊ σύ έν γη $ua. Sic mihi oilendit Dominus. 
άκαΰάρτφ τεΛεντήσεις, ό δέ ΊσραήΛ αΙχμάΛωτος άχβήσεται άπδ τής γής αυτού. Οντως έδειζέ 
μοι Κύριος. 

ΟΑ'. "Οτε τοίς έπιεικέσιν οί τής φαυλότητος έ π ι τ η - ' 
δευταί τάς Ιβρεις έπάγουσι, τους Ιδίους αυτοί έγκα-
λούσι τρόπους, κα\ τών σφετέρων αμαρτημάτων τδ 
άκαλλές έπάγοντες, έμπαροινείν οίονται. Διαλελήθασι 
δε σφάς αύτοΰς, μονονουχί έν πίνακι γράφοντες, χαί 
δποίοί τινές είσι χαταδειχνύοντες τοΓς άλλοις. Τοΰτό 
τι παθόντα νυνί τδν άπόπληκτον Άμασίαν εύρήσομεν. 

L X X i . Quando bonis improbitaiis consectatoree 
conlumelias tinponunl, suos ipsorum mores accu-
ganr, aiioruinque peccatorum lurpUudinein palani 
facienies, sese nocere arbitranliir. Fallum aii-
lem semeiipsos, ei quasi in labtila quales aini 
depingentes, aliis sese osienduni. ld nunc accidere 
amenti buic Amasiac cernimus. Cum enim esset 

Υευοοπροφήτης γάρ ώ ν , καί τοίς τών είδωλων Β pseudopropheia, deorumquc aris assiderel, par-
προσεδρεύων βωμοίς, κώλά τε συλλέγων καί τών 
σφαζομένων τά λείψανα, καί λημμάτων αίσχρών 
άχαλίνως ήττώμενος, κατωνείδιζεν τδν Άμώς , καί 
ίδόντα μέν έφασκε, της Σαμαρείας άποφοιτάν, έκ-
χωρείν δέ, εί βούλοιτο, είς γήν Ιούδα, καί έκεϊ κα-
ταβιούν. Εκεί γάρ ψευδοεπήσεις ευκόλως, καί 
συναρπάζων πολλούς, έρανιή τά πρδς τδν βίον, καί 
μάλλον εύρήσεις τά ζωαρκή. Καταβίον, τοιουτονί 
τινα ύπεμφαίνει τδν νούν. Άλλ' δτι μή τοιούτος τψ 
προφήτη σκοπδς, μήτε μήν είς φιλοκερδίαν βλέπη , 
δεσποτικοίς δέ μάλλον ύπείκει θελήμασι, καί ταύτητοι 
τήν προφήτου διακονίαν άποπληροί, πειράται δι-
δάσκειν, καί λίαν επιεικώς, εκείνο λέγων, ώς ούτε 
π ^ φ ή τ η ς ήν, ούτε μήν προφήτου γέγονεν υίδς, κατά 

tesque et frusia viclimarum colligerei, et a turpi 
quaestu libens ac vulens vinceretur, conviciabatur 
Amos, et e Samaria videntem discedcrc jubebal, et 
abire, si vellet, in lerram Juda, et ibi vilam agere. 
IUic eniir. faciJe mentieris, inquit, ei decipiens mul-
(os, Tilae necessaria corrogabis, ei magis ibi viclum 
per vitam snfficienlem invenies. Talem quemdam 
sensum illud, εκεί καταβίου, illic vive, subostendit. 
3 2 9 Verum propbela non hunc sibi fuisse scu* 
puin, neque se ad quaestum respicere, sed poiiua 
Domini volunlali obsequeitlem, iniiiisleriutn prophe* 
laj implere, docere nititur, idque rectissime, illud 
dicens : se neqne prophelam esse, neque prophetae 
(ilium, aut lanquain discipulum prorsus, aut eecon-

μαθητείαν δέ πάντως, ήγουν κατά πνεύμα, φημί, C diiin spiritum, inquam, sicul moiirum ei Eliseus 
καθάπερ άμέλει καί Έλισσαιέ τού Ηλίου. Άλλ 'ήν 
μέν αίπόλος, άγροικόν τε καί άπλήν, καί άκακουργί 
βιοτεύων ζωήν, ολίγα δέ παντελώς τά εί ; τροφήν 
Εχων, καί τοίς έξ αγρών άρκού^ενος, ά μηδέ άν 
πρίαιτό τις, ταύτα δέ ήν συκάμινα. Σχολαίοι γάρ 
δντες τών ποιμνίων οί έπιστάται, τάς τών δένδρων 
σκιάς ύποτρέχουσι, καί τά έκ τής αργίας εγκλήματα 
μονονουχί διαπαίζοντες, καρπούς άποκνίζουσι, καί 
τής γαστρδς τήν ανάγκην, ώς άν ένδέχοιτο θεραπεύου-
σιν. Άλλ 1 έμέ μέν, φησίν, έν τούτοις δντα, θεδς 
κατά τδ αύτώ δοκούν έποιείτο προφήτην, καί τοίς έξ 
αίματος Ισραήλ τά έπ ' αυτούς ήκοντα, καί δσον 
ούπω έσόμενα δ ι ατ ράνουν έκέλευε. Σύ δέ τοίς άνω 
νεύμασιν άντεξάγων τά σά, σιωπών έπιτάττεις. Ταύ
τητοι λοιπδν τάδε λέγει Κύριος· « Ή γυνή σου έν τή 
πόλει πορνεύσει, ι δήλον δέ δτι ταίς τών πόλεων 
ύβρεσιν ύποπίπτουσα, καί τδ άκρατες είς άσέλγειαν 
τών εχόντων αυτήν ώς έξ ανάγκης υφισταμένη. Κα-
ταφθαρήσονται δέ καί τά τέκνα, ρομφαίας έργον γε-
γενη μένα, Καί πρός γε δή τούτψ, ι Ή γή σου κατα
μετρηθήσεται σχοινίοις, » τουτέστιν, ύπόφορος έσται, 
καί συντελέσει δασμούς τψ χεκρατηκότι. Συ δέ πρδς 
τούτοις ό νύν οίόμενος, φησί, γήν άγίαν οίκείν τήν 
Βαιθήλ, καί άγίασμα βασιλέως έχειν, βαδιή μέν 
αιχμάλωτος, έντεθνήξη δέ τοις κακοΐς, ούχ ύπονοστή-
σας 2τι. Πώς γάρ, ή πόθεν, άπομεμενηκώς νεκρδς έν 
αλλοδαπή τε καί άκαθάρτψ γή τών πολεμίων; 
Οίχήσεται δέ καί αύτδς αίχμάλωτος ό Τσραήλ, ό σέ 
προφήτην, κα\ έπιστάτην τών αγίων άνθηρημένος. 

Eliae. Sed erai quidem capranus, vilam rusticam, 
simplicem, et omnis inaleQcii experiem degens, 
vicio aulein perlentii se susientaus, ei conlenius 
iis qua? ruri nascunlur, quae itec venderet qtiis-
quam; ea vero erant sycomori. Vaganies namque 
pecorum magistri, arborum umbras subeunles, et 
Tilia ex oiio exsisiere solila quasi ludificanles, 
frucius vellicaiit, et venlreui pro facullale pla-
canl. Yerum ine, inquil, in his occiipaiitm, Deus 
pro arbilraiu suo propbelam fecit, el Israelitis ad 
eos periinentia, et inox eveniura exponere jussil. 
Tu auleni siipernis nulibus velul aciem op|K)iiens, 
silerejubes. IdcircohaiC deinceps dicit Dominus: 
c Uxor lua iu civilale fornicabilur, > sine dubio 

^ urbanis contumetiis se siibmillens, et iiicouliuen-
liam Iibidinis babeniium ipsam velit nolit perfe-
rens. Perdentnr aulem Jilii quoque a riiomphaea con-
sumpii. Ει iusuper, ι terra lua funibus mensurabi-
lur, ι id esl, subdila cr i i , et conferet iributa i l l i 
qui eam subegeril. Tu aulein adba?c, qui nuuc le 
puias sanctum babere Betbel, ei sanclom regis ha-
bere, abibis captivus, el morieris in serumnis, non 
revereusamplius. Quoinodo enim, aul uude, cum 
inanseris moriuus in regione peregrina,et immunda 
terra bosiium? Discedet et ipse Israel capiivus, 
qui le prophetam, et pra?fcclum sacrorum ex adverto 
elegil. Esi ergo pericnli plemim divino nuiui reai-
siere, el inconsideraie incedere, et veiare sanctos 
qna? Deo placcnt inlerprclaii, quibus el ab ipso 
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diclum est: ι Qui tangitvos, qiiasi qui tangit pupil- \ Χαλεπδν ούν Αρα τδ τοίς Θε6ης άντιπράττειν νεύ-
|am oculi ejus ( 1. ι μασι, καί άπερισκέπτως Ιέναι, καί άγίοις έπιτιμάν 
τά Θεψ δοκούντα διερμηνεύουσιν οΤς καί εΓρηται παρ* αυτού· ι Καί έσται δ άπτδμενος ύμώ* ώς άπτδ-
μένος τής κόρης τού οφθαλμού αυτού, ι 

Observa aulein quemadinoduni idem flnis, et ad-
miralione dignus sanciis sit proposRus, ul Dei ver-
bis, inqunm, cilra reformidationem inserviendum, 
el humana parvipeiidenria existiment, tametsi a 
qnibtiedani illis bella el iribulaliones inferanlur. 
Bealus enirn Amos, comempla stoliditaie Amasia?, 
non solum non coniicuit, sed insuper 3 3 0 slrenue 
irnprecationem in illum conlorsii. Divini eliam 
discipuli, cum Pharisaei, el Scribae aliqiiando silen-

Έπιτήρει δέ δπως εΤς τε καί άξιάγίστος τοίς 
άγίοις σκοπδς, τδ χρήναι, φημί, τοίς τού Θεοΰ λό-
γοις άνυποστδλως ύπηρετείν, καί παρ* ουδέν ποιεί
σθαι τά ανθρώπινα, κάν εί πολέμους αύτοίς καί 
θλίψεις έπιφέρωσί τίνες. Ό μέν γάρ μακάριος 
'Αμως άλογη σας παντελώς τής 'Αμασίου σκαιότητος, 

ούχ δπως σεσίγηκεν, άλλά καί τήν έπ* αύτψ κατάρ-
^ησιν έποιείτο νεανικώς. Οίδέ γε θεσπέσιοι μαθηταί, 
σιωπάν αύτοίς προστεταχότων ποτέ τών Φαρισαίων 

lium ipsis iniperassent, aperle dixeruii l : c Si j u - Β καί Γραμματέων, δ ια^ήδην έφασκον ι Εί δίκαιον 
sium csl coram Deo vos polius audire quam Deum, έστιν ενώπιον τού θεού υμών άκούειν, μάλλον ή τού 
judicale. Non enim possumus, quae vidinius el audi- θεού, κρίνατε. Ού δυνάμεθα γάρ ημείς Α είδομεν καί 
viinus, non l o q u i 1 J . ι ήκούσαμεν μή λαλείν. ι 

CAP. VIII . ΚΕΦΑΑ. Η'. 

YERS. 4-3. Sic ottendit mihi Dominui. Et ecce 
ναι aucupis. Et dixii Dominus: Quid ta videi, Amost 
Et dixi: V*$ aucupis. Et dixit Dominui ad me: Vt-
nit finii super populum meum lsrael, non adjiciam 
uttra, ul ptrlranseam eum. Et ululabunt laquearia 
templi in illa die, dicit Dominui. Multa cadavera. ln 
emni loco projiciam $ilenlium. 

LXXU. Yencrunt rursum propbela* in animiim, C 
nt diciiur, el curo qtiae semel subingresga fuerani, 
euffieienlein sibi narraiionem acceperim, visionum 
ordo ad scopum sibi convenientem iransilil. YiJit 
igitur copias Assyriorum ut maluiinam locuslarum 
feturam el cunv ipsis Gog, sive Sentiac berib, velnt 
brucbum deecriplum, quod insecium illud rauhura 
terrae vi magna cooperiat. Similis esi bomo arro-
gans, qui «emper in sublime exsifit, ei cum buroili-
bus conversari recusal. Yidit eliam quasi in igne 
vocatum judicium. Prelerea impositum in medio 
Israele adamaniem ab eo qui stabai super nuiro 
adamantino. Quid poslea? Insuper vae, seit insiru-
mentum erat aucupis. Quod auiem principio dixi, 
iterum dicam, nempe agrestius educato propbeia? 
Deuin per ea quae ruri maxime Qitnl, niysteria D 
r.velare. Aucupes enim, el per eos capia, volalilia 
scilicei, non lam urbanis homiiiibus quadranl, 
quam quibus siudium el vitae ecopus rtira el quae 
ruri sunl. Omnimodis autem, ac prorsus capluni i r i 
ad necem, sicul in inanu aucupari solilorum, cuin 
plebeiis eliam opliinates Samariae, arroganles, in-
quam, et sublime ferri inslar avium solitos, sub 
iniegumeiito quodam visionis vis et natura declaral. 
Yas enim erat aucupis quod videbaiur. Proin.le 
3 3 1 a i l univcrsorum Dominus : c Yenil finis super 
populum meum Israel, et non pr&leribo autplius 
eoruin scelera. ι liiceiisum porro iri el ipsuni lem-
pium, babens viiulum aureum in Beibel, ostendii 

Οΰτως έδειξε μοι Κύριος. Καϊ Ιδού άγγος 
Ιξεντού. Καϊ είπεν Κύριος· Τί σύ βΛέπεις, Άμώς ; 
Καϊ είχα- Άγγος Ιξεντού. Καϊ έϊπεν Κύριος 
πρός με · "Ηκει τδ πέρας έπϊ τδν Λαόν μον . 
τόν ΊσραήΛ, ού προσΟήσω ούκ έτι τον παρ-
εΛΘειν αυτόν. Καϊ όΛοΛύξει τά φατνώματα τον 
ναού έν εκείνη τή ήμερα, Λέγει Κύριος. Πο-
Λύς 6 πεπτωκώς, έν παντϊ τόπφ έπφ£ίγω 
σιωπήν. 

ΟΒ'. Είσι δή πάλιν τψ προφήτη κατά νούν ώσπερ 
ό λόγος, καί τών άπαξ παρεισβεβηκότων άποχρώσαν 
έφ' έαυτοίς λαβόντων τήν αφήγηση, τών δραμάτων 
ή τάξις έπί τδν αυτή πρέποντα δι^ττει σκοπόν. 
Τεθέαται τοίνυν τήν τών *Ασσυρίων πληθύν, ώς έωθι-
νήν άκρίδων έπιγονήν, καί συν αύτοϊςτδν Γώγ, ήτοι 
τδν Σενναχηρίμ ώς έν είδει βρούχου γραφόμενον, διά 
τδ πολύ τής γής άναθρώσκειν εύσθενώς τδ ζώο ν . 
Τοιούτος δέ πως ό άλαζών, άναθρώσκων άει πρδς xh 
ύψού, καί τοίς ταπεινοίς συνδιαιτάσθαι παραιτούμε -
νος. Τεθέαται δέ καί ώς έν πυρί καλουμένην τήν 
δίκην, καί μήν καί έντεταγμένον είς μέσον τδν Ι σ 
ραήλ τδν αδάμαντα παρά τού έστηκότος έπί τδ τείχος 
τδ άδαμάντινον. Είτα τί πρδς [τού] τψ; Καί άγγος ή ν 
ίξευτού. *0 δέ δή καί έν άρχή έφην, έρώ δή πάλιν , 
ώς άγροικότερον τεθραμμένψ τψ προφήτη, θεδς διά 
τών έν άγροϊς δτι μάλιστα δρωμένων αποκαλύπτει 
μυστήρια. Τξευταί γάρ, καίτά δι* αυτών θηρώμενα, 
πτηνά δηλονότι, πρέποιεν άν ουχί δήπου μάλλον άν 
δράσι τοίς άστικοίς, άλλ* οΤς άν εϊη τδ επιτήδευμα, 
καί ό τού βίου σκοπδς αγροί, καί τά έν αύτοίς. "Οτι 
δέ πάντη τε καί πάντως άγρευθήσονται πρδς σφα-
γήν, καθάπερ ύπδ χειρδς τών ίξεύειν είωθότων, τοίς 
άγελαίοις δμού καί τδ άπόλεκτον τών έν Σαμαρεία 
γ|ρος, φημ\ δή τδ τών αλαζόνων, καί έν ίσψ πτηνοΐς 
ύψού φέρεσθαι μεμελετηκότων, αίνιγματωδώς υπ 
έδειξε τών δραμάτων ή δύναμις. "Αγγος γάρ ήν 
ίξευτού τδ δρώμενον. Τοιγάρτοι φησ\ν δ τών δλΐ!.ν 
θεδς, δτι · "Ηκει τδ πέρας έπί τδν λαόν μου Τσραήλ, 

1 1 Zacbar. ιι, 8. 1 1 Acl. ιν, 10, 20. 
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καί ώς ούκ άν έτι παρέλθοι τά αυτών έγχλήματα. ι Α dicens : c Ululabunl laquearia lempli in die illa. ι 
Καταπρησθήσεται δέ δτι καί αύτδς δ ναδς, ό τήν 
χρυσήν έχων δάμαλιν έν Βαιθήλ, διαμεμήνυκεν, ε Ι
τιών, δτι ι Όλολύξει τά φατνώματα τού ναού έν τ!) 
ήμερα εκείνη. > Φατνώματα δέ λέγειν είωθε τήν. 
όροφήν, ήτοι τά περί αυτήν, ταίς τών τεκτόνων 
έπιεικείαις εύτέχνως εύ μάλα πε ποικιλμένα, κατά τδ 
έν τψ Άσματι τών φσμάτων c Δοκοί ημών κέδροι, 
φατνώματα ημών κυπάρισσοι, ι Όλολύξειν δέ τά 
φατνώματα φησιν, ουχί τήν έναρθρον ίέντα φωνήν , 
τήν ώς έν κτύποις δέ μάλλον καί τούς έν τψ διακλά-
σθαι τριμμούς. Επειδή δέ καί πολύς έσται, φησ\ν , 

- δ πεπτωκώς, ι Έν παντί τόπψ έπι^&ίψω σιωπή ν. ι 
Παντδς γάρ τόπου λοιπδν είς έρημίαν ένηνεγμένου, 
κα\ ούκ έχοντος τούς οίκήτορας, πολλή τις έσται 

Noniine φατνωμάτων inlelligit οροφή ν, tectum, el la-
qnearia sive circum ipsuin tecium fabrorum magno 
arlificio ei varielate coronides, juxia i l lud: c Trabes 
nostrae cedrinae : laquearia nosira* cypressina u . » 
Ululalura autem laquearia dicil, non quidem ar l i -
culaiam vocem einitlentia, sed soniium polius, et 
alridores confraciionis. Quoniam autero multi cadent, 
inquit, c in omni loco projiciam silenlium. ι Omni 
enim loco deinceps in soliiudinem redaclo nec ha-
benle incolae, roulturo erit silentium, sive quies; 
sicul eiiam in solilariis et inviis lerris. Non deeril 
igiiur coiisilium Deo universorum ulla ex parte, si 
peccalores punire volueril; sed suppeditabunl ei 
plagarum modi, el irrilatum ac poenas imporlanlem, 

σιωπή, ήγουν ησυχία, καθά καί έν ταΓς έρήμοις κα\ β nemo impediet. Effugiel autem, qui poenilenlia iram 
άβάτοις γαΐς. 'Αμηχανήσει δή ουν κατ* ούδένα τρόπον dmnara amolielur, transferens eum ad inansueiu-
ό τών δλων βεδς, εί παιδεύειν έλοιτο τούς ήμαρτηκό- dinero erga se qui benignus et niisericors esl 
τας, άλλ' έσται πολύς καί διάφορος αύτψ τής αίκίας Dominus. 
ό τρόπος, καί άντιστήσεται μέν ουδείς ποιναίς ένιέντι τψ παροτρυνθέντι. Διαφεύξεταί γε μήν ό ταίς 
μιταγνώσεσιν άποσειόμενος τήν όργήν, μετατιθείς έφ' έαυτψ προς ήμερότητα χρηστδν δντα κα\ φιλ-
οικτίρμονα Δεσπότην. 

ΤΟΜΟΣ ΤΕΤΑΡΤΟΣ. 
"Αχούσατε δή ταντα,οΐ έχτρίβοντες είς τό πρωί 

πένητα, χαϊ καταδνναστεύοντες πτωχούς άπό 
τής γης, Λέγοντες · Πότε διεΛεύσεται ό μήν, χαϊ 
έμχωΛήσομεν, χαϊ τά Σάββατα, χαϊ άνοίξομεν 
θησαυρό ν τού χοιήσαι μέτρον μικρόν, καϊ τού 
μεγαΛύναι σταθμών, καϊ χοιήσαι ζνγόν άδικον, 
τον κτάσθαι έν άργνρΐφ πτωχούς, χαϊ πένητα 
άντϊ υποδημάτων, χαϊ άπό πάσης πράσεως έμ-
χορενσόμεθα; 

Ο Ρ . "Ηρετό τις τών Φαρισαίων ποτέ τδν Κύριον, 
ποίαν ήγοΐτο πρώτην καί μεγάλην έντολήν, άντήκουε 
δέ, δτι πρώτη μέν εντολή τδ, ι Αγαπήσεις Κύριον 
τδν θεόν σου * ι δευτέρα δέ καί εγγύς τδ, ι Αγαπή
σεις τδν πλησίον σου ώς εαυτόν, ι "Ιδοι δ* άν τις 
καί αύτδν τδν θεσπέσιον Παύλον μονονουχί τής αγά
πης άπηρτηκότα πάν είδος αρετής, μείζονα τε αυτήν 
πίστεως κα\ ελπίδος είπείν θα^ήσαντα, καΛ διωμο-
λογηκότα σαφώς, ώς ουδέν είη ό ταύτη ν ούκ έχων, 
κάν εί προθείη τοίς δεομένοις τά υπάρχοντα, κάν 
αύτδ τοίς διώκουσι παραδψ τδ σώμα ίνα καυθή. 
ούκούν πάν δσον έστ\ν έν ήμίν μέγα τε κα\ άξιάκου-
στον, έσται δή πάντως έκ τής είς θεδν, κα\ αδελφούς 
αγάπης. Εί δε δή τις δλως τών τής αγάπης έξω φέ-
ροιτο νόμων, καί αμέτοχος όρψτο τών έξ αυτής αγα
θών, ό αύτδς αχρείος έσται παντελώς, κα\ παντ\ 
τρόπψ φαυλότητος νοοϊτ* άν είκότως ένισχημένος, 
ώς δπηπερ άν άνεπιτήδευτον είη τδ άγαθδν, εκεί δή-
που πάντως ανθήσει τδ πλημμελές."Ορα τοίνυν τού 
παντδς λόγου τήν οίκονομίαν. Προαιτιασάμενος γάρ 
έπ* άθεότητι τδν Έφραίμ, ήτοι τδν Ισραήλ, καί 
προσκυνητήν δαμάλεων άποφήνας, καί τήν είς τδν 
ένα καί φύσει θεδν άγάπην ούκ έχοντα, διά τοι τδ 
προσκείσθαι φιλείν τοίς έργοις τών Ιδίων χειρών, 

TOMUS Q U A R T U S . 
VERS. 4-6. Audiie hac, qvi conteritis in mane 

pauperem, et opprimiiit mendicos de tetra, dicenlet: 
Quando transibil mensit, et vendemus; et Sabbaia, 
et aperiemu» theiaurum, nt faciamu$ mensuram par-
vam, et magnam faciamttt itaieram, et faciamui $ta-

C teram iniquatn, ad po$$idendum in argenio mendicot, 
et pauperem pro calceatnentit, et ab omni vendiiione 
negotiabimur f 

LXXIII . Pharisaeus qtiidam aliquando interrogavit 
Dominum, quodnam putarel esse primum, et ma-
gnum mandaltim. Responsum lulit, hoc esseprimum 
mandatum : c Ditiges Doroinum Deum iuum. ι Se-
cundum, el juncium i l l i : c Diligee proxiroum luum 
sicul leipsum l s . i Licel eliam videre eanctissimutti 
Paulum omne propemodum virtulis geuus in clia-
ritale collocasse, nec dubilasse eamdem fide ei spe 
majorem affirmare, et perspicue confessum, qui ea 
careal, nibil esse, tamelsi facultate» snas in egentes 
dislribuat : tametsi corpus suum persccuioribus 

D tradat, ul ardeal 1 β . Quocirca quidquid in nobis 
3 3 2 magnum et memorabile cst, utique ex ibaxi-
tate erga Deum el fraires proficisceiur. Quod si 
quis a legibtis charitaiis deflexerit penitiie, ncc bo-
norum ex ea proflueiuium paniceps videbilur, idem 
iiunilis prorsus erii , et omni improbitale irreliltis 
haberi non iiijuria queal : quouiam ubi nullum 
adhibetur boni adipisceiidi sludium, ibi pullulel 
vitiosilas necesse esl.Tolius itaque sermonis oeco-
nomiam, et dislribuliouem, aique ordinem animad-
verle. Cum prius Epbraini, sive Israel propier reri 
.Dei negligenliam accusasset, adoraloremque viinli 
declarassei, nec diligere unum ei naiura Deuio: 

u Caut. ι, i 6 . "Mal tb . xxn, 35-39. u I Cor. xn i , i, 3. 
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quaudoqtiidem operibus mauuum suaruni devolus Α άνδσιον δντως προσαποδείκνυσι καί είς αυτούς άδελ-
ei consecratus esset, sceleratum vere in ipsos fra-
ires, ei cbuhaiis erga proximum contemptorem 
dcmOHSlral. Canerum generose, valdeqne perspicue, 
quanquam breviier, reprebensionetn msli luil ; sed 
cnumeraittiir lamen crimina. Ai i igilur : < Audite 
b-r.c qui couieriiis io mane pauperein, el opprimilis 
mendkos de lerra. ι Quasi diceret: Yos compello, 
qtitbiis magnae cura: eal iufima- sorlis, ei pauperem 
quodaiiiinodo e lerra abolere, et lyrannos agere 
mane. Qui enim moderaiionem, quae esl secundum 
DiMini, ainanl, die ipsis illucescente Deo gralias 
otTeruiii, euin volis ac precibus colunt, ct ad qnae-
cuiique cutn laude coiijuncla operam, atque studium 
gtiuin acconiiiiodaiil.Qui aulem nihil nisidominaliones 

φούς, καί τής είς τδν πλησίον αγάπης όλοτρόπως 
ήφειδηκότα. Ποιείται δέ γενικώς, καί λίαν σαφώς τδν 
έλεγχον, καί ώς έν βραχέσι μέν έτι, πλήν απαριθμεί-
ται τά εγκλήματα. Ταύτητοί φησιν* c Ακούσατε 
ταύτα, οί έκτρίβοντες είς τδ πρωί πένητα καί κατα-
δυναστεύοντες πτωχούς έπί τής γής. ι "Ομοιον ώς εί 
λέγοι· Πρδς υμάς δ λόγος, οίς έσπούδασται λίαν τδ 
οίονείπως καί άπαλείφειν τής γής τδν ασθενή καί 
πένητα, καί καταδυναστεύε ιν είς τδ πρωί. Οί μέν 
γάρ τής κατά Θεδν επιεικείας έρασταί, διαυγαζούσης 
αύτοίς τής ημέρας άναφέρουσι τφ Θεφ χαριστήρια, 
προσκυνούσι, προσεύχονται, καί πρδς πάν ότι ούν τών 
έπα ι νου μένων παρατρέπουσι τάς σπουδάς. Οί δέ είς 
μόνον όρώντες τό καταδυναστεύε ι ν τινάς, καί τού 

inedilaulur, el cuin pra?cellenlia dtviliaruin nibil & χρήναι πλεονεκτείν ουδέν είναι νομίζοντες τδ ίσοστα· 
comparandum putanl, negoliiinique praeclarum exi-
siimanl, staiim aurora exoriente lcclulo desilire,et 
ad consueiam sibi nequiiiam animos intendere, el 
quos possinl fraudando opibus praecellere; nociem 
veliiiliiolinliiilervenienlem,propemodumaccuiando, 
quaudoquidein lentpus ad avaritiara exercendam 
idoneum illis pracidit, hi dicunt: « Quando trans-
ibit nietuis, et vendemus? > Hoc eorum qui fene-
raulur, cl brevi ad divilias evadere cupiunt, vo-
lum cst, homiiium infaniium, sordidorum, fineiii 
mcnsis semper silienlium, ut vel mcdicum oiodico 
accumulanles, lucra eua amplificent, el fenus fenori 
impie aoervanles, lenuiores opprimanl, quanquam 

τοΰν, έργον ποίοΰνται περισπούδαστων τδ ευθύς αρ
χομένης ήούς εύνής άναθρώσκειν, καί πρδς τήν αύ
τοίς συνήθη βαδίζειν φαυ>ότητα, καί ούς άν δύναιντο 
πλεονεκτείν, μονονουχί καί έπερχομένην δλως αύτοίς 
τήν νύκτα, καί μέλλουσαν αίτιώμενοι, δτι μή δίδωσι 
καιρδν αυτοϊς τά άποχρώντως έχοντα πρδς πλεον-
εξίαν, ούτοί φασι * « Πότε διελεύσεται ό μήν, καί έ μ -
πωλήσομεν; > Αεδανεικότων δέ αύτη καί έν βραχεί 
πλούτουντων ευχή, αισχρών καί ρυποκονδύλων, οί τδ 
τού μηνδς άεί διψώσι πέρας, ίνα καί σμικρδν έπί 
σμικρψ συλλέγοντες, άδροτέρας ποιοίντο τά ; εαυτών 
έμπωλάς, καί τόκους έπί τόκοις άνοσίως έρανιζόμε-
νοι καταθλίβουσι τούς ασθενέστερους, καίτοι τού νό-

lex aperle dicat: < Si pecuuiam muiuam dederis ^ μου λέγοντος έναργώς · ι Έάν δέ άργύριον έκδανείση, 
proximo, ιιοιι urgebis euiu, uec impones ei usu 
rani i r . > lsli vero dicuiit, < Qnaudo iransibil ine.i-
sis, et vendemus? ι Alii rursum, acqualibus aul 
eiiam delerioribus morbis impliciii , et lurpis quae-
fttus cupidine subacti, aiunt, 333 * Q«a»do iraus-
iUuut Sabbata, ei aperiemus Ibesauros, ul faciamus 
iiieiisuram parvam, el niagoam faciamus sialerain, 
Η faciamus Haleram ioiquam ? > Quid porro isiud 
ail, qiioriimve Sabbaloruin iransilum quaeranl, ut 
aperiaul iheaauros, el parvam facianl mensuram, 
ei niagtiani faciunl etaieram, explicandum oinnino. 
Scripiuin est igiiur in Deuieronoinio : « Scpiimo 
auno facies remissiooem. E l boc esl roaudaiuui 
remissionis. Remiues omne debiluin, quod debet 
libi 
cogiiomiuata esl remissio Domini Dei lui . Ab alieno 
exiges, quaecunque fuerint libi apud euin. Frairi iuo 
remissionem facies debili lui > El infra borialur 
iu hunc moduin : cGave l ibi , ne fiai verbum octul-
lum in corde luo iniquitas, dicens, Appropinquat 
aunua sepiimus, annua remissionis, ei iniquus sil 
oculus luus frairi luo indigenli, ei clamabit conira 
le ad Dominum, ci eril in te peccatum magnum 1 9 . > 
Cum igilur lex debiiorum amputalionero imperet 
annis velul sabbalizanlibus, seu quiesceniibns (ad 
eeplimum enim annum lempus solvendi compleri 
conslituii), deinde commonefaciat, non esse mali-

τ φ πλησίον, ούκ έση αύτδν κατεπείγων, ούκ έπ ιθή-
σεις αύτώ τόκον. ι Άλλ* οι μέν φασι · c Πότε διελεύ
σεται δ μήν, καί έμπωλήσομεν; » Οί δέ ταίς Γσαις, 
ή καί έτι χείροσιν ά^ωστίαις ένισχημένοι, καί λ η μ 
μάτων αισχρών ήττώμενοι, φασί πάλ ιν ι Πότε δι
ελεύσεται τά Σάββατα, καί άνοίξομεν τούς θησαυρούς, 
τού ποιήσαι μικρδν μέτρον, καί τού μεγαλύναι 
στάθμιον, καί ποιήσαι ζυγδν άδικον; » Καί τί δ ή 
τούτο έστιν, ή ποίων Σαββάτο>ν ζητούσι πάροδο ν, ίνα 
άνοίξειαν θησαυρούς, καί μικρδν ποιήσειαν μέτρον, 
μεγαλύνωσι τά στάθμια, είπείν άναγκαίον. Γέγραπται 
τοίνυν έν τώ Δευτερονομίω · c Δι* έπτά ετών ποιήσεις 
άφεσιν. Καί ούτω τδ πρόσταγμα τής αφέσεως. Α φ 
ήσεις πάν χρέος ίδιον δ οφείλει σοι ό πλησίον, καί τόν 

proximus, el a fralre tuo non repeies, quoniam ^ άδελφόν σου ούκ απαιτήσεις, δτι έπικέκληται άφεσις 
. — Λ β , . . . . . ι . . :« τ\—ηΛ: Α Ι . Κυρίφ τψ Θεψ σου. Τδν άλλότριον απαιτήσεις, δσα 

άν σοι παρ* αύτψ ή . Τψ άδελφψ σου άφεσιν ποιήσεις 
τού χρέους σου. > Καί μεθ' έτρρα παρεγγυςΐ λέγων · 
c Πρόσεχε σεαυτψ μή γένηται £ήμα κρυπτδν έν t% 
καρδία σου άνομη μα , λ έ γ ω ν Εγγίζει τδ έτος, τΛ 
έβδομον έτος, τής αφέσεως, καί πονηρεύσηται ό 
οφθαλμός σου τφ άδελφψ σου τφ έ/ιιδεομένω, καί ou 
δώσεις αύτψ, καί βοήσεται κατά σού πρδς Κύριον , 
καί έσται έν σοί αμαρτία μεγάλη. » Νόμου τοίνυν 
χρεών άποκοπάς ποιήσαι προστεταχότος, οίονεί σ α β -
βατιζόντων ετών (έν έβδόμψ γάρ έτει πληρούσΟα^ 
προστέταχεν), είτα προύπομιμνήσκοντος μή δείν ττο* 

Ι Τ Lcvil . ΧΧ?, 57. »· Deul. xv, i. ·· ibid. 9. 
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νηρεύεσθαι, διακιχράν μάλλον τοις δεομένοις, κάν Α gnandum, sed coinmodandum 
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el μή φαίνοιτο μακράν τδ τής αφέσεως έτος, οί πολ
λούς καί άμφιλαφείς έχοντες θησαυρούς, τήν χεΤρα 
συστέλλοντες, τά τών ετών Σάββατα περιμένειν 
έσπούδαζον έπί θύραις δντα λοιπδν εΐθ' ούτως έδά-
νειζον, ίνα μή τοίς τής αφέσεως χρόνοις ύπενεχθή τδ 
δφλημα. Ούτοί φασι* ι Πότε διέλεύ σετα ι τά Σάββατα 
έδήλον δε δτι τά έξ ετών), καί άνοίξομεν θησαυρούς; ι 
Κα\ ού μέχρι τούτων τδ δυσσέβημα, άλλά καί ταΤς 
τών άθλίως πεπραχότων πτωχείαις άφιλαλλήλως έπι-
θρώσκοντες, μικροίς μέν έποιούντο μέτροις τήν δό-
σιν, άντεκομίζοντο δέ σταθμίοις ούκ Γσοις, άλλά τοίς 
έτι μείζοσι, καί πολύ τών πρώτων διαβριθεστέροις, 
καίτοι θεού λέγοντος διά Μωσέιυς τδ, «Ούκ έσται έν τφ 
μαρσίπψ σου στάθμιον κα\ στάθμιον μέγα καί μικρόν, 

potius egenlibus, 
eliamsi non procul abesse annus xemissioms v i -
dealur, qui mulioset diviles ibesauros babebani, 
manum coiilralienlea, annorum Sabbala, quac jam 
ante fores erant, exspeclare sludebanl: iia dcmum 
imituabaiii, ne lemporibus remissionis debiluiii, scu 
aes alienum subjiceretur. Hi dicuni.c Quando irans-
ibunl Sabbata (baud dubium, quin annonim) ei 
aperierous tbesauros? > Neque bic impietas 6le-
t i i ; sed miseroruui quoque mendicitalibus, nulla 
tnuiui amoris babiia raiionejnsullantes, parvis meu-
snris in eo, quod vendebani, uiebanlur; staieris 
aiitem i:on apqne parvis, sed inajoribus, ei prioribus 
longe cumulatioribus rccipiebani, licel Don.inus per 
Mosen dicat: tNon erii insacculo luopondus et pon-

Ούκ έσται έν τ φ οΓκφ σου μέτρον κα\ μέτρον μέγα Β diis, magntim velparvnm. Νοιι eril in domo lua men 
κα\ μικρόν. Στάθμιον άληθινδν κα\ δίκαιον έσται σοι, 
ίνα πολυήμερος γένη έπί τ ή : γ ή ; , ής Κύριος δ θεός 
σου δίδωσί σοι έν κλήρφ, δτι βδέλυγμα Κυρίιρ τ φ θ ε ώ 
σου πάς ποιών τούτο, πάς ποιών άδικα. > Άλλ' ουδέν 
έκείνοις τής δικαιοσύνης δ λόγος. Είς μόνην δέ βλέ
ποντες τήν φιλοκέρδειαν, έξέτριβον πένητας, μονον
ουχί καταβοσκόμενοι τούς αθλίους, καί έν υποδημά
των ποιούμενοι τάξει · ι Νομαί γάρ πλουσίων πτω
χοί, > κατά τδ γεγραμμένον. Άλλ' όνίνησιν ημάς ού 
μετρίο>ς δ Παροιμιαστής, λέγων «Καρδία άνδρδς λο· 
γιζέσθω δίκαια, ίνα ύπδ τού θεοΰ κατευθύνηται τά 
διαβήματα αυτού. Ενώπιον γάρ είσι τών τού θεού 
οφθαλμών δδοί άνδρδς, είς δέ πάσας τάς τροχιάς αύ· 

sura ei inensura magna el parva. Pondiis veruin 
el justum erii l ib i , ui longavus sis supcr lcrram, 
qiiam Dowinus Deus Uius dabil libi in possessionem; 
q-.ioirfam abominaiio esl Domino Deo luo omnia 
faciens liaec, omnis facieus i n j u s l a > Veruni illi 
jnstitiam in ininimis ducentes, ct ad qua?slum 
duntaxat allenli , patipsre» opprimebant, quasi 
depascenles miseros, et calceamenloruin loco ba-
benles : < Pascua enim divilum pauperes, > ut scri-
pitim esiel.Sed jiiTat 3 3 4 n o s 1 , 0 , 1 niediocriier Parae-
miastes cum ail , < Cor viri cogilel justa, ul a Deo 
diriganiur gregsus ejus Vuw enim bominis anle 
oculos Dei suni, el oinnes semiias ejus consideral".» 

τού σκοπεύει.»'ίΐς ούν έφορώντος τοΰ θεού, καί τών ^ Ut igiiur Deo nos inspeclanie, ei singula uosira 
καθ' ημάς έκαστα περιαθρούντος ίσχνώς, όρθάς ποι
είσθαι τάς τροχιάς άναγκαίον τοίς γε αληθώς άγαθοίς 
κχί έχέφροσι, καί ουδέν ήγείσθαι τδ ίσο£|5οπούν τής 
τε είς θεδν καί τής είς αδελφούς αγάπης. Καί ή μεν 
είς θεδν αγάπη, τδ γνήσιονείς πίστιν καί τδ άπαρά-
θραυστον έχει* ή δέ γε είς αδελφούς, τής δικαιοσύνης 
άνήπται τά αύχήματα. Καί γάρ εί έστιν αληθής ή 
αγάπη, τώ πλησίον κακδν ούκ εργάζεται. Χρήναι δέ 
φημι τούς εύδοκιμείν ήρημένους, καί έννομωτάτην 
έχοντας ζωήν, ένδύσασθαι μέν σπλάγχνα οίκτιρμών, 
κατευμεγεθείν δέ σφόδρα τής επαράτου φιλοκέρδειας, 
καί κοινά τοίς δεομένοι$ προθείναι τά δντα. Τηρήσας 
γάρ ούτως τής αγάπης τδν νόμον, λαμπρδς έσται καί 
άξιοζήλωτος παρά τε θεψ καί άνθρώποις. Γέγραπται 
γάρ, δτι ι Έσκόρπισεν, έδωκεν τοίς πένησιν, ή δι
καιοσύνη αύτοΰ μένει είς τδν αίώνα τού αιώνος. > 

Όμτνει Κύριος καθ' ύπερηρανίαν Ιακώβ, εί 
έπιΛησθήσεται είς νικος πάντα τά έργα αύτον. 
Καϊ έπϊ τούτοις ού ταραχθήσεται ή γη; Καϊ πεν
θήσει πάς ό κάτοικων έν αύτη. Καϊ άναΰήσεται 
ως ποταμός ή συντέλεια, καί καταβήσεται ώς 
ποταμός Αϊγυπτον. 

ΟΑ\ Υπεροψίας έγκλημα ποιείται θεδς τοις έξ 
Ιακώβ, τδ θείων μέν άφειδήσαι νόμων, «ατήσαι δέ 
καί αυτήν είς αδελφούς άγάπην. "Ομνυσι τοίνυν καθ* 
υπερήφανους Ιακώβ. Καί ούτι πού φαμεν δρκιον 
ποιείσθαι τδν τών όλων θεδν τήν τίνων υπεροψία ν. 

1 0 Deui. xxv, 1S-I5. 
cx i , 9. 

sigillatim circumspicieni*, nocesse est semitas fa-
cere reclas vere bonis " \ e i prudenlibus, cl iia sla-
liiendiim, rbariiaii crga Deum et proximum aequi-
parari nibil pogae. Ει charitas quidem erga Deuin 
sinceram el inconcussam fidem babet: erga fratres 
aulem cum gloria jusiiiiae copulata est. Nam si vera 
esl cbaritas, proximo nihil nocumenli parat. E x i -
eiimo aulem sludenies bene audire,ei vitam legibus 
conveuienlissimam ducenies, viscera misericordia; 
indiiere, ci adversus exsecrandam Iucri aviditaten» 
sese inviciissinios prac9lare, faculiatesque suas cum 
^egenlibus comnmnicare. Qui enim sic legem cbari-
taiis servuverii, illusirie erii , el aptid Dcum et 
bomines landem promerebilur. Scripium esl enitn : 

D «Dispersil, dedil pauperibus, jusiiliu ejus manet in 
sacculum sacculi *'*. » 

VERS. 7, 8. Jurat Domimtt in mperbiam Jacob, 
if oblivioni iradentnr in vicloriam omnia opera eorum. 
El tuper hit non turbabitur terrn? Et lugebit omni$ 
habiiam in ea. Et ascendet qunsi flumen conmm-
matio, el detcendet qnasi fluviui jEgypti. 

LXXIV. Posteris Jacob pro superbue crimine 
rcpulai, conlemnere legee divinas, el ipsam dile-
ciionem erga fralres conculcare. Jurat igilurper su-
perbos Jacob. Neuliqnam porro dicimus, quorum-
dam superbiam Deum universonim ad jnsjurandum 

Eccli. ΧΙΙΙ., 45. Pro?. ι ι ι , 6. " Prov. v, 21. " · Isa. XL, 5. u PaaU 
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adigere. Jural aulem per illam, hoc esl, dcbilam Α "Ομνυσι δέ κατ* αύτήι, τουτέστι, καθορίζει αυτής 
i l l i poenam deihiit. Quid vero landem jural? se non 
praeieriltirum amplius scelera eorum, el nec ad 
finem loleraiurum. IIoc enim est, opinor, quod dicil, 
« in vicloriam, » neinpe seinper, el ad vicioriam 
leudens. Deinde qua'ril, sublaia oblivione impie ab 
ipsis commissorum, quo paclo fieri possil, ul non 
impleaiur terra luinuliu, hoslibus eam percursanli-
bus, ipsis auiem propier acerbam et inevilabilem 
calamilaiem lugenlibus. Et quaenam calamilas isla? 
« Ascendel eniui super illos, inquil, consummalio, 
ul fluvius iEgypii, > omnia slernens, muliisque et 
insuperabilibus fluenlis lolam Samariae lerram 
inundans. 3 3 5 Descendet vero similiter, omnia 
incidetilia secum trabens, et nulli penilus parcens, 

τήν άξίαν δίκην. Τί δέ καί δμνυσιν δλως ; ιί>ς ούκ Αν 
έτι παραόράμοι τά εγκλήματα, καί μέχρι τέλους άν-
έξεται. Τούτο γάρ, οίμαι, τδ, « είς νίκος, > έστί, τδ 
μέχρι παντδς καί είς άπονίκησιν τρέχον. Ειτά φη
σιν, δτι λήθης άνηρημένης τής έπί γε τοίς άνοσίοις 
αυτών πλημμελήμασι, πώς ούκ άν γένοιτο θορύβου 
μέν έμπλεως ή γή , καταθεόντων αυτήν τών έχθρων, 
αύτο\ δέ πενθήσουσι δεινήν τε και δυσδιάφυκτον άν-
σ/τλάντες συμφοράν; Καί τίς αύτη πάλιν; ι Άναβι-
βασθήσεται γάρ έπ* αυτούς συντέλεια, φησ\ν, ώς πο
ταμός Αίγύπτου,»πάντα κατακάμπτων, κσΛ πολλοίς 
καί άμάχοις ^εύμασιν δλην έπικλύζων τής Σαμαρείας 
τήν γήν. Καταβήσεται δέ δμοίως πάντα κατασύρων 
τά παρεμπίπτοντα, καί ούδενδς τδ σύμπαν φειδόμε-

Ascendel enim adversus illos Sennacberib, cuni Β γος. Άνέβη γάρ έπ* αυτούς δ Σενναχηρίμ μυριάνδροις 
στρατιαίς, οΤά τις ποταμδς καταπλημμυρών τής γής , 
κσΛ ύφ' έαυτδν τά πάντα ποιούμενος. Απέβη δέ πάλιν 
είς τήν εαυτού, πλείστη ν τε δσην, καί άναρίθμητον 
αίχμαλωσίαν έπισυρόμενος.'Οταν τοίνυν καταφρονώ· 
μεν θεού, αυτοί καθ* εαυτών τάς άντικειμένας δυνά
μεις εύρήσομεν, κα\ ώς έν θορυβώ γενέσθαι κα\ 
λύπαις, τρόπον τινά διαρπαζόμενοι παρ* αυτών, κα\ 
ώς έξ ανάγκης ύποπίπτοντες είς δουλοπρεπή θητεία ν . 
Έσονται γάρ καθ* ημών ώςάμαχον ύδωρ, κατασύρον 
είς δλεθρον, καί καταποντίζον είςάπώλειαν. Ποταμοί 
δέ ημάς ού συγκλείσουσι, κατά τδ γεγραμμένον, ούτε 
μήν καταπίεται βυθός, άλλ* ούδ* άν καταποντίσει 
καταιγίς εύαρεστείν έθέλοντας τψ θεψ. Τότε δή, τότα 

exercitu mullorum nnllium, insiar fluminis lerram 
cooperiens, et omnia iti poiesiaiem redigens. Rursus 
ίιι regnum sutini longe maxiuiuin, innumerabilein 
capiivorum muliitudinem secum trabens descendit. 
Si igiiur vilipendarous Deum, ipsi vires noslras 
inleriores adversarias senliemu8,el lumullum queni-
dammoeroresqtie experiemur, quodammodo direpti 
ab ipsis, el velui ad servilem famulalum compulsi. 
Oppiignabiini quippe nos, ut aqoa insuperabilis in 
exiiium trabens, el in perdilionein submergens. 
Flumina auiem nos non concludenl, ul scriplum 
esl · · , neque absorbebit'nos profunduin, neqtie 

' eubmergel tempeslas conanles placere Deo. Tune, 
lunc,inquam,da?inoiiumfraudibu8virililerelabentes, ^ τάς τών δαιμονίων πλεονεξίας άνδρωδώς έκδύναντες, 
el eoruni nequiiiam magnopere despicienies, cum 
gaudio diceuius : « Nisi quia Dominus eral in nobis, 
forsilan vivos absorbuissent nos ι El ileruin : 
« Torreniem pertransivil anima nosira, aquam in-
tolerabilem » Quamvis enim aqua diabolicaa 
vexaiionis sit intolerabilis, nostrisque animis iuex-
pugnabilis, per passiones scilicel inundalio, lamen 
in Gbrislo poierimus. lllius enitii inaligniiaiit» insul-
lum, ceu torrenleui queiodaui periransibimus. 

VERS. 9 , 10. Et erit in die illa, dicit Domtnus , 
oceidel sol in meridie, et contenebreicel in die lumen. 
Et convertam (estiviiaies vesirm in iuclum, et omnia 
carmina veslra in lamentationes, el inducam tuper 

κα\ τής εκείνων σκαιότητος ολίγα κομιδή φροντίσαν-
τες, χαίροντες έ ρου μεν · ι Εί μή δτι Κύριος ήν έν 
ήμίν, άρα ζώντας.άν κατέπιον ημάς. > Καί πάλιν · 
« Χείμα^ον διήλθεν ή ψυχή ημών, τδ ύδωρ τδ άν -
υπόστατον. > Εί γάρ καί έστιν άνυπόστατον καί ταίς 
ήμετέραις διανοίαις άν[αν]ταγώνιστον, τή;διαβολικής 
έπηρείας τδ ύδωρ, τουτέστιν, ό διά παθών έπικλυ-
σμδς, άλλ* έν Χριστψ δυνησόμεθα. Παρελευσόμεθα 
γάρ οίά τινα χε ίμα^ον τής εκείνου δυστροπίας τήν 
έφοδον. 

Καϊ έσται έτ εκείνη τη ήμΤρα, Λέγει Κύριος^ 
δύσεται ό ήΛιος μεσημβρίας, καϊ σνσκοτάσει έτ 
ήμερα τ δ φώς. Καϊ μεταστρέψω τάς έορτάς υμών 
είς πένθος, καϊ πάσας φδάς νμών είζ θρήνονς, 

omneni lumbum saccuni, et super omne eaput calvi- ρ καϊ αναβιβάσω έπϊ πάσαν όσφύν σάκκον, καϊ έπϊ 
tium. Ει ponam eum quasi luctum dileai, el eot 
qui cum eo, tn diem doiorxs. 

LXXV. Duplicem sensum verba isia cominent. 
Pene semper enim sanctis propheiis in more esl, 
ad iineui praecipue verborum suorum, meminisse 
Dei, ei quod de eo esl inyslerium , eo usque ob-
scurum ac tecium, aperlius enarrare. Age ilaque, 
mromque complecientes, quoe consenianca suut, 
dicamus. Afferemug auiem priore loco, qu;e ex 
dictit consequuiuur : posiea ad explicaiionem de 
Cliristo diclorum aeuleniiam accommodabimus. 

πάσαν κεφαΛήν φαΛάκρωμα. Καϊ θήσομαι αυτόν 
ώς πένθος αγαπητού, καϊ τούς μετ* αύτον ώς 
ήμέραν οδύνης. 

ΟΕ*. Διττήν ώδίνει ταυτί τήν διάνοιαν.Έθος γάρ 
άείπως τοίς άγίοις προφήταις, έπί τέλει μάλιστα τών 
Ιδίων λόγων μεμνήσθαι θεού , καί τού κατ* αύτδν 
μυστηρίου ποιείσθαι τήν άφήγησιν, άσαφείαις έτι 
κατεσκιασμένην. Φέρε τοίνυν, έπ 'άμφω βλέποντε-. 
τά εικότα λέγωμεν. *Εκθησόμεθα δέ πρώτον τά τοΐ 
είρημένοις ακόλουθα, είθ' ούτως είς έξήγησιν τ*; 
περί Χριστού τδν τών είρημένων μεθαρμόσομεν νούν. 
Κατ' έκείνην δή ούν τήν ήμέραν, καθ' ήν αν ή συ*-
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τέλεια κατά πάσης της Σαμαρειτών οίχήσεται γής, j 
ώς Αίγύπτου ποταμός, Απάντων, ώς Επος ειπείν, τών 
οίκούντων αυτήν βεινδς, καί βαθύς κατασκεδασθήσε-
ται σκότος, χαταδυομένου τρόπον τινά τού ήλιου, 
καί τούτο έν μεσημβρία. ΚσΛ ού δή πού φαμεν, δτι 
χατέδυ κατά τδ αληθές τοΰ ηλίου τδ φώς, άλλά γέγο
νεν ώς σκότος τοίς τήν Σαμάρειαν οίκοΰσιν ή έκ τοΰ 
πολέμου συμφορά. Καταθολοϊ γάρ τδν νούν πολλή χαί 
υπερμεγέθης, δταν αΓρηται, λύπη, κα\ σκοτίζει καρ
δίαν τά παρ' ελπίδα τε καί άδοκήτως συμβαίνοντα, 
καί τών σκυθρωπών ή δριμύτης άχλύν οΤά τινα, καί 
ομίχλη ν ταίς τών παθόντων καρδίαις ένεργάζεται. 
Ούκούν δψονται σκότος, φησι, κάν εί μεσημβρίζη 
τυχδν δ ήλιος. Οί δέ δή πάλαι λαμπρώς έορτάζοντες 
χορδαίς τε κα\ λύραις, κα\ τοϊς τών φσμάτων λιγυ-
ρωτάτοις άε\ προσχρώμενοι, τών μέν τοιούτων άφ- ' 
έξονται σπουδασμάτων, κατοιμώξουσι δέ μάλλον, καί 
μελέτην ποιήσονται τάς είς θρήνον ψδάς, κα\ τδ τών 
πενύούντων άναλήψονται σχήμα, σάκκον τε, φημί, 
καί φαλάκρωμα. 'Ατιμοποιδν δέ σφόδρα καταψιλού-
σθαι τήν κεφαλήν. Καί γούν Ίώβ άπεκείρατο τήν 
χόμην τών τέκνων άπολωλότων. «Ποιήσομαι δέ , 
φησ*ι, τδν Ιακώβ ώς πένθος αγαπητού, » τουτέστιν, 
ούτως έπ* αύτψ στυγνάσουσιν οί ίδόντες αύτδν, ώσ-
ανεί καί μήτηρ, ή πατήρ έφ' ένί άγαπητψ κειμένψ 
τέκνψ. ιΚαί τούς μετ* αύτοΰ δέ ώς ήμέραν οδύνης,» 
τουτέστιν, οί έκ γειτόνων Ιούδα, κα\ Βενιαμίν, οί 
δμού τψ Έφραίμ είδώλοις λελατρευκότες, καί μετ* 
αύτοΰ γεγονότες έν τούτψ δηλονότι τψ τρόπω, ώς 
ήμέραν έχοντες οδύνης, καί ώς έν ώδίσι γεγονότες ( 

εύρεθήσονται, έν ώδίσι δέ φημί, ταίς έκ δειμάτων, 
και λύπης, καί πόνων. Καταδηώσας γάρ τήν Σαμά
ρειαν ό Σενναχερίμ, πάσας είλεν αυτών τάς πόλεις. 
Είτα πέμπει 'Ραψάκην έκΑάχης είς Ιερουσαλήμ, δς 
έπηπείλησε τά δεινά τοίς έν τψ τείχει. Συνέθραυσε 
δέ ούτως είς άκηδίαν τούς έν Τεροσολύμοις, ώς αύ-
τίκα δή μάλα τοίς έν Σαμαρεία συνδιόλλυσθαι προσ-
δοκάν. Τότε δή, τότε βαρυθυμήσας άγαν καί ό βασι
λεύς Έζεχίας, πέμπει τινά πρδς Ησαΐα ν λέγων · 
ι Ήμερα θλίψε ως, καί όνειδισμού, κα! έλεγμού, καί 
οργής ή σήμερον ήμερα, δτι ήκει ή ώδίν τή τικτούση, 
Ισχύν δέ ούκ έχει τού τεκείν. ι Ούκούν ήμέραν οδύ
νης τούς έξ ώδίνος πόνους, καί βαρυθυμίας φησί. 
Γεγόνασι τοίνυν έν ήμερα οδύνης, άπολέσαι προσδο-
χήσαντες, οί έν Τεροσολύμοις, οί μετ* αύτοΰ Έφραίμ 
γεγονότες κατά γε, φημί, τδν τής ειδωλολατρίας τρό
πον. Καί ταυτί μέν έφην ώς έοικότα τε καί πρέποντα 
τοίς τοτηνικάδε παροτρύνουσιν έφ' έαυτοϊς τδν τών 
δλων Δεσπότην. 

Έφαρμόσειε δ' άν τις ουδέν ήττον αυτά καί τοίς 
Είς αύτδν δεδυσσεβηκόσι τδν Εμμανουήλ, κατά τδν 
τής ενανθρωπήσεως χρόνον. Αυτοί γάρ είσιν οί έκ-
τρίβοντες είς τδ πρωί πένητα, τουτέστιν, οί άπο-
σπουδαζοντες μέν τδ έννόμως έλέσθαι βιοΰν, έφ'έτέρφ 
δέ ούδενί προϊόντες που τάχα, ή τψ καταφθείραι τδν 
δίκαιον, χαί δι' ούδενδς ποιείσθαι τολμών τδ ταΓς 
Οείαις έντολαίς ευ μάλα διωρισμένον, καί πλεονεκτείν 
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i ΙΙΙο igilitr die, quo consummaiio conira universi-
taiem Samariianae lerra?, ut iEgypti iluvius adve-
niei, omnes, ut ila dicam, 3 3 6 habiiaiores e j u * 
leiras ac profundae tenebra operient, sole quodam-
roodo occidenle, idque meridie. NOJI quod reveia 
sol occubuerii, boc enim baud asserimus : sed cal.i-
milas bello accepta Samariae bicolis inslar tenebra-
rutn facta est. Multa eoim ei immoderala irisiiiia, 
cum ei locus relinquilur, meutem iurbidam reddii, 
et obtenebrant cor quse praeter spem et impro-
viso eveniunl, et acerbitas rerum trislium ccu 
caliginem et nubem quamdam cordibus moestorum 
oflundil. Quare lenebras videbunt, inquil, otsi forio 
in meridie sol lucebil. El qui aliquando splendide 
feslos dies duxerunl fidibusque et ly r i s , ei cau-

* libus jucundissimis sese obleciarunt, bisce siudii* 
absiinebunt, ejulantes potius, el carmina lugubru 
meditanles, babilumque lugeolium , saccum, in-
quam, et calviiium assuraeoies. Est aulem ignoni.-
niosissimum, pilie audari capuU Quare Job ex-
siinctis filiis comam detoedil * · . « Faciam porru, 
inquii, Jacob ul luclum dilecli. ι Hoc esl, ha super 
eum iristabunlur qui vMerinl, ul pater el nialer 
super unico dilecto, eoque morluo filio trislareniur. 
« El eos qui cum eo quasi dietn doloris. ι Hoc esi 
e vicinis Juda et Benjamin, qui cuin Epbraim ido-
lis servierunt, ei cum ipso in bis moribus fueruut, 
quasi diem habentes doloris, et velut in doloribus 
parlus invenientur, in doloribus, inquam, ex tei-

, roribua, et trisiiiia, et aerumua. Vasiata enim Sa-
niaria, Sennacheribomnes ejai arbes subjugavt. 
Postmodura Rabsacen e Lachis Hierosolymani n i i -
si l , qui in rauro slantibus atrocia comminarettir. 
Tauio auiem marore Hierosolymiiatios cou-
sUruavit, ut mox se una cum Samarrtanis pet-
ituros exspeciarenl. Tunc ni iuirum, lunc rex 
Ezechiaa niOBStissimus ad Isaiam ire jtissit, qui d i -
ceret: « Dies tribulalionis, et opprobrii , ei redar-
gulionis , ei irae bodierna dies , quia venit dolor 
parienti, nec virtutera habet ad pariendum · · . » ί t a -
que diem doloris molestias ex dolore et aniiui 
aegriiudines appellat. Fuerunt igitur in die dolo-
ris , perniciem exspeelantes Uierosulymiiani qui 
fuerunt cum Epbraim, quod ad veuerationem sci-

[> licei idolorum allioet. El hsc quidem dixi , ui 
apposita et convenienlia in eos qui tunc uuiverso-
rum Dominum ad iram provocabant. 

Eadem quispiam nihllominus ad 3 3 7 i l , o s 

iranslulerii, qui adversus Eminanuelem eo lesu-
pore quo bomo in terris versalus est, sce-
leraios sese pnebuerum. Uli namque eunt qui 
coniriverunl mane pauperem, boc est, qui con-
lempseruut instituta \ilae secundtim leges, et niliil 
fone aliud speclarunt, quam ut juslum e medio 
tollereut, el per audaciam divinis mandaiis re-

m Job ι η 2 θ . ' · Isa. XXVII, 5. 
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ctissime pra?sciipla floccipenderenl, et spretis , 
omnibus avocamenlis, inflrniiores quoe libuissct 
poieniia anlegrcderenlur. Hi etiam fortaese sint 
ςιιί diciuit, c quando transibit mensis, ι ei quae 
b«quuntiir. Pbariseeos eninV et Scribas pecuniae et 
tarpis lucri cupidos fuisse, mullis ex tocis, si evan-
gelicis scripiis animum adverlamns , coguoscere 
possumns. Eienini Cbrrslus suadet ut qoi aequita-
lem quai esl secundum Deum, charam babent, ab 
infanii quacstu invic l i , et ab omni avariiia alieni, 
libenier appareani. Horiatus est etiam adbuc ultra 
procedere, et egenlibus succurrere , et facuHatcs 
dislribuere. Sed quid aii evangelisla ? € Audiebant 
auiem ha?e Scriba? et Pharisaei, qui erant avari, et 
deridebant eum %·.» Quare et de ipsis non injuria 
dicatur: ι Jural Dominns per soperbos Jacob, si 
oblivioni tradenlur in victoriain opera vestra. ι Yere 
cnim superbisunt, dum divina mandata despiciunt, 
etscelestius peccant, qood insuper inChristum con-
turoeliosi reperiuntur. Idcirco eorum peccaia in 
oblivionem ηοιι veniunl: sed velut ι consummatio 
ascendit super eos, » et bellum a Romanis lan-
quam fluvius eoe iaundal. Postquam autem in cruce 
onivmorum Dominum aflherunt, occtibuit 6ol su-
per illoe, ei otftiscata cst lux. c Faciae eunt enim 
lenebrae ab bora sexla usque ad boram nonam 4 I . ι 
Quod Judasis signura ei argumenitnn haud obscu-
rum fuii , cruciOgentium mentes lenebrrs quoe cogi-
taiione cernunlur obruias esse. € Csecitas enim ez 
parie couiigii in I s r a e l » Et ut divinus Paulug 
scribit : ι Usque hodte , quando legitur Moses, 
velamen stiper cor eomm positum est % 1 \ ι Matedixit 
eiiam illis ex amore divino David, his verbis: 
t Obfccnrentnr octili eortim no videant, et dorsum 
eorum semper incunra. **. > Praterea lameniatos 
eese, qaasi festiviiatibus in moestiliam conversis, 
declarari potesi ex ipsiue Cbrisii verbie ad mu-
lieres super eo lacrymantes, dum cruci affigendus 
educeretur : c Filiae Jeruaaloru, noliie flere super 
me, sed super vos ipsas flete , ei snper filios τβ -
stros u . ι Lamenlal* suni eninfi quando tina cum 
urbe ei divino lempio, Romanis omnia incendio 
tuisccniibiis, perieruni. 3 3 8 β Ponam igitor ipsum 
( pula Eminauuelein), ul luctuin dilecti, eiqui cum 
ipso sunt, ul diem luctus. ι Crucifixum enim Jesuni 
luxerunl Odeles: c Ει mulieres procul slantes la-
menlabaniur eum % e . » Ipsa quoque crealura Do-
miniim suuin lugebal. Sol siqutdem obscurabalur , 
peira? scindebanlur : ipsum quoque lemplnm per-
aonam lugenliam gerebal, diruplo velo ojus c a 
stimmo ueque deorsum 4 e . » Et bnjiismodi quid-
piam nobis Deus per Isaiam significavR : € Induam 
coeliim lenebris, inquil, et pftnam sacciim operimen-
luin ejus ι Excitaius est igitur supcr eo Iuctus 
ui super dllecio. Posiii sunl etiam qui cam ipso 
crant, boc cet> discipuli, € in diem doloria. »Nam 

Ασχέτως ούς αν έλοιντο τ£ν Ασθενέστερων. Αύτο\ δ* 
Αν είεν οί λέγοντες, ι Πότε διελεύσεται ό μ ή ν ; » κσΛ 
τΑ έξής/Οτι γΑρ έρασιχρήματοί τε κα\ αίσχροκερ-
δεΓς ήσαν Αγαν οί Γραμματείς κα\ οί Φαρισαίοι, 
κατά πολλούς Αν ειδείημεν τρόπους, τοίς εύαγγελικοίς 
συγγράμμασι τδν νουν έπερείδοντες. 'Αμείνους μέν γάρ 
δράσθαι λημμάτων αισχρών, κα\ φιλοκερδίας άπάσης 
άπηλλάχθαι φιλείν τής κατά θεδν επιεικείας τούς 
έραστάς συνεβούλευεν δ Χριστός. Προύτρεπε δέ κα\ 
έπί τδ έτι μείζον ίέναι, κα\τοίς δεομένοις έπαρκεΓν, 
κα\ διανέμειν τά δντα. Άλλά τί φησιν δ ευαγγελι
στής ; «"Ηκουθν δέ αυτά οί Γραμματείς, καί οί Φαρι
σαίοι φιλάργυροι δντες, καί έξεμυκτήριζον αυτόν. » 
Ούκούν καί περί αυτών είκότως Αν λέγοιτο, f Όμνύει 
Κύριος κατά υπερήφανους Ιακώβ, εί έπιλησθήσεται 
είς νίκος τά έργα υμών. > Υπεροψία γάρ αληθώς, τδ 
καί θείων αυτούς άλογήσαι νόμων, καί τδ έτι τούτου 
φορτικώτερον, καί αύτψ λοιπδν έμπαροινήσαι τψ 
Χριστψ. Ταύτητοι λοιπδν ουδέ είς λήθην αυτών απο
δημεί τά πλημμελήματα, c Συντέλεια» δέ ώσπερ 
c έπαναβέβηκεν έπ ' αυτούς, » καί ώς πλημμύρων 
ποταμδς ό 'Ρωμαίων πόλεμος. Επειδή δέ σταυρω 
παρέδοσαν τδν τών δλων Αεσπότην, έδυνεν δ ήλιος 
έπ ' αύτοίς, συνεσκότασε δέ καί τδ φώς. t Γέγονε γάρ 
σκότος άπδ ώρας έκτης έως ώρας έννάτης. » Καί 
τοΰτο τοίς Τουδαίοις τδ σημείον εναργές τού κατα-
σκοτισθήναι νοητώς τάς τών σταυρωσάντων ψυχάς. 
€ Πώρωσις γάρ άπδ μέρους γέγονε τψ Τσραήλ.» Κα 
ώς δ θεσπέσιος γράφει Παύλος, ι Ά χ ρ ι σήμερον, 
ήνίκα άνχγινώσκεται Μωσής, κάλυμμα έπί τήν καρ
δίαν αυτών κείται, ι Έπηράτο δε αύτοίς καί Δαβίδ, 
έκ φιλοθείας ούτω λέγων * ι Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλ
μοί αυτών τού μή βλέπειν, καί τδν νώτον αυτών 
διαπαντδς σύγκυψον. ι "Οτι δέ καί τεθρηνήκασι με-
τατιθέντες ώσπερ τάς έορτάς είς κατήφειαν, σαφές 
άν γένοιτο, καί αύτοΰ λέγοντος τού Χριστού ταίς 
κλαιούσαις έπ ' αύτψ γυναιξίν άποφερομένψ λοιπδν 
έπί τδν σταυρόν· ι θυγατέρες Ιερουσαλήμ, μή 
κλαίετε έπ ' έμοί, κλαίετε δέ έφ' υμάς, καί έπί τά 
τέκνα υμών. ι Τεθρηνήκασι γάρ τή τε πόλει, καί 
αύτψ τψ Οείψ συνδιολλύμεναι ναψ, καταπιμπρώντων 
τά πάντα 'Ρωμαίων.«θήσομαι τοίνυν αύτδν,» δηλον
ότι τδν Εμμανουήλ, ιώς πένθος αγαπητού, καί τούς 
μετ' αύτοΰ ώς ήμέραν οδύνης,» Σταυρωθέντα γάρ 

} τόν Τησοΰν έπένθησαν οί πεπιστευκότες. ι Γύναια δέ 
κατοιμώζοντα μακρόθεν είστήκει,» καί αυτή δέ ή 
κτίσις τδν εαυτής έπένθει Δεσπότη ν. Ό μέν γάρ 
ήλιος έσκοτίζετο, διε^ήγνυντο δέ πέτραι, καί αύτδς 
δέ δ ναός τδ τών πενθούντων έπλήρωσε σχήμα, π ε 
ρί ρηγνυμέ νου τού καταπετάσματος άπδ c άνωθεν έως 
κάτω. » Καί τι τοιούτον ύπεσήμαινεν ήμίν δ θεδς , 
διά φωνής Έσαίου λέγων* ι Καί ενδύσω τδν ούρα
νδν, καί θήσω σάκκον τδ περιβόλαιον αύτοΰ. » Γέγονε 
τοίνυν τδ έπ* αύτψ πένθος ώς αγαπητού. Τέθεινται 
δέ καί οί μετ' αυτού, τουτέστιν, οί μαθηταί, ι είς 
ήμέραν οδύνης. > "Οτι γάρ καί αυτοί τεθρηνήκασι, 

*· Lnc. xvi. U . 1 1 Maliti. xxvn, 4Γ>. »· Rom. χι, 25. " ' I I Cor. m , 15. " Psal. t x x v m f U. 
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πώς ίστιν άμφιβάλλειν; Έ ν όδύναις γάρ ούσιν άπ- Α 
ήγγελον, αί γυναίκες τήν άνάστασιν τοΰ Χρίστου. 
Γότε δή καί άνανεύσαντες μόλις, έτρεχον έπί τδ μνη-
μείον, κα\ τάχα που πρδς ταυτααί τάς τήν άνάστασιν 
εύαγγελιζομένας γυναίκας, δ *Ησαίας φησίν έν πνεύ-

^ματι * « Γυναίκες έρχόμεναι άπδ θέας, δεΰτε · ού γάρ 
λαός έστι σύνεσιν έχων,ι ό τών Ιουδαίων δηλονότι, 
ε διά τοΰτο ού μή οίκτειρήση αυτούς ό ποιήσας αυ
τούς, ι 

Ίδον ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, καϊ «ξ-
αχοστεΛώ Λιμδν έχϊ τήν γήν, ού Λιμδν άρτων, 
ουδέ δίψαν ύδατος, άΛΛά Λιμδν τον άχονσαι τόν 
Λόγον Κνρίον. Καϊ σοΛενθήσονζαι ύδατα άχό 
θαΛάσσης έως θαΛάσσης, καϊ άχό fiopfia έως 
άνατοΛών χεριδραμούνται ζητονντες τόν Λόγον 
Κνρίον, χαϊ ού μή εύρωσιν. Β 

(Χ7'. Γέγραπται, < Κύριε, έν θλίψει έμνήσθημέν 
σου, έν θλίψει μικρφ ή παιδεία σου ήμίν. ι Άριστον 
δέ ότι τδ χρήμα έστι, καί όνησιφόρον αληθώς τήν 
θλίψιν είδώς ό θεσπέσιος Δαβίδ, ποτέ μέν έφασκεν * 
c Έ ν θλίψει έπεκαλεσάμην τδν Κύριον- > ποτέ δέ 
αύ, « Αγαθόν μοι, δτι έταπείνωσάς με, δπως άν 
μάθω τά δικαιώματα σου. ι Σωφρονεστέρους γάρ 
ημάς άποτελούσιν αί θλίψεις, καί τών της ραθυμίας 
έξέλκουσι βρόχων, τής επιεικείας τούς τρόπους αγα
πάν άναπείθουσαι, καί τδν απηνή, καί δυσήνιον, ώς 
έξ ανάγκης καί φόβου, τοίς τής όσιότητος καί υπ
ακοής ύποφέρουσαι ζυγοίς, Καταδηωθείσης ουν τής 
Σαμαρείας, φησί, χαί καταπιμπράντος τάς πόλεις 
τοΰ Βαβυλωνίου, κάν εί έλοιντο μαθείν τοτηνικάδε £ 
τινές τί τδ θέλημα τού θεού, καί τί δρώντει, ή λέγον
τες τής παρ' αύτοΰ τεύξονται φειδβΰς, ?ν' έξι») φέ-
ροιντο τής οργής, ουκ έσται, φησίν, δ διδάσκων. 
Λιμδν γάρ έποίσω τών παρά θεοΰ λόγων αύτοίς, ώς 
μηδένα παντελώς ευρέθη να ι προφήτην, κάν εί έχ 
δυσμών τρέχοιεν ήώ, κάν εϊ έχ μεσημβρίας έπί τά 
βόρεια. Τούτω παραπλήσιόν έστι τδ είρημένον παρά 
θεοΰ πρδς Τεζεχιήλ · ι Καί τήν γλώσσάν σου συν-
δήσω, χαί άποκωφωθείση, καί ούχ Ιση αύτοίς είς 
άνδρα ελέγχοντα, δτι οίκος παραπικραίνων εστίν, ι 
Οί γάρ άπαξ τδν «αρά θεού διαπτύσαντες λόγον, 
ούδ" άν εί έχοντες έτι βούλοιντο, λαβείν έχοιεν άν 
ειχότως/Υδαταδέ σαλευόμενά φησι τήν τών Τουδαίων 
άμέτρητον πληθύν, ώς έν θορύβοις γεγενημένην, 
χαί τοίς έν θαλασσή κύμασι προσεοικέναι λοιπδν, ά D 
ταίς των άνεμων έμβολαίς διαριπτείται πανταχού· 

Καί καθ* έτερον δέ τρόπον. Σταυρωθέντος Χρή
στου, λιμδν έσχήκασι τών παρά θεού λόγων οί τάλα-
νες Τουδαίοι. Ουδέ γάρ έζι παρ' αύτοίς προφήτης, 
ού διδάσκαλος ακριβής τής Μωσαϊκής ιστορίας το 
πάχος άπολεπτύνειν είδως, καί τά τοϊς γράμμασι 
διακεχωσμένα διατρανούν μυστηριακού προσήκαντο 
γάρ λέγοντα τδν Χριστδν, ι Έγώ είμι δ άρτος τής 
ζωής, ό έκ τού ουρανού καταβάς, καί ζωήν διδούς 
τφ χόσμω. » "Ηκουον δή ταύτητοι καί πάλιν λέγοντος 
αύτοΰ διά φωνής Ήσαΐου · ι Τδού οί δονλεύοντές μοι 
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quin ipsi quoque sinl lamcnUiti, nuliq inodo dubi-
tamtum cst. Versantibus enini in dolon* mulieres .le 
resurreclione Cbrisii renuniiarunt * · . Tuni deinuin, 
et vix oculos aperienles , ad monumenium cucur-
rerunt, et foriasse ad hasce mulieres, resurrectio-
nis nunlialrices, Isaias ait in spirilu : c Mulieres 
venientes a spectaculo, veniie; non enim cst popu-
lus babens inlellecium,) JudaBorum scilicel; ι pro-
pierea noo miserebiiur eorura, qui fecit eos % f . ι 

YERS.11, 12. Ecce die$ veniunl, dicit Dominus, 
et emittam [amem super terram, non famem panum, 
neque famem aquce, ttd famem audiendi verbum 
Domini. El eommovebuntur aqum α mari taque ad 
mare, el ab aquilone u*que ad orientem circumibunt, 
quwrentes vtrbum Domini, tl non iutenient. 

L X X Y l . Scripium esl, ι Domiue, iu iribulaiione 
memor fui l u i ; in iribulaiioue parva castigatio 
lua nobis · · . ι Sciens divinus David tribulalionem 
esse rem opiimam ei fruciiferam , aliquando qui-
deni aiebal, c ln Iribulatione mea invocavi Domi-
num Λ ί ; > aliquandorursus : c Bonum mibi, Domine, 
quia bumiliasli me , ut discajn jusltficaiiones 
luas ι Faciunt enim nos tribulaiiouea cauiiores, 
el desidias laqueis expediunt, mores moderatos 
ainare bortantur, immiteaique et effrenem, ut ex 
neces&ilaie et limore, sancliraoniae et obedicntisc 
jugo subjiciunt. Samaria igitur ad vasliludinem red-
acLa, inqtiit, el Babylonio urbes incendenie, el Μ 
quidam tuiu volent discere quae esset volunias Dei, 
et qtiid agenies, diceniesve, ab ipso veniani consc-
quereniijr, et irara ejus evadereni, 3 3 9 n o n e n ( » 
itiquit, qui doceal. Famem enim ipsis inducam verbi 
Dei,ulnemineui prorsus propbetam inveniant, quam-
vis aboccidenlein orienteni currant: quaravisa nie-
ridie in austruoj. Haic afl2ne~est quod Deus ad pro-
pbeiam Execbielem dixi t : cEilinguam tuanicolligabo 
gutluri luo, et eris mulus, el non eris illis in * i -
rum objurgantem, quia doums exasperaus esl ι 
Qui enim semel verbum Dei fasiidiverutti , neque 
st velinl deinde iUud accipere merilo possiul. 
Aquas aulein commoias dicil Juda^orutn iinmensam 
multiiudineiD velut lumultuanteir., el Quciibus ma-
riiiis quoque eimileai eese, qui veniorum inipeiu 
qHOCUiique jaclaolur. 

Aliier. Cbrisio cracifixo famem verbi Det sen-
soruui itvfelices Judaei. Non eiiiu) amplius apud eos 
csi propbeia, noii magisler accuraLus ei diligens,' 
qoi crassilodiueei Moaaic* hisloriae declaraudo 
velul exlenuare scial, ei liilerts sepulta mysieria 
truere. Νοιι enim Gbrisiuiu suslinebant diceniem, 
% Ego sutn panU viia3, qui de coelo descendii, n 
dal vilam mundo*^. » Audiebani igilur vicissini 
diceniem per Isaiaui: « Ecce servi uiei coinedenl, 
ves auicm esurielis. Ecce aervi mei bibent, vos 

w L u c . xxiv, 9. % f Isa . XXVH, i l . ·· Psal. xvn, 7. ·» Pial. cxvu, 5. " Psal. cxvm, 71. " Eiech. 
n i , *2b\ e v Joau. v i , 51. 
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ι Etenim verum est iilud : c Non Α φάγονται, ύμείς δέ πεινάσετε, uuiem siiietie · · 
occidet Deus fame animam justam : vitam auiem 
impiorum subverlet · · , > divinura verbum ipsis non 
submitiens, quo anima ad virlutis desideriuin pasci-
lur ac nulritur. Nam, ut ipse Salvalor d i x i l : c Non 
in solo pane vivit bomo, sed in omni verbo quod 
procedit de ore D e i w . » 

VKRS. 13, 14. / n die illa deficienl virgines ptf/-
chra, et adole$centet in $iti. Qui jurant per propilia-
lionem Sαπιστία, et dicentei : VhitDeus tuut, Dan, 
et Deut tuu$, Benabee, et cadent, et non resurgent 
ultra. 

LXXYH. Emphaticus eermo est, seu plus signi-
licalur qtiam dicilur, nempe, ab bosiibus filios 

m 
Ιδού ol δουλεύοντές 

μοι πίονται, ύμείς δέ διψήσεσθε.» ΚαΛ γάρ %στιν 
άληθές,ώς « Ούχ άν λιμοχτονήστ| ποτέ Κύριος ψυ
χήν διχαίαν, ζωήν δέ άσεβων ανατρέψει, ι τδν θείον 
αύτοίς ού χαθιε\ς λόγον, τδν άποτρέφοντα τδν νούν 
είς έφεσιν αρετής. Ός γάρ αύτδς εΓρηχεν ό Σωτήρ, 
c Ούχ έπ ' άρτψ μόνψ ζήσεται άνθρωπος, άλλ' έπ ί 
παντί 0ήματι έκπορευομένψ διά στόματος θεού. » 

Έν τή ήμέρς εκείνη έκΛείψουσιν ού παρθένοι 
αΙκαΛαϊ,καϊοΙ νεανίσκοι ένδίψη. 01 ομνύοντες 
κατά τοΰ ΙΛασμοΰ Σαμαρείας, καϊ Λέγοντες · Ζή ό 
θεάς σου, Αάν, καϊ ό θεός σου, Βηρσαδεέ, χαϊ 
πεσούνται, καϊ ού μή άναστώσιν έτι. 

ΟΖ'. Έμφασιν μέν ό λόγος έχει τού διαρπασθή-
σεσθαι παρ' έχθρων υίούς τε αυτών καί θυγατέρας· 

eoruin ae filias direplam i r i : hoc enlm virgines et 3 τούτο γάρ αί παρθένοι, καί οί νεανίσκοι σημαίνουσι. 
adolescenles significanl. Poiissimum enim hanc 
tttaiem captare soliios novimus.qui captivos ab-
ducere soliii suirt. Videnlur auiem nobis verba 1iaec 
aliud arcanum insinuare. lSranl virgioes quxdam 
in idolorom ddubris degentes, el cum ipsis ado-
lesceniuli, srre impuberes, per quoe curiosiores hi 
re ntagica daemonum responsa se posse cognoscere 
putabanl. Nam, ut ad inconlaminala corpora eos 
advocantes, 3 4 0 clandeslinis sustirris responsum 
ab ipsis elicicbanl. Ferunt postea quosdam impios 
eodem modo valicinatos. Defecturutn igitur Israe-
lem, non solum a Deo per propbetas sanelos prae-
cipuum ac necessarium ad morum emendaiienem 
uracuium, sed el ipsa falsoram vatam, sive ikemo-

Μάλιστα γάρ τής τοιαύτης ήλιχίας άπηρτημένους 
εύρήσομεν τούς άποχομίζειν είωθότας είς αίχμαλω-
σίαν. Έοιχε δέ τι έτερον ήμίν ό λόγος τών κεκρυμ-
μένων ύποδηλούν. Παρθένοι τινές ήσαν τοίς τών 
είδωλων τεμένεσιν ένιζήσασαι, κα\ σύν αύταϊς μει-
ράχια, ήγουν παίδες άνηβοι, δι' ών έδόκουν οί περιερ-
γότεροι.περί γοητείας τά παρά τών δαιμονίων διδα-
σκεσθαι. Ό ς γάρ έπ ' άχράντοις σώμασι καλούντες 
αυτά, τοίς άπο^ήτοις ψιθυρισμοίς άπολογείσθαε 
παρεσκεύαζον. Φασί δέ καί είς δεύρό τινας ανόσιου ρ-
γεϊν έθέλοντας κατά τδν Γσον έκείνοις μαντεύεσΟαι 
τρόπον. "Οτι τοίνυν ελλείψει τψ Ισραήλ, ουχί μόνος 
δ παρά θεοΰ διά προφητών αγίων, χρήσιμος τε καί 
άναγχαίος είς έπανόρθωσιν λόγος, άλλά γάρ χα\ αύτδς 

niorum, quae per virgines et pueros quibusdam C 4 π α ρ Λ τ ω ν ψευδομαντίων, ήτοι δαιμονίων, δν διά 
edebant, subobscure indical, dicens : ε In die illa 
deilcient virgiues pulcbrae. » Quasi diceret, Una 
cum aliis peribunt etiara virgines pulcbrae tuse. Ift— 
simulal porro cum puellis simul puerulos, juranles 
per propiiiaiorium 8amari&. Forlassis enim mos 
illis eral u l per deos in Samaria jurarent, sive per 
vilulos, Deuin, opiuor, aflalim derideutes, ejus 
nimirum virtulem et divinitatem sculplilibus I r i -
baenies, dicentesque : « Vivit Deus tuus, Dan, et 
Deus luus, Bersabee, 1 qu» urbes in exlremis Judaeae 
iinibue posita?, ab auslro versus mare regienem 
velut deiiniebant. Est ilaque perinde ac si dice-
lenl forle, qui jurabant: Vivit Judaese deus, pula, 

παρθένων, καί παίδων έποιοΰντο πρός τινας, ύπεμ-
φαίνει, λ έ γ ω ν f Έν τή ήμερα εκείνη έκλείψουσιν αϊ 
παρθένοι cd καλαί. ι Οίονεί γάρ πώς φησι· Συναπο-
λοΰνται τοίς άλλοις όμοΰ καί αί καλαί σου παρθέ
νοι. Κατειρωνεύεται δέ ό λόγος καί τοίς χορίοις 
όμοΰ τά παιδάρια τά ομνύοντα κατά τοΰ ίλασμοι 
Σαμαρείας. Έθος γάρ ήν ίσως έκείνοις όρκίους 
ποιείσθατ φιλείν τούς έν Σαμαρεία θεούς, ήτοι τ ά ; 
δαμάλεις, χαί πλατύ που τάχα χαταμειδιώντες θεού, 
τά αύτοΰ τοϊς γλυπτοίς άνήπτον, λέγοντες· «Ζή ό 
θεός σου, Δάν, χαί ό θεός σου, Βηρσαβεέ-ι πόλεις 
δέ αύται τής Ιουδαίας, έπ ' αόταίς χείμεναι ταΤς 
έσχάταις τής χώρας, χαί οίον δρίζουσαι τδ μέτρον 

\itulus. Per exlrema enim media el UHwii insinua- ^ τής γής έχ νότου πρδς θάλασσαν. "Ομοιον ουν ώσεί 
ΙΙΙΓ. Bfefecturas aulem in siii virginee «Η adole- λέγοιεν οί ομνύοντες τυχδν, Ζή τής Ιουδαίων γής ό 
scenlcs ait, afllatus et instinctus "dsmonum menda- θεδς, τουτέστιν, ό μόσχος. Διά γάρ τών περάτων τά 
cesnon amplius excipienies, quod et ipsi in manus μέσα περιλαμβάνεται, καί ή τοΰ παντδς ύπαινίττεται 
alienigenarum venerint, aut gladio ceciderint, aut δήλωσις. Έκλείψεινγε μήν έν δίψει, φησί, τάς παρ-
ingloriam et inlolerabilem capliviiatem subierinl. θένους, καί τούς νεανίσκους, ούκ έτι χορηγούμενους 
τάς τών δαιμονίων ψευδοεπείας, διά τδ καί αυτούς έργον γενέσθαι χειρδς αλλοφύλων, ή ξίφει πεσόντος, 
ή τήν άκλεά καί δύσοιστον άνατλάντας αίχμαλωσίαν. 

Poslquam auiein Chrislus i» criicem sublalus 
Jndseis occidil, una cum sole boc uiundano et 
Itimine sub seiistmi venienie, eliani splendore 
quem sola iutelligentia percipit, et illuminaiione 
spiritus privati sunt. Elenim Dei verbum et coele-

Σταυρωθέντος δέ τού Χριστού, καί δεδυκότος τοίς 
Ίουδαίοις, όμοΰ τε ήλίψ τψ κατά τδν κόσμον, καί 
φωτί τψ αίσθητψ, καί τής νοητής αυγής, καί φω
τισμού τού διά πνεύματος έστέρήνται* καί γάρ τοΰ 
θείου λόγου καί τής άνωθεν παρακλήσεως.· Έκλελοί-

Μ Isa. LXY, 13. 1 1 PPOV. x, 3. · 7 Matib, ιν, 4. 
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πασιν αί παρ* αύτοΤς παρθένοι τοΤς νεανίσκοι ς όμού, 
τουτέστιν, αί καλαί καί ευδόκιμοι ψυχα\, ών τδ μέν 
άχραντον διά τής παρθενίας, τό γε μήν εύσθενές τε 
καί άλκιμώτατον διά τού νεανίσκου σημαίνεται. Τίς 
γάρ άγιος έν αύτοΤς, ι Ούδένα τελειοΰν Ισχύοντος τού 
νόμου, > ούτε μήν άρκούντος αύτοΤς είς δικαιοσύνην; 
Παρά τίνι δέ αυτών ευρωστία πνευματική, καί 
εύσθενής άν γένοιτο νούς, δτε μή έγνώκασι τής 
ευαγγελικής πολιτείας τά λαμπρά κατορθώματα; 
"Η γάρ ουχί νωθροί πάντες, κα\ έν άμαρτίαις παρει-
μένοι τδν νούν; Είτα πώς τούτο άμφίβολον; Έκλε-
λοίπασι δή ουν έν δίψει. ΕΓρηται δέ ούκ αύτοΤς τδ, 
« Αντλήσετε ύδωρ έκ τής πηγής τού σωτηρίου. > 
Άλλά γάρ καί ένετείλατο ταΓς νεφέλαις τού μή βρέξαι 
έ ν αυτούς ύετδν, δτι μηδέ αύτψ γεγόνασιν υπήκοοι 
τ ψ Χριστψ διακεκραγότι · ι Εί τις διψά, έρχέσθω 
πρός με, καί πινέτω. > Καταλελοιπότες δέ αύτδν, 
καίτοι πηγήν δντα ζώης, « "Ωρυξαν λάκκους συντε
τριμμένους, ο! ού δυνήσονται ύδωρ συνέχει ν . » Προσ-
εσχήκασι γάρ διδασκαλίαις κα\ έντάλμασι ν ανθρώ
πων, & ποτίζειν ούκ οίδεν είς ζωήν, ούτε μήν συν-
Ιχειντούς κεχρημένους είς σωτηρίαν. 

ΚΕΦΑΑ. θ*. 

Εΐδοτ τον Κύριον έφεστώτα έχϊ rd θυσιαστή-
owv, χαϊ BIXSV Πάχαζον τό ΙΛαστήριον, καϊ 
σεισθήσβται τά χροχύΑαια, καϊ διάκοψον εΙς 
κεχραΛάς χάντωτ. Καϊ τούς καταΛοίχονς αυτών 
έν φομφαία άχοκτενώ. 

ΟΗ'. 01 μακάριοι προφήται τ^ του Πνεύματος 
δαδουχία τδν της δυνάμεως φαιδρύνοντες όφθαλμδν, 
ουχί μονην τήν τών έσομένων δέχονται γνώσιν, άλλά 
γάρ καί αυτών έσΑ' δτε τών πράξεων τήν θέαν οΤάπβρ 
έν πίνακι γραφομένην όρώντες, αυτοί τβ κατατεθή-
πασι, συνδιατίθεσθαι δέ σφισιν αΰτοΓς άναπείθουσι 
τους άκροωμένους, τάς τών δράσεων δυνάμεις δια-
τρανουν εδ μάλα σπεύδοντες. "Έφη τοίνυν ό θείος 
Ά μ ω ς · « Καί είπε Κύριος πρός με, "Ηκει τδ πέρας 
Απλ τδν λαόν μου τδν Τσραήλ* ούκ Ιτι ού μή προσθώ 
τον παρελθείν αύτδν, καί ολολύξει τά φατνώματα τού 
ν*ου έν τ% ήμερα εκείνη, λέγει Κύριος. Πολύς δ 
πεπτωκώς, έν παντί τόπψ έ π ι ^ ί ψ ω σιωπήν. ι Άλλ' 
Ιδού, τεθέαται τδ προηγγελμένον, καί πράγμασιν 
αύτοΤς ένεργουμενον, ώσπερ Ιχε ι τήν προαγδρευσιν. 
Αύτον γάρ έφη τδν Κύριον έφεστώτα τεθεάσθαι τψ 
θυσιαστηρίψ, καί οίονεί τής καταστροφής άρχόμενον, 
τούτο τε αύτδ γενέσθαι προστάττοντα. Έφίσταται 
δέ τ ψ θυσιαστηρίψ, ού τιμήν απονέμων, εύηθες γάρ 
τδ τ^δε νοείν, είπερ έστί τών άτοπωτάτων οΓεσθαί τε 
και λέγειν, ώς τοίς τώ*ι είδωλων βωμοίς α Ιδώ καί 
τιμήν απονέμει θεός. Ηώς ούν άν έτίμησε τδ τής 
Ααμαλεως θυσιαστήριον; Έφειστήκει δέ μάλλον ώς 
καθελων, καί κατοίσων είς γήν. Ταύτητοι μονονουχί 
καί κατάρχεσθαι τής καταστροφής τψ προφήτη 
προστέταχε, λέγων, « Πάταξον έπί τδ θυσιαστήριον, 
χαί κατασεισθήσεται τά πρόπυλα, ι καί μεθιέτωλο*-

·· Hebr. νιι, 19; ΙΧ,' 9. » Isa. x n , 5. ·· 
** Auios, v i u , 2> 5. 

siem consolationem amiserunL Defeceruni apud 
eos virgines cum adolescentibus, hoc csi, pulcbne 
ei probat» aoimae, quarum incorruptio per virgi-
nitaiem, firmiias autem virium ct perfeciissimum 
robur per adolescenles significatur. Quis cnim san-
cius inter illos, cum lex « neroinem possit reddere 
p e r f e c t u m > nec illis ad juetiliam snffecerit? 
Apnd quem igilur illorum spiritualc robur el mens 
valida fuerit, quaudo evangelica vitae illusircs 
aciiones non cognoverunt? Annooenim deaides 
omnes ei ad peccandum remisso vivebant anlmo ? 
Quid boc ceriius ? Defecerunl igirur in siti. Dictuni 
esl autem non ipsis illud : « Haurietis aquas de 
fonie Salvaloris * · . > Quinimo mandavit nubibus 
ne pluerent super eoa imbrem* 1, quoniam nec 

Β Cbristo ipsi obtemperartmt clamanti : 341 1 

quis sitit, veniai ad me, et b i b a i " . ι Sed, eo de-
' serlo, quamvis sit fons vila?, r Foderunt sibi lacus 

contritos, qui continere non valebunt aquam. » 
Aiieoderunl enim doctrinis ei mandatia bomi-
n u m · \ quae poiare eos non valebattt, neque uten-
tes eis in vilam aeternam conservare. 

CAP. IX . 

VERS. 1 . Vtdf Dominum ttantem tuper altare, et 
dixit: Percute propitiatorium , ei commovebunlur 
vetlibula, et disseca ih eapita omnium. Et reliqu* 
eorum in gladio intcrftciam. 

LXXVHI. Beali propbelac Spiritos face intelHs 
clus oculuin illusiraii, non solum futurorum noii-
liam capesaunt, sed etiam nonminquam aciionet 
ipeae ceu in labula depictae iirtuemes, et ipsi spe-
ctacuk) obetupescuat, et ut audienles perinde se-
cum afficianlur, visionam vi declaranda conscqui 
niluntur. Inquit ergo divinus Amos : c Et ait 
Dominus ad nie : Venil flnit super populum meum 
Israel; non adjiciam ultra ut praeieream eos, ei 
ululabunt Iaqucaria lempli in die^ illa, dicit Domi-
nus. Mulla cadavera; in omni loco projiciam silen-
lium ·*. > Yeruro ecce visum eat quod prxnuniia-
batur, et rebus ipsfrs vaucimum comprobaiuin. 
Ipsum eoiro Doinioum ait ae vidiase stantem super 
propiliatorMjm, sive altare, et tanquam catastrophen 

Ρ incipientem, ei hoc ipsum fleri jubenlem. Censliiil 
aiftem super altare, non ei honorero (ribuens, quod 
atulle cogitaretur : absurdissimum siquidem opinari 
ac dicere, idolorum aris rcverentiaui et bonorem 
imperliese Deum. El quo pacio landem ahare vilu-
loruro bonorasset? Sletit porro supra, potitis ut 
deslrueret ei everieret. Ideo tanlum non iniiium 
facere propbetae mandavit: « Percule, dicens, al-
tare, et commovebuntur veatibula, > et resolvatur 
jam lemplum, u l mox casurnm. c-Diseeca porro in 
capila oniuiuiu, > hoc est, Incipe ab insignioribus 
inler illos, e l percule pra?cellenles qui inter alios 

L»a. v, 6. ·' Joan. vn , 37. ·• ba . xxix, 15. 
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capilis locum oblinent, quibus cum reliqui mislim Α πδν ό νεώς, ώς αύτίκα δή μάλα πεσείσθαι μέλλων. 
jnleribunt, et praesides hi calamitaiibus sequeniur, 
8 4 2 ipsi quoque rbompbaea consumpli. Simile buic 
ei illud quod per 08 Ezechielis est de sex viris 
qui veniebant a poria ad aquilonem reapiciente, 
sublaiisque securibug gequebaniur Tirum lalari 
vesie indutum, ad quos Deas : c Itole iu civiiatem 
post eum, et perculiie, et ne parcaiis, ei ne mise-
reamini. Scnem, et juveDem, ei virginem, el par-
vulos, et mulieres interficiie ad deleiionem. Super 
omnes vero super quos est signuin, ne appropin-
queiis, ei a eanciuario meo inc ip i ie e i . » Videane 
primura initium fecisse a primoribus, sive ab iis 
qui venerablles et saacti iiaberenlur, quod forsiian 
eacerdotii digniiale eesent ornali, aut sahem aliis 
lionoribne conspicai? Ui enim Cflcteronim velut B 

«Διάκοψον δε καί είς τάς των πάντων κεφάλας, ι 
τουτέστιν, άπάρχου τών έν αύτοΤς περιφανέστερων, 
καί πλήττε τούς προύχοντας, οΤ καί εντάξει κεφαλής 
τέθεινται τοΤς άλλοις* άπολούνται δέ αύτοΤς άναμ\ξ ©Ι 
κατάλοιποι, κα\ ταϊς τών προε στη κοτών έψονται 
συμφοραϊς, έργον καί αυτοί γεγονότες ρομφαίας. 
"Ομοιον δέ τούτψ κάκεΤνο, τδ διά φωνής Ίεζεχιήλ 
πρδς τούς έξ άνδρας, οί ήρχοντο μέν άπδ τής πύλης 
τής βλεπούσης πρδς βο££άν, ηρμένοι δέ τούς πελέ-
κεις, είπβντο τψ άνδρί τψ τδν ποδήρη έζωσμένψ, 
πρδς ούς εΓρηται παρά θεού· c Πορεύεσθε είς τήν 
πδλιν οπίσω αύτοΰ, καί κόπτετε, καί μή φείδεσθε, 
κα\ μή έλεήσητε. Πρεσβύτερον, καί νεανίσκον, καί 
νήπια, καί γυναϊκας άποκτείνατε είς έξάλειψιν. Έ π ί 
δέ πάντας, έφ' οδς έστι τδ σημεΤσν, μή έγγίσητε. 

caput sunt. Χ α ί άπδ τών Αγίων μου άρξασθε. · Όρ#ς δτι πρω-
τδλειον ΑποιεΤτοτής αρχής τούς προύχοντας, ήτοι Λτούς δοκοΰντας σεπτούς είναι* καί αγίους, διά τοΰ και 
άνήφθαι τάχα που τής Ιερουργίας τήν δόξαν, ήγουν έτέραις τισ\ν έκλελαμπρύνθαι τ ιμαΐς ; κεφάλαιον γάρ 
ώσπερ οί τοιοίδε τών Αλλων είσί. 

Hoc vero inCbrisium debaccbaiis evenit JPoslea-
quam enira miseri, legem ei propbeus parum 
curanies, Ghristum finem legis propbetarum repu-
iliaruot, et quamvis probe scirent ipsum haeredetn 
esse, exlra vineam cjecerunt, landemque hpida-
runt, Ronianis ducibua ad devaalaitdwn sunt ira-
d i i i . E i infiamfDaluia esi quidem letnplum ilhtd 
celeberrimum, et ejus allare diruium, coacuasutji 

Συμβέβηκε δέ τούτο γενέσθαι τοίς πεπαρωνηκόσιν 
είς τδν Κύριον. Επειδή γάρ οί δείλαιοι καί νόμου, 
καί προφητών ολίγα πεφρονηκότες ού παρεδέξαντο 
τδν Χριστδν, τέλος δντα καί νόμου καί προφητών, 
αλλά, καίτοι σαφώς είδότες ώς αυτός έστιν ό κληρο
νόμος, Ιξω τοΰ Αμπελώνος έκβεβλήκασι, χα\ τελευ-
ταίον έ σταύρωσαν, δέδονται είς έρήμωσιν τοΤς Τ ω -
μαίων στρατηγοΤς. Καί έμπέπρησται μέν 4 διαβόη-

vestibulum, et cum plebeiis optimales perierunl, G τος εκείνος ναδς, κατεσπάσθη δέ καί τδ έν α ύ τ φ 
ιιαΙΙί enka eoruoi arma hoetilia pepercetuni. Et 
imtisquisque fidelium, sive lempJum sil Dei ipeein 
io «e babiumem babeue; sive intelitgaiur aliare, 
utpoie vkam propriam kmnolaus Deo, si po&lmo-
dum ineriiae se dedens i r r iuver i l Deum, ad nihi-
liim redigeiur, niieerrunattqtie catastropben aubibic. 
« DominuseiM» pereoaaai non recipR", €t jostiiia 
jusii non Kfeerabit eeni, in qaactmque die peccave-
r i i M , > e i scriphmi esi. 

θυσιαστήριον, καί κατεδονήθη τά πρόπυλα, συνδι-
ολώλασι %1 τοίς άγελαίσις οί προύχοντες * έφείσατο 
γάρ ούδενδς παρ' αύτοΤς 4 πόλεμος. Καί έκαστος 61 
των πεπιστευκότων, κάν tXxs ναδς εΓη Θεοΰ ώς Ινοι-
κον έχων αύτδν, κάν είτε νοοίτο θυσιαστήριον, ώ ς 
τήν ίδίαν πολιτείαν Ιερουργών τψ βεφ , είτα βλέψΛς 
έπ\ τδ ^φθυμον παροτρύνη θεδν, πρδς «δ μηδέν ο!χή-
σεται, καί πάνδεινον ;ύποστήσεται καταστροφήν. 
«'Απροσωπόληπτος γάρ δ Δεσπότης, καί δικαιοσύνη 
6ικα(ου ού μή έξέληται αύτδν, έν ή 6' άν ήμερα πλα> 
νηθ?|, » κατά τδ γεγραμμένον. 

Καϊ ού μή διαφυγή έξ ούζων φύγων, *νδέ 
διασωθή έξ αυτών άνασωζόμενος. Έάν χατορν-

ν γώσιν νίς φδου> έχεϊδεν ή χείρ μον ανασπάσει 
rint in cttfam, inde dBducatn eos. Si tbtconditi " αυτούς. Καϊ έάν άναβώσιν είς τδν ονρανδιτ% 

YERS. 8-4. Et it#n tjfugiet ex ti$ fugiens; neque 
BQlvabitur ex eit tefoatui. Si defodiantur in infer-
nam, ind$ manm fnea estrahet eos. Et %i ascende-

fuerini iu verlke CarmeU, inde urutabor, ti occi-
piam eot. Et si mersi fuerint tx ocuiis mett in pre-
funda mcmi, ibi mandabo draconi, ei mordebit eo*. 
Et tt abienni 4n captmtate anU faekm inimicorum 
morum, ibi mandabo gladio, el occidet 3 4 3 e o t -
Ει firmabo ocuhs meoi iuper eo$ in mala, tl non in 
bona. 

έχειθεν χατάξω αυτούς· 'tiav έγχαταχρυΰώσντ 
είς τήν χορυφήν του ΚαρμήΛον, έχεϊθεν εξερευ
νήσω, χαϊ Λήψομαι αυτούς. Καϊ έάν χατασύσο*-
σιν έξ οφθαλμών μου είς τάβάθη τής ΰαΛάσσης* 
έχεϊ έντεΛονμαι τφ δράχοντι, χαϊδήξεται αύτοός* 
Καϊ έάν αορευθώσιν έν αΙχμαΧωσία πρό προσ
ώπου τών έχθρων αυτών, έχει έντεΛονμαι τήφο]*-

φαία, χαϊ άποχτενεϊ αυτούς. Καϊ στηριώ τους όφθαΛμούς μου έπ' αυτούς είς καχά, χαϊ ούχ 
αγαθά. 

LXX1X. OpjWrtune fortassis b*c audfentibtts dein- Οθ ' . Έ π ί καιρού τάχα που λοιπδν «Ιρήσεται τ ο ί ς 
ceps aceittelur, qwod toce Davidis Domfrto canlatur : τούτων άκροωμένοις τδ διά φωνής Δαβ\δ πρδς xbv 
« Quo ibo a apirilu too 4 7 ? ι et qood · sequi- -θεδν ύμνούμενον * ε Που πορευθώ άπδ τοΰ πνεύμ ια -
lur. Omoia enim Divinilas cernit, el praterea v i - τός σου; » καί τά έξης. Πανδερκές γάρ τδ Θείον, κ α \ 

Execb.ix, 5 , 6 . Λ 8 Acl. χ , 54. ·· Eiecb. χχχιιι, 42. · 7 Psal. cxxxvm, 7. 
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ηρός γε τούτψ καί παναλκές, καί ούχ Αν τις διαλάθοι Α ribtis polentissima est, nec quispiaiu oculum semper 
τον άκατεύναστον όφθαλμόν. "Εφη γάρ , δτι < Θεδς 
έγγίζων έγώ είμι, καΛ ουχί Θεδς πό^ωθεν . Μή άπ ' 
έμού κρυβήσεταί τ ι ; » Άλλ* ούκ Αν έξω τις Γοι ποτέ 
της έπε^ ιμμένης αύτψ συμφοράς ώς άπδ θείων νευ
μάτων · ι Τήν γάρ χείρα τήν ύψηλήν τίς αποστρέ
ψει ; ι κατά τδ γεγραμμένον. Ποία γάρ ημάς δνήσει 
μηχανή; τίς δέ δλως ήμίν έπαμυνεί τρόπος, Θεού 
καθορίζοντος τδ χρήναι παθείν; "Οτι τοίνυν άνόνητοι 
παντελώς τοίς ύπδ θείαν πεσοΰσιν όργήν καί βουλή, 
καί σχέψις, καί πάν είδος έπινοίας, σαφηνίζει, λέγων 
ώς ούκ άν τις διαφυγή, κάν είς αύτδν κρυβείη τδν 
$δην (έστι δέ ύπερβολικδς δ λόγος), κάν εί άναπταίη 
μέν είς ούρανδν, διαλάθοι δέ καί είς τήν τού Καρμήλου 
χορυφήν. Άλλ* είπερ άνίοι, καταληφθήσεται· κάν εί 

vigilem lalere possit. A i l enim : c Deus appropiu-
quans ego sum, ei non de longe. Nunquid a me quid-
piain abscondetur (e ? ι Cerle nemo ingruenleiti aibi 
a divino nulu calamitalem evadel : € Manum eniin 
excelsam quis avertet? > ui scriptum e s l · · . Qnx 
enim machina nos Juvabil? Qua landem ratione pro-
tegemur, si Deus decreverit nos omnino pali? Con-
silium itaque, deliberationem, ei quamvis eo«iiniert-
laiionem nibii couducore iie quibus iratus esi Deus, 
declaral dicene, neii>inem, quamvis in IpsaTarlara 
*e absconderil, posse effugere(hyperbolice loquiiur), 
eiiamsi voIa?erh in coelum, et in venice Carmetide» 
lituerit. Natn si ascenderii, compreheiidetur; et si m 
mari fuerii, incidet in draconem, aut, secundum pro-

έν θαλασσή γένοιτο, περιπεσείται τψ δράκοντι, ήγουν ' prielalem sermonis Hebraei, ceto iradelur; etiainsi 
κατά τήν τών Εβραίων δύναμιν, τψ κήτει δοθήσεται* 
χάν εί γένοιτο παρ' έχθροίς, καί λοιπδν αιχμάλωτος, 
καί τοίς τής δουλείας ζυγοίς ασχέτως ένισχημένος, 
χαί τούτο, φησί, μικρδν Εσται, καί ούκ αρκούν είς 
δίκην αυτού· χαταρτηθήσεται γάρ αύτοΰ .καί τής 
ρομφαίας τδ δείμα, καί ού πεπαύσεται, φησίν, ό τών 
δλων Θεδς, έπ' αύτψ στηρίζων τδν όφθαλμόν · θυμού 
6έ, χαί απειλής τδ χρήμα σημείον* άπερείδομεν γάρ 
ημείς έσθ' δτε τοί* λυποΰσι τδν όφθαλμδν, βλοσυρόν 
τε χαί άμειδές ένορώντες αύτοίς. Επειδή γάρ κάτα
σχε πτετα ι Θεδς χαί αγαθούς, καί δικαίους, τδ τής 
εποπτείας διάφορον διατρανοί, λέγων* ι Είς κακά, 
χαί ούχ είς αγαθά. > Καταβλέψεται γάρ, φησ\ν, ούχ 
ίνα τι νέμη τών αγαθών, άλλ' ίν' έχοιεν άκράδαντον, Q fixam habeant. 
χαί οίονεί πεπηγμένην τήν χαθορισθείσαν αυτών 
ποινή ν τε χαί δίκην. 

'Τπομεμένηκε δέ τουτί καί ή τών Τουδαίων αθλία 
πληθύς, ή τδ δίκαιον αίμα τής Ιδίας καταγράψασα 
κεφαλής. Έφασκον γάρ τψ Πιλάτψ σταυρούν άνα-
πείθοντες τδν Χριστόν * ι Τδ αίμα αύτοΰ έφ' ημάς 
χαί έ π ί τ ά τέκνα ημών. > Τοιγάρτοι πανοικί διολώ-
λασι καί αύτοίς άνδράσιν ήρπάσθησαν πόλεις, ώς 
τάχα που καί διαφυγείν ίσχύσαι μηδένα. ΟΤά τε γάρ 
καί δσα πεπόνθασιν, αί μακραί τών τά τοιάδε συντε-
θειχότων άδουσι συγγραφαί. 

Καί Κύριος, Κύριος ό θεδς ό χαντοχράτωρ, ό 
εφαπτόμενος της γης, χαϊ σαΛεύων αυτήν* χαϊ 
χενθήσουσιν χάντες οί χατοιχούντες αυτήν χαϊ 

apud inimicos fuerit, et captivus de caetero, et ser-
vilutis jugo ineviiabili oppressus, et boc, inquit, pa-
rum erit, nec ad poenam ejus sufficiel. Iniminebit 
enira i l l i rbomphaeae terror, ei »on cesaabR, inquil r 

Deus universorum flrmare super enm oculos : quac 
rcs excandescenti® ei roinarum est signum. Nos 
enim ipsi aspectum aliquando defigiinus in iis qui 
nos moteslia afliciunt, iruculenioque et lelrico vultu 
eos inluemur. Quouiam autem Deus bonos quoque 
ei juslos inluetur, discrimen intuiius declarat di-
cene, < in mala, et non in bona. ι Ioluebitur enim, 
inquit, non u l aliquid boni largiatur, sed ul decre-
tam sibi poenam, et uUiooeni inimotam^et quaji 

Susttnuit porro boc etfara calamilosa Judaeorun* 
nalio, josti sanguinis ulUonem capiti suo knprecata. 
Dicebant siquidem Pilalo, suadentee uli Gbrislum 
crucifigerei: c Sanguis ejus super noe et super Q-
lioe nostros™. » Proiude fotis cum famiiiis perie-
runl, et cum ipsis incolis urbes direptte, ut forio ne 
wius quidem effugere poiuerit. Qualia enim et quanta 
perlulerint, longis historicorum narraiionibus de-
cantaium exstai. 

3 4 4 YEBS. 5. El Dominxs, Deminus Deut omni» 
poieni, qui tangit terram, el commovet eam. Et /u-
gebunt omnes habitantct eam; et atcendel ticut /7M-

άναδήσεται ώς χοταμός συντέλεια αυτής, καϊ Q trtiw comummatio ejus, et descendet ikut fluvius 
χαταδήσεται ώς χοταμός Αϊγύχτου. 

Π'. Έ ξ αγάπης ό προφήτης ούχ έ$ τοις λεγομέ-
νοις άπιστείν, ώς ούχ έσομένοις, τούς άχροωμένους. 
Τούτο δέ ήν άναπείθοντος, τά άμείνω μάλλον έλέσθαι 
μαθείν, χαί δι' αίδούς ποιείσθαι τδ χρήσιμον, ίνα καί 
θεδς άποπαύσαιτο τής οργής, καί άνασειράζοι τήν 
συμφοράν, καί μετανοοΰντας δέξαιτο. Κατοικτείρει 
γάρ άεί τούς έπιστρέφειν έθέλοντας. Διδάσκει τοίνυν 
οτι παναλκής ό Θεδς, καί ούκ άνβκάνως έχων έπενεγ-
κείν, οίς έφη τδ πέρας, c Κύριος γάρ, φησί, Κύριος, 
δ θεδς ό παντοκράτωρ, δ εφαπτόμενος τής γ ή ς , καί 
βαλεύων αυτήν. > "Ομοιον ώς εί λέγοι, μή καθ' ημάς 

jEgypti. 
LXXX. Ex cbaritate propheta dktis, quasi non 

eventuris, diffidere audienles noo patiiur. Et boc 
est euadere ut discamus roeliora polius eligere, ei 
utilitatem revereri , qao etiam Deus irasci desinat, 
et calamitaiera revocet, poenitentesque suscipiat. 
Semper enira resipiscere volenles miseratur. Docet 
igiiur valentissimum viribus esse Deum, et ad (inein 
quibus dixit afferendum, haud impotenlem. Inquit 
enim : c Dominus, Dominus Deus omnipoiens, qui 
tangii lerram, et coipmovet eam. » Ac si dicai: Ne 
putemus ofleDSum Deuro nostri esse similem. NOQ 

·· Jereui. xxni , 23, 24. ·· Isa. XJV, 27. Τ · Maltb. XX.VII> 25· 
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enlm eet et bomo Dominus, sed ipse virlutum Do- Α ύπάρχειν οΓεσθαιτδν [θεδν]λελυπημένον. Ού γάρ ώς 
utintis, qui manum suam terrae, Samarilanorum v i -
rielicet, i inmit l i t , et commovet eam, et concussio-
uem liaud consuelam sustinere facit; scd bello ct 
cladibus atrecissimis universaro conculit el conquas-
sat. Quamobrem ait:«Lugcbit omnis qui habital in 
ea, et ut flkivius iEgypli ascendel consummatio, ι 
omnia cooperiens et submergens. Eodcm modo re-
trocedel, secum quae arripuerit trahens et demer-
gens. Docuimus porro Sennacberib, el Aesyriorum 
oipias, et ab ipsie susceptum contra Saroariam bel-
lum fluviorum cursibus eomparari. Quare Deum of-
fendentibus ac laedeniibus ad fugam locus iion pate-
b i l ; validissima auiem et inevitabiUs est perculienlis 
manus, ei semel comprebcnsis nuJlum auxilium 

άνθρωπος δ Δεσπότης, άλλ' αύτδς δ τώνδυνάμεωνΚύ
ριος, δ χεϊρα τή γή , Σαμαρειτών δηλονότι, τήν Ιδίαν 
έπαφείς, καί σαλεύων αυτήν, ούτι που τδν συνήθη 
κλδνον ύπομεϊναι παρασκευάζων αυτήν, άλλά τψ πο-
λέμψ, καί ταΐς άνηκίστοις συμφοραΓς κατασειων 
άπασαν, και καταδονείσθαι ποιών. Ταύτητοί φησι, 
t Πενθήσει πάςδαατοικών έν αυτή, καί ώς Αίγύπτου 
ποταμδς άναβήσεται μέν ή συντέλεια, » πάντα κα-
τακαλύπτουσα, κα\ βαπτίζουσα. Ύπονοστήσει δέ ούτω 
πάλιν έν Γσψ τρδπψ καθέλκουσα, καΛ καταφέρουσα. 
Έφαμεν δέ, δτι τδν Σενναχηρίμ, καί τήν τών Ά σ 
συρίων πληθύν, καί τδν ύπ' αυτών άρθέντα κατά της 
Σαμαρείας πδλεμον τοϊς τών ποταμών παρεικάζει 
νάμασιν. Ούκούν έσται τοίς προσκρούουσι, καί κατα-

neque solatium suppedilabit. t Si enim claiiserit, » Β λυπούσι θεδν άπορος μέν ή φυγή, πανσθενής δέ, καί 
contra hominem, c qais aperiet"? > u l scripium est. 
Muko autem melius est submovere irani divinam, 
juxtaejusarbilralum et beneplacilura ascensionibus. 
I loc, et rectissime quidein, fieri poterit, si eorum 
quae retro sunt obliti, et vitia dediscenies, virltiium 
incremeniig nosmetipsos illustremus T >. Tum enini 
poenas a divino furore paratas evademus, el Opifl-
cem natura bonum, u l nos benignissima et mansue-
tissima inspeciione dignetar, facile infleclemus. 

δυσδιάφυκτος ή πλήττουσα χείρ, καί τοίς άπαξ ένει-
λημμένοιςούκ άν γένοιτο τις επικουρία, καί παρά-
κλησις. « Έάν γάρ κλείση ι κατά άνθρωπου, « τ ίς 
ανοίξει; ι κατά τδ γεγραμμένον. Άμεινον δέ δήπου 
παρά πολύ άποσκευάζεσθαι τήν δργήν ταίς είς τδ 
αύτψ δοκούν καί φίλον άναδρομαίς. Τούτο δ' άν γ έ 
νοιτο, καί μάλα δρθώς, εί τών δπισθεν έπιλανθανό-
μενοι, καί τδ φαύλον άποσπουδάζοντες, ταίς είς άρε
τήν έπιδδσεσιν εαυτούς καταλαμπρύνωμεν. Διανηξό-

μεθα γάρ τότε τά έκ θυμού, καί άγαθδν δντατή φύσει τδν Δημιουργδν μεταθήσομεν ευκόλως εΓς γε τδ χ ρ ή 
ναι χρηστής καί ήμερωτάτης ημάς εποπτείας άξιού,ν. 

VERS. 6 . Qui adificat in cadum atremionem, §i *0 οίκοδομών εϊς τόν ούρανδν άνάβασιν αύτον, 
repromitiionem in terra fundat; qui 3 4 5 v o c a i xa^ T%hr έπαγγελίαγ έπϊ γής θεμελίων · ό προ-
aquam maris, et fundii eam super faciem lerra> : C καλούμενος τό ύδωρ τής θαλάσσης, καϊ έκχέωτ 
Dominui omnipoUru nomen ejus. 

LXXXft. Adhuc pluribus verbis a Deo discedetiles 
perterret, et ad meliora compellit, sciie prasstan-
tiam, et summas vires naturae divinae recensens, et 
eura quae dixerit omnimodis re perfeclurum, a ne-
mine impeditum, plenamildemconaturfacere. c Qui 
tangit terram, inquit, et comniovet eam, t juxla 
inodos a aobie paulo anle explicaios, ipse eliam est 
f qui 33di/icat ia coelum ascensionem suam, ι quod 
pene idem est ac si diceret, Qui habei omnem po-
leslaiem, ut et ccelos ipsos conscendat, et in ouines 
imperium poesideat, u i el ipsam supernam ei coe-
leslem, sive sanctorum angelorum bealam muliilu 

αυτό έπϊ πρόσωπον τής-γης* Κύριος παντοκράτωρ 
δνομα αύτφ. 

ΠΑ'. Καί διά πλειόνων Ετι καταδεδίττεται λόγων 
τούς αποφοιτώντας θεού , καί μετασοβεί πρδς τδ 
άμεινον, εύτέχνως της θείας φύσεως τήν ύπεροχήν 
καί τδ παναλκές έξηγού μένος, καί δτι πάντη τε καί 
πάντως τούς Ιδίους λόγους άποπερανεί παρεμποδί
ζοντας ούδενδς, πειράται πληροφορείν. ι Ό γ ά ρ 
εφαπτόμενος, φήσί, τής γής, καί σαλεύων αυτήν, » 
κατά τούς άρτίως ήμίν άποδοθέντας τρόπους, αύτδς 
δή ουτός έστιν t δ οίκοδομών είς τδν ούρανδν τήν 
άνάβασιν αύτοΰ, > μονονουχί φησιν, δ πάσαν έχων 
τήν έξουσίαν, ώστε καί αύτοίς έπιβαίνειν τοίς ούρα~ 

. _ . . 0 νοίς, καίτδ κατά πάντων κεκτήσθαι κράτος, ώς καί 
dinem sibl subjectam habeal. Goalum enim esse di- ^ αυτήν Εχειν ύπεστρωμένην αύτψ τήν άνω τε καί έν 
cimus angclos coelum incolenles. Sciendum deiude, 
Jacob quoque per senigma istud ipsum vulisse. Scala 
siquidem a lerra usque in coalum pertingebat. c Et 
Oominus, inquit, innitebalur i l l i . ι Per eamdem 
angelos ascendenleg et desceodenies v i d i t 7 1 . Hoc, 
opinor, est, t iEdificans in coelum ascensionem 
atiam 7k. t Sed eliam quod promisit in lepris babi-
lantibus, inquii, boc est omtiino immobile, et in-
iraclum, et veluti firmo fundamenio consiiiutum. 
Nullo enim moda lorpescet Dominus Tirtutum, nec 
verbum ab eo dicluin iulercidei. El ad hoc crcden-
dum Domiiius noa condrroal bis verbis : c Goelum 

τοίς ούρανοίς, ήτοι τών άγίο>ν αγγέλων τήν μακαρίαν 
πληθύν. Ούρανδν γάρ είναί φαμεν τούς τδν ούρανδν 
οίκοΰντας αγγέλους. Τστέον δέ, δτι καί Τακώδ αίνι-
γματωδώς τδ χρήμα τεθέαται. Κλίμαξ γάρ άπδ γ ή ς 
διήκουσα άχρις ουρανού, ι Καί δ μέν Κύριος, φησίν, 
έπεστήρικτο έπ* αυτής. » Αναβαίνοντας δέ καί κα
ταβαίνοντας δΓ αυτής έθεάτο τούς αγγέλους. Τούτο, 
οίμαι, Εστι τδ, ι Οίκοδομών είς τδν ούρανδν άνάβα
σιν αύτοΰ. > Άλλά καί δπερ άν έπαγγέλληται τοίς 
έπί γής, φηοΛ, τοΰτο δή πάντως εστίν άκράδαντον, 
καί ά ^ α γ έ ς , καί οίον τεθεμελιωμένον. Ατονήσει γ ά ρ 
κατ* ούδένα τρόπον ό τών δυνάμεων Κύριος, ούδ* &» 

T > lsa. χχπ, 22. » Pbilipp. ιιι, 10. 7 3 Gcn. xvin, i 3 . " ibid., 12. 
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διαπέσοι (5ήμα τδ παρ* αύτου. Καί πρδς τούτο ημάς 
δ Σωτήρ έμπεδοί, λέγων · ι Ό ούρανδς χα\ ή γή 
παρελεύσεται * οί δε λόγοι μου ού μή παρέλθωσιν. > 
Αύτδς ούτος έστιν ό χα\ τής θαλάσσης τδ ύδωρ ά ^ ή -
τοις δυνάμεσιν άνιμώμενος f χα\ ύων έπ\ τήν γήν, 
τουτέστι πάλιν, ό οίκονομών τά ουράνια, και τοσούτον 
εύσβενής, ώς χα\ τάς γεγονότων φύσεις, έφ' δπερ άν 
έλοιτο, μεταστοιχειούν εύχόλως, δνομά τε αύτψ Κύ
ριος χα\ θεδς, χαί πρός γε τούτοις τδ, Παντοκράτωρ. 
Καί ούτι που κλήσις άν νοοίτο τδ χρήμα ψιλή, καθά
περ άμέλει καί έπ* ανθρώπων τυχδν, άλλ' έξ αυτής 
αληθείας ορθώς εύρημένον. *Απδ γάρ τού κυριεύειν 
ουσιωδώς, κα*ι τδ κατά πάντων άνήφθαι κράτος, ού
τως ώνόμασται πρός τε ημών αυτών, κα*ι τών αγίων 
αγγέλων. Σκοπδς ούν τψ προφήτη τδ διά πλείστων 
δσων, κα*ι, δπως &ν δύναιτο , καταπτοείν τούς ή πα
τημένους, κα\ μεταπείθειν εύ μάλα πρός γε τδ χρήναι 
γοργώς ώσπερ άνόπιν ίέναι, χρήμα τε ήγείσθαι 
λαμπρδν τήν δικαιοσύνην, καί ποιείσθαι πάλιν αίρε-
τδν τήν είς θεδν ευσέβεια ν τοίς τών έσομένων δείμα-
σιν ανακόπτοντας εύσθενώς τήν είς τά αίσχίω 0οπήν. 
Κα\ τούτο, οΤμσι, Εστι τδ διά φωνής Δαβίδ ορθώς 
είρημένον πρδς τδν τών δλων Δεσπότη ν * c *Εν κημφ, 
(όντων πρδς σέ. » 

Αέγοιτο δ* άν χα\ έπ\ Χριστού, χα\ μάλα είκότως · 
t *Ος οίκοδομεί είς τδν ούρανδν άνάβασιν αυτού, ι 
Έστ ι μέν γάρ αύτ£ς άνωθεν, καί έξ ουρανού, δτι θεδς 
έχ θεού γεγέννηται κατά φύσιν. Τοιγάρτοι κα\ Εφα-
σχεν, € Έ γ ώ έκ τών άνω είμί. ι Μεμαρτύρηκε δέ κα\ 
δ σοφδς Ιωάννης, λέγων περ\ αυτού * € Ό άνωθεν 
ερχόμενος, επάνω πάντων εστίν, ι *Αλλ' έχει ουσιω
δώς τήν είς ουρανούς άνάβασιν. Πρόκειται γάρ, ως 
Ιφην, ώς θεψ, δς βάσιμον αύτδν άπέφηνε τοίς έπ*ι 
τής γής . Πρόδρομος γάρ υπέρ ημών άνέβη πρδς τδν 
Πατέρα, και, ώς Παύλος γράφει, c Πρόσφατον ήμίν 
κα\ ζώσαν ένεκαίνισεν δδόν. » Ενεφανίσθη γάρ ώς 
άνθρωπος υπέρ ημών τψ προσώπψ τού θεού κα\ Πα* 
τρός · ι *Ος κα*ι συνήγειρεν ημάς αύτψ, κα*ι συνεκάθ-
ισεν έν τοίς έπουρανίοις. » Επειδή γάρ άνέβη Χρί
στος, τήν Ιδίαν άνάβασιν ψκοδόμησε κα\ ήμίν, είπερ 
έστΊν αληθής Παύλος, λέγων · c "Οτι ημείς οί ζώντες 
ού μή φθάσομεν τούς χοιμηθέντας, άλλ* άμα συν 
αύτοίς άρπαγησάμεθα έν νεφέλαις. ι Άνέβη τοίνυν 
ώς άνθρωπος, ίνα τήν αύτψ μόνψ πρέπουσαν άνάβα
σιν, δτι θεός, κα\ έχ θεού έστι, κα\ ήμίν τοίς πεπι-
στευκόσιν άποφήνη βατήν. Αύτδς κα\ c τήν ίδίαν 
έπαγγελίαν θεμέλιοι έπ\ τής γής .» Διαψεύσεται γάρ 
ουδαμώς, άποπερανεί δέ μάλλον άπερ άν ήμίν έπαγ-
γέλληται κατορθούν. Έ φ η μέν γάρ , δτι € Συμφέρει 
Λμϊν, Γνα έγώ απέλθω. Έάν γάρ έγώ μή απέλθω, δ 
Παράκλητος ού μή Ελθη πρδς υμάς. » Τοιγάρτοι 
καί τοίς άποστόλοις κεκέλευκεν c άπδ Ιερουσαλήμ 
μή χωρίζεσθαι, περιμένειν δέ τήν τού Πατρδς έπαγ
γελίαν, ή ν άκηκόασιν αυτού. > Άλλ' έξέχεε πλουσίως 
αύτοΓς τήν χάριν. Τοιγάρτοι χα*ι γεγόνασι μάρτυρες 
τής δόξης αυτού Εν τε Ιερουσαλήμ, κα\ έν τή Του-

ei lerra transibunt, verba auiem mea non trana-
i b u n l ι Ipse idem est qoi aquam maris virtuie 
ineffabili educit, et snper lerranv p lu i l ; denique bic 
est qui cceleslia adminislrat, adeo viribtis praepo-
tens, ul rerum quoque ezsiantium naturae in quod 
voluerit cilra diiDcullalem iransformet, cui nomen 
esi Doniinus, et Deus, el itisuper, Omnipolen*. Nec 
inlelligenda nuda ei inanis appellalio, quomodo in 
bominibus etiam fortasse, sed ex ipsa veritale recte 
invenla. Ab eo cnim quod dominatur secundum ee-
aentiam suam, et quod in omnes imperium babet, 
cum a nobis ipsis, lum a sanclis angelis ita voca-
tur. Constlium igitur propbetae esl, longtssima ora-
tione e l , quantum poiest, sedtictos perterrere, et 
juslissime conlrarium persuadere, celeriter nempe 

Β quasi reiro eundum esse, el justiiiae splendorem ad-
miranduni, et denuo oplabilem illis pietatem erga 
Deum efficere, futurorum lerroribus propensionem 
3 4 6 ad iurpia resecaniibus. Et boc est forte Davi-
dis voce probe diclum ad universoruni Dominum : 
ι In camo ei freno maxillas eorum conslringes, 
qm non approximanl ad t e n . ι 

κα\ χαλινψ τάς σιαγόνα; αυτών άγξαις, τών μή έγγν 

Possit autem dc Cbrislo quoque el convenienter 
admodum dici : € Qui aediOcat in coelum ascenaio-
nem suam. » Est enim ipse desuper, et de coelo. 
quia Deus ex Deo, secundum naluram nalus est. 
Quare etiam aiebat, c Ego de supernis s i i m T T . » Te-

^ sialus est item de eo Joannes, cum d i x i t : € Qui de 
coelo venit, super omnes est 1 9 . ι Verum esseniia-
liter ascensionem in coelum babet. Proponiiur enim 
Cbrislo, ut dixi prius, lanquaro Deo, qui ipsum per-
\iuro mortalibus reddidil. Prsecursorenim pro nobis 
ad Palrem ascendit, et, ut Paulus sc r ib i l " , c Inilia-
vit nobis viam novam et viventem M . » Ut homo 
namque pro nobis vullui Dei et Patris apparuit 1 1 ; 
c ei resuecilavii nos cum ipso, et consedere fecit in 
coeleslibus ".iPosiquam enim Chrislus ascendit, as-
ceugionem suain et nobis aedificavit, giquidem vera 
dicit Paulus iliis verbis : € Quoniam nos qui v iv i -
nius, non praeveniemus eos qui dormierunt, sed si-
mul cum ipsis rapiemur in nubibug*'. > Ascendit 

^ igitur tit homo, ul sibi soli coavenientem aacensum, 
quia Deus et ex Deo est, eiiam nobis credentibus 
aacensu facilem redderet. Idem c et proraissionem 
auam fundat super lerram. ι Neuliquam enim men-
tietur: quin poiius praeetabit quae nobis bene facla 
promiserit. A i l enim, quia € Expedit vobis ut ego 
vadam. Si enim non abiero, Paracleius nop veniel 
ad T o s S i . »Unde el aposlolia mandavit, c ab Hiero-
solymis nc discederent, sed exspeciarent promissio-
nein Patris, quam ab ipso a u d i v i s s e n l » \erum-
enini rero abunde super ipsos graiiam effudit. Proinde 
ei lestcs fuerunt gloria ejus lum Hierosolymis, lum 
in Judaea, el loto lerrarum orbe. Alio itero modo 

w Mailb. xxiv, 55. Τ · Peal. xxxi, 9. 1 1 Joan. \ i u , 25. " Joan. m, 51. τ · Hebr. v i , 20. ·· llebr. 
x, 20. ·" llebr. ix , 24. ·• Ephes. u» 6. " I Tbess. iv, 16. e i Joan. xvi, 7. ·· Aci. i , 4. 

file:///iuro
file:///erum-


571 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 572 

proroiftsionem e}«8 fundatam cernimos. Credidimus Α δαία, καί πάση τή γή. Καί καθ* Ετερον δέ.τρόπον τ ε -
θεμελιωμένηνεύρήσομεν τήν έπαγγελίαν αύτοΰ · π ε -
πιστεύκαμεν γ ά ρ , δτι κσΛ έκ νεκρών ημάς έγεμεί, 
καί φθοράς ά με t νου ς έργάσεται, c χαί μετασχηματί
σει τδ σώμα τής ταπεινώσεως συμμορφον τ φ σώματι 
τής δόξης αύτου, ι κσΛ τής εαυτού βασιλείας κοινω
νούς είσδέξεται. Αυτός έστιν c ό προσκαλούμενος το 
ύδωρ τής θαλάσσης, καί έκχέων αύτδ έπί πρόσωπον 
τής γής, > τουτέστιν, δ τά πικρά τε καί απαράδεκτα, 
καί είς χρήσιν ούκ επιτήδεια μετατιθείς είς τδ ωφε
λούν. Άποκτείνει μέν γάρ τδ γράμμα τδ νομικόν -
κα\ έστιν αυτή καθ' έαυτήν ανωφελής ή σκιά, άλλά 
γέγονεν ήμίν τοίς νοούσιν χρησιμωτάτη λίαν είς σύν
εσιν τήν έπί Χριστψ, κα\ ύετδς ώσπερ τις ανεδείχθη 
πνευματικός, κατάρδων τρόπον τινά τήν ύπ ' ούρανόν. 

eniro quod in viiam nos revocalurus s i t , et corru-
plione superiores facturug, t ei reformabit eorpua 
humilitalis nostrae conQgvraluro corpori clariaiis 
sua3 8 f , ι el regni sui pariicipes siiscipiet. Ipse est 
qm c advocal aquam maris, et fundii eam euper fa-
ciem tprra : » hoc esl, q t i amara, ei qu» ferri noii 
possenl, el ad usum inepta, ulilia facii. Lillera enim 
legis occiriit w , 3 4 7 c l Φ** P e r Μ umbra inulilis 
esl; eed nobie inlelligenlibua milissima ad pruden-
llam fn (llirislo, et quasi quidam spirilualis iinber, 
medo quodam terras irrigans, facta est. Yeram est 
namque olim anliquie acerbam ei intolerabilem le-
gem nobw pasdagogum factam esse ad myslerium 
Christi · · , ut in eo fructmn, crassilie umbra in vc-
ritaiem exie«yata,afferre posaimus. Quare quod d i - Β Είπερ έστ\ν αληθές ώς ό πάλαι τοίς άρχαιοτέροις π ι -
cluin est, paradigmatis loco accipiemui, adhibenles 
ad probationen eiiaro Mara aqaam : quoniam amara 
quidem erat; sed ubi Deus Iftosi lignum ostendit, 
idque in aquam immitlere jussit, dulcedinem cooce-
p i l M . Sigoum iilud imago, et typue pretiosx crucis 
fu i l , per quam lex dulcis, et quasi ad potum aplis-
sima evaait, lameiei in bisloria amaritudinem ba-
beat. c Occidil enim lille.ra, ι ut dixi , seu polius ul 

κρδς, καί αφόρητος νόμος, γέγονεν ήμίν παιδαγωγός 
έπί τδ Χριστού μυστήριον, ώς καί έν αύτψ δύνασθαι 
καρποφορείν, τδ τής σκιάς πάχος άπολεπτύνοντας είς 
άλήθειαν. Ούκούν ώς έν τάξει παραδείγματος έχλη-
ψόμεθα τδ είρημένον, παρακομίζοντες είς άπόδειξιν, 
καί τδ τής Μ α ^ ά ς ύδωρ, δτι πικρδν μέν ήν , κατ-
εγλυκαίνετο δέ θεού παραδείξαντος ξύλον Μωσεί, χαί 
τούτο τοίς ύδασιν ένιέναι προστεταχότος. Άλλ* ήν το 
ξύλον είκών καί τύπος τού τιμίου σταυρού, δι' ου 

Άποκτείνει 
nobis sapieas Paulus scriplum rel iquil·· . 
γέγονε γλυκύς δ νόμος, καί οίονεί ποτιμοντατος, καίτοι τής ιστορίας έχούση* τδ π ικρόν ι 
γάρ, ώς Ιφην, τό γράμμα, > μάλλον δέ ώς γέγραφεν ό σοφδς ήμίν Παύλος. 

VERS. 7, 8. Nonne ut filii jEtkiepum vot mihietlis, Ούχ ώς υΙοϊΑΙΘιόπωτ ύμεϊς έστε έμοϊ, υΙοϊΊσ-
fitii hrael Τ dicil Dominus. Nonne hrael eduxi ex ραήΛ; Λέγει Κύριος. Ού τόν ΊσραήΛ άνήγαγυτ 
tem JEgypii, et alienigenai tx Cappadocia, et Syros έκ γης Αίγύπτου, nal τους άΛΛορύΛονς έκ Καπ-
tx foveaf Ecce ocnli Domini Oei tuper regnum ptc- C παδοκίας, καϊ τούς Σύρους έκ βόθρου; Ίύον οί 
catorum, tt auferam illud α fade lerree. 

LXXXJl. Suporciliuni aeroper erigenles leraelte, 
snreumque ac deersum nobililateei majorum ver-
bis perpetuo jactantes, et lingua largiesimi, dice-
baat : c Patrem haberasus Abraham.» Verurolamen 
a Christo conlra audieruni: cSi Olii essetis Abrabse, 
opera Abrabae iaceretis 9 1 . Noa enim omnes qui ex 
Israel suRt, hi suiu kradita?, nec qui Bemen sunt 
Abrabae, omnes Miii " ; ι ted operum ciarila^ etiam 
de majorum nobiliuie eximie gloriandi justam 
facuitatem ir ibui l . Ineolenler iidem pra se omnes 
genles reliquae despiciebant, iilud crepanies, te a 

όρθαΛμοϊ Κυρίου του θεού έπϊ τήν βασιΛείαν 
των άμαρτωΛώτ, καϊ έξαρώ αυτήν άπό προσώπου 

ΠΗ*. Ύψηλήν άεί τήν όφρυν άνατείνοντες οί έξ 
Ισραήλ, άνω τε καί κάτω τήν τών πατρών άειλογούν-
τες εύγένειαν, καί πολύ τήν γλώτταν κατευρύνοντες, 
έφασκον * ι Πατέρα έχομεν τδν Ά6ραάμ. > Πλήν 
άντήκουον λέγοντος αύτοίς τοΰ. Χριστού · ι ΕΙ τέκνα 
ήτε τού Αβραάμ, τά έργα τού Αβραάμ έποιείτε Αν. 
Ού γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ, ούδ' δσοι 
σπέρμα Αβραάμ, πάντες τέκνα · · άλλ* ή τών Εργων 
λαμπρότης καί τδ έπαυχείν δύνασθαι λαμπρώς ταίς 
τών πατέρων εύκλείαις απονέμει δικαίως. Κατεσοβα-
ρεύοντο βέ τών άλλων απάντων Αθνων κάκεϊνο λέγον· 

Deo ex omiHbus genlibus eleclos esse. Acde^Egyplo Β τ € ς > ^ ς {.ξ α π α ν τ ω ν αυτούς τών εθνών άπολέκτους 
quidem m%s eduxil, ei in terram promissionls ira-
duxit. Hoc verum egt. CaBlerum qui congmenli 
viciseitadine eemj a quo bonorati fuerant, vicissim 
oblectare debierunt, omne genue apostaeiis, et ad 
iinprobiiaiem declinaUonibue in eum rairabiliter 
ei muhie modis conlameliosi exslilerunl. Ea autein 
demetUie mlseri processerunl, ut sibi ad felicera 
eiatum, et ad gioriam saiig fore arbitrarentur, ex 
radice Abrabami prodiiase, 3 4 8 e l e x ^gyp^o in 
terram promissioAia deporUtos esse. Ut igiiur nos-

έποιήσατο Θεδς, καί έξείλετο μέν τής Αίγυπτίας γής , 
μετεκόμισε δέ είς τήν γήν τής επαγγελίας. Καί αλη
θής μέν δ λόγος. Οί δέ δή μάλιστα ταίς καθηκούσαις 
άμοιβαίς κατευφραίνειν όφείλοντες τδν τετιμηκότα, 
ταϊς όλοτρόποις άποστασίαις, καί ταίς είς φαυλότητα 
παρατροπαίς έκτόπως υβρίζοντες κατά πολλούς ήλί-
σκοντο τρόπους. ΤΗκον δέ ήδη φρενοβλαβείας είς 
τούτο οί τάλανες, ώς σίεσθαί σφισιν αύτοίς πρδς τδ 
εύ είναί τε καί είς δόξαν άρκεσαν τ δ έκ ,όίζης γενέ
σθαι τού Αβραάμ, καί δτι μετεκομίσθησαν έκ τής 

·« PhtHpp. Π Ι , 21. » I I Cor. ιιι, α. Μ Galal. ίιι, 24. ·· ΕχοιΙ. χν, 22-26. ·· Loc. r i i . Μ Joaa. 
τιιι, 59. ·» Rom. ιχ, 7. 
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Αίγυπτίας είς τήν τής επαγγελίας γήν. Τνα τοίνυν j 
είδείεν, ώς άσυντελή πρδς δνησιν τα τοιάδε τών αύ-
χημάτων αύτοίς εΐεν, άναπεπτωκόσιν έπί τδ 0£θυμον, 
κα ί ούκ έθέλουσιν εύσεβείν, άναγκαίως φησίν · Ούχ\ 
ούτως υμάς ήγήσομαι, κάν έχοιτε τδ έκ πατέρων ευ
γενές, καθάπερ άμέλει κα\ τούς Αίθιδπων υίείς, οί 
φίζαν ούκ έχουσι τδν Αβραάμ; Απόκλινες γάρ τδ 
θείον, άπροσωπόληπτον παντελώς, καί σαρκικήν ούκ 
οίδεν εύγένειαν, πράξεων ερήμην αγαθών. Αίδούς 
γβ μήν άπάσης άξιοι τήν πνευματικήν, καί ήπερ άν 
Ιποιτο τδ διά λαμπρών αύχημάτων άγλαίζεσθαι φί
λε ϊν. 'Αλλ' εΐναί τι μέγα καί εξαίρετο ν ύμιν κάκείνο 
δοκεί, τδ έκ τής Αίγυπτίας μεταφοιτήσαι πρδς έτέ-
ραν. Είτα τί τούτο ; φησίν , ή ποίαν ύμίν είσκομίσει 
τήν ώφέλειαν; Έχουσι τοΰτο λαβδντες παρ' έμού καί 
Ετεροι. Μετεκόμισα γάρ τούς μέν αλλοφύλους, τουτ- ^ 
έστι, τούς Παλαιστίνους, ούτω γάρ ήρμήνευσαν οί 
Εβραίοι, έκ Καππαδοκίας, τούς δέ Εύρους, πάντας 
δηλονότι τούς ύπδ γε τήν Δαμασκού βασιλείαν τδ τη 
νικάδε, μετήγαγον έκ βόθρου. Ίστέον δέ δτι άντί τοΰ 
ι βόθρου ι έκδεδωκασιν Ιουδαίοι, Κυρήνης. "Αποικοι 
δή ούν γεγόνασι Παλαιστινοί μέν Καππαδοκών, Σύ
ρο: δέ Κυρηναίων. Βόθρο ν δέ ώνόμασαν τήν Κυρήνην, 
καίτοι λίανήρμένην, καί ύψού κειμένην διά τδ ώσπερ 
έν κόλπψ κείσθαι βαθεί. Πάσα γάρ, ώς έπος είπείν, 
ή Λιβύων γή κόλπους έχει παραθαλαττίους έκκειμέ
νους. Έμοί τοίνυν, φησί, τψ πάντας έν Γσψ βλέποντι 
σκοπδς, τδ πάσαν αμαρτωλών βασιλείαν άποκείραι 
τής γής. Ουδέν ούν άρα όνήσειεν τούς έχοντας σαρκική 
λαμπρότης. Ευγένεια γάρ παρά θεψ κρίνεται τρόπος ^ 
άγαθδς, καί πολύ διανενευκώς είς έφεσιν αρετής, καί 
ταίς τών προγόνων εύσεβείαις άμιλλάσθαι μεμελε-
τηκως. 

ΠΛήν δτι ούχ είς τέλος έζαρώ τδν οίχον 7 α -
χωβ Λέγει Κύπριος. Αιότι Ιδού έγω εντέλλομαι, 
χαϊ λιχμήσω έν χάσι τοις έΟνεσι τδν οίχον Ίσ
ραήΛ, δν τρόχον Λιχμάται έν τφ λιχμφ, χαϊ ού μή 
χέση σύντριμμα έχϊ τήν γήν. Έν ρομφαία τε-
Λεντήσουσι χάντες αμαρτωλοί Λαού μον, οί Λέ
γοντες · Ού μή έγγίση, ουδέ μή γένηται έφ' ημάς 
τά χαχά. 

. Π Γ . Τετήρηται πάλιν τψ Ισραήλ τδ κατάλειμμα 
διά τούς πατέρας. Όλοτελή μέν γάρ δλεθρον ούχ 
ύπομενούσι, φησίν, ούτε μήν είσάπαν έκ ποδών τδ 
έξ Ιακώβ οίχήσεται γένος. 'Αλλ' ώσπερ λικμψ διεό- , 
Νιμμένοι, φησί, κατασκεδασθήσονται μέν είς πάντα 
τά έθνη. Πλήν 4 ού μή πέση σύντριμμα έπί τήν γήν, > 
τουτέστιν, ούχ ούτως πεσείται τδ έξ Ιακώβ γένος, ώς 
είς όλόκληρον καθικέσθαι συντριβήν , σωθήσεται δέ 
μέρει τψ ήλεημένψ* άνεκομίσθησαν μέν γάρ άπδ τής 
αιχμαλωσίας τδ τηνικάδε τινές* σέσωσται δέ διά 
Χριστού, πεπιστεύκασι γάρ έξ Ιουδαίων ούκ ολίγοι 
τδν αριθμόν. Σωθήσεται δέ καί έν έσχατοι ς καιροίς τδ 
κατάλειμμα, τής τών εθνών αγέλης προσκεκλημένης. 
Είτα ώσπερ τινδς λέγοντος, Εί σώζεται πάλιν ό Ι α 
κώβ, κατά τίνων αί άπειλαί; χρησίμως απολογείται, 
καί φησιν, ώς ούχ άκριτος έσται κατά πάντα απλώς 
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i sent glorationes bujuecemodi ipsis nlhil prodeese, 
in socordiain prolapsis, nolemibusque pielaiis 
officia complecli, cogitur dicere : Nonne vos eodem 
loco habebo, tameisi a majoribus nobilee, quo 
etiam .ASlbiopum iilios, qui radicem generis sui 
Abrahamum non babenl? Non enitn divinum nu* 
inen magis buc quam HIuc incfinatur: nec perso-
nam intueiur ullo modo 9 t ; nec carnalem nobiliia-
tem sludiosis aclionibus destilulam agnoscii. Omni 
autem reverenlia et honore digoaiur spiriiualem, 
et quam ex illustrium operum spJendore clarescendo 
voluntas comiielur. Atqui magnum quiddam , el 
pracclarum et illud vobis videtur, ex iEgypio in 
aliam regionem transiisse. Tum, quid boc ? inquit, 
aut quam vobis uliliialem pariet ? Acceperunl a me 
istud beneficium ei alii . Transluli siquidem alieoi-
genas, hoc est, Palaeslinos, sic enim inlerprelali 
sunl Hebraei, e Cappadocia, et Syros, omnes puia 
qui tura subr regno Damasci censebantur, iraduxi 
ex fovea. Sciendum pro c fovea, ι Judaeos edidisse, 
Cyrene. Goloni igilur fuerunt Palaestini Cappado> 
cum; Syri autem Cyrenaeorum. Foveam autom 
appellarunt Cyrenen, quamvis valde edilam, el iu 
alto posilaro, quod velut in sinu profundo jaceret. 
Tota enim lellus Libya?., ul ita dicam, sinus, el re-
cessus maritimos exposilos, seu patenies babet. 
Mibi igilur, inquit, onines ex aequo respicieuii, pro-
positum est, univcrsum regnum peccatorum de terra 
auferre. Nibil ergo carnalis claritudo ea pradiiis 
profuerit. Apud Deum quippe nobilitas censenlur 
boni mores, et ad viriutis morem vebementer pro-
pensi, et cum religione majorum coniendere soliii. 

VERS. 9, 40. Verumlamen quia non in finem au-
feram domum Jacob, dicit Dominui. Quia icce ego 
mando, et cribrabo in omnibus geniibus domum h-
rael, sicut cum ventilalur in venliiubro, et n*n cadet 
conlritum sitper lerram. ln gladio morientur otnne* 
pepcaloret populi mei, dicentes: Non appropinqtuh 
bunl, neque fient super not mala. 

LXXXUl. ConservaUe sunt denuo Israeli reli-
quiae" propier paires. Non enim universe inier-
i bun l , inquii, neque genus Jacob eiraul loturo de 
medio toUelur. Taiiquam cribro disjecti, inquil, in 
omnes nationeg dissipabunlur. 3 4 9 Verumlamen 
c non cadet contritum super lerram. > Hoc est, 
Don iia cadet poslerilas Jacob, u l ad consuniinataai 
contritionem deveniai: salvabilur eoiin, qua parie 
misericordiam fuerit consecula; quidam enim c 
captivilaie illis temporibus redierunl: salvata esi 
autem postea pars pcr Gbrislum 9 8 ; nec enim pauci 
nuinero ex Judaeis credideruut. Salvabitur auiem 
extrerats temporibus quanlum resial, cum geniiuiu 
grex eliam aggregatus fuerit. Deinde, quasi quis 
objiceret, Si rursura Jacob salvabilur, in quos ig i -
lur imenianlut minae ? commode respoodet 9 nm 

M Epbes. 9, et alibi. ·» Isa. x, 22 ; Rom. ix, 27. 9 5 Roiu. n , 5. 
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confuse adversug omneg stmpliciier furorem exer- Α ό θυμδς, ούτε μήν άδιαφορήσβι τά ίξοργής, έφαλεί-
lurum, neque indiscriminatim ex ira poenag irroga 
turum : eos magis invasurum qui scelera minime 
dissimulanda perpetraverinl. Ilaque lioc est quod 
dicil : ι In gladio morientur omnes peccatores po-
puli mei, qui dicunl : Norrappropinquabunt, neque 
(ient super nos mala. ι Tantopere enim nounulli 
insanierunt, ut sanctos quoque propbeiag menliri 
arbitrarentur : quin eliam affirmareni nihil eorum 
eveniurum quae ill i praenuntiaggent. Quod idcm te-
gfalur ei Jereniias in baec verba : c Ecce isiidicunt 
ad me : Ubi esl verbum Domini ? Ycnia t · · . > Sic 
itaque comparatorum peccatum geminum apparei. 
Yariis enim modis Deum ad iram provocabanr, et 
veriiatera meniiri exisiimabant. 

Consut iiem, post Chrisii in lerras adventum, 
doctores Judaeorum ejus verba pro nihilo pnlassc. 
Quocirca audiebant: c Ya3 vobis, Scribae el Phari-
saei bypocrilae, quia tulistis clavem scientiae : ipsl 
non iniroisiis, et eos qui ioiroibant, probibui-
s t i s , T . >Ei ilerum : cYxvobig, quia circuitis mare 
cl aridam,» et quaa gequaniur". Proinde non intcr 
filios, sed inler patria nobiliiate spolialos jure re-
putali, ac velut inler jEtbiopum filios relati sunt 
el a giadio consumpti, pares sluhiliae suae poenas 
Deojudici pcrsolverunt. 

YERS. 11,12. In die illa tuseiiabo labernaeulum 

ται δέ μάλλον τοις αφόρητα πεπλημμεληκόσι. Τουτ
έστι τό · c Έν £ομφαί<χ τελευτήσουσ^ πάντες αμαρ
τωλοί του λαοΰ, οί λέγοντες · Ού μή έγγίση, ούΤ ofr 
μή έλθη έφ* ημάς κακά. · Τίκον γάρ είς τούτο φρε- ' 
νοβλαβείας τινές, ώς οΓεσθαι καί ψευδοεπεί\ τούς 
αγίους προφήτας · καί δή καί έφασκον, ώς ούχ δν 
γένοιτο τι τών προηγγελμένων. Μαρτυρήσει δέ τούτο 
καί Ιερεμίας, λέγων πρδς θεόν · t Τδού ούτοι λέγουσι 
πρός με, Πού έστιν δ λόγος Κυρίου ;Έλθέτω.>Διττδν 
ούν άρα τών ούτω διακειμένων τδ πλημμέλημα. Παρ-
ώτρυνον μέν γάρ κατά πολλούς τρόπους, φόντο ί& 
καί ψευδομυθεϊν τήν άλήθειαν. 

* Εύρήσομενδέ καί έν καιρφ τής επιδημίας τούς 
τών Τουδαίων καθηγητάς τών τού Σωτήρος ημών ού, 
πεφροντικότας λόγων. Τοιγάρτοι καί ήκουον t Ούαί 
ύμ ίν , Γραμματείς καί Φαρισαίοι ύποκριταί, δτι-
ήρατε τήν κλείδα τής γνώσεως· ούτε ύμείς είσέρχε-
σθε, ούτε τούς εισερχόμενους άφίετε είσελθείν. · 
Καί π ά λ ι ν « Ούαί ύμίν, δτι περιάγετε τήν θάλασ
σαν, καί τήν ξηράν, ι καί τά έξης. Τοιγάρτοι δικαίως 
ούκ έλογίσθησαν μέν είς τέκνα, τής δέ των πατέρων 
ευγενείας ώλισθηκότας. Κατεγράφοντο δέ ώσπερ έν 
τοίς Αίθιόπων υίοίς, δεδαπάνηνται δέ καί ύπδ ρομ
φαίας, καί τής εαυτών δυσβουλίας ισαρίθμους τ φ 
κρίνοντι έκτετίκασι δίκας. 

Έν τή ήμερα εκείνη αναστήσω τήν σκηνήν 
David, quod cecidit, tt rewdificabo qua* cecidtrunl Q Ααθϊδ τήν χεχτωκυιαν, χαϊ ανοικοδομήσω τά 
cx eo, et eversa eorum resmcitabo, et readificabo 
iltud, ticut dies mculi: ut rcquiranl me reliquicB 
hominum, ec omnet gentet super quat invocatum eet 
nomen meum, tuper eat dicit Dominut, faciens om-
nia hmc. 

3 5 0 EXXXIV. PolliciUts est, non se funditus 
exsiinclurum genus Jacob, sed quanquam quasi cri-
bro disjecti, peregrini ei advenae, palria et domibus 
euis pulgi, barbaram et extraneam rcgionem habita-
verint, non tamen ad unum contritum i r i , neque 
cxiremum exilium subiluros. fdcirco adjungit se 
resusciuiurura labernacultim David · · . Excitabil 
porro ejus dirula ι sicut dies gaeculi, ι quod egl, in 

χεχτωκότα αυτής, καϊ κατεσκαμμένα αυτής ανα
στήσω, καϊ ανοικοδομήσω αυτήν, καθώς αϊ ήμε
ροι του αΙώνος · δχως ΙκζητήσωσΙ με ol xazfc 
Λοιχοι τών ανθρώπων, καϊ χάντα τά ί$νη, έρ* 
οϋς έπικέκΛηται τδ δνομά μου έχ% αυτούς, Λέγε% 
Κύριος, ό ποιών χάντα ταύτα. 

ΠΔ'. Ύπέσχετο λέγων, ώς ούκ άν είς τέλος έξολο-
θρεύσειε τδ έξ Τακώβ γένος, άλλ' εί καί λ ικμφ τρό
πον τινά έ ^ μ μ έ ν ο ι , ξένοι τε καί έπήλυδες γένωνται-
πατρίδος, καί οίκων έξωσμένοι, βάρβαρδν τε καί άλ-
λοδαπήν οίκοΰντες χώραν, άλλ' ούν ούκ άν συντρ*-
βείεν είσάπαν, ούτε μήν είς δλεθρον οίχήσονται παν
τελή. Ταύτητοί φησιν, δτι καί αναστήσει τήν σκηνήν» 
Δαβίδ. Έγερεί δέ αυτής τά κατε^ ιμμένα, ι καθώς 

dies, seu terapus diuturnum. Indicium bujus erit, ρ αί ήμέραι τού αιώνος, ι τουτέστιν, είς ημέρας μσ· 
inquit, plena ac cerla fides facia reliquig; genlibus, 
et vicinis, et remoiissimig, oporlere de caeiero con-
verli ad Dominum, el ipsum sibi exquirendura 
deligere, mansueludinem ei poientiae di vinae 
maguitudtnem admiranieg. llaqae, cuin dicit 
t labernaculum David, ι Judaeorum nalionem si-
gniflcat, domum Jacob videlicel. Sciendura auiem, 
accepla a Cyro libcrtate, in Judieam remigragse, el 
lemplum congtruxigge, communiiigque denuo civi-
Uiibua devastaiig, et domibus per eag sedificalis, 
lulo babiiaseoposlea qtiamvis bello a quibusdam, 
j l Antiocbo ct Adriano, lacessitos, non amplius, 

κράς. Δείγμα δέ τούτου γενήσεται, φησί, καί πλη
ροφορία τοίς άλλοις Εθνεσι τοίς τε δμόροις, καί τοις 
άποτάτω, τού χρήναι λοιπδν έπιστρέφειν πρδς τδν 
θεδν, καί αύτδν έλέσθαι ζητείν, τε θαύμα κότας πάν
τως που τής τε ήμερότητος τοΰ θεοΰ, καί τής Ισχύος 
τδ μέγεθος. Ούκούν εί λέγοι f σκηνήν Δαβίδ, » τδ 
τών Τουδαίων κατασημαίνει γένος, ήγουν οίκον τδν 
έξ Τακώβ. Τστέον δέ δτι, Κύρου τής αιχμαλωσίας 
άνέντος αυτούς, ύπενόστησαν είς τήν Ίουδαίαν, καί 
άνεδείμαντο μέν τδν νεών, πυργώσαντες δέ τάς τών 
πόλεων ήρημωμένας, οίκους τε έν αύταίς ύποσκευα-
σάμενοι, κατφκήκασιν ασφαλώς, πολέμους μέν 

Μ Jcrem. xvu, 15. · 7 Luc, χι, 52. ·· Matib. χχιιι, 15. Μ Imo , Act. χν, 16. 1 1 Egdr ι, t scqq. 
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ύπομείναντες «ταρά τίνων, οίον Άντιόχου τε, φημί, Α quemadmodum aniea Babyloniis, pro caplivis ab-
Hisloria igiiur καί Αδριανού, αιχμάλωτοι δε ούκ έτι γεγόνασιν, 

οΟτε μήν ήρήμωνται, καθώς καί ύπδ τών Βαβυλω
νίων. *0 μέν ουν τής Ιστορίας έν τούτοις λόγος · δ δέ 
έσωτέρω και αληθέστερος εΓη άν έπί Χριστψ. 

Επειδή γάρ έκ νεκρών άνεβίω, τήν είς θάνατον 
αυτού πεσούσαν σκηνήν, τουτέστι, τήν άπδ γής σάρκα 
έγείραντος τού θεού καί Πατρδς, τότε δή πάντα ημών 
χ α τ ε ^ ι μ μ έ ν α πρδς νέαν δψιν ένήνεκται. « Εί τις 
γ ά ρ έν Χριστώ, καινή κτίσις, ι κατά τήν Γραφήν. 
Συνεγηγέρμεθα γάρ αύτψ, καί κατέσκάψε μέν ό θά
νατος τάς απάντων σκηνάς, άνψκοδόμησε δέ δ θεδς 
κα ί Πατήρ έν Χριστψ. Καί τούτο ήμίν ούκ είς χρό-
νον υπάρξει μεμετρημένον, άλλ' είς ημέρας αίώνος. 
*Αναπόβλητον γάρ έν ήμίν τδ τής αφθαρσίας άγα« 

ductos, neque devasiatos esse. 
lalis est, cujus interior el verior sensus ad Christura 
perlinuerit. 

Poslquam enim revixit,' el tabernaculum ejus 
in mortera collapsum, hoc esi carncm, de lerra 
Deus el Pater excitavit, lunc bumana oninia in 
anliquatn formam dignhatemque excilaia ac 
restilula sunt, et res nostrae omnes, qua3 pro-
stratae jacebant, faciem novam induerunl. c Si qua 
enim in Cbrislo nova creatura, ι jnxia Scriptu-
ram Una quippe cum eo resuscitali sumus. Ei 
mors quidem omnium tabernacula everiii, Deus 
autera el Paler in Gbrislo reaediflcavil. Alque islud 

Oov, καί ούκ έτι κρατήσει θάνατος τών έν Χριστψ β n o l ) i s n o n definito annorum numero, sed diebus 
σε σωσμένων. Τότε δή καί οί κατάλοιποι τών άνθρώ-
ττων κατά τούς πεπιστευκότας έξ Τσραήλ τδν φύσει 
τ ε καί αληθώς έγνώκασι θεδν, τής αρχαίας εκείνης, 
κ α ί βέβηλου πλάνης αποφοιτήσαντες. Ού γάρ ήν 
•οΊαψεύσασθαι λέγοντα τδν Χριστδν, δτι c Έάν ό 
-κόκκος άποθάνη, καρπδν πλείονα φέρει. > Καί πά
λ ιν· ·€ "Οταν υψωθώ, πάντας ελκύσω πρδς έμαυ-
τόν. > Κατ* εκείνη ν ουν τήν ήμέραν, καθ' ήν άνεγερώ 
τ ή ν κατενκαμμένην, και τήν πεσούσαν σκηνήν τοΰ 
Δαβίδ, κληθήσονται πάντα τά έθνη, κα\ έπ ' αύτοίς 
Ισται τδ έμδν όνομα. Καί δτι πάντη τε κσΛ πάντως 
* ί ς πέρας Ικβήσεται τδ προηγγελμένον, πεπληροφό-
ρηκε, προσθείς* ε Αέγει Κύριος ό θεδς ό ποιών 
ταύτα. > Εί γάρ έστι Κύριος ό θεδς αληθώς, πάντως 

saeculi manebil. Bonum cnim incorruplionis amil-
tere nequibimus,nec de casiero inors de salvaiis in 
Chrisio triumphabil. Tunc el reliqui homines posl 
eos qui ex Israei crediderunt, veteri iilo et profano 
errore deserio, eum qui naiura ac vere Deus est, 
cognoverunl. Non enim poteral mentiri Cbrislus, 
cuin dicerel : c Si granura morluutn fuerh, mulium 
fruclura a f f e r l \ > Et ilerum : c Si exaliaius fuero 
a terra, omnia trabam ad meipsum\ 1 Quare illo 
dfe quo collapsum labernaculum 3 5 1 David rur-
sum excitabo, orones gentes vocabuuiur, et in illis 
erit nomen meum. Predicia autem ad finem usque 
collatum i r i , certe confirmavii, apponens : c Dicit 
Dominus Deus, faciens oronia haec. 1 Si enim Do-

ποιήσει κα\ ταύτα, πρδς ουδέν ασθενών * c Ποιεί γάρ Q niinus esl Deus, vere omnino faciel et haec, ncc 
μεγάλα, καί ανεξιχνίαστα, ένδοξα τε καί εξαίσια, ών " " 
ούκ έστιν αριθμός, ι 

ΊΜ* ήμέραι έρχονται, Λέγει Κύριος, καϊ κα-
ταλήψεται ά άλωητός τότ τρνγητόν, καϊ αερ-
χάσει ή -σταφυλή έτ «φ σχόρφ, καϊ αποσταλώ-
ξει τά δρη γλυκασμότ, καϊ χάττες οί βουτοϊ 
σύμφυτοι έσονται. Καί επιστρέψω τήν αϊχμαλω-
σίαν τον λάου μου Ισραήλ, καϊ οϊκοδομήσουσι 
πάλεις τάς ήφατισμέτας, καϊ κατοικήσουσι, καϊ 
φντεύσονσι αμπελώνας, καϊ πίοτται τότ οΧτοτ 
αυτών, καϊ ποιήσουσι κήπους, καϊ φάγοτται καρ
πόν αυτών. Καϊ καταφντεύσω αυτούς έπϊ τής 

illum vires in ullo deficienl : c Facit enim magna, 
ei inscrulabilia, et gloriosa, et mirabilia, quorum 
non est numerus ·. > 

YERS. 1 5 - 1 5 . Ecce dies veniunt, dicit Dominut, 
et eomprehendel iritura vindemiam. et maturescet uva 
in temente, et siillabunl monies dulcedinem, et omnet 
collet consiti erunt. El converlam captiviiaiem po-
puli mei Itrael, et cedipcabunt civitaies desertas, et 
inhabiiabunt, et plantabuni vineai, et bibent vinum 
earum, et [acient hortot, et comedent fructus eorum. 
Et plantabo eos in terra eorum,et non evellenturnltra 
ex terra tua, quam dedi eit, dicil Dominus Detts om · 
nipotent. 

γης αυτών, καϊ ού μή έκσπασθώσιτ ούκ έτι άπό τής γής αυτών, ής έδωκα αύτοϊς, λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ ό θεός. 

ΠΕ*. Αύτδ δή σαφώς ήρμήνευσεν, δπερ έφη. Καί D LXXXV. Ipsum perspicue inlerprelalur quod 
εί μέν τις έλοιτο παχείαν, κα\ Ιστορική ν ποιείσθαι 
τήν άφήγησιν, έρει δή πάλιν εκείνο, ώς έπήγγελται 
σαφώς τοις τήν αίχμαλωσίαν ύπομεμενηκόσι τήν 
έπάνοδον, καί δτι τήν εαυτών καθέξουσι γήν, πόλεις 
τε καί οίκους άναδειμάμενοι, κα\ έν καλψ τής ευ
ημερίας λοιπδν γεγονότες, τά έξ αγρών συλλέξουσιν 
Αγαθά, κα\ τώ γηπονεϊν έγκείσονται μετ' ευφροσύ
νης, καί χαράς, ώς άδιάλειπτον αύτοϊς τδν έπί γε 
ταίς ήδίσταις συγκομιδαίς γενέσθαι πόνον, τών έξ 
&λωος αγαθών συγκομιζόντων αύτοίς τδν τρυγητδν, 

dixit. Quod si quis simplici el hislorico sensui 
adhaeserit, faiebitur rursum illum diserle re-
diium captivis, et possessionem patriae lelluris 
promhlere : xdiiicalisque urbibus el domibus, et 
in poslerum in felici rerum siaiu collocatis, opes 
ruris collecturos, el rei roslicse cum hilaritaie el 
gaudio operam daiuros.ut in jucundissimis compor-
lalionibus laborandi finem nudum facianl, cum in 
area cxcussae fruges simul vindemiam sint allaiu-
rac, ei vindemia usque ad tempus saiionis duratura, 

» I I Cor. 1 7 . » Joan. 111, 24 . * ibid., 5 2 . · Job, ?, 9 . 
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nuo a lorculari, el falee, et uvis colonus ad campos Α παρατείνοντος δε αυ καί τοΰ τρυγητού είς τδν τοΰ 
aralro inveriendos iranseat,et area? pulverc deterso 
de torculari sil sollicilus. Quod si quiddam subtt-
lius ct spiritualius proposilorum consideraiioni 
adjicere volueriraus, decenier el raerilo Ulud cogi-
tabimus: 

PoslquamChrislus,uldixi, in vitam esl reversus, 
insiauravit Pater labernaculum David, et rexdifica-
vit quae ceciderant, oranes mortales, gentiles ei 
Judaei muliam et exuberantein bonorum copiam 
adepli sunt. Unus enim idemque Deus ei circumci-
sionem ex fide, et prapulium per fidem jusiilica-
v i i e . Per lerrestres iiaque fruclus spirilualium fru-

σπόρου καιρδν, ώς έκ ληνού, καί δρεπάνης, καί βο-
τρΰων αυτών μεταφοιτφν τδν γηπόνον έπί τά τών 
πεδίων αρόσιμα, κα\ τής άλω τήν κόνιν άπονιψάμε-
νον, τών έπί ληνοίς έχεσθαι φροντισμάτων. Εί δέ δή 
λεπτότερον, κα\ πνευματικώτερον τή τών προκειμέ
νων θεωρία προσβαλεϊν έθέλοιμεν, πρέποι άν είκότως 
εκείνο νοείν * 

Επειδή γάρ, ώς έφην, άνεβίω Χριστδς, ήγειρεν δ 
Πατήρ τήν σκηνήν τοΰ Δαβίδ, κα\ άνψκοδόμησεν 
αύτοϊς τά κατεσκαμμένα, πολλή κα\ &μφιλαφής τών 
πνευματικών αγαθών ή μέθεξις έπί πάντας γέγονεν 
ανθρώπους "Ελληνας τε κα\ Ιουδαίους. Είς γάρ δ 
θεδς, δς δεδικαίωχε περιτομήν έκ πίστεως, κα\ άκρο-
βυστίαν διά πίστεως. Πλείστη δή ούν τών πνεύματι-

cluum in 3 5 2 e o s Φ " crediderinl erogalio libera- Β κ ω ν καρπών τοίς πεπιστευκόσιν ή χορηγία, ή διά 
lissiiua apposiltssime signiOcalur. Magnus, inquit, 
frumenli alque vini numerus proveniel. Ac in prae-
sens quidem frumentum ad robur, spirituale scili-
cet, accipiemus. Scriptum est enim : c Et pania cor 
boiiHnis 4:011 firmans T , > ille ulique panis, quem 
inens iniuelur, divinue et de coelo descendens : 
vinura auiem ad lanitiam; ait enim :«Vinum cor lio-
miuis laetiQcat e.»Gaudenui8 auieiuspe, juxla vocem 
Pault ·. « Slillant etiammontes dulcedinem.> Mon-
les, ut verisimile est, boc loco Ecclcetas Cbrisli 
appcllai, propter sublUnitalem ejus dogmatum, et 
pieiatis tn Deum sumwam excellenliam : et qiioniam 
roonles diversis siirpibus comali sunl, Ecclesiae 
•ero Cbfisli multa sanctorura capitum milUa conti-

τών επιγείων καρπών εύ μάλα κατασημαίνεται. Πλή
θος γάρ έσται σίτου, φησί, καί οίνου. Παραδεξόμεθα 
δέ νΰν τδν μέν σίτον είς Ισχύν δηλονότι τήν πνευμα-
τικήν* γέγραπται γάρ* c ΚαΛ άρτος στηρίζει καρ
δίαν άνθρωπου, ι νοητδς δέ που πάντως, καί θείος 
άνωθεν · τδν δέ γε οΐνον είς εύφροσήνην εφη γάρ 
πάλιν * t Οίνος ευφραίνει καρδίαν άνθρωπου. > Χαί-
ρομεν δέ τή έλπίδι, κατά τήν Παύλου φωνήν. ε Στά
ζει δέ καί τά δρη γλυκασμδν. ι "Ορη μέν ουν, ώς 
έοικεν, ένθάδε φησί τάς "Εκκλησίας Χριστού, διά τοι 
τδ έπηρμένον τών έν αύταίς δογμάτων, καί τ ή ς είς 
θεδν εύσεβείας τδ ύπερφυές, καί δτι τά μέν δρη δια-
φόροις κομώντα φαίνονται φυτοίς, αί δέ Έκκλησίαι 
Χριστού μυρίας τε δσας αγίων έχουσι κεφάλας, κέ-

—r ·• — ~ " ρ Γ 1 ' * " · - Λ — Γ — — » » ~ 

uenl, tanquam cedroa, ek arbores proceriesimas, δροις τε καί ξύλοις έν Γσψ τοίς εύμηκεστάτοις, αϊ 
planlatas secus dectursue aquaromsub inlelligenliam 
cadeulium 1 § . Porro, quemadmodum in raomibus 
arboribus opiime eonsilis apuin examina circura-
toliianiia dulce ei cbarum mel conQciunt; iia sirai-
liter in Ecclesiis reliquis insigniores, virluteque %i 
inlelligeiuia docirinac in Cbristo ditiores, dulce rael 
colligenles, illud aliorum quoque cordibue quodam-
modo insiillanl. Ad isium ergo modum, ul ego ra-
liocinor, montes dulcedinem disiillanl. Atqui et 
colles conaiios fore a i i . Golles sunt, qui eecundas 
teiient, et viriuiis laude praeelanlissimis coocedual. 
In Ecclesiis enim sancliirioniae et justiliae mensura3 
ac modi inveniuntur, el , ul Paulus ail * · , secundura 

ταίς τών νοητών υδάτων παρίδρυνται διεξδδοις. 'Αλλ' 
ώσπερ έν τοίς εύδενδροτάτοις τών δρών πλήθη μελιτ-
τών πετδμενα, τδ γλυκύ, καί τίμιον εργάζονται 
μέλι - ούτω πάλιν έν ταίς Έκκλησίαις οί τών άλλων 
περιφανέστεροι, καί άδροτεροι πρδς άρετήν, καί 
σύνεσιν τής έπί Χριστψ διδασκαλίας, τδ γλυκύ συλ-
λέγοντες μέλι, μονονουχί καταστάζουσι κάί ταΐς έτε
ρων καρδίαις αύτδ. Άποσταλάζει δή οδν τά βρη γλυ
κασμδν κατά τούτον, οίμαι, τδν τρόπον. Έσεσθαι δέ 
σύμφυτους έφη καί τούς βουνούς· Βουνοί Αέ είσι ν οί 
δεύτεροι τε καί τδ μείον έχοντες εις άρετήν παρ* 
τούς άγαν έν τούτψ διαφανεστέρους. Μέτρα γάρ 
αγιασμού καί δικαιοσύνης έν Έκκλησίαις, καί ώς ό 

dalain unicuique graiiam a Deo isla dislribuenie. Παύλος φησι, κατά τήν έκάστψ δοθείσαν χάριν παρά 
i'nnciI ϊ tkran A n i r i t / k l i ^ m nriWnc i n / i t i i t ΙΙΛΛ A S I Λ·ΛΓ» ««Λ j*r\t Jvu«<i4··«\·»ν#ν^ Αο̂ Γΐ V . < . . . * a _ T . . Consiii ergo erunt eiiam colles, inquit, hoc es(, 
bene virenles, el bonis referti fruciibus, divino-
rumqne dogmalum sincerilalo densius frondentem 
gesianies aoimura. Converusse aaiiem capuvitaletn 
nos4ram universorum Deiun, nemo jure dubitav^rit. 
c Pnedicavit enim caplivis indulgeniiam " 1 Chri-
siiis, e i tnundum e diaboli polestale exemil. Tunc 
n i n i i r u i n inslar agricolarum spiriluali (ruciuum 
abiiudaniix operam dedimus, borios el vineas 
planiavinms, el comedemus fruclum eorum. Labo-
rum quippc remuneraiionem aufcremus, et boniu-

τοΰ τά τοιάδε διανέμοντος θεοΰ. Σύμφυτοι.δή ούν 
έσονται καί ούτοι, φησί, τουτέστιν, εύθαλείς τε καί 
εύκαρποι, καί τή τών θείων δογμάτων όρθότητι βαθύ 
κομώντα φορούντες τδν νούν. "Οτι δέ καί έπέστρεψεν 
ημών τήν αίχμαλωσίαν δ τών δλων θεδς, ούκ άν 
ένδοιάσειέ τις. Έκήρυξε γάρ Ιαίχμαλώτοις άφεσιν ό 
Χριστδς, καί τής τού διαβόλου πλεονεξίας έξείλετο 
τήν ύπ' ούρανόν. Τότε δη καί έν Γσψ γηπόνοις τής 
κατά νούν εύκαρπίας γεγόναμεν έπΐ|ΐεληταί, κατ-
εφυτεύσαμεν κήπους, καί αμπελώνας, καί φαγόμεθα 
τδν καρπδν αυτών. Άποληψόμεθα γάρ τάς των πό-

• Rom. 111, 50. Τ Psal. cm, 15. · ibid., el Ec^li. XL, 20. · Rom. x n , 12. »· Psal. 1, 5, 1 1 Eplics. 
iv, 7. 1 1 Isa. L X I , 1 ; Luc. IY # 19. 
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VO)V αντιμισθίας, άποτρυγήσομεν δέ καί τούς της 
επιεικείας καρπούς. "Οτι δέ άσάλευτον Ιξομεν τήν 
παρά Θεφ μονήν, καΛ τών άπαξ δοθησομένων παρ' 
αυτού κλήρων, καί ουδείς άν έκπέμψειε τούς έν αύ
τοίς γεγονότος, σαφηνίζει λέγων* c Καταφυτεύσω 
αυτούς έπί τής γής αυτής, ής έδωκα αύτοίς, λέγει 
Κύριος δ βεδς. > Άμεταμέλητα γάρ τά χαρίσματα 
ή Εκκλησία τού θεού. Κα\ έν βεβαιώ κεισδμεθα παν
τδς αγαθού, καθηγητήν καί πανηγυριάρχην αύτδν 
έχοντες τδν Χριστόν. 

ABDIAM PROPHETAM. 58* 

Α tis fruclue demetemus. Fixam autem el slafeilem 
nos mansionem apud Deum kabtturoa, ei data semel 
3 5 3 a b ' P * ° baereditaie, ncroinem ejus compotes eje-
ciuram declarat, dioens : « Plantabo eos in lerra eo-
rum quam dedi eis, dicit Dominus Deus. > Dona 
enim quorum poenilere non poteet, sunt Ecclesia 
DeL Et in etabililalo omnja boni, ducem ol princi-
pem panegyrica? noetraecelebriUusChristum ipsum 
habentes, coUocabimnr. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΚΥΡΙΛΛΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΞΗΓΙΙΣΙΣ ΥΠΟΜΝΠΜΑΉΚΠ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΑΒΔΙΟΥ. 

S. Ρ. Ν. C Y R I L L I 
ALEXANDRLE ARCH1EPISCOPI, 

Ι Ν A B D I A M P R O P H E T A M C O M M E N T A R I U S # 

Β ΠΡΟΟΙΜ10Ν. 

Α'. Άβδίου δή πάλιν προφητευειν μέν έοικεν έν 
καιροίς, καθ* ούς Ίωήλ, μονονουχί δέ διέλαχε πρδς 
αύτδν τήν δρασιν, καί μερίζεται το διήγημα. Ό μέν 
γάρ Ίωήλ έπ ' αύτοίς ήδη τέρμασι τής εαυτού προ
φητείας, ε Αίγυπτος, φησίν, είς άφανισμδν έσται, 
καί Τδουμαία εις πεδίον αφανισμού έξ αδικιών υ Ιών 
Ίουδα, άνθ' ών έξέχεαν αίμα δίκαιον έν τή γή αυ
τών. > Ό δέ τής Ιδού μαίας τδν άφανισμδν τίνα τε 
τρόπον, καί δπως έσται κατά καιρούς, αφηγείται 
λεπτώς. Επειδή δέ τοίς έντευξομένοις τή τού βι
βλίου συγγραφή λυσιτελές τδ άναμαθείν ακριβώς 
καί πρό γε τών άλλων, τίς μέν έστιν ή Ίδουμαία, τί 
δέ τδ συμβάν αυτή, καί τού δή χάριν ταίς έκ θείας 
IpPW ύπενήνεκται συμφοραίς, φέρε λέγωμεν, ώς 
έ-. τά τοιάδε σαφώς τοίς φιλομαθέσι καταλεπτύνον-

3 5 4 PROCEMIUM. 

I . Abdtam demceps eodem scculo quo et Joekm 
valteinaUHN fti probabile, qui eliatn propemodum 
eamdem com ipso visionem gortilur, ei in exposi-
lione commrjfiicat. Joel siqoidem in exTremo pro-
pbeiiae ewae, c jfigypms, inqtiH, in perdilioroem erit, 
ei ldumaea in camparo desolaitonis, ex iniqakatrbus 
filiorum Juda, pro eo quod effuderunt sangainem 
jusium in lerra sua u . > Hic auiem Idumxse desola-
tionem, qua via, et quo modo suo lempore evenlnra 
sit, accurate coramemorat. Quia vero lccloribus 
proderil diligenler el anle alia cognoscere, qtia> 
nam sit ldumxa, el quid ei contigeril, et quam ob 
causam a Deo iralo diris casibus subjecta iuerii, 
age, baac omnia perspicue subiilUerque disccndi sm-
diosis, qnaniuui in nobis erit, exponamus. (1) [Idu-

1 1 Joel i n , 19. 

(1) Uncinis clausa desuul in Grxco. 
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rosei itaque tocaolur et sant Esau posleri.] Quoniam Α τες. Επειδή γάρ Έδωμ ώνόμασται, τουτέστιν, 
enim Edom nominatas est, hoc est, terrenus, qaia 
scilicei primogemla vendidit, et honorem qui inde 
ipsi debebalur contempsit, et escam sibi unam, 
eamque vilissimam apponi 3 5 5 nialuii u , hac de 
causa item ex eo propagalos lduniseos nancuparuat. 
Vocatur praierea Idumaeorum regio Seir, et Th« -
man : Seir quidem, quod indigenae, ut ferlur, birsuli 
essent, qualis el Esau fuit; pilis enim undique co-
operluserat 1 β, Seir autem pilorum emissio, sive pi/o-

Latine reddiiar. Erat etiam roons in regione 
Seir noniine. Tbaeman insuper vocalur, quod ad 
ausiium maxirae speclel. Ausier porro Ifcbraeis esl 
Tbacman. Pulant nonnulli Tbaeman alia quoque de 
causa diclam esse. Aiunt enim filium Esau olim 

γήινος, διά τοι τδ άποδόσθαι τά πρωτοτόκια, καΛ άλο-
γήσαι μέν τής εντεύθεν οφειλομένης αύτψ τιμής, 
βρώσεως δέ μιάς, καί τούτο εύτελεστάτης,άνθελέσθ^ι 
παράθεσιν, ταύτητοι κα\ Ίδουμαίουςώνόμαζοντούς έξ 
αυτού γεγονότας. Καλείται δετών Ίδουμαίων ή χώρα 
|Σήρ] καί θαιμάν * καί Σήρ μέν διά τδ λέγεσθαι δα-
σεις τούς κατοικούντας αυτήν * δασύς δέ κα\ Ήσαύ* 
τετρίχωτο γάρ, Σήρ δέ τρίχωσις, ήτοι τριχωτός 
ερμηνεύεται. Τ Ην δέ κα\ δρος έν τή χώρα Σήρ. θ α ι 
μάν δέ δή πάλιν, διά τδ είναι νοτιωτάτην. Νότος £έ> ό 
θαιμάν κατά Εβραίων φωνήν. Δοκεϊ δέ τισιν είρή-
σθαι θαιμάν καί δι' έτέραν αίτίαν. Φασ\ γάρ δτι γέ 
γονεν υΐδς τού Ήσαύ κατά καιρούς Έλιφάζ, έκ δέ 
τού Έλιφάζ ό £αιμάν, έξ ού κα\ ή χώρα θαιμάν. 

fuisse Eliphaz; exbocnalumTb&man, a quo regioni Β Άπόχρη μέν ταύτα περ\ τής Ίδουμαίας, καί τών έν 
nomen indtium. Haec de Idumaea ei iucolie ejus dicta 
sufficiani. Perierunt auiem lalem ob causam. Ob-
sessa Hierosolyma a Nabucbodonosor ei in exlre-
inam delapsa miseriam, occumbebanl etenim innu-
meri, gentium gladiis confecti, vix aliqui salulera 
relinueruut, qui i« geniium vicinarum regiones se 
conlulerunl. Plurimi porro Israelitarura in Idumxam 
ipsis flniiimam descendebant, et ui fralribus com-
passuros, sanguineque conjunctorum meinores fore, 
ei ailliciis opem impeosuros arbitrabantur. Asl i l l i , 
cum lanquaoi fratrum misereri debuisseni, ne in 
provinciam quidem eos admiuebanl, et lalronum 
roore exilus ac floea Idumaeae circumcursantes, 
lerritosque et consiernatos raplantos occidebant, 
immaniiaieque sua ipsam Babyloniorura fertiatem 
auperabant. Perditos enim invadebanl, ut dixi , i r r i -
debanl, et clades consanguineorum panegyrica? cii-
jusdam laetUiae occasioncm faciebant. Judael igtlur in 
Persidem et Mediam tunc caplivi abierunt. Ubi 
autem Deus elapsis jam sepiuaginia bebdomadibus 
misertus est, in Judaeam redieruni, urbemque ipsara 
rea?diflcare ei lemplum ejus de iniegro excilare stu-
duerunt. A i eniro Idumaei iterum, licel fraircs el 
vtcini, invidia siimulali isiiusmodi coepta dislurbare 
aique impedire volebant, ejusdero auirai barbaros 
vicinoe sibi ascisceuies. Quinetiam manus conse-
iiierunl. In valle autem Josapbal, Deo pro Israelilis 
propugtianle, occubuerunt ac perieruni. Posiquam 

αυτή. Άπολώλασι δέ δι' αίτίαν τοιαύτην. Πολιορκου-
μένης γάρ τής Ιερουσαλήμ ύπδ τού Ναβουχοδονδ
σορ, κα\ έν τοίς έσχάτοις ήκούσης κακοϊς* έπιπτον 
γάρ αναρίθμητοι τοίς τών εθνών δαπανώμενοι ξίφεσι* 
μόλις τινές άνεσώζοντο, κα\ είς τάς τών ομόρων 
εθνών χώρας άπεκομίζοντο. Κατέβαινον δέ οί πλεί
στοι μάλιστα τών έξ Ισραήλ είς τήν Ίδουμαίαν, 
δμορον ούσαν αύτοίς, ψοντό τε δτι χα\ συναλγήσουσι, 
ώς άδελφοίς, κα\ τής έξ αίματος αγχιστείας διαμε-
μνήσονται κα\ άθλίως πεπραχόσι χαριούνται τάς 
επικουρίας. Οί δέ, καίτοι κατοικτείραι δέον ώς αδελ
φούς, άπεδέχοντο μέν ούκ είς τήν εαυτών, άπέσφαττον 
δέ, τάς τής Ίδουμαίας έκβολάς λ\]στρικψ περιθέοντες 
τρόπψ, τεθορυβημένους τε καί κατεπτηχότας αρπά
ζοντες· ήσαν δέ ούτως απάνθρωποι ώς, κα\ αυτήν 
ύπερβάλλεσθαι τήν Βαβυλωνίων τήν αγριότητα. 
Έπήεσαν γάρ, ώς έφην, άπολλυμένοις, έπιτωθάζον-
τες κα\ πανηγύρεως άφορμήν τάς τών ό μα ι μόνων 
ποιούμενοι συμφοράς. Άπφχοντο μέν ουν είς τήν 
Περσών τε καί Μήδων Ιουδαίοι τοτηνικάδε. Επε ιδή 
δέ πεπερασμένων ήδη τών έβδομήκοντα ετών κατ-
ηλέειθεός- άνεκομίζοντογάρ εις τήν Ίουδαίαν σπου-
δήν έποιοΰντο, τήν τε πόλιν αυτήν άναδείμασθαι, κα\ 
τδν έν αυτή πάλιν άνεγείραι νεών. Άλλ* Ίδουμαίοι 
πάλιν οί αδελφοί, καί γείτονες κατεδάκνοντοτψ φθόνψ, 
κα\ τών τοιούτων εγχειρημάτων άπείργειν ήθελον, 
συναγείροντες τούς δμόφρονας, καί περιοικοΟντας 
βαρβάρους, κα\ δή κα\ εις μάχην ήεσαν. Πεπτώχαη 

vcro atrocius quam alienigenae Israelitas Idtimxi ry δέ κα\ άπολώλασιν έν τή κοιλάδι τού Ίωσαφάτ, θεού 
vexarunt, ipsi eorum regiooem incursaules, incolas 
occiderunl,elcava peirarum,etspeluncas,ei recessus 
lerrae sive latibula pervcsliganles, quoiquol invemos 
neci dederuut. 

3 5 6 CAP. UNICUM. 

VER8. 1. Vi$io Abdia*. Hac dicit Dominus Deui 
Idumcece: Auditum audivi α Domino, et munitionem 
in genletmisil; $urgilcf et comurgnmus conira eam in 
pralium. 

προασπίζοντος τών έξ Ισραήλ. Επειδή δέ τών αλλο
φύλων φορτικώτεροι γεγόνασιν Ίδουμαίοι, κατέδρα-
μον αυτών τήν χώραν οί έξ Ισραήλ, κα\ άπέκτειναν 
μέν τούς έν αυτή, τρυμαλιάς δέ πετρών, κα\ σπη
λαίων, κα\ γής καταδύσεις διερευνώμενοι τούς ευ
ρισκομένους άπέσφαττον. 

ΚΕΦΑΑ. ΜΟΝΟΜΕΡΕΣ. 

"Ορασις *Α6δ(ον. Τάδε Λέγει Κύριος δ θεός τή 
ΊδονμαΙα' Άκοήτ ήχον σα χαρά Κνρίον, χαϊ 

χεριοχήτ είς τά έθνη έξαχέστειΛετ · άνάσττττε, 
χαϊ έξαταστώρετ έχ' αντιχν εις χόΛεμοτ. 

Μ Gen. χχν, ?λ). 1 8 ibid., 25. 
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Β*. "Ολον ήμίν τής αύτου προφητείας έν τούτοις, 
ήγουν τής οράσεως διερμηνεύει τδν σκοπό ν, κα\ δποι 
ποτέ βλέπει διατρανοί. "Οτι γάρ έπί τοίς έσεσθαι 
μέλλουσι κατά τής Ίδου μαίας ή δρασις αύτη, πειρά
ται πληροφορείν. Έμπεδοί γάρ πρδς πίστιν τούς 
άκροωμένους, καί δτι πάντη τε και πάντως συμβή
σεται τδ λαλούμενον, άναπείθειν πειράται, λ έγων 
ώς ήκιστα μέν αυτού,·θεού δέ μάλλον εΐεν οί λόγοι. 
"Εφη τοίνυν άκοήν άκουσα ι περ\ θεού κατά τής 
Ίδουμαίας. Καί τίς άν νοοίτο πάλιν ευθύς αύτδς 

οιεσάφησεν, προσθείς, δτι περιοχήν είς τά έθνη έξ-
απέστειλεν. Έθνη δέ ποία τά τής Ίδουμαίας. Κατ' 
αυτών γάρ άπεστάλθαι φησ\ τήν περιοχήν, ήτοι πο-
λιορκίαν, ήγουν τδν συγκλεισμδν, τού θείου κρίμα-
τος συνωθούντος άναγκαίως είς τδ παθείν τήν έρή-
μωσιν. "Π καί καθ' έτερον τρόπον. Τοίς γάρ έθνεσι τοίς 
κύκλω τής Ίδουμαίας προστέταχε ποιείσθαι τήν πε
ριοχήν, ήτοι τήν πολιορκίαν .Προστέταχε δέ ουχί πάντη 
έναργώς, άλλ' οίον διανιστάς ώς θεδς, καί καταθή-
γων έπ* αυτούς, & καί τοίς θείοις άναπεπεισμένα 
νενμασι προτροπάδην άλλήλοις μονονουχί διάκε κ ρα-
γότα φησίν Άνάστητε, καί έξαναστώμεν έπ' αυτήν 
είς πόλε μον. Συνεισβεβλήχασι γάρ τοίς έξ Ισραήλ 
καταδηούσι τήν Ίδουμαίαν καί τά περίοικα τών 
εθνών. 

Ιδού όΛιγοστόν δέδωκά σε έν τοις έθνεσιν, 
ήτιμωμένος εϊσύ σφόδρα. Ύχερηφανία της καρ
δίας σον έχήρέ σε κατασκηνούντα έν ταΐς όχαις 
τών χετρών, ύψώνζα κατοικίαν σον, Λέγοντα έν 
καρδία σον Τίς κατάξει με έχϊ τήν γήν; Έάν 
μετεωρισθής ώς αετός, καϊ έάν άναμέσον τών 
άστρων Οής νοσσιάν σον, εκείθεν κατάξω σε, 
Λέγει Κύριος. 

Γ \ Όλιγοστδν αύτδν εν τοις έθνεσι τεθεΐσθαί φησι 
χαί ήτιμημένον διάτδ παντελώς εύαριθμήτους γενέ
σθαι εί πρδς τών έπιόντων τήν πληθύν συγκρίνοιντο. 
Πλείστοι γάρ, ώς έφην, οί κατ* αυτών τεθηγμένοι. 
" f l όλιγοστούς γενέσθαι φησίν, ώς δαπανήσαντος τού 
πολέμου, καί είς ολίγον περιστήσαντος τδ γένος αύ-
τοίς. Έ κ πολλής δέ άγαν αβελτηρίας διακένοις κε-
χρήσθαι φυσήμασιν δ προφητικδς ήμίν ύπεμφαίνει 
λόγος, "1)ετο γάρ δυσάλωτος είναι τοίς έχθροίς, ού 
διά γε τήν ένούσαν άλκήν αύτψ, καί τδ έν πολέμοις 
εύτεχνές, άλλ' δτι τδ τραχύ, καί δύσβατον τής χώρας 
άποχρήσειν έμελλε πρδς σωτηρίαν αύτοίς. "Οχθοι 
γάρ ήσαν πανταχή, καί πετρών άκρωνυχίαι δεινδν 
κατεκνεύουσαι καί βουνών άγριότης, καί ορών υψώ
ματα . Τί ούν, φησί, τής τών έπιόντων χειρδς κατα-
λαζονεύεσθε; Εί γάρ καί κατψκησας έν χώρα πολύ 
Λαχονση τε δύσβατον, ηρμένη τε ύψού, κάν εί γένοιό 
τις άετδς, οίον έν άερίοις αύτοίς τήν καλιάν έχων, 
ύπερβολικδς δέ πάλιν ό λόγος, άλλ' ούν εκείθεν κατ-
αρθήση θεού κατασύροντος * αδυνατεί γάρ αύτψ 
παντελώς ουδέν. 

ΕΙ κΛέχται εΙσήΛθον χρός σέ, ή ΛησταΙ rvx-
χδς, χον άν άχεφφίφης; Ούκ άν έκΛεψαν τά 
Ικανά έαντοις; Καϊ εί τρνγηταϊ εΙσήΛθον χρός 

PATROI,. GR, L X X J . 

Α Π· Hisce verbis tottim propbcliac, sive visionie snar, 
scopum el consilinm nobis explanat, et quorsuiju 
speciel declaral. Niiilur enim nobis fidcm facerc, 
banc visionem esse de iis qui ldumacam bosiilhcr 
agrcssurislnl. Corroborai quippe audientes ad fiJem, 
el quod loquitur, oinntbus niodis rc ipsa cveiitnrum 
vult persuaderc, dum ail, miniuie sua, sed Dei poiitis 
essc verba. Dicii igilur, audituni se audisse a Dro 
adverrfum lduma?am. Et rursiim, quae auditio inlelli-
genda sit, confestim ipse cxponil, addendo obsidio-
liem hi gcntes misisse. Gentes qtialescunque per 
Idumxam accipe. Contra bas enim imwilionem, 
obsidionem, sive conclusionem misisse affirmat, 
divino judicio eas ad vasiitatem ac soliludinem 
neccssario paliendam compellente. Aul alio ilem 

R modo : genlibus in circuilu ldu 1113333 mumtioiiem, 
sive obsidionem, imperavil. Imperavit autem non 
prorsus manifeste, sed velut exsuscitans, ul Deus, 
et acuens in lduniaBOs; quas ei divino nutu ac volun-
late persuasas, lanlum non vicissim se impellendo 
clamasse dicit : Surgiie, et consurgamus adversus 
ipsam in prelium. Simul enim cum Israelitis Idu-
roaeam ferro ignique yastanlibus vicina*. illis geoles 
imierunt. 

VERS. 2-4. Ecce parculum dedi te in gentibu*', 
inlionoraiui tu ei valde. Superbia cordit lui eUvavit 
le, habitanlem 111 foraminibu$ pelrarum, etaltanlfty 
habiiaculum tuum, dicentem in corde tuo : Quis me 

Q deducet in terram? Si exaltalut (uerit sicut aquila, 
ei *i inter sidera potuerii nidum tuum, inde deducam 
U, dicil Dominm. 

111. Parvulam eum io gentibus positum el despi-
cnbilem esse dicit, quia paucissimi plane sim, si 
cum adorieniium multiitidine conferantur. Elenin) 
adversum eos conciiati, numeruin, ut dixt, efficieni 
maximum. Aul tdeo admodum pauco* esse ait, quia 
genus eorum bello abstimpiirm el ad exiguilaiem 
redaclum sii . Prae niagna autem deinentia inanl eos 
arroganlia inflalos prophelicus sernio nobis demon-
slral. 3 5 7 Rebantur enim se expugnari, et capi 
ab boslibus non posse : non propier vires quibus 
pollerent, ei ectentjain militarem, sed quia regionis 

D aspera, ascensuque difficilia loca ad salulem eortin) 
tuendam sufficerent. Tumuli enhn erantubique, ei 
rupes borribilher a summo impendenles, et colles 
asperi, et monies prxcelsi. Quid ergo, inquit, 
boslium arma gloriandu conlemnilis? Taraelsi enim 
sortitus es regionem valde inviain, editam el excel-
sam, eiiamsi ficrca aquila, liaberesque vclut in aere 
ittdmit luum, bypcrbolica nirsum esl oraiio, lamen 
Deo, qui potcst planc oimiia, inde deirabente deiur-
baberts. 

VERS. 5, 6. Si (urei i*lroii$*ent ad le, vei lalronei 
noctu, ubi projeclut ettei? Notme furati essent tvjji? 
cientia sibi? Ei $i vindtmialore&ntroiUtenl ad $§f 
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nonne reliquitunt racemumt Quomodo invesiigatus Α σέ, ούχ άν ύπελίπωΎο έπιφνλλίδα; Πώς έξη-
e$t E$au,et deprehcxta $unl ejut ab$condita? 

IV. Jam diximos, eliam rimas montium, spelun-
cas, et biaius petrarum et nemora scruialos, qui 
€um Israelilis irruperant el homines naiione dtver-
S08 invaserant, Idumaeos irucidasse, ul pauci omni-
110, aul nullus peniius effugere potuerit. Irridentur 
iiaque, et quodamroodo deluduniur, ci»m ail : Si 
expcrtus esses lalronum irruplionem, et furum 
geuus libi supervenisset, annon salis babuissent 
auferre quibus conlenli esse potuiseenl? Quod si 
qui quasi de vile legerenl uvas, nonne laleret race-
mus oculum vindemiare consuciorum, quanlunms 
longe curiosissimum? Aiqui id ipsis accidere necesse 

ρεννήθη Ήσαύ, χαϊ κατελήφθη αύτον τά * β -
κρνμμένα; 

Α'. Ήδη φθάσαντες είπομεν, δτι καί £ωχμάς 
όρων, σπήλαια τε χαί διασφαγάς έν πέτραις, δρυ
μούς τε διερευνώμενοι τούς Ίδουμαίους άπέσφαττον, 
οί τοίς έξ Ισραήλ συνεισβεβληκότες, χα\ συνεπιτιθέ-
μενοι των ετερογενών, ώς ολίγους παντελώς, ή μ η -
δένα τδ παράπαν ίσχύσαι διαφυγείν. Έπιτωθάζει δή 
ούν δ λόγος αύτοίς, χαί οίονεί πως χατειρωνεύεται, 
χαί φησιν* Εί ληστριχής εφόδου πε πείρα σο, χαί 
σοι τά κλεπτών έπεφοίτηαε γένη, ούχ άν ήρκεσαν 
τώ λαβείν, άπερ ήν είκδς άρκέσειν αύτοίς; Εί δέ δή 
καί αμπέλου δίκην άπετρύγων τινές, ούκ άν διέλαθεν 
ή έπιφυλλίς καίτοι περιεργότατον δντα λίαν τών 

forel quamvis nolentibus : nam fures limor eemper Β άποτρυγ^ν είωθότων τδν όφθαλμόν; Άλλ* ήν ανάγκη 
ad fugam eolliritat, et disoessug occultus, si quid in 
prompiu posiium absiulerint, ad aniroi voluptalem 
illis videlur sufDcere. Vindemlaniibus aulem semper 
ad scruundum impedimenlo est foliorum copia non 
ablata, et sutfurans quod latere poiest Sed l i b i , 
inqui i , ο Esau, boc est, ο ex saugutne Esau pro-
gnale, Idunuee, deteriora perpeii coniigit. Abscon-
diia enim tua deprebensa sunl, et laiuil nemo, et 
fuga, et ipsa locorum didicultas nibil commodavii. 

τούτο παθείν καί ούχ έκούσιν αύτοϊς, δτι τοίς μέν 
κλέπτουσιν άεί τδ δεϊμα παρεγγυά τήν φυγήν, χαί 
τδ οΓχεσθαι λαθόντας, εί τι τών ετοίμων άρπάσειαν, 
άποχρών είναι δοκεί πρδς θυμηδίαν αύτοίς. Τοίς γ ε 
μήν τρυγώσιν έμποδών άεί πρδς έρευνας ή φυλλάς 
μή παραιρουμένη, καί ύποκλέπτουσα τδ λαθείν δυ-
νάμενον. Άλλά σοί, φησίν, ώ Ήσαύ, τουτέστιν, ώ 
έξ αίματος τού Ήσαύ, Ίδουμαίε, τά χείρω παθείν 
συμβέβηκε. Κατελήφθησαν γάρ τά κεκρυμμένα, καί 
διέλαθε μέν ουδείς, άνόνητος δέ καί ή φυγή, καί 
αυτή τών τόπων ή δυσχωρία. 

"Εως τών ορίων σον έζαπέσζειλάν σε. Πάντες 
οί άνδρες της διαθήκης σον άντέστησάν σοι. 
Ήδννάσθησαν πρδς σέ άνδρες είρηνιχοί σον, 

tubtet te, non est tapientia 3 5 8 i» eo. In die illa, c έθηκατ έτεδρα ύποχάτω σον, ούκ έστι σύνεσις 

VERS. 7-11. Usque ad terminos tuo$ emlierunt le, 
Omnet viri teitamemi tui restilerunl libi. Pnrvalue* 
tunl advertum u viri pncifici tui, postierunl iniidias 

dicii Dominui, perdam sapientet ex Idumcea, et intel-
ligenliam de monte Eiau. Et pavebunt bellaiores tui 
ex Tha!man;ui auferatur homo de monte Eiau tuper 
intcrfeciionem, et impieiatem conira fratrem tuum 
Jacob. Operiet le confutio, et aufereris in aiernum. 
Ex quo die resliiuti conlra in die captivantium alieni-
genarum (ortiludinem ejut, et alieni ingreui tunt in 
porias ejus,et super Jerutalcm miurunl torlti, ei tu 
erat quasi unus ex eis. 

έν αύτοΐς. Έν τή ήμερα έ κείνη, Λέγει Κύριος, 
άπολώ σοφούς έκ τής ΊδονμαΙας, καϊ σύνεσιν 
έζ δρονς Ήσαν. Καϊ πτοηθήσονται οί μαχηταΐ 
σον, οί έκ θαιμάν, δπως έζαρθή άνθρωπος έξ 
δρονς Ήσαύ, διά τήν σφαγήν, καϊ τήν άσέβειαν 
κατ' αδελφού σον 1Ιακώβ. Καλύψει σε αϊσχύνη, 
καϊ έξαρθήση εϊς τδν αίώνα. %Αφ* ής ημέρας 
άντέστης έξεναντίας έν ήμέραις αϊχμαλωτενόν-
των αλλογενών δύναμιν αυτού, χαϊ αλλό

τριοι εισήλθον εϊς πύλας αυτού, καϊ έπϊ Ίερονσαλήμ έβαλον κλήρονς, καϊ σν ής ώς εΐς έζ 
αυτών. 

V Cum Esauilse Israelilas lemplum construentes E\ "Οτε κωλύειν ήθελον τούς έξ Ισραήλ οίκοδο-
el sanciam civilaiem instauranlee probibere sta- μούντας τδν ναδν καί τήν άγίαν πόλιν άνατειχίζον-
luissenl, cuin vicinis genlibus pacis ei concordiae D τας, οί έξ αίματος Ήσαύ, ομοψυχίας συνθήκας 
foedus inierunl, ut jam docuimus. Postquaro auiem πρδς τούς περιοίκους τών εθνών έποιήσαντο, καθ-
regioncm ipsorum ab Israeiilis expeditione subigi 
conligil, tum quondam germani amici, el conjurati, 
el coramililODes ipsoruui infesliores reliquis omni-
bus in illos pugnando, vaslandoque se exliibuerum. 
Bellum i^ttur, inquit, c usque ad fines misil le , > 
iion in paries rsgionis tua? prorumpens, sed loiam vi 
el armis eubigens, el usque ad lerminos ipsos iu 
solHudine redigeus. Restiierum auiem l i b i , et 
pugnaverunl conlra le , inquit, quos ulique pro spe 
tua valde consenianeuin eraleliam palicmein ic 
miserari. ι Sed posuerunt subter te insidias, · a 
quibus saluleni exspeclabas. In ilio auiem , ι El non 
e$t inielligenlia iu ipsis, ι sapientes et intelligcntes 

άπερ είπομεν ήδη. Επειδή δέ συμβέβηκε ν άλώναι 
τήν χώραν αυτών καταστρατευόντων τών έξ Ισραήλ, 
τότε καί οί πάλαι γνήσιοι, καί συνωμόται, καί συν-
ασπισταί τών άλλων απάντων γεγόνασι φορτικώτεροι 
καταδηούντες δή, καί μαχόμενοι. Ό πόλεμος τοίνυν, 
φησίν, ι έως τών ορίων σου έξαπέστειλέ σε, ι ού 
μέρη τής σής έπεισπηδήσας χώρας, άλλ' δλην ελών 
κατακράτος, καί μέχρις δρων αυτών άγαγων είς 
έρήμωσιν. Άντέστησαν δέ, καί πεπολεμήκασι πρδς 
σέ, φησίν, ούς ήν τάχα που καί λίαν είκδς, κατά γε 
τήν σήν ελπίδα, καί έπαμύνεσθαι πεπονθότι σοι· 
ι Άλλ' έθησαν ίνεδρα ύποκάτω σου, ι παρ* ών σώ
ζε σθαι προσεδόκησας. Έν δέ τψ, ι Ούκ έστι σύνεσις 
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έν αύτψ, > σοφούς τε καί συνετούς ονομάζει τούς Α appellal falsos vales, et assentatores, imposiores, ot 
ψευδομάντεις, καί βωμολοχους, τούς απατεώνας καί 
οίωνοσκάπσυς καί τούς τών Αστρων ψευδή μυθήρια, 
καταχέοντας, οίτινες είς τούτο ληρωδίας ήκουσιν, 
ω ς εντεύθεν δύνασθαι καί τήν τών έ σο μένων γνώσιν 
έλείν φληνάφως υπονοεί ν. 'Ανεπτόηντο δε πρδς τούτο 
λίαν oi ταΐς τών είδωλων λατρείαις έμβεβηκότες. 
Τούτο κατά τών άλλων καί αυτοί ή^ωστηκοτες οί 
Ίδουμαίοι, μέλλοντος ήδη τού πολέμου περιαγγέλλε-
σθαι, κατεσκέπτοντο μέν τών έκβησομένων τδ πέ
ρας, συναγείροντες δέ τους έν γε δή τούτοις σοφούς, 
απαγγέλλεcv έκέλευον, δποι ποτέ άρα βαδιεΤτε αύτοίς 
τά τού πολέμου. 01 δέ, κατά τδ είκδς, κατεμαν-
τεύοντο αύτοϊς τδ νικάν, άλλ' ήλωσαν, κα\ διαπε-
πτώκασι διαμαρτανούσης αύτοίς τής τέχνης. Ήλέγ-

augures, et ex aslris fabellas disseminanies, qui co 
nugacilalis deveniunt, ul indc eliam futurortim 
noiitiam capi posse stolide arbilreulur. Quibue rebus 
idolorum culiibus implicili magnopere perlerrebaa-
tur. Hoc morbo prseter alios eiiara ipsi Idumaei afle-
cti, cum inibi esset ul bellum circmnquaque denuo-
tiaretur, exilura circumspiciebant i l l i quidem, con-
greganles auiem barum reruro peritos, quo pacio 
bellum ipsi evenlurum esset, rcferre jubebant. I l l i , 
ui par erat, victoriam ipsis vaiicinabantur. Sed 
deprebensi guol mendaces, ei arie ipsos fallente a 
vero aberrarunt, conviclique sunt inielligentia ca-
rere, plane faUum proloculi miseri. Thaemanilas 
porro eosdemque ldumaeos, quanquam olim audaces. 

χοντο δέ κα\ ασύνετοι, παντελώς ψευδοεπούντες οί Β imbelles, et meticulosos futuros declaravit, addens: 
δείλαιοι. "Οτι δέ καίτοι πάλαι θρασείς δντες οί έκ 
θαιμάν, αυτοί δή πάλιν οί Ίδουμαίοι άνανδροι έσον
ται , κα\ περιδεεΐς, κατεσήμηνε, προσθείς, δτι 
c Πτοηθήσονται οί μαχηταί σου οί έκ θαιμάν, δπως 
έξαρθή Ανθρωπος έξ δ"ρους Ήσαύ, ι τουτέστιν, άχρις 
άν άπόλοιτο μέχρι κα\ ένδς τών έκ τής Ίδουμαίας. 
Καθίστησιν ούν εναργή τήν αίτίαν τής έπενηνεγμέ-
νης συμφοράς έν τψ διά τήν σφαγή ν, καί τήν άσέ
βειαν τήν είς τδν άδελφδν σου. Επειδή γάρ άνήρη-
κας, φησ\, τδν έξ αίματος εγγύς κατά άγχιστείαν, 
τουτέστι, τδν Ιακώβ, ήτοι τούς έξ Ιακώβ, δαπανη-
θήση πολέμψ, καί είσάπαν έση κατεφθαρμένος, αι
σχύνης τε έμπλεως, καί έ ντροπής. "Οτι δέ καί άνα-
πδβλητον έξουσι τδ συμβεβηκδς, καί ταίς ούτω ( 

δειναίς έναπομενούσι συμφοραις, διαμεμήνυκεν ει
πών* c Καί έξαρθήση είς τδν αίώνα. > Έν δέ τψ, 
< άφ* ής ημέρας, ι ύπομιμνήσκει τού καιρού, καθ' 

3 5 9 ( PatebuiU bellaiores tui ex Tbaeman, u i 
auferaiur bomo de monte Esau, » boc est, donec 
disperdantur ldumaei usque ad unum. Causam ighur 
illatae calamUalis minirae dubiam constiluit in caede, 
et impielate erga fralrem ejus. Ex quo enim consau-
guinitate propinquum, boc eal, iacob, sive posleros 
Jacob imerfecisti, bello consumcris, et funditus 
peribis, ignominiae et dedecoris plenus. Ineviiabilem 
autem casura subiluros ei cladibus adeo borribilibus 
oppressum i r i monuit his verbis: c Et aufereris iu 
aeieruum. > lllud vero, c ex quo die, ι submonet 
leinporis quo, cum Babylouii Judaeam subjugarent, 
eamque depopulareniur, et Hierosolymara congrega 
los obsidione cingerenl, ipsi fugienies insidiis exce-
pios occidebanl, et alienigenis, quanquain progeniem 
Jacob in serviiuiem abduceulibus, quasi sub&ervie-
bant. Coinperii sunt igilur frairum aerumnis ineui-
lare, ei immanilaie Babyloniis parum cedere. ήν τών Βαβυλωνίων ήρηκότων τήν Ίουδαίαν, καί 

διαρπαζόντων τά έν αύτ^, καί κύκλψ μαχούντων τά έκ τής Ιερουσαλήμ συναγηγερμένα, αυτοί τους 
φεύγοντας λοχώντες άπέσφαττον, καί οιονεί συνειργάζοντο τοις άλλογενέσι, καίτοι τούς έξ Ιακώβ άπο-
φέρουσι είς αίχμαλωσίαν. "Ηλωσαν δή ούν ταίς τών αδελφών συμφοραίς έπιθρώσκοντες, καί ολίγα τοις 
Βαβυλωνίοις παραχωρούντες εις αγριότητα. 

Καϊ μή έχίδης ήμέραν άδεΛφοΰ σου έτ ήμερα 
άΧΧοτρίων, χαϊ μή έπιχαρης έπϊ τους νίοϋς 
Ιούδα έν ήμερα άπωΛείας αυτών. Καϊ μή μεγα-
Λο£φημονήσης έν ήμερα ΟΜψεως, μηδέ εΙσέΛθης 

IERS. 12-14. El ne despicias diem (ratris tuiix 
die atienorum, neve lateru super filia Juda in die 
perditionis ipiorum. Et ne magna toquare in dte 
angnsltoc torum, neque ingrediarh in portat popu-

είς πύΧας Λαών έν ήμερα πόνων αυτών. Καϊ μή ^ lorum in die laborum eorum. El ne despiciai el lu 
έπίδης χαϊ σύ σνναγωγήν αυτών έν ήμερα όΛέ 
Ορον αυτών, μηδέ συνεπιθή έπϊ τήν δύναμιν αυ
τών έν ήμερα άπωΧεΙας αυτών. Μηδέ έπιστής 
έχϊ τάς διεχβοΛάς αυτών, του έζοΛοθρεϋσαι τούς 
άνασωζομένους έξ αυτών. Μηδέ συχχΧεΙσης τούς 
φεύγοντας έξ αυτών έν ήμερα ΘΛΙψεως. 

Q. Απαριθμείται δή πάλιν τά τών Ιουδαίων 
εγκλήματα, σκληρούς καί άφιλοικτίρμονας γεγονότος 
δεικνύων. Έσχημάτισται δέ ό λόγος, οίονεί πληττο-
μένοις τε ήδη, καί αίκιζομένοις έπιφωνούντος θεού, 
χαί τδν τής αμαρτίας τρ*όπον κατονειδίζοντος. Τδ δέ 
έπιδεϊν έστι τδ έπιγελάσαί τε καί έφησθήναι κά-
μνουσιν άδελφοίς, καί θυμηδίας άφορμήν τάς τών 
Ιτέρων ποιείσθαι συμφοράς, καίτοι τής θείας λεγού-
*f£ Γραφής, μή δείν δλως έπιμειδιάν τοίς κάμνου-

congregationem eorum in die perdiiionis eorumtne-
que apponeris ad (ortitudinem eorum in die perdi-
tionh eorum. Neque stabh in egresiibus eorum, ul 
perdas, qui tahantur ex eii. Pieque concludet (u-
gientet ex eit in die tribulationit. 

V I . Idumaeorum sce.era ilerato recentet, eosqu(k 

sasvos, et ab omni sensu misericordiae remotos 
osteudh. l u porro fornaataesi oraiio, quaei Deus jaiu 
ferientibus et indigna designaiuibus acclamet, el 
genus peccali exprobrei. Rlud έπιδείν positum estpro 
έπιγελάσαί, καί έφησθήναι κάμνουσιν άδελφοίς, ι eu-
per frairibus afflictis ridere,el la3tari ,i et calaini-
taies aliorum volupiaiis sua3 materiain argumetituni-
qae facere,cum Scripiura calamitosoij irrideri aerio 
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vcU»l * · . Yerbis illis, « Et ne lacleris super, · cl Α <*ιν. Έν δέ τφ, c Μή έπιχαρήςδέ,ιχαίτοίςλοιποίς, 
qu« scquuntur, itennn Idumacorum crtmina po 
minlur, eorumque inbumaniias el immanilas, ea-
qu« crga fratres, dcclaratur. Ne enim, inquit, 
qiiemadmodum Assyrii, lu quoque juxta porias 
3 6 0 fc&l|nes iicutiquam opem cl atixilium ceu 
frcwribus apporlans, sod devastaturus illos polius. 
Ke pcr contcmplum Synagogam, scu congregalio-
nem inlerire paliare: ucque jam nntea graviier 
pressos malis, lu magis oneres. Ne fugientibus 
eslo laqueus, exilus custoiliens, el tendiculas in-
slrr.cns, ut ob vacuitalem amoris lu i , ncmo saluti 
ronsulere queal, ciiarnsi bostilem gladium evaseril. 
Ubique scrmo propbelicus Idumaioruin inbumam-
talem accusat, ul vicissim divinum judicium, jnre . r , 
talium acelerum reis ad pcenam Vocatis, sancium, ^ εκείνα πεπλημμεληκότων. 
et nnlli reprcbensioni afline appareat. 

YERS. 15-17 . Quia juxta dies Domini $uper om-
net gentes. Sieut fecitti, lic erit tibi. Retribuiio tua 
rcddetur in caput tuum. Quia quemadmodum btbi-
sti super moniern tanctum mettm, bibenl omnes 
gentes vinum. Bibenl, et descendent, el eruntsicul non 
exiistcntes. ln monte autem Sion erit salus, et 
erii sanctuni. 

Απαριθμεί δή πάλιν τά τοΰ Ίδουμαίου εγκλήματα 
σκληρδν καί άφιλοικτίρμονα γεγονότα δεικνύων, καί 
τοΰτο είς αδελφούς. Μή γάρ δή, φησίν, έν Γσψ τοίς 
\Ασσυρίοις εΓσω καί αύτδς έπείγου πυλών, ού χείρα 
τήν έπαμύνουσαν είσφέρων, ώς άδελφοΤς, καταδηώ~ 
σων δέ μάλλον. Μή έπίδης Συναγωγήν άθλίως όλο-
θρευομένην μήτε μήν επιφόρτισης τοις πρδ σου 
σφόδρα κατηχθημένοις. Μήτε μήν τοίς φεύγουσιν 
έσο πάγη, τηρών τάς διαβολάς, κα\ βρόχους ίστάς, 
ώς άν μηδε\ς άνασώζοιτο ταίς σαίς έναλούς άφιλο-
στοργίαις, κάν εί τδ τών δυσμενών διαδράση ξίφος. 
Πανταχή δέ ό λόγος τής Ίόουμαίων απανθρωπιάς 
κατηγορεί, ίνα δή πάλιν δσιόν τε καί άνεπίληπτον 
τδ θείον όρψτο κρίμα, κολαζομένων έν δίκη τών 

VII . Denuo leinpus bclli pradicitquo cum Idumxis 
consocialae genlcs (inilimae in valle Josapbal acer-
bas dabunl poenas. lpsam vero dietn vocal Doini-
ni : Dcus quippe cral, qui Israclilis in eos scelcra-
lo i el injuriosos iradidit. Juslo autem judicio sup-
plicium luituros aflftrrnat, cum d ic i l : c Sicul fecisii, 
gic erit l ib i . > Naiura enim i(a comparalum csi, 
ut par quisque recipiat, et ajqualis omntuo merces 
rependaiur iis quae ab unoquoque commissa fue-
l i n i . lllis vcrbis, c queniadmodum bibisti, > indi-
catur, ut pulo, moe victorum, qui de victis insolen-
ter gloriabanlnr, fcstos dies cum compotaiionibus 
agebant, aique cliain voces laetas de parta victoria 
jaciabaui, cl ut ebrii se gerebaui. Sicul ergo i r r i -
sisti, inquit, el lsraelitis insuliasii bibens et cbo-
ros ducens, el fratrum calaimlates feslae celcbriu-
fis occasionem facicns, ita bibent el inauhabuni 
libi omnes geules, ι ei descendent contra l c , ι boc 
est, regioiiera luam inrursabunl. Tu auiem repu-

Αιότι εγγύς ήμερα Κυρίου έπϊ πάντα τά έθνη. 
*0ν τρόπον έποίησας, ούτως έσται σοι. Τό άν
ταπόδομα σου άνταποδοθήσεται έπϊ κεφαλήν 
σου. Αιότι δν τρόπον έπ&ς έπϊ τό δρος τό άγιόν 
μου, πίονται πάντα τά έθνη οΐνον. Πίονται, καϊ 
καταδύονται, καϊ έσονται καθώς ούχ υπάρχον
τες. Έν δέ τφ δρει Σιών έσται ή σωτηρία, καϊ 
έσται άγιον. 

Ζ'. Προαναφωνεϊ πάλιν τδν τοΰ πολέμου καιρδν, 
καθ1 δν έν κοιλάδι τή τού Ίωσαφάτ συναγηγερμένα 
τοίς Ίδουμαίοιςόμού τά πρόσοικα τών εθνών πικράς 
έξήτηνται δίκας. Ήμέραν δέ αυτήν ονομάζει Κ υ · 
ρίου. θεδς γάρ ήν ό παραδιδούς τοις έξ Ι σ 
ραήλ τούς άνοσίως ήδικηκότας. "Οτι δέ δσί:ρ 
κρίματι κολασθήσονται, διατρανοΐ λ έ γ ω ν < Ό / 
τρόπον εποίησας, ούτως έσται σοι. ι Ταλανεύει γ ά ρ 
έκαστου φύσις τά έκαστου πταίσματα, καί ισόπαλη 
πάντως άντεπάγει τήν δίκην, οΤς άν έκαστος άλοίτο 
πεπλημμεληκώς. Έν δέ τψ, t δ ν τρόπον έπιες, » 
έθος που τάχα τοίς κρατήσασι τών έχθρων, καταλα-
ζονεύεσθαι μέν τών κεκρατημένων., "έορτάς δέ κα\ 
πότους έπιτελείν, καί δή καί έπινικίους καταλαλά-
ζειν φωνάς καί τά μέθης έργα πληρούν. Ός ούν 
έπετώθασας, φησί, καί κατεσκίρτησας τών έξ Ι σ 
ραήλ, πίνων τε καί κατορχούμενος, καί πανηγύρεως 
άφορμήν τάς τών αδελφών ποιούμενος συμφοράς, 
ούτω πίονται καί κατορχήσονταί σου πάντα τά έθνη · 

luberis in iis quas uon sunl. Sic enim peribis, D 1 X ( X ^ *ατα6ήσονται μ^ν κατά σοΰ, ι τουτέστι, τής 
ιιt deinceps ne exsliiisse quidein unquain videaris. 
Montcm ξίοη auiem divinilus inspirata Scriplura 
Kcclcsiam nominat. Vere cnim excelsa et spe-
culairix esi. Pncierea sancla, siquidem domus ei 
urbs Dci sanclissiini csl. 

VERS. 18, 19. 3 6 1 El potiidebil domus Jacob 
eo$ qui potsederuni *e. Ει erit domus Jaeob ignis, 
et domui Joseph flamma, et domm Etau in ttipu-
lam; et tuccetidenlur in eo$, el devorabunt eot. 
El non erit ignifer domui Esau, qnia Dominus 

σης καταδραμούνται χώρας. Καταλογισθήση δ% 
αύτδς έν τοίς ούχ υπάρχου σι ν. Όλοθρευθήση γ ά ρ 
ούτως, ώς δοκείν ήδη πως μηδ' ύπάρξαι ποτέ. "Ορος 
δέ Σιών τήν Έκκλησίαν ή θεόπνευστος ονομάζει 
Γραφή* υψηλή γάρ δντως, καί σκοπεύτρια αληθώς* 
"Αγια δέ πρδς τούτοις, είπερ εστίν οίκος τε χαί 
πόλις τοΰ ύπεραγίου θεού. 

Καϊ καταηΧηρονομήσουσιν ό οίκος Ιακώβ τούς 
κΧηρονομήσαντας αυτούς. Καϊ έσται ό οίκος 
Ιακώβ πυρ, καϊ ό οίκος Ιωσήφ φΛόξ· ό δέ οί
κος Ήσαύ εϊς καΧάμην'καϊ έκκανθήσονται είς 
αυτούς, καϊ καταφάγονται αυτούς. Καϊ ούπ έσται 

, e Eccli. νιι, 13. 
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πυρφόρος τφ οϊκφ Ήσαϋ, ότι Κύριος έΛάΛησεν. 
Καϊ κατακΛηρονομήσουσιν οί έν %Αγέ6 τό δρος τ ό 
Ήσαϋ, καϊ ol έν τή ΣεφηΛφ τούς άΛΛοφύΛους. 
Καϊ κατακΛηρονομήσουσιν τό δρος τό Έφραϊμ, 
χαϊ τό πεδίον Σαμαρείας, καϊ τήν Βενιαμίν, καϊ 
τήν ΓαΛααδϊτιν. 

Η'. ΊΙήθη μέν άπόπληκτος Ίδουμαϊος κλήρον έξειν 
τδν οίκον Ιακώβ, τουτέστι, τους έκ σπέρματος Ια
κώβ , καί δή καί κατεμερίζετο τήν γήν, συγκατα-
βηώσας αυτήν. Άλλ' έσται, φησί, τδ χρήμα αύτοίς 
άδοκήτως άντεστραμμένον. Κλήρος γάρ έσονται τών 
έξ Ιακώβ * δαπανηθήσονται δέ ούτως, ώς άν έκ φλο
γός καλάμη. Έσται γάρ πυρ δ οίκος Ιακώβ, φλογδς 
δέ'δυνάμεσι παραχωρήσειεν άν ουδεμιάς δ οίκος Ι ω 
σήφ. Καταβρωθήσονται δή ούν είσάπαν, ώς ένα πυρ-
φόρον μή άν εύρεΤν δύνασθαί τινας έξ ολοκλήρου 
φυλής, ή έθνους. Έοικε δέ δ λόγος ακολούθως τή 
τροπή c πυρφόρον ι ειπείν, πύρ γάρ ώνόμασε τδν 
οίκον Ιακώβ , φλόγα δέ τδν Ιωσήφ. Και οίκος μέν 
Ιακώβ νοοίτ' άν είκότως, οί έξ Ιούδα, καί Βενιαμίν, 

οίκοι γε μήν Ιωσήφ οί έν τή Σαμαρεία, τουτέστιν, 
αί δέκα φυλαί, ών οί βασιλείς έκ τών Έφραίμ γεγό
νασι κατά καιρούς, Μανασσής δέ καί Έφραίμ ήστην 
έξ Ιωσήφ. Έν δέ τψ c κατακληρονομήσουσιν οί έν 
"Αγέβ, > [τούτο σημαίνεται]. "Οτε τήν ένεγκούσαν 
Αφέντες κατά τών Ιεροσολύμων ήεσαν οί Βαβυλώ
νιοι , κατεξαναστάντος αύτοίς εις μάχην τοΰ Να-
€ουχοδονόσορ, συμβέβηκε ν άναγκαίως άπασαν μέν 
τήν τών Ιουδαίων καταδηωθήναι χώραν, ένεχθήναι 
£έ λοιπδν είς τούτο ταλαιπωρίας, ώς είς έρήμωσιν 
χαταστήναι παντελή, καί τών ένοικούντων όράσθαι 
γυμνήν. Επειδή δέ θεοΰ κατοικτείροντος, καί τών 
τής αιχμαλωσίας άνιέντος βρόχων, άνεκομίσθησαν 
πάλιν είς τήν εαυτών, τοσούτον αυτούς κατευρυν-
θήσεσθαι λέγει, καί είς πολύανδρον πληθύν έπιδού-
ναι, ώς καί τάς τών ομόρων εθνών κατανεμηθήναι 
χώρας , στενόχωρουμένης κατά τδ είκδς τής Ίδου
μαίας. Ευλογίας δέ τούτο τής παρά θεοΰ σημείον άν 
γένοιτο μάλα σαφές, ι Οί γάρ έν τή 'Αγέβ, > φησί, 
τουτέστιν, οί πρδς νότον, νότος γάρ ή 'Αγέβ ερμη
νεύεται , ι κλήρον ποιήσονται τδ δρος τδ Έσαύ, ι 
τουτέστι, τήν Ίδουμαίαν. Νοτίαν γάρ ούσαν αυτήν, 
χατανεμήσονται πάντως ώς γείτονα, καί δμορον οί 
τ ά νότια τής Ιουδαίας κατωκηκότες. ι Οί δέ έν τή 
Σεφηλ$, ι τουτέστιν, οί έν τή πεδινή * μοίρα δέ καί 
αύτη τής Ιουδαίων χώρας βορειότερα που πάντως, 
c κληρονομήσουσι τούς αλλοφύλους, ι Λέγει δέ τούς 
Φιλιστιείμ, ήτοι Παλαιστηνούς. Καθέξουσι δέ ουδέν 
•ήττον τδ δρος τοΰ Έφραίμ , τήν Σαμάρειαν, τήν 
Βενιαμίν, τήν Γαλααδίτιν. Κλήροι δέ ούτοι ταϊς τοΰ 
Ισραήλ φυλαίς έννεμηθέντες κατά καιρούς, στρατη-
γούντος Ιησού τού μετά Μωσέα. Επειδή δέ ήρή-
ριωνται διά χειρός Άσσυρίων καί πρίν άφικέσθαι τδν 
Ναβουχοδονδσορ, ύπδ τών Φούα καί Σαλμανασάρ 
καί τήν πάλαι συμβάσαν διαφυγείν έρημίαν. 

Καϊ τής μετοικεσίας ή άρχή αύτη τοίς υίοΊς 
ΊσραήΛ, γή τών Χαναναίων έως Σαρεπτών, καϊ 

μετοικεσία ΊερονσαΛημ έως *Εφραθά. Καϊ κΛη-

ABDIAM PROPHETAM. βα* 

Α locuiut est. Ει postidebunt qui in nustro montem 
Eiau, et qui in campettri alienigenos. Et postide- % 
buni niontem Ephraim, et campum Samarice,ei Ben-
jamin, el Galaad. 

VIII. Raius esi insipiens Mumsus possessurum se 
domum Jacob, hoc est progentem Jacob: quin etiam 
partiebatur terram cum eam una cum Chaldasis vastas-
sel. Veruni rcs illis improviso in conlrariumconverle-
lur, inquil. Possidebunlursiquidem a domo Jacob, et 
ita coiisumeiitur, ul a flamma calamus, seu stipula. 
Erit namque ignis domus Jacob, domus autem 
Joseph nullius flammae viribus cedet. Penitus itaque 

3 dcvorabuntur, a l in (ota tribu, sive genie, fgnifer 
unus inveniri nequeat. Videtnr autem apposile ad 
btinc tropum « ignifer ι appellari ; domum enim 
Jacob ignem, domum Josepb flammam nominavii. 
Ac domus quldem Jacob non absurde, qui suni ex 
Juda et Benjamin inielligi possint; domus vero 
Joseph Samarilae, boc esl, decern iribus qiiarum 
reges aliquando Ephraitnitae fuerunt; Mauasses au-
lem et Ephraim ex Jqpeph naii sunt. In HIo, c et 
possidebunt qui in ausiro, ι boc significatur : Quan-
do Babylonii, palria sua relicla, Hierosolyma in-
vadcbani, insurgeitle in pralium adversus eos Na-
bucbodenosor, universam provinciam Judxorum 
vaslari oporluit, eoque miseriarum dcvolvi, ul ad 
perfcclam soliiudinero redigereiur et ab incolis 

C dcserta appareret. Ubi aulem Deus miseraius ca-
pliviialis laqueos dissolverit, et in palriam redie-
rint, adeo ipsos dilaialam i r i dicit, el in tamani 
mullitudinem evasuros, ut vicinarum quoque gen-
tium regiones possideanl, nimis angusta, ui par 
esi, Idumaea. Cujus bcnedictionis a Deo signiMn 
minime dubium fuerit. c Qui enini in Ageb, » in-
quii ( boc esi, qui ad ausirum : Ageb quippe boc 
sonal ),< possidebunt niontem Esau, ι boc esl, Idu-
mseam. Cum namque australU 3 6 2 s i l » omnino 
ul vicinam et confinem possidebunt qui atistralem 
Judaea? parlem babilabunt. ι Qui aulcm inSepbela,i 
lioc esl, in campeslri, quac ei ipsa JuJttac pars esl, 
magis ad aquilonem pertinens, ι alienigenas possi-
debunl. ι Quo verbo Pbilisliim, sive Pakesiinos, i n -

D dical. Nihilominus moulem Epbraim, Samariam 
ct Benjamin, el Galaadilin obtinebunl, quac olim 
iribubiis Israelilicis in sorlcm distribulae fuerunl, 
curo Josue, successor Moysis illarum dux esset. 
Postquam autem pcr Assyrios etiam antc advcnlum 
Nabucbodonosoris devastaii fuerunl, a Pbua el Sal-
inanasar regibus videlicet, idcirco ipsas quoque 
inbabilaium iri el veterem soliludiuem eflfugiluras 
pnenunlial. 

βασιλέων, ταύτητοι καί αΰτάς κατοικηθήσεσθαι λέγει 

VF.RS. 20, 21. Εί iranimigralioms principatu$ 
iste filiit hrael, terra Lhananmorum utque ad Sa* 
repia, el (ranimigratio Jerusalcm usque ad Ephraiu. 
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El poitidebil civttate* ad auttrum. Et aicendent salvi Α ροτομήσονσι τάς χόλεις τον'Άγέβ. Καϊ άταβή· 
ex mome Sion9 ui puniant montem Esau, et erit Do-
mino regnum. 

IX. Transmigrationem boc loco Israelitas nomi-
nat, id esl, ex tota Judaea in Babylonera iradacios. 
Principatum autem eorum £6re ait, aorlen* ac pos-
sessionem sub manu et poteslate ipsorum futuram ; 
velul si quis principalum alicujus ei imperium sub 
ipso principe et imperanlis esse dicat. Er i l igitur, 
inquit, quondam iranslalis principatua et sors lerra 
Cbananaeorum. fntelligil auiein Arabiam, c et usque 
Sarepla, > quae est Sldoniae, ut per hoc Pboeniciam 
inlelligas. Exlendelur aulem, inquil, cusque Epbra-
tbara, > sive, ut alii inierpretes ediderunt, c usque 

σοτται άνασωζόμετοι έξ δρονς Σων τον έκδι-
κήσαι τδ δρος τό Ήσαΰ, καί έσται τφ ΚνρΙφ ή 
βασιλεία. 

W. Μετοικεσίαν ένθάδε φησί τους έχ της Ι ερου
σαλήμ , ήγουν της Ιουδαίας άπάσης είς Βαβυλώνα 
μετφκισμένους. Αρχήν δέ αυτών έσεσθαί φησι τδν 
ύπδ χείρα τε κα\ έξουσίαν έσόμενον κλήρον · οίον ώς 
εί τις έπ ' άρχοντος λέγει τήν τοΰ δεινός τυχδν αρχήν. 
"Έσται τοίνυν, φησί, τοίς πάλαι μετφκισμένοις άρχή 
τε κα\ κλήρος ή γή τών Χαναναίων. Φησί δέ τήν 
'Αραβίαν, ι καί έως Σαρεπτών, ι ήτις έστ\ τής Σ ι -
δωνίας, ίνα διά τούτου Φοινίκων έννοής. Παρεκταθή-
σεται δέ, φησ\, c κα\ έως Έφραθά, ι ήγουν ώς έχ-
δέδοται παρά τών έτερων ερμηνευτών, c κα\ μέχρι 

ad Bospborum, ι hoc eat, ad orienlales parles , B Βοσπόρου, > δ έστι, τά νοτιώτατα τή έψ μέρη. Ποιή-
austrum maxime respicienles. Subjugabunt autem, 
inquil, sibi et civitates Ageb, boc est, austri. Qui-
bus verbie India videtur significarl. Sunt enim 
Indi et eorum regiones imprimis australes. Perin-
deqoe est ac si dicai forle, oronia quae ad au-
strum, quaeque ad borearo, quaeque ad orientem, 
qiweque ad occidenlem speclant, eonira plena erunt, 
et quamvis simpliclter orbem regionemque posside-
bunt. IIIo, ι et ascendenl v i r i , ι in summam colligit 
quodatnroodo propheuac scopuro. Incolae enim Sioa, 
iuqui i , senrali a Deo, et qui perruperunt vincula 
servilutis, olim ascendent, et fadetu vindiciam in 
nomen Esau. Beltarunt enim, ul dixl, 3 6 3 conlra 
Idumaeos post lempora caplivilalis, ei regnavit so-
per eos universitatis Deus, lametsi eos pridem re-
jecerat, el a Jiidaea propier apostasiam recesserat. 
Servierant enim vitulie et bucufis aureis. Miseratus 
deinde e l reconciliatus ilcrum regnavit super 
cos^ 

σονται δέ, φησίν, ύφ* αύτοίς κα\τάς πόλεις τοΰ *Αγέ6% 
τουτέστι, τοΰ νότου. Έοικε δέ διά τούτων ήμίν δ λόγος 
τά Ινδικά κατασημαίνεσθαι. Νοτιώτατοι γάρ οί Ι ν 
δοί , καί αί τούτων χώραι. "Ομοιον δέ ώς εί λέγοι 
τυχδν, πάντα αυτών έσται πλήρη, τά πρδς νότον, 
τά πρδς βο^άν , τά πρδς Ιω, τάπρδς δύσιν, χαί πάσαν 
απλώς χαθέξουσι πόλιν τε καί χώραν. Έ ν δέ τ φ , 
ι καί άναβήσονται άνδρες, > άνακεφαλαιοΰται τρόπον 
τινά τής προφητείας τδν σκοπόν. 01 γάρ τής Σιών 
οίκήτορες, φησίν, άνασεσωσμένοι παρά θεοΰ, καί τ ά ' 
τής αΙχμαλωσίας δια^ήξαντες δεσμά, κατά καιρούς 
άναβήσονται, χαί ποιήσουσιν έκδίκησιν είς τδ δνομα 
τοΰ Ήσαύ. Πεπολεμήκασι γάρ, ώς έφην, πρδς Ίδου-
μαίους μετά τούς τής αΙχμαλωσίας καιρούς, καί β ε -
βασίλεύ*εν έπ ' αυτούς δ τών δλων Θεδς, καίτοι πάλαι 
τδ χρήμα παρωθούμενος, καί τής Ιουδαίας αποφοί
των διά τήν άπόστασιν. Αελατρεύκασι γάρ μόσχοις, 
καί ταίς δαμάλεσι ταίς χρυσαίς. Επειδή δέ κ α τ -
ηλέησεν, είσεδέξατο πάλιν, καί βεβασίλευκεν έπ ' α υ 
τούς. 
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ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Α 
Α'. Ό θεσπέσιος Ίωνάς πατρός μέν έξέφυ τοΰ 

Ά μ α θ ί , ώρμητό γε μήν έχ Γέθ Χιβέρ· πολίχνιον δέ 
τοΰτο τής Ιουδαίων γής ήτοι κώμη, κατά γε τδν 
εικότα λόγον. Έοικε δέ τους τής προφητείας πεποι-
ησθαι λόγους κατ* εκείνον τδν καιρδν, καθ' δν κα\ οί 
πρδ αύτοΰ Ώσηέ τέ φημι καί 'Αμώς, κα\ Μιχαίας, 
καί οί λοιποί. Πλείστα δέ δσα τοίς Ιουδαίων δήμοις 
κατίδοι τις άν αύτδν κεχρησμωδηκότα, καί τούς 
άνωθεν καί παρά Θεού διαπορθμεύσαντα λόγους, καί 
τά έσόμενα σαφώς προαπηγγελκότα. "Εγγραφος μέν 
*υν τής παρ* αυτού προφητείας λόγος έτερος ουδείς 
παρά τούτον έστιν. "Οτι δέ διατετέλεκε ταίς Ιου 
δαίων άγέλαις τά κατά καιρούς έσόμενα προαναφω-
νων, μεμαρτύρηκεν ή θεόπνευστος Γραφή. Έν γάρ 
τή τετάρτη τών Βασιλειών ποιείται μέν τούς λόγους Β 
τδ Γράμμα τδ Ιερδν περί τοΰ Ίεροβοάμ, ουχί δή τού 
πρώτου, καί έν άρχή, δς ήν τοΰ Ναβάτ, ι δς καί 
έξήμαρτε τδν Ισραήλ, ι καθά γέγραπται, δαμάλεσι 
δηλονότι ταίς χρυσαίς προσκυνεϊν άναπείσας · άλλ' 
έτερου πάλιν Ίεροβοάμ μετά πολλούς γεγονότος, δς 
ήν τον Ίωάς. Τίνα δέ προανήγγειλεν ό Ίωνάς, άκου
σον* € Ούτος άπέστησε τδ δριον Ισραήλ άπδ είσόδου 
Αίμάθ, έως τής θαλάσσης τής Άραβα, κατά τδ £ήμα 
Κυρίου Θεοΰ Ισραήλ, δ έλάλησεν έν χειρί Ίωνά, δτι 
άπείδε Κύριος έπί τήν ταπείνωσιν Ισραήλ, καί έσωσεν 
αυτούς έκ χειρδς Ίεροβοάμ, > τουτέστι, διά χειρός · 
Ίεροβοάμ γάρ ό τού Ίωνάς πεπολέμηκε πρδς τούς 
Αλλοφύλους, καί πόλεις διηρπασμένας τής Ιουδαίων 
γής ύφ' έαυτδν πεποίηται πάλιν, καί βεβοήθηκεν ού 

3 6 4 PR00EMIUM. 
I . Divinus Jonas patre quidem nalue esl Aroaihi, 

oriundus aulem ex Gelh in Ghopber, quod fuR 
oppidulum Juda?a?,seu vicus,ut ferlur,et est credibile. 
Videiur autem munere valicinandi fonctus eo tem-
pore,quo et aniecessores ejus, Oseas, inquam, Amoe, 
Micbaeas, et caHeri. Et scire licet plurima aane 
oracula edidisse Judsorum iribubus, coelestesquo 
ac Dei voces saepius apporiasse, ei fuiura sane pra> 
nuniiasse, quanquam acriptua ejus propbeii» sermo 
praeter bunc nullus exslaL Perrexisee autem popu-
lis Judaeis aliquando evenlura praedicere, diviiia 
Scriptura testaiur. Nam in quario Regum sacr» 
Lilierae Terba faciunt dc Jeroboam rege, non 
de primo i l lo , quique fuit a principio, filio 
Mabat, c qui peccare fecii lsrael 1 7 , ι u i 
3 6 5 ecriplum est, cum nimirum eidem persuasit 
tu vitulos aureos adorarei; sed de aUero ei cogno-
niine, qui post mullos deraora regnavii. Quae auiem 
eventura cecinerit ionas, audi : c Hic r estiluil ler-
minum Israel, ab iniroilu iEmalb usque ad mar« 
soliiudinis, juxla verbura Domini Dei Israel, quod 
loculus est ία raanu servi sui Jonae fllii Amaibi, 
propbeUc; quta vidit Dominus bumilitaiem Israel, 
el salvavii eos in nianu Jcroboam " , ι hoc esi, per 
manum Jeroboam ; siquidem filius Joas bellum 
cum alienigenis gessil,el urbes Judaex ereptas recu-
peravil, ncc mediocriier Israelilis commodavit, Dca 
prolegente, quanquam ad soxlem calamiialis om-
niuin acerbissiiue dcvoluii essenl. . Quaraobrcm-

IV Rcg. χιιι, I I . " I V Reg. xiv, « i . 
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quodam lempore et alios Jonae propbelicos fuisse Α μετρίως τοίς έξ Ισραήλ θεοΰ προασπίζοντος, καί 
eermones constat. Qnae aulem il l i contigerunt com-
mode, et provida raiione conscripla stini. Memora-
bile cerle quomodo sctlicel pradicaverit Ninivitis 
• · , et quae interim passus sit. Adumbrat aulem 
quodammodo et Salvatoris nosiri oeconomiae my-
sterium, sicul ei ipsemet Chrisins Judaeis loquens 
:»flirmal. Quare in iis quae sancto Jonse acciderunl, 
Cbrisli mysterium nobia ut imago exprimitur et 
figuratur. Cxterum illud lectorem monendum duxi. 
4}uando ad spiriiualem consideraiionem sermo tn-
fonnatur, Cbrisli persona quae repraesenlelur pro-
posiia et assumpta, prudentem ac periium necesse 
csl circumspicere, qunenam consequenier Unquam 
ad scopum propositum inulilia, et qua? rursus ulilia 

διασώζει έθέλοντος, καίτοι πρδς λήξιν ήκοντας 
τής άπασών έσχατης ταλαιπωρίας. Ούχοΰν γεγόνασι 
μέν καί έτεροι προφητείας λόγοι κατά καιρούς τοΰ 
Ίωνά, άναγέγραπται δέ τά περ\ αύτοΰ χρησίμως τε 
κα\ οικονομικώς. Άξιάκουστον γάρ τδ χρήμα t τδ 
διακηρύξαι φημί Νινευίταις, καί παθείν μεταξύ* 
Καταγράφει δέ πως έν σκιαίς, καί τής τού Σωτήρος 
ημών οικονομίας τδ μυστήριον, ώς αύτδς έφη Χρι* 
στδς Ίουδαίοις προσλαλών. Ούκούν έξεικονίζεται μέν 
καί διαπλάττεταί πως ήμίν ώς έν γε^τοίς κατά τδν 
θεσπέσιον Ίωνάν τδ Χρίστου μυστήριον. Πλήν εκείνο 
τοίς έντευξομένοις είπείν οίήσομαι δείν. "Οτε θεωρίας 
πνευματικής διαμορφούται λόγος, προκειμένου προσ* 
ώπου, καί παραληφθέντος είς ύποτύπωσιν Χριστού* 

el neccssario, et majorem ία modum audiloribus Β δοκιμάζει άναγκαίον τδν σοφόν τε καί επιστήμονα # 

conductbilia sint. Excmplum sit Moyses ille bealus, 
qui Deo Israelem commemlabat sub monie Sina, 
eratque sequester, seu mediaior Dei atque bomi-
iiiiin. Timenies quippe Israeiitx rogabant dicentes: 
c Loqnere, i t i , nobis; non loquatur nobis Domintia, 
ne forte moriamur > Quain rcm concilialionerrv 
per Cliristuni foluratii typo quodam prxmonstrasse 
fpse Dens ei Paier docuil bis verbis : c Bene omnia 
sunt locoli. Proplieiarn suscitabo ein de fratribus 
eorum sicut le * \ ι mediatorem videlicet, ei advo-
catum gencris humani apud Deum, el univcrsis 
niortalibns Dei Palris inefrabile consilium annun-
iiantem. c Pouam enim verba mea in ore ejus, ei 
loquar ad eos omnia quae mandavero ei » Ad 

τίνα μέν άκόλουθον ώς άχρηστα ποιείσθαι τφ προ
κειμένω σκοπφ, τίνα δή αύ χρήσιμα τε καί αναγκαία, 
καί ώφελείν δτι μάλιστα πεφυκότα τούς άκροωμέ-
νους, οίον φέρε είπείν. Προκείσθω Μωσής ό μακά
ριος, δς παρέστησε μέν τδν Ισραήλ τ φ θεφ ύπδ τδ 
δρος τδ Σινά, γέγονε δέ μεσίτης θεού, καί ανθρώ
πων. Δεδίότες γάρ οί έξ Ισραήλ έλιπάρουν λέγοντες · 
c Αάλει σύ πρδς ημάς, καί μή λαλείτω πρδς ημάς 6 
θεδς, μή ποτε άποθάνωμεν. ι Άλλ' δτι τδ χρήμα την 
διά Χριστού μεσιτείαν προανετύπου σαφώς αύτδς έδί-
δαξεν ό θεδς καί Πατή{> ούτω λέγων ι Όρθώς πάντα 
έλάλησαν. Προφήτην αύτοίς αναστήσω έκ τών αδελ
φών αυτών ώσπερ σέ, ι μεσιτεύοντα δηλονότι, καί, 
παριστάντα τφ θεφ τδ άνθρώπινον γένος καί άπαγ -

, ι —- - - — " ι bWk£S i iwtr > « 1 · -· — - - - , « - . 

lypum igilur Cbrisli gercndum divinus Moyses as- γέλλοντα τοϊς άνά πάσαν τήν γήν τήν τοΰ θεοΰ κα \ 
sumptiis est; non lamen onmia Moysis 3 6 6 Clirislo 
eiiam attribuemus, ne quid indecorum farerc ac 
iliccre deprebendamur. Confiiebaiur enim Moyses, 
se lenui voce el lingna tardiorem, cl ad hanc lega-
iioncm inepturo esse, et aliwn deligi orabat. Atqui 
CbrisHis larritis lingua non esi, nec voce tenui, sic-
nt i l le; sed est ipsc magna luba, quo illum no-
mine Isaias appellavit. c Et e r i i : in die illa clangent 
iuba magna Ubique enim annuntiata sunt 
\erba Salvatorie, et audieruni illa quolquot aub 
sole degunt. Id quod prenoscens David, a i t : < Deus 
cleorum Dominus locnlus esl, et vocavii terram nb 
ortu solis usquc ad occasum ι Mediatorem igilur 

Πατρδς άπό£^ητον βούλησιν. · θήσω γάρ τούς λόγους 
μου είς τδ στόμα αύτοΰ, καί λαλήσω αύτοϊς κατ<* 
πάντα δσα έντείλωμαι αύτψ. ι Παρελήφθη δή ού.ν 6 
θεσπέσιος Μωσής είς τύπον Χριστού, άλλ' ού πάνττα 
τά Μωσέως καί αύτφ προίάψομεν, ίνά μή τι τ ώ ν 
άτοπων δρώντές τε όμοΰ, καί λέγοντες άλισκοίμεθα. 
Όμολόγει μέν γάρ δ Μωσής, δτι τε ίσχνόφωνος ε ι η . 
καί βραδύγλωσσος, καί άνικάνως Ιχων πρδς άποστο-
λήν, καί έδέετο άλλον προχειρισθήναι. Άλλ* ού βρά-
δύγλωσσος δ Χριστδς, ούτε μήν ίσχνόφωνος κατ ' 
εκείνον, άλλ' έστιν αύτδς ή μεγάλη σάλπιγξ. Ούτω 
γάρ αύτδν Έσαίας ώνόμαζε, λ έ γ ω ν ι Καί έσται έν 
τή ήμερα εκείνη, σαλπιούσι τή σάλπιγγι τή μεγάλη. 

Moyses ait ul typos Cbrisii, eed in eo quod impedi- ^ Περιαγγέλλεται γάρ τού Σωτήρος ό λόγος, καί άχου-
lioris est lingux, lypi ralionom non habet. Aaron 
quoque ad procnionslrandum Emmanuelem delechis 
est, «ummi sacerdotii circiimAatus ornamenlie, ct 
U\ Sancta sanctorum ingrediens, el slolam illain 
gloriosam aique adni^rabilem indtiltie Tainen 
non omuia illius Cbrislo appHcabimus. Non enim 
culpa vacabai pettiliis. Beprebensus enim aliqnando 
f : i i l , qnando semel cum Maria de Moyse de l raxi t s t . 
Ncc alioqui exlra crimen crat, ciim Israrltiis in 
Boliludine vilulum conflasset Non igilnr singula 
qua3 scriplis cl lypis insnnl, ad spiriluales consi-

στος γέγονε τοις άνά πάσαν τήν ύπ' ούρανόν. Κ α ί 
τούτο είδως έφη Δαβίδ· c θεδς θεών Κύριος έλάλησε, 
καί έκάλεσε τήν γήν άπδ ανατολών ηλίου μέχρι 
δυσμών. ι Ούκούν μεσιτεύει μέν ό Μωσής είς τύπον 
Χριστού, βραδυστομεΐ δέ ούκ έτι τδν τύπον δεικνύων 
έν έαυτφ. Παρελήφθη πάλιν ό Ααρών είς ύ π ο τ ύ 
πωσιν τοΰ Εμμανουήλ, τοίς τής άρχιεροσυνης κ α τ * 
εστεμμένος αύχήμασι, καί είς τά "Άγια τών Αγίων 
είστρέχων, καί στολήν έκείνην άμφιεσάμενος τ ή ν 
εύκλεά τε καί άξιάγαστον. Άλλ' ού πάντα πάλιν τ ά 
αύτοΰ Χριστψ παραθήσομεν. Ού γάρ ήν άμώμητος 

*· Mallb. χιι, 41. »· Exod. xx, \ 0 . e l Deul . χνιιι, 17, 18. f l ibid. " Isa. χχνιι, Ι δ . n P i a l . 
i t i x , f. 1 1 Εχ>1. χ-ινιι ι , passim. , δ Ν\ι«ι.·χιι , 1. 1 7 BxoJ. χχχιι, 4. 
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παντελώς. Έπετιμάτο γάρ ποτε, καταλαλήσας Μω
σέως όμοΰ τή Μαρία. ΤΗν δέ κσΛ έτέρως ούκ άνευ-
θυνος, μεμοσχοποιηκότος κατά τήν έρημον τού Ισ 
ραήλ. Ού πάντα δή ουν τά ώς έν γράμμασί τε καί 
τύποις ταΤς πνευματικαίς θεωρίαις χρήσιμα, άλλ' εί 
•πρόσωπον φέροιτδ τίνος άνατυπούντος ήμίν έφ' εαυ
τού τδν Χριστδν, παριππεύσομεν είκότως τά ανθρώ
πινα, μόνοις δέ τοις άναγκαίοις έφιζήσομεν, πανταχή 
ττεριτρέποντες τδ ώφελείν πεφυκδς είς τδν τού προ
κειμένου σκοπόν. Ούτω γάρ δή καί έπί τού Ίωνά 
συνήσομεν. Διαμορφοί γάρ ώσπερ ήμίν τδ Χριστού 
μυστήριον. Πλήν ού πάντα τά συμβεβηκότα αυτών 
νοοίτ* άν είς τούτο χρήσιμα τε καί αναγκαία. ΟΤον 
απεστάλη κηρύξαι τοίς Νινευίταις, άλλ* έζήτησε 
φυγείν άπδ προσώπου τού θεού, καί κατοκνήσας 
6ράται πρδς άποστολήν. Άπέσταλται καί παρά τού 
θεοΰ καί δ Πατρδς Υίδ,ς διακηρύξων τοίς έθνεσιν, άλλ* 
ούκ απρόθυμος ή ν είς διακονίαν, ούτε μήν έζήτησε 
φυγείν άπδ προσώπου τού θεού. Παρεκάλει τούς 
έμπλεοντας ό προφήτης λέγων · ι "Αρατε με , καί 
εμβάλλετε είς τήν θάλασσαν, καί κοπάσει ή θάλασσα 
άφ ' υμών. > Κατεπόθη καί ύπδ τού κήτου;, είτα 
εξεδόθη τριήμερος. Καί μετά τούτο άπήλθεν είς Νι-
νεοί, καί πεπλήρωκε τήν διακονίαν. Αελύπηται δέ ού 
μετρίως κατοικτείραντος θεού τούς ύπδ τής Νινευί. 
*Γπέστη καί δ Χριστδς εκών τδν θάνατον έμεινεν 
άν τή καρδία τής γής τρεις ημέρας καί τρείς νύκτας, 
άνεβίω τε αύ, καί μετά τούτο άπήλθεν είς τήν Γα-
λιλαίαν, καί πρδς τά έθνη κηρύγματος έκέλευε ποιεί
σθαι τήν αρχήν. Πλήν ού λελύπηται σωζόμενους ορών 
ε$ς μετάγνωσιν, καθάπερ άμέλει καί Ίωνάς. Ούκούν 
εί μή πάντα τής Ιστορίας τδν λόγον ε!ς τδν πνευμα
τικής θεωρίας περιτρέψομεν σκοπδν, αίτιάσθω μη-
βείς. "Όσπερ γάρ αί μέλιτται λειμώνας τε καί άνθη 
-π?ριίπτάμεναι τδ χρήσιμον άεί συναγείρουσι πρδς 
τήν τών κηρίων κατασκευήν, ούτω καί δ σοφδς εξ
ηγητής τήν άγίαν καί θεόπνευστον άνερευνώμενος 
μυστηρίων άεί συλλέγων, καί συντιθείς εύφυά τε καί 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Καϊ έγένετο Λόγος Κνρίον πρός Ίωνάν, τόν 
\\μαθ), Λέγων Άνάστηθι, καϊ πορεύΰητι είς 
Κινενϊ τήν πόΛιν τήν μεγάΛην, καϊ κϊφνξον έν 
αντη, δτι άνέδη ή κρανγή τής κακίας αυτής 
πρός με. 

Β*. Τήν Ίωνά προφήτου διακονίαν, καί άποστολήν 
έννενοηκώς, καί μάλα είκότως, έπί καιρού τδ διά τής 
τού μακαρίου Παύλου φωνής ύμνούμενον ι Ή Ίου-
6α ίων δ θεδς μόνον, ουχί καί εθνών; είπερ εις ό 
θεός. ι Πείρα δέ τούτο μεμαθηκώς καί Πέτρος, ήμίν 
άναπεφωνηκε λέγων · c Έπ* άλήθειαν καταλαμβάνο-
μεν, δτι ούκ έστι προσωπολήπτης δ θεδς, άλλ* έν 
πάντί Ιθνει ό φοβούμενος αύτδν, καί ποιών δικαιοσύ
νην, δεκτδς αύτώ έστι. ι Δεδημιούργηκε μέν γάρ αύ
τδς « γήν τε καί ούρανδν, καί πάντα τά έν αύτοίς, ι 
πεποίηκε δέ τδν άνθρωπον έν άρχή < κατ* Ιδίαν είκό-
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Α deraiioncs apia sunl; sed si persona afleraiur alicu-
jus imaginem quamdain Clirisli nobis subjicicnli.s, 
humana merito praneribimus, solisque neccssariis 
iinmorabimur, undiqne conquirentes quas ad sco-
pum rei proposiUc conducere possinl. Eodem modo 
In Jona res se babet. Cbrisli naiiique mysleriuin 
nobis forma qnadam ante oculos ponil. Verumia-
men non omnla qnne • 11 • contigerunl ad boc accom-
modata el necessaria inielligi queanl. Yerbi gratia, 
misstis esl praedicare Ninivitis, fugere lamcii a facie 
Dei conalus est, et ccruiitir ad legaiioiiem lergi-
versari. Missus est eliam a Dco cl Paire Filins 
prariicaiurus genlibus, ad quod miuislerium se 
impigrum et alacrem prsebuil, nec fuRere quaesivil 
a facie Dei. Horlabatur vectores propheia bis ver-

B bis : c Tollite me, et mil l i le in mare, et quiescel 
mare a vobis » Et a celo absorpius, dcinde red-
dilns est die lertio 1 · . Poslmodum abiil Ninivcn, ei 
niunus imposilum cxplevit. Gepil aulem dolorcm 
non modicum, nbi Deus Ninivitarum miserlus est. 
Cbrislus ciiam volens morlem sustinnU, mansUquc 
in corde 3©7 lerrae dies ires et nocics lolidcm * \ 
cl revixif, ac deinde in Galilceam se contulii, pro-
mulgandique Evangelii inter gentes iniiium facere 
jnssit a i . A l Tero cuni propier poenilentiani salvalos 
cerneret, non, qucinadmo<lum lonas niminim, I r i -
sliiiam concepit. Quod cum ita s i i , si non eectin-
dum omnia btsjoriae bnjus sermonem ad spirilnalis 
consideratiotiis flnem (orqueamus, nemo nobis v i i io 

^ ascribal. Sicul enim apcs prata ei flores circumvo-
lilantes ad mellificium ulilc «cmper colligtint, ita 
sapiens explanator, sanclam et a Dco inspiralam 
Scripturain perscrtitans, quod ad declarationcm 
Cbrisii mysieriorum facil semper colltgene el com-
pouens, doclrinam commodam salis ct inculpabi-
lem conflciel. 

Γραφήν, τδ τελούν είς διασάφησιν τών τοΰ Χριστού 
άνεπίπληκτον αποτελέσει λόγον. 

CAP. ί . 

VERS. 1,2. El factum e%i verbum Domini ad Jo-
nam filium Amathi, dicens : Surgc, tt vade in iVini-
ven, civilatem magnam, el prqedica in ea, quiu ateen-
dit clamor maiilla: ejus ad me. 

I I . Dum Jonse propbcia» minisierium et missio-
nem mecum cogito, opporlunissime a bealo Patilo 
priedicalum iliud in menlein venit: < An Jtidxoruin 
Deus tanium? nonno et gcnliuin? siquidem unus 
csl Dens 8 e . t Et boc ipsum Pelrus expcrlu» pro-
miniiavit : ι In verilaie comperi, quia non esl ac-
ccpior pftrsonarum Deus; sed in omni genle, qui 
limel cum et operalur justitiam , acceplns esl rlli 

ι Ipse enim ι coelum terramque et omnia quai 
i n e i s 5 t i n l , v ι Tabricalus est, condiditque bomi* 
nem in principio c secundum imagiuem et simililiM 
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diiiem suam " , ι ut studiis virtutis dedilus, vilam Α να, κα\ καθ' όμοίωσιν, ι Γνα τών είς Αρετήν σπου-
sanctiute ei beatitudiue illustrem agiiaret, eorum-
demque charismaMim abunde paniceps redderetur. 
Inde nequitia et fraudibus diaboli ad peccalum de-
dticlus est; quoeirca et in malediciuin el corru-
piionem incidil. Anle constitutionem porro mundi 
Cbrislus ad ujiiversi reparationem decreius et 
destinalus eal. Placait Deo et Palri c omnia inslau-
rare in ipso, quaeque in coelo, quaeque in lerra 
siini ι Sed hujusceroodi prsclara opera Unige-
nito noslra natura cooperto, et cum carne mundo 
illucenli servabaniur. Pro seduciis autem eiiam 
3 6 8 a n l e tcmpora advenlus ejus necessariam ges-
sisac solliciludinem, ct ex iguorantia lapsos gratuito 
respexisse, rebus quoque ipsis leslificari voluit. 

δασμάτων έχόμενος διαβιψη λαμπρώς έν άγιότητι 
χα\ μαχαρισμψ, καί τών αυτών χαρισμάτων πλου-
σίαν έχη τήν μέθεξιν. Είτα παρεκομίσθη πρδς άμαρ
τίαν, τοίς του διαβόλου κακούργημα σι πεφενακισμέ-
νος- ταύτητοι καί γέγονεν επάρατος, καί ύπδ φθοράν. 
Προώριστο μέν γάρ, κα\ προέγνωστο πρδ καταβολής 
κόσμου Χριστδς είς τήν τών δλων έπανόρθωσιν. Ευ
δόκησε γάρ ό βεδς καί Πατήρ c ανακεφαλαίωσα σθαι 
τά πάντα έν έαυτψ, τά τε έν τψ ούρανψ καί τά έ π ι 
τής γής. ι Άλλ' έφυλάττετο μέν τά τοιάδε τών κατ 
ορθωμάτων γεγονότων καθ' ημάς τψ Μονογενεί, καί 
έπιλάμψαντι τψ κόσμψ μετά σαρκός."Οτι δε τήν 
υπέρ γε τών πεπλανημένων φροντίδα, καί πρδ τών 
τής επιδημίας καιρών άναγκαίως έποιείτο θεδς, κα\ 

Hinc beaio propheue mandavit uti Niniven profici- Β τοίς έξ άμαθίας ώλισθηκόσιν έχαρίζετο τήν έπίσκε-
ψιν, καί διά πραγμάτων ηθέλησε πληροφορείν. .Ταύ
τητοι προστέταχε τψ μακαρίψ προφήτη βαδίζειν είς 
Νινευί. Περσική δέ πόλις ήν, καί πρδς ακτίνα κειμέ
νη, καί διαβόητος, καί, ώς φησιν ό προφήτης Ι ε ρ ε 
μίας, c γή τών γλυπτών έστι. ι Πλείσται μέν γάρ 
δσαι τής Ιουδαίας ήσαν όμοροι πόλεις, καί ταίς τών 
είδωλων λατρείαις προσκείμεναι. Τύρος τ · γ ά ρ , καί 
Σιδων, χαί πάσα Γαλιλαία αλλοφύλων προσεκύνουν 
τοίς Ιργοις τών Ιδίων χειρών, καί αναρίθμητων παρ* 
αύτοίς δαιμόνων είδη τε ήσαν, χαί βωμοί, καί τεμέ
νη. Τί ούν, είπε μοι, τάς έκ τών γειτόνων παραδρα-
μών αποστέλλει τδν προφήτην είς Νινευί, τήν ά π ω -
τάτην χειμένην, έν ή μάλιστα, καθάπερ ήδη προ-
είπον, πληθύς ήν αγρία, διανενευκότων ασχέτως έπί 

scerelur. Eral ea urbs Persica, ad orieniem siu el 
inclyia : porro, u l ait Jeremias, < lerra sculpulium 
est 9 7 . > Plurhnse enim cWiiales Judaeae conflnes 
erant, idolorumque collui dedilae. Tyrus nempe, et 
Sidon, ei lola» Galilsea alienigenarum opcra ma-
iiuum suaram adorabanl, el apud eaa genera daemo-
num, arae et delubra inmimerabilia cernebanlar. 
Cur igitur, quseso, vicinis praeterilis propheUm Ni-
uiven m i t t i i , remolissimam, el in qua poiiseimiira, 
aicui jam dixi, mulliludo erat incuha, ad eolem, 
asira, ignem adorandum irrevocabili iropetu pro-
pendentium? IJIira raiionem enimomnem imposiuris 
ac praesligiis Deo invisis religionia melum tribtiebai. 
Dictum eet namque ad eam voce Nabum : c Mere-
l i i x speciosa et graliosa, dux veneficiorum C τδ χρήναι προσκυνήσαι ήλίψ, καί άστροις, καί πυρ ί ; 
Auiumo ego, omnia scicntem Deum voluiese udliier 
eiiam anliquioribus osiendere, vebemenler quoque 
alienatos, el errorum laqucis implicilos ad cogni-
livitem veritaiis aliquando, quasi sageoa conclusum 
i r i , quamvis admodum tcrribiles et prafraclos ei 
magnopere indomilos. Sermo quippe Dei ad alendam 
tnentem, ad persuadcndura ut ea discal per quac 
anpiens evadat, salis est efficax. Audi diceniein 
ad Jeremiam, nunc qutdem : < Ecce dedi verba 
mea in os luum ignem, et populum isium ligna, et 
devorabit eos > nunc iterum : c Verba mea 
quasi igoiecombareD8,dicit Dominus, elsunt securis 
incidens petram * · . ι Missus esiiuque ad Niniviias 
non lemere Jonas, sed u l tanto anle divina man-

Άνεπτόητο γάρ καί πέρα λόγου παντδς είς θεομιση 
γοητείαν. Είρηται γάρ πρδς αυτήν διά τής Ναούμ 
φωνής * « Πόρνη καλή, καί έπίχαρις, ηγουμένη φαρ
μάκων, ι Οίμαι δή είναι έγωγε τδν πάντα είδότα θεδν 
βεβουλήσθαι χρησίμως καί αύτοίς καταδείξαι τής 
αρχαιότητος, δτι καί οί λίαν έξέστησαν, καί τοις τής 
πλάνησε ως βρόχοις ένειλημμένοι, σαγηνευθήσονται 
μέν κατά καιρούς είς τήν τής αληθείας έπίγνωσιν, 
κάν εΐεν σφόδρα δεινοί τε καί άτεράμενοι, καί πολύ 
λίαν κεχωρηκότες είς τδ έξήνιον/Εχει γάρ ούκ άν-
ικάνως δ τού θεού λόγος, είς τδ δύνασθαι διαΟρέψαι 
νούν, καί άναπείσαι μαθείν τά δι* ών άν γένοιτο σο
φός. Άκουε δέ λέγοντος πρδς Ί ε ρε μίαν, ποτέ μέν -
ι Ιδού δέδωκα τούς λόγους μου είς τδ στόμα σου πυρ, 

sticludo ac lenilas oalenderelur, olim conferenda in D καί τδν λαδν τούτον ξύλα, καί καταφάγεται αυτούς 
eos eiiam qni ex ignorantia deliquissent; simul 
iiem quod agebalur, Israeli in condemnaiionem ce-
itebal. Redarguebatur enitn ut intraclabilis, ut eine 
affcclu, ut floccipendens leges Dei. Ninivilao enim 
citra piwrasiinationem ad poenitentiam serio ca-
pessendam unius prsevia proclamatione mutali sunt, 
licel quam plurimis erroribus ac deliclis segrolareni. 
Ui vero, Moyseei propbelis conleropiis, ipsum quoque 
Cbrietum deepexerunt, lamelsi cum doclrina soa 
t»pera admiranda conjungeret, quibus eos, ei quidem 
f crfacile, induci xquum eral. Quoniam, Deus cum 

ποτέ δέ αύ · ι Ουχί οί λόγοι μου ώσπερ πύρ φλέγον, 
λέγει Κύριος, καί ώς πέλεκυς κόπτων πέτραν ; ι 
Έπέμπετό δή ούν πρδς Νινευίτας ού μάτην ό Ίωνάς, 
άλλ* ίνα τις γένοιτο προαπόδειξις τής ένούσης ήμε
ρότητος τψ θεψ, καί δοθησομένης κατά καιρούς καί 
αύτοίς τοίς έξ άμαθίας πεπλάνημένοις - δμού δέ χαί 
είς χατάκρισιν τψ Ισραήλ τδ δρώμενον ή ν. ΊΙλέγχετο 
γάρ ώς δυσάγωγος, ώς απαθής, ώς ολίγα πεφροντι-
κώς τών τού θεοΰ νόμων. Νινευϊται μέν γάρ ένδς 
προδιακηρύξαντος αμελλητί μετεπλάττοντο πρδς τδ 
δείν έλέσθαι μετανοείν, καίτοι πλείστη ν δσην κατη^-
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(Ιωστηκότες τήν πλάνησιν. 01 δέ, Μωσέως καί Προ
φητών άλογήσαντες, καί αύτοΰ καταπεφρονήκασι 
Χριστού , καίτοι ταίς διδασκαλίαις προσεπάγοντος 
τ ά ς τερατουργίας, δι' ών ήν είκδς άναπείθεσθαι, χαί 
μάλα £αδίως/Οτι Θεδς ών φύσει, γέγονεν άνθρωπος, 
άπασαν μέν άνασώσων τήν ύπ ' ούρανδν, πρδ δέ γε τών 
άλλων απάντων αυτούς. "Οτι δέ τδ πράγμα τοΤς έξ 
Ισραήλ είς έλεγχου δύναμιν είη άν, καί μάλα είκό

τ ω ς , σαφηνίζει λέγων αύτδς δ Χριστός· ι Άνδρες 
Νινευίται μετανοήσαντες είς τδ κήρυγμα Ίωνά, κα-
τακρινοΰσι τήν γενεάν ταύτην. Ιδού γάρ πλείον Ίωνά 
ωόε. ι Πώς δέ τδ πλείον έν Χριστψ περί τοΰ Ίωνά; 
Ό μέν γάρ ήπείλησε μόνον Νινευίταις τήν κατα-
στροφήν, ό δέ γε Χριστδς δι* ά^ήτην τερατουργίαν 
χαταπλήττων έθαυμάζετο. Όλκδς δέ πως άεί πρδς 
ττίστιν έστί συντρέχον τψ λόγψ τδ θαύμα. Οίκονομι-
χώτατα τοίνυν αποστέλλεται κηρύξων ό Ίωνάς τοίς 
χατωχηκόσι τήν Νινευί, δτι άνέβη ή κραυγή τής κα
κίας αυτών, πρδς τδν τών δλων θεόν. Ήγνόηκε μέν 
-γάρ παντελώς ουδέν, εί δέ δή κινοίτο πρδς έπίσκεψιν 
των πεπλημμελή μένων, τότε δέ άναβήναί φησι πρδς 
Ααυτδντήν έχτών έργων καταβολή ν. Κριτής γάρ έστι 
τ ω ν δλων. ώς θεός. Καταβοήσαι δέ λέγεται καί τής 
τοΰ Καΐν μιαιφονίας τδ Άβελ αΤμα,,καί πόλεων δέ 
τών έν Σοδό(Αθΐς τής αίσχρουργίας ή άγριότης. 

Καϊ ανέστη Ίωνάς τον φυγείν είς Θαρσϊς έχ 
*ροσώχον Κνρίον, χαϊ χατέδη εϊς Ίόχχην, χαϊ 
χίρε χΛοϊον βαδίζον είς Θαρσϊς, χαϊ έδωκε τδ 
νανΛον αύτον, χαϊ ένέδη είς αύτδ, τον χΧενσαι 
μετ* αυτών είς θαρσϊς έχ χροσώχου Κνρίον. 

V. Ίόππη μέν ούν Παλαιστίνης έστί πόλις, έπ ' 
αυτή θαλασσή κειμένη, έπίνειον δέ τών επιτηδείων 
ex τής Ιουδαίας έπί ναυτιλίαν ίοΰσι καί είς πόλεις 
μάλιστα τάς πρδς ήώ. Κάτεισι δή ούν ό προφήτης. 
Ε ί τα πλοίον άπαίρον είς θαρσείς καταλαβών, πρού-
τέθειτο γάρ τή Νινευί ό αυτόθι δρόμος, έδίδου τδ 
ναύλον, χαϊ συναπέπλει τοίς άλλοις, θαρσείς δέ φησι 
τούς νυν καλουμένους Ταρσούς ήτοι Ταρσόν. Τινές 
μέν ούν οίονται πόλιν διά τούτου κατασημαίνεσθαι 
τήν παρ' Αίθίοψι, καί Ίνδοίς, καί έστι μέν ομολο
γουμένως παρ' εκείνοις θαρσείς. Ή γούν σύμπασα 
τών Ίνδων διά τοΰ θαρσείς σημαίνεται χώρα * πλήν 
εις γε τδ παρδν ούκ έκείνην οίμαι βούλεσθαι δηλοΰν 
τδν λόγον."Οτι τοίς άποπλείν έθέλουσιν έπί τά τών 
Ίνδων Ιθνη, γένοιτ' Αν είκότως ού διά γε τής Ίόππης 

ό πλους, άλλά διά θαλάσσης μάλλον τής Ερυθράς, 
α 1 μή άρα τις οίόιτο βεβουλήσθαι τδν προφήτην διά 
Περσών τε καί Άσσυρίων είς Αιθίοπας τούς έσωτάτω 
ττοιείσθαι τδν άπόδρομον. Άλλ' ήλίθιον τδ χρήμα παν
τελώς, θαρσείς δή ουν έοικεν άποκαλείν τούς νύν 
Ταρσούς. Κιλίκων δέ αύτη πόλις, τδ Κύδνου πίνουσα 
νάμα, καί είς αυτούς τούς πρόποδας τοΰ Ταρσού κει
μένη · Όρος δέ τοΰτο Κιλίκων παμμέγεθες. Άπαίρει 
μέν ουν δ προφήτης, καί πρόφασις αύτψ τής αποδη
μίας τδ φυγείν άπδ προσώπου τοΰ θεοΰ. Ενταύθα 
λοιπδν ούκ αζήτητος ήμίν δ λόγος, μάλλον δέ τής 
φυγής δ τρόπος. Οίμαι δή ούν δτι τδ παραιτήσασθαι 
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essel, faclus est homo " , 3 6 9 Μ toti komano 
generi, et ipeis ante alios onines, salutem impertir* 
tar. Rem porro hanc Israelitis probro esse posse, 
idque jure optimo, docel perspicue Christus ipse 
bis verbie : c Yir i Ninivila?, quia poenilenliam 
egerunt ad predicalionem Jonae, condemnabunc 
generationem istam. E l ecce plus quam Jonas bic » 
Quomodo autem plus in Chrisio quani in Jona? 
Quoniam bic lanlumraodo comminatus est Ninivitis 
eversionem, Gbristus, propier ineffabilem miraculo-
rum efficieniiam homines obstupefacien*, in admi-
ratione erat. Semper autem concurrentia prodigia 
quasi machina quaedam ad fidem trabunl. Sunima 
igttur providenlia Jonas Ninives incolis pradicalu-
rus miuitur, quoniam clamor maliiiae eorum ad 
Deum universorum ascendit. Nibil prorsus ille qui-
dem ignorat; sed, cum ad inspeciionem, seu v i -
sitaiionem eorum quae peccata sunt, moTetur, tum 
dicitur, clamorem ex operibus ad ipsum ascendisse. 
Est enino univerborura judex ut Deus. Diciiur eliam 
sanguis Abel clamare conlra bomieidium Gain, et 
immanitas turpissimi sceleris urbium in Sodo-
mis. 

VEKS. δ . El surrexit Jonat ut fugeret in Tharsii α 
facie Domini, et detcendit in Joppeti, et invenit na-
vem euntem in Thartit, ei dedit naulum tuum, ei 
ascendit in eam, ut navigaret cum ett in Thanit α 
facie Domini. 

I I I . Joppe oppidum est Palaeslina maritimum, 
rerum viciui necessariarum ex Judaea praecipue ad 
urbes orientales vela danlibus emporium. Descendit 
ergo propbeta. Deinde navi quae in Tbarsi solveret 
reperta, cursaro enim illuc, qtiam Niniven male-
bat, naulum dedit, et una navigavil. Tbarsis vocat 
qui nunc Tarsi sive Tarsus dicitur. Qtiidam hoc 
nomine urbem significari puiant apud jElbiopas et 
Indos. El constat apud eos esse Tbarsis. Aut boc 
vocabulo loia Indorum regio indicatur, quam in 
pnesens signiOeari non arbitror. Nam volenlibue 
abnavigare ad genles Jndicas, non ad Joppe, sed 
per pelague Eryibraenm navigatio recle insiituiiur, 
nisi forle quispiam credal prophetam per Persas, 
et Assyrios, et iElbiopas inlimos cursum dirigere 
voluisse. Sed res elulta est oroniuo. Tharsis igilur 
appellare videiur, qui bodie Tarsi. Est aulera 
urbs Ciliciae, 3 7 0 ad Cyduum flumen, et ipsas ra-
dices Tarsi montis Gilicte mullo maximi. Discedit 
iiaque propheia, ei pretexiue, seu occasio pere-
grinationie illi est fugere a facie Dei. Hoc loco ee-
qtiitur ut verba «xaminanda sint, vel polius fugae 
modue. Seniio igilur, fugisse a facie Det nibil esse 
aliud quam recusasse misstonem , el ad ministe-
riuin velut pigriiaitim esse. Gur auiem et quid de-
liberalum babens Tbarsin coniendat, nequeo intel-
ligcre; nisi forte quis illud apud se cogiubil, in 

M Pbilipp. ιι, 0, 7. ·» MJUII . XII, 40. 
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ipso quoque, ul in vctuslioribus eanclis de Deo Α τήν άποστολήν, καί οίονεί κατοκνήσαι τήν διακονίαν 
opifiioneiu non salis magnam fuiese. Censebant 
cnim noiinulli, poieuliam el imperium Dei univer-
soruni solis Judxx finibus circumscribi, cl in ipsam 
quasi compaclum ab aliis regionibus excludt. Qtia-
propter divinus Jacob olim a palernis petialibus 
disccdens, el ad Laban in Mcsopoiamiam conten-
dcns, atque in loco quodam pernoctans, el lapide 
capiii supposito consuclo more dormiens, scalam-
que a lcrra iu coelutn perlinentein, ac per ea:n 
angelos Dci ascendenies ac dcscendentes, Doniinum 
veroilli innitenlem videne, ubi surrexil : ι Dominus 
iaquii, csl in loco isto, el ego nescicbam · Opi-
nor ilaque etiam bealum bunc propbeiam quidpiam 
secum cogilanlem, a Judaca ad urbes Grascas dis* 

τδ φυγείν άπδ προσώπου του Θεοΰ. Πάρεισι δε είς 
Θαρσείς άνθ' δτου, καί δ τι διεσκεμμένος, ούκ έχω 
νοείν. ΕΙ μή Αρα τις εκείνο καθ' έαυτδν έννοήσειεν, 
δτι μικρά τις καί έν αύτώ, καθώς καί έν τοϊς άρχαιο-
τέροις άγίοις ή περί Θεού διάληψις ήν. "φόντο γ ά ρ 
τίνες, μόνης τής Ιουδαίων χώρας άνήφθαι τδ κράτος 
τδν τών δλων Θεδν, συ στέλλε σθαι δέ ώσπερ έν αυτή 
καί γής άπανίστασθαι τής ετέρας. Καί γούν δ θεσπέ
σιος Ιακώβ άπεφοίτα μέν κατά καιρούς τής πατρώας 
εστίας, ήπείγετο δέ πρδς Λαβαν, καί είς τήν μέσην 
τών ποταμών · είτα κατηυλί£ετο μέν έν χώρο: τ ιν ί , 
λίθον δέ ύποθείς τή κεφαλή, κατά είωθδς, έκάθευδεν · 
είτα τήν κλίμακα τεθέαται τήν έκ γής διήκουσαν εί? 
ούρανδν, καί τούς αγγέλους τού Θεού αναβαίνοντας 

cessisse. Quod vero laedium, ei quia nollel prompie Β τε καί καταβαίνοντας δι' αυτής, έπιστηριγμένον δέ 
paries imposiias implere, baic i l l i fugae causa fne-
rit , ex verbis ipsius cognoscemus, quandoquidem 
sbiil postea, el praedicavil. Ει quoniam vaticinio 
cjus effectus non respondit, moerorem accepii non 
mediocrem, ui eiiam diceret: c Ο Domine, nonne 
isti sermones mei sunl, cum adbuc essem in lcrra 
niea ? Proplerea pneveni fugere in Tbarsis, quia 
cognovi quia lu roisericors el miserator, paliens 
et multa» misericordia?, el agens poBnileuliam super 
maliiiis. Et nunc, Dominalor Dominc, lolle aoimaoi 
meam a me, quia bonum est mori me magis quam 
vivere u . ι Nam, ut propbcta, quis futurue esscl 
tiiiis ministerii sui non nesciebat, limebat vero ue 

έν αυτή τδν Κύριον.'Εφασκέτε διαναστάς, δτι ι Έ σ τ ι 
Θεδς έν τψ τόπψ τούτψ, έγώ δέ ουκ ήδειν. · Οίμαι 
δή ούν, δτι τοιούτον τι καθ* έαυτδν έννενοηκώς καί δ 
μακάριος προφήτης, τής μέν Ιουδαίας άπενοσφίζετο, 
άπεχώρει δέ είς πόλεις τάς Ελληνικός. Τού δέ κατ -
οκνήσαι τήν πρόφασιν, καί μή προθύμως έλέσθαι 
πληρούν τήν διακονίαν έξ αυτών είσόμεθα τών αύτου 
λόγων* διεκήρυξε μέν γάρ ύστερον άπελθών.Επειδή 
δέ ούκ έκβέβηκεν αύτψ τά τής προφητείας είς πέρας, 
λελύπηται σφόδρα, καί δή καί έφασκεν ι Τ Ω Κύριε, 
ούχ ούτοι οί λόγοι μου δντος μου έν τή γή μου; Δι£ 
τούτο προέφθασα τοΰ φυγείν είς.Θαρσείς, διότι έγνων, 
δτι συ εί ελεήμων, καί οίκτίρμων, μακρόθυμος, κα ί 

forle, si pfomulgaiio sua exilum non sortirelur, a Γ πολυέλεος, καί μετανοών έπί ταίς κακίαις. Καί νυν 
λ 1 : » : . . : · * / » η » : : ~ ~ · : - ι > . . . : ! . . . ^ Α * tr ' \-*ι> - Α . . . .1 J... Α—» χ r. 7 -Kinivhis, Dei miserantis ipsos benignilalem ne 
s< ieniibus, morte mullareiur, et c inedio tollereiur 
m scurra, et impostor, et mcndax, et qui ipsis la-
borem inanem persuasissct. Semper cnim barbari 
ad iram praecipilcs stint, facillimeque ut lauri 
faciunt, quamvis idonea insaniae occasio non sup-
pediiet. 
καί ψευδοεπή, καί είκή πονείν αυτούς άναπεπεικότα, 

Δέσποτα Κύρ!ε, λαβέ τήν ψυχήν μου άπ' έμοΰ, δτ ι 
καλδν τδ άποθανείν με ή ζήν. ι Ούκ ήγνόησε μέν 
γάρ ώς προφήτης τής διακονίας τδ πέρας. Έδεδίει γα 
μήν μή άρα τών δι* αύτοΰ κηρυγμάτων ούκ ένηνεγ-
μένων είς πέρας, άγνοήσωσι μέν Νινευίται τού κ α τ -
οικτείραντος Θεού τήν χρηστότητα, διαχρήσωνται δέ , 
καί άνέλωσιν αύτδν, ώς βωμολόχον, ώς απατεώνα, 
Προαλές γάρ άεί τδ βάρβαρον είς οργάς, καί λίαν 

έτοίμως άποταυρούμενον, κάν εί μή πρόφασιν έχη τής μανίας εύλογον. 
371 VERS. 4, 5. Ει Dominut tuscitavit spiritum Καϊ Κύριος Ιξήγειρε πνεύμα είς τήν θάλασσαν, 

ίιι mari, et facta est tempestas magna in mari, el καϊ έγένετο κλύ&ων μέγας έν τή θαΛάσση, καϊ 
mtvit periclilabatur ditsolvi, et timuerunt nauia, et τό πΛοΊον έπινδύνενε σνττριβήναι, καϊ έροβήθη-
tlamabanl unuiquitque ad deum suum; tl jactum σαν ol ναυτικοϊ, **ϊ άνεδόων έκαστος πρός τόν 
fecerunt vaiorum qux erant in navi, tn mare, ut al- ^ θεόν αύτον, καϊ έκ6οΛήν έποίησαντο τών σκεικαν 
4eviareiur ab eit. έν τφ πΛοΙφ είς τήν θάΛασσαν τον κουφισθήναι 

IV . Deo i(a procuranle, ei immanium venlorum 
jirocellis aequor permisceniibus, navim fluctus col-
litlnnt. Vectores lerror incessil, jamque de cxlrema 
pornicie sua colloqunntur, stridente oneraria, et 
propemodtiin solulis compagibus peesum eonte. 
Turba nauiica ad usilata auxilia cofifogieos navim 
eionerai, u l undis cmineat, el ila deinceps faciti 
νurstj ferainr. Magnnm porro tempcslalis argnmen-
lum, qnod ipsi quoque naulx percussi lerronbug, 
eine intcrmissione dcos suos, ut jam desperala sa-
luie, opem rogiianl. 

άΛ* αυτών. 
Α'. Κατεξανίσταται μέν τής ναδς τδ κλυδώνιον οί-

κονομοΰντος Θεοΰ, καί πνευμάτων αγρίων έκβολαίς 
διακυκώντος τήν θάλασσαν. Εμπ ίπτε ι δέ τοίς πλω
τή ρσι τδ δείμα, καί δ λόγος ή ν ήδη περί τών έσχατων 
αύτοίς, άποτριζούσης μέν, κατά τδ είκδς, τής όλκά-
δος, μονονουχί δέ καί άπειλούσης ήδη πως, δτι δή 
μέλλει συνθραύσθαι. Κέχρηται δέ ταϊς έξ έτους έπ ι -
κουρίαις δ τών ναυτών δμιλος, καί αποφορτίζει τήν 
ναύν, ώς Αν ύψού τε είη κυμάτων, εύπετεστέρα δέ 
ούτω λοιπδν έποιχοίτο τοις ύδασι. Μέγα δέ πρδς άπό-
δειξιν τού χειμάζεσθαι, τδ καί αυτούς τοις δείμασι 

M G c n . χχνιιι, «5. ^ Jon. ιν, 2 , 3. 
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βεβλήσΟαι τούς ναυτίλους, καί σωτήρας ήκειν αύτοίς τούς Ιδίους θεούς έντενέστατα παρακαλείν, ώς άπ -
εγνωκότας ήδη της σωτηρίας. 

Ίωτάς δέ κατέδη είς τήν κοίλην τού πλοίου% Α VERS. G. Jonat auiem descendit ad concavum 
χαϊ έχάΟευδε, χαϊ έρεγχε. Καϊ προσήλθε πρός navii, ti dormiebal. Et tlertebal, ei accessil ad eum 
αυτόν ό πρωρεύς, χαϊ εϊπεν αύτφ· Τί σύ φέγχεις; 
Άνάστηθι, έπ ι καλού τόν θεόν σου, εϊ πως σώση 
ό θεός ήρας, χαϊ ού μή άπολώμεθα. 

Ε'. Άρμόσειε Αν ήκιστα νήψεσι προφητικαίς τδ 
££0υμον είς εύχάς, κινδύνων έπηρτημένων, καί τδ 
ύπτιούσθαι δοκείν καλούντων είς πόνους καιρού, καί 
πράγματος, έφ' ψ περ άν πρέποι μάλλον τδν τών 
δλων έκμειλίσσεσθαι Θεόν/Οθεν Εστι έννοείν, ώς πρδ 
χειμώνος ό ύπνος ή ν είωθότος γάρ σφόδρα κατηρε-
μείν τδ καί είς αυτήν καθ·, κ έσθ α ι τού πλοίου τήν 
κοίλη ν. Φίλο ν γάρ άεί τοίς άγίοις, καί περισπούδαστον, 
τδ τρυφής αποφοίτων, καί δχλων άπονοσφίζεσθαι, 
καί διατελεϊν κατά μόνας, καθώς καί Ιερεμίας* 

proreta, et dixil ei; Quid tu sterlis ? Surge, invoca 
Deum luum, si quo tnodo salvet Deus nos, et non 
pereamus. 

V. Segnilies ad preces fundendas periculis i m -
pendeinibus in propbclicam providcniiam roinime 
cadit, nec videri consopilum, cum tempus et nego-
lium, cujus causa poiius Deuui placare deceat, ad 
labores vocat. Uude intclligere l i ce l , nooduin 
exorta tcmpestate hunc somuum fuisse, et vel in 
intimain navim descemlere, admodum quiescere 
soliti indicium est. Semper siquidein sanclis ami-
cum el oplabile fuil recedere a deliciis, el a Uirbis 
segregalos in soliiudine versari, sicul el Jercraias 

« Άγαθδν άνδρί, φησί, δταν άρη ζυγδν έκ νεότητος Β a i l : ι Ronum estviro cum porlaveril jugum abado-
αύτού. Καθίσεται καταμόνας, καί σιωπήσει, δτι ή ρε ν 
έφ* έαυτψ. > Άνακεκράγει δέ πάλιν περί τής άπει-
Οούντων πληθύος * ι Κύριε παντόκρατορ, ούκ έκάθισα 
έν συνεδρίω παιζόντων αυτών, άλλ' ηύλαβούμην άπδ 
προσώπου χειρός σου. Καταμόνας έκαθήμην, δτι 
πικρίας ένεπλήσθην. > Τδ δέ γε ίζήσαι καταμόνας, 
τδν ήρεμαίον, οίμαί που, κατασημαίνει βίον, καί τδ 
άπαλλάττεσθαι μερίμνης, καί φροντίδος βιωτικής, 
καί τδ μή άναμ\ξ ίέναι τοίς άλλοις, οί τήν φιλήδονον 
καί φιλόσαρκον τετιμήκασι ζωήν. Άπονυστάζει δή 
ουν δ προφήτης, ούκ άφειδήσας τού πρέποντος, άλλ', 
ώς έφην ήδη, πρδ τής τών χειμώνων εκβολής. Δια-
νύττει γε μήν ό πρωρεύς, χρήναι δή μάλλον ειπών 
έπικαλείσθαι τδν θεδν αυτού. Λυπεί γάρ άεί πως 

lescentia sua. Sedebil soliiarie, el lacebil, quia le-
vavii super se " . > Idem rursus super incrcdulo-
rum rouliiiudine : « Domine omnipoiens, oon sedi 
in concilio ludeniium, sed timui a facie maous lux . 
Seoftum sedebam , quia amariludine repleius 
sum * · . > Sedere solitarie, vilam, opinor, quietatn 
curis et solliciludinibus rerum labentium solutam-
que, ei aliorum qui volupiatibul et corporcie oble-
ciameniis lotos se Iradunt, consonia viianlem si-
gnificat. Obdormiscil igiiur propbeta, non quia de-
coruni coniemnat, 3 7 2 s e ( * t

 u l i a m dixi, anlequam 
tempesias erumpal. Quem proreia diclis exslimu-
lat, dicens, poiius invocare dcbere Deum suum. 
Semper quippe male babei in discrimuie consiim-

τούς κινδυνεύοντας τδ δοκείν άμείνους δειμάτων είναί C los, si quos imperierritos et alieno tempore desidia 
τινας, καί ούκ έν καιρψ τιμήσαι τδ (&φθυμον. 

Καϊ εϊπεν έκαστος πρός τόν πλησίον αύτοΰ9 

Αεντε, βάλλωμεν κλήρους, καϊ έπιγνώμεν τίνος 
ένεκεν ή κακία αύτη έφ' ήμίν έστι. Καϊ έδαλον 
κλήρους, καϊ έπεσεν ό κλήρος έπϊ *λωνάν. 

φ . Περιεργότατον μέν οί πλωτήρες, καί ασύνηθες 
τι μελετώσι, καί ξένον, τδ έπείγεσθαι κλήρψ διαμα-
θείν τδν έφ' ψ λελύπηται ό θεός. Πλήν οικονομείται 
καί τούτο χρησίμως, ώς άν γένοιτο καταφανής ό νο-
μίσας δύνασθαι φυγείν έκ προσώπου τού θεού. Πί
πτει γάρ δ κλήρος έπ ' αύτδν, καί τδν έκ τού πράγμα
τος έλεγχον υπομένων δράται. Έδεδίει γάρ, κατά 
τδ είκδς, τής οικείας σκέψεως προαλεστέραν ποιείσθαι 
τήν κατά^ησιν . Καλδν ούν άρα, καί σοφδν τοίς έθέ- ^ et sapienler qui illud servant 
λουσι τηρείν, τό ' ι Μή αίσχυνθής όμολογήσαι έφ' coniileri peccala lua *>Τ. > 
άμαρτίαις σου. ι 

Καϊ είπον πρός αυτόν · Ανάγγειλαν δή ήμίν, 
τίνος ένεκεν ή κακία αύτη έστϊν ήμίν ι Τίς σου 
ή εργασία έστϊ, καϊ πόθεν έρχη, καϊ πού πορεύη, 
καϊ έκ ποίας χώρας, καϊ έκ ποίου λαού εϊ σύ; 
Καϊ είπε πρός αυτούς · Αούλος Κυρίου έγώ efa, 
χαϊ tbv θεόν τού ουρανού έγώ φοβούμαι, δς 
έποίησε τήν θάλασσαν καϊ τήν ξηράν. Καϊ έφο-
δήθησαν οί άνδρες φόδον μέγαν% καϊ είπαν πρός 

languenies aspiciunl. 
VERS. 7 . Εί dixit unutquhque ad proximum $uum ; 

Venile, mittamus sortes, et cognotcamut cuju$ cauta 
malum hoc super not til. Et miurunt sorle$, it ce+ 
cidii $or* super Jonam. 

V I . Rem curiosissimam, ei insuelum quiddamao 
novuin nautae aggrediuntur, u l inslenl sonibus d i -
scere quare iraius sii Deus. Veruni boc quoque u i i -
liier insiiluiiur, u l comperiatur qui se a facie Dei 
fugere posse arbitralur. Gadil enim eors supeream, 
ei res ipsa hominem manifesie prodit. Cogitalionc* 
enim et consilium suuro praecjpUi quadam lemerl-
late accusare, nec injuria, fortnidabat. Rene igitur 

c Ne confundaris 

VEAS, 8-iO. Εί dixerunl ad eum: Indiea nobh 
cujui cauia maium hoc nobi$ esi ? Quod tuum opus 
ett, et unde venii, et quovadit, el ex qna regioui et ex 
quo populo es tu ? Ει retpondit eii: Servut Dominiego 
mm, et Deum cvli ego timeo, qui fecil mare et ari-
dam. El timueruui viri limore magno, et dixernnl *d 
eum : Cur hoc [ecitti ? quia eognoverunt viri quod α 
facie Domini eral [ugien*, quia nuntiavit ei$. 

» Thren. m , 27 ,28 . * e Jer. xf , 17 . " Eccli, ι ? , Ή. 
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αυτόν' ΤΙ τούτο έχουσας; διότι έγνωσαν ol άνδρες δτι έχ χροσώχον Κνρίον ήν φεύγιαν, δτι 
άχήγγειλεν αύτοϊς. 

V I I . ΙΝοη sine ulilhale curiosi sunt, ut qui sorlito k Ζ'. Φιλοπευστοΰσι χρησίμως, ώς ήδη μέν κλήρω 
jam caasam tanii roali indagassent, niodum iamen 
peccaii nondum aperte cogno?isseot. Quoniam vero 
idololatrae erani, quod ei studium, sive rounue, qua 
regione et palria oriundus, e qao populo veniret, 
memorare jubent, volenles, ut reor, discere quem 
Deum offendisset: nain quitibel vectorum suum sibi 
habebai, nec erat unus omnium coramunis. Exisii-
mabanl auiero, si infensum ipsi Jonae naraen coluis-
eent, lempestaiis iucommoda profligaturos. Asi ubi 
propheta serrum Dei ee nominavlt, qui fabricasset 
coelum et lerram, ei ipsuro se adorare dixit, illioo 
eum a facie Dei fugisse animadverteruiu, ei quo-
modo id factum sil iutellexeruni. Quoniam fas non 
eral Judxis descripia ac disiributa illis 3 7 3 regio-

τδν αίτιον έπεγνωκότες, ούκ Εχοντες σαφώς διειδέναι 
τής πλημμελίας τδν τρόπον. Επειδή δε ήσαν είδωλο-
λάτραι, ποίον μέν αύτψ τδ επιτήδευμα, ποία δέ χώρα, 
καί πόλις, καί έκ ποίων έρχεται λαών προστετάχασιν 
είπείν, ζητοΰντες, οίμαι, ποίψ προσκέκρουκε Θεψ · 
ίδιος γάρ ήν τών έμπλεόντων έκάστψ, καί ούχ εΤς ό 
πάντων Θεός.'φοντο δέ δτι τδν λελυπημένον έπ'αύτό> 
θεραπεύσαντες δαίμονα, τά έκ τού χειμώνος άπο-
κρούσονται βλάβη. Επειδή δέ δ προφήτης δούλον έαυ
τδν ώνόμαζε Θεού τού τεκτηναμένου γήν τε,καί ού
ρανδν, καί αύτδν έφη ποιείσθαι προσκυνητδν, συνήκαν 
ευθύς, δτι πέφευγεν έκ προσώπου Θεού, συνήκαν δέ 
δπως/Οτι μή έξήν Ίουδαίοις τής έκνεμηθείσης αύ
τοίς άπονοσφίζεσθαι χώρας, μήτε μήν άλλοφύλοις 

DO excedere : neque ad alienigenas, seu exiraneos B έπιφοιτ?ν, μήτε πόλεσιν έμβάλλειν είδωλολατρίαις 
se conferre: neque in urbea idalorum cultui devo-
U8 iniroire. Id enim apud eos probro ducebalur, 
nec suspicione defeciionis a patria religione care-
bat. Videbatur haque in legem cominisisse, criml-
niqpe et pcaoae obnoxius. Quaroobrero cura Domi-
nue sahiie quae per fidem acquiritur Judaros priva-
lum i r i perspicae confirmaret niei lucem praesentis 
adbac, ei in mundo degeoiis complecti insikuereni. 
Dieabat eoiro : c Adbuc modicum vobiscum sum, et 
vado ad eum qui misil me. Quaereiis me, et non in-
venielie, et ubi ego sum, voenon poieslis venire*\ ι 
Judaei ad gentcs defeclionem il l i exprobranies, in -
sciie quaerebani : c Quo bic ituroe est, quia non 

είθισμέναις. Μώμος δέ τδ χρήμα παρ' αύτοίς, καί ούκ 
άνύποπτον είς άπδστασιν. Έδόκει δή είναι καί έξω 
νόμου, καί έν αιτία, καί δίκη. Καί γούν δ μέν Κύριος 
άπολισθήσεκν αυτούς τής σωτηρίας, τής ώς έν πίστει 
φημί, διεβεβαιούτο σαφώς, εί μή έλοιντο καταδράτ-
τεσθαι παρόντος Ετι καί ενδημούντος έν κόσμω 
(Έφασκε γάρ, δτι ι Μεθ' υμών μικρδν χρόνον είμί , 
καί υπάγω πρδς τδν πέμψαντά με. Ζητήσετε με, καί 
ούχ εύρήσετε, καί δπου έγώ είμι, ύμείς ού δύνασθε 
έλθείν ι ) , οί δέ τήν Ιουδαίων άπόστασιν έπί τά έθνη 
κατονειδίζοντες, έφασκον άμαθώς* c Πού μέλλει ούτος 
πορεύεσθαι δτι ημείς ούχ εύρήσομεν αυτόν; Μή εις 
τήν διασποράν τών Ελλήνων μέλλει πορεύεσθαι, βι-

inveniemus eum ? Numquid in dispersioneni gen- g δάσκειν τούς Έλληνας; ι ώς γάρ έξίτηλόν τε καί έξω 
tiuro iturus est, et doclunis genlea *·? » Nam ut 
alolidum quiddam, et ab atu ei consuetudineipsoruin 
quam remoiissimnm ignominia notanl, geniium 
populis sese admiscere. Quoniam igitur inira Jn-
daea* flaes non iriansisset, navigarei auiem cuui 
ipsis Tarsos, suspicione moveotur, ei conjecturam 
capiunt, fortassis viiara secundum legem repudiare, 
et genlium iusiiiulis 86 addiceutem, fugam a facie 
Dei occoepisse. 

VEae. 11, 12. El dixerunt ad eum: Quid libi fa> 
ciemut, et quieicet mare α nobii ? quia mare ibat, 
el luscitabal magit fluctum. Et dixil Jonat ad eo$ : 
Tollite me9 ei miltiie in mart, tl quietcel mare α vo-
bit. Quia novi ego quod propler me fluclus Ute 
magnus super vo$ est. 

V I I I . Mare adversum so iotolerabiliier conciiaium 
meiuebani, nec minua Hebrasorum Deum horresce-
bani : nee enim, quaoquam alieaigenae, quanla 
essei ejua poteniia ei gloria nesciebant. Quia vero 
gervum Dei se nominarai, baBrenl deinceps, et an-
cipiti cogitaliooe dislrahuntur. lNon audenl boinini 
vitam eripere, iram Dei oranipoleniis subverili. 
Fluctibus airtem irrueniibus, non minus quam priu* 
necessario de aaluie ei iiicoluinitaie aua angiin-

τριβής, καί συνηθείας ώς άποτάτω τοίς παρ' αύτοίς 
ύπδ μώμον άγουσι τδ τοίς Ελλήνων άναφύρεσθαι 
δήμοις/Οτι τοίνυν ού μεμένηκεν έντοίς τής Ιουδαίας 
δροις, συνέπλει δέ αύτοίς είς Ταρσούς, δέχονται τάς 
υποψίας, διατεκμαίρονται δέ, δτι παραιτείται τάχα 
που καί τήν έν νόμψ ζωήν, καί τοίς τών "Ελλήνων 
Εθεσιν έαυτδν δούς, τήν ώς έκ προσώπου Θεού με με -
λέτηκε φυγήν. 

Καϊ είχαν χρός αυτόν* Τί σοϊ χοιήσομεν, χαϊ 
χοχάσει ή θάλασσα άφ% ημών; δτι ή θάλασσα 
έχορεύετο, χαϊ έξήγειρε μάλλον χλύδωνα. ΚαΛ 
είχεν Ίωνάς χρός αυτούς * "Αρατε με, χαϊ έμδά-
λετε εϊς τήν θάλασσαν, χαϊ χοχάσει ή θάλασσα 

D άφ" υμών. Αιότι έγνωχα έγώ, δτι Λ* έμέ ό χλν-
δων ό μέγας οντος έρ' υμάς έστιν. 

Η'. Δεδίασι μέν άγριαίνουσαν κατ* αυτών ου φορη-
τώς τήν θάλασσαν * καταπεφρίκασι δέ ουδέν ήττον 
τδν τών Εβραίων Θεόν * ού γάρ ήσαν έν αγνοία τ ή ς 
έ νου σης αύτψ δυνάμεως τε καί δόξης, καίπερ δντες 
αλλογενείς. Επειδή δέ δούλον έαυτδν έφη Θεού, δ ια-
πορούσι λοιπδν, καί μερίζονται τάς γνώμας. Όκνούσι 
μέν γάρ τδν φόνον, ύποβλεπόμενοι τήν όργήν του 
πάντα Ισχύοντος Θεοΰ. Έπιθρωσκούσης δέ τής θ α 
λάσσης αύτοίς ού μείον ή πρίν άναγκαίαν τήν υπέρ 

" Joan. νιι, 53, 34. " ibid. 35 
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γβ σφων αυτών ποιούνται φροντίδα. Ταύτητοι παρα-
χαλούσιν ειπείν τδ, τί αν γένοιτο παρ' αυτών, χα\ 
χατευναθήσεται μέν δ χλύδων, κατηρεμήσει δέ καί 
τδ χύμα, καί τδν έπ\ τοις έσχάτοις αυτοί διαφεύξον-
ται κίνδυνον. Τί ούν δ προφήτης; Όμολογεϊ τδ πλημ
μέλημα, καί προσκεκρουκώς αίσχύνεται, κα\ τής 
εαυτού δυσβουλίας καταψηφίζεται, c "Αρατε με γαρ, 
φησί, καί έμβάλετε είς τήν θάλασσαν, ι Μονονουχί 
γάρ τού κατοκνήσαι τήν άποστολήν έξαιτεΐσθαι παρ' 
αυτών δείν έφη τάς δίκας. 'ξίδει γάρ δτι σπένδεταί 
πως τή νηΐ τδ κλυδωνιον, εί λάβη τδ ζητούμενον, καί 
καταλήξοι τής μάχης ή θάλασσα, έχουσα λοιπδν τδν 
προσκεκρουκότα. 

Καϊ παρεδιάζοντο ol άνδρες τον έπιστρέψαι είς 
τήν γήν, καϊ ούκ ήδύναντο, δτι ή ΘάΛασσα έπο 
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Α tur. Quocirca orant uii aperiat quid ipsos ad 
scdaudaiu tempestaiem, ad flucius componendos, 
aique ad exlremum exilium effugiendum facere 
oporteat. Quid postea propiieia ? Griinen euura con-
fiteiur, et se offendisse erubeecit, el consilium suuni 
siiiieirum conderanat. 3 7 4 A i t e n i m : 1 ToHiie me, 
et millite in mare. > Quibus verbis detrecialioneni 
profeclionis suae tantum non ultrices poenas eos 
poscere oporlere professus eei. Norai enim flucius, 
quodammodo facio sibi sacriflcio, si, quem quacre-
bant, accepissent, navi placalum i r i , et marc ab op-
pugnaiione dcsilurum, si de cautero reum exce-
pisseL 

VERS. 15-15. Kl conabanlur viri ut reverterenlur 
ad terram, et non polerant, quia ware ibai, el in-

ρεύετο , καϊ έζεγείρετο μάΧΧον έπ' αυτούς. Καϊ & surgebal magit contra eot. El clamaverunt ad Do 
άνεδόησαν πρός Κύριον, καϊ εϊπον' Μηδαμώς, 
Κύριε, μή άποΛώμεθα ένεκα τής ψνχής τον άν
θρωπον τούτον, καϊ μή δφς έφ' ημάς αίμα δίκαιον. 
Auhi σύ, Κύριε, δν τρόπον έδούΛον πεποίηκας. 
Καϊ έΛαδον τόν Ίωνάν, καϊ ένέδαΛον αυτόν είς 
τήν θάλασσαν, καϊ έστη έκ τον σάΛον αυτής. 

θ*. Εαυτού μέν τδν θάνατον δ προφήτης κατεψη-
φίζετο, καί τω κινδύνω τής ιδίας ψυχής καταλύειν 
αύτοίς ήξίου τδ δείμα. Οί δέ ήσαν έτι περιδεείς, καί 
οκνηροί πρδς μιαιφονίαν, δούλον δέ δντα θεού σώζε ι ν 
ήθελον, καί ζώντα δούναι τή χέρσω, ούτω δέ μάλλον 
Αποφορτίσασθαι τήν όργήν. Ταύτητοι παρεβιάζοντο 
καί προσοκείλαι τήν ναύν, άλλ' ήν τών εγχειρημάτων 
άνήνυτος κόπος, άμαχον αύτοίς τδ κύμα διανιστάντος 
τού πνεύματος, καί άγριωτέραις δρμαίς καταθέοντος 
τής όλκάδος. Ταύτητοι λοιπδν έκμειλίσσονται μέν διά 
προσευχής, συγνώμονα δέ αύτοίς γίνε σθαι παρακα-
λονσι τδν θεδν, ού φονφν έθέλουσιν, άλλ' ώς τοίς αυ
τού παραχωρούσι χρίμασι, καταβιαζομένοις τε λοιπδν 
πρδς τδ δούναι τή θαλασσή τδν Ίωνάν, και δή χαί 
δεδωκασιν. Ή δέ λαδούσα, σπένδεταί μόλις, απλοί δέ 
γαλήνην, καί δίδωσι μέν τοϊς ναυτίλοις τού σώζεσθαι 
τήν ελπίδα · πανταχού δέ τοϊς θείοις εΓκουσα νεύμασι, 
καί Δεσποτικοίς προστάγμασιν υπηρετούσα, γοργώς 
έξ αυτών έφαίνετο τών πράων. 

Καϊ έφόδησαν οί άνδρες φόβφ μεγάΛφ τόν Κύ
ριον, καϊ έθνσαν θνσίας τφ ΚνρΙφ, καϊ ηύζαντο 
εύχάς. 

Γ. Ώφέληνται λίαν, ένα τε καί φύσει θεδν είναι D 
πιστεύοντες, καίτοι μεμερισμένοι πρδς έκτοπον πλά-
νησιν, καί μυρίους είναι νομίζοντες άνά τδν κόσμον 
θεούς. Τοιγάρτοι θύουσι τψ φύσει, καί μδνψ, καί αλη
θώς θεψ, παρέντες τούς εαυτών, καί έσεσθαι φ ρά
σα ντε ς τοίς έξ άπατης τετιμημένοις, καί τήν θεψ 
πρέπουσαν ύποκλέπτουσι δόξαν. Επαγγέλλονται δέ 
καί εύχάς, καίτοι τούτο δράν είωθότες τοϊς έναλίοις 
δαίμοσι. Δοκεί γάρ Ελλήνων παισί τδ τής θαλάσσης 
άνήφθαι κράτος Ποσειδώνί τινι· μύθοι γάρ πάντα τ ά 
παρ ' έκείνοις , τερθρεία τε παί αποπληξία δεινή. 
Η μ ε ί ς δέ τδν φύσει θεδν δοξάζοντες, αύτώ φα μεν 
Αληθεύοντες· ι Σύ δεσπόζεις τού κράτους τής θαλάσ
σης, ι καί τά έξης. 

•· Psal.Lxxxvm, iO. 

minum, el dixerunl: Neqnaquam, Domine, ne per-
eamut propler auimam hominis istiui, et ne des m -
per no$ sanguinem justum. Quia lu, Doniine, afcnl 
vuluitli fecisii. Et luterunt Jonam, et miterunt eum 
in mare, et stelit α commotione iua. 

IX. Propbela in semeiipsum moriis seniemiam 
lulit , et periculo vitae suae illis lerrorem ac me-
lum eximeudtun pulavit. Qui lainen ad necem il l i 
inferendam valde limidi ac aegnes erani, et ui 
servum Dei servare, vivumque in terram exponerc, 
atque bac ralione potius ine divioae onus quo pre-
mebatur, exculere desiderabant. Hac de causa na-
vem appellere ad liliiis connilebanlur, sed inanes 
Oebanl conalus; et vento increbrescente onerariain-
que lurbuleniius jaciante, fluciibus resisti non po-
teral. ldcirco deinceps precibus Deum propitianies, 
ut sibi ignoscat precantur, ul qui nolint occidere : 
sed tanquam judiciis ejus permitlenlibus, cogautur 
jara Jonam pelago iradere, sicut eliam tradideruirt. 
Pelagus eo accepto landcm sedalur, iranquillilalem 
diflundit, et nautis spem salutis reportal, et divino 
nului quacunque cedens, Donrinicis praeceplis ser-
viens, celeriier miie Iraclabileque apparel. _ 

YERS. 16 . Ει timuerunt viri timore magno Domi-
num, el immolaverunl hoitias Domino, el voverunt 
voia. 

X. Non modicam utilitaiem percipiunt, unum et 
natura Deum esse credunt, lametsi absurdis erro-
ribus discrepareat, ei mille roundi deos esse opi-
narenlur. Quare naturali, et uni, ac vcro Deo aa« 
crijicant, suis desertis, et valere jussis omnibus, 
quibus decepii culium adbibuerunl; quibus gloriam 
Deo debitam suffuraii erant. Proniiitunl insuper 
vola, licet id marinis daemonibus facere consueve-
ranl. Gra?ci enim 3 7 5 niaris imperium penes 
quemdam Nepiunom esse iradunl: omnia quippe 
apud eos fabulae, imposlure et borribiles insani* 
sunt. Αι nos eum qui natura Deus csi laudibus c&-
lebranles, vere i l l i dicimus : c Tu dominarie po-
testati maris n , > etc. 
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ViBS. 1. El pracepit Dominui ceto magno, el de-
voravil Jonam. Et fuil Jonas in ventre celi tres diet 
el Iret noclet. 

X I . Maudal Dominus pisci, dum aimuil. Illins 
cnim veJle quidpiam elliri, esi lex, el ipsa rei con-
summalio, ct vim legis lial>el. Haud euim asserimus, 
sicut nobis ipsis, sive sanclis angelis, ila Deuin 
iiniversorum ceto mandasse, quodaminodo menli 
corum insonanlein quid agendum essel, el cordibus 
uoiiliani corum qna3 vobieril immiltenteni. Hoc eniin 
inagnae ciijusdam simplicilalis et propeinodum 
aineniiae foret, exislimare videlicel eiiam erga 
bruias animanics lali quadam ratione sese gerere 
universorum Denm. Scd si quid dicalur maitdare 
plane aut bestiis, aut elemenlis, aul alleri creatura?, 
legeni ill i el mandatuin dmnum esse aio benepla-
cjhim ipsius. Omnia siquidem ejus nului cedunl, ac 
modus obedicnliae, nobis oinnino ineffabilis, ipsi vero 
pcrspeciissimus esi. Devoratur iiaque a celo, inof-
iensus; et in ipso dies tres et nocles lolidem mo-
ralur. Qux res quibusdam fceda foriassis, et inde-
cora videatur. Nam anie alioe, qui natura et vere 
Deum nesciunl, istud non creclunl; deinde diabo-
licis fraudibus ac fallaciis devincli. Diccni porro: 
Quomodo servari poluit in ceto? Quomodo degluli-
tus, non est cousumpius, aul quomodo insitum 
visceribus calorem eusiiuuil, aul lanto buniore in 
ventre circumfusus quo pacto vixit? Iino, qui lan-
dcm non insiar alimenti cocius et digestus esi? 
Caruncula eniin quiddam peiinflrnium, el ad con-
bumptionem perquam facile est. Respondcmus ergo, 
vere pracler opinionem et rationem, ei siipra con-
suctudinem merilo baberi posee quod accidil. Sed si 
Deus praeclari bujus miraculi auctor dicatur, quis 
erit qui ujtra dubiiei ? Divino enim numine nibil 
potentius : a quo rerum natura nullo negolio in 
quod ipse volueril iransmuialur; et nibil est, quod 
mitui ipsius ineffabili repugnet. Quod enim natura 
eua iiueriiui obnoxiuin esl, 3 7 6 >PSO volenle, 
inleritum effugiet. Ει quod Oxum atqae incon-
cussum, et a corrupiiune tutum esl, levi mo-
inento interibil. Nalura enim rerum est, opinor, 
Creatoris arbilrium. Verumlamen el illud sciendum, 
Graecos in fabulis a se composiiis narrare, Alcmenai 
Jlerculem et Jovis filium, devoralum quidein a ceto, 
redditiim tamen, ab insito pisci catore capiie dpn-
laxat pilis denudalo. Historiae meminit Lycopbron. 
Jlic autem unus est eorum quos ipsi ui eximios 
adiuiranlur. A i l euim de ipso: 

Jjtonis trium noclium, quem aliquando maxillii, 
Trilonis aspere deiuatus canis murinus compreheti-

' [dil. 

Yeruin nus ex ilioruin figmcmis diviiioruiu iny-
eleriorum probalionem ac fulem non pciimus, scd 
eoruin opportutie mentionem iiijicimus, ut incrc-
dulos redargiiamus, quando bujusmodi narralioncs 

Καϊ χροσέταξεν Κύριος χήτει μεγάΛφ xaraxuur 
τόν Ίωνάν. Καϊ ήν Ίωνάς εν τή χοιΛία τον χή* 
τονς τρεις ημέρας χαϊ τρεις νύχτας. 

ΙΑ'. Προστάττει τψ χήτει δ θεδς έν τω κατανεύ-
σαι. Τδ γάρ έθελήσαί τι πρδς πέρας έλθείν, τοΰτο 
καί νόμος έστί, xal πλήρωσις, καί νδμου δύναμιν 
έχει. Ού γάρ πού φα μεν, χαθάπερ άμέλει καί ήμίν 
αύτοίς, ήγουν άγίοις άγγέλοις έντετάλθαι τψ χήτει 
τδν τών δλων θεδν, ένηχούντά πως είς νούν τδ πρα-
κτέον, καί χαρδίαις ένιδντα τήν ών άν έλοιτο γνώσιν. 
Εύηθες γάρ κομιδή, κα\ αποπληξίας ού μακράν τδ 
καί κνωδάλοις ήγείσθαι κατά τοιόνδε τινά τρόπον τδν 
τών δλων προσφέρεσθαι θεδν, άλλ' εί δή τι λέγοιντο 

Β προστάττειν δλως ή ζώοις άλόγοις, ήγουν τοίς στοι-
χειοις,ή μέρει κτίσεως, νόμον είναί φημι, *αί πρόσ
ταγμα τδ αύτψ δοκούν. Πάντα γάρ εΓκει τοίς αυτού 
νεύμασι, κα\ άπό^ητος μέν ήμίν παντελώς ό τής 
υπακοής τρόπος, εγνωσμένος δέ πάντως αύτψ. Κατα
πίνεται τοίνυν ύπδ τού κήτους ήδικημένος ουδέν, καί 
ήν έν αύτψ τρεις ημέρας καί τρείς νύκτας. Δόξειε 
δ* άν Γσως τδ χρήμα τισίν άκαλλές είναί πως, καί 
πέρα λόγου τού πρέποντος. Άπιστοΰσι γάρ xaV πρό 
γε τών άλλων οί τδν φύσει καί αληθώς ούκ είδοτες 
θεδν, προσκείμενοι δέ ταίς τών δαιμόνων άπάταις. 
Έρούσιδέ· Πώς άν διεσώθη γεγονώς-έν κήτει; Πώς 
δέ ούκ άν έφθάρη καταπινόμενος, ή πώς ήνέσχετο 
τής έκφύτου θερμότητος, ύγρότητι δέ τή τοσαύτη 

^ περιεχόμενος, τή έν νηδύΐ φημί, πώς διεβίω; Μάλλον 
δέ πώς ούκ έν-Γσψ τροφής δεδαπάνηται καθεψόμενος ; 
•Ασθενές γάρ κομιδή, καί πολύ λίαν δτοιμον είς κ α -
ταφθοράν τδ* σαρκίον. Φαμέν ούν, δτι παράδοξον 
αληθώς, καί λόγου καί συνήθειας έπέκεινα νοοίτ* άν 
είκότως τδ συμβεβηκός. 'Αλλ' εί θεδς λέγοιτο κατορ-
θούν, τίς ό άπιστήσων έ τ ι ; Παναλκές γάρ τδ θείον» 
καί τάς τών δντων φύσεις μεταπλάττων ευκόλως, 
πρδς δπερ άν έλοιτο, καί τοίς ά^ήτο ις αύτοΰ νεύ
μασι τδ άντεξάγον ουδέν. Τδ γάρ φθείρεσθαι π ε φ υ -
κδς, κρειττον άν γένοιτο καί φθοράς, αύτοΰ έθέλοντος. 
Καί τδ πεπηγδς, καί άκράδαντον, καί τοϊς τής φθο
ράς δυσάντητον νόμοις, πάθοι άν ευκόλως φθοράν. 
Φύσις γάρ, οιμαι, τοίς ούσι τδ τω κτίσαντι δοκούν. 
Πλήν κάκεινο ίστέον, δτι Ελλήνων παίδες τούς παρά 

D σφισιν αύτοίς συντεθέντες μύθους, Ήρακλέα φασί, 
τδν Αλκμήνης καί Αιδς, καταποθήναι μέν ύπδ κήτους, 
έκδοθήναι δέ πάλιν έκ τής έκφύτου θερμότητος, άψε-
λωμένης αύτψ τής κεφαλής, καί μόνης τριχδς πεπον-
θότι τήν άπόφασιν. Μέμνηται δέ τής Ιστορίας Λυκό-
φρων. ΕΓς δέ ούτος τών παρ* αύτοίς λογάδων. Έ φ η 
γάρ περί αυτού · 

Τριεσχέρον Λέοντος, δν χοτε γνάθοις 
Τρίτωνος ήμάΛαψε χάρχαρος χύων. 

Ά/λ ' ούκ έκ τών παρ' έκείνοις μυθολογουμένων τα 
θεία πιστούμεθα, διαμεμνήμεθα χρησίμως, τούς άπ ι · 
στοΰντας ελέγχοντες, δτι καί τής παρ' αύτοίς ιστορίας 
ό λόγος ουκ απόβλητα ποιείται τά τοίάδ* τών διηγη-
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μάτων. 

ΙΝ JONAM PROPHETAM COMMENTARIUS. 

Επειδή δέ τ φ παραδόξω, καί έκ τών έτι Α eliam apud ipsos solila narrari bisloria non asper-
δρωμένων κατά βούλησιν θεού, χρήναι συνειπεϊν τών 
Αναγκαίων ύπολαμβάνω, φέρε δή λέγωμεν , δτι καί 
έν μήτρα τδ έμβρυον ύγρότητι μέν έννήχεται τή φυ
σική , κατακέχωσται δέ ώσπερ τή τής κυοφορούσης 
νηδύΐ, κα\ τδ άναπνείν ούκ έχει · ζή δέ καί ούτω, καί 
σώζεται, τοίς τού θεού νεύμασι παραδόξως τιθηνού-
μενον. Άλλ* ουδείς Αν τών τοιούτων έφίκοιτο λόγος, 
ούδ* Αν γένοιτο τισιν άλώσιμα τάτού θεού. t Τίς γάρ 
έγνω νούν Κυρίου; > κατά τδ γεγραμμένον. Ή τίς άν 
είδείη τάς τών παραδόξων οδούς; ή τίνος δλως ούκ 
άν ύπερφέροιντο νούν τά λόγου δύναμιν ύπερτρέ-
χοντα; Επισφαλές ούν άρα τδ άπιστείν, κάν εί τι 
τών άγαν έπέκεινα λόγου θεδς έργάζοιτο · παραδεξό-
μεθα δέ ώς αληθές τήν άκαιρον έξιστάντες βάσανο ν. 

Χρήναι δέ φημι, τής έν Χριστψ νοούμενης διακο
νίας παραληφθέντος είς τύπον τού προφήτου, προσ-
επειπείν άναγκαίως , δτι κεκινδύνευκεν ή σύμπασα 
γή , κατεχειμάζετο τδ άνθρώπινον, μονονουχί κατα-
θρωσκόντων αυτή τών τής αμαρτίας κυμάτων, δεινής 
τε καί αφόρητου περικλυζούσης ηδονής, καί ώς έν 
τάξει κλύδωνος κατεξανισταμένης τής φθοράς, καί 
πνευμάτων αγρίων κατα^ηγνυμένων, τού τε διαβό
λου, φημί, καί τών ύπ' αυτόν τε καί συν αύτψ δυνά
μεων πονηρών. Επειδή δέ ή μεν έν τούτοις, ήλέησεν 
ό Δημιουργδς, πέπομφεν ήμίν ό θεδς καί Πατήρ έξ 
ουρανού τδν Υίδν, δς έν σαρκί γεγονώς, καί είς γήν 
σφιγμένος τήν κινδυνεύουσαν καί χειμαζομένην, 
καθήκεν έαυτδν εκών είς θάνατον, ίνα στήση τδν κλύ-

nabiles reddil. Quoniam autem buic rei lam admi-
rabili necessario aeseniiendum existimo, etiam 
propio.r ea quae usque hodie Dei volunlaie fiunt, 
age dicamus : eiiam in ulero infans humori nattirali 
innalal, el in venlre preegnantis velut sepulius, 
respirare non poiest: vivii nibilominus ei servaiur, 
Dei nutu» mirabiliier nulriius. Sed istiusmodi nulla 
oralio consequatur, neque divina ab ullis mortali-
bus capi queanl. c Quis enim cognovii sensum Do-
mini ? > ul scriplum es t , l . Aul quis noverit admira-
bilium vias? aut cujus landem capium non exce-
danl, quse vim raiionis exsoperani? Lubricum esl 
igilur fidem non adhibere, etiarasi quidpiam looge 
supra rationem Deus operelur : quod ut veruna 

Β anipleciemur, inlempeslivum examen fugientes. 
Cum autem propbela ad typum ministerii quod 

in Chrisio inlelligitur assumpius sit, illud quoque 
bis addendum prorsus judico : Universus lerrarum 
orbis in periculura vcniebat, hamanum genus tem-
pestate agiiabatur, tantum non fkictibus peccaii in 
ipsum insilienlibus, diraque el nimium onerosa 
volupiate circunifluenie, et perditione insiar flu-
ciuum insurgente, ventis immane prorumpetiiibus, 
diaboli, inquam, el malignarum sub ipso et cum 
ipso polesiaium. Cumque in his miseriis jaceremus, 
miserius nosiri conditor Deus Pater, de coelo Filium 
misit, qui bomo nalus, ei in terram periculis et 
lempeslate jactalam delalus, semeiipsura ultro in 
mortem demisil, 3 7 7 1 , 1 procellam compescerel, 

δωνα, καί κοπάση μέν ή θάλασσα, κατευνα?Οείη δέ C e l placidum siaret niare, el fluclus subsiderenl, ei 

τδκύμα, κατάληξη δέ καί ό κλύδων. Σεσώσμεθα ^άρ 
έν Οανάτψ Χριστού. Καί δ μέν χειμών παρελήλακεν, 
ό ύετδς άπήλθεν, τά κύματα έστορέσθησαν, λέλυται 
τών πνευμάτων ή βία, βαθεία δέ λοιπδν έστρωται 
γαλήνη, καί έσμεν έν εύδείαις ταίς νοηταίς, Χριστού 
παθόντος υπέρ ημών. "Εχεις τι τούτων τδ παραπλή-
σιον έν εύαγγελικοίς συγγράμμασι. Διέπλει μέν γάρ 
ποτε τών αποστόλων τδ σκάφος τήν Τιβεριάδος θά
λασσαν · είτα ραγδαίου τοίς ύδασιν έκβεβηκότος πνεύ
ματος, άφορήτως κατεχειμάζοντο. Καί τδν έπί τοίς 
έσχάτοις κίνδυνον υπομένοντες, καθεύβοντα διανύτ-
τουσι συνόντα Χριστδν, δ ια^^δην άνακεκραγότες · 
t Έπιστάτα, σώσον, άπολλύμεθα. » Ό δέ δίεγερθείς, 
φησίν, έπετίμα μέν τή θαλασσή τδ < Σιώπα, πεφί· 
μωσο , ι μετ' εξουσίας ειπών, διέσο>ζε δέ τούς μαθη-
τάς. Τύπος δέ άρα τδ δρώμενονήν τών τή ανθρωπεία 
φύσει συμβεβηκότων. Δι' αυτού γάρ, ώςέφην, άπηλ-
λά^μεθα καί θανάτου φθοράς , καί αμαρτίας, καί 
παθών, και ό πάλαι χειμών άπελήλαται, μετακεχώ-
ρηκε δέ πρδς γαλήνη ν τά καθ' ημάς. 

Καϊ χροσεύξατο Ίωνάς χρός τόν θεόν αύτου 
έκ της κοιΛίας τού κήτους, καϊ είχε · Έ€όησα έν 
ΟΛίψει μου χρός Κύριον τόν θεόν μου , καϊ είσ-
ήκουσέ μου* έκ κοιΛίας φδου κραυγής μου, ήκου· 
σας φωνής μου. 

\9t. "Αδικηθείς ουδέν , οίκω δέ ώσπερ τψ κήτει 

lempeslas dcsinerel. Per morlem enim Chrisii sal-
vali sumus. Et lenipesias quidem praeteriil, imber 
recessil, lluctus conquierunl, venlorum violenlia 
comprcsha est, magna deinceps explicata serenitas, 
et Chrislo pro nobis mortno in tranquilliiaie vivi-
mus. Simile quiddam borum in scripiis evangelicis 
babes. Apostolorum enim navigium mare Tibeiiadis 
aliquando trajiciebat, cum,undts vebemenli flamine 
e.xasperaiis, inlolerabilem in niodum jactari coepe-
runi. In exlremura igitur adducti periculum, Gbri-
sium qui aderal, dormieniem impellunt, clare ex-
claiiianies: < Domine, salva nos, perimus β ι . ι Ilie 
vero experrectus increpav.it inare cum polesiate, 

ι dicens: c Tace, obmtiiesce", ι el discipulis salutem 
(ledii. Isiud ea quae bunianae naiurx acciderani 
adumbravii.Per ipsum namque, ul dixi, et a morte, 
ei a corrupiione, et a peccalo, el a poenis liberali 
sumus, et, depulsa aniiqua lempesiaie, res quoque 
nostrae in serenitatein coinmigraruijl. 

VERS. 2, 3. El oravit Jonnt ad Dommum Deuni 
suum de venlre celi, ti dixit: Clamavi in iribula · 
lione mea ad Dominunk Deum meum, et exaudml de 
venlre inferni. clamorem meum, audisti tocem meam. 

X I I . Nibil laesus, et ceio pro doraicilio utens, 

1 1 Rom. x i , 3 i . M Matlb. vm, 25. " Marc. iv, 39. 
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meniis compos, nullaquc ex parte vel corpore, vel Α χρησάμενος , έθνους τε υπάρχων, καί κατ' ούδένα 
auimo vlliatus, scnfil auxilium. Sciebal Deum essc 
bcnigmun ct clemenlcm, ct cum non ignorarel boc 
sibi inde evenisse quod minisierium gravatus esset, 
dat se in preces, et gratiarum actoriam aupplicatio» 
nem sursum eniillit, simulqiie gloriam conservantis 
se conOieiur, et potentram admiratar, et manstielu-
dinem pra?dicat. Exauditam quippe precationem 
suam tesiatur, id quod spiriiu propbelico, ul arbi-
iror, intelligebal. Quod ait, c dc venlre roferi, · 
idcm est, quod dc venrre ceiu Belluam cnim niferno 
apte comparat, olpoiequa?, qiiod cepissei, occidere 
ei sacviter absorbere nossei. 

YERS. 4,5. Projechti me in profunda cordis marii, 
el flumina circumdederunt me. Omnes etevnlionet 

τρόπον ή σώμα τυχδν, ή φρένα λελωβη μένος, αίσθά-
νεται τής επικουρίας. Οίδε γεγονότα τδν Θεδν ευμενή, 
ούκ ήγνσηκώς δέ τδ συμβάν έκ τού κατοκνήσαι τήν 
διακονίαν, τρέπεται πρδς εύχάς, καί χαριστηρίους μέν 
άνατείνει λιτάς, όμού δέ τήν δόξαν ομολογεί τού σώ
ζοντος , καί καταθαυμάζει τήν έξουσίαν, καί ανα
κηρύττει τήν ήμερότητα. Δεχθήναι γάρ έφη τήν 
εαυτού προσευχήν, καί τούτο, οίμαί που, προφητικψ 
πνεύματι συνιείς. Τδ δέ, c έκ κοιλίας $δου, » τδ οίον 
έκ τής τού κήτους γαστρδς, ^δη καί θανάτψ πάρει -
κάζων εύφυώς τδ θηρίον, άτε δή καί φονεύειν εί&δς, 
καί κατα^οφείνάγρίως τδν άλισκόμενον 

'Κπέ^ιψάς με είς βάθη καρδίας θαλάσσης, καί 
ποταμοί έκύκλωσάν με. Πάντες οί μετεωρισμοί 

luw, el fluclus tui tuper me iransierunt. El ego dixi: ^ σον, καϊ τά κύματα σον έπ' έμέ διήλθον. Κάγω 
Abjectus $um ex oculis luis. 

XJIl. Muhimodis enarraicasum s m i m , 3 7 8 a d su-
perna quasi eum referens, divinoque iratui leslimo-
mum dans, euin profligare omne genns malormn facile 
possc. In rpsis enim recessibus maris, et in confu-
sione mullarum aquarum, insiar fluctunm fltivia-
lium ipsum piilsaniiiun, se fuissc attlrmal, et eo 
calamilaiis delapsum, ul cogitaret divinos ocolos a 
se peniius aversos, ei salutem sibi in desperaits 
babendam. Sane gravissrmum et exiliosum est, non 
aspici a Deo. Proinde ei David orabat, inquiens: 
c Ne averias faciem luani a oie, et ne declines in 
ira a servo tuo ι Aversiones isias uiique divinse 
irae perferenito necessitas sequeinr; quinimo aver-
sioncm ira prius exorta anieccdcl. 

έίπον' Άπώσμαι έζ οφθαλμών σον. 
Ι Γ . Εξηγείται πολυτοόπως τδ συμβεβηκδς, άναχο-

μίζων ώσπερ ύψού τήν χάριν, καί τοίς θείοις νεύμα-
σιν έπιμαρτυρών τδ καί έκ παντδς δύνασθαι κάκου 
διασώζειν ευκόλως. Έν αύτοίς μέν γάρ γεγενήσθαί 
φήσι τοίς τής θαλάσσης μυχοίς, καί έν συγχύσει 
πολλών υδάτων, ποταμίοις έν ίσψ κύμασιν έπικλυ-
ζόντων αύτδν, καί συμφοράς είς τούτο κατωλισθηκότα, 
ώς έννοήσαι λοιπδν παντελή τών θείων ομμάτων ύπο-
μείναι τήν αποστροφή ν, κα\ είς άπόγνωσιν τής σ ω 
τηρίας έλάσαι. Πάνδεινον δέ τδ χρήμα, καί ολέθρου 
πρόξενον, τδ έξ ομμάτων φημί γενέσθαι θεού. Το ι 
γάρτοι καί Δαβίδ έλιπάρει λέγων · ι Μή άποστρέψης 
τδ πρόσωπον σου άπ' έμού, μή έκκλίνη^ έν όργή άπό 

^ τού δούλου σου. ι Έψεται δέ πάντως ταίς άποστρο-
φάις τδ χρήναι παθείν /τήν θείον όργήν, μάλλον δέ προανατελεϊ που καί προηγήσεται τής αποστροφής ό 
θυμός. 
• Num addam, videre templum taiicium tuum ? 

XIY. Novit se poienira Dei cirstodhum, et superno 
auxilio dignatum vitnm retitiere, el salutem eonse-
culum, idque in ceio ei venlre belluac praeter opinio-
nem et rationtm. Anibigit lamen, non itmneriio,num 
etiam ab ea reddendus atque in Itrccm restilaendus 
sit. Opiandinn autem longe maxrme ci vere muiiis 
expetendum voiis cxisiimat, divimim tempium re-
viserfe, Deoqiie servatori suo laudes rficerc. I l u -

*Αρα προσθήσω έπιδλέψαι με πρδς ναδν τδν 
άγιόν σον; 

ΙΔ'. Οίδε μέν δτι δυνάμει θεού τετήρηται, καί τής 
άνωθεν επικουρίας ήξιωμένος διεβίω, και σέσωσται, 
κα\ τούτο έν κήτει καί κοιλία θηρδς παραδόξως και 
υπέρ λόγον. Ένδοιάζει γε μήν, κατά τδ είκδς, εϊ 
καί έκδοθήσεται, καί είς φώς έλάσει πάλιν. Τριπόθη-
τον δέ ποιείται καί πολύευκτον αληθώς τδ καί είς 
αύτδν έλάσαι τδν θείον νεών, άναθείναί τε τάς δοξο
λογίας τώ σεσωκότι θεφ . Καί τής τοιάσδε χάριτος 

jusmodi beneficium consequi oplat, lestificans, ut ry εύχεται τυχείν , τδ πάντα δύνασθαι κατορθούν , ώς 
dicebam, Deum oimria egrcgie orastare el efficere έφην, έπιμαρτυρών τώ θεώ. 
possc. 

YERS. 6, 7. Cirtumfusa est mihi aqua mque aa 
animam; abystui vullavit me extrema. Intravit caput 
meum in tcimtrat tnontium; detcendi in terram, 
cujus veaes ejus retinacnia tempilerna. Et atcendal 
ex corruptione vila mea ad le, Domine Deus meus. 

' ΧΥ. Inexplicabili polentia servatus a 9eo, insi-
gnius *\ graiias cantare virh. Errarrai ad unguem 
quae sibi contigerint, el quali cinttns sit calamilale 
exacte docel; quotnodo aotem salvatue sit, subjun-
git. Se igiiur in mari, ei in abysso mulla, el in 
scissuris monlium fuisse, subennte ceto petras el 

Περιεχύθη μοι νδωρ έως ψυχής μον άδνσσος 
έ κύκλωσε με έσγβτη. "Εδν ή κεφάλι} μον είς 
σχισμάς ορέων · κατέδην εϊς γην% ής οί μοχλοί 
αυτής κάτοχοι αΙώνιοι. Καϊ άναδήτω έκ φθοράς 
ή ζωή μον πρός σέ, Κύριε ό θεάς μον, 

ίΕ'. \Α4ό(5ήτω δυνάμει σεσωσμένος παρά θεού, 
λαμπροτέρας βουλεται τάς τών ευχαριστηρίων άνα-
πέμπειν φδάς. Άφηγεϊταί που πάντως τά συμβεβη-
κότα, κα\ ποία μέν γέγονε περίσχετος συμφορά διδά
σκει λεπτώς, σέσωσται δέ όπως ανακηρύττει πάλιν. 
"Οτι τοίνυνιέν θαλασσή γέγονε, κα\ έν άβύσσφ πολλής 

Psal. χχνι, 9. 
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καί έν σχισμαΤςδρέων,καταδυομένου,κατά το εικός, Α specus sub marl, ηοη ignoravit, quia propbeta 
τοΰ κήτους έν πέτραις κα\ τοίς έν άλ\ σπηλαίοις, ούκ 
ήγνόηκεν ώς προφήτης. Καθικέσθαι δέ φησιν ε!ς 
γήν, € ής οί μοχλοί αυτής κάτοχοι αιώνιοι,» τουτ
έστι τδν φδην, ούχ δτι γέγονεν έκείσε, τεθνεώτα γάρ 
ούχ εύρήσομεν , άλλ* δτι τών κινδύνων τδ μέγεθο;, 
καί τών συμβεβηκότων τδ Αχθος ουδέν άποδεί τού καί 
έκτεθνάναι δοκείν, καί είς αύτδν άφικέσθαι τδν άδην, 
δθεν ούκ άν έξοίχοιτό τ ι ς , ύπονοστείσειε δ* άν ουδα
μώς δ άπαξ ένειλημμένος. Τούτο γάρ οίμαι δηλούν 
τδ, c κατόχους έχειν είς αιώνας τούς μοχλούς, t οίον 
άληκτους , καί ύπ' ούδενδς πώποτε νενικημένους 
ήγουν παραλελυμένους. "Οτι δέ ού τέθνηκε, διεβίω 
δέ έν τψ κήτει, καί ή ν έν αύτψ, τών είς θάνατον ή 
καταφθοράν πεπονθώς ουδέν, άποφήνειεν άν ευκόλως 

scilice!. Oevenisse porro ail in lerram, c cujus vecles 
retinacula sempilema, > hoc esl, ad inferos: non 
qood ibi fueril (non enim legimus exsiincluni), sed 
quod periculorum magniiudc el casus lanii moles 
nihil prohiberei, quin inorluus ei in ipsum descen-
disse 3 7 9 infernuni pularelur,unde nemo exiverit, 
nec ab eo semel conclusus revocare ad superos gra-
dum possiL Hoc enim velle sibi opinor quod dicitur, 
babere c vectes reiinacula sempilerna, » quasi in-
fraclos, et a nemrne unquam evictos sive dissolutos. 
Quod autem animain in ceto non amisii, fuilquc in 
eodem nibil passus, quod morlem aul corrupiio-
item aflerrci, planum est inde quod etiam rursum 
se salvum fore spem concipil. Quocirca subdil : 

τδ καί έν έλπίσιν είναι τού σωθήσεσθαι πάλιν. Ταύ- ^ c Ascendat dc corruplione vila mea, Domine Deus 
τητοί φησι τό· ι Άναβήτω έκ φθοράς ή ζωή μου, mens. ι Reslilui enira in luccm, et ex venlre ct t i 
Κύριε ό θεός μου. ι Έκδοθήναι γάρ είς φώς εύχεται, velot ex inferno emergerc optat. 
καί οίον έξ $δου τής τοΰ κήτους άνενεχθήναι γαστρός. 

Έν τφ έκλείχειν άχ' έμον τήν ψνχήν μον 
τον Κνρίον έμνήσθην καϊ έΛθοι πρός σέ ή 
χροσετ/χή μον χρός raor άγιόν σου. 

IQ"'. Τοίς έθέλουσιν εύδοκιμείν ούκ άκερδής δ πό
νος, σύδ' άν νοοίτο τδ θλίβεσθαι φορτικόν. Καί μαρτυ
ρήσει λέγων Δαβίδ· < Έν θλίψει έπεκαλεσάμην τδν 
Κύριον, ι έτερος δέ αύ τών αγίων προφητών- ι Κύ
ριε, έν θλίψει έμνήσθην σου. ι Έδόκει δέ σφόδρα καί 
τψ θεσπεσίψ Παύλψ άποδέχεσθαι, καί έπαινείν τήν 
θλίψιν, τήν έπ' αρετή δηλονότι συμβαίνουσαν. Έ φ η 
γάρ, δτι < Ή θλίψις ύπομονήν κατεργάζεται, · καί 
τά έξης. Έκλειπούσης δή ούν τής τού προφήτου 
ψυχής , τουτέστι τδν εις κίνδυνόν τε καί τδν έπ' 
έσχάτοις ύπομενούσης πόνον, πάλιν τι τών ώνησι-
φόρων έπράττετο. Ού γάρ, κατά τινας, ευθύς άπ-
ολισθήσαςείς άκηδίαν τών θείων κριμάτων έποιείτο 
κατά^ησιν , άλλ' έμνήσθη τού σώζοντος· βεβόηκε 
γάρ πρδς αύτον, δεδίψηκε τήν έπικουρίαν^ ούκ άγνοή-
σας τήν ήμερότητα, καί τήν τής Ισχύος ύπεροχήν, 
τάς πρδς αύτδν έποιείτο λιτάς, {ίυσθήναι παρακαλών 
έκ θανάτου καΛ φθοράς- τήν εαυτού ζο>ήν. Μέγα δή 
ουν καί άξιάγαστον τδ έν πόνοις μή άκηδι^ν, ίκε-
τείαις δέ μάλλον καί λιταίς έκμειλίσσεσθαι τδν Δε-
σπότην, καί παρ* αύτοΰ ζητείν τού κακού τήν άνά-
κλησιν, καί τής συμφοράς τήν λύσιν. 

Φυλασσόμενοι μάταια και ψενδή, έΐεος αυτών JJ 
έγκατέλιχον. Έγώ δέ μετά φωνής αΐνέσεως καϊ 
έξομολογήσεως θνσω σοι. "Οσα ηνζάμην άχο-
δώσω σοι είς σωτηρίαν μον τφ Κνρίω. 

ΙΖ'. Έτεροι μέν γ ά ρ , φησίν, σέ τδν τών δλων 
ήγνοηκότες Δεσπότην, τδν Δημιουργδν, είτα τοίς τής 
ματαιότητος ένεώημμένοι βρόχοις, καί τοίς ψευδωνύ-
μοις θεοίς άναθέντες τδ σέβας, καί διώκοντες μέν 
δρνεα πετώμενα τήν έπ' έκείνοις ελπίδα, ποιμαί-
νοντες δέ καί άνομους, ούκ έξαιτοΰσι παρά σοΰ τδν 
έλεον, ούτε μήν ελπίδος είσω γεγόνασι τής τοιάςδέ 
ποτε. Έ γ ώ δέ ου κατ' εκείνους ποτέ, άλλ' οίδά σε 
τδν έπίκουρον, τδν αγαθόν τε καί φιλοικτίρμονα. 

YERS. 8. Cum deficerel α me anima mea9 Domini 
memoratus tum: et veniat ad te oratio mea ad lem-
plum sanetum tuum. 

XVI . Ctorescere cupienlibus frucluosus esl labor, 
nec Hlls affliclio molesta el onerosa videri polesU 
Teslis eril David : c In iribulaiione, inquit, invocavi 
Dominum u , ι el alius de sanelis propbelis, c Do-
mine, in tribulalione recordaius sum tui ··.» Oivinus 
quoque Paulus tribulaiionem complectendam et 
comiuendaiKtam vehemetiter,propier viriutem niini-
rum inde efflorescentem, crisiimavit. A i l enim : 
c Tribulatk) paiienliam operatur fle,» et caciera. De-
ficiente igitur propbeta3 anima, boc esl, extrcmorum 
discriminum labores sostinente, rarsum quidpiam 
conducibile agit. Non enim, ut quidam, sialim iu 
ne^Iigeiuiam prolapsus, dlvina judlcia coudemnal: 
sed servaniis se memor, ad eum clamat, opem ar-
denler expeiit, ejusque mansuetudinem et poieniiam 
excellenlem non ignorans, obsecral, viiainque *uam 
e morle el exilio eripi rogai. Alagnum igiiur quid-
dam ,ei adroiraiione prosequcnduin est9affliciionibus 
non lorpere, sed obiesiando ei obsecrando fleclere 
Dominum, ab eoque mali revocalionem et calami-
latis finem pelere. 

VERS. 9, 10. Qui custodiunt vana ei tntndaeU, 
misericordlam suam rcliquerunt. Ego aulem cwn voee 
laudii el confessioms immolabo libi. Qucecunqut 
vovi reddam libi in salulem meam Domino. 

XVII. Alii quidem, inquil, te univer^orum Domi-
nutn ac molilorem nescienles, ei vaniialis implicaii 
laqueis, ei deos comtncalilios adoranles, el spem 
suam in volatilibus observandis pascentes, et iniqui, 
3 8 0 a l ) 8 l e misericordiam non exposcunt, nec in 
islain spem unquam ingressi sunt. Ego aulem nuu-
quara ut i l l i , sed novi te auxiiialorein, bonum et 
promplum ad miserandum. Proindevocc el prectbu» 
conGlebor l ibi , inquil, et canlica qnasi quoddara 

·• Psal. xvn, 7. M fsa. xxvi, 16. •· Rom. v, 3. 
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fragranlissimum tbymiama libi offeram. Gratiarum Α Τοιγάρτοι μετά φωνής και δεήσεως έξομολογήσομαί 
actionibus plena nempe cl spirilualia sacrificia 
faciam tibi, gloriftcationem cl laudalioncm. Ac per-
libenter volis salularibus fungar : hoc est, quxcuo-
que wribi salulifera sunl, et anirnoe meac conducunl. 
Ha?c autem sunt ad omne beneplaciium obedientia, 
el propbetici minislerii perfunclio, omoi cuncialione 
ac pusillanimiiate sublatis. 

Orat itaque propbeia in celo iaiens. Ac typus 
quidem est bumanus, vera autem rei imago, boc esi, 
Cbrisius, ante preliosam cruccm, lanlum non pas-
sione jani irruente apparuil, cuni Palrcm coeleslem 
sic csi precatus: € Si possibile esi, iranseai a me 

σοι, φησ\, κα\ ώσπερ τι τών εύοσμοτάτων θυμιαμά
των άναθήσω τάς ψδας, χαριστηρίους δέ δηλονότι 
καί πνευματικάς προσοίσω σοι θυσίας, τήν δοξολό-
γησιν, τήν εύφημίαν. Άποπερανώ δέ καί μάλα προ
θύμως τάς είς σωτηρίαν εύχάς, τουτέστιν, δσα μο ιτδ 
σώζεσθαι κατεργάζεται, καί τήν έμήν όνίνησι ψυ
χήν. Τόδε ήν ή πρδς άπαν ότιούν τψ θεψ δοκούντων 
υπακοή, καί τής προφητικής λειτουργίας έκπλήρω-
σις, δκνου τε παντδς καί μικροψυχίας έξηρημένων. 

Εύχεται μέν ούν δ προφήτης έν τψ κήτει γεγο-
νώς· καί δ μέν τύπος ανθρώπινος, ή δέ αληθής τοΰ 
πράγματος είκών, τουτέστι Χριστδς, έφαίνετο πρό 
τού τιμίου σταυρού , μονονουχί κα\ είσβάλλοντος 
ήδη τού παθεΤν, πρδς τδν έν τοις ούρανίοις Πατέρα. 

calix i s le e T . » Ingens eum borror circumsielil, ac R λέγων « Εί δυνατδν, παρελθέτω άπ' έμού τδ ποτή-

veluii pressavil. Uirum aulem,ubi in loca subterra-
nea descendil, qniddam humanum loctitus sil , ipse 
uoveiil, id enim aflinnare periculosum esl. Consiat 
iimcn sanciumPeirmn toceni DavidisUHascribere: 
« Propler boc non derclinques animam ineam io 
inferno, neque dabis sanclum tuum videre corru-
piionem•·. » Tertio cnim die revixit, ι juxta quod 
impossibile e r a t 1 9 , » cum eseei ipse naturaliler viia. 
c mortis viuculis eum dclineri. » 

VERS. i i . Ει prasceptum esi ctlo, ei e:ecil Jonam 
mper aridam. 

XYIH. Iierum jubelur cetus, divina quadam el 
inexplicabili virtuie ad ejus nulum ac volenlalem 

ριον τούτο, ι Γέγονε δέ καί περιδεής, καί ώς συν
εχόμενος. Εί δέ δή καί έν ύποχθονίοις άφικόμενος 
χώραις λελάληκε τι τών ανθρωπίνων, αύτδς άν εί-
δείη· σφαλερδν γάρ ειπείν. Πλήν εύρήσομεν τδν 
θεσπέσιον Πέτρον αύτψ προσνέμοντα τά διά φωνής 
τοΰ Δαβίδ · ι Διά τοΰτο ούκ εγκαταλείψεις τήν ψυ
χήν μου είς $δην, ουδέ δώσεις τδν δσιόν σου ίδεϊν 
διαφθοράν. > Τριήμερος γάρ άνεβίω, € καθότι ούκ ήν 
δυνατδν ι ζωήν δντα κατά φύσιν, ι αύτδν τοις τού θα
νάτου κρατεισθαι δεσμοίς. t 

Καϊ προσετάγη τ<ρ κήτει, καϊ έζέδαΛε τδν Υω-
νδν έπϊ τήν ξηράν. 

ΙΗ'. Προστάττεται πάλιν τδ κήτος θεία τινί καί 
ά π ο ^ ή τ ψ δυνάμει θεού πρδς τδ αύτψ δοκούν κι* 

* * r* Γ Γ Ι Τ r Γ 4 

motus. Quineliam 6 visceribus propbeiam emiltil, νούμενον. Κα\ δή καί έκ λαγόνων άνίησι τδν προ ηυη sine fruclu ex perpessione, quin ex ipsa expc-
rienlia inciiatum magis ei probe doclum, periculo-
sum esse Dominicis decretis se oppouere. 

CAP. I I I . 

YERS. 1,2. El faclus est $ermo Domini ad Jonam 
secundo, dicem: Surge el vade in Niniven chitatem 
illam magnam,et prccdka in ea secundum pratdica» 
lionem priorem, quam ego locutus sum ad te. 

381 XIX· Alacrior itaque mullo el promplior 
m factus, denuo pergere Niniven jubeiur, idem-

/ie proclamare quod aniea tn mandatis accepe-
»!, uempe, c Quoniam ascendil clamor maliiia? ejus 

φήτην, ούκ άκερδές έχοντα τδ παθείν, ήκονημένον δέ 
μάλλον έκ πείρας, καί έγνωκότα σαφώς, ώς έστιν 
επισφαλές τδ δεσποτικοϊς άντιβλέπειν δόγμασι. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός Ίωνάν έκ δευ
τέρου , Λέγων · Άνάστηθι, καϊ πορεύθητι εις ΛΤι-
νευή τήν πόΛιν τήν μεγάΛην, καϊ κήρυξον έν 
αυτή τό κήρυγμα τό έμπροσθεν, δ έγω ΛεΛάΛιχκα 
πρός σέ. 

Ιθ*. θερμότεραις δήούν προθυμίαις ήδη χρώμενο;, 
διακελεύεται πάλιν ίέναι μέν είς τήν Νινευ\, κεχρή-
σθαι δέ τώ αύτψ κηρύγματα τψ καί έν άρχή πρδς 
αύτδν είρημένψ · τούτο δε ήν, ι "Οτι άνέβη ή κραυγή 

I me. · Et qnanquam dixi modo qux ad Cliri- D τ η ς κακίας αυτής πρός με. ι Έφην μέν ούν ήδη τά 
sium pertinent, lamen nibil gravalus iierum di 
cam. Scriplum quippe exstai, quoniam c Eadcm 

* licerc mibi quidem non pigrum, vobis autem ne-

1 < ssar ium·· . ι Ergo aniequam inpreiiosa cruce snf-
gereiur, certum esi Chrislum cunctalum etiam 

^ciuibus oraculorurn cvangclicoruro sermonem 
impertire. Quare apertissimc a i t : c Non sum mis-
stis nisi ad ovcs qna3 periemnt domus lsrael ·». ι 
Kl ipsis sanctis discipnlis mandabal: c In viam 
gcuiium ne abierilis • ct quae scquuntur. Caile-
nun fuil c in corde lerrae tribus diebus et iribus 

w Mallh. xxv!, 39. 
x , 5 . 

·» Psal. xv, 10. »· Acl. n, 24 

έπ\ Χριστψ, πλήν έρώ πάλιν, όκνήσας ουδέν. Γέγρα
πται γάρ, δτι ι Τά αυτά λέγειν, έμο\ μέν ούκ όκνη-
ρδν, ύμίν δέ ασφαλές. » Ούκούν πρδ μέν τού τιμίου 
σταυρού κατοκνούντά που έτι Χριστδν εύρήσομεν, 
είς γε τδ χρήναι, φημί , καί τοίς έξ εθνών τδν τών 
ευαγγελικών θεσπισμάτων προθείναι λόγον. Καί γούν 
εναργέστατα φησιν · ι Ούκ άπεστάλην εί μή είς τά 
άπολωλότα πρόβατα οίκου Ισραήλ, ι Καί αύτοίς δέ 
τοίς άγίοις ένετέλλετο μαθηταις · ι Είς όδ^ν εθνών μή 
άπέλθητε, ι καί τά έξης. \Αλλά γέγονεν « έν τή 
καρδία τής γής τρείς ημέρας καί τρείς νύκτας. » 

·° Pbilipp. ίιι, 1. ·« Maiih. xv,24. « Maiili. 
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Ήλθε δέ έπ\ πηγάςιθαλάσσης, έν δέ Γχνεσιν Αβύσσου Α noctibus". · Et venit ad fonles, »eu profunda ι ma-
el in vesiigiis, seu novissimis abyssi deambu-περιεπάτησεν. ι Έδυ δέ ώσπερ είς σχισμάς δρέων, 

καί καταβέβηκεν είς γήν , ι ής οί μοχλοί αυτής 
κάτοχοι αιώνιοι. > Είτα σκυλεύσας τδν $δην, κα\ 
τοίς έκείσε διακηρύξας πνεύμασι, κα\ τάς ακίνητους 
πυλας άνείς, άνεβίω πάλιν. Άναβέβηκε γάρ έκ 
φθοράς ή ζωή αύτοΰ, ώφθη δέ ούτω κα\ πρδ γε τών 
άλλων ταΤς έν τψ κήπψ ζητούσαις αύτδν γυναιξίν. 
Είτα τδ χαίρε ι ν είπών, άπαγγέλλειν έκέλευσε τοίς 
άγίοις μαθηταίς, δτι προάγει αυτούς είς τήν Γαλι-
λαίαν. Τότε γέγονε καί πρδς τά έθνη λοιπδν δ λόγος 
αυτού διά τών μακαρίων αποστόλων. Τότε τοίς πλα-
νωμένοις c έκήρυξε κατά τδ κήρυγμα τδ έμπροσθεν.! 
Ού γάρ έτέραις έντολαίς πεπαιδαγώκηκε μέν πρδ τοΰ 
θανάτου τδν Ισραήλ, έτέραις δέ μετά τούτον τούς έξ 

ris, 
l a v i l · \ > Ingrcssus est quasi fissuras montium, et 
descendil in lerram, ι cujus vecies reiinacula eem-
piierna. > Deinde spoliaio inferno, ei affatas spiri-
lus ibidem conslilulos, apertisque porlis immobili-
bus, in vilam est rcversus. Ascendit enim ex 
inlerilu vita ejns, atque ita visus est anle alios 
muKeribus in borto eum quaerentibus. Deinde ubi 
eas salulavit, sanciis discipulis ferre nuntium prae-
cepit, seipsos in Galilaeam praecessurum ·». Tum 
eliam geniibus verbum ejus per beaios aposlolos 
annuniiatum esl. Tunc erranlibus c secundum pr»« 
dicalionem priorein praedicavit. > Nec enim aliis 
praecepiis ante morieni Israelem, aliis postea gentcs 

εθνών άλλ' έν έπί πάντας τδ Εύαγγέλιον, καί τών ^ erudivii; sed unum pervenil ad omnee Evangelium, 
θείων μαθητών ή γνώσις μία πάντως, κα\ ούχ έτερα e l divinorum aposlolorum una omnino scienlia, et 
παρά γε τοΤς έξ Ισραήλ κα\ ήμίν τοις έξ εθνών "°n alia exslilil apud eos qui sunl ex Israel, alia 
κεκλημένοις διά τής πίστεως είς άγιασμόν. aPud nos, qui ex genlibus per lidero in sancliflca-

^ l ionem vocaii sumus. 
Καϊ ανέστη Ίωνάς, καϊ έπορεύθη είς Νινενή, VERS. δ , 4 . Εί iurrexit Ιοηαε, et abiit Niniven, 

καθά έΛάΛησε Κύριος. Ή δέ Νινενή ήν ΛόΧις ^icut iocului est Domimis. Ninive autem erat civitas 
ρεγάΛη τφ θεφ, ώσεϊ πορείας όδον ήμερων 
τριών. Καϊ ήρξατο Ίωνάς είσπορεύεσθαι είς τήν 
πόΛιν, ώσεϊ πορείας ημέρας μιας. Καϊ έκήρυξε, 
καϊ είπεν Έτι τρείς ήμέραι, καϊ Νινενή κατατ 
στραφήσεται. 

Κ'. Στέλλεται μέν δ προφήτης, καί προθυμίαις 
άμάχοις διεζωσμένος εξέρχεται τών πρακτέων. ΕΓσεισι 

magna Deo, quati ilinerii via- trium dierum. Et 
ccepit Jonat ingredi t i t civllatem quati Uinere diei 
unius. Et pradicawt, et dixil: Adhuc lre$ die$, it 
Ninhe tubvertetur^ 

XX. Miitiiur propbeia, et, invicia pradiius ala-
crilale, mandata exseqnilur. Ingredilur enim, et 

γάρ , και μάλα νεανικώς, είς τήν άλλόφυλον Νινευή, ^ aniniose admodum, Nlniven, urbem exiraneam, d i -
τοίς θείοις ύπηρετ ή σων νεύμασιν. Εύρείαν ούσαντήν vinae voluniali morem gesturus. Cuoi aulem essel 
πόλιν, και είς τούτο μεγέθους έκτεινομένην, ώς δεί-
σθαι πορείας ήμερων τριών, εΓ τις έλοιτο περινοστεϊν, 
δίεισιν αύτδς είς ήμέραν μίαν, ήγουν, ώς έτέροις 
οοκει, μιας ημέρας έξανύσας όδδν έν αυτή, τδν τών 
θείων κηρυγμάτων ποιεί λόγον. θαύμα δέ που 
πάντως δ προφήτης ήν, άνήρ Εβραίος, καί έξ αλλο
δαπής ήκων, κα\ ούδενί που τάχα τών έκείσε δι-
εγνωσμένος, διά μέσου βαδίζων τού άστεος, άνακε-
κραγώς τε καί λέγων ι "Ετι τρείς ήμέραι , καί 
Νινευί καταστραφήσεται. » Ενταύθα δέ άθρει μοι 
πάλιν εκείνο κα\ κατασκέπτου λεπτώς. Ό μέν γάρ 
τών δλων θεδς διακήρυττε ιν έκέλευε περί τής Νι
νευί, ι "Οτι άνέβη ή κραυγή τής κακίας αυτής πρός 

ampla, et eo magnhudinis exlenderclnr ul , si quis 
eam obire vcllet, iriduo indigerei, 3 8 2 perambu* 
lat illam die uno, sive, ut aliis placet, confecto 
unius diei Uinere, verbum divinum in ea elata voce 
enunlial. Erai aulem slupori, bomo Hebneus, e 
peregrina regione veniens, et nulli fortasse incola-
rum ibi cogniius, per mediam urbem incedens 
proclarcanequft, el dicens : c Adbuc tres dies, ei 
Ninive eubverieiur. » Hoc loco rursum llliid per-
pende accoraieque considera. Deus universorum de 
Ninive praedicari jussii, - 1 Quia* clanior malitt& 
ipsius ascendil ad me, · propbela auiem in ea prae-
sens a i i : < Adbuc tres dies, el Ninive subverleiur. > 

με, ι ό δέ γε προφήτης έν αυτή γεγονώς * c "Ετι, [) Quid ad ba?c dicemus ? Falsuinne loquitur, et de 
φησ\ν, τρείς ήμέραι, κα\ Νινευ\ καταστραφήσεται. ι 
Τί ούν έρούμεν; Ψευδοεπεί, κα\ λελάληκε τά άπό 
καρδίας, κα\ ούχ\ δή μάλλον τά άπδ στόματος Κυ
ρίου, κατά τινας; Ού τοΰτό φαμεν, εκείνο δέ μάλλον, 
δτι σημαίνουσιν οί προφήται πολλάκις τής εαυτών 
αποστολής τδν τρόπον. "Οτι μέν γάρ πρδς αύτδν 
λελάληκεν δ Δεσπότης · c Άνάστηθι, κα\ πορεύθητι 
είς Νινευ\, κα\ κήρυξον έν αυτή δτι άνέβη ή κραυγή 
τής κακίας αυτής πρός με, > σαφώς ήκούσαμεν έν 
άρχή ευθύς τής προφητείας, δτι δέ αυτός τι λελά
ληκε πρδς θεδν, ούκ έγνώκαμεν. Πλήν εύρήσομεν 
λέγοντα· «ΤΩ Κύριε, ούχ ούτοι οί λόγοι μου; ι κα\ 

corde 8UO haec depromii, nec potius ex ore Domini, 
i i i quidam sentiunl? Non hoc asseiemus, sed illud 
magts, propbelas 8a?penumero missionis sua mo-
dum signiflcare. Locuium enim esse Dominum ad 
illum : c Stirge, et vade in Niniven, et praadica ib i , 
quia ascendit clamor maliliaa cjus ad me,» in ipso 
slalim propbetiae principio liquide cognovimus, 
ipsum quidpiain ad Deum locutum esse non cogno-
vinnis. Verumlamen d i x i i , ut sequelur mfra : 
c Nomie isii sunl sermones mei ? » el caetera. Vides 
plurima silentio prxtecila, el laienier dicta a Deo, 
et adDeum similiter verbis propbetaj? Gonsequene 

" M a i m . x i i , 40. " Job xxxvm, 46. ·• Malib. xxvm, 7. 
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igllur est, sanclorum vocibue veriutem tribuere. τά έξης. Όράς, δτι τά πλείστα, σεσίγηται, χαί λελη-
Nequaquain enim falsura proferent, qui spirilura * θότως είρηται παρά θεοΰ, καί πρδς θεδν δμοίοις διά*. 
•eriialis aflatim possident. της του προφήτου φωνής; Ούκούν άχδλουθον ταϊς 
των αγίων φωναίς έπιψηφίζεσθαι τήν άλ*0ειαν. Υευδοεπήσουσι γάρ ήκιστά γ ε , τδ τής αληθείας 
πλουτήσαντες πνεύμα. 

VERS. 5. Et crediderunt viri Ninhe Deo, et 
prtcdicaveruni jejunium, et vestiii sunl $acci$ amajore 
eorum usque ad parvum eorum. 

X X I . Magnam aigniGcaiioneni habet oratio. c Cre-
diderunt enim viri ex Ninive, ι inquit, boc esl, ex 
urbe omnium semper scelerum condemnatae; in 
qua visebatur ingens ei innumerabilis idoloruni 
mukitudo, mulia delubrorum millia, el aries velilaj 
exereebaniur. Nam canliones magicae et praediciio-

Kai έχίστενσαν ΌΙ άνδρες Νινενή τφ θεφ, χαί 
έχήρνξαν νηστείαν, χαϊ ένεδύσαντο σάχχονς 
άχό μεγάλου αυτών έως μικρόν αυτών. 

ΚΑ'. Εμφαντικός δ λόγος, c Πεπιστεύκασι γάρ οί 
έχ Νινευί, ι φησ\, τουτέστιν, οί έκ πόλεως τής έφ* 
άπα σι ν άεί τοίς άτόποις κατεγνωσμένης· έν ή πο
λύς μέν καί αναρίθμητος είδωλων έσμδς, μυρία δέ 
δσα τεμένη, κα\ έν σπουδή τά ά π ό ^ η τ α . Γοήτειαι 
γάρ καί ψευδομαντίαι, τά παρ* αυτών τιμώμενα, 

nes mendaces iliic colebanlur, et in aslrorura ob- B Χ<& ί ν * ϊ * ν 0 περίεργον τοίς άστροις τδν 
servatione curlosiias sumtuae sapienliac loco duce-
batur, gloriaque cumulabaliir, qui ad quidvis nefa-
rium sc expediium praberel. Sed crcdideruni Deo 
a ininorc usque ad majorew, boc est, illusires ct 
obscuri, oplimaies el plcbei, diviiiis et deliciis 
affluenles, el sttb pauperlaiis ouere laboranles. Una 
omnibus cura, verbis propbeue 3 8 3 oblemperare. 
Res admiranda profeclo, et credemiujn raagna laus. 
l l l ko enim non segniter ad meliora de caclero 
vocaniem scquunlur, delicalamque cemcein di\ini$ 
prxdicalionibus subjiciuni, idque bomine pcregrino, 
el unodunlaxal, nec pridem cognito, ad poenilen-
liaui inviianle. Ac Ninivii» quideiu ita sc gesse 

όφθαλμδν ένιε\ς, καί είς λήξιν ήχων εύκλείας 6 
πρδς πάν δτιούν τών άτοπων εύκολος. *Αλλά π ε π ι · 
στεύκασι τώ θεφ άπδ μικρού έως μεγάλου, τουτέστι, 
περιφανείς τε καί άσημοι, λαμπροί καί κατεΝιμ 
μένοι , καί οί ταίς έκ πλούτου τρυφαίς έπιχεόμενοι* 
καί οί τψ τής πενίας άχθει καταμεθύοντες. Μία δέ 
ήν άπασιν ή σπουδή τδ τοίς τού προφήτου καταπεί-
θεσθαι λόγοις. Μέγα δέ τδ θαύμα, καί πολύς άγαν 
τών πεπιστευκότων ό έπαινος. Έπονται γάρ ευθύς 
ούκ αμελλητί πρδς τδ άμεινον καλούντι λοιπδν, καί 
τρυφερδν τοίς θείοις κηρύγμασιν ύπέχουσι τδν αυ
χένα, καί τούτο αλλογενούς , καί ένδς άνδρδς, καί ο6 
πάλαι διεγνωσμένου, καλούντος είς μετάγνωσιν. 

rqnl. Conlra insipion* Isracl legi esl inobediens, c Άλλ' ώδε μέν τά Νινευιτών. Ό δέ γε άπόπληκτος 
Ισραήλ άπειθεί τψ νόμο>· διαγελ$ τδν Μωσέα, ου
δέν ηγείται τά προφητών, καί τί τούτο λέγω ; γέγονε 
καί κυριοκτόνος, ουδέ αύτψ πειθόμένος Χριστψ. 
Ούκούν έν άμείνοσιν ήν τά Νινευιτών, καί τούτο δέ-
δειχεν αληθές ό τών δλων θεδς, ούτω που λέγων προς 
Ίεζεχιήλ · t Υίέ άνθρωπου, βάδιζε, εΓσελθε πρδς τδν 
οίκον Ισραήλ, ού πρδς λαούς αλλόγλωσσους, ουδέ 
βαρείς τή γλώσση δντας. Καί εί πρδς τοιούτους έξ-
απέστειλά σε, ούτοι άν ήκουσάν σου, δ δέ οίκος τού 
Ισραήλ ού μή θελήσωσιν άκούσαί σου, δτι φιλόνεικοί 
είσι καί σκληροκάρδιοι. ι Οί μέν γάρ αλλόγλωσσοι, 
καί βαθύχειλοι, καί σοβαροί τούς λόγους, τουτέστι, 
οί Νινευίται, τετιμήκασι τδ χρησμψδημα, καί πρδς 
τδ χρήναι μετανοείν κεχωρήκασιν αμελλητί* ό δά 

D φιλόνεικος Ισραήλ ού τετίμηκεν ουδέ αύτδν τδν τού 
νόμου καί προφητών Δεσπότην. 

Καϊ ήγγισεν ό λόγος χρός τόν βασιλέα της 
Νινενή, χαϊ έξανέστη άχό τον Θρόνον αύτον, 
καϊ χεριείλετο τήν στολήν αυτού άφ* έαντον, 
καϊ χεριεδάλετο σάκκον, καϊ έκάθισεν έχϊ σχο-
δον. Καϊ έκηρύχθη , καϊ έψφήβη έν τη Νινενή 
χαρά τού βασιλέως, καϊ χαρά τών μεγιστάνων 
αυτού, λέγων 01 άνΰρωχοι, καϊ τά κτήνη, καϊοΐ 
βόες, καϊ τά χρόβατα μή γευσάσθωσαν, μηδέ 
νεμέσθωσαν, μηδέ νδωρ χιέτωσαν. Καϊ χερι-
εδάλλοντο σάκκονς οϊ άνθρωχοι, καϊ τά κτή*τ±, 
καϊ άνεδόησαν χρός τόν θεόν εκτενώς, καϊ άχ-
έστρεψαν έκαστος άχό τής όδον αυτών τής χο-

Moysen irridet, nibili facil propbeiarutn oracula, 
Dominum quoque occidit, uec ipsi Cbristo esl ob-
secutus. Melior itaque stalus fuit Niiiivitarmn, id 
quod verum esse ostendii universorum Detie, sic 
alicubi ad Ezecbieiem diccns : ι Fili bominis, vade 
ct ingrcdere ad domuin Israol : non ad populos 
alierius linguac, neque gravis linguae exsislenles m 
milleris. El si ad lales misissem le, ipsi audissenl 
le. Domus auiem Israei nolunt audire le, qui con-
lcnliosi sunl et duri corde". > Eleniiu allerius 
lingua?, el profundi labii, et scrtnone supcrbi, hoc 
eit, Niuiviu» oraculo bonorem babueruni, ei ad 
paenilejuiaiu siue mora se applicuerunt; conienlio-
sus auiem Israel nec legem ipsam, nec Domiuum 
propbeiarum esl reveriius. 

VERS. 6-9. El appropinquatii termo ad regem 
Ninhe, el surrexil de ihrono IUO, et abtiuiti tlolam 
$uam α teipso, el induiut e$l sacco, et sedil in ci-
nere. Et praidkaium est in Niuive α rege, ei ab 
omnibui magtwtibus ejut, dicem : liominet, ei ju-
menta, tl boves, ei oves non gutlent, neque pascamur, 
et aquam non bibaut. El cooperti tunl saccis /lomt-
ne$, et jumenla, et clamaverunl ad Deum vehemen-
ttr, el avtrtus est uxusquisque de via tua mala, el 
iniquitate qua erai in manibus eorum, dicentes: Quis 
scit l i pxnilenliam aget Dominus, et exorabitur, el 
nverlelur (\b ira [urorii sui, tt non pereamui? 

" Ezecb. i n , 4.-7. 
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νηρας, άχό τής αδικίας τής έν χερσΧν αυτών, Λέγοντες · ΤΙς οΤδεν el μετανοήσει ό Κύριος, καί 
χαρακΛηθήσεται, καϊ άχοστρέψει έξ οργής β ν μον αύτον, καϊ ού / ιή άχοΛώμεθα ; 

KR\ Επιτείνει σφοδρά της εύπειθείας τδν έπαι- Α XXII . Mire laudem obedtenliae ampliOcal, voca-
vcv, xa\ καταθαυμάζει μειζόνως τδ έτοιμον είς ύπ-
ακοήν τών κεκτημένων είς μετάγνωσιν. Επειδή γάρ 
τών του προφήτου βημάτων κατήκοοι ήσαν, καί αύ-
τδς δ τ φ σκήπτρψ τετιμημένος, καί ταίς άνωτάτω 
κατεστεμμένος εύκλείαις, ύπεχώρει μεν τών τής 
βασιλείας θρόνων, έσεσθαι δέ φράσας ταίς αύτψ 
πρεπούσαις στολαίς, καί τήν άλουργίδα έκδύς περι-
εβάλλετο σάκκον, τουτέστιν, έν πενθικοίς ή ν σχήμα-
σιν. Έφιζήσας δέ καί σποδψ, σύνθημα τοίς άλλοις 
Ιδίδου τδ χρήναι καί άσιτείν, καί άκαταλήκτοις λι-
ταίς έξημερούντας θεόν έξαιτείν τδν έλεον. Σοφοί δέ 
λίαν οί Νινευίται, συνεπιτηδεύοντες τή νηστεία καί 
τής φαυλότητος τήν αποστροφή ν. Μετανοίας γάρ 
ούτος άν είη αληθής καί άμώμητος τρόπος. Επειδή 
δέ τδ έν τούτοις εύτεχνές ούκ έχων Ισραήλ, άλογω* 
τάτην έοθ' δτε και βέβηλον έποιείτο νηστείαν, έκέ-
λευε τώ προφήτη θεδς είς ύψος αίροντα τήν φωνήν 
άπαγγέλλειν αύτοίς, δτι Ού ταύτη ν τήν νηστείαν έξ-
ελεξάμην, λέγει Κύριος. Καί διά ποίαν αίτίαν δια-
μεμήνυκεν αύτδς, έπενεγκών ευθύς· ι Έν γάρ ταϊς 
ήμέραις τών νηστειών υμών ευρίσκετε τά θελήματα 
υμών, καί πάντας τούς ύποχειρίους ύπονύσσετε* είς 
κρίσεις καί μάχας νηστεύετε, καί τύπτετε πυγμαίς 
ταπεινόν. > Ούκοΰ> άμείνους οί Νινευίται, καθαράν 
καί άμωμον έπιτελούντες θεψ τήν νηστείαν. Μεμαρ-
τύρηκε γάρ τδ Γράμμα τδ ίερδν, δτι ι 'Απέστρεψεν 
έκαστος άπδ τής όδου αυτού τής πονηράς , καί άπδ 
τής αδικίας τής έν χερσίν αυτού, ι Είσω δέ λόγου 
χαί φρενδς τδ δρώμενον ήν. Πεπιστεύκασιν δτι μετα-

lorumque ad po&iiitenliain promptum sludium ad 
obaequelam iropensius adiniralur. Simul eoim pro-
phelae verba auribue acceperunt, eiiam ipse, qui 
sceplri hooore auguslue erat, et splendore atque 
gloria eminentissimus, ibronum regalem deserit, 
iiolam eibi propriam vatere jabet, purpuram exuit, 
saccurn induil, 3 8 4 h o e ^ 1 » kabiUim lugubrem 

.capii, ei in ciaere eedeng, signum caeteris dat, et 
cibo abstinere, el cojitiouis obsecralionibus Deum 
mhigando misericordiam exposcere oporlere. Sa-
pientes porro non parurn Ninivila?, qui uuo animo 
nequiliam jejunfo abigere nUuntur. Hic namque 
sincerus ei inculpaius pnenitentiae modus fuerii. 
Quoniam vero Israel, bujusmodi rerum imperi.ius, 

Β iionfiinquam raiioni minime consenlaneam profa-
naroque ieediam suacipwbat, Deus propbetaj praeci-
pit exaltaro vocem, ei illis nunliare, non lata 
jejuniuui se elegisse. Causam ipse exprimit, mox 
subjongens: c In diebus euim jejuniorum veetro-
rum inveniiis voluntaies yestras, ei omnes wibje-
CIDS vestros affiigilis; ifl j»dicium ei pugnas jeju-
naiis, et perculiiis pugqis humilem " · > Meliores 
proinde Ninmia», purum nec reprebensioni affine 
jejunium Deo peragentes. Teslatur eoim id Scri-
piura sancia : c Aversue est unusquisque, inquit, a 
via sua mala, et ab iniquiiate manuum suarum. » 
Cum raiione et prudentia procedebani. Credide-
ruut mutaturum senleotiam, et ex im poeoatn 
prseparalam inbibiturum. Μετανοήσει c paenitebit 

νοήσει θ ε δ ς , ανακόψει τά έξ οργής. Τδ δέ c μετα- ^ illum > dicil , pro βουλήσεται c volel. ι El si viderit 
νοήσει » φησί άντί τοΰ βουλήσεται. Κάν είδη μετα-
φοιτήσαντας έκ φαυλότητος είς τδ άγαθδν, μετοιχή-
σεται καί αύτδς είς τήν δτι μάλιστα φιλαιτάτην αύτψ 
γαλήνην καί φιλανθρωπίαν. Έστς γάρ μέν άγαθδς 
τή φύσει. Πλήν επάγει τοίς πλημμελοΰσι τάς δίκας, 
χαί τοίς άκαθέκτως άπονενευκόσι πρδς τδ έξήνιον, 
©Γάτινι χαλινφ άνακόπτοντι γεννικώς, καί μετατιθέντι 
πρδς εύπείθειαν, επιφέρει τά έξ οργής. "Αθρει δέ 
δπως οί μέν Νινευίταί φασιν ι Τίς οίδεν εί μετα
νοήσει ό θεδς, καί αποστρέψει έξ οργής θυμού αύτοΰ, 
καί ού μή άπολώμεθα; ι ό δέ γε σοφδς Ισραήλ, ό 
νόμψ πεπαιδευμένος, δτι χρηστδς καί ήμερος ό 
Δεσπότης, ούκ ανέχεται νοείν.Έφασκον γάρ άμαθαί-
νοντες · ι Αί πλάναι ημών, καί αί άνομίαι ημών έφ' 

ab improbiuio ad probRalem transgreseoe, ipse 
quoque ad tranquillilaiem ei benignitalem sibi 
amicissimam iransibit. Esi aiquidem natura bonus. 
Verumtaiuen in peccanlee aniaiadvertil, et insano 
impeiu ad conlumaciam et rebelliouexn declinanli-
bus, veluti frenuui quoddam valide relrabens, ei ad 
obedienliam transferens, poeoas iralus addit. Per-
pende porro quod Ninivilac dicunl: c Quis novit si 
pcenileniiam agel Deus, et reverleiur ab ira furoris 
sui, e( non perearous? ι A i aapieua Israel, io lege 
inslUulus, non susiinet intelligere, quofliam bo-
nus ei mansuelue Dominus. DicebaiU enim bo-
mines ignoranies: < Errores nostri, el iniquiutes 
noslrac super nos sunt, ei in Ipsis nos lalvescimus. 

ήμίν είσι, καί έν αύταίς ημείς τηκόμεθα, καί πώς ^ ei quomodo vivemus"? ι El audierunl Deum claris 
ζησόμεθα; » 'Αλλ* ήκουον θεού λέγοντος έναργώς · 
ι "Αποστροφή άπεστρέψατε άπδ τής δδοΰ υμών τής 
πονηράς, καί ίνα τί αποθνήσκετε, οίκος Ισραήλ; ι 
*0 δή δεδράκασι Νινευίται, ταίς είς τά άμείνω 
μεταδρομαίς τήν έπηρτημένην αύτοίς έκδυσωπούντες 
όργήν, πλήν προσέταττον τοίς άνθρώποις καί τά 
κτήνη συγκαταλγύνεσθαι, τροφής καί ποτού άπο-
στερούμενα, καί οίον πενθείν κατηναγκασμένα. Καί 
τ ο XP^F1* ̂ ν ύπερβολικδν,ούχ ώς άναγκαίως γεγονός, 

werbis dkenlem : ι Conversione convenimini a via 
roaU veslra; el quare lnoriemini, domus Urae l 6 9 ?» 
Qoodcum fecissenl Niniviue, recipiendo se ad fru-
gem, iippendemem sibi iram anieverierunt. Nibilo-
minus imperavii rex uii cum bomiiMbus dolereni 
etiam jumenla, pabulo et poiu sublraclo, et quodam-
modo ad lucluin compeUerentur. Res commiiaein 
moduro et consueiudioem excedit; non quod i u 
neceaeiue flagitarel, aui Deus jwmeoiorum hic 

• T Iaa, LVIII, 5, 4. ·· Ezecb. xxxm, 10. 69 ibid. I I . 
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laborem molesiiamque requirerel. Indicavil hoc Α ή θεοΰ ζητοΰντος παρά τών χτηνών τδν πόνον. 
eiiaiu Scriplura, 3 8 5 0 1 poBnitentiae Ninivilarura 
magnitmJinem declararel. Non fugit nos, quosdain 
stiper hoc erubescere, dicereque jumcnta intelli-
gendos, qui inler homines ralionis usum quam 
iniuiinum babenl. Et ita est, el bene baberet ali-
qtiando, si boc modo a quibusdaro inlelligeretur. 
Scd ad sensum propositorum aperieiidum illud forie 
quadraveril, excelleoliam poenilemiae per bruiorum 
quoque laborem descriptum dedarari. 

VERS. iO. El vidit Deut opera eorum, quoniam 
reverti tunl α viii $ni$ matis. Et egit poenilenliam 
Deu$ tuper malo quod loculut esi ut facerei eis, el 
non fecil. 

XXII I . Velox est ad niisericordiam Dominue, ei 

Έπεσήμηνε δέ χα\ τοΰτο ή Γραφή, τής τών Νινευι
τών μετανοίας έμφανίζουσα τήν υπερβολή ν. Οίδα 
μεν ουν δτι κατερυθριώσί τίνες έπί τώδε, χαί φασι 
χτήνη νοεί σθαι τούς έν άνθρώποις άλογωτάτους. 
Καί αληθής ό λόγος, καί εύ άν έχοι χατά καιρούς, ε ί 
τήδε νοοίτο παρά τίνων. Άλλ' εΓς γε τών προκειμέ
νων τδν νούν άρμόσειεν άν έκείνό που τάχα, τδ της 
μετανοίας κατασημαίνεσθαι τήν ύπερβολήν διά τοΰ 
καί αύτδν καθορίζεσθαι των κτηνών τδν πόνον. 

Καί εϊδεν ό θεός τά έργα αυτών, δτι άπέστρε-
ψαν άχό τών οδών αυτών των πονηρών. Καϊ μετ-
ενόησεν ό θεός έπϊ τή κακία, ή έΛάΛησε τον 
ποιήσαι αύτοΐς, καϊ ούκ έποίησεν 

ΚΓ'. Ταχύς είς έλεον ό Δεσπότης, καί σώσει μετα-
pcpnilenles salval, conlinuoque veleribus ptaculis γινώσκοντας, άπαλλάττει δέ παραχρήμα τών άρ-
absolvii, et desineniibus bominibus peccare, ipse 
quoque irasci desinii, melioraque cogilat. Et quo-
niam ad bonas ralioues appulisse aniinum cernii, 
ad mansuetudinem descendit, ei perdiiionem dif-
fert, ei venia eos dignalur. Eleniin vcrum dicil, 
cum dicil : ι Quare moriemini, domus Israel ? dicit 
Dowinus. Quia nolo mortem morienlis; quin polius 
ui convei taiur a via sua, et vival anima ejus T 0 . ι 
Maliiiam aulera cum dicil, cave nnprobitalem intel-
ligas , sed iram poiius, unde afllictio venit. Non 
cnim facil mala virlulis amaiis Deus nosier. 

CAP. IV. 

VERS. 1-3. Εί trislatus est Jonas tristilia grandi, * 
et confusus eil, et oravit ad Dominum, et tic ait : 
Domine, nonne ti/t lermones mei $unt, adhue exsi-
sienle me in terra mea ? Propterea prceveni fugere t/i 
Tharsit, quoniam cognovi quia tu Deut mhericors 
el miterator, patiens et mullce misericordiw, el agens 
paniiemiam $uper maliliis. Et nunc, dominator Do-
mine, tolte animam meam, quia bonum mori me 
magis quam vivere. 

X X I V . Poslquam Deus poenitenlia agenda poenas 
ex ira divina sibi ingruenies ainolienlibus miseri-
cordiam imperlivil, et lempus jam exiil posl quod 
evenire pradicta a3quum erat, ei nibil lamen eorum 
eveuit, moerorem bausil propheia non mediocrem : 
non quia civitas perniciem eflugissei, boc enim 

χαίων αίτιαμάτων, καί καταληγούσης τής παρ* αύ
τοίς αμαρτίας, άνίησι κα\ αύτδς τήν όργήν, κα\ με-
ταβουλεύεται τά χρηστά. Επειδή δέ μεταθεμένους 
όρά πρδς τδ άγαθδν, μεταφοιτςί πρδς τδήμερον, καί 
αναβάλλεται τήν καταστροφήν , καί φειδούς άξιοί. 
Κα\ γάρ έστιν αληθής δταν λέγη* ι "Ινα τί αποθνή
σκετε, οίκος Ισραήλ; λέγει Κύριος. Διότι ού θέλω 
τδν θάνατον τού αποθνήσκοντος, ώς τδ άποστρέψαι 
αύτδν άπδ τής οδού αύτοΰ, καί ζήν τήν ψυχήν αυτού. » 
Κακίαν δέ δταν λέγη, μή φαυλότητα νόει, τήν κα-
κωτικήν δέ μάλλον όργήν. Ού γάρ έστι τών κακών 
εργάτης ό φιλάρετος ημών θεός. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Καϊ έΛυπήθη Ίωνάς Χύπην μεγάΛην, καϊ σνν-
βχύθη, καϊ ηύξατο πρός Κύριον, καϊ εϊπεν ώδε · 
Κύριε, ούχ ούτοι οί Λόγοι, έτι δντος μου εν τή 
γή μου; Αιά τούτο προέφΟασα τού φυγείν είς 
θαρσίς, διότι έγνων δτι σύ θεός έΛεήμων, καϊ 
οϊκτίρμων, μακρόθυμος, καϊ ποΛυέΛεος, καϊ με-
τανοώνέπϊ ταϊς κακίαις. Καϊ νυν, Αέσποτα Κύριε, 
Λαδέ δή τήν ψυχήν μου άπ' έμού, δτι καΛόν τό 
άποΟανεϊν με ή ζήν. 

ΚΔ'. θεού κατοικτείραντος τούς ταίς μεταγνω-
σεσιν Αποκρουσμένους τά έξ οργής, κα\ είς πέρας 
ήδη τδ ώρισμένον ένηνεγμένου τού καιρού, μεθ* δν 
ήν είκδς συμβήσεσθαι τδ προηγγελμένον, είτα γεγο
νότος τών προηγγελμένων ούδενδς, λελύπηται λίαν δ 
προφήτης, καί ούχ δτι διέδρα τδν δλεθρον ή πόλις 

bominis roaligni et invidi , et minime sancio con- D (πονηρού γάρ τούτο βασκάνου, καί ήκιστα άγιοπρε-
veitiens fuissel; sed quia falsiloquus, el blaiero, 
seu nugator videreiur, et frusira illos lerruisse, el 
3 8 6 P r 0 libiuine sua, et nullo modo deoreDomini 
locutus, ul scriplum estT 1. Pulanl aulem prophclam 
obalias ei arcanas quasdam cogitationes conirista-
lum. Poslquam enim cognovit, aiunl ipsi, vocalo 
grege ex genlibus, Israelem quasi jam exaclis ejug 
lemporibus posthabiium i r i , moesius erat magno-
pcre, et super consanguineis lanlum non jam perdilis 
cruciabatur. Sed boc sentire vetat ipse,aperlissime 
confiiens se in Tharsis fugisse (sed quia missionem 

πές), άλλ' δτι ψευδοεπής είναί τις κα\ βωμολόχος 
έδόκει, κα\ μάτην αυτούς τεθορυβηκώς, κα\ τά άπδ 
γνώμης λαλών, καί ούχ\.δή πάντως τά άπδ στόματος 
Κυρίου, κατά τδ γεγραμμένον. ΟΓονταί γε μήν λελυ-
πήσθαι τδν προφήτην έφ' έτέραις τισ\ καί ά π ο ^ ή -
τοις εύνοίαις. Επειδή γάρ έγνω, φασί, δτι κεκλη-
μένης τής έξ εθνών αγέλης, άπολισθήσει πάντως τής 
είς θεδν ελπίδος ό Ισραήλ, ώς ήκοντος ήδη καιρού 
τοΰ τοιούτου πρδς τδ πέρας, κατηφής ήν άγαν, κα> 
μονονουχί τοίς έξ αίματος έπιστυγνάζει διολωλόσιν. 
Άλλ' έξίστησιν αύτδς τούτο δε νοείν, εναργέστατα 

Τ · Ezecb. ΧΥΙΙΙ, 31, 32. τ ι Jerem. χχιιι, 16. 
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λέγων, ώς άπέδραμεν είς θαρσείς, ήλω δέ κατ- χ declinarei, inlerceptum eese), quod nossel probe 

quiaDeusc benignus et misericors essei, et poeni-οκνήσας τήν άποστολήν, διά τοι τδ είδέναι σαφώς, δτι 
1 Χ Ρ Τ ι α τ ο ^ οίκτίρμων έστί, καί μετανοών έπί ταΓς 
κακίαις. > Επειδή γάρ ήσΟα τοιούτος, φησ\, πώς 
έκέλευες διακηρύξαι αύτοίς μάτην τήν καταστροφήν; 
Καί μικροψυχει μέν ώς άνθρωπος , τούτοις έαυτδν 
χρήσασθαι τοις λόγοις, καί έν τή τών Ιουδαίων δια-
6'εβαιούμενος γή,έκτεθνάναι δέ ήδη παρακαλών, καί 
μονονουχί τής οικονομίας ού μετρίαν τινά ποιείται 
τήν καταβοήν. Επισφαλές δέ τδ χρήμα καί φρενδς 
αγίας ούκ άξιον. ΕΙ γάρ τοίς τών σωμάτων ίατροίς 
έπιτιμήσειεν άν ουδείς, εί γε νούν έχει, τά τοίς τραύ-
μασι χρειωδέστερα μεταπλάττουσι φάρμακα, πώς 
άν τις είκότως καταβοήσειε τού πάντα είδότος θεού, 
καί ταίς ήμετέραις διανοίαις τήν άεί πρέπουσαν καί 

tens super maliiiis. ι Quoniam entm lalis eras, in-
quil, quid ila ipsis frusira me promulgare subver-
sionem jubebas? El pusillanimis est quidem, u l 
bomo, quia isliusmodi sermoues exproutpserii, af-
firmalque se hU verbis ita in Judaea adbuc loculum 
esse; orans aulem moriem in prxsens, de oecono-
mia et providenlia divina properoodum non lcviter 
conqueriiur. Qua?. res pericuio non carcl, el meu-
tem sanclam baud decel. Si enim corporum m o 
dicos nemo prudcns incusaverit quia vulneribue 
uliliorem medicinam faciuni, quomodo qtiispiain 
onmia scienlem Deum, el aniniis nostris semper 
congruentem, maximeque conducibilein medelam 

χρειωδεστάτην αληθώς έπινοούντος άκεσιν; Ίατρδς Β tere mediianlem, jusie reprehcnderit ? Esl en 
γάρ έστι πνευμάτων, ποτέ μέν τοις πόνοις, ποτέ 
αύ τοίς έξ ήμερότητος αγαθοί;, τών έν ήμίν παθών 
κατευνάζων τήν αγριότητα. 

Καϊ εϊπε Κύριος προς Ίωνάν ΕΙ σφόδρα ΛεΛύ-
πησαί συ; Καϊ έξήΛΘεν Ίωνάς έκ τής πόΛεως, 
καϊ έχάΟισεν απέναντι τής πόΛεως. Καϊ έποίησεν 
αΰτφ έκεϊ σκηνήν, καϊ έκάΰψο ύποκάτω αυτής 
έν σκιςί, έως ού άπίδη τί έσται τή πόΛει. 

ΚΕ'. Ούκ έά ταις άκηδίαις καταπνίγεσθαι τού 
προφήτου τδν νούν, άνα^ώννυσι δέ ώσπερ ήσθε-
νηκότα. Καί χρηστδς μέν λίαν, πλήν δτι λελύπη-
ται, καταιτιάται χρησίμως. Ύπεμφήνειε γάρ έτε
ρον, οίμαι, τί παντελώς ουδέν τδ άναπυνθάνεοθαί τε 
καί λέγειν < Εί σφόδρα λελύπησαι; ι μονονουχί δέ καί ^ sibi vull, quod perconialnr, ac dic i t : t Si *ebc-

un 
medicus spirituum, quandoque laboribue el alfli-
tionibus, quandoque bonis ex mansucludine oblaiis 
malarum affeclionum noslrarum ferilalero ronso-
piens. 

VERS. 4,5. Et dixit Domimuad Jonam:Si vehe» 
menter conlritlalus es tu? El egressu$ est Jonas e» 
civitate, ti tedit contra civilatem. Et [ecii tibi iitic 
tabernaculum, et tedit sub eo in umbra, donec vide-
ret quid erit civhali. 

XXV. Animum propbelae abundanlioris Irisliiiae 
fluciibus submergi non siail, sed lanquam iniir-
mato prisiinura robur addit. Benignus esi admodutn, 
verumtamen moestiliam ejus non inuiililer repre-
bendit. Nibil siquidem, meo judicio, quidquam aliud 

έπιπλήττει λελυπημένω καί τών θείων κριμάτων ού 
συνιέντι τδν σκοπόν. Ήμερων δέ ήδη διαγενομένων, 
μεθ' ά; ήν είκδς άποπερανθήσεσθαι τά διηγγελμένα, 
είτα τής οργής άπρακτούσης έτ ι , συνίησι μέν δτι 
κατηλέησε θεδς, πλήν ούκ είσάπαν έξω βέβηκε τής 
ελπίδος · οΓεται δέ, δτι δέδοται μέν αύτοίς άνάβλησις 
τού κακού , μετανοείν ήρημένοις, πλήν έσται τι 
πάντως τών έξ οργής, ούκ ίσοπαλείς τοίς πταίσμασι 
τούς έπί ταίς μεταγνώσεσι πόνους έπιδεδειχόσι. Τί 
γάρ ώνήσειε τριήμερος ίδρώς τούς άτόπω παντί 
κατακεχωσμένους, καί ταίς ούτω δειναίς πλημμε-
λίαις κατισχημένους; Ταύτα καθ' έαυτδν κατά γε τδ 
είκδς διενθυ μου μένος, τού μέν άστεος απόφοιτη, πε
ριμένει δέ ίδείν τί έσται αύτοίς. Προσεδόκει γάρ ή 
πεσείσθαι τυχδν καταδονουμένην, ή κατεμπρησθήσε-
σθαι πυρ\, καθώς καί τά Σόδομα. Σχεδιάζεται δέ οίκος 
αυτού, καί σκηνή τδ δρώμενον ήν. 

Καϊ προσέταξεν Κύριος ό θεός κοΛοκύνΟη, 
καϊ άνέδη υπέρ κεφαΛής Ίωνά, τον είναι σκιάν 
υπεράνω τής κεφαΛής αυτού, τον σκιάζειν αΰτφ 
άπό τών κακών αυτού. Καϊ έχάρη Ίωνάς έπϊ τή 
κοΛοκύνΟη χαράν μεγάΛην. 

KCp. Προστάττει δή πάλιν τή κολοκύνθη θεδς , 
καθά καί τώ κήτει, κατανεύσας δηλονότι καί Οελή-
σας μόνον. \Ανίσχει δέ παραχρήμα καλή τε καί 
εύανθής, καί δλην ευθύς κα:ήρεψε τήν σκηνήν, οίον 

D 

menter conirisialus es? ι ac lanlum non euam 
conlrislato divinorumque judicioruin scopum non 
inlelligenli succensel. Diebus jam elapsis, secuodum 
quos nuniiata ad opus conferri debebanl, el iamen 
ira adbuc effectu suocarenie, aniraadverlil quidcin 
Deum nttsericordiam Iribuisse, iiibiloininus a spe 
non peniius discedil, opinalurque, quoniam dare se 
3 8 7 poeniienlke voluerini, suppliciorum graiiam 
illis ad tempus facum, sed oninino quiddam poena-
rum luituros, quandoquidem po&mlenlia; labores 
deliclorum graviialem IIOD aequaverint. Quid eniui 
juvel iriduanus sudor omni genere nefandarum ac-
liouum sepultos, 61 peccaiia adco letris obruios? 
Ilaec secum, ul verisimile esl, volulans, ab urbe re-
cedit, et exspectal videre quid incolis fulurum sit. 
Exspectabal enim aut lcrra ireinente collapsuram , 
aul instar Sodomae conflagraluram. Excital vero 
lumuliuarie sibi domum : donuis auiem crat Uber-
naculum. 

VERS. 6 . Et pracepit Dominus Deu$ cucurbita, 
et ascendil super caput Jonie, ut etset umbra super 
caput ejus, et inumbrarel eum α malis ejus. El iosla-
lus e$t Jonas super cucurbita gaudio magno. 

XXVI. Mandal rursum cucurliitx Deus,siculcelo, 
annuens videlicet ci volens lanlum. Conlinuo bella 
ei pulcbre floxida prodii, subiioque loium laberna-
culuui conlegens, in moreia licnioris ad jucuadiia-
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lem gravissimam umbram fundil. Qua majorem in Α ^ σ ε : πρδς εύθυμίαν εύ μάλα σκιάζουσα. Χαίρει βά 
modum exbilaratur propbeia, el revera ut in aclione 
probabili et laudinda exsullat. Perpende igiiur 
eiiam binc simplicilalem et candorem ejus animi. 
Ingeiitem trisiiliain cepil, quoniam qua? vaticinalus 
fueral re ipsa non eveniebanl: rursum gaudio ma-
gno siiper olere el herba perfusus est. 

Mens innocens ei ad dolorem et ad bilaritalem 
flexilis est. Yera ac certa loqui me cognosces, si ad 
mores hifanlium respicias, qui freqnenter sine causa 
dolenl, ct in rebus exiguis ploranl largiier; conira 
nonnuuquam re parva demulsi gaudenl, repenteqne a 
tristiiia ad laeliliam prosiliunl. Quemadmoduin enim 
in corporibus humanis,quae (Irma ac robusia esse non 
solent, impulsu aliquo facile cadunl, quamvis id non 

λίαν 6 προφήτης έπ ' αυτή, καί γέγηΟεν αληθώς ώ ς 
έπί μεγάλη τιν\ καί άξιολήπτω πράξει. "Αθρει δή 
ουν κάντεύθεν τής ένούσης αύτώ διανοίας τήν είς 
Απλότητα (δοπήν. Έλυπήθη μεν λύπην μεγάλην, δτι 
μή έκβέβηκεν είς πέρας αύτψ τά τής προφητείας · 
έχάρη δέ αύ χαράν μεγάλην έπ\ λαχάνψ καί πόα. 

Εύκολος δέ λίαν ό άκακος νους πρός τε λύπας καί 
θυμηδίας. "Οψει δέ άτρεκή τδν λόγον, τοίς τών ν η 
πίων ήθεσιν ένορών, Α καταλγύνεται μέν έπ* ούδενί 
πολλάκις, και κλαίει λίαν έπ\ μικροίς* γέγηθε δέ 
αδ, καί άθρόαν ποιείται τήν έκ τού λυπείσθαι πρδς 
τδ χαίρειν μετάστασιν, έπ: μικρψ δή πάλιν |σθ* δτε 
καταΟελγόμενα. Όνπερ γάρ τρόπον έν τοις άνθρω-
πίνοις σώμασι τά μή λίαν εύρωστείν είωθότα πίπτει 

valide, sed velut leneriore manus laclu fial: ita el B £*Μως, προσωΟούντος τινδ;, κάν εί μή τούτο δρψη 
animus calliditalis expers non diflicuher cedit iis 
qucu ipsum quocumque iropellere, aul aflicere mole-
slia queunt. 

VERS. 7, 8. Et prcocepit Deus vermi matutino in 
cra$tinum, et percui&U cucurbilam, et arefacla est. 
El factum est, cum oriretur sol, et prcecepit Domimti 
Deut spirilui ardoris urenti, el percussit sol super 
caput Joiuc. El angustiubaiur, 3 8 8 e t despondebal 
animum suum, et dixit: Bonum mitii tnori me quam 
vivere. 

XXVII . Vermem maiulinum appellat erucam,quo-
niam ex rore sub anroram cadenie generari incipit. 
Prascipit autem il l i alquc etiam aesuii Deus, co modo 
qno et cucurbilae ipsi, ei celo praecepisse intelligi 
polest.Ei ille quidem improviso exarait; feril auiem 
ardor solie eum vehemenier, et incerlum animi ac 
moDSUim radiis fervenlibus verberal, umbra nuda-
lum inveniens : el ad inoeslitiam illius pennagna fil 
accessio. lia demum animo coucidit, u l ei ipsam 
morlem volis omnibus expeial. 

YERS. 9. El dixit Dominus ad Jonam : Si valde 
eonlritlatu$ e$ tu $uper cucurbiiam? Et ail:Valde 
conlrnletui IMIJI ego, utque ad moriem. 

XXVIII . Vide rursura univenwrum Deum ti im-
mensa beniguilale cum innoceniibus sanctorum aui-
mabus lanlurn non colludenlem, el patrum auiori, 

νεανικώς , τρυφερότερα δέ ώσπερ άπτηται χειρί* 
ούτω καί νους δ άπάνουργος, εύκολος είς άποφοράν 
τήν έφ* δτψούν τών κατατρέπειν αύτδν ή καί λυπεϊν 
πεφυκίτων. 

Καϊ προσέταξεν ό θεός σκώληκι έωθινή xfi 
επαύριον, καϊ έ πάταξε τήν κολόκυνθαν, καϊ 
έξηράνθη. Καϊ έγένετο άμα τφ άνατεΤΛαι τόν 
ήλιον, καϊ προσέταξε Κύριος ό θεός πνεύματι 
καύσωνος συγκαίοντι, καϊ έπάταξεν ό ήλιος 
έπϊ τήν κεφαλήν Ίωνά. Καϊ ώλιγοψύχει, καϊ 
άπελέγετο τήν ψυχήν αυτού , καϊ εΤπε · Καλόν 
μοι τό άποθανειν με ή Cfjv. 

ΚΖ'. Σκώληκα μέν έωθινήν ονομάζεται την κάμπην, 
q διά τοι τδ έκ δρόσου τής ύπδ τήν έω πιπτούσης τάς τής 

γενέσεως Ιχειν αρχάς. Προστάττει γε μήν αυτή καλ 
μέντοι τψ καύσωνι βεδς, ώς άν νοοίτο προστεταχώς 
καί αυτή τή κολοκύνθη, καί τψ κήτει. Καί ή μέν 
άδοκήτως αύαίνεται· πλήττει δέ δ καύσων σφόδρα, 
καί θερμδν ένίησιν άλύοντι σέλας, σκιάς δέ έρημον 
εύρων, δθεν αύτψ μάλιστα τά τής δυσθυμίας έπετεί-
νετο. Κατίκτο δέ ήδη πρδς τούτο μικροψυχίας, ώς 
καί αύτδν πολύευκτον ποιείσθαι τδν θάνατον. 

Καϊ είπε Κύριος πρός Ίωνάν ΕΙ σφόδρα 
λελύπησαι σύ έπϊ τή κολοκύνθη; Καϊ εϊπε · Σφό
δρα λελύπημαι έγω> έως θανάτου. 

ΚΗ'. "Αθρει δή πάλιν τδν τών δλων θεδν, έξ αμέ
τρητου φιλανθρωπίας ταίς άκακίαις μάλιστα τών 
αγίων ψυχών μονονουχί προσαθύροντα, καί ταίς τών 

quo sunl erga liberos swigulari nihil concedenlein. ^ πατέρων φιλοστοργίαις παραχωρούντα μηδέν. Κατα-
" ~ ' σκιάζει μέν γάρ ώς κολόκυνθα. Έπιγάννυται δέ λίαν 

δ προφήτης αυτής. 'Επιβουλεύει δέ μετά τούτο οικο
νομικώς ή κάμπη , πλήττει όέ δ καύσων, χρειωδε-
στάτην αύτώ καί άναγκαίαν είς δνησιν άποφαίνων 
τήν σκιάν, ίνα δή μάλλον άλγύνοιτο τών αρίστων 
έστερημένος, είτα έπί σμικρώ λυπούμενος, καί 
τούτο δεινώς, τή κολοκύνθη λέγω, μηκέτι τήν θείον 
αιτιώτο φιλανθρωπίαν, εί φειδώ τε καί ήμερότητα 
διανέμε ιν έλοιτο ταίς τών πόλεων περιφανεστάταις, 
καί άναριθμήτψ πλήθει τών ένοικούντων μεμεστω-
μέναις. Έρωτα δή ούν εύτεχνώς, εί σφόδρα λελύπηται, 
καί τούτο έπί λαχάνω. Ό δέ ομολογεί, καί τδ χρήμα 
λοιπδν απολογίας ήν τρόπος τώ φιλανθρώπω θεώ . 

Καϊ εϊπε Κύριος' Σύ έφείσω υπέρ τής κόλα-

Opacal eniin propbeiam sic cucurbila. Ea re tnira 
biliier laetatur. Postmodum eruca, iia curanie Deo, 
insidiatur, percutil 33stus, ei umbram ei ulilissimani 
alque ad usum nccessariam fuisse osiendii, ui magig 
doleat rebus oplhnis privalus.Deinderc parva, cucur-
bila, inquam, L»nH)perc contristatus, beiiiguilaiem 
divinam, si illuslrissimis civilalibus el innume-
rabilium incolamm plenie clemenler ignoscere velit, 
amplius ne accusel. lnlerrogat igilur acile, ecquid 
graviler super olcre moereal. Ille coniheiur; id 
responeuni deinceps benigno Deo mateiia defeusio-
uis Αι. 

VERS. 10, 11. Εί dixit Dominus ; Tu pepcrcisli 
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χύνθης, ύχέρ ής ούκ έκακοχάθησας έπ' αυτήν, Α tuper cucurbila, pro qua non faborasli tuper ea,mqne 
κα\ ουδέ έζέθρεψας αύτ^ν, ή έγενήθη νπο νύκτα, 
χαϊ ύπδ νύκτα άχώΛετο' έγώ δέ ού φείσομαι 
ύχέρ Νινενή τής χόΛεως τής μεγάλης, έν ή κάτοι
κου σιν χΧεΙους ή δώδεκα μυριάδες άνθρώχων, 
οϊτινες ούκ έγνωσαν δεξιάν αυτών ή αριστερά» 
αυτών, καϊ κτήνη χοΧΧά; 

Κ θ \ "Ω τής Ασύγκριτου κσΛ υπέρ νουν ήμερότη
τος ! Ποιος Αν ήμϊν έξαρκέσειε λόγος είς ύμνολογίαν; 
ή ποίον άνοιγνύντες στόμα, τάς χαριστηρίους φδάς 
Αναθήσομεν τψ φιλοικτίρμονι καί άγαθψ; ι Μα
κρύνει γάρ άφ' ημών τάς ανομίας ημών, > καί τά 
έξης. θέα γάρ όπως ούκ έν καιρψ λυπούμενον, ουδέ 
έφ' οΤς ήν είχδς αποβαίνει τδν Ιωνάν, καίτοι δέον 
άγιοπρεπ3^ κατακροτείν καί εύφημεϊν τδν Δεσπό-

enulristi eam, quce sub nocle nata ett, el tub nocte 
periit : tqo aulem non parcflm tuper Ninive chitate 
magna% in qua habitanl plu$ quam duodecim myriadet 
hominum, qui non cognoverunt dexleram suam neque 
tiniHram, el jumenta multa ? 

XXIX. Ο inconiparabilem incomprehensamque 
clemenliam! Quse nobis oralio ad laudambim suffi-
ciet? Aut quod os aperienies misericordi el bono 
Deo canlica graliarum persolvenius ? c Longe enini 
facila nobis iniquilales nostras", » el quae sequuu-
lur. Cerne, quxso, quomodo Jonam alieno lciv.pore 
3 8 Θ e l Causa iu moerorc versari deinoiislrel, 
cum oporlercl, pro eo ac sancluui dccebai, faclutn 

την. Εί γάρσύ, φησίν, έπεστύγνασας, μάλλον δέ καί & Domini plausu approbare, el fausta acclamalione 
είς έσχάτην κατακομίζη λύπην, δτι σοι καί μεμά-
ρανται τδ τής κολοκύνθης φυτδν, δ ύπδ νύκτα μίαν 
ανέφυ, διόλωλε δέ ωσαύτως, πώς άν άλογήσαιμι 
πολυανδρούσης πόλεως, έν fj πλείους είσίν ή δώδεκα 
μυριάδες ανδρών ούκ εχόντων άπδ τού καιρού καί 
τής ηλικίας τδ διειδέναι δύνασθαι ποία μέν αύτοίς 
ή δεξιά, ποία δέ ή ευώνυμος; Αδιάκριτα γάρ πως 
ιοίς έτι νηπίοις καί ταύτα, οις ήν άκόλουθον καί πρό 
γε τών ά/.λων χαρίσασθαι τήν φιλανθρωπίαν, ήμαρ~ 
τηκόσιν ουδέν. Τί γάρ ; Ούπω τά ; εαυτού χείρας 
είδως , ποίοις άν ένέχοιτο πλημμελήμασι; ΕΙ δέ 
ονομάζει καί κτήνη, καί φειδούς άξιοί, φιλαγάθως 
καί τούτο. Εί γάρ δίκαιος οίκτε ί ρε ι ψυχάς κτηνών 

prosequi. Si enim lu Irislaris, iuqui i , iino extrcma 
aegriludine conficeris, quia libi slirps cucurbilae 
emarcuit, quap uua nocte irata est, el una siiuUilcr 
tiocte peri i t , quomodo ego populosisiiraae urbis, iu 
qua numeraniur pbis cenlum viginli inillia bomi-
uiun, qnibus Jempus aetatis nondum dedil ul sciant, 
quae dextra, quae siuisira s i i , ralioncm iiullam lia-
bcam? Nain ei isla adhuc iufanies nou discernunl, 
qujbtis prae aliis benignilatem donare, cuin nilail 
peccaverinl, consequens eral. Quid euini ? qui nec-
dum manus suas novit, qualibus peccaiis obslringa-
lur? Quia vero eiiam jumeiila riominat, parcenduin-
que illis exisiimat, boc quoque ex bonilale magnu 

αυτών, έστι δέ αύτψ πρδς επαίνου καί τοΰτο, τί τδ Q proficiscilur. Si enim jusius ipsorum jumen 
παράδοξον, εί καί αύτδς δ τών δλων θεδς φειδώ τε 
καί οίκτιρμούς απονέμει καί τούτοις; 

Ούτω δή πάντας διέσωσεν δ Χριστδς, δούς έαυτδν 
άντίλυτρον υπέρ μικρού καί μεγάλου , σοφού καί 
άσόφου, πλουσίου καί πένητος, Ιουδαίου και Έλληνος. 
r p καί λέγοιτ* άν είκότως · ι Ανθρώπους καί κτήνη 
σώσεις, Κύριε, ώς έπλήθυνας τδ έλεος σου, ό θεός. 
01 δέ υίοί τών Ανθρώπων έν σκέπει τών πτερύγων 
σου έλπιοΰσιν. » 

lorum animas niiseralur, aique boc ciiam ad lau-
dem ejus facil : quid mirabile, si ipse universo-
rum Deus parcil, el misereiur eiiam juslorum? 

Sic omnessalvaviiCbrislus.dans seipsuin prctium 
redempiionis pro parvo el magno, sapienie et insi-
pienie, diviie et paupere, Jud«o et Graeco: quarc el 
jnrc dicamus liret : i Hotnines el jumeiua salvabis, 
Doimine, quemadmodura mulliplicasli misericordiam 
luam, Deus. Fil i i aulem bomiuura in tcgmine alarum 
luarum sperabunl 7 '. » 

" Psal. c i i , 12. 7 a Psal. xxxv, 8. 
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ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

Ε2ΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΒΜΑΤΙΚΗ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΛΠΧΑΙΑΝ. 

S. Ρ. Ν. C Y R I L L I 
ALEXANDRIiE ARCHIEP1SG0PI 

Ι Ν M I C H i E A M P R O P H E T A M C O M M E N T A R I U S . 

3 9 0 PROGEMIUM. Α 
I . Unusestomnium sanciorum propbetarum idem-

que acceplus Deo scopus, permovere Israelem', uli 
crrores animo forli desertum eat, et Deo vivo ac 
vero servire, jusliii&qiie ornamcniis gloriari malit , 
tlamnari ob res improbissimas fngiatquam maxime. 
Mnlii porro ei conlinuata serie prophelaa fuerunt, 
cum prius tesiareiur Deus, pluriniorumque vocibus 
palam prsenuntiarei, nisi velleni recte vivere, et 
in posterum meliora suscipcre, el ad ca otnni siudio 
contendere, ipsos contra semet uliionem concilaluros, 
ctaseaceersilam perniciein subeunies, suis ipsorum 
duniaxal voluniaiibus malorum quae ipsis accide-
rent causas aitribuiuros. Jam vero quod sermones 
sanctorum propbetarum iisdem argumenlis et expo-
sitionibus contineaniur, nemo viiio danduin putet, Β 
nec tautologiam (id est, earumdem rerum inanem 
iierationem) ipsis objiciat, 3 9 1 quin potius iilud 
perspicue inielligat, iiullum omniuo tcmpus exsti-
lisse quo non eiiam exstiierinl qui pcccatis obslri-
ccos emendare et ad salutaria corrigere posseni. Et 
quemadmodum nemo, modo sanoe mentis sit, in 
reprebensione posuerit, quovis terapore medicos 
reperiri qui eosdem in nobis morbos accommodalis 
auxiliis ac medicinis depellant: ita nullus, opinor, 
sanclos prophelas facile inseclabitur, etiainsi easdem 
res el verba iraciare vidcantur. Unus quippc erat 
Dominus qoi loquebaiur omnibus, el omni tempore 
crranlibus ostendebat quorum opera quasi in rectam 
semiiam reducerentur. Omnea siquidem praedicunt 
beUa, capiiviutes, urbium devaslaiiones, aflliciiones, 

ΠΡ0ΟΙΜΙ0Ν. 

Α'. Είς μέν άπασι τοίς άγίοις προφήταις χαί θεο
φιλής δ σκοπδς, τδ άναπείσαι τδν Ισραήλ άποφοι-
τήσαι νεανικώς του πλανάσθαι θέλειν, θέλεσθαι δέ 
μάλλον τδ δουλεύειν θεώ ζώντι καί άληθινώ, καί 
τοίς τής δικαιοσύνης αύχήμασιν έναβρύνεσθαι, τήν 
έπί τοίς άτοπωτάτοις κατά££ησιν £ιπτούντες ώς 
άπωτάτω. Πολλο\ δε γεγόνασι καί καθεξής, προδια-
μαρτυρομένου τρόπον τινά τού θεοΰ, καί διά πλεί
στων δσων στομάτων προαναφωνούντος έναργώς, ώς 
εί μή έλοιντο βιούν ορθώς, μήτε μήν ποιοίντο περί 
πολλού τήν είς τά άμείνω λοιπδν έπιτηδεύειν άνα-
δρομήν, αυτοί καθ' εαυτών όρινοΰσι τάς δίκας, καί 
αύτόκλητον άνατλάντες δλεθρον, τάς τοΰ παθείν αι
τίας ταίς ίδίαις άνάψουσι γνώμαις. ΕΙ δέ δή τών 
αυτών έχοιντο διηγημάτων τών αγίων προφητών οί 
λόγοι, αίτιάσθω μηδείς, ταυτολογίαν έπιφημίζων 
αύτοίς, άναλογιζέσθω δέ μάλλον εκείνο σαφώς" ούδένα 
γάρ έχρήν όφθήναι καιρδν, καθ' δν ούκ ήσαν έ π -
ανορΟούν ίσχύοντες τούς ήμαρτηκότας. Καί ώσπερ 
ούκ άν αίτιάσαιτό τις, είγε νούν έχοι, τδ κατά πάντα 
καιρδν ύπάρχειν ιατρούς, τούς τά αυτά τών έν ήμίν 
παθών ταίς αύτοίς πρεπούσαις έπικουρίαις άνασει-
ράζοντας, ούτως ούκ άν, οίμαι, τις ευκόλως επιτί
μησε ιε τοίς άγίοις προφήταις, εί καί διά τών αυτών 
ίόντες φαίνοιντο πραγμάτων τε καί λόγων. Είς γάρ 
ήν Κύριος ό πάσι λαλών, καί τοις πλανωμένοις άνα-
δεικνύς κατά πάντα καιρόν τούς αποκομίζει είδότας 
εις ευθείαν ώσπερ δδόν. Προαγορεύουσι γάρ άπαντες 
τούς πολέμους, τάς αιχμαλωσίας, τήν τών πόλεων 
έρήμωσιν , τούς πόνους, τά πένθη, τού$ έπί τοίς 
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τεθνεώσιν όδυρμούς, τάς περί τών παραλελειμμένων Α lamenialiones, luclus morluorum, supcrstiliun cala-
ταλαιπωρίας, τήν τών πορθούντων ωμότητα* καί 
άπαξαπλώς διά πάσης αύτοίς άγριότητος κεχωρη-
κότα τά διηγήματα κατίδοι τις άν , διά γε τδ τοίς 
πλανωμένοις είς δνησιν άναγκαίον. ανακόπτεται 
γάρ έσΤΓ δτε τοίς δείμασι καί τδ ασχέτως έκνενευκδς 
είς άπόστασίν τε κα\ άμαρτίαν. Προφητεύει τοίνυν 
κα\ δ μακάριος Μιχαίας έν καιρώ βασιλείας τού τε 
Ιωάθαμ, και τού Ά χ ά τ ζ , καί Έζεκία. Καί βασι
λεύοντος μέν Ίωάθαμ κατεστρστεύετο τής Ιερου
σαλήμ ό του 'Ρωμελίου Φακεέ, καί 'Ραασών βασιλεύς 
Συρίας. Διαδέχεται δέ τεθνεώτος τήν αρχήν δ Άχάτζ, 
δς καί παρατείνοντος τού πολέμου κατεμισθούτο χρή-
μασι τδν *Ασσύριον, έπαμύναί τέ οί παρεκάλει, ταίς 
τών έπιόντων δυνάμεσιν άντεξάγειν ούκ* έχοντι. "Ος 

miiaies, expugnanlium crudelitaiem, el, ut universe 
dicam, eorum serniones omne genus diritalis com-
plexos videas, quod ita erramiuin uiililas flagiiaret. 
Nonnunquam eHim lerroribus ciTrenatus ad defcciio-
ncm et peccalum impeius relundittir. Iiapie cl 
bealus Michneas Joatban, Acbaz, cl Ezerhia regnan-
libus valicinamr. Ac swb Joaiban quideiu Hieroso-
lymam aru.is adorttis cst Pbacee filius Romelia?, et 
Rasin rex Syriae. Gui successil Acbaz, qui bello diu-
luriiiore cum hoslem reprimere nequirel, Assyrium 
pecunia coiiduxit,et ad opem sibi ferendam advo-
cavii. Is adveniens Damascum cepit, Rasin inler-
e rn i i 7 4 . Eadem aelale regnantibus in Samaria Jero-
boam filio Joas, el posl eum Azaria, ei tertio Mana-

καί παρελθών εΤλε μέν τήν Δαμασκδν, άπέκτονε δέ Β bem,ascendit Pbula rex As$yriorum,qui grandi licel 
pecunia xgrc persuasus, in palriain esl rcversus 7 >. 
Posl Pbulaiu Tbeglaipbalasar Assyriuscopias in Ju-
da3am adducens, plurimas Samariae urbes evertit, 
lolamque Galilaeam usque Nepblbalim sibi sub-
j u n x i l 7 e . Yerum de bis in explanalionibus Oseas 
propbetse exquisilius disputavimus, el nunc eadeui 
propier teinpora proposila, quibus Micbxas propbe-
lavil, ilcrare debuimus. Oporlebal enim, opoi te!>at, 
inquam, aadiiionis el veritatis cupidum non ignorarc 
causam quainobrcm Ilierosolym» reges, Joaiban 
videlicel el Acbaz , nontinarenlur. Gtelerum lempus 
propboliae usquc ad regniim Ezecbiae perlinet, quo 
regnante rursum Senacber ib l 3 9 2 e l "P s e Assyrio-

καί τδν 'Ραασών. Είτα κατ' εκείνο τού καιρού βασι
λευόντων έν τή Σαμαρεία Ίεροβοάμ τε τού Ίωάς, 
καί μετ' αύτδν Άζαρίου , καί τρίτον δέ Μαναείμ, 
άνέβη Φουλά βασιλεύς Άσσυρίων, δς καί πολλοίς μό
λις χρήμασιν ύποπεισθείς, είς τήν ένεγκούσαν 
άνεκομίζετο. Μετά δέ γε τδν Φουλά, κατεστρά-
τευε τής Ιουδαίας γής θεγλαφαλασάρ δ Άσσύ-
ριος, καί πλείστας μέν δσας τής Σαμαρείας άνέστησε 
πόλεις, προσετίθει δέ αύτώ πάσαν τήν Γαλιλαίαν έως 
Νεφθαλήμ. Είρηται μέν δή ταυτ\ λεπτώς, δτε τήν 
έπί τψ μακαρίψ προφήτη Ώσηέ συνετίθεμεν έξ-
ήγησιν, ύπεμνήσαμεν δέ καί νύν άναγκαίως διά τδ 
τεθείσθαι τούς χρόνους τής τού Μιχαία προφητείας. 
'Εδει γάρ, έδει τδν φιλακροάμονα καί φιλαλήθη μή Q rtun rex, Samariam oppressil, urbes Pbilisliim, boc 
άγνοήσαι τήν αίτίαν, δι' ήν ώνομάσθησαν οί τής 
Ιερουσαλήμ βεβασιλευκότες, Ίωάθαμ, φημί, καί 
Άχάτζ . Παρατείνει δέ τής προφητείας ό χρό
νος καί μέχρι τής Έζεχίου βασιλείας, έφ' ψ 
πάλιν ό Σεναχηρείμ, Άσσυρίων καί ούτος βα
σιλεύς , είλε κατακράτος τήν Σαμαρειτών, κατ-
εδήωσε δέ καί τάς πόλεις τών Φυλιστιε\μ, τουτέστι 

e*l, Palftsliiiorum vastavit. Deiude capia Lacbis urbo 
rogni Juda, inde Rabsacen Uieroaolymain expugna-
lurum mi&il, qui arrogamia: et maledicenlix in 
Deura , cenlum ocloginta quinque Assyriorum mill i-
bus una nocle deletis, poenas dedil. Faclum csi igi-
tur, inquit, verbum Domini ad Micbaeam Moraslbae 
filium. 

τάς Παλαιστηνών. Είτα τήν Ααχε\ς ελών, πόλις δέ αύτη τής Ιούδα βασιλείας, εκείθεν πέμπεί. 'Ραψάκη* 
πολιορκήσοντα τήν Ιερουσαλήμ, δς καί τής αλαζονείας καί τής κατά θεοΰ γλωσσαλγίας έξαιτείτα* 
δίκας, άποθανουσών έν μ(ά νυκτίτής τών Άσσυρίων στρατιάς ρπε' χιλιάδων. Γέγονε τοίνυν, φησί, λόγος 
Κυρίου πρδς Μιχαίαν τδν τοΰ Μωρασθί. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. CAP. I . 
Καϊ έγένετο Λόγος Κυρίου πρός Μιχαίαν, zor VERS. 1. Et factum ett verbum Domini ad Μί

του Μωρασθεϊ, έν ήμερα ι ς Ίωάθαμ, -καί "Ay^^chaam9Moratlh(efiliumtindiebu$JoalhantetAchazf 

χαϊ Έζεχίου βασιλέων Ιούδα. et Ezechiw, regum Juda. 
R*. Χρή δέ είδέναι πάλιν, ώς Εβραίοι γεγράφασιν Η. Sciendum Hebr&os pro Moraslhx Morasibiien 

άντί τοΰ Μωρασθί τδν Μωρασθίτην, ίνα μή ώς έκ 
πατρδς, άλλ' ώς έκ τόπου σημαίνηται. Φασί γάρ εΐναι 
τήν Μωρασθί πόλιν, ήτοι πολίχνην είς Ιουδαίων 
γενέσθαι χώρας. Συμφέροντα ι δέ τή έκδόσει καί οί 
έτεροι τών ερμηνευτών. Ούκούν εΓη άν ουχί τού προ
φήτου πατήρ δ Μωρασθί, σημαίνηται δέ, ώς έφην, 
έκ τόπου μάλλον καί Μωρασθίτης. Τίνες δέ άρα 
λοιπδν οί πρδς αύτδν γεγονότες λόγοι, παραθήναι 
άναγκαίον. 

Υπέρ ών είδεν περί Σαμάρειας, χαϊ περϊ Ιερου
σαλήμ. 

scripsisse, quasi non a palre, sed a loco noniinelur. 
Aiunl quippe, Moraslhi urbein, seu oppidulum Ju-
dtfiefuissc. Huic editioni et alii quoque interpretes 
asscnliunlur. Eslo igitur, non fueril propbetae pa-
ter diclus Morasibi, noniinelur, ot dixi, polius a 
loco Morasthiies. Quod sit autein faclam ad illum 
verbum, deinceps videamus necesse esi. 

De 
iem. 

quibus tidil de Samaria, et de Jerusa-

u ba. VII, 1 seqq.; ιι, 4; II Paral. xxvni, 5 seqq. 7» IV Reg. xv, i scqq. ·· ibid. 29 seqq. 
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111. Vidil enim lanquam in viso sibi oblalo qu» Α Γ', Τεθέαται γάρ έν δράσει τά έσόμενα, χα\ των 
vcniura essuni, el brevi futuroruin seu in foribus 
pracseniium malorum non solum percepla noiilia, 
sed quod ad visum per visuui atttiiet, eorum even-
lum metuens, de Samaria el Uierosolyma neccssa-
rio vcrba facit. 

YERS . 2. Audite, populi, termones; attendat terra, 
ei omnes qui in ea. Et erll Dominus Deut in 
vobis in lettimonium, Dominu* ex domo tancta 
%ua. 

IV. HortaUir tut sc ad prompte obediendum com-
parefti, tanluta non auricnlas ad divinorum oracu-
Orum seu etoquiorum vrrlutem sublililer pcrcipien-
dam indinent.Non auiem e sua mentc, seu volunlate 
aliqua bnmana, scdab ommpolenle Deo baec memo-
rari, ceriissimo confirmat, adjkiens : ι Qtiia erit 
Domimis in vobis in lcstimomuin, ι ille ipse. Pro-
pemoduni ac si diceret: Tamctsi ego Michxas lo-
qnor, lameisi ul bomo forle quidam inieroedara; at 
ipse univcrsoruni Deus vobis testificaiur, elDowini-
cis 3 9 3 oraculis Tocem mcam conmiodo. Erit igi-
(ur vobis iu lesiiuionitiin ille ipse cui boc dtcania* 
lum et conspicuum lemplum exsiruxisiis; cui dhri-
num a vobisaltare coiisiilutum esi; quem adoraiione 
proscqul per legern didicislis ; qui a domo sua sem-
per ad propbeias sancios locutus est, et prsc aliis 
ad beatum Moysen, qui vetus illud tabernaculum in 
soliiuiline excitavit. Loquebalur nnmque desnper e 
propiiialorio; et, ul ailsacra Scripftira, Moyses lo 
quebafcir, Deus autem il l i vote r e s p o i i d e b a l c Ει 
nunc vos conieslabiuir, iuquil Micbaeas, e domo 
sua. Quare audiie, populi, el aibndal lerra. > Co» 
gnaium esl buic illud Isaiae : ι Audi, coelum, et 
auribus pcrcipe, lcrra, quia Doininue loculus esl 7 S . > 
Habiial igilur Aliissimus in lemplis, verum illisnon 
bpideis aut mamilaelis 7 9 . Quia vero ad gloriaro Dei 
sacra templa exaedificari confitemur, ideo ei m ipsis 
babitarc universorura Deum non dedignari credimus, 
quamvis coeluin et lerram, el quaj infra terrani sunt, 
impleal·· . 

Non ineple porro quispiam Uxc ad Cbrisium, ad 
saluicm non populos modo de sanguine Abrabani, 
scd universum lerraruin orbem vocaniem transferat. 
OreeniiQ Davidis velui leslalus est, dicens: < Au-
dile bxc, onmes gentes; auribus percipile, omnes 
q»i habilalis orbcm s t . * At eniio, tanquam e domo 
propria el sibi longe cbarissima, de coelo ad nos 
Sermonem descendisse, cui dubiiarc fas est? Nilul 
aulem absurdum, domum Dei coelum appellare, 
quando et lerrenam Sion, quae lypus Ecclesiac ba-
bclnr, ei domum et civitatcm ejus divinitus inspi-
ralaj Str iplur» nuncupant. Psallil enim, ei ail 
alicubi divinus Pavid : ι Gloriosa dicia sunt de le, 
civiias D c i i e . » Quocirca ulciviias, ila quoque do-

7 7 Nuin. YII, 89. Τ β Isa. i , 2. T» Act. xvn, 24. 
v x x w i , 3. 

δσον ούδέπω παρεαομένων ή καί έπ\ θύραις δντων 
κακών ούχ\ μδνην ελών τήν γνώσιν, άλλ' δσον ήκι ν 
εΐςδψιν, τήν έν δράματι λέγω, δεδιώς τήν έκβασιν, 
άναγκαίως ποιείται τούς λόγους περί τε τής 
μα ρε (ας κα\ τής Ιερουσαλήμ. 

Αχούσατε, Λαοί, Λόγους, χαϊ χροσεχέτω i j γη, 
χαϊ Λάττες οί έτ αύτη. Καϊ έσται Κύριος ό Θεός 
έτ ύμιν είς μαρτύριοτ, Κύριος έξ οϊχου αγίου 
αυτού. 

Α'. Έτοιμάζεσθαι κελεύει πρδς τδ ευήνιον, κα\ 
μονονουχί κατακλίνοντας τδ ώτίον συν ιέ ναι λεπτώς 
τών θείων λογίων τήν δύναμιν. "Οτι δέ ούκ άπδ γνώ
μης ήγουν θελημάτων ανθρωπίνων ή άφήγησις, άλλά 
παρ' αυτού τού τών δλων κρατούντος Θεού, πληροφο
ρεί προστιθείς* « "Οτι έσται Κύριος έν ύμίν είς 
μαρτύριον, ι εκείνος αυτός. Μονονουχί γάρ φησι, 
Κάν αύτδς έγώ Μιχαίας ποιώ τούς λόγους, κάν εί 
μεσιτεύοιμι τυχδν ώς άνθρωπος, άλλ* αύτδς ύμιν 
δ τών δλων διαμαρτύρεται Θεδς, καί δεσποτικοί; 
θεσπίσμασι τήν έμαυτού δανείζω φωνήν. "Εσται 
τοίνυν έν ύμίν είς μαρτύριον αύτδς εκείνος, ψ τον 
διαβόητον τούτον ή καί περιφανή ναδν έστήσατε, φ 
τδ θείον ίδρυται πρ^ς υμών θυσιαστήριον, φ τδ σέβας 
άνάπτειν πεπαίδευσθε διά νόμου · δς έκ τού Ιδίου 
οίκου λελάληκεν άεί πρδς προφήτας αγίους, καί πρό 
γε τών άλλων τψ μακαρίω Μωσεί, τήν άρχαίαν έκε(-
νην σκηνήν έγηγερκότι κατά τήν έρημον. Έλάλει 

£ γάρ άνωθεν τού Ιλαστηρίου, καί, ή φησι τδ Γράμ
μα τδ ίερδν, Μωσής έλάλει, δ δέ Θεδς άπεκρίνατο 
αύτψ φωνή. < Καί νύν υμάς διαμαρτύρεται, φησί, 
έκ τού οίκου αυτού. Ούκούν άκούετε μέν, οί λαοί, 
προσεχέτω δέ καί ή γή. » Τούτψ παραπλήσιον τδ διά 
φωνής Ήσαΐου · c "Ακουε, ουρανέ , καί ένωτίζου, ή 
γ ή , δτι Κύριος έλάλησε. ι Κατοικεί μέν ουν ό "Υψι
στος ούκ έν γε τοίς έκ λίθων ναοίς ή χειροποιήτοις 
τεμένεσι. Επειδή δέ είς δόξαν Θεού τούς αγίους 
οίκους έγηγέρθαι φαμέν, ταύτητοι καί κατοικείν έν 
αύτοίς ούκ απαξιούν πεπιστεύκαμεν τδν των όλων 
Θεδν, καίτοι πληρούντα τούς ουρανούς καί τήν γην 
καί τά κατωτέρω. 

Έφαρμόσαι δ1 άν τις είκότως Χριστψ καί ταύτα, 
^ καλούντι πρδς σωτηρίαν ουχί μόνους λαούς, οί καί 

έξ αίματος ήσαν Αβραάμ, άλλά γάρ καί σύμπασαν 
τήν γήν. Διεμαρτύρατο γάρ ώσπερ διά φωνής τοΰ 
Δαβίδ, λέγων · « Ακούσατε ταύτα, πάντα τά έθνη, 
ένωτίσασθε, πάντες οι κατοικούντες τήν οίκουμένην. » 
"Οτι δέ ώς έξ οΓκου τοΰ ίδίου καί φιλαιτάτου λίαν 
αύτψ καταπεφοίτηκεν ώς ημάς έξ ουρανού ό Λόγος, 
πώς έστιν άμφιβαλείν; "Ατοπον δέ ουδέν οίκον Θεοΰ 
λέγειν τδν ούρανδν, οπότε καί τήν έπίγειον Σιών, ή 
καί είς τύπον τής Εκκλησίας λαμβάνεται, οΤκόν τε 
αυτού καί πόλιν αί θεόπνευστοι λέγουσι Γραφαί. 
Ψάλλει γάρ που καί φησιν ό θεσπέσιος Δαβίδ · ι Δε-
δοξασμένα έλα λήθη περί σοΰ, ή πόλις τοΰ Θΐοΰ » 

, 0 Jerem. ΧΧΠΙ, 24. · ! Psal. XLTUI, 2 ·« PsaL 
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Ούκούν πόλις εΓη άν ούτω καί οίκος ή Εκκλησία Α mus e)ue fueril Ecclesia Cbrisli, secundum div»ni-
Χριστού, πληρβύντος τά πάντα κατά γε τήν τής laiis naturam impleulis onuiia. 
θεότητος φύσιν. 

άιότι Ιδού Κύριος εκπορεύεται έχ τού τόπου 
αυτού, χαϊ χαταδήσεται, χαϊ έπιδήσεται έπϊ τά 
ύφη τής γής. Κάί σαΛενβήσεται τά δρη ύποχά-
τωθετ αύτον. Καϊ αϊ χοιΛάδες ταχήσοΥται ώς 
χηρός άπό προσώπου πυρός, χαϊ ώς ύδωρ φερό-
μενον έτ χαταδάσει. 

Ε'. Ασαφής μέν λίαν και αινιγμάτων ίμπλεως ό 
τοιόσδε λόγος. Πλήν έκεινό φαμεν άναγκαίως, ότι 
κάν εί τοίς καθ' ημάς σημαίνηται λόγοις τά περί 
θεού, άλλ' ούν ό περί ταύτα τεχνίτης, καί νοεϊν είδώς 
παραβολήν, καί σκοτεινδν λόγον, ζήσεις τε σοφών 
καί αινίγματα, συνήσει λεπτώς, καί ώς άν ότι μά-

VERS. 5, 4. Quia ecce Dominus egrcditur de loco 
suo, et de$cendel, ei atcendex mptr excelsa terrce. 
FA commovebuntur monlct super eum. Ει valles tabe-
uext ticut cera α (acie ignis, el sicut aqua proflueus 
t/ι deicensu. 

V. Perobscurus ct ainigmatum refcrtus cst Iiic 
sermo. Yerumtamen illud diccndum esi: Quanqnam 
divina verbis noslris exprimunlur, lamen eorum 
periius, 394 parabolamque el lenebris involuttim 
sermonem, el dicta sapienlura, ei xnigmaia iniel-
ligere docius, enuclente bxc, divinxqtieet ineffabili 

λίστα πρέποι τή θεία τε καί ά£4δήτω φύσει. Ίδρυσίς R nalur» in primis convenienler inlelligei. Sanctorum 
τε γάρ αυτής, θρόνοι τε καί έγερσις διά τής τών 
αγίων λέγεται φωνής, καί μήν κα\ οδοί, καί πορεΐαι, 
έτερα δέ πρδς τούτοις άττα σμικρά καί ανθρώπινα. 
Άλλ', ώς έφην άρτίως, τά τοιάδε τών θεωρημάτων 
ίσχνώς τε καί κατε^νημένως νοοίτ' άν είκότως παρά 
γε τοις άγαθοίς καί άρτίφροσι. Γίνονται γάρ ώς έξ 
όμοιώσεως καί μεταφοράς τών καθ1 ημάς οί λόγοι. 
"Όταν τοίνυν ακούσης τού προφήτου τδ, « Διότι 
Ιδού Κύριος εκπορεύεται έκ τού τόπου αύτοΰ, καί 
έπιβήσεται έπί τά ύψη τής γής, » προσεπάγει δέ, δτι 
καί δρη μέν σαλευθήσονται, καί κατατακήσονται καί 
α! κοιλάδες, τότε δή, τότε έν αίσθήσει πραγμάτων 
ύπερφέρων βραχύ, άν:θι τ&ίς θεωρήμασιν είς εύ-

vocibus ejus sessio, tbronus et surreclio, atque 
eiiam viae el ilinera, el alia quaedam insuper exilia 
et bumana memoranlur. Verum, ut dicebarn, lalia 
ad considerandum proposila sublililer el limale a 
bonis ei menie periectis merilo percipianlur. Nani 
ul a nosiris rcbus ducla simililudine ci mcirphora, 
ita loquitur. Cum ilaque audieris prophelam dicen-
lem : < Quia ecce Domihus egredilur de ioco suo, 
el ascendel super excelsa ierra3, 1 el addeniem, 
montes quoque coimnotum, et valles labefaciuin 
i r i , lunc nimirum, tunc supra res in sensum ca-
denles aliquanlum le suslolleus, ad sublilem con-
templaium cogiiando ascende. Egressum igitur Dei 

νοίας ίσχνάς. "Εξοδον τοίνυν ένθάδε νοήσεις θεοΰ ρ e loco suo bic accipies, quasi propler ageuda quac< 
γενομένην ώσπερ έξ ιδίου τόπου,τήν οίονεί πως έκ τής 
ηρεμίας κίνησιν, τήν έπί τισι τών πραχθησομένων-
Μόνον γάρ ουχί φησι, Κεκίνηται λοιπδν ό πάλαι μα-
κροθυμών, καί άφειδήσει δή π ω ; έτι κατηρεμεΤν έπί 
τοις προκεκρουκόσι, καί τήν αύτώ φίλην ήμερότητα 
τρόπον τινά καταλελοιπώς, έποίσει τάς δίκας λοιπόν. 
« Έπιβήσεται μέν γάρ έπί τά ύψη τής γής, ι τουτ
έστι, πατήσει λοιπδν τούς έν ταϊς άγαν ύπεροχαίς, 
ί/α νοώμεν τούς βασιλεύοντας έν τε Σαμαρεία κα\ έν 
Ιερουσαλήμ, ι Σαλευθήσονται δέ καί τά δρη, ι τουτ
έστι, πάλιν μετακινηθήσονται τών Ιδίων αξιωμάτων 
οί τούς άλλους ύπεραίροντες, καί πολύ λίαν άφεστη-
κότες έν δόξη* δρεσι γάρ τούς τοιούτους εύ μάλα 
παρεικαστέον. t Έκτακήσονται δέ καί, ώς κηρδς, αί 

dam exquiele mottim. Propemoduin enim dicii, 
Motusesl jam, qui pridem paiieniem se prxstabat, 
el in posierum dcsinel super iis a quibus csl ofTcn-
sus quicscere, ei aimcam sibi mansueiudincm 
quodanunodo deponens, poslbac pocnas irrognbil. 
# Asceudel enhn superexcelsa icrra?, ι hoc esl, iu 
ahissimo gradu conslilulos conculcabit, ul reges 
Samariac el Ilierosolymae inieliigaituis. « Commove-
bunlur aulem monies > quoque, boc est, qui supra 
alios eminenl, cl gloria piuriinuni ab iis differcni, 
suis digniiaiibus rursus movebuntur; monlibus 
siquidem lalcs non male comparanlur. < Tabcscenl 
ilem valles, inslar cersc, ι boc est, bumilcs abjecti* 
que, el e medio grege \u)gi, quamvis admodum 

κοιλάδες, ι τουτέστιν, οί ταπεινοί, κατε^ιμμένοι , \y praefracti el divinis oraculis cedere nescii in divi-
καί τδ τών άγελαίων έχοντες μέτρον, άλλά καίτοι 
λίαν δντες σκληροί, καί τοίς θείοις θεσπίσμασιν εί-
κειν ούκ άνεχόμενοι, οίονεί πυρί προσβάλλοντες τφ 
έκ τής θείας οργής, κηροΰ δίκην κατατακήσονται. 
Γένήσονται δέ κα\< ώς ύδωρ φερόμενον έν καταβά-
σει, ι τουτέστι κατά πρανούς όξεί καί άσχέτψ δΊάττον 
ορόμω. Ός γάρ ήδη προεϊπον, οί τών Άσσυρίων 
βασιλείς τήν τε Σαμάρειαν αυτήν καί τήν Ιούδα 
βασιλείαν άγρίως καταδήσαντες, άπψκισαν μέν τών 
βασιλέων τινάς, άπεκτόνασι δέ πάντας τούς ηγου
μένους, δρομεύς δέ ώσπερ καί ώς ύδωρ κατά πρα-

nam iram ul in igneni incurrenles, tabesceni, e! 
ficnt ι sicut aqua profluens in descensu, ι boc est, 
per praeceps ccleri el rapido cursu dcsiliens. Nam, 
ut paulo anle memini,Assyriorum regcs,ei Samariam 
ipsain et regnum Juda hosiiliter depopulali, quos-
dam reges in alias sedes transtulerunl, et omnes 
duces imerfecerunl, ei inslar cursoris, alque ul 
aqiu praBcipiians, populi niulliludinein in suum 
rcgnum abduxerunt. Ilacc fuit illa aqua, qux deor-
sum indescensu fluiians, cx Samaria iri Persidem 
et Mcdiam cucurrit. 

νους έρχόμενον απεκόμισαν είς τήν εαυτών τήν τών άγελαίων πληθύν. Τοΰτο ήν τδ ύδωρ τδ καταφερόμε-
νον έν καταβάσει, καί τρέχον έκ τής Σαμαρείας είς τήν Περσών τε καί Μήδων. 

Έκπεπόρευται δέκαί ό τού θεού Λόγος έκ τού τό- Fgressus csl aulcin et Dei Scrmo de 395 ^oco 
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suo. Deus enim cum esset nalura, faclus esl bomo, Α που αυτού, θεδς γάρ ών φύσει γέγονεν άνθρωπος· 
ίιι quo niolionem quodammodo subiisse illnin videri 
?,io, etsi mutalionis est expers, potiusque in pro-
pria ualura firnius ac slabilis ut Deus. « Ascendil 
porro ciiam super excelsa lerrae, et commovil mon-
les, el tabefecit valles, ipsasque ul aquam profluen-
tem in descensu fluere fccii. ι Excelsa lerrae sunt 
superiores omnibus virtuies, quie mcnle compre-
bciulunlur, et spirilus nequiiiae possunl inielligi. 
Montes aulcm commoli, principatu in nos deturbaii 
dnemones. Ejecti sunl enim i l l i , el nos de ca?iero ad 
serviendum iiaiura ei vere Deo vocaii sumus. Val-
lcs autero, daemonum gregaria mtillitudo, vilis et 
abjtida, el inslar cerae liquefatta, ei ul aqua in in-
linia inferni defluens. Accedebanl enim ad Cbristum 

Δοκεί δέ πως καί ύπομείναι κίνησιν τήν Ιν γε τούτω 
φημι, καίτοι τροπήν ούκ είδώς, έρηρεισμένος 54 
μάλλον έν Ιδία φύσει, καί τδ βεβηκδς έχων ώς θεός. 
ι Έπέβη δέ καί έπί τά ύψη τής γής, καί σεσάλευκεν 
βρη, καί κατέτηξε κοιλάδας, καί ώς ύδωρ αυτούς 
φερόμενον έν καταβάσει ,δεΰσαι παρεσκεύασε. ι Καί 
ύψη μέν τής γής αί κατά πάντων έπαιρόμεναι νοηταί 
δυνάμεις, καί τά πνεύματα τής πονηρίας νοηθειεν 
άν. "Ορη δέ σαλευόμενα οί τής καθ* ημών αρχής 
έξωσθέντες δαίμονες. Έκβέβληνται γάρ, καί κεκλή-
μεθα λοιπδν είς τδ ύποκείσθαι τψ φύσει καί κατά 
άλήθειαν θεψ. Κοιλάδες δέ πάλιν ή τών δαιμόνων 
άγελαία πληθύς, ή ταπεινή καί κατε^ ιμμένη , ή 
δίκην κηρού κατατετηγμένη, {δεύσασα δέ καί ώ ; 

maligni spiritus, rogabantqnene juberet eos abire in R ύδωρ είς τούς έν $δου μυχούς. Προσήεσαν γάρ τά 
abyssum · · . Nam cseieris jam eodem missis, qui re-
stabam, iiegolium islud perborresccbanl. Quod si 
quispiam excelsa, et monles, et valles, Judaeorum 
principcs el populos eis obsequenlfts interpretari 
volueril: sane hi propler injurias et conlumelias in 
Cbrisluni eiiam suo tinperioexpulsi sunt, et in ca-
lamilales belli a Romanis il laii , ut in flammam ignis 
incidenles, labefacti, et ut aqua Iransiens contempli, 
el sicul cera quae fluil" sublali sunt, juxta voceii. 
P>almograpbi: cui, inquam, sic inierpreiari isla I i -
buerit, a scopo congrucnle diversus non abibil. 

πονηρά πνεύματα τψ Χριστψ, καί παρεκάλουν αύ
τδν, ίνα μή έπιτάξη αύτοις είς τήν άβυσσον άπελθείν. 
Ώς γάρ έτερων ήδη προαπεσταλμένων, οί περιλει-
φθέντες έτι τδ χρήμα καταπεφρίκεσαν. Εί δέ δή βού-
λοιτό τις ύψη τε καί δρη, καί κοιλάδα-, τούς τών 
Ιουδαίων νοήσαι καθηγητάς, καί μέντοι δήμους τούς 
ύπ' αύτοίς, οί, διά γε τήν είς Χριστδν παροινίαν, καί 
τής ίδίας έξώσθησαν αρχής · έτάκησαν γάρ καί ώ ς 
κηρδς, ταίς τού πολέμου τού παρά 'Ρωμαίων συμ-
φοραίς ώς φλογί προσβαλόντες, έξουθενώθησαν 
καί ώς ύδωρ διαπορευόμενον, καί ώσεί κηρδς τακείς 
άντανήρηνται, κατά τήν τού Ψάλλοντος φωνήν ούκ 
έξω τού πρέποντος βαδιειται σκοπού. 

άι άσέβειαν Ιακώβ ταύτα πάντα, καϊ δι apaf-
τίαν οίκου ΊσραήΛ, 

ζ"*· Έπιβήσεσθαι λέγων τδν τών δλων θεδν έπΑ 
τά ύψη τής γής, καί σαλευθήσεσθαι μέν ύπ* αύτου 
τά δρη, κηρού δέ δίκην καί ύδατος έκτακήσεσθαι 
καί κατα^είν τάς κοιλάδας, επιφέρει λοιπδν ι Δι* 
άσέβειαν Ιακώβ ταύτα πάντα. » "Αθρει δή ούν δπως 
κεκρυμμένα λαλεί μυστήρια, καί ού μέχρι τών αι
σθητών τδν τών προκειμένων ίστησι νούν, οίδε οε 
πλαγίως τών έν Σαμαρεία καί τών έν τοίς Ίεροσο-
λύμοις τάς δσον ούδέπω παρεσομένας άφηγησάμένος 
συμφοράς. Ποίον γάρ άν έχοι τδ δείμα, καταλυπήσει 
δέ δπως τούς έν Σαμαρεία τυχδν, ήγουν τούς έτερους, 
τδ καταδονείσθαι τά δρη ; κοιλάδες δέ τίνα τρόπον 
έκτακείεν άν, ή καί ώς ύδωρ έσονται καταφερόμενον 
καταβάσει; Άλλ' οΤδεν, ώς έφην, κατασημήνας 

plicia inducit,non quasi ignoranlcs eos 3 9 6 a , l ° * ^ άξίως τά συμβησόμενα τοις έξ Ισραήλ. Ταύτητοι 

VERS. 5. Propter impietatem Jacob omnia htcc, et 
propter peccatum domus hrael. ^ 

VI . Cum dixisset universortun Deuni ascensurum 
supcr excelsa lenae, el comniolum tri munles ab 
co, cl valles instar cerae el afjua; liquatas esse de-
fluxurafi, adjutigii deinceps : « Propter impielaicm 
Jacob bscc omnia. ι Vidc ergo quemadmoduni abs-
condila loqualur mysleria, nec predictorum vim 
etsenlentiam scnsibilibus defmil, obscuriusque Sa-
marhanis et Hierosolymilanis paulopost advenluras 
clades, quas novil, enarrat. Quem enim lcrrorem 
baberel, el quomodo Samarilanisforte, aulaliisaegri-
inoiiiam crearet, conculi montes? cl valles quonam 
niodo tabefiercul ? aul inslar aquae desrenderenl? 
Sed novii, ut dixi, quao lsraelilas nianerenl, el ut 
diguuni fuil, indicavit. Idcirco nunc nccessorio sup-

quens, ulpulo, sed quasi casligans, el ad volunla-
tem ulilia ei dcceiuiora sapiciuli eos reciissime Ira-
ducens. Ait igilur, < Proplcr impiclalem Jacob bacc 
onmia, el proplerpcccalunidonius Israel,» utuniver-
susUraeiin Dcum el hoinines culpam admisisse co-
gnoscalur. Impiciaiem quippe in Deum delicla, in 
frairesaulem ei populares peccala videtur nominare. 
ανθρώπους. Άσέβειαν μέν γάρ όνομάζειν έοικε τά 
ομογενείς άμαρτίαν. 

Quie impielas Jacob? nonne Samaria? El quod 
pcccatum domut Juda? uonne Jerusalem? 

λοιπδν άναγκαίως επάγει τάς δίκας, ούχ ώς ήγνοη-
κόσιν αύτοίς, καθάπερ έγφμαι, διαλεγόμενος, άλλ' 
οΤον έλεγχων, καί μετατιθείς εύ μάλα πρδς τδ έλέ
σθαι φρονείν τά χρήσιμα τε καί πρεπωδέστερα. 
Έ φ η τοίνυν, δτι « Δι* άσέβειαν Ιακώβ ταύτα πάντα, 
καί δι' άμαρτίαν οίκου Ισραήλ, ι ίνα σύμπαν νοη-
ται πεπλημμεληκδς τδ έξ Ισραήλ είς τε θεδν κα\ 
είς θεδν πταίσματα, τά δέ γε είς αδελφούς καί 

Τίς ή ασέβεια Ιακώβ; ού Σαμάρεια, Καϊ τίς 
ή αμαρτία οίκου Ιούδα; ούχϊ ΊερουσαΛι^ι; 

1 1 5 Luc. νιιι, 51. " Psal. LYII, 9. 
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Τ. Ιακώβ δνομάσας τους έξ Ιακώβ γεγονότα;, Α VII . Appeliatis Jacob ex Jacob prognaljs, Epbraim, 
τδν Έφραίμ δή λέγω, τδν έν Σαμαρεία, καθίστησιν 
εναργή τά αυτών εγκλήματα. Σαμάρειαν δέ είναί 
φησι τής ασεβείας τδ εΐδος. Καί ού δήπω φαμέν, ώς 
αυτήν αίτιάται τήν χώραν · κομιδή γάρ άπόπληκτον 
τδ τήδε νοείν. Σαμάρειαν δετά είς Σαμάρειαν φησιν, 
οΤον τάς δαμάλεις, τδν Χαμώς, τδν Βάαλ, καί τά έν 
αυτή πραττόμενα κατά τίνων διά τής τών κρατούν
των πλεονεξία;. Έ φ η γάρ, οτι κατεκονδύλι^ον είς 
κεφάλας πτωχών, καί όδδν ταπεινών έξέκλιναν. Καί 
πρδς τούτοις έλεγον · < Πότε διελεύσεται ό μήν, καί 
έμπολήσομεν καί τά Σάββατα, καί άνοίξομεν θη
σαυρού; τού ποιήσαι μικρδν μέτρον, καί τού μεγα-
λύναι στάθμιον, καί ποιήσαι ζυγδν άδικον; ι Άμαρ
τίαν δέ τού Ιούδα τήν Ιερουσαλήμ γενέσθαι φησί 

iitquam, qui eral in Sainaria, eorum crimina deie-
gii . Samariam porro genus impietatis esse dicit. 
Ipsam aulem regionem ab eo accusari neutiqaarn 
aifirmamus; nam sic isia inlelligere raultum foret 
desipere. Sed Samariarn dicit quae erant in Sama-
ria, ul vi iul i , ul Chamos, tti Baal, et qua3 in ea con-
Ira quosdam per avaritiam polentiorum designaban-
tur. Dixit enim (Amos) eos impingere pugnos inca-
pita pauperum, et declinare viam bumilium. Insu-
per dicebant: t Quando iransibit mensie, et venun-
dabimus merces; et Sabbalum, et aperiemus tbesau-
ros, ut imminuamus roensnram, et augeamus staie-
ram, et faciamue stateram iniquam 8 0 ? > Peccalum 
vero Juda Jerusalem esse affirmat. In bis si sapimos, 

Καί ούτι πως πάντως αυτήν έν τούτοις τήν πόλιν & nollo modo urbem ipsam reprehendemus; sed potius 
αίτιώμεθα φρονούντες ορθώς * οίηθησόμεθα δέ μάλ
λον τά έν αυτή πραττόμενα τψ Ιούδα γενέσθαι πρδς 
άμαρτίαν. Κατητιάτο δέ θεδς τών Ιουδαίων τάς 
παροινίας, καί δή καί έφασκεν έναργώς, ι Ότ ι κατ' 
άριθμδν πόλεων σου ήσαν οί θεοί σου, 'ϊούδ*, καί 
κατ* άριθμδν διόδων τής Ιερουσαλήμ έπέταξας βω
μούς τού θυμιάν τω Βάαλ. "Ινα τί λαλείτε πρός μ ε ; 
Πάντες ύμείς ήνομήσατε, καί πάντες ύμείς ήσεβή-
σατε είς έμέ, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, ι Έπ ι -
πλήττει δέ αύτοίς καί διά φωνής Ήσαΐου λ έ γ ω ν 
c Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλήρης 
κρίσεως, έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, νύν δέ 
φονευταί; Τδ άργύριον υμών άδόκιμον* οί κάπηλοί 
σου μίσγουσι τδν οίνον ύδατι · οί άρχοντες σου άπει-
θούσι, κοινωνοί κλεπτών, άγαπώντες δώρα, διώκον-
τες άνταπόδομα, όρφανοίς ού κρίνοντε;, καί κρίσει 
χηρών ού προσέχοντες. ι Γέγονε τοίνυν είς άμαρτίαν 
τψ Ιούδα τά έν τοίς Ίεροσολύμοις άνοσίως πραττό
μενα, καί ούτι που μάλλον ή πόλις. 

Δεί δή ουν άρα καί θεδν αγαπάν ι έξ δλης ψυχής 
χαί καρδίας,» άποσείεσθαι δέ καί τδ όφθυμον είς 
άγαθουργίαν, καί κατά μηδένα τρόπον κ ακούν τδν 
πλησίον · μάλλον δέ άνακτάσθαι ταί ; έπιε-.κείαις, 
άποσπουδάζειν μέν τά πονηρά, προσκείσθαι δέ μάλ
λον τοι; τής δικαιοσύνης αύχήμασιν. Ύπτιουμένοις 
δέ περί τά ούτω σεπτά, καί καταφρονείν ήρημένοις, 
έποίσει τά έξ οργής, καί ώς κηρδν κατατήξει έν 
πυρί, καί ώς ύδωρ σκορπιεί, φειδούς ημάς έτι καί 
αγάπης ούκ άξιων. 

Καϊ θήσομαι Σαμάρειαν είς όπωροφυΛάχιον 
άγρον, χαϊ είς φντείαν άμπεΛώνος' χαϊ χατα» 
σπάσω είς χάος τους Μθονς αυτής · χαϊ τά Θεμέ
Λια αυτής άποκαΛύψω· χαϊ πάντα τά γΛυπτά 
αυτής χαταχάψονσι · χαϊ πάντα τά μισθώματα 
αυτής έμπρήσομαι έν πυρί* χαϊ πάντα εϊδωΛα 
αυτής θήσομαι είς άφανισμδν. 

Η'. Τίνα δή πάλιν έσονται τών ούτω προσκεκρου-
χότων τά πάθη, διηγείται σαφώς. Έσται γάρ ή Σα
μάρεια, φησί, χα\ όπωροφυλάκιον αγρού, καί ώς φυ
τεία άμπελώνος. Τά μέν γάρ έν άγροίς φυόμενα 
τηρούσί τ ίνες , σκηνά; άναπλέκοντες, καί έν αύταίς 

in ipsa perpelraia Juda in peccatum facta arbilra-
bimur. Goarguit aulem Deus Judoeorum insolentias, 
dixilque aperle: t Qiria secundum numerum civi-
tatum luarum eranl dii lui , Juda, et secundum nu-
merum viarum Jerusalem constituisli aras, ut ado-
leres incensuin Baal 8*. Ulquid loquiinini ad me? 
Omnes ?os inique egislis, ei omnesvos impie egisiis 
in roc, dicil Dominus omnipotens 8 T . > lncrepat 
etiaro eos per propbctam Isaiam bis verbis : « Quo-
modo facla est meretrix civtias Odelis Sion, plena 
judicii, inquajustitia dormivit in ea, nunc aulem 
bomicidae? Argentum vestrum reprobnm, caupones 
tui miscenl vinum aqua, principcs lui non obediuot, 
socii furum, diligentes roanera, eequenies retribn-
tiones, pnpillis non judicanlee, eljudicio viduarum 
non aitendentes i S . »Cesserunt igilur in peccatum 
Juda, quae Hierosolyrr.is impie ac nefarie actitabaii-
lu r ; nec urbs ipsa potius accusatur. 

3 9 7 Amandus ergo Deus < ex lola anima, el 
toto co rde 8 9 , » et repellenda ad bonorum operum 
cxercitaiiunem Ignavia, nullaque ralione proxiroua 
affligendus; imo vero demerendus humanitate,stu-
diitfw in rebus pravis nullum ponendum, cl inagis 
justitia laudibus vacanduin sedulo. In Um veno 
randis aalem suptaos ac negligenles cum con-
lemptu csse statuentea, iratus puoiet, et ut ceram 
in igne liquefaciet, ei o l aquam dispergei, oec 

0 amplius venia et aroore dignabitur. 
VERS. 6,7. Elponam Samariam in pomorum CM-

$todiam agri, et in plantalionem vinea ; et detraham 
in voraginem lapidet eju$; et fnndamenta ejut re-
vclabo ; et cuncla scuiptilia ejut concident; et omnet 
mercedet eju$ combxram igni; et cuncta idola eju$ 
ponam in perditionem. 

VIII . Qoaenam gravia perpessuri eint, qui sic 
Deuiu offenderinl, clare indicat. Eri l enimSamaria, 
ei pomorum agri custodia, et u i planlalio vinea-, 
iuquil. Nam qua3 in agro enascuntur quidam cu-
slodiunt, labernacula compingenles, et in illis deli-

8 8 Amos VIII, 5. 8 8 Jcr. χι , 15. 8 7 Jer. ιι, 29. 8 8 Isa. i , 21· 25. 8 8 Matih. xxn, 57. 
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tescenlcs, cl intle quodvis illis noxium arcentes. Α ίζήσαντες · είτα πάσαν αυτών άποσοβούσι βλάβην. ΕΙ 
Comportaiisaulcni fruclibus, cuslodcsde laboribus 
suis coniemplim loquunlur, ipsisque tuguriis ever-
sis domum reverluulur. Hoc SamariaB accidisse 
conslai. Poslquam enim non leviler peccavit, inio 
in ipsum universorum Dcum impie se gessit, 
in (inibus suis consecralo divinis honoribus sirau-
tacro , eversa est, et concidil, deserenlibiis ipsam 
forle cliam sanctis virlulibus,el angelis ad eam cu-
slodiendam olim constilutis. IIujusiDodi quiddam de 
ipsa eiiam bealus Isaias propbeu dixi l : « Dere-
liuquetur filia Sion ut tenlorium in vinea el sicul 
pomorutn custodia in cucumerario **. > Derelicla 
vsi antcm quodammodo ; supernarum enim cohor-
liuui niiiliiludo qua» illaro assiduo luebatur, dis-

δέ δή γένοιτο συναχθήναι τούς καρπούς, καταλαλή-
σουσι (1) τών πόνων οί φύλακες, οΓκοιτε ύπονοστούσι, 
καί αύτάς άνατρέψαντες τάς σκηνάς. Τούτο τήν Σα
μάρειαν παθούσαν εύρήσομεν. Επειδή γάρ πεπλημ-
μέληκεν ού μετρίως, μάλλον δέ καί είς αύτον δεδυσ-
σέβηκε τδν τών δλων θεδν, τοίς Ιδίοις δροις άνατι-
θείσα σέβας, ανετράπη, καί πέπτωκεν, άφέντων 
αυτήν τάχα που καί τών πάλαι τηρείν έπιτεταγμέ
νων, αγίων τέ φημι δυνάμεων καί αγγέλων. "Εφη τι 
τοιούτον περί αυτής κα\ δ μακάριος προφήτης 
Ησαΐας· ι Έγκαταλειφθήσεται ή θυγάτηρ Σιών, ο*>ς 
σκηνή έν άμπελώνι, και ώς δπωροφυλάκιον έν σικυη-
ράτψ. ι Έγκατελείφθη δέ δπως· άποπεφοίτηκε γάρ, 
ώς έφην, ή προσεδρεύουσά τε καί £υομένη πληΟύς 

cessil. Eri l igiiur ul agri pomorum cusiodia , el Β τών άνω ταγμάτων. "Εσται τοίνυν ώς όπωροφυλά-
ιιΐ planiaiio vineae. Perinde ac si dicat, el ab urbi-
bus, el a domibus deserla, ei in faciem agri com-
mulata. Aul etiam alio modo intelliges, si placue-
r i l . Qui vineas insiituunl, ubi convenientis*i-
mum illis locum occuparunl, aratro ipsura pro-
seindtinl , eursumque ac deorsum versanL lloc 
Sainariam passuram , et quasi arabilem fore ter-
ram minaiur, urbibus et domibus ejifs excisis, 
ui dixi. 3 9 8 Proptcr boc dixit : ι Quia delraliam 
in voraginem lapides ejus,et fundamenia ejug rcve-
labo.» Fuluramqtie ridiculain insuper aii . O.uos euiin 
exspeclabant fore saivalores suos, lanquam deos, 
una cum adoraloribus suis inleribunl. Com-

κιον Αγρού, και ώς φυτεία άμπελώνος, δμοιον ώς εί 
λέγοι,Καί πόλεων, και οίκων έρημη χαί είς δψιν αγρών 
μετενηνεγμένη. *fl κα\ καθ* έτερον τρόπον συνήσεις, 
εί δοκεί. Τών αμπέλων οί φυτουργοί τδν αύτοίς δτι 
μάλιστα πρέποντα καταλαβόντες χώρον, άρότοις αύτδν 
άνατέμνουσιν, άνω τε καί κάτω στρέφοντες. Τούτο τοι 
παθείν τήν Σαμαρειτών απειλεί, μονονουχί και αρό
σιμου Ισεσθαι γήν , έξηρημένων αυτής, ώς έφην, 
πόλεων τε καί οίκων. Διά τούτο φησιν δ τ ι , c Κατα-
σπάσω είς χάος τούς λίθους αυτής, καί τά θεμέλια 
αυτής αποκαλύψω.» Έσεσθαί τε καί καταγέλαστον, 
πρδς τούτω φησί. Ούς γάρ προσεδόκησαν έσεσθαι 
σωτήρας αύτοίς ώς θεούς, ούτοι καί συνδιολούνται 

iwrenlur iiem mercedes ejus, et delebuulur, inquii, ^ τοίς προσκυνείν είωθόσιν αυτούς. Καταπρησθήσονται 
oinnia idola ipsius. Mercedes simul cum idolis com-
bustae, feriassisanalbemala seu donaria susponsa 
el dodicala -eigniQcani. -Dolubris enim ad gloriaui 
idolorum de facullalibus suis dedicabanl, et pro-
desse nibil valeniibus graiiarum acliones veluti 
mcrcedem ei rciribuiionem eorum quae se beneii-
cio ipsorum babere opinabanlur, oflerebanl. Memi-
niaius porro etiam voce Oseae Judaeorum Synagogam 
accusalam in buuc modum : ι Ει ipsa non cogno-
vit quia dedi ei frumenium, et vinum, et oleum, 
ei argenium,€l aurura multiplicavi ei: haec aulem 
argenlea ei aurea fecit Baal > Declarant igilur 
anaibeniala, iosipieiitem Israelem felicitaiem suam ut 
mercedem el compensalionem sUidii sui in errando 

δέ καί τά μισθώματα αυτής, καί είς άφανισμδν οίχή-
σονται, φησί, πάντα τά είδωλα χυτής. Μισθώματα δέ 
τοίς είδώλοις όμοΰ τά πιμπρώμενα, τάχα που τά 
αναθήματα δηλοί. Προσεκόμιζον γάρ τοίς τεμένεσιν 
είς δόξαν είδωλων τά έξ ιδίου νέμοντες πλούτου καί 
τοίς ουδέν ώφελείν ίσχύουσίν, ώσανεί μισθδν, καί 
άντέκτισιν ών έχειν φόντο παρ' αυτών άνετίθεσαν 
τάς ευχαριστίας. Μεμνήμεθα δέ δτι καί διά φωνής 
Ώσηέ κατβτιάτο τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν, 
ούτω λέγων · c Καί αυτή ούκ έγνω δτι έγώ έδωκα 
αυτή τδν σίτον, .καί τδν οΐνον, κα\ τδ έλαιον, κα> 
άργύριον, και χρυσίον έπλήθυνα αυτή · καί αργυρά 
καί χρυσά έποίησε τή Βάαλ. * Ούκούν εναργή τά ανα
θήματα, δτι μισθώματα τε καί άντέκτισιν τής έπ* 

inlerprelalum. Nibilominus inlelliges el illud rursus D Τ ε τ Φ πλανάσθαι σπουδής κατελογίζετο τήν εύημε· 
a Deo diclum : ι El disperdain vineam ejus et fi-
cus ejus, quaccunque dixit : Mercedes meae sunt 
istae ; bas dederunt mibi aniatores m e i 9 t . > Exisli-
luabat enim, ul docui, idolorum voluntate et divi-
tass se abundare, et in deliciis esse, ei viiam feli-
cem vivere. Cieca esi igiiur mens erramiuni. Si enim 
natura Deum non iguoraret, ipsi utiquepoiius quara 
aliis quibusdam cutium tribuerei, tpsi voia cum 
graiiarum aclione iacerei, ipsam omnls boni dato-

M Isa. i , 8. 9 1 Osec, n, 8. 9 1 ibid., 12. 

ρίαν ό Ισραήλ ό παράφρων. Ουδέν ήττον συνήσεις 
θεού πάλιν λέγοντος · ι Καί άφανιώ άμπελον αυτής, 
καί τάς συκάς αυτής, δσα είπε, Μισθώματα μου · 
ταύτα έδωκαν μοι οί έρασται μου. » "^ετο γάρ, ώς 
έφην, τοίς τών είδωλων νεύμασι καί πλούτου κομαν, 
καί έν τρυφαίς είναι, καί εύημερεϊν. Τυφλδς ούν άρα 
τών πλανωμένων ό νούς. Εί γάρ ήν τδν φύσει θεδν 
ούκ ήγνοηκώς, αύτψ δή μάλλον, καί ούχ έτέροις τ ισί , 
τδ σέβας άνήψεν αύτώ τάς χαριστηρίους άνετίθει 

(1) Lege καταλήσουσι a καταλανθάνω, et veilc : scentur laborum. COTELERIUS, Monum. Ecd. Cr , 
*Si tero comportati fuerint fructns, cuslodes oblivi- I I , 505, 
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λιτά; , αύτδν ώμολόγει παντδς Αγαθού δοτήρα κα\ Α rcm et dispensaiorem confileretnr. Sic animo affe-
πρύτανιν. Φρονείν δέ ωδε διεγνωκώς, ούχ Αν γέγονεν 
ώς δπωροφυλάκιον αγρού, άλλ* ουδέ είς φυτείαν άμπε
λώνος* έπ* άχλονήτοις δέ μάλλον εύημερίαις μακάρι-
ζόμενος διετέλει, καί ταις άνωθεν εύμενείαις τετει-
χισμένος, έν καλψ τής ευθυμίας γεγονώς έθαυ-
μάζετο. 

άιότι έκ μισθωμάτων πορνείας συνήγαγεν, καϊ 
έκ μισθωμάτων πόρνης κατέστρεψεν. 

θ \ Αιαγελ£ πάλιν δ λόγο;, καί τής Ιούδα άμαθείας 
κατειρωνεύεται συν ήθει πολλψ. Τής γάρ ένούσης 
αύτοϊς ύπονοίας τήν άποπληξι'αν καθίστησιν εμφανή, 
καί τήν είς νούν έσω, κα\ κσρδίαν κει μένη ν κατα-
λευκαίνει σαφώς. Κα\ γάρ φησιν Όρθώς καί δικαίως 
άνέθει τοίς λίθοις τά χαριστήρια, αίσθήσεως πλέως 

cla , non fierel in poinorum agri cuslodiam, nec in 
planlalionem vineae ; quin poiius beaia in prospcro 
t t immutabili rerum slalu permanercl, coelesti-
que benevoleniia velul muro communiia, et in bono 
iranquillitalis constituta , adniiraiioneni conseque- ' 
reiur. 

Quia ex mercedibus [ornicationh congregavit, et 
ex mereedibus (ornicarioe destruxit 

IX . Rursum i r r i de l , ci multa cum arie, Juda : 
insciliam irouice carpii. Insaniam cnim opinionis 
eorum luculenter osiendil, el quod in animo et 
corde inclusum gertint, perspicue inanifestat. Iu-
quit enim : Etiam recle ei juste lapidibus gralias 
agit, judicio plenus Isracl, bonus etsapiens. Agnovit 

δ Τσραήλ, ευγνώμων καί σοφδς. Έ γ ν ω τούς τετι- Β honoranies se, felicitatis suaB auctorce, diviliarum 
μηκότας, τής ευημερίας τούς χορηγούς, τούς τδν 
πλούτον αυτού συναγηγερκδτας, καί έν εύπαθεία 
είναι παρασκευάζοντας. Οίεται γάρ δτι μισθδν έχει 
τής νοητής πορνείας τδ εύημερείν · κα\ επειδή τέθυ-
κενείδωλοις, ξύλοις τε λατρεύει καί λίθοις, άνενδεής 
έσται τών ένεύχαίς. Συνήγαγεν, ώς φησι, καί « 3 . · 
πλούτηκε έκ μισθωμάτων πορνείας. Συνέστρέψε, 
και συνήγερκεν, άκράδαντον έχει τήν εύθυμίαν. 
Ούκούν έν ήθει τε καί είρωνεία, συμπεπλεγμένης 

suarum 3 9 9 congregalores, ei voluptatis suae pro-
curatores. Puu i enim se fornicalionis, qu« intel-
ligenlia cernitur, mercedem accipere felicea rerum 
successus : *el si sacriflcaril idolis, lignaque el lapi-
dcscolaerit, xiih i l oplabile sibi defuiurum. Congre 
gavit, inquit, et dilatusesiex mercedibus fonticaiio-
nis. Coacervavil, et congregavit, inconcussam liabet 
securilaiem. Itaque haec ut oralorie el ironice, im-
plicitis etiam minis, dicia accipieraus. 

καί απειλής, τήν τών είρημένων δύναμιν έκληψόμεθα. 
"Ενεκεν τούτου κόφεται, καϊ θρηνήσει, πορεύ- VEBS. 8 , 9 . Propter hoc planget, et lugebil, in-

σεται άνυπόδετος,καϊ γυμνή, ποιήσεται κοπετόν cedet discalceala et nuda, faciel planctum quani 
ώς δρακόντων, καϊ πένθος ώς θυγατέρων Σειρή- draconum, et luctum quasi filiarum Sirenum. Quia 
νων. "Οτι κατεκράτησεν ή πΛη)*ή αυτής, διότι obiinuil plaga ejus, quia venit usque ad Judam, et 
ήΧθεν έως Ιούδα, καϊ ήψατο έως πύΛης Λαού leiigit usque ad poriam populi mei usque ad Jeru-
μου έως ΊερουσαΛήμ. 

Γ. Επειδή γάρ διεβίω, φησί, έν πλάναις, καί 
κατέληξε μέν ουδαμώς τδν εαυτής λυπούσα Δεσπό-
την, άνατιθείσα δέ τοίς γλυπτοί; τά έφ' οΤς εύ έχει 
καί διευθυμείται χαριστήρια, πρδς τούτο τε δυσσε-
βειας διελήλακε, ταύτητοι ι κόψεται, καί θρηνήσει.» 
Καί ούχ έτέροις τυχδν έπαλγήσει τισίν, ήγουν έπ' 
δθνείοις, τδ ώςέξ αγάπης στάζουσα δάκρυον, άλλά 
ταίς οίκείαις αύ καταπαιομένη (1) συμφοραίς. Ή δέ δή 
γυμνότης καί άνυποδησία τδ τών αίχμαλώτων σχήμα 
δεικνύει. Ούτω καί δ μακάριος προφήτης Ήσαίας, 
τήν δσον ούδέπω παρεσομένην αύτοίς αίχμαλωσίαν 
ύποδηλών, περιεφοίτα τήν Ιερουσαλήμ, γυμνός τε 

talem. 
Χ. Quoniam enim in seductionibus vixit, ct neu-

liquam cessavit suum deserere Dominum, et gra-
lias agere sirnulacris, a quibus benc habcret ei 
laclaretur, eoque impietaiis progressa esi, idcirco 
ι planget et lugebit. > Nec super aliis quibusdani 
forle dolebit, sive super peregrtnis et alienigenis 
sicui ex amore lacrymas profundei : sed conlra 
suismet calamilatibus oppressa. Nudilas autem ei 
discalcealio caplivorum habiluni signiticat. Sic 
item bealus Isaiasmox adfuluram ipsis capiivilalcm 
subindicans, Hierosolymam nudus et discalcealus 
obibat, Deo Ita ut faceret imperante In malis 

καί άνυπόδετο:, θεού τδ χρήμα γενέσθαι προστάτ- ^ igilur suis draconum Iuclus et Sirenum lamenla-
τοντος. 'Απομιμήσεται δή ούν έν Ιδίοις πάθεσι τών tiones imitabilur. Narrant enim uonnulli, si per-'Απομιμήσεται δή 
δρακόντων τά πένθη, καί τών Σειρήνων τούς όδυρ-
μούς. Φασί γάρ τίνες, ώς, εί πληγείη δράκων, τότε 
δή, τότε κατολοφύρεσθαι κινδυνεύοντα, καί τούτο 
δηλούν καταπαίοντά τε τή κέρκιρ τήν γήν, καί ού 
μετρίαν ήχήν άποτελείν είωθότα. Σειρήνας δέ λέγουσι 
Έλληνες μέν, καί παίδες εκείνων, πτηνά μελψδείν 
είωθότα, καί καταθέλγειν Ισχύοντα ταίς τών ωδών 
εύρυθμίαις τούς άκροωμένους. Ή δέ γε θεόπνευστος 
Γραφή Σειρήνας καλεί τά τών στρουθίων λαλίστατα 

culialur draco,lum deroum ejulare, u l in periculo, 
doloremque suum cauda lerram verberando decla-
rare solitum, nec mcdiocrem clamorem emiuerc. 
Sirenas aulem Graeci veteres ac receples traduni 
volucres quasdam modulatrices esse, el posse cau-
tuum concinnilate obleclare audienles. Divini-
lus aulcm inspirala Scriplura sirenas vocat pas-
serculorum loquacissimos, et suavem sonum edere 
solilos, aut interdum ipsas luscinias , qu» in si-

·» Isa. xx, 1-6. 

(I) Aubertus καταπταιομένη, el infra καταπταίοντα EDJT. 
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nibus iDftrinis ovis tocubant, deinde nido a flu- Α τε καί εύστομείν είωθότα, ή καί αύτάς έσθ' δτε τάς 
clibus abrepto, lugobre melos fundunt, parlus sui 
damna quodammodo lamenlanlee. lta Samariam 
suorum liberomm iiiierilum lanienlalurain affirmal. 
c Oblinuil enim eos piaga, inquit, et pervenit us-
que ad Judam, el usque ad porlas Jerusalem. > 
Yidetur nobis bis verbis bellum a Senacberib i l -
latum insinuari, 4 0 0 Φ " · c a P l a Samari», ei Ju-
daeani depopulalus, Hierosolymara circumsedit , 
camqae ad poria* venisset, eas inflammaturum est 
nitnatus : verumlamen Deo prolegente, non poluit, 
temporibus Ezechiae v ide l i ce l · \ Quocirea , si 
t)nofn et nalura ac vere Dominum relinquentes, 
immundU dsmonibus adhaerere sludemue, orani-
raodis nosmet lamenlabimor, et iiostris etaltitiis 

άηδόνας, αί τοίς έναλίοις έπωάζουσαι κόλπρις, είτα 
τής καλιάς ληφθείσης ύπδ κυμάτων, γοερδν φδουσι 
μέλος, καί καταθρηνούσι τρόπον τινά τήν τής εαυτών 
ώδΤνος ίημίαν. Ούτω καταθρηνήσειν Εφη τήν Σαμά
ρειαν τών Ιδίων τέκνων τδν δλεθρον. ι Κατεκράτησε 
γάρ αυτής ή πληγή, φησ\, άφίκετο δέ κα\ έως Ιούδα, 
κα\ μέχρι πυλών Ιερουσαλήμ. > Έοικε δέ ό λόγος 
ήμίν έν τούτοις τδν παρά τού Σεναχηρείμ αίνίττεσθαι 
πόλεμον, δς πάσαν ελών τήν Σαμάρειαν, κα\ κατα-
δηώσας τήν Ίουδαίαν, περιεκάθισε τήν Ιερουσαλήμ, 
καί μέχρι πυλών άφιγμένος, ήπείλησε μέν έμπρήσαι 
αύτάς * ού μήν έτι καί δεδύνηται, θεού προασπίζον-
τος, κατά τδν Έζεχίοο τού βασιλέως καιρόν. Ούκούν, 
δταν τδν ένα, καί φύσει, καί αληθώς Δεσπότη ν άφέν-

ingemiscentes, ab ejtis gralia el auxilio deeeremur, g τες, προσκείσθαι σπουδάσω μεν τοίς άκαθάρτοις δαί-
viiamque indecoram ac deformem agemus : id quod μοσι, τότε πάντη τε κα\ πάντως εαυτούς θρηνήσομεν, 
discalcealio monet. Subjiciemur hem verberanli καί ταίς εαυτών άβουλίαις έποιμώζοντες, γυμνοί 
nos Salanae, nec quidquam erU impedimento quo- μέν έσόμεθα της παρ' αυτού χάριτος τε και βοηθείας, 
minus in omni malorum genere voluiemur. άσχήμονα δέ κα\ άκαλλή διαζήσομεν βίον * τούτο γάρ 
ή άνυποδησία δηλοί. Ύποκεισόμεθα δέ κα\ πλήττοντι τψ Σαταν$, καί ουδέν έτι τδ κωλύον έν παντί 
γενέσθαι κακψ. 

VERS. 10. Qtti in Geth, ηοη magnificemmi, el qui 
in Enacim, non remdificetU ex domo deritum. Ter-
ram aspergile deritum vetlrum. 

X I . Obscura ei invohiia eai oral io, eapiuqoe 
«Kfffaillima yerborttm islorum, et mox consequer-
iium senleniia. Verumlamen pro moduto nostro ca 
declarabimus. Rello Satnarias urbes incursante, aliie 
insaper scepiro Juda el Benjaroin subditis in po-

01 kr Γέθ, μή μεγαΛύτεσθε, καϊ ol Έτακεϊμ^ 
μή ανοικοδομείτε έξ οίκου χαταγέΛωτα. Γήτ 
χαταπάσασθε καταγέΧωτα ύμώτ. 

ΙΑ'. Περισκεπής μέν 'ό λόγος,καί δυσάλωτος κομι
δή τών προκειμένων δ νούς, καί τών έξης έτι κειμέ
νων. Πλήν ώς ένι δή είπείν πειράσομαι. Καταθέοντος 
τού πολέμου τάς έν τή Σαμαρεία πόλεις, άλισκομένων 
δέ καί έτερων τών ύπδ τδ σκήπτρον Ιούδα καί Βε-

iestaiein redactis , finilimi alienigenae, ei omnes C νιαμίν, τών αλλοφύλων οί πρόσοικοι, καί δσα τής 
Judseoruni vicini, et fioilimae gentes, lu risttm 
«ffusa?, lsraeli, ul dtvinia auxiliis prorsus deslitulo, 
conviciabantur. ftfaiiura namqtie Servatoris el iro-
beciUiorem evasisse, ei propier mtant iuBi impelus 
languescere oportere arbitrabaniur. Sed prasubal 
«08 cogiuure,cum Servaiorera suum conlrielare non 
dnbiiassent, Deumque offendissent, calaniilales 
sensisse, et in bosiium inauus traditos esee. Quia 
vero indignura erat, iUas secam cogilare, se vir-
tme tuorum numinuro in bealo ac florenli siaiu 
persistere, Israelem propler luloris infirmitatem 
periisee et occidisse fundims, ideo Deus el ipsae 
liniiimorum urbes Senacberib in soliludinem re-
digendas couceesil. Qaamobrem Rabsacee slantes 

Ιουδαίων γής δμορά πως ήν, καί έκ γειτονούντων 
έθνη, πλατύ γελώντα, κατεκερτόμουν τδν Ισραήλ, 
ώς ουδέν ώφελημένον παρά θεού. "φόντο γάρ τήν 
τού σώζοντος χείρα καί παθείν τδ άναλκι, κοΑ άτονη-
σαι δείν, ώς πρδς τάς τών καταδηούντων ορμάς. 
Άλλ' ήν άμεινον έννοείν, δτι λυπείν ήρημένοι τδν 
σώζοντα, καί προσκεκρουκότες θεψ, πεπείρανται 
τών δεινών, δέδονται δέ καί είς χείρας έχθρων. 
Επειδή δέ ήν τών άτοπων, έκείνας μέν οίε σθαι κατά 
σφάς αυτούς, δτι τή δυνάμει τών ίδίων σεβασμάτων, 
έν καλψ τής ευημερίας μεμενήκασιν, άπόλωλε δέ καί 
ώλόθρευται διά τήν τού σώζοντος άσθένειαν δ Ισραήλ, 
ταύτητοι θεδς καί αύτάς τάς τών περιοίκων πόλεις 
παρεδίδου τψ Σεναχηρείμ είς έρήμωσιν. Καί γούν Α 

pro mnrie Hieroaolymas alloquens, IKBC ipsa in me- D Ταψάκης τοίς έν τψ τείχει τών Ιεροσολύμων προσ-
inoriam ipeis revocabal : ι Ubi est Deue MmMh 
et Arpbad? ubi estDeus urbie Sepbarvim, Aana el 
Ava? numquid poaauin liberare Samariain deiuaou 
mea"t> Esi igitur Ceib alienigenarum, qui dicun-
tur Philisiiim, Palaesiin» meiropolis. Nec roinus 

•Enacim oppidulum iu eitremis Judaeae finibus aiUe 
soliiudineiu, versus austrum, pcrtineos quidem ad 
•scepimmJuda, 4 0 1 n o a lamea eliam Judaeorum, 
sed vicinorum populorum, Moabitarum pula et 
Idumseorum sacra colens. Ait ergo : 0 babiiatores 
Gelb, ο incolae Enacim, ne aliorum calamitales in 

λαλών, τούτων αυτών διεμέμνητο, λέγων · € Που 
έστιν ο θεδς Αίμαθί, καί Άρφαθί; Πού έστιν δ θεδς 
τής πόλεως Σεφαρουείμ, 'Ανά καί 'Α6ά; Μή δύναν
ται (δύσασθαι Σαμάρειαν έκ τής χειρός μου; ι Έστ ι 
τοίνυν ή Γέθ αλλοφύλων μέν τών καλουμένων Φυ-
λιστιεΐμ, μητρόπολις δέ τής Παλαιστίνης. Άλλά και 
Ένακείμ ομοίως πολίχνη πάλιν έν έσχατιαΐς τής Ιου 
δαίας κειμένη, πρδς τή κατά νότον έρήμψ, είκουσά γε 
μήν τοίς Ιούδα σκήπτροις, φρονούσα γε μήν ούκέτι 
τά Ιουδαίων, προσκείμενη δέ μάλλον τοις τών εθνών 
όμόροις, Μωαβίταις δή λίγω, καί Ίδουμαίοις. Τ Ω τοί-

• * i y Reg. χνιιι, 10- ·• H»id., 33, 34. 
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νυν, φησί, της Γέθ οΕκήτορες, ώ τής Ένακείμ, μή Α festi diei occasionem verlite : nc magniftcemini 
propler haec. Quoniam cnim vicina vobis doirnis, ζάς έτερων συμφοράς εορτής ποιείσθε προφάσεις 

μή μεγαλύνεσθε διά ταύτα. Έπειδήπερ δ γείτων 
δμών οίκος ήρήμωται, τουτέστιν, δ του Τσραήλ, 
ταύτητοι πλατύ γελάτε, φησ\, μονονουχί τών άπολω-
λότων κατορχούμενοι. Μή οίκοδομείτε έξ οΓκου κατα-
γέλωτα, άλλ' ώς καί αυτοί τά χείρω πεισόμενοι, 
καΟάπ:ρ τινά γήν καταπάττεσθε τδν έσόμενον καθ* 
υμών γέλωτα, καί τάς εαυτών θρηνείτε συμφοράς. 
Κατορχήσονται γάρ υμών Βαβυλώνιος καί οίκτρώς 
άπολωλόσιν έπιμειδιάσουσιν οί εχθροί. Σοφδν ούν άρα 
ιδ μεμνήσθαι τοΰ λέγοντος * ι Έάν πέση δ εχθρός 
σου, μή έπιχαρής αύτψ, δτι δψεται Κύριος, καί ούκ 
αρέσει αύτψ, καί αποστρέψει τόν θυμδν αυτού άπ ' 
αύτοΰ.» 

Πράττουσι δέ τούτο καί οί Χριστδν ούκ εIδοτές. Β 
Διωκομένων γάρ έσθ* δτε τών Εκκλησιών, καί δοκι
μαζόμενων αγίων, ήτοι τών έν αύταίς, τότε δή μά
λιστα τούς Ιδίους αυτοί θαυμάζουσι θεούς. 'Αλλ' δ 
γέλως αύτοϊς έκτελευτφ πρδς δάκρυον, κατευμαρί-
ζοντος μέν τά δεινά τού Χριστού, κατευνάζοντος δέ 
τά κεκινημένα, καί άποσοβούντος μέν τδ λυπούν, 
άνευρύνοντος δέ τοίς άγίοις θυμηδίαν καί χαράν · 
τέλος γάρ πόνων εύκλεια, καί τρυφή. Καί μοι δοκεί 
φάναι τι τοιούτον ό μακάριος Δαβίδ, πρδς τδν τών 
δλων θεόν * ι Διήλθομεν διά πυρδς καί ύδατος, καί 
άξήγ-αγας ημάς είς άναψυχήν. ι 

Κατ αχούσα χαΛώς τάς χόΛεις αυτής, ούχ 
έζήΑΘετ χατοιχούσα Σεκναάρ χόψασθαι οϊχον 
έχόμετον αυτής. Αήψεται έξ νμώτ χΛηγήν 
όδύτης. 

Έκδεδωκασι μέν οί Έβδομη κοντά Σετταάρ, 
Ακύλας δέ έφη Σεναάν, Εύσθενούσαν δέ δ Σύμμαχος, 
τάχα πού τι τούτο Σεναάν ύπεμφαίνοντος. 'Αλλ* εί 
μέν νοοίτο Σεναάρ, φαμέν δτι χωρίον έστί πλατύ 
πατά πόλεις τε καί κώμας οίκουμενον άλλοφύλοις 
μέν, πλήν έν δροις τής Ιουδαίας. Εί δέ δή νοοίτο 
Σεναάν, λαμπράν καί έπίδημον Αίγύπτου πόλιν 
κατασημάναι εύσθενή τ ε , δτι καί πίων ή χώρα, καί 
ληίοις κατάκομος, πώς Εστιν άμφιβαλείν; Σεναάρ 
τοίνυν φησί, ήτοι Σεναάν ή καλώς τάς εαυτής ι οί-
κούσα > πόλεις. Ήξει δέ ό λόγος κατά τών οίκουντών 
αύτάς, ούκ έπεδάκρυσε τοίς εγγύς οίκτρώς, καί 
άθλίως διολωλόσιν. ι Ούκ εξήλθε κόψασθαι τδν έχό-

lioc est Israel, devoslala est, ideo plcnis buccis 
ridetis, inquit, quasi perditis ineullantes. Ne aedi-
ficate ex domo deriswn : sed ut ipsi quoque 
cladem sensuri, quasi quamdam lerrara conspergiie 
risum quo deridebimini, et vestras Ipsorum mise-
riaslamentamini.Insullabuntenim in vos Babylonii, 
etmiserabiliter perdtios irridebunt inimici. Consul-
lissimuro iiaque memirisse dicentis : « Si ceci-
deril inimicus taus, nc laeteris saper ipso, quooiaro 
videbit Dominus, nec placebit Uli, et avertel irani 
suam ab eo · · . » 

Perpetrant eiiam boc qui Chrislum ncsciuni. 
Cum eniin aliquando Ecclesiae persecutioitcin pa-
litinlar et probantur sancli, sive qui \te comineiuur, 
lanc ipsi polissimnra deos suos admirantiir. Sed 
risus eorum in lacrymas exil, Cbristo airocia illa 
alleviante, et motus consopiente, et molesta pro-
fliganle, et sanclis hilarilatem anitui gaudiumque 
dilalanie: finis qnippe laborum gloria el voluplas. 
Ac mibi quideip tale quid dixisse bcalus David ad 
universorum Deum videtur: ι Transivimus per 
ignem et aquam, el eduxisii nos in refrigc-
rium , 7 . » 

VERS. 11. Habitant bene chhatet e/ws, non esi 
egreaa habitalrix Sennaar plangere domum qum-
esi juxta eam. Accipiet ex vobh plagam dolo-
flf. 

X I I . Septuaginta ediderunl Sennaar, Aqnila Sa-
naan, Symmachus Εύσθενούσαν,'ιΛ esl, prmvalidam : 
ac lalis fortasse Senaan csl nolio. Si legatur Sen-
naar, dicimus regionem esse amplam, oppidaiim 
et vicatim babUalain alienigenis, sed in J u d x » 
flnibus umeu. Sin auiem Senaan, illustrem et 
extremam. iEgypti urbem signillcari. Esse aulcm 
bene validam,seo polenlem, qtioniam regio pinguis 
el frumenlifera, qui dubilari polest ? Sennaar igiiur 
ait, sive Senaan, quae bene urbes suast habitat.» 
Veniet autcm verbum super incolas earum, non 
Hlacrymaviv vicinis mtecre et infeliciler perditis. 
4 0 2 < Non exivil plangere donium quro esl juxla 

μενον οίκον, » τουτέστιν, ού τεθρήνηκε τούς έκ γει- jy ? a m » ι hoc est, non cst lamcntala vicmos. Est 
-x....... * u ~ ~ : · ι , . . . * - Α v - . - x ^ κ — porro proxiina Judxse Sennaar, ul dixi, si<*ulci Se-

naan jEgyplia.Cadenie autcm el expugnalo lsrac!v 

non esi miserala poiius, scd irrisi l , et gavisa esl 

τόνων. Εγγύς δέ τής Τουδαίας ή Σεναάρ, ώς Εφην, 
καί μέντοι, καί ή Σεναάν, τουτέστιν, ή Αίγυπτία. 
Διαπίπτοντι δέ, καί πεπορθημένω τψ Τσραήλ, ούκ 
έπήλγησε μάλλον, άλλ' έπετώθασεν, έπέχαιρε δέ 
αύτψ, καθάπερ οί άπδ Γέθ, καί Ένακείμ. Τί ούν, ώ 
Ισραήλ; "Αρα γελάσουσιν είκή τά περίοικα τών 
εθνών, καί ταύτα δρώντων εκείνων άνεξικακήσει 
θεός ; *Λνέξεται δέ παρ* έχθρων γελωμένης αύτοΰ 
τής δόξης ; ουδαμώς, φησί, c Άλλ' έξ υμών, ιήτοι δι* 
ύμάς,ιλήψεταιπληγήν οδύνης* · τουτέστι, καταδηω-
θήσεται καί αυτή ταίς άλλαις όμού. Πεπόρθηται δέ 
χαί ή Σενναάρ, καί μέν τοι καί Αίγυπτος, κατα· 

casu ejus, quomodo Getb et Euacim. Quid igilur, 
ο Israel ? Num fruslra circuinject» genies ridc-
bunt, et bicc illis facientibus, Deus paiicltir? Et 
gloriam saam ab inimicis irrideri susiiucbii? Neu-
tiquam, inqail; ι sed cx vobis, » site propler voe, 
c accipiet plagam doloris *. > hoc esl, vaatabitur, ei 
ipsa cum aliis siiuul. Sennaar namque ei slmul 
iEgypius vasUlai sunt, Senacherib eas incure&nie. 
Qnare nccessc est, et bene slaolcm formidare, 

f < Prof. xxiv, 17. 9 1 Peal. LXV, 11. 
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ne cadat · · , el a calamilosis irridendis abesse Α θέοντος αυτήν Σεναχηρείμ. Αεί δή ούν Αρα κα\ τδν 
quam longissime: flere autem potius cum flentibus, 
nec in alienis malis supercilium tollere, sed l i -
merc magie ne libi eadem coniingant". 

VERS. 12. Qtrit coRpit in bona habitan* doloret? 
Quia detcenderunl mala α Domino in portat Jeru$a-
lem, tonitus curruum el equilaniiutn. 

XIH. Ο Geiba?i, inquil.o Enacim, ο Sennaar, si-
ve Senaan indigenaj, iinilimomm calamitalibus 
non estis conlurbaii; argumenlum risus vobis est, 
prostratus et cxilio dalus aliquando terribilis vo-
bis el inlolerabilis Israel. Existimastis porro Deum 
defensorem ejus inflrmatum, etinvaluisse apud vos 

έστώτα καλώς φοβείσθαι μή πέση, κα\ {Ιίπτειν μέν 
ώς άπωτάτω τδ τοίς πεπονθδσιν έ πι μειδιών, κλαίε ιν 
δέ μάλλον μετά κλαιόντων, χαί μή ταίς έτερων έξο-
φρυούσθαι συμφοραίς, είσδεδιέναι δέ μάλλον τδ τοϊς 
Γσοις περιπεσείν. 

Τίς ήρξατο είς αγαθά χατοιχοΰσα όδύνας; "Οτι 
χατέδη χαχά παρά Κυρίου έπϊ πύΛας Ιερουσα
λήμ, ψόφος αρμάτων χαϊ Ιππευόντων. 

IV. ΤΩ Γεθαίοι, φησ\ν, ώ τής Ένακε\μ, ώ τής 
Σενναάρ ήτοι Σεναάν οίκήτορες, ούκ έπλήγητε ταϊς 
τών ομόρων συμφοραις· γέλωτος ύμίν γεγόνασιν αφορ
μή πίπτων τε κα\ διολλύμένος ό πάλαι δεινδς ύμίν 
κα\ αφόρητος Ισραήλ. ' 9 ή θ τ ) τ ε δ ' δ τ ι ό **εδς * 1 σ θ * -

νησεν δ σώζων αυτούς, ίρ£ωται δέ τά παρ' ύμίν 
opera manuum, et eo roboris repente evasisse Β χειρόκμητα, χαί πρδς τούτο διάττει σθένους, ώς 
citra laborem, ut vestras tueri urbes queant. Pro-
inde e rebus ipsis agedum speclemus, quis nalura 
ei vere sil Deus; quis robusiissimus sit, et quos 
voluerk ope sua invictos reddat. Urbes Israel jux-
laque vestne capiae et eversae sunt, ei quasi 
communem calamitatem suslinuislis. Quaenam igi-
lur urbs ilia, in doloribus extreinorumqne pericu-
lorum lerroribus versans, boc enim est, « habiians 
dolores, > inclinavit improviso in bonurn, boc est, 
in securiiatem el sortem secundam ? Num una dc 
•estris ? Minime, inquif, sed raea rursum Jerusa-
lem. Descenderunt enira super ipsos a Oomino 
mala: boc est, ego offensus sum, et castigavi, ei 
Assyrium ipsis inimisi, el a me iralo ipsis afflictio 

άμογητί δύνασθαι τάς υμών διασώσαι πόλεις. Ούκούν 
άπό τών πραγμάτων φέρε καταθρήσωμεν, τίς δ φύ
σει, κα\ αληθώς έστι θεός· τίς ό παναλκής, κα\ άμα-
χον απονέμων, οΤς άν έλοιτο, τήν έπικουρίαν. "Ηλων 
μέν γάρ, κα\ πεπόρθηνται, φησίν, αϊ τε τού "Ισραήλ, 
κα\ αί παρ' ύμίν δέ πόλεις, κα\ κοινήν ώσπερ άνέ-
τλητε συμφοράν. Ποία δή ουν άρα πόλις έν όδύναις 
ούσα, κα\ τοίς περί ιών έσχατων δείμασι, τούτο γάρ 
έστι, ι κατοικούσα όδύνας,ι διανένευκεν άδοκήτως είς 
άγαθδν, τουτέστιν, είς εύθυμίαν, κα\ εύημερίαν; 
Τ Αρα μία τών παρ 1 ύμίν ; Ουδαμώς, φησίν, άλλ' ή 
έμή πάλιν Ιερουσαλήμ. Κατέβη μέν γάρ έπ' αυτούς 
παρά Κυρίου κακά, τουτέστιν, έγώ λελύπημαι, κα\ 
πεπαίδευκα, καί τδν Άσσυριον αύτοίς έπενήνοχα, 

Tenir. Verumlamcn conquievit, ei discussa est vin- ̂  xa\ έξ έμής οργής ή κατ* αυτών γέγονε κάκωσις, 
cenle manu mea, et poieniiam 403 M M M R E L ' -
giose vcneranies mirabiliter liberante. Usque ad 
porias enim erii calamilas. Jam vero mulio cum 
equilatu Rabsaceiu venisse Ilierosolymam, el pro-
pemodum ipsas porlas tetigisse novinius. Nullo la-
wen modo cepit: una siquidem nocle Assyrius 
absumpliis esl. Lameniaii sunl igiiur Hierosolymi-
lani , quasi mox delendi, loiamque noctem insoin-
iiero lacrymantes egerunl. Asl ubi aurora sparsil 
polum, miraculum illnd apparuit. Jacuerunl siqui-
dem pcr bumum niorlui innumcrabiles, ut a Dco 
prceler opinionem servali exsilirenl gaudio, dice-
renlque: < Ad vespcnim demorabilur fleius, ei ma-
ne exsultatio I U . > Vidcs igilur quomodo pri-
ma el sola praelcr alias urbee ad bonum teudal, 
quamvis dolores habiial? Deus quippe suos uon 
peniius deseril; sed cum moderate corripuerit, iu 
prisiinum statum restiluit, el gloriam sibi conve-
nienlem, quanquam nos ipsuin offendanuis, baud 
mediocriier curat. AU enim alicubi pcr propbelam 
quemdam: « Non propter vos ego facio, dicil Domi-
nus, eed propler nomcn meuiu i e . » 

VERS. 13. Hubitam Lachis, princept peccati 
cct filice Sion: quia in te inventa* sunt impietalei 
Jsrael. 

XIV. Cxicrum Lucbis "fbs esl rcgni Juda, v i c l -

Πλήν άπέσβη, κα\ λέλυται τής έμής νικώσης χειρδς, 
κα\ παραδόξως έκρυομένης τούς τά έμά σέβοντας 
κράτη. Μέχρι γάρ πυλών έσται τδ λυπούν. "Ισμεν δέ 
δτι πολλήν ίππον έχων ό Ταψάκης άφίκετο μέν έν 
τοϊς Ίεροσολύμοις, μόνον δέ ούχ\ κα\ αυτών ήψατο 
πυλών. ΕΓλε δέ ουδαμώς · δεδαπάνηται γάρ ό 'Ασσυ-
ριος έν μιά νυκτί. Κα\ γούν τεθρηνήκασιν οί έν τοίς 
Ίεροσολύμοις, ώς αύτίκα δή μάλα τεθνηξόμενοι, 
άύπνόν τε κλαίοντες διατετελέκασι νύκτα. Σκιδναμέ-
νης δέ τήςήούς, ώφθη τδ παράδοξον. "Εκειντο γάρ 
είς γήν αναρίθμητοι νεκροί, ώς άνασκιρτώντας 
λέγειν τούς διά θεοΰ παραδόξως σεσωσμένους • ι Τδ 
εσπέρα; αύλισθήσεται κλαυθμδς, κα\ είς τδ πρωί 

0 άγαλλίασις. ι Όρας ούν δπως πρώτη τε καί μόνη 
παρά τάς άλλας πόλεις διανεύει είς άγαθδν, καίτοι 
κατοικούσα όδύνας ; Ού γάρ περιόψηται παντελώς 
τούς ιδίους θεδς, άλλά παιδεύσας συμμέτρως, άνα-
σώζει πάλιν, κα\ τής αύτφ πρεπούσης εύκλείας ού 
μετρίαν ποιείται φροντίδα, κάν προσκρούωμεν ημείς. 
"Εφη γάρ που δι1 ένδς τών προφητών · « Ού δι* 
υμάς έγώ ποιώ, λέγει Κύριος, άλλ* ή διά τδ δνομά 
μου. > 

Κατοιχονσα λαχεϊς , αρχηγός αμαρτίας αύτη 
έστϊ τη θνγατρϊ Σιών · ότι έν σοϊ ευρέθησαν άσέ-
βειαι του ΊσραήΛ. 

ΙΔ'. Λαχε\ς δέ πάλιν πόλις μέν έστι τοις Τούδα 

1 1 lCor . χ, 12. 9 9 Ro:n. xn, 15-17. IV Rcg. \ ι χ , 1 3 7 ; P$al. χχ ι ι , 6 . ι β Ezecb. χχχνι, 2 2 . 



6GI COMMtNTARlUS IN MICHiEAM PROPHETAM. (iu* 

σχήπτροις υποκείμενη, γείτων δε, καί^μορος τών Α na et confiuis Pbilistiim, iiiirum in nioduin ci ipsa 
Φιλιστιείμ, έκτόπως δε καί αύτη πικρά, καί είδωλο-
λάτρις, καί άποσπουδάζουσα μέν τήν είς Θεδν εύσέ-
βειαν καί τήν είς τδν νόμον αιδώ, περί πλείστου δέ 
ποιούμενη τδ καί πλανάσθας καΛ προσαπολλύειν ετέ
ρας. Ταύτη ν τάχα που κα\ πρώτη ν πόλιν ελών τών 
ύπδ τδ σκήπτρον Τούδα καί Βενιαμίν , πέπομφεν 
εκείθεν τδν Ταψάκην είς Ιεροσόλυμα. Ή τοίνυν 
Λαχε\ς, φησίν, ή καλώς οικούσα ποτε, κα\ ασφαλώς 
ιδρυμένη , αύτη ι γέγονεν άρχηγδς αμαρτία; τή 
Σιών, ι ήτοι τή Ιερουσαλήμ, c Εύρηνται γάρ έν 
αυτή άσέβειαι τού Ισραήλ, ι τουτέστι, τά χειρόκμη
τα, καί τών ψευδωνύμων θεών ού μετρία πληθύς. Τί 
ούν ό λόγος δηλούν βούλεται; Απολογείται τρόπον 
τινά τοίς τών αλλοφύλων δήμοις, καί άναπείθειν πει-

infensa ei idolis dedtla, pietalem erga Deum et 
referemiani erga legem coniemneiu, a vero auiem 
discedere, el alias urbes secum in exiliura trabe-
re palinariuin ducens. Hac, opinor, priinum ex Juda 
ei Benjainin urbibus subjugala, inde Rabsacem 
Hierosolyiuam misil. Lacbis crgo, inquit, bene ba-
bilans aliquaudo, el iu luto collocala, ipsa ι facia 
esl princeps peccali Oltse Sion, ι sive tarusalenu 
i Inventx sunlenim in ea iniquitaies Urael, > hoc 
esl, simulacra falsoruiuque dcoruin turba ιιοιι me-
diocris. Quid igiiur vcrba sibi volunl ? Aliqua ra-
lione aliciiigeuarum populos defendunl, et coiianlur 
pcr*uadere, sic senlire in posierum Deum serva-
Idrem non esse viribus immiiiulum. Poslquam atJlem 

ράται διακείσθαι λοιπδν, ώςούκάν ήσθέν^σεν ό σώ- Β Judaea3 urbcs impie se adversus ipsum gesserunl. 
ζων θεός. Επειδή δέ δεδυσσεβήκασιν εί ; αύτδν αί 
τής Ιουδαίας πόλεις, παραδέδονται τοίς έχθροίς. Άρ-
χηγδς γάρ, φησίν,ιή Ααχείς αμαρτίας γενομένη τή 
Σιών. ι Αποστασίας πρόφασις πρώτη δέδοται τψ 
Σεναχηρείμ. Άπόλωλε δή ούν δ Τσραήλ, ώς άπό γε 
τής Λάχεως έξεστιν ίδείν, ούκ ή(*>|5ωστηκότο% θεού 
τ^ άναλκι, πολλού γε καί δεί , τδ πλανάσθαι δέ μάλ
λον ή|&0ωστηκώς , καί ταίς τών ειδώλων λατρείαις 
άσυνέτως προσκείμενος. 

Αιά τοΰτο δώσεις έξαΛοστεΧΧομέτους έως χΧη-
ροτομίας Γέθ, οϊχονς ματαίους. ΕΙς χετά έγέτοττο 
τοΤςβασιΧεύσιγ τοΰ ΊσραήΛ, έως τους χΧηρονό-
μους άγάγωσι, χατοιχοΰσα Ααχεϊς χΧηρονομία 
σου. "Εως ΌδοΛΧάμ ήξει ή δόξα τής θυγατρδς 
ΊσραίχΧ. Σύρησαι, χαϊ χεΤραι έπϊ τά τέχνα τά 
τρυφερά σου. ΈμπΛάτυνον τήν χηρείατ σου 
ώς αετός, δτι ήχμαΧωτεύθχ\σαν άπό σου. 

ΙΕ'. Ύποπεπτωκότος τού Ισραήλ τοίς έξ οργής 
κινήμασι, καί τών είς θεδν πεπλημμελημένο>ν άπο-
τιννύντος δίκας, οί άπδ Γέθ τε καί Ένακείμ τής τού 
θεού δόξης καταμειδιςίν άπετόλμων. "φόντο γάρ δτι, 
καθάπερ ήδη προσειπον, ού σέσωκε τούς ίδίους, ώς 
τής Άσσυρίων /*ιρδς ήττώμενος. Είτα πρδς τούτο 
θεδς άναπείθειν ήθελεν, ώς άπό γε τής Λάχεως, δτς 
δίδονται τοίς έχθροίς διά τδ εύρήσαι πολλάς ασεβείας 
τού Τσραήλ έπ* αύτοίς, καί δτι γεγόνασιν αμαρτίας 
αρχηγοί τή Ουγατρί Σιών, τουτέστι, τή Ιερουσαλήμ. 
Ταύτα θεού λέγοντος, συνείς ευ μάλα τδ δηλούμενον, 
καί πρό γε τών άλλων ό μακάριος προφήτης, αποδέ
χεται τούς λόγους, καί μονονουχί ταίς παρ 1 έαυτψ 
ψήφοις είς άλήθειαν στέφανων, άναπεφώνηκεν ευθύς* 
« Διά τούτο δώσεις έξαποστελλομένους έως τής κλη
ρονομιάς Γέθ, οίκους ματαίους, ι Ναί, φησί, ώ Δέ
σποτα, βαδιούνται πρδς εχθρούς, καί έξαποσταλήσον-
ται παρά σού, τήν ένεγκούσαν αφέντες, καί είς τήν 
τών Άσσυρίων μεταχωρήσαντες, ουχί μόνοι, φησίν, 
οί έν Σαμαρεία, άλλά γάρ καί οί έν Γέθ, ών οί μέν 
γεγόνασιν άποστάται, καί ύβρισταΐ, καί τών σών κα
τόπιν ίέναι Οεσπισμάτων ούκ άνεχόμενοι · οί δέ πε-
ποαχόσιν άθλίως έπιτωθάζοντες, τής σής δόξης έποι-
ούντο κατά^ησιν τδ συμβεβηκός. ι Αύτδς ούν δώ
σεις έξαποστελλομένους έως κληρονομίας Γέθ, οίκους 
ματαίους. > Μάταιοι γάρ οίκοι και ό τού Έφραίμ, 

iradiii &1111Ι iuiiiticis. Lacbis euim, inqnii, t princep» 
peccali facia csl Sioni. 1 Prima occasio ex aposlasia. 
data esl Senacbcrib. Periil igilur Israel, 4 0 4 u t a 

Lacbis videre licet, non quia Deum potenlia de-
fecerit, muliuni sane abest, sed polius quia ipsimi 
bona mens dcfech, ct idolorum cullui slullc ad-
hxsil. 

YERS. 14-16. Ideo dabit emmarios usque ad h(c-
redilatem Gelh, domos vanat. In vana fuerunt regi-
but Israel, donec hmrede* addueant libi, habitam 
Lachis hoereditat lua. Usquead Odollamteniei gloria 

^ filia Israel. Decalvare el detondere huper filiot di-
iectos tuos. Ditala calvilium luum, sicut aquila, quo-
niam capiiti ducii sunt ex le. 

XV. Cum Israel Deum in se irritasset, commisso-
ramque in illum poenas lueret, Geihaei et qui ab Ena-
cim Dci gloriam ludibrio habere andebani. Rcbaniur 
namque, sicut ante dicebam, ipsum ideo non ser-
vasse ac deiendisse suos, quodAssyriis victus ces-
sissel. Deinde Deus persuadere voluit initium fuisse 
Lachis, quae quia mullaR impielates Israelis in ea 
inventae fuissent, et quia auctor peccaii filiuc 
Sion, boc esl Jerusalem, fuisset, ideo hosiibus 
tradila esset. Ha3C Deo dicente, opiime el auU 
alios intelligens prophela quid diceretur, recipil 

0 verba , el quasi suum suffragium ad veritateiu 
conOrmamlam adjiciens, mox exciamat: < Propier-
ea dabis emiesarios usque ad bxredilalem Geib 
domos vanas.i Eliam, Domine, inquit, vadcui a l 
iniinicos, et emitlentur a le, relicia patria, et iu 
Assyriam injgrantes, non laiitum, inquil, qui siinl 
incohc Samaria3, sed insuper Geth;ei: quoruni i l l i 
facti sunt apostata? el prolervi, ei oracula lua se-
qui noluerunt: bi miseros irridentes, casum eoruni 
in glorise tuas maledictum iraxerunt. c Tu igilur 
emiftsarioi dabis, usque ad bxredilaicm Goib, d >-
mos vanas. > Vana enim dumus et Ephraim c i 
GetbaBorum, quod neque Dcum vcncrari suslineni, 
el etillum sculplilibus impendiint, cl solum carna-
lia saptunl, ol lerrcnis alfivi virlulcm in poslrcmis 
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fiucunt. Poslmodum inlerjicil querirooDiam quam- "Α καί των anp Γέθ, διάτοι τδ μήτε θεδν άνέχεσθα: τ ι-
μ$ν, άπονέμειν δέ τάς λατρείας τοίς γλυπτοίς, δτι 
μόνα πεφρονήκασι τά σαρκδς, καί τοίς έπιγείοις 
προσκείμενοι, ούδένα τής αρετής έποφύντο λόγον· 
Είτα μεταξύ σχετλιάζει τρόπον τ ινά, καί μονονουχί 
τώ χείρε συ μ πλήττων ό μακάριος προφήτης, ε ίς 
Ιννοιαν ερχόμενος τών κατά καιρούς πεπραγμένων 
έν Σαμαρεία. Διαλογίζεται δέ τήν τών βασιλέων 
άγερωχίαν, καί οτι τής εκείνων σκαιότητος ανόσιου ρ-
γήματα γεγόνασι τά έφ' οΤς πεπλημμέληκεν ό Ι σ 
ραήλ. Αυτών γάρ ευρήματα καί αί δαμάλεις ήσαν, 
καί τά τών έτερων ειδώλων τεμένη. Ού διαλελοίπασι 
δέ διά παντδς τρόπου παροτρύνοντες τδν Δημιουργόν. 
Άσχάλλων δή ούν δ προφήτης, c Είς κενά, φησί, 
έγένοντο τοις βασιλεΰσι τού Ισραήλ, έως τούς κλη-

Β ρονόμους άγάγωσιν. > "Ομοιον δέ ώς εί λέγοι · Τών 

dam, quasi complodens manus beatus prophe-
l u . duni recordatur qaae aliquando facta eint 
in Samaria. Yoluial auiem secum reguna auper-
biatn, eoramque slukilise peccatum 4 0 5 Israelis 
fuisse recogiiai. Nam eorum inventa et vituli et 
idolorum delubra fueruni. Nec Opificem coniinen-
ter exasperare desinebant. Indignans itaque pro-
pbela, ι In vana, inquit, fuerunl regibus Isniel, 
donec bxredes adducanl. > Ut si diceret: Yanis 
filudere rebus reges non desierunt, donec eo misc-
r i a devencrunl, ui aliorum baereditas tteret qua 
illis a Deo destinata erat. Quoniaro auiem Assyrii 
lotius Judaeae potiluri erant, sumil duas urbes in 
exiremis Onibus lolius regionis ailas, Lachis, in-
quam.ei Odollam (1). 
είς ματαιότητα σπουδασμάτων ού κατέληξαν ot βασιλείς, άχρις άν είς τούτο πεπτώκασιν άθλιότητος, ώς 
έτερων γενέσθαι κλήρον τδν έκνεμηθέντα αύτοίς παρά θεοΰ. "Οτι δέ έμελλον Άσσύριοι τής τών Ιουδαίων 
άπάσης κατάρξαι γής, δέχεται δύο πόλεις ένέσχατιαίς τής δλης χώρας κειμένας, τήν τε Ααχίν φημι καί 
τήν Όδολλάμ. 

CAP. I I . 
YERS. 1, 2. Facti $unt cogHautet laboret et ope-

rantet mata in cubilibug $ui$. Et timul cum die 
comummabant ea, quia non levaverunt ad Dominum 
manus tuat. Et deiiderabaiU agrot, el diripiebant 
pupillos, et domoi opprimebant, et diripiebant virum, 
§t domum eju$t virum et haeredilalem eju*. 

X Y I . Cnm potius manus ad Deum tollere debuis-

ΚΕΦΑΑ. B \ 
Έγένοντο Λογιζόμενοι κόπους, καϊ εργαζόμενοι 

κακά έν ταΐς κοίταις αυτών. Καϊ άμα τή ήμερα 
συνετέΛουν αυτά, διότι ούκ ήραν πρός τόν Κύριον 
τάς χείρας αυτών. Καϊ έπεθύμουν αγρούς, καϊ 
διήρπαζον ορφανούς, καϊ οίκους κατεδυνάστευον, 
καϊ διήρπαζον τόν άνδρα, καϊ τόν οίκον αύτον, 
άνδρα καϊ τήν κληρονομίαν αύτον. 

Ι(7'. Μάλλον τάς χείρας πρδς θεδν, ώς έωθινής 
eent, i i l matuiino sacrificio juxla legem oblalo θυσίας αναφερομένης κατά τδν νόμον Ήσαν δέ 
Onsollabant autem noctu, et io olio deliberabant, 
agros alienos concupiscebanl, domos cveriebant, 
lyrannidem et avariliam exercebanl, virum et hae-
redilatem diripiebant : idcirco jure emissi sunt, ut 
ilomus vanae, et nescientes qaae Dco placeul sapere. 
Millies iiaqae pneslai magno animo talia aspernari, 
et omoi improbitati nunliuro miiiere, longissimeque 
avariliam fugando, ei aupervacanea non cupiendo, 
nlimenta et teguroenta qnserere, et qua frugi boml-
nibus ad •itara luendam sufficiunt. t Qui enim vo-
lunt djvites fleri, inciduniin desideria mulla inuiilia 
et noclva, q u » mergunt homiues in interiium et 
perdhionem i e . » Estinsuper detrtmentosum noctur-
num otium consideralionibus ad peccandum consu-
mere; bonum autem semulari bealum Psalmicinem 
nniversorum Deum sic alloquentem : ι Media nocte 
surgebam ad conlUendum tibi super judicia jnstifica-
uonis tuae "·> Et itcrum ; « Deus, Deus 4 0 0 meue, 
ad te de luce vigilo. Sitivit in te anima mea, mulii-
pliciier caro mea. Memor fui tui euper straium 
meom, In matulinis medilabar in te 1 8 . > 

VERS. 3 . Proplerea hcec dicil Dominui: Ecce ege 
cogito super tribum itlam mala, de quibu* non au/e-
ratit colla ve$tra,et non ambuleiis erecti,quia tempu$ 
malum e$i. 

αύτοίς τάέν νυκτί βουλεύματα, καί ή σχολαία διάσκε
ψη» αγρών άλλοτρίων έπιθυμίαι, οίκων άνατροπαί, 
καταδυναστείαι καί πλεονεξίαι, ανδρός τε καί κλήρου 
διαρπαγαί. Ταύτητοι δικαίως έξεπέμφθησαν ώς οίκοι 
μάταιοι, καί τά άνδάνοντα θεψ φρονείν ούκ είδότες. 
Άμεινον ούν άρα, καί άσυγκρίτως,κατευμεγεθείν τών 
τοιούτων,καί φαυλότητος μέν άπάσης άποφοιτςίν,πλεο-
νεξίαν δέ ^ιπτούντας ώς άπωτάτω, καί τών περιττών 
ούκ έφιεμένους, διατροφάς ζητείν, καί σκεπάσματα, 
καί δσα τοίς σώφροσιν άπόχρη πρδς τδ βιοΰν. c Οί 
γάρ βουλόμενοι πλουτείν, έμπίπτουσιν εις επιθυμίας 
πολλάς, καί άνονήτους, καί βλαβεράς, αίτινες βυθί-
ζουσι τούς ανθρώπους είς δλεθρον καί άπώλειαν. > 

D Έπιζήμιον δέ πρδς τούτψ καί τάς έν νυκτί σχολάς 
τοίς είς άμαρτίαν σκέμμασι δαπανών* καλδν δέ ζή 
λουν τδν μακάριον Ψαλμψδδν πρδς τδν τών δλων 
λέγοντα θεόν · ι Μεσονύκτιον έξηγειρόμην τού έξομο-
λογείσθαί σοι έπί τά κρίματα τής δικαιοσύνης σου. ι 
Καί πάλιν ι Ό θεδς, ό θεός μου, πρδς σέ όρθρίζω. 
Έδίψησέ σοι ή ψυχή μου, ποσαπλώς σοι ή σαρξ μ^υ. 
Εί έμνημόνευόν σου έπί τής στ ρω μ νη ς μου, έν τοις 
δρΟροις έμελέτων είς σέ. > 

Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος* Ιδού έγώ Λογίζο
μαι έπϊ τήν φνΛήν ταύτην κακά, έξ ών ού μή 
άρητε τούς τραχήΛονς ύμώτ, καϊ ού μή πορευ-
βήτε όρβοϊ, δτι καιρός πονηρός έστιν. 

·· I Tim. νι, 9. 1 1 Peal. cxvni, 62. , e Psal. LXII, 2, 7. 

(i)Deikii exposilio verborum in coniexlu propbetas eequenlium, in finecapiiispraecedeulie, etpria-
cipio sequcntis. 



663 COMMENTARIUS IN MIClI^EAiM PROPHETAM. 666 

\T. Επειδή γάρ αύτο\ κόπους έλογίζοντο, κα\ Α Χ ΥII. Qnandoquidem ipsi tol>ores cogitabant, et 
είργάζοντο κακάτισι, τδ πρδς θεδν αΓρειντάς χεΤρας 
ώς άκερδές κα\ άνόνητον παρωθούμενοι, ταύτητοι 
κάγώ, φησ\, κατά πάσης τοιαύτης φυλής λογιούμαι 
κακά, τουτέστι, διασκέψορΛΐ τά έφ' οΤς άν εΐεν κα-
κοίς, ήγουν άνιάτοις συμφοραίς. "Εσεσθαι δέ ούτω 
φησ\ δύσοιστά τε κα\ φορτικά τά έπενεχθησόμενα, 
ώς έν Γσψ γενέσθαι τοΤς κεκυφόσι τούς πεπονθότας, 
και τρόπον τινά κατακαμφθήσεσθαι, δεινώς καί άφο-
ρήτως κατηχθημένους. ι Καιρδς γάρ έσται, φησ\, 
πονηρδς, > καθ' δν άν αύτοις τά έξ οργής έπαρτή-
σειε. Κα\ τούτο, οίμαι, έστι τδ ύπό του σοφώς ύμνού-
μενον < "Οτι αί άνομίαι μου ύπερήραντήν κεφαλή\ 
μου, ώσε\ φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έπ* έμέ. » 
Άλλ' δ γε Κύριο; ημών Ιησούς Χριστδς τούς ούτω 

(1<> qaibusdant merebanlur male, manas ad Deum 
tollere, ui infruciuosum et inulile contemncmes, 
uicirco et ego, inqtiit, adversus lotam banc Iribum 
cogiiabo mala : hoc esr, considerabo in quibus ma-
lis, sive calamilatibus inevilabilibus esse debeant. 
Tam aulem onerosa el inlolerabilia fore dicii qui-
bus nmllabiiDliir, ut qui ea patienlur, cervices incli-
naulium sint fuluri similes, durilerque ci iuloleran-
dum in modum oneratos quodammodo incurvaium 
i r i . c Tempus enim malum esl, » inquit, quo ipsis 
ex ira divina snpplicia impendeant. Alque boc est, 
opinor, a quodam sapienler cantatum : c Quia 
miquitates meae supergress» sunl caput meum : 
sicttl onus grave gravatse sunt super roe 1 9 . ι Verum 

κατηχθημένους πρδς άπόθεσιν τών έπηρτημένων αύ- Β Dominus noster Jesu9 Cbrislus adeo oneralos ad 
τοίς έκάλει, λέγων · c Δεύτε πρός με, πάντες οί κο-
πιώντες κα\ πεφορτισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. > 
*Αλλ* οί μέν τή πίστει τδν κεκληκότα τιμήσαντες, 
άπεσείσαντο τδ φορτίον άπομεμενήκασι δέ κάμνον-
τες, κα\ πεπιεσμένοι, κα\ σφόδρα είκότως , οί ταΓς 
άπαθείαις λελυπηκότες Γραμματείς τε κα\ ΦαρισαΤοι, 
κα\ ή συν αύτοΤς έτερα πληθύς, οί ούκ άν δύνάιντο 
βαδίζειν ορθώς. Κα\ τούτο είδώς δ θεσπέσιος Δαβίδ 
άνεκεκράγει πρδς θεόν · € Σκοτισθήτωσαν οί οφθαλ
μοί αυτών τού μή βλέπε ι ν, κα\ τδν νώτον αυτών δια-
παντδς σύγκαμψον · > Ινα τά άνω μή βλέποντες, μήτε 
μήν άνακουφίζειν Ισχύοντες τής διανοίας όφθαλμδν 
πρδς τήν τών αγίων ελπίδα, κα\ τήν έν τοίς ούρανοϊς 

onera deponenda vocabat, cum diceret: ι Veniie ad 
me, omnes qui laboraiis cl onerali e&tis, et ego 
reiiciam ves *°. » Porro qui Gde vocantem suot 
reveriti, ORUS cxcussemnt: Scribae auiem ei Pha-
risaei, quos pasftiQiium vacuitas conlristabal, justis-
sinie laborantes el pressi remauserunt, ei cum 
ipsis alia multiludo, quae non valuii recte incedere. 
Hoc non ignorans divinus David exclamavil ad 
Dominum : ι Oblenebreutur oculi eorum ne videanl, 
et dorsum eorum semper incurva f l;> ut superna uon 
respicientes, neque oculum mends ad spem eancto-
rum et praeclaram in coelis-civitatem atiollere va-
lenies, terrena duntaxat inlueantur : quaai scilicet 

χαλλίπολιν, πρδς μόνα βλέπωσι τά έπ\ τής γής, μόνον- ^ incurvali, et animum insolentem et OM>rem Del 
ουχ\ κεκυφότες, κα\ τοΤς προσκαίροις κα\ σαρκικοΤς caducis et carnalibus alligantes. 
τδν ύβριστήν και μισόθεον ένερείδοντες νούν. 

Έν τή ήμερα έχείνη ληφθήσεται έφ' ημάς 
παραβολή, χαϊ θρηνηθήσεται θρήνος έν μέλει, 
λέγων· Ταλαιπωρία έταλαιπωρήσαμεν. Μερί ς 
λαον μον χαζεμετρήθη έτ σχοινίφ, χαϊ ούχ ήν ό 
κωλύωτ αύτδν τον άποστρέψαι. 

ΙΗ'. Δύο κατά ταυτδν συμβήσεσθαι λέγει, παραβο
λή ν τε κα\ θρήνον. Κα\ ή μέν παραβολή σημαίνειν 
Ιοικε τδ οίονεί πως έν στόματι πάντων τδν έπ* αύτοϊς, 
ήτοι περί αυτών, γενέσθαι λόγον · μνημονεύεται άε\ 
χα\ τά εξαίσια τών κακών, κα\ τών τοιούτων ή φήμη 
πόλεις τε κα\ χώρας έπιφοιτφ, κα\ μέχρι τερμάτων 
τής δλης διάττει γής. θρήνος δέ γε τδ δάκρυον κα\ 

VERS. Α. 1n die Μα sumetur ittper vos parahola, 
H plangelur planctus tn cantico, dicent : Afllictione 
ofllicii enmtii. Part populi mei demema est (unkulo, 
et non erat qul prohiberel enm ul averteret. 

XVIII . Duo simul evenlura narral, parabolam ct 
planctuni. Et parabola quidera significare 
¥idetur, quasi in omnium ore de ipsis, aut de ipeo 
aermonem fore: Insigaes eoim casus semper sunt 
memorabiles, eorumqiie fania urbes fit regiones 
pervadit, ei usque ad exireraoe mundi fiaee penetrai; 
plancius auiem, lacrymas et gemilus, quibus alii 
forsiian eornm causa indulgebanl, aut ipsi, se^um 

τάς έπ ' αύτοίς οίμωγάς, άς άν έτεροι ποιοϊντο τυχδν, D sua mala dςpIoΓan^es. Proiode ail : ι Affliclione 
ήγουν αύτο\, κατά σφάς αυτούς τά οίκεία κλαίοντες 
πάθη. Τοιγάρτοι φησί· € Ταλαιπωρία έταλαιπωρή-
σαμεν. ι Κα\ τίςάν νοοίτο τής ταλαιπωρίας ό τρόπος, 
διατρανοί λέγων · ι Μερ\ς λαού μου κατεμετρήθη 
σχοινίψ, χαϊ ούκ ήν δ κωλύων αύτδν τού άποστρέψαι. > 
"Ο κλήρος, φησί, έκνεμηθε\ς τψ έμψ, κα\ ήγαπημέ-
νψ, δηλον δέ δτι τψ Τσραήλ, με μετρητά ι παρ'έχθρων, 
τουτέστι, θεσμοίς' κα\ τέλεσιν ύπενήνεκται. Τδ γάρ 
μέτρου μενον ύπόφορόν έστι, κα\ τελούν. Είτα τούτου 
γεγονότος, κα\ παρ' ελπίδα συμβεβηκότος, ούκ ή ν ό 
κωλύσων. Ποί δή ούν άρα, φησ\ν, αί δαμάλεις, δ Χα-
μώς, δ Δαγών, δ Βεελφεγώρ, ό Βάαλ, κα\ τά έν τοίς 

alDicii sumus. > Quis auiem affliclionis modus in-
telligendus videaiur, declarat his verbis : c Pars 
populi mei demenea esl funkulo, el iu>n eral qui 
prohiberet eum ut averterel. » Haerediiaa, inquit, 
dislribuU roeo et dileclo, baud dtibiura quin Israeli, 
demensa est ab bosii)His, boc eallegRHis ei iribuiis 
subjccu esi. Nam φηά melioMir, tribuurium estf 

et paret. Deinde cura hoc faciwm essei, ac praeier 
gpem contigisaet, oon erai qni prohlberet. Quousque 
igiltir, inquit, viluli Cbanaos, Dagoo, Beelphegor, 
Baal, et diverea in fama Sawari» swmdacra silue-
runtTNon resiiterunl dlvisoribus, non sunl auxi-

·· Psal. XXXVII, 5. " Halth. x i , 28. S l Psal. LXVIII, 24. 
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liali adoratorilius stiis, non suni irali lerram ilime- Α τεμένεσι τής Σαμάρειας πολυειδή χειρόκμητα σεσι-
lienlibns.Talc quidpiam el voce Jeremiae de Israelitis 
dicit : c Et in tempore affliclionis suae dicent: Surge, 
c i libera nos. Et ubi sunt dii lui , quos fecisli tibi? 
Si surgeul, ct liberabunl le in lempore aiflictionis 
tuae ι Sed quo pacto alios libcrenl, qui facile 
ferani omne quod cuipiain in eos libueril? Sunt 
enim, sunf, inquam, c opera manuum bominum 
argontum, ei aunun, el lapis, ei ligna, surda et 
inscnsilis maieria. Caniet ilaque divinus David : 
c Similes illis fiant qui faciunl ea, et omnes qui 
confidunt in eis. > 

γήκασιν; Ούκ άντετάξαντο τοίς μεριζομένοις · ού 
βεβοηθήκασι τοΖς Ιδίοις προσκυνηταις' ούκ έπήγαγον 
όργήν τοίς μετρούσι τήν γήν. Τοιούτον τί φησι καί 
διά φωνής Ιερεμίου περ\ τών έξ Ισραήλ· t Και έν 
τώ καιρψ τών κακών αυτών έρούσιν 'Ανά:τα, και 
σώσον ήμδς. Κα\ πού είσ\ν οί θεοί σου, ούς έποίησας 
σεαυτψ; Εί άναστήσονται, κα\ σώσουσί σε έν καιρψ 
τής κακώσεωνσ^υ. > Άλλά πώς αν έτερους έκσώ-
σειαν, οί πάθοιεν Αν ευκόλως παν δσον τις έλοιτο δραν; 
Είσι γάρ, είσ\ν c έργα χειρών Ανθρώπων, ι άργύριον, 
και χρυσίον, κα\ λίθος, και ξύλα, κωφή κα\ αναίσθη

τος ύλη. Ψαλλέτω δέ ό θεσπέσιος Δαβίδ· ι "Ομοιοι αύτοις γένοιντο οί ποιούντες αυτά,και πάντες οί πε-
ποιθότες έπ' αύτοϊς. ι 

VERS. 5. Agri ve$tn diviti tunt. Propter hoc ηοη Β 01 άγροϊύμων διε^ρίσΟησαν. Αιά τούτο ού* 
erit miltens funiculum in hcereditatem. 

XIX. Verborum praecedenlium vim explanat. Ex-
baeredes enim facii esiis, ait, et regionem vestram 
dimensi suni, *eu diviserunt ali i , libi autem tua 
dividere non conceditur. Hoc superbos Judaeostem-
pore adventus Cbrtsli passos invenimus. Eo namque 
crudeliier iraclalo, baeredilatibus sibi altributis 
exciderunl. Erai enim priinogeniius, el eorum esse 
promUsiones sancliseimus Paulus confirmat , v , 
eorum patrcs, et ex ipsis Cbrisium secundum car-
nem. Spe auiem et omni gloria eam consequenle 
frueiraius est, c et pleniludo genlium i n l r a v i l " , > 
eorumque haeredilalem occupavit. 4 0 8 Ipsarum 
enim sunt promissiones, ipsarum Cbrislus, ipsarum 

έσται ό βάΛΛων σχοινίον έν χΛήρω. 
Ι θ \ Φανεράν ποιείται τών είρημένων τήνδύναμιν. 

Απόκληροι γάρ γεγόνατε , φησ\, κα\ μεμέτρηνται 
μέν τήν υμών, έτεροι, σοΥ δέ ούκ έξέσται μετρεϊν τά 
σά. Πεπονθότας δέ τούτο κατά τδν τής επιδημίας και
ρδν κα\ τούς αλαζόνας εύρήσομεν Ιουδαίους. Έ μ -
παροινήσαντες γάρ τψ Χριστψ, τών έκνεμηθέντων 
αύτοίς άπώλισΟον κλήρων. ΤΗν γαρ πρωτότοκος, και 
αυτών είναί φησι τάς επαγγελίας δ σοφώτατος Παύ
λο;, αυτών τούς πατέρας, κα\ έξ αυτών τδ κατά σάρκα 
Χριστόν. Έκπέπτωκε δέ τής ελπίδος, καί τής είς 
τούτο πάσης εύκλείας, c είσέφρησε τών εθνών ή πλη-
Ούς, · είς τδν εκείνων άντανέβη κλήρον. Αυτών γάρ 
γεγόνασιν αί επαγγελία ι, αυτών ό Χριστδς, αυτών οί 

palres. Fili i enim Abrabam nominantur, vesligiis C πατέρες. Τέκνα γάρ χρηματίζουσιν Αβραάμ , κατ-
ακολουθούντες τοις Γχνεσι τής έν άκροβυστία πίστεως 
αύτοΰ. c Ού γάρ πάντες οί έξ Ισραήλ, ούτοι Τσραήλ, 
ουδέ δτι είσ\ σπέρμα "Αβραάμ, άλλά τά τέκνα τής 
επαγγελίας, ταύτα λογίζεται είς σπέρμα. · Τοιγάρτοι 
κα\ ό θεσπέσιος Ιωάννης τήν τών Τουδαίων όφρύν, 
κα\ τδ είκαΐον φύσημα καταφέρων, c Ποιήσατε ούν 
καρπούς άξιους τής μετανοίας, φησί, κα\ μή δόξητε 
λέγειν έν έαυτοίς, δτι Πατέρα έχομεν τδν Αβραάμ, ι 
Ούκούν άποπέπτωκε μέν τής κλήρονομίας ό άπόπλη-
κτος Τσραήλ, άντανέφυ δέ ώσπερ ή έξ εθνών αγέλη, 
κα\ αύτοις ό Χριστδςτών άνωθεν αγαθών τδν εύκλεά 
τε κα\ άξιόληπτον απονέμει κλήρον. Συμπολίται γαρ 
γεγόνασι τών αγγέλων, κα\ οίκείοι τού θεού, σύσσω-

^ μά τε τοΰ Χριστού , κα\ τή πρδς αύτδν ένότητι διά 
Πνεύματος έκλελαμπρυσμένοι, τδν πολύευκτον αλη
θώς διαζήσονται βίον, έν όσιότητί τε κα\ άγ ιασμψ, 
κα\ αφθαρσία. 

Έν έχχΛησΙα ΚνρΙσυ μή χΛαίετε δάκρνσιν, 
μηδέ δαχρνέτω έπϊ τούτοις. Ουδέ γαρ άπώσεται 
ονείδη ό Λέγων · Οϊχος Ίαχώδ παρωργισε πνεύμα 
Κνρίον. ΕΙ ταύτα τά επιτηδεύματα αύτον έστι; 

Κ\ Ά ρ ' ούν άπείργει τοΰ μετανοείν έλέσθαι τδν 
Τσραήλ, ανακόπτει δέ, είπε μοι, τήν έπ 1 αύτψήμε -
ρότητα θεδς, κάν εί βούλοιντο μαθεϊν τά έαυτοίς δτι 
μάλιστα πρεπωδέστατα, κα\ δρφν ήδη πως τδ άνο\ά-
νοναύτψ; Ού τοΰτό φησι. Άλλ' έθος τισ\ν, εί ύτ:ό 

fidei ejus in praepulio insistcntcs. c Non enim orones 
qui sunt ex Israel, bi sunt Israelitae; neque qui 
eunt eemen Abrabam, sed filii promissionis, bi 
repuiantur in semine > Quamobrem et divinus 
Joannes Judaeorum fastum et inanes spirilus depri-
mens, c Facite igiior, inquit, fructus dignos poeni-
tentiae : et ne velitis dicere inler vos : Patrem babe-
rous Abrabam * \ > Quare insipiens Israel bxredi-
tatem amisil: conlra genlium mullitudo qunsi enala 
est, et ipsis Christus inclylam acceplioneque dignam 
bonorum coelestium haereditatem disperl i t t e . Facti 
sunl enim cives angelorum, et domestici Dei, unuin 
corpus cum Christo, et tinione cum ipso perSpiri-
lum illuminaii, vere optaiissimam in sanciitate, et 
sauctiflcatione, et incorrupiione viiam iraducent. 

VERS. 6,7. In ccclesia Domini neflete lacrymit,ne-
que ploret super hi$. Neqne enim abjiciet opprobria 
qui dicit: Domut Jacob provocavit spirilum Domini. 
Si hce adinventione* eju$ sunl ? 

XX. Num ergo, dic mihi, poenitere voleniem Israel 
cohibet, ei maneuetudinero illis subtrahit, quanlum-
\is stbi convenientissima discere, et in posterum 
quse il l i grata sunt praratare cupianl? Non boc dicit. 
Sed consueludo quibuadam cst, si, cum peccaverint, 

" Jerera. n , 27, 28. 1 1 Psal, cxm, 4. u Galat. n i , 22 scqq, " Roin. χι, 25. »· Rom. ix, C 
e T Matlh. ίιι, 8, 9. , e Epbcs. ιι, 18, 19. 
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του τυχδν τών σοφών πεπλημμεληκότες έλέγχοιντο, Α ab aliquo sapiente foreilan reprebeodaiUur, pceni-
tenliae modum in lacrymis ponere, erraiumque suum τδν τής μεταγνώσεως τρόπον μέχρι του δακρύσαι με-

τοείν , καί δμολογείν, τήν άμετρίαν τούτψ τε καί 
μόνψ ζητείν τήν Αφεσιν · ού μήν έτι καί τών προκει
μένων αύτοίς κατάληγε ιν κακών. Τούτο τίνες Ιδρων 
τών έξ Τσραήλ, ώς μηδέ αυτών έσθ* δτε φείδεσθαι 
τών αμφίων. Άλλά τί φησιν ό είς καρδίαν ορών καί 
νεφρούς; ι Επιστρέψατε πρός με έξ όλης τής καρ
δίας υμών, εν νηστεία, καί έν κλαυθμψ, καί έν κο· 
•πετψ, και δια^ήξατε τάς καρδίας υμών, καί μή τά 
Ιμάτια υμών. > "Οτι τοίνυν ψιλδν έξ ομμάτων κατα-
χέοντες δάκρυον , καί χρηστοεπείν ύποκρινόμενοι, 
τών γε μήν Ιδίων ού καταλήγοντες θελημάτων, ούκ 
Αν ευμενή καί πράον έφ* έαυτοϊς κατάστησειαν τδν 
κριτήν, έκδιδάσκει λέγων · ι Έν εκκλησία Κυρίου 

conGteri, atque boc et solo expiaiionem admisso-
rum quaerere; non etiam objecia flaghia omittere. 
iloc nonoulli de Israeliiis faciebanl, ui interdum nec 
vesiiutemis parcerenl. Sed quid ail qui cor et renes 
intuctur 1 9? c Converiimiiii ad ute ex toto coide 
veslro, in jejunio, in flelu et planciu, el scimlile 
corda vealra, elnon veblimenla veslra Quoniam 
igilur solas lacrymas profundunl, el bona simulale lo-
quuulur,el inleritu proprias voltimaies non deseruut, 
ideo non eos bencvoluui ac niitein sibi reddere j u -
dicem docel, dicens :clu eeclesia neflele lacryinis .i 
Dei lemplum, inquil, nolite facere doinum luclus : 
necidcirco lacrymas fundite, ut «licatis lantummodo, 

μή κλαίετε δάκρυσι. · Μή ποιείτε , φησ\, πένθους ^ 4 0 9 > o s ' n domo Domini flevisse : isiud namque 
οίκον τδν θείον ναόν μηδέ έπί τούτψ δακρύετε, ώστε 
είπείν έν οίκψ μόνον κλαύσαι θεού · άνόνητον γάρ τδ 
τοιόνδε παντελώς. Μή τε μήν εκείνο λεγόντων τινές · 
c Οίκος Τακώβ ^παρωργισε πνεύμα Κυρίου. » Άπο-
κρύψαιτο γάρ άν ήκιστά γε τούς έφ' ο!ς πεπλημμέ-
ληκεν όνειδισμούς, κάν εί έλοιτό τις ταίς ούτω χρη-
σταίς άποκεχρήσθαι φωναίς. < Εί ταύτα έστι τά επι
τηδεύματα αύτοΰ. ι Καί ποία δή ταύτα φησιν. ιΈγέ-
νοντο λογιζόμενοι κόπους, καί εργαζόμενοι κακά έν 
ταίς κοίταις αυτών. Καί άμα τή ήμερα συνετέλεσαν 
αυτά, καί ούκ ήραν πρδς Κύριον τάς χείρας αυτών. 
Καί έπεθύμουν αγρούς, καί διήρπαζον ορφανούς, καί 

uiiliiaie vacat omnino. Neque illud quidain dicant: 
cDomus Jacob provocavil spirilum Duroini.iNequa-
quam cuiin peccalorum suorum probra abscoo-
del, eiiamsi quispiam adeo bonis vocibus abuli 
velil. c Si bae adinvenkionee ejus sunl. > Has ipsas 
enumeral. c Facti sunl cogiianles labores, et ope-
rames inala iu cubilibus suis. El simul cum die con-
summabant ea, el non suslnlerunl ad Dotninitm ma-
nus -suas. El desiderabanl agros, el diripiebant 
pupillos, et domoa opprimebani, et diripiebanl v i -
ruin ei domum ejus, virum el baerediiaiem ejus ι 
Iiaque si lalia, inquit, slut ejus studia, quomodo 

οίκους κατεδυνάστευον, καί διήρπαζον άνδρα, καί τδν Q opprobria dcpellet, tanlummodo lacrymaus , con-
οίκον αύτοΰ, άνδρα καί τήν κληρονομίαν αυτού. » 
Ούκούν εί τοιάδε, φησίν, εΤεν αύτοΰ τά επιτηδεύματα, 
πώς άνδιακρούσαιτο τά ονείδη, ψιλδν καταχέων δά
κρυον, ομολόγων τε καί λέγων · ι Οίκος Ιακώβ 
παρωργισε τδ πνεΰμα Κυρίου; > Χρή δή ούν άρα 
μετανοείν ήρημένους άπαλλάττεοθαι μέντων έκ φαυ-
λότητός εγκλημάτων, δακρύειν δέ ούτω, καί έξομολο-
γείσθαι θεψ, τετιμηκότας ήδη τδ άγαθουργείν. Ό 
γάρ θεδς ούχ απλώς είς δάκρυον, καί είς χρηστούς 
έμβλέψεται λόγους, άλλ* είς έθη κα\ τρόπους. Όνη-
σιφόρον δέ τότε τδ κλαίειν έσται, δταν φαίνωνται τής 
συνεισθέοντες. Αναιρουμένης γάρ έν ήμίν τής αμαρτίας, ή τής αρετής παρειστρέχει γένεσις. 

ΟνχΙ οί Λόγοι αύτον είσι χαΛοϊ μετ' αύτον; καϊ VERS. 8. Nonne sermones ejus sunt boni cum eo f 
όρθοϊ πεπόρεννται, καϊ έμπροσθεν ό Λαός μον et recti umbulavcrunt, et prius populus meut rettitit 
ειςίχθραν άντέσζη κατέναντι της εΙρήνης αύτον; D \ n inimiciliam contra pacem ejus ? 

filensque, et dicens : ι DomusJacob provocavii spi-
rilum Domini ? > Opus csl ergo poeniteniiam vo-
lentes agere, a perversilatis criminibus discedere, 
et ila dcmum plorare, el confileri Deo, jam usnm 
bonorum operum magni aesiimames. Deus siquideiu 
.ion simpuciler lacrymas ei bona verba, sed vilam 
et irores aspiciet. Tunc autem flelus prodcrit, quando 
mores recie lactorum cum eversione iinprobiialis 
conjungi apparebil. Sublalo enim in nobis peccalo, 
virius ejus loco exsistere incipit. 

άγαθουργίας οί τρόποι τή τής φαυλότητος ανατροπή 

ΚΑ'. Καταιτιάται δή πάλιν ώς είωθότα μέν άρι-
στοεπείν, άσύμβατον δέ τοίς λόγοις διάνοιαν έχοντα. 
Ό ρ Οοί μέν γάρ, φησ\, οί παρ' αύτοίς γίνονται λόγοι, 
καλοί δε λίαν, δμολογούσι γάρ τά εγκλήματα, χρηστόν 
τε καί άγαθδν όνομάζουσι τδν Κύριον, καί κατειρω-
νεύονται πολυτρόπως, έργοιςγε μήναύτοϊς παροτρύ-
νοντες ού διαλελοίπασιν. "Ιδοι δ' άν τις αυτούς έαυ
τοίς γεγονότας εχθρούς, καί τήν σφών αυτών άποσο-
βούντας είρήνην. Αύτδς γάρ ό λαός μου άντικατέστη, 
φησί, ώς έχθρδς τή εαυτού ειρήνη. Έξδν γάρ αύτοίς 
έν εύπαθείαις είναι, καί τρυφαίς, καί έν βεβαίψ τής 
δόξης, καίέρηρεισμένην έχειν τήν εύθυμίαν, ε ίτετ ί-
μηται θεδς, έθελοντί κατώλισθον είς άπόιτασιν. Ταύ-

X X I . Rursus eum accusal, ut qui consueverit 
bona quidem proloqui, sed animo cum verbis non 
consenlial. Recta quideialoquunlur, inquit, cl boua 
valde : confitenlur euira peccata sua, Dominum uii-
tem ac bonum vocani, ei varie dissimulani: ope-
ribus autem ipsis eum irrilare non parcunl. Et 
possis videre ipsos sibi inimicos, suamque ipsorum 
pacem repudianles. Ipse eniin populus mews, ait, 
Iiostililer paci suae restiiit. Nam cum illis licerct 
Deum coleniibus vitam felicem et delicatam agiiare 
in perpelua quadam gloria el jucuudilate, scicnlcs 
ac volenles ab eo desciverunt. Ilinc pacis assiduila-
lem aspernali, velut a semeiipsis iinpubd, suis ipso-

M Psal. v i i , 10. »· Jocl, n , 12, 13. i l Micb. ιι, 1, 2. 
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rum capitibus bellura accersunt. Non carere aulem Α τητοι καΛ τδ έν είρήνη διατελείν άποβεβηκότες αύτο-
omni fructu peccalis obnoxios pie Deum affari,vide-
licet si quis propter peccata sua erubescere insli-
tuerit, 4 1 0 e x Φ ω divinRus inbpirala Scriptura 
patefaciemus. Scriplum esi enim in secundo ParaK-
pomencon de Roboam : c Et facluin est, poslquaro 
praparaltim est regnum Roboam,postquam robora-
lum esl, dereliquit mandata Dei, et omnis Israel 
cutn eo. ι Deinde Susacin iEgypliorum rex adversus 
Ilierosolyniam arma cepil, el quanlis poiuitcopiisde 
terra sua excurrit. Yenit auiem deiode propbela Se-
nieas ad Roboam, et ad principes Juda congregatos 
in Jerusalema facieSusac,dixilque illis : c Haec dicit 
Dominus : Vos reliquislis nie , el ego relinquam 
vos in manu Susac. El verecundati suot principes 

κλητοι, ώσπερ ταις σφών αυτών κεφαλαίς άγείρουσι 
πόλε μον. "Οτι δέ ούχι πάντως άκερδές τδ χρηστοε
πείν πρδς θεδν τους ήμαρτηκότας, ήγουν εί έλοιτο 
τις τοΤς Ιδίοις πταίσμασιν έπερυθριάν, έξ αύτης άπο-
δείξομεν τής θεοπνεύστου Γραφής. Γέγραπται γΑρ έν 
τή δευτέρα τών Παραλειπομένων περί του Τοβοάμ· 
ι Κα\ έγένετο ώς ήτοιμάσθη ή βασιλεία Τοβοάμ, χαί 
ώς κατεκρατήΟη , έγκατέλιπε τάς έντολΑς Κυρίου, 
κα\ πας Ισραήλ μετ' αύτοΰ. ι Είτα Σουσακείμ, δ τών 
Αίγυπτίων τύραννος, κατά τών Ιεροσολύμων ώπλί-
ζετο, καί πανστρατί τής οίκείας έξέθει γής . 'Αφι-
κνείτο δέ μετά τούτο Σαμέας δ προφήτης πρδς 'Ρο
βοάμ, κα\ πρδς τούς άρχοντας Ιούδα, τούς συναν-
αχΟέντας είς Ιερουσαλήμ άπδ προσώπου Σουσακείμ 

Israel el rex, ei dixerunt: iustus esl Dominus. El Β κ α \ είπεν αύτοΤς - c Ούτως είπε Κύριος* Ύμείς έγ-
cum vidisset Dominus quod conversi fueranl, factus 
estsermoDomini ad Semeam.dicens: Oonversi suni, 
non disperdam eos Μ · Μ . ι lieruro Infra dicitur : ι Et 
cum humiliavitserex, aversa esl abeo iraDomtni, 
et non in corrupiionem in flnem. Eietiim in Juda, 
inquit, fuerunt sermones boni Cernis hinc igilur 
quam non eit inutile in lingua bonos sermones ba-
bere, si simul qui9piam erubescat, et de admissis 
pudore suffundatur. Itaquc, ulPaulus a i t : c Regnum 
Dei non eet in sermone, sed in virltue · · . > Sic et 
Cliristus alicubi clare dixi t : c Non omnis qui dioit 
mibi, Domine, Domine, inlrabit in regnura coelorum, 
sed qui facit volunlalem Pa tris roei qui eet in coelis · · . ι 
Yanum esi igilur, ut dicebam modo, bona dicere 
de Deo, quando opera laudabilia non sequuntur. 

κατέλιπετέ με, κάγώ εγκαταλείπω ύμδς έν χειρ\ 
Σουσακείμ. Καί ήσχύνθησαν οί άρχοντες Ισραήλ, 
κα\ ό βασιλεύς, κα\ είπον · Δίκαιος δ Κύριος. Καί έν 
τψ ίδείν Κύριον δτι ένετράπησαν, καί έγένετο λόγος 
Κυρίου πρδς Σαμέαν, λέγων · Ένετράπησαν, ού κα-
ταφθερώ αυτούς. > Είτα πάλιν φησί · c Καί έν τψ 
έντραπήναι αύτδν άπεστράφη άπ ' αύτοΰ δργή Κυρίου, 
καί ούκ είς καταφθοράν είς τέλος. Καί γάρ έν τψ 
Ιούδα, φησί, ήσαν λόγοι αγαθοί. » Όράς ούν, οπως 
ούκ άκερδές τδ αγαθούς έχειν έπί γλώττης, εί παρ-
έποιτο τδ έντρέπεσθαι, καί τδ έφ' οΤς πεπλημμ^ηκέ 
τις κατερυθρ^ν. Ούκούν ώς δ Παύλος φησι· « Ούκ 
έν λόγω ή βασιλεία τού θεοΰ, άλλ' έν δυνάμει. > Καί 
αύτδς δέ που Χριστδς άναφανδδν έφη · ι Ού πάς δ 

C λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, είσελεύσεται είς τήν βασι
λείαν τών ουρανών, άλλά πάς δ ποιών τδ θέλημα τοΰ Πατρός μου τοΰ έν τοίςούρανοίς. ι Είκαίον ούν άρα, 
χαθάπερ έφην άρτίως, τδ χρηστά λέγειν περί θεοΰ, δτε τδ έν έργοις ε Οδό κ ι μον ού παρομαρτεί. 

Pellem ejus excoriavtrunt, ut auferrent spem con-
trilionem belli. 

X X I I . Deuuo ducibus ac prasidibus crimcn ct 
culpam exitit popularis Impingit. Naro cum populus 
per se idoneus non essel, ut semet erudiret, alqne 
in reclara el minime dislortam semitam deduceret, 
pietatemque erga Deuin, quod maxime debebai, 
amplecieretur, sculptilium vero stndium ac venera-
tionem ut inulilem perniciosamque abjicercl, et 
quam maxime fugeret, ipsi pesies et corrupiores 
aubditorum facli, omnino animos illorum in contra-
rium inflexerunl, et posthabito Deo, exeuliare po-
liua in erroribus iflis persuaserunt. Sic offenso Deo, 
etiam epe in illum exciderunt, in qua si perseveras-

Ti\r δοραν αυτού έζέδειραν, τον άφεΧέσθαι 
έλχΊδα σνττριμμδχ ποΑέμον. 

ΚΒ'. Επιφέρει πάλιν τοίς καθηγεϊσθαι λαχούσι 
της τών άγελαίων άπωλείας τά εγκλήματα. Ού γάρ 
Αν ίκανώς έχοντα είςγε τδ δύνασθαι παιδεύε ιν αυτούς, 
καί είς τήν όρθήν τε καί άδιάστροφον άποκομίζειν 
τρίβον, καί άντέχεσθαι μέν, δ τι μάλιστα φιλει, τής 
είς θεδν εύσεβείας, ώς άχρείον δέ, καί ολέθρου πρό· 
ξένον άπο^ίπτε ιν , καί άπωτάτω ποιείσθαι τδ προσ
κείσθαι γλυπτοίς, αυτοί γεγόνασιν όλετήρες καί 
φθορεις,πρδς πάν τουναντίον τάς τών ύπδ χείρα με-
τατρέποντες γνώμας, καί θεού μέν αποφοίτων άνα-
πείθοντες, έπαγάλλεσθαι δέ μάλλον τοίς τής πλανή-
σεως τρόποις. Ταύτητοι θεψ προσκρούοντες, καί τής 

sent, nibil obstitissel quominue debellare hostem D είς αύτδν ελπίδος άπώλισθον, ήν είπερ έχοντες διετέ-
poiuissenl. Igilur ut in ovibus, inquil, quia t pellem 
eorum deiraxerunt, ut auferrent 4 1 1 spem cou-
iritionem belli. > Ut si diceret, spei tegumentis 
nudarunt, et cura auxilioque meo exuerunt, atque 
ila adversis opporlunum et capiu facilem reddide-
runt. Orbaii sunt enim spe quse eral ipsis betli 
contritio. Quemadmodom enim besliis lutum indti-
roentum est pellis, facillime eoim laeditnr nuda 
caruncula ; ita nobis quoque ipsis lutum Testimeπ

λουν, ουδέν τδ άπείργον ήν καταθλείν δύνασθαι τδν 
έχθρδν. Ούκούν ώς έπί προβάτων φησίν, δτι c τήν 
δοράν αυτών έξέδειραν, τοΰ άφελέσθαι ελπίδα συν
τ ρ ί μ μ ι τού πολέμου, ι "Ομοιον ώς εί λέγοι, Γυμνδν 
άπεφήναντο τών έξ ελπίδος περιβλημάτων, άπαμφιά· 
σαντες δέ ώσπερ τής παρ' έμοΰ φροντίδος, καί επι
κουρίας, ευπαθή καί εύάλωτον άποτετελέκασι. Παρ-
ήρηται γάρ αυτών ή είς θεδν έλπίς, τούτο δέ τ\ν 
αύτοίς τοΰ πολέαου τδ σύντριμμα. "Οσπερ γάρ τοί; 

Μ · " Η Paral. xn, 1-7. ·» ibid., 11 1 1 1 Cor. ιν, 20. " Maiib. νιι, 21. 
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^λόγοις των ζώων Ασφαλές άμφίον ή δορά · κομιδή Α tum est et quasi pellis quaedam epei diYinie virtue. 
γάρ ευπαθές τδ γυμνδν σαρκίον, ούτω κα\ ήμίν αύ-
τοίς ασφαλές έπίβλημα, καί δορά τις ώσπερ, τής είς 
θεδν ελπίδος ή δύναμις. "Ην είπερ έχοιμεν, κατ' ού
δένα τρόπον λυποΰντες θεδν, κατευμεγεθήσομεν τών 
έχθρων, καί περιεσόμεθα μέν πολέμου παντδς σαρκι
κού τε κα\ νοητού· Έπιβησομεθα δέ καί έπ\ ασπίδα, 
καί βασιλίσκον, καί καταπατήσομεν λέοντα, κα\ δρά-

Quam si babeamus, nullo roodo Deum offtndenles, 
hosiium dominabimur, ei omni betlo carnatr ae 
spiriiuali superiores evademus. Ambulabiibus iiem 
super aspidem et basiliscum, et conculcabimus 
leonem ac draconem, ut scriptum esl " ; ei can-
labimas cum fiducia : c Domine Deus virttrium, 
bealus homo qui sperai iit t e M . > 

κοντά, κατά τδ γεγραμμένον άναμέλψομεν δέ πεποιθότες, ι Κύριε ό θεδς τών δυνάμεων, μακάριος 
άνθρωπος δ έλπίζων έπ\ σέ. > 

άίά τούτο ηγούμενοι Λαού μου άπο^βιρήσοΐ-
ται έχ τών οϊκωτ τρυφής αύτώτ. Αιά τά χοτηρά 
έχιτηδεύματα αύτώτ έξώσθησατ. 

Κ Γ \ Έπειδη γάρ, φησί, οί ταίς είσηγήσείι καί 
ταΐς νουθεσίαις ύφελείν δυνάμενοι τους ύπεζευγμέ-
^w«t οί χειραγωγοί, καί πατέρες, οί ποιμένες, καί 
έπιστάται, τήν δοράν αυτού έζέδειραν, καί άφείλοντο 
τήν ελπίδα τήν είς θεδν, δι' ής ευκόλως ήν πάντα 
συντρίβεσθαι πόλεμον, ταύτητοι δικαίως τά οίκοι 
μεθέντες αγαθά, τών δτι μάλιστα φιλαιτάτων έ στε
ρημένοι, τέρψεως τε καί τρυφής άπωλισθηκότες, βα-
διούνται πρδς εχθρούς, καί πικρούς τής ^αθυμίας 
καί της φαυλότητος άποτίσουσι λόγους. "Οτι δέ τού 
παθείν ούχ έτερος τις αύτοίς, αυτοί δέ μάλλον σφι-
σιν αύτοίς γεγόνασιν αφορμή, σαφηνίζει )έγων * t Διά 
τά πονηρά επιτηδεύματα αυτών έξώσθησαν.ι Ού γάρ 
αδίκως εκτείνεται δίκτυα πτερωτοίς, κατά τδ γεγραμ
μένον. Αυτοί γάρ οί φόνου μετέχοντες, θησαυρίζου-
«ιν έαυτοίς κακά. 

Αυτοί δή ουν ημείς εαυτούς άδικησομεν, εί δράν C 
έθέλοιμεν ά μή θέμις. Έκπεμπόμεθα δέ καί έξ οί
κων τρυφής. Οί γάρ θ ε φ προσκρούοντες, τάς άνω 
καί έν ούρανοίς ούκ δψονται μονάς, αμέτοχοι δέ με-
νούσι, καί τής τών αγίων ελπίδος, καί τής είς αίώνα 
τρυφής. Άλλ' οίγε σοφοί τε καί Αγαθοί, καί πρδς 
ιτάν ότιούν τών έπα ι νου μένων διανενευ κότες, ούκ έν 
τούτοις έσονται, φησί, έξουσι δέ πάλιν τήν έν ούρα-
<νοίς Έκκλησίαν, καί ταίς άνω μοναίς ένδιαιτήσον-
ται , καί τοίς ούρανίοις έντρυφήσουσιν άγαθοίς. 

Έγγίσατε δρεσιτ αίωτίοις. Άτάστηθι καϊ χο-
ρεύου% άτι ούκ έστι σοι αύτη άτάχανσις. 

ΚΔ'. Έστι μέν έτι πρδς τούς ήγείσθαι λαχόντας δ 
λόγος. Κατειρωνεύεται δέ, καί οίον έν ήθει γέγονε, 
τδ λυπούν είσφέρων ώς χρήσιμον. Μονονουχί γάρ 

VERS. 0. Propter hoc duces populi mei projicien-
tur de domibui deliciarum tuarum. Propter tnala* 
adinvenliones suas ejecti »unt. 

XXUI. Quoniam enim, inquit, qui doClritiis ei 
Β admouiiionibus seducere potaeruol stibjectos, ma-

nuductores, paires, pasiores, praposiii, pellein 
eoruro deiraxerunt, absiulerunlque illis spem in 
Deum, per quara bellum oimie non difficulier coti-
lerere poluissent, iilcirco Jure relictis domesticis 

'bouis, niultoque cbarissimis prfvali, delectatione-
eue et deliciis amissis, ad hosies abibunt, et igna-
V\x scelerumque ralionem acerbara reposceiUur. 
Perpessionis autem bujus non aliud, sed ipsos 
poiius sibi causam fore oslendii, dicens : c Proplef 
malas adiuvenliones auas ejecli sunl. > Non enim 
frusira exlendunlur relia peimatis, juxia Scriplu-
ram. Ipsi namque caedis participes, thesaurizaiit 
sibi ipsis mala **. 

Ipsi igitur nos ipsos laedemus, sl agere velimus 
qu» fas non esi. Ejiciemur cliam de doraibus deli-
ciarum. Qui etilin Deum offendunt, supemas et 
coelesles niansiones non videbunt, ei spei sancio-
rura aeiernarumque deliciarum exsortes manebuni. 
Yerum sapienies, ct boni, et ad omne laadabrle 
propendentcs, non in bis erunl, inqnit, eed potius 
In coelis congregabanlur, ct !n supernis babilatio-
nibus versabuntur, et loelestibus bonis jucendd 
perfrueniur. 

4 1 2 VERS. 10. Propitiquate monlibns ecternis. 
Surge el ambula, quoniam non ett tibi hcec requiet. 

XXIV. Adhuc magisiratum ei gubernaculis pra> 
fectos alloquitur. Simulate autem, et ut Πι in ora-
tlone morata, quod motestitm esf, atililatis causa 

φησι* Τ Ω λαών ηγούμενοι, τάχα που βαρύ τε καί ^ iufert. Qnasi enim aperie dicil : Ο reclores populi, 
φορτικδν ύμίν είναι δοκεί τδ οίκοι τε τρυφ$ν, καί 
τήν ένεγκούσαν έχειν, καί έν είρήνη διατελείν, καί 
τήν ελευθερία πρέπουσαν ποιείσθαι δίαιταν. Επειδή 
δέ τούτο ύμίν, ώς έοικεν, εύ έχειν δοκεί, βαδίζετε 
προς εχθρούς, άποτρέχετε πρδς τήν τών Περσών τε 
καί Αρμενίων. € Έγγίσατε τοί; αίωνίοις δρεσι. ι 
Φησί δέ τήν Άραράθ. Αιώνια τε ήν, δτι μακρούς έν 
αύτοίς Ιμελλον ίιατελέσαι χρόνους. Ή τά έξ αιώνος 
διαβόητα, διά τοι τάχα τδ έν αύτοϊς άπομείναι τήν 
κιβωτό ν. 

ΕΓη δ' άν ό λόγος καί κατά τών έν καιροίς τής 
επιδημίας, οί ταίς τών Γραμματέων τε καί Φαρι-

forstian grave et onerosum vobis videtor laute 
vivere, in patria haerere, in pace vivere, e i , ni 
libertate dignum est, vitam instiluere : Quoniam 
igitur, ut apparet, ila vobis placel, ilole ad hos-
tes, in Persidem et Armeniam aufugile. c Pro-
pioqnaie momibus auernis. ι Inielligit autem Ara* 
raib. JSternos vocai, quoniatn longo lempore in 
ipsis comrnoraturi eranl. Aot a ssculo celebratos \ 
forlassi* quod supra \\\os arca requieveritM . 

Polerit orailo bate eiiam ad eos qui vlxerunt 
lempore adventiw Chrhti accomroodari; qui, Scri-

n Psal. xc, 13. M Psal. XXXJII, 9. »· Prov. i , 16-18. 4 0 Gen. vm, 4, 
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barum Pharisaeorumque aucioritali oblemperantes, Α ααίων επόμενοι γνώμαις ού προσίεντο τήν π ί σ τ ι ν 
fidein ηοη admiltebanl. Nam inier eos niagis con-
spicui, velut quidatn monles eranl, et ob sacerdolii 
ampliludinem in summo gradu et gloria locali. Sed 
illa erant lemporanea : cessavil quippe umbra, ei 
culius typicus quasi inveleravil, quodque lunc erat 
sacrum genus, jam desiit; de caetero enim oslcnsi 
sunt monles selerni, nempe novi Tcstamenli pra> 
cones ei inintslri, qui myslerium Gbrisli loquuntur, 
i l l i decantaii, et illuslrissimi, ei virlulis celsiludi-
nibus excellenles. Monies enim illos eiiam per alium 
propheiam Dcus appelial, hU verbis : c E l siilla-
bunl lnoniea dulcedinem, el omncs colles culti 
e r u n t > Suavissimus est siquidem divinitus lo-
quenlium sermo, el ipso nielle dulcior bis qui ex 

Ό ρ η μέν γάρ ώσπερ κσΛ οί παρ* αύτοις ήσαν δια-
φανέστεροι, και τοϊς τής ίερωσύνης αύχήμασιν ύψού 
τε ηρμένοι, κα\ είς λήξιν ήκοντες δόξης. 'Αλλ' ή* 
εκείνα πρόσκαιρα * πέπαυται γάρ ή σκιά, πεπαλαίω-
ται δέ ώσπερ ή έν τύποις λατρεία, ήργησε δέ κα\ τδ 
ίερδν τδ τηνικάδε γένος, δρη γάρ ανεδείχθη λοιπδν τά 
αίώνια, τουτέστιν, οί τής νέας Διαθήκης κήρυκες τε 
καί διάκονοι, οί τδ Χριστού λαλούντες μυστήριον, οί 
διαβόητοι, καί περιφανέστατοι, καί τοις τής αρετής 
ύψώμασι διαπρέποντες. "Ορη γάρ αυτούς καί δι'έτερου 
προφήτου κατονομάζει θεδς, ούτω λέγων ι Καί άπο-
σταλάξει τά δρη γλυκασμδν, και πάντες οί βουνοί 
σύμφυτοι έσονται. · Γλυκύς γάρ λίαν τών θεηγόρων 
ό λόγος, καί αυτού μέλιτος ήδίων τοΓς γε αληθώς φι-

antmo Deum impensissime diligunl; qui jure suo Β λοθεωτάτοι;, οΤς άν είη καί πρέπον είπείν τώ πάντων 
Cbrislo omnium nostrum Salvatori dicere queunt : 
c Quam dulcia faucibus nieis eloquia lua! super 
mel ori ineo > Islis itaque uioniibus sub inielli-
geniiam cadeniibus, qui nondum crediderunt, pro» 
pinquent, dixerit quispiam, secundura convenien-
liam, et affectionem spirilualem scilicet, ei inve-
nienl requiem. Illico eniin onus peccaii quo grava-
banlur, deponeul, lameisi secunduni legem vivendo 
quietem nultam babueruul : siquidem verum esl 
illud, lilteram recedere, spiriium auiera praevalere. 
Audiaut crgo Judaei el a nobis ipsis : ι Surge, et 
vade, quoniam non est libi haec reqnies.» Quia eniin 
non habes in lege requiem, vade, et per iidem ad 
disciplinam Cbrisli trausmigra. 

4 1 3 Propter immundiliam corrupli etlit corru- { 

plione. 
XXV. Immundiiiain nominat absurdam, et exse-

crandam, ot iofamem idololalriae conlaminalionem : 
vere cnim lurpis et indecens est. Similiter alius 
modus esl sordtum et immunditiac : ι Circumve-
nire in negotio fralres u , > rapere aliena : et alio 
item modo sordida est iniquitas, qua noceiur 
muilis. Propier banc igitur immunditiara periislis, 
inquit, corruplione in rooriem misere consumpli. 
Perierunt etiam fldei qusc in Gbrislo est oppugna-
lores, nec ob aliud nisi ob immundiiiam. Uoc 
nobis Cbrislus ipse, incredulos Judaeos alloquens, 
aifirmai: c Amen, amen dico vobis, nisi credideriiis 

ημών Σωτήρι Χριστψ' c 'βς γλυκέα τψ λάρυγγί μου 
τά λόγια σου, υπέρ μέλι τψ στόματι μου.ιΤούτοις δή 
ούν άρα τοίς νοητοίς δρεσιν οί ούπω πεπιστευκότες, 
είπη τις, γένοιντο πλησίον, κατά σχέσιν δηλονότι 
τήν πνευματικήν, καί εύρήσουσι τήν άνάπαυσιν. 
Άποφορτιούνται γάρ ευθύς τήν έπισκήψασαν άμαρ
τίαν, καίτοι μηδεμίαν άνάπαυσιν έχοντες έν τή κατά 
νόμον ζωή, είπερ εστίν αληθές, ώς τδ γράμμα υπο
χωρεί, τδ δέ πνεύμα πλεονεκτεί. Ούκούν άκουόντων 
Ιουδαίοι και πρός γε ημών αυτών ·«Άνάστηθι, καί 
πορεύου, δτι ούκ έστι σοι αύτη άνάπαυσις. ι Επε ιδή 
γάρ ούκ έχεις έν νόμψ τδ άναπαύεσθαι, βάδιζε, καί 
μεταχώρησον διά πίστεως είς τά Χριστού παιδεύ-
ματα. 

"Ενεκεν ακαθαρσίας διερθάρητε φθορςί. 

Κ Ε \ Άκαθάρσίαν δέ φησιν τδν τής έκτοπου καί 
βδελυράς είδωλολατρείας δυσκλεά μολυσμδν, αισχρά 
γάρ δντως, καί άκοσμος. Τρόπος δέ αύ pύπου τε και 
ακαθαρσίας έτερος, τδ < Πλεονεκτείν αδελφούς, άρ -
παγμα ποιείσθαι τδ άλλότριον, ι και ή καθ* έτερον 
τρόπον κατά πολλών αδικία. Ταύτης δή ούν ένεκα 
τής ακαθαρσίας, φησί, διολώλατε, φθορά τή είς θάνα
τον άθλίως κατεφθαρμένοι. Διολώλασι δέ καί οί της 
έν Χριστψ μαχόμενοι πίστει, καί ουχί έτερου τον 
χάριν, άλλ' ή ένεκεν ακαθαρσίας. Σαφές δέ τούτο 
ήμίν καταστήσει ^έγων αύτδς δ Χριστδς πρδς τούς 
άπιιθούντας Ιουδαίους· ι Αμήν, αμήν λέγω ύμίν. 

quia ego sum, moriemini in peccalis vestris". ι An ry έάν μή πιστεύσητε δτι έγώ είμί, έν ταίς άμαρτίαις 
boc non est, « Propter immunditiara corrupii eslis 
corrupiioiie? > Nec enim abluerunl crimina, nec 
veteribus delictis expiali, a CbrUlo saluiem sunt 
consecuii, sicut qni iidem receperunt. 

Fugisiis, nemine penequenle. 
XXVI. Sponie ac Hbenler, inquit, susiinuistis 

capiiviuteni, sive fugam ad exlraneos, ac procul 
dubio eiiam ad hosles. Nemine enim itigruentc 
aut cogcuie, ipsi ea, el qtiidem perstudiose, agere 
praopuniiit, per quae necesse fuit vel invitos pti-
nir i . Fugeruiit porro ei Judaeorum caiervoe, neinine 

υμών άποθανεΐσθε. ι "Η ουχί τούτο έστι τδ ι *Ενε-
κεν ακαθαρσίας διεφθάρητε φθορά; > Ού γάρ άπενί-
ψαντο τά εγκλήματα· ούτε μέν τών αρχαίων αίτια-
μάτων άπηλλαγμένοι τής παρά Χριστού μετέλαχον 
σωτηρίας, καθώς καί οί τήν πίστιν είσδεδεγμένοι. 

ΚατεδιώχΘτχτε, ούδενός διώχοντος. 
KCp. Αύθαίρετον, φησί, ύπομεμενήκατε τήν αίχ-

μαλωσίαν, ήτοι τήν φυγήν τήν είς άλλοτρίους, δήλον 
δέ δτι καί πρδς εχθρούς. Έγκειμένου γάρ ούδενδς, 
ή έπαναγκάζοντος, αύτο\ τετιμήκασι τδ δρφν εκείνα, 
καί μάλα έσπουδασμένως, δι' ών ήν ανάγκη καί ούχ 
έκόντας κολάζεσθαι. Κατεδιώχθησαν δέ καί τών Του-

" Amos, ιχ, Ι δ . »f Psai. cxvm, 103. Μ I Thess. ιν, 6. Joan. νιιι, 21. 
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βαι'ων τά στίφη, διώκοντος ούδενός. Έξδν γάρ αύτοίς 
εύημεροΰντας διατελείν, κα\ έν παντί κείσθαι καλψ 
τευ ι μη κότας Χριστδν, κατώλισθον είς άπόστασιν, καί 
προσκεκρούκασι πολυτρόπους · άπειθοΰντες, υβρίζον
τες , καί τί άν ουχί τών άτοπων δρώντες, καί λέγον
τες ; Ούκούν ούδενδς διώκοντας εαυτούς δαυξωμεν, 
και τών ανήκεστων κακών ταις ίδίαις ψυχαϊς παραί-
τιοι γεγονότες, αίτιασόμεθα μέν ούχ όσίως έτι τδν 
τών όλων δοτήρα θεδν, εαυτούς δέ μάλλον, εΓπερ 
έσμέν έν καλψ κά\ νού καί φρενός. 

Πνεύμα έστησε ψευδός. ΈστάΛαξέν σοι είς 
chMOYt χαϊ είς μέθνσμα. 

ΚΖ'. Τοις τών είδωλων τεμένεσι προσιζήσαντές τί
νες τών έν Σαμαρεία κατεμαντεύοντο πολυτρόπως, 
και τών έσομένων ακριβή τήν κατάληψιν έχειν ύπο-
πλαττόμενοι, τά θυμήρη κα\ φίλα τοίς προσιούσιν 
άπήγγελλον, ψυχρά καί άπόπτυστα ζητούντες λήμ
ματα, κα\ ολίγων όβολών, ή κλάσματος άρτου, κατά 
τδ γεγραμμένον, ψευδή πωλυΰντες βήματα. Τούτο 
δη μάλιστα κατέφθειρέτε καί άπολώλεκε τδν Ισραήλ. 
Φησι ούν, δτι πνεύμα πονηρδν ώς παγίδα τψ Έφραίμ 
έστησε ψεύδος, και ώσπερ τι τών δηλητηρίων φαρ
μάκων ένεστάλαξαν οΓνψ τήν δαιμονιώδη πλάνησιν, 
καί ταΐς είς πάν ότιούν τών αίσχίστων εύκαίροις 
άφορμαις μονονουχί καταμεθύοντα δέδειχεν αυτόν. 

Ένεστάλαξε δέ καί τοίς Φαρισαίοις δ πονηρδς δρά
κων, ό αποστάτης τήν έπί Χριστώ ψευδοδοξίαν, καί 
έκτοπον πλάνησιν. Οοτέ μέν γάρ έφασκον c Εί ήν 
ούτος παρά θεοΰ ό άνθρωπος, ούκ άν έλυε τδ Σάβ-
βατον ι ποτέ δέ καί Σαμαρείτην, καί μέν τοι καί 
πάροινον άποκαλείν άπετόλμων. Καί είπερ εστίν αλη
θές, c Τ2ς ουδείς λέγει ανάθεμα Ιησού, εί μήέν Βεελ-
ζεβούλ, ι πώς ού ταλαίπωρον ίδείν, δτι δή μάλιστα 
παρ' αύτοίς πνεύμα έστησε τδ ψεύδος; Κατεστάλαξε 
δέ καί είς νούν αυτών καί καρδίαν, τήν διά πλανή-
σεως λήθην αύτοΰ, έφ' ής δικαίως καί άπολώλασι, 
Οηριοπρεπώς έπιθρώσκοντες παντί θράσει, καί δυ· 
σφημία μαχόμενοι. 

Καί έσται σοι έχ της σταχονος τον Λαού τού" 
τον. Σνναγόμενος σνναχθήσεται Ίαχώδ. Σύν 
χδσιν έχδεχόμενος έχδέξομαι αυτούς, τούς χατα-
Λοιπούς τον οίχον ΊσραήΛ. Έ Λ Ϊ τό αυτό θήσο
μαι τήν άποστροφήν αυτών. 

ΚΗ'. Κατά βραχύ πρδς αύξησιν Ιόντα τά φαύλα, 
καί έν ολίγοις άνθήσαντα τήν αρχήν, καταδράττεταί 
πως άεί καί τών έτι πλειόνων, έπέκεινα τε τών έν 
άρχαίς εκτείνεται μέτρων. "Ιδοι δ' άν τ<ς άτρεκές δ 
λέγω, τά συμβεβηκότα τψ Έφραίμ εΓπερ νοείν έλοιτο 
λεπτώς. Πρώτος μέν γάρ Ίεροβοάμ, καί τίνες τών 
δμοφρόνων αύτψ τάς δαμάλεις τοίς τεμένεσιν ένι-
δρύσαντες, προσκεκυνήκασιν αύταίς, καί τών άνοσίων 
ψευδομάντεων, ήγουν ψευδοπροφητών προσεσχήκασι 
λόγοις. Είτα διέρποντος τού κακού, καί άεί τοίς πρώ
τοις προστιθέντος έτερα, συνήχθη λοιπδν, καί συν-
δεδράμηκεν δλως είς ένα σκοπδν ό Ισραήλ, καί τψ 
πλημμελή ματι κάτοχος ή ν, καί ούκ άνά μέρος τι, 
παμπληθεί δέ μάλλον καί δλοτρόπως. Ούκούν άπδ τής 
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pcrsequenie. Nam rum possenl in slalu felici con-
sislcre, pcrrruiqiie bonis omnibus, si Chri lum 
colerenl, eum respuenlcs, muliimodis peccaverunt, 
increduli, conlunieltosi, ci quid non improbe d i -
cenles facienlesque? liaque nullo persequcnie, nos 
ipsos persequamur, el maloruni iitsanabiliuin ani-
mabus nostris auclores facli, ne iniquc universo-
rum daiorem Detim accusemus, sed nos ipsos 
potius, si quidquaiii bonae mcniis et judicii babcmus. 

YERS. 41. Spirilus ttatuil mendacium. Stillavit 
tibi in vinum el in ebrietatem. 

XXVll . ldolorum fanis quidam Sainaritanorum 
assidcntes, vaiicinabanlur muliiinodis, el futuro-
rum plenam cognitionem se habere fingentes, graia 
ei jucunda accedeniibus nuntiabani, lucella ei 
aversanda lucra quaerenies, paucisque obolis, aut 
fragmenlo pnnis, ul scriplum e s t M , mendacia 
vendenies Hoc poiissimum corrupit ac perdidit 
Israel. Aitigiiur, spiriluin malignum 4 1 4 Ephraimo 
tanquam laqueum posuisse mendacium, et lanquam 
venenaiorum pbarmacorum quidpiam instillasse vino, 
seduclionem daemoniacam, ei ad quidvis lurpissi-
mum commodis occasionibus quasi ebrium reddi-
disse. 

Inslillavit auiem etiam Pharisxis malignus et 
aposlata draco falsam opinionenV ei absurdum 
errorem de Cbristo. Aliquando enim dicebanl: t Si 
bic bomo esset a Deo, non solveret Sabbaium * · . > 
Aliquando el Samaritanum, et vinolenlum vocare 
audebanl. Et , si verum est : t Neminem dicere 
anatbema Jesu, nisi in Bcelzebub47, » quomodo 
non miserum est videre, apud eos potissimum 
gpirilum slaluisse nicndacium? Instillavii eliam in 
inenlem el cor eorum ejus oblivionem, per erro-
rem quo eos decepil, in qua el jusie perierunl, u l 
fera? besiiae irruenies, el sumina audacia, ac male-
diccnlia belligeranles. 

YERS. 12. Et erit tibi de slilla populi hujut. 
Congregnlus congregabitur Jacob. Cum omnibus 
exspddans exspectabo ipsot reliquos domus hrael. 
ln idiptum ponam averiionem eorum. 

XXVUI. Mala scnsim aucta et principio in pau-
cis pullulanlia serpunt, semperqtie proxima quaeque 
corripiunt, cl ullra primos (enninos proferuntur. 
Quod ex cveniis Epbraim veruro esse quispiani 
animadveriat, si rem apud se considerare exaciitig 
voluerii. Primus enim Jeroboam, et nonnulli eadem 
menie et senlentia praediii, viiulis per lempla 
consliluiis adoralionein adbibuerunl, et Impiis 
ac falsis vatibus, sive pseudopropheiis, ausculla-
m i i l . Posimodum, malo progrediente et prioribua 
sempcr alia addenie, israel ad unum scopuin con-
currens sese pentius aggregavit, et peccaio non in 
parle aliqua, sed universe et omuimodis constrin-
gcndum se tradidit. Itaque a stilla, inquit, quam 
ipsisstillabit mendaciloquorum prophetarum sermo 

*· ΡΓΟΤ. « ί ι ι , I . u Joan. ix, 10. 4 7 1 Cor. XJI, 5. 



670 S. CYRILLl ALEXANDRINI ARCHIEP. 680 

(quamplurimi quippe apud Epbraim banc consue- Λ σταγόνος, φησί, ής Αν αύτοΤς καταστάξειεν 6 τών 
ψευδομάντεων ό λόγος, πλείστοι γάρ όσοι παρΑ τ ψ 
Έφραίμ οί τούτο δρ^νείωθότες, συναχθήσεται, φησί, 
σύμπας ό Ιακώβ, τουτέστιν, είς μίαν συνενεχθήσε-
ται γνώμη ν, κατανεμηθήσεται δέ Απαντα ή νόσος. 
Έ γ ώ δέ αύτοίς ούκ άνά μέρος έποίσω τάς διά τοΰτο 
δίκας, περιμένω δέ μάλλον τούς τοίς ήδη κατεφθαρ-
μένοις έπενηνεγμένους. Τοΰτο γάρ έστι τδ,« Έκδε-

Καί τότε δή, τότε μίαν ποιήσομαι τήν κατά πάντων 

Ένδειξις δέ καί τοΰτο άν εΓη ένούσης ανεξικακίας 
θεψ, μήκολάζοντος ευθύς, ύπερτιθεμένουδέ χρηστώς, 
καί τήν έπανόρθωσιν περιμένοντος, καί τών πλανωμέ-
νων τήν έπιστροφήν. Εί δέ δή μή γένοιτο, φαίνοιτο 
δέ μάλλον είς αύξην Ιδν τδ ά^ώστημα , τότε δή μά-

tudinem babebani), congrcgabilur universus Jacob, 
hoc est, in unam seniemiam adducelur, el morbus 
oinnia occupabit. Ego vero ipsos ob boc non sigil-
latim puniam, sed exspectare malo eos quijam 

'corruptis accesserint. Hocenim sibi TUU, C Exspe-
ctans exspectabo reliquos Israel. » El lunc, luuc, 
inquam, simul ab omnibus averlar. 
χόμενος έκδέξομαι τούς καταλοίπους τοΰ Τσραήλ. ι 
άποστροφήν. 

4 1 5 Esto boc eiiam lolerantiae Dei argumen-
lum, non staliin uiultanlis, sed benigne procrasli-
oaniis, emendatiouemque et errantium conversio-
nem exspectantis. Quae si non sequatur, sed mor-
bum potius augescere appareat, lum demum et 
cunctando avcrtitur. Α quibus autero avertilur, eos Β λίστα, καί όκνηρώς άποστρέψεται. Έψεται δέ πάν· 
omnino esse miseros oportel. Quare et divinus Da« 
vid psalli l : c Ne avertas facieni luam a me, ei ne 
declines in ira a servo l u o M . > Sciendum porro 
Beclzebub falsam et sinisiram de Chrisio opinio-
nem Scribis cl Pbarisseis insiillasse, el morbum 
quodaromodo poseedisse omnes, principumque fal-
laciis reliquam multiiudinem inescalam. Quocirca 
et unam, damnalionis videlicei el aversionis, een-
lenliam subeunies, pro deliciorum gravitate piEuas 
dabunU 

VER3. 13 . SicqJ ovet in tribulalione. Quasi grex in 
medio cubili* lui exsilient ex hominibus per diver*io 

τως ταίς άποστροφαϊς τδ χρήναι ταλαιπωρεϊν, τούς 
τούτο παθόντας. Τοιγάρτοι καί δ θεσπέσιος ψάλλει 
Δαβίδ ' ι Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπ* έμοΰ , 
μή' έκκλίνης έν όργή άπδ τοΰ δούλου σου. > 'ίστέον 
βέ, δτι έσταξεν ώσπερ τοίς Γραμματεΰσι καί Φα-
ρισαίοις δ Βεελζεβούλ τήν έπί Χριστψ ψευδή καί 
άπαίσιον δόξαν, κατενεμήθη δέ ώσπερ καί απαντάς 
ή νόσος, καί συνδεδράμηκε ταίς τών ηγουμένων 
άπάταις ή έτερα πληθύς. Τοιγάρτοι καί μίαν ύπομε-
μενηκότες ψήφον, τήν είς κατάκρισιν λέγω, καί 
άποστροφήν, ίσοπαλείς τοίς ήμαρτημένοις άποτίσουσι 
δίκας. 

9Ως πρόβατα έτ ΘΛΙψει. 9Ως ποιμτιοτ έτ μέσφ 
κοίτης αυτού έξαΧουνται έξ άτθρώπωτ διά τής 

— — — — — — Γ " Γ ~ ' F ~ Γ — 
nem *nte faciem eorum. Diviserunt, ei transherunl διακοπής πρό προσώπου αύτώτ. Διέκοψαν, καϊ 
yortam, ei exiveruni per eam. El egreaus til rex 
eorum anU [aciem eorum, qnia Dominut dux [uit 
eorum. 

XXIX. Consueverunt sancti prophetse saepcno-
mero eiiam videre quo pacto olim evenient quae 
ab ipsis pra?nunlianlur, et ea quasi praesenlia el 
reipsa inlueri, quae multis post lemporibus paie-
bunt. Ut bealus propbeia Isaias, quae Cbrislo even-
tura esseni enarrans, atque ad saluiarem passio-
ncm eunlem oculis ipsis propemodum aspiciens, 
€ Sicut ovis ad occisionem ducius est, inquit, el 
sicul agnus coram londenle se obinului i i # . ι Inter-
rogat autem, quodammodo clavorum loca contem-

διήΧθον πύΧην, καϊ έξήΛθον δι αυτής. ΚαΧ 
έξήΛθετ ό βασιΛεύς αυτών πρό προσώπου αυ
τών, δτι Κύριος ήγήσατο αυτών. 

Κθ*. Έθος τοίς άγίοις προφήταις καί έν θεωριαις 
αύταίς γίνεσθαι πολλάκις, τών ώς έσονται κατά και
ρούς προαπηγγελμένων , μονονουχί δέ παρόντα τε 
καί ενεργούμενα βλέπειν, τά καί πολλοίς ύστερον όφ-
θησόμενα χρόνοις. Οίον ό μακάριος προφήτης Ήσαίας 
τά περί Χριστού διηγούμένος, μονονουχί δέ καί άπο-
κομιζόμενον βλέπων έπί τδ σωτήριον πάθος* ι ' β ς 
πρόβατον έπί σφαγήν ήχθη, καί ώς άμνδς εναντίον 
τού κείροντος αύτδν άφωνος, ι Έρωτ$ δέ ώσπερ 
τούς τών ήλων τόπους καταθεώμενος, καί φησι προς 

plans, el ait ad illum, foriasse Doiuinum nostrum | ) αύτδν, τάχα που τδν Κύριον ημών Τησούν τδν Χρι-
/esum Cbristum : ι Quid sunt plagse istae in medio 
iuauuum tuarum? ι Respondel ipse : c Quibus pla-
gatus sum in domo dilecti mei » Divinus auleui 
Jeremias cum bellum urbi Hierosolymiianac prae-
dixissel, jamque magnam Judseorum muhiiudinem 
prostratam viderel, proplreiico spectaculo videlicel, 
ingemiscit et exctamal: « Heu mihi, quoniam defl-
clt anima mea 1 1 11 Sic iiem beatus propbeU Michaeaa 
fulurum in civUaiilius Samariae tumultum, consier-
naiosque jam complurcs, alios lugienles, murosque 
ac fossas transilientes, ei ipsos bosiium globos por-
las 4 1 6 perrumpcntes, el cum ip&is ducibus se iu-

στόν* c Τί αύται αί πληγαί άνά μέσον τών χειρών 
σου ; ι Ό δέ ε ίπεν ι "Ας έπλήγην έν τψ οίκψ του 
αγαπητού μου. > Ιερεμίας γε μήν ό θεσπέσιος τδν 
έσόμενον κατά τής Ιερουσαλήμ προαναφωνήσας π ό -
λεμον, καί πληθύν ήδη τών Τουδαίων πολλήν κε ιμέ-
νην ίδών, ώς έν θεωρίαις δέ δηλονότι ταίς προφητι-
καίς, κατοιμώζει λέγων c ΟΓμοι έγώ, δτι εκλείπει 
ή ψυχή μου, έπί τοίς άνηρημένοις. » Ούτω καί ό 
μακάριος προφήτης Μιχαίας, έο&κέ πως, δρά τδν έν 
ταΐς πόλεσι τής Σαμαρείας έσόμενον θόρυβον, πτοου· 
μένους τε ήδη πολλούς, φεύγοντας δέ έτερους τείχη 
τε καί τάφρους ύπερθέοντα;, καί αυτά τά τών πολ€-

w Psal LXXXVH, 15. 4 9 lsa. u u , 7, »· Zachar.xm, 5, 6. 1 1 Jerera. JT, 31. 
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μίων στίφη δια^ηγνύντα μέν πύλας, είσχεόμενα δέ Α fundenies, tantum non Deo pro ilfis propiignautc, et 
δ** αυτών τοίς κρατούσιν όμοΰ , μονονουχί θεού 
προασπίζοντος, καίτοίς έξ αίματος Ισραήλ έπιθή-
γοντος, ώ ; λελυπημένου. Ούχοΰν ούτω, φησι, χατα-
πτοηθήσονται,ώς Αν εί καίπρόβατον έν θλίψει γένοιτο 
τυχδν, ήγουν δλον ποίμνιον, εί κοιτάζοιτο μέν έν 
τόποις, είτα τίνες βούλοιντο λαβείν, Ανω τε χαί χάτω 
πηδώντα τά θρέμματα καταθεφτό τις άν, χαί είπερ 
άν γένοιτο διακοπή, δι* αυτής ίδντα. Ούτω, φησί, 
κάκείνοι, καθ' ών άν Γοι τών Βαβυλωνίων δ πόλεμος. 
Διακόπτοντες δέ καί πύλας, δρώντων αυτών, ήτοι 
πρδ προσώπου αυτών είσελεύσονται καί έξελεύσονται 
δι' αυτών, τουτέστιν, άμογητί, καίδίχα φόβου παντδς 
Είσελεύσονται τάς πόλεις, αύτδν έχοντες ήγούμενον 
τδν τών 3λων Κύριον, δτι μή τής εκείνων ίσχύος 

adversum IsraeIitas,ol exacerbaio,eos aciieme, quo-
riammodo aspicere videiur. Uaque sic pavescent, vel-
iit si ovis forle iu (ribulalione esset, aut lolus grex 
cub.arel in locis suis; deinde quidam vcllenl eum 
abducerc, sursuru el deorsum cxsilicnlcs pecudes 
rcrnerci, et, si fierei divisio, si daretur tratisilus, 
pcr ipsam incedenles. Perinde, inquit^ il l i quibus 
arma Babylonii infereni. Dividentes auletn porlas, 
apectaniibus ipsis, sive ante faciem eoruui, ingre-
dientur et egredientur per eas, boc est, sine labore 
et sine timore omni ingredientur in urbes, ipstnn 
universilaiis Doniinum ducem babenies, quoniam 
non eorum roboris opus eral lsraeleni subigere, 
sed permiueniis, ei eos iradenlis Dei. Hoc conii-

Ιργον ήν τδ κρατήσαι τού Ισραήλ, άλλά παραδόντος Β gisse aulumamus eliani iis qui in Emmanueleni de-
bacchali sunt. Vespasiano eoitn et Tiio vicioribus, 
divinaeque in ipsos irae roorein -gcrentibus, eoruni 
urbes ac vici devastati sunt. 

θεού. Ταύτα συμφήναί φαμεν, καί τοίς είς αύτδν 
πεπαρωνηκόσι τδν Εμμανουήλ. Πεπόρθηνται γάρ 
αί παρ' αυτών πόλεις τε καί κώμαι Ούεσπασιανού 
τε καί Τίτου κρατούντων τότε, καί τδν θείον έπ' αύ-
τοίς πληρούντων θυμόν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
Καϊ έρεί· Αχούσατε δή ταύτα, αϊ άρχαϊ οίκου 

τού Ιακώβ, καϊ cl κατάλοιποι οίκου ΊσραήΛ. Ούχ 
ύμίν έστι τό γτώναι, τό κρίμα; οί μισούττες τά 
χαΛά, καϊ ζητούττες τά πονηρά, αρπάζοντες τά 
δέρματα αύτώτ άπ% αύτώτ, καϊ τάς σάρκας α$-
τώτ άπό τών όστέωτ αύτώτ; "Οτ τρόποτ κατ-
έφαγον τάς σάρκας νου Λαού μου, καϊτά δέρματα 
αύτώτ άπ% αύτώτ έξέδειρατ, καϊ τά όστέα αύτώτ 
συνέΘΛασαν, καϊ έμέρισατ ώς σάρκας είς Λέβητας, 
καϊ ώς κρέα είς χύτρατ' ούτως κεκράξοτται πρός 
τότ Κύριοτ, καϊ ούκ είσακούσεται αύτώτ· καϊ C suts super ipsos. 
αποστρέψει τό πρόσωπον αύτου άπ' αύτώτ έν τφ καιρφ έκείνω, άνθ' ών έποτηρεύσαττο έν τοις 
έπιτηδεύμασιν αυτών έπ' αυτούς. 

CAP. I I I . 
VERS. 4-4. Et dicet: Audite igitur h&c,prixcipattt9 

domus Jacob, et reliqui domus Itrael. Nonne vobii eu 
icire judieium, qui odittis bona, et qumrilit maia, 
diripiente$ pelles eorum ab ipsis, et carnes eorum ab 
o»$ibu» eorum? Sicut devoraveruHt carnes populi mei, 
et pelle» eorum ab iptis excoriaverunt, ei os»a eorum 
confregerunl, et diviserunl sicut carnet in lebeles, el 
iicut carntm in ollam : lic damabunt ad Dominum, 
et non exaudiet eos, et avertel faciem suam ab eis in 
tempore Ulo, eo quod impie egerunt in admventiombus 

Λ'. Τοίς πολεμοΰσι τδν Τσραήλ άνοιγνύς τάς πύ
λας, δ πάντα καταλεαίνων αύτοίς, καί τά δυσχερή 
καταστρέφων, ώς άν δύναιντο λοιπδν δι* ευκαιρίας 
ίέναι πολλής, καί άκονιτί καταδράττεσθαι τών άνθ-
εστηκότων, δ ηγούμενος αυτών Κύριος αυτός, c Καί 
έρεί τοίς άρχουσι, καί τοίς καταλοίποις τού λαού* ι 
τδ , Έρεί , τέθεικεν άντί τοΰ, προσδιαλεχθήσεται. 
Καί τοίς μέν διέπουσι τάς αρχάς εγκαλεί τδ ^φθυμον, 
καί δτι τών ύπδ χείρα κατημεληκότες, όλεθροι γεγό
νασι, καί φθόροι. Τοίς γε μήν ύπεστραμμένοις, καί 
ταίς τών κρατούντων δυστροπίαις ήπατημένοις, ούτω 
δίδωσι νοείν, δτι τών είς αυτούς ένεκα πλημμελημά
των απορρίπτεται δίκη τοίς ήμαρτηκόσι. Κήδεται 
γάρ καί τών πλανωμένων δ τών δλων δημιουργδς, 
ό κτίσας τδν άνθρωπον έπί έργοις άγαθοίς, οΤς καί 
t Προητοίμασεν, ώς θεσπέσιο; γράφει Παύλος, ίνα 
χαί περιπατώμεν έν αύτοίς. ι Τί τοίνυν; φησίν1 

c Ούχ ύμίν έστι τδ γνώναι τδ κρ ίμα; ι Κρίμα δέ 
φησιν ήτοι τήν έπ* αύτοίς γεγενημένην όσίαν τε καί 
άμώμητον ψήφον, ήγουν τήν κρίσιν πρέποι β* άν έν 
τούτοις νοεί σθαι τήν τού κ ρίματος είδησιν ούχ ώς έν 
μαθήσει μόνον; τί γάρ άν τούτο τοίς εκείνα πεπλημ-

XXX. Qui oppugnaiuibus Israelem porias reserat, ei 
omnia illis complanai, et motesla t o l l i l , ul de cae-
tero mulia coramoditaie procedere et cilra laborem 
poliri resislenlium queanl, dux illorura est Dominus 
ipse. c El dicei principibus, et reliquis popnli. » 
Dicet, posuit pro, alloquclur. Et magialraius quidem 
gcrenlibus socordiatn cxprobrabit, quodque negle-
cits quos in dhione babebanl, pesles el perditorea 

^ eorum facti 4 1 7 8 i , , L Subdiios autem ei princi-
pum perversiiaiibus scducios ita monet, propier 
peccaia in ipsos admissa, supplicium reis immissum 
i r i . Cural eniin et erranlea universorum epifex, qui 
condidit bomiuem proplcr opera bona, quae, ut a 
divino Paulo scriptum e s l " , c Praeparavil Deus, u l 
ambulemus in eis. > Quid igilur? inquil , c Monne 
vobls esi scire judicium? > Judicium vocai, seu 8u-
per ipsis laiam jusiam inculpaiaraque seaieniiam; 
seu judicationem. Convenil autem in bis imellig 
judicii noiiiiam, uon cognitionis lantum: quid enitu 
istad illorum peccaloruin reis nocuissei? aui quo-
niodo impiclaiem alligaiis xgrc fecisset? aed quate-
nus expertuudo ipsi qui pcccarc suleni pocnas fuluraa 

·· Epbcs. n , 40. 
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punRoribus persolrentce, ttinc demum et poteslatis χ μεληκόσι διελυμήνατο; ή πώς Αν λελύπηκε τούς 
quam ill i habcnt uiagniludiaom, el Doiuiuicortim ήσεβηκότας; άλλ' ώς διά πείρας αύτο\ τών συμοησο-
judiciorum vim cognoscere dicuolur. Neceese est μίνων άποτίνοντες τοίς κολάζουσι δίχας, οί πλημ-
igitur, iuquit, νοβ poliaaimom per eveolura discere μελείν είωθότες, τότε δή, τότε μανθάνειν λέγονται 
judiciurn : νοβ, semper ad mala inclioatoe, atudiuw 
booi nullum capesseoiea; vos quae mea sunt airo-
cem ei aacvum in inodum iwadentes, aique ab im-
manissimie fcrie nibil difttanlee, oves excorianles, 
carnes dilacerantes, nibtlque parcendo concidenles, 
et tanquam in ollis coquenles. Per haec porro a?a-
rilia?, inexplebilis cupidilalis ei domitialiouis, aeu 
lyrannidis, genus orane aignificat. Quoniam auiem 
hsec fecerunl, el ipai clamabunt, inquil; ei neque 
iaspeciione mea illes dignabor : neque si clamave-
riot miaericordfain imploranies, eam illie imper-

καί τής ένούσης αύτοίς εξουσίας τδ ύπερφερές, καί 
δεσποτικών χριμάτων τήν δύναμιν. Έ σ τ ι δή ουν 
άναγκαίον ημάς δή μάλιστα, φησί, διά τών συμβησο
μένων τδ χρίμα μαθεϊν υμάς, τους άεί μέν τοίς 
φαύλοις προσχεκλιμένους, άποσπουδάζοντας δέ το 
άγαθδν* υμάς τους άγρίαν τινά, καί άνήμερον κατά 
τών έμών πραγμάτων ποιούμενους τήν έφοδον, κα\ 
τοίς τών θηρίων άπηνεστάτοις παραχωρουντας ουδέν, 
τούς άποδέροντας μέν τά πρόβατα, καταξαίνοντας δέ 
τάς σάρκας, κα\ καταμερίζοντας αφειδώς, καί οίον 
έψοντας διά χύτρας. Σημαίνει δέ διά τούτων πάν 

tiam. Miligne enim sutqeclos ek ipsi Iraclarunt, el Β είδος πλεονεξίας, απληστίας τε καί δυναστείας. 
omne genus improbiUlis, acerbarumque et impia-
nim adUnrenuonuai molilionumque in eos exprom-
pseninl. 
έπιδοίην άν. Κατεπανουργεύσαντο γάρ αυτοί τών 
πονηρίας, πικρών τε κα\ άνοσίων ευρέσεων, καί 

Il«rc eadem apiissHtie ad Scribas ei Pbarisa?os 
iransferas iiceu Qui populorura doces, et gregum 
prefecli in gregarios aimul, velut in oves, impoien-
ler insiluerunt, in fideles Cbrisii aeilicet, qvos lan-
IUITI non excoriaitlea discerpserunt, et sanctos come-
defunl, iminilibas beatfis nibil miiiores. Quamobrem 
ettam audiervnt, per Jsatae vocem Ka loquenic Deo : 
c Cum exleaderitia manus veslras ad me, averlam 

Επειδή δέ ταύτα δεδράκασι, καί αυτοί κεκράξονται, 
φησί* κα\ ούτ' άν εποπτείας άξιώσαιμι τής παρ* 
έμαυτού* ούτ* άν εί κεκράξειαν αιτούντες τδν έλεον , 

ύπεζευγμένων και πάν είδος αύτοίς έπενηνόχασι 
εγχειρημάτων. 

Έφαρμόσαιδ'άν τις τά τοιαύτα καί μάλα είκότως 
τοίς Γραμματεύσι καί Φαρισαίοις. Οί λαών ηγούμε
νοι, καί ποιμνίων προεστηκότες, τοίς άγελαίοις όμού 
καθάπερ τισί προβάτοις, έπέθρωσκον αφειδώς τοίς 
πιστεύουσι είς Χριστδν, μονονουχί δέ καί έκδέροντες 
κατεμέριζον, καί χατεδηδόκασι τούς αγίους θηρών 
αγρίων διενεγκόντες ουδέν. Τοιγάρτοι καί ήκουον 
προαναφωνούντος θεού διά φωνής Ήσαίου· ι "Οταν 

oculos meos a vobis : et cuin rauUiplicaverilis obse- C τ ά ς χείρας έκτείνητε πρδς μέ , αποστρέψω τούς 
οφθαλμούς μου άφ* υμών* καί έάν πληθύνητε δέησιν, 
ούκ είσακούσομαι υμών. Αί γάρ χείρες υμών αίματος 
πλήρεις. > 

Τάδε Λέγει Κύριος έπϊ προφήτας, τούς πΛανώτ-
τας τδν Λαόν μου, τού% δάκνοντας έν τοις-
όδούσιν αυτών, καϊ κηρύσσοντας έπ' αυτών ει-
ρήνην, καϊ ούκ εδόθη είς τό στόμα αυτών, ήγει-
ραν έπ' αυτόν πόΛεμον. 

ΛΑ'.Κατητιάτο λίαν τούς έξ Ισραήλ ώς έθελούσιον 
μέν άνατλάντας δλεθρον, σφάς δέ αυτούς αυτοκλήτως 
ένιέντας κακοίς, καί πολύ βλέποντας είς τδ ^φθυμον. 
Προσετίθει δέ, δτι καί ήδίκηται σφόδρα, τού πονηρού, 
καί ακαθάρτου δαίμονος άεί φενακίζοντος, καί ά π α -
τώντος αυτούς. "Εφη δέ ούτως* ι Έγγίσατε δρεσιν 

crationem, ιιοιι exaudtam vos. Manus enim vcstra 
«jngttine pUm» swul > 

4 1 8 VERS. ·>· Ν™ dietl Domimis super prophe-
ia$, qui seducuni populum nieum, qui mordent in 
deniibut $uit, et pwdicanl tuper eot pacem, el non 
stt dala in ore eorum, excitaverunt super eum pra-
liwn. 

XXXI. Accusabal vebemenier Israelilas, u l qui 
sponte se in exiiium praecipitasscnt, ei seineiipsoe 
hi miserias uliro coiijeciasent, desidiaque ei lan-
guore mulio («ucrenttir. Addebat ilem graviter 
muHatos, senipcr ipsos deciptente, et iu fraudew 
iiHpellenie nequam el impuro dsemoue. Sic auiem 
aiebal : ι Propiuquaie monlibus aMerni». Surge, el D αίωνίοις. Άνάστηθι, καί πορεύου, δτι ούκ έστι oot 
ambula, quoniam non est (ibi Uxc reqnies. Propier 
immunditiam corrupii estis corruplioue. Fugisiis 
nemiiie persequenle. Spiriius staluii mendacium. 
Siillavit libi in vinum el in ebrietatem , v. * Haucob 
causain iinperium in popiilum soriiios nou levilcr 
objurgavit. A l nunc opportunc ad propbelas el vates 
ipsurum scnnonem dirigil, qui propemodum quae a 
maligtio iinmundoque da?iuone babebant, iu viuuin 
ipsis iiistillabant, mendacia ei imposluras videlicel. 
Sic jam quasi quadam ebrielaJe implicilos, a sani-
laie motiiis delurbabaiii. Mordebaul enim, nec pa-
rum hcdcbanl, persuadenles serf onibus suis, cos 

αύτη άνάπαυσις. "Ενεκεν ακαθαρσίας διεφθάρητε 
φθορά. Κατεδιώχθητε, ούδενδς διώκοντος. Πνεύμα 
έστησε ψεύδος. Έστάλαξέ σοι είς οίνον, καί μ έ -
θυσμα. · Ταύτης ένεκα τής αίτίας έπέσκηψε μέν ού 
μετρίως τοίς καθηγείσθαι λαχούσι. Μεθίστησι δέ 
νυνί χρησίμως τούς λόγους έπί τούς δντας παρ* αύ-
τοις ψευδοπροφήτας τε καί μάντεις, οί μονονουχί καί 
είς οινον αύτοίς κατεστάλαξαν, τά έκ τού πονηρού 
τε καί ακαθάρτου δαίμονος, ψευδοεπείας δέ δηλονότι, 
καί φενακισμούς, ούτω τε λοιπδν οΤάτινι μέθη περι-
βεβληκότες έξέστησαν λογισμού τού σώφρονος. 
Έδακνον μεν γαρ , καί ού μετρίως ήδίκουν, άναπεί-

" lsa. ι, ( 5 . ·» Micb. μ 10 1!. 
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θοντες τοϊς παρ' αυτοί; προσκείσθαι λόγοι;, και ουχί Α asseiiibri poiius quam a Deo pcr sanclos propbcia* 
δή μάλλον τοίς παρά θεού d t i προφητών Αγίων. Κατ-
εψενδοντο δε, λέγοντες, ώς καταδιώκονται μέν έν 
είρήνη, καί εύημερίαις, παρενοχλήσει δέ δλως τών 
άνιάν πεφυκότων ουδέν. Άλλ' ήν αύτοΤς δ βίς τούτο 
λόγος ού παρ Α θεού. Ού γάρ Αν άκαθάρτοις εδό
θη γλώτταις τδ χρήναι λαλεϊν τά ούτω λαμπρά τε καί 
άξιόληπτα. Επειδή δέ άναπεπείκασι προσέχειν αύ
τοίς, ήγειραν έπ ' αυτούς πόλεμον, ούκ αυτοί τούς 
Άσσυρίους είς τούτο διανιστώντες ποθέν, καταθή-
γοντες δέ μάλλον έπ* αυτούς τήν όσίαν όργήν. "Οτι 
γάρ έκείνοις προσεσχήκασιν έπενήνεκται δικαίως καί 
τά έκ τού πολέμου κακά. 

Έγκλημα δή τούτο τών δτι μάλιστα και αληθών , 
Χ α ί πρεπωδεστάτων τοίς άρχιερεύσι καί Φαρισαίοις, 
οΤς ή αθλία τών Ιουδαίων πληΟύς κατακολουβήσασβ Β i n f * l i * Judeoruiu populus aeciilus, impiu i , ei Do-

profeclin. Mentiebanlur autein, iliceotes, cos iu pace 
ei rubus secundis vitam iraducturos, nec quidquam 
irisie molestiam illis creaturum. Verum bic eorum 
senuo non manabat a Deo. Nec adeo aplendida ci 
acccplabilia proloqui linguis impuris concessum esl. 
Quoniaui vero eos ui aibi obtemperareut pennove-
runi, bcllum in eosdeni concjlarunt: non qu.a ipst 
Assyrios alicunda buc iinpulerinl, sed quia juslain 
in Uraelilas iram Dei incenderunl. Quia naiuquc i l -
lis aures dederuiil, etiani cladibus bcllicis merito 
cumulati suul. 

Hoc igitur crimen principibus sacerdotum ei Pba-
rlsaeis verissime et reciissime objectum eal, qnos 

διόλωλέ τε καί κατεφθάρη· γέγονε γάρ δυσσεβής, καί 
κυριοκτόνος. 

Αιά τούτο νύξ ύμΊν έσται έξ οράσεως, καϊ 
σκότος ύμίτ έσται έκ μαπείας. Καϊ δύσεται ό 
ήΛιος έπϊ τους προφήτας, καϊ σνσκοτάσει έχ' 
αυτούς ή ήμερα. 

ΛΒ\ Επειδή γάρ, φησίν, έσταλάξατε τδ ψεύδος 
είς οίνον, καί ρ,έθυσμα τφ λαφ, καί κατεδάκνετε μέν 
ώς θήρες, εύηγγελίζεσθε δέ τήν είρήνην, ψευδο-
επούντες αύτώ, καί ταί ; τού πολέμου συμφοραίς 
άλώναι πα ρε σκευάσατε, ταύτητοι δικαίως νύξ έφ* 
υμάς έσται, καί σκότος, καίτοι καί όρ£ν ύποκρινό
μενους, καί ώσπερ οΓεσθε κατά σφάς, άριστα τε καί 
άψευδώς τδ μαντεύεσθαι μεμελετηκότας. Δύσεται Q 
γάρ ύμίν δ ήλιος, και αύτδ δέ τής ημέρας συσκοτάσει 
τδ φώς. Καί ού δή πού φαμεν, ώς συνέστειλεν αλη
θώς έπ' αύτοίς δ ήλιος τάς αύγάς, ήγουν τής ήούς 
κατεσκοτίσθη τδ φώς, άλλ1 δτι τής συμφοράς τδ 
μέγεθος οίονεί σκότος αύτοίς, κα\ νύξ άφεγγής, καί 
ηλιακής άκτίνος κατάδυσις, καί φωτός συστολή, καί 
τί γάρ ουχί τών τοιούτων γενέσθαι συμβέβηκε. Τάγάρ 
τοι δεινά, καί εξαίσια τών κακών καταμεθύσκει τδν 
νούν, καί καταθολοί τήν καρδίαν, έμπίπλησι δέ καί 
σκότους. 

Φαίη δ* άν τις αληθώς, δτι καί τοις Ιουδαίων δή-
μοις έμπαροινήσασι τω Χριστώ κατέδυ λοιπδν ό ήλιος 
νοητώς, ούκέτι θεού καταλάμποντος, ούκέτι τής 
νοητής ημέρας διαυγαζούσης αύτοίς, άλλ' οίον νυκτδς 
κατασκιδναμένης αυτών της πτώσεως. Πεπώρωνται D u l Paulus a i l , c El quaudo legilur Moses, velamen 

mini sui interieclor evasil, aique iia pcriit , el oc-
cidii . 

VEM. 6. Propterea nox vobis tril ex viiione, el 
tenebra* vobis erunl ex tlivinationt. El occumbet sol 
super prepketas, et contenebrescel super eos dies. 

XXXII . Quoniam enim, inquit, aiiilagiis mcnda-
cium in viuiim, ei ebrietatem populo, 4 1 9 E L M ° -
mordislis ul ferae, el annunliastis pacem mendacium 
il l i loquentes, alque ita belli calamitalibus oppor-
tunum effecistis, idcirco >ure nox superveuiel vobis, 
et tenebra, quamtumvis Tidentium personara in-
duaiis, ei judicio veslro opiime citraque menda-
ciuin vaticiuari siudeatis. Occidet enim vobis sol, et 
ipsum dici lumen contenebrescet. Non quod revera 
sol euper Ipsis radios suos conlraxerii, aui aurone 
lumen obieiiebratum s i t : sed quod calamilaiia acer-
bitas ipsis instar tenebrarum, ct obscune nociia, et 
radii solaris occaans, et lucis conlractio, el quid non 
bujuscemodi undera lieri contigil. Dira enirn et im* 
mensa mala mentem inebriani, ei turbulenlum red-
duni cor, ei lenebris implent. 

A l potesl vere dici, Judaeorum populo in Cbrislum 
pelulanier injurioso, solem inlelligibili quadani ra-
tione occubuisee, Deo non amplius illuairanie; sed 
velui nocle peccati iis offusa. Excarcaii sunt enim, 

γάρ, ώς δ -Παύλος φησι, ι Καί ήνίκα άναγινώσκεται 
Μωσής, κάλυμμα έπί τήν καρδίαν αυτών κείται. 
Φάσκοντες γάρ είναι σοφοί, έμωράνθησαν, καί 
έσκοτίσθη ή ασύνετος αυτών καρδία. > Καί ?τι ταύτα 
συμβήσεται παθείν αύτοίς, προκαταμεμήνυκε λέγων 
αύτοίς δ Χριστός· ι "Εως τδ φώς έχετε, περιπατείτε 
έν τψ φωτί ίνα μή σκότος υμάς καταλάβη. > Επειδή 
δέτδ θείον ού προσίεντο φώς, τουτέστι, Χριστδν, 
κατελήφθησαν ύπδ τής σκοτίας, καί νύξ αύτοίς γέ
γονεν έ£ δράσεως, κατά τήν τού προφήτου φωνήν. 
Τούτο δέ αύτδ συμβήσεται καί τοίς τών αιρέσεων 
εύρεταίς, οί βλέπε ιν ύποκρινόμενοι, διατε^νόμενοί τε 

super cor eorum positum e s l D i c e n i e a eoim se 
esse sapienles, slulli facti sunt, et obscuratum esi 
iusipiens cor eorum · · . > Quos lalia pasenros Cbrislus 
pradixil : f Dum lucem babetis, ainbulaie in luce, 
ne tenebrae vos coinprebcndani1 7. > Quomara auieiu 
divinum luinen, pula Gbrisluni, non admiserunt, 
comprehensi 9ttnl a tenebris, el nox aecutidum pro-. 
plieiae verbtim ex visione illis facla est. Idipsuin in-
veiuoribus bsresum eveniel, qui se videre simu-
lantes, el Cbrisli myslerium peuelrare iolelligeuti.t 
posse asseveranles, menliunlur miseri, fallaciarum-
que suarum deirimeitta simplicioruoi cordibus quo-

M II Cor. ίιι, W. M Rom. ι, Ϊ*. ' Joan. x i i , 35. 
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dammodo inslilbml. Reinde ipsos a dogmaUun veri- χ νοείν δύνασθαι τδ Χριστού μυστήριον, ψευδοεπούσιν 
lale dislrabttnt. Eril igilur ipsis cx visionc nox, et 
l enebr» , abibimlqtic in cxtenores icnebras, cum 
peccaverinl in fralres, el percusseriut inflrmam eo-
rtuti conseienliam, c pro quibus Cbrislus moriuus 
e s l > 

οί δείλαιος καί τά έξ Απάτης βλάβη .μονονουχί κατα · 
στάζουσι ταίς τών απλούστερων καρδίαις. Είτα τών 
τής αληθείας αυτούς άποφέρουσι δογμάτων. "Εσται 
δή ούν αύτοίς έξ δράσεως νύξ, καί σκότος, κατοιχοί-
σονται δή ούν είς τδ εξώτερον σκότος, άμαρτήσαντες 

είς τούς αδελφούς, καί τύπτοντες αυτών ασθενούσαν τήν συνείδησιν, ι υπέρ ών^Χριστδς άπ : 

έθανε. ι 
VRRS. 7. Et confundetttur qui videnl tomnia, ei i r -

ndebunlur arioli, tl obloquentnr ti$ omnes, qnui ncn 
esi exandten» eos. 

XXXIII . Mullam enim fore paccm vaticinabaiUur, 
et, frigidls quibusdam somniis (amtliares l 4 2 0 r a " 

Καϊ καταισχυνθι\σονται οί όρώντες τά έννπΐΊα, 
καϊ καταγεΛασθήσοτται ol μάντεις, καϊ καταΛα-
Λησουσι κατ' αντών πάντες αύτοϊ, διότι ούκ 
έσται ό k πάκου ων αύτώτ. 

ΑΓ. Οί μέν γάρ έμαντεύοντο τήν είρήνην ώς 
έσται πολλή, καί ψυχροίς όνειρατίοις τούς προσιόν-

pientcs, sic afficicban!, ut omnia sibi ad voluntalem Β τ α ί αύτοΤς συναρπάζοντες διακείσθαι παρεσκεύαζον, 
fluxtira, ei qux oplarenl oninino eveniura credc-
rent. Postquam auicm evenlum refum cum eorum 
diclis pugnare compertum est, et prorsus conira 
quam speraverant accidJt. neccssario pre falsidkis, 
pfo assentaloribus el imposloribus damiiali sunl; 
quin eiiam lanlam ignominiae labem coniraxerunt, 
ui aiiiiuiiin illis advertere nemo vellel. Quomodo 
cnini, aut cur, ctim bona qnidem loquerenlur, se-
dirclos auleai in iinprovisam calamilatem, ot a bonis 
sporatis quam remoiissimam coiijicerenl? 

•VEEIS. -8. tiui tgo implevero lirlulem in spiriiu 
bomiiv, el jndicio, et poteniia, ul anminliem Jacob 
intpielaics &ua$9 et-hrnel peccata tna. 

XXXIV. Demonsiral penilus, penHusqiie nwnliri 
oportere falsam prophclis opiniotiem babcnies. Qui 
enlm vcra loquaiur, qui iu Dco, qui est veritas, non 
loquilur* 9? De Cain alicubi Cbrislus a i t : c llle bo-
micida erai ab initio, ei in reritaie non sietii, quia 
mendax esi, eicut-ei paier ejus · · . » Pairem dai i l l i , 
mendacii quoque iiYventoreni, nempe Saianam. Lix 
diaboiico aulcm spirilu, qtiae ille siiggerit loquenii-
bus mentiendnm esse, quinam dubiiari potest? Qui 
tero per Deuui loqunnliir, illi ιιοιι possunl non op-
time loqui, el vera dicere, quouiaiu in se veriiaiem 
habenl. Inquil igiiur, quomodo seriuo qiiorumdam 
prophciicus non sil cmcnlilus ac deceplorius, si eum 
per apiillum mciim potenlia quadain, el juslilia, ^ 
"bive judicio non implcve.ro, ut inlrepidc el iidemcr 
peccaioribus adversetur, eosquo redarguai? Opus 
est eoiin, ul existimo, de divinis disscrentibus au-
dacia viriN, eaqiie plrrima. Reprehendunl enim non-
nunquani {iopii4os lolos, alque eiiam rcges, el vel 
opibus vel bonoribus cminentes, qui potissimum re-
cloribus moruin infesti suni, el oraliouem ulililaiem 
apporlaiiliiim iiivisain reddunl. Delassali sunl bcali 
propbcta:, iuio pericula adicrunt, ei ira sceleraia 
eorum quos erudiebant nonnunquam in se irri taia, 
varie neeali sunt. Flagellali smit quoque divini d i -
scipuli. Nam pleni virlule, el judicio, ct jusiilia in 
Cbrislo, per lideiu in (^brislum ad Deuni Judaeorum 

ώς βαδιείται πάντα κατά νούν αύτοίς, κα\ κρατήσει 
τά έν εύχαίς. Επειδή δέ οΤς ίφασκον ή πείρα μαχο-

νμένην Εδειξε τών πραγμάτων τήν έκβασιν, και είς 
πάν αύτοΤς τουναντίον τά τής ελπίδος έκβέβηκε, κατ-
εγινώσκοντο λοιπδν άναγκαίως, ώς ψευδοεπείς, ώς 
βωμολόχοι τε κα\ φένακες· κα\ δή κα\ είς τούτο 
δυσκλείας κατώλισθον, ώς μηδένα βούλεσθαι προσ
έ χ ε ι αύτοίς. Πώς γάρ, ή πόθεν, οί γε χρηστά μέν 
έλάλουν, έμβεβλήκασι δέ τούς ήπατημένους είς 
άδόκητον συμφοράν , και τών έλπισθέντων ώς άπω-
τάτω; 

Έάν μη έμπΛήσω έγώ Ισχνν έν πνεύματι Κυ
ρίου, καϊ κρίματος, καϊ δυναστείας, τού άπαν 
γεΊΛαι τφ Ίακώΰ άσεΰείάς αύτου, καϊ τφ ΊσραήΛ 

C αμαρτίας αυτού. 
ΛΔ'. Δείκνυσιν δτι πάντη τε καί πάντως ψευδο-

επεΤν άναγκαΤον τούς κατάπλαστον έχοντας τήν τής 
προφητείας δόςαν. Πώς γάρ άληθεύσειεν ό μή έν θε«ρ 
λαλών, δς έστιν αλήθεια; Περ\ μέν γάρ τού Κάϊν 
έφη που Χριστός· ι ΈκεΤνος άνθρωποκτόνος ήν ά π ' 
*ΡΧή$» χ α ^ i v τ!ί άληθεία ούχ έστηκεν, δτι ψεύστης 
έστι, καθώς κα\ ό πατήρ αυτού, ι Πατέρα δίδωσιν 
αύτώ τδν κα\ ψεύδος έξευρηκότα, τουτέστι, τδν Σα
τανά;. "Οτι δέ ανάγκη, τούς έκ διαβολικού λαλούντας 
πνεύματος τά εκείνου λέγοντας ψεύδεσθαι, πώς έστιν 
άμφιβάλλειν ; Οί γε μήν διά θεοΰ, πάντη τε καί 
πάντως άριστοεπούσί τε κα\ άληθεύουσιν έχουσι γάρ 
έν αύτοίς τήν άλήθειαν. Ούκούν πώς άν γένοιτο, φ η -

^ σίν, ού διεψευσμένος παρά τισι τής προφητείας ό 
λόγο;, εί μή έμπλήσαιμι διά τού έμοΰ πνεύματος, 
δυνάμεως τίνος κα\ δικαιοσύνης, ήτοι κρίματος, ώστε 
άδεώς, και τεθα^ηκότως κατεξανίστασθαι τών ήμαρ-
τηκότων, καί διελέγχειν αυτούς; ΔεΤ γάρ, οίμαι t 

τοίς λαλούσι τά περ\ θεού, πλείστης τε δσης καί 
αγαθής εύτολμίας. Έλέγχουσι γάρ έσθ' δτε δήμους 
τε δλους, και μέν τοι κα\ βασιλείς, κα\ τούς δντας έν 
ύπεροχαίς, οί δή μάλιστα τοίς έπανορθούν έθέλουσιν 
έπιτρίβουσι, καί ουκ οίστδν ποιούνται τδν τών ώφ&-
λούντων λόγον. Κεκμήκασιγάρ οί μακάριοι προφή-
ται, μάλλον δέ κεκινδυνεύκασι, καί άνήρηνται πολυ-
τρόπως ταις τών παιδαγωγού μένων άνοσίοις όργαΐς 
κατά καιρούς περιπίπτοντες. Έμαστίζοντο δέ καί 

w I Cor. νιιι, I I . 99 Joan. xiv, ίΟ. 90 Joa». νιιι, 4 i . 
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ol θεσπέσιοι μαθηται. Πλήρεις γάρ δντες δυνάμεως, Α ccetus addueebanl Yeium ca>si gaudebanl, ·* Ha-
καί κρίματος, καί δικαιοσύνης τής είς Χριστδν, 
προσεκόμιζον τφ θεφ διά πίστεως τής είς Χριστδν 
τάς τών Ιουδαίων άγέλας. Άλλ' έχαιρον αίκιζόμενοι, 
καί τρυφώντες τών συνεδρίων έξήεσαν, δτι κατ-
ηξώ>θησαν υπέρ τοΰ ονόματος αύτοΰ άτιμασθήναι. 
λεύσουσιν αύτψ. 

Αχούσατε δη ταύτα,οί ηγούμενοι οϊχου Ίαχώδ, 
χαϊ οί χατάΛοιποι οϊχου ΊσραήΛ. 01 βδεΛνσσό-
μενοι χρΊμα, χαϊ πάντα τά ορθά διαστρέφοντες. 
ΟΊ οιχοδομούντες Σιών έν αίμασι, χαϊ Ίερου-
σα,Ιήμ έν άδιχίαίς. 

ΛΕ'. 'Αγαθδς ών λίαν ό Αημιουργδς, είτα τών συμ-

gella in 4 2 1 <leliciis numcranles, de eoncilio *x-i 
ibantj qiiandoquidein digni essenl babiii pro iiomine 
ejus coutmneliam palt*\ Sciebaul, Gbrislo com-
passoe, etiam cum illo regnaluros. 

"Ι,Ιδεσαν δτι συμπεπονθότες Χριστψ, καί συμβασι-

VERS. 9 , 4 0 . Autlite ha>c, duees domut Jacob, el 
reliqui domus hrael. Qui abominamini judicium, 
et onmia recta pertertitis. Qui (edificati* Sion in san-
gmnibus, el Jerusalem in iniquitalibiis+ 

ΧΧΧΎ. Cufii sil -tam bonu» ilfeopifcx, el magiii-
βησομένων αύτοίς τδ μέγεθος ούκ ήγνοηκώς , διά tudinem adversorum casuum qui illos oppressuri 
παντδς έρχεται τρόπου, καί πάν είδο; εισηγήσεως τε 
καί απειλής εισφέρει, εί τάχα πως άν άναπεισθείεν 
οί ήμαρτηκότες, καί μετανοείν έλοιντο τά αίσια με-
ταμανθάνοντες, καί κατορθούν ήρημένος, τά δι* ών 
ήν είκδς άκονιτί δύνασθαι διαδράναι τά έξ οργής. 
Είδέναι γε μήν άναγκαίον τδν φιλομαθή, καί φιλο-
λογώτατον, δτι συνεχής μέν τών προφητών δ λόγος 
έν βιβλίοις τε καί συγγραφεύσι, γέγονε δέ κατά 
καιρούς καί άνά μέρος. "Οστε κάν εί φαίνοιντο ταυ-
τοεποΰντες έσθ' οτε, άλλ' ούν άκόλουΟον έννοείν, ώςού 
καθ'ένα καιρδν, ώς έφην, ούτε μήν τοίς αύτοίς, τοιάδε 
προσεφώνουν, μακρών δέ πολλάκις παρεισβεβληκό-
των διαστημάτων, άλλοτε άλλοις, καί κατά καιρδν 
προσελάλουν. Έδει γάρ πάντα είδέναι τ ά συμβησό 

sitil non ignorct, omnes modos lental, el oinne 
gcnus admonUionis comiuinaiionisqiic usurpal, si 
forle persnadcanlur qui peccarum, et percepiU 
landcm nielioribus agere poeniientiaui non recusenl, 
el ca oflicia compleclcniur, per qtiac illos cilra 
diflteulialem irrogandae ex ira Dei poaiias effugere 
possc conscnlatieuin esset. Tenendum esl porro 
disceudi eupido, el lillerarnm amamissimo, conii-
neniem propbclarum sermonem in Bibliis et bislo-
ricis sacris cxposjlum, divisis temporibus et 
sigillaiiin esso babitum. Iiaquc eltamst idem iuier-
duin loqtii vjdeantur, lainen ratio posiulat iiiielligere, 
non utio tempore, sidnl d i i i , neque iisdem talia^ 
scd s#pc,. lougia spatiis inlerposilis, alias aliis et 

μενα, καί κοινής συμφοράς τοίς άνά πάσαν τήν γήν C p r o ^ " Φ 0 ™ «locuioa. Onmia eoiiii evenlura scire 
, γενέσθαι τήν προαγόρευσιν. Πρδς υμάς δή ούν δ 
λόγος, φησί* τού; είς τούτο λοιπδν άφιγμένους έμ-
βροντησίας, ώς βδελύττεσθαι τδ κρίμα, τουτέστι, τήν 
δικαιοσύνην, καί διεστραμμένον άποφαίνειν τδν είς 
είδηση άγαθήν κατορθοΰντα νόμον. Πρδς υμάς τούς 
οίομέν&υς τάχα που ταίς μιαιφονίαις, καί άδίκοις 
αίμασιν άνορθούν τήν Σιών, καί εύκλεά, καί περί-
οπτον τή* Ιερουσαλήμ άποφαίνειν. Άλλ'ήν άμεινον 
έννοείν, δτι· καταστρέφουσι μάλλον αυτήν , καίτοι 
τιθέμενοι πρδς οίκοδομήν, καί είς έπανόρθωσιν, άτε 
δή καί τών ποιμνίων προεστηκότες, ιερείς τε καί 
νομοφύλακες παρά θεού τεταγμένοι. 

Καθηρήκασι δέ αληθώς τήν Σιών έν αιμασιν. 
Άπεκτόνασι γάρ τούς προφήτας, προσέθεσαν δέ αύ 

conveniebal, communemquc calamitatem omuibus 
per orbem morlalibus pracnuntiari. Ad vos itaqne 
scrroo est, inquil, qui jam eo sluporis venislis, ul 
judicium, boc esl, juslitiam dciestemini, ei Ivgem 
ad sclenliam bonam probe ducenlem perveriatis.. 
Ad vos, qui caedibtis ei sanguine per seelus effuso 
inslaurari posse Sion, et Jerusalein inclyiain ei 
conspicuam reddi forsitan arbilramini. Sed a»quius 
erat illoe cogitare eversores fore poliu*, quauqiiaui 
ad aMiflcationein el emendationem consltiuios, 
velut niinirum el gregum praifecio&, sacerdoiesqne, 
et custodes lcgum a Deo leclos. 

Vcre auieut Sion in sanguinibus everteruni. 
Occiderunt enim proplielas, et uiiiversorum Dotni-

τοίς καί τδν τών δλων Δεσπότην, φημ\ δή τδν Χρι- D num, Chrislum, inquaw, Mis addiderunl. Nem cum 
στόν. Οικοδόμοι γάρ δντες τής Σιών, άπεδοκίμαζον 
α υ τ ό ν καίτοι θεού λέγοντος έναργώς · ι Ιδού τίθημι 
εις τά θεμέλια Σιών λίθον έκλεκτδν, άκρογωνιαίον, 
ίντιμον, » καί δ πιστεύων είς αύτδν, ού μή κατ-
αισχυνΟή. *Αλλ' ώς έφην, οί τής Σιών οικοδόμοι τδν 
έκλεκτδν, καί Ιντιμον άπεδοκίμασαν λίθον. ι Πλήν 
είς κεφαλήν τίθεται γωνίας, ι Βεβασίλευκε γάρ εθνών, 
καί τών έκ περιτομής ό Χριστδς, οδς καί έκτισεν 
είς ένα καινδν άνθρωπον, ποιών είρήνην διά τού 
σταυρού, και ώσπερ τινά γωνίαν συνείρων είς όμο-
ψυχίαν έν πνεύματι. Γέγραπται γάρ · ι "Οτι τοΰ δέ 
πλήθους τών πιστευσάντων ήν καρδία καί ψυχή 
μία. ι Επειδή δέ σύμμορφοι γεγόνασι δι' αγιασμού 

Acl ν, 26 seqq.; xxii , I s*;qq. 6 1 Α\·ι. ν, 41-

essenl aDdificalores Sion, ipsutn reproborHiil; quan-
quam Deo aperte dixerii : ι Eccc pono in funda* 
menla Sion lapidem eleclum, angularcm, pretio-
sum ι c l ercdeiu in euni non confundelur. Sed, 
ut dixi, aBdiilcaiorcs Sion eleclum et pretiosum 
lapidem reprobarunt. c A l enim in capul anguli 
factus c s t e k . ι 4 2 2 (tagnavil eniin super gentos 
et circi»iici$os Cbristos, quos et iu unum novum 
bomineiH coitdidit, facions pacem per cruccni, 61 

quasi u n t w i angulum k i cotKordiam spiritus e o n n * -
clens. Scripluni esl enim : c Qnia mullitndinis cre-
denlium cor eral umini et anima una ·•. · Q«o-
niam aulem per sanclificatioiicm el Mc\n sumiiio 

·* Isa. xxviii ; 16. , k M i l l l i . xxi , 4̂ 2. e y A?U 



V.)\ S. CYRILLI ALEXANDftlNl ARCIHEP. 
ct prclio&issinioangiiran lapidi conformes facii sunf, Α καί πίστεως τψ άκρογωνιαίψ κα\ έντιμοτάτψ, καλώς 
«ι bene et sapienter divmus Pelrus scribil : c El 
ipsi lanquain lapides vivi supencdtficamtni domus 
*pirUualis, in templmn sanc(uin,in liabitaciilum Dei 
iit Spiritu · · . > Habilat cniin Deus in cordibus cre-
dentiutn. Ei dc ipsis aiicubi per os propbetae dicil : 
c fnbabiiabo in eis, et inambulabo, ct cro eomm 
Oeiis, ei ipsi crunt mibi j*>pu!us · 7 . ι 

VERS. 4i-12. Duces eorumcum muneribus judica-
haut, el tacerdolet eorum cum wercede respondebant, 
?i propheta* eornm cttm argento divinabant, et super 
Dominnm requieicebuul, diccnles : Nonne Domtnut 
in uobit eil ? Non vement s*per not mata. Idcirco 
propter vot Sion qvnsi ager arabititr, et Jeiutalem 

καί σοφώς κα\ δ θεσπέσιος γράφε* Πέτρος" ι Κα\ 
όμείς ώς λίθοι έποικοδομείσθε ζώντες, οίκος πνευ
ματικός είς ναδν άγιον, είς κατοικητήριον του θ*ου 
έν Πνεύματι. ι Κατψκησε γάρ δ Χριστδς, έν ταίς 
τών πιστευόντων καρδίαις. Καί περί αυτών πον* 
φησι διά προφήτου φωνής, δτι c Ένοικήσω έν αύ 
τοίς, καί έμπεριπατήσω, καί έσομαι αυτών θεδς, 
καί αυτοί έσονταί μοι λαός.» 

01 ηγούμενοι αυτών μετά δώρων έ κρίνον, χαϊ 
οί ιερείς αυτών μετά μισθού άχεκρίνοντο, καί οί 
χρορήται αυτών μετά αργυρίου έμαντεύοντο, καϊ 
έχϊ τόν Κύριον έχανεχανοντο, Λέγοντες* Ούχϊ 
Κύριος έν ήμιν έστιν; Ού μϊ\ έχέΑΟη έφ' ι)μάς 
κακά. Αιά τούτο δι' υμάς Σιών ώς άγρδς άροτρια-

vi pomorum cutiodm erit, el mous domtti in nemus β οΌήσεται, καϊ Ιερουσαλήμ ώς ίχωροφυλάκιον 
$altut. 

XXXVK Essecrandum negoiium, et Deo aniniiiin 
piiris*juto eiiara alquo eiiam vehciiicnterquc cxo-
sum, jtidiciutn injustum, ci acccplto munerum. 
Scripluai est tinim : · AccipietiUs munera iu siui-
bns rnjuste, non prosperaniur viae · · . > Adco enini 
quidam a deieslanda Incri cnpulilale superaii sunl, 
ui pervertere jusliiiam ei venumdare vcritatem 
pro nibilo ducant. Qucmadmodtini aulem quipuNe-
reiii oculia accipiunl, facullaie videndi tmberil-
liore utuoliir : %\t el qui in Cbrieto motilanlur aui 
debiliianlur, nihil videni : munera eiiitn, )iixi» 
Sc ripltiram, ι Excaecant oculot sapiemum, ei per-
verlunl verba jualorum · · ; > qui vero jusliliam 

έσται, καϊ τδ δρος τού οϊκου ώς άλσος δρυμού. 
Λ<7'. Κδελυρόν τι χρήμα, καί τών δτι μάλιστα 

κατεστυγη μένων τψ πανάγνψ θεψ κρίσις άδικος, 
και δωροδοκία. Γέγραπται γ ά ρ , δτι ι Λαμβάνοντος 
δώρα έν κόλποις αδίκως ού κατευοδούνται δδοί. » 
"Ηττηνται γάρ ώδέ τίνες τής επαράτου φιλοκερδίας, 
ώς ήγείσθαι παρ' ουδέν τδ παρευθύνειν τδ δίκαιον, 
καί πιπράσκειν τήν άλήθειαν. "Οσπερ δέ κόνιν λα-
βόντες είς οφθαλμούς ατονούσαν έχουσι τής οπτικής 
δυνάμεως τήν ένέργειαν, ούτω κάκείνοι τήν είς Χρι
στδν δεχόμενοι πήρωσιν, δτι τά γάρ δώρα ι Έ κ τ υ -
φλοί οφθαλμούς σοφών, καθώς γέγραπται, καί λυ
μαίνεται βήματα δίκαια * οί δέ δή τδ δίκαιον παρευ-
θύνοντες, τών θείων αξιωμάτων τδ είλικρινές άδι-

adulieranl, in divioae dignilalis sinceram eleganliain C κούσι κάλλος. Πρέπει γάρ μόνψ τδ κρίνειν θεψ, καί 
injuriosi reperiunlur. Solttm quippe Deum decct 
judicium. Et boe sciens beattis Moses a i l : c Non 
accipies pergonam in judicio, quia Uei jiidicium 
esl 7 0 . > Ast qvi se ad iniquc judicaudum exercet, 
nnliim non divinuni ei attissimnm llironum iiiva-

dit, ct in ipsani ineffabi^ein gl6riam se pcccaresciaf, 
quoe recie ei jueie judicare novii. Dei enim jud<ciuui 
est, ιιt diccbam. Ad baec iiefariuin plane egi, pieia-
tem quxstns occaeionem facere Y 1 , ei res diviuas 
acqnirendae pecunue viain arbitrari. Video eniiu 
quemadmoduiii inaccusatos baud 4 2 3 pra?tcreat 
propbetam, el wcerdoiem, vncrcedem capiantes, 
ut cunaulentibus renuntiari jubereni, Tellenlne 
mcrccdero et munera afferre. Puio auiem psetido-

τούτο είδώς ό μακάριος έφη Μωσής · ι Ού λήψη 
πρόσωπον έν κρίσει, δτι ή κρίσις τού θεού έστιν. » 
Ό δέ κρίνειν άδικα μεμελετηκώς, μονονουχί τών 
θείων, καί ύπερτάτο>ν άπτεται θρόνων, καί είς αυ
τήν ίστω πεπλημμεληκώς τήν άπό^ητον δόξαν, ή 
κρίνειν οίδεν ορθώς, καί δικαίως, θεού γάρ ή κρίσις, 
ώς έφην. Πάνδεινον δέ πρδς τούτψ καί τδ*κέρδους 
άφορμήν ποιείσθαι τήν εύσέβειαν, καί πορισμδν 
ήγείσθαι τά παρά θεού. Όρώ γάρ δπως άκαταιτίατον 
ούκ έά προφήτην, καί ιερέα μισθοφορείν έθέλοντα, 
ώ; τοίς προσιούσιν άπαγγέλλεσθαι λέγειν, εί δή προσ-
κομίζειν έλοιντο μισθούς τε καί δώρα. Οίμαι δέ ότι 
ψευδοπροφητών ό λόγος διαμέμνηται πάλιν είς τδ 
παρδν, καί ουχί πάντως ίερουργούντων έκ νόμου. 

propbelarum, et non proraiu secundum Icgem, ac ϋ

 κ α ί άλη^ινώς, άλλ' οΤς ήν έθος τάς τοιάσδε τιμάς 
vere sacerdolio fungentium : sed qui solerent in 
i..les honorcs callide irrepere, et gloriam islam 
pfeiiosibi comparare, meniionem bic denuo induci. 
^eque cniui sanctus propbeia, seu vcrns sarerdos, 
bnjusmodi deliciis animam suam obsiringeret. 
Dfinde cum sic peccarenl, inquit, super Dominuin 
reqmescebant dicenles: t Nonne Dominus est in 
iiobis ? Νοιι venienl super nos mala. ι Erat quidctn 
sitic coiuroveriiia in Israel omnium Dominus; eruii 
ipsos e wiseriis iEgyptiis, in lerram pronmsionis 

ύποτρέχειν, καί ώνητήν έαυτοίς πεποιήσθαι τήν 
δόξαν. Ού γάρ άν προφήτης άγιος, ήγουν ιερεύς 
αληθώς, τοίς τοιοίσδε πταίσμασι τήν Ιδίαν ένοχον 
καθίστη ψυχήν. Είτα, τοιαύτα πλημμελούντες, φη
σίν, έπί τδν Κύριον έπανεπαύοντο, λέγοντες· ι Ουχί 
Κύριος έν ήμίν εστιν^ Ού μή έπέλθη κακά έφ' ημάς. ι 

Τ Ην μέν γάρ ομολογουμένως έν τψ Ισραήλ δ τών 
δλων θεδς, έξείλετο δέ αυτούς τής έν Αίγύπτω τα
λαιπωρίας, είσκεκόμικεν είς τήν γήν τής έπ'αγγελίας, 
κρείττους, καί άλκιμωτέρους Ιδειξεν έχθρων. Άλλ* 

·* 1 P*ir. ιι, Κ. i 7 L o v i l . Χ Χ Μ , 12; 11 Γ.ατ. νι, !Γ.. «« Prov. χνιι, 2Γ». c» χνι \n. 7 · LKui. 
I Ίίιιι. Μ , G. " , 
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έδει που πάντως έννοείν, οτι πλημμελοΰσι δεινώς, Α inlroduxit, hostibtis polentiores ac fortiores osten-
καί έπ\ τοίς τοιούτοις έκτόποις κατεγνωσμένοις, ούκ 
άν ήνέσχετο συνειναι θεός. 'Ασύμβατον γάρ τφ βε-
βήλω τδ άγιον, κα\ άσυναφές τω {&υποΰντι τδ καθα
ρών. "Οτι τοίνυν μάταια πεφρονήκασιν, οίηθέντες, 
δτι κάν τί τής φαυλότητος είεν έργάται, κάν δράν 
Ελοιντο .τά παντδς έπέκεινα κακού, συνέσται πάλιν 
αύτσίς ουδέν ήττον θεδς, έξ αυτών έπιγνώσεσθαί 
φησι τών συμβησομένων. ι 'Αροτριασθήσεται μέν 
γάρ ή Σιών, ι έσται δέ c ώς όπωροφυλάκιον ι ή δια
βόητος Ιερουσαλήμ, τουτέστιν, ήρημωμένη, καί κατ
εστραμμένη. Καί αύτδ δέ ι τδ δρος του οίκου,» τουτ
έστιν, δ έφ' υψηλού γηλδφου νεώς, ι είς άλσος δρυ
μού, > δμοιον ώς εί λέγοι, θηρίων αγρίων έγκύλωμα, 
καί δρακόντων χειαί. "Ωσπερ γάρ έν τοίς δρεσι, καί 
τοις δρυμοίς κατοικούσιν οί θήρες, καί τά τών ερπε
τών άτίθασσα γένη, ούτω καί έν τοίς ήρημωμένσις 
των τόπων, καί ένθαπερ πολλά λίαν φαίνοιντο τά 
συμπεπτωκότα. 

Συμβέβηκε δέ ταυτί τοίς τών Ιουδαίων δήμο ι ς, δτι 
καί είς αύτδν πεπαρωνήκασι τδν Εμμανουήλ. Τότε 
γάρ , τότε διολώλασι παντελώς, καί λίθος ού μεμέ
νηκεν έπί λίθω, κατά τήν τού Σωτήρος φωνήν. Αρό
σιμος δέ ή γή καί τοίς γηπονούσιν έπιτηδεία δέδεικται 
λοιπδν ή πάλαι σεπτή, καί άξιάγαστος Σιών. Πλήν 
Ιστέον, δτι θεδς έσται καί έν ήμίν, ού πίστιν έχουσι 
μόνην, ουδέ οίον έπ' αύτδν άναπαυομένοις διά τούτο, 
άλλ* εί προσγένοιτο τή πίστει καί τδ έξ έργων εύδο-
κιμείν. ι Ή γάρ πίστις χωρίς έργων νεκρά έστι, > 

dit. Cogilare nibilominus oportcbat omnino, gravl-
ter peccantibus, et ob bujuscemodi nefanda faciriora · 
danmaits neuliquam adesse Deum. Jnconvefticus 
cnim profano sanclum, et infactile sordenii quo<l 
purum esl. Vanas tgitur fnisse cogitationcs ipso-
rtim,qtiamvis com improbitate commercinm habf-
reni, ei eupra inodum nequam esse vellent, nibilo-
minus Deom cum ipsis, ul anle, fulurum, ex ipsia 
eveutis cogniluroe inquit. c Arabitur enim Sion ; > 
erit autem c ut pomornm custodia ι tlla laudata 
ierusalem, boe est, desolala el diruia. Ει ipse 
t mons domus, ι hoc est, in sublimi colle templum, 
c in ncmus salius; ι perinde ac si dical, ferarum 
agreslium lalibula, el draconum speluncae, Sicut 
enim in niorUibus et saltibus habilant bellune, ei 
eerpenihun fera genera, eic et in locis ad soliludi-
neni redacii, et ubi mull« parietinae visunlur. 

Jam vero isla Jtid$orum genti acciderunl, quo-
niam ipsum quoquc Enunanuelem injurtts divcxa-
mii t . Tunc euim revera fundiius perierunt, nec 
Iapis martsit etrper lapidem T l \ juxla Tocem Salva-
toris. Et illa veneranda quondam · aique admiranda 
Sion, terra arabilie et rusticationi idonea evasit. 
Yerumtamen sciendum, Detim eliani in nobis fore, 
non fidem solam habeniibua, nec velut in ipso pro-
pierea requiescentibus: sed si fidei bonorom qttoque 
operum ornamenia copulaverimus. c Fidcs enitn 

κατά τδ γεγραμμένον. Συνθεόντων δέ τών έργων τοίς Q sine operibus morlua est, » ut scriplum exslat f *. 
τής πίστεως άγαθοίς, τότε δ ή , τότε καί συνέσται Operibus autem ctiui bonis fldei conspirantibus, 
Θεδς, καί αναβιώσει (*αδιως, καί φίλους ήγήσεται, lunc, litnc el Deus aderil, el facile nos refocillabit, 
καί ώς γνησίους εύφρανεί, καί παντδς απαλλάξει et amicos ducel, el ul legilimos exbilarabil, et ab< 
κακού. omni malo liberabit. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Καϊ έσται έχ' έσχατων τών ήμερων εμφανές 
τό δρος οίκον Κνρίον, έτοιμον kxl τήν κορνφήν 
τών ορέων, καϊ μετεωρισθήσεται υπεράνω τών 
βο\)νών, καί σχεύσονσι πρδς αύτδν Λαοϊ, καϊ 
χορεύσονται έπ' αύτδν έθνη χοΧΧά, καϊ έρονσι · 
Δεύτε, άναδώμεν είς το δρος Κνρίον, καϊ είς τόν 
οίκον τού θεού Ιακώβ, καϊ δείζονσιν ήμίν τήν 
δδδν αύτον, καϊ χορενσόμεθα έν ταίς τρίβοις 
αύτον. ] 

ΛΖ'. Σαφής έν τούτοις δράται λοιπδν τής έξ εθνών 
Εκκλησίας ή προαγόρευσις. Έκ μέσου γάρ ώσπερ 
γεγενημένου τοΰ κατά σάρκα Ισραήλ, καί θυσιών 
πεπαυμένων τών κατά τδν νόμον, ήρεμου σης δέ καί 
»ερωσύνης τής έξ αίματος τού Αευί, καί αύτοΰ δέ 
λοιπδν τού διαβόητου κατεμπρησθέντος νεώ, καί τ,ής 
Ιερουσαλήμ καθηρημένης, άνέδειξεν δ Χριστδς τήν 
έξ εθνών Έκκλησίαν, καί ώς έν λοίσθφ καιρψ, τουτ
έστιν έπί συντελείς τού αίώνος τούτου* τότε γάρ γέ
γονε καθ' ημάς. "Ορος δή ούν ονομάζει τήν 'Εκκλη-
σίαν, ι ήτις εστίν οίκος θεού ζώντος, ι Ύψηλδν δε, 
δτι παντελώς χθαμαλδν έν αυτή ουδέν · άλλ1 αίρεται 
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VCRS. ElerUin diebus noviuimit manifettu* 
mon$ domui Domini, prceparalus tuptr verticem mon-
(ium, et elevabitur tuper colle», et festinabunt *d 
eum populi, et ibunl §eotet mutta, et dicent: VeniH% 
ascendamus in monlem Domini, el t« domum Dti 
Jacob, et oilendem nobit viam ejus, el ambulabimu+~ 
in temiii* ejus. 

XXXVII . ln verbia ipais, jara nunc Eccleei» 
geutibus congregandde praediclio perspicue apparet. 
hraele enitn secundum carnem νείυΐ sublato e 
me.lio, sacrificiisque in lege pnescriplis cessanli-
bns : deserto iiem aacerdotio familiae Leviiica*, et 
ipso demiim lemplo ilk> fama nobili exusio.ei Hftert-
solyma desirucia, Cbrislus Ecclesiam ex geniibue 
instiluii, el velut in noviseimo tempore, hoc csi, in 
fine btijus aaeculi, tiinc cnim noslri eimilis facuif 
esi. Moniem ergo appellat Ecclesiam, c qo» esi 
domiis Dei viveutis 7 \ » Sublimeni vero, qiiORiam 
in ea bumile ac deprcssum prorfiw mbil e&t, sed 

T , e Luc. xix, 2 i . " Jac. ιι, 20. T 3 l Tim. m, 15. 
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divinoruni dogmalum nolilia, eublimc lol l i lur ; ipsa Α μεν ύψοΰ τών περί Θεοΰ δογμάτων τή γνώσει, άνψκι· 
pnetcrca vila juslificalorum in CbrMo, el sancli-
itaatortim in Spiritu y aiie anlificala esl. Nun eiitui 
ropcrilur in illis quod in lerram pronum spectet, 
vi nsquq ad brulorum atiimalium naiuram abjectum 
sit, quod nimirum eliam in iis qui suni de circuui-
oisione, vidcre qucas : illos eiiim amor carnalium 
el (urpis quxstus subegil, casdium insuper tnjusla-
rum, ci aliorum quaiupluritnoruiii peccaiorum 
damnali siini. c Qui autcin sunl Jcsu Chrisli, jtixla 

divini Pauli,carnein suain cruciiixerunl rutn 
viiiis ct concupiscenliis n . ι Α dcsidcrio aulein 
«umulaiidarum opuiu sic abborrcnl, ul libcre cxcla-
nianles audire possis : c Habcntcs aliiiieiila, et qui-
l)us legamur, bis conienti erinuis. Nam qui voluut 

στα·, δε καί αύτδς δ βίος τών έν Χριστψ δεδικαιω-
μίνων, κα\ ήγιασμένων έν Πνεύματι. Ού γάρ έστιν 
έν αύτοϊς τδ χαμα ι^ ιφές , χαί πεπατημένο ν είς ζώον, 
καθάπερ άμέλει κα\ έπί τών έκ περιτομής κατίδοι 
τις άν. 01 μέν γάρ ήττηνται φιλοσαρκίας, καί λημ
μάτων αίσχρών, ήλίσκοντο δέ φονώντες αδίκως, 
πλείσταις τε δσαις και έτέραις πλημμελείαις ένοχοι, 
ι Οί δέ τού Ίήσοΰ Χριστού, καθώς φησι δ θεσπέσιος 
Παύλος, τήν σάρκα έσταύρωσαν σύν τοίς παθήμασι 
κα\ ταίς έπιθυμίαις. » Μεμισήκασι δέ ούτω -χρηναε 
πλουτείν, ώστε κα\ άνακεκραγότων έκ π α ^ η σ ί α ς 
έπαΐοι τις άν · ι "Εχοντες διατροφάς, καί σκεπάσματα, 
τούτοις άρκεσθησόμεΟα. Οί δέ βουλόμενοι πλουτείν, 
έμπίπτουσιν είς πειρασμδν , καί παγίδας, καί έπ ι -

divilcs fieri, incidunl in lciilalionem, cl in laquenm ^ θυμίας πολλάς, καί άνονήτους, αϊ τίνες βυθίζουσι 
τους ανθρώπους είς δλεθρον, καί άπώλειαν. ι Ά φ -
εστήκασι δέ ώδε τού φον$ν, ώστε καί τοίς παίουσιν 
είς τήν δεξιάν σιαγόνα , στρέφειν καί τήν έτέραν. 
"Ορος δ1 άν νοοίτο καί έτερων ή Εκκλησία τοις 
"Ελλήνων παραβαλλομένη δδγμασιν. Ει μέν γάρ λί-
Οβ'.ς, κα\ ξύλοις, καί αυτή δέ τή κτίσει χρήναι προσ-
κυνείν άσυνετώτατα δογματίζουσιν. Ή δέ καθίστη-
σιν εναργή τδν φύσει τε καί αληθώς δντα θεον, Ις 
τόδε τδ σύμπαν διετεκτήνατο, καί πρδς τδ εύ είναι 
συνέχει, καί έστι τών δλων Κύριος ώς Θεός. Έπήρθαί 
γε μήν τδ δρος Κυρίου έπ' βρη τε και βουνούς, ειναί 
τε έτοιμον, τδ οίον έν περιφανεία πολλή κείσθαί τε 
καί εΐναι διά τούτου σημαίνει. Περίοπτον γάρ τδ έν 
δρει κείμενον, έτοιμόν τε λίαν ίδείν, καί ούδενί π ω 
τάχα καί τών άποκειμένων άγνοούμενον. "θτι δέ καί 
μάλα προθύμως διάττειν έμελλον έπ 1 αύτδ, διαμε-
μήνυκεν έναργώς τής προφητείας δ λόγος. Μεμαρ-
τύρηκε δέ τούτο, καί άτρεκές δν άπέφηνε καί αυτή 
τών πραγμάτων ή έκβασις. ι Σπεύσουσι γάρ, φησ\ν, 
έπ* αύτδν λαοί, · δήλον δέ δτι τδν τού οίκου Αεσπδτην, 
τουτέστι τδν Χριστόν. Τί δέ καί έρούσι; t Αεύτε, 
άναβώμεν είς τδ δρος Κυρίου καί είς τδν οίκον τοΰ 
θεού ημών, καί δείξουσιν ήμίν τήν όδδν αυτού, καί 
πορευσόμεθα έν αυτή. ι Άκούεις δτι προτροπάδην 
άλλήλοις διακελεύονται, τδ ι άναβώμεν » λέγοντες. 
'Ορθώς τε καί νουνεχώς · φαίην γάρ δτι τών π α ρ ' 
Έλλησι δογμάτων τδ χθαμαλδν, καί κατε^ιμμένον 
ούκ ήγνοηκότξς τδ Άναβώμεν λέγουσιν, ώς ύψοΰ 

diabdi, el desideria mulia, cl iuutilia, qux merguul 
bomiues in inlerilum et perditionem 7 5 .» Tauiopere 
ilem cxdibus abslinent, ut ferienlibus iu maxillaui 
iloxleraui pracbeanl el s.nislram Monlem vcro 
ci alitcr accipere licel, Ecclesiam scilicet cum 
Gr.tcorum dogmatibus comparatam. Illi nainqne 
lapides, cl ligna, et ipsam creaiuram adorare opor-
icre stolidissime docent. IIJLC natura ct vcrc Deum 
4 2 5 Ι " 1 iolam banc univcrsiialem arcbiieclatus 

«jl ut benesil, conscrval, cl ul Dcus, oinnium 
reium esi Dominus, liquido coguosci facil. Eleva-
luiu porro monlcni Dumiiii snper uioiiics el colles, 
esscqtie pracparalum, quasi in loco uiidequaquc 
couspicuo cunsilam cl posilam esse siguiiical. Nam 
quod i/ i monle posilum esl, cx oiniii parie ceruitur, 
OCulis(|iiC objicitur, et iiulli forlassc, quanquaiu 
procul absenli, iguotum csl. Cupidisstnic auieui ad 
illam properaturos, propbeiicus sermo clare dc-
inonslrat. ldipsum lesialus cst, el vuruni esse pro-
bavilcvenlus. ι Fesliuabuiil enim , inqiiil , ad illiiiu 
populi,» baud dubium quiu ad domus Doutinuin,ad 
Cbrislum vidolicef. El quid diceni? c Venite, as-
cendauuis ad monlcm Douiini, el ad donium Dci 
noslri : el osleudcnt nobis viain ejus, et ambulabi-
inus iii ca. > Audis quomodo quasi bosiibos lergu 
dantcs inier sc bortaulur, dicunlque, · asccnda-
mus. > Rocte eniin ci pni.lcnlcr dixerim, bumilila-
lis cl abjeclionis Grajcoi'uui dogmatum nou igria-

ros, illud Asi-eiidainus cxclamare, ul deitieeps in D λοιπδν άναθρώσκοντες, δσον ήκει είς εννοίας έπί γε 
allum exsilienles , quod ad cogniiioues de co qui 
itatura ei vere Dens esl, perlinel. Appeluul porro 
jusiiliaiii cl siliunt discere viam Dainini. Quin-
(;liam pcrstudiose iu ejus scmiiis ingrcssuros polli-
cenlnr. Quiuam aulem horum doclores f 1 monilo-
ro* 8int?Qui,nisi discipuli Salvatoris, quibus man-
daium csl diviniUis, ad quos Cbrislus dixil : c Eun-
ics, doceie omncs gcnles, bapiizanles eos in 
nomiiic Pahis, et Fi l i i , et Spirilus saucli, docenles 
eos scrvare otnnia quaccuiiquc mandavi vobis "? » 

Ve«s. 5. Quia de Sion exibii Ux, ei verbum J>o-

τφ φύσει, καί άληθεί δντι θεώ. Γλίχονται δε τής 
δικαιοσύνης, καί δεδιψήκασι μαθείν τήν όδδν Κυρίου. 
Καί δή καί ίέναι κατεπαγγέλλονται, καί λίαν έσπου-
δατμίνω;, έν ταις τρίβοις αύτοΰ. Καί τίνες άν εΐεν 
οί τών τοιούτων ε ίσηγηταί; "Η δηλονότι τού Σωτήρος 
οί μαθητ,αί, οίς τδ θείον έγκέχείρισται πρόσταγμα, 
πρδς ού; έφη Χριστός· ι Πορευ&έντες μαθητεύσατε 
πάντα τά έθνη, βαπτίζοντες αυτούς είς τδ δνομα τοΰ 
Ηατρδς, καί τού Τίοΰ, καί τού αγίου Πνεύματος, δι
δάσκοντες αυτούς τηρεΐν πάντα δσα ένετειλάμην 
ύμίν. » 

"Οτι έκ Σιών έξεΛεύσρται νόμος, χαϊ Λόγος 

u Galal. ν , Μ. Τ β 1 Tim. νι, 8, 9. 7 Λ Maiib. ν , 59. Τ 7 Mn;b. χχνιιι, 10, 20. 
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Κυρίου έξ 'Ιερουσαλήμ. Καϊ κρίνει άναμέσον ι 
Χαών πολλών, χαϊ ελέγξει έθνη ϊσχυρά, έως είς 
γήν μακράν. 

ΛΗ'. Αί μυρίαι τε καί Αναρίθμητοι τών εθνών 
άγέλαι, αί βαδίζουσαι μεν έπ' δρος Κυρίου, τουτέστι, 
τήν Ιερουσαλήμ , γλιχόμεναί τε μαθεϊν τήν δδδν 
Κυρίου, καί δι* αυτής ίέναι προθύμως ύπισχνούμε-
ναι, τήν αίτίαν ένθάδε φασί, τού μή θέλειν έτι μο
νονουχί τελείσθαι τ φ νόμψ, καί προστρέχειν "Ιου
δαίαμώ. Πρδ μεν γάρ τής τού Σωτήρος επιδημίας, 
Ιτι τών κατά τδν νόμον έστώτων εθνών, προσήεσάν 
τίνες τών πεπλινημένων, καί τοίς τής ειδωλολατρίας 
κακοίς έ^ώσθαι φράζοντες, είτα τήν σάρκα περί-
τεμνόμενοι, τοίς τών Ιουδαίων έθεσί τε καί νόμοις 
διαζήν έσπούδαζον. Αριθμού δέ κρείττων παρ'αύτοις 
ή τοιάδε πληθύς. Καί γούν ό Σολομών, δτε τδν έν ] 
τοις Ίεροσολύμοις άνορθούν έσκέπτετο ναδν, έκατδν 
καί πεντήκοντα χιλιάδας λαοτόμων τε καί εργατών, 
καί τών προσηλύτων προεχειρίζετο · γέγραπται γάρ 
ούτως έν ταίς Παραλειπομένοις. Τύπος ήν άρα μυ
στηρίου τδ δρώμενον 2μέλλον γάρ άναδείμασθαι τφ 
θεψ τδν αληθή, καί περίοπτον ναδν, τουτέστι τήν 
Έχκλησίαν, ούκ Ιουδαίοι δέ μάλλον, άλλ' οί έξ εθνών, 
τδν έν τώ κρυπτφ περιφέροντες Ίουδαίον,. καί περι-
τομήν έχοντα ού τήν έν σαρκί μάλλον, άλλά τήν έν 
πνεύματι. Ούκούν πρδ μέν τής επιδημίας προσήεσάν 
τίνες τών ειδωλολατρών, καί τοίς Ιουδαίων διέζων 
νόμοις. Επειδή δέ ανεδείχθη λοιπδν τδ δρος τού 
Κυρίου τδ περίοπτον αληθώς , έπ ' αύτδ δή μάλλον 
Γενται, χαίροντες τε καί λέγοντες· ι "Οτι έκ Σιών 
έξελεύσεται νόμος, καί λόγος Κυρίου έξ Ιερουσαλήμ, ι 
Έοίκασι δέ βούλεσθαι δήλου ν, κάκεϊνό που διακεκρα-
γέναι σαφώς, ώς έρημος έσται καί αυτού νόμου Σιών, 
καί γυμνή τών θείων λόγων ή Ιερουσαλήμ. Οίονεί 
γάρ πως έκπεφοίτηκεν αυτών ό δι* αγγέλου· λαληθείς 
λόγος θεού. Κατήργηται γάρ ή σκιά, καί πέπαυται 
τά έν τύποις, άνήρηνται δε καί αί θυσίαι, καί πάντα 
λοιπδν τά διά Μωσέως συμπεπέρασταί πω; , δσον 
ήκει είς τδ γράμμα φημί. "Οτι δέ έμελλεν δ Χριστδς 
κρίνα ι τε καί διελέγχειν έθνη πολλά, μονονουχί προ-
φητεύουσι, καί προαγορεύουσι κρίναι τε καί έλεγ
χε ι ν · δπως τε, καί τίνα τρόπον, είπείν άναγκαίον, 
Άναπείθων γάρ τών τής πλανήσεως άπεχε σθαι τρό
πων, καί καταδεικνύς έναργώς, δτι σπεύδουσιν είς 
άπώλειαν, εί μή έλοιντο β ιού ν ορθώς, καί τών αρ
χαίων πλημμελημάτων άπομάττεσΟαι τά εγκλήματα, 
κρίνει·τε καί ελέγχει τρόπον τινά, καί ουχί μόνον 
έθνος έν, c Άλλ' έως είς μακράν γήν, ι τουτέστι, 
μέχρι τερμάτων τής ύπ' ούρανόν πανταχού γάρ ό 
σωτήριος υμνείται λόγος, ι ΚηρυχΟήσεται γάρ, φησ\, 
τδ Εύαγγέλιον τούτο έν δλω τψ κόσμφ. > Έοικε δέ 
τι καί έτερον ήμίν ίσ/νδν, καί κεκρυμμένον μυστή
ριον ό προφητικδς ύποφαίνειν λόγος. Αφηγείται γάρ 
ώσπερ τινά δή τρόπον οί έξ εθνών είσδεχθείεν άν, 
καί τήν άρχαίαν έκείνην αφέντες πλάνησιν βαδιούν-
ται λοιπδν έπί τδ δρος τού Κυρίου, τουτέστι, τήν 
Έκκλησίαν. Έκ γάρ τοι, φησιν, τής άνω Σ.ών, καί 
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mini de Jernsalem. El judicabil inler populos mul-
to$, et arguet<gentes furies, usque in terram longtn* 
qvam. 

XXXVUI. Iimiicns.T et innmnerabiles gontium 
caterva*, pelenies moniem Domim, hoc eel, Jernsa-
lem, cupieniesqtie dtsccre viam Domini, et per cam 
se iluras alacriler promillenles, causain iioc foco 
exponunt cur nolinl ulira legis pania? reciigalcs 
fieri, el atl jiidalsinum acciirrere. Anie advenlum 
quippe Salvaloris, stanlibus adliuc gentium legibus 
ei institulis, quidam dc errori servicntibus acccrie-
bant, el idololalrise nocumenlis valere jussis, car-
nemque eircumcisi, Judxorum moribus eitegibiis sc 
dicabant. Talium apud cos innumera muUiludo 
visebatur. Iiaque Salomon Hierosolymis 4 2 6 l e m * 
plum illud augiistum Diedilans, centum quinqua-
ginta millia lapicidarum, el operarum, proselyto-
rumqtie delegit : sic enim in Paralipomenis legi-
mus T 8 . Sane quod lum agebatur, lypns crat el 
adtiinbraiio mysterii: verum enim ei%undhpie spe-
ctabile templum, ptiia Ecctosiam, Dee consiructuri 
erant,non Judaei magisquaro qtii ex genlrbus essent, 
eum qui m abscondito est Juchcnm circmnferentes : et 
eircumcisionem babentem non illam quaciu carnc,scd 
qua? in spiritii est. liaqueanteadventum quidam ido-
lolatrx ad Judaeos se confcrebant, eorumque legibus 
vivebanl. Asl ubi poslea mons Domini, vere coiw 
spicuus exbibitus esl ac demonslraius, majore ejus 
cupidilate exarserttiil,gaudenles et diccntes, ι Quia 
de Sion exibit lex, el verbum Domini de Jerusa-
lem. ι Vidcniur aulem velle signilicare, et ilhid 
non obscure proclamare, et Siou ab ipsa lege deser-
lum, et Jerusaletn divinis oraculis nudatum i r i . 
Quodammodo cnim ab ipsis abscessit lcx, e,t serino 
Dei babltus per angelum. Umbra siquidem eva-
cuata est, el quae per lypos gerebaniur, desierunt, 
sacrificia sublaia sunt, c l oinuia demum Mosalca 
quanlum ad lilteram, inquam, simul finita sunU 
Quoniam aulem Cbrislus judicaiurus el redargu-
lurus crat gentes inullas, aliquo niodo propbetaut, 
cl pracnuntianl, judicaturum quidem, ac redargu-
lurum; quomodo aulcin et qua ralione id facturus 
sjl, dicere neccsse est. Suadens enim abslinere 
erroribus, et nianifesie osiendena eos properarc ad 

) perniciem, nisi velint recie vivere, veteruniquo 
peccaiorum maculas absiergere, judtcat, ei redar-
guil qno(lammodo,nee unam gontem duniaxat, cSed 
usque in tcrram longiiiquam, > hoc est, usque ad 
terminos orbis terrarum : ubique enim saltiiis ver-
buin prcdicatur, « Praidicabimr Evangelium boc, 
inquii , in loto mundo 7 9 . » Videiur auiem propbe-
licussermo adbuc aliml sublile ei ocduhum inyslc-
riuin subostendere. Narral cnim qnasi quo pncioex 
gemibusveiiientee vei-buin Dei rocepltiri, descnoqne 
errore anliquo, dcinreps ad nionteni Domini, boc 
esi, ad Ecclcsiam accessuri sini. Nam ex siiperne 
Sion, iiiquii, cl Jcrusalcnv q"« sub iiilelligciiliam 

M J I Paral. n, \1. 7 > Slarili. xxvi, 13. 
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cajlil, egredieltir lex, cl verbnm Domini. Devenit Α τήί νοητής Ιερουσαλήμ έξελεύσεται νόμος, χα\ λό-
cnitn ad nos de coclo Veibuiu Dci, iaclumque est 
iinbis lcx, cl legislalor, ct ipsum ι jndicabtt intcr 
populos mullos, cl ivdarguei genlcs forles in lcr-
ram longiiiqtiam. ι Qniil autent sibi velil, c judica-
bi i , et arguet, > ilicam quod inihi in ineiilein venil. 
4 2 7 Tyraunidem in onincs exerccbat Salanas, ei 
una ctiui nequam poieslalibus suis toium sub sole 
mtindum oppugnabal, omnibusque avariliae suae 
jngo imposho, mortalium gcnus a Deo segregabut. 
Sed appamii uobis Deus, nt riptum esi visus 
esl aliquando bontispastor β ι , scdtniosejus avi-
dhali eripuit, seduclorcs condciunavil, et qni no-
cucranl, cos rcdarguit, boc cst, principniua et po-
teslalrs principis inundi >xcu\\ buju.«, c- Spirhualia 

γος Κυρίου. Καταπεφοίτηκε γάρ είς ήμδς έξ ουρανών 
ό τοΰ θεού Λόγος. Ό ς και γέγονεν ήμίν νόμος τε καί 
νομοθέτης, κα\ αύτδς ι κρίνει ΑνΑ μέσον λαών πολ 
λών, καί ελέγξει έθνη ίσχυρΑ είς γήν μακράν, ι Τ ί 
δ* άν βούλοιτο δηλούν τδ, c κρινεί, καί ελέγξει, > κατά 
γε τδ είς νούν ήκον έρώ. Τετυράννευκε κατά πάντων 
ό Σατανάς, καί όμοΰ ταΤς συν αύτψ δυνάμεσι πονη-
ραίς τής ύφ' ήλιον κατεστρατεύετο, κα\ πάσιν έπιθείς 
τής πλεονεξίας τδν ζυγδν, άπεβουκόλησε Θεού τδ τής 
γής γένος. Άλλ' έπέφανεν ήμίν Θεδς, κατά τδ γ ε 
γραμμένον, ώφθη λοιπδν δ άγαθδς ποιμήν, καί της 
μέν εκείνου πλεονεξίας έξείλετοτούς πεπλανημένους, 
κατεδίκασε δέ τούς πλανήσαντας, καί διήλεγξε τούς 
ήδικηκότας, τουτέστι, τάς αρχάς, τάς εξουσίας του 

nequilias, i*i coHesiibus > El hoc uobis (ibiislus Β κοσμοκράτοροςτού αίώνος τούτου,ι τά πνεύματα τής 
ipse ntajiifeelat, cum ail : c NHIIC judreiiim esi 
mundi. Nunc princeps bujus imindi ejici&ur foras. 
Ει cgo, si exaliaiws (u«*ro, omues Irabam ad ine 
ipsun;".» Juscntm divil populis nnillis et innumcra-
bilibus, ncmpe iujtisle babiiis, ei justiRcavii cos iu 
miseralionc ei fide. Ejccii autem principein hujua 
inumli, eia dominatu in noe abegil, ul nefariura et 
lioinicidam, ul taiiim orbem eibi vindicare conalam 
rcdargueus. Ruddrguta» sunl cmn illo einnino aliae 
qnoque dxmoiiioruni gcniefr, olim iiifeslae ei vajida?, 
nec urbem cir€umeu/iie%sed usqtie in lerram longin-
quam, boc csi , usque ad finee orbis dispersae. 
Torrnrn eniin velul distribuerunt,. nec mortauum 

πονηρίας έν τοίς έπουρανίοις. ι Κα\ τούτο ήμίν αύτδς 
δ Χριστδς καθίστησιν εναργές, λ έ γ ω ν c Νύν κρίσις 
έστ\ τού αίώνος τούτου. Νύν δ άρχων τού κόσμου τού
του έκβληθήσεται έξω. Κάγώ έάν υψωθώ, πάντας 
ελκύσω πρδς έμαυτόν. ι Δεδίκακε γάρ πολλοίς, καί 
άναριθμήτόις λαοίς, δηλον δέ δτι τοίς ήδικημένοις, 
καί δεδικαίωκε μέν αυτούς έν έλέψ, καί πίστει. Έ κ -
βέβληκε δέ τδν άρχοντα τού αίώνος τούτου, καί της 
καθ' ημών άπεσόβησεν αρχής, έλεγχων ώς άνόσιον, 
ώς άνθρωποκτόνον, ώς πλεονεκτήσαντα τήν ύπ* ού
ρανδν. Συνηλέγχοντο δέ αύτψ πάντως που καί τά 
έτερα τών δαιμονίων έθνη, τά πάλαι δεινά τε καλ 
Ισχυρά, καί ού μίαν περιφοιτώντα πόλιν, άλλ* έως είς 
γήν μακράν κατεσκεδασμένα, τουτέστι, μέχρι περά-

έκείνων δυστροπίας 
qiiisquam illonim perversilalem effugcre poierat. 
των τής ύπ* ούρανόν. Διένειμα ντο γάρ ώσπερ τήν γην, καί ουδείς ήν δλως τής 
άπειρος. ' ' 

VER*. 4. Εί concldenl gladioi suoi in aratra, ei C Καϊ κατακόψονσι τάς Ρομφαίας αύτώτ είς 
spicula sua in faices, et non ulira lollel geni conira άροτρα, καϊ τάς ζιδύτας αύτώτ είς δρέχατα, κα\ 
genlem gladium, et nequaquam discent uiira belli-
gerare. Et requiescet uniuquiique sub vite tua, ei 
unusquisque sub ficu sua, et nom erit qui exterreat, 
quia os Domini omnipotentis loculum eil hccc. 

XXXIX. Omnia in Cbrisio nova facta sunt; ct 
vcrum dicil Paulus : « In Clmsio nova creatura, el 
velera iransiertiiil 8 V . » Transiit cnim in iiielius, et 
ipsa rcrum condiiio, nou amplitis bclla, et pugnas 
paiicns, quae profecio propier omiie genus calaini-
laiis quod apportani,nemini non inioierabililer ve-
nituit. Nam iiistrumenta belli ad usura operum a 
nislicis ir.msformari, el uniimqucmqiie requiesce-

ούκ έτι ού μή άρη ίθτος φομφαίατ, καΧ ού μή 
μάθωατ έτι χοΛεμειτ. Καϊ άταχαύσεται έκαστος 
ύχοκάτω άμχέΛου αύτον, καϊ έκαστος ύχοκάτω 
σνκής αύτον, καϊ ούκ έσται ό έκφοβώτ, διότι τδ 
στόμα Κνρίον χαττοκράτορος έΛάΛησε ταύτα. 

ΑΘ. Πάντα γέγονεν έν Χριστψ καινά" καί αλη
θεύει λέγων ό Παύλος, δτι ι έν Χριστψ καινή κτίσις, 
καί τά αρχαία παρήλθε. > Μετακεχώρηκε γάρ έπί 
τδ άμεινον, καί αυτή ή τών πραγμάτων κατάστασις, 
ούκέτι πολέμους, καί μάχας ώδίνουσα, δύσοιστον 
έχοντα, καί παμμόχθηρον αληθώς κατά πάντων τήν 
έφοδον. Τδ γάρ μεταπλάττεσθαι μέν τά πολέμου, 
πρδς έργα γη πόνο ι ς , καί έκαστον δε άναπαύεσθαι, 

ΓΟ, sicul ail propbela, ι sub iicu » atqtie etiam eub ^ καθώς φησιν ό προφήτης, c ύποκάτω συκής Ιδίας, ι 
καί μήν καί ι αμπέλου, ι μηδένα τε είναι ι τδν δ ε -
διττόμενον, · τίδή έτερον ήμίν ύποφήνειεν άν, ή δτι 
βαθείά τις έσται, καί άληκτος ή είρήνη, καί καιρός 
άπόλεμος; Τετέλεσται δέ ταυτί κατά τούς επιδημίας 
καιρούς. Καί γούν αύτδς έφασκεν δ Χριστός * ι Εί
ρήνην τήν έμήν δίδωμι ύμίν. ι Πότε δέ, ή πώς χα.ί 
ή έν κόσμψ γέγονεν είρήνη; Επειδή γάρ τής ύπ" 
ούρανδν κατεκράτησε λοιπδν ή τών Τωμαίων άρχτ^ 

c vite sua, > el neminem esse ι qui exicrreai, > 
quid aliud nobis indicat, quam aUam cl pcrennem 
pacem, el olium ab annis (ore? Q«i«e leinporibus 
advenius cumpleta sunl. Proinde Cbristus ipse aio-
bat: « Pacem nieam 4 2 8 1 , 0 v o l j i s " · 1 Qoando 
aulem aut quomodo niundo pax couiigil? Posl-
quam Romatioruiii principalus, iuiperiuiiique cla-
nssimuin orbem terrarum subcgii, sub uiium jugttin 

M Τα. ίιι, l. ·» Joan. x , 11,17. 1 1 1 Epbcs. νι , l i . " Joan. xn, 51, 5̂ 2. e i II Cor. v, 17. 
·* Joan. xiv, 27. 
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καί εύκλεεστάτη βασιλεία, συνηνέχθησάν τε και ύφ' Α genles u»ivcrs;c contluclnc ac devincbr, cl armis 

vicissim deposilis, cl ad opora pacis, ad agricultn-ένα ζυγδν γεγόνασι τά Εθνη πάντα,,καί κατέληξαν 
μέν του προς άλληλα πολέμου, έτράποντο δέ πρδς τά 
της είρήνης έργα , δήλον δέ δτι πρδς γεωπονίας, 
εκαστοί τε ασφαλώς τάς εαυτών οίκου σι πόλεις. 
Ούπω μέν γάρ τής 'Ρωμαίων χειρδς κατακρατούσης 
αυτών, πόλεμοι τε καί έξαναστάσεις χο>ρών τε και 
πόλεων γεγόνασι πανταχού, και προύκειτο μέν τοις 
έΟέλουσιν ούς άν έλοιντο καταδηούν, άγειν τε καί 
φέρειν τά έτερων ώς νενικηκόσι, καί ήν ανάγκη τοις 
τού πολέμου σκεύεσιν ένηρμόσθαι καλώς τούς έν 
έκαστη χώρα τε και πόλει, καί μελέτην ποιείσθαι τά 
τακτικά , σφίσι τε αύτοίς έπαμύνειν καί τέκνοις. 
Επειδή δέ ήδρύνθη λοιπδν ή τής βασιλείας ισχύ; , 
πίπαυται τά τοιάδε. καί τού πολέμου τά σκεύη σκε-

ram vjdelicci, convcrsrc stinl, tiinguliqne suas ur-
bcstmo habiinrtiul. Aiiicqnam enim stib maiiti ct 
poiesiaic Iiomanoriiin csscnt, ubique bella fcrvebnnl, 
ci regionibus urbibiisque imituo pellebani, licebal-
que voleniibus populaudo vcxare qaos liberct, el 
aliena tanquani vicloribns diripere : el cujugque 
regiouis alque urbis iinligcnas scicnior anna ira-
ctare, el iu iuilitia exerreri, seque liberosqtie suos 
dffaiidcre oporicbau A l ubi poslea iiuperium esl 
eorroboraitim, isia desiertinl, el iiisirumcnta l»eUiT 

ea ia*bipci>iies, et falces, ctvomercs, ci aratra mi-
grarunl, ei in aUa qtfxdaui bujusmcxli ilciiu-eps 
nmlata siinl. 

πάναι, καί δρέπανα, καί μήν, καί άροτρα γεγόνααιν, καί είς έτερα άττχ τά τοιάδε λοιπόν μετ-
επλάττοντο. 

Εί δέ δή τις έλοιτο πνευματικώς τοις προκειμίνοις β ftiiod si qjiis isia spirilualiier iiilueri velil, ia-
προσβαλείν, συνήσει πάλιν, δτς έκ τής ίδίας ήμίν 
ήμερότητος είρήνην βραβεύοντος Χριστού, καί κατ-
αργούντος τάς αρχάς, καί τούς πάλαι μαχόμενους 
τοί; έθέλουσιν εύαεβείν, κατελήξαμεν δειμάτων, έξω 
τε γεγόναμεν εφόδου, καί μάχης, τετ ραμμένοι τε 
πρδς γεωργίαν τών πνευματικών, καί τούς τής δι
καιοσύνης καρπούς συναγείρομεν,. άναπεπαύμεθά τε 
λοιπδν ύποκάτω συκής, καί αμπέλου* ΚαΙσυκή μέν 
Ισται γλυκύτητος σύμβολον, άμπελος δέ γε τής νοη
τής ευφροσύνης. Γλυκύς γάρ λίαν τού Σωτήρος ό 
λόγος, καί κατευφραίνειν είδώς καρδίαν άνθρωπου, 
κατά τδ γεγραμμένον. Γλυκεία δέ δή πρδς τούτω καί 
ευφροσύνης έπίμεστος ή εις τδ μέλλον έλπίς, ήν έν 
Χριστψ πεπλουτήκαμεν. 

"Οτι πάντες οί Λαοί πορενσονται, έκαστος τήν ^ 
όδόν αύτον, ήμεις δέ πορενσόμεθα έν ονόματι 
Κνρίον θεού ημών είς αίώνα, χαϊ έπέκεινα. 

Μ'. Οι σπουδήν πεποιημένοι τδ άναφοιταν είς τδ 
δρο; Κυρίου, καί άναμανθάνειν εθελοντές τάς τρί
του; αυτού, τδ εύήνιον έπαγγέλλοντσι, καί τής έν 
Χριστώ πολιτείας αποδέχονται τά αύχήματα, καί δτι 
τών είς ευσέβεια ν σπουδασμάτων παντί σθένει μετα-
ποιήσονται, διά τούτων ήμίν εύ μάλα κατασημαί-
νουσιν. "Εκαστος γάρ, φησί, τών έν πάση χώρα τε 
καί πόλει, ήν άν αύτδς έλοιτο διαστείχοι τρίβον, 
δια&ώη δέ αύ κατά τδ αύτψ δοκούν, ή καί εύ έχειν 
ύπειλημμένον. Έμ ϊν δέ φροντίς ό Χριστδς, καί τρί
βον όρθήν ποιησόμεθα τά αυτού θεσπίσματα , συμ-

lelUgei praHerea, Cbrislo ex sua benigniialo pacem 
nobis dispfiisanle, et principams quiqne olim pic-
tali dedilos lacessebanl de&lrueme, terroribus expe-
dUos impressionein, e.l pugnam eva*isse, ad spiri-
tiialiumque agriculiuram conversus, jtislitbe fru-
cuis colligere : ei in posienim sub ficu et vite re-
qtiiescere. Ac flcns qiiidem dulcedinis, vilis gau-
d i i , quod menie ccrnimr, symboluin eslo. Pnr.ltil-
cis eniin est sermo Salvatoris, ei qui noverit exhi-
larare cor boniinis, ut scriptuin esl **'· Dulcis 
iiem et Ixlitia plena fuiurorum spcs, qua iu Chrt-
to dilali sumus. 

VEBS. 5. Quia omnes populi ibunt, unutqunque 
viam sunm, nos nuiem ibimut in nomine Domini Dei 
no$tri in (Cternnm, el uhra. 

XL. Qni conlcndunl ascenderc in moniein Do-
nnini, voluntque discere vias ejus, promplam obe-
dienliam pollicentur, el prxrlara vil« in Cbrieio 
instilula approbanl, el se toiis viribtis in aludia 
pielalis abiiiiros per ha?c nobie pulcberrime iodi-
cant. Uiitisqtitsque eiiiin, iuquit, eorum qui iu lola 
regione cl civiiate 4 2 9 S l , n l » <) u ; c P^cucril, via 
ambulaveril, cl pro arbiiralu, aul proul ipsi con-
ducerevisum fuerit, viiain ct mores suoa instiiuerii. 
Nobis autem cura3esl Cbrisiiis, el ejns oracula viam 
redam exisiiniabimus, cum qtio vebil gradieniur 

βαδιούμεθα δέ ώσπερ αύτώ, καί ουχί δή μόνον είς ^ non in pnescnii roodo sxculo et prxierilo, sed 
4 * ' % - m u j l o e l i a n | u | l e r j l l 8 e x / e r u s est sermo. Qni enini 

nuiic coiiipaltiintur, semper simul ambnlabttnl, el 
conglorificabnnlur, el coiiregnabiml. C u i « auiem 
ac sollicitudini est Cbristus iis qui ejus dilectioir 
nibil anteferunt, qui ab inanibus mundi distraclio-
nibus desinunt, magisque jusliliain qua-runt, et 
quod i i l i placcal, el excellere viiuiltbus, qualis ei 
divinus Paulys eral. Scribit igiinr, < Cbiislo con-
iixus sum cruci. Yivo aulein jatn non fgo, vivit ve 
ro in me Cbristus * 8 . > El iieruni : < Won ci i i i i i j t t -

αίώνα τδν ένεστηκότα καί παρψχημένον, άλλ' έτι 
πολύ καί έπέκεινα. Άτρεκής ό λόγος. Οί γάρ νυνί 
συμπάσχοντες, συνελεύσονται διαπαντδς, καί συν-
δοξασθήσονται, καί συμβασιλεύσουσι. Φροντίδα γε 
μήν ποιούνται Χριστδν οί τής είς αύτδν αγάπης 
προτιθέντες ουδέν, οι καταλήγοντες μέν τών είκαίων 
τού κόσμου περισπάσμών, ζητούντες δε μάλλον τήν 
δικαιοσύνην, καί τδ άνδάνον αύτψ, καί τδ διάπρεπε ιν 
Ιν άρεταίς, όποίό; τις ήν και ό θεσπέσιος Παύλος. 
Γράφει γούν, δτι « Χριστώ συνεσταύρωμαί. Ζώ δέ 

Μ # Jcrcm. xv, IG. GalΑ. ιι, 19, 20. 
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dicavi mc aliquid scire inler vos, nisi Jeenin Cbri- Α ούκέτι έγώ, ζή δέ έν έμοί Χριστός. » 
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Καί π ά λ ι ν 
βΐιιηι, cl liuiic crucifixum ι 

VERS. 6, 7. ln die Μα, dicii Dominns, congrega-
bo conlritam, et ejeciam recipiam, et quoi rcpnle-
ram. Et ponam conlrilam in reliquias, el repnlsam 
in gentem polentem, et regnabit Dominus tuper eos 
tn monle Sion ex nunc el usque in nccutum. 

X L I . Spe omni mintine excMere posse fsraelcm, 
rnrsum docei. Contriius qtiidem fuil, el rejecius 
sive propler plurimam impieiaienv exptosus, « · -
pole adversarius Dei, el idolorum cuhor, exsecran-
dns ci profamis, et Ijomictdii criminibus non pa-
rum obnoxiui. Occiderunt eniin prepheias e t

v el 

< Ού γάρ έκρινα τι είδίνάι έν ύμιν, εί μή Ίησοϋν 
Χριστδν, καί τούτον έσταυρωμένον. » 

Έν ή/ώρα εκείνη, Λέγει Κύριος, συνάξω 
τήκ συντετριμμένων, καϊ τήν έξωσμένην είσδέ
ξομαι, καϊ ονς άπωσάμην. Καϊ Θήσομαι τήν συν-
τετριμμένη*· είς υπόλειμμα, καϊ τήν άπωσμένητ 
εις έθνος δυνιιτόν, καϊ βασιλεύσει Κύριος έπ' 
αυτούς έν δρει Σιών άπό τού νύν είς τούς αίώ> ας. 

ΜΑ'. "Οτι τ ή ; ελπίδος ήκιστά γε διολισθήσεων άν 
δλοτρόπως δ Ισραήλ, άποφαίνει πάλιν. Συνετρίβη 
μέν γάρ, γέγονε δέ και άπόπεμπτος, ήγουν άποβέβλη-
ται διά πολλήν άγαν άσέβειαν θεομάχος γάρ καί εί 
δωλολάτρης, βδελυρός τε κα\ βέβηλος ήν , και τοις 
τής μιατφονίας έγκλήμασιν ού μετρίως ένισχημένος. 

postreine ipsum universomm Salvalorem et Libe- ^ Άπεκτόνασι γάρ τούς προφήτας , εΤτα τελευτώντες 
καί αύτδν έ σταύρωσαν τδν τών δλων Σωτήρα κα\ 
Αυτρωτήν, πλήν ήλέηται διά τούς πατέρας, κα\ 
σέσωσται τδ κατάλειμμα, γέγονε τε κα\ είς έθνος 
μέγα. Κα\ γάρ έστιν αληθές, ώς έθνος άν νοοΤτο 
πάμμεγα, κα\ μάλα είκότως, ή τών έν Χριστψ δεδι-
καιωμένων αγία πληθύς. Εξαίρετα δέ αυτής, καί 
τά έφ* οΤς άν έχοι τδ χρήναι Ιαυμάζεσθαι, τά είς 
νούν αγαθά, τά είς καρδίαν αύχήματα, τουτέστιν, δ 
άγιασμδς, ή είς Χριστδν έλπ\ς , τδ Ιν πίστει γνή-
σιον, τδ τεθαυμασμένον έν άρεταϊς , τδ άξιάγαστον 
έν υπομονή, κα\ τδ ύπ* αυτού βασιλέύεσθαι τού Χρι
στού, καί αύτδν ποιείσθαι καθηγητήν. ι ΕΓς γάρ 
ημών καθηγητής δ Χριστός, ι Είδε δή καί έγερθείεν 

ratorem in crccem egcrunl; vcrtnutaiwn propirr 
palrcs misericordiam el sabuem consecula; roli-
(pibe faclae sunt in gcniem magnam. Eicnhn 
imiltiludinem in Cbrisio justificatorun», geiiiem 
maximaiii iulelligi, verum el omnino aeqmim es*. 
Kxcelleniia autem, et ob quae in admiralionem ve-
ntre possil, suul ejus bona animi, el boneslamenta 
oordis, boc csl, sanclificatfo, spcs in Clirktinn, ger-
mana fides, admirabiliias viriitti*, slupenda palicn-
tia, el regniim cssc ipsius C.brisli, cl ipsi adbrcrerc 
magistro.« Unus enim magister nosler Cliristtis M . ι 
Ubf aiHem mortui rcsurrcxcrinl, t Et nos qui v i -
vimus, qm relitiquinitir, siinut cum ipsts rapiemur 
in nubibus in occursum Cltrisli in aera : elslcsem-
per 4 3 0 c u m Roinino erimus # l . ι Moniein autcm 
Sion supcrnam Jerusalcm appellat, prutiogcnilorum 
malrem, in qua el una cum Chrislo eriimis. 

^ οί νεκροί, c Ka\ ημείς οί ζώντες , οί περιλειπόμενοι 
άμα συν αύτοίς άρπαγησόμεθα έν νεφέλαις είς 
άπάντησιν τού Κυρίου είς αέρα, καί ούτω; πάντοτε 
συν Κυρίψ έσόμεθα. ι "Ορος δέ Σιών τήν άνω φησί 
Ιερουσαλήμ, τήν τών πρωτοτόκων μητέρα, έν ή καί 
αύτψ συνεσόμεθα τψ Χριστψ. 

Καϊ σύ πύργος ποιμνίου αύχμώδους, θυγάτηρ 
Σιών. Έπϊ σέ ήξει καϊ εϊσεΛεύσεται αρχή ή 
πρώτη , βασιλεία έκ Βαδυλώνος τ ή Ουγατρϊ ^Ιε
ρουσαλήμ. 

ΜΒ\ Εξαγγέλλεται μέν τά έξ ήμερότητος τοίς 
πεπονηκόσιν. "Εφη δέ δτι κατ* καιρούς εϊσδέξεται 
τήν συντετριμμένη*/, θήσει τε αυτήν καί είς έθνος 
μέγα. Πλήν αίτιάται τψ μεταξύ, καί δτι τεταλαιπώ-
ρηκεν όλως , συνετρίβη τε καί άποβέβληται, κατ-

si(, ulililer exprobral. Nani, ul bealitg Paulus a i i : D ονειδίζει χρησίμως.Ώς γάρ ό μακάριος έφη Παύλος* 

VERS. 8. El tu, lurris gregis squalidi, filin Sion. 
Ad te veniel et ingredielur principatns primus, re-
gmm ex Babglone filicv Jerusalem. 

X L I I . Qu« mansucludinis opera sunt, his qui t:t-
bores loleraverunl, nunliantur. A i i porro se con-
trilam olim susceplunim, ei in gemem inagnam 
posiluruin. Vcrunitainen accusal inlerea, el quod 
prorstis scrumnosa evaserit, conlriiaque el abjccla 

ε Tristilia sectinduni Deuin poenileutiam in salu-
tein stabilem opcratur ·*. ι Percutil igitur ex cba-
i ilate, el qtioniam curx il l i non fuit ne quidquam 
duniui e( acerbum sponle sua ei ultro experirelur, 
ideo eam ottjurgatione ferit. Gregis auiem squalidi 
lurriin Sion, sive ipsam Jcrusalem nominai, veluii 
cumafTeciu dicens, el tanlumnou trislis cjuscaiisa. 
0 Sion, sive Jerusalem, miscra lilia, ο meanini 
ovium miserum el obscuruin liabiiaculiim, expoue-; 
ris omniiio eiiam iuvita inimicis. Vcniel cnim, vc-
niei, el ιιοιι niullo posl loinporc, super tc rcgnorum 

c Ή κατά θεδν λύπη μετάνοιαν είς σωτηρίαν άμετα-
μέλητον εργάζεται. » Πλήττει δή ουν έξ αγάπης, 
καί οτι ού μετδν ούδενδς τών λελυπηκοτων είς πείραν 
έλθείν έθελουσίοις είς τούτο καθικείτο ^οπαίς. Ποι
μνίου δέ πύργον αύχμώδους τήν Σιών, ήγουν καί 
αυτήν ονομάζει τήν Ιερουσαλήμ, οιονεί πως έν ήθει 
λέγων, μονονουχί δέ καί έπιστυγνάζων αυτή. Τ 0 
Σιών, ήγουν Ιερουσαλήμ, αθλία θυγάτηρ, ώ τών έμών 
προβάτων άθλιον, καί άφεγγέ; ενδιαίτημα, προ-
κείση δή πάντως καί ούκ έθέλουσα τοίς έχθροίς. 
"Ηξίΐ γάρ, ήξει, καί ούκ είς μακράν, έπί σοί τών 

*' I Cor. ιι. 3. 8 i Lnc. χι, it) υ2. β β Isa. χ, 22; Uom. ιχ, ν27. p i Maith. χι ι ι ι , 10. ? ι 1 Tbess. ιν , 
ίΟ. " ίΐ ΟυΓ. νιι, 10. 
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έπί γης βασιλειών ή προύχουσα, καί εύσθενεστέρα, Α terrestrium pracipuum et robustius, nempe B.tbv-
τουτέστιν, ή Βαβυλωνίων. Πύργον δέ αύχμώδη, και 
σκοτεινδν ενδιαίτημα τήν Σιών Αποκαλεί, ήτοι τήν 
Ιερουσαλήμ, δια τδ πάντας τους έν αυτή οίον έν 
σκότψ περιπατείν, άπδ τοΰ μή βούλεσθαι λύχνο ν 
ώσπερ τινά ποιείσθαι καί φώς τδν του θεοΰ νόμον, 
καί τδν παρ* αύτοΰ φωτισμδν είσδέχεσθαι κατά 
νουν. Τ Ην γάρ ούτω, κα\ ούχ έτέρως, κα\ απλανή 
δύνασθαι δι^ττειν όδδν, καί βόθρο ν αποφοίτων, καί 
διαπηδ^ν άμαρτίαν, καί τοίς μεταξύ περιπίπτουσι 
μή περιπταίειν κακοίς.. 

? 1Γάλλωμεν δή ούν καί ημείς αύτο\ λέγοντες πρδς 
τδν θ ε ό ν c Φώτισον τούς οφθαλμούς μου, μή ποτε 
υπνώσω είς θάνατον, μή ποτε είπη ό εχθρός · "Ισχυσα 
πρδς αυτόν. » Φωτί γάρ τ φ θείω καταυγασμένοι, 

louioruiii. Turrini autem squalidam, teiiebrosum 
babiiaculum Sion, sive Jerusalem nuncupai, quod 
omues ejus incol» velul in tenebris ambulent, quia 
nolinl lanquain lucerriam el lumen sibi facere legcm 
Dei, ei illujiiiuationem ejus iupcclus admiliere. Sic 
eniin, el non aliier c l lutam ab errore viam cur-
rere, el foveani vitare, el iransilire peccalum, et in 
iucidentia mala ιιοιι oflendere liccbat. 

Gantemus iiaque et lios, dicentes Deo : c Illumina 
oculos ineos, ne unqiiatn obdormiain in morie, n<* 
quando dical inimicus meus : Prscvalui advcrsus 
eum > Lumine enim divino collustrali, el, su-

r w J • « » Β ' 1 — 

καΛ τής άνωθεν παρά θεού σοφίας λαβόντες είς perno fulgore sapienliae divinae in auimum acceplo, 
νούν τδ σέλας, άνάλωτοι μέν έσόμεθα τοις έχθροίς, 
διεκδύνοντες τά έκ θείας οργής, έν καλψ δέ έσόμεθα 
τής άνωθεν ευθυμίας, καί έν Χριστψ δή πάντως 
εύημερήσομεν. 

Καϊ νύν Ira τί έγνως κακά; ΜήβασιΛεύς ουκ 
ήν έν σοί; ή βουΛή σον άπώΛετο, δτι κατεκρά-
τησάν σον ώδϊνες , ώ ς τικτούσης; ψΩδινε, καϊ 
άνδρίζον, καϊ έγγιζε, θνγάτηρ Σιών, ώς τίκτονσα, 
διότι νύν έζεΛεύση έκ πόΛεωςf καϊ κατασκηνώ
σεις έν πεδίφ, καϊ ήζεις έως ΒαδνΛώνος. Εκεί
θεν #ύσεταί σε, καϊ εκείθεν Λντρώσεταί σε Κύ
ριος ό θεός σον, έκ χειρός έχθρων σον. 

Μ Γ . Άφίξεται μέν ουν έπί σέ, φησ\, Αρχή ή 

capi ab hoslibus nou poterimus, et poenas ine divi-
ua? eflugietuus : bonuni auteiu supernae jucundiiaiis 
possidcbinius, et in Cbrislo plane ex seiiletuia ac 
feliciler vivemus. 

VERS. 9, 10. El nune quare cognovitli mala ? 
Numquid rex non tral in te9 aul consilium tuum per-
iit, quia obtinuerunt te doiores ul parturieniis ? Βο
ίε, ei mHiiltr age, el appropinqua, 4 3 1 fil*a Sion, 
ul pariens, quia nunc egredUrit ex civiiate, el habi-
tabis in campo, et venies usque Babyioneni. Inde / i -
berabit te9 et inde redimet te Dominus Deu$ luus d$ 
manu inimicorum iuorum. 

X L I I I . Veniel igiiur ad le, inquil, principatus 
πρώτη. Πλήν τίς άρα έστ\ν ή πρόφασις, δι* ήν τοίς £ primus. A l euiin quae esl occasio propter quam 
ούτω δεινοίς περιθραύη κακοίς, ήγουν τοίς κακούν 
είωθόσι, φημ\ δή ταίς τού πολέμου συμφοραίς; ι Μή 
άρα σοι βασιλεύς ούκ ήν ; > Ή ού με μελέτη κας βου-
λεύεσθαι σοφά, καί άρίστας συν σαυτή ποιείσθαι τάς 
σκέψεις; ΊΓποπλήττει δέ πάλιν εύφυώς, καί κατ-
ονειδίζει πλαγίως ώς καί άσύνετον κομιδή, καί θεψ 
προσκρούειν ού παραιτούμενη ν . Καί τίς ό τρόπος, 
βραχυλογήσας Ιρώ. Βεβασίλευκε μέν γάρ τών έξ 
Ισραήλ ό τών δλων θεδς έν άρχή, μεσιτεύοντος τού 
πανσόφου Μωσέως, είτα μετ* εκείνον Ιησού τού Ναυή 
παραληφθέντος είς στρατηγίαν. Είτα διά τών κατά 
καιρούς άναδεδειγμένων κριτών, καί μετ* εκείνους 
διά τού μακαρίου Σαμουήλ. Εχόντων δέ ώδε τών 
πραγμάτων αύτοϊς, καί έν τάξει τή παναρίστη κει-

adeo diris couflictare roalis, seu belli calamitali* 
bus, inquam, in quibus esl atHiclio ? c Num igilur 
tibi rex non eral? > An non sluduisii libi sapieuler 
consulere, ei optime providere? SuJoobjurgai rur-
sum dcxtere, ei exprobrai oblique, ul magnopere 
insipienii, el Deum offendere non recusanii. Mo-
dum breviier declarabo. Rcgoabal in Israel princi-
pio univeraorum Deus, medialore el iiiternuiitto 
Mose sapienlissimo ; deinde post ipsum Jesu Nave 
in militiae ducem assumpio; posiniodum per l cm-
pora creaiis judicibus, ei posl illos bealo Samuele. 
Gum res eorum bunc cursum lenerent, el florercni 
maxime, miseri in semet dire consuluerunl, ab-
jcctoque jugo regni Dci, ad bealum Samuelcni 

μένων, πικρά καθ* εαυτών οί δείλαιοι πεφρονήκασιν. Ώ adierual cum his vcrbis: f Ecce lu senuisli, et*filii 
*Αποσειόμενοι δέ τής ύπδ θεοΰ βασιλείας τδν ζυγδν 
προσήεσαν, λέγοντες τψ μακαρίψ Σαμουήλ · ι *1δού 
σύ γεγήρακας, καί οί υιοί σου ού πορεύονται τή δδψ 
σου, καί νύν κατάστησον έφ* ημάς βασιλέα, δικάζειν 
ημάς, καθώς καί τά λοιπά έθνη. Καί ήν, φησί, πονη
ρδν τδ £ήμα έν όφθαλμοίς Σαμουήλ, ώς είπε * Δδς 
ξμίν βασιλέα δικάζειν ημάς. Καί προσηύξατοΣαμουήλ 
πρδς Κύριον καί είπε Κύριος πρδς Σαμουήλ* 
"Ακουε τής φωνής τού λαού, καθώς άν λαλήσωσι πρδς_ 
σέ, δτι ού σε έξουθενήκασιν, άλλ* ή έμέ έξουθενήκασι, 
τψ μή βασιλεύε ιν έπ* αυτών, ι Είτα τοΰ μακαρίου 
Σαμουήλ τδ δικαίωμα τής βασιλείας καταγγέλλοντος 

tui non anibulant in t i is tuis; et uuuc constitue su-
per ii08 regem, ul judicel nos, sicul el reliqux b.v 
beui naiiones. Ει displicuit sernio iu oculis Sa-
muelis, inquit, eo quod dixissent · Da nobie re-
gem qui judicet nos. El oravil Samuel ad DODH-
num ; et respondit Dominus Samueli, Audi vocem 
popuJi in omuibus qua? loquunlur tibi; non enim to 
abjecerunl, sed me, ne regnein super eos 9 i . > Deinde 
beato Samuelejus regis illis annuntiante, multos-
que admodum terrores illis incuiiente. ct ab bu-
jusmodi frivolis et impiis commenUtionibus acer-
riiwe rcvocanie, itibilominus urgcoani, diceniea: 

M Peal. x i i , 4, 5. n I Rcg. vm, 5 , 6. 
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ι Non, sed rex ci i t snper nos, elerimus nos sicul Α αύτοίς, καί πολλοίς Αγαν καταπτοούντος δείμασιν. 
ei casiera? genles, et judicabil nos rex uosier, ct 
egretlietur aule f.icieni noslrant, ei pugnabil bcllum 
noslrum". > Iiaque vetera illa el peri» ulosa consilia 
in iiietuoriain illis rettigit, et quodammodo dissiniu-
lanter casum eorunt irridet, aiique: ι Quonmdo 
«ognovisii mala ? Αιι ιιοιι erat tibi rex? an consi-
lium lutim periii? ι Noune pctivisti regein, inquit, 
cum diceres : ι Egredieiur anle facicm nosiram, 
ei beliiiiu iiosirtim bellabii ? > 4 3 2 Nonne igiltir 
bene tuuc cotisuluisti? Ecce rerum eventus cousi-
lium itiuiii quam coinniodum ei necessariinn fne* 
r i t ostendil. Abjocisii jtigtim regni Dei. « Ecce ob-
limieriiiit ledolores ul parienlis. Dole igilur, et v i -

άφιστάντος τε και μάλα γοργώς τών ούτω σαθρών, 
καί άνοσίων σκεμμάτων, ουδέν ήττον έπεφύοντο, 
λέγοντες · ι Ουχί, άλλ' ή βασιλεύς έσται έφ' ημάς, 
καί έσόμεθα και ημείς καθώς καί τά λοιπά έθνη, καί 
δικάσει ημάς βασιλεύς ημών, κα\ έξελεύσεται πρδ 
προσώπου ήμων, καί πολεμήσει τδν πόλε μον ημών. ι 
Ούκούν είς άνάμνησιν αυτούς αναφέρει τών αρχαίων 
εκείνων, καί επισφαλών βουλευμάτων, κα\ οΤον κατ -
ειρωνεύεται τδ συμβάν , καί φησι · ι Πώς έγνως 
κακά; Μή ούκ ήν σοι βασιλεύς; ή ή βουλή σου 
άπώλετο; ι Ού βασιλέα, φησίν, ήτήσω, λέγων · 
ι Προπορεύσεται πρδ προσώπου ημών, κα\ τδν πό
λε μον ημών πολεμήσει, ι Μή άρα καλώς έβουλεύσω 

l i l i l r r agc, filitf Sion. ι Rursum morata esl oralio. g τότε ; Ιδού τών πραγμάτων τδ πέρας τήν σήν έδειξε 
βουλήν, ώς αρίστη τε είη, καί αναγκαία. Άπόβλητον 
έποιήσω τής ύπδ θεψ βασιλείας τδν ζυγόν. ι Ιδού 
κατεκράτησάν σου ώδίνες ώς τικτούσης.'Οδινε ούν, 
κα\ άνδοίζου, θύγατερ Σιών. > Έν ήθει πάλιν ό λόγος. 
Τ Ω γάρ, χρηστή θύγατερ, φησί, τληπαθής έσο πρδς 
τάς ώδίνας, διακαρτέρει πρδς τάς λύπας, έγγιζε τ ψ 
τίκτειν, τουτέστιν, ούκ έση μακράν τών προσδοκώ
μ ε ν ω ν άλλ'οίον έπίτεξ ήδη γυνή κατ ολολύξεις έχ 
πόνων, άφιεΐσα δέ πόλεις τάς εύπυργοτάτας, « κα
τασκηνώσεις έν πεδίψ, > καταυλισθήση, φησίν, έν 

Αιι enim: Ο bona lilia, paticns esio ad dolores, dura 
ad nmleslias; appropiuqua ad partuui: hoc est, non 
louge aberis ab iis qua» expelunnir, sed velut mu-
lier parlui vicina jam ejulabis prse dulortbus, reli-
clisque urbibus beue liiuuitis, f babitabis in lcti* 
lorio, in eanipo, ι el manebis, itiquil, in *olitiidine. 
Yentes atilem in Babylonem ipaam. Sed enim non 
peniltis consolaiione dcstiimam reltnquil : addil 
eiiim fuga elapsurant, et a Dco miscranie transpor-
laiam i r i . 
έρήμοις. Άφίξη δέ καί είς Βαβυλώνα αυτήν. Πλήν άπαράκλητον ούκ έ$ παντελώς, προστέθεικε γάρ, δτι 
κα\ άναφεύξεται, χαί διακομισθήσεται παρά θεού κατοικτείροντος. 

Consukissiinuiii igilur sub Deo manere, et eum Q Κάλλιστον ουν άρα τδ ύπδ θεψ μένειν χα\ βασι-
regeni pali, el sibi virluieni, proleclorem ei auxi-
lialorem facere, }psi soli animae cervicem subniil-
lere, ex ejus volmitale vivere, el ipsi placila, ante 
otnnia magni dueere. Quod si boc ιιοιι facianius, 
onuiimodis Babyloniorum , qni animo comprebett-
diuilur, jugnm» suslinebiiuus, adversartas dico, et 
imimindus potestates, el primum prineipalum, id 
est, Satanam, ei velm e j m i ex urbe sancia, cnjus 
opifex el condiior Deus esl, Bufeykmioruin habila-
binius. Ιιι coHfusioue enini, et UIIIIHIUI «rimus, ?a-
nx biijiis viise dislracllonibus. Babylon wnfusionem 
inlerpretaltir. 

VERS. 1113. Et nunc congregatw sunt super le 
gentes muUte, dicenies: Extultabimus, et intpicient 

λεύεσθαι καί αύτδν ποιείσθαι δύναμιν, ύπερασπιστήν 
τε και άρωγδν αύτψ, καθυφείναι μόνψ τής ψυχής τδν 
αυχένα, τοίς αυτού θελήμασι βιούν, καί λόγου παντδς 
άξιούν τδ αύτψ δοκούν. *Ή εί μή τούτο δρώημεν, 
πάντη τε κα\ πάντως ύπδ νοητούς έσόμεθα Βαβυ
λώνιους, άντιτεταγμένους λέγω, καί ακάθαρτους 
δυνάμεις, καί ύπδ τήν πρώτην αρχήν, τουτέστι, τδν 
Σατανάν, πόλεως δέ ώσπερ τής αγίας έξε^ιμμένοι , 
ής έστι τεχνίτης, κα\ δημιουργδς ό θεδς, τήν Βαβυ
λωνίων οίκήσομεν. Έν συγχύσει γά^, κα\ θορύβοις 
έσόμεθα τοίς είκαίοις τού παρόντος βίου περισπα-
σμοίς. Σύγχνσις ή Βαβυλών ερμηνεύεται. 

Καϊ ννν έχισννήχΘησατ έχϊ σέ-έθνη χοΑΑά, 
Λέγοντες · Έχιχαρούμεάα, καϊ έχόψονται έχϊ 

in Sion oculi nohtri. Ipti auiem non cognoverunt co- Β Σιών ol όφθαΛμοϊ ήμων. Χντοϊ δέ ούχ έγνωσαν 
τόν Λογισμόν Κνρίον, χαϊ ού σννήχατ τήν βον-
Λην αυτούς δτι σννήγαγεν αυτούς ώς δράγμα 
αΛωνος. "Ανάστιχθι, χαϊ άΛόα αυτούς, Ονγάτιφ 
Σιών, Οτι τά κέρατα σον Θήσομαι σιδηρά, χαϊ τάς 
όχΛάς σον Θήσομαι χαΛχάς, χαϊ ΛεχτννεΤς Λαούς 
χοΛΛονς, χαϊ άναθήσεις τφ Κνρίφ τό χΛήθος αυ
τών, καϊ τήν Ισχύν αυτών τφ Κνρίφ χάσης τής 
γης. 

ΜΔ'. Πλειστάκις ήδη προείπομεν, δτι τήν βασι
λείαν έν τοίς Ίεροσολύμοις διέποντος Έζεχίνυ, κατ-
εδήωσε μέν τήν Σαμάρειαν ό Σεναχηρειμ, πολλάς CI 
αυτή κα\ τής Ιουδαίας συνήρηκε πόλεις. Είτα μετα-
πέπομφεν έκ Ααχ^ς τδν 'Ραψάκην, δς ού μετρίο^ 
τής θείας κστεφλυάρησε δόξης, δτε και άπολώλαοιν 

giiatioiiem Dommi, ei non inielleaerunl consilium 
ejm, quia cougregavil eo», ui manipulum arew. Sur-
ge, ei iriiura eoi, filia Sion, qHoniam cornva tua 
ponam ferrea, el unyula* luos ponam (vreas, et mi-
nne$ jopui $ mnltot, el coniecrnbis Uvmino multitu-
dimm eorum , el robur eoram Domino unicerscc 

X U V . Non semcl diximus, regnum Hierosolymis 
obiinenle Eiecbia , Saiiiarix vasliiatem inttilisec 
Senacberib, el cnm illa imillasquoque Judacac urbes 
everlisse. Deinde misil ex Lacbis Habsacen, qtii 
adversus glorinm ikii immodice blaiernvii, quando 
uianu 4 3 3 angelica una nocie ceiiiiuii octogiuia 

• M lleg. 10, dO. e - IV Reg. xix, 5 5 . 
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iv jiiqt νυκτί έκατδν δγδοήκοντα πέντε χιλιάδες άγ- Α quinque millia di&pericrunl * · . Hujus bUtoriae ntx-
γελική χειρί. Ταυτησί τής Ιστορίας όιαμέμνηται πά
λιν. Συνήχθησαν γάρ έθνη πολλά κατά σου, φησ\, 
μονονουχί καί άθύροντα, καί όσον ουδέ πω κεισομένης 
κατορχησόμενα. Πλήν ούκ έγνωσαν - Α βεβούλευται 
Θεδς. Συνεκομίσθησαν γάρ ώσεί είς άλως, καί δρά-
γματος δίκην τοίς σοίς ύποκείσονται ποσίν. ι Ανάστα 
δή ούν, καί άλόα αυτούς, ι κέρατα γάρ έξεις σιδηρά, 
καί όπλάς χαλκάς, τουτέστι, δυσκαταγώνιστος δση, 
καί άμαχος τοίς έχθροίς, μονονουχί δέ καί καταπα
τήσεις τούς άνθεστηκδτας. Επειδή γάρ άλω τε καί 
δράγματος πεποίηται μνήμην, τετήρηκε τή μεταφορά 
τδν πρέποντα τρόπον,καί ώς έπί μόσχου φησί κέρατα, 
καί όπλας, έπεί ούκ ανθρωπεία χειρί δεδαπάνηνται, 
άλλ* έργον ήσαν οί κείμενοι τής θείας οργής. Μή 

βιιηι ineminil. Cougregalae guul , Hiqnii, super le 
geutes muluc, laiUuui uon ludenlos super le, c l jam-
jam procubimrx pedibus insulialarae. Veruroiamcq 
non cognoveiunl quid slaluerit Deus. Comporiati 
sunl eiiiui velul in arcam, et inslar knanipuli pedi-
busiuissul>jicieiilur. ι Surge igilur, et Irilura eos :» 
cornua eniin ferrca babebis, et ungulas aereas, boc 
esl, inexptignabilis et invicla eris bostibus iuis, ei 
lanlom non conculcabis qui resiiierint l ib i . Qu^* 
niam enim areae ei manipuli nieiuionem feeil, de-
corum melapburse ecrvsrvit, el lanquatn de vimlo 
cornua cl uugulaa d i c i i : siquidem non bumaua 
manu consumpii, sed ira divina confecli erant, qui 
jacebanl iuorlui. Ne libi latidem isiam aecribas» 

σαυτώ, φησίν, άνάψης τά έπί τούτοις αύχήματα, Β inquil : sed consecra polius Oouiino uiiiversaMerra/, 
άνατίθει δέ μάλλον τψ Κυρίω πάσης τής γής τό τε 
πλήθο; αύτδ, καί τήν ίσχύν τών άπολωλότων. *Αλλ* 
ούτοσί μέν τής Ιστορίας ό νούς. θορυβήσει δέ ίσως 
τών έντευξομένων τινάς τδ ούτως άγχίστροφον τών 
προφητικών κηρυγμάτων."Αρτι μέν γάρ ήκούομεν 
λέγοντος· ι Έ π ί σέ ήξει, καί είσελεύσεταιή άρχή ή 
πρώτη βασιλεία Βαβυλωνίων, ι καί δ τής αιχμαλωσίας 
ημών έγράφετο τρόπος. Είτα σε σωσμένη ν όρώμεν 
ευθύς, καί καταπατούσαν τούς εχθρούς. Αεί δή ούν 
άρα της τών χρόνων εύδιακρίτου διαστολής* έσται 
γάρ ούτως άσυγ^υτος, καί σαφής τών λεγομένων ή 
θεωρία. Έζεχίου μέν γάρ βασιλεύοντος, άνέβη Σενα-
χηρείμ κατά τών Ιεροσολύμων. Είτα μετά Έζεχίου 
θάνατον, τέσσαρες γεγόνασι βασιλείς, καί πέμπτος 

ei muliiiiidiucin eoruni, el robur iiiterfectorum. El 
bic quidem sensus esl bisioria;. Turbabit aniein 
quosdaiii lecioruni forlassis lanta propbelicaruin 
proaiuigalioiiiini muiabiliias. Modo quippe dicen-
lem auiUebamus, « Ad le vcuiel, ei ingrediclur 
orincipalus pritmis regiiuai Babyluntoriim; > el ca-
piiviiatis modus uobis describebaiur. Deinde salva-
lain mox, et bosies suos couculcanlem ccrniinas. 
Pioba igitur teinporum disiinctione opus es l : sic 
eiiim qux dicunlur ciira confusionem el obscuri-
uiem coiieiderabutitur. Reguanie enim Ezccbia, 
ascendii conlra Jerusalem Senacberib. Posl, E*e-
cjtia mortuo, qualuor reges usque ad quiuluin Jc-
choniam intercesseru.nl. Tunc tiniveraam Judaam, 

, »-· ι " * ' (% 
Τδχονίας. Τότε καί πάσαν είλε τήν Ίουδαίαν, καί et Hierosolyraam ipsam Nabucbodonosor in po-
αύτά Ιεροσόλυμα Ναβουχοδονόσορ, καί άπεκόμισεν 
είς αίχμαλωσίαν πάντα Ισραήλ. Γράφει δέ σοφώς 
τήν έπί τούτοις ήμίν Ιστορίαν ό μακάριος προφήτης 
Ιερεμίας. 

ΚΕΦΑΑ. Ε\ 

Ρίΰτ εμφραχθήσεται βνγάτηρ Έφραίμ εμφραγ-
μφ * συνοχην ίταξετ έφ' ημάς. Έν ψάβδψ xatά
ξονα έπϊ σιαγόνα τάς φνΧάς τον ΊσραήΛ. 

ΜΕ'. ΈπισυναχΘήσονται μέν γάρ έπί Σιών έθνη 
πολλά, είτα κατορχήσεσθαι, καί καταμειδιάσειν αυτής 
προσδοκήσαντα, ήλόηνταί τε καί συνετρίβησαν, θεού 
τοίς ποσί τών νικησάντων, παρα^ιπτούντος αυτούς 
ώς έν είδε ι δράγματος. "Ηλω δέ , καί άπόλωλεν ή 
Σαμαρειτών, καί δεδαπάνηται τώ πολέμψ, καί περί 
αυτής φησι, ώς έμφραχθήσεται, καί ένσχεθήσεται 
καθορίζοντος δηλονότι θεού τδ έν συνοχή γενέσθαι, 
καί χρήναι παθείν αυτήν, θυγατέρα δέ τού Έφραίμ 
ονομάζει τήν Σαμάρειαν, ήγουν τήν έν Σαμαρεία 
πληθύν · έοικε γάρ πως έν τάξει κείσθαι Πατρδς τοις 
ύποκειμένοις δ βασιλείαν πεπιστευμένος. Βεβασίλευκε 
δέ τής Σαμαρείας ό έξ Έφραίμ.Έσται δή ούν, φησί, 
π*ρίσχετος, καί διεζωσμένη τοις τών πολεμίων δή-
μοις ή Σαμαρειτών, οί μονονουχί καί πατάξουσιν είς 
σιαγόνας αυτήν, ού χερσί £απίζοντες έχομέναις φει-
δούς, άλλά (*άβδοις συντρίβοντες καί καταικιζόμενοι 
σφοδρώς. Σημαίνει δέ διά τούτου πρ^ς ταίς άτιμίαις 
καί δύσοιστον δντα της αίνμα)ωσίας τδν πόνον, *Ατι-

teslaiem redegit, loiumque Israel capiivuin abduxii. 
Quani bisloriam apie beatus proplieia Jercmias 
nobis descrrplam reliquil. 

C A P . V . 

VERS. 1. Nunc circnmtepietur filia Ephraim seplo * 
angubliam poiuil super wo«. In rirga perculient tupet 
maiillam tribut Itrael. 

XLV. Congregabuniiir enim super Sion genics 
complures. Deinde cum sperarenl 5e i l l i cuin i r r i -
sione insulialuiOS, coinininulae ei conlrtUe smit , 
Deo viclorum pedibns eas in specieiu mauipuii 

D subsleruenie. Capia esl, cl periiuSatnaria, 4 3 4 c t 

bello absiitnpla est, ac de ea dicit, circurasepium ( l 
obstriclum i r i , decemente vblelicet Deo, ul in an-
gusiiatn ledaela omnino afQigerelur. Fiiiain auiein 
Epbrahn Samariain, sive Samari» inulliludinem 
nominat: videiur enim subjectis qtiasi loco palris 
esse, cui regmim cominitlilur. Regnavil porro i u 
Samaria, qui eral de tribu Epbraim. Erit ig i lur , 
inqtiil, circumquaque sepla, el cincla boslium po-
pulis Samaritanorum regio, qui propemoduro per-
culient ipsam in maxillas, non manibus cedenlcs, 
q i i * parcius verberani, sed virgis conterenles , el 
verberantes valide. SiguiRral per bor, praeier igno-
ini i i iam laborcm qnoque capliviiaris iiUolerabilem 
fore. Igtioiuini» enini signuiu non dubiuin esl ictu» 
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in faciero. Id si per virgam iiitelligalur fieri, oiti- Α f*iotS Y*P έ σ τ ι *ημείον ούκ άμφίβολον τΑ είς 
uino miscrum ac servile erii . Coniempta igtiur 
esio, inquii, el in plagis ac doloribus, qu;e a tribu 
Epbraiai regilur Saraaria. 

Sed ferientis manus feriabilur, nec experiemur 
verbera, si lotis viribus in nosinet iram Domini 
uuiversilaiis per actioues nefarias, ei sludiosam 
conseclaiionein i l l i odiosoiuin exacuere, quanlum 
possuimis, cavebimus. Polius autem probiiate illum 
bonorantes felices eriinus, conspicuaiuque ei vere 
amplecieadam vitam tranaigemus. 

VERS. 2. Ει lny Beihlehem, domus Ephratha mi-

σιαγόνας ραπίσματα. Εί δέ δή νοοίτο καί διά £ά6όου 
γενέσθαι, φορέσει πάντω; τδ μοχθηρδν, καί τδ οί-
κείον οίκέτη πρέπον. "Ατιμος ουν έστω, φησί, καί έν 
αίκίαις, καί πόνοις ή ύπδ τής φυλής Έφραίμ βασι-
λευομένη Σαμάρεια. 

Άλλ' ή γε του παίοντος αργήσει χείρ, άγευστοι οε 
μενού μεν αίκίας, εί παντί δή σθένει παραιτοίμεθα τδ 
καταθήγειν έφ' έαυτοίς είς οργάς τδν τών δλων Κ ύ 
ριον διά τοι τού δραν ά μή θέμις, καί ποιείσθαι 
περισπούδαστον τδ άπηχθημένον αύτώ. Τιμώντες δέ 
μάλλον ταίς έπιεικείαις έσόμεθα ταίς εΰημερίαις έν 
καλψ, λαμπρδν τε καί άξιόληπτον αληθώς δ.αζήσομεν 
βίον. 

Καϊ σύ, Βηθλεέμ, οίκος τού Έφραθά, όΧιγοστδς 
nima es, ut sis in millibus Juda. Ex le mihi egre- β et τού είναι έν χιΧιάσιν Ίούδα.'Εχ σον έξεΧεύ-
dieiur ut sii in principem in lirael, et egresiut ejus 
ab iniiio ex diebui sascuii. 

XLYI . Rerum nosiraruin redilum ad principia pro-
pbelicussermo tiobisbis verbisevangeliiat.Scilissime 
auiein meniiiiil inslaurationis qiue iu Cbrislo facla 
dicilur. Nani c in ipso nova creatura, > sicul scn-
pium esi * 7 · Ei velera quidem iransieruut, facla 
suut autem per eum nova iransformantem buniaua, 
et in antiquain bouilaiem resliluenlem. Rex enim 
demio facius esi, el opiabile in omnia imperium rur-
sus acquisivii.Uiiiv^rsuiii autetn eliatn per pariicula-
lim admiuislrala exprimilur. Regebaiur enim regali 
impeiio Israel iuiiio, ul dixi, sub Deo, sanciis, qt 
administris, inlerjeclis. Deinde iton multo posi 

σεται τού είναι είς άρχοντα τφ ΊσραήΧ · χαϊ αϊ 
έξοδοι αύτον ά&% αρχής έξ ήμερων αιώνος. 

MQ*. Τήν είς τήν έν άρχαίς άναφοίτησιν τών καθ' 
ημάς πραγμάτων ό προφητικδς ήμίν έν τούτοις ευ 
αγγελίζεται λόγος. Διαμέμνηται δέ μάλα σοφώς της 
άνακεφαλαιώσεως τής έν Χριστψ γεγενήσθαί λεγομέ
νης. « Καινή γάρ κτίσις τά έν αύτώ, > καθώς γέ-> 
γραπται· Καί τά μέν αρχαία παρήλθε, γέγονε δέ δι* 
αυτού καινά, μεταστοιχειούντος τά ανθρώπινα, καί 
άνακαινίζοντος είς τδ εύ είναι πάλιν αυτά. Βεβασί-
λευται γάρ, καί περιπεποίηται πάλιν αίρετδν τήν 
κατά πάντων αρχήν. Σημαίνεται δέ τδ καθόλου καί 
διά τών μερικώς οίκονομουμένων. Έβασιλεύετο γάρ , 
ώς έφην, ό Ισραήλ έν άρχαίς ύπδ θεού, μεσολαβούν-

gluhUia laborans, et sub Deo vivere coniemnens , C των αγίων. Είτα μετ* ού πολύ νοσήσας τδ εύηθες, 
bumaua poiius imperia suspexil. 4 3 5 Raque Saul 
sibi regem peiivit. Qua in re graviier peccarunt: 
universorum quippe Deus mulesie ferens, beato Sa-1 

mueli d i x i i : t Non te abjecerunl, sed me, ne regnem 
super eos · · . > Nequaqiiam vero islud profui&se illis, 
sed acerbum, el deirimetilosum, ei otiosum polius 
fuisse ipsa experieniia docuil, i\ec id ullam dubita-
lionera habet. Nam ob hoc in leira ei iuevilnbilia 
incommoda inciderunl. Raque lanquam reducens 
Israel ob id quod fuil in principio, ul Deum regem 
baberent, Cbristum in Belblebem nalum ipsis 
fore Salvaiorem et Redcmptorem ante procla-
raai. 

Non abiret a scopo qui putaret generalim quasi 
vcrba flcri. Posiquam enim lerresires nos regiain 
Dei in nos poiesiatem abjecimus, peregrinum no-
bis juguin imposuinius, et Doinimim nobis ascivi-
ii)us, non nalura Dominum, sed euperbura polius, 
ei apostaiam , Satanam dico, iu omne gcnus malo-
rum deveninius. $ed, ut inodo d i i i , c Coniplacuil 
Deo ei Palri omnia in Cbrislo inslaurare, quae in 
coelis, quaeipie in lenig s u n l 9 9 ; el liberavil nos de 
poiesiale lenebrarum, ct iransiulil in regnuin Filii 
dileciionis suie in lumiue 1 .> 

άτιμα σας τε τδ πράττειν ύπδ θεψ, τά ανθρώπινα 
μάλλον τετιμήκασι κράτη. Καί γούν ήτησεν έφ' έαυ
τψ βασιλέα τδν Σαούλ. Είτα προσκεκρούκασιν ού με
τρίως · λελυπημένος γάρ έφασκεν ό τών δλων θεδς 
τψ μακαρίψ Σαμουήλ* < Ού σέ έςουθενήκασιν, άλλ* 
ή έμέ έζουθενήκασι, τού μή βασιλεύει ν έπ* αύτοίς. ι 
"Οτι δέ τδ χρήμα αύτοίς όνησιφόρον μέν ουδαμώς, 
πικρδν δέ, καί έπιζήμιον, καί ολέθρου πρόξενον, 
αυτή δέδειχεν ή πείρα. Πώς δ* άν ένδοιάσειέ τ ι ς ; 
Περιπεπτώκασι γάρ δεινοίς, καί άφύκτοις διά τούτο 
κακοίς. Ούκούν άνακομίζων ώσπερ τδν Ισραήλ έπί τδ 
έν άρχαίς, φημί δή τδ ύπ* αυτού βασιλεύε σθαι του 
θεού, τδν έκ Βηθλεέμ αύτοίς έσόμενον Σωτήρα καί 

^ Αυτρωτήν προανακεκράγει Χριστόν. 
1 "Ιοι δ* άν ούκ άπδ σκοπού κάν εί τψ δοκή γενικδν 

ώσπερ-τινά τδν λόγον ποιείσθαι, Επειδή γάρ άποπε-
πτώκαμεν τής ύπδ θεψ βασιλείας, οί έπί τής γης , 
όθνείον έαυτοίς καταστήσαντες ζυγδν, καί Δεσπότην 
έπιγραψάμενοι τδν ού φύσει Αεσπότην, μάλλον δά 
αλαζόνα, καί αποστάτη ν, φημί δή τδν Σατανάν, έν 
παντί γεγόναμεν κακώ. *Αλλ* ώς έφην άρτίως, 
c Εύδόκησεν ό θεδς καί Πατήρ άνακεφαλαιώσασΟαι 
τά πάντα έν τψ Χριστώ, τά τε έν τοίς ούρανοίς καί 
τά έπί της γής, καί έ^όύσατο ημάς έκ τής εξουσίχς 
τού σκότους, μετέστησε δέ είς τήν βασιλείαν του 
"Πού τής αγάπης αυτού έν τώ φωτί. ι 

8 7 Η Cor. ν, 17. Μ I Reg. νιιι, 7. ·· Epbes. ιι, 10. 1 Coloss. ι, 43. 
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Ποιείται δέ συν τδν λόγον πρδς τήν Βηθλεέμ, ήτοι Α Alloquiiur ergo Belblebem,sive domum Ephralba. 
τδν οίχον τοΰ Έφραθά. Καί καλείται μέν δ χώρος 
Έφραθά, Βηθλεέμ δέ, τδ πολίχνιον, ήγουν ή έν τή 
χώρα κώμη, δθεν ήν Ίεσσαί κα\ Δαβίδ, καί αύτη 
πάλιν ή Αγ(α Παρθένος, ή τδ θείον ήμίν έκτέτοκε 
βρέφος τδ παιδίον τδν Τησοΰν · t Ού ή Αρχή έγενήθη 
Απί τού ώμου αυτού, καί καλείται τδ δνομα αύτου 
μεγάλης βουλής "Αγγελος, ι Βεβασίλευκε γάρ διά 
τού σταυρού, καί επειδή γέγονεν υπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δέ σταυρού, ταύτητοι, καθώς φησιν 
ό θεσπέσιος Παύλος, ι Ό Θεδς αύτδν υπερύψωσε, 
χαί έχαρίσατο αύτψ δνομα τδ υπέρ πάν δνομα, ιν' 
έν τψ ονόματι τού Χριστού πάν γόνυ κάμψη επου
ρανίων, καί επιγείων, καί καταχθόνιων, καί πάσα 
γλώσσα έξομολογήσεται, δτι Κύριος Ιησούς Χριστδς 

Et vocalur quidem regio Epbratba, Betblebem au-
tem oppidulum, sivc vicus regiouis , unde oriuiidi 
Jesse, et David, ei practerea sancia Virgo, qu» di-
viiium nobis infanlem poperil, puertdum Jesum : 
c Gujiis imperium factui» esl super humertim ejug, 
el vocalur noiuen ejus magni consilii Angelus *. ι 
Regnavit enim per cruceni. Ει quoniam factus esi 
obedieos usque ad morlein, morteni auteni crttcis, 
ideo, u l eai apud divinum Paubim, « Deus ipsum 
exaltavil, e l douavil Uli nopieii quod esl super 
oinue nomen, u l io noinine Jesu oimic gcnu flecialur 
roeleslium, terreslrium el infernorum, el omnis 
lingua confileatur, qtiouiain Dominus Jesus esl i u 
gloria Dei Palris. Ainen ·. » Ai l ergo : Ο Belblebem 

είς δόξαν Θεού Πατρός. Αμήν. > ΤΩ τοίνυν Βηθλεέμ, Β domus Ephratba,lamelsi ι mhiima es, ulsis in mi l l i -
φησίν, οίκος Έφραθά, εί καί c Όλιγοστδς εί τού 
είναι έν χιλιάσιν Ιούδα, > τουτέστι, μυρίαι μέν δσαι 
λαμπραί, καί μεγάλαι τής Ιουδαίας αί πόλεις, καί 
πολυανδρία πληθύί τών ένοικούντων καταμεθύουσαι. 
'Αλλ' εί καί ολίγοι παντελώς οί σε κάτοικουντες, καί 
νεμόμενοι, σύ γενήση τροφδς, καί κληθήση πόλις τού 
βασιλεύσαντος έπί τδν Ισραήλ, καί ούτι που πάντως 
τών έξ αίματος Ισραήλ· άλλά καί τών έν έπαγγε-
λίαις προεπηγγελμένων τψ Αβραάμ. Έ φ η γάρ που 
πρδς αύτδν,δτΐ c Έν Ισαάκ κληθήσεταί σοι σπέρμα, ι 
Τδ δέ ι Έν Ισαάκ ι έξ επαγγελίας φησί. Βεβαία 
τοίνυν ή ύπόσχεσις ουχί μόνον τοίς έξ αίματος 
Ισραήλ, άλλά καί τοίς στοιχοΰσι τοίς Γχνεσι τής έν 
άκροβυστία πίστεως τού πατρδς ημών Αβραάμ. 
Ούτοι γάρ δ Ισραήλ, ι "Οτι τά τέκνα τής έπαγγε-
Αίας λογίζεται ώς σπέρμα, ι "Ομοιον ούν ώς εί λέγοι, 
κατάρξαι παντδς τού πιστεύοντος είς αύτδν, καί 
προσοικειούντος έαυτδν έμοί δι' αυτού. Προσεν-
ηνέγμεθα γάρ τψ Πατρί δι' Υίού, καί μαρτυρήσει 
λέγων αυτός · ι Ουδείς έρχεται πρδς τδν Πατέρα εί 
μή $Γ έμού. ι Ανεδείχθη τοίνυν έκ Βηθλεέμ ό Χρί
στος ό ποιμήν ό καλδς, ό έν κήποις ήμ£ς καταβόσκων, 
καί κρίνος, καί τήν τών ευαγγελικών θεσπισμάτων 
εύοσμίαν παρατιθείς, καί οίον άνθη προσάγων ώριμα 
τάκαθ' έαυτδν, τοίς έθέλουσινάποδρέπεσθαι. Έφασκε 
γάρ · ι Έγώ άνθος τοΰ πεδίου, κρίνον τών κοιλάδων · ι 
\Απ' αρχής δέ είναί φησι τάς εξόδους αυτού, καί έξ 
ήμερων αίώνος, ή τήν προαιώνιον ύπαρξιν τήν Λό-

busjuda, > boc esi miUe. el ajiiplius sunt in Juda?a 
splendidae el amplae civiutcs, ei incolaruni infinilale 
refenissitnae. Sed quanquam pauci sunt plane cives, 
et incolae lui , lu eris nutrix et vocaberis civitas re-
gnanlis 4 3 6 super lerael, nec super eoe tanlum u & 
que qui sanguioe sunt Israeliue, sed siiper eos iuajL-
per qui in promissionibus Abrabanio praedicli sunt, 
Ait enim i l l i alicubi Deus:« In Isaac vocabimr l ibi 
scmen \ » lllud aulem, ι in lsaac, > ex promissione 
dicii. Firma esl igitur promissio noif solum iis qui 
suut de sanguine Israel, sed eiiam iis qui 
in prxputio pcr vesligia fidei patris nosiri Abra-
bani ingredUintur*. Ui enitn sunl lsrael, c quoniam 
ii l i i promissionis repuianlur in eemine 1 .» Ac si d i -
cat, reclor eril cujusvis in eum credeniis, et niibi 
se per ipsum concilianits. Oblali enim atimus Patri 
per Filium, el lesiatur id ipse his vcrbis : c Nemo 
venil ad Patrem nisi per me ·.» Ediius est igitur 
in Belblebem Cbrisluspastor ille bonus7, qui tn bor-
lis el liliis noa pascil 8 , et evangelicoruiii oraculo-
rum suaveolenliam apponil, et sua lanquam flores 
maltiros decerpere volenlibus exbibel. Dixi lenim: 
ι Ego Oos campi, et lilium convallium *. > Egressus 
autcm ejus a prrncipio esse i i i q u i i . e l ex diebus 
socculi; aul omuibus saeculis anliquiorem Verbi ex-
sisientiam significans: est enitn coxiernus Patri 
suo, ei ipsemet sseculorum conditor; aut quia boino 
nalus est quidem quasi in cxlrema xtale saeculi 

γου σημαίνων. Έστ ι γάρ συναίδιος τψ ίδίψ Πατρί, D mysieriiun aulem in ipso peragendum in praescien-
καί αύτδς τών αίώνων δ ποιητής, ήγουν δτι γέγονε 
μέν άνθρωπος ώς έν λοίσθψ τού αίώνος καιρού, 
προώρισταί γε μήν ώς έν προγνώσει Πατρδς καί πρδ 
τής τού κόσμου καταβολής τδ έπ ' αύτψ μυστήριον. 
Εξόδους ούν φησιν ή τήν άχρονον τον Θεού έκ Πατρδς 
γένησιν είς Ιδίαν ύπαρξιν τού Υίού· ήτοι τήν άνά-
δειξ'.ν, τήν έν καιροίς έσομένην, δτε γέγονε σαρξ · εί 
καί έξ ήμερων προώριστό τε καί τέθειτο παρά τού 
Πατρός Σωτήρ τε καί Λυτρωτής, ούκ ήγνοηκότος τά 
μεταξύ τψ άνθρωπίνψ γένει συμβησόμενα διά τήν 
έν Αδάμ παράβασιν. 

tia Palris anle cor.stilutionein mundi prxdestina-
lum esl. Egressus itaque appellat aut temporis 
experlem Dei Fil i i ex Patre in propria subsistentia 
generalionem, aul cxbibilioneui ejus iti tempore 
fnluram, quando caro facius esl: aul eliain ex die-
bus saeculi praedefiniius el coiistilulus esl Salvator 
el Hedempior, a Patre, qui qua3 ίιι niedio bumano 
gp.neri per transgressionein Adam eventura erar4 
non ignorabat, 

• » Isa. ix f 6. 1 Pbilipp. m , 8-41. 
Cant. v i , 1. » Caiil. π . 1. 

PATROL. GR. 

k Gcn.* xxi , 12. · Rom. ιχ, 8. · Joan. xiv, 6. T Joan. x, 14-16, 
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YERS. 5. Proplerea dabis eot utque ad tempus pa- Α 

rienth. P«n>/, et reliqui [ralrum eorum converlcnlur 
ad filhs Itracl. 

XLYH. Yidelur propheia cogitare secum forte, 
raiiocinarique, et dicerc, uon loqoelur falsum Deus, 
et ad finem prorsus deducet quae proniisit. El quia 
Israel in lam insigni spe esi, et nascetur illisdux, 
regnabilqtie, el ab omni eos malo liberabit, cur 
laiidem in mamis bosAium veniel ? Deinde cogilato 
tempore promissionis, et ila, ut praesens conceplo , 
sibi quodaminodo respondet in bacc verba : Quoniam 
promissionis tempus diu procraslinabilur, ipsi au-
tem in deliciis non levibus sunt, 4 3 7 e l neutiquam 
peccare dcsiiiunt, c idcirco dabis eos, > id est, tra-
des, bostibus, ο Domine, ι usque ad tempus parieu-
tis, ι doncc divinua ille infans 
neis coitcipiaiur. Tunc eniui 
feliciiale slabili perfruenlur, nibil ipsis omnino ad 
jucundiiMcm deflcienle. Hacc propbeia tunc volu-
lanie, ei veluti apud se susurranle, subauscuhans 
Deus, pariei, inqtnl, et ad fldera ipsum corroboral. 
Shuile buic ad propbetam Habacuc d i x i l : < Adbuc 
pusillum, el qui venttirus esi, veniet, et non larda-
b i l " . > Nascetur enim oimiino, inquil, < reliqui au-
tem frairum ejus reverientur ad lilios Israel > 
Suscepit enim Odcin in Cbristuin Judscorum itigcns 
numerus, et anie alios beati discipnli: exciderunt 
aiitem *pe qui in conlumacia sua Cbristnm coulu* 
meliosisshne muhavernni. Caeterum in cxircmis 
temporibus cmn aliis inferenlur, el quasi 

Αιά τοΰτο δώσεις αυτούς §ως καιρόν τικτούσης. 
Τέξεται, καϊ οί επίλοιποι τών αδελφών αυτών 
έπιστρέψονσι έπϊ τούς νίούς ΊσραήΛ. 

ΜΖ'. Έοικεν δ προφήτης έντεθυμήσθαι καθ* έαυ
τδν εκείνο τάχα που, διαλογίζεσθαί τε καί λέγειν Ού 
ψευδοεπήσει θεδς, άποπερανεί δέ πάντως τά έπηγ-
γελμένα. Κα\ εΓπερ έστ\ν έν λαμπραίς ούτως έλπίστν 
δ Ισραήλ, καί άποτεχθήσεται μέν αύτοίς δ ηγού
μενος, κατάρξει δέ, καί παντδς απαλλάξει κακού, τ ί 
καί δλως έσται δορύληπτος ( 1 ) ; Είτα τής επαγγελίας 
έννενοηκώς τδν χρδνον, ούτω τε παρόντα συνείς, έαυ
τψ τρόπον τινά κα\ απολογείται, λ έ γ ω ν Έπεί γάρ 
έν υπερθέσει μέν έστι μακρδς τής επαγγελίας ό 
χρόνος, αυτοί δέ είσιν έν ού μετρίοις πταίσμασι, 
καταλήγουσι δέ πλημμβλούντες ουδαμώς, ι ταύτητοι 

in visceribus virgi- β δώσεις αυτούς, · τουτέστι, παραδώσεις έχθροΐς, ώ 
eril redemptio , et Δέσποτα, ι έως καιρού τικτούσης,» άχρις άν κυησή, 

φησί, τδ θείον εκείνο βρέφος έκ λαγόνων παρθενικών. 
Τότε γάρ έσται λύτρωσις, καί έν βεβαίψ κείσονται 
τής ευημερίας, ούδενδς αύτοίς παντελώς τών είς 
εύθυμίαν έκλελοιπότος. Ταυτί τοΰ προφήτου διενθυ-
μουμένου τέως, καί οίονεί διαψιθυρίζοντος έν έαυτψ, 
προσυπακούει θεδς, τέξεται, φησί, καί είς πίστιν 
αύτδν έδραίον αποτελεί. "Ομοιον δέ τούτψ πρδς τδν 
προφήτην Άμβακούμ· < Έ τ ι μικρδν ό ερχόμενος 
ήξει, καί ού χρονιεί. ι Τεχθήσεται μέν γάρ πάντη τα 
καί πάντως, φησί, c οί δέ γε κατάλοιποι τών αδελφών 
αυτού έπιστρέψουσιν έπί τούς υ Ιούς Ήσραήλ. ι Παρε-
δέξαντο μέν γάρ τήν πίστιν τήν είς Χριστδν τών 
Ιουδαίων ούκ εύαρίθμητοι, καί πρό γε τών άλλων οί 

sul>eunles, vix landem eo accurrenl, quo cos ab C μακάριοι μαθηταί· διωλισθήκασι δέ τής ελπίδος οί 
cursu 

iniiio venisse priesliterai. 
,καιροίς προσεπενεχθήσονται τοίς άλλοις, καί οίον έξ 
άμεινον έλθείν έν άρχαίς. 

VF.RS. 4. Εί nabil, ei ridebil, et patcel gregem 
suum in fortiludine Dominns, et in gloria nominis 
Domiui Dei itit erunt. Quia nunc maguificabunlur 

•uique ad lerminos Ιεττω, et haec erit pax. 

XLYUI. SlnbiL, dicit, pro έπιστατήσει, praerit, 
suarmtiquc oviuin ipsemel paslorem agel, nec ahe-
r i ouipiam eaviun inslUuiioneni maudabil, eicut 
oliin bealo Mosi, sed ipse per scinciipsum operain 
Jianc prastabil. Yerum est enim,non a legato quo-

ταίς άπειθειαις περιυβρίσαντες. Πλήν έν έσχάτοις 
ύποδρομής άναδραμούνται μόλις, πρδς δπερ ήν 

Καϊ στήσεται, καϊ δψεται, καί ποιμανεϊ τό 
ποίμνιον αύτον έν Ισχύϊ Κύριος, καϊ έν τή δόζ^ 
ονόματος Κνρίον θεού αυτών ύπάρξονσι. Αιότι 
νύν μεγΟΛννθήσονται έως άκρων τής γής, καϊ 
έσται αυτή ή είρήνη. 

ΜΗ'.Τδ ιστήσεται» φησίν άντί τού καί έπιστατήσει, 
καί έσται τών ίδίων προβάτων αύτουργδς δ ποιμήν, 
ούχ έτέρψ τινί τδ παιδαγωγείν έπιτρέψας, καθώς καί 
πάλαι τψ μακαρίψ Μωσεί, άλλ* αύτδς δι* εαυτού · 
καί γάρ έστιν αληθές ώς ού πρέσβυς, ούκ άγγελος, 

piaoi, non ab angelo, scd ab ipso Deo nos salvatos D άλλ* αύτδς ό Κύριος έσωσε ν ημάς έν ίσχύί παντδς 
esse. Pascel autem nos in fortitudine, citra omnem 
sudorein laLoreiuque nosirum. Quasi enim defenso-
rem pro nobis se objiciet, € l salvabit slrenue : nec 
sinet illegUimoa paslores ex fallaciis suis celebri-
taiem adipisci:nec fera* nnmiies io greges insilire; 
nec malignas et adversarias polesiates paiielur, 
quemadmodum olim, fidelibus robore prsevalere, 
quibus dabii poiius < super aspidem et basiliscum 
ambulare, leonemque el draconem conculcare ι 
Per ipsum enim inclyti evasinms, ei cuin claritaie 

i e Uabac. ιι, 5. 1 1 Micb. ν, 3. 1 1 Psal. xc, i 5 . 

άνω τιθείς ίδρώτος, καί πόνου. Προβεβλήσεται γάρ 
ώσπερ, καί διασώσει γενναίως, ού ψευδοποιμέσιν 
επιτρέπων έξ άπατης εύδοκιμείν, ού θηρσίν άγρίοις 
έπιθρώσκειν άγέλαις · ού ταίς πονηραίς, καί άντικει-
μέναις δυνάμεσι συγχωρών, καθάπερ άμέλει καί π ά 
λαι, κατανεανιεύεσθαι τών πεπιστευκότων, διδούς δέ 
μάλλον αύτοίς ι έπ* ασπίδα, καί βασιλίσκον έπιβαίνειν, 
λέοντα τε καί δράκοντα καταπατείν. > Εύκλεείς γάρ 
γεγόναμεν δι' αύτοΰ, ήρμεθά τε ύψοΰ λαμπροί, καί 
διαφανείς, καί μέχρι τερμάτων γεγόναμεν τής ύπ* 

(\) Ed. Aub., δωρόληπτος, dona nccipiet. 
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ούρανόν. λύτδς γάρ ήμων Ισχύς, δύναμις, καί μεσι- Α splendorequc in altum evecti, el usque ad ternii-
της καί διαλλακτής, χα\ αύτδς ήμων ή είρήνη. c Καθ- . 
«ΐλε γάρ τδ μεαότοιχον τοΰ φραγμού, και κατήρ
γησε μεν έν δόγμασι τδν νόμον τών εντολών, ι έκτισε 
δέ τούς δύο λαούς είς ένα καινδν άνθρωπον, ποιών 
είρήνην, κατά τδ γεγραμμένον, καί τοίς τής αγάπης 
δεσμοις είς ενότητα κατασφίγγων. "Ονομα δή ουν αύτψ 
πρέπον είρήνη, καί εί καλοιτο Χριστός. 

"Οταν Άσσύριος έπέΛθχι έπϊ τήν γήν υμών, 
παϊ δταν έπιδή έπϊ τήν χώραν υμών, καϊ έπεγερ-
θήσονται έπ' αύτδν έπτά ποιμένες, καϊ οκτώ 
δήγματα ανθρώπων. Καϊ ποιμανονσι τόν Άσοούρ 
ir φομφαΐα, καϊ τήν γήν τον Νεδρώδ έν τή τάφρω 

nosorbis lerrarum propagati sutnus. Ipse namque 
ost forlhudo noslra, viruis, mediaior, reconciliator, 
et ipse pax nostra. « Solvit enim medium parieier.i 
maceriae, et legem mandaiorum in decreiis evacua-
v i l " , ι ct duos populos in unuro novum hominem 
Condidit, faciens pacem, sieul «criplum esi ·*, 4 3 8 
el cbaritatie viuculis in unitaiem constringens. No-
men tgilur i l i i idoneum pax, etsi Christue voce-
lur. 

VERS. 5, 6. Quando Assyrius venerit $uper terram 
veslram, et cum auenderil super regienem vettram, 
et consur$enl super eum seplem pasiores, et ocU 
monus hominum. Et pascent Assur in gladio, et 
terram Nebrod in fovea ejut, et liberabii dt Assur, 

αύτον, καϊ φύσεται έκ τον Άσσούρ, δταν έΛθη ^ quando cenerit super terram veslram, et cum atccn-
έπϊ τήν γήν νμών, καϊ δταν έπώή έπϊ τά δρια terii $vper lerrninot vestros. 
νμών. 

ΜΘ', Ή Εβραίων ίκδοσις τοΰ προκειμένου κεφα
λαίου ποιείται τήν Αρχήν άπδ τού, ι Καί έσται αυτή 
ή είρήνη, δταν Άσσύριος έπέλθη έπί τήν γήν υμών, 
καί δταν έπιβή έπί τήν χώραν υμών. · Ούτος γάρ 
έσται, φησί, της είρήνης ό τρόπος, εί δή βούλοιτο 
χαταθείν τής υμών γής τε καί χώρας δ 'Ασσού ρ. 
Διερμηνεύοντες δέ τούς στίχους, Ιρούμεν ημείς, δτι 
των αίσθητών, καί εμφανέστερων πραγμάτων από
φοιτη πάλιν δ λόγος, αίρεται δέ ώσπερ ύψοΰ, καί 
εμφανούς είκόνος αποφέρει λεπτώς έπί τά νοητώς 
συμβαίνοντα. 'Ασσύριον μέν γάρ έν τούτοις άνδρα 
μέν ούκέτι τδν έκ Βαβυλώνος, κατασημαίνει δέ μάλ-

XLIX. Hcbraonim «diiio pmposilt contexlus ini-
lium facit ab iliis verbis : t Et erii haec pax, quando 
Aseyrius venerit euper lcrram veslrain, et quando 
ascenderit euper regionem veslram. · Hic enim erit 
pacis modus, inquit, si Assur terram ei regionem 
veetraro incursare volueril. Quod ad interpretado-
nem versuum auinei, dicenwsnos, a rebus sensiis 
langenlibus, et manifeslis dentio abire sermonem, 
et eum lolli quodammodo in subliine, atque aperla 
ex imaglne ad ta qu« ita conlingunt, ui inielligi 
lanlum possinL, subliliier deducere. Assyriuin eniin 
in bis verbis non jam hominem illum Babylonium, 

λον τδν τής αμαρτίας εύρετήν, ήτοι τδν Σατανάν. ^ sed invcnlorem peccall potiue, sive Saiatiam expri-
Μάλλον δέ, άπαξαπλώς είπείν, τήν άτίθασσον τών 
δαιμονίων πληθύν, ή παντδς αγίου κατεξανίσταται 
νοητώς, καί μάχεται τή αγία πόλει τή νοητή Σιών, 
ής καί δ θεσπέσιος Μελψδδς έπεμέμνητο, λέγων · 
c Αεδοξασμένα έλαλήθη περί σού,ή πόλις τού θεοΰ. > 
Κατοικεί γάρ τήν Έκκλησίαν, καί ώσπερ τινά πόλιν 
Ιδίαν έποιήσατο Χριστδς, καίτοι τή τής θεότητος φύ
σει τά πάντα πληρών. Αύτη δή ούν ή τού θεού πόλις 
γη τις ώσπερ έστί καί χώρα τών ήγιασμένων, καί 
τήν είς θεδν ενότητα πεπλουτηκότων έν πνεύματι. 
ι "Οταν τοίνυν 'Ασσύριος, φησί, έπέλθη έπί τήν πό
λιν υμών, > τουτέστιν, εί μάχοιντο τοίς άγίοις αί 
βάρβαροι καί άντικείμεναι δυνάμεις, ούκ έρημους 
εύρήσουσι τών παρεστηκότων. ι Κατεξαναστήσονται 

mit. Imo vero, u l universe loquar, iiiipiacabitein 
daemoniorum mullitudinem, quae oinni bono ralione 
quae intelligerHia vidcttir, resislit, et sanctam civi-
talem Sion, quam animo inloemur, oppugnat, cujus 
ct divinus Modulator memtnit in baec verba : ι Glo-
riosa dicta sunt de le, civilag Dtsi * · . » Inhabital 
enim Christus Ecclesiam, ct tanquam propriam sibi 
civitatem fecit, elsi naiura divinitaita univerea com-
pleai. Haec iiaque civiias Dei quasi quacdam tellus, 
et regio sanciificaiorum, e( uniiate in Deo per spt-
rilum locuptelatoruiB est. c Quando igiiur Assyrlus, 
inqnii, venerit super civilaiem vestraro, > hoc esl, 
si barbaraeet adversaria! potestates sancios lacessi-
verint, non eos praesidiarii» detlitutoa reperient. 

γάρ αυτών, έπτά μέν ποιμένες, οκτώ δέ ανθρώπων D < Nam illis sepiem quidem paslores, oclo autem 
δήγματα, ι Έοικε δέ τής προφητείας δ νούς άπδ 
τών καιρών, ήτοι τών αριθμών, τοΰ τε έπτά φημι ι 
καί τοΰ οκτώ, τούς αγίους βούλεσθαι δηλούν, τούς πρδ 
της επιδημίας, καί τούς κατ' αυτήν άμα, καί μετ' 
αυτήν γεγονότας. Τετίμητο γάρ πρδ τής επιδημίας, 
καί κατά τδν Μωσέως νόμον έν έβδομάσι σαββα-
τισμδς, καί ήν έτι τής σκιάς ό καιρός. Τότε καί τδ 
τών αγίων προφητών ανεδείχθη στίφος, παιδαγω-
γοΰν είς εύσέβειαν, καί έπέγνωσιν τού καιρού. 
Επε ιδή δέ λοιπδν έπέφανεν ό Μονογενής , καί τδν 
υπέρ τής απάντων ζωής άνέτλη σταυρδν, άνεβίω δέ 

morsus bominum resistent. » Videlur sentenlia 
bujus vaticinii ex lemporibus, sive ex numeris, 
sepienario, inquam, et octonariosignificare sancios 
quique ante Christi adventum, quique ipso adventu, 
et posl vixeruiu. Nam el anie advenium eecundum 
lcgem Mosis quoque in bebdoinadibus Sabbalismus 
honoralus esl u , ei erat lum adhuc umbre 
tempus. Tum quoque sanclorum prophelarum 
turba se exhibuii, qui bomines ad pielaicm ct 
agnilionem venturi lemporis erudicrunt. 4 3 8 Posu 
quara deinde Unigenilus apparuil, et pro oronium 

1 3 Ephes. ιι, i 4 . 1 1 ibid. 15. 1 1 Psal. LXXXVI, 5. J e Deut. xvi, 3· 
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vita crucem 
tia die in viiam rediit, sanclis aposiolis mandavit, 
c Ui informarem omnes genies, el baptizarent eos 
in nomine Patris, cl Fi l i i , cl Spirilus sancli 1 7 , ι 
riocerentque scrvare omnia quaccunquc praecepissct. 
Hos igitur ocio borainum morsus dicil , uipoie et 
qxi lum eo resurgenle, cl qui posl fuissent insi-
iiuans. Quando igiiur supci vcuerit Assyrius, inquit, 
sive alienigena el barbarus, tunc ad seplem paslo-
res veniel, et ad niorsus oi lo. Cousiai enim eiiam 
lege florente sancios exaiiiisse, quos scptem paaiorcs 
noniinal, ei prwier bos nposlolos, etevungelislas, et 
Ecclesiai suis teinporibus iiiagislros, qui semper 
bdlarcm, el dxntonum fraudibus gencrose obviain 
ircni, et nialigni pcrversilalibus suain vigilantiam 
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suslinuil, spolialoque inferno ler- χ αύ, σκυλεύσας τδν άδηντή ήμερα τη δγδόΐ)[)ϊ>. τρίτη]» 
τότε τοίς άγίοις κεκέλευκεν άποστόλοις < Μαθήτευε ι ν 
μεν πάντα τά Εθνη, βαπτίζειν δε αυτούς είς τδ δνομα* 
τού Πατρδς, και τού Υίού, κα\ τού αγίου Πνεύματος, > 
διδάξαι δέ τηρείν δσα αύτοΤς έντέταλται. Τούτους ούν 
άρα φησ\ τά δκτώ τών ανθρώπων δήγματα, ώς άπδ γβ 
τοΰ τής αναστάσεως καιρού , τούς έν αύτψ τε καί 
μετ' αύτδν γεγονότας ύποδηλών. "Οταν τοίνυν έπέλθη, 
φησίν, ό Άσσύριος ή αλλογενής, κα\ βάρβαρος, τότε 
δή, τότε πρδς έπτά μέν ήξει ποιμένας, πρδς δήγματα 
δέ οκτώ. Εύρήσομεν γάρ καί τούς έν καιρψ τοΰ νόμου 
γεγονότας αγίους, ούς έπτά ποιμένας φησ\, κα\ πρός 
γε δή τούτοις αποστόλους τε κα\ εύαγγελιστάς, καί 
τούς τών Εκκλησιών κατά καιρούς διδασκάλους, άε\ 
πολεμούντας, κα\ άνθεστηκότας γενναίως ταίς τών 

quasi adversain aciem opponercnl. Eteiiiiu sanclam Β δαιμόνων άπάταις, καί ταίς τοΰ πονηροΰ δυστροπίαις 
icrram regionemque babitaules salvos prsesianl, 
iradilis ad oinncin virtulem praecepiis eos commu-
lientcs. Porro cborum sanctoriim aliquo niodo 
Salanae insidialurum, ei morsibus imelligibilibus 
illuin consumpiurum, rtirsum declarat Deus per 
vocem sancli, sic de eo loqtieus: c Vaj qui mulli-
plical sibi quae non sunl sua 1 Usqueqtio ? el aggra-
vat densum luium contra se. Quia subilo consurgcnl 
mordeules eum, ei vigilabunl iusidialores t u i ; ei 
eris in rapinam ipsis ; quia lu spoliasti grmes mul* 
las, spoliabuiit te oimies reliqui popul i I S . » Audis 
morsuiu, et spoliatum ir i muhiplicaiitem sibi qu« 
cjus uon sunl? hoc esl Salanam. Deinde epoliatorcs 
cjus vocal « reliclos, ι boc esf, posieros Jacob. Quod 

τήν οίκείαν ώσπερ άντεξάγοντας νήψιν. Άνασώζουσι 
γάρ τούς τήν άγίαν οίκούντας χώραν τε καί γήν, ταίς 
είς άπαν δτιοΰν τών αρίστων παιδαγωγίαις Ασφαλι
ζόμενοι. "Oct δέ έμελλεν δ τών αγίων χορδς έπιδου-
λεύειν τρόπον τινά τψ Σατανά, καί νοητοίς αύτδν δήγ-
μασι δαπανών, διεσάφει καί πάλιν θεδς διά φωνής 
αγίου λέγων περί αύτοΰ · ι Ούαί,δ πληθύνων αύτψ τά 
ούκ δντα αύτοΰ! "Εως τίνος; καί βαρύνων τδν πηλδν 
αυτού στιβαρώς. Καί δτι εξαίφνης άναστήσονται οί 
δάκνοντες αύτδν, έκνήψουσινοί έπίβουλοί σου, καί έση 
είς διαρπαγήν αύτοίς, δτι σύ έσκύλευσας έθνη πολλά, 
σκυλεύσουσί σε πάντες οί ύπολελειμμένοι λαοί. » 
Άκούεις δτι καταδηχθήσεσθαί φησι καί σκυλευθήσε-
σθαι τδν πληθύνοντα έαυτψ τά ούκ δντα αυτού ; 

si quis eliam Asfcyrius quibusdam supervenerif, boc C τουτέστι, τδν Σατανάν. Είτα τούς σκυλεύσαντας 
esi, aliier sapiens, ei errore seducius, el fidem ve-
ram gcriiianamqiie non babene, clatidicans aulem, 
el vclul njcule fraclus, cl buic verilatis roburoppo-
nuui, propemodum ui lupum mordenies, ct ab 
oviuni initlligibilium grcgc repellenfes. Seplem 
igitur pasiorea isti, et qui ul in oclo morsibus iu-
telligendi sunl, ι Asstir in rbompbxa pascent. ι 
Verbum ipascenli propcrsequeniur, usurpavit.Quia 
eiiim paslorum meaiiiiil, scrmonis melapbora ser-
vata, pascent dixit. Qti«e auteiit rbompbaca meiito 
iuielligenda sit, qua sancti uti coneueveriiit, Psalies 
osiendil, de iptis loquens : c Et rbompbaea? ancipiles 
in niauiLus eoruni " · 4 4 0 Vivus euini *ermoDci, et 
pcncirabilior orani gladio anc ip i l i t 0 . > Paulus quo-
que miliiem, qui iu Gbrisio inieUigitur, armans, 
dal ei c gladiuin spirilus, quod esl verbum Dei ι 
Diviuam auiem cl vaiidi&siniam rbonipbacam, jd esl, 
verbum Dei, pcrsequi Assur, nibilominus nos docet 
propbela lsaias, bis verbis: ι El eiit in die iila, 
inducei Dcus gladium sancium, el magnuro, ei ior-
\cm supcr draconem colubrutn lorluosum, ei occidet 
draconem > Et ilerum : « El erit cum coitsitnitna · 
veril Douiinus cuncla faciens in Sion et Jerusalem, 
inducel super roeniem magnatu, supcr priucipcm 
Asfyriomm, elsuper celsiiudinem gloriaB ocuiorum 

τδν ονομάζει τούς < ύπολελειμμένους, · τουτέστι, τούς 
έξ Ιακώβ. Άλλ' εί καί τις Άσσύριος έπέλθη τισ\, 
τουτέστιν , άνήρ έτερόφρων, καί πεπλανημένος, κα\ 
τήν είς ευθύ διάττουσαν πίστιν ούκ έχων, χωλεύων 
δέ ώσπερ , καί κεκλασμένος τδν νούν , άντανιστάσι 
κα\ τούτψ τήν τής αληθείας δύναμιν, ώς λύκον μονον
ουχί καταδάκνοντες καί τής τών νοητών προβάτων 
αγέλης έξωθούντες. Ούτοι δή ούν οί έπτά ποιμένες, 
καί ώς έν οκτώ νοούμενοι δήγμασι. ι ΠΟΓ μανού σι τδν 
Άσσούρ έν ^ομφαία. > Τδ ι ποιμανούσιν · Αντί τοΰ 
διώξουσι λέγει. Έπεί γάρ έμνήσθη ποιμένων, τ ε τή -
ρηκετήν τοΰ λόγου μεταφοράν, τδ ποιμανούσιν είπών. 
Καί τίς ή (5ομφαία νοοίτ' άν είκότως, ή κεχρήσθαι 

^ τούς αγίους έθος, σαφηνίζει λέγων δ Ταλμψδδς περί 
αυτών c Καί ^ομφαίαιδίστομοι έν ταίς χερσίν αύτων. 
Ζών γάρ ό λόγος τού θεοΰ καί ενεργής, καί τομώτε-
ρος υπέρ πάσαν μάχαιραν δίστομον. > Έξοπλίζων δέ 
καί ό Παύλος τδν έν Χριστψ νοού μενον στρατιώτη ν, 
δίδωσιν αύτώ c τήν μάχαιραν τοΰ πνεύματος, δ έστι 
£ήμα θεού. ι "Οτι δέ διώκει τδν Άσσούρ ή θεία καί 
παναλκής (5ομφαία, τουτέστιν, ό τοΰ θεού λόγος, ουδέν 
ήττον ημάς άναπείσει λέγων καί ό προφήτης Ήσαίας· 
c Καί έσται, έν τή ήμερα εκείνη έπάξει δ θεδς τήν 
μάχαιραν τήν άγίαν, τήν μεγάλην, καί τήν ίσχυράν 
έπί τδν δράκοντα τδν σκολιδν, καί άνέλη τδν δράκον-

" Mauh. χ ιν ι ι ι , 19. u Ilibnc. ι ι , ΙΟ, i i . ι · Psal. cxux, 6. «· llebr. ιν, 12. 1 1 Ephes. v i f 17-
1 1 Isa. xxvu, I . 
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τα. ι Κα\ π ά λ ι ν ι Κα\ έσται, δταν συντέλεση Κύ- Α ejus. Dixilenim : Ιη forliludine faciam,ei sapienlia 
ριος πάντα ποιών έν τψ δρει Σιών, χα\ έν τή Ίερου 
σαλήμ, έπάξει έπί τδν νουν τδν μέγαν, έπί τδν άρχοντα 
τών Άσσυρίων, καί έπί τδ ύψος τής δόξης τών 
οφθαλμών αύτου. Είπε γάρ · Έν τή ίσχύί μου ποιήσω, 
χα \ τή σοφία τής συνέσεως μου άφελώ δρια εθνών, 
καί τήν Ισχύν αυτών προνομεύσω, κα\ σείσω πάλεις 
χατοικουμένας. > Έν ταύτη ούν τή ^ομφαία ποιμα-
νοΰσι τδν Άσσούρ, χα\ πάσαν τήν γήν του Νεβρώδ. 
Τήν τών Άσσυρίων ονομάζει χώραν, ήτοι τήν Βαβυ
λωνίων, περί ήν, ώς φασι , βαθεία βέβλητο τάφρος· 
γην δέ αυτήν τού Νεβρώδ ονομάζει, διά τδ αύτδν είναι 
τήν Βαβυλωνίων αρχήν, κα\ γένεσιν, καί πατέρα τού 
γένους. Γέγραπται δέ ούτως έν τή Γενέσει περ\ αυ
τού· ι Γίοί Τ ε γ μ ά Σαβά, καί Δαδάν. Χους δέ έγέν-

inielleclus auferara terminos genlium, ei foriitudi-
nem eorum depf$dabor,et concutiamcivilateshabi-
laias".»ln isla igitur rbomphoea pascenlAssur,etom-
nem terram Nebrod. Assyriorum, sive Babyloniorum 
regioncm ila appellat,qnam, ut ferunl.profunda fossa 
ciugii; tpsam auiem terram Nebrod, propierea quod 
ipse Babyloniorum iniliam, origo et parens sit. Super 
quo exslat in Genesi hunc in niodum : «Filii Regma 
Saba, el Dadan. Porro Cbus genuii Nemrod, bic 
ccEpitessc gigas super terrtm. llte erat gigas.venn-
tor coram Domino. Propter hoc dicent, quod Nem-
rod gigas venator coram Domino. Et fuit principnim 
regni ejus Babylon, et Arach, et Arcbad, et Cba-
lanne", ι quod et ipsa Scripiura oppidnm Persicuut 

νησε τδν Νεβρώδ. Οδτος ήρξατο είναι γίγας έπί τής Β dicit. Terpam igitar Nemrod Babytonem dicii, qit« 
γης . Οδτος ήν γίγας χυνηγδς εναντίον Κυρίου τού 
θεού. Αιά τοΰτο έροΰσιν, ώς Νεβρώδ γίγας χυνηγδς 
εναντίον Κυρίου τοΰ θεοΰ. Κα\ έγένετο ή άρχή τής 
Ρασιλείας αύτοΰ Βαβυλών, χαΙΆράχ, κα\ Άρχάδ, καί 
Χαλάννη,» Περσικδν δέ τοΰτο χωρίον χα\ ή θεία λέγει 
Γραφή. Γήν ούν άρα τοΰ Νεβρώδ τήν Βαβυλώνα φη
σιν, ή τάφρψ διέζωσται, χαθάπερ έφην άρτίως. Ούτω 
δή ουν ι Ποιμανοΰσι, φησί, τδν Άσσυριον, καί πάσαν 

fossa circurodatur, ut jam dicebatn. Sic igitur 
c Pascenl Assyrium, inquit , et omnem lerram 
Nemrod, ι ut inlra fossam maneant, nec nllra nr . 
bibug aut regionibus dilalentur. Tanqnam domi 
autem roanere daemontim globos, paviianies, el tre-
pidanles, ne quid taleper Chrlslum palianitir, cer-
lum es l : baud enim amplius super mundo nniverso 
insolenier gloriantur. 

δέ τήν γήν τοΰ Νεβρώδ, ι ώς εΓσω μένειν τής τάφρου, καί πόλεων μέν ή χωρών χατευρύνεσθαι ούχέτι. 
Μένειν δέ ώσπερ οΓχοι περιδεείς, χα\ τρέμοντας τοΰτό τι παθείν διά Χριστού τά τών δαιμονίων εύρήσομεν 
στίφη» ού γάρ έτι τής δφ* ήλιον χαταλαζονεύεται. 

Καϊ έσται τφ Ίαχώδ τό υπόλειμμα έτ τοις έθτε- VERS. 7. El eril retiquum Jacob in medio popu-
cir έτ μέσφ Λαώτ ποΑΑώτ, ώς δρόσος παρά Κυ- iorum multorum, quaii ros α Domino cadens, ei 
ρίονπίπτουσα,χαΐώςάρτες έπ'άγρωστιτ, δπως μή quasi agni $uper gramen, uinon congregetur quis-
&ντα·χβή μηδεϊς, μηδέ ύποστη έτυίοις άτθρώπωτ. quam, neque subsittat in filiis hominum. 

Ν*. Έφην ήδη πλειστάχις, δτι σέσωσται τδ χατά- L . Dixi jam s&pe salvaus esse reliquias Urael u % 
λειμμα τοΰ Ισραήλ, χαί ούχ άπόλωλεν είσάπαν τδ έξ nec uni versnm genus Jacob inleriiase. Non pauci enim 
Τακώβ γένος. Πεπιστεύχασι γάρ είς Χριστδν ούχ 
ολίγοι, χα\ τήν διά πίστεως σωτηρίαν καί πρδ τών 
εθνών πεπλουτήχασιν. Άλλ* έχ τούτου τοΰ χαταλε-
λειμμένου μέρους χα> αυτοί γεγόνασιν οί θεσπέσιοι 
μαθητα\, χα\ oi συνηθληχότες αύτοίς έν τψ Εύαγγε-
λίω τοΰ Χριστού. Τούτους δή ούν αυτούς σεσώσθαί 
φησι έν τοΤς έθνεσιν, οΓάν τινα δρόσον αγρών χατα-
χεομένην, χα\ τής διαβολικής δυστροπίας τδν καύ
σωνα παραλύουσαν. "Ωσπερ γάρ έν άγροϊς ποτε κα\ 
κρίνοις, εί τδ τής ηλιακής άκτίνος έμπίπτοι σέλας, 
χαλάσθαι ποιεί πρδς τδ άκαλλές, κα\ μεμαράνθαι* 

in Cbrislum crediderunt, 441 e l 8 1 > l e Renies eliam 
per fidem talutis divitias acquisiernnl. Porro iu parle 
ista relicla nihilominus divini discipuli numeranliir, 
et qui in Evangelio proseminando ceriaminom so-
cios illis sese praebuernnt. Hos ipsosergo intergcn-
tee esee affirmal, velali rorem agris snperfusum c i 
diabolicae pravilatis aesluro refrigerantem. Quemad-
modum enhn in agris nonnunquam radiortim sola-
rinm fulgor lilia percutiens, ad deformilaiem ea lan-
guescere, el marcescere faeit; ita quoqae peccaii 
atictor, cum auimum bominis mundanarum volu-

ούτω κα*ι ό τής αμαρτίας εύρετής κοσμικαίς φιληδο- j ) ptatum ardorc incendit, etinarcidam reddil quodam-
νέαις, δτε τδν ανθρώπινο ν καταφλεγμαίνει νούν, κα*ι 
μαραίνει τρόπον τ ινά, κα*ι άκαλλή πάνυ φαίνεσθαι 
ποιεί. Άνορθοί δέ ώσπερ αύτδν ό τοΰ θεοΰ λόγος, 
καθώς καί άνθος ή πόας J) δρόσος. Κα\ ούτως έσονται, 
φησί, καί οί έξ Τακώβ έν τοίς έθνεσι, τάς τών πει-
Οο μένων ψυχάς οΤά τι ν ι δρόσψ κατάρδοντες τοίς είς 
εύσέβειαν λόγοις, καί μαθήμασιν εύαγγελικοίς πλου-
σιως καταπιαίνοντες. Καί ώσπερ άμνοίς πολλή τε 
καί εύανθής εί παράκειται πόα, τότε δή, τότε κατα-
τρυφώσί τε καί κατασκαίρουσι * κατά τδν αύτδν, 
οίμαι, τρόπον καί τών διδασκόντων ό νους τροφή ν 
ποιείται, χαί τέρψιν τών παιδαγωγού μένων, τδ εύή-

niodo , et speciem ejus deformissimam efficil. Sed 
divinus sermo eumdem, sicul ros florem aul ber- ̂  
bam, qua.si rursum erigit. Tales erunt, inqtiit, ct 
qni ex Jacob genu» ducunt inter genlos, sermo-
nibns pietaiis credenlium aniroas veluti rore quodam 
perfundentes ei doctrinis evangelicis abunde i m -
pinguantes. fii sicuii cum agnis multum et v i r i -
dana pabulum est propositum, tnnc sane luxiirrant 
et saliunl; iia, ul arbitror, doceniium animus 
eoriuii qni docentur et saeris emdinnlar facHifatetn 
ei obedieiillam atimentum el delectationcm snam 
faciu liaque Dominus nosier Jesus Cbrisius Sama-

" Isa. x, 12, 13. u Gen. x, 7-10. lsa. x, 22; Born. ιχ, 27. 
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riianorum obseqnendi proniptiludinem quasi pro- Α νιον, καί τών μυσταγωγσυμένων, τδ εύπειθές. KaV 
priam el sibi accommodalam aUmoniam ducebat. 
Ai i eniin aposlolis : < Ego cibiim harbeo manducare, 
qtiein vos nescisiis M . ι lllico declarandi causa 
subdit : c Meus cibtts est, ul faciaro volnntalem 
^jus qui misit me, ei perficiam opus ejus 1*.» Cibas 
ergo el delici» sanctorain optis Dei est. PersuUa-
biuit igilur, inquit, qui sunt de progenie Jacob, 
quaai gramen, id eet, beoe floreniem berbam lon-
dentes, et eos qui de genlibus crediderunt quasi 
depascenies , adeo difatalam praedicatioDia viam 
invenient, nt advereum eos congregari, ct subst-
siere couira illos nemo posaU, hoc est, neque con-
gredi cum iltis r neque eerum impeiom suaiinere , 
boc eniny sibi vult hoc loeo ύποστήναι, $ub$i$tert, 

γούν δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς τήν Σαμαρειτών 
εύπείθειαν Ιδίαν ώσπερ, καί αύτφ πρέπουσαν έποιείτο 
τροφήν. "Εφη γάρ τοίς άποστόλοις · t Έ γ ώ βρώσιν 
έχω φαγεΤν, ήν ύμείς ούχ οίδατε.» ΕΤτα τοΰτο δηλών, 
προσετίθει λέγων* < 'Εμδν βρωμά έστιν, ίνα ποιήσω 
τδ θέλημα τοΰ πέμψαντός με , καί τελειώσω αύτοΰ 
τδ έργον, ι Βρώμα δή ούν τοίς άγίοις, καί τρυφή, τδ 
έργον του θεοΰ. Κατορχήσονται τοίνυν, φησίν, ώσπερ 
άγρωστιν, ήγουν εύανθή κείροντες πδαν, καί οίονεί 
πως καταφερβόμενοι τούς έξ εθνών πιστεύοντας οί έξ 
Ιακώβ, κατευρυνο μένη ν ούτω τοΰ κηρύγματος εύρή-
σουσι τήν δδδν, ώς μηδένα δύνασθαι συναχθήναί τε 
καί ύποστήναι κατ* αυτών, τουτέστι, μήτε συνελθείν, 
μήτ' άντισχεϊν, τοΰτο γάρ τδ ύποστήναι, εί κακοΰν 

Y Λ - - - · I I 

si qui de filiis Iiominum eos affliclare constiloerint. έλοιντο τίνες τών ένυίοίς ανθρώπων. Πολλοί μέν γάρ, 
Mulla quippe a multis adversum eos cogilata et in-
cepta sunt, quae tamen eis nihil obfuerunt, Deo 
potentlnm furores comprimenfe, et admirabiliier 
ab omm tentaiiene eos liberaute, salvosque et in-
columes prarstante. 

V IRS . 8, 9* Et erunt reliquics Jacob in geniibtti 
in tnedio populorum multorum quasi leo 4 4 2 , n / e r 

jumenta tit sallu, et quasi catulus Uonis in gregibus 
ovium. Quemadmodum eum pertransierit, et divident 
rapuerit, et non fuerit qai eruerel. Elevabitur manus 
lua super eos qui tributant te, et omnes inimici tui 
disperdenlnr. 

L i . Uiiles el memorabiles narrationes , quamvis 
itcrentur, moleslia carent et jucundilaledemutcent. 

χαί παρά πολλών σκέψεις, καί εγχειρήματα συντέ-
θεινται κατ* αυτών, ήδίκηνται δέ ουδέν, θεοΰ κατευ-
νάζοντος τούς τών Ισχυόντων θυμούς, καί παραδόξως 
αυτούς έκ παντδς f υομένου τε καί άνασώζοντος πε ι 
ρασμού. 

Καϊ Ισχαι τό υπόλειμμα τοΰ Ίαχώ6 έτ τοις-
ϊθτεσιτ έτ μέσω Χαώτ ποΧΧώτ ώς Λέωτ έτ χτή-
τεσι έτ τφ δρυμφ, χαϊ ώς σχύμτος έτ ποιμτίοις 
προβάτων. *Οτ τρόποτ δτατ διέΛθχι, χαϊ διαστεί-
Χας άρπάσχι, χαϊ μή ή ό έζαιρούμετος. ΎψωΟή-
σεται ή χείρ σου έπϊ τους θΜβοττάς σε, χαϊ πάτ-
τες οί εχθροί σου έξοΛοθρευθήσοτται. 

ΝΑ'. Τά χρητιά, καί άξιάχουστα τών διηγημάτων, 
χάν ε I διά τών αυτών προέρχοιντο λόγων, ούχ αν 

Reliquia igitur Jacob, iuquit, boc est, de genere gyoiev τδ φορτικδν, έψεται δέ μάλλον αύτοίς τδ έπί-
Jacob per fidem in Christum salvali f et evangeli- ~ a p i e Τδ κατάλειμμα ούν τοΰ Τακώβ φησι, τουτέστιν. 
.'orum oraculoruin praecones aacerdoie&que COIH 
slitoti, inier genles inslar roria erunl, pascentur-
que ul agni per herbam pulcbram et uberem sa-
lienies. Erunt nibilominus ut leo imer jumenia 
salius, rugitum edena •ehementem et horribilem, 
et remotoa etiatn metu percelleus. Erunt etiam ut 
catuli leonis in grege, generose nimirum conlra 
insurgenies. Domimis cnim noeier Jesus Chrisius 
sanctis discipulis suis dicebal: c Ecce ego mitlo 
vos sicul oves in medio luporam 1 T , > boc est, miies 
et modeste vos gerentes. Eorom foriitodo corda 
nppjgnantium eos coRfregit, multamque ipsis ve-
neraiionem concilia*it. Sic inimicos superarunt et 

χαρι. 
oi έξ Τακώβ σεσωσμένοι διά τής πίστεως τής είς Χρι
στδν, καί τών ευαγγελικών θεσπισμάτων άναδεδει-
γμένοι κήρυκες καί Ιερουργοί, έσονται ώς δρόσος 
έν τοίς έθνεσιν, νεμηθήσονται δέ ώς άρνες, καλής· 
χαί άμφιλαφούς κατασκαίροντες πόας. Γενήσονται δΤε 
ουδέν ήττον καί ώσεί λέων έν κτήνεσι δρυμού, βαθίι 
χαί φρικώδες καταβρυχόμενος, καί μέγα έντιθείς τ& 
δείμα κα\ τοίς μακράν. "Εσονται δέ καί ώς σκύμνοι 
λέοντος εν ποιμνίω , κατεξανιστάμενοι δηλονότι γεν
ναίως. Ό μέν γάρ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς 
τοίς άγίοις ίφασκε μαθηταίς- t Ιδού έγώ αποστέλλω^ 
υμάς ώς πρόβατα έν μέσω λύκων, » τουτέστι, πράους 
μέν καί ύφειμένους. Ιδία δέ αύτοίς Ισχύς τάς τών 

adversarios devicerunl. Lupis terribiles facli sniit, ^ πολεμούντων συν^ραύσει καρδίας καί πολύ τι τδ περί 
-qiianqiiam ovium locum ordinemque tenerent. Effu-
gemnt insidiae, c pertcola latrontim, ui bealug 
Patilue scribit, pericula ex genere, periculae* falsis 
frairibus 1 8, » ei haudsecusquam a leonibus gentium 
greges ab iis diripiebamur. Qui autem eas propriis 
voluntaiibus ad exitium paverat Salanae, opem con-
ira ferre non poierat, et quod ad salulem captum 
iueral, de manibu» apostoticia eripere non valebal. 
Aique boc nempe esi, quod ad eum per Habacuc 
dicitur : c Vae qtii muliiplical silit qtiae non suul 
aua! Usquequo ? et aggravai densum luiuto conlra 

αυτούς εργάζεται σέβας. Ούτω κεκρατήκασι τών 
έχθρων, νενικήκασι τούς άντεστηκότας. Φοβεροί τοίς 
λύκοις γεγόνασι, καίτοι προβάτων έν τάξει κείμενοι. 
Διέδρασαν τάς έπιβουλάς, ι κινδύνους ληστών , ώς ό 
μακάριος γράφει Παύλος, κινδύνους έκ γένους, κ ιν
δύνους έν ψευδαδέλφοις, » καί διηρπάζαντο μέν ώς 
ύπδ τών λεόντων αί τών εθνών άγέλαι. Ό δέ ίδίοις 
αύτάς θελήμασι καταβοσκήσας είς δλεθρον Σατανάς, 
έπαμύνειν ούκ είχε ν, ούτε μήν έκσπάσαι χειρών απο
στολικών τδ είλημμένον είς σωτηρίαν. Κ,αί τοΰτο ήν 
άρα τδ πρδς αύτδν είρημένον διά φωνής Άμβαχούμ,· 

1 1 Joan. ιν, 32. »· ibid. 34. · Τ Matili. χ, i6. " Η Cor. χι, 26. 
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« Ούαί δ πληθύνων έαυτψ τά ούχ δντα αύτψ. "Εως Α se, quia subito consurgenl morJentes enm, et vigi-
τίνος; χα\ βαρύνων τδν πηλδν αυτού στιβαρώς, δτι 
δξαίφνης άναστήσονται οί δάκνοντες αύτδν, χα\ έκνή-
ψουσιν οί έπίβουλοί σου, καί έση είς διαρπαγήν αύτοίς. 
"Οτι συ έσχύλευσας έθνη πολλά, σχυλεύσουσί σε πάν
τες οί ύπολελειμμένοι λαοί. > Κατέδακνον μέν γάρ 
οί οχτώ, χαί διήρπαζον ώς σκύμνοι τά παρ' εκείνου 
συναθροισμένα. Συναγήγερκε γάρ αύτψ τά ούκ δντα 
αύτψ, θεού γάρ δ άνθρωπος * μάλλον δέ και ουδέ 
εκείνου παντελώς. Πλήν έσκυλεύετο παρά ι τών ύπο-
λελειμμένων λαών, · ίνα πάλιν έννοής τών ευαγγε
λικών θεσπισμάτων τους Ιερουργούς. Είτα πρδς αυ
τούς δ ένισχύων αυτούς, καί συνεχών Κύριος * ι Ύψω-
θήσεται, φησίν, ή χείρ σου έπί τούς θλίβοντας σε, 
καί πάντες οί εχθροί σου έξολοθρευθήσονται. * Νενι-

Jabunt insidiaiores tui, el eris in rapinam ipsis. 
Quia tu spoliasii gentes mullas, spoliabunt te o m -
nes reliqui populi " .> Mordebanl enim i l l i oc io , 
et ab illo congregaia ceu caiuli leonum diripiebant. 
Gongregaverai enim sibi, quae non eranl ejus; Dei 
enim esi bomo, quinne Dei quidem penitus. Verum-
laroen a ι reliquis populis > spoliatus est, ut rursum 
evangelicorum 4 4 3 oraculorum sacros minislros 
el inlerpreies intelligas. Deiude Cbrislus eos cor-
roborans, el conservaus, sic aflalur : f Exnllabilur 
nianus lua super tribulanies te, et omnes inimici 
tni disperdenlur. > Vicerunt enim in Cliristo, ut 
dixi, ei omnibus insidiis majores fuerunf, in inundo 
splendueruni, hosies domueruni, perditosque Deu 

χήκασι γάρ, ώς έφην, έν Χριστψ, καί άμείνουςήσαν Β recuperantnt. 
άπάσης επιβουλής, καί διέλαμψαν έν κδσμψ, καί κατεκράτησαν έχθρων, θεψ κατακτώμενοι τούς άπολω-
λότας. 

Καϊ ίσται έν εκείνη τή ήμερα , Λέγει Κύριος, 
εξολοθρεύσω τους Ιππονς σον έκ μέσον σον, καϊ 
άπολώ τά άρματα σον. Καϊ έξοΛοθρεύσω τάς Λα
λείς τής γής σον' καϊ έξαρώ πάντα τά όχνρώ-
ματά σον * καϊ εξολοθρεύσω τά φάρμακα σον έχ 
τών χειρών σον' χαϊ άποφθεγγόμενοι ούκ έσον
ται έν σοί. Καϊ εξολοθρεύσω τά γλνπτά σον, καϊ 
τάς στήλας σον έκ μέσον σον · καϊ ούκ έτι μή 
προσκννήσης τοις έργοις τών χειρών σον. Καϊ 
έχχόψω τά άλση έχ μέσον σον · καϊ άφανιώ τάς 
πόλεις σον. Καϊ ποιήσω έν όργή καϊ θνμφ έκδί-
χησιν έν τοΊς έθνεσιν, άνθ' ών ούκ είσηχούσαν. 

Ν Β \ Έπανήκει πάλιν δ λόγος έπί τά σκυθρωπά , 
καί καταλήγει μέν τέως τών έπί Χριστψ λαμπρών , 

V E R S . 40-14. Et eril in die illa,dicil Dominu$, t/t-
terficiam equos luos de medio tui, el disperdam curru$ 
tuos. El subverlam civilatet terrm luas , el auferam 
omnes munitiones tuas , el perdam omnia veneficm 
tua de manibus tuis, et qui ioquanlur , non erunt in 
te. Et disperdam sculptilia lua, et staiuas luas de 
medio lui et nonadorabh utlra opera manuum tuarum. 
Ει luccidam lucos tuot dt medio Uti el demoliar 
civilates luas. El faciam in ira, et in furore ullionciik 
in gentibu*, pro eo quod non audierunt. 

L l l . Redit serrao ad irislia, et in narraiioncnv 
rerum de Gliri&lo eximiarum et admirabilium de-

χα ί άξιαγάστων διηγημάτων. Συνείρει δέ ώσπερ τοίς G einU. Continuanlur aulem haec antecedenlibus quo-
όπίσω ταυτί , καί τά έξ δργής έσόμενα δηλοί. "Εφη 
τοίνυν * ι "Οτι καί σύ πύργος ποιμνίου αύχμώδους, 
θύγατερ Σιών, έπί σέ ήξει, καί είσελεύσεται ή αρχή, 
ή πρώτη, βασιλεία Βαβυλώνος. ι Τότε δή ούν, τότε, 
φησίν, οίχήσεται μέν σοι τδ ίππικδν, συνδιολεϊται 
δέ τούτψ καί οχημάτων άγερωχία, καταδηωθή-
σονται δέ καί πόλεις, καί αυτών τών τειχών έρημος 
Ιση* κατεπίμπρασαν γάρ αύτοίς άνδράσι τάς πόλεις 
οί Βαβυλώνιοι, τά δέ γε τής σής έπινοίας επιτηδεύ
ματα, γοητείαί τε καί ψευδόμαντείαι, καί αυτά τά της 
άπατης εργαστήρια , τεμένη δέ πάντως δμού τοίς 
είδωλοις έξολοθρευθήσονται, χαί έχ βάθρων αυτών 
πεσείται τά άλση. Καί τί τδ εντεύθεν; διαβόητος ή 
δίκη, καί ό τής ποινής τρόπος ούκ άν διαλάθοι τούς 
όμορους τών εθνών. Γνώσονται δέ, δτι δή πάντα συν
έβη παθείν αυτούς άνθ' ών ούκ είσήκουσαν, τουτέστ*, 
τά τής άπειθείας εγκλήματα. Έ φ η τι τοιούτον τοίς 
άχάλινον έχουσι τδν λογισμδν καί ή σοφία π ά λ ι ν 
ε 'Ανθ' ών έξέτεινον λόγους, καί ού προσείχετε, τοι-
γαροΰν κάγώ τή υμετέρα άπωλεία έπιγελάσομαι, κα-
ταχαρούμαι δέ ήνίκα άν έρχηται ύμίν όλεθρος, καί 
ώς άν άφίκηται ύμίν άφνω θόρυβος, ή δέ καταστροφή 
δμοία καταιγίδι παρή. ι Καρποί γάρ αποστροφής 
όργή χαί θυμδς, θλίψις χαί στενοχωρία. Αεί ούν, 

dammodo, et quxex ira diviua profeclura sint , 
anie oculos ponuiK. Dixii igiiur : c Quoniam ei lu 
lurris gregis squalidi, Glia Sion, super le veniet, el 
ingredieiur priucipatus priinus, regnum Babylo-
nis " . ι Tuuc ergo, tunc inquii, peribit eqailatus 
Uws, et simul cum eo peribil curruum superbia, 
devaslabunlur quoquc urbes, el moembus ipsis 
deslitueris: Babylonii quippe una cum incolis urbes 
inflammnrunt; commenlalionis aulein tuae sludia % 

incantationes el emeiitiia raticinia, ei ipsae falla-
ciarum oflGoinae, fana simul eum idolis fuiidilu& 
evertenlur, alque ab ipsis fuudamcnli3 luci eruen-
lur. Et quid poslea ? judicium nobilc , el suppltcii 
modus non lalebit gentes iiiitliiiias. Goguoscenl 

D autem, ideo omnia passos, quia non audierunt , 
boc est, ipsorura rebeliionis crimina. Rursnm, prce-
fraclis elcontumacibus Sapieniia lalequiddam dicit. 
t Quoniam exiendebam sermones meos, ct non 
aiiendebatis, igiiur et ego in inleriiu vesiro ridebo, 
el gaudebo quando superveneril vobis pernicies, ct 
quando advenerit vobis subilo lumullus, ct sub-
versio tanquam lempestas adfuerit " . > Frucius 
enim divina? aversionis sunt ira ct furor, tribu-
laiio el angusiia. 4 4 4 Deuro ig^ur ad uiilitaieirk 

MUabac. ιι, G-8. 1 0 Supra, i f , 8. 5 1 Prov. i,2o,2C. 
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absque ulla cunetalione sequi celeriler oporlet, Α *αί λίαν Αμελλητί Θεώ καλοΰντι πρδς τδ συμφέρον 
έπεσθαί τε γοργώς, καί τά αύτώ θυμήρη πληρούν · 
ώ ; τδ γε βραδύ, καί £άθυμον είς τδ δράν έλέσθαι τδ 
άγαθδν, πρδς πολλής ήμίν έσται ζημίας, καί πικροίς 
ένίησι πόνοις. θέα δέ δποις καί δίκας αίτών ήμαρ-
τημένων δνίνησι θεδς. Άπαλλάττει γάρ τδν Ισραήλ 
βδελυράς ειδωλολατρίας, βωμών, τεμενών, θυσιών, 
καί τού προσκυνείν τοίς έργοις τών Ιδίων χειρών. 
Ούκούν ούκ άνδνητον τδ παιδεύεσθαι, τ·λήν εί καί έν 
κρίσει γένοιτο, καί μή έν θυμψ, κατά τήν τοΰ προφή
του φωνήν. 

ΕΙ δέ δή τις λέγοι ταύτα συμβήναι τοίς Τουδαίοις 
πεπάρψνηκόσιν είς Χριστδν, ούχ αμαρτήσει της αλη
θείας. Καί γάρ έστιν αληθές, ώς ήρήμωνται μέν α! 
παρ* αύτοίς πόλεις, άπόλωλε δέ καί πάν μάχιμον 

Jbanibus consumptuto esse, verum est. El fortasse ^ γένος ταίς 'Ρωμαίων χερσί δαπανώμενον. Καί τάχα 
που τής αρχαίας ειδωλολατρίας ϊξήτηνται λόγους, εί 
καί ήσαν παρ' αύτοίς οί προσκυνείν έτι τή κτίσει βου-
λόμενοι, καί γοητειών άπτόμενοι. Φιλεί γάρ πως άεί 
τοίς είδωλολατρείν ήρημένοις έπε σθαι ταυτί, καί ουδέν 
έστι παρ' αύτοίς τών άγαν έκτοπωτάτων, δ φαύλην 
έχει τήν δόξαν. 

ΚΕΦΑΑ. q \ 
Ακούσατε δή ά ό Κύριος είπεν · %Ανάστηθι, 

καϊ κρίθητι πρός τά όρη, καϊ άκουσάτωσαν οί 
βουνοϊ φωνής σου. Ακούσατε, βουνοϊ, τήν κρίσιτ 
τού Κυρίου, καϊ αϊ φάραγγες θεμέΛια τής γής. 
"Οτι κρίσις τφ Κυρίφ πρός τόν Λαόν αύτου, καϊ 
μετά τού ΊσραήΛ διεΛεγχθήσεται. 

ΝΓ'. Έντρεπτικδς μέν ό λόγος, καί οίονεί κατάκέ-

ct quae ί 111 grata sunl prsesiare : taruilas enim, 
et aegnities in recte faclis, magnum nobis detri-
mentum pariet, et in miserias magnas devolvet. 
Vide porro quemadmodum et poenas commissorum 
rgpeiens Deus ilerum commodat. Israelem namque 
a deteslanria idololalria , ab aris, a delubris , a sa-
iriflcits el ab adoraiione operum maituum suartim 
fiberat. Non ergo infructuosnm est corripi, verum 
si idin judicio, et non in furore l iat juxla propbcta3 
vocem I e . » 

Ac si quis haec Judaeis, qui Chrisium indignissime 
babuerunl, ba3c contigisse dicat, scoptuu langei. 
Eorum enim civiialesdevastatas, etqtiidquid bomi-
num tolefandae miliiiae idoneum fuit, Romandruin 

teteris idololalriae poenas expenderunt, etsi erai 
adbticapud eos qui creaturam adorare non recusa-
rent, ei magicas aries colerent. Solent eniin isla 
sempercomiiari eos qui simulacrorum ctiltui se ali-
quando consecrarunt, el nihil est apud eos, quamvis 
absurdissrmum, de quo i l l i non prxclare sentiant. 

CAP. V I . 

VERS. i , 2. Audile igiiur quce Dominus dixit : 
Surge, et judicare conlra monles, et audianl colles 
vocem tuatn.Audiu, collet, judicium Domini,el valle*, 
fundamenta lerrcc. Quia judicium Domino adveriut 
populum ejus, ei cum ltraet dijudicabitur. 

L l l l . Habei vim pudefaciendi sermo, Jtidaeorumque Q 
fclnporem quasi inseclaiur , qui c l ip$a Dei verba 
nihtli faciant, ad eos babiia mansueie, ct mode-
raie, el tanquam a patre ad filios , sinceram erga 
coe cbarilaiem demonstratUc, facienieque ut per-
iinaciam aiiam nulla lcgere excusalione possini. 
Solet aaiem bonorum amans Deus borribiliuiu 
(>redictione nonnunquam prius terrorem aflerre 
peccatoribus, non lamen ullo verborum blandi-
mento deHnilos, et salutem desperantes relinquere, 
sed simul iis qux eventura prsenuniiai, coborta-
tionem decentem adjungere, et quasi semilam ipsis 
ad effugiendum servare , st ad poeuiteniiam re-
currere velinl. Id quod nunc eliam ex insita 
lenitaie denuo facil. < Audile igitur , inquit, qure 
Dotninue dixit. > Quid atiiein inibi imperavii ? 
€ Surge, et judicare 445 conira monies , cl au-
diant colles vocem tuam. > Siniile etiam isiud csi 
voci Isahe : «Audi, coelum, ct auribus percipc, lerra, 
quia Dominus loculus esi**. » Foriassis nam-
que virlules inlelligibiles, iuonles el colles no-
fninavit, quae universum boc rerum natursc opus 
juxia Dei voluniaiem luentes ac fovenies, dacino-
num imposturas ac fraudes a morlalibus arccnt. 
Quoniam aulem divinae mansueludinis magniludi-
nem ipsae prae aliis cognoscunl, el quantam nosiri 
curam geral Deus, ex iis quae ejus legibus obiem-
(teranies nobis proeslant, compcei uni, ad illas ipsas 

κραγε τής τών Ιουδαίων Αναισθησίας, οί καί αυτούς 
παρ* ουδέν τούς θείους έποιούντο λόγους, οίπερ άν 
γένοιντο πρφως τε καΛ ύφειμένως, καί ώς πατρδς 
πρδς τέκνα τδ τής αγάπης γνήσιον ύποφαίνοντος, καί 
άπροφάσιστον αύτοίς αποτελούντος τδ έξήνιον. Έ θ ο ς 
δέ τψ φιλαγάθψ θεψ προαγορεύσει μέν τών δεινών 
προεκδειματούν έσθ* δτε τούς ήμαρτηκότας · ού μήν 
έ$ν άμαλθάκτους, καί άπεγνωκότας, άλλ' όμού τοϊς 
συμβήσεσθαι μέλλουσι τδν τής παρακλήσεως κόσμον 
λύειν, καί τόμον ώσπερ αύτοίς τού διαδράναι τηρείν, εί 
παλινδρομείν έλοιντο πρδς μετάγνωσιν. Τούτο ούν έξ 
έμφυτου πάλιν εργάζεται γαληνότητος. ι Ακούσατε 
τοίνυν, φησίν, δσα ό Κύριος είπε. ι Τίδέ μοιπροστέτα-
χεν ; t Αναστηθώ καί κρίθητι πρδς τά δρη, καί άκου-

0 σάτωσαν οί βουνοί φωνής σου. ι Έοικε μέν ούν τψ δι3 
φωνής Ήσαΐουκαί τούτο *«Άκουε, ουρανέ, καί ένωτί-
ζου, ή γή, δτι Κύριος έλάλησεν.» "Ορη γάρ που τάχα 
καί βουνούς τάς νοητάς ονομάζει δυνάμεις, αί τόδε τδ 
σύμπαν περιέπουσικατά βούλησιν θεού, τάς τών δαιμό
νων πλεονεξίας άποσοβούσαι τών έπί τής γής. Επειδή 
δέ τής τού θεού γαληνότητος τήν ύπερβολήν αύται 
πρό γε τών άλλων έπιγινώσκουσιν, δσην τε τών καθ' 
ημάς έποιείτο φροντίδα μεμαθήκασιν έξ ών ένερ-
γούσιν είς ημάς, τοίς παρ' αυτού πειθόμενοι νόμοις, 
έπ* αυτών γενήσεσθαι δείν τήν κρίσιν εντέλλεται 
Είκδς δέ δή τινα καί έτερον νούν τδν προφητικδν 
ήμίν ύποφαίνειν λόγον. Επειδή γάρ δρη τε καί βου-

Jereu, x, 24. 1 1 lsa ι, 2. 
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νους καταλαμβάνοντες οί έξ Ισραήλ έκεϊ τελετάς, Α judicium fiert mandat. Verisimile est porro alinm 
κα*ι θυσίας τοίς δαιμονίοις προσήγον ύποκάτω δρυός, 
κα\ πεύκης, ταύτητοι λοιπδν πρδς βουνούς αί κρί
σεις, έν οΤς ήσαν εναργή τών κατηγορουμένων εγ
κλήματα. Είκδς δέ βουνούς κα\ θεμέλια τής γής 
όνομάζειν αύτδν τούς υπερκείμενους έν δόξη, κα\ 
ύπεραίροντας τήν τών άγελαίων πληθύν, ο? κα\ μά
λιστα γεγόνασι τοις ύπδ χείρα κα\ όδδς κα\ πάγη 
πρδς δλεθρον. Έ φ η γάρ που πρδς αυτούς, δτι c Πρός 
υμάς έστι τδ κρίμα, δτι παγ\ς έγενήθητε τή σκοπιά, 
κα\ ώς δίκτυον εκτεταμένο ν έπ\ τδ *Ιτα6ύριον. » TQ 
τοίνυν, φησι, τών άλλων ύπερανεστηκότες, ώ θεμέλια 

ϊή$» τουτέστιν, έφ' οΤς τά τών άλλων έρήρεισται 
πράγματα , ακούσατε τήν πρδς υμάς κρίσιν τοΰ 
πάντων Κυρίου. Άλλ ' δ γε φρονώ ν ορθώς ψάλλει, 

quoque sensum propliclicis verbis insinuari. Quia 
enim israditx monies ei colles pelentes, ibi my-
sleriis fungebanlur, et da?monibus sacrificia aub 
qtiercu et picea offerebant, idcirco deinceps judicia 
conira montes et colles iiunl, in quibus erunt nia-
nifesia peccaia eorum qui accusantur. Consenia-
iieum esl item colles ei fundamenia tcrra appetlart 
a propbela gloria pracelletiies, et plebeiae mulii-
tudini prastanies, sive opiimaies, qui polissimum 
subdilis ei via et laqueus ad perniciem exsiiterunt. 
A i l enim alicubi ad eos : « Ad vos esl judicium, 
quia laqueus facti eslis speculationi, ei ut reie 
expansum super T h a b o r » Ait ig i lu r : Ο qui 
supra alios aecendistis , ο fundamenta lerra, boc 

καί φησι πρδς τδν τών δλων Δεσπότην ι Μή είσέλ- R est, quibu» aliorum res nilunlur, audite contra vos 
ΘΥ]ς είς κρίσιν μετά τοΰ δούλου σου. » Περ ιέ στ α ι γ3τρ 
πάντως ό πάντα είδως, c Κα\ καυχήσεται ουδείς 
άγνήν έχειν τήν καρδίαν. Ούδε\ς άν γένοιτο καθαρδς 
άπδ αμαρτιών, ι Πάνδεινον ούν άρα τδ κρίνεσθαι 
πρός θεόν. Ίστέον δέ δτι ή μέν τών Έβδομήκοντα 
αϊρεσις έχει τδ φάραγγες, ή δέ τών Εβραίων βου
νούς ονομάζει κα\ θεμέλια τής γής, Γνα γνώμεν διά 
μέν τών βουνών τδ οίον ήρθαι τούς τών λαών ηγου
μένους, χαί τδ τών άλλων ύπερέχειν, θεμέλια δέ 
τούς αυτούς. Οί γάρ τών χωρών ή πόλεων ηγούμε
νοι, ώσπερ εΐσ\ περιφανείς τήν δόξαν, ηρμένοι τε 
πρδς τδ ύψού, ούτο>ς είεν άν θεμέλια, τουτέστιν, 
έρεισμα τι, καί ύπόβαθρον τών π ρ α γ μ ά τ ω ν βέ-
6ηκε γάρ έπ ' αύτοίς, κα\ ένίδρυται τά τών έτερων 
πράγματα, καθάπερ Ιφην άρτίως. * 

Λαός μου, τί έποίησά σοι, ή τί σε έΛύπησα, 
ή τί σοι παρηνώχΛησα; Άποκρίθητί μοι. άιότι 
άνήγαγόν σε έχ γης Αίγύπτου, χαϊ έξ οϊχου δου
λείας έΛύτρωσά σε, χαϊ έξαπέστειΛα πρό προσώ
που σου τδν Μωσήν, χαϊ 9Ααρών, χαϊ Μαριάμ. 

ΝΑ'. Δικάζεται θεδς άπδ προσώπου προφήτου 
φωνής άπόφασιν άποφαίνων τών είς αύτδν δεδυσσε-
βηκότων τής αποστασίας τδν τρόπον, κα\ πέρα λόγου 
τού πρέποντος, μάλλον δέ κα\ αποπληξίας άπάσης 
τά τολμήματα, καί τδ τής αποπληξίας μέγεθος, 
ασύνηθες τε κα\ μέγα και αύτοίς που τάχα τοίς λίαν 
άγνώμοσι. Ποία γάρ μοι, φημ\, τών είς έμέ δεδυσ 
σεβημένων ή πρόφασις; Τί δέ τδ φορτικδν τών έμών 
Οεσπισμάτων, ήτοι λυπούν; Είς έμέ ήκε, δεικνύς δτι 
ήμάρτηκα τοΰ είκότος, δτι σε δουλείας άπήλλαττον 
πηλού, κα\ πλινθίας, κα\ τών έντεΰθεν ίδρώτων · ότι 
δέ άδικούσι τοις Αίγυπτίοις κα\ αυτήν έξώπλιζον τήν 
κτίσιν, κα\ διέσωζον τούς έμούς, εγκαλέσεις που 
τάχα και αύτδν συν έμο\ τδν παιδαγωγδν, φημ\ δή 
Μωσέα, τδν άκλεά σύνεσιν αποφέροντα, κα\ παρα-
δεικνύντα σαφώς τδ άνδάνον θεφ , ίνα έχοις άκρά-
δαντον τδ διαβιώναι λαμπρώς. Ού μετρίαν δέ τάχα 
και αυτήν ποίηση τής Ιερουργίας τήν καταβολήν ( I ) ; 

judicium Domini universorum. Sed qui recle sapit, 
caniat, et dicit Domino universorum, < Ne inlres 
in judicium cum servo luo M . » Vincet enim om-
nino, qui novit omnia : c El nemo gloriabitur ca-
sium se babere cor. Nemo niundus esl a pecca-
tis ι Periculosisstmmn est itaque cum Deo 
venire in judicium. Sciendum porro Septuaginta 
edhionem habere valles, Hebreorum auiem edilio 
colles et fundamenla nominat, ut per colles prin-
cipes populorum quasi ίο fasligio locatos, aliis 
eminere, eosdem quoque fundamenta inielligamus. 
Qui enim regionibus aut urbibus prxsnnl , sicuti 
sunt gloriaeminenies, et in honorum culmen sublali, 
sic etiam snnt fundamenia, lioc csl firmamentum 

v et basis quaedain rerum : aliorum namque res, 8i-
cul modo dixi, ipsts fulciuntur ac inmluntur. 

YERS. 3, Α . PopuU meut, quid feci tibi, aul tn 
quo motestui fui tibi? Betponde mihi. Quia eduxi 
te de lerra jEgypti, et de domo tervituti* redemi le, 
el miii anle [aciem tuam Moten, el Aaron, ei Mariam. 

4 4 6 1 - I V . Jndicio contendil Deus, in persona 
prophelac detnonsirans, qua ralione impii i l l i secus 
quam deeuil a 5e desciverinl, imo vero auaue omnis 
amenlia? plenissimos, et insania magnitudinem f 

singularemqne faoinorie hisolenliam eiiam eorum 
fortasse judieio, qui suni vehementer ingrati. Qua» 
cnim a me dau cst occasio, inquam, eorum qua? 
adveraum me sceleraie pairata sunli Qnod jusso-
rum meorum onerosum, quod molestum? Contr» 
me veni, el iniqui me convince, quod le eerviiuie 
lui i ac laieris, et sudoribus illis l iberaverim i T ; 
quod in jEgyptios iniquc affligenles creatnram ipsam 
armaverim, et meos servaverim, foriaeee inecuiD 
in crimen vocabis, ct ipswm a me daturo paedago-
gum, seu insiitniorem, Mosen, inquam, abdncen-
tem le a cogiialionibus hurailibus et abjeclis, ei 
perspicuc Deo placita demonslranlem, ul ^iwro 
illusircm continenier iraduceres. ForUsse el ip§am 

u Oseev, \. 1 1 Psal. CXLII, 2. * e Prov. xx, 9. S T Exod. xiv. 

(1) Colelerius (Monum. E.G , I I , 525) legondum moncl καταβοήν. 
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iii&iitutionem sacerdotii floccipendes. Ego siquidem 
delegi Aaronem, ei inter Deum ac vos sequestrum 
esse jussi. 01» hoc ipsum indignamini ? Qiiid jam 
de Maria jEgypiiis pereuniibus insullantc, et choros 
ducentibua prxeunie dicam? Cecinit, cecinit pul-
eando tympanum, < equum et ascensorem ejus suf-
focalos in m a r i M . » Verum ialud tibi, et victoria 
ipea Dei aversabilis est, et pro nibilo eam ducis, 
qui tibi poleslatem per mediaa undas iranseundi 
dedit, ei bostibus mare infeetum reddidii. Fesiive 
igiiur exposlulal, ad accepiorum donorum recorda-
lionnn eos exsusciians, et quaei urbane ipsie 
eoruin oblivionem objiciens, quorum semper me-
minisse, et ul omnium communem Servaiorem 
prompla ad omnia voluMate viciesim recreare me-
liue fuerat. 

Eduxit et nos ipsos ex iEgyplo epiriluali, hoc est, 
e tenebris, et fraudibus diabolicie, et luto ac latere, 
affeciionibus scilicet carnalibus. Trajecit et per 
marc nascentes inde distracliones, el acerbis quasi 
periculoriim fluctibus inde exsielenlibus liberavit, 
divinasque leges in animum insculpsit. Sacerdotem 
prseierea creavit salulis nostrae atictorem , e . Ac 
velut Mariam emisift, Ecclesiam uliqtie, boslium 
insidiis superiorem, servatonque Deo gloriam insi-
gniier rependeniem. Iu Eccleaia enim perpetuo 
byrani, et graliarum actiones, el divinorum benefl-
ciorum laudationes, ac pnedicaliones vigent. Ca-
vendum igiiur nobis quoque, oe forte in 4 4 7 * u * 
daica ecelera prolabamur, et ne inlolerabile exisli-
memns, quod Deo placet. Nam ut bealus Joannee 
scribit, ι Mandaia ejua gravia non sun t M . > Et ipse 
Cbristus a i i : c Jugum meum auave, el oous meum 
leve". » OtTeramus igilur Deo proinptum animuro, 
quoniam onerosum nibil imperal. 

VF.RS. 5 . PopuU ment, recotdare, quid cogitavit 
adversum le Balaeh rex Moab, et quid ei respondil 
Balaam filius Beor de Schmi* usque Galgaia, ut 
cogno$ceretur juttilia Domxni. 

LV. Reprebendit eos rursum, u l qui irapie ad-
versus poienliam suam insolentius se exlulerint, 
cum afferre nibil possint quamobrem merho, ut 
juste dolenies, declinare ad defectionera poiuerint. 
Dignatus sum enim eoe, iuquit, tanta indulgenlia ei 
cbaritaie, ut nec verbis sahem illis maledici susii-
nueriin. Exsecrabilis enim Balacb, Moabkaruro rex, 
Baalam bariolum et augurem mercede conduxit, 
bonatueque estf ut Israeli roale precarelur*». Asl 
universorum Deue quiddam preler opinionem, el 
eximium fecR, linguain ialsi alioqui vatis ad bene-
dieiionem convertens. Quod cum Balach criminl 
daret, et augurem incusaret, mox ad alios colles 
eum recu abduxit. Deinde jubens exciiau ara 
taurum sacrificare, arbitrabatur fortassis Deum non 
orani in loco poieniem. Sed benediclio repericbatur 

Έ γ ώ μέν γάρ κέκρικα τδν Ααρών, καί μεσιτεύειν 
προστέταχα Θεφ χα\ ύμίν. Άσχάλλετε δέ καί πρδς 
τοΰτο αυτοί; Τί δ* Αν είποιμι τήν Μαρίαν, τήν τοίς 
Αίγυπτίοις άπολωλόσιν έπιτωθάζουσαν, χα\ ταίς χο-
ρευούσαις έξάρχουσαν; Τξ(δε γάρ, ήδε χαταχτυπούσα 
τδτύμπανον, < ίππον τε καί αναβάτην καταπεπνιγμέ-
νους έν ύδατι. > Άλλά σοι τδ γε κα\ τδ νικάν άπευ-
κτδν, καΛ έν λόγω μηδενί τοΰ θεού, σο\ μέν διά μέσων 
έξιέναι κυμάτων έξείναι διδόντι, ανήμερο ν δέ τοίς 
έχθροίς άποτελοΰντι τήν θάλασσαν. Έν ήθει δή 
ούν ποιείται τάς μέμψεις, ών έσχήκασιν αγαθών δια-
νιστάς είς άνάμνησιν, καί οίονεί πως κατονειδίζων 
άστείως ώς λήθην είσδεδεγμένους, ών ήν άμεινον 
μεμνήσθαι διαπαντδς, καί ταίς είς πάν εύπειθείαις 
άντευφραίνειν ώς πάντων Σωτήρα. 

Εξήγαγε δέ ημάς αυτούς έξ Αίγύπτου νοητού, 
τουτέστιν έκ σκότους, καί δα ι μον ίη ς πλεονεξίας, καί 
πηλοΰ, καί πλινθίας, σαρκικών δηλονότι παθών. 
Διεβίβασε καί θάλασσαν τούς εντεύθεν περισπασμούς, 
μονονουχί καί πικρών άπήλλαξε κυμάτων έπ* αύτοις 
κινδύνων, καί νόμους τούς θείους εις νούν ένεχά-
ραξεν. Ανέδειξε δέ καί ίερουργδν τδν τής σωτηρίας 
ημών άρχηγόν. Έξαπέστειλε δέ ώσπερ καί Μα
ριάμ, δήλον δέ δτι τήν Έκκλησίαν, ή τής των 
έχθρων επιβουλής ύπερήρθη, λαμπρώς άνηθείσα 
τήν δόξαν τψ σεσωκότι θεψ . Άεί γάρ ύμνοι, καί 
χαριστήρια, καί τής τοΰ θεού δόσεως έπαινοι, καί 
ά να ζ ή σ ε ι ς έν Εκκλησία- Παραφυλακτέον ούν καί 
ήμίν αύτοίς, μή άρα πως ημείς τοίς Ίουδαίκοίς 
έγκλήμασιν ύποπέσωμεν, καί μή φορτικδν ήγώμεθα, 
τδ άνδάνον Θεψ. Ός γάρ ό μακάριος φησιν Ιωάννης, 
ι ΑΙ έντολαί αύτοΰ βαρείαι ούκ είσι. > Καί αύτδς δέ 
φησι ό Χριστός · € Ό ζ υ ϊ ° ί Ρ ο υ Χ Ρ ^ ^ ί » χ α * 
φορτιόν μου έλαφρόν. > Προσάγωμεν τοίνυν Θεψ τδ 
εύήνιον, δτι τών παρ* αύτοΰ φορτικδν ουδέν. 

Ααός μον, μνήσθητι δή, τί έβονΛεύσατο κατά 
σον Βαλάκ βασιΛενς Μωάβ, καϊ τί αύτψ άπε-
κρίΟη ΒαΧαάμ νίος Βεώρ άπό των Σχοίχωγ 
έως τον ΓαΛγάΛ, όπως γτωσθχί ή δικαιοσύνη τον 
Κνρίον. 

ΝΕ'. Εύθύνει δή πάλιν, ώς άνοσίως έξυβρικότας 
είς τά αύτοΰ κράτη, καίτοι λέγειν έχοντας ουδέν, έφ* 
οΤς ήν είκδς έν δίκη λελυπημένους άποκλΐναι π ρ δ ; 
άπόστασιν. Ήξίωσα γάρ τοσαύτης, φησί, τής παρ' 
έμαυτού φειδοΰς, καί αγάπης, ώς μηδ' δσον ήκεν ει 
λόγους άνασχέσθαι δυσφη μου μένων. Ό μέν γάρ επά
ρατος Βαλάκ, ό Μωαβιτών τύραννος κατεμισθούτο 
τδν Βαλαάμ γόη τα, καί οίωνοσκόπον, είτα καταρά-
σασθαι παρεκάλει τδν Τσραήλ. Ό δέ γε τών δλων 
θεδς παράδοξόν τι καί ύπερφυές κατειργάζετο, τήν 
τοΰ ψευδομάντεως γλώτταν μετατρέπων είς εύλο-
γίαν. Έπ ί κλήμα δέ ποιούμενου τδ χρήμα τοΰ Βα
λαάμ, καταιτιωμένου τε τδν οίωνοσκόπον, άπεκόμι-
ζεν ευθύς έφ' έτερους αύτδν βουνούς. Είτα βωμδν 
έγείρειν προστάττων, καί ταύρους Ιερουργείν, φετο 
τάχα που μή έν παντί τόπψ δύνασθαι θεδν, άλλ' ήν 

* Exod. χν, i. Μ Htbr. ir, 10. " I Joan. v,7. * ! Matlh. x i , 30. M Num. xxn, 24. 
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εύλογείσθαι πανταχού, καίτοι περιθέων έχ τών κα
λουμένων Σχοινίων, χώρος δέ της Μωάβ, έως δρους 
Γαλγάλ. Μνήσθητι ουν τί μέν έβούλετο Βαλάκ, χαί 
τί δ Βαλαάμ άπεχρίνετο. Έ γ ώ μέν γάρ καί αύτάς 
άνέκοπτον τάς καθ* υμών δυσφημίας, ουδέ δσον 
ήκεν είς λόγους καταλαλεϊν επιτρέπων τδν οίωνοσκό
πον. Ύμείς δέ καί τούτου άμνημονήσαντες, τήν έμοί 
πρέπουσαν δόξαν ύλαις άψύχοις άνατεθείκατε, δαμά
λεσι ταίς χρυσαΐς έπιφωνούντες, χαί λέγοντες· 
• Οδτοι οί θεοί σου, Ισραήλ, οί σε άνήγαγον έχ γης 
Αίγύπτου. > Ούκούν διανέμοντος τοΰ θεοΰ τά έξ 
αγάπης ήμίν αγαθά, καί πλείστη μέν δση φιλοτιμία 
καταπιαίνοντος, καταδονοΰντος δέ τούς εχθρούς, πα-
ραλύοντός τε καθ' ημών εγχειρήματα, τί άν δρψημεν 
αυτοί τδ χρήναι φρονείν ορθώς ήρημένοι; Έκείνό 
που πάντως τδ δΓ ών γένοιτο καί ημάς αυτούς όρά-
σθαι θεοφιλείς. Τοΰτο δέ έστι, τδ τοϊς αύτοΰ θελή-
μασιν Ιπεσθαι, καί τδ αύτψ θυμήρες άποπεραίνειν 
εδ μάλα, μονονουχί δέ τψ της διανοίας παραστήματι 
γεγονότος εγγύς, εκείνο λέγειν τδ έν Ψαλμοίς· 
< Έκολλήθη ή ψυχή μου οπίσω σου. » 

%Εν τίνι καταλάβω τόν Κύριον; Άντιλήψομαι 
θεού μον ύψίστον ; ΕΙ καταλήψομαι αυτόν έν 
όλοκαντώμασιν, ένμόσχοις ένανσΐοις; ΕΙ προσ
τάζεται Κύριος έν γιλιάσι κριών, ή έν μνριάσιν 
χιμάρων πιάνων; ΕΙ δφ πρωτότοκα μον υπέρ 
ασεβείας, καρπόν κοιΛίας μον υπέρ αμαρτίας 
ψνχής μον; ΕΙ άνηγγέλη σοι, άνθρωπε, τί κα
λόν ; Ή τί Κύριος έκζητεΐ παρά σον, άΛΧ fj τό 
ποιειν κρίμα, καϊ άγαπφν έλεος, καϊ έτοιμον εί
ναι τού πορεύεσθαι μετά Κνρίον θεού σον; 

NCp. Άπροφάσιστον τοϊς έξ Ισραήλ άποφήναντος 
τοΰ θεού τήν άπόστασιν, καί τρόπον τινά δικασαμέ-
νου, καί σαφώς άπελέγξαντος, ώς είη μέν αύτδς κατά 
μυρίους δσους ευεργέτη σας τούς τρόπους, οί δέ πρδς 
όμέτρητον έληλακότες άναισθησίαν λελυπήκασιν ού 
μετρίως τδν σεσωκότα, τδ τοΰ μετανοοΰντος ευθύς 
εισφέρεται πρόσωπον, οίονεί πως κλαίοντος έπί γβ 
τοίς ήδη προπεπαισμένοις, καί ζητοΰντος άναμαθείν, 
τίνα δή τρόπον διακρούσαιτο τά εγκλήματα, καί τών 
θεψ φιλτάτων άντέχοιτο σπουδασμάτων. Φησί τοί
ν υ ν t Έν τίνι καταλάβω τδν Κύριον; » Τί γάρ 
προσοίσω; φησί. Τί δέ δράσαιμι λοιπδν, ό ούτω 
προσκεκρουκώς ; Ά ρ α δή μόσχους ιερουργών, νέους 
τε καί απαλούς έσομαι καθαρός ; Έπινεύσει δέ μοι 
ό βεδς εί έλοίμην δλοκαυτοΰν; Εύροιμι δ* αυτόν * 
τουτέστιν, εγγύς έσομαι, καί είς οίκειότητα παρα-
δεχθήσομαι τήν πνευματική ν, εί πολύ πλήθος άνα-
θειην θρεμμάτων; Άλλ' εκείνα παρεΙς, τών τής έμής 
κοιλίας άψομαι θρεμμάτων. Εύα ρε στήσω δέ άρα, 
καταθύσας αύτψ τών έμών θρεμμάτων τδ έξαίρετον, 
τουτέστι, τδ πρωτότοκον; Ταύτα τίνος οίονεί πως 
δια σκεπτόμενου καί λέγοντος, αποκρίνεται πάλιν ό 
τ.ροφήτης, καί φησιν έν πνεύματι · Ούκ άσυμφανές 
τδ χρήμα, καί ού συν ίδρώτι ληπτόν. Οισθά που τδ 
άγαθδν θέλημα τοΰ βεοΰ · άκήκοας τδ δοκούν, καί 
φίλον αύτψ. Τοιγαροΰν τί ένδοιάζεις, άνθρωπε : Ζη

ν Exod. χχχιι, 4. " Psal. LXN, 0. 
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, ubique, quamvis a Scboeniia (Ioci in Moabnomcn 
esi) uaque ad montem Galgal circuiret. Quocirca 
recordare quid voluerit Balach, et quid Balaam 
responderil. Ego enim el delestationein ipsam con-
tra vos praecidi, nec verbia obloqui augurem per-
misi. Voa autein, bujus quoque iminemoree, gloriam 
raibi debitam rebus inaniinis consecraiis, vilulis 
aureis acclamanies, et dicenles : < Hi sunt dii lu i , 
hrael, qui eduxerunt te de lerra i E g y p i i " . » Deo 
igitur ex chariute bona nobis dislribuenle, ei 
maxima Hberalilaie nos quasi impinguanle, et 
hoeies exagitante, et moliliones eorum in nos dis-
sipante, quid ipsi meliora capessentes consilia fa-
ciemus? lllud plane, opinor, per quod et ipsi cbari 
Deo videri possimus. Hoc auiem esi, ejus volunia-
tem sequi, el quod ipsi probalnr, praestare cumu-
latiseime, et animi qnasi prarsentia Uli junctos, 
4 4 8 ex Psalmis dicere: c Adbaesit anima 
roea posl te u . » 

VERS. 6 - 8 . In quo apprehendam Dominum ? Sus-
cipiam Deum meum excelsum ? Si apprehendam eum 
in holocaustis, in vilnlit anniculis? Si suscipiet 
Dominui in millibus arielum, aut in decem millibus 
eaprarum pinguium ? Si dedero primogenita mea pro 
impieiale, fruclum ventrii mei pro peccato animce 
meaf Si annunliatum fuerit libi, .homo, quid bo-
num? Aul quid Dominus requirit α te, nm ut (acia$ 
judicium, et diliga* miiericordiam, et paralus $i$ ad 
ambulandum cum Domino Deo luo ? 

L V I . Cum lsraelilis inexcusabilera eorum aposta-
siam denionslrassel, et quodammodo in judiciura 
eos vocasset, dilucideque probavisaet, se mille mo-
dis beneGcum exsiiiisse, ipsos conlra, imuienso 
quodaio stupore oppressos, Servatorem suum non 
Jeviter offendisse, mox poenitenlis personam indo-
c i l , quasi commissa deflenlis, et cupieniis cogno-
scere, quanam via se objectis criminibus exsolvat, 
el quae studia Deo accepiissima persequaiur. Ait 
igitur: c In quo apprehendam Doroiiium? » Quid 
euim offerain? inquil. Quid agam de caetcro, qui 
tanlopere dcliqui? Num vitulos nuperos ac leneros 
sacrificans mundus ero? Annuelne mibi Deus, si 
bolocaiisia oblulero? Inveniamnc ipsuin? boe est, 
appropinquabo i l l i , et in faiiiiliariialem spirilua-
lein adiniuar, si ingeniem numeruin pecudum ipsi 
immolavero? Sed, his omissis, ventris inei partus 
sumam. An placebo, si quod genui, et educavi 
praecipuum, boc est, priuiogeniium, i l l i gacriflca-
vero? Ha3C quopiam secum quasi deliberanie, et 
dicenle, propbeta re^pondet, et in spirilu a i l : Res 
non esi obscura, nec sudore parabilis. Nosti volun-
taiem Dei bonam : audisti quid ei placilum et 
cbarum sit. Quid ergo dubilas,bomo ? Quid namque 
universorum Deue abs le requirit aliud, praeter-
quam < facere judicium, et diligere raisericordiame 
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ci paratum csse ambulare cum Domino Deo luo? > Α τεί γαρ περί σου τί έτερον 6 τών δλων θεδς, ή δτι 
Eacere igirur judicium, est operari et implere 
jnsiitiam. Judicium enim esl justUia. Diligere au-
teiH misericordiam, est muiui affecius ornaroento 
praeditum esse, et fraiernse ebaritalis gloria circum-
lliiere. 4 4 9 Paralum vero esse ambulare cum Deo 
luo, facilem et promptam ad omnia obedieniiam 
osiendil. Monet ilcm beatus Paulus**, induendam 
nobis loricam jus i i i i s , et calceandos pedes iu pra-
parationem Evangelii pacis, boc est, Christi. Adju-
bet ei iam, dicens : c Induiie viscera misericor-
1Γ133*·. » Quin ei ipse Salvaior, c Estoie misericor-
tl.-s, sicut el Paier vester coelesiis misericors esi 4 T . ι 
Hoc esi gratum Deo acceptomque sacrificium. Odor 
enim bolocaustorum quce mente duntaxat perci-
piuntur, sanguine, fumo et ibare praestaniior esl. 
llla enim liebant in flgura; h«c auiem ipsam Deo 
vcriiaiem suaveolentem efflciunt, qui el per aliura 
propbelam a i t : < Misericordiam volo, et non ea-
crificium, et scientiam Dei magie quam bolocau-
lomala * · . > Observa item quoniodo persona pceni-
lentis sacrilicia legis exsequi medilalur : asl Deus 
praemoneiis lcgem infirmam esse et ad purganda 
peccala imbecillam, muho vero meliorem et incoin-
parabili excellentia superiorcm viias in Cbrislo 
ralionem, legalia illa propemodum inacceptabilia 
lacil. Att autem, velle Deum : c Nos facere judi -
cium, et diligere misericordiain, ct paralum esse 
mnbulare cmn eo. >. Quae quidem viiae Gbristiauae 
decora et bonestamenta sunl. 

δή μδνον c Τδ ποιείν κρίμα, καί άγαπ$ν Ιλεος, καί 
έτοιμον είναι του πορεύεσθαι μετά Κυρίου θεοΰ 
σου; » Τδ μέν ουν ποιεί ν κρίμα, τδ κατεργάζεσθαι, 
καί πληρούν έστι τήν δικαιοσύνην. Κρίμα δέ ή δι
καιοσύνη. Τδ δέ αγαπάν έλεος, τής φιλαλληλίας έχειν 
τά αύχήματα, καί τής είς αδελφούς αγάπης κατα-
πλουτεϊν τήν δόξαν. Τδ δέ έτοιμον είναι πορεύεσθαι 
μετά Κυρίου θεού σου, τδ είς πάν δτιοΰν εύπειθές, 
καί εύήνιον ύποφαίνει. Δείν δέ ημάς, καί δ μακάριος 
έφη Παύλος, ένδύσασθαι μέν τδν θώρακα τής δικαιο
σύνης, ύποδήσασθαι δέ τούς πόδας έν ετοιμασία του 
Ευαγγελίου τής είρήνης, τουτέστι Χρίστου. Προσ-
επιτάττει δέ, λέγων · ι Ένδύσασθε σπλάγχνα οικτιρ· 
μών. > Καί μήν καί αύτδς ό Σωτήρ* < Γίνεσθε οίκ-

® τίρμονες, καθώς καί δ Πατήρ υμών οίκτίρμων έστί. » 
Ταύτα φίλη τε καί άξιόληπτος θυσία θεψ . Όσμή 
νοητών ολοκαυτωμάτων υπέρ αίμα, καί καπνούς, καί 
λιβανωτόν. Τά μέν γάρ ήσαν έν τύποις · τά δέ αυτήν 
εύωδιάζει θεψ τήν άλήθειαν, δς καί δι' έτερου προ
φήτου · ι "Έλεον θέλω, καί ού θυσίαν, καί έπίγνωσιν 
θεοΰ ή ολοκαυτώματα. » Επιτηρεί δέ δπως τδ τοΰ 
μεταγινώσκοντος πρόσωπον τάς κατά νόμον θυσίας 
πληρούν έσκέπτετο * Θεδς δέ προανσφαίνων ώς αδρα
νής τέ έστι, καί άνικάνως δ νόμος έχει πρδς άπο-
κάθαρσιν αμαρτίας, παραπολύ δέ άμείνων, καί 
άσυγκρίτως υπερκείμενη τής έν Χριστψ πολιτείας ή 
δύναμις, απαράδεκτα μέν ώσπερ ποιείται τά κατά 
τδν νόμον. Έ φ η δέ δτι θελητδν τψ Θεψ, < Τδ ποιείν 

£ κρίμα, καί άγαπ$ν έλεος, καί έτοιμον είναι τοΰ 
πορεύεσθαι μετ' αύτοΰ. > Ταύτα δέ έστι τής έν Χρι
στψ ζωής τά αύχήματα. 

Φωνή Κυρίου τή πόΧει έχιχΛηθήσεται, χαϊ 
σώσει φοβούμενους τό δνομα αύτου. 

ΝΖ'. Καί δι* έτερου τρόπου καθίστησιν εναργές, 
δτι τής δι* αίμάτων προσαγωγής ουδείς ό καρπδς , 
όνήσειε δ* άν ού μετρίως τινά τής πνευματικής λα
τρείας ή δύναμις. Τέθεικε δέ τήν φωτήτ έν τού
τοις άντί τοΰ ονόματος, ήτοι τής επικλήσεως. "Ομοιον 
δέ ώς εί λέγοι τυχόν · Εί έπιφημίζοιτο τή πόλει το 
δνομα τοΰ Θεού, πάντη τε καί πάντως σωθήσεται· 
Μή γάρ οίηθής, άνθρωπε, φημ ί , ταίς δι' αίμάτων 
έφήδεσθαί με θυσίαις, μηδέ άσεβη, καί άνομον ήγεί
σθαι πόλιν ει μή προσάγοι μόσχους είς όλοκαύτωσιν* 

sacraverit. Sed neque periculo exemerim ollo modo, D άλλ* ούδ' άν δλως σώσαιμι κινδυνεύουσαν, βουθυτεϊν 

VERS. 9. Vox Domini tuper chilatem clamabitur, 
et talvabit limentet nomen ejui. 

LVH. Eiiam alio modo, oblationis per sanguinem 
nuHtim ease fructum, spiriutalis autein ctilius 
virluiem non mediocriier prodesse manifesie 
docel. Posuii in bis vocem pro nomine, sive Invo-
caiione. Fortasse ac si dicerct : Si forie super 
civitate nomen Dei celebratum palam seu invoca-
lum fuerit, sine ulla prorsus dubitalione salvabilur. 
Ne enim, bomo, tu existimes, inquam, me sanguί
ιι um sacrificiis deleciari, aut pro impia et iniqua 
babere civiialem, ni mibi viiulos in bolocausta 

si boves sacrificare insliluerit, neque si ovium 
cxdibus aliare cruentavcrit : neque si arietum gre-
ges oblnleril; invocari superea nomen Det, hoc ei 
ad salulem sufficiet. Esl enim plane mea, quae 
potentiam meara honorat, ei qua3 mibi placila simt 
ta sentii, et ciira procrastinaliouem exscquitur. 
Tunc aalvabo limentes roe. Itaque quando Dei esse 
dicimur, tunc etiam timemus ipsum, et ab ipso 
aalvamur, et spiriiualis cullus lalis virius intelligi 
jure debet. Hujusceniodi quiddam rerum omnium 
princeps Deus eiiam per os David loquiiur: c Audi, 
populus meus, 4 5 0 e l loquar l i b i , Isracl, et tesii-

ήρημένην, κάν μηλοσφαγίαις μέν καθαιμάττοιτο τδ 
θυσιαστήριον, έλοιτο δέ καί κριών προσάγει ν άγέλας* 
αρκέσει δέ μάλλον είς σωτηρίαν αυτή τδ έπικληθήναι 
τδ δνομα τοΰ θεοΰ. Έστι γάρ πάντως ή τά έμά τ ι -
μώσα κράτη, καί τά έμοί θυμήρη δρώσα αμελλητί 
καί φρονείν έλομένη. Τότε σώσω τούς φοβούμενους 
έμέ. Ούκούν δτε καί θεοΰ λεγόμεθα, τότε καί δεδία-
μεν αύτδν, καί παρ* αύτοΰ σωζόμεθα, καί πνευμα
τικής λατρείας ή τοιάδε δύναμις νοοϊτ' άν είκότως· 
Έ φ η τι τοιοΰτον ό τών. δλων θεδς καί διά φωνή* τοΰ 
Δαβίδ * c Άκουσον, λαός μου, καί λαλήσω σοι, Ισραήλ, 
καί διαμαρτύρομαί σοι. Ό θεός σου είμι έγώ. Ούκ 

1 1 Ephcs. νι, 11-15. " Col. ιιι, 12. " Luc. νι, 50. " Oscc νι, 0. 
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έπί ταίς Ουσίας σου ελέγξω σε, τά δε ολοκαυτώματα Α flcabor l ibi . Deus luug sum ego. Non in sacrifidis 
σου ενώπιον μου είσι διά παντός. » Είτα τούτοις 
έπενεγκών · < 'Ος ού φάγεται κρέα ταύρων, άλλ' ούδ' 
άν έκπίοι τδ τράγων αΤμα. ι Πάλιν φησί · ι θύσον 
τψ θεψ θυσίαν αίνέσεως, καί άπόδος τψ Ύψίστψ τάς 
βύχάς σου. Καί έπικάλεσαί με έν ήμερα θλίψεώς σου, 
χα\ έξελούμαί σε, καΛ δοξάσεις με. ι 

Άκουε, φυλή, καΧ τίς κοσμήσει χόΛιν; Μή 
χύρ, καί οίκος άνομων θησαυρίζων θησαυρούς 
άνομους, καϊ μετά ύβρεως αδικίας; 

ΝΗ'. Κατά φυλήν τε καί γένος κατψκήκασι τήν 
Ίουδαίαν, κα\ μέν τοι καί τήν Σαμάρειαν οί έξ αί
ματος Ισραήλ, κατακληροδοτοΰντος αύτοίς τής επαγ
γελίας τήν γήν Ιησού τδ έπίκλην Ναυή. Διαλέγεται 

tuis arguam le, bolocausta autem lua in conspectti 
mco Mint semper**. ι Slalim addil : < Non mandu-
cabit carnes lauronim, aul sauguinem htrcoruiii 
polabit β · . ι Riirsnmqtie : « Immola Deo sacriOcium 
laudis, el redde Aliissimo vota lua. Et invoca me 
in die Iribulalionis, ct eruam te, ot bonoiificabia 
i r .e 8 1 . * 

VERS. 10. Audi, lr\bn*,ei quisornabii chHalemf 
Numquid ignis, el domus iniquorum thetauriiant 
thesauros iniquot, et eum injuria iniqua? 

LVIH. Tribulim ei sccunrium genus babUabanl 
Judaeam, alque eliam Sainariam, qui eranl de san-
guine Isracl, terra promissionis a Jesu cognomenio 
Nave eorie illis disliibuia. Alloquitur ergo Deus, 

τοίνυν δ θεδς καί ίδικώς έκαστη, καί πάσαις· Άκουε Β e l Μ 0 Τ Β Ι ι η nnamquaraquc, et omnes s imul: Audi 
δή ούν, ώ πάσα φυλή, σώζεται μέν ή πόλις ήπερ άν 
άναφημίζοιτο τδ δνομα τού θεού. Περιόψεται γάρ 
ουδαμώς τούς φοβούμενους αύτδν, άλλ* έσται τείχος 
άπόρθητον, κόσμημα τε καί δόξα τοίς θέλουσι κατορ-
Οούν τδ θεοφιλές. Εί δέ δή βούλεσθε, φησί, καί τδ 
εναντίον ίδείν, τί κοσμήσει πόλιν; οίκος άνομων, ή 
μετά ύβρεως αδικία; ΤΑρα, φησί, διά πολλήν άμαρ
τίαν εί δαπανψτο πόλις ύπδ πυρδς ταίς τών πολεμίων 
άλούσα χερσίν, ευσχήμων έσται, καί καλή, λαμπράν 
δ έ , καί εύκλεεστάτην άποφήνειεν οίκος άνομων, ό 
θησαυρίζων θησαυρούς αδικίας, ωφελήσει δέ αυτήν 
μετά ύβρεως αδικία; Άλλ* ούκ ένδοιάσειεν Αν ουδείς 
τών ορθώς φρονείν είωθότων, δτι δυσκλεά καθ ίστησι 

igilur, omnis tribug, salvatur urbs, super qua 
invocatuin fuerit nomen Domini. Neutiqaam enim 
timentes se desplciel: sed erit munis inexpugnabi-
lis, el oriiametilum, et gloria volemibus riie obire 
qiuc ille diligit. Qnod fii vultis, inquit , videre 
contrarium, qoid ornabit civitatem? domus iniqtio-
nun, an cum injuria inlquitas ? Num, inquit, sl 
proptcr mulla scelera civilas hoslium manibus 
capla inceudaiar ac deflagret, pulchra erit et de-
cora, ineigncmque el clarissimam reddel domug 
iniquorum, quae Ibesaurizal ihesauros iniquitatis, 
et proficiet ei cuin injuria iniquiias? Aiqui nemo 
prudens dnbiiaveril, quiu isia urbem infamem ei 

τά τοιάδε πόλιν. Ού γάρ άν ήλω, καί δεδαπάνητο Jespeclam effeclura sin(. Non enim capla, et igne 
πυρί, μή ουχί πάντως προσκρούσασα διά πολλήν 
άμαρτίαν. Τί τοίνυν μεθέντες, φησί, τά δι' ών άνα-
σώζοιτό τε καί κατακαλλύνοιτο πόλις, ζηλωτά πε-
ποίησθε, μάλλον τά κατασίνεσθαι είωθότα, τετιμή-
κατε δέ τά δι1 ών Αν όρψτο τδ αίσχρά τε καί άκαλλής, 
πονηρούς έχουσα τούς οίκήτορας, έρασιχρημάτους, 
καί αδίκους, καί θησαυρίζοντας άνόμως; 

ΕΙ δικαιωθήσεται έν ζυγψ άνομος, καϊ έν μαρ-
σίχχφ στάθμια δόΛου, έξ ών τόν χΛούτον αυτών 
άσεδείας ένέχΛησαν; Καϊ οί κατοικούντες αυτήν 
έλάΧουν ψεύδη, καϊ ή γλώσσα αυτών ύψώθη έν 
τψ στόματι αυτών. 

Ν θ \ ΤΑρα γάρ οίεσθε, φησίν, έν ζυγψ δικαιωθή-
σεσθαι τδν άνομον; Τουτέστι, εί δοκιμάζοιμι, καί 

absumpla fuissel, nisi complnribus flagitiis Deum 
graviler oflFendisset. Quid ergo, rolictis, inquit, per 
quae civitas prisiinam inrolumiiaiero rectiperarel, 
pro nmplectendis expeiivistis qua* noxia sunt po-
lius, el suspexistis per qua? vidcri possit lurpis et 
deformis, improbos babetis cives, pccuniae avidos, 
et injuslos, et scelerafe ibesauros corradeutes ? 

VERS. 11, 12. Si juslificabitur in ttatera iniquui, 
et tn tacculo pondera doli, de quibut dhilias *uat 
impUtatis impleverunt? El kabilantu eam loculi 
$unt mendaeia, et lingua eorum exaltala est in or$ 
eornm. 

LIX. An pulalis, inquit, in sl?tera jnstiOcalum 
ir i improbum? Hoc est, si explorein, el velul in 

οίονεί ταλαντεύοιμι τδν έκαστου βίον τών αδίκων, D stalera examiiiem vitam uniuscujusque 451 impro-
δικαιοσύνης ψήφον έπενεγκεϊν άνέχεσθαί ποτε τδν 
άφιλάρετον (1) πεπιστεύκατε; Τούς δέ έχοντας ι έν 
μαρσίππψ στάθμια δόλου, ι τουτέστι, τούς έκ πλεον
εξίας καί φιλοκερδίας έκτοπου καταπλουτείν έθέ-
λοντας, διαφυγείν δύνασθαι νενομίκατε τήν όργήν ; 
Ά π δ γάρ τοιούτων λημμάτων τδν πλούτον αυτών 
ασεβείας ένέπλησαν. Γεγόνασι δέ καί ψεύσται, καί 
αλαζόνες. Παρέπεται γάρ άεί τδ μέν ψεύδεσθαι φιλείν 
τοίς της άνισότητος έρασταίς, καί λημμάτων o j -

borum, calculum, seu suflragium juslilia» improbis 
posse irtbuere virtults inimicum creditis? < Et in 
sacculo pondera doli ι babenles, hoc est ex malia 
arlibus, el cupiditale lucri nefaria diviuas possi-
dere laborames, effugere iram posse existimatis? 
Ex btijtismodi enim quaestibus opes impictatis s u » 
coacervarani. Fuerunt etiam mendaces et arrogan» 
tes. Scmper enim ina?qualilalis cupidos, et a lurpi 
quaesiu, amoreque lucri subacios etudiura meotiendi 

" Psal. XLIX, 7 , 8 . ·· ibid. 13. »* ibid. U , 15. 

( 4 ) Sic pro edilo φιλάρετον, postulante sensu, 
Icgi jubet CotcJerius in Monum. Eccl. Gr. I I , 585. 

Mox vocem έχοντας supplemus quam reddidil in-
lerprcs. Εριτ. 



759 CY1ULLI ALEXANDR1NI ΑΒΟΠΙΕΡ. 7*0 

comiialur : jaclalio vero el superbia eos qui jam Α *χρων ήττωμένοις, καί φιλοκέρδειας, μεγαληγορία 
divitias acquisiverunU 

Habent in sacculis pondera dolosa eiiam itnpio-
rum dogmatum arcbitecti, omnia recla perverlen-
tea *% in simpliciuni aniinos dolis el fraudibus 
irrepeoles. Et diviles quidem, quia nwilloe capiunt 
el i rrel iunt: verumtamen hujuscemodi dividas im-
pielalis plenas sibi corradeniee, nibil coba»reits et 
verum, sed adulierina, falsa, ei/allaciarum sciia-
menlia quasi colorau Joquuutur. ExaliaiU eiiam 
linguam suain 4ales, iniquiiaies conlra Deum l o -
quenies, sicut scripiuin e s l e f funden tes verba 
guperbis&iina, quibus par est occinere, c Audt, i r i -
bus, el quis ornabil civiiaiem ? num ignie, aut 
domus iitiquorum thesauroe theaaurizans iniquilatis, 

δε, καί υ π ε ρ ώ α τοϊς ήδη πεπλουτηκόσιν. 
Έχουσιν έν μαρσί πποις στάθμια δόλου κα\ οί των 

άνοσίων δογμάτων εύρετα\, οί πάντα τά όρθά δια-
στρέφοντες, καί τδν τών απλούστερων ύποτρέχοντες 
νουν άπάταις καί δόλοις, και πλουτούντες μέν διά 
του θηράσθαι πολλούς. Πλήν ασεβείας έπί με στον τδν 
τοιούτον έαυτοίς συναγε-ίραντες πλοΰτον, λαλούσιν 
ομολογουμένως άτρεκές μέν ουδέν, παράσημα δέ κα\ 
ψευδή, καί ταίς έξ άπατης κομψείαις, οίονεί κατα-
κεχρωσμένα. Ύψοΰσι δέ καί τήν εαυτών γλώτταν οί 
τοιοίδε πάλιν, αδικίας κατά θεού λαλούντες, κατά 
τδ γεγραμμένον, άποφθεγγόμενοι τά τής ματαιότητος 
υπέρογκα ^ήματα,οίς άκόλουθον ε ίπε ί ν ι Άκουε, 
φυλή, καί τίς κοσμήσει πόλιν; μή πϋμ, ή οίκος 

el 4*uin iojuria iniquilalem? ι Nou enini ipsis ad Β άνομων θησαυρούς θησαυρίζων ανομίας, καί μεθ* 
ornaluin, sed ad poenam erii ignis guppJicii. Quo-
uiam autem doraug facti sunt, iiiiquilaietn lliesauri-
zanies maledicentur, ei punienlur, ei in oraucm 
calamiutem devolveniur. 

V E B S . 15-16. Et ego incipiam pereulere le,perdam 
ie tn pcccatit luis. Tu cotnede», et non impieberit. Et 
ejieiam te in te, el appreheudes, et non sahaberis. 
Et quotcunque talvali fuerinl, in gladium iradenlur. 
Tu teminobis ei non metet. Tu premes oleam et non 
ungtrii oleo, et vlnuto, et non bibetis. Et dittipabun-
tur iegiiima populi mei. Et euslodisti ju$tificalione$ 
Zambriy et emnia opera domus Achab, et ambulavi-
tlu in eoHiiliis ejus% ut Iraderem te in perdiiionem, et 
habitantei eam m sibilum , εί opprobria populorum 
accipielis. 

L X . Quooiam domus jitipionim iniquitates tbe-
taurizaiii, et ex iiiiquitaiibus rem colliguut, de 
caeiero poenas comminalur, el qua? fulura exspe-
ctanlur, jam inilium capere narrat, ul proporlioni 
deliciorum perdilio 4 5 2 reapondeal. Inculit vero 
pavorein ul i l i ter , ct terroribus fulurorum quasi 
quodam freno ad voluuiaiem meliora seciandi, et 
posterioribus consiliis Deum miligandi circumagil. 
Plagas auiem quagi enumerat, ei in conspecto 

• ponii. Nam et fame, ei remin necessariaruin 
egeslate pnnilnm, et ipsos in setneiipsos sublalum 

ύβρεως άδικίαν; ι Ού γάρ είς κόσμον αυτοί;, άλλ' είς 
δίκην Ισται τδ τής κολάσεως πΰρ. Επειδή δέ οίκοι 
γεγόνασι θησαυρί£οντες άνομίαν, είς άράν έσονται, 
καί δίκην, καί έν παντί πεσούνται κακψ. 

Kul έγώ άρξομαι τον πατάξαι σε, άφατιώ σε 
έτ ταϊς άμαρτίαις σον. Σν φάγεσαι, χαϊ ου μι\ 
έμπΛησθής. Καϊ έξώσω σε έτ σοϊ, χαϊ χαταΛήψχι, 
χαϊ ού μή διοσωβής. Καϊ δσοι ατ σωθώσιτ, είς 
φομραΐατ παρασοθήσοτται. Σύ σπερεΐς, χαϊ ού 
μή άμήσης. Σύ πιέσεις έΛαΙατ, χαΐού μή άΛεΙψη 
έΛαιοτ, χαϊ όϊτοτ, χαϊ ού μή πίητε. Καϊ άρατι-
σθήσεται τόμιμα Λαού μου. Καϊ έφύΛαξας τά 
δικαιώματα ΖαμδρΧ y χαϊ πάττα τά έργα οίκον 
Άχοαδ, χαϊ έπορεύθητε έτ τοις βουΧαις αύτον, 

C δπως παραδώσω σε εϊς άφατισμδτ, χαϊ τούς χατ-
οικονττας αΰτήτ είς σνρατμδτ, χαϊ δτείδη Λαών 
Λήψεσθε. 

S'. Επειδή γάρ οίκοι γεγόνασιν άσεβων θησαυρί* 
ζοντες άνομίαν, καί συναγείροντες πλοΰτον έξ αδι
κιών, λοιπδν απειλεί τήν δίκην, καί τών έσεσθαι 
προσδοκώμενων τήν έφοδον έν άρχή ήδη πως τεθεί-
σθαί φησι, ώς αναλόγως τοίς πταίσμασι κατ* αυτών 
έσεσθαι τδν άφανισμδν. Καταπτοεί δέ χρησίμως, καί 
τοίς τών έσομένων δε ί μα σι μονονουχί χαλινφ περι-

. τρέπει πρδς τδ δράν έλέσθαι τά βελτίω, καί τοίς 
δευτέροις έκμ;ιλίσσεσθαι θεόν. Απαριθμείται δέ ώσ
περ, καί έν δψει τίθεται τάς πληγάς. Αιμψ τε γάρ 
αυτούς κολασθήσεσθαί φησι, καί ταίς τών επιτηδείων 

i r i affinnat, el appiehensuros fugam quidem, plane ρ ένδείαις, κα\ αυτούς έναύτοίς έξαρθήσεσθαι, καί κα-
tamen non effugiiuros. Quod si qut eiiam prasen 
tibus damnis elabi quiverinl, eos capiendos, ei non 
multo post aliorum rbompbaeae objiciendos. Per 
lioc illud nobis videiur siguiftcare. Longe pluriina 
bella conira Israeliiae inota suul, sive contra univcr-
gum Juda, nec semper ab boslibus : ipsi quoque 
civilibus armie se lacessiveruut, ut aliquando qui-
dem Epbraiin, sive decem tribus conlra Judam 
insurrexerini; aliquando ipsi Jerosolyinius in 
Epbraimiias moverini : nec paucx numero urbes 
pcrierint, et seipsos inter se frequcnier sedibus 
pepulerint.El boc modo pulsi ex urbe ad alios deve-

ταλήψεσθαι μέν, ού μήν έτι καί διαδράναι παντελώς. 
Άλλ' εί καί τίνες τά παραυτίκα βλάβη φυγείν ίσχύ-
σειαν, τούτους άλώσεσθαι, καί ούκ είς μακράν έργον 
τε γενήσεσθαι τής έτερων ^ομφαίας. Εκείνο δέ έοι
κεν ήμίν διά τούτου δηλοΰν. Πλείστοι μέν γάρ δσοι 
κεκίνηνται πόλεμοι κατά τών έξ Ισραήλ, ήγουν κατά 
παντδς Ιούδα, πλήν ούκ άεί παρ 1 έχθρων, ώπλίζοντο 
δέ καί αυτοί κατά σφών αυτών, ώς ποτε μέν τδν 
Έφραίμ ήτοι τάς δέκα φυλάς, κατεξανίστασθαι τού 
Ιούδα, ποτέ δέ καί έν τοίς Ίεροσολύμοις αυτούς κσ-

ταστρατεύεσθαι τοΰ Έφραίμ* ούκ εύαρίθμητοι δέ δι-
ολώλασι πόλεις, ώς εαυτούς έν έαυτοίς έξωσθήναι 

· · Mich. ιπ , 9. ·» Isa. LIX, Ζ, 
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πολλάκις. ΚοΛ κατά τούτον τδν τρόπον διωκόμενους Α nerunt; verumlamen capli r jn t aliquando, aut 
έκ πόλεως, καταλαβείν μέν έτερους. Πλήν Αλώναι καί 
κατά καιρούς, ή Σύρων έμβεβληκότων και τών της 
Δαμασκού βασιλέων, ή καί αυτών που τάχα Περ
σών, καί Μήδων. Τούτο, οΤμαι, έστι τδ, Έξώσω σε 
έν σοί, « Καί κατάληψη, καί ού μή διασωθής, κα\δσοι 
άν σωΟώσι είς ^ομφαίαν παραδοθήσονται. ι "Οτι δέ 
καί τής έξ αγρών εύκαρπίας έ στερημένοι, καί ταίς 
τών αναγκαίων ένδείαις έκτετρυμένοι διαβιώσονται 
μέν άΟλίως, άποτίσουσι δέ δίκας τών άνοσίως αύ
τοίς είργασμένων, καθίστησιν εναργές διά γε τών 
εφεξής. < Σπερείς γάρ, φησί, καί ούκ άμήσεις, ι 
χαταφθείροντος, οίμαι, Θεού τούς καρπούς. «Και 
πιέσεις μέν έλαίαν αυτός · ι έλάιοφόρος γάρ έστιν ή 
Σαμαρειτών χώρα, έση δέ ούτως ελαίου, φησίν, έν-

Syris, et Damasci regtbus, aul forte Ipsie Persia 
ac Medis irnimpemibus. Hoc, opinor, esl, qaod ail : 
c Expellam te in le, et apprebendes, el non sal?a-
beris ; ei qaolquoi salvi fucrint, in gladium traden -
tur. > Fruciuum porro agrestiuin copia spoliatos, 
ei necessariorum Inopia vexatos, vitam mieeram 
victuros, ei impie factorum poenas persoluiuroe, 
sequenlibus clare indicat. Ait siquidem : cSemina-
bis, ei non metes, > Deo, ul arbiiror, fructus per-
dente. € Et prcmes quidem oleam ipse : > ferax 
enim olei esl Samaritanoriim regio; eris auiem 
olei adeo indigus, ut, eliamsi Telis, ad unctionem 
ejus inventendi facuhas nulla forsitan suppetat. 
Gum autem regio vcslra vinetis ei vino abundci 

ί ε ή ς , ώς μηδ' άν εί έλοιο, πρδς άλοιφήν εύρείν εύ- Β egregie, ul et reliquis iirbibus divendat, non inve-
πορησαί που τάχα. Πολυαμπέλου δέ λίαν ούσης ύμίν 
τής χώρας, καί εύοινούσης άγαν, ώς και πόλει ι ν 
αυτήν διανέμειν έτέραις, ούκ άν εύροις πιείν αυτός. 
Αργήσει δέ κα\ τά νόμιμα, φησίν, ά σύ τέθεικας 

τοίς είδώλοις προσκομίζων αύτοίς τής εύκαρπίας τάς 
άπαρχάς. Ποίας γάρ έτι λοιπδν άπαρχάς άναΟήσεις; 
TJ ποία προσοίσεις χαριστήρια, καί έπί τίσιν, είκό
τως ό πίπτων άθλίως, καί δαπανώμενο;; Είτα διδά-
υχων δτι ούχ έτερος αύτψ παραίτιος άν νοοίτο τής 
συμφοράς γεγονώς, άλλ' αύτδς έαυτδν άδικη σας άλώ-
σεται τών δτι μάλιστα δεδυσσεβηκότων ζηλώσας τούς 
τρόπους, επιφέρει, καί φησι* c Καί έφύλαξας τά 
δικαιώματα Ζαμβρί, καί πάντα τά έργα οίκου Άχαάβ, 
χαί έπορεύθητε έν ταίς βουλαίς αυτού, δπως παρα
δώσω σε είς άφανισμόν. > Ζαμβρί γέγονε βασιλεύς C p l | | r a ^ e A m b u i a v i l i n v i i g j e r o b o a m filii Nabal 
έπί τδν Τσραήλ, αύτδς δέ έστιν ό Άχαάβ πατήρ, 
άλλ' ώς τδ Γράμμα φησί τδ ίερόν · c Πεπδρευται μέν 
i v δδοίς Ίεροβοάμ υίού Ναβάτ, δς έξήμαρτε τδν 
Τσραήλ. > Έπονηρεύσατο δέ υπέρ πάντας τούς πρδ 
•αύτοΰ γεγονότας. Τοιγάρτοι καί δεδαπάνηται πυρί , 
κατεμπρήσας αύτδς έφ' έαυτψ τδν ίδιον οίκον γέ
γραπται γάρ ώδί, οίκον δέ, ώς έοικεν, Άχαάβ τήν έξ 
Ίεζάβελ αποκαλεί, φόνοι δέ ήσαν εκείνη, κα\ άρπαγαί, 

χαί διώξεις αγίων τά επιτηδεύματα. Ταύτα δή ούν 
τετήρηκας, φησίν, ίνα σε καί αφανίσω δικαίως, καί 
γέλωτα ποιήσωμαι, καί δνειδος τών άλλων. 

Άρμόσομεν δέ τδν τοιόνδε λόγον καί τοίς τής 
αληθείας έχθροϊς , οί ταίς εαυτών εύγλωττίαις άνα-
Οαρσήσαντες, καί αθλίων νοημάτων συναγείροντες D rum sordes et quisquilias congregantes, tanquam 

nies ipse quod bibas. Cessabunt et legilima, inquil , 
qu&Ui idolis consliluisti, de fruciuum uberi pro-
venlu primilias illis consecrans. Quales enim in 
posteruin primilias dedicabis? aul quas gralia-
rum actiones offeres, et propler qu», qui meriio 
misere concidisli, et consumpiuses? Deinde docens 
non alium ipsi auclorem, et caueam calamitatis 
posse iutcIJigi, sed ipsummet aerumnae su.e macbi-
natorem conviclom I r i , cum longe impiissimorum 
mores aemulalus sit, adjungit, et a i t : « £ l custo-
divisti jusliilcationes Zambri, ei omnia 4 5 3 opera 
domus Acbab, el ambulastis in consiliis ejus, ut 
traderem le in perdilionem. > Zambri fuil rex Is-
rael, idera Achabi pater, qui, i i l babet sacra Scri-

qui 
peccare fecit Israel e v . > Vicll aulem sceleribus 
anlecessores suos. Proinde et igne absumplus est, 
cum ipse soper se domum propriam incendieset, ut 
prodittim esl Litleris; domuin aulcui Achab, ut 
apparel, propier Jezabel nominat, cui caedes, rapi-
n « elpersecuiiones sanctorum studio fuerunt. H*c 
igUur observasti, inquh ut le jure perdam, et de-
ridendam atque despicabilem aliis faciam. 

Verba porro ba?c etiam hoslibus verilatis apta-
bimus, qui, facundia sua freti, infelicium sementia-

συρφετούς, πλούτουσιν ώσπερ έξ αδικίας, συλλέγον-
τες αύτοϊς τά ούκ δντα αυτών, καί τάς τών απλού
στερων άγέλας πολεμίων δίκην καταδηούν είωθότες, 
καί είς έκτοπον αύτάς αποφέροντες πλάνησιν. 
Άκουέτωσαν τοίνυν θεοΰ λέγοντος * c Καί έγώ άρ
ξομαι τοΰ ταράξαι σε, καί άφανιώ σε έπί ταίς άμαρ-
τίαις σου. Σύ φάγεσαι, καί ού μή έμπλησθής. » 
Περιτυγχάνοντες γάρ ταίς θείαις Γραφαίς, είτα τών 
τής αληθείας δογμάτων ούκ έμφορούμενοι, xafeoi 
δοκούντες έσθίειν, φθείρονται λιμψ, οίόμενοι δέ καί 
καταλαμβάνειν τήν τής σωτηρίας, ούκ άν εύροιεν 
δδδν, σπείροντες δέ, ώς γε νομίζουσι, ούδένα τών 

ex iniqiiiute diiescunt, et colligunt sibi qua3 ipso-
rum non sunl, et simpliciorura coetos hostilero In 
modam depradari aique in errorem insipientem 
deducere consueveriiiu. Audiani ergo Deum dicen-
tem : € Et ego incipiam conturbare le, ei perdam 
te propier peccaia lua. Tu comedes, et non saiu-
raberia. ι Yolvenles enim divinas Scripiuras, deinde 
doctrina verilalis band ealuraii, quanqoam come-
dere sibi videantur, fame pereant ; pulantesque ee 
apprebendere viam ealutis, eam inveniro nequeunt; 
serninanlee autem, u l ipsi quidem arbitraoiur, nul-
lam suorum laborum roercedem accipiunt; et olearo 

" III Rcg. xvi, 10. 
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intelligibilem exprimenies, hoc est. Scripiuram Α πόνων εύρήσουσι τδν μιοθδν, καί τήν νοητήν έλαίαν 

sacram, graiia Spirhus nulla ex parle pinguescum ; 
e( cum 8e quasi vindemiare exisliment, a laelilia 
spiriluali procul absunt. c Custodierunt justiGcatio-
ncs Zambri, el omnia opera domus Acbab, » boc 
esl, scelerate egerunt, rem suam inique auxerunl, 
et contra sancios pereeeulionem excitaruni. Enint 
igiiur in perdilionem, ei in prjobrum exsecralio-
ueinque landem dabuntur. 

CAP. V I I . 

VERS. f · V(c mi/it, quia factus sum iicul qui con-
gregal ttipulam in messe, et ticut racemos in vix-
demia, cum non til botrus ad comedendum primi-
Jtiva. Β 

L X I . Ex charilaie prophela Israelitas lameniatur, 
ut jamjam in exilium abituros, 4 5 4 e t a J e u , n 

fiunierum tandem veiiluros, ut pauci admodum, et 
soli relinquanlur; similes auiem fore spicis deciden-
iibus, quas metentium manus praiereunt, quae a 
npicilegU rarae inveniuntur. Siiniles nibilominas 
rscerois qui dicunlur, quas legulorum seu vinde-
miantiuro inanus reliquerunl. Pulo eiiam euboslendi 
quam diflicilesii sancios invenire, uipoie paucis ea 
aciale snpersliiibus; et qui haud aliter quam spica 
post deniessas segetee reperirenlur : ut eiiam imer 
bolros primogenitos secundorum accessioncs. Coclo 
enim fervenle, e palmiiibus una principio ei prima 
quasi cum tiupelu prorumpit. A l procedenle tem 

έκθλίβοντες, τουτέστι, τδ Γράμμα τδ ίερδν, τή του 
Πνεύματος χάριτι κατ* ούδένα τρόπον καταπιάνονται, 
οίον δέ τρύγων οίόμενοι, μακράν ευφροσύνης έσονται 
τής πνευματικής, t Τετηρήκασι τά δικαιώματα 
Ζαμβρί, κα\ πάντα τά έργα οΓκου Άχαάβ, > τουτ
έστιν, έπονηρεύσαντο, πεπλεονάκασιν, κα\ διωγμούς 
είργάσαντο κατά τών αγίων. "Εσονται δή ουν είς 
άφανισμδν, καί είς έπονείδιστόν τε κα*ι έπάρατον 
αληθώς καταστρέψουσι τέλος. 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. 

01 μοι, δτι έγετήθιχν ώς σντάγωτ χαΛάμην έν 
άμητφ, χαϊ ώς έπιρνΜδας έν τρνγηφ, ούχ υπ
άρχοντος βύτρνος τον φαγεΊν τά πρωτόγονα. 

ΕΑ'. Έξ αγάπης δ προφήτης κατοιμώζει τδν 
Ισραήλ, ώς δσον ουδέ πω κατοιχησομένους ε Ες δλε
θρον, καί είς τούτο λοιπδν ήξοντας αριθμού, ώς ολί
γους κομιδή, κα\ μόνους περ*.λιμπάνεσθαι, έοικέναχ 
δέ τοίς άποπίπτουσι τών σταχυών, ούς αί τών άμών-
των παρατρέχουσι χείρες, ούτοι δέ ούτω καί τοίς την 
καλάμην συλλέγουσι σπανίως άλώσιμοι. *Εοικέναι δέ 
ουδέν ήττον καί ταίς καλούμε να ις έπιφυλλίσιν, άς 
αί τών τρυγδντων παρήλθον χείρες. Οίμαι δέ δτι 
καί τών αγίων δυσεύρετον ύποδηλοί, ώς έν ολίγοις 
δντων λειψάνοις κατ* εκείνο τού καιρού, ευρισκομέ
νων δέ ούτως, ώς Αν εί καί άσταχυς εΓς έν ληΐνοις 
τεθερισμένοις, ή καί έν τοίς πρωτογόνοις τών βσ-
τρύων αί τών δευτέρων έπεμβολαί. Αέρος μέν γάρ 

pore uierilo postbujuscemodi uvas aliae noununquam C καταθάλποντος, έκβράττεται τών κλημάτων ό βότρυς 
eecundo loco prodeunt, quas vindemianies ιιοιι 
facile inveniunt, quod sob painpinorum muliitudine, 
et ob acinoruui paucitaiem, facile occultentur. Has 
rion sine labore, el curiosius perspeclis vilibus col-
ligunt, qui legulos sequuniur. Yideiur iiaque nobis 
propheta bonorum rarilaiem his veibis lamenlari. 
Hoc porro deirimenlo fuisse Israeliiis, in tanla, in -
quam,sancioruni pcnuria versari, quo pacto dubi-
tari potesi? Parcit enim interdum el regionibus et 
urbibus, plurimaque scelcra ignoscil Deus, ut beni-
gnus Dominus; et licel vix quinque in iis boni 
invenianlar, intus autem sinl Sodomhae innumeri, 
misereiur lamen, sancloruinque paucorum admo* 

δ έν άρχαίς τε καί πρώτος. Προϊόντος γε μήν τού 
καιρού, είκότως έσθ* δτε καί δευτέρα μετ* εκείνους 
ακολουθεί βοτρύων διεκβολή * ταύτα δέ έστι τοίς τρυ-
γώσι δυσεύρετα, διάτοι τδ έν πολλή τή φυλλάδι δια-
λανθάνειν ευκόλως, καί έν όλίγαις είναι 0αξί. Ταύτα; 
συλλέγουσιν ούκ άνιδρωτί, περιεργότερον ταίς άμπέ-
λοις ένιέντες τδν όφθαλμδν τοί$ τρυγώσιν επόμενοι. 
Έοικε δή ούν τών επιεικών τήν σπάνιν ό προφήτης 
ήμίν έν τούτοις κατολοφύρεσθαι.'Οτι δέ πρδς ίημίας 
γέγονε τοις έξ Ισραήλ τδ χρήμα, τδ έν ένδεία γενέ
σθαι , φ η μ ί , τών αγίων, πώς έστιν άμφιβαλεϊν; 
Φείδεται γάρ έσθ' δτε καί χωρών, καί πόλεων, καί 
πολλά λίαν άνίησιν εγκλήματα θεδς, ών φιλάνθρωπος 
ό Δεσπότης, π£ντε που μόλις αγίων έν αύτοίς εύρη -

αγίους, χα\ 
dum personas reveritus, irani cobibet 
μένων, κάν έσωθεν οί Εοδομιτών ποταμοί, κατοικτείροντος θεοΰ, καί αίδοι τή πρδς τούς 
^λίγους κομιδή, τήν όργήν ανακόπτοντος. 

V B B » . Ϊ , 3. V<» milii, aiiitna, quia periil religiosut D 01 μοι, ψυχή , δτι άπόΧωΧεν εύΧαδής άπό τής 
de lerra, tt recle (aciens in hominibu* non ett. Omnes γής, χαϊ χατορθώτ έτ άνθρωποι ς ούχ υπάρχει. 
in tanguinei judicant, unusquitque proximum tuum 
iribulanl tribulatione. Jn malum manus tua$ parant. 
Princept pottulal, el judex pacifica verba locutus 
tit, detiderium animae $uce e$t. 

L X I I . Yerus est sermo, ut mihi quidem videtur. 
Dolens enim conqueriiur, non esae religiosum iti 
M>U lerra, pula Judaeoruua, quanquam olim infmiia, 
el bonoribus insignia sanclorum capita numerave-
TiU Hoc esl, quod per Isaiam dicit Deus : c Quo-

Πάντες είς αίματα διχάζονται, έχαστος τότ *Λη-
σίοτ αυτού έχθΛΙδονσιτ έν ΘΧιδή. %Επϊ τό χαχόν 
τάς χείρας αυτών έτοιμάζονσιν. Ό άρχων αΙτει, 
χαϊ ό χριτής είρηνιχούς Λόγονς έΛάΛησεν, χατα-
θνμιοτ ψνχής αυτού έστιν. 

ΕΒ\ Έστιν άτρεκής , ώς έοικεν ήμίν, δ λόγος. 
Όδύρεται γάρ ώς ούκ δντος ευλαβούς έν δλη τή γ § , 

δήλον δέ δτι τή τών Ιουδαίων, καίτοι κομώση πάλαι 
πλείσταις τε δσαις αγίων κεφαλαίς, καί διαφανή τήν 
δόξαν έχούσαις. Τοΰτό τοί φησι διά φωνής Τ!σαΤ>υ 
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ι Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σιών, πλή- Α motlo facia est merelrix civitas fidelis Sion, pleiift 
judicio, in qua jnstiiia dormWit in ea, nunc auiem 
homicidae"? ι Quod enim odiosissimum esl et ad 
fastigium sceleris eos promovil, illud esl, quod in 
sanguincm judicia exercebant, 4 5 5 e l inimaniier 
coedes perpelrabanl, bonarnmque actionum sludia, 
ut quiddain puiidissimuro aspernabantur; adeo ut 
prae omnibus et maxime curandum ducerent, quo 
pacto civibus manus violenlas inferrent. Nam ila 
vivere solilis nihil inlentaium manet, quamvis lege 
puniatur, quanlumvis moribus viliosum et infamo 
sit. An igitur in bts subjectum esse, imbecillum 
est : valci autem quod praeesf, et sanum esl quod 
judicai? Neuiiquam, inquit : < Princeps enim po-
stulat, ei judex p&cifica verba locutus est. » Saope-

ων είς αρχήν τεταγμένων γεγόναοι μέν άν- Β numero mulli qui locum el dignilatem principuni 

ρης κρίσεως, έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, 
νύν δέ φονευταί; ι Τδ γάρ δή μάλιστα φορτικώτα-
τον, καί είς άκρον αυτούς φαυλότητος διέρχεσθαι 
πα,ρασκευάσαν, τδ έφ* αιμασιν αυτούς δικάζεσθαι, 
χαί φον^ν άγρίως, καί ώς έωλον κομιδή τδ άγαθουρ-
γειν άπο£[5ίπτεσθαι, ώστε καί άναγκαίον ποιείσθαι 
σπούδασμα, τδ έπί μόνον τούς κατοικούντας, τάς 
χείρας εκείνους τρέπειν. Ουδέν γάρ έστιν τοίς ώδε 
ζήν είωθόσιν άνεπιτήδευτον, κάν έν νόμψ κολάζοιτο, 
κάν εί τοϊς τής ελευθερίας διαβέβληται τρόποις.ΤΑρ* 
ουν κατη^όώστησε μέν τδ έν τούτοις είναι τδ ύπ-
ήκοον, έ^ωτα ι δέ τδ ήγούμενον, καί υγιαίνει τδ 
κρίνον; Ουδαμώς, φησίν ι Ό γάρ άρχων αίτεί, καί 
δ κριτής είρηνικούς λόγους έλάλησε. > Πολλοί πολλά
κις 
όσιοι καί φιλοκερδέστατοι, καί καταπωλοΰντες ευ
κόλως τάς εαυτών γνώμας τοίς παραφθείρειν έθέλου-
atv. Άλλ' εί καί νενεύκασιν είς τούτο, τδ μή ήττησθαι 
δοκείν εγκλημάτων, κ£ν δωροδοκίας άποτρέπωνταί 
πως, καί δόξη χρηστή κατακαλλύνειν έπείγωνται τούς 
εαυτών τρόπους, τδ δέ δή προήκειν είς τούτο λοιπδν 
άθλιότητος, ούαί πρδς τών αισχρών 1 ώς μονονουχί 
καί χείρα προτείνε ιν, κάν εί μή λάβοι δικάζων, τδν 
τού δικαίου καταφθείρειν λόγον, καί άναισχύντως 
απειλή, πώς ούκ άν είη λοιπδν άπάσης έπέκεινα 
βδελυρίας; Μετεμφάσεως δή ουν δ λόγος, καί οίονεί 
κατακεκραγότος τής πλεονεξίας * ι Ό άρχων αίτεί, 
καί ό κριτής ειρηνικούς λόγους έλάλησεν. »ΤΑρ' ούν 
αίτιάσεταί τις τδν είς είρήνην συλλέγοντα τούς με-
μερισμένους είς διαφθοράν; Είτα πώς άν αληθές 
είη, δτι «μακάριοι οί ειρηνοποιοί, ι καί ποίος αυτών ό 
μισθός; Άλλά σώζεται μέν τοίς τής έίρήνης βρα-
βευταίς τά εντεύθεν αύχήματα. Πλήνό κρίνων ορθώς 
τδ τψ θείψ δοκούν ερμηνεύει νόμψ, καί τούς μέν 
αδίκους ελέγξει, συναγορεύσει δέ πάντως τοίς ήδι-
κημένοις. "Οταν δέ τοίς άδικοΰσι λέγωσι λόγους εί-
ρηνικούς, ούκ ελέγχοντες ώς ήμαρτηκότας, τότε 
δή, τότε παραλύουσι έναργώς τδ τώ νομοθέτη δο
κούν. "Εφη γάρ, δτι ι Στόμα Ιερέως φυλάξεται κρίσιν, 
καί νόμον έκζητούσιν έκ στόματος αυτού, ι Παρ· 
έπεται δέ πως άεί τοϊς δωροδοκείν είωθόσι τδ μήτε 
δύνασθαι κρίνειν ορθώς, μήτε μήν έκ παδ^ησίας 
έλέγχειν τούς ήμαρτηκότας, συμβουλεύειν δέ μάλλον 

lenuerunt, scelesii et lucri appelenlissimi fuerwnt, 
facileque sentenlias suas, iis[ qui vellenl eas pretio 
corruinpere, vendiderunt. Sed si eiiam huc se dede-
rinl,ne criminibus victi videanlur, et munera aver-
sentur, et bona opinione mores suos decorare 
nitantur, el inierim procedant co miseria?, proh lur* 
pitudineni! ut quasi manum protendanl, et nisi 
accipiai judex, jusiiiiae rationem corrumpant, ei im-
pudenter minenlur, quomodo non quamvis, velsum-
mam impudenliam superei? Habet igiiur vim, ei 
signiOcans est oratio, et velut contra avarjtiam ex-
damamis: « Princeps postulat, ei judex pacifica 
verba loculus esl. ι Num igitur quispiam accusabit 
ad pacem colligentem, qui ad perniciem divisi 

' erani ? Quomodo ergo verum erit, « Beati paci-
ficiee?> et quodnam eoruin praemium? At enim 
pacis arbiiris salva manel inde proflciscene gioria. 
Verumenimvero, qui sincere judicat, mcntein divi-
nae legis inlerpretatur, et iniquos quidem corripii, 
laesis autem omnino patrocinaiur. Quod si improbis 
dicunt verba pacifica, eorum peccaia non redar-
guentes, tunc, tunc aperle, quod divina lege sanci 
tum est, f i l i r r i lum. Ait enim Scriplura: ι Os 
sacerdofis cuslodiet judicium, et legem requirent ex 
ore ejus > Semper autera nescio quo modo 
assuetis dona accipere amicum est, nec rectejudi. 
care, nec peccantes libere reprehendere, sed pacem 
suadent potius, eliamai inde quidain plurimum 

τά πρδς είρήνην, κάν εί πλείστην δσην έπιφέρωσί JJ alienae fraudis et avariliae 6xperiri d6b6ant. Morbi 
τισι τήν πλεονεξίαν. Καί τήν τής νόσου αίτίαν σαφή 
καθιστάς ό προφήτης, φησί · ι Καταθύμιον ψυχής 
αυτού έ σ τ ι ν ι αρέσκει γάρ ίσως αύτψ, φησί, καί 
τδ έκτόπως γεγενημένον. Είτα πώς επιτιμήσει τοίς 
ήδικηκόσιν ;"0 γάρ έπαινέσας έχη, πώς άν έτι κατα-
μωμήσεται; Χρήμα δή ούν άνόσιόν τε καί έπιζήμων 
Αληθώς πλεονεξία, καί τδ καταθλίβειν έτερους. 
Έπάρατον δέ πρδς τούτψ καί τδ αισχρών ήττησθαι 
λημμάτων, ήκειν δέ είς τούτο δυσβουλίας, ώς άλογή-
σαι λοιπδν και τών είς ορθότητα τρόπων, καί τδ 
κρίνειν άδεκάστως, μηδέ ποιείσθαι περί πολλού, 
τ.ροσκείσθαι δέ μάλλον τοίς αδικεί ν είωθόσι, καί 

Μ Isa. ι, «1 . •· Mauh. ν , 9. " Malach. ιι, 7. 
PATROL. GR. L X X I . 

bujus causam aperiens propheia inquit : « Deside-
rium animae suae esi : » placet enim fortasse i l l i , 
inquit,etiam quod legilime non i i t . Deinde quomodo 
eos qui fecerunt injuriam increpabit ? Qucm enim 
laudavit, quomodo adhuc \ituperabil? Quamobrem 
avariiia, et oppressio alioruro res impia sane et 
damnosa est. Exsccrabila ilem lurpi qudestui suc-
ctnnbere, 4 5 6 usque adeo meniem perdere, ut 
de csetero et mores probos et incorrupie judicandi 
officium contemnas, nec ullo loco numeres,sed cum 
iis facias magie, qui itijurias irrogare, et parlem 
impietalis sibi dcposcore, alque ita peccalis alienis 
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conimunicare consucvcrunl"*. Ilujumodi bominem Α μερίζεσθαι πρδς αετούς τήν άσέβειαν, άλλοτρίαις 
lam gravibus dclictis iroplicilui», irae et vindicue 
ilivinx subjecium omniiuodis fore, quis prudcns 
dubiiare possii ? 

V E R S . 4. Ei auferam bona eorum quait linea 
comedens, et ambulans sttper reguiam, ut in die *pe 

LXIII . Dupliciier eos punilurum minatus esl. 
lnquii cuina : c Ego incipiani percuterc le, ei perdam 
ic propier peccata tua. Tu comedcs, ei non saiura-
beris, et ejiciam le in te, el appreb&ides, ct non 
salvaberis ι E l adjungit : c Tu seminabis, et 
uon meies. Tu exprimes oleum, et non ungeris 
oleo; ci vinum, et non bibelis · · . > Perhuram ig i -
lur ipsis frugum ubcriatem in agris, ad susicman-
dam vitain rcquisiia defectura, et inopia rcram 
summe iiecessariarum oppressum i r i , docet dicens, 
sc lanquam lineani ipsorum bona omnia consuni-
piuriim, boc esl, illa, in quibus eos non medtocrilcr 
oblccuri felicilalcquc sua ample perfrui xquum 
crai. Pcrcussum auiem, perdiium ei expulsum i r i 
velut in scmciipsos, boc esl, inicr se periluros, et 
a semclip&is domibus et urbibus niiserabiliter eji-
ciendos, declaraf, bis vcrbis : ι E l ambulans super 
regulam, ul in dic specula?. > Senlentiola isia com-
prebensu perdifficilis est, quam non aliier a nobis 
arbitror posse inleiligi, quaro si bistoriae huc spe-
cianies prius commcmoreniur, quod facere aggre-
diar.Gaba vicus quidaro, sive oppidulumost Juda;», 

τε ούτω κοινωνειν άμαρτίαις. Ύποκείσεται δέ δτι 
πάντη τε καί πάντως δργαίς τε και δίκαις δ τοίς 
ώδε δεινοίς πλημμελήμασιν έαυτον ένιε\ς, πώς άν 
ένδοιάσειέ τις, εΓπερ έλοιτο φρονείν ορθώς; 

Καϊ έζεΛονμαι τά αυτών αγαθά ώς στ\ς έκ-
τρώγων, χαϊ βαδίζων έπϊ κανόνος, ώς έν ι\μέρ$. 
σκοπιάς. 

Ε Ρ . Διττδν έπηπείλησεν ε π ά γ ε ι αύτοις τής δίκης 
τδν τρόπον. "Εφη γάρ, δτι ι Κα\ έγώ άρξομαι τοΰ 
πατάξαι σε, καί αφανίσω σε έπ\ ταις άμαρτιαις σου. 
Σύ φάγεσαι, κα\ ού μή έμπλησθής, κα\ έξο'*σω σε έν 
σο\, κα\ κατάληψη, κα\ ού μή διασωθής. > Προσέλ
θει δέ, δτι t Σύ σπερείς, ΧΛ\ ού μή άμήσης. Σύ πιέ
σεις έλαιον, κα\ ού μή άλείψη έλαιον κα\ οΐνον, καί 

Β ού μή πίητε. > "Οτι τοίνυν οίχήσεται μέν αύτοΤς τής 
έξ αγρών άκαρ-ίας τδ άμ^ιλαφές, ελλείψει δέ κα\ 
τά ζωαρκή, κα\ τή τών χρειωδεστάτων έν^εία κατα-
πιεσθήσονται, διδάσκει, λέγων, ώς έν είδε ι μέν σητδς 
δαπανήσει πάντα αυτών τά αγαθά, τουτέστι, τά οΤς 
ήν είκδς ού μετρίως έντρυφ^ν, καί τδ τής ευημερίας 
διακεκτήσΟαι πλάτος."Οτι δέ έμελλον παταχθήσεσθαί 
τε κα\ άφανισθήσεσθαι, έξωσΟήναί τε, ώσπερ και έν 
σφισιν αύτοίς, τουτέστιν, άλλήλοις συνδιολεϊσθαι,κα\. 
υπό γε σφών αυτών οίκων τε καί πόλεων έλεεινώς 
έκπέμπεσΟαι, διατρανοί, λέγων * c Και βαδίζων έπ\ 
κανόνος έν ήμερα σκοπιάς, » Κα\ δυσέφικτον μέν 
κομιδή τδ ^ησίδιον, οίμαί τε έγωγε μή άν έτέρως 
αύτδ νοηΟήναι δύνασθαι πρδς ημών, εί μή γένοιτο 
σαφής ή τών είς τούτο βλεπουσών ίστοριών π ρ ο 

in colle silum, sorie iribui BenjamilicaD assignalum, C α φ ή γ η σ ι ; ι $ ^ Χ α \ π ο ι ε ί ν πειράσομαι. Γαβά τοίνυν 
quod ilcm collis, et specula vocalur. Et memiui-
mus, quo pacto vif Lcvita, ut iu libro Judicuin 
legiiur, indigne vcxala concubina sua i» eodem 
oppido, in parles duodenas diviso ejus cadavcrc, ad 
oiunes iribus easdcm miserit, aique bac raiionc 
scelus Benjamilarum apud omnes divulgavcril. 
Hinc faclum, ul rcliquae tribus in Renjamilicam 
arma cxpcdirent, nuroerusque baud exiguus moriem 
oppelerel, cura principio 4 5 7 Bcnjamiiac caueris 
itibubus superiores, poslmodum ab iisdcin universi 
«Jelerentur. Hisioriam hanc propbeia Oseas quoquc 
langiu A i i cnim, insauiam in domo Dei dcfixisse, 
ci corruplos ^sse c sccundum dies collis G a . ι Quo-

κώμη τίς έστιν, ήγουν πολίχνη κατά τήν Ίουδαίαν, 
έπ\ γηλόφου κειμένη, έκνεμηθείσα δέ κα\ είς κλήρον 
τοις έκ φυλής Βενιαμίν , ώνόμασται δέ καί βουν'ς 
κα\ σκοπιά. Μεμνήμεθα δε οτι Λευΐτης άνήρ, ώς έν 
τή βίβλφ γέγραπται τών Κριτών, ύβρισθείσης αΰτώ 
τής παλακίδος ύπδ τών έκ φυλής Βενιαμίν έν αύτη 
τή γή Γαβά, κατατεμών τδ λείψανον είς δύο και 
δέκα μέρη, άπάσαις έπ:μψε ταίς φυλαις, τών έκ 
φυλής Βενιαμ\ν τδ πλημμέλημα καταφανές απασι 
καθιστάς. Είτα συμβέβηκεν εντεύθεν κατεξανα-
στήναι μέν πολέμου νόμψ τών έκ φυλής ΒενιαμΧν 
τάς ετέρας φυλάς, πληθύν δέ πεσείν ούκ εύ -
αρίθμητον, έν άρχή μέν νενικηκότων τών έκ φυλής 

niam onim idololairias, Ct falsa vaiicinia ( hxc Βενιαμ\ν τάς ετέρας φυλάς, ύστερον δέ τών έτερον 
quippc insaniai nomine signiflcaniur) in domo 
Domini dcfixerunt, idcirco corrupii ac perdili sunt, 
u i in diebus collis, boc est Gabaa. Yocari autcin 
Gabaam collem, sivc spcculam, pcrspicue ux libro 
lenio Regum discas. Asa enim regnavit super Jeru-
salem, Basaa super Sainariam eodera tempore. Asi 
ubi dissidium inier eos incidit, ei ulrijique iral i , 
bcllum sibi fcccruiu, ι Asccndit, inquii,Basaa rex 
Israel in Judam, ct aediflcavii Rama, ui non essel 
egr&licns ei ingrediena Asa regi Juda » locur-
saihe autem Samariam filio Adcr, Basaa dcsiit aedifi-

φυλών κατεφθαρκυιών αυτούς είσάπαν.Μέμνηται τής 
ίστορίας κα\ ό προφήτης Όσηέ. Φησι γάρ,στι μανίαν 
έν οίκψ θεού κατέπηξαν, εφθάρησαν ι κατά τάς ημέ
ρας τού βουνού, ι Επειδή γάρ, φησ\, είδωλολατρείαι 
και ψευδομαντείαι · ταυτ\ γάρ έν τούτοις ή μανία 
δηλοί · κατέπηξαν έν οίκω Κυρίου, ταύτητοι και κατ-
εφθάρησαν ώς έν ταίς ήμέραις τού βουνού, τουτέστι, 
τής Γαβά. "Οτι δέ ό βουνδς ήτοι Γαβά καλείται κα\ 
σκοπιά, μαθήση σαφώς έκ τών γεγραμμένων έν τ ή 
τρίτη τών Βασιλειών. Άσά μέν γάρ βεβασίλευκε τής 
Ιερουσαλήμ, Βασαά δέ τής Σαμαρείας καθ' ένα και-

·· I Tim. ν , 22. 8 9 Mich. 
XV, 17; il Parai. *νι, 1. 

νι, 13,14. " ibid. 15. e* Judic. xix, 20. 6 1 Osec ix, S, 10. " III Rfg. 
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ρόν. Επειδή δε κατεμερίζοντο πρδ; διάνοιαν, κα\ ^ care Rama, bosiibus ae opponens. Excursionem 
άλλήλοις έπιμηνίσαντες τδν τοΰ πολέμου νόμον ώπλί-
ζοντο, t Άνέβη, φησ\, Βασαά βασιλεύς Ισραήλ έπ\ 
τδν Ίούδαν, κα\ ψκοδόμησε τήν 'Ραμά, τοΰ μή είναι 
έκπορευόμενον κα\ είσπορευόμενον τφ Άσά βασιλεί 
Ιούδα.» Καταθέντος δέ τήν Σαμάρειαν τού Άδερ, ό 
μέν Βασαά τής 'Ραμά άπεσκευάζετο, τοΤς πολεμίοις 
άντανιστάμενος. Έκδεδράμηκε τών Ιεροσολύμων 
ό Άσά, είτα γεγονώς έν 'Ραμά, « Παρήγγειλε, φησ\, 
παντί Ιούδα είς Ένακείμ, κα\ αΓρουσι τούς λίθους 
τής 'Ραμά, κα\ τά ξύλα αυτής, ά ψκοδόμησε Βασαά, 
κα\ ψκοδόμησεν έν αύτοίς Άσά περ\ βουνδν Βενιαμίν, 
κα\ τήν σκοπιάν · > διερμηνεύεται γάρ ούτως ή Γα
βαά, διά τδ ήρθαί τε ύψού, χαί έν γηλόφψ κείσθαι 
κα\ σκοπεί, c Άρξομαι δή ούν τού πατάξαι σε, κα\ 

porro Jerosolymie faciens Asa, cnm vcnisset Ramam, 
ι Denuntiavii, inquit, univefso Juda ad Enacim, ut 
tollerent lapides Rama, et iigna ejus, quoe a?difica-£! 
rai Basaa. Et aedificavil in eis Asa circa coliem 
Benjamin, el speculam : » sic enim inlorprelain, 
lur vocera Gabaa, quoniam edita, et in colle, ac" 
specula siia est. c Incipiam igiiur 16 perculiendo, ct 
perdam te propier peccala tua · · , » nec alio modo, 
quam illo.ipso, qui in diespeculae fuit. Ambttlabo 
enim velutsuper regulam : non declinabo ad dexic-
ram, neque ad sinistram, per viam ullionis adve-
nieos. Videtur mrsum tale. quid propbelicus scrmo 
nobis gubmonsirare. Propbetavii namque Micbrcas 
in diebus Joatban, et Acbaz, ei Ezechix. Verumia-

άφανιώ σε έπ\ ταίς άμαρτίαις σου, > κα\ ού καθ* έτε- | j men Joalban vir pius fuil, Achaz autem flagiliosus, 
pov τρόπον, ή κατ' εκείνον αύτδν τδν έν ήμερα σκο
πιάς . Βαδιούμαι γάρ ώσπερ έπ\ κανόνος, ούκ έκκλινώ 
δέ είς δεξιδν, ούτε μήν είς εύώνυμον, τής καταδίκης 
τήν όδδν ερχόμενος. Έοικε δέ πάλιν τοιούτον τι ό 
προφητικδς ήμίν ύπεμφαίνειν λόγος. Προφητεύει γάρ 
δ Μιχαίας έν ήμέραις Ίωάθαμ, καί Άχάζ, κα\ 
Έζεχία. Άλλ* ό μέν Ίωάθαμ άνήρ γέγονεν ευσεβής, 
ό δέ δή Άχάζ βδελυρός, κα\ άπηχθημένος, και τών 
δτι μάλιστα διαβεβλημένων είς δυσσέβειαν. Ού κα\ 
βασιλεύοντος Φακεέ ό τού 'Ρομελίου , βασιλεύς τδ 
τηνικάδε τής Σαμαρείας πεπολέμηκε τδν Ίούδαν, 
σύνοπλον έχων τδν 'Ραασών τδν τής Δαμασκού βασι
λέα, πλείστους τε δ«ους άπέκτεινεν έν ήμερα μι$. 
Γέγραπται γάρ ούτως έν τή δευτέρα τών Παραλει
πομένων περ\ τοΰ Άχάζ* ι Κα\ πα ρ έδωκε ν αύτδν Κύριος ό θεδς αύτοΰ διά χειρδς βασιλέως Συρίας. 
Κα\ έπάταξεν έν αύτψ, κα\ ήχμαλώτευσεν έξ αυτών αίχμαλωσίαν πολλήν, και ήγαγεν είς Δαμασκδν, κα\ 
είς τάς χείρας βασιλέως Ισραήλ παρέδωκεν αύτδν, κα\ έπάταξεν έν αύτψ πληγήν μεγάλην, κα\ άπέκτεινε 
Φακεέ δ τοΰ 'Ρομελίου βασιλεύς Ισραήλ έν Ιούδα, έν ήμερα μια έκατδν εΓκοσι χιλιάδας ανδρών δυνατών 
ίσχύΐ, έν τώ αυτούς καταλιπείν Κύριον. ι 

Ίστέον ούν, δτι θεψ προσκρούοντες έν ένδεία μέν C 
ευθύς έσόμεθα παντδς αγαθού, κα\ λιμδς ημάς κατα-

et exosus, et ob impieiaiem summa laborans infa-
mia. Quo etiam regnante, Pbacee Glius Romelia?, 
tum temporis rex Samariae, in Judam cxercitum 
adduxit, socio Rasi rege Damasci, maximamqtie 
siragem uno die edidit. Sic enim in secundo Para-
lipomenon scripttim est de Acbaz :«Et tradidit eum 
Dominus Deus ejus in manu regis Syriae. Ei per-
cussii in eo, et cepil captivitaiem mullam ex ipsis, 
ei adduxit in Damascom, el in manus regis Israel 
Iradidit eum, 4 5 8 e l percussil in co plaga mdgna, et 
occidit Pbacee iilius Romelise rex Israel, in Juda, 
in una die cenium viginti millia virorum poten-
tium forliludine, quoniam reliquerunl ipsi Domi-

τήξει δεινδς τών θείων καί πνευματικών αγαθών, 
αλλήλους δε ώσπερ δάκνοντες δαπανήσομεν. Ού γάρ 
βραβεύει Χριστδς τήν ίδίαν είρήνην τοίς ούκ άγα-
πώσιν αύτδν, δ δή μάλιστα συμβαίνειν όράται τοίς 
τής αληθείας έχθροίς, παρ* οΤς ούκ έστιν εύρείν χρί
σμα πνευματικδν ,άλληλοφαγίαν δέ ώσπερ, κα\ διαμά-
χην, έριν, κα\ φιλονεικίαν, κα\ σχίσματα. Και περί 
αυτών άν λέγοι θεδς, ι "Οτι άφέστηκά μου τήν είρή
νην άπδ τού λαού τούτου, καί έν Οανάτψ νοσερψ 
άποθανείται, ι θεοΰ κα\ ίσχύν, κα\ όμοψυχίαν ούκ 
έκείνοις ποθέν, άλλά τοίς τού αύτοΰ σέβουσι διανέμον-
τος, κα\ οΤς άν είκότως τδ τής είρήνης ένιζήσειεν 
άγαθδν, τήν της αληθείας τιμώσι δύναμη, κα\ τδ 

Sciendum ergo, si Deum ofleiulerimus, nos con. 
tinuo in egestate omnis boni fuluros, divinorumque 
ac spiriluallum bonorom dira nos fame confccium, 
et tanquain rautuis morsibus consamplum i r i . Non 
enim Chrislus, pacem suam ipsum non diligeiitibus 
donat : id quod imprimis cvenire cerniiur inimicis 
veriiaiis»apudquos non est invenire unctioncm spi-
ritoalem; sed muluam quasi devorationem, pu-
gnam, liiem, conientionem et scbismata. Ac de bis 
Deus dixerit : « Quia absluli pacem meam a popu-
lo islo, ei in morte morbosa morietur ·7. ι Deo et 
vires, et concordiatn nunquam illis, ecd divina co-
lenlibus, et quibus bonum pacis jurc insideat, ve-
rilalis viriulem suspicicnlibus, ci ad consilia absur-
da ac vana dislrahi nou sustinentibus, sed verila-

κατατέμνεσθαί ποι πρδς έκτοπους είκαιοβουλίας ούκ ο lis pulctiriuidincni admirari potius sludenlibus, I r i -
άνεχομένοις, καταθαυμάζειν δέ μάλλον τής αληθείας bucule. 
τδ κάλλος έσπουδακόσιν. 

Ούαϊ9 εκδικήσεις σου ήχασιν, νυν έσονται 
χΛαυΟμοΙ αυτών. 

ΕΑ'. Άκουε·.; δπως κα\ τάς τών θρηνούντων απο
μιμείται φωνάς, ού προσόοκώντων Ϊ~Λ τάς συμφοράς, 

Vce, ultionei tuce venerunt9nunc entnt flelut eo-
rum. 

LXIV. Audis qncmadmodum et lamcntantium 
voces imilctur, non adhuc cxspcclantitim miserfas, 

·* I I Paral. xvi. G. 0 8 Micb. vi, 13. β · I I Paral. xxvui, 5 , 0 . " Jerem. xvi, 5, 6. 
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seil in iisdeni vehit jam versanlium plorantitimque Α ° ϊ ° ν * v αύτοίς ήδη γεγενημένων, κα\ κλαιόντων 
inuliebriter. Aiteniin*: c Venerunl uUiones, > hoc 
cst, coeptum esl tempus pcena», in manibus eslbel-
luin, inioribus estaerumna. Addens enim: ι Nunc 
erunt fleius eorum, ι manifesle indicat quae a pro-
pbcia dicuntur, non iia diu dilaium i r i , sed prope 
ante oculos jacere. Joatham enim mox excepit in 
regno Achaz improbus et apostala, suorumque H-
berorum inieriector, quos daemonum aris coneecra-
Tiai. Eodem regnante, die una de tribu Juda el Ben-
jamin ceniuin viginli uiillia occubuerunt. Nec igno-
randum eodem lempore poenas dedisse Israeiem. 
JSain Pbacee regnanle, ascendit Teglalphalasar rex 
Assyriorum contra Samariam, ei quam plurimas 
ejus urbcsdelevit. Occupavit porro Damascum, et 

γυναικοπρεπώς. c Ήκασι γάρ αί εκδικήσεις σου, » 
φησί, τουτέστιν, ένέστηκεν ό τής δίκης καιρδς, έν 
χερσίν ό πόλεμος, έπί θύραις ό πόνος. Έπιφέρων 
γάρ, δτι c Νύν έσονται κλαυθμοί αυτών, ι δέδειχεν 
έναργώς, δτι μή είς μακράς υπερθέσεις τά τής προ
φητείας έρχεται, κείται δέ ώσπερ έν όφθαλμοις. Μετά 
γάρ τοι τδν Ίωάθαμ ευθύς γέγονεν Άχάζ πονηρδς 
καί αποστάτης, καί τών ίδίων τέκνων σφαγεύς, & 
τοίς τών δαιμονίων άνετίθει βωμοίς. Έπ* αύτοΰ πε -
πτώκασιν έν ήμερα μι$ έκατδν είκοσι χιλιάδες τών 
έκ φυλής Ιούδα καί Βενιαμίν. Ίστέον δέ, δτι κατ' 
εκείνο τοΰ καιρού κα\ αύτδς έκτέτικε δίκας ό Ισραήλ. 
Φακεέ γάρ βασιλεύοντος, άνέβη θεγλαφαλασάρ βασι
λεύς Άσσυρίων κατά τής Σαμαρείας, καί πλείστος 

ipsum Rbaason occidit, ut uno eodemque iempore μέν δσας αυτής ώλόθρευσε πόλεις. ΕΤλε δέ τήν Δα μα-
el Judam et Benjamin a decem tribubus Samariae 
consumi, ipsosque Samariias quod feceruul, 459 
idema Babvloniis perpeii conligerit ".Cernis ilaque 
quomodo velui canonem, seu regulam iraeeorum, 
qut lempore collis,seu speculae fueruiU, percurrens, 
in peccaiores vindicaveril. 

Verum ilia quidem veteribug in figura evenerunt, 
ecripia sunl auiem ad correpiionem iioslram · · , ut 
in iisdcm peccalis deprebendi fugienles, in benefi-
ciis accipiendis perseveremus, Deum universoruin 
benevolum, amicum, et defensorem relinenles. 
Qaadrabuiit b*c et perapposiie recla perverienli-
bns, ct simpliciorum fidem destruemibus, u le tnos 1 

dicere queamus, t Vac, uliioives luae venerunt, nunc 
erunt flelus eorum T ° . ι Peccanles enim in fraires, 
t ci infirmain eorum coiiscieniiam perculienies, in 
Cbrislum peccanl 7 1 . lOronimodis aulem responsu-
ros judici, et fructas impietalis suae esuros, quid 
esl quod dnbitemus? c Quoniam enim injuriarn 
tecerunl parvulis, occideniur, et inquisilio perdcl 
impios, » ut scriptum e s l 7 t . 

Y E R S . 5, 6. Ne credalis in amicis, neque sperelit 
t i i ducibu$9et ab ea qucc tecum cubal cave, utnon 
credas aliquid ei. Quia filius conlumeliam facit pa-
lri9 filia coniurgei advertus matrem iuam, nuru$ 

σκδν, καί αύτδν άπέκτεινε τδν 'Ραασών, ώστε καθ* 
ένα καιρδν συμβέβηκε δαπανηθήναι μέν τδν Ίούδαν 
καί Βενιαμίν ύπδ τών έν Σαμαρεία δέκα φυλών, αυ
τούς δ* τούς έν Σαμαρεία παθείν δ δεδράκασιν ύπδ 
τοΰ Βαβυλωνίου. Όρ$ς ούν, δπως μονονουχί τδν 
κανόνα τής οργής διατρέχων τών έν καιρψ τοΰ 
βουνού, ήτοι τής σκοπιάς, τετιμώρηκε τούς ήμαρτη
κότας. 

Άλλ' εκείνα μέν τοίς άρχαίοις συνέβη τυπ ικώς , 
έγράφη δέ είς νουθεσίαν ημών, ίνα τοις Γσοις έν-
αλώναι πλημμελήμασι άεί διεκνεύοντες, διατελώμεν 
έν εύπαθεία, ευμενή καί φίλο ν, καί προεστηκβτα τδν 
τών δλων έχοντες θεόν. Άρμοσειε δ* άν καί μάλα 

, είκότως τοίς τά όρθά διαστρέφουσι, καί τήν τών 
1 απλούστερων διαλύουσι πίστιν, καί ημάς αυτούς ώς 

είπείν · « Ούα\, αί εκδικήσεις σου ήκασι, νΰν έσονται 
κλαυθμοί αυτών.» Άμαρτάνοντες γάρ είς τούς αδελ
φούς, ι καί τύπτοντες αυτών τήν συνείδησιν ασθενού
σαν, είς Χριστδν άμαρτάνουσι. » Και δτι πάντη τε 
καί πάντως άπολογήσονται τώ κριτή, καί της εαυτών 
δυσσεβείας έδονται τούς καρπούς, πώς έστιν άμφι-
βαλείν ; ι Άνθ' ών γάρ ήδίκουν νηπίους, φονευθή-
σονται, καί έξεεασμδς ασεβείς όλεί, ι κατά τδ γ ε 
γραμμένον. 

Μή καταπιστεύετε έν <ρΙΛοις9 μηδέ έΛπίζεζε 
έπϊ ήγονμένοις, καϊ άχό της συγκοίτον σον φύ
λαξα*, τον άναθέσθαι τι αυτή. Διότι νΙός ατιμά
ζει πατέρα, θνγάτηρ έπαναστήσεται έπϊ τήν μη-

conlra tocrum *uam. Inimici omnet viri qui indomo j> φ α αύτής , νύμφη έπϊ τήν πενθεράν αύτής. 
Έχθροϊ πάντες οί άνδρες οί έν τφ οϊκφ αύτον. 

ΕΕ'. Πλημμελοΰντες πολυτρόπως οί έξ Ισραήλ, 
καί έπί γέ σφισιν αύτοίς καταθήγοντες είς οργάς τών 
δλων Δεσπότην, είτα διά τών αγίων προαναμανΟά-
νοντες προφητών, ώς έν άφύκτοις έσονται κακοις, 
ε ίμή ταίς έπιεικείαις έξημερούν έλοιντο τδν Δεσπό
την, δέον έλέσθαι φρονείν ορθώς, καί ταις είς τδ 
άμεινον άναδρομαίς τιθασσεύειν λελυπημένους, τοΰτο 
μέν ούκ έδρων οί δείλαιοί ποτε, δυσβουλίας δέ μάλλον 
είς τούτο κατώλισθον,ώςοίεσθαίτε καί πιστεύειν, δτι 
περιέσονται μέν τής θείας οργής, κατευμεγεθήσουσι 
δέ, καί λίαν ευκόλως, πολέμου παντδς, εί τάς τών 

LXY. Muliis modis peccanles, el adversum scip-
sos niiiversoruin Dominum irrilanles Israelita*, 
deinde per sancios propbeias prsediscenles in mi-
serias incluctabilessesedeveiituros.nisi bonis aciio-
nibus ad lenitaiem infleciere Doininum voluerint, 
r-um oporierei sapere, mulalisque in melius animis 
laesos placare, id infclices i l l i nunquam faciebanl; 
quin eo sluliiiiae aliquandolabebanlur, ul exisiima-
reul el crederenl se divina ira superiores, ct quovis 
bello viciores fuluros, si vicinarum genlium auxi-
Jiis, principumque conspirationibus, ei promissis 

•MY Reg. iv, 27-50. «· 1 Cor. x, 11. 7 6 Micb. νιι, 4. " I Cur. v.n, 12. " Prov. n , 52. 
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δμόρων εθνών έχο,εν επικουρίας, καί τάς τών άρχόν- Α adjuvarenlur.Caelenim eos vaois illustonibus fiitere, 
των συμπνοίας καί υποσχέσεις. "Οτι δε ψυχροις καί 
είκαίοις έπιτεθαρσήκασι φενακισμοίς, καί άνόνητον 
έχουσα παντελώς τήν ελπίδα, διδάσκειν αυτούς δ προ
φήτης πειράται, λέγων < Μή πιστεύετε έν φίλοις, 
μηδέ ελπίζετε έπί ήγουμένοις. ι Σφαλερδν γάρ τδ 
χρήμα καί άνόνητον παντελώς. Επειδή γάρ ήκεν δ 
Βαβυλώνιος καταδηώσων τήν Σαμάρειαν, τότε δή, 
τότε τών δμόρων εθνών οί ηγούμενοι, καίτοι πλείστην 
δσην αύτοίς ύπισχνούμενοι τήν έπικουρίαν, τούς υπέρ 
γε σφών αυτών αγώνας έχοντες, ού μετρίως άσπα-
στδν ήγούντο τδ σώζεσθαι μόνον, τδ δέ δή χρήναι καί 
έτερους έπικουρέίν, ούδ' δσον είς νούν έποιούντο 
τάχα. « Μή τοίνυν έν φίλοις καταπιστεύετε, μηδέ 
ελπίζετε έπί τοΓς ήγουμένοις. · "Ιστέ δέ, φησίν, δτι 

el spes inutiles prorsus alere, prophela docere co-
natur, his verbis: c Nc credatis in amicis, neque 
speretis in ducibus. > Res enim lubrica ei inceria 
ei infructuosa omnino est. Postquara enim Babylo-
nius adveniel, Samariam depopulalurus, tum finiii-
inorum populorum duces, quamvis Grmissimas i l l i 
euppeiiaapollieiii, necesse babentes pro se ipsis dc-
certare,saae saluti 4 6 0 imprimis dabaot operam, 
de aliis toendis conservandisque ne lanlillum for-
lassecogitanles. ι Ne igitur credalis in amicis, ne-
que speretia ία ducibus. > Sciloie aulein, inquit, 
Deo iralo vobis malum imporlante, nec ipsam naiu-
rae legem, et insiii erga consanguineos et propin-
quos amoris vim bencvolenliam navnturam: sed 

_ - ·· · - —9 Τ Ί > n ̂  
θεού καθ* ημών κινούντος τά έξ δργής, ουδέ αύτδς ipsos quoque bostium ferilalero imilaluros. E lmu 
ήμίν δ τής φύσεως νόμος, και τής έκφύτου φιλοστορ
γίας ή δύναμις τήν εύνοιαν χαριείταί, ήγουν τών έξ 
αίματος εγγύς, καί οίκείων κατά τήν σάρκα, άλλ' 
εχθρούς άπομιμήσονται καί αυτοί. Καί γύναιον μέν 
άνδρδς άλογήσει τότε, υίοί δέ πατράσιν έπαναστή-
σονται, καί μήν καί μητράσι θυγατέρες. Αύτδς γάρ, 
φησί, ότής φιλοστοργίας τούς νόμους έγχαράττων τή 
φύσει, μεταπείσειεν άν ευκόλως καί μεταβαλεί πρδς 
τδ 0£θυμον. Πλήν δτι τής έν γε τούτοις ήμίν Ραθυ
μίας δ τρόπος ούχ είς άν νοοίτο καί ό αύτδς, άλλά 
διττδς καί διάφορος. Οί μέν γάρ τοίς τής φιλοστορ
γίας προσκρούουσι νόμοις, άνοσίως τοίς γεγεννηκόσι 
έπιφερόμενοι, οί δέ τούτο δρώσι καί θεδν εύφραίνον-

lier quidem lunc virum spernet, filii adversum pa-
ires, aique eiiam adversum roaires fllioe bellabunl. 
Ipse eniin, inquit,qui amoris naturalis leges naturae 
insculpsit, aniroos facile ad aliud eonsilium vocabit, 
et ad reniissionem immutabil. Porro modus remis-
eionis ac lorporis, in bis non idem, sed diversus, 
non unus, sed duplex a nobis iiiielligendus est. Al i i 
enim in leges pbiloslorgiae offendunl, impie paren -
libus adversantes : alii hoc idem faciendo, et Dco 
gratum faciunt, et animas suas salvant. Proinde 
aiebat Salvator : c An puialis quiaveni pacem m i l -
tere in terras?JSon, dico vobis, sed separalionem. 
Eruntenim ex bocquinque in unadomo divisi, ires 

τες, καί τάς ιδίας ψυχάς άνασώζοντες. Καί γούν G i " duos, e lduoin tres dmdunlur. Paler in iilium 
έφασκεν δ Σωτήρ· c Δοκείτε δτι είρήνην παρεγενό-
μην δούναι έν τή γ ή ; Ουχί, λέγω ύμίν, άλλ* ή δια-
μερισμόν. Έσονται γάρ άπδ τοΰ νύν πέντε έν οίκω 
βιαμεμερισμένοι, τρείς έπί δυσί, καί δύο έπί τρισί. 
Διαμερισθήσεται πατήρ έφ' υίψ, καί υίδς έπί πατρί, 
καί μήτηρ έπί θυγατέρι, καί θυγάτηρ έπί τήν μη
τέρα, πενθερά έπί τήν νύμφην εαυτής, καί νύμφη 
έπί τήν πενθεράν. ι Ψήφψ δή ουν ορθή στεφανώσο-
μεν τήν ούτω λαμπράν άφιλοστοργίαν (1). Προσ-
οικεί γάρ τφ θεφ, κάν εί τής κατά σάρκα συγγενείας άποτέμοι τινάς, ώστε κάί άναμελψδείν ευ μάλα τδ 
διά φωνής τού Δαβίδ · ι "Οτι ό πατήρ μου, καί ή μήτηρ μου έγκατέλιπόν με , δ δέ Κύριος προσελάβετό 
μ 6· > 

Έ γ ώ δέ έπϊ τόν Κύριον έπιδΛέψομαΐ' ύπομενώ D VERS. 7. Ego aulem ud Dominum aspciam : 

divideiur, et filius In patrem suum, maler in flliam, 
et filia in malrem, socriw in nurum suam, ei nurua 
in socrum suam ι Jusloigilur suffragio u m in-
signem apbilosiorgiam approbabiraus. Deo siqui-
dem conciliat, iicet carnalis cognaiionis vinculum 
inl«r quosdam abrumpal, el verissimc illud Davidi-
cum canlare detur: c Quoniam pater ineus ei maier 
mea dereliquerunlme, 'Dominus auiem assumpsit 
me n . » 

έπϊ τφ θεφ τφ ΣωτήρΙμου. ΕΙσακούσεταΙ μου ό 
θεός μου. 

2(7' . 'Αρμόσειε δ' άν τις, καί μάλα είκότως, μετα-
νοούση τε τή Σιών, καί τών τής αιχμαλωσίας πόνων 
ώς έσται κατά καιρούς προαναθεωρούση τδ πέρας. 
Είλε μέν γάρ τήν Βαβυλωνίων ό Κΰρος, άνηκε δέ 
μόλις έν λειψάνοις δντα τδν Ισραήλ, καί όμοΰ τοϊς 
σκεύεσι τοίς ίεροίς, οίκοι τε είναι προστέταχε, καί 
τδν έν τοις Ίεροσολύμοις άναδέμασθαι νεών. Τότε 
γάρ οΤά περ έκ σκότους καί δεσμών άληκτων δια-
διδράσκοντες, έν φωτί γεγόνασι, θεοΰ κατοικτείρον-
τος, καί είς τήν άνωθεν αύτοϊς πρεπωδεστάτην έλευ-

exvpectabo in Deo salulari meo. Exaudiet me Deus 
meut. 

L X V I . Hacc verba commodissime quispiam t r i -
bual Sion poeniienii, iutnrumque miserae captivi-
tatis Onem anie secum repuianti. Cepit enim Babylo-
niam Cyrus, et vix landem reliquias Israelilis re-
misit, una cum vasis sacris, et in patrio solo 
deinceps degere, templumque Hierosolymitanuni 
instaorare j u s s i i T I . Tunc enim veluli e tenebris et 
vinculisadamaniinis fuga facla, Dco miseranie, in 
lucam prodierunt, dimissique, cum laetilia in anli-
quam ac sibi maxime propriam liberlatem quodam» 

^ u c . xn, 51-53. n Psal. x w i , 10. " 1 Esdr. i , l_»eqq. 

(1) Sic corrcximus poslalanic seiisy; Auberlus, φιλοστοργίαν. Ewx. 
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modo cmerserunl. Inquit igilur, ι ego ad Dominum 
aspiciam. »Sero quidem valde,et post experierliam 
calamitatum, quaram adventum) deprecari aversa-
riqueoportebat. 4 6 1 Verumtarnen in Deo spem 
locaturam, et salutem ab ipso exspectaiuram, con-
venienterque sentire affirmat, quoniaai cum beni-
gnus sit, lamenia exaudiiurum, precibusque locum 
relichinim. Salutis autem principium licebit, opinor, 
iniclligere, a deceptione et errore veteri animum 
in praesens revocare, ct fn posterum velle sapere, 
ci tpsum tolius universitatis arbitrtim salulisaucto-
rem ac dispensalorem arbitrari, et tam excellens 
bonum non vel humanis auxiliis ascribere, vel quod 
amemissimum aique imperiiissimum foret, fre-
quentineidolorum donum futtirum confidere. Olim 
eniro ad iEgyptios, ad Assyrios iiem descendebant 
eorum societates, et auxilia grandt pecunia mercan-
les. Adibant etiam idola inanima, sacriGcia illis, et 
insuper precesproee ipsis factitantes. Nuncautem 
respiciemus, inquiunt, ad Dominum, el exspectabi-
rous, boc esl, salulero ab ipso et gratiam praslola-
biniur. Quin etiamse ab ipso exauditum i r i , ipsi 
videlicel, et non aliis suppltcanles, Atque hoc erat 
officium Sion, ul dixi, ad sanilatem redeuntis, et 
jam lutn speclantis ad sentenliam de rcjiciendo 
crrorc illo veleri t et de consiliis meliortbus capes-
sendis, et faciis salubrioribus eligendis. 

VERS. 8, 9. Ne gaudeat super tne, inimica tnea, 
quia eecidi, et resurgam. Quia si tedero in tenebris, 
Dominui illuminabit me. Iram Domini siutinebo, 
quia peccati ei, donec jutlifieet ipte causam meam. 
Et faciet judkium meum, et educet me inlueem, et 
videbo jutthiam ejv$. 

LXVII . Fesimssimemihi nunc sermo Sion afllctns 
videtur, adversus immiiem, eiinsultatricem, et ar-
rogantem civiiaiem, Babylonem scilicet, Judseorum 
regionem dcvastatam veltil irrisione ludentem. Noli, 
iuquil, insuhare ut jacenli. Vicisti enim, non quia 
plus poiucris: sed quia Deum offendt, ideo mc in-
firniam jaccnteroque everlisti. Aderil taroen lem-
pus, quando resurgam, lametsi redacla sum in le-
ncbras,« Ligno dicens: Deus meus es tu ; ei lapidi: 
Tu me gcnuisti » el super viiulis edidi verbuni. 
Dixi enim, dixi amens : < Hi snnt dii tni, fsrael, qui 
cduxerunt te de terra j f i g y p l i T T . ι Verumiamenero 
rursus in lucem, agnoscam Dominum 4 6 2 salva-
iqrcm, adjuiorem, roboris stippedilatorem. Sustinebo 
miiem casus meos, et mala sufferam, el neuiiquam 
adversus Deum, ut injusie mc affligentem, clamabo : 
imo enimvero ita senliam, juslam in me sententiain 
ittlisse, qnamvis abducta sim captiva. Peccavi enim, 
e.i poenam ab irato impositam perfero, € donee j u -
stificet catisam mcam, »lioc cst, donec aequalc pec-
calis meis supplicinm remcnsus, aliquando mise-
reaiur,el jam pridcm erroris caligine oblcnebratam, 

θερίαν άνενήχοντό πως, άνιέμενοί τε και χαίροντες, 
c Έ γ ώ τοίνυν, φησιν, έπί τόν Κύριον έπιβλέψομαι. » 
Όψέ μέν λίαν, και μετΑ πειραν, ών έδει παραιτεί -
σθαι τήν Ιφοδον. Πλήν είς θεδν έξειν τήν ελπίδα 
φησίν, υπομένει δέ τήν παρ' αυτού σωτηρίαν, δια-
κείσθαί τε κα\ άρσρότως,δτι φιλάνθρωπος ών, κατήκοος 
έσται τών δδυρμών, και παραδέξεταιτάς λιτάς. Σωτη
ρίας δέ, οΐμαι, νοοΐτ' άν άρχή τδ άποστήσαι μέν τέως 
τδν νούν τής αρχαίας άπατης, άνθελέσθαι δέ λοιπδν 
τδ φρονείν ορθώς, καί τής σωτηρίας άρχηγδν αύτδν 
καί πρύτανιν ύπάρχειν οΓεσθαι τδν τών δλων Δεσπό-
την, καί μή τδ ούτως έξαίρετον άγαθδν ή ταις έξ 
ανθρώπων άπονε με ι ν έπικουρίαις, ήγουν, τδ άνού-
στατον, καί άμαθέστατον, δώρον έσεσθαι προσδοκάν 
τής τών είδωλων πληθύος. Πάλαι μέν γάρ κατέβαινον 

, μέν πρδς Αίγυπτίους, άπώχοντο δέ καί είς *Ασσ·ί-
ρίους, τάς παρ* αύτοίς συμπνοίας τε καί επικουρίας 
ούκ εύαριθμήτων χρημάτων ώνούμενοι. Προσησαν δέ 
καί είδώλοις άψύχοις, πληροΰντες θυσίας, καί πρός 
γε τούτω τάς υπέρ γε σφών αυτών προσάγοντες 
λιτάς. Νυνίδέ φασιν ώς έπί τδν Κύριον έπιβλέψονται, 
καί ύπομενούσι δέ αύτδν, τουτέστιν, έκδέξονται τήν 
παρ* αύτοΰ σωτηρίαν καί χάριν. Καί μήν καί δτι καί 

• είςακουσθήσονται παρ* αύτοΰ, αύτώ δηλονότι, καί 
ούχ έτέροις προσάγοντες ίκετηρίας. Τούτο δέ ήν 
άνανηφούσης, ώς έφην, τής Σιών, καί δρώσης ήδη 
πρδς τδ δοκείν μέν άποσείεσθαι τήν άρχαίαν έκείνην 
πλάνησιν, μεταβουλεύεσθαι δέ τά άμείνω, καί δράν 
έλέσθαι δέ τά χρήσιμα. 

Μή επίχαιρε μοι, ή έχθρα μον, δτι πέπτωκα, 
; καϊ άναστήσομαι. άιότι £άτ καθίσω έτ τφ σκδτει, 

ό Κύριος φωτιέϊ μοι. 'Opγήr Κνρίον ύποίσω, δτι 
ήμαρτοτ αύτψ, έως τον δικαιώσαι αύτδτ τήτ δί-
χητ μον. Καϊ ποιήσει τδ κρίμα μον, καϊ έξάξει 
είς τό φώς, καϊ δψομαι τήτ δικαιοσύτητ αύτον. 

ΕΖ\ Χαριέστατά μοι δοκεί διαπεπλάσθαι νύν τής 
Σιών ό λόγος, πρδς τήν απηνή, καί ύβρίστριαν, καί 
αλαζόνα πόλιν, δήλον δέ δτι τήν Βαβυλωνίων, τήν 
οίονεί πως έπιτωθάζουσαν ώς πεπορθημένη τή Ι ο υ 
δαίων χώρα. Μή γάρ έπαγάλλου, φησίν, ώς κειμένη. 
Νενίκηκας γάρ, ούκ αυτή μάλλον υπερισχύουσα, κα-
ταβαλοΰσα δέ ά^ωστοΰσαν έμέ τφ προσκροΰσαι θ ε ώ , 
καί διά τούτο κειμένην. Άλλ' ήξει καιρδς, δτε καί 
άναστήσομαι, κάν εί γέγονα, φησίν, έν σκότει, ι τ ψ 
ξύλο) λέγουσα· θεός μου εί σύ, καί τφ λίθω· Σύ 

) έγέννησάς με, ι καί έπί ταίς δαμάλεσιν άνιείσα λόγον. 
Έφην γάρ, έφην έξ αποπληξίας · ι Ούτοι οι θεοί σου, 
Ισραήλ, οίτινες άνήγαγόν σε έκ τής Αίγύπτου. » 
'Αλλ* ούν έσομαι καί είς φώς, έπιγνώσομαι τδν Δε-
σπότην τδν σώζοντ», τδν έπίκουρον, τής εύσθενείας 
τδν χορηγόν. 'Ανέξομαι δέ τών συμβεβηκότων, καί 
ύποστήσομαι τά δεινά, κατακεκράξομαι δέ ουδαμώς, 
ώς άδικούντος θεού, διάκείσομαι δέ μάλλον, ώς όρ-
θήν έπ' έμοί τήν ψήφον ένέγκαντος, κάν εί πέπομ-
φεν είς αίχμαλωσίαν. Πεπλημμέληκα γάρ, καί φέρω 
τά έξ οργής, ι έως άν δικαίωση τήν δίκην μου% » 
τουτέστιν, έως άν τήν ίσοπαλή τοίς πλημμελή μα στ ν 

7*Jerem. Η, 27. " Exod. ΧΧΧΙΙ, 4. 
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έπιμετρήσας κόλασιν, κατοικτείρη λοιπόν, καί τήν Α lucidam reddat, per cognitionera veri et natura 
Dei, in luce quodammodo el ipsa me consliluta. 
Eri l aulem admiralioni merito, inquit, cum supcr 
me juslili» suae sincerilaiem palcfccerit. Quemad-
modum enim peccantem non citra jusiiiiam punivii, 
ita ralioni conseniaoeum esi, aflQictam jam ei resi-
piscenlem cura dignari, prostratamque miserari. 
Ronus esl igitur Dominus, et ad ae cooversis mise-
rtcordiam sine dilalione impertil, abundantissimc-
qne bonis mansueiudinis suae exbilaral, oliia coro-
missa aic condonans, ui etiam memoriam eorum 
abjiciut. 

VERS. 10, i i . Et videbit inimica mea, et operietur 
^ confu$ione,dicens nd me : Ubi Dominut Deus tuus f 
• Oculi mei videbunt eam. Nunc erit in conculcationem 

ut lutum in viis. Diet lilurce laieris, deletio tua die* 
illa. 

LXVIII . Capta est, capta Judaea, ct Israel armis 
subaclus, in Babylonem ac Medos olim ductus cst, 
vtclore non sua ipsius virlute, et polentu superan-
le, sed potius ui peccalis obligalum aversanle Sal-
vaiore Deo, ti quasi manibus hostium subjiciente, 
quod ei idola inanima adorare non reformidassel, ei 
legero olim per Moseu lalam repulisset, simpliciter-
que ad omnia illicita declinasset, nullumquo genus 
improbitalis inexperlura reliquisset. Deinde Babylo-

C n i i , illis occnpalis, suae ipsorum facuUali vicloriaro 
allribuebant, et contra Dei gloriam superbe se efle-
rebant, et se Judaea quanquam Deo rerum universa-
rum ipsam defensanie poiituros arbiirabantur. Ae 
cepiis autem in polesiatem peccatoribus, dire e l 
intolerandum in modum acerba aerviloie muliaios 
vexabant. Proinde alicubi Deus per Jeremiam im-
piam Assyriorum multiludinem, sive 4 6 3 Babylo-
nem, sic affaiur : c Ecceego ad le cooviciatricem. · 
Quin el de ipsis Israeliiis: c Ecce dedi eos in ma-
nus luas, lu aulem non dedisli eis mlsericordiam. 
Senioris juguro aggravasli vebemenler, el dixisli : 
In aelernnm doicinaborT 8. > Non enim erat miseri-
cordia apud eos, non parcebam juventuti, non rc-
verebantur seneclutem, non habebant viscera ni i-

πάλαι κατεσκοτισμένην τήτής πλάνης άχλύΐάποφήνη 
λαμπράν, διά γε του γνώναι τδν αληθή καί φύσει 
θεδν, οίονεί πως έν φωτί κα\ αυτήν γενέσθαι παρα-
σκευάσας. Καταθαυμάζοιτο δέ, φησιν, είκότως, κα-
ταδεικνύς έπ' έμοί τής αύτοΰ δικαιοσύνης τδ είλικρι-
νές."Ωσπερ γάρ ούκ έξω δίκης πλημμελούσαν έκόλα-
ζεν, ούτως έν Γσψ ποιήσεται λόγος, τ^ παθούσαν ήδη 
κα\ μεταγινώσκουσαν καί φροντίδος άξιοΰν, καί κατ-
οικτείρειν κειμένην. Ούκούν άγαΟδς δ τών πάντων 
Δεσπότης, καί τοις έπιστρέφουσιν είς αύτδν διανέμει 
μέν αμελλητί τδν έλεον, κατευφραίνει δέ καί σφόδρα 
πλουσίως τοίς έξημερότητος άγαθοίς, άνιε\ς άμνησ 
κάκως τά πάλαι διεπταισμένα. 

Καϊ δψεται ή έχθρα μον, καϊ χεριδαΛειται αϊ-
σχύτητ, Λέγονσα χρές μέ · Πού Κύριος ό θεδς 
σον; 01 όφθαΛμοί μον έχόψοτται αυτήν. Νντ 
έσται είς καταχάτημα, ώς χτ\Λός έτ ταίς όδοϊς. 
Ήμερα άΛοψής χΛίτθον, έξάΛειψΙς σον ή ήμερα 
έκείτη. 

ΕΗ'. "Ηλω μέν, ήλω τών Ιουδαίων ή χώρα, καί 
δορύληπτος είς Βαβυλώνα καί Μήδους άπεκομίσθη 
κατά καιρούς ό Ισραήλ, ούκ ίδίαις δυνάμεσι κατευ-
μεγεθούντος αυτών τοΰ κεκρατηκότος, άποστρεφομέ
νου δέ μάλλον αύτδν ώς ήμαρτηκότα τοΰ διασώζοντος 
θεού, καί οίον ύπδ χείρα φέροντος τών έχθρων, διά 
καί τδ είδωλοις άψύχοις |έλέσθαι προσκυνείν, άπο-
σείεσθαι δέ καί τδν πάλαι διά Μωσέως ορισθέντα 
νόμον, καί άπαξαπλώς άπονεΰσαι πρδς πάν ότιούν 
τών έκτοπων, ούδένα τε φαυλότητος τρόπον άνεπιτή-
δευτον έ$ν. Είτα λαβόντες οί Βαβυλώνιοι, καί ταίς 
εαυτών δυνάμεσιν άνάπτοντες τδ νικφν, καί αύτής 
τής θείας κατεσοβαρεύοντο δόξης, ζκ>ντό τε κρατήσειν 
τής Ιουδαίας, κάν εί έλοιτο σώζει ν αυτούς δ τών δλων 
θεός. Καί λαβόντες ύπδ χείρα τούς ήμαρτηκότας, 
δεινοίς τε καί άφορήτοις κατηκίσαντο πόνοις, χαλεπήν 
αύτοίς έπαρτήσαντες τήν δβυλείαν. Καί γούν Ιφη που 
θεδς διά Ιερεμίου πρδς τήν τών Άσσυρίων άνοσίαν 
πληθύν, ήγουν πρδς τήν Βαβυλώνα · c Ιδού έγώ πρδς 
σέ τήν ύβριστριαν. ι Καί μέν τοι καί περί αυτών 
τών έξ Τσραήλ· €*Εγώ δέδωκα αυτούς είς χείρας 
σου, συ δέ ούκ έδωκα; αύτοίς έλεος. Τού πρεσβυτέρου 
έβάρυνας τδν ζυγδν σφόδρα, καί είπας· Είς τδν αίώνα 
έσομαι άρχουσα, ι Ού γάρ ήν έλεος παρ* έκείνοις, 
ουδέ φειδώ ηλικίας, ού γήρως αίδώς, ού σπλάγχνων ^ gericordia?. Quare et ipsi in manus Persarum, el 
οίκτιρμοί. Δέδονται δή ούν ταύτητοι δικαίως είς χεί
ρας καί αυτοί Περσών τε καί Μήδων, καταστρατη-
γοΰντος Κύρου, δς είλε τήν Βαβυλώνα. Καί περί αύ
τοΰ που τάχα φησίν δ προφήτης Ιερεμίας* ι Έ π ΐ -
Οήσονταί σοι, κα\ άλωση, Βαβυλών, καί ού γνώση. 
Ευρέθης, καί ελήφθης, δτι τψ Κυρίψ άντέστης. 
"Ηνοιξε Κύριος τδν θησαυρδν αύτοΰ, καί έξήνεγκε τά 
σκεύη τής οργής αύτοΰ. > Σκεύη δέ φησι τής οργής 
τούς πεπορθηκότας αυτήν. Συμβέβηκε τοίνυν ληφθή-
ναι μέν ύπδ Κύρου τήν Βαβυλωνίων, άνεθήναι δέ 
τής αιχμαλωσίας τδν Ισραήλ, Ταύτη τοι φασίν οί λε-
λυτρωμένοι· ι "Οτι δψεται ή έχθρα μου καί περιβα-

Medorumjure Iraditi sunl, dacenle in eos Cyro, 
qui Babylonem oecupavit. Ac de ipso fortasee pro-
pbeia Jeremias loquitur: c Invadent le, et capie-
ris,Babyk)D, etnon cognosceris. lnventaes,etcapta 
es, quia Domioo reslitisti. Aperuil Dominua ihesau-
ram suum, el protulit vasa iraa suaa Τ · . > Yasa ira? 
vocai devasuiores ejus. Coniigit ergo eapi Baby-
lonem a Cyro, ab eoque lsraeliUs caplivos dimitli . 
Qnocirca aiunl liberali : c Quia videbit inimtca 
niea, ei operieiur confusione. > Quando eoim vide-
biibnmi jacere Olios fcuos.mi^erabiliierque, et pnfi-
lcr opinionem periisse, el qaos aliquando subjecios* 

7 8 Isa. XLVII, 6, 7. 7 9 Jercm. LX, 51. 
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habuU "gaudentes el dimissos, el domutn jam cur- Α λείται αίσχύνην. ΓΟταν γάρ ίδη κείμενα μεν είς τήν 
rcntea, quomodo non summa operietur confusione, 
mmeisi aliquando dixit : Ubi est Deus tuus? c Vide-
bo cnim eam ut lutum in viis ι sub pedes fnimico-
rum projeclam, et conculcalam. Rinc ad ipsam 
Rabylonem ait : c Delelio lua dics illa, > pro, lem-
pus illud quo pedibus hoslium subjicieris, inquil, 
Cyro videlicet arrogantem el maledicam baud socns 
qiiam Iulum conculcante el premenle. Quantum 
igitur ad bisloricam intelligentiam horum vcrbo-
rum altinet, sufficienter utique eicommode disserui-
nius. 

γήν τά ίδια τέκνα, οίκτρώς τε καί άδοκήτως άπολω-
λότα, τούς δε ύπδ χείρα ποτε χαίροντας τε καί άνει-
μένους, οίκοι τε λοιπδν άποτρέχοντας, πώς ού πάντη 
τε καί πάντως περιβαλείται αίσχύνην, καίτοι λέγουσα 
ποτε · Πού Κύριος δ θεδς σου ; ι Έπδψομαι γάρ αυ
τήν ώς πηλδν έν όδοίς, ι ύπδ πόδας έχθρων έ ^ ι μ -
μένην, καί πεπατημένη ν. Είτα πρδς αυτήν δ λόγος 
τήν Βαβυλώνα φησιν * c Έξάλειψίς σου ή ήμερα . 
εκείνη, ι άντί τού, ό καιρδς καθ' δν άν γένοιτο, φησίν, 
ύπδ πόδας έχθρων, Κύρου δηλονότι συμπατούντός τε 
καί καταθλίβοντος έν Γσψ πηλψ τήν αλαζόνα τε καί 

ύβρίστριαν·*Όσον μέν ούν ήκει εΓς γε τδ χρήναι νοείν τά τοιάδε πάλιν Ιστορικώς, άποχρών ήμίν εύ μάλα 
καί εύ έχων έκπεποίηται λόγος. 

Nibilominus haec quispiam ad spirilualem quoqiie Β Έφαρμόσειε δ' άν ουδέν ήττον τις αυτά καί τή 
Sion, ad Ecclesiam puta, accommodaverit, hosiium 
dominantero, et persecutores suos conculcanlem, el 
oppugnatorum suorum imbecillilali illadenlem, la-
meisi nonnunquam superiores et obiinere vicloriam 
videanlur. Freqtienlissimi qnippe, qui denlibus in 
cam impie fremunt et iras acuunt, et omne genus 
insidiarum componunt: partim Graeci inventis suis 
stolidis non medioerher eam vellicantes, et pro im-
poeiura idolorum acriter dimicantes: partim san-
clis maxiroe obloquenlee baeretici : 4 6 4 e t a c e r ~ 
bius forlasse iis qui reclum sensum sequunlur, 
quam qui fidem non admiserunt. Nnm cum Deus 
omnipotens aliquando sanctos exerceat et tcntatio-
nibus eorum periculum faciat, verosqne adoratores 

νοητή Σιών, τουτέστι τή Εκκλησία κατευμεγεθούση 
τών έχθρων, καί πατούση τούς διώκοντας, καί τών 
πολεμείν είωθότων αυτή κατακερτομούση τδ αδρανές, 
κάν εί δοκεί ε ν έσθ' δτε περιγίνεσθαι καί κρατείν. 
Πολλοί μέν γάρ λίαν οί καί οδόντας αυτή δυσσεβώς 
έπιτρίζοντες, καί οργάς έπιθήγοντες, καί πάν είδος 
συνιστώντες επιβουλής, τούτο μέν Ελλήνων παίδες 
τοίς σφών αυτών άσυνέτοις εύρέμασιν ού μετρίως 
έπαγωνιζόμενοι, καί τής τών ειδώλων άπατης ύπερ-
αθλούντες γενναίως , τούτο δέ καί οί κατά τών αγίων 
μάλιστα φωνώντες αίρετικοί· καί άγριώτερόν που 
τάχα κατά τών όρθά φρονείν ήρημένων, ή εκείνοι 
μάλλον οί καί τήν πίστιν ού προσηκάμενοι.Διαγυμνά-
ζοντος γάρ Ισθ' δτε τούς αγίους τού πάντα Ισχύοντος 

velut aurum in igne probet, supercilium superbum G θεού, καί πειρασμοί ς περιπίπτειν πειρώντος, καί οΤά 
περ έν πυρί δοκιμάζοντος τούς γνησίως προσκυντάς, 
όφρύν οί δείλαιοι κατ' αυτών αίρουσι τήν άγέρωχον< 
μονονουχί δέ πονούντας όρώντες τδ, c Πού Κύριος ό 
θεός σου; ι φληνάφως κατακεκράγασιν. Άλλ' ή γε 
σοφή τε καί πάναγνος, καί αγία παρθένος, ή σπίλόν 
τε καί £υτίδα μή έχουσα, φήσει άν είκότως · c Έ γ ώ 
δέ έπί τδν Κύριον έπιβλέψομαι.'Υπομένω έπί τψ θ ε ψ 
τώ σωτήρί μου, καί είσακούσεταί μου ό θεός μου. » 
Καταπατήσειε δέ έτι τούς άνθεστηκότας ώς πηλδν 
οδών. Καί ώς ούκ άν έφησθείεν είσάπαν αυτή, κάν εί 
καταμειοίτό πως, οι πειράζειν είωθότες, πώς έστιν 
άμφιβάλλειν; Τεθεμελίωται γάρ έπί τήν πέτραν, καί 
έστιν αύτής έρεισμα Χριστός, κρηπίς ακράδαντος, 

^ καί διηνεκής ασφάλεια, Σωτήρ τε καί Αυτρωτής. 
Φαίη δ' άν, οίμαί που, τδ, c Μή επίχαιρε μοι, ή 

έχθρα μου, δτι πέπτωκα, > καί δσα τούτοις συνήρμο-
σται, καί άνθρωπου ψυχή, πλημμελήσασα μέν, καί 
κατεγνωσμένη, μεταχωρούσα δέ πως έπί τό χρήναι 
μετανοείν καί τής διά Χριστού σωτηρίας έκδεχομένη 
τήν*χάριν. Έρεί γάρ ώς πρδς έχθράν τήν τυραννήσα-
σαν άμαρτίαν; c Μή επίχαιρε μοι * πέπτωκα μέν 
γάρ, > ομολογουμένως τό τψ θεώ δοκούν παραλύσασα, 
καί τδν έμαυτής καθιείσα νούν είς φιληδονίας κοσμι-
κάς, άλλ1 ού μακράν ελπίδος, δτι καί άναστήσομαι. 
Κάν εί γέγονά πως έν άχλύί, καί σκότω, φώς καί 
αυτή εύρήσω Χριστόν, καί ό τής δικαιοσύνης ήλιος 
είς νούν άνατείλας λελευκασμένην άποφανεί. ι Όργήν 

miseri contra eos tollunt, ei labori propemodum suc-
cumbere videntes, illud, c Ubi est Deus tuus? » fa-
ine occinunt. Verum sapiens el caslissima et 
sancta virgo, maculam et rugam non habcns 
inerito responderil : c Ego vero in Dominum re-
spiciam. Exspeciabo in Deo saluiari meo, et exau-
diet me Deus raeus " · ι Et insuper adversarios snos 
n l lutum viarum conculcaveril. Nec gavisuros nllo 
modo euper ea, qui tentare consueverunt, quanquam 
aliquo modo minuta fuerit, quo pacto dubilandum 
esl?Fundata est enim supra peiram jetcslejus 
firmamentum Gbrisius, basis immobilis, et perpetua 
securitas, Salvator et Redempior. 

DixerR porro el illud, opinor : c Ne laelare super 
me, inhnica mea, quia cecidi, > el quae sequuniur. 
Et anima hominis ubi peccavil, et reprehensa ad 
poenitenliam transit,salutisque gratiam per Chrislum 
exspectat, ad peccatum, cujus lyrannidem pertu-
l i t , tanquam ad inimicnro dicet: c Ne laelare super 
me, cecidi enim, > ab eo quod gralum esi Deo, 
congensu ac voluntarie discedens, et menlem meam 
in studium mundanarum voluplalum demiliens: 
Sed a spe resurgendi non longe absum. Et qaamvis 
in caligine quadaro ac leaebris Γιιί, ipsa quoqu^ 
lumen, Chrislam nempe, inveniam, et sol justiliae 
in animo roeo exorlus, candidatam reddet. c Iraro 

M Ephcs. v, 27. ·« Micb. vn, 7. ·« Malih. vit, 2 5 ; xvf, 18. 
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Κυρίου ύποίσω, δτι ήμαρτον αύτψ. ι Εί γάρ κα\ γέ - Α Doraini porlabo, qnoniam peccavi ei. ι Quanquam 
γονα, φησίν, έκ προσώπου βραχύ, δέδομαι δέ κα\ είς 
νουν άδόκιμον, άλλ' ούν έσομαι σοφή, κα\ παθούσα 
δικαίως τήν άποβολήν, οίσομαι τδ κρίμα, κα\ δή κα*ι 
δρθώς γενέσθαι φημί* κεκόλασμαι γάρ ού μάτην. 
Επειδή δέ τήν πρεπωδεστάτην έκτέτικα δίκην, δψο-
μαι τήν δικαιοσύνην αυτού. Δικαιοσύνη δέ τού θεού 
κα\ Πατρδς, τίς άν εΓη λοιπδν, πλήν δτι Χριστός ; 
Ούτω γάρ ήμίν αύτδν δ θεδς καΛ Πατήρ άπεκάλει, λέ
γων · c Εγγίζει ταχύ ή δικαιοσύνη μου [παράγινε-
σθαι], κα\ τδ έλεος μου άποκαλυφθήναι.ι ΕΓτα τής έν 
Χριστψ δικαιοσύνης τήν χάριν, κα\τής αμαρτίας τήν 
καταστροφήν έννοήσασά που, κατά τδ είκδς, ή τοιάδε 
ψυχή σοφώς και άγχίνως άνακεκράξεται^-ιΌψεται 
ή έχθρα μου, κα\ περιβαλείται αίσχύνην, ή λέγουσα 

enim ad breve leropus a facie illius rejecta, et in 
sensum reprobum daia sum, inquit, altamen ero 
non stulta, eljuslc rejectionem passa, porlabo j u -
dicium; quinimo ut decuit mibi factnm autumo; 
non eniin lemere pcanas dedi. Et quia congruenlis-
eimarn poenam perluli, videbo .jusliiiam ejus. At 
enim quaenam Dei el Palris juslilia fuerit nisi 
Cbristus? Sic enim Deus Pater illum nobis appel-
Ia?it, dicens : c Appropinqual euim justilia mea, ut 
veiiiat, ei misericordia mea, ul revelelur". > Posiea 
graliam jusiiliae in Ghrteto, ei peccati exttiura ubi 
secum perpendil, ui decuil, lalis aninia sapieiUer 
elsolerler exdamabit: c Videbit inimioa mea, ei 
operielurconfusione, quae dicil mihi ? 4 6 5 Ubi est 

πρδς μέ · Πού Κύριο; ό θεός σου; Οί οφθαλμοί μου Β Dominus Deus tuus? Oculi mei aspicienl ipsam, 
έπόψονται αυτήν. Νύν έσται είς καταπάτημα ώς πη· 
λδς έν ταις όδοΓς. Ήμερα αλοιφής πλίνθου, έξάλειψίς 
σου ή ήμερα εκείνη. > Επειδή γάρ έπιδεδήμηκεν δ 
Χριστδς, δίκαιων τή πίστει τούς ήμαρτηκότας, έμ> 
πέφρακται μέν τής άνομου τδ στόμα, κατησχύνθη δέ 
ώσπερ κα\ δ ταύτης εύρετής. Κα\ ό μέν άπελήλαται, 
κα\ τής καθ' ημών άποτιέπτωκεν αρχής, ή δέ ώς π η -
λ^ς έν όδοι; πεπάτηται λοιπδν, τοίς τών αγίων ποσίν 
οιονεί πως ύπενηνεγμένη. Γέγονε δέ κα\ αύτής έξ-
άλειψιςήήμέρα Χριστού, καθ* ήν έκαστον τών προσ-
ιόυτων αύτώ καθαρδν άποφανεί τών αρχαίων αίτια-
μάτων διά τού αγίου βαπτίσματος, καί κατασφραγί-
σει τψ πνεύματι πρδς άγιασμδν, κα\ έν τέκνοις κα
ταγράψει θεψ. Q 

Καϊ άπώσεται νόμιμα ή ήμερα εκείνη. Καϊ αϊ 
ποΛεις σον ήζονσιν είς όμαΛισμόν, χαϊ εϊς 
διαμερισμών Άσσνρίων, Καϊ αί πόΛεις σον αϊ 
όχνραϊείς διαμερισμόν, άπό Τνρονέως τον ποτα
μού, χαϊ άπό θαΛάσσης έως θαλάσσης, χαϊ άπό 
δρονς έως τον δρονς. Καϊ έσται ή γη είς αφα
νισμών μετά τών κατοικούντων αυτήν, άπό καρ
πών επιτηδευμάτων αυτών. 

Εθ ' . Διαμέσου τέθειται τδ τής Σιών πρόσωπον, 
ήτοι τής Ιερουσαλήμ τετ ραμμένης ήδη πως πρδς 
μετάγνωσιν, κα*ι τήν ελπίδα θεμένης έπ\ θ ε ψ , δια
τεθεί μένης τε δτι καί λυτρωθήσεται, κα\ πατουμένην 
έπόψεται τήν Βαβυλώνα, καί λέγουσαν έξ υπεροψίας 
αυτή· c Πού Κύριος δ θεός σου ; > Τήν δέ γε τών 

Nunc erit in conculcaiioncm ul lulum in viis. Dies 
liiurae lateris, abolilio lua dies illa. ι Po&lquam 
enim advenit Cbrislns, fide jusiificans peccaiorea § \ 
obluraluin est iniquo i l l i , peccalo nimimm, os, et 
confusum est, sicut invenlor ejus. Et is quidem 
depulsas est, dominalamque in nos amistl: illud 
vero ul lulum in viis conculcatum esl de caetero, 
sanclorum pedibus quasi subjeclum. Et facia esl 
abolilio ejus dies Gbrisli, secundum quara untim-
quemque ad se accedeniem a veieribus criminibas 
per sacrum baplisma purum efficiet, et spirilu ad 
sanctiiicationem consignabil, el in filiorum Dei nu-
merum ascribet. 

VERS. I I , 13 . Εί depellet legilima dies ilia. Et 
urbes tuce venient iu ccqualitaiem, el in dxvhionem 
Assyriorum. El chilates luce munitcc tn divnionem α 
Tyro usque ad flumen, et a. mari vsque ad mare, 
et α tnonle usque ad montem. Et erii terra in dis-
sipntionem cum habitantibut eant, propler fructut 
adinventionum ipsorum. 

LXIX, Inierjecla esl persona Sionis, aivc Hiero-
solymae, jam ad pceniienliam convcrsaa, el spem in 
Deo figenlis, ct liberlatem sibi promillemis, el v i -
surarn se conftdeiilis Babylonem conculcari, quae 
superbe sibi dtxerai: ι Ubiest Dominus Deus ttitis?» 
Verbonim autem proposilorum sensuin quispiam 

προκειμένου διάνοιαν έφαρμόσαι τις άν ούχ\ τοις D non inlerjectis polius quam paulo auiegressis 
διαμέσου μάλλον, άλλά τοίς άνόπιν βραχύ · ποία δέ ήν 
άρ,α ταυτί, δι* ολίγων ύπομνησόμεθα. Μή γάρ δή 
χρήναι πιστεύειν αυτούς έν φίλοις, μήτε μήν έλπίζειν 
έπί ήγουμένοις προστέταχεν. Έδήλου δέ, δτι κα\ 
γύναιον μέν ώλιγο>ρησε πρδς άνδρα, κα\ πατρδς 
άλογήσει τέκνον, κα\ τής είς μητέρας αίδοΰς άφειδή-
σουσι θυγατέρες, καλούντων είς τούτο τών έκ τού 

|πολέμου δειμάτων. Ένθα γάρ ό τού παθείν φόβος 
κατά πάντων έν ίσψ φαίνοιτο τρέχων, εκεί δή που 
πάντως έκάστψ φροντίς ή προυργιαιτέρα τής οίκείας 
ίσται ζωής, τής έτερου πάντως κατημελημένης. 
Κατ ' εκείνο δή ούν, φησ\, τού καιρού, ήγουν κατ* 

apiaveril, quae summatim repeteinus. Jussit enim 
ne crederent amicis, neque eperarenl in ducibus. 
Bicebat etiam, ab uxore neglectum i r i maritum, et 
a fllio palrem,et filias puJoris erga mairem nullam 
ralionem ducluras, bellicis terroribus buc oroncs 
adigentibus. Ubi enim limor dura paliendi omnes 
ex aequo occupaveril, ibi plane unicuique salulis 
propriae cura eril poiior, aliorum salas, ei commo-
da in postremig. Illo igilur lempore, inquit, sive illa 
die, qua fllir in araore erga patrem, et similiter filiae 
erga matrem refrixerint, c depellenlar legilima, ι 
hoc est ejus quod decet, sive officii raiiones dein-

9 9 Isa. Lx?f, 1. " Galal. u i , 11 seqq. M Mich. v i i f 10. 
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ccps inflrmx el invalidac erunl. Non enim iu scbola Α έκείνην τήν ήμέραν, καθ* ήν Αν ^θυμο ι γένοιντο 
pntcr fllium, ul naltira; 4 6 6 ' e ^ e s fiolaniem accu-
eabii: neque nialer oflensa decenli multae iiliam 
stibjiciel, alia cura, imo vero perniere et exlremis 
malis incumbenlibus. Abibunt enim in soliiudiuem 
iirbcs et in divisionem ct cversioncm. Alii namqnc 
banc, alit vicinam, alii confinem anms invadeni , el 
universam regionem incursabunl a finibus ad finem, 
ex oriente ad occidentem, ab aquilone ad auslrum, 
iit usqne ad extiraas lerrarum oras omnta depopu-
lcntur, c a Tyro usquc ad fluviuro, et a mome ad 
inontem. > Praeterea non alienum esl dicere, bic 
logitima appeltari consuelos dies festos, idolonun 
fanis instilutos, sive sacriflcia. Urbibus enim eorum 
eversis domibusque, et omni earum insirumento 

τής περί πατέρα φιλοστοργίας υΙοί, θυγατέρες δε 
αυ τής περί μητέρας, ι άπωσθήσεται τά νόμιμα, » 
τουτέστιν, ατονήσει λοιπδν καί δ τοΰ πρέποντος. Ού 
γάρ έν σχολή μέν αίτιάσεται πατήρ, τδν υίδν ώς 
ήμεληκδτα φύσει νόμων, ούτε μήν τοις έχ τού καθή
κοντος έπιτιμίοις ύποθήσει θυγατέρα μήτηρ λελυπτ-
μένη, φροντίδος ετέρας έπηρτημένης, μάλλυν δέ 
ολέθρου καί τών είς άκρον κακών. Οίχήσονται γάρ 
είς έρήμωσιν αί πόλεις, κα\ είς διαμερισμδν, καί κα-
ταστροφήν. Οί μέν γάρ εκείνης, οί δέ τής γείτονος f 

έτεροι δέ τής ομόρου καταστρατεύσονται, καί άπάσης 
καταδραμούνται τής γής έξ ορών είς δρος, έξ ήούς 
είς δύσιν, έκ βορέου πρδς νότον, ώς μέχρι τερμάτων 
άπασαν αυτούς καταδηούν τήν γήν, t άπδ Τύρου έως 

spolialie, quis jam lege eancita praeslilurus, ei ido- B ποταμού, κα\ έξ δρους είς δρος. > Είκδς δέ δή πάλιν 
lorum delubris ac lemplis venerationem adbibiturus νόμιμον λέγειν έν τούτοις τάς έν έθει τεθειμένας τοΤς 
essel ? τών είδωλων τεμένεσιν έορτάς, ήγουν τάς Ουσίας. 
Άνηρημένων γάρ αυτών τών πόλεων, οίκων τε καί τών έν αύτοίς απάντων διηρπασμένων, τίς δ πλη-
ρώσων έτι τά νενομισμένα, καί τοϊς τών είδωλων έδεσι κα\ ναοίς προσκομιών τδ σέβας; 

Ac si cui libuerit, baec verba aptissime conver- Ίοι δ' άν δ λόγος, κα\ μάλα είκότως, καί έπ ' αύ-
lcre ad eos quoque polcril , qui de religione secus τούς είπερ έλοιτό τις τούς έτερόφρονας, κα\ δοκη-
senliunt, etqui sunt suaopinione acjudicio sapien-
tes, et recia Ecclesia? dogmaia perverliint. Gapia 
esl cnim urbs, ei in divisionem bositbus facii sunt, 
mique principibus mundi sa»cult bujus; el parles 
vulpium evaserunt, uc Scriptura babel · · , divisim 
babenies impietaiem, ei malediciionara verilatis. 

σισόφους, κα). τά ορθά τής Εκκλησίας δόγματα δια
στρέφοντας. "Ηλω γάρ ή πόλις, καί είς διαμερισμδν 
γεγόνασι τοίς έχθροίς, δήλον δέ δτι τοίς κοσμοκρά-
τορσι τού αίώνος τούτου, . καί μερίδες γεγόνασιν 
αλωπεκών/ κατά τδ γεγραμμένον, μερισάμενοι δέ 
τήν άσέβειαν, καί τής αληθείας τήν κατά^ησιν . 

Eadem Judxorum populis acciderunt,quoniam Em- ~ Συμβέβηκε δέ ταυτί καί τοίς Τουδαίων δήμυις, δτι 
manuelem per impietatera indignissime vexalnm e τδν Εμμανουήλ άνοσίως περιυβρίσαντες, έκβε( 
vinea, juxia Scripliiram, ejecerunl, el in cruccm 
eustuleninl, tametsi agnoscerent ac dicerent ipsum 
haeredem esse. Quocirca non alia de causa, nisi ex 
frticlibus adiiivenlioniim ipsorum vastilalem per-
lulerunt, el cum ignomtnia disperierunl. Nam cuin 
Opificcm propter cbaritalem qua mundum est pro-
scculus, admirari oporlerel, c quoniam Filium suuni 
tinigenitum dedil, ut omnis qui credil in eum non 
pereat, sed habeatvitam a3ternam88,> nihilominus 
faciebant. Quin ex siiperbia Dominum occiderunt, 
mala il l i pro bonia reiribuentes, eictit scriptum 
«et · · , et omne gcnus impietatis scelerate usurpan-
les. Audtant igiiur: c Ambulate in lumiue ignis vestri 
el in flamma quain succendislis H ; > et illud quo-
que : c Fructum adinveniionum suarum corae-
dcnl ·».· 

VERS. 14, 15. Patee populum luum, in virga / r i -
bu$ tua$t oves hcvrediiatu tuce hnbilanies per semet-
ipsos salium in medio Carmeli. Pasccntur Basaniiin 
et Galanditin, ticut dies i<rcti/i, ei secundum 4 6 7 
dle$ egressionit tuce ex sEgypto videbitit mira-
bilia. 

LXX. Rurstim inierpositis quadrai aermo, et ad 
benignilaiem inclinai, spe bononim quae in ChrUlo 
inlelliguntor,ad meliora borlans, ei ad vitse pro-

έκβεβλή-
κασι μέν έξω τοΰ άμπελώνος, κατά τδ γεγραμμένον, 
σταυρψ δέ παρέδοσαν, καίτοι λέγοντες καί έπεγνω-
κότες δτι αυτός έστιν ό κληρονόμος. Τοιγάρτοι πε -
πόρθηνται, καί άκλεώς διολώλασιν, ούχ έτερου του 
χάριν , ή έκ καρπών επιτηδευμάτων αυτών. Δέον 
γάρ άγασθαι τδν Δημιουργδν, τής είς τδν κόσμον αγά
πης, c δτι τδν Υίδν αυτού τδν μονογενή δέδωκεν, 
ίνα πάς δ πιστεύων είς αύτδν μή άπόληται, άλλ' εχη 
ζωήν αίώνιον, > τούτο μέν ούκ έδρων. Οί δέ πρδς 
αλαζονείας άπεκτόνασι τδν Δεσπότην, άνταποδίδοντες 
αύτψ πονηρά άντί αγαθών, κατά τδ γεγραμμένον , 
καί πάν είδος δυσσεβείας άνοσίως έπιτηδεύοντες. 
'Ακουέτωσαν δή ούν · < Πορεύεσθε έν τψ φωτί τοΰ 

D πυρδς υμών, καί έν τή φλογί ή έξεκαύσατε. > Κα\ 
μήν καί τδ , « έδεσθαι τούς καρπούς τών ίδίων επι 
τηδευμάτων. > 

Ποίμαινε Λαόν σου, έτ βάβδω φυλάς σου, 
πρόβατα κληρονομιάς σου κατασκητοϋτζας καθ* 
εαυτούς δρνμόν έν μέσω του Καρμήλου. Νε -
μήσονται τήν Βασανίτιν καϊ τήν ΓαλααβΙτιν , 
καθώς αί ήμέραι του αίώνος, καϊ κατά τάς 
ημέρας έξοβίας σου έξ Αίγύπτου' όψεσθε θαυ
μαστά. 

Ο*. Έφήρμοσται πάλιν τοίς διά μέσου κειμένοις 
δ λόγος, καί μετανεύει πρδς τδ χρηστδν, τή τών έν 
Χριστψ νοουμένων αγαθών έλπίδι προτρέπων έπί 

M Pea l . L t i i , I I . " Mauii. Χ Χ ι , 3 3 - ϋ . 8 8 Joan. ίιι, 16. 8 5 Psa!. xxxiv, 12. , # Isa. L, I I . 
8 1 ha. i i i , 10. 
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co άμεινον, καί μετατιθείς ευ μάλα προς τδ έλέσθαι Α bilaiem complectendam percommede traducens. 
βιοΰν ορθώς. ΤεΟορύβηκε μεν γάρ ού μετρίως τή 
προαγορεύσει τών σκυθρωπών τούς ευκόλως Ιόντας 
έπί τδ ^αθυμείν, ανακτάται δέ αύ, τδ κατευφραίνειν 
είδδς εύ μάλα παρεντιθείς, ώς άν μή άπογινώσκοντες 
οί πρδς ούς ό τής νουθεσίας πεποίηται λόγος, φέροιντο 
κατά πετρών, άμεταστρεπτί τε κα\ άχαλίνως. Γέ-
χραπται γάρ· c "Οταν έλθη άσεβης είς βάθος κακών, 
καταφρονεί, ι Είσκεκόμισται τοίνυν τδ αυτού πρόσ
ωπον τού θεοΰ καί Πατρδς, λέγΛ τψ Υίψ· c Ποί
μαινε λαόν σου, έν £ά6όω φυλάς σου, πρόβατα κλη-
ρονομίας σου, ι ήγουν πάλιν τδ πρόσωπον ήμίν τδ 
προφητικδν αύτψ τρόπον τινά διακεκραγδς τψ Ε μ 
μανουήλ, δτι χρή ποιμαίνειν έν £άβδψ τδν Ίουδαΐκδν 
λαδν ή κλήρον. Ααδς δέ Χριστού, καί μέντοι καί 

Tristium namque pnediclione, ad desidiam faciles 
mirifice ttirbavil: sed ad exbilarandum quiddam 
apiissimum interserens, rursum eos recreat, ui nc 
desperantes, qui sunl admoniti, cilra conversionem, 
effrenate perprserupta feranlur. Scriplum est enim: 
c Peccator cum inprofundum venerit, contemtiit 8*.» 
Inlroducta esl igilor persona ipsius Dei ct Patris 
dicens Filio : c Pasce populum luuro, in virga t r i -
bus luas, oves baerediiatis tuae.i Aut certe pereona 
prophetica ipsum Emmanuelem quodammodo com-
peliat, pascendum in virga populurn Judaicum, sivc 
sortem. Populus aulem Chrisii, atque eiiam oves, 
inlelligi queunt, tam qai ex circumcisione credi-
deranl; lum qui de eibnicorum miiltitudine ad 

πρόβατα νοηθείεν άν οί τε έκπεριτομής πιστεύσαντες, Β sanclificalionem vocali sunt. Nain boece duos popn-
καί ol κεκλημένοι πρδς τδν άγιασμδν έκ τής τών 
εθνών πληθύος. Έκτισε γάρ τούς δύο λαούς είς ένα 
καινδν άνθρωπον, ποιών είρήνην καί άποκατήλλαξεν 
αμφότερους 6 t i τοΰ σώματος αυτού πρδς ένωσιν τήν 
πνευματικήν. Καί γούν έφασκεν αύτδς δ Χριστός · 
c Καί άλλα πρόβατα έχω, > πρδς τούς έκ περιτομής 
δηλονότι, c κάκείνα δεί με άγαγείν, καί γενήσεται μία 
ποίμνη, εΓς ποιμήν. > Ααδς ούν άρα Χριστού, φυλή 
τε καί πρόβατα, καί κληρονομία οί ούκ έξ έργων 
νόμου, δεδικαιωμένοι δέ μάλλον διά τής πίστεως. Οι 
μέν γάρ ύπδ κατάραν ήσαν, κατά τήν τού μακαρίου 
Παύλου φωνήν οί δέ φαίεν άν έφ' έαυτοϊς άληθεύον-
τες· c Ευλογημένοι ημείς τψ Κυρίψ, τψ ποιήσαντι 

los in onum bominem novum condidif, faciens pa-
cem et ambos per corpus simm ad anionem 
spiritualem reconcilians. Quare Ghrislus ipse cir-
cumcisis aiebat: c Et alias oves habeo, quae non 
sant ex boc ovili, et illas oportel ine adducere, ct 
fiet unus grex, el utuis pastor Populus itaque 
Clirisli, iribus, ei oves, el baerediias, non qui ex 
operibus legis, sed per fldcm potitis j t ig l i i ica t t 8 f . 
l l l i enim sub maledicto erant, juxla vocem beati 
Pauli: ast hi apud semetipsos verc dixerint: c Be-
nedicti nos a Doroino, qui fecit ccelum el lerram. 
Deus Dominus, 61 illuxit nobis 8 T . i Pascit antem 
s«os el virga Chrislus, non ferrea virga eos percu-

τδν ούρανδν καί τήν γήν. θεδς Κύριος, καί έπέφανεν C liens, ι el tanquam vas figuli confringens, > ut ait 
ήμίν. ι Καταποιμαίνει δέ τούς ίδιους έν ^άβδψ Χρι
στός, ούκ έν σιδηρά καταπλήττων, c καί ώς σκεύος 
κεραμέως συντρίβων, > κατά τήν τού Ταλμψδοΰ 
φωνήν, άλλ* επιστρέφων έν ήπιότητι,καΐ οίον ποιμήν 
άγαθδς, μετρίοις ανακόπτων δείμασι τάς έπί τδ 
££0υμον ορμάς τών πεπιστευκότων ούτω γάρ πού 
φησιν ό τών δλων Δεσπότης, ώς έν προσώπψ Δαβίδ 
τδν έφ' Υίψ διαπλάττων λόγον c Έάν έγκαταλίπωσιν 
οί υίοί αυτών τδν νόμον μου, καί έν τοίς κρίμασί μου 
μή πορευθώσιν έάν τά δικαιώματα μου βεβηλώσωσι, 
καί τάς έντολάς μου μή φυλάξωσιν, έπισκέψομαι έν 
f άβδω τάς ανομίας αυτών, καί έν μάστιξι τάς αδι
κίας αυτών, τδ δέ έλεος μου ού μή διασκεδάσω άπ' 
αυτών. > Ούκούν συντρίβει μέν, ώσπερ £άβδψ κα-

Psalmisu 9 8 : sed converlens eos in mansueludine , 
el velut paslor bonus mediocribus lerroribus fide-
lium ad socordiam propensiones compescens: sic 
enim alicubi Dominus omnium, lanquam in persona 
David serroonem super Filio suo effingcns.t Si 
dcreliquerinl fliii ejus legem meam, et iu jndiciis 
meis oon ambulaveriut: si juslitias meas profana-
verinl, et maudata mea non custodierinl, visitabo 
in virga 4 6 8 iniquitales corum, et in verberibu? 
peccaia eorum, misericordiam antem meam non 
dispergam ab eis "·> Conleril igi tur , quasi ferrea 
virga percutiens *, rebellero, incredulum et arro-
gantero, et fidem respueniem: instituit auiem fide-
les benigne, el pascit in liliis, et abducit eos in pa-

ταπαίων τή σιδηρά, τδν έξήνιον, άπειθή τε καί άλα- D gcua bona, et in locum pinguem, a Deo inspiralai 
ζόνα, τήν πίστιν ού προσιέμενον παιδαγωγεί δέ χρη-
στώς τούς πεπιστευκότας, καί καταβόσκει μέν έν 
κρίνοις, αποφέρει δέ καί έν νομή αγαθή, καί έν τόπψ 
πίονι, δήλον δέ δτι τής θεοπνεύστου Γραφής, καθι
στάς εναργή διά τοΰ πνεύματος τοίς νουνεχεστέροις 
τά έν αυτή κεκρυμμένα, ίνα πρός άνδρα τέλειο ν άνα
βα ίνωσι, καί είς μέτρον ηλικίας τοΰ πληρώματος τοΰ 
Χριστού, λιπαράν έχοντες καί εύτροφουμένην τήν 
φρένα, καί ταίς νοηταϊς εύσπαταλώσαν τρυφαϊς. Κα-
τασκηνούσι μέν δέ κατά μόνας οί άπόλεκτοι, καί έκ-

Scripturae uimirum eine controversia, abscondiia 
ei occulta illius per gpirilum prndeniioribus manl-
fesla faciens, ut in virum perfectum evadant, el 
in mensaram aelatia pleniludinis Cbristi ·, raenleiu 
opimam, et bene nulritaro, ei inielleclualibas deli-
ciis gaudentem babentes. Habitant autem separa-
tim segregaii, et electi, et digrcssi ab aliia, qui 
sola terrena sapiuni 8 , et possessionem lempora-
lium magnifaciunt, el carnis voluptalibtis indul 
gcnlcs ad quidvia infandam non racdiocriier pro-. 

·* Prov. xvm, 3. 8 Epbes. u , 15. ·* Joan. x, 16. 8 8 Galat. n , 16. 8 8 Galat. i n , 10. 8 7 Psal. 
cxni, 15; cxvn , ia7. »« Psal. n, 9. 8 8 Psal. LXXXVIII , 51-54. 1 Apoc. n , 27. * Epbes. ιν, 13. 
»Philipp. ίιι, 19. 
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pemlent. Quamobrem (ranquillum possidenles ani- Α κεκριμένοι, κα\ τών άλλων Αποφοιτήσαντες, οί μίνα 
mnni, et turbis vanis atque abominandis eum libe-
ranies, extra alios constituimus, venerandamque 
et admimione dignam vitam agitamus, et seorsum 
sumus, sicut nimirum et prophela Jeremias. Ait 
enira : c Domine oranipotens, non sedi in concilio 
eorum ludentium, sed timui a facie nianns loa?: 
fieorsum sedebam,quia amariiudine repletns sum\> 
Habiiamns amem nos solitarii, quasi in saltu, et 
monie. Ac salium quidem abundanlem ligno, et 
bene floreniem, geminam insliiulionem, moralem, 
inquam, et dogmalicam intelliges; montem vero 
qnodamraodo, quod in eo excelsum et sublime est. 
Nibil enim eorum quae nos pbilosophamur, et qui-
bns in Ecclesia studeiur, humile ac depressum est 

φρονοΰσι τΑ έπί τής γής, καί τήν τών προσκαίρων 
έκτετιμήκασι κτησιν, κα\ ταΐς τής σαρκός ήδοναΐς \ 
ένδούμενοι, πρός πάν δτιοΰν τών έκτοπων ού μετρίι ς, 
άπονενεύκασιν. Ούκούν ήρεμαίον έχοντες τόν νούν, 
καί τύρβης αύτδν τής είκαίας καί βδελυράς άπα>-
λάττοντες, έξω που τεθείμεθα, σεπτήν τε καί άξι-
άγαστον διαζώμεν ζωήν, καί καταμόνας έσμέν, καθ
άπερ άμέλει καί δ προφήτης Ιερεμίας. "Εφη γάρ δτι 
« Κύριε παντοκράτωρ, ούκ έκάθυα έν συνεδρίψ αυ
τών παιζόντων, άλλ* εύλαβούμην άπδ προσώπου 
χειρός σου· καταμόνας έκαθήμην, δτι πικρίας έν-
επλήσθην.* Κάτοικου μεν δέ ot καταμόνας οΤά περ έν 
δρυμψ, κα\ έν δρει. Καί δρυμδν μέν νοήσεις εύξυ-
λόν τε καί εύανθή τήν διαφυά παίδευσιν, ήθικήν τέ 

Pinguia aulem, pascendo pecori idonea esse bac B φημι καί δογματικήν, δρος δέ τό οίον ύψού τε καί 
pascua, rarsum exemplig rudioribue indicat, depa-
smros dicens in Cliristo erudiios Basanitin, et Ga-
Jaaditin. Locorum nomina eunt, plurimam el latam 
pabuli copiam pecudibus gubminislranliuin, e.t va-
rieiate herbarum undiquaque abundaniium. Α cor-
poralibus igilur, el io sensus incurrentibua perspi-
cue ad spirilualia insilienfcs, quod Intus latel con-
sideremus : nam in divinae Scriplura conlempla-
lionibus dclicias habens sanctonim mens nitescit, 
et qnasi pingnedine quadam rep1 lur, in aclione, 
et contemplaiione positas virlnies, ut dixi, afflnen-
ler vicissim sortila, non ad breve quoddam et 
angustum lempus, sed ut propbcta dicil, # sicut 

άνηρμένον. Χθαμαλόν γάρ ουδέν τών παρ* ήμϊν φι
λοσόφου μένων κα\ σπουδής άξιου μένων έν Εκκλησία. 
"Οτι δέ πίων τε κα*ι εύβοτος ή τοιάδε νομή, καταση-
μαίνει πάλιν ώς έκ παχύτερων παραδειγμάτων, 
νεμηθήσεσθαι λέγων τούς ύπδ Χριστψ παιδαγωγ*υ-
μένους τήν τε Βασανίτιν κα\ τήν Γαλααδίτιν. Χωρία 
δέ ταύτα πλείστην δσην καί άμφιλαφή τοις θρέμ-
μασιν άναβρύοντα νομήν, καί ποικίλη πόα πλουσίως 
κατεστεμμένα. Άπό δή τών σωματικών, καί ώς έν 
αίσθήσει κειμένων άναθρώσκοντες σαφώς έπ\ τά 
πνευματικά, καί τήν έσω τε κα\ κεκρυμμένην Οεωρίαν 
εννοώ μεν, δτι τοις τής θεοπνεύστου Γραφής έντρυφών 
θεωρήμασιν έναβρύνεται μέντων αγίωννούς, πιμελής 

rtios STCUII ι hoc est, 4 6 9 ad longum ei infi- (] δέ ώσπερ τινός άναπίμπλαται, πρακτικής, ώς έφην 
κσί θεωρητικής αρετής άφθόνως μεταλαχών, ούκ είς 
χρόνον τινά βραχύν, καί συνεσταλμένον,άλλ*ώςό προ
φήτης φησ\, ι καθώς αί ήμέραι τού αιώνος,· τουτέστιν, 
είς μακρόν, καί άπέραντον. Τάτε γάρ εύφραίνοντα 
τήν σάρκα συν αύτοΤς πίπτει. καί μαραίνεται, κα\ έν 
Γσψ σκιάς παριππεύοντα, μετά βραχύ συστέλλεται, 
τών δέ άνωθεν κα\ πνευματικών αγαθών ή μέθεξις 
μακροίς αίώσι συνεκτείνεται · άναπόβλητος γάρ τών 
τοιούτων ή κτήσις. Έ φ η δέ, δτι c "Οψεσθε θαυμαστά 
κατά τάς ημέρας εξόδου σου έκ γής Αίγύπτου. ι Δου
λείας άπαλλάττων τόν Ισραήλ δ τών δλων θεός, δια-
φόροις κολάσεσι κατηκίζετο τούς έθέλοντας πλεο
νεκτείν, πηλψ τε αυτόν καί πλίνθε ία κατατρύχοντας, 
Ούτω δέ υμάς τους πεπιστευκότας τής τού διαβόλου 
χειρός, ώς αυτός φησι, καί έξέβαλεν έξω τόν άρχοντα 
τοΰ αίώνος τούτου. Καί ώσπερ δ Φαραώ κατεποντί-
ζετο, καί άπόλωλεν όμοΰ τοίς ίδίοις ύπασπισταίς · 
ούτω πάλιν δ Σατανάς δμού τοίς άκαθάρτοις πνεύμασ* 
μονονουχί γέγονεν υποβρύχιος, σιροίς ζόφου τεταρ-
ταρωμένος. Καί ώσπερ δ Ισραήλ είς Μωσέα μέν, 
πλήν έν τή θαλασσή, καί έν τή νεφέλη έβαπτίζοντο· 
ούτω καί ημείς είς Χριστόν βεβαπτίσμεθα. Ούτος τέ 
έστιν ή νοητή νεφέλη, ή τήν ύφ' ήλιον κσταρδεύουσα, 
καθάπερ τισίν ύετοίς, τοίς εύαγγελικοίς κηρύγμασι. 
Καί ώσπερ έκείνοις καθίει τό νάμα κατά τήν έρη 
μον · ούτω καί ήμίν εαυτόν δίδωσιν είς τροφήν t δ 
άρτος δ ζών, ό έκ τοΰ ουρανού καταβάς, καί ζωήν 

nittim. Nam quae carni blandiuntur, cum tempore 
radunl, et flaccescunt, el inslar nmbrarum prae-
tereuntia, non mullo post in arclnm rcdiguntnr; 
ciKl<?stinm auiein et spirilualiam bonorum parli-
fipaiio longia sasculie exapquatur, qiiornm pos-
sessio amitli nunquam potest. Addit : c Yidebilis 
mirabilia secundum dies egressue lui de terra 
jEgypli. ι Servilnte Israelem liberans universorum 
Dcns, diversis suppliciis cos opprimerevolenles, ei 
lnio ac laierum operis vexantes exagiiavit. Sic 
nos qui credidimus de manu diaboli liberavit, ut 
ipse aif, et ejccit principem mundl hujus ·. Et 
quemadmodum Pbarao cum copiis suis submer-
sus esl ac periit, iia rursum Satanas cum i in-
rmiudis suis gpiritibus quasi submersus est, in 
foveas caliginis, hoc est in Tartaruin, projeclus. 
Et sicut Israelila? in Mose quidem, sed in mari » 
el ntibe bapiizabantur 7; ila ct nos in Christo ba-
pt :zaii sumus. El baec est nubes, sub inlelligcntiam 
caricns, quae qnasi qnibusdam pluviis mundum uni · 
versnm evangelicis prsedicaiionibus irrigat. Et 
qucmadmodum illis copiam aquarum in solitudi-
ne demiitit, iia et nobis seipsum praebel in alimo-
niam ι panis vivns qui de COBIO desccndit, et dat 
\ i lam m u n d o e . i E t i l l l quidem in terram aspe-
ctabilem inlroducebantni: nos auiem stipcrnam 
civitaiem, ccelestem Jerusalem in hserediialem ac-

4 Jtrem. xv, !7. » Malach. m , 4. 6 Joan. xn, 31. 7 ICor. x, 1-5. · Joan. v i , 35. 
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διδούς τψ κόσμψ. ι ΚαΛ είσεκομίζοντο μεν είς γήν Α cipiinus, Ecclesiam primogenilorum·, ei banc eeee 
εκείνοι τήν αίσθητήν· ήμεΤς δε τήν Ανω κατακληρο-
νομού μεν πόλιν, τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ, τήν 
πρωτοτόκων Έκκλησίαν, καί ταύτην είναι τήν γήν 
φησιν δ Σωτήρ, ήν κα\ τοις πατράαιν έπηγγείλατο. 
Ούκοΰν ώς έξ όμοιότητος τών πάλαι γεγενημένων έπί 
τψ Ισραήλ μαθήση σαφώς τών διά Χρίστου κατωρ-
θωμένων έν ήμϊν τήν δύναμιν. Έπεί δέ άκροωμέ-
νοις (1) τδ τελούν είς δνησιν πάντοθεν ημάς έκπο-
ρίζειν άναγκαίον, φέρε κα\ έτέραν ίόντες όδδν, άπδ 
τής ονομάτων ερμηνείας αρχήν έλόντες λέγωμεν. 
Κάρμηλος μέν γάρ περιτομής έπίγνωσις ερμηνεύε
ται, αίσχύνη δέ Βασανίτις, Γαλααδίτις γε μήν £<α-
Θήκης μετάθεσις. Έ χ ε ι δέ λίαν έν γεδή τούτοις μά
λιστα τδ πιθανδν ό λόγος. Έσόμεθα τοίνυν Χριστού 

lerram affirmat Salvator, quara et palribug pro-
misil i 0*> Quare tanquam ex similitudine olim ge-
storum in Israe), eorum quae per Ghrislum in nobis 
recie gesta sunl virlulem aperie disces. Quoniam 
aulem quod ad ntililalem audienlium faciat, undi-
que nos suppedilare oportel, age, et alia via ince-
denles, a nominura interprelalione principium su-
mentes dicaraus. Carmelus circumcisionit agnilio 
reddilur. Basanitis, confusio; Galaaditts, muiaiio 
teslamenii. Habel sane summam probabililatem 
oratio. Erimus igiiur Chrisii pascenlis in agniiioue 
circuincisionis, quae scilicet spiritu inlelligilur. Gir-
cumcisi enim sumus nos circumcisione non manu-
facta, etqui in occulio est Judxum circuncferimus, 

ποιμαίνοντος έν έπιγνώσει περιτομής, δηλονότι τής Β qui lsraelis sccundum carnem sensibtlem dunlaxat, 
έν πνεύματι νοούμενης. Περιτετμήμεθα γάρ ήμεΤς 
άχειροποιήτψ περιτομή, καί τδν έν τώ κρυπτψ πε-
ριφέρομεν Ίουδαϊον, τού κατά σάρκα Ισραήλ τήν 
αίσθητήν έχοντος μόνην, κα\ τήν έν γράμματι, καί 
ούχί δή πάντως τήν έν καρδία διά τού πνεύματος. 
Αύτη γάρ ή αληθής περιτομή, καί θεψ γνωρίμους 
αποτελεί τούς δεχόμενους αυτήν. Τοιγάρτοι καί 
έφασκε προφητικώς ήμϊν ό λόγος · c Περιτμήθητε τψ 
θ ε ώ , καί περιτεμείσθε τήν σκληροκαρδίαν υμών, 
άνδρες Τούδα, καί οί κατοικοΰντες Ιερουσαλήμ. > 
Έν Καρμήλψ δή ούν έσόμεθα, διαποιμαίνοντος τού 
Χριστού, τουτέστιν, έν έπιγνώσει περιτομής, έσό
μεθα δέ ουδέν ήττον καί έν Βασανίτιδι, τουτέστιν, 
έν τροπή καί αισχύνη, ούκ ελεγχόμενοι δια τήν άμαρ-

et qtise litlera continelur, ncutiquam circumcistonem 
spiritus in corde babel. Hcec enira est vera cir-
cumcisio, quae ipsam suscipienles Deo noios fa-
ciu Quocirca et propbeiicus sermo nobis dice-
bat : 4 7 0 * Circunicidamini Deo, et circumci-
deiis dtiriliam cordis vestri, vir i Juda, el qui ha-
bilalis Jerusalein u . i In Garmelo igitur erimus 
Chrisio pascente, hoc est» in agnitione circumcisio-
nis ; erimus auiem nibilominus in Basanitide, hoc 
esl, in confusione ei infamia, et non ex reprehen-
sionc propler peccaium : sed quia peccavimus, ideo 
poeniienles, ei de cailero ex ignoranpa admisso-
rum sensum babenles. Ea res ad salutem via esi. 
Siuporis enim exiremi mabifeslura argumenlum 

τίαν, άλλ' δτι πεπλημμελήκαμεν, ταύτη τοι μεταγι- C lanquam indurato et impudenii corde quosJani 
γνώσκοντες, καί έν αίσθήσει λοιπδν τών έξ αγνοίας 
ήμαρτημένων ερχόμενοι. Σωτηρίας δέ τδ χρήμα οδός. 
"Αναισθησίας γάρ τής έσχατης άπόδειξις εναργής, 
τδ οίον σκληρά τε καί άναισχύντψ καρδία διαβιούν 
έ)έσθαι τινάς, καί ήκιστα μέν τοΤς ίδίοις πταίσμασιν 
έπερυθρι^ν , κεϊσθαι δέ τάχα που καί έν. αγνοία τών 
ήμαρτημένων. Ούκούν οί έν έπιγνώσει περιτομής τής 
νοητής τε καί θείας έπερυθριάσουσι μέν τοίς ίδίοις 
πταίσμασιν, έν αίσθήσει δέ τού πεφυκότος άδικεϊν 
γενόμενοι, πάντως που μεταφοιτήσουσιν έπί τό σφισιν 
αύτοίς δτι μάλιστα πρεπωδέστατον. Έσονται δέ οί 
τοιούτοι καί έν τή Γαλααδίτιδι, τουτέστιν, έν μετα-
στάσει νομοθεσίας ήγουν διαθήκης. Πολιτευσόμεθα 

slaiuisse vivere suisque lapsibus minime erubc-
scere; quiti etiam forte in ignoranlia pcccalorum 
suorum jacere. Igitur qui circumcisionem spiritua-
lem, ac divinam agnoscunl, super suis deliclis 
erubescuDt, et cognoscentes quid obesse soleat, 
omninoad idquod sibi maximeconvenit, iransibunt. 
Erunl porro bi etiam in Galaaditide, hoc est, \n 
Iranslatione legislalionis , sive tcslamenii. Vilaui 
enim ducemus sub Gbrislo, non quidem amplius 
m ex lege, sed potius ul ex Evangelio, ei crassi-
liem liucrae prelereunles, spirilalem cullum Deo 
praslabimus, et ab infimis parlibus ad meliora 
iranslati, lypos cum veriiaie mutabiiuus. 

γάρ ύπδ Χριστψ γεγονότες, νομικώς μέν ούκέτι, ζήσομεν δέ μάλλον εύαγγελικώς, καί τήν έκ τού γράμ
ματος παχύτητα παρατρέποντες, τήν πνευματικήν λατρείαν έπιτελέσομεν τψ θεψ, καί πρδς τδ άσυγ. 
κρίτως άμεινον μεθιστάμενοι, άλλαξόμεθα τών τύπων τήν άλήθειαν. 

Όψονται έθνη, καϊ καταισχννΟήσονται έκ 
πάσης τής Ισχύος αυτών. Έπιθήσουσι χείρας 
έπϊ τό στόμα αυτών. Τά ώτα αυτών άποκωφωθή-
σεται. Αείζουσι χούν ώς δρεις, σύροντες γήν. 
Σνγχνθήσονται έν σνγκΛεισμφ αυτών. 

ΟΑ'. Έθνη φησίν έν τούτοις τάς βδελυράς τε καί 
ακάθαρτους τών δαιμόνων άγέλας, αί πάντη τε καί 
πάντω;, έπάν ίδωσι τούς έν Χριστψ καλουμένους είς 

I V E R S . 16, 17. Videbunt gente» et confundenlur 
in omni [ortiludine sua. lmponent manus $uper os 
suum. Aures eorum obsurdescent. Linguent pulve-
rem sicut serpenles, traluntes terram. Turbabuntur 
in clausura sua. 

L X X I . Gcnics in bis abominandoe et immundos 
dainioniorum gregcs inielligit, qui cuin viderini in 
Gbrislo vocaios in jueiiflcalionero, in sauctimo-

• llebr. xu , 22. 1 0 Mallh. v, 14. 1 1 Jcr. iv, 4 . 

(1) Aubcrlus, άκροωμένους, et mox ένωσιν. 
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niam, in redemplionem, in adoplionem iilioruin, in Α δικαίωσιν, είς άγιασμδν, είς άπυλύτρωσιν, είς υίο-
incorruplionem, in vilam ηοη duram et liberam, i i 
lunc penitus confnndenlur, lyrannide in ipsos ex-
u i i , et vires suas exlenuatas evanuisse intuenies. 
Pedil euim nobis Dominus noster Jesus Cbrislns 
c calcare supra serpentes ei scorpiones, et supra 
omnem yirluiem inimici Jacebunl igitur sub 
pedibus credemium, qui olim viceruni, ignavia lan-
guidi, el per Cbrislum fracii. El manus quidem 
ori impoiient, non amplius permissi accusare eos 
qui peccaverunl. c Deus enim esl, qui juslilical, qtiis 
esl qui condemnet?» 4 7 1 u t scriplum est 1 1 . Ait 
iiein alicubi beatus David : c Oinnis tiniquilas op-
pilabil os suum u . > Taccbunl igitur eiiam i n v i l i , 
iuquit, qui sunt incilaii ad criminandum, el tau-

Οεσίαν, είς άφθαρσίαν, είς δόξαν, εις άνειμένην τ ε 
καί έλευθέραν ζωήν, τότε δή , τότε καταισχυνθήσον-
ται, τής κατ' αυτών δυναστείας έξωθούμενοι καί τήν 
ίδίαν Ισχύν διαπίπτουσαν καί ατονούσαν βλέποντες. 
Δέδωκε γάρ ήμίν δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς 
c πατεϊν επάνω δφεων, κα\ σκορπίων, καί έπί πάσαν 
τήν δυναμιν τού εχθρού. > Κείσονται δή ούν ύπδ 
πόδας τών πεπιστευκότων οί πάλαι νενικηκότες, 
κατηρ^ωστηκότες τδ άναλκι, καί άπονενευρωμένοι 
διά Χριστού , καί τάς μεν χείρας έπιθήσουσι τώ στό
ματι, καταγορεύειν ούκέτι τών ήμαρτηκότων συγχω-
ρούμενοι. ι θεδς γάρ ό δίκαιων, τίς ό κατακρίνων; > 
κατά τδ γεγραμμένον. "Εφη δέ που καί ό μακάριος 
Δαβίδ, δτι ιΙΙάσα ανομία έμφράξει τδ στόμα αύτής. * 

quatn cum lonilru dejecii, re miritlca propler nosfa- R Σιωπήσουσι δή ούν, καί ούχ έκόντες, φησίν, οί δεινοί 
cia videlicet, obsurdescenl. Nam quod in nobis palra-
lum esl, audilu longe laieque increbuit, el est velut 
magnus revera, ei eximius valde eonus : siquidem 
verum esl, quod cum adbuc i peccaiores essemus, 
secundum lempus Cbrislus pro inipiis morluus 
e s l 1 8 : > ut qui olim gravibus et incxpiabilibus 
deliciis involuli eramus, nunc simus eanciiflcati. 
c El non ex operibus jusiitise quae fecimus nos 1 8 ;> 
sed misericordia et gralia : qui aliquando era-
mus exosi, et ab oinni spe remolissiroi, nunc di 
leci i , splendidi , conspicui, c bacredes quidein Dci, 
cobxredes auiem Christi 1 T , ι Quasi igilur obsur-
descent, inquil, el alloniii facli propler Dei in nos 
placabilitaleui, et plvcabilitalis cjus maguiludinein, 

πρδς εγκλήματα, καί ώσπερ ύπό βροντής βεβλημέ-
νοι τού έφ' ήμϊν δηλονότι θαύματο;, άποκωφωθή-
σονται. Έξαίσιον γάρ άκουσμα τδ έφ^ ήμϊν, μέγα τε 
ώσπερ καί ύπερφυές αληθώς κατακτύπημα, εΓπερ 
εστίν αληθές, δτι έτι ιδντων ημών αμαρτωλών, κατά 
καιρδν Χριστδς υπέρ άσεβων άπέθανεν,ι ίν* οί πάλαι 
δεινοϊς καί άφορήτοις ένισχημένοι πταίσμασι, νύν 
ώμεν ήγιασμένοι, € και ούκ έξ έργων δικαιοσύνης ά 
έποιήσαμεν ήμεϊς, ι άλλ' ελέω, καί χάριτι, οί πάλαι 
μεμισημένοι, καί άπάσης ελπίδος ώς άποτάτω, νύν 
ήγαπημένοι, λαμπροί κα\ άπόβλεπτοι, c κληρονόμοι 
μέν θεού, Χριστού δέ συγκληρονόμοι, ι Άποκωφωθή-
σονται δή ούν, φησί, μονονουχί, καί εμβρόντητοι 
γεγονότες διά τοι τήν έφ' ήμϊν γαληνότητα τού θεού 

c liiigeul ut serpentes terram,» hoc est, non in-C και τής παραδόξου γαληνότητος τήν ύπερβολήν. 
vcnient alimenlum. Solent quippe serpentes alimo-
nia dcsliluii, aliquando liogua pulverem subigerc, 
cl pro cibo ducere quod occurril. Asseril igitur, 
impufos da?monas in pari necessilale fuiuros. Qui 
cnim aliquando volupluari, et omnes morlales de-
vorare penilus soliii sunt, non iuvenienl, qui ain-
plius paii istud velit, quod plane a Cbrislo salvaii 
sinl, eoque roboris spirilualis deindc procedanl, 
ul antiquos illos morsus roiniine patianlur: ascen-
danl autcm magis super aspidem et basiliscum ,u l 
scriplum est*\ Ncque vero soluin lingenl lerram ; 
scd ciiaiw ι lurbabunlur in clausura sua, ι hoc esl, 
compressi propler infirmiiates, el acgriludines, ct 
obsessi affligenic viriute, Cbrisii, inquam, in terro-

< λείξουσι γήν ώς δφεις, ι τουτέστι, ούχ εύρήσουσι 
τροφήν. ΈΟος γάρ τοις δφεσιν, εί έν ένδεία γένοιντο 
τών εδωδίμων, έσθ* δτε διαμάττειν τή γλώττη τδν 
χούν, καί τροφήν ήγείσθαι τδ παρατυχόν. "Εσεσθαι 
δέ φησιν καί τούς ακαθάρτου; δαίμονας έν Γσαις 
ένδείαις. Οί γάρ δή πάλαι τρυφςίν είωθότες κα· 
άρδειν απαντάς καταπίνοντες τούς έπί τής γής, ούχ 
εύρήσουσιν έτι τδν τούτο παθείν άνεχόμενον, διά τδ 
καί πάντως σεσώσθαι παρά Χριστού, ήκει τε λοιπδν 
εύσθενείας είς τούτο πνευματικής, ώς τών αρχαίων 
εκείνων μή άνέχεσθαι δηγμάτων, άναβαίνειν δέ μάλ
λον έπί ασπίδα καί βασιλίσκον, κατά τδ γεγραμ
μένον. Ουχί μόνον δέ λείξουσι τήν γήν, άλλά γάρ 
καί < συγχυθήσονται έν συγκλεισμψ αυτών, ι τουτ-

ribus non mediocribus versabunlur. Credibile est u έστι, συνεχόμενοί τε πρδς ασθενείας καί λύπας, 
porro in bis aliam nobis clausuram significari. 
Unigenitus enim noslri similis faclus iunumerabi-
lia adniirabiliter operatus est, ct plura, pulo, visis, 
ea quae visa non sunl. Imperavtl enim immundis 
spiriiibus desceiidcre in infernum & 9 , el concludi dc 
cxiero in abysso, ul a crudelibus feris terram 
libctarel. lmagiuem aulem rci in veieribns L i l -
teris vidimus. Posiquam eniiu Jcsus ISave gen-
lium regiones in diiionem redcgil, quinque rcges 
iu spelunca conclusil , cl speluucaj saxuin advul-

καί οί πολιόρκο4μενοι τή τού καταθλίβοντος δυνά
μει, φημί δή Χριστού, ούκ έν μετρίοις έσονται δεί-
μασιν. Είκί)ς δέ δή τι καί έτερον έν τούτοις ήμϊν τδν 
συγκλεισμδν δηλούν. Γενόμενος γάρ καθ' ημάς ό 
Μονογενής μυρία μέν δσα παραδόξως είργάζετο, 
πλείονα δέ, οιμαί που, τών δρωμένων τά μή δρώμενα. 
Έπέταττε γάρ τοις άκαθάρτοις πνεύμασι καταβαί-
νειν είς άδου, καί "κατακλείεσθαι λοιπόν είς τήν 
άβυσσον, ίνα τών πικρότερων θηρίων άπαλλάττη 
τήν γήν. Εικόνα δε τού πράγματος έν τοις άρχαιοτά· 

1 8 Ltic. χ. 19. 1 1 Rom. νιιι, 51. *» P hal. cvi, hrt. 1 8 Roiu. ν, 8. 1 8 T i l . ίιι, 15. 1 7 Rotu-
Viu, 17. u Pial. xc, 15. 1 ? Luc. νιιι, ±1 scqq. 
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τοις τεθεάμεθα Γράμμασι. Επειδή γάρ εΤλενΤησοΰς Α vit, Salvalorie oecooomia», ul dix.1, vlrtutem in se 
declarans". liaquc dajmones rogabanl, 4 7 2 n o ο τού Ναυή τάς τών εθνών χώρας, πέντε βασιλείς 

κατέκλεισεν έν σπηλαίψ, έπεκύλισέ τε τώ στόματι 
, λίθον, της τοΰ Σωτήρος οικονομίας, ώς έφην, έφ' 
έαυτψ τήν δυνάμιν. Κα\ γοΰν οί δαίμονες πα ρε χα
λούν αύτδν, Γνα μή έπιτάξη αύτοίς είς τήν άβυσσον 
άπελθεϊν. Συγχυθήσεσθαι ούν αυτούς φησι έν 
συγκλεισμψ αυτών, οίον κατακλειομένους είς $δου 

mandaret ipsis in abyssutn abire. Turbaium igi-
tur ir i eos dicii in clausura sua, uipoie conclusos 
in posierum in inferno, et in foveas caliginis in 
Tartarum delraclos, u l , quemadmoduni d m , ab 
immanibus cl immansuetis besliis genus bumanuui 
de cseiero liberaret. 

λοιπδν, κα\ σιρούς ζόφου τεταρταρωμένους, ϊν', ώς έφην, τών περιττών τε κα\ ανήμερων θηρίων άπαλ-
Αάττη λοιπόν γένος τδ άνθρώπινον. 

"Εχϊ τφ Κνρίφ ημών ένστήσονται, καϊ φοβη-
θήσονται άχό σον, Τίς θεός ώσπερ σύ, έξαί-
( ων ανομίας, καϊ ύχερβαίνων ασεβείας τοΤς κατά-
λοίχοις τής κληρονομιάς αυτού; Καϊού σννέσχεν 
είς μαρτύριον όργήν αυτού, ότι θελητής έΛέονς 
έστί. Αύτνς έχιστρέψει, καϊ οίκτειρήσει ημάς* 
καταδύσει τάς αδικίας τιμών, καϊ άπο$$ιφήσον-
ται είς τά βάθη τής θαλάσσης πασαι άμαρτίαι 
ημών. Αώσέΐ είς άλήθειαν τφ Ιακώβ, έλεος τφ 
Αβραάμ, καθότι ώμοσε τοις χατράσιν ημών κατά 
τάς ημέρας τάς έμχροσθεν. 

ΟΒ'. Έκστασις γάρ αληθώς τδ Χριστού μυστή
ριον, κα\ παντδς έπέκεινα λόγου τού καταθαυμάζειν 
ίϊδότος τήν έφ 1 ήμϊν ήμερότητα ή υπεροχή. Κα\ 
γοΰν ό θεσπέσιος Άμβακούμ, τδν τής ενανθρωπήσεως 
τρόπον κατατεθηπώς, άνακεκράγει σαφώς · <Κύριε, 
εισακήκοα τήν άκοήν σου, κα\ έφοβήθην, κατενόησα 
τά έργα σου, κα\ έξέστην.» — c Έν μορφή γάρ υπάρ
χον , κα\ έν ίσότητι τού θεού καί Πατρδς ό Μονο
γενής, > κα\ πλούσιος ών ώς θεός, « έπτώχευσεν, ίν* 
ημείς τή εκείνου πτωχεία πλουτήσωμεν · > ίνα σώση Q eesemus ι ul salvarel quod pericral, confirmarel 

VERS. 18-20. Super Domino noslro obslnpescenl, 
el timebunl α le. Quis, Deus, ticul tu, auferens t i t i-
quitatet, et transcendens impietates his, qui reliqui 
sunt hwredilalh ejui ? non coniinuii in testimonium 
iram tuam, quia volens misericordiam esi. lp$e con~ 
vertetur, el miserebiiur nostri : demerget iniquilale* 
notlras, el projicienlur in profunda maris oninia 
peccala nostra. Dabil in verilalem Jacob, misericor-
diam Abraham, licut juravit patribus nostris juxla 
diei priores. 

LXXII . Vere enim slupor est Clirisli myslerium, 
et ejtis excellcnlia omncm maiisuetudinis ipsius 
crga nos admiraiionein excedii. Quamobrcm divi-
nus Habacuc, incarnalionis inodo obbiupefactus, 
apcrtis vcrbis exclainat, c Dominc, audivi audiiio-
nem luam, ei l in iu i ; consideravi opera tua, et 
obsiupui•·*. > Namque Unigeniius c cum essei iu 
fonna, ei aequalitale Dei el Patris, β ι > cl dives, ut 
Deus, c egenus factus est, ul nos ejus inopia divilcs 

τό άπολωλός, 0ώση τδ ήσθενηκδς, καταδήση τό συν-
τετριμμένον, ζωοποιήση τό έφθαρμένον, καθαρίση 
τό 0υπούν, τή τής υίοθεσίας κατακαλλύνη τιμή τό 
δούλον τή φύσει. Ούκούν άκουέτω παρά πάντων, 
ι Τίς θεός ώσπερ σύ ; » αγαθός δηλονότι, κα\ άμνη-
σίκακος, άνιεις εγκλήματα τοϊς καταλοίποις τής 
κληρονομίας αύτοΰ · ούτοι δέ νοηθείεν άν οί έξ 
Ισραήλ πιστεύσαντες, τής ετέρας δηλονότι πληθύος 
όλοθρευομένης, δτι μή πεπιστεύκασιν. Έ φ η δέ που 
Χριστός · c Ό πιστεύων είς τόν Υίδν, ού κρίνεται* δ 
δέ μή πιστεύων, ήδη κέκριται δτι μή πεπίστευκεν είς 
τό δνομα τού θεού. ι Ύπερθρώσκει δή ούν αμαρτίας 
καί παριππεύει τά εγκλήματα, ι Κα\ ού συνέσχεν 
είς μαρτυρίας όργήν αυτού. > Τδ εις μαρτυρίας άντι 

quod infirnmm erat, alligaret qu >d coutrilum, v i -
vificarci quod mortuum, mumlarct quod aordidum, 
bonore adoplionis in filios ornarei quod nalura 
servum. Audial igitur ab omnibus, ι Quis, Deus, 
sicul tu? > bonus ulique, et iujuriarum immcmor, 
rcmittens scelera reliquiis haeredilaiis suae, quarum 
nomine intcliigantur licel qui dc Israclilis credide-
runt, reliqua nimirum muliitiidine funditus perdila, 
quia credere noluii. Dicit vcro alicubi Cbrislus : 
c Qui credil in Filium, non judicalur; qui atiiem 
non credil, jam judicaius est, quia uon credidit 
Jn nomen Dei * a. ι Supergredilur crgo pcccala, 
el prxleril crimina , ι El non continuil in lesti-
moniuin iram suam. > In testimonium, pro, in 

τού είς τέλος, ή μέχρι παντός. Έκβεβλήμεθα γάρ *> Hneni, aul sempcr. Ejecli enim sumus in Adamo, 
scd receptisumus in Cbrislo. El malcdixit quidcm hi 
illo , bcnedixil rursum in Cbrislo. c Quemadmodum 
cnim, inquii, in unius deliclo muhi morlui suiii, 
sic el in uuius juslilia muUi vivcnl Desiil igilur 
irasci.tQuoniamvolcns niisericordiaiii cst. > 4 7 3 , n 

tcmporeauicm conversionis, bocesl, incarnaliouis, 
scu susceplae naiurac bumanae, quasi in niari 
omnhim peccala submergit. Quoniam auiem, in-
quil, sanclis pairibus Abrabam ei Jacob promisii, 
se ipsorum scmcn niultiplicaturum sicut asira caili, 

έν Αδάμ, άλλ* είσεδέχθημεν έν Χριστψ. Κα\ κατηρά-
σατο μέν έν έκείνψ, ευλόγησε δέ πάλιν έν τούτψ. 
t "Όσπερ γάρ, φησίν, έν τώ τού ενός παραπτώματι 
οί πολλοί άπέθανον · ούτω κα\ τψ τοΰ ενός δικαιώματι 
οί πολλοί ζήσονται. ι Κατέληξε δή ούν τής οργής, 
c δτι θελητής ελέους εστίν. > Έν καιρψ δέ τής επι
στροφής, τουτέστι, τής ενανθρωπήσεως, οίά περ 
έν θαλασσή βαπτιεϊ τάς απάντων αμαρτίας. Επειδή 
δέ, φησ\, τοις άγίοις πατράσιν, "Αβραάμ τέ φημι καί 
.Τακώβ, έπηγγείλατο πολυπλασιάσειν αυτών τό σπέρ-

* Josuc Χ, 17 scqq. t 0 * Ilabac. m , 2 . , l Philipp. n , C. " U Cor. νιιι, 9. " Joan. m , 18. »* Rom. 
v, 15. 
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dabil, tnquil, illis quas promisit. Vocabunlur enim ^ μα καθάπερ τά άστρα τοΰ ουρανού, δώσει, φησί, 
palres muliarum geniium, ηοη solis videlicel iis 
qui sunl desangulne Israel, sed etiam qui sunl ex 
promissione filiis deflnilis. Hi autem sunl, qui ex 
fide, el ex'pra?putio quod vocalur, ct legali circum-
cisioirc, in unionem spiritualem velul commiscen-
lur. Scriptum esl enim : c Non omnes qui eunt ex 
Israel, hi sunt Israelitae, sed filii promissionis aesli-
manlur in semine » Quicunqiie enim sunt ex flde, 
benedicnnlur cum fideli Abrabam. El modus bene-
dictionis inlelligi potesl gralia inCbrislo, per quem, 
el in quo Deo et Palri gloria, cum sancto Spirilu 
in saBcula. Amen. 

1 1 Roin. ix, 8. 

αύτοϊς τά έπηγγελμένα. Κληθήσονται γάρ πατέρες 
πολλών εθνών, ούκ έν μόνοις δηλονότι τοις έξ αίματος 
Ισραήλ μετρουμένων τέκνων, άλλά καί τοις έξ 
επαγγελίας. Ούτοι δέ είσιν οί έκ τής πίστεως, καί έκ 
τής καλούμενης άκροβυστίας, καί τής έκ νόμου περι-
τομής είς ενότητα τήν πνευμαπκήν οίονεί πως άνα-
κιρνάμενοι. Γέγραπται γάρ, δτι ι Ού πάντες οι έξ 
Ισραήλ; ούτοι Ισραήλ* άλλά τά τέκνα τής επαγ
γελίας λογίζεται είς σπέρμα, ι "Ooot γάρ είσιν έν 
πίστεως, ευλογούνται συν τψ πιστψ Αβραάμ. Καί δ 
τής ευλογίας τρόπος νοοίτ* άν ή χάρις ή έν Χριστψ, 
δι' ού, καί μεθ' ου τώ θεψ καί Πατρί ή δόξα, σύν 
άγίψ Πνεύματι, είς τούς αιώνας. "Αμήν. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΠΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΣΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑ ΤΙ Κ Η 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΝΑΟΥΜ. 

S. Ρ. Ν. CYRILLI 
ALEXANDRli£ ARCHlfePISCOPI, 

Ι Ν N A H U M 

4 7 4 PRO0EM1UM. 
I . Quilibel sanciorum propbetaruin, in re qua-

piam ul i l i , ac pracipua, sive necessaria, suis tem-
poribus assumebaiur, ut, divinis nuiibus se adiwi-
nistrum praebens, voccs de coelo ad bomines depor-
taret. Et alii quidem, lsraelem peccanlem exlerrcn-
les, futuras ei calamilales pranunliarunt, ac nisi 
Deo graia amplexarentur, mala horribilia minime 
evasuros, palam comminali sunl. Ali i quae accide-
ranl, ea ipsa in medium adducemes, el vicern illo-
rum qui perlulerant doleutcs opporlune, ad viiam 
frtigi el lioncstam impulcrunt, quo sic iram ccele-
siem abs se averierent. Alii affliclum Israelcm spe 
bona impleverunt, et in eain opinionetn adduxcruul, 
propter peccata sua incommodis exagitalos, rebus 

C O M M E N T A R I U S . 

Β ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
Α . Έκαστος των Αγίων προφητών έπί τινι χρησί-

μψ καί άναγκαίψ παρελαμβάνετο πράγματι κατά 
τούς καιρούς τοϊς |θείοις ύπηρετήσων νεύμασι, καί 
τάς άνωθεν είς ανθρώπους διαπορθμεύσων φωνάς· 
Καί οί μέν έκδεδιττόμενοι πλημμελοΰντα τδν Ισραήλ, 
τάς έσομένας αύτψ προαπήγγειλε συμφοράς, καί ει 
μή άρα άν έλοιντο τά θυμήρη θεψ, δεινοϊς καί 
άφύκτοις περιπεσεϊσθαι κακοϊς ήπείλουν άναφανδδν, 
οί δέ καί αυτά τά συμβεβηκότα παραφέροντες είς 
μέσον, καί τοις πεπονθόσιν έπιστυγνάζοντες, άν-
έπειθον εύφυώς διαβιούν έθέλειν έπιεικέστερον, ούτω 
τε λοιπδν έκκρούεσθαι τήν όργήν. Οίδέ πεπονθότα τδν 
Ισραήλ είς ελπίδα βόσκουσιν άγαθήν, καί διακεϊσθαι 
παρεσκεύαζον, δτι πεπραχότες άθλίως έπί γε ταϊς 



777 1Ν NAIIUM PROPHETAM COMMEKTARIUS. 778 

σφών άμαρτίαις, εύημερήσουσι πάλιν άνενεγκόντων Α in prisiinum glatum reversis, iterum felices ac bea-
αύτών τών πραγμάτων είς τδ άπ' αρχής, ελέω τε καί 
χάριτι, καί δυνάμει θεοΰ τοΰ πάντα ευκόλως πρδς 
δπερ άν βούλοιτο μεταπλάττοντος. Τοιούτον τινα καί 
νΰν τής προκειμένης ήμϊν πραγματείας εύρήσομεντδν 
σκοπόν. Επειδή γάρ ήλω τών Τουδαίων ή χώρα, καί 
είς τήν Περσών τε καί Μήδων έξεκομίσθησαν δορό-
ληπτοι γεγονότες οί ταϊς έκτόποις άποστασίαις κα-
ταλυπήσαντες τδν άεί προεστηκότα, καί ύπεραθ-
λοΰντα θεδν, καί άμείνους έμφαίνοντα τών άνθεστη-
κότων αυτούς, οί μέν ήδη τοΰτο πεπονθότες, τοϊς 
της αΙχμαλωσίας ένισχημένοι κακοίς, κα\ δύσοιστον 
έχοντες αθλιότητα διετέλουν. Οί δέ δή μόλις ίσχυσαν 
τδ Ιξω βρόχων γενέσθαι, καί τήν Ηαβυλωνίων δια
φυγείν αγριότητα, έν άκαταλήκτοις ήσαν δείμασι, 

toe fore, mieerir.ordia, gratia ei poientia Dei, om-
nia nullo negolio in quam faciem il l i 475 placue-
r i l cotnmutantis. Hujusmodi quidam scopns etiam 
ntodo propositae nobis iractationis cerailur. Postea-
quam euim occupata esl Judawrura regio, qui i n i -
probis defectionibus offenderant perennem lutoreiu 
ac propugnatorem suura Deuin, qui Ipsos adversa-
riis foriiores oatenderat, bello capti, ad Persaa 
ei Hedos abdutti sunt; quibus boc jam evenerat, 
captivitalig circumcfali miseriis xrumnam intole-
randam exantlabanl. Ali i qui laqaeum vilare poloe-
runl, Rabyloniorumqne ferilaiera aegre effugeraiit, 
assidua formidine et suspicione jaclabanlur, ue 
forte ipsi quoque vel paribus, vcl trislioribus elian. 

καί έν υποψία πολλή, εί μή έτι πως καί αυτοί τοις R miseriis involvercnlur, omoipolenle Oeo in illos 
ίσοις κακοϊς, ή τοίς έτι χείροσι περιπέσωσιν, έπιμηνί· 
σαντος αύτοϊς τοΰ πάντα ισχύοντος θεοΰ, άνέντος τε 
ούπω τήν άγανάκτησιν. Είς τοΰτο δέ ήδη δειμάτων 
{εσαν, ώς έν ταϊς τών δμόρων εθνών κατασκί-
δνασθαι χώραις, μονονουχί τε θητεύειν έτέροις, καί 
τοΰτο άλλογενέσι, καί είδωλολάτραις. Ούκ άζήμιον 
δέ ήν τδ χρήμα αύτοϊς. Έμάνθανον γάρ τοϊς εκεί
νων έθεσι διαζήν, καί παρ* οΓς άν εύρεθείεν έκαστοι 
τδ αυτών σέβας, έν τάξει ποιείσθαι θεοΰ. Διά τοΰτο 
καί αύτδς ό τών δλων θεδς έμπεπρησμένων τών Ι ε 
ροσολύμων κατά καιρούς διά χειρός τοΰ Ναβουχοδο-
νύσορ, τοίς διασεσωσμένοις έπέταττε μή καταβαίνειν 
είς Αίγυπτο ν, Ιζήσαντας δέ μάλλον οίκοι τής πα-

indignationein nondum deponenle. Jamque in lan-
lum pavorem adducii eranl, ut per vicioaruni gen-
tium provincias spargereniur, ei umum non mer-
cede servtreut, idque alienigeoig et idololalris. Nec 
ea rea non damnosa illis fuit. Didicerunt quippe 
illarum moribug vivere, ei quod apud quasque coli 
videbaut, sibi Deum saum facere. Quam ob cauaam 
et ipseuniveraorura Deus aliquando, Jerotolymt per 
manua Nabuchodonosoris iucensa, sopersUiibuft 
tnandavit, ne in iEgypium descetidereni, poliugque 
doroi sedemes, pairiam religionem se adjulore reii-
nereni · · . Ut igilur el se aliquaodo in toae sedes 
reversoroe gpem fovenleg, lsraeUlae torporero ac 

τρψας έχεσθαι λατρείας, έπικουροΰντος αύτοΰ. Ι ν α ^ segnitiem magnam excutereot, ei in capiiviute 
τοίνυν τήν αύτοΰ καί έπανήξειν κατά καιρούς έχοντας 
ελπίδα, μή λίαν ££θυμοι διατελοϊεν οί έξ Τσραήλ, 
παραιτοϊντο δέ μάλλον τήν κατάγνωσιν γεγονότες 
αιχμάλωτοι, καί άεί συ ντε ίνο ι ντο πρδς εύχάς, έλοιντο 
τε προσκυνείν τψ καί άπαλλάττειν ίσχύοντι, καί λυ-
τρώσαι δυναμένψ * οί δέ γε τήν Τουδαίαν ένοικοΰντες 
ίνα ούκέτι ταϊς τών εθνών έπιμίσγοιντο χώραις- δέχεται 
τήν δρασιν ό προφήτης παρά θεοΰ κατά Νινευί, 
πόλις δέ αύτη τών Άσσυρίων ή προύχουσα, καί δτι 
πεσεϊται προαπαγγέλλει, συγκαταδηωθείσης αυτή 
καί άπάσης τής χώρας, δ δή καί τετέλεσται Κύρου 
τοΰ Καμβύσου, καί Μανδάνης υίού Πέρσας τε καί 
Μήδους, καί Έλαμίτας, καί έτερα τινα τούτοις συγ-
καθοπλίσαντος έθνη κατά τής Μηνευιτών. Είλε γάρ 

damnaiionem euain potius deprecarentur, et t d 
voia sempcr esseni iutenli, vellenlque adorare, qui 
illos liberare ei eruere poseet: qui autera Judaeam 
incolerent, ne ainplius cum regionibug geniiom 
commercium baberent, suscipit vUionem 1 Deo 
propheia contra Niniven; erat haec orbs Assyrioruui 
primaria; et eversum i r i praedicil, devagtala gimut 
lota regione, quod iia faclum esl,cum Cyrua, Cam-
byaae et Mandanes filius, Persag, ei Medoa, et Ela-
initaa, et alias quasdam gentes conlra NiniviUs ad 
arma incilavii , T . Cepit enim eani vi ei virtuie, ei 
lsraelem, servilule golalum, una cum vasig gacrb 
domum redire jussit. Hoc ergo tractatiooig nobis 
proposiiae consilium egl. Reliqua pro vir i l i nogira 

αυτήν κατακράτος, καί τής αΙχμαλωσίας άνηκε τδν D parliculatim 111 medium afferemus. 
Τσραήλ, οΓκαδέ τε ίέναι προστέταχεν όμοΰ τοις σκεύεσι τοίς ίεροίς. Ούτος μέν ουν ήμϊν ό σκοπδς 

της κειμένης πραγματείας. Τά δέ εφεξής, ώς ένι, καί άνά μέρος προσθήσομεν. 

4 7 6 CAP. ι 
1. Assuwptio Ninive, liber visionU Nahum 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Λήμμα Νινευή, βιβΛίοτ δράσεως Ν αού μ τον 
%ΕΛχεσαίον. 

Β*. Όρίζεται πρώτον τού προφήτου τδν σκοπόν, 
καί έφ' δ τί τε καί δποι βλέποι χρησίμως διατρανοί. 
Είτα τίς δ λέγων, καί πόθεν, καθίστησιν εναργές. 
Τδ μέν γάρ Λήμμα φησιν, τουτέστιν, ή λειφθεϊσά 
τε καί προκειμένη έν χερσίν προφητεία νοοϊτ' άν 
ούκ έφ* έτέροις τισί μάλλον, ή κατά τής Νινευή, ή 

VERS. 
Elce$cei. 

Π. Priroum gcopum propbeliae statuit, ei super 
quod, et quo respiciat, utiliter declaral. Tum quia 
sit qui loquaiur, et cujas, manifeslum reddii. loquit 
enim, atiumptio, boc est, assumplum, ei quod iu 
manibug habemus vaticioium, non de aliis magis, 
quam de Ninive intelligi debct : sive propbetbe 

s e Jerem. XLII, 9 seqq. t 7 I Esdr. 1, i seqq. 
PATROL. Ga. L X X L 25 
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assumplio inlellignlur de Ninive. luscrtbilur autem, Α τδ τής προφητείας λήμμα νοείσθω Νινευή. Επ ιγρά
φεται δέ τδ βιβλίον, c "Ορασις Ναούμ, c Libcr visionig Nabum > ab Elcese. Elcesa sine 

dubio Juda»c vicus fuiu Nain illtid Elcum polws a 
loco, sive palria, quain a paire dedueiwtt nomen 
mlelligemtw. E l boc dicimug» quod eam e i iig qui 
legeruni iraditiouem babeanus. 

VERS. 2-3. Dtus wmulator, et ulciuem Dominu*, 
nlcUcem Domiims cum furore^ ukitcen* Dominus 
advtriarios tuot; el, auferen* inimicoi »uo$. Dominut 
langammit, et magna fortiludo eju$t ti mnocenUm 
non innocentem (aciet. 

I I I . Recondiiiis ac profondug est sermo, nec fa-
< ilia iuieUeeiu, nisi iis lanlum, qui eum perscru-
taii aoeuraiisaiine voluerim. Ac at quidem tantum 
ad Jmlroos dicta bffic sumamug, cognoacemus mode-

i τοΰ άπδ 
τής Έλκεσέ. Κώμη δέ αΰτη πάντως που τής Ι ο υ 
δαίων χώρας. Έκληψόμεθα γάρ ούχ ώς έκ πατρδς, 
άλλ' ώς έκ τόπου μάλλον τον ΈΛχεσαίον. Καί τοΰτό 
φα με ν έξ άναγινωσκόντων έχοντες τήν παράδοσιν. 

θεός ζηλωτής, χαϊ έχδιχών Κύριος, έκδικών 
Κύριος μβτά θυμού, έκδικών Κύριος τούς ύΛ-
εναντίους αυτού, χαϊ έξαίροιν αυτός τούς εχθρούς 
αύτον* Κύριος μαχρόθνμος, χαϊ μεγάΛη ή Ισχύς 
αυτού, χαϊ άθφον ούχ αθωώσει. 

Γ . Βαθύς ό λόγος, καί ούχ έτοιμος έλειν, πλήν δτι 
μόνον τοίς έθέλουσι περιαθρεϊν εύ μάλα τά έν αύτψ. 
Κα\ εί μέν νοοίτο γεγονώς ώς πρδς τούς Ιουδαίους, 
επιπλήξει μετρία κεκερασμένην επιεικώς εύρήσο-

raiso objurgalioni consolalionem bcnignc adtni- Β μεν τήν παράχλησιν. Εί δέ δή τις οΓοιτο κατά τής 
stam case. At si qoig contra Niniven baec fieri ac 
dici exisiimal, sensos ibeorcmatia ad alhid quiddam 
peninebit, capUritatemque passU, rursum sese 
aiioUeudi spem suggerel, aique conflrmabiL Uirum-
que iajtur sensum pro indubitalo scopo consiiiua-
tijiis* Judaet eiiiin dilecitone Det reptilsa, et pietaie 
erga iR«m conietnpia, oiunino ad oolendos deos 
pbirest e i errote* abaurdes, vilainque a lege sua 
aJicttai» pTosilueruol, aras consiraxeront, delubra 
opertbti^nianuuiB suartmi posneruftl,08eremoniasque 
el gocritieta obmierunl Asiorlse, Cbamos, Beelphe-
gor, v iml t saure» , ei, quod a raitone roagi9 abbor-
rcl , eawniua qutbtii gralltos pro benoiiciis agerent, 
irs dedicamnW Prae atneniia enim dicebanl miseri: v w y A w r 

4 Hi suiii dii uti , Israel, qui eduxerunt le de lerra ^ δείλαιοι 
^Egypii M . > CaHerum laro iufando et impio faci-
iiore ee adveraua t^met proteciorem ei salvalorein 
ΜΗΝ» Deum irrilare non anunadverlebanl, cujus 
ficii s*i»i iuiniici atque besiea, 4 7 7 »* wnura 
dii noa suui, sete eeromiitenles, quanquai» Mose 
de Doo ckuMitiie, zeioleo ei ignejn conaumenUini 
eaae **, el n#n paewrum fiitgenieg sculpiiliau Prae-
nuoftlavii enim : c Quia ipsi me provocaverunl in 
eo qiti iion eai deua^ i r r iUrual me in idolis suie, ei 
ego provocabo eoa in non gento, in genle sluila 
iiriiabo itlosΊ·. ι Ergo quoniain mulUinodis offen-
deruni, merito eilam perierunt. Hoc ei nunc pro-
pbela dic i t , propemodum indigaans ob ea qoa 

Νινευή γενέσθαι, καί λέγε σθαι, πρδς έτερον τι τε-
τράψεται τών θεωρημάτων ό νούς, καί τοϊς πεπον-
θόσι τήν άλωσιν τοΰ καί αύθις άνααφήλαι δίδωσί τε 
καί έμπεδοϊ τάς ελπίδας. Τάς ούν έπ' άμφοίν εννοίας 
τδν σκοπόν ώς άν εμφανή καταστήσωμεν. Άπολακτί-
σαντες γάρ Τουδαϊοι τήν είς θεδν αγάπησιν, καί τής 
είς αύτδν εύσεβείας δι' ούδενδς ποιούμενοι λόγου, 
παντελώς κατέθορον είς πολυθείαν, καί άλλόκοτον 
πλάνησιν, καί τήν έξω νόμου ζωήν, άνεδείμαντο βω
μούς, έστησαν τεμένη, τοίς έργοις τών ίδίων χειρών 
τελετάς καί θυσίας προσήγον, τή 'Αστάρτη, τψ Χα-
μώς, τψ Βεελφεγώρ, ταίς δαμάλεσι ταϊς χρυσαϊς, 
καί τδ έτι τούτων άλογώτερον, αύταϊς ανέθεσαν ψδάς 
τάς χαριστηρίους. Έφασκον γάρ έξ αποπληξίας οί 

c Ούτοι οί θεοί σου, Τσραήλ, οϊτινες άν-
ήγαγόν σε έκ γης Αίγύπτου. > 'Αλλά τοίς ούτω 
δεινοίς ανόσιου ργήμασι διαλελήθασι σφάς αυτούς 
καταθήγοντες έφ' εαυτούς τδν προεστηκότα, καί 
σώζοντα θεδν, ού γεγόνασιν εχθροί, καί έν τή τών 
πολεμίων τέθεινται μοίρα, τοίς ού κατά φύσιν Οεοις 
προσνέμοντες καί αυτούς, καίτοι πάλαι Μωσέως 
βοώντος περί θεού, ώς είη τε καί ζηλωτής, καί πϋρ 
άναλίσκον, καί ώς ούκ άν άνάσχοιτο ποιείν γλυπ
τδν ήρημένων. Προανεφώνει γ ά ρ , δτι ι Αυτοί 
παρεζήλωσάν με έπ' ού θεψ, παρώργισάν με έν τοίς 
είδωλοις αυτών, κάγώ παραζηλώσω αυτούς έπ ' ούκ 
έθνει, έπί άσυνέτω έθνει παροργίώ αυτούς. > Προσ-
κεκρουκότες δή ούν πολυτρόπως, είκότως καί διολώ-

Judxorura populie accWerunt, siouil auiem re- ^ Τούτο χαί νύν ό προφήτης φησί, μονονουχί χα\ 
prehtndeiw, ei coueolaue. Elemm dotelis, inquii 
vasiitaiem nec opinaio perpeagi, domibusque 
veslris, regione, el urbibus expulsi, qui sempcr 
advergarioa vincebalis. Sub pedes quoque inimico-
rnm redacli eetie. Et quomodo (UOD oporlebal anie 
expcricniiam cogiiare, c Quia Deug xmulaior esi, 
ct ulciseen» Domiuus curo ferore, et ulciscens 
adversarioe suos, ei auferene iniraicos suos? ι 
Yide, inqiih, nos quoque abJali, et e roedio aublaii, 
€i inanibug bosUum iraditi sumug. Sed staluil nos 
inler bostcs. Oppngnaviniua enim impie onmipotea-
lem, el in omnia qnae i l l i diaplicereat, drtcessimus. 

άσχάλλων έπί τοϊς συμβεβηκόσι τοϊς δήμοις τών 
Τουδαίων, έλεγχων τε όμοΰ, καί παραμυθού μένος. 
Καί γάρ, φησί, καταλγύνεσθε πεπονθότες άδοκήτως 
τήν έρήμωαιν, οίκων τε καί χώρας, καί πόλεων έκ-
σεσοβημένοι, καίτοι νικώντες άεί τούς άνθεστηκότας. 
Πεπτώκατε δέ καί ύπδ πόδας έχθρων. Είτα πώς ούχ 
έδει πρδ πείρας έννοείν, « "Οτι ό θεδς ζηλωτής έστι, 
καί έκδικών Κύριος μετά θυμού, καί έκδικών τούς 
ύπεναντίους αύτοΰ, καί έξαίρων τους εχθρούς αύ 
τοΰ ; ι Ίδέ δή καί ημείς έξηρήμεθα, φησί, καί γε 
γόναμεν έκ μέσου, καί ύπδ χείρα δυσμενών. 'Αλλ* 
έστη μέν είς εχθρούς. Πεπολεμήκαμεν γάρ άνοσίως 

" Lxod. χχχιι, 4. •· Exod. xxxui 14; Dcut. ιν, U. a o Deui. xxxn, 21. 
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τψ πάντα ίσχύοντι, κα\ πρδς πάν δτωΰν ψχόμεθα Α Sed objiciee: 4 Longaniinia egt Dominug ·'.· Eliant, 
τών ά παθόντων αύτψ. Άλλ' έρείς δτι ι Μακρόθυμος 
ό Δεσπότης, ι Να\, σύμφημι κα\ αυτός, κα\ γάρ έστι 

! ;.ατά φύσιν τοιούτος, ι Πλήν άθψον ούκ αθωώσει, ι 
j τουτέστιν, ούκ απαλλάξει παντελώς αίτιαμάτων, κα\ 
δίκης τούς προσκεκρουκότας αύτψ, καί τούτο άκα-
ταλήκτως, κα\ πέρα δη μέτρου. Αναβάλλεται μεν 
γάρ τήν όργήν έξ ήμερότητος τής έμφυτου, κα\ 
Ανέχεται πλημμελούντων τινών έσθ* δτε, περιμένων 
τήν μετάγνωσιν. Μέλλοντας δέ, κα\ Αναδυόμενους 
μακράν κολάζει λοιπόν, καί υπάγει ποιναίς κατ-
εσκληκότας. ΤΟδε μέν ούν έξει τε δ λόγος ήμϊν, κα\ 
νοοϊτο γεγονώς, εί βλέποι πρδς Ιουδαίους. Εί δέ δή 
φέροιτο κατά τής Νινευή, νοήσομεν έτεροίως. Είλον 
μέν γάρ Άσσύριοι τήν τών Ιουδαίων χώραν, κατα-

aggeniior ei ego l ib l , est siquidem natura lalia. 
c Verumlamen innocenlcm non innocentein faciel,» 
boc csl, a quibus esi offensus, idque sine fine ac 
modo, illos criminibus et poena BOII penitus ex-
imet. Iram enim ex kisita mansueiudine dWTert, et 
nonnunquam peecanles loleral^ pmiientiam eorum 
exgpectang. Coneianteg autem, ei deirectanieg dfci, 
tandem punit, ei indnraiog muliai. Sic igilur se 
verba babebitnt, et haiw senieniiam coniinere in -
telligeniur, si ad JndaoB rcferaniur. Sin autem 
cenlra Niniven (iunt, alius eri l seiigug. Assyrit 
enim, annuenle numine, Judaeorum provindam gibt 
adjunxemnt, proplerea quod Israelka? plurimis pec-
calis essent cooperli. Erant porro Assyrii g»vi, 

νεύοντος θεού τδ νικάν αύτοίς, διά τού πλείστοις ^ arroganles et feroces animi, el Dei gloriam ver 
δσοις ένέχεσθαι πλημμελήμασι τούς έξ Ισραήλ. Οί 
δέ ήσαν άνήμεροί τε αλαζόνες, καί άγροίκην έχοντες 
παντελώς τήν φρένα, κατέληγον δέ ουδαμώς, κα\ 
αυτήν τήν τού θεοΰ δόξαν μονονουχί καταπαίοντες 
σκληραίς τε κα\ έπαράτοις φωναίς. "φόντο γάρ δτι 
νενικήκασι κα\ ούχ έκόντος αύτοΰ, καί όμοΰ τοϊς 
'Ιουδαίοις τήν έπαμύνουσαν αύτοϊς πεπλεονεκτήκασι 

χείρα. Καί γοΰν ό Ταψάχης παλιμφήμοις έχρήσατο 
φωναΤς, τοϊς έν τψ τείχει τών Ιεροσολύμων εκείνα 
λέγων, & μόναις πρέπει ταϊς τών ούκ είδότων τδν 
φύσει χα\ αληθή θεδν άνοσίαις άθυροστομίαις. Άλλ' 
έκτέτικεν ευθύς της αλαζονείας τάς δίκας. Πλήν ήρη-
κότες τάς έν τή Σαμαρεία πόλεις οί άμφΐ τδν Σολ· 

borum asperitate et malediceiuia lamuin noti oinai 
raiione et perpeluo violare conabantur. Etenhn se, 
ipso etiani noleme, vicisse ei stnitil naanuin 4u-
dseos defendentem exeuperasse rebaniur. Itaque 
Rabgaces male ominatis verbis usus eel, stanlibus 
pro muro ea petulanti ore dicene, qu« soloa 4 7 8 
verum el natura Deum igfiorantes loqni deceau At 
enhn faslus stri pnenas aiathn suecepil. Cum cepie-
set porro urbes Samariae exercilue Salmanftgar, et 
cum illis alias quoque iticendtsaet, adversura ca-
plivog insolenter gloriabator, et gloriani Dei iropa-
denler diclig lacerabat · · . DeliuR iiaqve propbela 
moestos Judajorum poputos non vulgareai in mo-

μανασάρ, κα\ ετέρας δέ ταύταις προσκαταπρήσαντες, (J duin, et Deum bottibus illoram perfecte pretium 
κατηλαζονεύοντο τών έαλωκότων, κα\ τής θείας δόξης 
χατεθρασύνοντο. Παραμυθείται δή ούν ό προφήτης 
άλύοντας τούς δήμους τών Ιουδαίων ού μετρίως, καί 
δτι πάντη τε χαΛ πάντως τοΤς αυτούς πεπολεμηκόσιν 
απαρτίσει τάς δίκας ό τών δλων θεός διδάσκει, λέ
γων* 4 θεδς ζηλωτής, κα\ έκδικών Κύριος μετά 
θυμού, έκδικών τούς ύπεναντίους αύτοΰ χαί έξαίρων 
αύτδς τούς εχθρούς αύτοΰ. Κύριος μαχρόθυμος, κα\ 
μεγάλη ή Ισχύς αύτοΰ. > Περιέσται γάρ πως, φησ\ν, 
άμαχον έχων τήν βύναμιν, κα\ κατακρατήσει των 
λελυπηκότων. Εί γάρ κα\ μακρόθυμός έστι, και δρά-
ται τέως άνεξιχακών, άλλ' είς τέλος 4 ούκ αθωώ
σει · > ζηλωτής γάρ έστι. Εύρήσομεν δέ κα\ αύτδν 
τδν θεδν τών δλων έφ' οΤς πεπόνθασιν οί έξ Ισραήλ 

reddiiarum docei, liis verbis : t Deug «mulalor, 
ei olciscens Doniinus cum fnrore, ulciscens adver-
gariog auos, et auferena ipse inimioee auoa. Doiiii-
nas longanitnig, ei magna fortiludo ejng. ι Viacet 
enlm, inquil, invicta praditus virtute, et domabit, 
ac sobiget, a quibus est tesug. Taroelsi enim lon* 
ganimis est, et in praesena videtur patienier ferre, 
certe ad exiremupi c no» faciet innocenlem, ι eat 
enim aemulator. Scinmt aulem Deum ipsum uni-
veraorum auper, iisqurc UraeUiaa per Babylonioram 
crudelitaiem passi auni, tion leviter succenguisse. 
Nam per Jeremiam, Babylontorum muliiHidinem , 
seu civiiatem gic compellat: 4 Ego dedi eos in 
manus tuas, el lu nondedistt eis m i s e r i e o r d i a D ) · 

διά της τών Βαβυλωνίου ώμότητος ού μετρίως κε- D Et per Zachariam : 4 Zelari Jeragaiem, el bion 
χινημένον. "Εφη γάρ διά φωνής Ιερεμίου πρδς τήν xelo magno, el ira roagna ego iraseor guper ge>des 
Βαβυλωνίων πληθύν, ή πόλιν · 4 Έ γ ώ δέδωκα αυτούς qua guperimpogil* aunt, pro>o quod ego quidem 
είς τάς χείρας σου, σύ δέ ούκ έδωκας αύτοΤς έλεος. > irattis sum modicnm, ipsi vero superposili gnnt in 
Κα\ μήν κα\ διά φωνής Ζαχαρίου φησίν · 4 Έζήλωκα mala , ν . ι 
τήν Ιερουσαλήμ, κα\ τήν Σιών ζήλον μέγαν, κα\ όργήν μεγάλην έγώ οργίζομαι έπ\ τά Ιθνη τά συν-
επιτιθέμενα. άνθ' ών έγώ μέν ώργίσθην ολίγα, αύτο\ δέ συνεπέθεντο είς κακά. > 

Τδ δέ γε, 4 θεδς ζηλωτής, · κα\ τά εφεξής, άρ-
μόσειεν άν είκότως κα\ τοίς ούκ έθέλουσι τήν έπι-
ε»κή, κα\ φιλόθεον ίέναι τρίβον, άπονενευκότες δή 
μάλλον έπ\ τό βιοΰν έλέσθαι σαρκικώς. "Οτι γάρ έκ 
δική σε ι, κολάσεσιν υποφέρων, κα\ ποιναίς ύποτιθε\ς 

Caeiernm illud, 4 Deos awnulator, ι el qua? go 
quuntur, traDStulerit quig non inepte ad cos qul 
viam a3quam ct bonam et amoris divini ambulare 
nolunl, sed magig ad viiam carnalem inclinant. 
Nain quod ullurus gii suppliciis aubjiciens, ei poenig 

1 1 Pgal. cn, 8. ·» 1\ Reg. xvui , Π gcqq. " Tbrcn. n, 21. 1 1 Zacbar. i , 14, 15. 
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Mibdens cflVenalos et flagitiosos, neutiquam dubi- Α τ6ν έξήνιόν τε καί άλιτήριον, πώς έστιν άμφιβαλείν, 

είπερ αληθές έστιν, δτι c Τους πάντας ημάς δει φά
νε ρωθήναι έμπροσθεν του βήματος του Χρίστου, ίνα 
κομίσηται έκαστος τά διά σώματος πρδς ά έπραξεν ε ί 
τε άγαθδν είτε φαύλον. > Ουδέν δέ ήττον δ λόγος πρέποι 
άν είκότως καίτοίς Τουδαίων καθηγηταίς, τοϊς Γραμ-
ματεΰσι λέγω καί Φαρισαίοις, οί τήν είς Χριστδν 
παρωθούμενοι πίστιν, σφάς τε αυτούς, καί έτερους 
διολλύντες ήλίσκοντο. Πεφρονήκασι γάρ έχθρα, καί 
πεπολεμήκασι τή μετά σαρκδς οικονομία τού Μονο
γενούς, έλαβόν τε τήν κλείδα τής γνώσεως, καθά 
φησιν αύτδς, ούτε είσήλθον αυτοί, ούτε μήν έτερους 
συγκεχωρήκασιν είσελθείν. Ούκούν εί καί έστι μα
κρόθυμος, άλλ' ούν ούκ αθωώσει τούς τή άληθεϊ π ί 
στει πεπολεμη κότας. 

Κύριος,kr συηεΛεία καϊ έτ συονεισμφ ή όδδς 
αντού, καϊ τεφέΛαι κοτιορτός ποδών αυτού. 

Α'. Μέλλων δ προφήτης Νινευή τήν άλωσιν είς πα-
ράκλησιν τών πεπονθότων προαναφωνεϊν, καί δτι 
κατασεισθήσεται παρά θεού χαταδηλοΰν τοϊς ήδικη-
κόσι, προαφηγήται χρησίμως τδ τής θείας φύσεως 
παναλκές, κα\ δτι πάν ότιοΰν κατορθοΰν έλοιτο τδ 
άστατου ν ουδέν, πάντα δέ μάλλον έψεται (&αδίως, καί 
ίσχύσει τδ αυτή δοκούν, κάνείτ ι τών επιγείων πραγ
μάτων ήμίν τε καί τοϊς καθ* ημάς δυσκατόρθωτον 
είναι δοκή. "φόντο μέν γάρ οί Ιουδαίοι δυσαλώτους 
έσεσθαι τους Βαβυλωνίου ς, καί άμαχον ούτως χείρα 
λαχείν, ώς μηδ* άν εί βούλοιτο θεδς , άτονη σα ι πρδς 
εχθρούς. Έκάλει γάρ, οίμαι, δυσθυμίας είς τούτο 
αυτούς τά πάση αυτών τή χώρα ώμώς τε κα\ άνημέ-
ρως παρ' εκείνων τετολμημένα. "Ινα τοίνυν είδείεν, 
ώ ; κείσονται μέν άκονιτί κατεξαναστάντος αύτοιςτήν 
όργήν τού θεού, άλώσονται δέ, καί μάλα £αδίω;, άναγ
καίως φησι, < Κύριος έν συντελεία καί έν συσσεισμψ 
ή δδδς αυτού, ι "Αμαχον δέ χρήμα, καί κομιδή δυσ-
διάφυκτον συσσεισμδς, καί συντέλεια, καί νεφέλαι 
πρδς τούτοις δίκην αίνιττώμεναι (!) κονιορτού, καί 
τδν ούρανδν καταπυκάζουσαι. Έοικε δέ ό προφήτης 
είς άνάμνησιν αυτούς αναφέρε ιν τού κατά παντδς άν
θρωπου γένους έπί Νώε γεγονότος κατακλυσμού. Έ ν 
συντελεία γάρ τότε καί έν συσσεισμψ τφ κατά πάντων 
οίονεί πεπόρευται θεδς , νεφέλας έξαναστάς, καθά 
φησι τδ Γράμμα τδ ίερδν, άνοίγων τούςκατα^άκτους 
τού ουρανού, καί ύετοϊς άσχέτοις έπικλύζων τήν ύπ* 

iare licet, qtiando veruin est : c Oiuues 110$ utatii-
feslaii oporiere anle iribunal Cbrisli, ul recipiat 
tinusquisque proulgessit in corpore guo eive bonum 
sive inalutu l e . * Nibilotmnus sermo hic eiiani non 
male tn Judaeorum dociores, Scribag pula, el Pba-
risa30S acconjmodeUir, qui, repulsa Gde in Cbrislura, 
c i eeipsoa ei alios perdere convicti junt. Fuerunt 
enim uialevoli, et Unigenili cuin carne oaconomiam 
oppugnarunl, acceplaruntque clavem gcientias, sicul 
i}*e ai i el neque Uilrarunt ipsi, neque alios 
intrare siveruut. Quare quanquaiu esl longanimis, 
tamen innocentes non iaciei eos, oui verae fidoi 
bciluni intulcruDt. 

4 7 9 Domitius, in consummatione et <oncu$uom Β 
rte ejus, el nubet pulvit pedum ejut. 

IV. Propbeia expugnatioocm Ninives ad golalium 
aOliclorum prsdiclurtis, el calaniiUlero passis de-
siruclioneni ejus indicaturus, opporiune prius di-
viua» uaiiirac poienlissimum robur docei, et quid-
qaid illa landem rite confectum voluerit, vacare 
inuiabiliiaie el incouslanlia : quin omnia poiius 
secutura iuaxime, el posse Deuni, quod i i l i visum 
fueril, eiiamsi quod lenrenorum negoiiorum nobis 
noslrique similibus bene effici difBculler posse v i -
dealur. Pulabaul quippe Judsi, Babylonios nequire 
eubigi, ei adeo invictig esse viribus ut, eliam vo-
lenle Deo, adversuui bosles languere ac deficere 
11011 possent. Ad bujusmodi namque nuEstitudinem, 
opinor, eos lota eorum regione crudeliter et i in- C 
niauiier ab illis perpeiraia maleficia horiabauiur. 
U l igitur scireul, Deo in illos iram iiiUmdente, nullo 
labore facillimeque subacium i r i , dicere necesse 
liabuil, « Dominus in consurouialione et couqus-
sione via ejus. * Esi autem res insuperabilis, ei 
roagnopere vitalu difllciiis concussio el cousuinma-
tio, el insuper nubea pulverig, ccelurn obiegenies, ei 
uliioneui iosinuanies. Videlur aoiem propheta di-
luvium, quod sub Noe loli bumano generi conligit, 
ία nieoioriam eis reducere. Tum cnim velul in 
coiisummatione et coaimoiione conlra omnes venit 
Deus, uubea excilaos, ul ai l divina Scripiura 1 7* 1 1 , 
apcrieug caurracus cceli, et iininensiiale pluvia-
rum uiiiversum orbem irrigans. Qui igilur non dif-
liculier advereua lolum orbem valuit, el uno decrelo 
oinnes moriales eusiulii, quinam adversus unam 
gentem Babyloniain iiiflrmue sil? Jam vero con-
gruenterDeo, iiubium agmen pulverem pedum ejus 
iioniinat. Queinadmodum enim facile est bomini, 
tcrram ei pulverem pedibus exctiare, eodem modo, 
«ι exislimo, omuiuin rerum babenli polesialem Deo, 
procella ei nubibus coeluui condensare facile est. 

Quod si arcanum quoque verboruni isiorum sen-
atuu indagare placei, illud dicendum arbilrabor, 

U ούρανόν. Ό τοίνυν, φησί, ευκόλως πρδς δλην ίσχύσας 
τήν γήν, καίψήφφ μια έν αύτψ πάντας άνελών, πώς 
άν άτονήσειε πρδς έθνος έν τδ Βαβυλώνιον; θεοπρε-
πώς δέ σφόδρα φησί τδ νεφελαίον κονιορτδν ποδών 
αυτού. Ώς γάρ εύκολον άνθρώπψ χούν τε καί κόνιν 
άνακινήσαι ποδί, τδν αύτδν, οίμαι, τρόπον ευχερές, 
χαί τψ πάντων κατεξουσιάζοντι θεψ, χειμώνί τε καί 
νεφέλαις καταπυκάσαι τδν ούρανόν. 

Εί δέ δή προσήκει καί τδν απόρρητον νούν τών 
προκειμένων έκβασανίσαι, εκείνο είπείν οίήσομαι 

·· 11 Cor. ν , 10. ·· Luc. χι, δ2. " · ί β Psal. cxxxiv, 7. 

(1; Contcxius seu$us poslulal άνιτττάμεναι vei άνιστάμεναι. COTELERIUS, Uonum. EccL Cr. I I , 4S2* 
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δείν, δτι τής μβτά σαρκδς οικονομίας τήν εΓσοδον, Α togreggum, give expletionem oecononiiae seu dispeti-
ήγουν τήν έκπλήρωσιν έν συντελεία, καί έν συσσει 
σμψ πεποιήσθαί φα μεν τδν μονογενή Λόγον τοΰ θεού 
Επειδή γάρ γέγονε καθ1 ήμδς , συντετέλεκε, κα\ 
συ νέ σείσε ν Αρχάς τε καί εξουσίας, καί τους κοσμο-
κράτορας τοΰ αίώνος τούτου, τής καθ' ημών έξελάσας 
πλεονεξίας, καί τής αρχαίας εκείνης ίσχύος κατασο-
βήσας, καθελών δέ κα\ αύτδν τδν θάνατον, καί πρός 
γε τούτφ τήν άμαρτίαν. Γεγόνασι δέ κα\ νεφέλαι 
κονιορτδς ποδών αύτοΰ. "Ωσπερ γάρ τοΰ βαδίζοντος 
προανίσταται χδνις, ούτω τής μετά σαρκδς οικονο
μίας τού Μονογενούς προεβάδιζον αί νοηταί νεφέλαι, 
τουτέστιν, οί μακάριοι προφήται, σκοτεινοτέρψ μέν, 
και ού λίαν έμφανεστέρψ χρώμενοι λόγφ, πλήν ζωο-
ποιοϊς κηρύγμασι τών συνιέναι δυναμένων κατάρ-
δοντα νούν. ^ 

ΆπειΛών θαΛάσση, καϊ ξηραίνωτ αντήτ, καϊ 
χάντας τους χοταμοϋς έξερημώτ. 

Ε \ Έ £ ών ήδεσάν τε καί πεπείραντο τδν της έπί 
σφάς δΊηγήσεως λόγον διατεκταίνει, άποστήσας αύτδν 
τών άγαν αρχαιοτέρων. "Οτε γάρ τής Αίγυπτίων άν-
οσιότητος, καί τής αφόρητου πλεονεξίας τδν Ισραήλ 
άξεκόμιζεν δ προασπίζων θεδς, διεβίβασε μέν διά 
μέσης θαλάσσης αυτούς, έκέλευσε δέ βαδίζειν ώς έπί 
ξηράς. Έπάγη γάρ ώσεί τείχος τά ύδατα, κατά τδ 
γεγραμμένον. Ούκούν ήπείλησε τή θαλασσή, κα\ βά
σιμος ήν οίά τις ξηρά. ΕΙ δέ δή τις βούλοιτο ταίς 
περί τούτων έννοίαις τά πρώτα συνείρειν, φημί δή 
τδ, ι Κύριος έν συντελεία καί έν συσσεισμψ ή όδδς 
αύτοΰ, ι τά είκότα καί ούτω φρονήσει. Μονονουχί £ consuinmaiione via ejus, > nihil inconvenieng etfaei 

sationrs in carne, in consummattoiie el comroo-
tione anigeniium Dei Verbum fecisse. Posiquam 
entm nobis faclug egl similts , consummavii ct 
commovit principeg, et poieslales, ei principes 
mundi saeculi bujus, eogque pracrogaliva conlra nos 
exuit, et anliqua Ula polentia depulit, simul mor-
lem ipsam 4 8 0 etpeccatum destrtixlt. Porro nu-
bes pulvis pedum ejus faclas sunl. Sicul enim anie 
ambulantem excilalur piilvis, Ua ante oeconomiam 
in carne Unigenili praecesserunl nubes, hoc est, 
beali propheta?, tenebricosiore el involuliore quo-
damserinonis genere ulenies; verumtamen vivificis 
praedicalionibug menlent inlelligenlia valentium i r -
riganics. 

VERS. 4. Comminant mari, et ex$iccan$ illud el 
omnia ftumina deseria faciem 

V. Ex iis quae noveranl, et experti erant, ex 
rebus, inquam, ipsis praestitis, narrationem ad eos 
texit, mullo aiaiquioribus praetermissig. Quando 
enim proteclor eorum Deus ab impiig i£gyptife, 
et intolerandig eorum imperiis Israelein eduxit, per 
niedium niare iraduxit, el quasi per aridara ambu-
larejussii. Nara insiar muri, sicui scriptuin esi*», 
aquae in solidum agirictae pepeaderunL Coinmrua-
lus eslitaque mari, et meabile, haud secus quan 
terra, evasit. Ac si quis volueril cum horum sealcu 
tia pritna illa conneclere, nerape^ t Dorainus, in 

γάρ συντελέσας τε καί συσσείσας τήν Αίγυπτίων, δ 
τών δλων Κύριος διά ιών έν αυτή γεγονότων σημείων, 
καί τού θανάτου πρωτοτόκων · διολώλασι γάρ έν μιά 
νυκτί, θρήνου τε καί οίμωγής τά πάντα πεπλήρωτο, 
διά μέσης, ώς έφην, θαλάσσης διεβίβασε τδν Ισραήλ, 
κατηρτισμένης αύτψ τής έξ ουρανού νεφέλης. Έ φ η 
τι τοιούτον καί δ μακάριος Δαβίδ. Ψάλλει γάρ ώδε · 
f Ό θεδς, έν τψ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον τοΰ λαού 
σου, έν τψ διαβαίνειν σε έν τή έρήμψ, γή έσείσθη, 
καί γάρ ουρανοί έσταξαν.» Γήν δέ σεσεισμένην , κα
θάπερ έγφμαι, τήν Αίγυπτίαν φησί, δτι δέ καί νεφέλη 
κατεκρέματο, προβαδίζουσα τών υίών Ισραήλ, άσυμ-
φανές μέν ούδενί'.. Πιστώσεται δέ καί δ θεσπέσιος 
Παύλος, τούς τοΰ Ισραήλ πατέρας c βεβαπτίσθαι 

sic seniiei. Propemodum enim congummaia et 
commola iEgyplo, universorum Dominug per signa 
ibidein ediia, et morlem primogeoitorum : inier-
ierunt quippe una nocie : lamenligque et gemitibus 
omnia compleu aunt; per medium, ut dixt, mare 
lsraeli viam aperuit, nube de coelo i l l i concinne 
coagmenlata*·. Simile quiddam apud beaium Davi-
dem exgtat. Psallit namque gic : c Deus, ciim 
egredereris in conspectu populi tui, cum perirans-
ires in descrto, lerra mou es i : elenim coeli disiil-
laverunl 4 1 . > Terram commotam, ut ego opinor, 
iEgypliam dicit ; c&ierum nubeg nibiloinimig iu 
gublimi suspensa, qua? filios Israel auiecedcrel, 
neminem laiet. Rabebiiur etiam iides beaio Paulo, 

λέγων απαντάς έν τή νεφέλη, καί έν τή θαλασσή, ι D aOlrmanii, patres lsraelig c baplizalog esse in nube 
Προσεπήγαγε δέ ό προφήτης τδ ξηραίνεσθαι τήν θά
λασσαν, καί τδ έρημοΰσθαι ποταμούς, είς άνάμνησιν 
φέρων έτερου θαύματος. "Οτε γάρ είς τήν γήν τής 
επαγγελίας είσεκομίζοντο, Ιησού μετά Μωσέα προ-
εστηκότος, τότε κατά χώραν έστη πάλιν ό Ιορδάνης, 
τήν τών ναμάτων καταφοράν ά^ήτο ις δεσμοϊς ανα
κόπτοντος τοΰ πάντα ίσχύοντος θεοΰ. Αξιοί δέ ταύτα 
τοΰ μεγίστου θαύματος καί δ μακάριος Δαβίδ, ούτως 
λίγων · ι Ό μεταστρέφων τήν θάλασσαν είς ξηράν, 
έν ποταμψ διελεύσονται ποδί. · Ποδί γάρ πάλιν τδν 
Ίορδάνην διέδωσαν. Εί δέ δή^ τούς ποταμούς λέγει 

el in m a r i 4 t . ι Addil propheta, Deum giccare mare, 
el deseria reddere flumina, akerios miraculi com-
monefaciens. Quando enim in terram promissionis 
iniroducebanlur, Jesu post Mosen gubernacula te-
nenie, lum in ea regione rursum Jordanig consli-
l i t , Deoomnipotenle cursum fluentorum vinculig 
irruplis cobibente " . Ha?c porro el beatus David iu 
miraculig maximig numeral, cum sic a i t : c Qui 
converiil mare in aridam, in flumine periraasibunt 
pede a . ι 4 8 1 lierum enim pede Jordanem per-
transierant. El quoniam dicit omnia flumioa ab eo 

" E\o<\. xiv, 29. ^ Exod. xn , 1 seqq. 4 1 Psal LXVH, 8, 9. " I Cor. x, I , 2. M Jos«e m , i.aeqq. 
k % Psal LXY, 6. 
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exsiccari, qood in uno conligit, Dco annueute Α πάντας ξηραίνεσθαι, τδ έφ' έν\ γεγονός δτι καΛ πάσΐ 
c<Hiiingere posse in omnibus, cedere jubet. Puiant 
autem nonnulli alio quodaoi ntodo vioi ac sensuin 
liorum verborum iractanduin, £i eniin universo-
ruin Domlnus , inquit , incursionem in Niniven 
facere voluerit, omnino in consummaiionc el com-
molione faciet: consummabil enim ipsam, el facile 
quamvis amplam commovebil : el iustar maris 
alias genles mililaribus copiis inundantem, sine 
niora exsiccabit. Et si in eam genles advcrsarke 
insiar torrenilum irruperint, omnimodis desolabi-
tur. Verunienimvero mare, ct flumina proluenlia 
el inundaniia niliilominus dicimus esee malignas et 
adversarias potestales, itnpriinisque Saianam. Sed 
universam eorum poteslatera exsiccavit Cbrisius, 

συμβήσεται Θεοΰ κχτανεύοντος, διακείσθαι κελεύει. 
Δοκεί δέ τισι καί καθ* Ετερον τινα τρόπον τψ τών 
προκειμένων προσφέρε σθαι νψ. ΕΙ γάρ έλοιτο, φησι, 
δ τών δλων Δεσπότης τήν κατά τής Νινευή ποιείσθαι 
καταδρομήν, ποιήσεται δέ πάντως έν συντελεία, καί 
έν συσσεισμψ * συντελέσει γάρ αυτήν, καί £αδίως 
καταδονήσει πλατείαν ου σαν, καί οίον θαλάσσης δίκην 
τοϊς άλλοις έθνεσι τούς πολέμους έπικυμαίνουσαν, 
αμελλητί καταξηρανεί. Κάν είσέρχοιτο, φησί, ώς 
χε ίμα^ο ι τά κατ' αύτής έθνη, πάντη τε καί πάντως 
έρημωθήσεται. Θάλασσαν δέ, καί ποταμούς έπικλύ-
ζοντάς τε καί κατακλύζοντας, ουδέν ήττδν φαμεν 
τάς πονηράς είναι, καί αντικείμενος δυνάμεις, καί 
πρδ γε τών άλλων τδν Σατανάν. Άλλ' δλην αυτών τήν 

et olim insuperabilem, cullorum suorum pedibus Β δυναμιν κατεξήρανεν δ Χριστός, καί άμαχον ούσαν 
πάλαι, τοίς τών σεβόμενων αύτδν ύπέστρωσε ποσίν. 

Ώλιγώθη ή ΒασανΊτις, καί ό Κάρμηλος, χαϊ τά 
έξανθούντα του λιβάνου εξέλιπε. Τά δρη έσεί-
σθησαν άπ' αύτοΰ, καϊ οί βουνοϊ έσαλεύθησαν* 
καϊ ανεστάλη ή γη άχό προσώπου αύτου ή σύμ
πασα, καϊ πάντες οί κατοικούντες έν αύτη. 

ς*. Καί δι' έτερων ευθύς καταδείξεων δ λόγος έρ
χεται, τή θεία φύσει τδ παναλκές τε καί άμαχον είς 
Ιξουσίαν έπιμαρτυρών. Χώρα μέν γάρ ή Βασανϊτις 
εστίν εύθαλής, καί πίειρα. Κάρμηλος δέ, καί Αίβανος, 
τό μέν, τής Ιουδαίας , τό δέ τη$ Φοινίκης δρος, εύ-
δενδρότατα δέ άμφω, καί άμφιλαφέσι κομώνται δρυ-
μοϊς. Άλλά ταυτί δή πάντα, τήν τε Βασανϊτιν φημί, 

substravit. 
VERS. 5. Diminuta est Batanitit, et Carmeltu, et 

efllorenlia Libani defecerunt. Montes commoli $unt 
ab eo9 et colles concusti sunt, et conlracta est terra 
α facie ejui univena, ei ornnei habilantet in ea. 

YT. Mox el alias dcmonsirationea adhibet, divi-
nacque naturse cumulalissimi roboris inexpugnabi-
leni potentiam lestificatur. Regio enim Basanitia 
Aorentissima, el uberi gleba est. Carmelus et 
I-ibanus montes, ille Jud«ae, bic PboRiiicis, ambo 
nrboribu9 frequentissimi, ei silvis comanlibus 
densi. Sed bac omnia, Basaniiin puta, ei ipsam 
ntontibus adjacentem regionem, feras el pugnacis- καί αυτήν δή τήν τοϊς δρεσι παρακείμενη ν χώραν, 
a t i n m n n n l o e n ! f * ( t i i Ι Ι Η Μ / Ι Ι Ι · Α Ι ΐ > K n l t i l « i t i f k r k t ι ι ! ΟΛΙ· ! - » ' _ \ . . . . . . . . . _ < . . i i . . Μ.ΙΜΑ «S£.MM Ι \ Ι Γ Λ fimae gentes, giganltmiqire fllii habilabant, ut scri-
pliim esi**. Verumiamen a filiis Israel, Deo pro-
ptignante, arefacli et d^vicii sunt, qui el sorii-
lione regionem illorum possederunt. Similiier ac si 
iiicai iierum : Regiones, quae quondam acribua el 
robusiissimis viris scatebatit, et in morem silva-
TNIII hominibus bellicosis non paocLs comabanl, 
perieruni, ei devastaiae sunt, indigenarum passae 
soliiudinem. Hoc enim es(, credo, quod dicit, eas 
diminutas esse. Jam quumodo Deo annuenie cele-
brata illa Ninive non occuparetur? Praeler Basant-
riden ei Carmelum, etiam florenlia Libani defece-
runl. Libanus igitiir, u l supra meniini, mons Phce-
nices est, cujus nomiue proxiinain i l l i et circum-

δεινάτε καί ,μαχιμώτατα κατενέμοντο γένη, καί υίοί 
γιγάντων, κατά τδ γεγραμμένον. Πλήν έξήρανται, 
χαί νενίκηνται παρά τών υΙών Ισραήλ, θεού προ-
ασπίζοντος, καί κεκληρονομήκασι τήν γήν αυτών. 
"Ομοιον ούν ώς εί λέγει πάλ ι ν Αί πάλαι δεινοϊς, καί 
άλκιμωτάτοις άνδράσι βρύουσαι χώραι, καί οίον δρυ-
μοϊς τών έν αύταΐς μαχίμων κομώσαι πολλοίς, ψχον-
το, καί πεπόρθηνται τών ένοικούντων παθούσαι τήν 
ίρημίαν. Τούτο γάρ, οίμαι, έστι τδ ώλιγώσθαι λέγειν 
αύτάς. Είτα, πώς ούκ αν άλοίη θεού κατανεύοντος ή 
διαβόητος Νινευή; Πρός δέ δή τή Βασανίτιδι, καί τψ 
Καρμήλψ καί τά έξανθούντα τού Λιβάνου εξέλιπε. 
Λίβανος μέν ούν, ώς έφην, δρο; τής Φοινίκης εστίν, 
άπ' αυτού δέ σημαίνει τήν έπ ' αύτψ κειμένην κα> 

JectainregIonemi]niversamsignifical .482^orenlia £ περί αυτό σύμπασαν χώραν. Έξανθούντα δή ούν τού 
ergo Libani, Damasci el Pbocniciic veluslos reges 
nouiinat, qui etiam in manus Miorum Israel tradili 
eunt: nam et ip§i quondam, lametsi viribus suin-
mopere pollerent, et poteniibus, ei prope insupera-
bilibus auxiliis inllarcntur, vicli el subacli sunt. Ac 
(Γι libros Rpgura perciirramus, regnum Damasceuo-
riitn olitn per rege9 e iribu Juda vastaium invcnlc-
inus. Defecerunt Igiiur iloreniia Libani, boc cst, 
Miblala suni, et pericruul sa«pius, qure in Libano 
Phoeuices erant praicipua, qui scilicet ibidem rerum 
poiiebaniur. El quid ego isia coinmcmoro, inqnit, 
quando, et perquam facile quidcm, Deo volenie 

Λιβάνου τούς Δαμασκού, καί Φοινίκης βεβασιλευκό-
τας φησί κατ* καιρούς, οί καί ύπδ χείρας δέδοντα' 
τών υιών Τσραήλ · νενίκηνται γάρ καί αυτοί κατά 
καιρούς, καίτοι πλείστην δση ν έχοντες χείρα, δειναίς 
τε καί δυσαντήτοις έπικουρίαις άναφυσώμενοι. Εύ-
ρήσομεν δέ τά τών Βασιλειών επερχόμενοι βιβλία 
πεπορθημένην κατά καιρούς τήν Δαμασκηνών βασι
λείαν, διά τών έκ φυλής Ιούδα βεβασιλευκότων. 
Έξέλιπον δή ούν τά έξανθούντα τού Λιβάνου, τουτ
έστιν, έξήρηνται, καί άπολώλασι πλειστάκις καί αδτά, 
ά τής Φοινίκης ήν τού Λιβάνου τά εξαίρετα, τουτέστιν, 
οί τών έκείσε κρατούντες πραγμάτων. Καί τί ταύτα 

u Dcut. 11, 20. 
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λέγω, φησί, δτε, κα\ μόλα £φόίως, θεούγε θέ/οντος, 
κατασεισθεϊεν Αν καί αυτά τά δρη, καί οί βουνοί 
έπαναστήσονται, σύμπασα δέ ή γή μετά τών ένοι-
χούντων αυτήν άνασταλήσεται, τουτέστι, χωρήσει 
πρδς τδ μηδέν, καί έσται 'πάλιν ώς ούχ υπάρχουσα ; 
Ό γάρ ποιήσας έν άρχή, καί άφανιεί που πάντως 
ευκόλως, καί ουδέν αύτψ τά μεγάλα παντελώς. Έοικε 
δέ χα\ δ μακάριος Δαβίδ συνψδά τοις προκειμένοις 
έννενοηκέναι τε καί λέγε ιν c Τί γάρ Ισται aot, θά
λασσα, δτι έφυγες, καί συ, Ιορδάνη, δτι εστράφης 
είς τά δπίσω; Τά δρη, δτι έσκιρτήσατε ώσεί κριοί, 
καί οί (Ιουνοί ώς άρνία προβάτων; Άπδ προσώπου 
Κυρίου έσαλεύθη ή γή. ι Ός γάρ ήδη προείπεν, < έν 
συσσεισμψ ή όόός αυτού, ι "Οτι δέ ουδέν ή σύμπασα 
γή , καί ολίγου παντελώς άξιωθείεν άν λογού τά έν 
αυτή. τήν θείαν, καί άπά^&ητον ε ί τις έλοιτο δόξαν άνα-
μετρείν, έπιμαρτυρήσει λέγων ό προφήτης Ησαΐας* 
« Ε Ι πάντα τά έθνη ώς σταγών άπδ κάδου, καί ώς 
0οπή ζυγού έλογίσθη, κα\ ώς σίελος λογισ&ήσονται. 
Ό δέ Αίβανος ούχ Ικανδς είς καύσιν, κα\ πάντα τά 
τετράποδα ούχ ίκανά είς όλοκάρπωαιν, και πάντα τά 
έθνη ώς ουδέν είσι, καί ώς ουδέν έλογίσθησαν. Tfvt 
«ομοιώσατε Κύριον, καί τίνι δμοιώματι ώμοιώσατε 
αυτόν ;* ι Δοκεί δέ πάλιν Ατέροις εύ έχειν, εί καί έπ ' 
αύτής έλογίσθη τής Νινευή τά τοιάδε πλαγίως. Βού-
λονται γάρ αυτήν παρεικάζεσθαι τή τε Βασανίτιδι ώς 
αρίστη τε καί διαβοήτω χώρα,Καρμήλψ δέ, καί Λι-
βάνψ πάλιν, ώς έπισήμοις τε καί διαφανεστάτοις 
δρεσι. θαυμαστή τε καί επίσημος ή Νινευή. Καί ώλι-
γώσθαί φησι, ώς δσον ούπω διωθησομένης όμού τοίς 
έξανθούσιν έν αυτή , τουτέστιν, ήγουμένοις τε καί 
στρατηγοί;, καί τόίς τών άλλων έπιφανεστέροις. 
Επειδή γάρ ορών έποιήσατο μνήμην και χώρας εύ-
δενβρότητος, φημί δή τής Βασανίτιδος , τετήρηκε τψ 
λόγψ μέχρι παντδς τήν τροπήν , χαί έζανθούντας 
Ιφη τούς ή πλούτψ τυχδν διάφανεστέρους · ή ταίς 
τών σωμάτων άλκαίς έμπρέποντας,ή καί καθ' έτερον 
τινα τρόπον υπεροχής τών άλλων. 

Άνασκοπούμενος δέ τις τά τών Τουδαίων είς Χρι
στδν τολμήματα, καί τήν άπενεχθείσαν αύτοίς έρή-
μωσιν, καί όλοτελή συντριβή ν, καί άπώλειαν μετά γε 
-τδ άναβιώναι αύτδν, χαί άνελθείν είς τδν ούρανδν, 
εφάρμοσειεν άν είχότως αύτοίς καί τάδε Βασανίτις 
μέν, χαί Κάρμηλος, καί μέντοι καί Αίβανος νοοίτ' άν 
είκότως ή Τουδαία. Καί Βασανίτις μέν, έπεί τοι καί 
ώνόμασται Τη ρέουσα μέλι , χαί γάλα, γή σίτου, 
καί ελαίου, χαί αμπελώνων. Κάρμηλος δέ, χαί Λί-
βανος διά τοι τδ ύψού τε ήρθαι χατά τήν δόξαν, γενέ
σθαι τε διαφανή,καί περίοπτον, καί οίον άχαταλήχτοις 
δρυμοίς τοίς κατοικούσιν αυτήν έπιγάννυσθαι, άλλ' 
ώλιγώσθαί φησιν αυτήν. Δεδαπάνηται γάρ τή 'Ρω
μαίων χειρί χαί δεινοίς, χαί άλκιμωτάτοις περιπε
σόντες δρυματόμοις, φυτοίς έν ίσψ περιπεπτώκασι. 
Καί τι τοιούτον Ζαχαρίας ύπαινίττεται, λέγων ώς 
πρός γε τήν Ιερουσαλήμ · < Διάνοιξον, ό Λίβανος, 
τάς θύρας σου, καί καταφαγέτω πυρ τάς κέδρους 
σου. Όλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκε κέδρος, δτι 

L coiwnovebunlar ciiam ipsi montes et eollee §nb-
sultabunt, ei unWersa terra etim Inertlis stiis 
retrocedet, boc est, ad nibihim cadet, ei mrsttm 
eril tanquam non s i t t Q u i enim itlem a principio 
condidU, irolla peiftitos difficuliate faeiet evant?-
scere, et qu« magna auni, i l l i profset nidil sunt. 
Apparet autera beaium quoque DavMem proposltis 
affinta cogitasse, et dixlsse : cQuid est tibi, mare, 
quod fogisti, et l u , Jordanis, qoia eontersue es 
relroreum? Montes, exaullaatis slcot ariefes, et collee 
stcutagniovium. Α facie Doinini moia*est t e r r a M . » 
Ut enim jant dixit propbela, ι in cotnmoiiene via 
ejus. > Nihil auiem esse universam lerrarum orbeui, 
el parvi omnino pendenda quae in eo-aunt, si quis 
divinam et ineftabilem gloriam aeslimare volucrh, 

\ lesttoionium feret propbeia isatas, his verbis : « Si 
omnes gemes sicut atilla et sHuta, et steiu momea-
lnm staiere repulatae sunt, el quasi saliva reputa-
bunturf Libanoe vero non eufficll ad.com burendmn, 
et oronia quadrupedia non saffieiuot ad holocau-
Blum, emnee genles quasi nihll «ant , et quaai 
nihil repotat» «um. Goi ateimilatlle tiominum, et 
cui imagini aesiimlastis e o m 4 r ? » Rursutn putani 
alii hffic non incommode de Ipaa Ninive iodirecle 
dieta untelligi. Volunt enlm Hlam cum Basaniiide, 
ut cum optima et decantata teliure comparari : 
pranerea cum Carqoelo ei Libano, ut eum iut igni-
bus clariesimlsque monlibus. Admiranda sane, et 
itkistris civiia« NinWe. E l dliivhiuUni ait, ut jam-
jam dissipandam einwil cura ioyenlibue io illa, hoc 

• esl, prseeidfous, ducibue, el bonoraliortbus. Q«o-
niain enim noociam meminit, ei regionis arboribas 
bene consilaB, BasaHiiidis, inqtiam, in orationis 
immuiatione, seu aHegoria perseverat, 4 8 3 c t 

florenles d k i l aui oplbut foisilan ainiiieinioree, 
anl corporis roboK praesianaes, aut alio quopiaw 
excellemiee modo oasierie piteceHeatee. 

Jam qui secum perpendel, quae Juda?i in Cbri-
slum auti sinl, el illaUai ipsis «oliludmein, ac 
vasulatem, perfectamqae «onlniionem ac perm-
ciem, illo in vitam tevcreo, el in coelum profecto, 
convenienter illis ellara isla ap&abiL Basaniiia 
cnim, et Garmelus, aique eiiam Libanus recte in-
telligi queanl Judaia. ElBasaaiUe quideiB, quando-

> quidcm ei terra fluene lacte, et melle, terra fru-
menii, et olei, viiieioruai norainaia es t M . Carine-
lus atiiem, et Libanue propler celsiladiiiem ei 
subliiHiialem gioriaa, taquam, esi evecta : evasiss«; 
porro celebrem, ti nolain paaaim, e* lanquani 
innumeris silvis babitoloribus ^uie UBlaum eeao, 
aed diminulam ait. Romanorum emm exereiiu oon 
sutnpti, ei cum in eos veJuli in rigidos et robus ti> 
s\im$ lignator«8 inciditsenl, ceu stirpes prbstra 
stiiit. Ac ule qaiddam Zaebariae insinual, qoa^ 
Jertisab>m alloquens : c Aperi, Libane, poriae tuas, 

"et comedai ignis cedros mas. Ulvlei pinus, qnb 

*· Psal. cxui, 5, 8. " Isa. XL, 17, 18. M Exod. m, 8; Dcul. vm, 8. 
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eecldil cedrus, quia miscri facti suui opiimates. 
Ululate, quercus Basanilidi9, qoia succisus est 
ealtus consitus". > Manifeslius autem a l ib i : ι Et 
erit plancius Jerusalem sicul planctus mali punici in 
campo succisorum•·.> Quoiiiim enim cum Lihaoo 
Jerusalem rursas conferl, cedros cademes, et pinus, 
et quercus BasanUidi? vocat in ea bomines caeleris 
aliqua celsitudine antestanles : et eet oratio, ul 
dixi, metaptaorica. 

VERS. 6. Anie faeiem ira ejus quii tuttinebitf 
et qui$ re$ihiet in ira furom eju$t Furor ejut 
liquefacit principatus, et pelr& conmtm tunt ab eo. 

V I I . Verba sua ad confirmandam veriuiem divi-
nae i r » experimentis obsignal, dicens, horribilem 
esee, ei nullis ei raachinis resisii posee. Nam instar 
ignis, opinor, invadens, facile ei principatug, ct 
poiestates cum lerrenas, lum qtite inlelligentia sola 
cognoecunlur, liquefeceril; contriveril eiiam nullo 
negotio pelras, tnstar petrarum videlicet induralos 
el obftrmalos, quin etiam ipeum iraraundorunt api-
riiutim principem Salanam, de quo sacra Scriplura 
dicit, c Cor ejos induralum esl ut lapis, stelii au-
lem sicol incua indomila". > Duros auiem et 
prasfractos fuisse, ac multo stupore 4 8 4 aperte 
laborasse Juda3orum et doclores, et principes eeu 
primores, sacerdoles, inquam, et impiorura Scri-
barum i c Pharieaeonim coelus profanos, quem 
fugit? qui el bello a Romanis illalo, eictili cera 
iiialis atrocissimis colliquefacti interierunt. Et cum , 
esseol admodum inflexiles, conlriti cladibus contu-
meliarum in ChrUium expromptarum poenas lue-
ratit. 

ContrWil aalem propier nos aiia eitam via Domi-
nns noster Jesus Chrisius principaius, et polesiates, 
et principes mundi tenebrarum aaeculi bujtis, epiri-
tuales nequitias · · , ut nos eriperet et salvaret. 
Hoc sciens bealos David, psallit: c Tu lerribilis 
ee, et quis resisiet tibi a)> ira lua? De coelo auditum 
fecUii judicium, terra limuit el quievil, dum 
resurgerei in judicium Deus, ut salvos facerel 
omncs mansiieios terrac1*. ι Dedil aulem nobis 
c calcare supra serpenies et scorpiones, ei supra 
omnem virtulem inimici · \ » Colliquefecit enim 
principali», impiorum spirituura superbiam ut pe- 1 
tras conl rmi . Iraacenti auiem noxiis propter nos, 
«i qoanium ad nos auinet, Rli licei Invili , cedere 
dcbuerunt. 

YBRS. 7, 8. Bonut Dominut exspectantibu* eum 
in die tribulationis, et cogno$cen$ limente* $e, el in 
dilutio tranuunte consummationem facie:. Contur-
gexta, et inimico$ eju$ peraquentur lenebrm. 

VII I . Fructuose, et ecile admodum admonet, 
neqnc felicilatis spe eoa privane, cum dicii, bonum 
fore Dominum exspeclamibus se: neque babenas 

k μεγάλοι μεγιστάνες έταλαιπώρησαν. "Ολολύξατε, 
δρύες τής Βασανίτιδος, δτι κατεπάσθη δ δρυμδς ό 
σύμφυτος, ι Σαφέστερον δέ έτέρωθί πού φησι * ι Καί 
Ισται δ χοπετδς τής Ιερουσαλήμ ώς κοπετός βοώνος 
έν πεδίφ έκκοπτομένου. ι Επειδή γάρ πάλιν Αιβάνω 
τήν Ιερουσαλήμ παρειχάζει, κέδρους καταπίπτουσας, 
και πίτυς έφη τούς έν αυτή υψηλούς, κα\ δρύς δέ 
αποκαλεί τής Βασανίτιδος · μεταφορικδν δέ, ώς έφην, 
τού λόγου τδ χρήμα. 

%λπό προσώπου οργής αύτου τίς ύποστήσεται; 
καϊ τίς άντιστήσεται sr όργή θυμού αυτού; Ό 
θυμός αύτου η\χει άρχος, χαϊ αϊ πέτραι durcpi-
ΰησατ άπ* αύτου. 

Τ. Κατασφραγίζει τούς λόγους είς άλήθειαν τοίς 
έν πείρα γεγονόσι τής θείας οργής, δτι πικρά τ ίς 

* Ιστι , καί δυσάντητος λέγων. Δίκην γάρ, οίμαι, πυ 
ρδς εμπίπτουσα, κατατήξειεν άν ευκόλως αρχάς τε 
καί εξουσίας, έπιγείους τε καί νοητάς, συνθραύσειε 
δ' άν άμογητί καί πέτρας, ήγουν τούς έν ίσω πέτραις 
κατεσκληκότας, καί μήν καί αύτδν τών ακαθάρτων 
πνευμάτων ήγούμενον Σατανάν, περί ού φησι τδ 
Γράμμα τδ Ιερόν * < Ό καρδία αυτού πέπηγεν ώσπερ 
λίθος, ι Έστηκε δέ ώσπερ άκμων άνήλατος. "Οτι δέ 
σκληροί, καί άτεράμονες, καί πλείστη ν δσην άναι-
σθησίαν ή^όωστηκότες άλοίεν άν καί οί τών Ιουδαίων 
καθηγηταί, καί οί τεταγμένοι παρ' αύτοίς είς αρχάς. 
Ιερέας δή λέγω, καί τών άνοσίων Γραμμάτων καί 
Φαρισαίων τά βέβηλα στίφη, πώς ούχ άπασιν εναρ
γές ; οί καί τψ πολέμω δεδαπάνηνται, τψ παρά *Ρω-

> μα ίων, καθάπερ τις κηρδς ταίς άνηκέστοις έκτηκό-
μενοι συμφοραίς. Σκληροί δέ δντες άγαν, συνεθραύ-
οντο τοίς κακοίς, καί τής είς Χριστδν παροινίας δί
κας έκζήτηνται. 

Συνέτριψε δέ δι' ημάς καί έτέρως δ Κύριος ήμων 
Ιησούς Χριστδς, αρχάς τε καί εξουσίας, καί τούς 
κοσμοκράτορας τού σκότους τού αίώνος τούτου, τά 
πνευματικά τής πονηρίας, ίνα ημάς έξέληται, καί 
διάσωση. Καί τούτο είδώς δ μακάριος Δαβίδ ψάλλει* 
c Σύ φοβερός εί, καί τίς άντιστήσεταί σοι άπδ τής 
οργής σου; Έκ τού ουρανού ήκούτισας κρίσιν, γή 
έφοβήθη, καί ήσύχασεν έν τψ άναστήναι είς κρίσιν 
τδν Θεδν, τοΰ σώσαι πάντας τούς πραείς τής γής. » 
Δέδωκε δέ ήμίν c πατείν επάνω δφεων, καί σκορ
πιών , καί έπί πάσαν τήν δύναμιν τοΰ εχθρού. » 

' Κατέτηξε γάρ αρχάς, συνέθραυσεν ώς πέτρας τάς 
τών άνοσίων πνευμάτων αλαζονείας. Όργιζομένω δέ 
δι' ημάς, καί πρός ημών τοϊς ήδικηκόσι, παραχω-
ρείν ήν ανάγκη καί ούχ έκοΰσιν αύτοίς. 

Χρηστός Κύριος τοις ύπομέτουσιν αυτόν, έτ 
ήμερα ΘΛίψβως, χαϊ γιτώσχων τούς εύΛαβουμέ
νους αυτόν, χαϊ έτ χαταχΛυσμφ πορείας συν-
τέΛειαν ποιήσεται. Τούς έπεγειρομένονς, χαϊ 
τούς εχθρούς αύτον διώξεται σκότος. 

Η'. Νουθετεί χρησίμως, καί λίαν εύτέχνως, ούτε 
της ευημερίας άποκείρων τήν ελπίδα, δι* δ ν έφη 
χρηστδν έσεσθαι τοίς ύπομένουσι τδν Κύριον * ούτε 

* Znbar. x i , I , 2 ·· Zichar. xu, I I . ·» Job x u , 15. " Eplics. νι, 12. " Psal. LXXV, 8, 9. 
w Luc. x, 19. 
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μήν άνιείς είς άφετόν τινα, καί έξιτήλην ζωήν, μετα- Α iUis laxans ad vilam qnamoam solulam et tempora-
τιθείς δέ μάλλον είς εύ κοσμία ν, κα\ είς τό βιούν 
έλέσθαι έννόμως, διάτοι τοΰ φάναι πάλιν, δτι τήν <ί>ς 
κατακλυσμψ νοουμένην όδδν εί δή ποιοίτο κατά τίνων, 
καθάπερ τινά σεισμδν ποιήσεται, καί ώσπερ υδάτων 
πολλών τε καί αφόρητων όρμή κατά πρανούς Ιούδα 
χ^οας . Χρήμα τι δεινόν, κα\ δυσδιάφυκτον παντελώς. 
Ούτως εί διάττοι κατά τίνων τά έκ θείας οργής, 
άρδην απαντάς απολέσει τούς καθ* ών άν ίοι, καί 
φέροιτο. Σκότω μέν τούς εχθρούς αύτοΰ καταδιωχθή-
σεσθαι κα\ καταληφθήσεσθαι λέγει , καί ουχί που 
πάντως τψ τής νυκτός , άλλ' ετέρας, οίμαι, τής 
νοητής, καί ώς έν τρόπψ τψ παθείν νοούμενης. 
Κατασκοτάζειν γάρ οίδε τόν ανθρώπινο ν νούν, καί 
αμείλικτος συμφορά, καί πικρδν, καί άδόκητον πά-

riam : quin potius ad moriim bonestalem, vl ail 
viiam ex legibus inslitulam eos invitans, cmn 
rursum dicit, quod si via quam animo ccrnimus 
conlra qtiosdam veniei, ut in riiluvio, commoiione 
quadam veniet, et ul aquarum multarum intoleran-
darumque impelus per prona regionis Juda. Res 
formidabilis et incvitabilis prorsiis. Si iia in quos-
dam ab ira divina profectum supplicium ruat, 
feralurque, fundiltis eos perdet. Tencbras quidcm 
inimicos ejtis pcrseculuras et comprebensuras di-
c i l , utique haud noclis hiijus, scd alius, opinor, 
nociis inielleclualis, ei qtiae ex niodo quodam pa-
licndi perspicitur. Solet enim meniem bumanam 
lenebris obscurare dirior calamiias, acerbusqiie et 

θος, δ δή τοίς άρχαιοτέροις συμβέβηκεν, άπενηνεγ- Β improvisus casus, 4 8 5 u l anliquioribus contigil, 
μένοις είς αίχμαλωσίαν, καί άλούσης αύτοίς τής 
χώρας. Τοιγάρτοι θεδς οΓνψ καί μεθύσματι τά 
τοιάδε τών κακών πα ρε ι κάζων, εύ μάλα πρδς τόν 
μακάριον έφασκεν Τερεμίαν * c Λαβέ τό ποτήριον τοΰ 
οίνου τοΰ άκρατου τούτου έκ χειρός μου, καί ποτιείς 
πάντα τά έθνη, πρδς ά έγώ έξαποστελώ σε πρός 
αυτούς, καί πίονται, καί έξεμούντας, καί μανήσονται 
άπό προσώπου τής μαχαίρας, ής έγώ αποστέλλω 
άνά μέσον αυτών, ι Καί διά φωνής Ήσαίου πρός 
αυτήν · « Τό ποτήριον γάρ τής πτώσεως τό κόνου τοΰ 
θυμού έξέπιες καί έξεκένωσας. ι Μέθη δή ούν, καί 
σκότω καταληφθήσεσθαι φησι τούς έχθρα φρονούντας 
θεψ, μετασοβών εύ μάλα πρός τό έλέσθαι φρονείν, 
δπερ ήν άμεινον είδέναι τε καί δράν αυτούς. 

Κεχώρηκε δέ καί κατά τών Τουδαίων έν κατα- C 
κλυσμψ πορείας ό τών δλων θεός, καί συντετέλεκεν 
αυτούς τάς έπί Χριστψ εισπραττόμενος δίκας. Γε
γόνασι δέ καί έν σκότω, καί τοΰ θείου φωτός δλοτρό-
πως ήμοιρηκότες, μωροί καί τυφλοί διατελούσιν οί 
τάλανες. Ού γάρ ήθελον ακολούθησα», έπιφωνούντι 
Χριστψ· ι "Εως τδ φώς έχετε, περιπατείτε έν τψ 
φωτί, ίνα μή σκοτία υμάς καταλάβη. ι Επειδή δέ 
ήσαν απαθείς, καί έξήνιοι, ταύτητοι λοιπόν, καθά 
φησιν ό προφήτης, ι Ύπομεινάντων αυτών φώς, έγέ
νετο αύτοίς σκότος, μείναντες δέ αύγήν, έν άωρία 
περιεπάτησαν. > Γεγόνασι γάρ εχθροί τού θείου 
φωτός, καί κατεξανέστησαν άνοσίως τής δόξης 
αύτοΰ. 

Γι ΛογΟεσθε έχϊ τόν Κύριον, ΣνντέΜιαν α ύ -

in coplivitatcm abduclis, et regione ipsoruin ab 
lioslibus occupaia. Proinde Deus cum vino et 
ebrielale bujuscemodi mala conferens, reciissime ad 
beatum Jeremiam dicebat: c Sun\e calicem vini 
meri hujus dc manu mea, et poiabis omncs genies 
ad quas raitum le ad eos, el bibent, et vomcnt, et 
insanieut a facie gladii, quem ego mitlo inier 
eos 9 1 . > E l per os Uaiae ad Sion : cCalicem enim 
ruinae, calicem furorie ebibisli et evacuasli »·. » 
Ebrietaie igilur, ei lenebris, erga Deum bosliliier 
animalos, comprehensum i r i dicil , ita probe ad-
modum ad recte sapiendura conciians, quod eos 
scire el facere melius erat. 

Ivit etiam conlra Judaeos in diluvio transetinie 
univcrsorum Deus, et consummavit eos, propier 
Chrisluni poenas rcposceus. Facii suiit eiiam in 
lenebris, el divini luminis omniiio experles, faiui 
ei ca?ci permancnt infelices. Nolueruni eniin seqtii 
acclamantem Cbrislum : ι Dtnii lucem habelis, in 
luce ambnlale, ut non tenebr;e vos compreben-
danl I T . ι E l quoniam sine affeclione et indomiti 
eranl, idcirco postmodum, ul ail propbela : ι Ex-
spectanlibus iltis lucem, faclae sunt illis tenebrne; 
pracstolantcs lucem, in tenebris a m b u l a r u n l » 
Fueruiil enim inimici luminis divini, el impie ad-
versue gloriam iliius sc erexerunu 

VERS. 9. Quid cogiiath contra Dcminum ? Con-
τους χοιήσεται, ούχ έχδιχήσει 61ς έχϊ τό αυτό D $ummalionem ip$e faeiet, non vindicabit bh in idip 
έν ΘΛΙψει. 

θ 7 . Έφην ήδη, καί έν άρχαίς, δτι τοΰ Σαλμανασάρ 
βασιλέως Άσσυρίων τήν Σαμάρειαν πεπορθηκότος, 
συγκαταδηώσαπος δέ αυτή καί ετέρας πόλεις, καί 
χώμας τοίς Τούδα σκήπτροις ύποκειμένας, είτα τών 
έκ τού πολέμου περιλελειμμένων έν άφορήτοις Οντων 
δείμασι, χαί είς τάς τών ομόρων εθνών άναφευγόντων 
χώρας, ψοντο γάρ, χατά τδ είχός, τοίς ίσοις κακοίς 
περιπεσείσθαι καί δεύτερον έπ* αυτούς τών Βαβυ
λωνίων ύπονοστούντων, άναγκαίαν έποιείτο θεδς τήν 
παράκλησιν διά τής τοΰ προφήτου οωντίς, δύο ταύτα 

ικ m in (ribulalione* 
IX. D m jam, et a principlo , ubi Salmanasar 

Assyriorum rex Samariam vastavit, et alias quoque 
urbcs vicosque Judassceptro stibjecioaaimul depopu-
lalus esl, belli reliquiis, ingenli errore plenis, ad v i -
cinarutn genlimn provincia9 confugientibus, qnod 
ptiiareiu verishnililcr, parem calamilaiem, Baby-
loniis denuo in ipsos redeunlibus, subitcros, Deum 
per propbeiain necessariam consolaliouem adbibere, 
duo baec pollicentera, et bello caplos, ac miseriis 
imoiensisobruios aliquando roiseralururo, vinculiv 

M Jerem. xxv, 15,16. •· Isa. L I , 17. > T Joao. xn, 35. 1 1 Isa. LIX, 9. 
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eecldil cedrus, quia miscri facti sunt opliinates. Α μεγάλοι μεγιστάνες έταλαιπώρησαν. "Ολολύζατε, 
Ululaie, quercus BasanUidis, quia succisus est 
salius consilus 4 f. ι Manifestfua autein a l i b i : « E l 
erit plancios Jerusalem sicut planctus mali punici in 
campo succisorum • · . > Quoniam enim ciim Libaoo 
Jerusalem ruraus confcrt, cedros cadentes, ei pinus, 
el qoercae Basaniiidi? vocat in ea bomincs caeleris 
aliqua cdsitudine anlestanles : et eat oratio, ut 
dixi, metaphorica. 

VBRS. 6. AnU faciem irm ejus quii tuilinebit? 
et quit resitfet in ira furons eju$f Furor eju$ 
liquefacit prineipatus, et pelrm contritm tunt ab eo. 

V I I . Verba sua ad conlirmandam veriuiem divi-
nae ira3 experimenlis obsignal, dicens» horribilem 

δρύες τής Βασανίτιδος, δτι κατεπάσθη δ δρυμδς δ 
σύμφυτος, ι Σαφέστερο ν δε έτέρωΟί πού φησι · c Καί 
Ισται δ χοπετδς τής Ιερουσαλήμ ώς χοπετδς £οώνος 
έν πεδίφ έχχοπτομένου. ι Επειδή γάρ πάλιν Αιβάνω 
τήν Ιερουσαλήμ παρεικάζει, κέδρους καταπίπτουσας, 
χαί πίτυς έφη τούς έν αυτή υψηλούς, καί δρύς δέ 
αποκαλεί τής Βασανίτιδος · μεταφορικδν δέ. ώς Ιφην, 
τού λίγου τδ χρήμα. 

'Από προσώπου οργής αύτον τίς ύποστήσεται; 
καϊ τίς άντιστήσεται έν όργή θυμού αυτού; 9Ο 
θυμός αύτου τήκει άρχος, καί αϊ πέτραι όιετρί-
ΰησαν άπ' αύτου. 

Ζ*. Κατασφραγίζει τούς λόγους είς άλήθειαν τοίς 
w . έν πείρα γεγονόσι τής θείας όργης, δτι πικρά τ ίς 

eaee, et nuliis ei machinis resisti posse. Nam insUr B \rzi, καί δυσάντητος λέγων. Δίκην γάρ, οίμαι, πυ -
ignis, opinor, invadens, facile et principatus, et 
potestaies cura terrenas, lum qua? inlelligentia sola 
coguoecunlur, liquefecerii; conlriverit eiiam naUo 
negoiio petras, inalar pelrarum videlicet induralos 
et obftrmaios, quin eiiam ipeum iramundonim spi-
riiuum principem Saianaro, de quo eacra Scripiura 
dicit, ι Cor ejus induraium esl ol lapie, sielil au-
tem sicul incus indomiia". t Duros auiem et 
prafracios fuisse, ac muUo stupore 4 8 4 aperte 
laboraise Judaeorum et doclores, et principes seu 
primores, sacerdotes, inquam, ei impiorum Scri-
barum ac Pharieaeonim coelus profanos, quem 
fugh?qui et bello a Romanis illalo, aicuii cera 

ρδς εμπίπτουσα, κατατήξειεν άν ευκόλως άρχος τε 
χαί εξουσίας, έπιγείους τε καί νοητάς, συνθραύσειε 
δ* άν άμογητί καί πέτρας, ήγουν τούς έν ίσω πέτραις 
χατεσκληκότας, καί μήν καί αύτδν τών ακαθάρτων 
πνευμάτων ήγούμενον Σατανάν, περί ού φησι τδ 
Γράμμα τδ Ιερόν · ι Ή καρδία αυτού πέπηγεν ώσπερ 
λίθος, ι Έστηκε δέ ώσπερ άκμων άνήλατος. "Οτι δέ 
σκληροί, καί άτεράμονες, καί πλείστην δσην άναι-
σθησίαν ή^όωστηκότες άλοίεν άν καί οί τών Ιουδαίων 
καθηγηταί, καί οί τεταγμένοι παρ' αύτοίς είς αρχάς. 
Ιερέας δή λέγω, καί τών άνοσίων Γραμμάτων και 
Φαρισαίων τά βέβηλα στίφη, πώς ούχ άπασιν εναρ
γές ; οί καί τψ πολέμψ δεδαπάνηνται, τώ παρά Τ ω -

malis atrociesimis colliquefacli interierunt. Et cum Q μαίων, καθάπερ τις κηρδς ταίς άνηκέστοις έκτη:<^ -
μενοι συμφοραίς. Σκληροί δέ δντες άγαν, συνεΟρ? 
οντο τοίς κακοίς, χαί τής είς Χριστδν παροινία; 
χας έκζήτηνται. 

Συνέτριψε δέ δι* ημάς καί έτέρως δ Κύριος -

esseot admodum inflexiles, conlriti cladibus conlu-
melianim in Chriatum expromptarum pcenas lue-
rant. 

ContrivU autem propier nos alia eiiam via Domi-
nos noster Jesus Cbrisius princtpaitis, et polesiaiee, 
et principee mundi teiiebrarum aaeculi bujus, spiri-
tualea nequilias ut nos eriperet et salvaret. 
Hoc sciens beatus David, psall i l : c Tu lerribilis 
ee, et quis resistet libi a(> ira lua? De coelo audilum 
feciati judicium, terra lioiuii el quievil, dum 
resurgeret in judicium Deus, ut salvos faceret 
omncs mansueios terrac1*. ι Dedit autem nobis 
c calcare supra serpenies et scorpionee, el supra 
omnem virtulem i o i m i e i · \ ι Colliquefecii enim 

Ιησούς Χριστδς, άρχος τε καί εξουσίας, 
κοσμοκράτορας τού σκότους τού αίώνος τοι 
πνευματικά τής πονηρίας, ίνα ημάς έξε/ τ 
διάσωση. Καί τούτο είδώς δ μακάριος Δα*7 
c Σύ φοβερδς εί, καί τίς άντιστήσεταί ι 
οργής σου; Έ κ τού ουρανού ήκούτισα^ 
έφοδήθη, καί ήσύχασεν έν τψ άναστήντ 
τδν Θεδν, τού σώσαι πάντας τούς πρα:; 

Δέδωκε δέ ήμίν « πατείν επάνω δφεΜ 
πίων , καί έπί πάσαν τήν δύναμιν -

'principalus, impiorum spirituum soperbiam ul pe- D Κατέτηξε γάρ αρχάς, συνέθραυσεν 
noxus propier nos. 
licei invUi, cedere 

tras conlrivii . Iraaeenti autem 
ei qoanium ad nos allinel, Rli 
dcbuerunt. 

Yans. 7, 8. Bonut Domintti exspectantibut e*m 
in die lribulationit9 et cogno$cens iimentes $e, et in 
diiuvio tranuunte contummationem faciei. Contur-
genia, et immico* ejut penequenlur ientbrm. 

VIH. Fructoose, et scile admodum admonel, 
neqnc felicilalis spe eos privane, com dicit, bonum 
fore DomiDum exspecUntibus sc: neque babenas 

τών άνοσίων πνευμάτων αλαζονεία;, 
δι' ημάς, καί πρδς ημών τοίς ήδικι 
ρεϊν ήν ανάγκη καί ούχ έκούσιν αύτ 

Χρηστός Κύριος τοις ύπομέν< 
ήμερα ΘΛίψεως, καϊ γιτώσκων ~ 
νους αυτόν, καϊ έν κατακΛνσι 
τέΛειαν ποιήσεται. Τούς έπε·; 
τούς εχθρούς αύτοΰ διώξεζαι σ χ 

Η'. Νουθετεί χρησίμως, κα\ >·•· 
της ευημερίας άποκείρων τήν * 
χρηστδν έσεσθαι τοίς ύπομένουσι 

^Z i^ba r . ΧΙ, Ι , 2 8 9 ZiCbar. xu, I I . 1 1 Job x u , ! δ . " Eplics. νι, 12. 
Luc. χ, 19. 



phr χηύς εις itpnb τινα, χχ'ι « έ τ · ^ 
ζάάς & μάλλον εί; είχκμίχ», 
Βέάχ br/όμως, ζιάζν. τού ΖΤ*Π 

βπαλυηΐίμ νοουμένων ό&* εί 5? 
asixxpTtva σε:τμδγ χχκτχετχ^,χχ. i r t z i -sra 

Χρήμα τι &:vcv, rxi Ε ^ ν χ τ . π ι rxr=—: 
α βαττοι χχτχ ττ*/ι τχ έχ fcrx: r - τ , 

hcrt χχαντα; ίπύίτζι τ*>; χχΓ «· s r . s 
fip«Tri. Σχ4τψ μεν τον; έχΙρώς χ-τ£ 
CJ4U xxl χατβληφΟήίεχδαι ϋγε:, xr 
πίντω; τω τη; ννχτις , i i i . bzix;. κφκ« 
wjTfji, χα\ ώ; έν τρόπω τύ ufca 
Krirxoriictv γάρ οίδε τον iv5^.<r-c5 
αμείλικτος συμφορά, χι· τχχρό, 
k , ό δή τοις αρ χχιοτέροις 
ρ α ; εί; αϊχμαίωτίΐν, χχ: 
fjp;. Τοιγάρτοι Θε4ς cou 
Γ , Ι Ι Κ τών χχχών :τχρε:χχ^ι, £ 
μχχίριον t?ux*v Ιερεμία»· ι ufc 
tVn τού άχράτου τοντ&ί έχ ^ «ς Λ 

τχ^ι τα έθνη, -ρις i r > .... 
ifolft xil «Όντα:, χχί ε ς ε » * · ^ — 
*si χροβώχου τή; μ χ / χ ί ^ , ^ 
foi μέσον αύτώ·/. ι Li_ Lx a w n - 1 
oirripr ι Tb τοτήριο γι* ττς _ 
•νμοί έξέχιχς χαί εςεζίκχς. # K*r * ^ 

u^fH«Esb: ςςζ xxanjysr » 
^ίι H « M O 6 W V ευ μ£α xa^ ^ i«atx J S O I 

tep|jIfttvn είοένχ: τε t& n « c 

Κιχύρτχε οέ XJ : zsrx » **»=ΤΜΤ 

Mi t i ; Μ Χρ-.ττύ ε - ^ 
T t e t t x x l e v ^ x i ^ f c ^ 

ημοιρηχότες, μ » μ 
W Tip φε1« 
1 Έως το ς,ύς _4 

7« μ*1 τκοτίχ ^ 

«Αος, με 'νχ*^* 

Γ Π τ - »: r * - J 

79* 

ips.i vcl proccrissiniai 
od Assyrii faciebam , 
irrumpenles, el , quasi 

liciibus et inioleranda 
suffocantos. Αιι aulem 
tipulam aridilalis ple-
ipicndnm, cl usiionein 

•m ul incensam, el ira 
I I C propbela alloquilur, 
L excusal, dicens : c Ex * 
omiuiim mala cogiians 
inquir, ad desolalionem, 
deseria : qtiin eliam 

cnim conira Dominum 
niversorum quippe Deus 
nimadvertens, fecit ut 
luis etTm pedibus snl> 
senties, el Jadxam le, 
polcstatem exislimabis 

icem inveuiejnos , qnando 
inscctabatur, in mtiro ee-

lecipial vos verbis Ezeohia3, 
rre vos. Et ne dicat vobis 

abU Deus Jerusalein de manu 
inc ct vere impie garrienti, 

pondel : t Numquid gloriabilur 
;nte in ea, aul exaltabilur serra 
' ' ? > Sicul enim securis, liret 

bene fcrrea, in arbor«bus sci andis 
ι qnis ipsam viribus suis aliquo 

ι serra nibil prorsus in matcria sua 
si quis c:un dtrxeril : ad euimlem 

iviiarum rrgui sive niilitiae robttr non 
tamariant, nisi divim ira in tirbes 

: os id adegissct tnnquam instmmenlum, 
nir quidem ab aliero, el esl ulile ad nii-

assunipluni, ipsum tamen per ee nibtt 
niiitir ergo Niuivo, ut mala contra Uoroi-

igUans potius, quam ul rcvera se rei natura 
Iradidit cnim universorum Deus Israeleu» 
i tom, uec ipsa polius cos subjugassei, si 

succurrcre et servare Qlios voluisseU 
τχ εναντία μάλλον, εί ώς έχει κατά τδ αληθές 

-.ων Θε6ς ήμαρτηκότα τδν Ισραήλ, ούκ αυτή 
ντος υίδν. 
\ r.us. 1 2 . II(uc dicit Dominui , regnam super 

aquas multas, et sic dividentur, el auditui tuus non 
ciur amplius. 

X I . Est igilur sermo ad Niniven arrogantem, et 
< υ rcpugnanlem. Iu his porro verbis aquas ak 

immcnsas populoruin niultiludiues per rcgiones % 

irbes el nationcs, inslar maris aut fluviorum, qua3 
rcgunlur facile, si Deus voluerit. Ipse euim esl 
ipsorum recior, nl opifex, ul imiversorum Domisius 
;»c Deus, qui nutibus suis a se condita gubernai, 
ei omnium cordium nutus ad suum beneplacitum 
moderaiur, quomodo ipse voluerit decemens el 
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que captivilatis absohiturum , ei Niniven in deso- Α καθυπισχνούμένος, δτι και τους ήδη κατειλημμένους 
4 8 6 Nc igitur τφ πολέμω, κα\ έν άφορήτοις δντας συμφοραϊς laiionem el exitinm traditurum. 

el ipsi mala ettnilia formidanies , inde occasionem 
ex Jndaea ad alienigenas coufugietidi arriperent, 
perconlalur qtiasi liis verbis, quidnam cogitaiidiim 
cl sentiendum de Domino eibi pxistimenl : dtiriitn 
nempc, et \ i x placabililer iratum universoruin 
Dcnm arbiiraniini, sic ut eorumdem peccaiorum 
duplices pocnas exigat : sed a vero judicio multum 
aberratis. Nam si nibil vos addidisselis eorum quse 
exira legem sunt, et legis inslilutorem ad iram pro-
vocant, non ipse alteram plagam inflixissct. Trrbu-
lavit satis propterea, in quibus vestra impiela* de-
prehensa est. Cobi^eie peccatum, et ille iram co-
bibebil. Castigavit sufficicnter, de cajtero misere-

έλεήσει κατά καιρούς, κα\ τών της αΙχμαλωσίας 
απαλλάξει δεσμών, κα\ δτι παραδώσει τήν Νινευή 
πρδς έρήμωσιν κα\ άπώλειαν. "Ινα τοίνυν μή καί 
σύτοϊς τοΤς Γσοις περιπεσεϊσθαι κακοις προσδοκή-
σαντες εύάφορμον ήδη ποιοϊντο τήν καταδρομήν, τήν 
έκ τής Ιουδαίας είς αλλοφύλους, μονονουχί κα\ άνα-
πυνθάνεται, λέγων, τ ί άρα λογίζονται, κα\ φρονείν 
έγνώκασι περ\ τού Κυρίου, σκληρδν άρα, φησ\, κα\ 
βαρύμηνιν ύπαρχε ιν οΓεσθε τδν τών δλων Θεδν, ώ ς 
διττάς έπί τοίς αύτοΤς πλημμελήμασι τάς δίκας αίτεΤν 
άλλά πολύ τού πρέποντος άποσφάλλεσθε. Προστεθει-
κδτων γάρ υμών ουδέν τών δσα έστιν έξω νομού, 
κα\ κατερεΟίζουσι πρδς δργάς τού νόμου τδν όριστήν. 

bitur ad saniialem redire volentitim. Mista esl ig i - Β ούδ* άν αύτδς δευτέραν έποίησε πληγήν. Έθλιψεν 
tur oratio, ei adraonitionem continei. Simul enim 
suadet legilime fungi iis quae Deo placeant, et istoc 
facere non abnuentibus flduciam dai, ipsis clemcn-
tein fore, non impotenter irascentem, qttemadino-
dum apud se cogilabant. Considera porro, quomodo 
cermo tuealur Israel, reliquias, inquam. Nam Dcmii 
eos non coiisumpturum, manifesle praedixit, inter-
rogalione inducta inquiens : c Quid coghaite conlra 
Dominum? Consummationem ipse faciel, neque *b 
ipsis fundamentis concussum Israelem in exiiium 
perfeclum dabit. Parcei autem propter paires, ei 
atiquando post genles per fidem in Cbrisium ingre-
dientcs, ad sanciimoniam el amicitiam quai est cum 
Deo per Filium in Spiriiu aplos efllciel. 

αρκούντως έφ' οΤς ήδη δυσσεβούντες ήλίσκεσθε. Στή
σατε τήν άμαρτίαν, κα\ τήν δργήν ανακόψει. Πεπαί-
δευκεν άποχρώντως, κατελεήσει λοιπδν τούς σωφρο-
νειν ήρημένους. Μέμικται τοίνυν δ λόγος, κα\ συγκε-
κρσμένην έχει τήν παραίνεσιν. Έν ταυτω γάρ άνα-
πείθει κα\ τά άνδάνοντα τψ Θεφ κατορθούν έλέσθαι 
γνησίως, κα\ τοΰτο δρ$ν έλομένοις δίδωσι Οα^είν, 
δτι χρηστδς έσται περ\ αυτούς, ούκ άχάλινον αύτοίς 
έφιε\ς τήν δργήν, καθάπερ φόντο κατά σφάς. "Αθρει 
δέ δπως τετήρηκε πάλιν δ λόγος τδν Ισραήλ, τδ 
κατάλειμμα. "Οτι γάρ ού συντελέσει Θεδς αυτούς 
προαναπεφώνηκεν έναργώς, ώς έν ερωτήσει λέγων · 
ι Τί λογίζεσθε έπι τδν Κύριον ; Συντέλειαν αύτδς 
ποιήσεται, > φησ\, ούδ' άν έκ βάθρων αυτών κατα-

C σείσας τδν Ισραήλ, είς δλεθρον παραδώσει παντελή. 
Φείσεται δέ δίά τούς πατέρας, και συνθήσεται κατά καιρούς κατόπιν εθνών είσβάλλοντας διά πίστεως τής 
είς Χριστδν είς άγιασμδν, κα\ οίκειότητα τήν ώς πρδς θεδν δι' Υίού έν Πνεύματι. 

VERS. 10, 11. Quia uique ad fundamentum tp-
torum in tolitudinem redigentur, et qua$i tmilax 
implkata comedentur, et quasi stipufa aridilatit 
phna. Ex te exibit eogiiatio contra Dominum mala 
cogilnns contraria. 

X. Cum pluribus exemplis declarasset, uuivcr-
sorutn Deo inesse potestaiem omnia probe ci facilc 
cflicicndi, nec quidquam prorsus esse, quod illo 
praesiare non queai, nunc orationem ad Niniven 
ipsam trausfert, aitquo eliamsi eam claritalem 
adcpia sit, ul montibus silvosissimis, Libano el Car-
mclo videlicet, simtlis videatur, mullis el innumeris 
referta bominibus : tamelsi nibil cedal Basanhidi, 
nibilominus venlurum tempus, quando lota dese-
relur. Hoc enim, opinor, est, usque ad fundamenta 
ii i solUtidtnem rcdactum i r i , 4 8 7 servante^ ser-
inotie mulalioncm ac tropum, ul a moniibus, terra, 
lignis, ei silva deduclis vocabulis. Comesum porro 
i r i ipsam, inqnit, a Persis et Medis depastam quo-
daminodo. Subegerunt enim bi Niniven, Cyro belli 
summain adminislrante. Smilaci aulem Assyrtoruni 
catervas assimilat, bi naroque Niniven incolebanu 
Qu.xnam bujus ralio afferri qucal? Smilax cst 
frutex, affinis bederit, semperque in alitim serpii, 
cl tcnucs ramos emiuit, ei siirpes propinquas ap. 

"Οτι §ως Θεμελίων αυτών χερΰτωθήσονται, xal 
ώς σμίΛαξ περίχΛεχομένη βρωθήσονται, χώ ώς 
χαΛάμη ξηρασίας μεστή. Έχ σου έξεΛενσετα* 
Λογισμός χατά τού Κυρίου πονηρά βουΛευόμενος 
εναντία. 

V. Άποφήνας διά πολλών, δτι κα\ τδ πάντα δύνα
σθαι κατορθούν ευκόλως τ ψ τών όλων ενυπάρχει 
Θεψ, άνήνυτον δέ αύτώ παντελώς ουδέν, μετακομίζει 
τδν λόγον έπ ' αυτήν ήδη τήν Νινευή, καί φησι, δτι 

£) κάν είς τούτο προήκοι λαμπρότητος, ώς έν Γσψ 
φαίνεσθαι τοΤς εύδενδροτάτοις τών όρων, Λιβάνω τέ 
φημι, κα\ Καρμήλω, πολλοΤς κα\ άναριθμήτοις κο-
μώσα λαοίς * κάν εί μηδέν άποδέοι τής Βασανίτιδος, 
άλλ' ήξει καιρδς, δτε κα\ είς άπαν έρημωθήσεται. 
Τούτο γάρ, οίμαι, έστι τδ, έως θεμελίων χερσω-
θήσεσθάι, τετηρηκότος τού λόγου τήν τροπήν ώς 
έπ ' ορών τε κα\ γής, ξύλων τε κα\ ύλης. Βρωθή-
σεσθαι δέ φησιν αυτήν, κατανεμηθέντων τρόπον τινά 
Περσών τε και Μήδων. Είλον γάρ ούτοι τήν Νινευή, 
πολεμαρχοΰντος τοΰ Κύρου. Σμίλακι δέ παρεικάζε: 
τήν τών Άσσυρίων πληθύν κατώκουν γάρ ούτοι τήν 
Νινευή. Κα\ τίς άν γένοιτο λόγος τού τοιοΰδε πάλιν ; 
"Εστι μέν ή σμίλαξ κιττοειδές τι φυτδν. Ιρπει δέ άει 
πρδς τδ ύψοΰν, κα\ λεπτούς άνίησι κλώνας, χαί τών 
έγγύ; έστηκότων καταδράττεται φυτών, ώς κατα-
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πν/γεσθαι πολλάκις ύπ' αύτής κα\ τά εύμηκέστατα Α prehendit, ul frcqucnlcr ali ipsn vcl prorerissimaa 
suffocentur. Id quod Assyrii faciebaul, τών ξύλων. "Εδρών δέ τούτο κα\ 'Ασσύριοι, κατα-

θΛώτκοντες άεί χωρών, χαί πόλεων, κα\ οίον συμ-
πνίγοντές τε καί καταβριθοντες ταίς τών πολέμων 
συμπλοκαίς, χαί ταίς άφορήτοις καταδυναστείαις. 
"Εφη δέ αυτήν καταπρησθήσεσθαι, κα\ ώς καλάμην 
ξηρασίας μεστήν. Έτοιμότατον δέ τής καλάμης τδ 
χρήμα πρδς τδ καταδαπανάσθαι πυρί. Καταπιμπρα-
ριένη δέ ώσπερ τή Νινευή, κα\ πασχούση τά έξ 
όργτ^ς, καταδηουμένη τε λοιπδν δ προφήτης έπι-
φΟέγγεται, κα\ τού τά τοιάδε λέγειν τήν πρόφασιν 
χαταλευκαίνει, λέγων * ι Έκ σου έξελεύσεται λογι-
σμδς, κατά τού Κυρίου πονηρά βουλευόμενος εναν
τία, ι Προκείση, φησ\, είς έρήμωσιν, έση δέ 
χα\ ώς χέρσος· κα\ μήν κα\ καταφλεχθήση πυρ\, 

arbores 
semper in regiones el urbcs irrumpenles, el , quasi 
oneris inslar belloruro, conflictibus et inloleranda 
lyrannide inciimbentes, el stiffocantrs. Ai i auiem 
ipsam arobustum i r i , e lu i stipulatn aridilaiis ple-
uam. Slipula ad ignem concipicndum, el ustionem 
aplissima est. Nhiiven aulem ul incensam, et ira 
divina puniiam, vasiatamque propbela alloquitur, 
al occasionem cur hajc dical excusai, diceus : c Ex 
te exibil cogilalio conlra Dominum mala' cogiians 
conlraria. > Exposita eris, inquir, ad desolalionem, 
ei eris ui lerra inculia 'ei deseria : quin eiiani 
igni coinbureris ; cogilas cnim conlra Dominum 
iniqna et contemploria. Universorum quippe Dens 

λ οΥ*ίΐ1 Υ άΡ β ε ο ΰ &ινά κ ο Λ ύπέροπτα, και Β in peccanlem Israelem animadverlens, fecit tit 
τά εναντία. Ό μέν γάρ τών δλων θεδς πλήμμελούντα 
*δν Ισραήλ κολάζων, εύάλωτον άπετέλει, κα\ τοίς 
σοίς αύτδν ύπεκδμιζε ποσί. Διακείση γε μήν ούχ 
ούτως αυτή, νομιείς δέ μάλλον ήρηκέναι τήν Ίου-
δαίαν, κα\ ούχ έκδντος αύτου. Έχουσαν γάρ ούτως 
εύρήσομεν τήν Ταψάκου περιττοέπειαν, δτε τήν τού 
θεού κατεκερτόμει δόξαν, λέγων τοΤς καθημένοις έν 
τψ τείχει · c Μή άπατάτω υμάς λόγοις Έζεχίας, ο! 
ού μή δυνηθήσονται ^ύσασθαι υμάς. Κα\ μή λεγέτω 
ύμίν Έζεχίας, δτι ^υσεται δ θεδς τήν Ιερουσαλήμ 
έκ τής χειρός μου. > Ηρδς δή τήν ούτως άβουλότητα, 
κα\ άνόσιον αληθώς άθυροστομοΰντα άπελογείτο θεδς 
και διά φωνής Ήσαΐου, λ έ γ ω ν ι Μή δοξασθήσεται 
άξίνη άνευ τού κόπτοντος έν αυτή, ή ύψωθήσεται 

levi negoiio capi posset,et tuis effni pedibus sn l -
siravit. Tu autem aliier senties, et Judacam le, 
ipso nolente, redegisse in polcslatem exislimabte, 
Sic enlm biaierasse Rabsacem iuvenietnos , quando 
conviilis Dei gloriam insectabatur, in muro se-
denlibus dicens: < Ne dccipiat vos verbis Ezechia3, 
quae non polenmt liberare vos. Ει ne dicai vobts 
Ezechias, quia liberabit Detis Jerusalem de manu 
mea. " > Huic slultissime et vere impie garrieuti, 
voce Isaiae Deus rcspondel: < Nuinquid gloriabilur 
securis sine incidente in ea, aul exallabiiur serra 
sine trabenle eam ·· ? > Sicul enim securis, liret 
acutiasima sit, el benc fcrrea, in arbonbus sciandifc 
nibil efficiet, iiist quis ipsam viribus suis aliquo 

π ρ ίων άνευ τού έλκοντος αυτόν ;ΓΩσπερ γάρήάξίνη, C impegerit : sic el serra nihil prorsus iti maleria sua 
κάν τομωτάτη τις εΓη, κα\ ε0χαλκός, ούκ άν ενερ
γή ση περ\ τάς τών δένδρων άποτομάς, εί μή τις 
αυτήν ίδίαις δυνάμεσικατά τίνος διαφέρη· ωσαύτως 
δέ καΐδ πρίων άπρακτη σε ι πάντως περ ι τά οίκεία, 
καθέλκοντός γε αύτδν, ή άνέλκοντος ούδενός· ούτω 
κα\ ή της τών Νινευιτών βασιλείας, ήγουν στρατιάς 
Ισχύς ούκ Αν έκράτησε τής Σαμαρείας, μή ούχ\ 
θείας οργής πόλεσί τε αυτήν έπιφερούσης, καί κώ-
μαις, κα\ οίον έργαλείψ, δ κινείται μέν παρ' έτερου, 
κα\ έστι χρήσιμον είς ύπουργίαν παραληφθέν, ένερ-
γήσειε δ' Αν ουδέν αύτδ, καθ' εαυτό. Κολάζεται τοίνυν 

operabilur, nisi quis eam dirxeril : ad eumdem 
modum, Ninivilarum rcgni eive nii!it>ae robur non 
gubegisset Samariam, nist divini ira in urbes 
4 8 8 e t v , c o s i ( 1 adegisset latiqtiam inslmmentuin, 
quod movetur quidetn ab ahero, el esl utile ad mi-
nisierium assumpium, ipsum tamen per ee nibil 
faciet. Punilur ergo Ninive, ul mala contra Domi-
num cogUans poiius, quam ut rcvera se rei naiura 
babel. Tradidit enim universorum Deus Israeleu» 
posi peccalom, nec ipsa potius o.os subjugassei, si 
Deus succurrere ei servare filios voluisseu 

ή Νινευή διά τοι τδ πονηρά κατά θεού λογίζεσθαι, κατά τά εναντία μάλλον, εί ώς έχει κατά τδ αληθές 
ή φύσις τού πράγματος. Παραδέδωκε γάρ δ τών 3λων θεδς ήμαρτηκότα τδν Ισραήλ, ούκ αυτή 
μάλλον Αν είλεν έπαμύνοντος θεού , καλ σώζειν θέλοντος υ Ιόν. 

Τάδε Λέγει Κύριος, χατάρχων υδάτων ΛοΟΟωΓ, J) VERS. 42. llcec dicit Dominui , regnant tuper 
χαϊ ούτως διαο*ταΛήσοττ<Η, xul ή άχοή σου ούχ 
έταχουσθήσβται &τι. 

ΙΑ'. "Εστι μέν ουν δ λόγος πρδς τήν Νινευή τήν 
αλαζόνα, κα\ θεομάχον. Τ δ α τ α δέ είναί φησι Αν 
τούτοις τάς αμέτρητους τών. εθνών κατά τε χώρας 
και πόλεις, κα\ έθνη, πληθύας, ποταμών ή θαλάσσης 
δίκην καταρχομένας ευκόλως, δτ' άν έλοιτο θεάς. 
Αύτδς γάρ έστιν αυτών δ κατάρχων, ώς δημιουργδς, 
ώς τών δλων Κύριος, κα\ θεδς, ώς ίδίοις νεύμα σι τά 
ύπ' αυτού γεγονότα πηδαλιούχων, κα\ τής απάντων 
καρδίας τδ νεύμα μετατιθείς πρδς τδ έαυτψ δοκούν, 

aquas multas, el iic dkidentur, el auditui luui non 
andietur ampliu*. 

X I . Eet igitur sermo ad Niniven arrogantem, e( 
Deo repugnaniem. In bis porro verbis aquas art 
itnmensas populorum mulliludines per rcgiones , 
urbes el naliones, inslar maris aut fluviorum, qua3 
regunlur facile, si Deus volueril. Ipse enim est 
ipsorum recior, ul opifex, ul universorum Domi.nis 
ac Deus, qui nulibus suis a se condila gubernai, 
ei omnium cordium nulos ad suum benepfacitum 
moderalur, quomodo ipse voluerii decernens el 

" IV Rcg. xvin, 32. i 0 Isa. x, 15 
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conformans. Idcirco, inquU, ο Ninfve, poslhac ter- Α ούτω χα\ διαστέλλων, κα\ διατυπών καθ' δν άν βού-
ribi l is , robnstissima et decantaia esse desines : 
c Audituseuimtuiisnonaudieiur amplius, ihoeest, 
non erU in posierum miiltus de te apud omnes scr-
mo. Olim cuim eras illusirie , et tnagniircns de le 
nnrraliones ignorabat nemo. Asl nunc non am-
plius. Quin lriste super lecanlicum cantabutit, et 
niagnum, audilioneque dignum nihil apod to in 
posterum reperieiur. 

VERS. 13. Et nunc conteram virgamejus ate, et 
vincula tua dirumpam, ti prcvcipiet de ie Dominus. 

X I I . Sermo propbeticusiterum ad Israelcm irans-
U, quasi dicat : Deposiia veterum illorum memo-

λοιτο τρόπον αυτός. Ταύτη τοι φησ ίν ώ Νινευή, 
λοιπδν πεπαυση τοΰ είναι δεινή, παναλκή ς τε κα\ 
διαβόητος· c *Η γάρ Ακοή σου ούκ άνακουσθήσεται 
έτι, ι τουτέστιν, ούκ Ισται λοιπδν πολύς περ\ σου 
παρά πάσι λόγος. Πάλαι μεν γάρ ήσθα λαμπρά, κα\ 
έν γνώσε σι ή τών απάντων, μεγάλα περ\ σου διηγή
ματα. Νυν\ δέ ούκ Ιτί, στυγνδν δέ έπι σο\ κατηχή-
σουσι μέλος. Έσται δέ ουδέν έτι παρά σο\ τδ μέγα , 
και άξιάκουστον. 

Kal rvr συντρίψω τ\\γ βάδδοτ αύτον άπδ σον% 

χαϊ τούς δεσμούς σον διαφφήζω, χαϊ έττεΑεΐτα* 
υπέρ σον Κνριος. 

ΙΒ'. Πάλιν δ λόγος τψ προφήτη μετακεχώρηπεν 
έπ\ τδν Ισραήλ, δμοιον δέ ώς εί λέγη* Τών άρχαιο-

ria, miserabor eum de csetero, ut qui poenas jam Β τέρων εκείνων τήν μνήμην άποπεμψάμενος κατ-
expenderii. Ul suflQcienter puniium, corum domi-
naiu le liberabo, subjacebisqne neuiiquam virg» 
Assyriorum, hoc est, sceplro, sive regno : regni 
enim syrobolum, sive noia scepirum esi. Eximaip 
tc quoque terroribus, et vinculis servituiis , ei in 
bcalum liberlalis slatum restituam. Illud, # El 
pracipiet de le Dominus, » sic intelliges. Praecipiei 
auieni bonis quibusdam spirilibus , et militia*. 
angelorum, qui a Deo 4 8 9 a d Israelem iiien-
dum curandumque constiluii sunt: aut mandabit 
eiiam Cyro ipsi, Gambysa3 filio, qui suo lempare 
capiivos dimisit. Non aulem plane mandai, quasi 
sancium et propbetam alloqualur: aed animo ejus 
volunlatera suam suggerens, et placitorum suorum 

ελεήσω λοιπδν, ώς δίκας έκτετικότα.'Ως άποχρώντως 
κεκολασμένον απαλλάξω τής εκείνων πλεονεξίας, 
ύποκείση δέ ουδαμώς τή £άβδψ τών Άσσυρίων, τουτ
έστι, τψ σκήπτρψ, ήτοι τή βασιλεία* σύμβολον γάρ 
βασιλείας τδ σκήπτρο ν. Άνήσω δέ κα\ δειμάτων, 
καί δουλείας δεσμών, άνακομιώ δέ αύθις είς ελευθε
ρίας εύήμερον. Τό γε μήν, ι Έντελεΐται περί σου 
Κύριος, ι τοιώσδε νοήσεις. Έντελείται γάρ Ttatv, ή 
πνεύμασιν άγαθοίς, κα\ αγγέλων στρατιαϊς, αϊ τε^ 
τάχαται παρά θεού πρδς τδ προεστάναι τδν Ισραήλ* 
ήγουν έντελεΐται χαί αύτψ που τώ τής αΙχμαλωσίας 
άνέντι κατά καιρούς, Κύρος δέ ήν δ Καμβύσου. Ε ν 
τέλλεται δέ ούχ\ πάντως ώς άγίψ κα\ προφήτη *ροσ-
λαλών, άλλ' είς νούν ένιεις τδ ίδιον θέλημα, χα\ ύπ-

miiiistrum reddens, quanlumvis profanum et ido- C 0υργδν άποφήνας τών δοκούντων αύτψ, καίτοι, βέβη-
lolalram. Sicut cnim mandavil celo, ut deglu-
l i re l Jonam, et postea cucurbiue, u i euascerelur, 
et obumbrarei ipsum, praterea vermi , u l percu-
lerei bcderam " : sic diciinus ei Cyro mandasse. 
El bacc quidem bistorice. 

Compcllaveril autem liis Dcus et Paler Domini 
sui inlerfcctricem Jerusalcm, sive Judaeorum regio-
ncm , ι Usque ad fundamenia sua desertum i r i , 
el u l smilaccm implicalum coraesum i r i , et ut 
siipulam aridiiatis pleuam. Ex le egredietur co-
gitalio contra Dominum mala , contraria cogi-
tanse*. » Exusla est enim, el in solitudinem red-
acla, et velul slipula arida consumpla. Ausi sunt D 
enim cogitare mala conlra Dominum, alque insuper 
petulanter loqui. Nunc enim Samarilanum , et 
poiatorem vini, el ex fornicaiiune nalum dicebant: 
nunc, seducere turbas ·· *, lamelsi idcirco a Deo 
el Paire missus erat, ut seduclos a seduclione l i -
beraret, el qnod a Deo resiluerat, rorsura appor-
taret; ei pcr fidem adduceret, quod multiroodis 
ab eo desciveral; ei quod in tenebris erat, i l lumi-
narei; ct quod contritum erat, alligaret. Et qoo-
niain non tolura Israel funditus delevii, reliquias, 

λον δντα, χαί είδωλολάτρην. "Ωσπερ γάρ. ένετείλατο 
τψ κήτει καταπίνε ιν τδν 'Ιωνάν, κα\ τή χολοκύντη 
πάλιν, άναφύναι, κα\ έπισκιάζειν αύτδν, κα\ μήν 
χαί τή σκώληκι πατάξαι τήν κολοκύντην · ούτω 
φαμέν έντετάλθας κα\ Κύρψ. Κα\ ταυτ\ μέν Ιστο
ρικώς. 

Έπιφωνήσειε δ* Αν δ Θεδς καΥ Πατήρ κυριοκτόνψ 
γεγενημένη τή Ιερουσαλήμ, ήτοι τή τών "Ιουδαίων 
χώρα, δτι ι Έ ω ς θεμελίων αυτών χερσωθήσεται, κα\ 
ώς σμίλαξ περιπλεκομένη βρωθήσεται, κα\ ώ ; καλάμη 
ξηρασίας μεστή. Έ κ σού έξελεύσεται λογισμδς κατά 
Κυρίου πονηρά βουλευόμενος εναντία, ι Καταπέπρη-
σται γάρ, κα\ κεχέρσωται, κα\ ώς καλάμη ξηρά δε-
δαπάνηται. Τετολμήκασι γάρ λογίσασθαι πονηρά κατά 
τού Κυρίου, κα\ μήν κα\ άθύρψ γλώττη χρήσασθαι. 
Ποτέ μέν Σαμαρείτην, κα\ κάτοινον, κα\ έκ πορνείας 
γεγενημένον ώνόμαζον · ποτέ δέ κα\ Ιφασκον, δτι 
πλαν$ τδν δχλον. Καίτοι ταύτης ένεκσ τής αΙτίας απ
εσταλμένου παρά τοΰ Θεοΰ κα\ Πατρδς, ίνα τοΰ πλα-
νάσθαι τδ πλανώμενον άπαλλάξη κα\ προσκόμιση Θεψ 
τδ άποσκιρτήσαν αύτοΰ, κα\ προσάγη διά τής πίστεως 
τδ πολυτρόπως ώλισθηκδς είς άπόστασιν, και κατα-
φωτίση μέν τδ έν σκότει, καταδήση δέ τδ συντετριμ-
μένον. Επειδή δέ ούκβίσάπαν ώλόθρεοσε τδν Ισραήλ, 

e i Jon . ι , 4 . Μ Nalium ι 9 8-11. " Joan. vur, i 8 ; Ualih. χι, 19; Joan. νιι, !2. 
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τετήρηται, ώς έφην ήδη πλειστάκις, αύτψ τδ κατά- Α ul loties dixi, conservavil ·*. Crediderunl enim 
el de Judaeis non pauci, et genlibus admisll, Chrt-
sium laudibus prosequuiitur. 

Audiant enimqui sunl excircumcisionesecundum 
carnem : « Quia virgam ejus confringam a te v 

el vincula lua dirumpara, et mandabit super te 
Dominus. > Quam porro virgam, aul quaj tandem 
vincula dicat, quoniodo laceamtts? Vetuli sceptro 
cuidam subjacebanl 9 Scribaruro et Pbarisaeorum 
dementia et importunilate oneraii, illorumquc 
mandalis propemodum ut vinculis constricli, fidem 
non recipiebant. Verum ablata esi virga, boc est, 
imperium; dirupta sunl vincula, ac deiuceps libera 
nienle ac sensu ad Cbristum accurrerunt, lanitiui 
non celerrime fugienles, et inler seaccinentes illud 

λειμμα. Πεπιστεύκασι γάρ κα\ Ιουδαίων ούκ ευάριθ
μη τοι, κα\ τοις Εθνεσιν άναμίξ δοξολογούσι Χριστόν. 

'Ακουέτωσαν μέν οί έκ της κατά σάρκα περιτομή ς, 
ι^Οτιτήν ^άβδον αυτού συντρίψω άπδ σού, καί τούς 
δεσμούς σου δ ια^ήξω, κα\ έντελείται υπέρ σού Κύ
ριος. > Ποίαν δέ άρα φησ\ τήν £άβδον, ή τίνας δλως 
δεσμούς, πως ούκ άναγκαίον είπείν; Ύπέκειντο μέν 
γάρ οΤά τινι σκήπτρψ, κατηχθημένοι τή τών Γραμ
ματέων τε καί Φαρισαίων άπονοία τε κα\ άγριότητι, 
και μονονουχ\ δεσμοίς συνεχόμενοι τοίς εκείνων έν-
τάλμασιν, ού παρεδέχοντο τήν πίστιν. Άλλ* έξήρηται 
μέν ή ράβδος, τουτέστιν, ή άρχή, διε^όάγη δέ τά 
δεσμά, και λοιπδν έλευθέρψ φρονήματι προσδεδρα-
μήκασι τψ Χριστψ, μονονουχ\ προτροπάδην έπιφω-
νούντες άλλήλοις, κάκείνο λέγοντες τδ διά τής τού Β Psallenlis lyrae . ' 4 9 0 1 Dirumpamusvincula eorum, 
Ψάλλοντος λύρας · ι Δια^ήξωμεν τούς δεσμούς αυ
τών, κα\ άπο^ίψωμεν άφ' ημών τδν ζυγδν αυτών, ι 

Άκουέτωσαν δέ πρδς εκείνους ουδέν ήττον οί έξ 
εθνών « Καί νύν συντρίψω τήν £άβδον αυτού άπδ 
σού, κα\ τούς δεσμούς σου δ ια^ήξω, κα\ έντελείται 
περ\ σού Κύριος, ι Πάλαι μέν γάρ τοΤς τοΰ διαβόλου 
σκήπτροις ύπεζευγμένοι, και τοίς τών κοσμικών ηδο
νών κατεσφιγμένοι δεσμοίς προσεκύνουν τή κτίσει 
παρά τδν κτίσαντα, ούκ ήδεσαν τδν φύσει, κα\ αλη
θώς [θεδν], καί κτηνών αλόγων ολίγα διενεγκόντες 
ταίς ήδοναϊς έδούλευον τή£ σαρκδς, οίκτρόν τε καί 
άλογώτατον διέζων βίον. Άλλ' ήλευθέρωνται κα\αύτο\, 
Χριστού τήν άρχαίαν έκείνην ^άβδον συντρίψαντος, 
καί δια^ηγνύντος τά δεσμά, κα\ αμαρτίας έξέλκον- Q virgam conlrivit, el viucula dirupit, el a peccaio 

et projiciamus a nobis jugum ipsorum t 

Audiant prater illos nibilominus qui ex geniibus 
conversi sunl : < Ει nunc conteram virgam ejus a 
le, et vincula lua dirumpam, ei mandabit super le 
Dominus. » Olimenim diaboli sceplris subjugati, 
mundanarumque voluptatum laqueis i r re i i i i , ad-
orabanl potius crealuram quam creaiorem, Deuni 
nalura el verum nesciebant, paruinque a brutis 
differentes, carnis volupiaiibus serviebant, mis6-
ramque, et a raiioue alieiits&imain viiain exige-
bani · · . CdDierum ipsi quoque iu liberlaleiu vin-
dicati sunt , posiquam Cbrislus anliquam illain 

τος, κα\ μετατιθέντος έκ πλάνης είς έπίγνωσιν θεού, 
κα\ δικαιούντος τή πίστει, κα\ εντελλομένου λοιπδν 
περ\ αυτών, δήλον δέ δτι τοίς άγίοις άγγέλοις. Γέ
γραπται γάρ* c Ό κάτοικων έν βοηθείατοΰ Υψίστου, 
έν σκέπη τού θεοΰ τοΰ ουρανού αύλισθήσεται. Έντε
λείται γάρ τοίς άγίοις άγγέλοις διαφυλάσσειν ημάς έν 
πάσαις ταίς οδοί ς, κα\ λαμβάνειν Ιπ\ χειρών, μήποτε 
προσκόψωμεν πρδς λίθον τδν πόδα. > Κα\ άτρεκές, 
δτι c Παρέμβαλε! άγγελος Κυρίου κύκλω τών φοβού
μενων αύτδν, κα\ (δύσεται αυτούς, ι 

Ού σχαρήσεται έτι έξ ονόματος σον. 
ΙΡ/Ομοΐον ώς εί λέγοι πάλιν, Ούκ έση διεσπαρμέ

νος είς πάντα τά Εθνη, δορύληπτος, καί αλήτης, καί 
τής ένεγκούσης ώς άποτάτω, κα\ παγχάλεπον ύπο-

eos exiraxii, ei ab errore ad agniiionem Dei traua-
t u l i l , et fide justiflcavii, ei de reliquo stiper ipsis 
mandavii, sine conlroversia sanctis angelis. Scri-
piuin esl eniin : c Qui babitat iu adjuiorio Aliissimi, 
in proieciione Dei coeli commorabiuir. Mandabit 
enim aanciis angelia, u i cuslodianl nos in omnibus 
viis nostris, et manibus porteni, ne forie offenda-
mus ad lupidem pedes M \ > Ει cerium esi illud, 
ι Iminiliei angelus Domini in circuiiu limeniiuin 
euro, et eripiet eos " . ι 

VERS. 44. Non uminabitur amplius ex nomine luo. 
X I I I . Rursus idem pene esi ac ai dicat, Non eris 

dispersus in otnnes geoles, captivus, ei erro, et a 
patria quara semoiissimus, el durisshnam sustiuens 

μένων θητείαν, έν πόλεσι δυσμενών οίκτρώς, κα\ D servilutem, in urbes boetium misere, ei miserabili-
έλεεινώς, κα\ άθλίως κατεσκεδασμένος. Σημειωτέον 
δέ, δτι κα\ μετά ταύτας τού προφήτου τάς φωνάς, 
ήλω κα\ πεπόρευται πρδς αίχμαλωσίαν δ Ιούδας, κα\ 
δεδούλευκεν Άσσυρίοις. Έζεχίου μέν γάρ τής Ιερου
σαλήμ βασιλεύοντος, κατεστράτευσε τής Σαμαρείας δ 
ΣεναχηρεΙμ, και τάς έν αύτψ πόλεις καταδηώσας, 
προσεμπρήσας δέ καί ετέρας, απέστειλε ν έκ ΛαχΙς 
τδν 'Ραψάκην, δς κα\ άγροικον ήφίει κατά θεοΰ τήν 
γλώτταν. Είτα πεπτώκασιν αγγέλου χειρ\ τής τών 
Άσσυρίων στρατιάς έκατδν όγδοήκοντα πέντε χιλιά
δες. Μετά δέ γε τήν Έζεχίου βασιλείαν χρόνου μεταξύ 
διαγεγονότος ού μικρού, Σεδεκίου βεβασιλευκότος, δς 

ter, et infeliciier dissipaius. Sciendum porro eliam 
posl basce voces propbelaa caplum esse Judam, et 
ivisse iu caplivilatem , el serviisse Assyriis. Eze-
cbia enim Ilierosolymis regnanie, Scnacberib"in 
Samariam copias adduxil , depopulalusque arbes 
ejus, et quibusdam iosuper inccnsis, n i i i i i exLacbis 
Rabsacen, qui impudenier conlra Deum linguam 
solvit. Deinde manu angeli de expeditione Assy-
riorum cenluinoclogiuta quinque millia cecidertini. 
Poal Ezecbias regnum non modico iutervallo lem-
poris, Sedecia Josiae fllio regnaiile, Nabucbotlono-
eur lolani Judxain prius deprscdalus, llierosolyuiam 

·* lsa. x, 22; Rom. ix, 27. ·>· Psal. n , 3. w Rsm. ι, 49 scqq. ·*' Psal. xc, l - l l . ·· Psal. xxxm, 8. 
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ofcitlione clnxll, vique et anuis oucttpaiam c iv iu - Α ήν υΐδς Ίωσίου, πεπολιόρκηκε τήν Ιερουσαλήμ, προ-
lem sanclam, cl teinplo illo cclebrt exuslo, Judaju 
Iransit i l i l , Saniarilaiiisque pcr Senaclierib ab-
uuctis addidil 481 Nuin ' K i u , r promissa 
universoruni Deus, pcr propbetam drceue his, 
qui sunl de sanguine Israel: ι Non semiDabilur ex 
nomine tuo amplius? » Quanlae landem impe-
riiiae, imo vero summas iinprobilalis foret, exi-
siimare Deum mentiri! mulluni enitn abest, ul ali-
quando Deus falsum loqualur. Sic auieni vera pro-
lotuiwm mlelligaraus licet. Cum ante meminissel 
diuiissionis qua3 facta esl ; lemporibua Cyri , qui 
Babyloniorum imperium evcrlil, subdidii tiuposle-
rum nnllam amplius e doroo Israel capliviiatem 
fiituraui. Revocaii enim iu regiotieni suam, reversi-

καταοηώσας δλην τήν Ίουδαίαν δ Ναβουχοδονδσορ, 
εΐτα κατά κράτος ελών τήν άγίαν πόλιν, κατεμπρήσας 
δε καί τδν διαβόητον εκείνον ναδν, άπψκισε τδν Ι ο ύ 
δαν, κα\ προστέθεικε τοίς έκ Σαμάριίας διά τοΰ Σένα 
χηρειμ άπενηνεγμένοις.ΤΑρ' ουν διαψεύδεται τήν ύπό-
σχεσιν'δ τών δλων Θεδς, διά τοΰ προφήτου λέγων τοις 
έξ αίματος Ισραήλ * € Ού σπαοήσεται έκ τοΰ ονόμα
τος σου έτι ; ι Είτα πώς ούκ άμαθες, μάλλον δε κα\ 
είς λήξιν άν Γοι τοΰ παντδς ήδη κακού, τδ ψευδοεπείν 
οΓεσθαι τδν Θεόν; άμαρτοεπές γάρ ούτι που τδ θείον, 
πολλού γε καί δεί. Άληθεύσει δέ ούτως. Μνημανεύσας 
γάρ πρότερσν τής αφέσεως τής γεγενημένης κατά 
καιρούς Κύρου τού (1) άνηρηκότος τδ κράτος, τότε 
φησι, ώς ούκ άν άλλη τις αιχμαλωσία γένοιτο μετά 

que in Judaeam, luto ibidem babtUrunt. El vexali Β τ ο ύ τ ο $ τ ι > Μχ έ ξ οίκου Ισραήλ. Άνακεκλημένοι γάρ 
είς τήν εαυτών, κα\ ύπονοστήσαντες είς τήν Ίουδαίαν, 
κατωκήκασιν ασφαλώς. Και κεκίνηνται μέν πόλεμοι 
κατ' αυτών ύπό τε Άντιόχου τού έπίκλην Επιφανούς, 
κα\ έτερων δέ μετ* εκείνον τίνων · πλήν ούκ άπψχοντο 
πρδς αίχμαλωσίαν * άλλ' ώς έφην, κατψκήκασι τί ν 
ένεγκοΰσαν ασφαλώς. Ούτω μέν ούν έπί τοΰ κατά 
σάρκα Ισραήλ νοηθείη άν τδ, ι Ού σπαρήσεται έχ 
τού ονόματος σου έτι. » 

Άκούσεται δέ, κα\ μάλα είκότως, δ νοητδς Ισραήλ, 
τουτέστιν, οί τής διανοίας δμμασιν δρώντες Θεδν, 
κα\ τήν δόξαν τοΰ Μονογενούς κατατεθηπότες, < Ού 
σπαρήσεται έκ τοΰ ονόματος σου Ιτι .» Γεγόνασι μέν 
γάρ πρδ τής πίστεως ύπδ χείρας έχθρων, ύποζεύ-

et una malignis ejut poleetalibn* subjugaruul, et Q ξαντεςτδν τής» διανοίας αυχένα τψΣαταν^, καί ταίς 

siinl quidem armis ab Aiuiocbo, cognomcuio l l lu -
stri···* el posl illum a quibusdamaliis; veruinlamen 
in capimutem nou abierunt, sed, u l dkebam , 
puiriatn suain secure incoUierunt. H U D C igitur iti 
inodtim de Israele secuntlum carnera inlelligi pos-
sit boc, c Non seminabhar ex oomiue luo aiu-
plius. » 

Audiei auieiu, ct meritfttiroo eiiam intelleciaalis 
lsrael, id est, qui ocoiis animi videnl Denm, et 
gloriam UnigeniU obstnptscunl : c Non semiuabi-
lur ex nominc tuo amplius. > Ante fldem namque 
juris inimiconim fuermit, cervicem cordis Saianx, 

lurpisatmo carnie aniore illigati vixeruni. Sed 
dcinceps veieruiu doininorum prserogaiiva el auc-
toritas aublata est, et cecidil cum illis peccalum, 
turbulenlarum moiionum sublata via. SolvUenim 
nos Gbristus, ei quauqnan in trnilia el vana pra-
varum affociionum genera, el in deorum innume-
rabilium culius dieseniinaios, per fideni ad aancti-
moniain reverlit. Sed IM>D amplius ditseminabimur, 
oimiinoque in Cbrislo manebimuf, unam babaiie* 
fidem, utitnn bapiisina, et unum Dominum Saiva-
lorem ac Redemplorero, e l per ipsitm Deo el Patri 
ad uniunem spirilualetn copulaii. 

Ex domo Dei lui diiperdam iculptilia, et conflati-
iia ponam sepulcrum luum. 

XIV. Cum lsrael non roediocriier Deum oflendit-
8 6 1 , defcciiono ab eo facla, et impie deaerlo Deo 
Salvaiore suo, idolonim culiibus se dedidieset, ideo 
capiivus ad bosies abiit, ei Ra Niaiven abducius 
esi. Relicii aulem Hierosolymis, nihilominus ad 
Demn amauduin segnea erant, el ad retigioiiem 
liiubaiiiea, ei quae Deo placerent, non curanies, 
4 9 2 e l servitiitis ejus jugum exculientee, insuper 
B.ial, el A&larla?, el mililias cobli sacriQcantes.Posl-
quaiu auiem per sanclos propbelas miuatue cet 
Deus, dilucideque dixit, Jerusalem perilurara, el 
iucolas ejus omniuo capiivos siinul cum aliis in 

··· IV Reg. X V I I I , i seqq.; xix, i scqq. ···· I Macb 
(I) Βαβυλωνίων, aul Άσσυρίων puto desidcrari. 

συν αύτψ δυνάμεσι πονηραίς, και τής κακίστης φιλο-
σαρκίας ένδεδεμένοι. Άλλ* έξήρηται λοιπδν ή πλεον
εξία τών πάλαι κεκρατηκότων, κατεσείσθη, κα\ πέ -
πτωκε σύν εκείνοις ή αμαρτία, έξήρηται τών παθών 
ή δύναμις. Άνηκε γάρ ημάς δ Χριστδς, άνεκόμισσ 
διά τής πίστεως είς άγιασμδν, καίτοι πολυτρόπως 
κατεσπαρμένους είς πολυειδη, καί έξίτηλα πάθη, κα\ 
είς άμέτρητον πολυθεΐαν. Άλλ' ούκ έτι διασπαρησό-
μεθα, μενούμεν δέ πάντως έν Χριστώ, μίαν έχοντες 
πίστιν, έν βάπτισμα, και ένα Κύριον Σωτήρα τε κα\ 
Αυτρωτήν, κα\ δΓ αύτοΰ τψ Θεψ κα\ Πατρ\ πρδς 
ενότητα τήν πνευματικήν συνδούμενσι. 

Έξ οίκον θεον σον εξολοθρεύσω τά γΛνχτά, 
0 χαϊ χωνευτά θήσομαι ταφήτ σον. 

ΙΔ'. Προσκέκρουκε μέν ού μετρίως δ Ισραήλ, άπο-
νενευκώς είς άπόστασιν, κα\ απόφοιτη σας μέν άν
οσίως τοΰ σεσωκότος Θεοΰ, προσκείμενος δέ ταίς των 
είδωλων λατρείαις, ταύτη τοι κα\ γεγονώς αΙχμάλωτος 
πεπόρευται πρδς εχθρούς, άπεκομίσθη τε ούτως είς 
τήν Νινευή. 01 δέ δή περιλειφθέντες έν τοίς Ίεροσο-
λύμοις, ουδέν ήττον ήσαν ^ θ υ μ ο ι πρδς φιλοθεΤαν, 
κα\ ανασφαλείς είς εύλάβειαν, κα\ άποσπουδάζοντες 
μέν τδ άνδάνον Θεψ, καί της ύπ' αύτψ δουλείας άπο-
σειόμενοι τδν ζυγόν - θύοντες δέ τψ Βάαλ έτι, κα\ τή 
Άστάρτη, κα\ τή στρατι^ί τοΰ ουρανού. Επειδή δέ 
διά προφητών αγίων γέγονεν απειλή Θεού, λέγοντος 

ι , Ι Ι . 
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ένχργώς, ώς διολειται μέν Ιερουσαλήμ, βαδιούνται Α peregrinam regionem abiluros, quidam in ea rc-
6ε τοΓς άλλοις όμοΰ πάντη τε χα\ πάντως αιχμάλω
τοι, xal οί κάτοικου ντε ς αυτήν είς χώραν άλλοτρίαν, 
έξένηψαν κατά και ρους τών έν αυτή βεβασιλευκότων 
τινές, και καθείλον τεμένη, βωμούς ανέτρεψαν, κα\ 
πυρ\ δεδαπανήκασι τά γλυπτά. Μάλιστα δέ τών άλ
λων διίπρεψεν έν τούτοις Ίωσίας, περ\ ού λελάληκε 
κα\ άνθρωπος τοΰ Θεού θύοντί ποτε τ φ Ίεροβοάμ 
τψ τού Ναβάτ, δς έξήμαρτε τδν Ισραήλ. Ό μέν γάρ 
είστήκει ταίς δαμάλεσι ταΓς χρυσαίς ανοσίας θυσίας. 
Ό δέ πρδς τδ θυσιαστήριον έν λόγοις Κυρίου φησί* 
« Θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος·Ιδού υΐδς τίκτεται 
τψ οίκω Δαβ\δ, Ίωσίας δνομα αύτψ, καί Θύσει έπ\ σέ 
τούς Ιερείς τών υψηλών τους έπιθύοντας έπ\ σέ, κα\ 
όστά ανθρώπων καύσει έπί σέ. >"Οτι δέ είς πέρας 
έκβέβηκε τδ προηγγελμένον, μεμαρτύρηκεν ούτως τδ 
Γράμμα τδ Ιερόν. Γέγραπται δέ ούτως έν τή τετάρτη 
τών Βασιλειών περί Ίωσίου * c Καί ένετείλατο δ βα
σιλεύς τψ Χελκία τψ ίερεί τψ μεγάλψ, χαί τοίς Ιε-
ρεΰσι της δευτερώσεως, κα\ τοίς. φυλάσσουσι τδν 
σταθμδν, τοΰ έξαγαγείν έκ τού οίκου Κυρίου πάντα 
τά σκεύη τά πεποιημένα τψ Βάαλ, καί τψ άλσει, κα\ 
πάση τή δυνάμει τοΰ ουρανού, κα\ κατέκαυσεν αυτά 
έξω Ιερουσαλήμ έν Σαδημώθ κέδρων, κα\ έλαβε τδν 
χουν αυτών είς Βαιθήλ, καί κατέκαυσε τούς χωμα-
ρε\μ, ούς Ιδωκαν βασιλείς Ιούδα, κα\ έθυμίων έν 
τοίς ύψηλοίς, κα\ έν ταίς πόλεσιν Ιούδα, κα\ έν τοίς 
περικύκλψ Ιερουσαλήμ, κα\ τους θυμιώντας τψ 
Βάαλ, κα\ τψ άλσει, κα\ τψ ήλίψ, κα\ τή σελήνη, και 
τοίς μαζουρώθ, κα\ πάση τή δυνάμει τοΰ ουρανού. 

gnanies quodara lempore oculos aperucrunt, el 
detubra disturbaruiu, aras everieruni, sculpiilia 
igiii consumpserunl. ln bis praecipue claruit Josiae, 
de quo eiiam bomo Dei locuius est Jeroboam Olio 
Nabat forte sacrificami, qui peccare fecit Israel. 
Uic enim vilulis aureis acelerala sacriiicia offeno 
insiitnil. Compellavit auteui i l iare hit vocibua in 
sermone Domiui : c Altare, b*c dicii Domiuiis: 
Eccc filiua nasciior domui David, Josias nomen ei, 
ei imiuolabii super 16 saeerdoies excelsorum, ea-
criiicanies auper te et, osea bommum incendei 
super 16 · Gui praediclioni evenlum respoiuHaae, 
sacraj Liiierae in buuc modum lesianiur. Sic natn-
que in quarlo Reguro de Josia exsiai: c Ει prxce-
pi l rex Cbelciac sacerdoii magno, et saeerdotibus 
secundi ordinis, 6t custodieniibus liinen, ul edtice-
reni de templo Domini omnia vasa qua? fecerant 
Baal, 61 luco et univers» militfce coeK, ei cambussil 
ea foris Jerusalem in Sademotb cedron el lulit 
pulverem eorum in Belbel, et combussit aacerdo-
tes, quos posverunl reges Juda, u l adolerent incen-
sum in exceUie, et in civilaiibus Juda, 61 in cir-
cuilu Jerusalem, el adotentes inceiisum BaaJ, el 
iuco, soli el lunae et planetis, et omni milkia? cceli. 
Et exiulil lucum de domo Domini foras Jerusalem 
in lorrenlem Gedron, et combussit eum in torrente 
Gedron, el commimiit in pulrerem, ct projecit pul-
verem ejus in sepulcbra iUiorHm populi * · . » Per-
spicis ergo, quomodo quibusdam scpnlchri instar 

Κα\ έζήνεγκε τδ άλσος έξ οίκου Κυρίου έξωθεν Ί ε · g posita fuerinl conflalilia, et de domo Domini ex-
ρουσαλήμ είς τδν χειμάρ^ουν τών κέδρων, κα\ κατ- . . . . . . . 
έκαυσεν αύτδ έν τψ χειμά££ψ κέδρων, κα\ έλέπτυνεν 
είς χούν, καί έ ^ ι ψ ε τδν χούν αύτοΰ είς τδν τάφον 
τών υιών τοΰ λαού. ι Συνίης ουν, δπως τισ\ τέθεινται 
ταφή τις ώσπερ τά χωνευτά, κα\ έξωλοθρεύθησαν έξ 
οΓκου Κυρίου τά γλυπτά. Πιστώσεται δέ τδν έπί τψ
δε λόγον καί έτερα γραφή."Εφη γάρ ούτως έν τή δευ
τέρα τών Παραλειπομένων * ι Έν τψ δγδόψ έτει τής 
βασιλείας αυτού,»δήλον δέ δτι τής Ίωσ(ου,«κα\αύτδς 
έτι παιδάριον ήρξατο τού ζητήσαι Κύριον τδν Θεδν 
τοΰ πατρδς αύτοΰ. Καί έν τψ δωδεκάτω έτει τής βα
σιλείας αύτοΰ ήρξατο τού καθαρίσαι τδν Ίούδαν, χαί 
τήν Ιερουσαλήμ άπδ τών υψηλών, κα\ τών άλσέων, 
κα\ άπδ τών γλυπτών, κα\ χωνευτών, κα\ κατέσκαψε 

termmata sculptilia. Fidem porro buic sermoni 
eiiam alia Scripiura faciet. Sic enfm ait in aecundo 
Paralipomenon : c In octavo anno regni sui, » puta 
Josiae,c et ipse adbuc puerulu» incepit quaerere Do-
minum Deum David patrie sei. Ei in duodecimo 
anno regni sui incepil mundare Judam, ei Jerusa-
lem abe^celsia, el lueis, et altaribus, et sculpti-
libus, el conflalilibus, ei desiruxii qnae ante faciein 
ejua aluria Baal, 61 excelsa 4 9 3 s u P e r Φ 9* 8· 
succidit lucos, 61 sculplilia 61 ootiflalilia contrivit, 
et comininuii, et projecil super facicm monimeBlo-
rum eorum, qaai iinniolabani ais. Elossa sacerdolum 
roinbussii in aliaribtis eorum. Et mtmdavii Jadam, 
61 Jerutalem · · . » Itaque perierunl in ipeis lemplis, 

κατά πρόσωπον αυτού τά θυσιαστήρια τού Βάαλ, D ut dixi, 6t allariluis, el ctim confialilibus lanlum 
καί τά υψηλά τά έπ* αυτών. Κα\ έκοψε τά άλση, καί 
τά γλυπτά, κα\τά χωνευτά συνέτριψε, κα\ έλέπτυνε, 
κα\ έ^ ιψεν έπί πρόσωπον τών μνημάτων τών θυσια-
ζόντων αύτοίς. Κα\ όστά Ιερέων κατέκαυσεν έπ\ τδ 
θυσιαστήριον. Κα\ έκαθάρισε τδν Ίούδαν, κα\ τήν 
Ιερουσαλήμ, ι Ούκούν διολώλασιν έπ ' αύτοίς τεμένε-
σ ιν , ώς έφην, καί βωμοίς, κα\ τοίς χωνευτοίς 

H O I I septtlli aunt, juxia verba propbela3. Sciendum 
auiem, lemporibus Exechia? propbetasse NahHm. 
Deinde natue eai ex Etecbia quidem Manasses, qoi 
annis quinqne el quinquaginta regno praefuii. Ex 
Manasee amem Amon, qui vix duos annos regntitn 
tenuii Τ · . Et posi enm Josias, snb quo propbeii* 
verba re perfecla stinl, ut modo docuimus. 

μονονουχί συνεθάπτοντο, κατά τδν τής προφητείας λό^ον. Ίστέον δέ, δτι κατά γε τους χρόνους Έζεχίου 
προεφήτευσεν δ Ναού μ. Είτα * γέγονεν έκ μέν Έζεχίου Μανασσής, δς βεβασίλευκεν έτη πέντε καί 
πεντήκοντα. Μανασσή δέ υιδς 'Αμών, δς έτη μόλις διεβίω δύο. Κα\ μετ' εκείνον Ίωσίας, έφ* οδ τά τής 
προφητείας πεπλήρωται, καθά δέδειχεν ήμϊν άρτίως δ λόγος. 

· Τ 1!Ι Rt g. χιιι, 2. «• IV Reg. xxni , 4 6 . ·» II Paral, χχχιν, δ-5. 19IV Reg. χχ, 21. 
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exsiccari, qood in uno coniigU, Deo annuente Α πάντας ξηραίνεσθαι, τδ έφ' έν\ γεγονδς δτι χα\ πάσΐ 

συμβήσεται θεού κχτανεύοντος, διακείσθαι κελεύει. 
Δοκεί δέ τισι κα\ καθ' Ετερον τινα τρόπον τω τών 
προκειμένων προσφέρε σθαι νψ. ΕΙ γάρ έλοιτο, φησι, 
ό τών δλων Δεσπότης τήν κατά τής Νινευή ποιείσθαι 
καταδρομήν, ποιήσεται δέ πάντως έν συντελεία, κα\ 
έν συσσεισμψ * συντελέσει γάρ αυτήν, κα\ £αδίως 
καταδονήσει πλατείαν ούσαν, κα\οίον θαλάσσης δίκην 
τοϊς άλλοις έθνεσι τούς πολέμους έπικυμαίνουσαν, 
αμελλητί καταξηρανεί. Κάν είσέρχοιτο, φησ\, ώς 
χε ίμα^ο ι τά κατ' αύτής έθνη, πάντη τε κα\ πάντως 
έρημωθήσεται. θάλασσαν δέ, χαί ποταμούς έπικλύ-
ζοντάς τε κα\ κατακλύζοντας, ουδέν ήττον φαμεν 
τάς πονηράς είναι, καί αντικείμενος δυνάμεις, χα\ 
πρό γε τών άλλων τδν Σατανάν. 'Αλλ' δλην αυτών τήν 

cuuiingere posse in omnibus, cedere jubet. Pulant 
anteni nonnulli alio quodaui niodo vim ac sensuin 
liorum verboium (raclandutn. fei eniin universo-
riim Doininus , inquit , iucursionem iu Niniven 
facere voluerit, omnino in consuminaiionc et com-
molione faciet: consummabil eniui ipsam, el facile 
qiiamvts amplam commovebil : ei iuslar maris 
alias genles militaribus coptis inandanlem, sine 
iiiora exsiccabit. El si in eam genles adversaria? 
inslar lorrenitum irruperinl, omnimodis desolabi-
tur. Verumenimvero mare, et fluniina proluenlia 
ei inundaniia nibilominus dicimus esse malignas et 
adversarias poiesiales, iinprimisque Saianam. Sed 
universara eorum potestalera exsiccavit Cbrisius, 
et oliro insuperabilem, cultorum suorum pedibus Β δυναμιν κατεξήρανεν δ Χριστδς, καί άμαχον ου σαν 

πάλαι, τοίς τών σεβόμενων αύτδν ύπέστρωσε ποσίν. 
ΏΛιγώθη ή ΒασανΤτις, χα\ ό ΚάρμηΛος, χαϊ τά 

έξανθούντα τον Αιδάνον ϊζέΛιπε. Τά δρη 
σθησαν άπ' αύτον, χαϊ οί βοννοϊ έσοΛεύθησατ, 
χαΧ ανεστάλη ή γη άπό προσώπου αύτον ή σύμ
πασα, χαϊ πάντες οί χατοιχούντες kr αύτη. 

(7*. Κα\ δι' έτερων ευθύς καταδείξεων δ λόγος έρ
χεται, τή θεία φύσει τδ παναλκές τε καί άμαχον είς 
έξουσίαν έπιμαρτυρών. Χώρα μέν γάρ ή Βασανίτις 
έστ\ν εύθαλής, κα\ πίειρα. Κάρμηλος δέ, κα\ Αίβανος, 
τδ μέν, τής Ιουδαίας, τδ δέ τη$ Φοινίκης δρος, εύ-
δενδρότατα δέ άμφω, κα\ άμφιλαφέσι κομώνται δρυ-
μοίς. 'Αλλά ταυτ\δή πάντα, τήν τε Βασανίτιν φημ^ 

substraviu 
YERS. 5. Diminula e$t Basanitis, et Carmeltu, et 

effiorenlia Libani defecerunt. Montet commoli $unt 
ab to, et colles concussi sunt, et conlracla est terra 
α faeie ejui univena, ei omnei habitante$ in ea. 

VT. Mox et alias dcmoneiratiouea arihibet, divi-
nxque naturae cumulatissimi roboris inexpugnabi-
lem potentiam lesiiflcaitir. Regio enim Basanilia 
florentissima, ei uberi gleba est. Carmelus et 
l.ibanus montes, ille Jud*a3, bic Pliceniciae, ambo 
nrboribus frequentissimi, et silvis comantibus 
densi. Sed baec omnia, Basaniiin pula, ei ipsani 
montibus adjacentem regionem, ferae el pugnacis- κα\ αυτήν δή τήν τοίς δρεσι παρακείμενη ν χώραν, 
eS.M«A n a n I a a » i < i « n l i H M / i i M Α Ι · · t t A l i i l n l k A n l ·• t e < l r i _ » L \ u*.a». aJta>«vt»M W^IM %rtm\ ιΙΙΛ Fiinai genles, giganltmiqire ftlii habilabant, ut scri 
phim esl**. Verumtamen a filiis Israel, Deo pro-
pngnanie, arefacli ei d^vicli suni, qui et sorii-
lione regionem illorum possederunt. Similiter ac si 
iticai iierum : Regiones, quae quondam acribue el 
robustissimis vlris scatebaiit, et in morem silva-
TNin hominibus bellicosis non paocis comabanl, 
pcrieruni, ei devaslaise sunt, indigenarum passae 
soliludinem. Hoc enim esi, credo, quod dicit, eas 
diminulas esse. Jam quumodo Deo annuenie cele-
brata illa Ninive non occuparelur? Praeter Basani-
rlden el Carmelum, eiiam floreniia Libani defece-
runl. Libarius igitur, ut supra memini, mons Phce-
nices est, cujus nomine proxiinam i l l i et circum-

δεινάτε κα\ μαχιμώτατα κατενέμοντο γένη, κα\υίο\ 
γιγάντων, κατά τδ γεγραμμένον. Πλήν έξήρανται, 
κα\ νενίκηνται παρά τών υΙών Ισραήλ, θεού προ-
ασπίζοντος, κα\ κεκληρονομήκασι τήν γήν αυτών. 
"Ομοιον ούν ώς εί λέγει π ά λ ι ν ΑΙ πάλαι δεινοίς, χ&\ 
άλκιμωτάτοις άνδράσι βρύουσαι χώραι, και οίον δρυ-
μοίς τών έν αύταίς μαχίμων κομώσαι πολλοίς, ψχον-
το, κα\ πεπόρθηνται τών ένοικουντων παθοΰσαι τήν 
ίρημίαν. Τούτο γάρ, οίμαι, έστι τδ ώλιγώσθαι λέγειν 
αύτάς. Είτα, πώς ούκ άν άλοίη θεού κατανεύοντος ή 
διαβόητος Νινευή; Πρδς δέ δή τή Βασανίτιδι, κα\ τφ 
Καρμήλψ κα\ τά έξανθούντα τού Λιβάνου εξέλιπε. 
Αίβανος μέν ούν, ώς έφην, δρος τής Φοινίκης έστ\ν, 
άπ' αυτού δέ σημαίνει τήν έπ ' αύτψ κειμένην κα> 

JeclainregIonemuniversamsigi)ifica(.482^<>r e n^a Β περ\ αύτδ σύμπασαν χώραν. Έξανθούντα δήούν τού 
ergo Libani, Damasci ei PboeniciiC vetustos reges 
nominat, qui etiatn in inanus filiorum Israel tradili 
aunt: nam el ip$i quondam, lamelsi viribus sum-
mopere pollerent, ei poieniibus, ei prope insupera-
bilibus auxiliis inflarcnlur, vicli el subacli sunt. Ac 
tTi libros llegura perctirraiuus, regnum Damasceno-
riun olim per reges e tribu Juda vaslaium invcnic-
imis. Defecerunt Igiiur florentia Libani, hoc cst, 
enbiala sum, et poricruul sa^pius, quaa in Libano 
Phoenices erant praicipua, qui scilicci ibidem rerum 
poiiebaniur. El quid ego isia coinnicmoro, inqnil, 
quaudo, et pcrquam facile quidcm, Deo volcnte 

Λιβάνου τούς Δαμασκού, κα\ Φοινίκης βεβασιλευκό-
τας φησ\ χατϊ καιρούς, οί κα\ ύπδ χείρας δέδοντα» 
τών υίών Ισραήλ · νενίκηνται γάρ κα\ αύτοι κατά 
καιρούς, καίτοι πλείστην δση ν έχοντες χείρα, δειναΐς 
τε κα\ δυσαντήτοις έπικουρίαις άναφυσώμενοι. Εύ-
ρήσομεν δέ τά τών Βασιλειών επερχόμενοι βιβλία 
πεπορθημένην κατά καιρούς τήν Δαμασκηνών βασι
λείαν, διά τών έκ φυλής Ιούδα βεβασιλευκότων. 
Έξέλιπον δή ούν τά έξανθούντα τού Λιβάνου, τουτ
έστιν, έξήρηνται, κα\ άπολώλασι πλειστάκις κα\ αδτά, 
ά τής Φοινίκης ήν τού Λιβάνου τά εξαίρετα, τουτέστιν, 
οί τών έκείσε κρατούντες πραγμάτων. Κα\ τί ταύτα 

Μ Dcut. ιι, 20. 
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λέγω, φησί, δτε, κα\ μάλα £φδίως, ΘΪΟΟ γε θέ/οντος, 
κατασεισθεϊεν άν καί αυτά τά δρη, καί οί βουνο\ 
έπαναστήσονται, σύμπασα δέ ή γη μετά των ένοι-
χούντων αυτήν άνασταλήσεται, τουτέστι, χωρήσει 
πρδς τδ μηδέν, καί έσται -πάλιν ώς ούχ υπάρχουσα ; 
Ό γάρ ποιήσας έν άρχή, κα\ άφανιεϊ που πάντως 
ευκόλως, κα\ ουδέν αύτψ τά μεγάλα παντελώς. Έοικε 
βέ καί ό μακάριος Δαβίδ συνψδά τοις προκειμένοις 
έννενοηκέναι τε κα\ λέγειν · c Τί γάρ έσται σοι, θά
λασσα, δτι έφυγες, κα\ σύ, Ιορδάνη, δτι εστράφης 
είς τά οπίσω; Τά δρη, δτι έσκιρτήσατε ώσει κριο\, 
YJX\ οί βουνο\ ώς άρνία προβάτων; Άπδ προσώπου 
Κυρίου έσαλεύθη ή γή. > Ός γάρ ήδη προεϊπεν, c έν 
συσσεισμψ ή δδδς αύτοΰ. » "Οτι δέ ουδέν ή σύμπασα 
γή , και ολίγου παντελώς άξιωθεΙεν άν λόγου τά έν 
αυτή, τήν θεία ν, καί άπό£0ητον εΓ τις έλοιτο δόξαν άνα-
μετρείν, έπιμαρτυ ρήσε ι λέγων δ προφήτης Ησαΐας* 
« Ε Ι πάντα τά έθνη ώς σταγών άπδ κάδου, καί ώς 
(5οπή ζυγού έλογίσθη, κα\ ώς σίελος λογισθήσονται. 
Ό δέ Αίβανος ούχ Ικανδς είς καΰσιν, και πάντα τά 
τετράποδα ούχ Ικανά είς όλοκάρπωσιν, κσΑ πάντα τά 
έθνη ώ ; ουδέν είσι, κα\ ώς ουδέν έλογίσθησαν. Tfvt 
«ομοιώσατε Κύριον, κα\ τίνι όμοιώματι ώμοιώσατε 
αυτόν;' > Δοκεί δέ πάλιν Ατέροις εύ έχειν, εί και έπ* 
αύτής έλογίσθη τής Νινευή τά τοιάδε πλαγίως. Βού-
λονται γάρ αυτήν παρεικάζεσθαι τή τε Βασανίτιδι ώς 
αρίστη τε κα\ διαβοήτψ χώρα, Καρμήλω δέ, κα\ Λι-
βάνψ πάλιν, ώς έπισήμοις τε καί διαφανεστάτοις 
δρεσι. θαυμαστή τε και επίσημος ή Νινευή. Κα\ ώλι-
γώσθαί φησι, ώς δσον ούπω δΊωθησομένης όμοΰ τοίς 
έξανθοΰσιν έν αυτή , τουτέστιν, ήγουμένοις τε κα\ 
στρατηγοί;, κα\ τόίς τών άλλων έπιφανεστέροις. 
Επειδή γάρ ορών έποιήσατο μνήμην και χώρας εύ-
δενβρότητος, φημί δή τής Βασανίτιδος , τετήρηκε τψ 
λόγψ μέχρι παντδς τήν τροπήν , καί έζανθοΰντας 
Ιφη τούς ή πλούτψ τυχδν διάφανε ατέ ρους · ή ταΙς 
τών σωμάτων άλκαίς έμπρέποντας,ή καλκαθ' έτερον 
τινα τρόπον υπεροχής τών άλλων. 

Άνασκοπούμενος δέ τις τά τών Ιουδαίων είς Χρι
στδν τολμήματα, κα\ τήν άπενεχθείσαν αύτοίς έρή-
μωσιν, καιόλοτελή συντριβή ν, κα\ απώλεια ν μετά γε 
-τδ άναβιώναι αύτδν, καί άνελθείν είς τδν ούρανδν, 
-έφαρμοσειεν άν είκότως αύτοίς κα\ τάδε Βασανίτις 
μέν, κα\ Κάρμηλος, κα\ μέντοι κα\ Αίβανος νοοίτ' άν 
είκότως ή Ιουδαία. Κα\ Βασανίτις μέν, έπεί τοι κα\ 
ώνόμασται Τη ρέουσα μέλι , καί γάλα, γή σίτου, 
παΐ ελαίου, καί αμπελώνων. Κάρμηλος δέ, κα\ Λί-
βανος διά τοι τδ ύψού τε ήρθαι κατά τήν δόξαν, γενέ
σθαι τε διαφανή,καί περίοπτον, κα\ οίον άκαταλήκτοις 
δρυμοΐς τοίς κατοικούσιν αυτήν έπιγάννυσθαι, άλλ9 

ώλιγώσθαί φησιν αυτήν. Δεδαπάνηται γάρ τή "Ρω
μαίων χειρί κα\ δεινοίς, κα\ άλκιμωτάτοις περιπε
σόντες δρυμοτόμοις, φυτοϊς έν ίσψ περιπεπτώκασι. 
Καί τι τοιούτον Ζαχαρίας ύπαινίττεται, λέγων ώς 
πρός γε τήν Ιερουσαλήμ * « Διάνοιξον, ό Λίβανος, 
τάς θύρας σου, καί καταφαγέτω πυρ τάς κέδρους 
σου. Όλολυξάτω πίτυς , διότι πέπτωκε κέδρος, δτι 

k commovebunier ciiam ipsi montes et eollee sub-
eultabunt, el universa lerra etim ineolis suis 
retrocedet, hoc est, ad nibihim cadet, ei rurstnn 
erit tanquam non sit t Qui enim i l km a prlticipio 
condidtt, nella peiftiu» difficuliaie faciet evane-
ecere, et q u » magna eual, itli prorsvt nibil sunt. 
Apparet auiem bealum quoque Davtdem propositis 
aflinta cogitasse, et dixisse : cQuid est Cibi, mare, 
quod iugisli, et lu , Jordanis, qoia conversue es 
retrorsum?Montes, exsullastis sicui arietes, et collee 
sicul agni ovlum. Α facie Domini moia*esi t e r ra i e . > 
Ui euim jam dlxU propbela, ι in coramoiiene via 
ejus. > Nihil autem esse universum lerraram orbeui, 
ei parvi omnino pendenda quae in eo- aunt, si quis 
divinam et ineftabilem gloriam asatimare volucrh, 

\ teatknonium feret propbeia isaias, his vcrbls : « Si 
omnes gentes sicut siilla et sRuta, et steni nwmea-
mm siaterae reputatae sunt, el quasi salrva reputa-
bunlurf Libanoe vero aon eufficU adiomburendtmi, 
et omnia quadrupedia non sofficluat ad holocan-
sium, «ι emnee geniee quasi nihil «imt, et <*piasi 
nihil repotai» «unt. Gol awHDilaalie OomiBum, et 
cui imagini aesiiuilastis eom 4 r ? ι Rnrsuin puiam 
alii h®c non incommode de Ipaa Nmive iodirecie 
dieta iatelKgi. Volunt enim Hlam cum Basaniiide, 
ut cum optima et decanlala tellure comparairi : 
pranerea cum Carqoelo et Libano, ut eum iiisigni-
bus clariesimisque roonlibus. Admiranda 9oney el 
ittostrie eivitas Ninive. El dbiimuUni ait, u i jam-
jam dissipandam sinwil cum floFenlibue io illa, hoc 

* esl, pra»idibus, dticibue, el bonoralioribus. Qm>-
niara entm noociam meminit, ei regionis arbaribos 
betie consitaB, BasaBiiidis, inquam, in oradonis 
immuiatione, seu allegoria perseverat, 4 8 3 c l 

florenies dk i t am oplbus foraitan amitteiitioree, 
ant corporis robone prawlanees, aut alio quopiaw 
excellenlke modo oaeierie piteceHeatee. 

Jam qui secuin perptndel, quae Juda?i in Cbri-
elum auti sini, el illataai ipsis «oliludmein, ac 
vastilatem, perfectamqoe «onlriiionem ae perw-
ciem, illo in v ium tevereo, et in coelum profecio, 
convenienter Ulis etiam isla aplabit. BasanUig 
enim, el Garmelua, aique etiam Libanus recte in-
lelligi queant Judaea. EtBasanilie quidein, quando-

^quidem el lerra fluene lacie, et meHe, lerra fru-
menii, ei tM\9ti vineioruai norainau e & i M . Canne-
lus aiitem, et Libanus propler celsiladiiiem ei 
eubliiHiiatem gloriae, taquam, esl evecta : evasis»<? 
porro celebrem, ti nolain passim, e* laivquani 
innumeris silvis babiialoribus suig UBlaum esac, 
aed diroinulam att. Romanorum eoim exerciiu con 
sumpti, ei cum in eos veluli in rigidos el robus tis 
simoe lignator«8 incidisaent, ceu siirpes prostra 
siint. Ac tale qaiddam Zaebariae insinuat, qaa^ 
Jertisalrm alloqaens : t Aperi, Lrtwne, porias luas, 

%ct coinedat ignis cedros luas. Ululet pinus, qnb 

*· Psal. cxni, 5, 8. " Isa. XL, 17, 18. M Exod. in , 8; Dcul. vm, 8. 
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cecldit cedrus, quia miscri facti suul oplimales. Α μεγάλοι μεγιστάνες έταλαιπώρησαν. 
Ululale, quercus Basaniiidis, quia siiccisu9 est 
saltus consilus". ι Manifestius auleiii a l i b i : ι E l 
erU plancios Jerusalem sicut planctus mali punici in 
campo succlsorum•·. > Quoniam enim cuin Libaoo 
Jerusalem rursus conforl, cedros cadenies, ei pinus, 
ei quercue Basanilidis vocat in ea bomines caeteris 
aliqua cdsitudine anlestanles : et eat oraiio, ut 
dixi, metaphorica. 

YERS. 6. Anie faciem ira ejui quii tuttinebit? 
et qui$ resitfet trt ira furont eju$f Furor ejui 
liquefacii principatus, et pelra contritm tunt ab eo. 

V I I . Yerba sua ad confirmandam veriuiein divi-
nae ira3 experimenlis obsignat, dicens» horribilem 
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Όλολύξατε, 
δρύες τής Βασανίτιδος, δτι κατεπάσθη δ δρυμδς δ 
σύμφυτος, ι Σαφέστερον δέ έτέρωθί πού φησι * ι ΚσΛ 
Ισται δ κοπετδς της Ιερουσαλήμ ώς κοπετδς βοώνος 
έν πεδίψ έκκοπτομένου. ι Επειδή γάρ πάλιν Αιβάνιο 
τήν Ιερουσαλήμ παρεικάζει, κέδρους καταπίπτουσας, 
και πίτυς έφη τούς έν αυτή υψηλούς, καί δρύς δ* 
αποκαλεί τής Βασανίτιδος * μεταφορικδν δέ, ώς έφην, 
τού λόγου τδ χρήμα. 

'λπύ προσώπου οργής αυτού τίς ύποστήσεται; 
χαϊ τίς άντιστήσεται έν όργή θυμού αυτού; Ό 
θυμός αύτοΰ τήχει αρχάς, χαϊ αϊ πέτραι διετρί-
6η σαν άπ% αύτοΰ. 

Ζ \ Κατασφραγίζει τούς λόγους είς άλήθειαν τοις 
w έν πείρα γεγονόσι τής θείας οργής, δτι πικρά τ ίς 

esee, et nullis ei roachinis resisti posae. Nam instar Β έ σ τ ι , καί δυσάντητος λέγων. Δίκην γάρ, οίμαι, π υ -
ignis, opinor, invadens, facile et principalue, ct 
potesiales cura lerrenas, lum quse intelligeniia sola 
cognoscuntur, UquefecerU; coniriferit eiiam nullo 
negoiio peiras, instar petrarum videlicet induralos 
ei obftrmatos, quin eliam ipeuro iroroaodortim epi-
rilunra principem Salanam, de quo sacra Scriplara 
dicit, c Cor ejus induraium est ot lapis, sieiil au-
lem sicul incue indomita". » Duros auiem et 
praafracios fuisse, ac muho stupore 4 8 4 aperte 
laborasse Judsorum et doclores, et principes seu 
primores, eacerdoles, inquam, ei impiorura Scri-
barum ac Pharieaeonim coelus profanos, quem 
fugii?qui el bello a Romanis illato, aicuti cera 

ρδς εμπίπτουσα, κατατήξειεν Αν ευκόλως άρχος τε 
κα\ εξουσίας, έπιγείους τε καί νοητάς, συνθραύσειε 
δ* άν άμογητί κα\ πέτρας, ήγουν τούς έν ίσω πέτραις 
κατεσκληκότας, καί μήν καί αύτδν τών ακαθάρτων 
πνευμάτων ήγούμενον Σατανάν, περί ού φησι τδ 
Γράμμα τδ Ιερόν * ι Ή καρδία αυτού πέπηγεν ώσπερ 
λίθος, ι Έστηκε δέ ώσπερ άκμων άνήλατος. "Οτι δέ 
σκληροί, καί άτεράμονες, καί πλείστη ν δσην άναι-
σθησίαν ή^όωστηκότες άλοίεν Αν καί οί τών Ιουδαίων 
καθηγηταί, καί οί τεταγμένοι παρ' αύτοίς είς αρχάς, 
Εερέας δή λέγω, καί τών άνοσίων Γραμμάτων καί 
Φαρισαίων τά βέβηλα στίφη, πώς ούχ άπασιν εναρ
γές ; ο! καί τψ πολέμψ δεδαπάνηνται, τψ παρά ' Ρ ω -

inalis atrocissimis colUquefacli interierunt. E l cum g μαίων, καθάπερ τις κηρδς ταίς άνηκέστοις έκτηκό-
μενοι συμφοραίς. Σκληροί δέ δντες άγαν, συνεθραύ-
οντο τοίς κακοίς, καί τής είς Χριστδν παροινίας δί
κας έκζήτηνται. 

Συνέτριψε δέ δι* ημάς καί έτέρως δ Κύριος ημών 
Ιησούς Χριστδς, αρχάς τε καί εξουσίας, καί τούς 
κοσμοκράτορας τού σκότους τού αίώνος τούτου, τ ά 
πνευματικά τής πονηρίας, ίνα ημάς έξέληται, καί 
διάσωση. Καί τούτο είδώς δ μακάριος Δαβίδ ψάλλει-
ι Σύ φοβερδς εί, καί τίς άντιστήσεταί σοι άπδ τής 
δργής σου; Έ κ τού ουρανού ήκούτισας κρίσιν, γή 
έφοβήθη, καί ήσυχασεν έν τψ άναστήναι είς κρίσιν 
τδν Θεδν, τού σώσαι πάντας τούς πραείς τής γής. » 
Δέδωκε δέ ήμίν c πατείν επάνω δφεων, καί σκορ
πιών , καί έπί πάσαν τήν δύναμιν τοΰ εχθρού. » 

esseot admodum inflexiles, coniriu cladibus coniu-
meliaram in Chrutum expromptarum pcenas lue-
rant. 

ContrivU aaiem propier nos alia eliam via Domi-
nos noster Jesus Cbrislus principaiii9, et poiesiates, 
et principes mundi lenebrarura saeculi bujus, spiri-
tuales nequilias M , u l nos eriperet el salvaret. 
Hoc sciens bealus David, psall i l : < Tu terribilis 
ee, el quis resistei tibi a|> ira lua ? De coelo audilum 
fecieii judicium, terra timuH et quievit, dum 
resurgerel in judiciom Deus, ut salvos faceret 
omncs mansuetos lerrac1*. > Dedit auiein nobis 
c calcare supra serpenies ei scorpionee, el supra 
omncm virtulem i n i m i c i ι Colliquefecit enim 

•principalus, impiorum spirituum soperbiam ul pe- D Κατέτηξε γάρ αρχάς, συνέθραυσεν ώς πέτρας τάς 
tras conlrivii. Irascenli autem noxiis propler nos, 
ei qoanium ad nos allinel, Uli licet invi i i , cedere 
dcbuerunt. 

YBRS. 7, 8. Bonut Dominut exspcctantibut eum 
in die tribulationii, et cognoicens timentes $e, et in 
ttiiuvio tranuunte contummationtm facie:. Contur-
gentet, et intmico* eju$ peraqueniur lenebrw. 

YII I . Fructuose, et scile admodum admonel, 
neqnc felicilalis spe eos privana, com dicit, bomim 
fore DomiBom exspeclantibua se: neque babenas 

τών άνοσίων πνευμάτων αλαζονείας. Όργιζομένω δέ 
δι' ημάς, καί πρδς ημών τοίς ήδικηκόσι, παραχω-
ρείν ήν ανάγκη καί ούχ έκοΰσιν αύτοίς. 

Χρηστός Κύριος τοις ύπομέτουσιν αυτόν, έν 
ήμερα ΘΛίφβως, χαϊ γινώσχων τούς εύΛαβουμέ
νους αυτόν, χαϊ έν χαταχΛυσμφ πορείας συν-
τέΛειαν ποιήσεται. Τούς έπεγειρομένους, χαϊ 
τούς εχθρούς αύτον διώξεται σκότος. 

Η \ Νουθετεί χρησίμως, καί λίαν εύτέχνως, ούτε 
της ευημερίας άποκείρων τήν ελπίδα, δι' δ ν Ιφη 
χρηστδν έσεσθαι τοίς ύπομένουσι τδν Κύριον * ούτε 

* Zicbar. ΧΙ, ! , 2 •· Z.cbar. xn, I I , «« Job XLI, 15. " Eplics. νι, 12. " Psal. LXXV, 8, 9. 
" Luc. x, 19. 
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μήν άνιε\ς είς άφετδν τινα, κα\ έξιτήλην ζωήν, μετα- Α Mis laxans ad vitaiw quamoam solutara et tempora-
τιθεις δέ μάλλον είς εύκοσμίαν, κα\ είς τδ βιούν 
έλέσθαι έννόμως, διάτοι τοΰ φάναι πάλιν, δτι τήν ώς 
χατακλυσμψ νοουμέντ,ν δδδν εί δή ποιοίτο κατά τίνων, 
καθάπερ τινά σεισμδν ποιήσεται, κα\ ώσπερ υδάτων 
πολλών τε κα\ αφόρητων δρμή κατά πρανούς Ιούδα 
χώρας. Χρήμα τι δεινδν, κα\ δυσδιάφυκτον παντελώς. 
Ούτως εί διάττοι κατά τίνων τά έκ θείας οργής, 
άρδην απαντάς απολέσει τούς καθ* ών άν Γοι, κα\ 
φέροιτο. Σκότω μέν τούς εχθρούς αύτοΰ καταδιωχθή-
σεσθαι κα\ καταληφθήσεσθαι λέγει , κα\ ουχί που 
πάντως τψ τής νυκτδς , άλλ* ετέρας, οίμαι, τής 
νοητής, κα\ ώς έν τρόπω τψ παθείν νοούμενης. 
Κατασκοτάζειν γάρ οίδε τδν άνθρώπινον νούν, κα\ 
αμείλικτος συμφορά, κα\ πικρδν, κα\ άδόκητον πά
θος, δ δή τοίς άρχαιοτέροις συμβέβηκε ν, άπενηνεγ-
μένοις είς αίχμαλωσίαν, κα\ άλούσης αύτοίς τής 
χώρας. Τοιγάρτοι Θεδς οΓνψ κα\ μεθύσματι τά 
τοιάδε τών κακών παρεικάζων, εύ μάλα πρδς τδν 
μακάριον έφασκεν Ίερεμίαν' c Ααβέ τδ ποτήριον τοΰ 
οΓνου τοΰ άκρατου τούτου έκ χειρός μου, κα\ ποτιείς 
πάντα τά έθνη, πρδς Α έγώ έξαποστελώ σε πρδς 
αυτούς, χα\ πίονται, κα\ έξεμοΰνταε, κα\ μανήσονται 
άπδ προσώπου τής μαχαίρας, ής έγώ αποστέλλω 
άνά μέσον αυτών, ι Κα\ διά φωνής Ήσαΐου πρδς 
αυτήν · < Τδ ποτήριον γάρ τής πτώσεως τδ κόνδυ τοΰ 
θυμού έξέπιες κα\ έξεκένωσας. ι Μέθη δή ούν, και 
σκ£τψ καταληφθήσεσθαι φησι τούς έχθρα φρονούντας 
Θεψ, μετασοβών εύ μάλα πρδς τδ έλέσθαι φρονείν, 
©περ ήν άμεινον είδέναι τε κα\ δράν αυτούς. 

Κεχώρηκε δέ κα\ κατά τών Τουδαίων έν κατα- C 
κλυσμψ πορείας δ τών δλων Θεδς, κα\ συντετέλεκεν 
αυτούς τάς έπ\ Χριστψ εισπραττόμενος δίκας. Γε
γόνασι δέ κα\ έν σκότω, κα\ τοΰ θείου φωτδς δλοτρό-
πως ήμοιρηκότες, μωρο\ κα\ τυφλο\ διατελούσιν οί 
τάλανες. Ού γάρ ήθελον άκολουθήσαι έπιφωνούντι 
Χριστψ * c "Εως τδ φώς έχετε, περιπατείτε έν τψ 
φωτ\, Γνα μή σκοτία υμάς καταλάβη. ι Επειδή δέ 
ήσαν απαθείς, κα\ έξήνιοι, ταύτητοι λοιπδν, καθά 
φησιν δ προφήτης, ι Ύπομεινάντων αυτών φώς, έγέ
νετο αύτοΤς σκότος, μείναντες δέ αύγήν, έν άωρία 
περιεπάτησαν. ι Γεγόνασι γάρ εχθροί τού θείου 
φωτδς, κα\ κατεξανέστησαν άνοσίως τής δόξης 
αύτοΰ. 

Γι Λογίζεσθβ έπϊ τόν Κύριον, ΣνντέΛειαν αύ 

Ϊ'ΙΆΪΪΪ : quin potius ad moriim honesiatem, r t atl 
viiam ex legibus insliiulam eos inviians, cum 
rursum dicit, quod si via quam animo cernimus 
conlra quogdam veniei, ui in diluvio, commoiione 
quadam veniei, et ul aquarum muliamm inloleran-
dartimque impelus per prona regionis Jtida. Res 
formidabilis et incvilabilis prorsus. Si ita in quos-
dam ab ira divina profectum supplicium ruat, 
feralurque, funditiis eos perdcl. Tenebras quidcin 
inimicos ejus per&ecuturas el comprebensuras di-
c i l , utique haud noclis hujus, scd aliue, opinor, 
noclis inlellectualis, et qnae ex modo quodam pa-
licndi perspiciiur. Solel enim meniem bumanam 
tenebris obscurare dirior calamilas, acerbusque et 

Β improvisus casus, 4 8 5 u l anltquioribus conligit, 
in captivitatcm abdiiciis, et regione ipsorum ab 
bostibus occupaia. Proinde Deus cum vino el 
ebrielaie bujuscemodi mala conferens, reciissime ad 
beatum Jeremiam dicebal: c Sume calicem vini 
meri hujus dc manu mea, el polabis omnes genles 
ad quas miilam le ad eos, ei bibenl, el vomcnl, et 
insanieul a facie gladii, quem ego millo inier 
eos > f . ι Et per os lsaiae ad Sion : cCalicem enim 
niinae, calicem furoria ebibisli et evacuasti · · . · 
Ebrielale igiiur, ei tenebris, erga Deuin boslililer 
anhnatos, comprehensum i r i dicil , iia probe ad-
modum ad recie sapiendura concilans, quod eos 
scire et facere melius erat. 

Ivit eiiam contra Judaeos in diluvlo transennle 
univcrsorum Deus, et consummavii eos, propier 
Chrislum poenas rcposceus. Facli suiil eiiam in 
tenebris, cl divini luminis omnino experles, falui 
el ca?ci permanent infelices. Nolueriiul enim sequi 
acclamaniem Cbriatum : c Diim lucein habetis, in 
luce anibulale, ut non lenebne vos compreben-
danl I T . ι E l quoniam sine affeciiotie et indomitt 
eranl, idcirco poslmodum, nl ail propbela : c Ex-
specianlibus illis lucem, facUe sunl illis lcncbra; 
prssiolanies lucem, in tenebris a inbularunt M .» 
Fuerurjl enim iuimici luminis divini, et impie ad-
versue gloriam iilius sc erexerunu 

VERS. 9. Quid cogitalii conlra Dominum ? Con-
τους ποιήσεται, ούχ έχδιχήσει 6ϊς έπϊ τό αύτδ D tummaiionem ipte faciet, non vindicabit bit in idip 
έν ΘΛίψει. 

θ ' . Έφην ήδη, κα\ έν άρχαίς, δτι τοΰ Σαλμανασάρ 
βασιλέως Άσσυρίων τήν Σαμάρειαν πεπορθηκότος, 
συγκαταδηώσα/τος δέ αυτή κα\ ετέρας πόλεις, κα\ 
κώμος τοίς Ιούδα σκήπτροις ύποκειμένας, είτα τών 
έκ τοΰ πολέμου περιλελειμμένων έν άφορήτοις δντων 
δείμασι, κα\ είς τάς τών δμόρων εθνών άναφευγόντων 
χώρας, ψοντο γάρ, κατά τδ είκδς, τοίς ίσοις κακοίς 
περιπεσείσθοι κα\ δεύτερον έπ* αυτούς τών Βαβυ
λωνίων ύπονοστούντων, άναγκαίον έποιείτο Θεδς τήν 
παράκλησιν διά τής τοΰ προφήτου Φωνίς, δύο ταύτα 

sum ίπ (ribulalione. 
IX. Dixi j am , et a principlo , ubi Salmanasar 

Assyriorum rex Samariatn vaslavil, et alias quoque 
urbcs vicosque Judassceplro subjeciot siroul depopu-
lalus est, belli reliqaiis, tngenti errore plenis, ad v i -
cinaruin genliuin provincias confugieiilibus , quod 
piiiarem verisimiliter, parem calamilaiem, Baby-
loniis denuo in ipsos redeunlibus, subilcros, Deum 
perpropbeiain necessariam consolalionem adbibere, 
duo haac pollicenlera, et bello caplos, ac miseriis 
iramensisobruios aliqnando roiaeraiuraiD, vinculiv 

M iureiii. xxv, 15,16. Isa. L I , 17. 1 7 Joao. xu , 35. 1 1 Isa. u x , 9. 
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que captivitatis absolulurum , et Niniven in deso- Α καθυπισχνούμένος, οτι κα\ τους ήδη κατειλημμένους 
τψ πολέμω, κα\ έν άφορήτοις δντας συμφοραΤς 
ελεήσει κατά καιρούς, κα\ τών τής αΙχμαλωσίας 
απαλλάξει δεσμών, κα\ δτι παραδώσει τήν Νινευή 
πρδς έρήμωσιν κα\ άπώλειαν. "Ινα τοίνυν μή κα\ 

laiionem el exilium tradilurum. 4 8 6 Nc igHtir 
et ipsi mala slmilia formidanies , inde occasionem 
«x Jtidxa ad alienigenas confugiendi arriperent, 
perconlatur quasi liis verbis, quidnam cogitandura 
cl sentiendum de Domino eibi exisliment : duruin 
iiempn, el vix placabiliter iralum univenoruin 
Dcum arbilramini, aic ul eorumdem peccalorum 
riuplices poonas exigat : sed a vero judicio mullnm 
abcrratis. Nam si nibil vos addidisselis eorum qux 
exira legem suut, el legis inslilutorem ad iram pro-
vocant, non ipse alleram plagam inflixissct. Tribu-
lavil satis propterea, in quibus vesira impictas de-
prehensa est. Cobi^ete peccatum, ei ille iratn co-
bibebit. Castigavit sufficicnler, de cartero miscre-
bitur ad saniialem redire voleniiiim. Misia esi ig i -
lur oratio, ei admonitionem conlinel. Simul enim 
suadet legitime fungi iis q u « Deo placeant, et isiuc 
facere non abiiuentibus flduciam dal, ipsis clemcn-
tem fore, non impoienler irasceniem, qttemadino-
dum apud se cogilabanl. Considera porro, quomodo 
cermo tuealur Israel, reliqnias, inquam. Natn Deuni 
eos non coiwamplurum, manifesle praedixit, inter-
rogalione iiiducla inquiens : c Quid cogitalts^onlra 
Dominam? Consammaiionem ipse faciet, neque *b 
ipsis fundameniis concussum Israelem in cxiiium 
perfeclum dabit. Parcel aulem propter patres, el 
uliquando post genles per fldein iu Gbrisliim ingre-
dientes, ad sanclimoniam el amicitiam quai esl cum 
Deo per Filium in Spiriiu aplos efllciet. 

σύτοϊς τοΤς Γσοις περιπεσεΤσθαι κακοΐς προσδοκή-
σαντες εύάφορμον ήδη ποιοιντο τήν κατσδρομήν, τήν 
έκ τής Ιουδαίας είς αλλοφύλους, μονονουχί κα\ άνα-
πυνθάνεται, λέγων, τί άρα λογίζονται, κα\ φρονείν 
έγνώκασι περ\ τού Κυρίου, σκληρδν άρα, φησ\, κα\ 
βαρύμηνιν ύπάρχειν οΓεσΟε τδν τών δλων θεδν, ώς 
θιττάς έπ\ τοΤς αύτοΤς πλημμελήμασι τάς δίκας αίτεΤν 
άλλά πολύ τού πρέποντος άποσφάλλεσθε. Προστεθεί-
κότων γάρ υμών ουδέν τών δσα εστίν έξω νόμου, 
κα\ κατερεθίζουσι πρδς οργάς τοΰ νόμου τδν όριστήν, 

Β ούδ* άν αύτδς δευτέραν έποίησε πληγήν. "Εθλιψεν 
αρκούντως έφ* οΤς ήδη δυσσεβούντεςήλίσκεσθε. Στή
σατε τήν άμαρτίαν, καί τήν όργήν ανακόψει. Ηεπαί-
δευκεν άποχρώντως, κατελεήσει λοιπδν τούς σωφρο-
νειν ήρημένους. Μέμικται τοίνυν δ λόγος, κα\ συγκε-
κραμένην έχει τήν παραίνεσιν. Έν ταυτψ γάρ άνα-
πείθει κα\ τά άνδάνοντα τψ Θεψ κατορθούν έλέσθαι 
γνησίως, κα\ τούτο δράν έλομένοις δίδωσι Οα^ειν , 
δτι χρηστδς έσται περ\ αυτούς, ούκ άχάλινον αύτοΤς 
έφιε\ς τήν όργήν, καθάπερ φόντο κατά σφάς. "Αθρει 
δέ δπως τετήρηκε πάλιν δ λόγος τδν Ισραήλ, τδ 
κατάλειμμα. "Οτι γάρ ού συντελέσει Θεδς αυτούς 
προαναπεφώνηκεν έναργώς, ώς έν ερωτήσει λέγων · 
c Τί λογίζεσθε έπι τδν Κύριον ; Συντέλειαν αύτδς 
ποιήσεται, ι φησ\, ούδ* άν έκ βάθρων αυτών κατα-

C σε ίσα ς τδν Τσραήλ, είς δλεθρον παραδώσει παντελή. 
Φείσεται δέ δ*ά τούς πατέρας, κα\ συνθήσεται κατά καιρούς κατόπιν εθνών εισβάλλοντας διά πίστεως τής 
είς Χριστδν είς άγιασμδν, κα\ οίκειότητα τήν ώς πρδς Θεδν δι' Υίού έν Πνεύματι. 

VERS. !0, i i . Quia utque ad fundamenlum r>-
$orum in toliludinem redigentur, et quasi smilax 
implkatn comedentur, et quati slipula ariditaii$ 
phna. Ex te exibit cogiiatio conlra Dominum mala 
cogituns contraria. 

X. Cum pluribus exemplis declarasset, uuivcr-
sorum Deo inesse potestaiem omnia probe ci facilc 
rilicicndi, nec quidquam prorsus esse, quod illo 
praesiare non queai, nunc orationem ad Niniven 
ipsam iransferl, ailquo ctiamsi eam clarilalem 
adcpia sit, ul monitbus silvosissimis, Libano et Car-
mclo videlicet, similis videatur, multis ei innumeris 
referta liomiiiibus : tamelsi nibil cedat Basaniiidi, 
uibilominus venlurum lempus, qoando loia dese-
relur. Hoc enim, opinor, est, usque ad fundamenia 
in soliludinem redactum i r i , 4 8 7 servanle ser-
moiie mulatlonem ac tropum, ul a montibue, terra, 
lignis, el silva deduclis vocabulis- Comesum porro 
i r i ipsam, inquil, a Persis ct Medis depaslam quo-
dammodo. Subegerunl enim bi Niniven, Cyro belli 
eummam adminislrante. Stnilaci aulem Assyrronin 
catervas assimilat, bi namque Niuiven incolebaut. 
Qu.xnam bujus ralio afferri qucal? Smilax csi 
frutex, ailinis hcderse, semperqne in alium serpii, 
el lcnucs ramos euiitlit, el siirpes prnpinquas ap-

"Οτι §ως θεμεΛΙωτ αύτώτ χερσίοΰήσοττα*, xal 
ώς σμίΛαξ περιΛΛεχομέττχ βρωθήσωται, xai ώς 
χα^Ιόμη ξηρασίας μεστή. Έχ σον έξεΛενσεται 
Λογισμός χατά τού Κνρίον ποτηρά βονΛενόμετος 
έταττία. 

Ρ. 'Αποφήνας διά πολλών, δτι κα\ τδ πάντα δύνα
σθαι κατορθούν ευκόλως τψ τών δλων ενυπάρχει 
Θεψ, άνήνυτον δέ αύτψ παντελώς ουδέν, μετακομίζει 
τδν λόγον έπ ' αυτήν ήδη τήν Νινευή, καί φησι, δτι 

D κάν είς τούτο προήκοι λαμπρότητος, ώς έν Γσψ 
φαίνεσθαι τοΤς εύδενδροτάτοις τών ορών, Λιβάνψ τέ 
φημι, κα\ Καρμήλψ, πολλοΤς κα\ άναριθμήτοις χο-
μώσα λαοΤς * κάν εί .μηδέν άποδέοι τής Βασανίτιδος, 
άλλ* ήξει καιρός, δτε κα\ είς άπαν έρημωθήσεται. 
Τοΰτο γάρ, οίμαι, έστι τδ, Ιως θεμελίων χερσω-
θήσεσθάι, τετηρηκότος τοΰ λόγου τήν τροπήν ώ ς 
έπ ' ορών τε κα\ γής, ξύλων τε κα\ ύλης. Βρωθή-
σεσθαι δέ φησιν αυτήν, κατανεμηθέντων τρόπον τινά 
Περσών τε κα\ Μήδων. Είλον γάρ ούτοι τήν Νινευή, 
πολεμαρχοΰντος τού Κύρου. Σμίλακι δέ παρεικάζει 
τήν τών Άσσυρίων πληθύν κατφκουν γάρ ούτοι τήν 
Νινευή. Κα\ τίς άν γένοιτο λόγος τού τοιούδε πάλιν ; 
"Εστι μέν ή σμίλαξ κιττοειδές τι φυτδν. Ιρπει δέ άε\ 
πρδς τδ ύψούν, κα\ λεπτούς άνίησι κλώνας, κα\ τών 
έγγύ; έστηκότων καταδράττεται φυτών, ώς κατα-
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πν/γεσθαι πολλάκις ύπ* αυτής κα\ τά εύμηκέστατα Α prehendil, u l freqiicalcr ab lpsa vcl procerissiinas 
Id quod Assyrii faciebanl , τών ξύλων. "Εδρών δέ τούτο κα\ 'Ασσύριοι, κατα-

Ο^ώτκοντες άε\ χωρών, κα\ πόλεων, χαί οίον συμ-
πνίγοντές τε κα\ καταβρίθοντες ταίς τών πολέμων 
συμπλοκαίς, κα\ ταΓς άφορήτοις καταδυναστείαις. 
"Έφη δέ αυτήν καταπρησθήσεσθαι, κα\ ώς καλάμην 
ξηρασίας μεστήν. Έτοιμότατον δέ τής καλάμης τδ 
χρήμα πρδς τδ καταδαπανάσθαι πυρί. Καταπιμπρα-
μένη δέ ώσπερ τή Νινευή, καί πασχούση τά έξ 
οργής, καταδηουμένη τε λοιπδν δ προφήτης έπι-
φΟέγγεται, κα\ τού τά τοιάδε λέγειν T)JV πρδφασιν 
χαταλευκαίνει, λέγων * t Έκ σού έξελεύσεται λογι-
σμδς, κατά τοΰ Κυρίου πονηρά βουλευόμενος εναν
τία, ι Προκείση, φησ\, είς έρήμωσιν, έση δέ 
καί ώς χέρσος · κα\ μήν κα\ καταφλεχθήση πυρ\, 

arbores suffocentur. 
seraper in regiones el urbcs irrutnpenlcs, el , quasi 
oneris instar bellorum, conflictibus el inioleranda 
tyrannide incumbetiles, el suflocantrs. A i l auiem 
ipsam ambusltim i r i , e l u l stipiilam ariditatis ple-
nam. Slipula ad ignem concipicndnm, el usiionem 
aplissima est. Niuiven aulem ui incensam, el ira 
divina punilam, vastatamque propbela alloquilnr, 
ol occasionem cur haec dicai excusai, dicens : « Ex 
le exibil cogilatio r.onlra Dominiim mala cogiiaus 
contraria. ι Exposila eris, inquir, ad desolalionem, 
el eris ul lerra inculla 'ei deserta : quin eliam 
igni cornbureris ; cogiias cnira conira Dominuiu 
iniqua et contemptoria. Universorum qnippe Deus 

λογί^ΤΙ Y*P **τά θεοΰ δεινά κα\ ύπέροπτα, κα\ Β in peccanlem lsraelem anlmadvertens, fecit nt 
τά εναντία. Ό μέν γάρ τών δλων θεδς πλημμελοΰντα 
τδν Ισραήλ κολάζων, ευάλωτο ν άπετέλει, κα\ τοίς 
σοίς αύτδν ύπεκόμιζε ποσί. Διακείση γε μήν ούχ 
ούτως αυτή, νομιείς δέ μάλλον ήρηκέναι τήν Ίου
δαίαν, κα\ ούχ έκδντος αύτοΰ. "Εχουσαν γάρ ούτως 
εύρήσομεν τήν *Ραψάκου περιττοέπειαν, δτε τήν τοΰ 
θεοΰ κατεκερτόμει δόξαν, λέγων τοίς καθημένοις έν 
τψ τείχει* ι Μή άπατάτω υμάς λόγοις Έζεχίας, οί 
ού μή δυνηθήσονται (5ύσασθαι υμάς. Κα\ μή λεγέτω 
ύμίν Έζεχίας, δτι (Μσεται δ θεδς τήν Ιερουσαλήμ 
έκ τής χειρός μου. ι Ηρδς δή τήν ούτως άβουλότητα, 
κα\ άνόσιον αληθώς αθυρόστομουντα άπελογείτο θεδς 
και διά φωνής Ήσαΐου, λέγων * c Μή δοξασθήσεται 
άξίνη άνευ τοΰ κόπτοντος έν αυτή, ή ύψωθήσεται 

levi negoiio capi posset, et tuis effm pedibus snb-
slravit. Tu auiem aliier seniies, et Judxara le, 
ipso nolente, redegisse tn polcstaiem existimabte. 
Sic enim blaterasse Rabsacem itiveuietnas , quando 
convilits Det gloriam insectabalur, in muro te-
dentibus dicens: c Ne dccipiai vos verbis Ezechias, 
quae non polercnl liberare vos. fil ne dical vobis 
Ezechias, qnia liberabil Deus Jerusalem de tnanu 
mea. ·· ι Huic sftiltissime et vere impie garrieuti, 
voce Isaia? Deus respondet : c Numquid gloriabitur 
securis sine incidente in ea, aui exallabiiur aerra 
sine traliente eam ·· ? > Sicul enim eecuris, li<et 
acuiia&ima sit, et bene ferrea, in arbonbus sei andis 
nibil elTiciet, nist quis ipsam viribus stiis aliquo 

πρίων άνευ τού Ιλκοντος αυτόν; Γ Ωσπερ γάρ ή άξίνη, C impegeril : sic el serra nihil prorsus in malcria sua 
κάν τομωτάτη τις εΓη, κα\ εύχαλκος, ούκ άν ένερ-
γήση περ\ τάς τών δένδρων άποτομάς, εί μή τις 
αυτήν ίδίαις δυνάμεσικατά τίνος διαφέρη* ωσαύτως 
δέ κα\ό πρίων άπρακτη σει πάντως περ ι τά οίκεΓα, 
καθέλκοντός γε αύτδν, ή άνέλκοντος ούδενός * ούτω 
κα\ ή τής τών Νινευιτών βασιλείας, ήγουν στρατιάς 
Ισχύς ούκ άν έκράτησε τής Σαμαρείας, μή ούχ\ 
θείας οργής πόλεσί τε αυτήν έπιφερούσης, κα\ κώ-
|&αις, καί οίον έργαλείψ, δ κινείται μέν παρ' έτερου, 
χα\ έστι χρήσιμον είς ύπουργίαν παραληφθέν, ενερ
γή σε ιε δ' άν ουδέν αύτδ, καθ' εαυτό. Κολάζεται τοίνυν 

operabilur, nisi quis eam dirxerit : ad eumdem 
modum, Ninivitarum rcgni sive niililia? robnr non 
suhegissel Samariam, nisi divini ira in urbes 
4 8 8 e t v t c o s Μ adegisset latiquam inslrnmenltnn, 
quod movelar quidem ab ahero, et est ulile ad ini-
nisierium assumplum, ipsum tamen per se nibil 
faciet. Punitur ergo Ninive, ut mala conlra Domi-
Dum togitans polius, quam ul rcvera se rei naiura 
babet. Tradidit enim universonim Deus Israeleiu 
posi peccalum, nec ipsa poiius eos subjugassei, si 
Deus succurrere ei servare filios voluissei. 

4 Νινευή διά τοι τδ πονηρά κατά θεού λογίζεσθαι, κατά τά εναντία μάλλον, εί ώς έχει κατά τδ αληθές 
ή φύσις τοΰ πράγματος. Παραδέδωκε γάρ δ τών δλων θεδς ήμαρτηκότα τδν Ισραήλ, ούκ αυτή 
μάλλον άν είλεν έπαμύνοντος θεοΰ , καλ σώζειν θέλοντος υ Ιόν. 

Τάδε ΛέγΒΐ Κύριος, χατάρχων υδάτων χοΛΛώτ, f) VERS. 12. Uac dicit Dominu$ , regnant super 
χαϊ ούτως διασταΛήσοτται, χαϊ ή άχοή σου ούχ 
έταχονσσήσβται ίτι. 

ΙΑ'. Έστ ι μέν ουν δ λόγος πρδ$ τήν Νινευή τήν 
αλαζόνα, κα\ θεομάχον.'Ύδατα δέ είναί φησι έν 
τούτοις τάς αμέτρητους τών. εθνών κατά τε χώρας 
κα\ πόλεις, κα\ έθνη, πληθύας, ποταμών ή θαλάσσης 
δίκην καταρχομένας ευκόλως, δτ* άν έλοιτο θεδς. 
Αύτδς γάρ έστιν αυτών δ κατάρχων, ώς δημιουργός, 
ώς τών δλων Κύριος, καί θεδς, ώς ίδίοις νεύμα σι τά 
ύπ' αύτοΰ γεγονότα πηδαλιούχων, κα\ τής απάντων 
καρδίας τδ νεύμα μετατιθε\ς πρδς τδ έαυτψ δοκούν, 

aquas mulias, et sic dkidenlur, el auditut tuus non 
andietur ampliu*. 

X I . Esl igilur sermo ad Niniven arrogantem, 
Deo repognantem. In bis porro verbis aquas ak 
iinmensas populorum multitudines per rcgiones , 
urbes et naliones, inslar maris aut fluviorum, qu» 
regunlur facile, si Deus voluerii. Ipse enim esi 
ipsorum recior, ul opifex, ut universorum Dominus 
ac Deus, qui nutibus suis a se coadita gubernar, 
el omnium cordium nutus ad $uum beneplacitum 
moderaiur, quomodo ipse voluerii decemens el 

M IV Rcg. xvii i , 32. e<> Isa. x, 15 



799 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. SCO 

conformans. Idcirco, inquit, ο Ninive, posihac ler- Α ούτω κα\ διαστέλλων, χα\ διατυπών καθ 1 δν 31ν βού-
ribilis f robuslissima el decanlata esse desines : 
c Audilus enini luus non audieliir amplius, ι hoc est, 
non erit in posierum nuilios de te apud omnes ser-
mo. Olim cnim eras illusiris , et magniftcns de le 
nnrralioues ignorabat nemo. Ast nunc non am-
piitis. Quin iriste super tecanlicum cantabunt, et 
niagnum, audilioneque dignutn nibil apud tc in 
poslerum reperieiur. 

VERS. J3. Et nune conteram virgamejus ate, et 
vincula tua dirumpam, et prwcipiet de te Dominus. 

XH. Sermo propbeticusiterum ad Israelem iranft-
U, qnasi dicat : Deposila veierum illorum memo-

λοιτο τρδπον αύτδς. Ταύτη το: φησ ίν ώ Νινευή, 
λοιπδν πεπαύση τού εΤναι δεινή, παναλκής τε χα ί 
διαβόητος · c Ή γάρ Ακοή σου ούκ άνακουσθήσεται 
Ιτι, » τουτέστιν, ούκ έσται λοιπδν πολύς περ\ σου 
παρά πάσι λόγος. Πάλαι μεν γάρ ήσθα λαμπρά, κα\ 
έν γνώσεσι ή τών απάντων, μεγάλα περ\ σοο διηγή
ματα. Νυνι δέ ούκ έτι, στυγνδν δέ έπ\ σοΐ κατηχή-
σουσι μέλος. Έσται δέ ουδέν "τι παρά σο\ τδ ρ^γα, 
κα\ άξιάκουστον. 

Καϊ νυν συντρίψω τήν βάδδον αύτοΰ άπό σοΰ9 

καί τούς δεσμούς σου διαβφήξω, καϊ έντεΛεΐτα* 
υπέρ σού Κύριος. 

ΙΒ*. Πάλιν δ λίγος τψ προφήτη μετακεχώρηχεν 
έπ\ τδν Τσραήλ, δμοιαν δέ ώς εί λέγη· Τών άρχαιο-

ria, mbftrjbor eum de canero, ul qui poenas jam Β τέρων εκείνων τήν μνήμην άποπεμψάμενος κατ-
expenderii. Ut auflicienier punilum, eorum domi-
naiu le liberabo, aubjacebisqtie neuliquam virga 
Assyriorurn, boc est, sceptro, sive regno : regni 
enim symbolum, sive nota sceplrum esi. Eximam 
tc quoque terroribas, el vinculis serviiuiis , ei in 
bcatum liberlalis slatum restiluam. Illad, # Et 
praciptet de le Dominus, ι sic inlelliges. Pracipiel 
auiem bonis quibusdam spirilibus , et militi» 
angeloram, qui a Deo 4 8 9 ad Israelem liien-
dum curandumque consttluti suni : aui mandabit 
eiiam Cyro ipsi, Cambysae filio, qui suo lempare 
caplivos dimisit. Non autem plane mandat, quasi 
sanctum et propbelam alloqualur: sed animo ejus 
voluntatem suatn suggerens, et placitorum suoruni 

ελεήσω λοιπόν, ώς δίκας έκτετικδτα.Ώς άποχρώντως 
κεκολασμένον απαλλάξω τής εκείνων πλεονεξίας, 
ύποκείση δέ ουδαμώς τή (&άβδψ τών Άσσυρίων, τουτ
έστι, τψ σκήπτρψ, ήτοι τή βασιλεία· σύμβολον γάρ 
βασιλείας τδ σκήπτρον. Άνήσω δέ καί δειμάτων, 
καί δουλείας δεσμών, άνακομιώ δέ αύθις είς ελευθε
ρίας εύήμερον. Τδ γε μήν, ι Έντελείται περί σου 
Κύριος, ι τοιώσδε νοήσεις. Έντελείται γάρ τισιν, ή 
πνεύμασιν άγαθοις, κα\ αγγέλων στρατιαϊς, αί τε-
τάχαται παρά θεού πρδς τδ προεστάναι τδν Τσραήλ* 
ήγουν έντελείται καί αύτψ που τψ τής αιχμαλωσίας 
άνέντι κατά καιρούς, Κύρος δέ ήν δ Καμβύσου. Ε ν 
τέλλεται δέ ούχ\ πάντως ώς άγίψ κα\ προφήτη «ροσ-
λαλών, άλλ' είς νούν ένιείς τδ ίδιον θέλημα, χαί ύπ-

ministrum reddens, quanlumvis profanum et ido- C ο υ ρ γ δ ν άποφήνας τών δοκούντων αύτψ, καίτοι.βέβη-
lolalram. Sicut cnim mandavii ceto, ut deglu 
t irel Jonam, et postea cucurbilac, ut euasceretur, 
et obmnbrarei ipsum, praterea vermi, ui pcrcu-
terel bcderam t & : sic diciinus et Cyro mandasse. 
El ba?c quidcm bistorice. 

Compcllaverit aulem bisDcus et Paier Domini 
sui iuietTcctriccm Jerusalcm, sive Judaeoruin regio-
ncm , c Usque ad fundamcnia sua desertum i r i , 
el ul smilaccm fmplicalum comesum i r i , ei ul 
siipulam aridiiatis plenam. Ex te egredietur co-
giialio conlra Dominum mala , conlraria cogi-
lans e e . » Exusia esl enim, el in solitudincm red-

λον δντα, κα\ είδωλολάτρην. "Ωσπερ γάρ* ένετείλατο 
τψ κήτει καταπίνε ιν τδν Τωνάν, κα\ τή κολοκύντη 
πάλιν, άναφύναι, κα\ επισκίαζε ι ν αύτδν, κα\ μήν 
κα\ τή σκώληκι πατάξαι τήν κολοκύντην* ούτω 
φαμέν έντετάλθαν κα\ Κύρψ. Κα\ ταυτ\ μέν Ιστο
ρικώς. 

Έπιφωνήσειε δ* άν δ θεδς καί Πατήρ κυριοκτόνω 
γεγενημένη τή Ιερουσαλήμ, ήτοι τή τών Ιουδαίων 
χώρα, δτι ι Έ ω ς θεμελίων αυτών χερσωθήσεται, κα\ 
ώς σμίλαξ περιπλεκομένη βρωθήσεται, κα\ ώ ; καλάμη 
ξηρασίας μεστή. Έ κ σού έξελεύσεται λογισμός κατά 
Κυρίου πονηρά βουλευδμενος εναντία, ι Καταπέπρη-
σται γάρ, καί κεχέρσωται, κα\ ώς καλάμη ξηρά δε-

acta, et velut slipula arida consumpla. Ausi sunt D δαπάνηται. Τετολμήκασι γάρ λογίσασθαι πονηρά κατά 
τού Κυρίου, κα\ μήν καί άθύρψ γλώττη χρήσασθαι. 
Ποτέ μέν Σαμαρείτη ν, κα\ κάτοινον, κα\ έκ πορνείας 
γεγενημένον ώνδμαζον · ποτέ δέ κα\ Ιφασκον, δτι 
πλανςί τδν δχλον. Καίτοι ταύτης ένεκσ τής αίτίας απ
εσταλμένου παρά τού θεού κα\ Πατρδς, ίνα τού πλα-
νάσθαι τδ πλανώμενον άπαλλάξη κα\ προσκόμιση θεψ 
τδ άποσκιρτήσαν αυτού, καί προσάγη διά τής πίστεως 
τδ πολυτρδπως ώλισθηκδς είς άπδστασιν, και κατα-
φωτίση μέν τδ έν σκδτει, καταδήση δέ τδ συντετριμ-
μένον. Επειδή δέ ούκ είσάπαν ώλδθρεοσε τδν Ισραήλ, 

enim cogitare mala conlra Dominam, alque insuper 
pelulanter loqui. Nunc enim Samaritanum , et 
poialorem vini, ei ex fornicalione natum dicebant: 
minr, seducere turbas ·· ; tametsi idcirco a Deo 
ei Paire missus eral, ut seductos a eeductione l i -
berarei, el quod a Deo resilueral, rursum appor-
tarel ; ei per fidem adducerel, quod mullimodis 
ab eo desciverai; et quod in lenebris erat, i l lumi-
narel; el quod conlritum erat, alligarei. Et quo-
itiain non lotum Israel funditus delevil, reliquias, 

1 Jon. i , 4. * f Nabum i , 8-1 i . ·· 4oan. vni , 18; Maiili. x i , 19; Joan. νιι, 'Λ. 
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τετήρηται, ώς έφην ήδη πλειστάκις, αύτψ τδ κατά- Α ut loiies dixi, consenravil · \ Crediderunt enim 
λειμμα. Πεπιστεύκασι γάρ κα\ Ιουδαίων ούκ εύαρίθ-

m μητοι, κα\ τοίς Εθνεσιν άναμ\ξ δοξολογοΰσι Χριστόν. 
Άκουέτωσαν μέν οί έκ της κατά σάρκα περιτομής, 

c "Οτι -τήν f άβδον αυτού συντρίψω άπδ σού, κα\ τούς 
δεσμούς σου δ ια^ήξω, κα\ έντελείται υπέρ σού Κύ
ριος, ι Ποίαν δέ άρα φησ\ τήν 0άβδον, ή τίνας Ολως 
δεσμούς, πώς ούκ άναγκαίον είπείν; Ύπέκειντο μέν 
γάρ οΤά τινι σκήπτρω, κατηχθημένοι τή τών Γραμ
ματέων τε κα\ Φαρισαίων άπονοία τε κα\ άγριότητι, 
χα\ μονονουχί δεσμοίς συνεχόμενοι τοίς εκείνων έν-
τάλμασιν, ού παρεδέχοντο τήν πίστιν. Άλλ' έξήρηται 
μέν ή ράβδος, τουτέστιν, ή άρχή, δ ι ε ^ ά γ η δέ τά 
δεσμά, κα\ λοιπδν έλευθέρψ φρονήματι προσδεδρα-
μήκασι τψ Χριστψ, μονονουχ\ προτροπάδην έπιφω-

et de Judaeis non pauci, el gentibus adtnisli, Chri-
slam laudibus prosequuntur. 

Audiant enim qui sunt ex circumcisione secundum 
carnem : « Quia virgam ejus confringam a te, 
el vincula lua dirumpam, et mandabit super lo 
Doniinus. > Quam porro virgam, aut qux* landem 
vincula dical, quoniodo taceanius ? Veluli sceplro 
cuidam subjacebanl, Scribaruro et Pbarisaeornm 
dementia et imporlunilale onerali, illorumque 
inandatis propemodum ut vinculis conslricli, fideiti 
non recipiebant. Verum ablala esl virga, boc esl, 
imperium; dirupta sunt vincula, ac deinceps libera 
niente ac sensu ad Cbrisium accurrerunt, lanlimi 
non celerrime fugienles, el inler seaccinenles illud 

νούντες άλλήλοις, κάκείνο λέγοντες τδ διά τής τού Β Psallenlis lyrae : 4 9 0 1 Dinimpamusvincula eorum, 
Ψάλλοντος λύρας * c Δια^ήζωμεν τούς δεσμούς αυ
τών, κα\ άπο^ίψωμεν άφ* ημών τδν ζυγδν αυτών, ι 

Άκουέτωσαν δέ πρδς εκείνους ουδέν ήττον οί έξ 
εθνών « Κα\ νύν συντρίψω τήν £άβδον αυτού άπδ 
σού, κα\ τούς δεσμούς σου δ ια^ήξω, κα\ έντελείται 
περ\ σού Κύριος, ι Πάλαι μέν γάρ τοΤς τού διαβόλου 
σκήπτροις ύπεζευγμένοι, και τοίς τών κοσμικών ηδο
νών κατεσφιγμένοι δεσμοίς προσεκύνουν τή κτίσει 
παρά τδν κτίσαντα, ούκ ήδεσαν τδν φύσει, και αλη
θώς [θεδν], χαί κτηνών άλογων ολίγα διενεγκόντες 
ταίς ήδοναίς έδούλευον τή£ σαρκδς, οίκτρόν τε κα\ 
άλογώτατον διέζων βίον. Άλλ' ήλευθέρωνται κα\αύτο\, 
Χριστού τήν άρχαίαν εκείνη ν £άβδον συντρίψαντος, 

et projiciamus a nobis jugum ipsorum ·**. 

Audiani praeter illos nibilominus qui ex geniibos 
conversi sut i l : c Ει nunc comeram virgaiu ejus a 
le, ei vincula tua dirumpara, el mandabii super te 
Dominus. · OHmenim diaboli sceplris eubjugatf, 
inundanarumque voluptalum laqueis irretiti , ad-
orabanl poliut crealuram qoani creaiorem, Deum 
nalura el verum nesciebant, paruinque a brulis 
differcntes, carnis volupiaiibus serviebanl, mis£-
ramque, et a raiioue alieuisiimain Vhain exige-
banl · · . Ca3lerum ipsi quoque in libertalem vin-
dicali sunl , posiquam Cbrisius autiquam illam 

χαί δια^ηγνύντος τά δεσμά, κα\ αμαρτίας έξέλκον· Q virgam conlrivil, el vincula dirupil, et a peccalo 
τος, κα\ μετατιθέντος έκ πλάνης είς έπίγνωσιν θεού, 
κα\ δικαιούντος τή πίστει, χαί εντελλομένου λοιπδν 
περ\ αυτών, δήλον δέ δτι τοίς άγίοις άγγέλοις. Γέ
γραπται γάρ· ι Ό κάτοικων έν βοηθείατού Υψίστου, 
έν σκέπη τού θεού τού ουρανού αύλισθήσεται. Έντε
λείται γάρ τοίς άγίοις άγγέλοις διαφύλασσε ιν ημάς έν 
πάσαις ταίς δδοίς, καί λαμβάνειν ίπί χειρών, μήποτε 
προσκόψωμεν πρδς λίθον τδν πόδα. ι Κα\ άτρεκές, 
δτι c Παρεμβαλεί άγγελος Κυρίου κύκλω τών φοβού
μενων αύτδν, κα\ 0ύσεται αυτούς, ι 

Ού σπαρήσεται έτι έξ ονόματος σον. 
ΙΡ.Όμοιον ώς εί λέγοι πάλιν, Ούκ έση διεσπαρμέ

νος ε Ες πάντα τά έθνη, δορύληπτος, καί αλήτης, κα\ 
τής ένεγκούσης ώς άποτάτω, και παγχάλεπον ύπο-

eos extraxii, ei ab errore ad agniiionem Dei irans-
l u l i l , el fide joslificavit, ei de reliquo snper ipsis 
mandavii, sine conlroversia sanctis angelis. Scri-
pluin esl eniui: c Qui habitat in adjulorio Allissiiui, 
in proieciione Dei coeli commorabilur. Mandabii 
enim eanciis angelis, ut cusiodiant nos in omnibus 
viia nostris, el manibus porienl, ne forie offenda-
inas ad lapidem pedes »El cerlunt esl illud, 
€ Immiiiet angelus Domint in circuiiu limeniiuin 
euro, ei eripiet eos " . > 

VEBS. U . Non seminabitur amplius ex nomine tuo. 
X l l l . Rursus idem pene esl ac »i dical, Νοιι eris 

disperaus in omnes gentes, captivus, ei erro, ei a 
palria quam semoiissimus, ei durissimam suslinens 

μένων θητείαν, έν πόλεσι δυσμενών οίκτρώς, κα\ D servilutem, in urbes bostium iuisere, et miserabili-
έλεεινώς, κα\ άθλίως κατεσκεδασμένος. Σημειωτέον 
δέ, δτι καί μετά ταύτας τού προφήτου τάς φωνάς, 
ήλω κα\ πεπόρευται πρδς αίχμαλωσίαν δ Ιούδας, κα\ 
δεδούλευκεν Άσσυρίοις. Έζεχίου μέν γάρ τής Ιερου
σαλήμ βασιλεύοντος, κατεστράτευσε τής Σαμαρείας δ 
ΣεναχηρεΙμ, και τάς έν αύτψ πόλεις καταδηώσας, 
προσεμπρήσας δέ κα\ ετέρας, απέστειλε ν έκ ΛαχΙς 
τδν 'Ραψάκην, δς κα\ άγροικον ήφίει κατά θεού τήν 
γλώτταν. Είτα πεπτώκασιν αγγέλου χειρί τής τών 
Άσσυρίων στρατιάς έκατδν όγδοήκοντα πέντε χιλιά
δες. Μετά δέ γε τήν Έζεχίου βασιλείαν χρόνου μεταξύ 
διαγεγονότος ού μικρού, Σεδεκίου βεβασιλευκότος, δς 

ter, et infeMciler dissipatus. Sciendum porro etiam 
posl basce voces propbeiae capium esse Judam, ei 
itigse in capiiviiatem , ct serviisse Assyriis. Eze-
cbia enim Hierosolyniis rcgnante, Scnacberib" in 
Samariam copias adduxil , depopulalusque urbes 
ejtis, ei quibusdam insuper incensis, misii exLacbis 
Rabaacen , qui impudenier conlra Deoui linguam 
solvit. Deiude matiu angeli de expedilione Assy-
riorum ccnlumoctogiola quinque millia ceciderunt. 
Poat Ezecbise regnum nou modico inlervallo lein-
poris, Sedecia Josiae filio regnanie, Nabucbodono-
sur lolaiu Judxain prius deprxdatus, Hierosolymain 

·* Isa. x, 22; Rom. u , 27. ··* Psal. n , 3. ·» Rsm. ι, 19 scqq. ·5* Psal. xc, " Psal. xxxin, 8. 
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obsidione clnxit, vique tl anuis occttpaiatti civila- Α ήν υίδς Ίωσίου, πεπολιόρκηκε τήν Ιερουσαλήμ, προ-
lem sauclaui, ct templo illo celebri exusto, Judaju 
IranslulU, Saniaritaiiisque pcr Senackerib ab-
iiuclis addidil ··*. 4 8 1 Num Wiur f a , l i l promisaa 
uitiversorum Deus, pcr propbetara drceiia bis, 
qui suiil de sangnine Israel: < Non eeminabiliir ex 
nomiite tuo atnplius? ι Quanlae landem impe-
riiiae, imo vero siimmse iinprobilalis foret, exi-
siimare Deum menliri! mullum eniin abeat, ut ali-
quando Deus falsum loquatur. Sic aaieai vera pro-
ioc.uiuui iittelligamus licet. Cum ante meminisset 
diuiissionis quae facta esl ; lemporibus Cyri , qui 
Babyloniorum imperium evertil, subdidil iiuposle-
rum nullam amplius e domo Israel capiiviiaiem 
fiituram. Revocali eiiim in regioueni suam, reversi-

καταδηώσας δλην τήν Ίουδαίαν δ Ναβουχοδονδσορ, 
είτα κατά κράτο; ελών τήν άγίαν πόλιν, κατεμπρήσας 
δέ καΛ τδν διαβόητον εκείνον ναδν, άπφκισε τδν Ίού
δαν, κα\ προστέθεικε τοίς έκ Σαμάρειας διά τού Σένα· 
χηρειμ άπενηνεγμένοις/Αρ' ούν διαψεύδεται τήν ύπό-
σχεσιν'ό τών δλων Θεδς, διά τού προφήτου λέγων τοίς 
έξ αίματος Ισραήλ * c Ού σπαοήσεται έκ τού ονόμα
τος σου έτ ι ; · Είτα πώς ούκ άμαθες, μάλλον δέ καί 
είς λήξιν άν ίοι τού παντδς ήδη κακού, τδ ψευδοεπείν 
οίεσθαι τδν θεόν; άμαρτοεπές γάρ ούτι που τδ θείον, 
πολλού γε κα\ δεί. Άληθεύσει δέ ούτως. Μνημονεύσας 
γάρ πρότερσν τής αφέσεως τής γεγενημένης κατά 
καιρούς Κύρου τού (1) άνηρηκότος τδ κράτος, τότε 
φησι, ώς ούκ άν άλλη τις αίχμαλωσία γένοιτο μετά 

que in Judaam, lulo ibidem babRarunl. El vexali Β τ ο υ ν Γ Ο g t t j χαχ έ ξ οίκου Ισραήλ. Άνακεκλημένοι γάρ 
atuii quidem arniis ab Aiuiocbo, cognoineulo I l lu -
siri ·· '* et posl ilUiiu a quibusdam aliis; verumlamen 
in capliviuicm nou abierunl, sed, ul dkebam , 
pairiain suam secure incoluerunt. Hunc igilur iu 
inodura de Israele secimdum carnero inlelligi pos-
sii boc, c NOQ eeminabimr ex nefniiie Uio am-
plius. ι 

Audiei auieui, ct meriiiieimo eliam intelleclaalis 
Jsrael, id est, qui oculit animi vident Denm, el 
gloriam Uuigeniii obstiipe3Cunt : c Non semiuabi-
lur ex nomine luo amplius. > Ante fidem namque 
juris inimicorora (ueniiil, cervicem cordis Salana?, 

είς τήν εαυτών, κα\ ύπονοστήσαντεςείςτήν Ίουδαίαν, 
κατψκήκασιν ασφαλώς. Κα\ κεκίνηνται μέν πόλεμοι 
κατ' αυτών ύπό τε Άντιόχου τού έπίκλην Επιφανούς, 
χα\ έτερων δέ μετ' εκείνον τίνων * πλήν ούκ άπψχοντο 
πρδς αίχμαλωσίαν * άλλ' ώς έφην, κατψκήκασι τή ν 
ένεγκούσαν ασφαλώς. Ούτω μέν ούν έπί τού κατά 
σάρκα Ισραήλ νοηθείη άν τδ, ι Ού σπαρήσεται έχ 
τού ονόματος σου έτι. » 

Άκούσεται δέ, κα\ μάλα εΐκότως, δ νοητδς Ισραήλ, 
τουτέστιν, οί τής διανοίας βμμασιν όρώντες Θεδν, 
κα\ τήν δόξαν τού Μονογενούς κατατεθηπότες, t Ού 
σπαρήσεται έκ τού ονόματος σου έτι. ι Γεγόνασι μίν 
γάρ πρδ τής πίστεως ύπδ χείρας έχθρων, ύποζεύ-

el una maiignis ejui polestalibtts stibjtigaruul, ei Q ξαντες τδν τής» διανοίας αυχένα τψ Σατανφ, κα\ ταίς 
turpiseimo carnis aniore illigaii vixeruni. Sed 
dcinceps velerum dominorum prxrogaliva ei auc-
lorilas sublata est, et cecidil cum illis peccatum, 
turbulenlarum moiionum sublala vi t . Solviienin» 
nos Cbrislus, ei quaiiqoaan in inulta ti vana pra-
varum affeciionum genera, et in deorum innume-
rabilium cultus disseminaios, per fideni ad sancti-
mouiain reverlit. Sed non aniplius disseniinabimur, 
omninoqiie in Cbristo manebimus, unam habemes 
fidcm, unum baplisina, et unum Dominuro Salva-
lorem ac Redemplorero, et per ipsttra Deo el Patri 
ad unionem spiriiualero copulaii. 

Ex domo Dei tui disperdam sculplilia, et conflali* 
lia ponam sepulcrum luum. 

XIV. Cum lsrael non roediocriier Deum offendia-
sei, defeciiono ab eo facia, el iropie deserio Deo 
Salvaiore suo, idolonim cullibus se dedidieset, ideo 
captivus ad bostes abiit, ei Ra Niaiven abductua 
esi. Relicli auiem Hierosolymis, nibilominus ad 
Deum aa«anduin segnes eranl, et ad religionera 
liiiibanies, ei quaa Deo placerent, non curanies, 
4 9 2 e l servitmis ejus jugura excutientee, insuper 
R.«alj el Aslarla?, ei niililiae coeli sacriGcantes.Posi-
qiiam auiem per sanctos propbelas miuatus est 
Deus, dilucideque dixit, Jerusalem periluram, et 
iucolas ejus oiniiiuo caplivos siinul cum aliis in 

··· IV Reg. xvni , i seqq.; xix, i seqq. ···· 1 Macb 
(I) Βαβυλωνίων, aul Άσσυρίων puto desidcrari. 

συν αύτψ δυνάμεσι πονηραίς, και τής κακίστης φιλο-
σαρκίας ένδεδεμένοι. Άλλ* έξήρηται λοιπδν ή πλεον
εξία τών πάλαι κεκρατηκότων, κατεσείσθη, χα\ πέ -
πτωκε συν έκείνοις ή αμαρτία, έξήρηται τών παθών 
ή δύναμις. Άνηκε γάρ ημάς δ Χριστδς, άνεκόμισε 
διά τής πίστεως είς άγιασμδν, καίτοι πολυτρόπως 
κατεσπαρμένους είς πολυειδή, κα\ έξίτηλα πάθη, κα\ 
είς άμέτρητον πολυθεΐαν. Άλλ* ούκ Ετι διασπαρησό-
μεθα, μενούμεν δέ πάντως έν Χριστώ, μίαν έχοντες 
πίστιν, έν βάπτισμα, καΛ ένα Κύριον Σωτήρα τε κα\ 
Λυτρωτή ν, κα\ δι' αύτοΰ τψ Θεψ κα\ Πατρ\ πρδς 
ενότητα τήν πνευματικήν συνδούμενσι. 

Έξ οίκου Θεού σου εξολοθρεύσω τά γΛυχτά, 
jy χαϊ χωνευτά θήσομαι ταφήτ σου. 

ΙΔ'. Προσκέκρουκε μέν ού μετρίως δ Ισραήλ, άπο-
νενευκώς είς άπόστασιν, χαί απόφοιτη σας μέν dtv-
οσίως τοΰ σεσωκότος Θεοΰ, προσκείμενος δέ ταίς τών 
είδωλων λατρείαις, ταύτη τοι κα\ γεγονώς αΙχμάλωτος 
πεπόρευται πρδς εχθρούς, άπεκομίσθη τε ούτως εις 
τήν Νινευή. Οί δέ δή περιλειφθέντες έν τοίς Ίεροσο-
λύμοις, ουδέν ήττον ήσαν ^ θ υ μ ο ι πρδς φιλοθεΐαν, 
χαί ανασφαλείς είς εύλάβειαν, καί άποσπουδάζοντες 
μέν τδ άνδάνον Θεψ, κα\ της ύπ* αύτψ δουλείας άπο-
σειόμενοι τδν ζ«ϊόν · θύοντες δέ τψ Βάαλ έτι, καΧ τή 
Άστάρτη, κα\ τή στρατι$ τοΰ ουρανού. Επειδή δέ 
διά προφητών αγίων γέγονεν απειλή Θεού, λέγοντος 

ι , Ι Ι . 



IN NAHUM PROPIIETAM COMMENTARIUS. m 
ένχργώς, ώς διολείται μέν Ιερουσαλήμ, βαδιούνναι Α pcrogrinam regionem abiluros, quidam m ea re-
0£ τοΓς Αλλοι; όμοΰ πάντη τε κα\ πάντως αιχμάλω
τοι, καί οί κάτοικουντες αυτήν είς χώραν άλλοτρίαν, 
έξένηψαν κατά καιρούς τών έν αυτή βεβασιλευκότων 
τινές, και καθεϊλον τεμένη, βωμούς ανέτρεψαν, κα\ 
πυρί δεδαπανήκασι τά γλυπτά. Μάλιστα δέ τών άλ
λων διίπρεψεν έν τούτοις Ίωσίας, περ\ ού λελάληκε 
καί άνθρωπος τοΰ Θεού θύοντί ποτε τψ Ίεροβοάμ 
τ ψ τού Ναβάτ, δς έξήμαρτε τδν Ισραήλ. Ό μέν γάρ 
είστήκει ταίς δαμάλεσι ταίς χρυσαίς ανοσίας θυσίας. 
Ό δέ πρδς τδ θυσιαστήριον έν λόγοις Κυρίου φησί* 
ι Θυσιαστήριον, τάδε λέγει Κύριος"Ιδού υίδς τίκτεται 
τώ οίκω Δαβίδ, Ίωσίας δνομα αύτψ, καί θύσει έπ\ σέ 
τούς ίερείς τών υψηλών τους έπιθύοντας έπι σέ, κα\ 
όστά ανθρώπων καύσει έπ\ σέ. ι "Οτι δέ είς πέρας 
έκβέβηκε τδ προηγγελμένον, μεμαρτύρηκεν ούτως τδ 
Γράμμα τδ Ιερόν. Γέγραπται δέ ούτως έν τή τετάρτη 
τών Βασιλειών περ\ Ίωσίου * « Κα\ ένετείλατο δ βα
σιλεύς τψ Χελκία τψ ίερεί τψ μεγάλψ, κα\ τοίς ίε-
ρεΰσι τής δευτερώσεως, χαί τοίς. φυλάσσουσι τδν 
σταθμδν, τού έξαγαγείν έχ τοΰ οίκου Κυρίου πάντα 
τά σκεύη τά πεποιημένα τψ Βάαλ, κα\ τψ άλσει, κα\ 
πάση τή δυνάμει τοΰ ουρανού, κα\ κατέκαυσεν αυτά 
έξω Ιερουσαλήμ έν Σαδημώθ κέδρων, κα\ έλαβε τδν 
χουν αυτών είς Βαιθήλ, κα\ κατέκαυσε τούς χωμα-
ρε\μ, ούς έδωκαν βασιλείς Ιούδα, καί έθυμίων έν 
τοίς ύψηλοίς, κα\ έν ταίς πόλε σι ν Ιούδα, κα\ έν τοίς 
περικύκλψ Ιερουσαλήμ, κα\ τους θυμιώντας τψ 
Βάαλ, κα\ τψ άλσει, καί τψ ήλίψ, και τή σελήνη, και 
τοίς μαζουρώθ, κα\ πάση τή δυνάμει τοΰ ουρανού. 
Κα\ έξήνεγκε τδ άλσος έξ οίκου Κυρίου έξωθεν Ί ε - Q 
ρουσαλήμ είς τδν χειμάρ^ουν τών κέδρων, κα\ κατ
έκαυσεν αύτδ έν τψ χειμά££ψ κέδρων, κα\ έλέπτυνεν 
είς χούν, κα\ έ£(5ιψε τδν χούν αύτοΰ είς τδν τάφον 
τών υιών τοΰ λαού. ι Συνίης ουν, δπως τισ\ τέθεινται 
ταφή τις ώσπερ τά χωνευτά, κα\ έξωλοθρεύθησαν έξ 
οίκου Κυρίου τά γλυπτά. Πιστώσεται δέ τδν έπι τψ
δε λόγον κα\ έτερα γραφή. "Εφη γάρ ούτως έν τή δευ
τέρα τών Παραλειπομένων * « Έν τψ όγδόψ έτει τής 
βασιλείας αύτοΰ,ιδήλον δέ δτι της Ίωσίου,«κα\αύτδς 
έτι παιδάριον ήρξατο τού ζητήσαι Κύριον τδν Θεδν 
τοΰ πατρδς αύτοΰ. Καί έν τψ δωδεκάτψ έτει τής βα
σιλείας αύτοΰ ήρξατο τού καθαρίσαι τδν Ίούδαν, κα\ 
τήν Ιερουσαλήμ άπδ τών υψηλών, κα\ τών άλσέων, 
κα\ άπδ τών γλυπτών, κα\ χωνευτών, καί κατέσκαψε 

gnanies quodam lempore oculos aperucrunt, el 
delubra dislurbarunt, aras everierunt, sculpiilia 
igiii consumpserunt. In bis precipue claruil Josias, 
de quo eliam bomo Dei loculus est Jeroboam fllio 
Nabal forle sacrificanli, qui peccare fecit Israel. 
Ilic cnim vilulis aureis scelerala sacriiicia oflenc 
insiiUiil. Compellavil autem tUare his vocibus iu 
sermone Doraini : c Altare, h*c dicil Domiiius: 
Eccc filius nasciiur domui David, Josiaa nomen ei, 
ei immolabil super le sacerdotes excelsorum, sa-
criiicautes super te et, osea liommum incendet 
snper le " · ι Gui praediclioni evenlum respondisee, 
saeraj LiUerae in huuc modum leslaniur. Sic nam-
que in quarlo Regum de Josia exsiai: c El praece-
pit rex Cbelciac sacerdoii magno, et saeerdotibtis 
secundi ordinis, et custodientibus liinen, 111 educe-
rent de lemplo Oomini omnia vasa qua? fecerant 
Baal, el laco el auiversae mililise COBK, ei cambussit 
ea foris Jerusalem in Sademoib cedron et tulit 
pulverem eorum ia Betbel, et conibtiseit saeerdo-
les, quos posuerunt regea Juda, u l adolereni incen-
Mim in excelsie, et in civilatibus Jitda, et in cir-
cuitu Jerusalem, et adoienles inceusum BaaJ, et 
luco, soli et lunae et planetis, et omni miliiia? coeli. 
E i exiulii lucum de domo Domini foras Jerusalem 
iti torrentem Cedron, et combussit eum in torrenie 
Gedron, et comminuil in pulverem, et projecit pul-
verem ejus in sepulcbra fdioram poptili · · . > Per-
spicia ergo, quomodo quibusdam scpulcbri iustar 
posiia fuerinl conflalilia, %i de domo Domini ex-
terminata sculptilia. Fidem porro buic sermoni 
eiiam alia Scriptura faciet. Sic enfm ait in secundo 
Paralipomenon : c In oclavo anno regni sui, ι puta 
Jo8ta,« ei ipse adbuc puerulus incepii qtixrere Do-
miftum Deum David patris sni. Et in duodecimo 
anno regni sui incepil mwidare Judam, ei Jerusa-
lem abexcelsis, et lucia, et altaribus, et sculpti-
libus, et conflaiilibus, ei destruxii qn» ante faciein 
ejua aliaria Baal, et excelsa 4 9 3 s n P e r Φ 9 » 9 · E* 
succidii lucos, et sculpiilia et conflaiilia coiilrivit, 
ei comroiuuii, et projecit super faciem monimenlo-
rum eorum, qui imroolabant eis. Eiossa sacerdotam 
rombussil in aharibtis eoram. E l mundavii Jodam, 
ei Jeruealem • · . ι Uaque perieruni in ipeis lemplis, 

κατά πρόσωπον αυτού τά θυσιαστήρια τοΰ Βάαλ, D ul i l ix i , et alUribns, et cum conftatilibas tanlam 
κα\ τά υψηλά τά έπ* αυτών. Κα\ έκοψε τά άλση, κα\ 
τά γλυπτά, κα\ τά χωνευτά συνέτριψε, κα\ έλέπτυνε, 
κα\ έ^ ιψεν έπί πρόσωπον τών μνημάτων τών θυσια-
ζόντων αύτοίς. Κα\ όστά ίερέων κατέκαυσεν έπ\ τδ 
θυσιαστήριον. Κα\ έκαθάρισε τδν Ίούδαν, κα\ τήν 
Ιερουσαλήμ, ι Ούκούν διολώλασιν έπ* αύτοίς τεμένε-
σιν , ώς έφην, καί βωμοίς, κα\ τοίς χωνευτοί ς 

ιιοιι sepuUi suni, juxia verba propbetae. Sciendum 
auiem, lemporibus Ezecbia? prophelasse Nahnm. 
Deinde nalus est ex Ezechia quidem Manasses, qtti 
annis quinque el quinquaginta regno ρΓκΓυίι. Ex 
Manasae amem Amon, qui vix duos annos regmun 
l e i i u i i 7 # . Et posl enm Josias, sub quo propheiiae 
verba re perfecla suni, ut modo docuhnns. 

μονονουχ\ συνεθάπτοντο, κατά τδν τής προφητείας λόνον. Ίστέον δέ, δτι κατά γε τούς χρόνους Έζεχίου 
προεφήτευσεν δ Ναούμ. Είτα γέγονεν έκ μέν Έζεχίου Μανασαής, δς βεβασίλευκεν έτη πέντε καί 
πεντήκοντα. Μανασσή δέ υίδς 'Αμών, δς έτη μόλις διεβίω δύο. Κα\ μετ' εκείνον Ίωσίας, έφ* οδ τά τής 
προφητείας πεπλήρωται, καθά δέδειχεν ήμίν άρτίως δ λόγος. 

f T I I ! Rog. xu i , 2. β β ΙΥ Reg. ΧΧΜΙ, 4 6. ·» Π Paral, χχχιν, 3-5. 7 0 I V Reg. χχ, 2!. 
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VERS. 43. Quia veloces ccce tuper montet pe- Α mOti ταχείς ιδού έπϊ τά δρη ol πόδες εύαγγεΛι-
det evangelizantii et annuntiantis pacem. 

XV. Manebant quidcm caplivi in Babyloue filii 
israel, spe lamen sustenlabanlur, se aliquando re-
versuros, ei in anliquain atque avilain nobililatem 
ιιοιι ha mullo post redilaros, cum id sancti propbe-
tai, ut Dco per illos loquenie, spopondisseril. Erat 
:tiilem speralum tempus idem, quod regni Cyri, 
qui Niniven polentia et armis subacturus erat. 
Quod iiem Isaiaa prenuniiaverat, hie verbis : c Sic 
dicii Dotninus cbrislo meo Cyro, cujus apprebendi 
dexieram, ul subjiciam anle eum geaies et forliiti-
dinem regura dirumpani. Aperiam aule eum januas, 
ei urbes non claudenlur : ego anie le ibo, et inon-
tee complanabo. Poriaa aereas conleram, et vecies 

ζομένον, καϊ άπαγρέΧΧοντος είρήνην. 
ΙΕ'. Διέτριβον μέν έν Βαβυλώνι γεγονότες α ίχμά-

λωτοι οί υίο\ Ισραήλ, ήσαν γε μήν έν έλπίσι του χα\ 
αύθις άνακομισθήσεσθαι κατά καιρούς, κα\ εις τήν 
άνωθεν αυτών έκ πατέρων εύγένειαν άναφοιτήσειν 
ούκ εις μακράν, τούτο προφητών άγιων ώς Θεού λα-
λούντος έπηγγελμένων/Ην δέ αύτδς δ τής ελπίδος 
καιρδς δ της Κύρου βασιλείας μέλλοντος αίρήσειν 
κατακράτος τήν Νινευή, κα\ τούτο πάλιν αύτοίς 
Ήσαίου προηγγελκδτος.Έφη γάρ ούτως* «Λέγει 
Κύριος δ Θεδς τψ χριστψ μου Κύρψ, ού έκράτησαι 
τής δεξιάς, έπακούσαι έμπροσθεν αυτού έθνη, καΛ 
Ισχύν βασιλέων δ ι α ^ ή ξ ω . Ανοίξω έμπροσθεν αύτου 
θύρας, κα\ πόλεις ού συγκλεισθήσονται* έγώ δέ Εμ-

ferreos coufringam f l . ι E l infra rursiim : « Uic & προσθέν σου πορεύσομαι, κα\ δρη δμαλιώ. Θύρας 
χαλκούς συντρίψω, κα\ μοχλούς σιδηρούς συνθλάσω. » 
Κα\ μεθ' έτερα πάλιν · « Ούτος οικοδομήσει τήν πό
λιν Ιερουσαλήμ, κα\ τήν αίχμαλωσίαν τού λαού μου 
επιστρέψει, ού μετά λύτρων, ουδέ μετά δώρων, είπα 
Κύριος Σαβαώθ. > "Ηξει τοίνυν, φησ\, άγγελος τοίς 
έξ Ισραήλ είρήνης, τήν Κύρου σημαίνων έκστρα-
τείαν, δτε κα\ τδν τής αΙχμαλωσίας άπεσείοντο ζυγδν, 
κα\ τήν τών κρατούντων £άβδον συνέτριψαν, κα\ τής 
ασυνήθους δουλείας άπέ^ηξαν τά δεσμά, οίκαδε πά 
λιν γεγονότες. έσώζοντο. 

Εί δέ δή τις έλοιτο, τήν δύναμιν τών προκειμένων 
τοις τού αγίου Βαπτιστού κηρύγμασιν εφαρμόζει ν , 
πάλιν δράσειεν άν ορθώς. Έποιείτο γάρ έν έρήμψ τάς 

sediflcabil urbem Jerusalem, el capliviiaiem populi 
mci converiet, non cuin preiio, neqae cum mune-
ribus, djxit Doiuiuus Deus Sabaolh Y 1 . ι Veniel 
igilur Israelitis nunlius pacis, inquU, Cyri expedi-
tioneui siguiQcans, quando ei capliviialit jugum 
excueseruni, et domiuantium vlrgaui coniriverunt, 
ei inconsueiae senritulis viucula dirupemut, et 
recepta pairia saluiein receoeruui. 

Quod si cui libuerit, eiiam sancii Bapiiitae con-
ciunibus proposiiorum verboruiu seuieniiaia non 
roale accommodaverit. Gominoralua eat enim in 
aoliludiiic, el quasi in monlibus clamana evange- c Βιατριβας. κα\ οίον έν δρεσι διακεκραγώς εύηγγελί 
lixavit pacem, boc est, Gbristum. 4 9 4 Speciosi 
igitur, ei veloces pedes dicenlis : « Preparaie viain 
Doiniui, reciaa facite eemitae ejus n . > 

Celebra,Juda,fe$ticitalei tuat, redde vola lua, quia 
non appouent uitra, ut pertranieanl per U in vetu-
$:atem. 

XVI. Curo mandasset lex, ne res divina coniice-
reiur exira sacrpra divinumque atriura.sed iu lot-o, 
iuquit, « quem elegerit Deus tuus, ui invoceitir ibi 
nomen ejus " , > in peregrino solo degenles Israe-
lilse, Persaruinque et Medorum icrras babiiantes, 
legibus buis eolemnia non exercebaut, et otiuni in 
illis agilabant, non dies festos cunsuetos cxigeme*, 

ζετο τήν είρήνην, τουτέστι Χριστόν. Ωραίοι δή ουν 
οί πόδες, κα\ ταχείς τοΰ λέγοντος· « Ετοιμάσατε 
τήν όδδν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αυ
τού, ι 

Εόρταζε, Ίούδμ, τάς έορτάς σον, άχόδος τάς 
εύχάς σον, διότι ού μή προσθήσωσιν έτι τον δι-
εΛθεΤν διά σού εϊς παΛαίωσιν 

ICp. Προστεταχότος τού νόμου, μή δείν έξω θύειν τής 
ίεράς τε κα\ θείας αυλής, άλλ* είς τδν τόπον, ίδνάν 
έκλέξηται Κύριος ό Θεός σου έπικληθήναι τδ δνομα 
αύτοΰ, ·έν αλλοδαπή γεγονότες οί έξ 'ίσραήλ, κα\ τήν 
Περσών τε καί Μήδων χώραν οίκοΰντες, άπρακτοί 
που πάντως περ\ τά σφισι νενομισμένα, κα\ άνενέρ-
γητσι διετέλουν, ού τάς έξ έθους πληρούντες έορτάς, 

pon sacriQcia oflerenlcs, ηοη primiiias, ηοη muncra D ού θυσίας προσάγοντες, ούκ άπαρχάς, ού χαριστήρια 
graue mentis indicia juxta pnescripiam legis, non 
agnum caedenles mense novo : quin eiiam ad solas 
forlasee laudes Deo dicendas pigriianles. Et hoc 
eseedicimus,quod divinus David, in persona populi 
apud Babylonem cousliiuii, canii : « Super flutnen 
Babylonis illic sedimua, ei flevimus, dum recorda-
remur lui , Sion. In medio in salicibus ejus suspen-
dinius organa nostra ? f . ι Ει insiiper :« Qtiomodo 
canlabimus canlicuin Doniini iu lerra aliena T i? > 
Cum enim a lellure pairia,a templo, et labernaculo 
procul disiareni, ui dixi , sacrumque chorum non 

κατά τδν νόμον, ού τδν άμνδν σφάζοντες έν μηνι τ ψ 
νέψ * τάχα που κα\ πρδς μόνας όκνούντες δοξολογίας. 
Κα\ τούτο φαμεν τού θεσπέσιου Δαβ\δ ώς έχ προσ
ώπου λέγοντος τού έν Βαβυλώνι λαού * t Έπ ι τδν πο
τά μδν Βαβυλώνος εκεί έκαθίσαμεν, κα\ εκλαύσαμε ν , 
έν τψ μνησθήναι ημάς τής Σιών. Έπ\ ταίς ίτέαις έν 
μέσψ αύτής έκρεμάσαμεν τά δργανα ημών. » Κα\ 
πρδς τούτοις Ετι · c Πώς άσομεν τήν ώδήν Κυρίου έπι 
γής άλλοτρίας;» Έ ξ ω γάρ, ώς έφην, τής Ιδίας άγαν 
γής γεγονόσιν αύτοίς, έξω ναού, κα\ σκηνής, κα\ τδν 
ίερδν ούκ έχουσι χώρον, άπρακτείν ήν ανάγκη περ\ 

Isa. XLV, 1,2. '»Ibid. 45. ' · Isa L I I , 7; XL, 3 ; Luc. m , A; Joan. i , 23. T % Deul. xn . 21. w P»a!. 
cxxxvi, 1, 2. T > ibid. 4 
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τΑ έχ νόμου. Επειδή δέ Ανεδείχθη λοιπδν δ του άνεί- Α haberenl, neeesse eral illos in iis qu* lege praeci-
σθαι καιρδς, έπιφθέγγεταί τις είκότως αύτοίς ή ό τής 
εΙρήνης άγγελος, ού κα\ t ταχείς οί πόδες, ιήγουν αύ
τδς δ προφήτης, δτι μέτεστιν αύτοΤς πληρούν έορτάς, 
άνάπτειν χαριστηρίους ψδάς, κα\ περαίνειν εύ μάλα 
τά έν ευχή, ήγουν ύποσχέσει. Προσεπαγγέλλεται δέ 
κα\ τήν δσον ούπω τών έχθρων έσομένην άπώλειαν. 
Ού γάρ μή ι προσθώσι, φησί, τού διελθείν είς πά
λα ίωσιν, ι τουτέστιν, ούκ ε ί ; μακρούς έτι χρόνους 
μενούσ^ ούτε μήν παλαιουμένην, ήγουν άτελεύτητον 
έξουσι τήν εύημερίαν. Πεπιύσεται γάρ κα\ καταλή
ξει συστελλομένη. 

Άκουέτω δέ πρεπωδέστερον κα\ ό νοητδς Ιουδαίος 
τών τοιώνδε φωνών, ι Ού γάρ δ έν τώ φανερψ Ίου-

piebantur feriari. 13bi auleai postmoduin tempn? 
dimiesionis advefiil, merito quis illis succlamai, aut 
pacis nuniios, cejus ei « veloces pedes 7 7 ; > aut 
ipse propheta, licere iliis celebrare iestivilates, can-
lica graiiaroin acikmis offerre, et quae in votis 
babeant, seu qnae promfeerint, re praeslare nume-
rts omnibus. Ac mox etiam bosies periluros pro-
mit l i i . Non enim < appoueni, inquil, ut pertrans-
eant tn veiustatem : · boc est, non in longum 
lemptis amplkis inanebuni, neque inveteraecenlem, 
seu nunqoam desineiuem felicilalem obiinebunt. 
Cessabii enim brevi, ei coniracla evanescet. 

Audiat aulem, el convenientitis Judaeus, qui 
animo coucipiiur, voces bujuscemodi. « Non enim 

δαίός έστιν, ουδέ ή έν τώ φανερψ έν σαρκ\ περιτομή* & qoi in roanifeslo Juda3us est, nec quaein manisfe&lo 
άλλ' δ έν τψ κρυπτψ Ιουδαίος, κα\ περιτομή καρδίας 
έν πνεύματι, κα\ ού γράμματι, ού δ έπαινος ούκ έξ 
ανθρώπων, άλλ* έκ τού θεού. ι Εορτάσει μέν ούν Α 
τοιόσδε λαμπρώς, έρηρεισμένην έχων τήν πίστιν, 
δήλον δέ δτι τήν είς Χριστδν, ήγιασμένος τψ πνεύ
ματι, τή τής υΙοθεσίας διαπρεπών χάριτι. Προσοίσει 
δέ τψ θεώ θυσίας πνευματικάς, έαυτδν άνατιθε\ς είς 
όσμήν εύωδία;, κα\ πάν είδος συνεπιτηδεύων αρετής, 
σωφροσύνην, έγκράτειαν, άνδρείαν, ύπομονήν, άγά
πην, ελπίδα, φιλοπτωχείαν, χρηστότητα, κα\ μακρο-
θυμίαν* ιΤοιαύταις γάρ θυσίαις εύαρεστείται θεός. · 
"Ιστω γε μήν δ νοητδς Ιούδας περ\ παντδς εχθρού 
κα\ τών πάλαι κεκρατηκότων, δτι « Ού μή προσθή-

est carnis circumcisio : eed qui in abscondito, Ju-
dacus, el circumcisio cordis in spirilu, et non in 
littera, cujus laus iionex hominibas, sed ex Deo 
Celebrabiligiiur lalis fesimiates pneclare, slabilem 
fidem babens, in Gbrislo uiique ganeliflcatos inepi-
r i l o , gratia adopiionis Alioruro excellene 7*. Offerct 
autem Deo hosiias spirituales, 4 9 5 seipsum con-
secrans in odorem suavitatis, et omne genus tirtutis 
siiuul excolens, frugalitaiem, cofiiitientiam, fortitu-
dinem, paiientiam, charitatem, spem, amoretn iu 
paupcres, benignitatem el longanimitatem : « Ta-
libus enim bosiiis promeretnr Deus s o . > InlelUgat 
insuper Judas spiritualis de omni inimico, el qut 

σωσι έτι τού διελθείν είς παλαίωσιν, ι τουτέστιν, έκ olim in ipsum dominaii sunl : « Non apponent ain 
.ι ± 1 ~ . . J ( _ . _^λ.. . . J ^ ^ « Ι ! . . . «. · . . · _ . - * i . . • μέσου γενήσονται, πεμπόμενοι δηλονότι πρδς κόλασιν 

τήν άμήρυτον.*0 δή καί πεπλήρωκεν δ Χριστδς, έπι-
τάσσων τοίς άκαθάρτοις πνεύμασ·ν είς τήν άβυσσον 
άπελθεϊν, κα\ δούς τοίς αύτδν αγαπώ σι τών έχθρων 
κατεξανίστασθαι, κα\ κατά παθών άνδρίζεσθαι κα\ 
αμαρτίας καθελειν,« κα\ επάνω δφεων, κα\ σκορπίων 
πατείν, κα\ έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού. ι 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 

ΣνντετέΛεσται, έξήρται, άνέΰη έμφνσων είς τό 
πρόσωπον σον, εξαιρούμενος έκ ΘΑίφεως. 

ΙΖ'. Ός άραρότως ήδη, κα\ πάντη τε κα\ πάντως 
συμβησομένου τού δείν άπολέσθαι τήν Νινευή, συν-
τετελέσθαι φησ\ν αυτήν, τδ οίον έλθείν είς συντέλειαν 

^διά τούτου δη>ών. Κα\ μήν, καί έξήρθαι, τουτέστιν, 
ι έκκεκόφθαι τε είσάπαν, κα\ άνηρήσθαι παντελώς. Εύ 
δέ δή σφόδρα κα\τδ « άνέβη ι φησ\ έπ\ Κύρου, μετ* 
έμφάσεως, οΤμαί που, τοιούτον τι σημαίνων, όποιον 
Ιφη περ\ αύτοΰ κα\ δ προφήτης Ιερεμίας, τά κατά 
καιρούς έσόμενα τή Νινευή προαναφωνών* ι Άνέβη 
λέων έκ τής μάνδρας αύτοΰ, έξολοθρεύων έθνη, εξ
ήρε , κα\ έξήλθεν έκ τού τόπου αύτοΰ, τοΰ θεϊναι 
τήν γήν είς έρήμωσιν, καί αί πόλεις έρημωθήσον-
ται, παρά τδ μή κατοικίζεσθαι αύτάς. ι Θηρδς γάρ 

plius, «t pertranseant fn veiustaiem *-; ι boc esi, 
de mcdio lollentur, missi videticet in suppliciuni 
aeiernum. Quod etiam pracslitit Cbristus, jubcns 
spiritus immundos in abyssum tfiscedere 8 t , et do-
nans se diligeniibus conira bosles insurgere, pas-
sionesque viriliier doraare, et peccata desiruere, 
c eisupra serpenles ac scorpiones, et supra omnem 
viriutein itiimicl ambulare M . # 

CAP. I I . 

VERS. \ . Consummatum cst, ablalum e$t, atcen-' 
dit intufflans in faciem tuam, eruim de tribnla-
tione. 

X V I I . Tanquam congruenter, et omol ratione 
D peritnra Ninive, ipsam consummatam csse dicic, co 

verbo quasi ad consnmmaltonem el inlerilum vc-
nisse uigniiicans. Qtimetiam ablaiam, boe eei, 
excisam totam et deletam p«nilus. Optime auteiu 
de Cyro dicit,iascendh ,i expressasigniftcartowe lale 
quid, opinor, indican», quale el Jereinias, dum OIMM 
Ninivc eveniura vaticinatur : « Ascendit ko de cu-
bili suo, et vasians genies se leravtt, el egressas 
est de loco siro, ut ponat lerram in eoliludinem, 
el civitates vastabunlur, quod imn babitentur 
ipsa3 * k . ι Inslar euim feraa bestift Insiliens in N i -
niven, incolas ejus devoravil. Verum illie qaidem 

7 7 Isa. LU, 7. 7 8 Rom. n , 28, 29. 7 · Rom. νιιι, 15. 
27 seqq. M L u c . . x , 19. e %4crem. iv, 7. 
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lanqaam bosiis airox, et prafractua, et ira impla- Α αγρίου δίκην έπιθρώσκων τή Νινευή, τους έν αύτζ 
cabi l i : IsraelUis vero « insufflani in faciem, et 
eroens de tribulatione, > boc esl, ab insolenti ser-
viiuie liberans, vinculis capiivos levans, illos mit-
tendo domnm, et jubendo templum divinam resedi-
flcare exbilarans. Jam i l lud , « insufflans in fa-
ciem, ι ut ex iradiiione, et consueludine Judaica 
dicii. Et certum esl hujusmodi rerum meniionem 
aliquando in divinis 4 9 6 Scripluris inveniri; 
quale est quod Judaei in raaledictis adversus Deum 
vestimenla discindenda arbiirabanlur. llaque et 
Gaipbas, cum Ghrisius se Fiiium Dei affirmassei, 
scidil vestem, exclamavilqae, Blaspberaavil··. Hoc 
idem divini discipuli fecerunl Paulus el Barnabas 
in Lycaonia versanles, ubi cum aegroium quemdam 

χατεδήδοχβν. Άλλ* έκείνοις μέν ώς πολέμιος δεινός 
τε χα\ άτεράμων ήν, κα\ άθραυστος είς οργάς γ έ 
γονε, τοϊς δέ έξ Ισραήλ « έμφυσών είς πρόσωπον, 
χαί εξαιρούμενος έχ θλίψεως, ι τουτέστιν, άπαλλάτ-
των αυτούς τής ασυνήθους δουλείας, δεσμών άνιε\ς 
αιχμαλώτους δντας, άνακτώμενος διά τού πέμψαι 
μέν οΓκαδε, προστάξαι δέ κα\ τδν θείον αύτοίς άνα-
δείμασθαι νεών. Τδ δέ c έμφυσών είς πρόσωπον, ι ώ ς 
έκ παραδόσεως τε κα\ συνήθειας φησ\ν Ιουδαϊκής. 
Εύρήσομεν δέ και τών τοιούτων μνήμην έσθ' δτε 
κειμένην παρά ταίς θεοπνεύστοις Γραφαϊς, δποΤόν 
έστι τδ δείν οΓεσθαι τούς Ιουδαίους έπ\ ταΐς κατά 
θεού δυσφημίαις περιρηγνύναι τά ιμάτια. Κα\ μήν 
Καϊάφας, Υίδν έαυτδν τού Σωτήρος Χριστού λέγοντος 

curavissent, et qui videbanl factum aummopere Β θεού, περ ιέ^ηξε τήν έσθήτα, διακεκραγώς τε λέ-
admirarenlur, propler^oeleste miraculum, sacerdo-
tes ipsis rein divinam facere insiituebant. Aicbant 
eniuu Dii similes facti bominibus ad nos descende-
runt, vocabanlque Barnabam Jovem, Paulum Mer-
curiura: « Quoniam ipse, inquit, erat dux verbi *·.· 
Quia lamcn quod agebatur quaedam blaspbemia 
erat, discideruni Rli vestimenta sua, Judaicas tra-
diiiones et consueiudines non acriplas adhuc ob-
servantes. [Reprehensus esl autem inos, ut qui ctim 
lege non conaenliret, essetque inmilis prorsua. 
Inqoit enim universorum Deus Juda?is haec in spe-
ciem facientibus, et a vera pictaie inierim alienis-
siitiU : « Convertimini ad me ex toto corde vestro, 
et scindite corda veetra, ei non vealiraenia ve-

γων, Έδυσφήμησε. Δεδράκασι δέ τούτο κα\ οί θε
σπέσιοι μαθηταλ Παύλος τε κα\ Βαρνάβας. Γεγόνασι 
μέν γάρ έν Αυκαονία. Επειδή δέ τινα τών ή ^ ω σ τ η -
κότων τού πάθους άπήλλαττον, κα\ παράδοξον ήν 
τοίς δρώσι τδ χρήμα, θύειν αύτοϊς ήθελον, τής θεο-
σημείαςχάριν, οί ιερείς. "Εφασκον γάρ* 01 θεο\όμοιω-
θέντες άνθρώποις ήλθον πρδς ημάς, έκάλουν δέ τδν 
μέν Βαρνάβαν Α/α, τδν δέ Παύλον Έρμήτ, ι δτι 
αύτδς ήν, φησ\, δ ηγούμενος τού λόγου. * Επειδή δέ 
τδ δρώμενον δυσφημία τις ήν, δι έβηξαν τά ιμάτια 
αυτών, παραδόσεσιν Ίουδαικαϊς, κα\ άγράφοις έθεσιν 
άκολουθούντες έτι. Διαβέβληται δέ τδ έθος, ώς ούχ 
δν έχ νόμου, κα\ άνόνητον παντελώς. Κα\ γούν έφη 
πρδς Ιουδαίους δ τών δλων θεδς, πλαττομένους τ ά 

elra Μ . » Quemadmoduin igilur usu receptuui erat C τοιάδε, χα\ τής αληθούς εύσεβείας αποφοιτώντας 
quibusdam vesiea dirumperc cum blaspbemasset 
quispiam, sic etiam insufflare in facies aegrouiiiium 
quocunque modo. Et hoc praeseriim ei insolentis-
sime faciebanl, qui adjurare consueverani, et cu-
riosis incanlalionibua a spiriiibus, et doloribus 
male babentes se liberare siniulabant. Exemplo 
igitur e consuetudine ipsoruni peiilo ail : ι Ascen-
dit, insufflant in faciem tuam, Gyrus nimirum, et 
exuens te de tribulatione. · Hoc enim, ul dixi , 
qaklam alioe afflantes se feliciler posse flnge-
bant. 

μακράν* c Επιστρέψατε πρός με έξ δλης καρδίας 
υμών, κα\ δια^ήξατε τάς καρδίας υμών, κα\ μή τά 
Ιμάτια υμών. >"Ωσπερ ούν έθοςήν περιρηγνύναι τισ\ 
τήν έσθήτα, δεδυσφημηκότος τινδς, ούτω κα\ τδ έ μ 
φυσών εις τδ πρόσωπον τών ή^ωστηκότων καθ* 
όντινοΰν τρόπον. Έδρων δέ τούτο μάλιστα, χα\ άγαν 
έκτόπως, οί έφορκίζειν είωθότες, κα\ περιέργοις 
έπωδαίς, πνευμάτων τε χα\ άλγημάτων τούς κά
μνοντας άπαλλάττειν προσποιούμενοι. Δέχεται τοίνυν 
έκ τής παρ* αύτοϊς συνήθειας τδ παράδειγμα, χαί 
φησι* ι Άνέβη έμφυσών εις τδ πρόσωπον σου,«Κύρος 

δέ δηλονότι* · και εξαιρούμενος σε έκ θλίψεις, ι Τοΰτο γάρ δύνασθαι κατορθούν, ώς Ιφην, προσεποιοΰντό 
τίνες, έμφυσώντες έτέροις. 

Sapienler autem et ver* dicilur, diaboli el D Σοφδν δέ κα\ αληθές ειπείν, δτι κα\ τδ τοΰ δια-
peccaii, quod eal lyrannus nosier, imperium immi-
nutnm periiese, et quodainmodo etiam moriem 
captam, et corruplionem omnino aubJatam esse. 
Asceodit namque ab inferis, et revixii Ghrisius, 
qui insofHavU in faciera sanciorum aposiolorum, ei 
dixit t « Accipile Spirilura sanclum M . · Ua enim 
Dtnni male expedUi sumus, ei parlicipes facti sancti 
Spirilue in prisdnum nalura decus, quasi ab ipsis 
eleracntis reiormamur, atque in imaginem primam 
spirilualiier denuo impriraimur. Fonnalur enim in 
nobis per Spiritum Dominus nosier Jesus Cbri-
stus. 

βόλου, κα\ τδ τής καθ* ημών τυράννου αμαρτίας σ υ ν 
έσταλται κράτος, κα\ ήλω μέν ώσπερ δ θάνατος, 
έξήρται δέ χα\ είς άπαν ή φθορά. Άναβέβηκε γάρ έξ 
$δου, κα\ άνεβίω Χριστδς, δ έμφυσών είς πρόσωπον 
τών αγίων αποστόλων, κα\ λ έ γ ω ν t Λάβετε Πνεύμα 
άγιον. ι Άπηλλάγμεθα γάρ ούτως παντδς καχοΰ, κα\ 
μέτοχοι γεγονότες τοΰ αγίου Πνεύματος, είς τδ άρ-
χαϊον της φύσεως άνα στοιχειού μέθα κάλλος, καί εις 
εικόνα τήν πρώτη ν νοητώς μεταχαραττόμεθα. Μορ* 
φούται γάρ έν ήμϊν διά τού Πνεύματος δ Κύριος ημών 
Ιησούς Χριστός. 

" Malib. χχνι, 63-65. Μ Acl . ΧΙΤ, 9 seqq. " Joel ιι, 13. ·· Joan. χχ, 22. 
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Σχόχενσον όδδν, χράτψτον όσφύος, άνδριζεχ 4 9 7 V e r s - Contemplare aiem, tetu lumbum. 
*i ϊσχύϊ σφόδρα, διότι άχέστρεψε Κύριος τήν 
ύβριν Ίαχώβ, χαθώς ύβριν τού ΙσραήΛ. 

ΙΗ'. 'Ος αύτίκα δή βαδιουμένοις εις τήν Ιουδαίων, 
οίκαδέ τε ίέναι μέ^λουσιν άναγκαίως έπιφωνεϊ, τδ 
χρήναι λοιπδν κα\ τήν δδδν κατασκέπτεσθαι, κα\ 
κρατεϊν δσφύος, τουτέστιν, έτοίμως τε κα\ έπιτη-
δείως έχειν πρδς τους τής δδοιπορίας πόνους, κα\ 
παντδς δκνου κατανδρίζεσθαι, κα\ μακρών διαστη
μάτων ά με ί νου ς όράσθαι φιλείν, προθυμίαις άμάχοις 
είς τοΰτο χρωμένους. Έτοιμότατον δέ σημείον τού
του, τδ, οίον ευπρεπή (1), καί διεζωσμένην έχειν τήν 
δσφύν. Και γοΰν δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς τοίς 
άγίοις άποστόλοις, μάλλον δέ κα\ πάσι τοϊςπιστεύου-
σιν είς αύτδν έλεγεν * « Έστωσαν αί δσφύες υμών 

viriliier age vehetnenter, quoniam averlit Dominus 
cohlumeliam Jacob, sicui contumeiiam Israel. 

XVIII . Quasi brevi in Judaeam ambulaturoa, do-
mumque reversuros, ree poslulabat ut raoneret, 
oportere deinceps, el viam considerare, ac tenere 
Iumbo»,hoc est, paratos et comparalos esse ad 
labores tlineris sufferendos, omnemque torporem 
virililer spernere, el invicla alacrilale suscepta, 
velle dilalionibus diuturnis superiores videri. Maxi-
me autein obvinm hujus rei signum, quasi decorum, 
ei praecinctum habere lumbum. Proinde el Domhius 
nosier Jesus Christus sanctis aposlolie, imo omnl-
bus in ipsura r.redenlibus dicebat : « SinC lumbt 
vcelri praecincti8 1. ι Estenim viaioriom hoc uego-

,περιεζωσμέναι. ι Όδοιπορικδν γάρ τδ χρήμα, καί Β tium,et convcnienlisaimuni divinum praedicanlibug 
δτι μάλιστα πρεπωδέστατον τοίς τδ θείον ανακηρύτ
τουν ιν Εύαγγέλιον, κα\ ετοιμότατους έχουσι ν εις 
τοΰτο τούς πόδας, ι Κράτη σον δή ούν δσφύος, ι φησ\, 
άντ\ τού, παρεσκευασμένος έσο, κα\ οίον εύτρεπής 
είς άποδρομήν. ι Άπέστρεψε γάρ Κύριος τήν ύβριν, 
φησ\, τοΰ Ιακώβ, καθώς ύβριν τοΰ Ισραήλ, ι Ε π ι 
τηρεί πάλιν έν τούτοις άναγκαίως είσκεκομισμένην 
τήν διαστολή ν . Ιακώβ μέν γάρ φησι τούς έν τή Σα
μαρεία κατψκηκότας, τουτέστι, τάς δέκα φυλάς, ών 
βεβασιλεύκασιν οί έκ φυλής Έφραΐμ κα\ Μανασσή, 
οί γεγόνασιν έξ Ιωσήφ, δς ήν έξ Ιακώβ. Ισραήλ δέ 
ονομάζει τούς έν τοίς Ίεροσολύμοις, θεοΰ τδ τηνι-
χαΰτα προασπίζοντος, καί δαπανώντος αγγέλου χειρΊ 
τδν Άσσύριον. Άνηκε δέ Κύρος ούχ\ μόνους τούς έκ 

Evangelium, et ad hoc pedes babentibus paralissi-
mos. Inquil igitur : « Tene lumbum; » pro, para-
lus eslo, et velut instructus ad celerem abitura. 
c Averlit enim Dominus, inquit, contumeliam Ja-
cob, sicul contumeliam Israel. t Rursum in bis 
inductam distinctionem observes necesse esi. Jacob 
enim nominat, qui Samariam incoluerunr, bocest, 
decem iribus, quorum reges fuerunt ex tribu 
Epbraim,el Manasse, fiUorutn Josepb, qui pairem 
babuit Jacob. Israel nominai HierosaJymKanos, pro 
quibus tunc Deus pugnavit,et raanu angeli Aseyrium 
confedi 8 0 . DimUit auiem Cyrus non modo captivos 
ex Samaria Niniven abduclos; sed etiam Hiero*o-
lymia s l.Quare jure inquil propbeU: « AveriitDoroi-

Σαμάρειας αιχμαλώτους, άπενηνεγμένους είς τήν ^ nus conturaeliam Jacob, sicul contumeUam Urael.» 
Νινευή, άλλά γάρ κα\ τούς έκ τών Ιεροσολύμων. Αιά 
τοΰτο άναγκαίως φησ\ δ προφήτης, δτι c Άπέστρεψε 
Κύριος τήν ύβριν Ιακώβ, καθώς ύβριν τοΰ Ισραήλ, ι 
Κα\ ύβριν μέν φησι τήν δουλείαν, ήτοι τήν θητείαν. 
"Οτι δέ άπαντος άνέσει θεδς, ού προασπίζων μέν 
τίνων, έναφιε\ς δέ τοίς πόνοις έντρύχεσθαι, διδάσκει 
λέγων, ούτο>ς άπεστράφθαι τήν ύβριν Ιακώβ, καθώς 

Et coutumeliam quidem serviluteni, eive faroulalum 
mercenarium nominat. Omnes autem liberalurum 
Deum, non ut alios lueatur, alios aerumnis consarat 
patiaiur,docel, inqaiens, sicaversam esse contuine-
liam Jacob, sicut aversa sit conlumelia Israel. Uni-
versi enim, captivicaiis depulsis iiicommodis, in Ju-
daeam repedarunt. 

Αποστρέφεται καί ή τοΰ Ισραήλ. Σύμπαντες γάρ, ώς έφην, άνέοραμον είς τήν Ίουδαίαν, έκ τής αιχμαλω
σίας διακρουσάμενοι βλάβην. 

Χρήναι δέ φημι έγωγε, κα\ μάλα είκότως, κα\ Puto autem ego, et apposiie admoduin, in Ghristo 
τούς έν Χριστψ λελυτρωμένους ζήν μέν έθέλειν ούκ redempios, non amplius inconsiderate vivere opor-
άπερισκέπτως έτι* περιαθρεϊν δέ μάλλον τής άρε- lere, scd modum conversaltonis Deo placenlie po-
σκούσης πολιτείας τήν δδδν, κα\ τρίβον ίέναι τήν ρ lios circumspicere, etviam ambulare bonaro, et le-
άγαθήν, κα\ κρατείν δσφύος, τουτέστιν, άμείνους nere lumbos, boc esl, 4 9 8 iroperare venlri 
δράσθαι γαστρδς κα\ φιληδονίας, ι Κα\ τής σαρκδς 
μή ποιείσθαι πρόνοιαν είς έπιθυμίαν, ι κατανεα-
πεύεσθαι δέ καί παθών, κα\ δκνου παντός * ήξουσι 
γάρ ούτως εις τήν άγίαν πόλιν τήν έπουράνιον Ι ε 
ρουσαλήμ. Έκεϊ προσκομιοΰσι θεψ πνευματικάς θυ
σίας, κα\ τής αρχαίας δουλείας τδν ζυγδν άποσεισά-
μενοι, τδν εύκλεά, κα\ ελεύθερον, κα\ φαυλότητος 
άπάσης άπηλλαγμένον διαβιώσονται βίον. 

άιοτι έχτινάσσοντες έζετίναξαν αυτούς, χαϊ 
τά χΛήματα αυτών, άιέφθειραν δχΛα δυναστείας 

el coniemnere voluptaies : c Et non facere curam 
carnis in desideriis 8 8 : · Juvenili aulem qaodani 
spiritu passionibus, et cuivis inerlise languoriqne 
resistere: sic enim venienl in sanclam civitatcm, 
coelcsiem Jerusalem. Illic offerent Dco spiriiuales 
boslias, et excusso veteris servitutii jago, vilani 
gloriosam el liberam, et omni nequitia vacanieni 
vivent. 

VERS. 3, A. Quia ixculientes excu$$erunt eos, et 
propoghm eorum. Demoliti $unl arma potenlim et 

Lnc. x i i , 55. 8 8 I V Reg. 19, 35. 8» I Esdr. ι, 1 seqq. 8 8 Rom, xm, 1 1 . 

( I ) Aubertus, άπρεπη, indecorum. E D I T . 
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tanqaara bosiis airox, el prafractus, et ira impla- Α αγρίου δίκην έπιθρώσκων τή Νινευή, τους έν αύτ$ 
cabi l i : Israelitis vero c insufflans in faciero, el 
eraens de tribulaiione, » boc eat, ab insolenti ser-
viitiie liberans, vinculis capiivos levans, illos mit-
lendo domum, et jubendo tcraplum divinum resedi-
flcare exbilarans. Jam i l lud , « insufflans in fa-
ciem, > ui ex tradiiione, et consueludine Judaica 
dicit. Et certum est hujusmodi rerum inentionem 
aliquando in divinis 4 9 6 Scripluria inveniri; 
quale est quod Juda?i in malediclis adversus Deum 
•esiimenla discindenda arbilrabanlur. liaque et 
Caipbas, cum Chrislus se Filium Dei affirmaasel, 
acidit vesiem, exclamavitque, Blaspbemavil". Hoc 
idem divini discipuli fecerunt Paulus el Barnabas 
in Lycaonia versanles, ubi cum aegrotum quemdam 

κατεδήδοκεν. Άλλ* εκείνοις μέν ώς πολέμιος δεινός 
τε κα\ άτεράμων ήν, κα\ άθραυστος είς οργάς γέ
γονε, τοϊς δέ έξ Ισραήλ ι έμφυσών είς πρόσωπον, 
χαί εξαιρούμενος έκ θλίψεως, ι τουτέστιν, άπαλλάτ-
των αυτούς τής ασυνήθους δουλείας, δεσμών άνιε\ς 
αΙχμαλώτους δντας, άνακτώμενος διά τού πέμψαι 
μέν οΓκαδε, πρόσταξα* δέ κα\ τδν θείον αύτοϊς άνα-
δείμασθαι νεών. Τδδέ ι έμφυσών είς πρόσωπον,» ώ ς 
έκ παραδόσεως τε κα\ συνήθειας φησ\ν Ιουδαϊκής. 
Εύρήσομεν δέ και τών τοιούτων μνήμην έσθ* δτε 
κειμένην παρά ταΐς θεοπνεύστοις Γραφαϊς, δποΤόν 
έστι τδ δείν οΓεσθαι τούς Ιουδαίους έπ\ ταΤς κατά 
θεοΰ δυσφημίαις περιρηγνύναι τά Ιμάτια. Κα\ μήν 
Καϊάφας, Υίδν έαυτδν τού Σωτήρος Χριστού λέγοντος 

ouravissent, et qui videbanl faclum summopere Β θεού, περ ιέ^ηξε τήν έσθήτα, διακεκραγώς τε λέ-
admirarentur, propier<oeleste miraculum, sacerdo-
tes ipsis rem divinam facere insiituebanl. Aicbant 
enim 4 Dii sintiles facti bominibusad nos descende-
runi, vocabantque Baruabam iovero, Paulum Mer-
curiuna : « Quoniam ipse, inqiiit, eral dux verbi •·.» 
Quia lamcn quod agebatur quaedam blaspbemia 
erat, discideruiU i l l i veslimenta sua, Judaicas tra-
ditiones et consuetudines non scriplas adhuc ob-
servantes. 'Reprehensus esl auiem inos, ut qui cum 
lege non consentirel, essetque inuiilis prorsus. 
Inquit enira univeriorum Deue Judaeis bsc in spe-
ciem facienlibus, et a vera pietaie inierim alienie-
simie : c Convertimini ad me ex loto corde veslro, 
et acindite corda veeira, ei non vestimenia ve-

γων, Έδυσφήμησε. Δεδράκασι δέ τούτο κα\ οί θε
σπέσιοι μαθητα\ Παύλος τε καί Βαρνάβας. Γεγόνασι 
μέν γάρ έν Λυκαονία. Επειδή δέ τινα τών ή ^ ω σ τ η -
κότων τού πάθους άπήλλαττον, κα\ παράδοξον ήν 
τοϊς όρώσι τδ χρήμα, Ούειν αύτοϊς ήθελον, τής θεο-
σημείαςχάριν, οί ίερεϊς. Έφασκον γάρ* Οί θεοΐόμοιω-
θέντες άνθρώποις ήλθον πρδς ημάς, έκάλουν δέ τδν 
μέν Βαρνάβαν Αία, τδν δέ Παύλον Έρμήν, « ότι 
αύτδς ήν, φησ\, δ ηγούμενος τού λόγου. * Επειδή δε 
τδ δρώμενον δυσφημία τις ήν, δ ιέ^ηξαν τά Ιμάτια 
αυτών, παραδόσεσιν Ίουδαικαϊς, κα\ άγράφοις έθεσιν 
άκολουθούντες έτι. Διαβέβληται δέ τδ έθος, ώς ούκ 
δν έκ νόμου, κα\ άνόνητον παντελώς. Κα\ γούν έφη 
πρδς Ιουδαίους δ τών δλων θεδς, πλαττομένους τά 

Blra " . > Quemadmoduin igilur usu receptum erai C τ ο ι ^ £ > Χ α \ τ ^ ς αληθούς εύσεβείας αποφοιτώντας 
quibusdam vestes dirumpere cuni blaspbemassel 
quispiam, sic etiam insufflare in facies aegrotamium 
quocunque modo. Ει boc prseseriim ei insoleniis-
sime faciebanl, qui adjurare consueverant, et cu-
riosis incanlalionibus a spirtlibus, ei doioribus 
roale habenies se liberare simulabani. Exemplo 
igilur e consuetudine ipsoruni pelilo ait : c Ascen-
dit, insufHam in faciem tuam, Cyrus nimirum, et 
exuens le de tribulatione. ι Hoc enim, ul dixi , 
quidam alioe afflantes ae felicUer posse Qnge-
bant. 

μακράν * ι Επιστρέψατε πρός με έξ δλης καρδίας 
υμών, καί δια^ήξατε τάς καρδίας υμών, κα\ μή τά 
ιμάτια υμών.> "Ωσπερ ούν έθοςήν περιρηγνύναι τ ισ\ 
τήν έσθήτα, δεδυσφημηκότος τινδς, ούτω κα\ τδ έμ 
φυσών είς τδ πρόσωπον τών ή££ωστηκότων καθ* 
όντινοΰν τρόπον. "Εδρών δέ τούτο μάλιστα, κα\ άγαν 
έκτόπως, οί έφορκίζειν είωθότες, κα\ περιέργοις 
έπωδαϊς, πνευμάτων τε κα\ άλγημάτων τούς κά
μνοντας άπαλλάττειν προσποιούμενοι. Δέχεται τοίνυν 
έκ τής παρ* αύτοϊς συνήθειας τδ παράδειγμα, καί 
φησι* c Άνέβη έμφυσών είς τδ πρόσωπον σου, ι Κύρος 

δέ δηλονότι* » και εξαιρούμενος σε έκ θλίψεο>ς, » Τούτο γάρ δύνασθαι κατορθούν, ώς έφην, προσεποιούντό 
τίνες, έμφυσώντες έτέροις. 

Sapienler autem et vera diciiur, diaboli el D Σοφδν δέ και αληθές είπεϊν, δτι κα*ι τδ τοΰ δια-
peccaii, quod eel tyrannus noster, imperium immi-
nuiura periisse, et quodaminodo etiam rooriem 
captam, et corruptionem omnino sublaum eese. 
Asceodit namque ab inferis, ei revixil Chrisius, 
qui insufllavit in faciera sanclorum apostolorum, ei 
dixU τ c Accipile Spirilum sanclum 8 · . ι Ita enim 
otnni male expediti sumus, et parlicipes facii aancti 
Spirilug in prisiinum naturse decus, quasi ab ipsie 
eleroentis reformamur, alque io imaginem primam 
•piriiualiier denuo impriraimur. Fonnatur enim in 
nobit per Spiritum Dominus noster Jesus Cbri-
slus. 

βόλου, κα\ τδ τής καθ* ημών τυράννου αμαρτίας σ υ ν 
έσταλται κράτος, κα\ ήλω μέν ώσπερ δ θάνατος, 
έξήρται δέ κα\ είς άπαν ή φθορά. Άναβέβηκε γάρ έξ 
*^δου, κα\ άνεβίο) Χριστδς, δ έμφυσών είς πρόσωπον 
τών αγίων αποστόλων, κα\ λέγων* < Λάβετε Πνεύμα 
άγιον. ι ΆπηλλάγμεΟα γάρ ούτως παντδς κακού, κα\ 
μέτοχοι γεγονότες τοΰ αγίου Πνεύματος, είς τδ άρ-
χαίον τής φύσεως άναστοιχειούμεΟα κάλλος, κα\ είς 
εικόνα τήν πρώτην νοητώς μεταχαραττόμεΟα. 
φουται γάρ έν ήμϊν δ'.ά τού Πνεύματος ό Κύ*>·" 
Ιησούς Χριστός. 

1 1 l la l lb . χχνι, 63-6δ. Μ Act. xiv, 9 seqq. · Τ Joel ιι, 13. »* Joan. χχ, 22. 
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Mptr Ίαχωβ, χαβως v6pir τον ΊσραήΛ. 
ΙΗ'. 'βς αύτίκα δή βαδιουμένοις είς τήν Ιουδαίων, 

οίκαδέ τε Ιέναι μέΐλουσιν άναγκαίως έπιφωνεί, τδ 
χρήναι λοιπδν κα\ τήν δδδν κατασκέπτεσθαι, χα\ 
κρατείν δσφύος, τουτέστιν, έτοίμως τε χα\ έπιτη-
δείως έχειν πρδς τούς τής δδοιπορίας πόνους, χαί 
παντδς δκνου κατανδρίζεσθαι, κα\ μακρών διαστη
μάτων άμείνους όράσθαι φιλείν, προθυμίαις άμάχοις 
είς τούτο χρωμένους. Έτοιμδτατον δε σημείον τού
του, τδ, οίον ευπρεπή (1), κα\ διεζωσμένην Ιχειν τήν 
δσφύν. Και γούν δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδ; τοίς 
άγίοις άποστόλοις, μάλλον δέ κα\ πάσι τοίςπιστεύου-
σιν είς αύτδν έλεγεν * ι Έστωσαν αί δσφύες υμών 

,,περιεζωσμέναι. ι * Οδοιπορικών γάρ τδ χρήμα, κα\ Β ϋαι 
δτι μάλιστα πρεπωδέστατον τοίς τδ θείον άνακηρύτ-
τουσιν Εύαγγέλιον, καί ετοιμότατου; ?/ουσιν :.; 
τούτο τούς πόδα:, ι Κράτη σον δη ουν ότφΰο;,» φησ\, 
άντ\ τοΰ, παρεσκευασμένο; !σο, κα\ οίον εύτρεπή; 
εις άποβρομήν. ι Άπέστρεψε γάρ Κύριος τήν υβριν, 
φησ\, τού Ιακώβ, καθώς ύβριν τοΰ Ισραήλ. > Επι 
τηρεί πάλιν έν τούτοι; άναγκαίως είσκεκομισμένην 
τήν διαστολήν. Ιακώβ μέν γάρ φησι τοΰ; έν τή Σα
μάρεια χατωχηκότας, τουτέστι, τα; δέκα φυ/άς, ών 
βεδασιλεύκασιν οί έκ φυλή; Έφραίμ και Μανασττ, 
οϊ γεγόνασιν έξ Ιωσήφ, δς ήν ές Ιακώβ. Ισραήλ tt 
ονομάζει τοΰ; έν τοί; Ίερο^ολύρας, β ε ο ύ τ δ τ τ Λ -
χαύτα προασπίζοντος, και δαπανώντος Αγγέλα* gstffc 
τδν Άσσυριον. Άνηκε οϊ Κύρος οϋ/ι μονοος τ»ύς έζ 
Σαμαρείας αΙχμαλώτους, άπενηνεγμένο.. C β » 

Νινευή, άλλά γαρ κα\ τοΰ; έκ τώ*/ Ίεροσ*ύμ*». A i i b 
τοΰτο άναγκαίως φησ\ δ προφήτης, δτι ι * |P j f i i fCi 
Κύριος τήν ύβριν Ιακώβ, καθώς ύβριν τού Tsp*V-i 
Καί ύβριν μέν φησι τήν δούλε*αν, ήτοι Ήρ 
"Οτι δέ άπαντα; άνέσει θεός, ού 
τίνων, έναφιεί; δε τοίς -όνοις έντρνχε*·», 
λέγων, ούτω; άπεστράφΟαι ~r. 
αποστρέφεται και ή τοΰ "Ισραήλ. Σάρ»ντχς χίφ, < 
σίας οιαχρουσάμενοι βλάβην. 

Χρήναι δέ φημι έγωγε, και μάλα 
τούς έν Χριστψ λελυτρωμένους ζϊ, pfr 
άπερισκέπτως £τι • περιαΟρειν δε yfnhm 
σκούσης πολιτεία; τήν δδδν, χα·. 
αγαθή ν, και κρατεί·-
όράσθαι γαστρδ; και φιληδονίας, < 
μή ποιείσθαι πρόνοιαν είς 
Α ε ύ ε σ θ α ι δέ κα\ π α θ ώ ν , καί 

γάρ ούτω; εί; τήν ά γ ί α ν -% . - . 

ρουσαλήμ. Έχει προσκομινΰ-». 
σίας, κα\ τής ά ρ/α ία; δκ^ιεχς 
μενοι, τδν ευκλεα, • £ 
άπάσης άπηλλαγρ^ 

Διότι έχτιτ& 
τα χΛημαη 

I U 
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hominibus, *iro$ forlst iliudentet ίιι ignt. Habence Α αυτών έξ ανθρώπων, άνδρας δυνατούς έμπαι-
curruum eorum in die prirparationii eorum, ei equi-
tes tumultuabuntur in viit, et confuJdentur curru$, 
el coUidentur t * plattU. A$pectu$ eorum quati lam-
pade$ ignh, el quasi (ulgura di$curreniio. 

XIX. Deo, cui noia sunt omnia, sanclia aposlo-
lis, sive propheiis lemporibus definitis eveutura 
suggereme, i l l i juxia ejus beneplaciiumea prsedicere 
dcbtierunl. Sa?pius porro res ipsas videruul. Proinde 
obsiupuerunt, eltanium non revera aiite oculos eas 
geri cernentes, de ipais verba fecerum; quod el 
uuoc propbelae videlur accidisse super iucolis Ni-
nive, el Cyri militibus, quoniam excueseruni eos, 

ζοντας έν πορί. ΑΙ ήνίαι τών αρμάτων αυτών έν 
ήμερα ετοιμασίας αυτών, καϊ οί Ιππείς θορνδη-
θήσονται έν τάϊς όδοϊς, καϊ σνγχνθήσονται τά 
άρματα, καϊ σνμπΛακήσονται έν ταις πΛατείαις. 
Ή δρασις αυτών ώς Λαμπάδες πυρός, καϊ ώς 
άστραπαϊ ό ιατρέχονσαι. 

W, Ένηχούντος μέν τοίς άγίοις άποστόλοις, ήγουν 
προφήταις, τά χατά και ρους έσόμενα τοΰ πάντα ε ί -
δότος θεοΰ, προαπήγγελλον άναγκαίως κατά τδ αύτω 
δοκούν. Έγίνοντο δέ πλειστάκις καί έν αύταίς τών 
πραγμάτων όράσεσι. Τοιγάρτοι καταπεπλήγασι, κα\ 
μονονουχί πληρούμε να βλέποντες, τούς περ\ αυτών 
έποιούντο λόγους· όποίόν τι κα\ νύν ό προφήτης δοκεί 
πεπονθέναι έπί γε τοίς οίκου σι τήν Νινευή, κα\ τοίς 

el propagines eorum. lusliluilur aerrao velul ab eo Β Κύρψ συνησπικόσιν , δτι έξετίναξαν αυτούς, κα\ 
quod vitibus evenirc cousuevit. Excutilur siquidem 
feolrus, etacinos exspuii, aul violenlissimo irrtienie 
veuio, aui sesiu exureiue, aut atio quocunque in-
coooniodo impellenle, ul una cum fruclu palines 
eiiamipse viridiuie nudatus appareau Perinde igi-
tur ut viies eos excusserunl. Disperdiia sunt eliam 
arma eorum, boc esl, poieniia : arma eienim non-
niinquain polenliam signiflcanl. Equiles aulem pe-
riios, elcx curribus pugnare gnaroa incredibiii ler-
rori fuiuros ait» ul vertaolur iu fugara, u l implicen-
lur muliK), ei inierse irodanl, ac Ulidant, puienique 
hostium phalangas ila se perrupluros, 111 nibil lam-
padibua cedant, aul eliam insiar fulgurum celeri 
eleflretii cirrsu casaduratii. 

κλήματα αυτών. Πεποίηται δέ ό λόγος ώς άπό γε 
τού συμβαίνειν ταίς άμπέλοις είωθότος. Εκτινάσσε
ται γάρ ό βότρυς, καί τάς £άγας άποπτύει, ή 0αγ-
δαιοτάτου προσβάλλοντος πνεύματος, ή καύσωνος 
καταφλέγοντος, ή κα\ ετέρας ήστινοσούν συντεινού-
σης βλάβης, ώς κα\ αύτδ τοίς καρποίς τδ κλήμα 
συναναφαίνεσθαι κα\ αύτής τής άν6ης άπογυμνού-
μενον. Ούτω δή ούν άπετίναξαν αυτούς ώς αμπέ
λους. Διέφθαρται δέ κα\ τά δπλα αυτών, τουτέστιν, ή 
δυναστεία · δπλα γάρ έσθ' δτε σημαίνει τήν δυνα
στεία ν. Δεινούς δέ δντας Ιππέας, κα\ τάς έφ' αρμά
των είδδτας μάχας έν άφορήτοις άγαν φησί γενέσθαι 
δείμασιν, ώς τραπέσθαι μέν είς φυγήν, συμπλέ· 
κεσθαι δέ άλλήλοις, καί συνθραύεσθαι προσρηγνυμέ-

νους, οίεσΟαι δέ ούτως καταθλάν αυτούς τάς τών πολέμων φάλαγγας, ώς ουδέν λαμπάσι παραχωρείν, ή 
καί άστραπαίς έν ίσψ χα\ φλέγειν αυτούς όξέί κα\ άσχέτω δρόμψ. 

VEKS. 5. Kt memorabuntur opinnalet eorum, tt C Καϊ μνησθήσονται οί 'μεγιστάνες αυτών, καϊ 
fugient in die, et infirmabunlur in 4 9 9 ενο, 
tt fesiinabunt ad muros, et prceparabunl propugna-
cula sua. 

XX. lngravefcenie bello, ipsi quoque principes 
rivilatie, praeler alios, recordabunlur, inquit, quid 
capta Judaea ieceriul, id est, quani insolenler voces 
iHaledicas jaclaverinl, ci oris pelulantia misori Dei 
gloriam ceu funda appeiiverinl. Tum in hujus rei 
*emoriam regreesi, cognoscenl se Deum iiiimicum 
babere, qui eos oppugnauiium pedibus prolerendos 
subslernat, quainvis aliquando praepolentes, quo-
rumvis arina levi negolio repulerint, in quos i in-
pre&giunem facerc aggressi essenl. Quod si etiam 
iu fugaoi converlanlur, reperla evadeudi difficul-

ρεύζονται ημέρας, καϊ άσθενήσουσιν έν τή πο
ρεία αυτών, καϊ σπεύσουσιν έπϊ τά τείχη, καϊ 
έτοιμάσουσι τάς προφυλακάς αυτών. 

Κ'. Καταβρίθοντος τού πολέμου κα\ αυτούς τοίς 
άλλοις δμού τούς δυνατωτάτους, είς νούν δέξονται, 
φησ\ν, Α δεδράκασιν έλόντες τήν Ίουδαίαν, ήγουν ών 
έκτοπων είρήκασι, παλιμφήμους ίέντες φωνάς, κα\ 
οίον τήν τού θεού δόξαν ταίς παρά σφών άθυροστο-
μίαις κατασφενδονώντες οί δείλαιοι. Είτα τούτων έν-
ηνεγμένοι πρδς άνάμνησιν, είσονται λοιπδν, δτι θεδν 
έχουσι δυσμενή, κα\ τοίς τών πόλε μουντών αυτούς 
ύποστρωννύντα ποσ\, καίτοι πάλαι δεινούς δντας 
άγαν, κα\ κομιδή δυσάντητον καθ* ών άν ίοιεν 
προσβολήν ποιείσθαι με μελέτη κότας. Εί δέ δή κα\ 

laie, el in ilineribus sais inflrmali, aliud occipienl. D τράποιντο πρδς φυγήν, δυσεξίτητον εύρόντες τδ 
Curam enim gerent murorum, el super ipsis custo-
dias coliocabuot. Indicaiper luec propbela, ex omni 
parie anxios,el quid facio opus sii propier tenebras 
meoli offusas penilus non dispicienlee, et incris 
calamiiaiibus, propemodum lanquam vino ebrios, 
salulis suae auiiasionem lugere, et vagari quovis levi 
inomenlo volilanies, cx bis in illa, ex illis in alia, 
et in omnibiis bis incassum laborare. Quod dicil, 
c Fugieul in die, » illud, opinor, vul l : Cum pcrili 
sinl, ut dixi, expugnalu diflicilcs, el feroces, tan-
doui eo limidilaiis redigeulur, ul niani rcslo cupianl 

χρήμα, κα\ άσθενήσαντες έν ταίς πορείαις αυτών, 
μετοιχήσονται πρδς βουλά; ετέρας. Έπιμελήσονται 
γάρ τειχών, κα\ τάς έπ' αυτών ποιήσονται φύλακας. 
Δείκνυσι δέ διά τούτων ήπορηκότας πανταχού, κα\ 
δ τι δράσαι προσήκει μή ειδότας, δλως άπό γέ τοι τού 
κατεσκοτίσθαι τδν νούν, μονονουχί δέ κα\ οίνω με-
μεθυσμένους ταΐς άκράτοις συμφοραίς, τήν τής σω
τηρίας άπότευξιν όλοφύρεσθαι, καί δ ια^ίπτεσθαι , 
πανταχού μεθισταμένους ευκόλως, έκ τούτων μέν 
είς εκείνα, έξ εκείνων δέ πρδς έτερα, κα\ τόν έφ* 
άπασι τούτοι; άνόνητον πόνον έχοντας. Εί δέ δή λέγοι, 
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ι Καί φεύ-ξονται ημέρας, ι εκείνο, οιμαί που, δηλοί· χ fugere, nec fugamsuam oecultare, lamelsi olim in 
ΑεινοΙ γάρ δντες, ώς έφην, κα\ δυσκαταγώνιστοι, solara hujus rei suspicioneua vocari non lulis-
>*al τραχείς, κατοιχήσονται λοιπδν είς τοΰτο δειλίας, sent. 
ώς άναφανδδν έλέσθαι φυγείν, χαί άχρύπτως ήδη τοΰτο δρ$ν, καίτοι πάλαι παραιτούμενους κα\ μό-
ναις ταίς είς τοΰτο κατηγορείσθαι ψιλαίς ύποψίαις. 

"Ηττηνται δέ καί αϊ πονηρα\ δυνάμεις τής μεγά
λε ιότητος τοΰ Χρίστου, καί ούκ έχουσι τοίς αυτού 
θείοις νεύμασιν άντιπράττειν, τοις υπέρ ημών δη
λονότι. Κατεκλώντο τοίς δείμασι, κα\ πεφεύγασιν 
αληθώς ύπ' ουδεμιάς ασφαλείας έτι σωζόμεναι. θεού 
γάρ τάς δίκας έπάγοντος, τίς άν διαφύγοι; ή τίς 
τούς προσκεκρουκότας έξονήση τόπος (1); 

ΠύΛαι τών πόλεων διηνοίχθησαν, καϊ τά βα
σίλεια διέπεσεν, καϊ ή ύπόστασις απεκαλύφθη. 

Vicla3 sunt eiiam maHgoa? poteslaies majeslaie 
Clirisli, nec possunl divinis eju9 riutibus, pro nohis 
scilicet, obsistere. Fraclae suni lerroribus, et vere 
fugeruni, nulla amplius muniiione lut«. Dcumenim 
ulcisceniem quis effugiat? aul quod adjumentum 
invenieni, qui inDeum peccaveruiu? 

V E R S . 6 , 7. PortcB civilatum apertce sunt, el regalia 
ceciderunl, el substanlia revelataesi, et itla ascendit, 

καί αύτη ανέβαινε, -καϊ al δούλαι αυτής ήγοντο, Β ο*αΙΙω eju$ ducebaniur, sicut columbat loquenles 
καθώς περιστεραϊ φθεγγόμεναι έν καρδίαις αύ· i n cordibu$ $ui$. 
των. 

ΚΑ'. Οί μέν ούν μεγιστάνες, φησ\ν, άπορον εύ-
ρόντες τήν φυγήν, έπ\ τά τείχη σπεύσουσι, κα\ έτοι-
μάσουσι τάς προφυλακάς αυτών. Έσται δέ άνόνητος 
ή σκέψις αυτών, άνοιγνύντος θεοΰ τοίς δι* εναντίας 
τάς τών πόλεων πύλας, κα\ τά βασίλεια παραδίδον
τος , τουτέστι, τών βασιλέων οίκους, έγκαλύπτοντός 
τε τά έν αύτοίς κεκρυμμένα, κα\ προστιθέντος αύτοίς 
τήν ύπόστασιν είς διαρπαγήν. Ύπόστασιν δέ τδν 
πλοΰτον αποκαλεί, τδν έκ διαρπαγής δηλονότι κα\ 
πλεονεξίας τής καθ' έτερων συνειλεγμένον. Είτα 
πάλιν ώς έν θεωρία γεγονώς τού συμβησομένου, έλ-
κομένους δή πρδς αίχμαλωσίαν όρ$, τήν τε βασι-

ΧΧί. Oplimales igilur, inquit, exclusi fuga, ad 
muros fesiinabuul et praparabunl propngnacula 
sua. Sed eorum consiliuru ad nibilum recidet, Deo 
adversariis portas urbium a p e r i e n l c , 5 0 0 e l rega-
lia tradente, id est, domos regum, et revelanie qu;« 
ibidem occultanlur, et subslantiam ipsis in direplio-
nem proponente. Subslanliam divittas, ex rapina 
videlicel, el injuriis ac fraudibus in alias eollcclas 
appellat. Deinderursum,quasi videret quod iulurum 
eral, traclos nimirum in capiivitaiem, videt regi-
nam eivitaicni, Niniven, inquam, ei ei subjectas ac 
vicinas, quas ancillas nominal; quod lortasse sub-

λεύουσαν πόλιν, φημ\ δέ τήν Νινευή, κα\ τάς ύπ' C jugatae abilla, el subjecl.ne ipsi servirenl. Quas lo-
αύτής κα\ περ\ αυτήν* άς δούλας ονομάζει, διάτοι 
τδ ύπεζεύχθαι, καί ύποκείσθαι τάχα που, κα\ ύπηρε-
τείν αυτή. Φθέγγεσθαι δέ φησιν αύτάς ώς περιστεράς 
έν καρδίαις αυτών, τουτέστιν, ούκ άναφανδδν, άλλά 
λεληθότως. Έθος μέν γάρ τψ πτηνψ βαρύ τι κα\ 
δυσαχθές ένολολύζειν τή καρδία. Τοίς γε μήν πε-
σούσιν είς χείρας έχθρων, έλκομένοις τε λοιπδν είς 
αίχμαλωσίαν συμβαίνει ν τι τοιούτον, άπεικδς ουδέν. 

qui ceu columbas ail in cordibus ipsarum, id esr, 
DOII aperle, eed tacile. Solet enim avis illa sono 
presso, elminus gralo inlra se gemere. Lapsisautem 
in inauus bosiium, ei in captivitalem deinde rapiis, 
lale quiddam evenire, non est supra lidem. Lainen-
taniurquippe calamiialero suam, tantum non inlra 
semelipsos lacrymas suffocanles. Siquidem aliquan-
do nec flere saltem illis concediiur. 

Κατοιμώζο^σι γάρ τήν εαυτών συμφοράν, μονονουχί καταπνίγοντες έν γε δή σφισιν αύτοίς τούς θρήνους, 
έπε\ μή ελεύθερον έσθ' δτε κάν γοΰν αύτδ τδ κλαίειν αύτοίς. 

Καϊ Νινευή ώς κολυμβήθρα υδάτων τά ύδατα V E R S . 8, 9. Εί Ninhe ticut pischia aquarum αφιω 
αύτής, καϊ αύτοϊ φεύγοντες ούκ έστησαν, καϊ eju$, el ipsi fugientes non steterunl, el non eral qui 
ούκ ήν ό επιβλέπων, άιήρπαζον τό άργύριον, retpiceret. Diripiebanl argenlum, diripiebanl aurum, 
διήρχαζον τό χρυσίον, καϊ ούκ ήν πέρας τού el non erat fiuit ornamenli ejut. Aggravati sunl tuper 
κόσμου αύτής. Βεβάρυνται υπέρ πάντα τά σκεύη omnia vasa concupitcibilia ejus. 
τά επιθυμητά αύτής. 

ΚΒ'. Κολυμβήθρα τήν Νινευή παρείχαμε ι πε πλη
ρωμένη τε χα\, έκχεομένη, διά τοι τδ πλείστην δσην 
έχειν τήν ένοικούσαν αυτή πληθύν, κα\ τών έπιχεο-
μένων εθνών είς έπικουρίαν τά αναρίθμητα έθνη. 
Κατατέθηπε ώσπερ, ήγουν άμεινον, έπιτωθάζει τοίς 
φεύγουσιν, δτι πλείστοί τε δντες, κα\ αριθμού κρείτ
τονες κατήγοντο πρδς δειλίαν, καίτοι πάλαι τή πο-
λυάνδρψ χειρ\ παντδς πολέμου καταθαρσήσαντες, κα\ 
ύψηλήν έπαίροντες έπί γέ σφισιν αύτοίς τήν όφρύν. 
Άλλ' ήν δ τών βλων θεδς, ό κα\ δειλίαις αυτών κα-
ταφορτίζων τδν νούν, κα\ κατακομίζων είς κακαν-

XXII . Piscinae Niniven compnrat, plenae et axun-
danti, propter incredibilem civium mulliludinem 
quam coniinebai, et populorum auxiliariorum qu« 
se infuderal copiam imrumerabilem. Obstupescit 
igilnr, seu ul melius dicam, irridet fugienles, quod 
cum essenl lam inulii el inOnili, lamen limore im-
pellebanlur, eisi olim cuivis quanquam numeroso 
exercitui obviam ire non dubitassent, supercilium-
quesibi placenles sustulissenl. Sed erat unfverso-
rum Deu8, qui el limoribus eorum animos oncraref, 
el in ignaviam agerct, etspirilus bellicos debilita-

(1) Auberlus τρόπος. EOIT. 
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ret. VeruiD est enim illud : ι Non salvatur rex per j 
raullam virlutem, et gigasnonsalvabitur in multiiu-
dine fortitudinis suas · · . » Salvat autem universo-
nini Dominus potius quoa vuli , idque nullo labore. 
Quid deinde ail propbeta ? c Diripiebant argenlum, 

'diripiebantaurum. »Haec aulera erant gubslaniia : 
c Et non 5 0 1 e r a l finis ornamenti ejus. » Videtur 
bic lapillos Indkos significare, propier quoe maxi-
me fpaam gravatam dicii, quamvis et propler a)ia 
•asa contrisiaia fuerit. Morem enim habebanl Assy-
rii,seu Ninivila?, mullos pretiosos lapides perstu-
diose conqutrere, et iie insiar puellarum ornari, ut 
conienderent in ipsis quoque coniliclibus ornamen-
torum splendore insignes apparere. Explicate au-
lem et dislinctc in bis loquilur propheta, idque 
adniodum prudenti ralione. Et nunc quidem caden-
tea, DUPC inier se iroplicitoe, et fuga exclusos, ei 
propugnacula frusira lenenies, nunc expugnaios 
oraiione depingii, captivorom moerorem lentens, ei 
laliuoi rerum praediciione dexire guasi incanlans, 
narrationibusque jucundlssimis ad hilarUalem eos 
naducene. 

Eiiam Satanas direptfoneni passus est, primtim 
quidem per Christum Salvatorem; deinde post ilhim 
per sancloe apostolos, de quibusel alicubi propheta 
Habacuc: c Quia subilo consurgenl mordentea ei/m, 
elvigilabuntinsidiatores lui , et erisin rapinam ip-
sis* 4. » Eamdem •enteniiam forma parabolae in 
iermonibus suis erangelicie Cbristus induxit, cum 
a i l : c Aut quomodo polest quie ingredi in domuro 
fortis, el vaea ejus dtripere, nisi prius forlem alliget, 
ct tunc vaaa ejus dir ipiei"? ι Qui enim Satanam 
adorabant, electa apud iptum et pretiosa vasa, ad 
fidem accurrerunt, omnium nosirum Salvatore 
Cbrisio ad Dei cullum eos transferente, et sanciis 
aposlolis ut eo ee conferrent persuadeuii-
bus. 

VCRS. 10. Excuuio, et concuuio, ei ebulliiio, et 
cordit confractio, et distolulio genuum, el dolore$ 
$uper omnem lumbutn, et [aciet omnium ticut aduttio 
olicB. 

XXIR. Oinni genere coniritionis conlrilum eos i r i 
dicil. Nam exculi, etconcuti, el ebulliri, quid nobis 
atiud quam islud subsignificeiil? Elenini quod ex-
ciitilur el conculilur, quovis agiialur ct projicilur. 
Secuiuram autem dicil cordis coiifraclioueii), Deo 
iiinitrum ad timidiiatem conslriugeute. Et dissolu-
lionem genuum, boc est, inibecillilaiem, et languo-
rem corporum, et dolores insuper, ariiculorum vi-
delicei. Qui enim lalibus malis conflictaluri non 
eranl, qui in oinnia prorsus quae Deo solerenl dis-
plicere, praecipiiaverani ? Ad baec, fore oiiiniuiii 
vuUus affirmal 5 0 2 ul aduslioneiu ollae. Sctuper 
euim nescio quo modo iri&iiuw vullus iufuscaniur, 
oculoromque fulgorera lerrores invadenies vebemeii-
ler hebelant. 

δριαν, κα\ παραλύων τδ μάχιμον. Αληθές γάρ , δτι 
c Ού σώζεται βασιλεύς διά πολλήν δύναμιν, κσΛ γίγας 
ού σωθήσεται έν πλήθει ισχύος αυτού. » Σώζει δ· 
μάλλον ούς άν έλοιτο, και λίαν ευκόλως, δ τών δλων, 
Κύριος. Εΐτα τί φησιν δ προφήτης; ι Διήρπαζον τδ! 
άργύριον, διήρπαζον τδ χρυσίον. ι Ταύτα δέ ήν ή 
ύπόστασις, ι Κα\ ούκ ήν πέρας τού κόσμου αυτών. > 
'Εοικε δέ λίθους έν τούτοις δνομάζειν τάς Ίνδ ικάς , 
έφ' αΤς μάλιστα βεβαρύνθαι φησ\ν αυτήν, καίτοι κσΛ 
έφ' έτεροι ς σκεύεσιν άθύμως διακείμενη ν. 'Ασσυρίοις 
γάρ έθος, ήγουν Νινευΐταις, πολλήν καί έσπουδασμέ-
νην τών λίθων ποιείσθαι τήν άθροισιν, κα\ χοσμείσθαε 
χορικώς, ώς κα\ έν αύταίς έπείγεσθαι ταΤς μάχαις 
τήν τού κόσμου λαμπρότητα περιηνθισμένην όρά
σθαι. Ίσχνολογεί δέ λίαν δ προφήτης έν τούτοις οίκο-
νομικώς, κα\ ποτέ μέν πίπτοντας, ποτέ δέ άλλήλοις 
συμπλεκομένους, κα\ άπορούντας τήν φυγήν, κα\ 
άνονήτως έχοντας τάς προφυλακάς, ποτέ δέ πορθού
με νου ς τψ λόγω ζωγραφεί, τάς τών δντων έν αίχμ^ 
αλωσία περικόπτων λύπας, κα\ τή τών τοιώνδε 
προαγορεύσει καταγοητεύων εύφυώς, κα\ ήδίστοις 
αυτούς διηγήμασιν αποφέρων είς εύθυ μίαν. 

Διήρπασται δέ κα\ δ Σατανάς διά πρώτου μέν τού 
Σωτήρος Χριστού, είτα μετ' αύτδν διά τών αγίων 
Αποστόλων, περ\ ών Ιφη που κα\ δ προφήτης 'Αβα-
κούμ* c "Οτι εξαίφνης άναστήσονται οί δάκνοντες α ύ 
τδν, κα\ έκνήψουσιν οί επίβουλοι σου, κα\ έση είς 
διαρπαγήν αυτών. » Είσκεκόμικε δέ κα\ ώς έν είδα 
παραβολής τδ διήγημα Χριστδς εύαγγελικοίς κηρύγ-
μασιν* έφη γάρ* ι *Ή πώς δυνατάί τις είσελθείν είς 
τήν οίκίαν τού Ισχυρού, κα\τά σκεύη αυτού διαρπά-
σαι, έάν μή πρώτον τδν ίσχυρδν δήση, κα\ τότε τά 
σκεύη αύτοΰ διαρπάσει; » 01 γάρ προσκυνοΰντες τψ 
Σατανφ, τά άπόλεκτα σκεύη κα\ τίμια παρ' α ύ τ ψ , 
προσδεδραμήκασι τή πίστει, μετατιθέντος αυτούς 
πρδς θεοσέβεια ν τού πάντων ημών Σωτήρος Χριστού, 
άναπειθόντων δέ κα\ αυτών βαδίζει ν είς τούτο τών 
αγίων αποστόλων. 

Έκτιναγμός, καϊ άνατιναγμός, χαϊ έκβρασμός, 
χαϊ καρδίας θρανσμός, χαϊ ύπόΧυσις γονάτων, 
χαϊ ώδϊνες έπϊ πάσαν όσφύν, καϊ τό πρόσωπον 
πάντων ώς πρόσκανμα χύτρας. 

Κ Γ . Πάν είδος συντριβής συντριβή σε σθαι λέγει. 
Τδ γάρ έκτινάσσεσθαί τε κα\ ανατίνασσε σθαι, καί 

ι μέν τοι κα\ έκβράττεσθαι, τί άν έτερον ήμίν ύπεμφή-
νειεν, ή τοΰτο ; Δια^ιπτε ίται γάρ πανταχοΰ τδ τ ι -
νασσόμενον καί άνατινασσόμενον. Έψεσθαι δέ λέγει 
καρδίας θραυσμδν, θεού δηλονότι συνθραύοντος είς 
δειλίαν. Καί ύπόλυσιν γονάτων, τουτέστιν, άσθένειαν, 
κα\ σωμάτων πάρεσιν, καί ώδίνας έπ\ τούτοις, έξ 
άρθρων δηλονότι. Πώς γάρ ούκ έ μέλλον έν τοιούτοις 
έσεσθαι κακοίς, οί πρδς πάν δτιοΰν κατενηνεγμένοι 
τών είωθότων τδν θεδν καταλυπείν ; Γενήσεσθαι δέ 
πρδς τούτοις διισχυρίζεται κα\ τδ πρόσωπον πάντων 
ώς πρόσκαυμα χύτρας. Καταμελαίνεται γάρ άεί πως 
τών έν άθυμίαις τά πρόσωπα, κα\ τών ομμάτων τ ί 
φαιδρδν παραιρείται δεινώς τών δειμάτων ή έφοδος. 

Μ Psab χχχιι, 16. u llabac. ιι, 7. ·· Matlb. xu, 29. 
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Συμβήναι δέ τά τοιάδε φαμέν άληθεύοντες αύτψ τε Α Vere aulera haec accidisse, qu! in not lyrannidcm 
occupaverat Salana?, el simul ejus rofilignis poie-τψ καθ* ήμων τυραννήσαντι Σαταν$, κα\ ταίς συν 

αύτψ δυνάμεσι πονηραίς. Επειδή γάρ έξεπέμποντο 
τής αρχαίας εκείνης τιμής τε κα\ δόξης ,πώς ήν είκδς 
μήούχι πάντη τε και πάντως τά τοιάδε παθείν αυτούς; 

Πού έστι τό κατοικητήριον τών Λεόντων, χαϊ 
ή νομή, ή ούσα τοις σκύμνοις; Που έπορεύθη 
Λέων, τον είσεΛθέΐν έχει σχύμνον Λέοντος, χαϊ 
ούχ ήν έχφοβών; Αέων ήρπασε τά Ιχανά τοις 
σχύμνοις αυτού, χαϊ έπέπνιξε τοις Λέονσιν αύ
τον, χαϊ έπΛησβ θήρας νοσσιάν αυτού, χαϊ τό 
πατοικητήρατν αυτού αρπαγής. 

ΚΑ', Κατοικητήριον μέν ονομάζει λεόντων τήν Νι
νευή. Κατψκήκασι γάρ έν αυτή, καί λαμπρδν έποι-
ούντο, καί άξιάγαστον ενδιαίτημα, καί βασίλειον 

siaiibue, ipsi quoque asserimtis. Postquam enitn 
veieri illo honore, et gloria ejecti sunt, ec? 
omnimodis latia perpeii qui landem tioo decebat? 

VBRS. 11, 12. Vbi est habitaculum leonum, et 
paicua exiistent catnlit leonum ? Qtio abiit leo, ul I I H 
grederelur illuc catulut leonit, et non est qui exler-
reat f Leo rapuit tuflicicnlia catulii suis,et tu/focavii 
leonibus $uis, et implevil venatione nidum tuum, et 
habilaculum tuum rapina. 

XXIV. Habitaculum leonum appellal Niniven. 
Habitarunl enim in ea, fecerunique habitalionem 
inclylaro, et admirandam, et regiam tulam, qni 

ασφαλές, οί κατά καιρούς αυτούς βεβασιλευκότες Β suis lemporibug ibidera regnaverunt Phua» et Sal-
Φουά, κα\ Σαλμανασάρ, καί Σεναχηρείμ, κα\ μέντοι 
καί Ναβουχοδονδσορ. Πεπολεμήχασι γάρ ούτοι τήν 
Ίουδαίαν. Τδ δέ, πού έστιν, ού διερωτώντος οΤμαί 
που. ΔεΤν γάρ οίμαι παραιτείσθαι τδ εύηθες. Έ π ι -
τωθάζει δέ μάλλον, καί δτι διόλωλεν δλοτρόπως διά 
τούτου δεικνύς, ώς μηδέ δποι ποτέ γέγονεν όράσθαι 
λοιπόν, c Συντετέλεσται γάρ , κα\ έξήρται, ι καθά 
φησιν αυτός, c Πού δή ούν άρα, φησ\, τδ τών λεόντων 
κατοικητήριον; ι τουτέστιν ή Νινευή* < πού δέ ή νομή 
τών σκύμνων; ι Κα\ σκύμνους μέν, ώς γε οίμαι, 
φησ\ τούς ύπδ τψ μεγίστψ βασιλεί πράττοντας χαί 
κείμενους, καί τδ τίμιον Εχοντας παρ* αυτού έν δόξη, 
σατράπας δή λέγω κα\ στρατηγούς* νομήν δέ αυτών 
έπι καλεί τούς ύπδ χείρα καί ύπεζευγμένους, κα\ . 
δασμούς είσφέροντας, κα\ χρημάτων άθροισιν ποιού
μενους, c ΝομαΛ γάρ πλουσίων πτωχοί, ι κατά τδ 
γεγραμμένον. '0ς έξηρημ^νης δή ούν είσάπαν τής 
Νινευή, κα*ι άπάσης δέ της περιοίκου χώρας, Πού δή 
άρα, φησί, τδ τών λεόντων κατάλυμα; πού δέ τών 
σκύμνων ή νομή; "Οτι δέ ασφαλές οίονε\ γέγονε 
πως όρμητήριον τών κατά καιρούς βεβασιλευκότων 
ή Νινευή, δέδειχεν ε ίπών ι Ού" έπορεύθη λέων τοΰ 
είσελθείν εκεί, σκύμνοι λέοντος, καί ούκ ήν δ έκφο-
6ών. ι 'Απόρθητον γάρτή πόλει τδ τείχος ταίς υπέρ 
λόγον μεγαλουργίαις εύ μάλα πεποιημένον. Επειδή 
δέ τήν Σαμάρειαν άπασαν καταδηώσας δ Ναβουχοδο
νδσορ, καί αυτήν δέ τήν Ίουδαίαν, κα\ τήν άγίαν 
πόλιν, φημ*ι δή τήν Ιερουσαλήμ, απεκόμισε μέν είς 

manasar, et Senacherib, atque eiiam Nabucbo-
donosor. Hi enim Judaeam arraig adorii sunt. 
lllud, ubi eit, non puto esse inlerroganlia. Censeo 
enim cavendam inepliam. Ezprobral aolem polius, 
ei omnimodia periisse, qood ejug ne vesiigium qui-
dem exsiel, per hoc oslendit. ι Consummata eninu 
etablata est, » u la i t . c Ubi igUur est, Snquit, leo-
Dum habiiaculuro ? c idest, NiniveM ubivero pascua 
eatulorum? ι El catulos quidero, ul ego eentio guh 
maximo rege degentes, ei subdilos et ab ipaa 
honoraios, gairapas scilicet el duaes : eorum an^ 
tem pascua sabjecios, et sub jugam missos, et i r i -
buia pendentes, ei coactore* appellat. c Pagcua 
enim divitum sunt pauperes, ι j u x u Scriplurag · · ; 
Uiergo jam deieta toia Ninive^el omni regione fl-
niiima ad vaetttudinemredacla, ubi igilur, iiupiit, 
esl leooum diversorlum ? ubi calulorom pascua? 
Fuisse autem lulum quasi receptaculum Ninivea 
eoram qui olim regnaverunt, declarat, dicens: c Ad 
qoara ivit leo» ut ingrederetur illuc caiulus leonis, 
et DOD est qui exlerreal.i Blurus enira quo urbs 
circtimdaiur,. supra quaro dici potest magniflce et 
commodtssime conslruclus atque inexpuguabilis 
erai. Postquam autem Nabucbodonosor lotam 
Saroariam, ipsamque Judaeam, et sanclam civiia-
lem, Hieroeolymam, inquam, depopulalus est, in 
suuro 5 0 3 regnum Israeliias demigrare feciu Sic 
aulem temel vi eubjugatos tractavii, ut alios qui-

τήν εαυτού τούς έξ αίματος Ισραήλ. Διατέθεικε δέ ρ dem sub ae, et vinctos relineret ι alios aliis grati-
ούτως έπ* εξουσίας τούς άπαξ ένειλημμένους, ώς 
τούς μέν ύφ* έαυτδν ποιήσαι, κα*ι δεδεμένους έχειν, 
τούς δέ καί έτέροις χαρίζεσθαι, κα\ καταπωλείν, κα\ 
πλήρη τήν εαυτού χώραν τε καί πόλιν τών δορυκτή-
των έχειν. Ταύτη φησί* ι Ό λέων ήρπασε τά Ικανά 
τοίς σκύμνοι ς αύτοΰ, κα\ άπέπνιξε τοίς λέουσιν αυ
τού , κα\ έμπλησε θήρας νοσσιάν αύτοΰ, κα\ τδ 
κατοικητήριον αύτοΰ αρπαγής. » Πεποίηται δέ πάλιν 
δ λόγος ώς έκ τοΰ γίνεσθαι πεφυκότος. Άρπάσαντες 
γάρ οί θήρες τδ παρεμπίπτον, είτα τδ αρκούν κατεδηδοκότες, άποστρέφουσι 
τούς Ιδίους αύτοίς δανείζοντες πόνους. 

Αέγοιντοδ* άντά τοιάδε πάλιν κα\ έπ' αύτοΰ τοΰ Hxc nirsum eiiam de Salana dici qoeani, posl-

flcarelur, et venderet, et suara regionem alque 
urbem captivis referiam baberet. Proiade a i l : c Leo 
rapuit gufficienter caiulis suie, el suffocavit leo-
nibug guig, et iinplevit venatione nidum suum, et 
habiuculum guiim rapioa. ι Ruraam gecundum id 
quod fleri goliium* est loqaitur. Nam ferae cam 
obvia rapuerunt, et quod guflBcit comcderunt, 
averiunt reliqaum pascendig catolis, guog labores 
illig muluantea. 

τδ λοιπδν τοίς σχύμνοις, 

Μ Eccli. χιιι, 23. 
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quam Cbristti* ipsum, el quae sunt ejtis, fatidi - Α Σατανά, Χρίστου κατωλοθρευκότος αυτόν τε κα\ τά 
tus perdidit, el pncdam i l l i de lerra abslulil. αύτου, κα\ έξηρηκότος αύτου τήν θήραν έκ γής. c Συν-
f Molas quippe leonuni confregit,» juxla vocem έτριψε γάρ τών λεόντων τάς μύλος, > κατά τήν φω-
Psallenlis · 7 . ν 

V E R S . 13. Ecce ego ad le, dicit Dominui omm-
potek$, et iuccendam iti fumo mullitudinem tuam, 
et leonet tuos comedet gladius : et exterminabo 
de terra pradani tuam, ei non audientur ullra 
opera tua. 

XXV. Setpsum Deus opponit, ei per se adveren-
lur, ad desperationem salulis eoe impellens. Deo 
«niin affligere volente, quis esl qui salvel ? aul va-
siare instiluentem Dominum exercituum quis coe-r-
ccbii ? c Manum enim ejus excelsam quis avertet ?» 
ul scriplum est · · . Strccensurum se ait in fumo mul-
liludinem ejus, ul rursmn lale quidptam cogiic-
niiis. Apiarii, cum stw tempore favosex alvearibus 
eximere voiuni, igncm accendunt, et apes fimio pro-
sequuntur, ne densaiim circunivolanles pugnent, et 
nculets suis ipsos convulnerent. Hujuscemodi qtiid-
piam quos in discrimine suo Ninive aociverat, so-
ciis evenit. Abscesserunt enim, et aufngcruni, bel-
lo, ut fumo eos impetenie, etad ignaviain conslcr-
unnie, meiumque immensum iFlis incuiienle. Leones 
aiiiein nominat robnstissimos et praefidenies, qui 
fcrsiian resislere ausi sunt. Nibtlominus gladio 
Cyri cecideruni. Et quia leonum mentionein indu-
x i l , necessario et pradam illonim exterminalum i r i 
«licil, ul nibtl amplius apud eos exelet cui fidere 

νήν τοΰ Ψάλλοντος. 
Ιδού έγω έπϊ σέ, Λέγει Κύριος ό παντοκρά-

τωρ , χαϊ έχχαύσω έν καπνψ πΛήθός σον, χαΧ 
τούς Λέοντας σον κατ αφ άγεται φομφαία, χαϊ 
εξολοθρεύσω έχ Γης γης τήν θήραν σον, χαϊ ού 
μή άχονσθή ούχέτι τά έργα σον. 

ΚΕ'. Έαυτδν άνθίστησι θεδς, κα\ αύτουργδς άνθ-
ίστατο, περιτρέπων είς άπόγνωσιν τής σωτηρίας 
αυτούς, θεού γάρ κακούν έθέλοντος, τίς δ σώζων 
έτι; ή τίς άποστήσει καταδηοΰν έθέλοντα τδν τών 
δυνάμεων Κύριον; ι Τήν γάρ χείρα τήν ύψηλήν τίς 
αποστρέψει; ι κατά τδ γεγραμμένον. Έκκαύσειν 
γε μήν έν καπνψ τε πλήθος αυτής φησι, ίνα τι τοι
ούτον έννοώμεν πάλιν. 01 μελιττοκόμοι, κατά καιρούς 
δτε τά κηρία τών σίμβλων έξορύττειν έθέλουσι, πυρ 
ένάπτοντες καπνψ τάς μέν μελίσσας διώκουσιν, Γνα 
μή μάχοιντο, κα\ κατατιτρώσκωσι τοίς κέντροις αυ
τούς άθρόαι περιπετώμεναι. Συμβέβηκε τι τοιοΰτον 
έν τοίς κεκλημένοις επικούροις κινδυνευούση tfj 
Νινευή. Άπώχοντο γάρ, κα\ άπέδρασαν οία καπνού 
τοΰ πολέμου προσβάλλοντος, κα\ καταπτοοΰντος είς 
κακανδρίαν, κα\ άφορήτοις αυτούς ένιέντος δε ί μα σι. 
Αέοντάς γε μήν ονομάζει τούς άλκιμωτάτους χ α \ 
θρασείς, οί κα\ τάχα που τεθαρσήκασι τήν άντίστασιν. 
Πλήν έργον γεγόνασι της Κύρου (Ρομφαίας. Επε ιδή 
δέ δ λόγος ήμίν τήν τών λεόντων είσκεκόμικε μνήμην, 

possis. Solebant enim adoriri, el in urbes ac regio- β άναγκαίως κα\ τήν αυτών θήραν φησ\ έξολοθρευθή-
jies quas forle coHibuisset, more befluaruni ir-
rucre,et innuniera inaleflcia imporlare,ulcalamiiaie 
obruli, 5 0 4 canlilenaa et lamentationis argumen-
tum vulgo iierent. Exlerminaiuin porro i r i eorum 
praedam aii . Quo paclo enim de caetero, aut quem 
caperenl, cum plebs consiernata esset, et tanquam 
futnum fugisset, bellicosissimi aulein occubuis-
sent, quf ceu lcones se iu adversaFios incila-
banl ? 

Excitatns est etiam adversus Judaeos Domini 
sui maclatores universorum Deus, nt per otnnem 
venluiu vulgus Judaicum dissiparel · · , et Instar 
fcrarum crudeHam caneris clariorcs una inler-
irent. Ititolerandum quippe iivjnodnm ία Cbrislum 
omnium Salvalorem se iir.pie gesserunt. 

CAP. Ul. 

VERS. 1 . Ο civitai sauguinum, tola mendax plena 
iniquitatig ! 

X X V I . Civiiatem saaguuium appellat: promptis-
stmi namque ad ca?des, el admodum eanguinarii 
fuerunt reges Ninives. Al i i ex eorum namero belli 
cupidi, ei in quos ducereni, oos semper implacabili 
ferilaie vexare conniicnies. Mendax autem, inquit, 
quoniam idoloruin plena, in quibas maxime per-

σεσθαι, ώς μηδέν έτι γενέσθαι τών παρ* αύτοΓς 
άξιόπιστον. Έθος γάρ ήν έπιφύεσθαι μέν αύτους 
πόλεσί τε κα\ χώραις, έπιθρώσκειν τε θηριοπρεπώς, 
οίων άν Ελοιντο τυχδν, μυρία τε δσα δράν, ώς τών 
πεπονθότων τάς συμφοράς ώδήν κα\ θρήνον πολλοίς 
γενέσθαι. Έξολοθρευθήσεσθαι δέ φησι αυτών τήν 
θήραν. Πώς γάρ έμελλον, ή τίνα λοιπδν καταθηρεύ-
σειεν έτι, κατεπτοημένων μέν τών άγελαίων, κα\ 
πεφευγότων ώς έκ καπνού, πεπτωκότων δέ τών 
μαχιμωτάτων, οί δίκην λεόντων τοίς άνθεστηκοσιν 
έπεφύοντο; 

Έπεγήγερται δέ χα\ τοίς κυριοκτονήσασιν Τού
δα ίοις δ τών δλων θεδς, ώς είς πάντα μέν άνεμον 
τήν τών άγελαίων κατασκευασθήναι πληθύν, θήρας 

D δέ ώσπερ ώμους συνδιολέσθαι πολλοίς τούς τών άλ
λων επιφανέστερους. Ού φορητώς γάρ δεδυσσεβήκα-
σιν είς τδν τών δλων Σωτήρα Χριστόν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ 

rQ πόΛις αιμάτων, δΛη ψενδής, χΛήριης 
αδικίας! 

KC7'. Αίμάτων αυτήν πόλιν ώνόμασεν ετοιμότατοι 
γάρ είς φόνους, κα\ φιλαίματοι λίαν οί τής Νινευή 
βεβασιλευκότες. Φιλοπόλεμοι δέ κα\ έτεροι οί έν αύ
τοίς, κα\ άτιθάσσους άε\ καθ'ώ ν άν fotev τάς εφόδους 
ποιείσθαι σπουδάζοντες. Ψευδής δέ, φησ\ν, δτι κα\ 
είδωλων μεστή, έφ' ών μάλιστα τδ ψεύδος, ουκ άνα-

, r PsaL L V I I , 7. ·· Isa. xiv, 27. ·· Zachar. ιι, 6. 
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πόδεικτονδέ. Ψευδώνυμοι γάρ, κα\ τήν της θεότητος Α spicilur mendaclum, idque demonslrari potest. 
δ\5ξαν δποκλέπτοντες ol χειρόκμητοι θεο\, t Άργύριον 
καΛ χρυσίον, κατά τδ γεγραμμένον, έργα χειρών αν
θρώπων, ι Γήν δε αυτήν τών γλυπτών απεκάλεσε 
τ,ου κα\ δ σοφδς Ιερεμίας. Ψευδής δ* άν νοοίτο κα\ 
καθ' ίτερον, ώς νοουμένου τού ψεύδους είς πανουργίαν, 
κα\ δόλον, κα\ άπάτην τήν θεόμισή, δηλονότι συν-
θεουσης κα\ αδικίας. Ού γάρ άπατη κα\ δόλος, 
έκεϊ που πάντως Ιψεται τδ άδικεΤν. Αίμάτων δέ πό
λις, και ψευδής αληθώς ή κυριοκτόνος Ιερουσαλήμ. 
Διαμεμνήμεθα γάρ είπόντος τού Χριστού· c Ιερου
σαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή άποκτείνουσα τούς προφήτας, 
κα\ λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους πρδς αυτήν, ι 
Έ φ η δέ που και διά φωνής προφητών ι Ούα\ αύ· 
τοις δτι άπεπήδησαν άπ* έμού* δείλαιοί είσιν, δτι 

Menliuntur enim nomen, el divinitatis gloriam suf-
furanlur dii lnantifacli : c Argcnturo et aurum, 
Dt scriplum esl, opera manoum hominum ft.» Ter~ 
ram sculpiilium alicubi etiam sapiens Jereniias 
nuncapavit *. Mendax aotem secundum aliud quo-
qne inielltgi potest, ut si accipiatur mendacium ad 
callidilatem, dolum, fraudem Deo invisam, iniqui-
tale videlicel concurrente. Ubi enim fraus ei dolus, 
Ulic omnino eiiam sequetur iniquilas in facienda 
injuria. Sauguinam vero civitas, et mendai revera 
Domini interemptrix Jerusalem. Memini enim Cbri-
stum diceren Jerusalem, Jerusalem, quaeoccidit pro-
phelas, eilapidavitqui ad ipsammissl fuerant*. > Ca> 
lerrnn quodam loco eiiam voce propbetaram inqu i i : 

ήσέβησαν είς έμέ. Έγώ έλυτρωσάμην αυτούς, αύ- ' «Yaeeis,quoniam recesserunla me: miseri sunt, quo-
το\ δέ κατελάλησαν κατ' έμού ψευδή. · Κατειρήκασι 
γάρ τού Χριστού, ποτέ μέν λέγοντες, έν Βεελζεβούλ 
έκβάλλειν αύτδν τά δαιμόνια· ποτέ δέ κάτοινον όνομά-
ζοντες, Σαμαρείτην τε πρδς τούτψ, κα\ τά πολύ λίαν 
αίσχίονα. ΤαΤς γάρ εκείνων άθυροστομίαις πρέποι 
JLV καί μόναις έκεΓνα ληρεϊν, ά κα\ φάναιτετολμή-
κασιν. 

Ού ψτ\Λαφτ\θήσεται θήρα. Φωνή μαστιγών, καϊ 
φωνή σεισμού τροχών, καϊ Ιππου διώκοντος, καϊ 
άρματος άναδράσσοντος, καϊ ίππέως άναδαίνον-
τος, καϊ στιλδούσης φομφαίας, καϊ έξαστραπτόν-
των δζΛων, καϊ Λλήθονς τραυματιών, καϊ βαρείας 

niam Impie egeranl in me. Ego redemi eos, tpsi 
aulem loeuli sunt conlra me mendacia \ · Calum-
niabiinlur enim Ohristum, nunc quidem dicentes, 
In Beelzebul ipsum ejicere dacmonia ·, nunc vmo-
lentum vocautes6: ad haec SamaritanumT, el mulio 
inhonestioribus. Ipsorum namque lingua? inconli-
netUiam et solam decuerit illa nugari, quae el pro-
/ari non dubiiarunt. 

5 0 5 V e r s - 3. Non conlreclabitur venatio. Vox 
flagellorum, et vox commotionis rotarum; et equi 
perseqtientii, el currus fervenlis, et equitis ascen-
dentis, et splendenlis rhomphcece, εί fulgurantium 
armorum, et mullUudmis vnlneratorum, et gravi* 

πτώσεως, καϊ ούκ ήν πέρας τοις έθνεσιν αύτής, Q ruinee, et non est fini* getilibus t>ju$, el infirmabun-
χαϊ άσθενήσουσιν έν τοις σώμασιν άπό πΛήθους 
πορνείας. 

ΚΖ'. Έκ τού πεφυκότος γίνεσθαι, πεποίηται πά
λιν δ λόγος. Τούς γάρ τοι δασύ κομώντας τών θάμνων 
καταπυκάζυντες λίνοις οί όρνιθοθήραι, καταδράτ-
τονται πολλάκις τών ύπ' αύτοΓς κεκρυμμένων χερ-
σιν έπαφώμενοι. Κα\ τέχνη τούτο αύτοϊς. Ούκ έτι 
δή ουν c ψηλαφηθήσεται θήρα, > φησ\, τουτέστιν, 
ούκ άν θηρεύσειαν καθώς κα\ πάλαι τινές, ήγουν τά 
έτερων είς αυτούς διαρπάζοντες. Ούδ' άν γένοιτο 
πάγη κα\ βρόχος τοϊς άσθενεστέροις, φροντίδος αΰ-
τοις ετέρας έπεισπεσούσης, κα\ τού περ\ έσχατων 
αγώνος έπηρτημένου. "Εσται γάρ έν αυτή φωνή 
μαστιγών. Καί μοι πάλιν ό προφήτης δοκει τήν έκ 

tur in corporibus α muitiludine [ornicalionis. 

XXVIF. Uerutn secundum fierl soliia loquittir. 
Dense enim comanies irutices relibus operienies 
attcupes, aves saepe sub ipsis lalentes manibus 
oomprebendunt. Et in hoc artifices eunt. Non igiiur 
in posterom ι contrectabilur venatio, > inquit, boe 
esl, ιιοιι venabunlur quidam ut olim, aive aliena 
sibi non rapienC. Non ftenl tendiculae, et laqueus 
tenuioribus, aKa cura illos occupante, e( de sumrna 
rerum ipsis jam laborantibus. Audielur enitn in 
Hla sonitus flagellomm. Ac mibf praeierea virietur 
propbela lumulinationein pra?Hi velui ante oculos 
positam perspicue coinmemorare. Yidet enim quo-

τοΰ πολέμου τύρβην, οΓον έν δψει κειμένην, άφηγει- D dammodO urbem equoritm ungulis pulsalam, et cur» 
σθαι σαφώς. Όρά γάρ ώσπερ ίπποκροτουμένην μέν 
τήν πόλιν, κα\ τοις τροχοϊς τών αρμάτων κατακτυ-
πουμένην, καί παντευχίαις λαμπραϊς καταστρά-
πτοντας τούς καταδηούντας αυτήν, καί αριθμού 
κρείττονας τούς διολωλότας, οΓκους τούς έν αυτή 
κατασεσεισμένους. Μέμνηται γάρ κα\ βαρείας πτώ
σεως. Κατατέθηπε δέ, δτι πλείστη μέν δση τών έν 
αυτή συναγηγερμένων εθνών ή πληθύς, πάντες δέ 
άνανδροι, κα\ νοσοΰντες τδ άναλκι έκτόπως, καί πολύ 
λίαν εύκολοι πρδς δειλίαν, κα\ τήν αίτίαν ευθύς 
άποδίδωσι, λέγων, « "Οτι άσθενήσουσιν έν τοίς σώ-

mnm rolis perslrepenlem, et omni armonim ge-
ncre clarissime fulgenies vastatores, et innumeros 
eversores, acdes ejus conqnaiienles. Memlnil enim 
et gravis ruinae. Et miralor quod innumerabili 
gentium mullitudine ibidem congregata, omnes 
imbelles, et viribus majorem in modum imbccilles, 
et ad timorem propensissimi ftierint, causamque 
coniinuaadjnngil,fQuia infirmabnntnr in corporibus 
suis a multilndine fornicalionis. ι Quoniam enim 
nequam fuernnt, et moribus improbi, in^uperidolo-
laira, et ad errorem slolide iiiclinaverum, ob eam 

1 Psal. cxin, 4. 1 Jerem .L, 38. 1 Malih. xxui, 37. > Osee, vn, io . • Mattb. xn, 24. e Maith . x i , 19. 
7 Joan. νιιι, 48. 
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V E R S . 1 5 . Quia veloce$ ecce $uper montei pe- Α "Οτι ταχείς ιδού έχϊ τά δρη οί χόδες εύαΤΓ*Λι-
des evangelizanlit et annunliantis pacem. 

XV. Manebanl quidcm caplivi in Babylone fllii 
israel, spe tamen sustentabanlur, se aliquaudo re-
versuros, ei in antiquam alque aviiatn nobililalem 
itou ita muUo post rediiuros, cum id sancti propbe-
i x , ut Dco per iltos loquente, spopondi&seiil. Erat 
nutem speralum lempus idem, quod regni Cyri, 
qui Niniven poientia et armis subacturus erat. 
Quod jiem Isaiae pranuniiaverat, bis verbis : c Sic 
dicit Dominus cbrislo ineo Cyro, cujus apprebendi 
dexieram, ut subjiciam anie eum geules et fortitu-
diuem regum dirumpam. Aperiam ante eum januas, 
et urbes non claudenlur : ego ante te ibo, et mon-
tee coinplanabo. Porlas aereas conleram, el veciea 

ζομένον, xal άχαγγέΧΧοντος είρήνην. 
ΙΕ'. Διέτριβον μέν έν Βαβυλώνι γεγονότες αιχμά

λωτοι οί υίοΐ Ισραήλ, ήσαν γε μήν έν έλπίσι του κα\ 
αύθις άναχομισθήσεσθαι χατά καιρούς, κα\ είς τήν 
άνωθεν αυτών έκ πατέρων εύγένειαν άναφοιτήσειν 
ούκ είς μακράν, τούτο προφητών αγίων ώς θεού λα-
λούντος έπηγγελμένων.ΤΗν δέ αύτδς δ τής ελπίδος 
καιρδς δ της Κύρου βασιλείας μέλλοντος αιρήσειν 
κατακράτος τήν Νινευή, καί τούτο πάλιν αύτοίς 
Ήσαΐου προηγγελκδτος.Έφη γάρ ούτως · c Λέγει 
Κύριος δ Θεδς τω χριστώ μου Κύρψ, ου έκράτησα 
τής δεξιάς, έπακούσαι έμπροσθεν αυτού έθνη, κα\ 
ίσχύν βασιλέων δ ι α ^ ή ξ ω . Ανοίξω έμπροσθεν αύτου 
θύρας, κα\ πόλεις ού συγκλεισθήσονται· έγώ δέ Ιμ-

ferreos coufringam Τ 1 . ι Et infra rureum : t Hic & προσθέν σου πορεύσομαι, κα\ δρη δμαλιώ. Θύρας 
χαλκούς συντρίψω, και μοχλούς σιδηρούς συνθλάσω. ι 
Κα\ μεθ* έτερα π ά λ ι ν c Ούτος οίκοδομήσει τήν πό
λιν Ιερουσαλήμ, καί τήν αίχμαλωσίαν τού λαού μου 
επιστρέψει, ού μετά λύτρων, ουδέ μετά δώρων, είπβ 
Κύριος Σαβαώθ. ι "Ηξει τοίνυν, φησ*ι, άγγελος τοίς 
έξ Ισραήλ είρήνης, τήν Κύρου σημαίνων έκστρα-
τείαν, δτε κα\ τδν τής αιχμαλωσίας άπεσείοντο ζυγδν, 
κα\ τήν τών κρατούντων 0άβδον συνέτριψαν, κα\ τής 
ασυνήθους δουλείας άπέ^ηξαν τά δεσμά, οίκαδε πά
λιν γεγονότες, έσώζοντο. 

Εί δέ δή τις έλοιτο, τήν δύναμιν τών προκειμένων 
τοίς τού αγίου Βαπτιστού κηρύγμασιν έφαρμόζειν, 
πάλιν δράσειεν άν ορθώς. Έποιείτο γάρ έν έρήμψ τάς 

aediflcabii urbem Jerusalem, et capiiviiatem populi 
mci converlet, non cuin preiio, neque cum mune-
ribus, dixii Dominus Ueus Sabaoib " . » Veniet 
igilur lsraelilis nunlius pacis, inquil, Cyii expedi-
lioiiem signiflcans, quaodo et caplivitalis jugum 
exciieseruiil, et domiuantium virgaui contriverunt, 
ei inconsueiae serviiittis vincula diruperuut, et 
recepta pairit saiuteio receoerunt. 

Quod si cui libuerit, eiiam eancii Bapiisla? con-
cionibus proposiiorum verboruiu eenieniiain oon 
male accommodaverit. Goimnoraius est enim in 
soiiludiiie, el quasi in monlibus clamans evange- ο ι α τ ρ ι 6 ά ς , κα\ οίον έν δρεσι διακεκραγώς εύηγγελί-
lixavii pacem, boc esl, Cbrislum. 4 9 4 Speciosi 
igiiur, ei veloces pedes dicenlis : c Praparale viain 
Doiniui, rectae faciie seniiiaa ejus τ ι . ι 

ζετο τήν είρήνην, τουτέστι Χριστόν. Όραίοι δή ουν 
οί πόδες, κα\ ταχείς τοΰ λέγοντος* ι Ετοιμάσατε 
τήν δδδν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρίβους αυ
τού. > 

Εόρταζε ,Ίούδα,, τάς έορτάς σον, άχόδος τάς 
εύχάς σον, διότι ού μή χροσθήσωσιν έτι τού δι~ 
εΛθεϊν διά σον είς χαΛαίωσιν 

Κ7'. Προστεταχότος τού νόμου, μή δείν έξω θύειν τής 
Ιεράς τε κα\ θείας αυλής, άλλ* είς τδν τόπον, ιδνάν 
έκλέξηται Κύριος ό Θεός σου έπικληθήναι τδ δνομα 
αύτοΰ, »έν αλλοδαπή γεγονότες οί έξ Ισραήλ, κα\ τήν 
Περσών τε καί Μήδων χώραν οίκούντες, άπρακτοί 
που πάντως περί τά σφισι νενομισμένα, και άνενέρ-
γητοι διετέλουν, ού τάς έξ έθους πληροΰντες έορτάς, 

non sacrificia offerentes, non priiniiias, uon muticra D ού θυσίας προσάγοντες, ούκ άπαρχάς, ού χαριστήρια 

Celebra,Juda,feitivitale$ tuai, redde vola tua, quia 
von apponenl ultra, ut pertranseanl per U in vetu-
s:atem. 

XVI . Cura mandasset lex, ue res divina conflce* 
reiur exira sacnim divinumque airium.sed iu Ιίκυ, 
iuquit, c quem elegerii Deus luue, ui invocelur ibi 
nomen ejus " , > ίιι peregrino solo degenles larae-
lilae, Persaruinque ct Medorum lcrras babiiantes, 
legibue auis aolemnia oon exercebant, el otium in 
Illia agitabanl, nou dies festos consuelos cxigentes, 

grala3 mentis indicia juxia pnescripium legis, non 
aguuro caedenies meuse novo : quin eiiam ad solas 
fortasse laudes Deo dicendas pigriianlea. Et hoc 
esse dicimus,quod divinus David, in persona populi 
apud Babylonera cousiiiuii, canii : c Super fluinen 
Rabylonis illic sedimus, et fleviiiuu, dum rccorda-
remur lui , Sion. In medio in salicibus ejus sospen-
diinus organa nostra 7 S . ι Ει insuper : ι Quomodo 
canlabinius canticuin Domiui in lerra ahena 7 e? ι 
CUDI eniin a tellure patria,a templo, ei tabernaculo 
procul dislarent, ut dixi , sacrumque cborum non 

κατά τδν νόμον, ού τδν άμνδν σφάζοντες έν μην\ τιρ 
νέψ · τάχα που κα\ πρδς μόνας όκνούντες δοξολογίας. 
Κα\ τοΰτό φαμεν τοΰ θεσπεσίου Δαβίδ ώς έχ προσ
ώπου λέγοντος τού έν Βαβυλώνι λαού * ι Έπ ί τδν πο-
ταμδν Βαβυλώνος έχει έχαθίσαμεν, καί εκλαύσαμε ν , 
έν τψ μνησθήναι ημάς τής Σιών. Έπ\ ταϊς ίτέαις έν 
μέσψ αύτής έκρεμάσαμεν τά δργανα ημών. ι Κα\ 
πρδς τούτοις έτι · ι Πώς άσο μεν τήν ώδήν Κυρίου έπι 
γής άλλοτρίας; ι Έ ξ ω γάρ, ώς έφην, τής ιδίας άγαν 
γής γεγονόσιν αύτοίς, έξω ναού, κα\ σκηνής, κα\ τδν 
Ιερδν ούκ έχουσι χώρο ν, άπρακτείν ήν ανάγκη περί 

f 1 Isa. X L V , 1,2. " Ibld. Ι δ . " Isa t n , 7; X L , 3 ; Luc. n i , 4; Joan. i , 23. T % Deul. ί ι ι . 21. n Paal. 
cxxxvi, 1, 2. ' · ibid. 4 
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τά έχ νόμου. Έπειθή δέ ανεδείχθη λοιπδν δ του άνεί- Α haberem, necesse erat illos in ita qua? lege prsect-
σθαι καιρδς, έπιφθέγγεταί τις είκότως αύτοίς ή δ τής 
είρήνης άγγελος, ού κα\ ι ταχείς οί πόδες, ιήγουν αύ
τδς δ προφήτης, δτι μέτεστιν αύτοίς πληρούν έορτάς, 
άνάπτειν χαριστηρίους ώδάς, κα\ περαίνβιν εύ μάλα 
τά έν ευχή, ήγουν ύποσχέσει. Προσεπαγγέλλεται δέ 
κσΛ τήν δσον ούπω τών έχθρων έσομένην άπώλειαν. 
Ού γάρ μή ι προσθώσι, φησ\, τού διελθείν είς πα-
λαίωσιν, > τουτέστιν, ούχ ε ί ; μακρούς έτι χρόνους 
μενούσι, ούτε μήν παλαιούμένην, ήγουν άτελεύτητον 
έξουσι τήν εύημερίαν. Πεπαύσεται γάρ κα\ καταλή
ξει συστελλομένη. 

Άκουέτω δέ πρεπωδέστερον κα\ δ νοητδς Ιουδαίος 
τών τοιώνδε φωνών, ι Ού γάρ δ έν τφ φανερφ Ίου-

piebantur feriari. Ubi auiem pogimodum lemptt? 
dimiasionis advenii, mento quis illis eucclaraal, aui 
pacis nuniius, cojus ei c veloces pedes 7 7 ; > aut 
ipse propheta, licere iliis celebrare fesiiviiales, can-
liea graiiaram acikmis offerre, et quse in volis 
habeant, seu qnae promiserim, re praeslare nume-
ns omnibus. Ac mox etiam hostes periluros pro-
mi i l i l . Non enhn 4 apponent, inquil, ut pertrans-
eant in veiusialem : 1 boc est, non in longum 
lempus anipltus manebunt, neque invelerascentem, 
eeu nunquam desinentem felicilalem obtinebunL 
Cessabit enim brevi, et coniracia evanescet. 

Audiat autem, et convenienlius Jodaeus, qui 
animo couclpiiar, voces bujuscetnodi. c Non eniin 

δαΐός έστιν, ουδέ ή έν τφ φανερφ έν σαρκ\ περιτομή* ^ qui in manifesto Judaeusest, nec quain manisfealo 
άλλ* δ έν τψ κρυπτψ Ιουδαίος, κα\ περιτομή καρδίας 
έν πνεύματι, κα\ ού γράμματι, ού ό έπαινος ούκ έξ 
ανθρώπων, άλλ* έκ τού θεού. > Εορτάσει μέν ούν Α 
τοιόσδε λαμπρώς, έρηρεισμένην έχων τήν πίστιν, 
δήλον δέ δτι τήν είς Χριστδν, ήγιασμένος τψ πνεύ
ματι, τή τής υίοθεσία; διαπρεπών χάριτι. Προσοίσει 
δέ τψ θεώ θυσίας πνευματικός, έαυτον άνατιθείς είς 
όσμήν εύωδίας, κα\ πάν είδο; συνεπιτηδεύων αρετής, 
σωφροσυνην, έγκράτειαν, άνδρείαν, ύπομονήν, άγά
πην, ελπίδα, φιλοπτωχείαν, χρηστότητα, κα\ μακρο-
θυμίαν* ιΤοιαύταις γάρ θυσίαις εύαρεστείται θεός. > 
"Ιστω γε μήν δ νοητδς Ιούδας περι παντδς εχθρού 
κα\ τών πάλαι κεκρατηκότων, δτι ι Ού μή προσθή-

est carnis circumcisio : sed qui in abscondito, Ju-
daeus, et circumeisio eordis in spiriiu, et non in 
IHlera, cujus laus nonex hominibus, sed ex Deo 7 S .> 
Celebrabiiigitur talis festmiates preclare, slabilem 
fidem babens, in Cbristo ulique sanetificates inepi-
r i l u , graiia adopiionis ftliorum excellens 7 \ Offercl 
aulem Deo bo9tias spirituales, 4 9 5 seipeum con-
secrans in odorem suavilatis, el oinne genus virtutis 
siiuul excolens, frugalitaiem, conliuenliam, iortiiu-
dinem, paiiemiam, cbaricatem, spem, amoreni in 
pauperes, benignitaiem et longanlmiiaiem -. ι Ta-
libus eniin bosiiis promereior Deus * · . 1 Inlelllgal 
insuper Judas spiritualis de omni inimico, et qui 

σωσι έτι τού διελθείν είς παλαίω σι ν, ι τουτέστιν, έκ olim in ipsum doininali sunt : t Non apponent atn 
μέσου γενήσονται, πεμπόμενοι δηλονότι πρδς κόλασιν 
τήν άμήρυτον.Ό δή και πεπλήρωκεν δ Χριστδς, έπι-
τάσσων τοϊς άκαθάρτοις πνεύμασιν είς τήν άβυσσον 
άπελθεΐν, κα\ δούς τοις αύτδν αγαπώ σι τών έχθρων 
κατεξανίστασθαι, κα\ κατά παθών άνδρίζεσθαι κα\ 
αμαρτίας καθελείν, ι κα\ επάνω δφεων, καί σκορπίων 
πατείν, και έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού, ι 

ΚΕΦΑΑ. Β'. 

ΣυντετέΛεσται, έξήρται, άνέΰη έμφυσών είς τό 
πρόσωπον σου, εξαιρούμενος έκ ΘΜψεως. 

ΙΖ'. Ός άραρότως ήδη, κα\ πάντη τε καί πάντως 
συμβησομένου τού δείν άπολέσθαι τήν Νινευή, συν-
τετελέσθαι φησ\ν αυτήν, τδ οίον έλθείν είς συντέλειαν 

^διά τούτου δη)ών. Κα\ μήν, κα\ έξήρθαι, τουτέστιν, 
'έκκεκόφθαι τε είσάπαν, καί άνηρήσθαι παντελώς. Εύ 
δέ δή σφόδρα κα\τδ ι άνέβη» φησ\ έπ\ Κύρου, μετ' 
έμφάσεως, οΐμαί που, τοιούτον τι σημαίνων, οποίον 
έφη περ\ αυτού καί δ προφήτης Ιερεμίας, τά κατά 
καιρούς έσόμενα τή Νινευή προαναφωνών t Άνέβη 
λέων έκ τής μάνδρας αυτού, έξολοθρεύων έθνη, εξ
ήρε , κα\ έξήλθεν έκ τού τόπου αύτοΰ, τοΰ θεϊναι 
τήν γήν είς έρήμωσιν, κα\ αί πόλεις έρημωθήσον-
ται, παρά τδ μή κατοικίζεσθαι αύτάς. > θηρδς γάρ 

plhis, υί pertranseant ln vciustalem 8 1 ; » boc esi, 
de medio lollenlur, missi videlicet in supplicmm 
aBlernuin. Quod etiam praesiitit Cbristus, jubcns 
spiritus immundos in abyssum (fiscedere 8 > , el do-
nans se diligemibus contra bosles insurgere, pas-
sionesque viriliter domare, et peccaia desiruere, 
c et supra serpenlcs ac scorpiones, et supra oninem 
viriulem inimici ambulare 8 >. > 

CAP. I I . 

V E R S . i . Cousummalum cst, ablalum e$tt atcen-' 
dil insufflans in faciem tuam, eruint de tnbnla-
tione. 

X V I I . Tanquam congruenler, el omnl rationc 
0 peritora Ninive, ipsam consummatam csse dicii, co 

•erbo quasi ad consnmiTialkinem el inieritum vc-
nisse stgnificans. Qtiinetiam ablaiam, boc eei, 
excisam totam et deletam penitus. Opiime auteiu 
de Gyro dicit,iasueiidh,» expres$asigniffoafk>iieialti 
qutd, opinor, indicans, quale ei Jeremias, dum olkii 
Ninivo evemora vaticinatur : t Ascendit ko do cu~ 
bili suo, ei vastans genies se levaYit, et egreseus 
est de loco S U O , u i ponat terram in soliiudinein, 
et civilates vas(abuntur, quod I H > I \ habhenlur 
ipsa3 § I . 1 lnsiar enim fera besii* insiliens in N i -
niven, incolas ejus devoravit. Veniin illie qaidem 

7 7 Isa. L i i , 7. 7 § Rom. 11, 28, 29. 7» Rom. νιιι, 15. 
27 seqq. ·* Lnc.x , 19. e*Jerein. iv, 7. 

PATROL GR. L X X I . 

••Hebr. χιιι, 16. 8 1 Micb. 1,15. 
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lanqaam hostis alrox, el praefractue, et ira impla- Α αγρίου δίκην έπιθρώσκων τή Νινευή, τους έν αυτή 
cabi l i : Israelitie vero c insufflane in faciem, el 
eruens de iribulaiione, ι boc esi, ab insolenli eer-
viiuie liberans, vinculie captivos levans, illos mi i -
lendo domtim, et jubendo templom divinum reaedi-
ficare exbilarans. Jam i l lud , c insufOans in fa-
ciem, ι u l ex traditione, et consueludine Judaica 
i l ic i i . Ei cerlum est hujusmodi rerum menlionem 
aliquando in divinis 4 9 6 Scripluris inveniri; 
quale est quod Judaei in raaledictis adversue Deum 
veslimenla discindenda arbilrabanlar. Uaque et 
Caipbas, cum Chrislus se Filium Dei affirmassei, 
scidil vesiem, exclamavilque, Blaspbemavit " · Hoc 
idem divini discipuli fecerunl Paulus et Barnabas 
in Lycaonia versanles, obi cum aegroium quemdam 

κατεδήδοκεν. Άλλ* εκείνοις μέν ώς πολέμιος δεινός 
τε κα\ άτεράμων ήν, κα\ Αθραυστος είς οργάς γ έ 
γονε, τοίς δέ έξ Ισραήλ ι έμφυσών είς πρόσωπον, 
καί εξαιρούμενος έκ θλίψεως, > τουτέστιν, άπαλλάτ-
των αυτούς τής ασυνήθους δουλείας, δεσμών άνιείς 
αιχμαλώτους δντας, άνακτώμενος διά τού πέμψαι 
μέν οίκαδε, προστάξαι δέ καί τδν θείον αύτοίς άνα-
δείμασθαι νεών. Τδ δέ « έμφυσών είς πρόσωπον,» ώς 
έκ παραδόσεως τε καί συνήθειας φησίν Ιουδαϊκής. 
Εύρήσομεν δέ και τών τοιούτων μνήμην έσθ' δτε 
κει μένη ν παρά ταίς θεοπνεύστοις Γραφαίς, οποίον 
έστι τδ δείν οίεσθαι τούς Ιουδαίους έπ\ ταϊς κατά 
θεού δυσφημίαις περιρηγνύναι τά ιμάτια. Κα\ μήν 
Καϊάφας, Υίδν έαυτδν τού Σωτήρος Χριστού λέγοντος 

otiravissent, el qui videbanl faclum eunimopere Β θεού, περ ιέ^ηξε τήν έσθήτα, διακεκραγώς τε λέ-
admirarenlur, propier-coeleele miraculum, sacerdo-
les ipsis rem divinam facere instituebant. Aicbant 
enim^ Dii siniiles facli boroinibus ad noe descende-
runi, vocabantque Bamabam Jovem, Paulum Mer-
curiura: « Quoniam ipse, inquit, eral dux verbi 
Quia tamen quod agebatiir queedam blaspbemia 
erat, discideruiU t l l i vestimenta sua, Judaicas tra-
diliones el consuetudines non scriptas adhuc ob-
servantes. [Repreheneus esl autem inos, ut qui cum 
lege non coneentiret, esselque inuiilis prorsus. 
Inquit enim univereorum Deus Judaeis hac in spe-
ciem facientibus, ei a vera pieiaie interim alienis-
simift : c Convertimini ad me ex toio corde vestro, 
et scindite corda vestra, ei non vestimenla ve-

γων, Έδυσφήμησε. Δεδράκασι δέ τούτο κα\ οί θε
σπέσιοι μαθηταΐ Παύλος τε καί Βαρνάβας. Γεγόνασι 
μέν γάρ έν Αυκαονία. Επειδή δέ τινα τών ή££ωστη-
κότων τού πάθους άπήλλαττον, κα\ παράδοξον ήν 
τοίς δρώσι τδ χρήμα, θύειν αύτοϊς ήθελον, τής θ ε ό
ση με ία; χάριν, οί ιερείς. Έφασκον γάρ* 01 θεοΐόμοιω-
θέντες άνθρώποις ήλθον πρδς ημάς, έκάλουν δέ τδν 
μέν Βαρνάβαν Α/α, τδν δέ Παύλον Έρμήν, c δτι 
αύτδς ήν, φησί, δ ηγούμενος τού λόγου. · Επειδή δέ 
τδ δρώμενον δυσφημία τις ή ν, βιέ^ηξαν τά ιμάτια 
αυτών, παραδόσεσιν Ίουδαικαίς, κα\ άγράφοις έθεσιν 
ακολούθουντες έτι. Διαβέβληται δέ τδ έθος, ώς ούχ 
δν έκ νόμου, κα\ άνόνητον παντελώς. Και γούν έφη 
πρδς Ιουδαίους δ τών δλων θεδς, πλαττομένους τά 

Blra > Quemadmoduin ighur usu receptum erai C τοιάδε, κα\ τής αληθούς εύσεβείας αποφοιτώντας 
quibusdam vesies diruinpere cum blasphemasset 
quispiam, sic etiam insufflare in facies aegrotantium 
quocunque modo. E l boc prseseriim el insoleniis-
aime faciebant, qui adjurare coneucverant, el cu-
riosis incantationibua a spirilibus, ei doloribus 
male babenies se liberare aimulabant. Exemplo 
igUur e coneueiudine ipsorum peiito ail : ι Ascen-
dlt, insufQane in factem luam, Cyros nirairiim, ei 
exoene te de iribulalione. » Hoc enim, ut dixi, 
qaidam alioe afflaiitea ae feliciter posse 
banl. 

μακράν * c Επιστρέψατε πρός με έξ δλης καρδίας 
υμών, κα\ δ ια^ήξατε τάς καρδίας υμών, και μή τά 
Ιμάτια υμών.»"Ωσπερ ούν έθοςήν περιρηγνύναι τισΐ 
τήν έσθήτα, δεδυσφημηκότος τινδς, ούτω καί τδ έμ
φυσών είς τδ πρόσωπον τών ή^ωστηκότων καθ' 
δντινούν τρόπον. "Εδρών δέ τούτο μάλιστα, κα\ άγαν 
έκτόπως, οί έφορκίζειν είωθότες, κα\ περιέργοις 
έπωδαίς, πνευμάτων τε κα\ άλγημάτων τούς κά
μνοντας άπαλλάττειν προσποιούμενοι. Δέχεται τοίνυν 
έκ της παρ' αύτοίς συνήθειας τδ παράδειγμα, καί 
φησι* c Άνέβη έμφυσών είς τδ πρόσωπον σου, c Κύρος 

δέ δηλονότι· > και εξαιρούμενος σε έκ θλίψεο>ς. ι Τούτο γάρ δύνασθαι κατορθούν, ώς έφην, προσεποιοΰντό 
τίνες, έμφυσώντες έτέροις. 

Sapienler auteni el vera diciiur, diaboli el D Σοφδν δέ και αληθές είπείν, δτι καί τδ τού δια-
peccati, quod esl lyraunus nosler, imperium immi-
nulum periisse, ei quodammodo etiam roortem 
captam, et corruplionem omoino sublalam esse. 
Asceodit namquc ab inferis, et revixit Chrisius, 
qui ineuiflavlt in faciem sanclorum aposlolorum, ei 
dixit τ c Accipite Spirilura sancium ι Ua enim 
omni roalo expediti eamus, ei parlicipes facii sancti 
Spirilua in prielioum naturaa decus, quasi ab ipsis 
eleraentis reiormamur, alque in imaginem primam 
epirilualiter dcnuo imprimimor. Formalur enim in 
nobie per Spirltum Dominus noster Jestis Clir i -
sius. 

βόλου, καί τδ της καθ* ημών τυράννου αμαρτίας συν-
έσταλται κράτος, κα\ ήλω μέν ώσπερ δ θάνατος, 
έξήρται δέ κα\ είς άπαν ή φθορά. Άναβέβηκε γάρ έξ 
$δου, κα\ άνεβίω Χριστδς, ό έμφυσών είς πρόσωπον 
τών αγίων αποστόλων, κα\ λέγων * c Λάβετε Πνεύμα 
άγιον.» Άπηλλάγμεθα γάρ ούτως παντδς κακού, καί 
μέτοχοι γεγονότες τού αγίου Πνεύματος, είς τδ άρ-
χαίον της φύσεως άναστοιχειούμεθα κάλλος, καί είς 
εικόνα τήν πρώτη ν νοητώς μεταχαραττόμεθα. Μορ* 
φούται γάρ έν ήμίν διά τού Πνεύματος δ Κύριος ήμων 
Ιησούς Χριστός. 

·· Mallb. χχνι, 63-65. Μ Act. xiv, 9 seqq. · Τ Joel ιι, 13. Μ Joan. χχ, 22. 
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Σκόχευσον όδδν, κράτησαν όσφύος, άνδριζε χ 497 V e r s - 2 · Conlemplare aiam, tene lumbum. 
τή Ι<τχι)Γ σφόδρα, διότι άχέστρεψε Κύριος τήν 
ϋδριν Ιακώβ, καθώς ύβριν τού ΊσραήΛ. 

Ι Η \ Ώς αύτίκα δή βαδιουμένοις είς τήν Ιουδαίων, 
οΓκαδέ τε Ιέναι μέ^λουσιν άναγκαίως έπιφωνεί, τδ 
χρήναι λοιπδν κα\ τήν δδδν κατασκέπτεσθαι, καί 
κρατείν δσφύος, τουτέστιν, έτοίμως τε κα\ έπιτη-
δείως έχειν πρδς τούς τής δδοιπορίας πόνους, καί 
παντδς δκνου κατανδρίζεσθαι, κα\ μακρών διαστη
μάτων ά με ί νου ς όράσθαι φιλείν, προθυμίαις άμάχοις 
είς τούτο χρωμένους. Έτοιμότατον δέ σημείον τού
του, τδ, οίον ευπρεπή (1), καί διεζωσμένην έχειν τήν 
δσφύν. Κα\ γούν δ Κύριος ήμων Ιησούς Χριστδ; τοίς 
άγίοις άποστόλοις, μάλλον δέ κα\ πάσι τοίςπιστεύου-
σιν είς αύτδν έλεγεν * c Έστωσαν αί όσφύες υμών 

mriliter age vehementer, quoniam aurtit Dominus 
contumeliam Jacob, $icui contumeliam Itrael. 

XVIII . Quasi brevi in Judaeam ambulaluros, do-
mumque reversoroe, res posiulabat u l moneret, 
oporiere deinceps, el viam considerare, ac tenere 
lurahoe.hoc esi, paratos et comparatos esse ad 
labores ilineris sufferendos, omnemque lorporem 
•iri i i ier epernere, el invicta alacritale suscepia, 
velle dilalionibus diulurnis superiores vidert. Maxi-
me aulem obviuro hujue rei signum, quasi decorum, 
ei praecinclum habere lumbum. Proinde el Dominus 
noster Jesus Ghristus sanctis aposiolis, imo omttt-
bus in ipsum credenlibus dicebat : « Sint lumbi 
veslri praecincti · · . ι Estenim viaioriom boc nego-

^περιεζωσμέναι. ι Όδοιπορικδν γάρ τδ χρήμα, κα\ Β tium,et convcnienlisstmum divinum praedicanlibus 
δτι μάλιστα πρεπωδέστατον τοίς τδ θείον άνακηρύτ-
τουσιν Εύαγγέλιον, καί ετοιμότατους έχουσιν είς 
τούτο τούς πόδας, ι Κράτη σον δή ούν δσφύος, ι φησί, 
άντ\ τού, παρεσκευασμένος έσο, κα\ οίον εύτρεπής 
είς άποδρομήν. < Άπέστρέψε γάρ Κύριος τήν ύβριν, 
φησ\, τού Τακώβ, καθώς ύβριν τού Τσραήλ. ι Ε π ι 
τηρεί πάλιν έν τούτοις άναγκαίως είσκεκομισμένην 
τήν δια στολή ν . Τακώβ μέν γάρ φησι τούς έν τή Σα
μαρεία κατωκηκότας, τουτέστι, τάς δέκα φυλάς, ών 
βεβασιλεύκασιν οί έκ φυλής Έφραίμ καί Μανασσή, 
οί γεγόνασιν έξ Τωσήφ, δς ήν έξ Τακώβ. Τσραήλ δέ 
ονομάζει τούς έν τοίς Τεροσολύμοις, θεού τδ τηνι-
χαύτα προασπίζοντος, καΛ δαπανώντος αγγέλου χειρ\ 
τδν Άσσύριον. Άνηκε δέ Κύρος ούχ\ μόνους τούς έκ 

Evangelium, et ad boc pedes babentibus paralUsi-
roos. Inquil igittir : c Tene lumbum; ι pro, para-
tus esto, ei velul inslruclus ad ceterem abituro. 
c Averlii enim Dominus, inquit, conlomeliam Ja-
cob, sicul conlumeliaro Lsrael. ι Rursuro in bis 
inriuclam distinciionem observes necesse esi. Jacob 
cnim nominat, qui Samariam incolueruiif, bocest, 
decem iribus, quorum rcges fuerunt ex iribii 
Epbraim, et Manasse, filiorum Joseph, qui palrem 
babuit Jacob. Israel nominat Hierosalyrailanos, pro 
quibus tunc Deus pugnavii,et manu angeli Aseyrium 
coniecU*0. Dimisil aaiem Cyrus non niodo ciptivoa 
ex Samaria Niniven abductos; sed ettam Hieroeo-
lymis".Quare jure inquit propbeU: c AvenilDomi* 

Σαμαρείας αιχμαλώτους, άπενηνεγμένους είς τήν C nus contuineliam Jacob,sicut contumeliam Israel. » 
Νινευή, άλλά γάρ κα\ τούς έκ τών Ιεροσολύμων. Διά 
τούτο άναγκαίως φησ\ ό προφήτης, δτι € Άπέστρεψε 
Κύριος τήν ύβριν Τακώβ, καθώς ύβριν τού Τσραήλ. ι 
Καί ύβριν μέν φησι τήν δουλείαν, ήτοι τήν θητείαν. 
"Οτι δέ απαντάς άνέσει Θεδς, ού προασπίζων μέν 
τίνων, έναφιε\ς δέ τοίς πόνοις έντρύχεσθαι, διδάσκει 
λέγων, ούτως άπεστράφθαι τήν ύβριν Τακώβ, καθώς 

E l coiilumeliam quidem servituteni, sive faroulatum 
mercenarium nominat. Omnes autem liberaiurum 
Deum, non ut alios tueatur, alios aerumnis conaamt 
paiiaiur,docet, inquiens, sicaversam esse conlume-
liam Jacob, sicut aversa sit conlumelia Israel. Uni-
verei emm, capliviiaiis depulsie incommodis, in Ju-
daeam repedaruni. 

Αποστρέφεται και ή τού Τσραήλ. Σύμπαντες γάρ, ώς έφην, άνέδραμον είς τήν Ίουδαίαν, έκ τής αιχμαλω
σίας Οιαχρουσάμενοι βλάβη ν. 

Χρήναι δέ φημι έγωγε, κα\ μάλα είκότως, κα\ Puto autem ego, el apposiieadinodurn,in Chrislo 
τούς έν Χριστψ λελυτρωμένους ζήν μέν έθέλειν ούκ redempios, non amplius inconsiderate vivere opor-
άπερισκέπτως Ιτι * περιαθρείν δέ μάλλον τής άρε- tere, acd moduin conversationis Deo placenlis po-
σκούσης πολιτείας τήν δδδν, κα\ τρίβον ίέναι τήν ρ lius circumepicere, elviam ambulare bonam, et (e-
άγαθήν, καί κρατείν δσφύος, τουτέστιν, άμείνους nere lumbos, hoc est, 4 9 8 ^ Γ η * imperare ventri 
δράσθαι γαστρδς κα\ φιληδονίας, c Καί τής σαρκδς 
μή ποιείσθαι πρόνοιαν είς έπιθυμίαν, ι κατανεα-
^ιεύεσθαι δέ κα\ παθών, καί δκνου παντός * ήξουσι 
γάρ ούτως είς τήν άγίαν πόλιν τήν έπουράνιον Ι ε 
ρουσαλήμ. Εκε ί προσκομιούσι Θεψ πνευματικάς θυ
σίας, κα\ τής αρχαίας δουλείας τδν ζυγδν άποσεισά-
μενοι, τδν εύκλεά, κα\ ελεύθερον, κα\ φαυλότητος 
άπάσης άπηλλαγμένον διαβιώσονται βίον. 

άιότι έκτινάσσοντες έζετίναξαν αυτούς, καϊ 
τά χΛήματα αυτών, άιέφθειραν δχΛα δυναστείας 

ei conlemnere volupiales : c Et non iacere curam 
carnis in deaideriis " : » /uvenili autem quodam 
spirilu passionibus, et coivia inerlia3 languoriqne 
resiatere : sic cnim venient in aanctamcivitalcm, 
coelcsiem Jeruaalem. Illic ofiFerenl Dco spirituales 
bosiias, et excusso veteris servitulis jugo, viiani 
gloriosam el liberam, et omni nequilia vacaniem 
vivent. 

V E R S . 5, 4. Quia excuiientes excusserunt eos, et 
propagine$eorum. Demoliti sunt arma polentiie ev 

·» Lnc. x i i , 55. ·· IV Reg. 19, 55. ·· 1 Eadr. ι, 1 seqq. ·» Rom. xm, l i . 

( I ) Auberttis, άπρεπη, indecorum. EDIT. 
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kominibus, viro* fortes illudeniei in iyne. Habena* Α αύτώτ έξ άτθρώπωτ, άνδρας δυνατούς έμπαι-
eurruum eorum in die pra-paralionh eorum, et equi-
tes tumulluabuntur tn viis, tl confuJdeniur cttrrus, 
et collidentur in plateit. Aspeclnt eorum quati lum~ 
padet ignis,et quasi fulgura dticurrentia. 

XIX. Deo, cui nofa eutit omnia, sanciia aposto-
lis, sive propheiis temporibus definilis evenlura 
stiggereiile, i l l i juxia ejus beneplacitumea praedicere 
dibueruiU. Sarpius porro resipsae videiuul. Proinde 
obsitiptierunt, etianium non revera anle oculos eas 
geri cenienies, de ipais verba feceruni; quod el 
uuoc propheise videiur accidisse super incolis Ni -
nive, el Cyrj mililibus, quoniaro excusserunt eos, 

ζοντας έτ πυρί. ΑΙ ήνίαι τών αρμάτων αυτών έτ 
ήμερα ετοιμασίας αύτώτ, καϊ οί Ιππείς θορυδη-
θήσονται έτ ταις όδοίς, καϊ σνγχνθήσονται τά 
άρματα, καϊ σνμπΛακήσοτται έτ ταις πΛατείαις. 
Ή δρασις αύτώτ ώς Λαμπάδες πυρδς, καϊ ώς 
άστραπαϊ δαττρέχουσαι. 

W. Ένηχοΰντος μέν τοίς άγίοις άποστόλοις, ήγουν 
προφήταις, τά κατά καιρούς έσόμενα του πάντα εί-
δότος Θεοΰ, προαπήγγελλον άναγκαίως κατά τδ αύτψ 
δοκούν. Έγίνοντο δέ πλειστάκις κα\ έν αύταίς τών 
πραγμάτων δράσε σι. Τοιγάρτοι καταπεπλήγασι, κα\ 
μονονουχί πληρούμενα βλέποντες, τούς περ\ αυτών 
έποιοΰντο λόγους · όποίόν τι κα\ νύν δ προφήτης δοκεί 
πεπόνι) ένα ι έπί γε τοίς οίκου σι τήν Νινευή, και τοίς 

el propngines eoruin. lusliluilur serroo velut ab eo Β Κύρψ συνησπικόσιν , δτι έζετίναξαν αυτούς, κσΛ 
quod vitibus evenirc cousuevil. Excutitur siquidem 
boirue, et acinos exapuii, aui violentissimo irraenie 
venlo, aut aesiu exurenle, aut alio quocunque in-
commodo impellenie, ut uoa cum fruciu palmes 
etiam ipse viridiiate nudatus appareaU Perinde igi-
tur ut viies eos excusserunt. Disperdila sunt eliam 
arnia eorum, boc esi, poieniia : arma eienim non-
ntinquam polenliam signiflcant. Equites aulem pe-
riios, ei ex curribus pugnare gnaros incredibili ler-
rori fmuros ait» ui vertaniurin fugam, u l hnplicen-
lur mutuo, ei interse Irodani, ac illidanl, putenique 
boslium phalangas i u ae perrupluroe, ut nibil iani-
padibus cedaiit, aul etiam insiar fulgurum celeri 
el effreni CIITSII casadiirant. 

κλήματα αυτών. Πεποίηται δέ δ λόγος ώς άπό γε 
τού συμβαίνειν ταίς άμπέλοις είωθότος. Εκτινάσσε
ται γάρ ό βότρυς, κα\ τάς (&άγας άποπτύει, ή £αγ-
δαιοτάτου προσβάλλοντος πνεύματος, ή καύσωνος 
καταφλέγοντος, ή κα\ ετέρας ήστινοσοΰν συντεινού-
σης βλάβης, ώς κα\ αύτδ τοίς καρποίς τδ κλήμα 
συναναφαίνεσθαι κα\ αύτής τής άνθης άπογυμνού-
μενον. Ούτω δή ούν άπετίναζαν αυτούς ώς Αμπέ
λους. Διέφθαρται δέ καί τά δπλα αυτών, τουτέστιν, ή 
δυναστεία * δπλα γαρ έσθ* δτε σημαίνει τήν δυνα
στεία ν. Δεινούς δέ δντας ιππέας, κα\ τάς έφ* αρμά
των είδοτας μάχας έν άφορήτοις άγαν φησΛ γενέσθαι 
δείμασιν, ώς τραπέσθαι μέν είς φυγήν, συ μπλε-
κεσθαι δέ άλλήλοις, καί συνθραύεσθαι προσρηγνυμέ-

νους, οίεσθαι δέ ούτως καταθλάν αυτούς τάς τών πολέμων φάλαγγας, ώς ουδέν λαμπάσι παραχωρείν, ή 
καί άστραπαίς Ιν ίσψ κα\ φλέγε ι ν αυτούς όξέί κα\ άσχέτω δρδμφ. 

V B E S - f». Κι memorabuntur optimates eorum, «{ C Καϊ μτησΘήσοτται ol 'μεγιστάτες αύτώτ, καϊ 
fugienl in dte, et infirmobunlur in 4 9 9 itimre $uo, 
et feitinabunl ad muros, el prvparabunl propugna-
cula sua. 

XX. Ingravescenle bello, ipsi quoque principes 
civilatis, praeier alios, recordabunlur, inqnii, quid 
capta Jud&a feceriul, id est, quam insolenter VOCPS 

maledicas jaclaverinl, ct oris pelulanlia niiscri Dei 
gloriam ceu funda appeiiveriui. Tum in hojus rei 
Memoriam regreesi, cognoscent se Deum iiiiinicum 
babere, qui eos oppugnaiuium pedibus proierendos 
subslernat, quaiuvis aliquando prsppolenles, quo-
rumvis anna levi negotio repulerint, iu quos im-
pressionem facere aggressi essenl. Quod si etiam 
in fugaoi coiiverianlur, reperla evadeudi diflQcul-

φεύξοτται ημέρας, καϊ άσθετήσουσιτ έν τ ή πο
ρεία αύτώτ, καϊ σπεύσονσιτ έπϊ τά τείχη, καϊ 
έτοιμάσουσι τάς προφυΛακάς αυτών. 

Κ'. Καταβρίθοντος τού πολέμου κα\ αυτούς τοίς 
άλλοις όμοΰ τούς δυνατότατους, είς νουν δέξονται, 
φησ\ν, ά δεδράκασιν έλόντες τήν Ίουδαίαν, ήγουν ών 
έκτοπων είρήκασι, παλιμφήμους ίέντες φωνάς, χα\ 
οίον τήν τού Θεού δόξαν ταίς παρά σφών άθυροστο · 
μίαις κατασφενδονώντες οί δείλαιοι. Είτα τούτων έν-
ηνεγμένοι πρδς άνάμνησιν, είσονται λοιπδν, δτι Θεδν 
έχουσι δυσμενή, καί τοίς τών πολεμουντών αυτούς 
ύποστρωννύντα ποσ\ , καίτοι πάλαι δεινούς δντας 
άγαν, κα\ κομιδή δυσάντητον καθ' ών άν ίοιεν 
προσβολήν ποιείσθαι μεμελετηκότας. Εί δέ δή κα\ 

laie, el in iliueribus suis iniirmati, aliud occipienl. D τράποιντο πρδς φυγήν, δυσεξίτητον εύρο ντε ς τδ 
Curam enim gerent murorum, et super ipsie cusio-
dias collocabuot. Indicaiper lucc propbcta, ex omni 
pane anxios,el quid faclo opus sil propier lenebras 
menii offusas penitus non dispicienftes, et mcris 
calamilalibus, propemodum lanquam viqo ebrios, 
salulis suai auiissionem lugere, ei vagari quovis levi 
inomenlo volilanles, cx bis in illa, ex illis in alia, 
ei in omnibiis bis incassum laborare. Quod dicii, 
c Fugient in die, > illud, opinor, vu l l : Cuin perili 
sinl, ut dixi, exptignalu difliciles, et feroces, lan-
dcm eo limiditatis redigenlur, ul manifeslc cupiaui 

χρήμα, κα\ ασθένησαντες έν ταίς πορείαις αυτών, 
μετοιχήσονται πρδς βουλά; ετέρας. Έπιμελήσονται 
γάρ τειχών, κα\ τάς έπ' αυτών ποιήσονται φύλακας. 
Δείκνυσι δέ διά τούτων ήπορηκότας πανταχού, κα\ 
δ τι δράσαι προσήκει μή είδότας, δλως άπό γέ τοι τοΰ 
κατεσκοτίσθαι τδν νούν, μονονουχί δέ κα\ οίνψ με-
μεθυσμένους ταίς άκράτοις συμφοραίς, τήν τής σω
τηρίας άπότευξιν όλοφύρεσθαι, καί δια^ίπτεσθαι , 
πανταχού μεθισταμένους ευκόλως, έκ τούτων μέν 
είς εκείνα, έξ εκείνων δέ πρδς έτερα, κα\ τόν έφ' 
άπασι τούτοι; άνόνητον πόνον έχοντας, ψ. δέ δή λέγοι, 
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ι Καί φεύ-ξονται ημέρας, ι εκείνο, οιμαί που, δηλοί· χ fugere, nec fugamsuam occuliare, lamelsi olim in 
Λεινο\ γάρ δντες, ώς εφην, καί δυσκαταγώνιστοι, solam hujus rei suspicionein vocari nOH lulis-
YT\ τραχείς, κατοιχήσονται λοιπδν είς τοΰτο δειλίας, sent. 
ώς άναφανδδν έλέσθαι φυγείν, καί άκρύπτως ήδη τοΰτο δρφν, καίτοι πάλαι παραιτούμενους κα\ μό-
ναις ταίς είς τοΰτο κατηγορείσθαι ψιλαίς ύποψίαις. 

"Ηττηνται δέ κα\ αί πονηράι δυνάμεις τής μεγά
λε ιδτητος τοΰ Χρίστου, καί ούκ έχουσι τοίς αύτοΰ 
θείοις νεύμασιν άντιπράττειν, τοϊς υπέρ ημών δη
λονότι. Κατεκλώντο τοις δείμασι, κα\ πεφεύγασιν 
αληθώς ύπ' ουδεμιάς ασφαλείας έτι σωζόμεναι. θεοΰ 
γάρ τάς δίκας έπάγοντος, τίς άν διαφύγοι; ή τίς 
τούς προσκεκρουκότας έξονήση τόπος (1); 

ΏύΧαι τών πόλεων διηνοίχθησαν, καϊ τά βα
σίλεια διέπεσεν, χαϊ ή ύπόστασις απεκαλύφθη, 

Vici» sunl eiiam maligoae potestaies majestaie 
Cbrisli, nec possunt divinis ejus mitibus, pro nobis 
scilicet, obsisiere. Fraclae suni lerroribus, et vere 
fugeruni, nulla amplius munitione tul«. Dcumenim 
ulcisceniem quis effugiat? aul quod adjuraentum 
invenienl, qut in Deum peccaverum ? 

VEBS . 6 , 7. PottuB civitatum apertce $unt, et regalia 
cecideruntf el substanlia revelataesi, et isia ascendU, 

καϊ αύτη arέβαινε, -καϊ al δούλαι αυτής ήγοντο9 β " anciilx ejut ducebanlur, sicut columbas loquenles 
καθώς περιστεραϊ φθεγγόμεναι έν καρδίαις α ύ 
τώ*·. 

ΚΑ'. ΟΕ μέν ούν μεγιστάνες, φησ\ν, άπορον εύ-
ρδντες τήν φυγήν, έπί τά τείχη σπεύσουσι, κα\ έτοι-
μάσουσι τάς προφυλακάς αυτών. Έσται δέ άνόνητος 
ή σκέψις αυτών, άνοιγνύντος θεοΰ τοίς δι* εναντίας 
τάς τών πόλεων πύλας, καί τά βασίλεια παραδίδον
τος , τουτέστι, τών βασιλέων οίκους, έγκαλύπτοντός 
τε τά έν αύτοίς κεκρυμμένα, καί προστιθέντος αύτοίς 
τήν ύπόστ*σιν είς διαρπαγήν. Τπόστασιν δέ τδν 
πλοΰτον αποκαλεί, τδν έκ διαρπαγής δηλονότι καί 
πλεονεξίας τής καθ' έτερων συνειλεγμένον. Είτα 
πάλιν ώς έν θεωρία γεγονώς τού συμβησομένου, έλ-
κομένους δή πρδς αίχμαλωσίαν όρά, τήν τε βασι-

in cordibut suis. 

X X I . Optimates igilur, inquil, cxclnsi fuga, ad 
muros fesiinabunl et praparabunt propugnaciila 
sua. Sed eorumcousilium ad nibilum recidet, Deo 
adversariis portas urbium a p e r i e n l c , 5 0 0 e l r c 8 a ~ 
lia IradeDte, id est, domos regum, et revelante qune 
ibidem occultanlur, el subslaniiam ipsis in direpiio-
nem proponenie. Subslanliam divittas, ex rapina 
videlicel, ei injuriis ac fraudibus in alias collectas 
appellal. Deinderursum,quasi viderel quod iuiiirum 
erat, traclos nimirum in capiivtlaiem, videt regi-
nam civitalcm, Niniven, inquam, et ei subjectas ac 
vicinas, quas ancillas nominal; quod iortasse sub-

λεύουσαν πόλιν, φημ\ δε τήν Νινευή, κα\ τάς ύπ' C jugatae abilla, elsubjecUe ipsi servirenl. Quas lo-
αύτής καί περί αυτήν, ας δούλας ονομάζει, διάτοι 
τδ ύπεζεΰχθαι, κα\ ύποκείσθαι τάχα που, κα\ ύπηρε-
τείν αυτή. Φθέγγεσθαι δέ φησιν αύτάς ώς περιστεράς 
έν καρδίαις αυτών, τουτέστιν, ούκ άναφανδδν, άλλά 
λεληθότως. Έθος μέν γάρ τψ πτηνψ βαρύ τι κα\ 
δυσαχθές ένολολύζειν τή καρδία. Τοίς γε μήν πε-
σούσιν είς χείρας έχθρων, έλκομένοις τε λοιπδν είς 
αίχμαλωσίαν συμβαίνειν τι τοιούτον, άπεικδς ουδέν. 
Κατοιμώζο^σι γάρ τήν εαυτών συμφοράν, μονονουχί καταπνίγοντες έν γε δή 
έπε\ μή ελεύθερον έσθ' δτε κάν γούν αύτδ τδ κλαίειν αύτοίς. 

qui ceu coluinbas ail in cordibus ipsarum, id esf, 
non aperte, sed tacite. Solet enim avis Ula sono 
presso, eiminus grato intra se gemere. Lapsis auiem 
in inauus bosliura, e l in captivitalem deinde rapiis, 
tale quiddam evenire, non esl supra lidcm. Lainen-
lantur quippe calamilatero suam, tantum non intra 
semetipsos lacrymas suffocanles. Siquidetn aliquan-
do nec flere saliem iliis conceditur. 

σφισιν αύτοίς τούς θρήνους, 

Καϊ Νινευή ώς κολυμβήθρα υδάτων τά ύδατα 
αύτής, καϊ αύτοϊ φεύγοντες ούκ έστησαν, καϊ 
ούκ ήν ό επιβλέπων, άιήρπαζον τό άργύριον, 
διήρπαζον τό χρυσίον, καϊ ούκ ήν πέρας τού 
κόσμου αύτής. Βεβάρυνται υπέρ πάντα τά σκεύη 
τά επιθυμητά αύτής. 

ΚΙΎ. Κολυμβήθρα τήν Νινευή παρεικάζει πεπλη-
ρωμένη τε καί, έκχεομένη, διά τοι τδ πλείστην δσην 
έχειν τήν ένοικούσαν αυτή πληθύν, κα\ τών έπιχεο-
μένων εθνών είς έπικουρίαν τά αναρίθμητα έθνη. 
Κατατέθηπε ώσπερ, ήγουν άμεινον, έπιτωθάζει τοίς 
φεύγουσιν, δτι πλείστοί τε δντες, καί αριθμού κρείτ
τονες κατήγοντο πρδς δειλίαν, καίτοι πάλαι τή πο-
λυάνδρψ χειρ\ παντδς πολέμου καταθαρσήσαντες, καί 
ύψηλήν έπαίροντες έπί γέ σφισιν αύτοίς τήν όφρύν. 
Άλλ' ήν δ τών δλων θεδς, ό κα\ δειλίαις αυτών κα-
ταφορτίζων τδν νούν, καί κατακομίζων είς κακαν-

V E R S . 8, 9. El Ninive sicul pischia aquarum aquas 
ejus, et ipsi ftigientes non stelerunt, el non eral qui 
respiceret. Diripiebant argentum, diripiebanl aurum, 
et non erat finit ornamenti ejus. Aggravali sunt tuper 
omnia vasa concupiscibitia ejus. 

XXR. Piscinae Niniven compnrat, plenae et axuu-
danti, propier incredibilem civiuin mulliludinem 
quam coniinebat, cl populorum auxiliariorum quae 
se infuderat copiam innumerabilem. Obstupescit 
igilur, seu ul melius dicam, irridet fugienles, quod 
cum essent lam muhi et inOoili, tamen limore im-
pellebanlur, etsi olim cuivis quanquam numeroso 
exercitui obviam ire non dubiiasseul, supercilium-
que sibi placeutes sustulissent. Sed eral uuiverso-
rum Deus, qui et timoribus eorum animos oneraret, 
et in ignaviam agerel, etspiritus bellicos debiiita-

(1) Auberlus τρόπος. EDIT. 



819 S. CYRILLI ALEXANDRINl ARCHIEP. 8?0 

rel. Yenira esl enim illud : ι Non salvatur rex per Α δριαν, κα\ παραλύων τδ μάχιμον. 'Αληθές γαρ, δτι 
raullam virtulem, et gigas non salvabilur in multilu-
dine iorlitudmis suas · · . ι Salvat autem onivereo-
nini Dominus polius quos vuU, idque nullo labore. 
Quid deinde ail propbela? < Diripiebant argentum, 

'diripiebant aurum. » Haec autem eranl gubslantia : 
c Et non 5 0 1 e r a l finie ornamenti ejus. » Yidetur 
bic lapillos Indicos significare, propier quoe maxi-
me ipsam gravataro dicii, quamvie et propler aMa 
vasa conlrislata fuerit. Morem enim habebanl Assy-
r i i , seu Ninivila?, multos preliosos lapides perstu-
diose conquirere, et iie insiar puellarum ornari, ut 
conlenderent in ipsie quoque conilictibus ornamen-
lorum splendore insignes apparere. Explicate au-
lem et distinctc in bis loquilur prophela, idque 

c Ού σώζεται βασιλεύς διά πολλήν δύναμιν, κα\ γ ίγας 
ού σωθήσεται έν πλήθει Ισχύος αυτού, ι Σώζει δβ 
μάλλον ούς άν έλοιτο, και λίαν ευκόλως, δ τών δλων. 
Κύριος. Είτα τί φησιν δ προφήτης; € Διήρπαζον τδ ι 
άργύριον, διήρπαζον τδ χρυσίον. > Ταύτα δέ ήν ή 
ύπόστασις, c Κα\ ούκ ήν πέρας τού κόσμου αυτών. > 
'Εοικε δέ λίθους έν τούτοις όνομάζειν τάς Τνδικάς, 
έφ' αΤς μάλιστα βεβαρύνθαι φησ\ν αυτήν, καίτοι κα\ 
έφ' έτεροι ς σκεύεσιν άθύμως διάκε ι μένη ν. 'Ασσυρίοις 
γάρ έθος, ήγουν Νινευΐταις, πολλήν και έσπουδασμέ-
νην τών λίθων ποιείσθαι τήν άθροισιν, κα\ κοσμεΐσθαι 
κορικώς, ώς κα\ έν αύταίς έπείγεσθαι ταΤς μάχαις 
τήν τού κόσμου λαμπρότητα περιηνθισμένην όρά
σθαι. Τσχνολογεί δέ λίαν δ προφήτης έν τούτοις οίχα-

^ ~Γ ' ^ m Α · " " Γ - Τ ι ι - - · 
admodum prudcnti ratione. E l nunc quidem caden- ° νομικώς, κα\ ποτέ μέν πίπτοντας, ποτέ δέ άλλήλοις 
iea, nupc inier se impliciloe, ei fuga exclusos, ei 
propugnacula fruslra lenenles, nunc expugnaios 
oraiione depingii, capiivorom moerorem leniens, ei 
laliuoi rerum prediciione dexire guasi incanlans, 
narralionibusque jucundissimis ad hilaritalem eos 
traducene. 

Eiiam Saianaedireplionem passug est, primum 
quidem per Christum Salvatorem; deinde post ilhim 
persanclos apostolos, de quibusel alicubi propheia 
Habacuc: c Quia subilo consurgeni mordentea eitm, 
et vigilabuntineidiatores lui , el eris in rapinam ip-
sis* 4. » Eamdem •enieniiam forma parabobe in 
iermonibus suis evatigelicia Cbrielus induxii, cum 

συ μπλε κο μένους, κα\ άπορου ντας τήν φυγήν, κα\ 
άνονήτως έχοντας τάς προφυλακάς, ποτέ δέ πορθού
με νους τ φ λόγψ ζωγράφε!, τάς τών δντων έν αιχμ
αλωσία περικόπτων λύπας, κα\ τή τών τοιώνδε 
προαγορεύσει καταγοητεύων εύφυώς, καί ήδίστοις 
αυτούς διήγημα σι ν αποφέρων είς εύθυμίαν. 

Διήρπασται δέ κα\ δ Σατανάς διά πρώτου μέν τού 
Σωτήρος Χριστού, είτα μετ* αύτδν διά τών αγίων 
αποστόλων, περ\ ών Ιφη που κα\ δ προφήτης 'Αβον» 
κούμ* c "Οτι εξαίφνης άναστήσονται οί δάκνοντες α ύ 
τδν, κα\ έκνήψουσιν οί επίβουλοι σου, κα\ έση ε,Ις 
διαρπαγήν αυτών. » Είσκεκόμικε δέ κα\ ώς έν είδει 
παραβολής τδ διήγημα Χριστδς εύαγγελικοίς κηρύγ-

ait : c Aul quomodo polesl quie ingredi in domuro C μ^αιν* έφη γάρ* c "Η πώς δύναται τις είσελθείν είς 
fortis, ei vasa ejus diripere, nisi prius foriem alliget, 
ci lunc vasa ejus dir ipiei"? ι Qui eniro Saianam 
adorabanl, elecla apud iptuin et preiiosa vasa, ad 
fidem accurrerunl, omnium nosirum Salvaiore 
Cbrisioad Dei cullum eos uansferente, el sauciia 
aposiolis ul eo se conferrent persuadeuii-
bus. 

VERS. 10. Excunio, et concu$$io, et ebullitio, ei 
cordis confractio, et distolulio genuum, el dolorei 
tuper omnem lumbumy el [aciet omnium sicut adutlio 
OUCB. 

XXIH. Oinni genere conlritionis conlrilum eos i r i 
dicil. Nam exculi, el concuti, el ebulliri, quid uobis 

τήν οίκίαν τού ισχυρού, κα\τά σκεύη αυτού διαρπά-
σαι, έάν μή πρώτον τδν ίσχυρδν δήση, κα\ τότε τά 
σκεύη αυτού διαρπάσει; ι 01 γάρ προσκυνούντες τ φ 
Σαταν$, τά άπόλεκτα σκεύη κα\ τίμια παρ' αύτψ , 
προσδεδραμήκασι τή πίστει, μετατιθέντος αυτούς 
πρδς θεοσέβειαν τού πάντων ημών Σωτήρος Χριστού, 
άναπειθόντων δέ κα\ αυτών βαδίζει ν εις τούτο τών 
αγίων αποστόλων. 

Έκτιναγμός, καϊ άνατιναγμός, χαϊ έχβρασμός, 
χαϊ καρδίας θρανσμός, χαϊ ύπόΧνσις γονάτων, 
καϊ ώόϊνες έπϊ πάσαν όσφνν, καϊ τό πρόσωπον 
πάντων ώς πρόσκαυμα χύτρας. 

Κ Γ . Πάν είδος συντριβής συντριβήσεσθαι λέγει. 
Τδ γάρ έκτινάσσεσθαί τε κα\ άνατινάσσεσθαι, καί 

atiud quam islud siibsigniiicenl? Eleiiim quod ex- j ) μέν τοι κα\ έκβράττεσθαι, τί άν έτερον ήμίν ύπεμφή-
culilur el conculilur, quovis agilaltir c l projicilur. 
Secuturam auiem dicit cordis coufraclionem, Deo 
niniirum ad limidilalem conslringeuie. E i dissolu-
cionem genuuni, boc esr, inibecillilaiem, ei languo-
rem corporum, el dolores insuper, ariiculorum vi-
delicet. Qui enim lalibus malis confliclaluri non 
eranl, qui in omnia prorsus quae Deo solerenl dis-
plicere, prsecipiiaveranl ? Ad baec, fore oiiiiiium 
vullus affirmal 5 0 2 u t aduslioneiu ollae. Seuiper 
enim nescio quo uiodo irisiium vuhus iiifuscaiilur, 
oculorumque fulgorem lerrores invadenies vehemeu-
ler hebelant. 

νειεν, ή τούτο; Δια^ιπτεΙται γάρ πανταχού τδ τ ι -
νασσόμενον καί άνατινασσόμενον. Έψεσθαι δέ λέγει 
καρδίας θραυσμδν, θεού δηλονότι συνθραύοντος είς 
δειλίαν. Και ύπόλυσιν γονάτων, τουτέστιν, άσθένειαν, 
κα\ σωμάτων πάρεσιν, καί ώδΤνας έπ\ τούτοις, έξ 
άρθρων δηλονότι. Πώς γάρ ούκ έμελλον έν τοιούτοις 
έσεσθαι κακοίς, οί πρδς πάν δτιούν κατενηνεγμένοι 
τών είωθότων τδν θεδν καταλυπείν ; Γενήσεσθαι δα 
πρδς τούτοις διισχυρίζεται κα\ τδ πρόσωπον πάντων 
ώς πρόσκαυμα χύτρας. Καταμελαίνεται γάρ άεί πως 
τών έν άθυμίαις τά πρόσωπα, κα\ τών ομμάτων τ * 
φαιδρδν παραιρείται δεινώς τών δειμάτων ή έφοδος. 

Μ Psab χχχιι, 16. 9 i Habac. ιι, 7. 1 8 Mallb. χιι, 29. 
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Συμβήναι δέ τά τοιάδε φαμέν άληθεύοντες αύτψ τε Α Vere aotem haec accidisee, qui in noi tyrannidcm 
occupaverat Satana?, el simul ejus mtilignis pole-τψ καθ' ήμων τυραννήσαντι Σαταν$, κα\ ταίς ούν 

αύτψ δυνάμεσι πονηραίς. Επειδή γάρ έξεπέμποντο 
τής αρχαίας εκείνης τιμής τε κα\ δόξης ,πώς ήν είκδς 
μήούχ\ πάντη τε και πάντως τά τοιάδε παθείν αυτούς; 

Πού έστι τό κατοικητήριον τών Λεόντων, χαϊ 
ι ) νομή, ή ούσα τοις σχύμνο$ς; Που έπορεύθη 
Λέων, τον εΙσεΛθεϊν έχει σχύμνον Λέοντος, χαϊ 
ούχ ήν έχφοβών; Αέων ήρπασε τά Ιχανά τοις 
σχύμνοις αυτού, χαϊ έπέπνιξε τοις Λέουσιν αυ
τού, χαϊ έπΛησε θήρας νοσσιάν αυτού, χαϊ τό 
κατοικητήριον αυτού αρπαγής. 

ΚΑ'. Κατοικητήριον μέν ονομάζει λεόντων τήν Νι
νενή. Κατωκήκασι γάρ έν αυτή, καί λαμπρδν έποι-
ούντο, καί άξιάγαστον ενδιαίτημα, καί βασίλειον 

siaiibus, ipsi quoque asaerimtis. Poslquam enim 
velcri illo honore, el gloria ejecti sunt, ec? 
omnimodis lalia perpeli qui (andem tioo decebai? 

V B R S . 4 1 , 12. Vbi est habitaculum leonum, et 
patcua exiittens catnlis leonum ? Quo abiit leo, ut in-
grederelur Uluc catulut leonii, et non ett qui exter-
rent f Leo rapuit tufpcientia catulii tui$,et tu/focavii 
leonibus tui$, ei imptevil venalione nidum tuum, tt 
Itabitaculum luum rapina. 

X X I V . Habitaculum leonum appellal Niniveo. 
HabiUrunl enim in ea, fecerunlque habilalionem 
inclytaro, et admirandam, et regiam tulam, qni 

ασφαλές, οί κατά καιρούς αυτούς βεβασιλευκδτες Β suis temporibus ibidera regnaverunt Phua» et Sal-
Φουά, κα\ Σαλμανααάρ, κα\ Σεναχηρείμ, κα\ μέντοι 
κα\ Ναβουχοδονδσορ. Πεπολεμήκασι γάρ ούτοι τήν 
Ίουδαίαν. Τδ δέ, πού έστιν, ού διερωτώντος οΐμαί 
που. Δείν γάρ οΐμαι παραιτείσθαι τδ εύηθες. Έ π ι -
τωθάζει δέ μάλλον, κα\ δτι διόλωλεν όλοτρόπως διά 
τούτου δεικνύς, ώς μηδέ δποι ποτέ γέγονεν όράσθαι 
λοιπόν. € Συντετέλεσται γάρ , κα\ έξήρται, ι καθά 
φησιν αυτός, c Πού δή ούν άρα, φησ\, τδ τών λεόντων 
κατοικητήριον; ι τουτέστιν ή Νινευή* c πού δέ ή νομή 
τών σκύμνων; ι Κα\ σκύμνους μέν, ώς γε οίμαι, 
φησ\ τούς ύπδ τψ μεγίστω βασιλεί πράττοντας κα\ 
κείμενους, κα\ τδ τίμιον έχοντας παρ' αυτού έν δόξη, 
σατράπας δή λέγω κα\ στρατηγούς· νομήν δέ αυτών 
έπι καλεί τούς ύπδ χείρα κα\ ύπεζευγμένους, κα\ 
δασμούς είσφέροντας, κα\ χρημάτων άθροισιν ποιού
μενους, ι ΝομαΛ γάρ πλουσίων πτωχοί, ι κατά τδ 
γεγραμμένον. 'Ος έξηρημ^νης δή ουν είοάπσν τής 
Νινευή, κα\ άπάσης δέ τής περιοίκου χώρας, Πού δή 
Αρα, φησ\, τδ τών λεόντων κατάλυμα; πού δέ τών 
σκύμνων ή νομή; "Ότι δέ ασφαλές οίονε\ γέγονε 
πως δρμητήριον τών κατά καιρούς βεβασιλευκότων 
ή Νινευή, δέδειχεν ε ίπών ι Ού έπορεύθη λέων τού 
είσελθείν εκεί, σκύμνοι λέοντος, καί ούκ ήν δ έκφο-
6ών. ι 'Απόρθητον γάρτή πόλει τδ τείχος ταίς υπέρ 
λόγον μεγαλουργίαις εύ μάλα πεποιημένον. Επειδή 
βέ τήν Σαμάρειαν άπασαν καταδηώσας δ Ναβουχοδο
νδσορ, κα\ αυτήν δέ τήν Ίουδαίαν, κα\ τήν άγίαν 
πόλιν, φημ\ δή τήν Ιερουσαλήμ, απεκόμισε μέν είς 

manasar, et Senacherib, atque eiiam Nabucbo-
donosor. Hi enim Juda?am arrois adorii sunU 
lllud, ubi eil, non puto esse inlerroganlis. Censeo 
enim cavendam ineptiam. Exprobrat aolem polius, 
ei omnimodisperiisse, qood ejus ne vesiigium qui-
dem exstel, per hoc oslendit. t Consummata enim» 
etablala est, ι utai t . c Ubi igUur esl, inqutl, leo-
Dum habilaculum ? c id est, Ninive: ι ubivero pascua 
eatulorum? ι El catuloe quidem, ut ego eenlio suh 
maximo rege degenles, et subdiioe et ab ipaa 
bonoratos, aatrapas scilicet ei duaes : eorum au~ 
tem pascua subjecioe, etsubjugom missos, el i r i -
boia pendenies, et coactore* appeHat. c Pascua 
enim divitum sunt pauperes, ι juxia Scripiaras · · . 
Utergo ]am deSela lota Ninive, et omni regione fi-
nilima ad vaeiitudinemredacia, ubi igilur, inquit, 
est leooum diversorlum ? ubi caiulorom pascua ? 
Fuisse autein luluro quasi receplaculuro Niuiven 
eorom qni olim regnaverunt, declarat, dicens: c Ad 
qoam iv i l leo» u l ingrederetur illuc caiulua leonis, 
et DOD est qui exlerreat.» Murus enira quo urbs 
circtimdatur, supra quaro dici potesl magniflce et 
commod&sime constructus aique inexpuguabilts 
erai. Postquam autem Nabucbodonosor tolam 
Samariam, ipsamque Judaeam, el sanclam civiia-
lem, Hieroeolymam, inquam, depopulatus est, in 
suum 5 0 3 regnum Israelius demigrare feciu Sic 
aulem temel vi subjugatos traciavU, ut alios qui-

τήν εαυτού τούς έξ αίματος Τσραήλ. Διατέθεικε δέ Q dem sub se, et vinclos retinerel: alioe aliis graii-
ούτως έπ' εξουσίας τούς άπαξ ένειλημμένους, ώς 
τούς μέν ύφ' έαυτδν ποιήσαι, καί δεδεμένους έχειν, 
τούς δέ κα\ έτέροις χαρίζεσθαι, κα\ καταπωλείν, κα\ 
πλήρη τήν εαυτού χώραν τε κα\ πόλιν τών δορυκτή-
των έχειν. Ταύτη φησί- c Ό λέων ήρπασε τά Ικανά 
τοίς σκύμνοι ς αυτού, κα\ άπέπνιξε τοίς λέουσιν αυ
τού , κα\ έμπλησε θήρας νοσσιάν αύτου, κα\ τδ 
κατοικητήριον αυτού αρπαγής, ι Πεποίηται δέ πάλιν 

flcarelur, et venderet, et snam regionem atque 
urbem captivis refenam haberet. Proinde a i t : c Leo 
rapuit eufficienier catulis sais, el euffocavit leo-
nibua euis, et implevit venatione nidum euum, et 
habitaculum suiim rapina. ι Rursam eecundura id 
quod fleri solitum^est loquiiur. Nam fene cum 
obvia rapuerunt, et quod soflBcit comedenint, 
avertunt reiiquum pascendie caiulis, euos labores 
illis mutuantea. 

τδ λοιπδν τοίς σκύμνοις, 
δ λόγος ώς έκ τού γίνεσθαι πεφυκότος. 'Αρπάσαντες 
γάρ οί θήρες τδ παρεμπίπτον, είτα τδ αρκούν κατεδηδοκότες, άποστρέφουσι 
τούς Ιδίους αύτοίς δανείζοντες πόνους. 

ΑέγοιντοβΆντά τοιάδε πάλιν κα\ έπ' αυτού τού Hacc rursum eiiam de Salana dici queanl, posl-

·• Eccli. xni, 25. 
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quam Cbrielus ipsum, el quae sunt ejus, faudi - Α Σατανά, Χριστού κατωλοθρευκότος αυτόν τε κα\ τά 
αύτοΰ, κα\ έξηρηκότος αυτού τήν θήραν έκ γής. ι Συν-
έτριψε γάρ τών λεόντων τ Ας μύλος, ι κατά τήν φω
νήν τοΰ Ψάλλοντος. 

Ιδού έγω έπϊ σέ, Λέγει Κύριος ό παντοκρά-
τωρ , χαϊ έχχαύσω έν καπνψ ΛΛήθός σον, καΧ 
τούς Λέοντας σον καταφάγεται φομφαία, χαϊ 
εξολοθρεύσω έκ τής γής τήν θήραν σον, καϊ ού 
μή άκονσθή ούκέτι τά έργα σον. 

ΚΕ'. Έαυτδν άνθίστησι θεδς, κα\ αύτουργδς ανθ
ί στατο, περιτρέπων είς άπόγνωσιν τής σωτηρίας 
αυτούς, θεού γάρ κακούν έθέλοντος, τίς δ σώζων 
έτι ; ή τίς άποστήσει καταδηούν έθέλοντα τδν τών 
δυνάμεων Κύριον; ι Τήν γάρ χείρα τήν ύψηλήν τίς 
αποστρέψει; > κατά τδ γεγραμμένον. Έκκαύσειν 
γε μήν έν καπνψ τε πλήθος αύτής φησι, ίνα τι τοι
ούτον έννοώμεν πάλιν. Οί μελιττοκόμοι, κατά καιρούς 
δτε τά κηρία τών σίμβλων έξορύττειν έθέλουσι, πΰρ 
ένάπτοντες καπνψ τάς μέν μελίσσας διώκουσιν, Γνα 
μή μάχοιντο, κα\ κατατιτρώσκωσι τοίςκέντροις αυ
τούς άθρόαι περιπετώμεναι. Συμβέβηκε τι τοιούτον 
έν τοίς κεκλημένοις επικούροις κινδυνευούση τή 
Νινευή. Άπψχοντο γάρ, κα\ άπέδρασαν οία καπνού 
τού πολέμου προσβάλλοντος, κα\ καταπτοοΰντος είς 
κακανδρίαν, κα\ άφορήτοις αυτούς ένιέντος δείμασι. 
Αέοντάς γε μήν ονομάζει τούς άλκιμωτάτους κα\ 
θρασεΐς, ο! κα\ τάχα που τεθαρσήκασι τήν άντίστασιν. 
Πλήν Ιργον γεγόνασι της Κύρου ρομφαίας. Επειδή 
δέ δ λόγος ήμίν τήν τών λεόντων είσκεκόμικε μνήμην, 

tus perdidit, el praedam i l l i de lerra abslulil. 
f Molas quippe leonum confregit, ι juxta vocem 
Psallenlis e T . N 

V E R S . 13. Ecce ego ad te, dicit Domixu* omni-
poten$, ei succendmn in fumo multiludinem tuam, 
el leonei tuos comedel gladius : et exterminabo 
de terra pradam tuam, el non audientur ullra 
opera tua. 

X X V . Seipsum Deus opponil, ei per se adveren-
lur, ad desperationem salulie eos impellens. Deo 
i M i i m afDigere volente, quis esl qui salvel ? aul va-
siare insliluentem Dominum exerciluum quiscoef-
ccbil ? ι Manum enim ejus excelsam quis averlel ?· 
ιιl ecriptum esl · · . Succensuruin se ait in fumo mul-
liludinem ejus, ut rursnm lale quidptnm cogiic-
nius. Apiarii, cum suo tempore favos ex alvearibus 
eximere voiuni, igncm acceiulunt, ei apes funio pro-
seqminlur, ne densaiim circumvoianles pugnent, et 
nculeis suis ipsos convulnerent. Hujuscemodi quid-
piam quos in discrimine suo Ninive aociverai, so-
ciis evenit. Abscesserunl enim, et aufngerunt, bel-
lo, ut fumo eos impetente, et ad ignaviam conster-
uante, meiumque immensum iHis inculienie. Leones 
auteni nominat robnslissimos el praefidenles, qui 
fcrsilan resislere ausi sont. Nihilominus gladio 
Cyri cecideruni. Et qaia leoiiuro mentiotiem indu-
xit, necessario et pradam illorum exterminalum i r i 
tiicit, u l nUiil amplius apud eos exsiet cui fldere 
possis. Solebant enim adoriti, el in urbes ac regio- Q άναγκαίως κα\ τήν αυτών θήραν φησί έξολοθρευθή-
iies quas forle collibuissel, niore befluarum ir-
ruere,etinnuniera inaleficia importare,nicalamitaie 
obruli, 5 0 4 canlilen» ei lamenlaiionis argumen-
tum vulgo iierent. Exierminatmii porro i r i eomm 
prsedam aii . Quo paclo enim de csetero, aut quem 
caperenl, cum plebs conslernala esset, et tanquam 
fuinum fugisset, belticosissimi autem occubuis-
sent, qui ceu lcones se iu adversarios incila-
bani ? 

Excitalns est etiam adversus Juda?os Domini 
sui mactatorcs universorum Deus, ut per o n i n e m 
veiilum vulgus Judaicuni dissiparet · · , et instar 
ferarum cmdeHum caHeris clariorcs una inier-
irent. Iiiloterandum qnippe itumodum in Chrislum 
oinnium Salvatorem se iir.pie gesserunt. 

CAP. Ul. 

VERS. f. 0 chita* sangninum, tola mendax plena 
iniquitatii ! 

X X V I . Civitatem gaagvuium appellat: promplis-
simi namque ad ca?des, el admodum sanguinarii 
fuerunl reges Ninives. Al i i ex eorum namero belli 
eupidi, ei in quos ducerenl, cos semper implacabili 
feriute vexare connitenles. Mendax auiem, inquit, 
quaniam idoloruin plena, in quibas maxune per-

σεσθαι, ώς μηδέν έτι γενέσθαι τών παρ* αύτοίς 
άξιόπιστον. Έθος γάρ ήν έπιφύεσθαι μέν αυτούς 
πόλεσί τε κα\ χώραις, έπιθρώσκειν τε Θηριοπρεπως, 
οίων άν έλοιντο τυχδν, μυρία τε δσα δράν, ώς τών 
πεπονθότων τάς συμφοράς ώδήν κα\ θρήνον πολλοίς 
γενέσθαι. Έξολοθρευθήσεσθαι δέ φησι αυτών τήν 
θήραν. Πώς γάρ έμελλον, ή τίνα λοιπδν καταθηρεύ-
σειεν έτι, κατεπτοημένων μέν τών άγελαίων, κα\ 
πεφευγότων ώς έκ καπνού , πεπτωκότων δέ των 
μαχιμωτάτων, οί δίκην λεόντων τοίς άνθεστηκόσιν 
έπεφύοντο; 

Έπεγήγερται δέ κα\ τοίς κυριοκτονήσασιν Τού
δα ίοις δ τών δλων θεδς, ώς είς πάντα μέν άνεμον 
τήν τών άγελαίων κατασκευασθήναι πληθύν, θήρας 

D δέ ώσπερ ώμους συνδιολέσθαι πολλοίς τούς τών άλ
λων επιφανέστερους. Ού φορητώς γάρ δεδυσσεβήκα-
σιν είς τδν τών δλων Σωτήρα Χριστόν. 

ΚΕΦΑΑ. Γ 

rQ πόΛις αιμάτων, δΛη )1τενδής, πΛήρης 
αδικίας! 

KC7'. Αίμάτων αυτήν πόλιν ώνόμασεν ετοιμότατοι 
γάρ είς φόνους, κα\ φιλαίματοι λίαν οί τής Νινευή 
βεβασιλευκότες. Φιλοπόλεμοι δέ κα\ έτεροι οί έν αύ
τοίς, κα\ άτιθάσσους άε\ καθ'ών άν foicv τάς εφόδους 
ποιείσθαι σπουδάζοντες. Ψευδής δέ, φησ\ν, δτι κα\ 
είδωλων μεστή, έφ' ών μάλιστα τδ ψεύδος, ούκ άνα-

, r PsaL L V I I , 7. »· Isa. xiv, 27. ·· Zachar. ιι, 6. 
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πόδεικτον δέ. Ψευδώνυμοι γάρ, κα\ τήν της θεδτητος Α spicitur roendacium, idque demonstrari polesl. 
σόξαν δποκλέπτοντες ol χειρόκμητοι θεο\, ι Άργύριον 
κα\ χρυσίον, κατά τδ γεγραμμένον, έργα χειρών Αν
θρώπων, ι Γη ν δε αυτήν τών γλυπτών Απεκάλεσε 
τ,ου και δ σοφδς Ιερεμίας. Ψευδής δ' άν νοοίτο κα\ 
καθ' ίτερον, ώς νοουμένου τούψεύδουςείς πανουργίαν, 
κα\ δόλον, κα\ άπάτην τήν θεόμισή, δηλονότι συν-
θεούσης κα\ αδικίας. Ου γάρ άπατη κα\ δόλος, 
έκει που πάντως έψεται τδ άδικείν. Αίμάτων δέ πό
λις, κα\ ψευδής αληθώς ή κυριοκτόνος Ιερουσαλήμ. 

"Διαμεμνήμεθα γάρ είπόντος τού Χριστού* ι Ιερου
σαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή άποκτείνουσα τούς προφήτας, 
κα\ λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους πρδς αυτήν. > 
"Έφη δέ που και διά φωνής προφητών c Ούα\ αύ
τοίς δτι άπεπήδησαν άπ' έμού· δείλαιοί είσιν, δτι 

Mentiuntur enim nomen, ei divinilatis gloriam suf-
furanlur dii lnanufacti : c Argcntum et aurum, 
σι scriplum esl, opera manaam hominaro *.* Ter-
ram sculpiilium alicubi etiam sapiens Jeremiag 
nuncopavi iMendax autem secundum aliud quo-
qne iuielltgi poteat, ut si accipiatur mendacium ad 
callidilatem, dolum, fraudem Deo iuvisam, iniqui-
tale videlicet concurrente. Ubi enim fraus ei dolus, 
illic omnino eiiam sequelur iniqullaa in facienda 
injuria. Sanguinam vero civitas, et mendax revera 
Domini interemptrix Jerusalem. Memini enim Gbri-
6tum dicere:i Jerusalem, Jerusalem, quaeoccidilpro-
phelas, et lapidavilqui ad ipsammissl fuerant*.» Cie 
lerrnn quodam loco eiiam voce propbetanim inquit : 

ήσέβησαν είς έμέ. Έγώ έλυτρωσάμην αυτούς, αύ- * c Yaeeis,quoniam recesaerunl a me: miseri sunt, quo-
το\ δέ κατελάλησαν κατ' έμού ψευδή. > Κατειρήκασι 
γάρ τοΰ Χριστού, ποτέ μέν λέγοντες, έν Βεελζεβούλ 
έκβάλλειν αύτδν τά δαιμόνια· ποτέ δέ κάτοινον όνομά-
ζοντες, Σαμαρείτην τε πρδς τούτψ, κα\ τά πολύ λίαν 
αίσχίονα. Ταίς γάρ εκείνων άθυροστομίαις πρέποι 
άν κα\ μόναις εκείνα ληρείν, ά καί φάναι τετολμή-
κασιν. 

Ού ψτ\Λαφτ\θήσεται θήρα. Φωνή μαστιγών, χαϊ 
φωνή σεισμού τροχών, χαϊ Ιππου διώχοντος, χαϊ 
άρματος άναδράσσοντος, χαϊ Ιππέως άναδαίνον-
τος, χαϊ στιΛδούσης φομφαίας, χαϊ έζαστραπτόν-
των δπλων, χαϊ πΛήθους τραυματιών, χαϊ βαρείας 

niam impie egeranl in me. Ego redemi eos, ipsi 
autem loeuti sunt conlra me mendacia \ i Calum-
niabunlur enim Christum, nunc quidem dicenles, 
ln Beelzebul ipsum ejicere dsemonia ·, nunc vmo-
lentum vocantes6: ad haec SamariianumT, et multo 
inhoneslioribus. Ipsorum namque lingua? incon i i -
netuiam et solam decuerit illa nugari, quae el pro-
fari non dubilarunt. 

5 0 5 V e R 9 - 2» N o n conlrectabitur venalio. Vox 
flagellorum, et vox commotionis rotarum; el equi 
perseqttentis, el currus ferventis, et eqnitis ascen-
deniis, et splendentis rhomphcece, et fulgurantium 
armorum, et muUitudinis vnlneratorum, et gravit 

πτώσεως, χαϊ ούχ ήν πέρας τοις έθνεσιν αύτής, Q ruincc, et non est finis gentibus eju%, el in/irmabun-
χαϊ άσθενήσουσιν έν τοις σώμασιν άπό πΛήθους 
πορνείας. 

ΚΖ'. Έκ τοΰ πεφυκότος γίνεσθαι, πεποίηται πά
λιν δ λόγος. Τούς γάρ τοι δασύ κομώντας τών θάμνων 
καταπυκάζυντες λίνοις οί όρνιθοθήραι, καταδράτ-
τονται πολλάκις τών ύπ' αύτοίς κεκρυμμένων χερ
σί ν έπαφώμενοι. Καί τέχνη τούτο αύτοίς. Ούκ έτι 
δή ούν c ψηλαφηθήσεται θήρα, > φησ\, τουτέστιν, 
ούκ άν θηρεύσε ιαν καθώς κα\ πάλαι τινές, ήγουν τά 
έτερων είς αυτούς διαρπάζοντες. Ούδ* άν γίνοιντο 
πάγη κα\ βρόχος τοίς άσθενεστέροις, φροντίδος αύ
τοίς ετέρας έπεισπεσούσης, κα\ τού περ\ έσχατων 
αγώνος έπηρτημένου. "Εσται γάρ έν αυτή φωνή 
μαστίγων. Καί μοι πάλιν ό προφήτης δοκεί τήν έκ 

tur in corporibus α mullitudine fornicalionis. 

XX ΤΗ. Iterutn secundum fieri soliia loquilur. 
Dense enim comanies irutices reiibus operienies 
aticopes, aves sa?pe sub ipsis latenles manibus 
comprebendunt.El in hoc arlifices sunt. Non igitttr 
in posterum « contrectabiiur venatio,» inquii, boe 
esl, ιιοιι venabunliir qtiidam uft olim, aive aliena 
sibi non rapienl. Non flent tendiculae, el laquetig 
lenuioribus, aKa ciira illos occupante, et de suinma 
rerum ipsis jam laboranlibus. Audietur enim in 
illa sonitus flagellomm. Ac mibi pranerea vtdetur 
propbeta lumiritaaiionem pnelii velui anie oculog 
positam perspicue coinm«morare. Videt enim quo-

τοΰ πολέμου τύρβην, οΓον έν δψει κειμένην, άφηγεί- D dammodO urbem equorum ungulis pulsatam, et cnr-
σθαι σαφώς. Όρά γάρ ώσπερ ίπποκροτουμένην μέν 
τήν πόλιν, κα\ τοίς τροχοίς τών αρμάτων κατακτυ-
πουμένην, καί παντευχίαις λαμπραίς καταστρά-
πτοντας τούς καταδηούντας αυτήν, καΛ αριθμού 
κρείττονας τούς διολωλότας, οίκους τούς έν αυτή 
κατασεσεισμένους. Μέμνηται γάρ κα\ βαρείας πτώ
σεως. Κατατέθηπε δέ, δτι πλείστη μέν δση τών έν 
αύτη συναγηγερμένων εθνών ή πληθύς, πάντες δέ 
άνανδροι, κα\ νοσοΰντες τδ άναλκι έκτόπως, κα\ πολύ 
λίαν εύκολοι πρδς δειλίαν, καί τήν αίτίαν ευθύς 
άποδιδωσι, λέγων, ι "Οτι άσθενήσουσιν έν τοίς σώ-

runm rolis perslrepenlem, et omni armorum ge-
ncre clarissime fulgeniea vaslalores, et innumeros 
eversores, sedes ejus conquaiienies. Meminil enim 
ei gravis ruina?. Et miratar quod innumerabili 
geminm mullitudine ibidem congregata, omnes 
imbelles, et viribus majorero in modum imbecilles, 
et ad timorem propensissimi fuerint, causamque 
conlinuaadjiingit,«Quia infirnnabnntnr in corporibus 
suis a multilndine fornicationis. ι Quoniam enitn 
nequam fueront, et moribus improbi, in^uperidolo-
latra?, et ad errorein slolide iuclinaverunf, ob eam 

1 Psal. cxm, 4. «Jeram .L , 38. 1 Malib. xxm, 37. 40see, vn, 13. 8 Maitb. xn, 24. * Maith. x i , 19. 
7 Joan. νιιι, 48. 
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causam jusie mlirmi ei perumiui eruni, ei ne Α μασιν αυτών απο πχησους πορνείας, ι Επειδή γάρ 
ad momentum quidem defeclionero suam agno- φαύλοι γεγόνασι, καί πονηροί τούς τρόπους, καΛ 
scere suslinebunt. προσέτι κα\ είδωλολάτραι, κα\ είς πλάνησιν έκτόπως 
άπονενευκότες, ταύτητοι δικαίως ασθενείς έσονται, κα\ περιδεεϊς, κα\ ούδ' δσον είπείν κάν γούν έννοησαι 
μόνον άνασχόμενοι τήν άπόστασιν. 

YERS. Α . Meretrix ipeciosa el grala, dux νεηεβ-
ciorum, quae vendil genlcs in fornicatione tua: el Iri-
bus in veneficih suis. 

XXVII I . Laus in tiirpibua crimina exaggerat, at 
si quis, exempli gratia, dicai, fur arliflciosus, et 
latro forlis, et pnestigiaior ingenioaug. Quamobrem 
eiiamsi de Ninive dical, c Mereirix speciosa et gra-
u , » roultum abest 5 0 6 u t ^oc ipso inagis lau-
deiur: imo vero vehemeniius viluperantur. Mulier-

Πάρτη καΧή, χαϊ έπί χάρις, ηγουμένη φαρμά
κων, ή πωλούσα έθνη έν τη πορνεία αύτής, κα\ 
φυΧάς έν το7ς φαρμάχοις αύτής. 

ΚΗ'. Έπ* αίσχροίς έπαινος έπίτασιν έχει τών εγ
κλημάτων, οίον ώς εί τις έλοιτο λέγειν περί του τών 
δντων, δτι κλέπτης τεχνίτης, κα\ ληστής ανδρείος, 
κα\ γόης ευφυής. Ούκούν κάν εί λέγοι περ\ τής 
Νινευή, ι Πόρνη καλή και έπίχαρις, ι ού πρδς 
Επαινον μάλλον αυτή τδ χρήμα Εσται, πολλού κα\ 

culae enim meretriciam facientes tum praecipue JJ δεί, χαλεπωτέραν δέ μάλλον τήν κατά^ησιν άπερ-
muliuin se commendare, etgratae reddere videniur, 
cum garrulas et iacelas aese praesiiierint. Talia fuit 
et Ninive, non indocta ad male ageodum, nec im-
becillie ac insufficiens ad urbes et regioneg capien-
daa, el ad suum sensum placilumque illig persua-
dendum, per praesiigias scilicel, falsag prediclio-
nea, profana mysteria, idolorumque ineptias. Eo 
enim nngaciialis pervenerat, ul adeo lurpia ei gra-
vigsime reprebensa pro gloriosis duceret. Solebant 
auiem quidam Ninivitamm genies et regiones 
vendere in veneflciis suis. Qua via el quanam ra-
tione, ut possumus, explanabirous. Assyriis bellum 
gerere, et arma aliis movere volenlibus moe fuit 
prius ex magorum arlibus conari evenium discere : 

γάσεται. Γύναια γάρ έταιριζόμενα τότε δή μάλιστα 
δοκούσι πολύ τδ έπίχαρι μελετών, δτε φαίνοιντο στω-
μύλα χαί κομψοεπή. Τοιαύτη κα\ ή Νινευή τεχνίτις 
είς κάκου ργ ία ν, κα\ ούκ άνικάνως έχουσα πόλεις τε 
κα\ χώρας έλείν, κα\ άναπείσαι φρονείν τά αυτή δο
κούντα κα\ φίλα* ταύτα δέ ήν γοητείαι, καί ψευδο-
μαντείαι, κα\ βέβηλοι τελετα\, και τά ειδώλων παί 
γνια. Καθίκετο γάρ είς τούτο ληρωδίας, ώς έν εδ -
κλείας λόγω ποιείσθαι τά ούτως αισχρά, κα\ τήν 
έσχάτην λαχόντα καταβοήν. Έθος δέ ήν τών έν αύτξ 
τισιν έθνη τε κα\ χώρας καταπωλείν έν τοίς φαρμά-
κοις αυτών. Πώς δέ ή τίνα τρόπον, έρούμεν, ώς Ιν*. 
Έθος ήν Άσσυρίοις, πολεμείν έθέλουσι, κα\ δπλα κ ι -
νούσι καθ' έτερων, ταίς τών μάγων τέχναις προανα-

qui honoribue ab rege babendis irrepentes, bello C μανθάνειν έπείγεσθαι τά έσόμενα. Οί τάς έκ βασι-
quovis soperiorea, ei sua opera industriaque bosles 
prius enervaiuros meniiebaniur. Quale quiddam 
Moabilarura rex Balac facere occcepil. Balaam quip-
pe gceleraium, prelio conducebat, ei in montem 
adducto dicebat : Agedum exsecrare mibi Israe- . 
lem. Gredebanl eniin magorum delestationee res 
ipsas gecuturas. Fornicaiioiiem vero boc loco ariem 
niagicam appellat, per quam ejus gnari genies el 
trtbus vendebanl, dum semper mercedes offereoii-
bus voii compoieg iore potlicereiitur. 

YERJ. 5 , 6. Ecce ego ad le, dicii Dominut omni-
potent. Et diicooperiam potleriora tua $uper faciem 
tuam, et ottendam gentibus turpitudinem tuam, et 
regnii ignominiam htem. Ε ί projiciam tuper U 
abominaiionem $ecundum immunditias tua*,el ponam 
le fit exemplum. 

XXIX. Rursum iudicat, non i l l i rem, neque bel-
lum ease cum homine : iratum vero ipsi Dominum 
exerciiuum conlra eam Persas el Medog excilare. 
Omnium autem reruro poleslatem, universorura-
que imperiura babenli Deo quis est qui quasi ad-
verea acie occorrere audeat, ai quos oppugnare 
decreverii ? Subjicit, c Et discooperiain poslerio-
ra lua in Caciem ftuam.i Gonligil ei insuper quod 
mereirici. Qu» qoa de facie, et exleriore eaque 
fucaia pulchriludine atpicienttbug amabilig: vesii-
bus auteui exula, nudo plane corpore muliebriuin 
membrorum dcformilatera palam cxbibens foeda 

λέως τιμάς ύποτρέχοντες, κατευμεγεθείν πολέμου 
παντδς έκέλευον, κα\ τοίς σφών έπιτηδεύμασι 
προαπονευρούν έψεύδοντο τούς άνθεστηκότας. Όποίόν 
τι πράττειν ήθελεν δ Βαλάκ, δ Μωαβιτών βασιλεύς. 
Κατεμισθοΰτο γάρ δή τδν άλιτήριον Βαλαάμ, κα\ δή 
κα\ είς δρος άνεκόμιζε, λέγων" Δεύρο κατάρασαί μοι 
τδν Τσραήλ. *φοντο Τ^Ρ» δτι ταίς τών μάγων άραΐς 
ακολουθήσει τά πράγματα. Πορνείαν δή έν τούτοις 
ονομάζει τήν γοητικήν τέχνην, δ ι 'ής κατεπώλουν 
κα\ φυλάς οί ταύτα σοφο\, άεί τδ κράτησε ιν ύ π -
ισχνούμενοιτοίςπροσάγουσι μισθούς. 

Ιδού έγω έχϊ σέ, Λέγει Κύριος ό Θεός ό χαν-
χοκράχωρ, Καϊ αποκαλύψω τά όχίσω σου έχϊ ζό 
χρόσωχόν σον, χαϊ δείξω έθνεσι την αίσχύνην 

* σον, καϊ βασιΛείαις τήν άτιμίαν σον. Καϊ έχφ-
φίψω έχϊ σέ βδεΛνγμόν κατά τάς ακαθαρσίας 
σον, καϊ θήσομαι σε εϊς χαράδειγμα. 

ΚΘ*. "Οτι μή πρδς άνθρωπον ό λόγος αυτή, μ ή τ β 
μήν δ πόλεμος, έπεμήνισε δέ μάλλον δ τών δυνάμεων 
Κύριος, κα\ κατεξανίστησιν αύτής Πέρσας τε χ α \ | 
Μήδους , κατασημαίνει πάλιν. Τψ δέ δή πάντων 
έξουσιάζοντι Θεψ, κα\ τψ τών δλων Εχοντι κράτος , 
τίς δ άντεξάγων, εί πολεμείν έλοιτό τ ισιν; Έλχά 
φησι, δτι c Κα\ αποκαλύψω τά οπίσω σου έπι τ ά 
πρόσωπον σου. ι Γέγονε δέ πάλιν ώς έπί γυναικός 
έταιριζομένης, ή , δσον μέν ήκει είς πρόσωπον κοΛ 
τδν έξωθεν ώραίσμδν, άξιέραστος εΐναί τις τ ο ? ς 
δρώσι δοκεί* εί δέ σή πάθη τήν άπαμφίεσιν, γ υ μ , ν φ 
πάντως άσχημονήσει σώματι, τών μορίων τδ άχοχλ-



m 
λές άχρύπτως έκφαίνουσα. 
φησί, τά οπίσω σου · ι τουτέστι, Ηάν δσον έστ\ν 
άσχημον έν σοι, κσΛ πρδ γε τών άλλων παραδείξω 
σοι. Τδ γάρ, είς πρόσωπον, τί έτερον ήμΤν, ή τουτί 
πάντως ύπεμφήνειεν άν; 'Αποκαλύψειν δέ ουδέν ήττον 
Ιθνεσί τε κα\ βασιλεΰσι τήν άτιμίαν αυτής δ ια^ήδην 
Ιφη . Έδόκει μέν γάρ ωραία τις εΤναι κα\ άξιέραστος 
ή Νινευή, ταΙς τών μάγων τέχναις όφρυωμένη, κα\ 
τήν κατά πάντων αρχήν και δυναστείαν αρπάζουσα, 
εύσθενώςτε κα\ άγαν άμαχεί κατά πάντων λαβοΰσα 
τδ νικ£ν. Επειδή δέ ήλω κα\ πέπτωκεν, άσχημων 
και άτερπής παρά γε τοΓς αυτήν είδόσι κατεφαίνετο, 
ο? κα\ βδελυράν ήγοΰντο λοιπδν, κατεγνωκότες που 
πάντως, ώς μεγαλαυχήσασαν μέν έπ\ μηδεν\, έπι-
θαρσήσασαν δέ μάλλον ταΓς έκ μάγων έπικουρίαις, 
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c Αποκαλύψω δή ούν, Α apparet. Inquit igilur,< Discooperiam posleriorn tua.> 
Hoc est totum, quantura in te turpe est, 507 A N * 
te alios tibi oslendara. Quid eniro aliud omnino 
quam hoc, c in faciein, > sibi velit ? Nibilominus el 
gentibus et regibus se ignominiatn ejus revclatu» 
rum manifeste denunliai. Yidebaiur enim Ninive 
pulchra et amabilig, magorum arlibus supercllium 
tollen3, et in omnes imperium dominalumque arr i -
piens, polenterque et cilra pugnam orones devin-
ceng. Ast ubi subjugata et eversa est, deformem et 
indecoram judicaranl qui anle illam noverant, qui 
eiiam deinceps eam abominati, ut super nibilo ma-
gniOce glorianlem, et-auxiliis potius magicis, imo 
imposturis, et fallaciis confisam eonlempseront. 
Confirmai iiem, in exemplum propositum i r i ut 

deletie, aut regionibug vasiaUs, ι gicui et uiisera 
Ninive.» 

μάλλον δέ φενακισμοΓς κα\ άπάταις. Διεβεβαιοΰτο Β aliquando dicluris quibusdam guper urbibus 
δέ δτι τεθήσεται κα\ παράδειγμα, ώς έρούντων Εσθ* 
δτε τινών, εί δή διόλοιτο πόλις, ή χώρα, πεπόρθηκέ 
τε κα\ πέπτωκε, ι καθά κα\ ή ταλαίπωρος Νι
νευή. > 

Πεπολέμηκε δέ, ώς έφην, κα\ τή τών Ιουδαίων 
Συναγωγή κατά καιρούς ό τών δλων Θεδς, κα\ τής 
είς Χριστδν ασεβείας τάς δίκας έπράττετο, γυμνήν 
*α\ άσχήμονα άναδεικνύων, κα\ τής άνωθεν περιστο
λής άμοιρούσαν παντελώς* κα\ τούτο προανεφώνει 
διά φωνής Όσηέ, λέγων ι Διά τούτο επιστρέψω, κα\ 
κομιούμαι τδν σίτόν μου καθ' ώραν αυτού, κα\ τδν 
οινόν μου καί έν καιρψ αυτού, κα\ άφελοΰμαι τά ίμά-
τιά μου, καί τά όθόνια μου, τοΰ μή καλύπτειν τήν αί
σχύνην αύτής· κα\ νύν αποκαλύψω τήν άκαθαρσίαν 
αύτής ενώπιον τών εραστών αύτής, κα\ ούδε\ς ού μή 
άφέληται αυτήν χειρός μου. > Ή μέν γάρ έξ εθνών 
Εκκλησία δοξολογήσει, λέγουσα· t 'Αγαλλιάσθω ή 
ψυχή μου έπ\ τψ Κυρίψ* ένέδυσε γάρ με ίμάτιον 
σωτηρίου, κα\ χιτώνα ευφροσύνης · > ή δέ, ώς έφην, 
γυμνή, κα\ άσχημων, κα\ άκαλλής δράται λοιπδν, 
καΛ τών θείων χαρισμάτων ούκ έχουσα τήν περιστο-
λήν. Γέγονε δέ καΛ είς παράδειγμα, κα\ βδελυρωτάτη, 
κα\ πάν είδος νοσούσα κοσμικής ακαθαρσίας. 

Καϊ έσται, πάς ό όρων σβ καταβήσεται άπό 
σον, καϊ έρει, άβιΛαία Νινενή, τίς στενάζει αυ
τήν; πόθεν ζητήσω παράκΧησιν αύτη; 

Α'. ΕΓ τις, φησί, τών πάλαι προεγνωκότων τάς 
σάς δυναστείας, πεσούσαν τε κα\ έρημωμένην κατα-
θεάσαιτο, κατοιμώξει μέγα, κα\ αποφοιτήσει γοργώς, D golatam viderit, ' altius 
εκείνο λέγων ι Τίς στενάξει αυτήν; > Ός γάρ δντος abscedet, illud profatus 
ούδενδς, ήγουν ύπολελειμμένου, τοΰ κάν ο?ου τε δντος 
καταθρήσαι μόνον, τά τοιάδε φησί. Σφόδρα δέ σο
φώς προστέθεικε τούτψ τδ, ι Πόθεν ζητήσω παρά-
κλησιν αυτή; > ΚσΛ Εστι τών είρημένων τοιούτος 
τ ις ό νους* Πολέμου κα\ μάχης συγκροτουμένων κατά 
πόλιν τυχδν ή χώραν, αδικείται μέν έσθ' δτε μέρος, 
σώζεται δέ τε κα\ τυχδν τούς νενικηκότας διέδρα* 
κα\ τοΰτό έστι τοίς ένοικοΰσι παράκλησις. *Ή γάρ 
ούκ έμπέπρησται πάσα, κα\ μεμένηκεν απόρθητος 
μοίρα, ή πεπτώκασι μέν τίνες, σέσωσται δέ πληθύς 
έτερα. Έ π \ δέ γε της Νινευή πόθεν άν τις έλοιτο τήν 

Oppngnavit etiam' aliqoando Judaorura Syna-
gogam univereorum Deus, sicol dixi, et impietatig 
in Cbrislum admias» poenas exegU, nudam, et foe-
dam, ei supernie indumenlis prorsus carentem 
oslentans, id quod per Oseam pradixit: c Propter-
ea revertar, et tollam triticura meum in tem-
pore euo, ei vinura mearo in teropore suo, et 
auferam vestimenta mea , et linleamina mea9 

ne operianl ignominiam ejus; et nunc reve-
labo immundiliam cjas in conspaclu amaiorum i l -
lius, el nullus eruel eam de manu mea ·. > Ecclesia 
eiquidem ex gentibus congregaia, laudana dicet: 
c Exsultel anima mea in Domino : induit enim 
me veslimenlo salulie, et tunica laetitiae · : .» b » c 
contra, ul dixi, jam nuda, elindecens, el deformis, 
et divinorura charismattim operimento carens cer-
nilur.FacU eat etiam in exemplum, et exsecralis-
sima, etomnl genere mundanae imrounditiae a?gro-
lans. 

V E R S . 7. Et erit omnis videm /e, dacendet α te, 
etdicet, Mitera Ninive, qui$ gemet eam? Unde 
quatram contolationem illi ? 

XXX. Si quig eoruro, inquit, qui opes polen-
tiamque tuam ante noverant, proslralam te ac de-

ingemiscet, et e vesiigio 
ι Quis gemet earo ? » Tan-

quam enim nemo ibi sit, hoc est, nemo relicius 
eit qui ea laniummodo agpicere queat, lia loqui-
tur. Persapienter auiem adjecil, t Unde quaeram 
consolaiionem illi?> Qua3 isiiusmodi sent6ntiam 
babeiit. 508 ^ 1 - 0 e t P u 8 n a Ρ " oppida, aal ra-
giones inierdum conflaio, pars detrimenU accipit, 
pars forte vlcloribue eiabitur : quse ree incolis 
tolatio est. Aut enim noti tou incensa est urbe, 
aicuiregio, ei pars non devaatata remansii: aut 
ceciderunt quidem aliqui, mukiiudine aliera ealva 
et iocolumi. Jam vero ad Ninivem conaolandaoi, 

•Osec, ιι, 9, 10. 9 Isa. L X I , 10. 
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unde quis coneolationem haurial ? aui quis eam Α παράκλησιν ; ή ποίος αυτήν παραμυθήσεται τρόπος ; 

modits deliniet ? Toia enim subacia , tota diruia 
est, et incolae ejus ad unum perterunl. Jam illud, 
c Et quie gemet eam ? > etiam illud aigitiftcet, ut 
quasi dicat : Quts igilur lanlus eril lamentaiionum 
ei fonebrium carminom arltfex, ut lajiio casn 
digna proloqualur, el istis malia, quod salis sit, 
illarrymei ? 

V E R S . 8-10. Prarpara partem, epta chordam, prm-
para partem Ammon qum kabital in fluminibut. 
Aqua in circuitu eju$9 cuju* principium mere, et 
aqua muri ejus, et j&thiopia fortilndo eju$, ei 
jEgypiug. Et non e$l finii fugie iuas. Et Libye$ 
(acli sunt auxilialore» ejui. Et ipsa in peregrinam 
regionem ibit capiiva, et parvulo$ ejns aUident in 

Πάσα γάρ ήλω, κα\ πάσα πεπόρθηται, κα\ διόλωλεν 
άπας ό έν αυτή. Τδ δέ, ι Τίς στενάξει αυτήν; » κα\ 
έτέρως άν νοοΤτο πάλιν δμοιον είπείν "Αρα τίς Ισται 
τεχνίτης ούτως είς θρήνους, κα\ τάς έπικηδείους 
ώδάς , ώς έπάξιδν τι τών συμβεβηκότων ειπείν, *α\ 
τδ άρκοΰν τοις πάθεσι καταστάξαι δάκρυον ; 

Έτοίμασαι μερίδα, άρμοσαι χορδήν, ετοίμασα* 
μερίδα Άμμων, ή κατοικούσα έν ποταμοΤς. 
"Υδωρ κύκλω αύτής, ής ή άρχή θάλασσα, καϊ 
ύδωρ τά τείχη αύτής, καϊ Αίβωπία ή Ισχύς αύ
τής, καϊ Αίγυπτος. Καϊ ούκ έστι πέρας τής 
φυγής σου. Καϊ Αίδνες έγένοντο βοηθοί αύτής. 
Καϊ αυτή είς μετοικεσίαν πορεύσεται αΙχμάλωτος, 

principiit omnium viarnm eju$, ei tvper omnia incly- ® *«l τά νήπια αύτής έδαφωύσιν έπ' οργάς πασών 
ta eju$ milUnl $ortet, ti omnes optimatei ejui aiii-
gabunlur manicii. 

XXXI . Obscurus admodam est verborum pro-
posilorum sensus : nec aliler patebil quam si tai-
sioria iis inclusa prius eommemorelur. Sic aulem 
babei. Posiquam Israel defeclionem molitus, idoia 
colere ceepit, ei niilte impielaiibus universorui* 
Deum exasperavil, Nabucbodonosor, rimna ira 
ip*um ad boc exslimulanle, adversus Judseam et 
llicrosolymam arma corripuh. Deinde cum Israe-
liue quam iractabant impietalem omillere, el ab 
alienis diis adorandis abstinere vclle, arasque 

τών οδών αύτής, καϊ έπϊ πάντα τά ένδοξα αύ
τής βαλούσι κλήρους, καϊ πάντες οί μεγιστάνες 
αύτής δεθήσονται χειροπέδαις. 

ΛΑ'. Άσυμφανής μέν λίαν τών προκειμένων δ 
νους· νοηθείη δ' άν ούχ έτέρως, εί μή τις γένοιτο 
προαφήγησις τών τής έν αύτοίς ιστορίας. Έ χ ε ι δέ 
ούτω· Τραπομένου πρδς άπδστασιν τού Τσραήλ, κα\ 
είδώλοις λελατρευκότος, κα\ διά μυρίων δσων άσεβη -
μάτων έφ' αύτψ καταθήγοντος τδν τών δλων θεδν,. 
ώπλίζετο κατά τής Ιουδαίας, κα\ κατά τών Ιεροσο
λύμων δ Ναβουχοδονδσορ, θείας αύτδν είς τοΰτο δι-
ανιστώσης δργής. Είτα δέον τοϊς έξ Ισραήλ καταλήξαι 
τής έν χερσ\ν ασεβείας, κα\ άποσχέσθαι μέν τοΰ 

everlere, et delubra inOammare, atque diruere r προσκυνείν έθέλειν θεοίς έτέροις, άναστρέψαι δέ 
ci conflaliKa conterere, el poeuiientix exercitiis βωμούς, κα\ κατεμπρήσαι τεμένη, και συντρίψαι 

μέν τά χωνευτά, κα\ ταις είς μετάγνωσιν σπουδαίς Deum mitigare, ei opein ejus implorare deberem, 
boc miaeri non faciebant. Rebantnr aulem se hu-
manis. adjulos viribus, et Babylonios domiluros, 
et hostes in poleslate babiluros, quamvis Deus ser-
vare ipsos nollet. Qua de causa multas de ti-
uiiimis gemibus prarmioruin paclione allicie-
baui; eiiam ad JSgyplios, el in Og diclam , 
sive Amon , quae nunc esl 5 0 9 Alexandria, 
miuebanl, qiri bclli societatem coituros, ei facile 
Babylonios repulsuros ftdem dabant. Dabanl-
que occasionem lsraeliiie exisiiinandi qnanquam 
non servaret Deus, se tameu nullius egentcs, huic 
rei pares esse posse. Ubi vero Nabuchodonosor 

έκμειλίσσεσθαι θεδν , κα\ καλείν είς έπικουρίαν, 
τοΰτο μέν ούκ έδρων οί τάλανες. Ί^οντο δέ, δτι ταίς 
έξ άνθρώπο>ν επικουρούμενοι συνδρομαίς, κα\ άμεί-
νους έσονται τών Βαβυλωνίων, κα\ κατευμεγεθήσουσι 
τών έχθρων, κάν εί μή σώζειν αυτούς έλοιτο θεός. 
Τοιγάρτοι κατεμισθοΰντο πολλούς τών προσοίκων 
εθνών, έπρέσβευον βέ κα\ πρδς τούς Αίγυπτίους, κα\ 
είς τήν κάλουμένην "Πγ, ήτοι Άμών, ή νύν έστιν 
Αλεξάνδρεια* οί δέ συνασπίζειν έπηγγέλλοντο, κα\ 
άποσοβείν ευκόλως δύνασθαι τούς Βαβυλωνίους. Και 
γεγόνασιν αφορμή τοίς έξ Τσραήλ τοΰ νομίζειν, οτι 
κάν εί μή σώζει θεδς, αύτο\ πρδς τούτο άρκέσουσι, 

Oeoipsura adjuvanle el adversarios i l l i subjicienie, ^ δεηθέντες ούδενός. Επειδή δέ τήν Τουδαίαν δ Ν α -
Juda^am occupavit, poslmodutii el iEgypturo, eodera 
duce ei auspice invasit, Cotamque suae dilionis 
fccit, una cum ipsa Og, sive Araon, boc eniia 
noraen, ul moiMii, Alexandria aiiquando oblinuil, 
qoa3 supra alias iEgypti urbes piurimam excelle-
bai, mia a predonibus, et eecumiu perfugium, 
quod aquis uudique ambialnr, et versus aquilonem 
i»ari alluatur, versue auslrura vero lataoi et lon-
gaiu, ei veiul allerum mare, paludem, inquam, 
Mareotidem babeal: munila eit ineuper aliis flumi-
nibus, et lacubus cingalor u . Auxiliabaotur etiam 
ipsi iinilimac Liby* indigeiue, qua3 usque ad iElhio-

βουχοδονόσορ είλε, θεού προασπίζοντος κα\ ύποστρων 
νύντος αύτψ τούς άνθεστηκότας, κεχώρηκε μετά 
τούτο κα\ κατά τής Αίγύπτου, θείας αύτδν π ε μ -
πούσης οργής, είλέ τε πάσαν, κα\ αυτήν δέ τήν " β γ , 
ήτοι 'Αμών ώνόμαστο γάρ ούτω κατά καιρούς, ώς 
έφην, ή Αλεξάνδρεια, ή δή κα\ μάλιστα παρά τ ά ς , 
άλλας τής Αίγύπτου πόλεις λαμπρά τε ήν άγαν , 
άσυλόν τε κα\ ασφαλές δρμητήριον, διάτοι τδ ύδασι 
πανταχού διεζώσθαι, κα\ έκ μέν μοίρας τής βορειότε
ρος έχειν τήν θάλασσαν, έκ δέ τής είς νότον ευρύν τε 
κα\ μακράν, κα\ οίον έτέραν θάλασσαν, λίμνην δή 
λέγω τήν Μαρεώτιδα, πεπυργώσθαι δέ κα\ έτεροι ς 

1 0 IV Rcg. xxiv, xxv, ei I Paral. ν ι ; II Paral. xxxvi. 
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ποταμοίς, κα\ τελμάτων περιβολαίς. Έπήμυνον δέ Α piam perlinet, et veraus occasura et ausinu», uJ»i 
αυτή κα\ ol τής ομόρου Λιβύης οίκήτορες, παρατει-
νούσης μέχρι τής Αιθιόπων γής, τής πρδς έσπέραν 
κα\ νότον, Γαράμαντες δέ ούτοι, κατόπιν τής "Αφρων 
κείμενοι γής. ϊυνωπλίζοντο δέ και τών είς ήώ, κα\ 
νότον Αιθιόπων τινές, οί Μερόην τε τήν έσωτάτην 
πόλιν οικούνται, κα\ αγρία ν και μέλαιναν κατανέμον
ται γήν. Άλλ' ώδε μέν ήμϊν δ τής Ιστορίας έχέτω 
λόγος* Γωμεν δέ ήδη πρδς διασάφησιν τής εννοίας 
τών έγκειμένων. ι Έτοίμασαι δέ, φησ\, μερίδα* ι 
ομοιον ώσει λέγοι* ΤΩ αθλία Νινευή, έπίλεξαι μερίδα 
σαυτή (επειδή γάρ μεγάλα πεφρόνηκας, οίει τε δτι 
πάντη τε κα\ πάντως απόρθητος έση διάτοι τδ τεί-
χεσι μεγάλοις περιβεβλήσθαι, κα\ αναρίθμητους 
έχειν τούς συνασπίζειν έθέλοντας), κατά τινα θέλεις 

Garamanles post Afros iocolunt. Siroul idem ad 
arma ibant j£ibiepum noaiuiili ad oriemem ei 
auslruro, quique Meroen ioiiman urbem incoluni, 
el feram ac nigram tellurem lenenl. Ε ι de hisloria 
quidem haclenus: nuac ad senteoiiam declaray-
danfl accedamus. < Prapara partein, »ioqui t ; ac si 
dical: Ο infclix Ninive, elige parlem tibi, pro arbi-
tratu regionem aliquan» ex finitimis quas subegi-
6ti, quandoquidem te exlulisii, omninoque nuUa vi 
expugnabilem (e arbilrarU, quod muris ingcniibus 
cincla si*, el auxilia babeas innumora, tamelsi 
opporluniuiem Jonge maximam adepta es, inquit, 
ut subjugari alque capi dilEciliier poasis. c Apla 
cbordam, > hoc est, canius et cartnen lu quoque 

τών χωρών, αί πεπόρθηνται περ\ σού, καίτοι πλείστην Β urbibus el regionibus eslo, talia a Per&is et Medis 
δσην έπιτηδειότητα λαχούσα, φησ\, πρός γε τδ δύνα
σθαι δυσαλώτως έχειν τε κα\ άλήπτως. ι "Αρμοσαι 
χορδήν ι τουτέστιν, *(ίδή κα\ μέλος κα\ αυτή γενοΰ 
πόλεσί τε κα\ χώραις, παθούσα τοιαύτα παρά Περ
σών κσΛ Μήδων, οποία δέδρακας είς έτερους αυτή. 
ι Έτοίμασαι δέ μερίδα 'Δμών · > έστω σοι, φησ\, 
μερις, κα\ κλήρος ή \Αμών ά δέδρακας έπ' εκείνη, 
τά αυτά κα\ σέ παθείν άναγκαίον. Κα\ τί ήν ή 'Αμών, 
ήτοι κατοικούσα έν ποταμοίς ; Τουτέστιν, ή θαλασσή 
κα\ ποταμοίς εύ μάλα τετειχισμένη, ταίς Αίγυπτίων 
έπικουρίαις κα\ τοίς Αιθιόπων τοξεύμασιν έπαυ-
χήσασα, ή τήν τών Λιβύων άλκιμωτάτην λαχούσα 
πληθύν. Άλλά καί ούτως έχουσα θέσεως τε κα\ 
ρώμης κα\ τής έξωθεν επικουρίας, είς μετοικεσίαν 

perpessa, qualia aliis ipsa inlulisti. c Prapara etiam 
partem Amon : » ei t , inquit, tibi pars, et sors 
Amon; quae i l l i fecisti, eadem (e pati necesse est. 
Et quid est Amon, aut quid esl babitans in flumi-
nibus? Hoc est, quae mari et fluminibus conimodis-
sime munita, iEgypilorum auxiliis ei jEibiopum 
arcubus gloriabatur, quae Libycaro mulliuidiuem 
robusiissimam sorlita fuit. Sed quamvis ita baberei 
silu, et viribus exiernisque auxiliie, abiil nihilomi-
nus servilum in aljenam regionem, el ad lerraui 
iefantes ejus allisi sunt. 5 1 0 Soriem subierunt 
conspicui, el parles viclorum evaserunt illustres, 
et vincii sunt manicis. Quenriadroodum igiiur ce-
pisii Amon, inexpugnabilem quod ad siluiri et 

πεπόρευται, γέγονεν αιχμάλωτος, Κα\ ήδαφίσθη μέν ^ auxilia atlinet, Deus enim erat qui Iradebal ipsant, 
αύτής τά νήπια* κληρωτο\ δέ γεγόνασιν οί διαφανείς, 
κα\ μερίδες τών νενικηκότων οί ενδοξότεροι, κα\ 
δέδενται χειροπέδαις. "Ωσπερ ούν είλες τήν 'Αμών 
άπόρθητον ούσαν, δσον ήκει είς έπικουρίαν κα\ θέσιν 

sic ipsa quoquc omnino in maous bosliuni iraderis, 
etsi propier muliiludinera bellaioruro, c i moenia, 
graude babes supercilium. Ego enim adversor l ib i , 
el manum meam nemo aver te l l l . 

θεδς γάρ ήν ό παραδιδούς αυτήν, κα\ αυτή δοθήση πάντο>ς είς χείρας έχθρων, κάν εί μεγάλην έχης έπί 
τε πληθύί τών μαχίμων κα\ τείχεσι τήν δφρύν. 
χείρα. 

Καϊ σύ μβθυσΰήση, καϊ §ση ύχερεωραμέτη, 
καϊ σύ ζητήσεις σεαυτή στάσντ έζ έγβρώτ. 

AB*. "Ονπερ γάρ τρόπον, φησ\ν, ή 'Αμών τετα-
λαιπώρηκε, τά έκ τής σής άγριότητος βέλη ύπενεγ-
κούσα, κα\ τάς έκ της εφόδου συμφοράς, ούτω και 

Έ γ ώ γάρ έπ\ σέ, κα\ τήν έμήν ούδε\ς αποστρέψει 

Y E R S . 11. Ει /ιι inebriabtrii, et eris despecta, ei 
tu quaret tibi ttationem ex inimicit. 

XXXII . Quo inodo enim, inqwit, Araon armis 
ferocitatis tuae ct invaaione lua in «rumnam ei 
calainiiaies conjecta est, sic et tu teiteberia, et 

αυτή σκοτοδινιάσεις, κα\ οίον έν μέθη γενήση, στάσιν ^ vertigine corripieris, el lu quasi m ebrieiate versa 
ούκ έχουσα, τουτέστι, κατασειομένη, κα\ πίπτουσα 
rap ' έχθρων, κα\ τής άνωθεν εποπτείας έστερημένη. 
Ούς γάρ άν έπισκέπτοιτο θεδς, ελεεί δή πάντως, καί 
έν τοίς κατ' εύχήν έστάναι ποιεί. 

Μεμέθυσται δέ ώσπερ και ή θεομάχος Ιερουσα
λήμ, τδ νήφειν ούκ έχουσα, διά τοι τδ μή κατ α λάμ
πε σθαι θείω φωτΐ, μήτε μήν έπαίειν έθέλειν λέγοντος 
τού Χριστού* ι Έγώ είμι τδ φώς τού κόσμου* > καί 
πάλιν, c "Εως τδ φώς έχετε, περιπατείτε έν τψ 
φωτ\, ίνα μή σκοτία υμάς καταλάβη. ι Μέθη δ' άν 
νοοίτο, κα\ σκότος είς νούν, κα\ νύξ είς καρδίαν ή 
τής συμφοράς #άγνωσία, κα\ τδ μηδαμόθεν δύνασθαι 

bere, nec babebis ubi consistas, boc est, conquas-
sabere, et superna inspeciione, aclulela privaia, ab 
bosiibus cadee. Quo& enira Deus inspexerit ac 
visilarit, eoruin iuisereiur plane, et iiv iia quse ipsis 
opiaia ei chara stint, stabiliuiem largiur. 

lilebriaia est porro aliquo modo eiiara Deum 
lacessens Jerusaleoi, aobrieiaie desiimia, quia sci-
licct divino luuiine illusirata non fuit, nec andire 
voluil Cbrisluin diceniem : c Ego amn lux m n n d i " ; > 
ei rursum : c Arobulale dum ;lucem habeiis, ut non 
lenebre vos comprebendanl u. ι Eivrieias autem, 
ei lencbrae meniie, et nox cordis inielligi poiesi 
ignoraniia calamilalis, elvlam salutis perspkere 

1 1 Isa. xiv, S7. "Joan. vin, 12; ix, 5 . 1 3 Joan. xu, 5 5 . 
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neutiquam pos*e. Concussam vero eaae, et ad opera Α κατιδείν τήν της σωτηρίας όδον, 
jastiliae gubilimentum noHum babaisse, quo paclo, 
i i u i unde qniepiam dubltaverii? Universorum quippe 
basi excidit, et fundamenlUra indiruplum, hoc est, 
Chrislum non babeU Despecta aulem, et bostibus 
iradila est, seu Romanos accipias, seu eos qui ad 
omne genus viiiosarum moiionura illaro IropeUe-
rent, immundis, inquam, epiritibus. Christus i la-
que, et fides in ipsum ab omni roalo nos liberabit, 
et boeiium perversiiate superiores praeslabit, el in 
conspeciu Dei constituet. Neatiqtiam enira diligentes 
8e deepiciet. 

VERS. 42. Omnet munitiotus tnm ficus, habenUt 
$peculatore$. Si commoice fuerint, eadent in o$ 
comedentit. 

ΧΧΧΙΠ. Maturae ftcns concussa arbore decidunl 
facile, et tantum non in concutienlis manum desi-
liuut, et quaereniibus comedere, sponie veniunl. 
Cum Cyrus igUur Niniven aggrederetur et obside-
ret, et ad moenia illiue 511 machinas expugnalo-
rias, eive arietes applicarel, propugnacula defenso-
res eervabam : deinde jaculantes qui oppugnabant, 
parvo negotio ad lerram eos dejiciebanl. Quare 
eimililudinem ab eo ducit quod in ficubus ad ma-
turitatem perductis et excoctis fleri assolet, ait-
que: Omnes muniiiones tuae, boc est, muri tui , 
ficus, speculatores babenlee, qui facillime in nia-
Diim comedere volenlis ibuni, si quia tanlummodo 
siirpem, sive arborero agitaverii. 

Sic omnis aniroa supemis lapsa, et desthuta 
presidiis, facile in manus veniei, et capietur, citra-
que sudorem a Satana devorante auferelur. Scii-
pium esi enim, < Cibus ejus elecius n . » 

VERS. 13. Eece populu$ tuus quati mulieres tir te9 

inimicis tuis aperlce aperientur portce terrce tuce, el 
comedet ignis veclet luos. 

XXXIY. Eoruro epem irriiam declarat. Crede-
baut enim nunqoam se sub alienam ditionem con-
ceesoros, quandoquidem infinilam auxHiarionim 
muhitudinera sibi aggregaseent, et muris, qui dirui 
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"Οτι δέ xaV σεσά-
λευται, κα\ προς τά της δικαιοσύνης Εργα τδ έρη-
ρεισμένον ούκ Εχει, πως άν, ή πόθεν ένδοιάσειέ τ ι ς ; 
Έκπέπτωκε γάρ της τών δλων κρηπίδος, κα\ τδν 
ά ^ γ η θεμέλιον ούκ Ιχει, τουτέστι, Χριστόν. Παρ-
εώραται δε, κα\ τοίς έχθροίς δέδοχαι, ή 'Ρωμαίοις 
τυχδν, ήγουν τοίς είς πάν δτιούν κατακομιούσι τών 
παθών, φημ\ δή τοίς άκαθάρτοις πνεύμα σι. Χριστδς 
ούν άρα, κα\ πίστις ή είς αύτδν, παντδς ημάς απαλ
λάξει κακού, κα\ τής τών έχθρων δυστροπίας απο
τελέσει κρείττονας, χαί έν όφθαλμοίς ίστησι τού 
θεού. Περιόψεται γάρ ουδαμώς τούς αγαπώντας 
αυτόν. 

Πάττα τά όχνρώτατά σον σνχα , σχοχοϋς 
§χονσαι. %Εάτ σαλενθώσι, χεσοντται είς στόμα 

Β έσθίοττος. 
Λ Ρ . Τά πέπειρα τών συκών άποπίπτει £αβίως, 

εί δή κραδαίνοιτο τδ φυτδν, μονονουχί δέ πρδς τήν 
τού κατασειόντος καταθρώσκει χείρα, κα\ τοίς δεομέ-
νοις τού φαγείν, αυτομάτως έπιφοιτφ. Ούκούν επει
δή περ Κύρου προσβάλλοντος, χα\ πολιορκούντος ήδη 
τήν Νινευή, τοίς τείχεσί τε αύτής έφιστάντος τάς 
έλεπόλεις, ήτοι τούς κριούς, τάς επάλξεις έτήρουν οί 
έπαμύνοντες* είτα τοξεύοντες οί μαχόμενοι, κατ-
εκόμιζον είς γήν ευκόλως αυτούς. Δένεται ουν τήν 
δμοίωσιν άπδ τού πεφυκότος γίνεσθαι περί τά πέ
πειρα τών συκών · ταύτη τοι φησ\ν, δτι πάντα τά 
δχυρώματά σου, τουτέστι, τά τείχη, συκαί, σκοπούς 
έχουσαι, οί πρδς τήν τού φαγείν έθέλοντος Ιέναι 
χείρα, κα\ μάλα ευκόλως, εί δή τις μόνον καταδονή-

^ σειε τδ φυτόν. 

Έσται δέ ούτω καί πάσα ψυχή, της άνωθεν επι
κουρίας έκπίπτουσα καί έστερημένη, ευχερής χα\ 
ευάλωτος, κα\ ού συν Ιδρώτι ληπτή τψ χατεσφίοντι 
Σαταν$. Γέγραπται γ ά ρ , δτι ι Τ ά βρώματα αυτού 
εκλεκτά. > 

'Ιδοϋ ό Λαός σον ώς γντάίχες kr σόί, τοις έχ-
θροΊς σον άνοιγόμεται άνοιχθήσοτται χύΛαι τής 
γής σον, χαϊ χαταφάγεται χνρ τους μοχΛούς 
σον. 

ΛΔ'. Ματαίαν αυτών άποφαίνειτήν ελπίδα. Ίβοντο 
μέν γάρ, ώς ούκ Αν άλοίεν πώποτε, πληθύν άμέτρη-
τον τών αύτοίς συνασπιζόντων συναγηγερκότες, και 
ά£(5ήκτοις τείχεσι πεπυργωμένην οίκούντες πάλιν. 

neqairent comraunitam urbem habilarenl. Yerum ]> *Αλλν δτι κα\ ταύτα παντελώς άνόνητα αύτοΤς, προ-
b « c quoque inulilia eia fulura palam pranunliat, 
propugnatores eo ignavia3 Idevenluros dicens, u l 
a mulierculis invalidis nibil discrepenl. Apertum 
eliam i r i portas, violenler nimirum boslibus irrum-
pentibus. Certum esl enim : c Nisi Dominus custo-
dierit civhatem, fruslra vigilal qui cusiodit eam 1 β . ι 

Supernam igiiur muniiionem babeamus necesse 
est, et minlme nobis ipsis fidamus, sed Deo poliue 
qui salvat, et non de bumanis anxiliis magnopere 
nos jaclemus, nec eiaiuamus iram Dei effugituros, 
si ipsum irriiaveriraus. Nemo enira a tumuliu et ma-
lis liberabilur, cui universorum Deus iratus fuerit. 

αναπεφώνηκεν έναργώς, κακανδρίας είς τούτο κατοι· 
χή σε σθαι λέγων'τούς έπαμύνοντας, ώς γυναίων ασθε
νών διενεγκεΐν ουδέν * διανοιχθήσεσθαι κα\ τάς πυλας, 
είσβιαζομένων δηλονότι τών έχθρων. Αληθές γάρ , 
δτι « Έάν μή Κύριος φυλάσση πόλιν, είς μάτην 
ήγρύπνησεν δ φυλάσσων. ι 

Χρή δή ούν άρα τήν άνωθεν Εχειν άσφάλειαν, πεποι
θέναι τε ημάς ήκιστα μέν έφ'έαυτοίς, έπλθεψ δέ μάλ
λον τψ σώζοντι, κα\ μή ταίς έξ ανθρώπων έπικουρίαις 
μεγαλαυχείν, μήτε μήν οίεσθαι διεκνεύειν δύνασθαι 
τήν δργήν, εί δή παροτρύνοιτο θεός. Απαλλάξει γάρ 
ουδείς θορύβων, κα\ κακών, τδν.φπερ Αν έπιμηνίση 

u Habac. ι, 16. l e Psal. cxxvi, 1. 
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δ τών δλων βεδς. ΚσΛ σοφδς ήν λίαν δ θεσπέσιος 
ΑαβΛδ ψάλλων τε καί λέγων * c Ούκ έπί τψ τόξω μου 
έλπιώ, κα\ δ βραχίων μου ού σώσει με. —Ποιήσομαι 
γάρ δύναμιν έν τψ Θεψ, ι κατά γε τήν αύτοΰ πάλαι 
φωνήν. 

"Υδωρ περιοχής έπίσπασαι σ εαυτή. 
ΑΕ'. Φασιν δτι, Κύρου τε κα\ τών συν αύτψ τάς 

περιοίκους τής Νινευή καταδηούντων χώρας, κα\ 
πάσας αυτών προαποκειρδντων επικουρίας, τήν πόρ-
θησιν ήδη δεδιότες οί Νινευίται λοιπδν είς πολλάς 
χα\ μακράς άνέτεμον τάφρους τά περ\ τδ άστυ χωρία, 
κα\ δή καί δυσπόρευτον τοίς έχθροίς άπετέλουν, 
παροχετεύοντες ποταμούς, κα\ υδάτων έμπιπλώντες, 
κα\ τελμάτων Εμπλεω ποιούντες τήν γήν. Άλλ' ήσαν 
κα\ τών τοιούτων εγχειρημάτων άμείνους οί μαχό
μενοι, μάλλον δέ ή θέλησις τού περιδιδόντος θεού. 
"Οτι τοίνυν ουδέν Εσται κα\ τοΰτο αύτοϊς τδ σπού-
δασμα, δείκνυσι λέγων ·« "Υδωρ περιοχής έπίσπασαι 
σεαύτή. > Δοκεί δέ τισιν ύδωρ ένθάδε νοείν τδ έπι-
σπώμενον τήν τών κεκλημένων εθνών είς έπικουρίαν 
άθροισιν ή πληθύν. Βαδιείται δέ καί ούτως ήμίν δ 
λόγος ούκ άπδ σκοπού* ύδατα γάρ πολλαχού κα\ ή 
τών εθνών ώνόμασται πληθύς. 

Καϊ χαταχράτησον τών όχνρωμάτων σον. Έ / ι -
€ηθι είς πηΛόν, χαϊ σνμπάζει έτ άχύροις · χα~ 
ζαχράτησοτ υπέρ πΧίγβον. 

Α φ . Ού προτρέπει δ* άν τά τοιάδε ό θεός · 
επειδή δέ πάντως έσόμενα προηπίστατο, διαγελά τήν 
σκήψιν, κα\ δτι, καθάπερ Εφην άρτίω;, μάταιον 
αυτών Εσται τδ σπούδασμα, δείκνυσι διά τούτων. 
Επειδή γάρ συμβέβηκεν ή επάλξεων, ήγουν ετέρας 1 

τινδς επιμελείας δείσθαι τά τείχη (πλίνθους γάρ 
είργάζοντο, τάς έκ πηλού δηλονότι, πλήν όχυρωτάτας · 
όπτωμένη γάρ ή πλίνθος αναγκαιότατη πρδς Εργα, 
κα\ούκ άν Εχοιντο εύδιάθρυπτον), ι Συμπάτε ι δήούν, 
φησίν, έν άχύροις, έργάζου και πλίνθους. > Γενοΰ 
δή ούτως Ιταμδς κα\ άτεράμων είς μάχην, καθάπερ 
άμέλει καί ή πλίνθος αυτή· Εση γάρ ούτως ευάλωτος, 
κα\ άθραυστος μέν ουδαμώς, εύκολος δέ λίαν τοίς 
κατασείειν είδόσι, κα\ τής σής σκληρότητος άλκιμω-
τέραν Εχουσι τήν δρμήν, 

Έχει χαχαφάχεταΐ σε πνρ, εξολοθρεύσει σε 
φομφαία, χαταφάγεταΐ σε ώς άχρϊς, χαϊ βαρνν· 
θήση ώς βρονχος. 

ΑΖ'. Τδ έχει νοήσεις άντ\ τοΰ ζητιχάοε* κατά 
χρόνον γάρ, κα\ ού τοπικώς, τήν λέξιν άποδεχόμεθα. 
ΕΙ γάρ δή κα\ ταύτα γένοιτο, φησ\, κα\ πλίνθους έρ-
γάση, δαπανηθήση κα\ ούτως ώς άπόπυρος· κατανε-
μηθήσεται δέ τε κα\ τήν χώραν καί έν άκρίδος 
τάξει δ πόλεμος. Έ σ η δέ κα\ δκνψ πεπεδημένος, κα\ 
βραδύς είς φυγήν, ώς βροΰχος δ βαρυνθείς. Φασ\ γάρ 
«τι πιπτούσης χαλάζης, κα\ ύετών καταρηγνυμένων, 
αδρανής είς πτησιν δ βροΰχος, καταδεδευμένων αύτψ 
τών πτερών ούκούν τδ άπορον είς φυγήν τών Νι
νευιτών ύποσημαίνει πάλιν ύπδ τού τοίς βρούχοις 
συμβαίνοντος. 

ΈπΧήθντας τάς εμπορίας σον υπέρ άστρα τον 

Μ < OMMENTAIUUS. 838 
. Εί aapientiesime psallil ac dicil divinus David : 

« Non in arcu meo sperabo, nec brachium roeum 
salvabil m e u . Faciam antem in Deo tirtuieni, · 
ut idem alibi d i c i l 1 T . 

V E R S . 14. Aquam obsidtonis hauri libL 
XXXV. Fama est, Cyro cum exercilu vicinae 

Niuive regiones depopulanie, el omnia iie auxilia 
iuiercludente, Ninivilas obsidiotiem meiuenles epa-
tia urbi circurojecta muhis et longis fossie inci-
disse, ei deduciis eo 5 1 2 fluminibus, et foseis illis 
aqua repletis, et paludibus tolo lerritorio induclo, 
boslibus viam inviam reddidisse. Verum bostes et 
isliusmodi moliiiones, vel potiua volunias Dei do-
nanlis superarunt. Nec bos igitur conatus quidquam 
illia profuturos docel bis verbis : t Aquam obeidio-
nis bauri tibi. > Placel quibusdam boc loco pcr 
aquam indicari contracta ex genlibus accilis auxi-
lia magno nuraero et frequeniia. Aiqui eiiam sic 
a meta noi> aberrabil oratio, eaepe enim geniium 
muliitudo aquarum nomine exprimilur. 

Et obiine muniiionei tua$. Ingredere in lutum, et 
concutca in paleit: obtine $uper lalerem. 

X X X V I . Non bortalnr ista Deus : sed quia perfe-
cte quod futurum est novit, impedimenuim bujus-
cemodi irridei, ct conatuni eorum fore vanum, ut 
modo dixi , per haec oetendil. Quoniam enim aut 
propugnaculis, aul alia procuraiione rooenia inrilge-
bant, lateres e luio videlicet conficiebant, verumta-
men flrmissimos : later enim cocius ad opera valet 
plurimum, nec facile dissolvitur. ι Conculca igilur, 
inquit, in paleis, conflce etiam lateres. > Eslo ila 
audax et pnefractus ad pugnam, sicut videlicet 
later ipse, et sic lamen parvo negotio capieris, nec 
ullo modo infracta eiis : imo perfacile subigeris ab 
iis qui (e concutere noverinl, el duriiie tua impe-
lus robusiiores altulerint. 

V E R S . 13. Ibi comedet le ignis, disperdet te gla-
rfttci, comedet te quati locutta, el aggravaberi» quaii 
bruchut. 

XXXVII . Ibi, iniellige posiium pro tunc, ut 
tempus, non locura vox significet. Quamvis cnirn 
haec facta foerinl, πιήιιίΐ, ei taleres feceris, lamen 
sic eiiam, u l ab igne consumeris; eiiam regionem 
instar locustarum bellum depascet. Praepedieris 
autem metu, et lardus eris ad fugam, ut bruchus 
gravalus. Aiunl enim, cadenie grandine, et pluviis 
ccelo erumpentibus, debilitari brucbum ad volatum, 
alis ei irrigatis videlicei. Ergo qaam fugae viaut 
reperire Ninivitae nullam poluerint, rursura sub 
integumenlo brucbo accidenlium insinoat. 

5 1 3 V E R $ . 16, 17. Multiplicatti mgotiaihnes 
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tua$ super atira ttoli. Bruchus impttum fecit, ei Α ουρανού. Βροΰχος {όρμησε, καϊ 
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έζεπετάσθη. 
expan$u$ esl. ExsiluU ul loauta commi$lu$ luus, ut 
loauta ascetdent in upem in die frigorii. Sol orlu* 
esi, el abttulit, et non cognovit locum ejut. 

X X X V l l l . Negoliationes hic videtur signiflcare 
uon qu« pecuniis propier qu&eitim et reni augen-
dam exercenlur, ted quae poiius ad gentes congre-
gandas el conciendas suscipiunlur. Mercede etenim, 
uldicebam, populoa Onitimos conducebant, lanlum 
noa inox moriinrus mercatorum more imporiantee, 
et ad pugnam colligeniei brevi posi lempore inler-
ituros : quorum erat multUado longe maxima et 
iunumerabilts. Qtiare etiatn sltllis comparanlur. 
Sed quanqoam coogregali fueriiu, inquit, et in uita 

'Εξήλατο ώς άττέλαδος ό σύμμιχτός σον, ώς 
άκρϊς έπιβεδηκνια έπϊ φραγμόν έν ήμερα πάγους. 
Ό ήλιος ανέτειλε, καϊ άφι'χλατο, καϊ ούκ έγνω τέν 
τόπον αυτής. 

ΛΗ'. Εμπορίας Εοικε ένθάδε δηλούν ούχ\ τάς δι* 
χρημάτων, κα\ τάς έπ\λήμμασι κα\ πλεονασμοίς, τάς 
γεγενημένας δέ μάλλον έπ\ τή τών εθνών αθροίσει 
και συγκομιδή. Κατεμισθούντο γάρ, ώς έφην, τά 
περίοικα τών εθνών, τους τεθνηξομένους μονονουχί 
εμπορευόμενοι, κα\ συλλέγοντες είς μάχην τους αύ-
τίκα δή μάλα άπολουμένους · ήσαν δέ ούτοι πλείστοι 
τε δσοι κα\ αριθμού κρείττονες. Τοιγάρτοι κα\ τή 
τών άστρων παρεικάζονται πληθύί. Άλλ' εί κα\ 
συνήχθησαν, φησ\, κα\ συνδεδραμήκασι, καταπτοη-

incenia concurrerint, rnetu ttmen boslium perceilen- Β 0 ή Τ ο ν χ α ι τ φ π ο λ έ μ ω , καί άπολούνται πάλιν ώς βρού-
lur, ei nibilonainue u l brucbus et locusia peribunl. 
Esl autem άττέλαβος parvaa locustae species, qiwe 
cum in sepes aut in boriorum macerias inciderit, 
frigore quidem, ut dixi, el pluvia iiigruenltbuB, 
clausis oculis quiescit, vi bumoris a volaiu praep*-
dila. At vero sole surgenle, et radiorum calore 
iilas proiuudeuie, mox abscedunl, et more suo avo-
lant. l la se gerent, inquii, cotnmisli lu i . AvolabutU 
cnim ei domura recurrent, spem tuam fntslranles. 
c Itonum esl> Igiiur, juxia verain Propbeta? vocem, 
c confidere in Dotnino, quam confldere in hoinine 1 8 . > 

χος κα\ άττέλαβος. Είδος δέ τουτ\ μικρά; άκρίδος, ή 
έπειδάν έμπέση φραγμοίς, ή ταϊς τών κήπων αί-
μασιαΐς, πάγου μέν δντος, ώς έφην, κα\ ύετού 
κατασκήπτοντος, καταμέμυκέ τε κα\ ηρεμεί, τή της 
ύγρότητος βία τήν πτήσιν παρηρημένη. 'Ηλίου γε 
μήν άνίσχοντος, κα\ θερμήν αύταϊς ένιέντος ακτίνα, 
τάχα ποιούνται τήν άποφοίτησιν, κα\ άφίπτανται 
κατά τδ είωθός. Ούτως, φτσΛν, έσονται οί σύμμικτοί 
σου. Άποπτήσονται γάρ, κα\ οΓκαδε πάλιν άποδρα-
μούνται, τήν σήν ελπίδα κενώσαντες. c Άγαθδν ι ούν 
άρα, κα\ άτρεκής δ λόγος, τδ, ι πεποιθέναι έπ>. Κύ
ριον, ή πεποιθέναι έπ* άνθρωπον, » κατά τήν τού 
Προφήτου φωνήν. 

Ούαϊαυτοΐς. 'ΕνύσταζανοΙ ποιμένες σον, βασι
λεύς Άσσύριος έκοίμισε τούς δννάστας σον · άπ-
ήρεν ό λαός σον έπϊ δρη, καϊ ούκ ήν ό έκδεχ/μενος. 

Λθ' . Ταλανίζει τούς δχλους, ώς κακανδρίας είς 
τούτο κα\ δειμάτων ώλισθηκδτας, ώς κα\ πρδς μδ-
νην αυτούς άτονήσαι τού πολέμου τήν προσβολήν, κα\ 
έπ\ τάς τών ορών άναθρώσκειν κορυφάς, κα\ οίον 
προτείχισμα τού κινδύνου ποιείσθαι τά ; δυσχωρίας. 
Είτα τής ψοφοδείας τήν αίτίαν άπο5ιδούς, εύφυά 
ποιείται διήγησιν, τών καΟηγείσθαι λαχόντων τδν 
δλεθρον * ώς έν ήθει λέγων, άπδ τούτου πεπόρθηνται, 
κα\ διολώλασιν, άπόρητοί τε γεγόνασιν είς τάς τέχνας 
τάς στρατηγικάς, τδ ένύσταξαν, τιθε\ς, κα\ δτι κα-
τεκοιμήθησαν οί έν δυνάμεσί τε κα\ έξουσίιις, και 
δημαγωγοί, κα\>τάς άνω κα\ διαφανείς λαχόντες 

Affecii sunl auiem hoc somno a rege Assyrioruin, U τιμάς. Πεπόνθασι δέ τδ νυστάζειν ύπδ βασιλέως 'Λσ-

V E R S . 18. Υ ω Dormitaverunl pastoret lui, Q 
rex Astyriut comopmt [ories (tiof, abiii populu$ 
tuus tuper monie$, et nun erat qui susciperet. 

XXXIX. Lamenlaiur iiiuUiludiiiem, lauquam eo 
ignaviae et mclus projeciam, ul ad aolum hostium 
adveoium languescaut, et in juga nionlium irans-
iugianl: ei loca invia velut conira pcriculuin mu-
himenluiu sibi faciaia. Slaiim bujus lanli patoris 
causam afferens, scilain ponit narralioncm, ducuiu 
videlicci inieritum; quasi urbane dical, ob boc 
expugnati sunl, el pcrierunt, et artiuru iinperalo-
riarum nescii evaeerunl : boc ila signiiical, duin 
dicit donnitasse, et consopilos fuisse qui magislra-
tibus ei poiestalibus praeeranl, 5 1 4 Quique i r i -
buiiatum plebis, ei insigniores bonores gerebanl. 

hoc est, genu6 ab illis ducente. ludigeaa cnim fuil 
Cyrus, et e sanguine Persico oriundus. Eiugil auiem 
propemoduiu propbeticus eermo lauientaiionera, 
cuui ad pavorem lam faciles polius irrideai. inquit 
eniin, c Abiil populus super monles, el nou erai qui 
susciperei. > Hoc esl, qui auderei, qui fugiemiuiu 
liraidiiaiem cobiberel, el imbelleni, et clypcum 
abjicienlera relrabere possel de iis qui priores im-
pouebant vubiera. Perierunl anle alios, qui boc 
facere consuevcrunl, iidem prassides scientiaj raili-
laris. * 

Poleril auiem, et quidem apiissimc, etiam de 

συρίων, τουτέστι, τδ γένος έχοντος έξ αυτών. Δύθι-
γενής γάρ δ Κύρος, κα\ έξ αίματος Περσικού. Σκή-
πτεται δέ ό προφητικδς ήμίν λόγος μονονουχ\ τδ 
θρηνείν, ήγουν καταμειδιςί τών εύκολων είς πτοίαν. 
c 'Απήρε γάρ, φησ\ν, ό λαός σου έπι τά δρη, και 
ούκ ήν ό έκδεχόμενος, ι τουτέστιν, δ άνέχων είς 
εύτολμίαν, ό περικόπτων τάς τών φευγόντων δειλίας, 
κα\ άνασειράζειν δυνάμενος τδν αδρανή κσΛ {&ιψ-
άσπιδα τών προδεδωκότων πληγήν. Προαπολώλασι οί 
τούτο δράν είωθότες, κα\ τής έν πολεμώ εύτεχνίας οί 
έπιστάται. 

Νοηθείη δ1 άν, κα\ μάλα είκότως, κα\ περί γε τής 

" Psal. cxvn, 4 
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Ιουδαίων Αγέλης τδ* < Ούα\ αυτοί; I Έ νύσταξα ν οί Α Ju Jseoruni grege inielligi illutl : ι V « ipsis ! Dor-
ποιμένες σου, βασιλεύς Άσσύριος έκοίμισε τούς δυ-
νάστας σου. > Ούαί γάρ δντως τοίς χα\ αύτδν τδν 
τών δλων άποχτονδσι Σωτήρα κα\ Λυτρωτήν, χα\ 
τοίς τών Αγίων αίμασι προστεθεικόσι κα\ αύτδ τδ 
δεσποτικόν! Συμβέβηκε δε τούτο παθείν αυτούς, διά 
τοι τδ λίαν κατανυστάξαι πρδς δυσβουλίαν τδ ηγού
μενο ν, κα\ τούς έν ποιμένων τάξει παρειλημμένους, 
Γραμματέας δή λέγω, καί Φαρισαίους, καί τούς τής 
Ιερουργίας κατ ε στεμμένου ς αύχήμασι, ούς κατεκοί-
μισεν δντως δ Άσσύριος βασιλεύς, τουτέστιν, δ Σα
τανάς. Λαμβάνεται γάρ είς τδ εκείνου πολλάκις πρόσ
ωπον ή τών Βαβυλωνίων αρχή. "Ότι δέ κατενύ-
σταξαν οί ποιμένες και οί δυναστεύοντες παρ' αύ-
τοΐς, πώς έστιν άμφιβαλείν, άνω τε κα\ κάτω τής 

miiaveruni paslores lui , rex Assyriorum consopivit 
forlcs luos. ι Yere enioi vae illis qui el ipsum 
universorum Salvaioreni Liberatoremque occide-
runl, ei prauter sancioruro sanguinem etiam ipsius 
Dotnini effuderunt. Id inde faclum, quod propler 
improbam consilium niniiopere dormUaruttl ipsi 
principes, et in ordinem pasioruro ascili, Scribae, 
inqaam, el Pharisaei, el sacerdotii ornatnemis con-
decorati, quos revera rex Assyrius, hoc est, Sata-
nas consopivii. Saspius enim Babyloniorum princi-
paius pro ejus pereona sumilur. Dormitasse auiem 
pasiores ei aunoriiuie poieniiores apud eos, quo 
paclo dubilanduin est, curo ubique divina Scriptura 
populorum perniciem ipsis ascribat? Scripium est 

θεοπνεύστου Γραφής άνατιθείσης αύτοίς τών λαών Β enim : ι Ο paslores, dispergentes et disperdentea 
τήν άπώλειαν; Γέγραπται γάρ, δτι ι *Ω ποιμένες, 
οί διασκορπίζοντες κα\ άπολούντες τά πρόβατα τής 
νομής μου! > Καί πάλιν * ι Οί ιερείς ούκ είπαν * Πού 
έστι Κύριος; καί οί άντεχόμενοι τού νόμου ούκ ήπί-
σταντό με, κα\ οί ποιμένες ήσέβουν είς έμέ, κα\ οί 
προφηται προεφήτευον τψ Βάαλ. ι Ησαΐας δέ πά
λιν φησί· « Πώς έγένετο πόρνη πόλις πιστή Σαύν; 
έν ή δικαιοσύνη έκοιμήθη έν αυτή, νύν δέ φονευταί. 
Τδ άργύριον υμών άδόκιμον, οί κάπηλοί σου μίσγουσι 
τδν οΐνον ύδατι, οί άρχοντες σου άπειθείς, κοινωνοί 
κλεπτών, άγαπώντες δώρα, διώκοντες άνταπόδομα, 
ίρφανοϊς ού κρίνοντες, κα\ κρίσει χήρας ού προσ-
έχοντες. ι 

Ούχ έστιν ϊασις τή συντριβή σου. Έφλέγμα-
V8V ή αΛηγή σου. 

Μ'. Πάντα συμβαίνη τών άπευκτών παθείν, εί 
«Α ν̂ fot τούτο μεμετρημένως, κα\ ούχ\ δή πάντως 
•πέρα τού καθήκοντος. Έλπ\ς ύπεστιν αγαθή τοϊς τώ 
παθείν ύπενηνεγμένοις, δτι κα\ άνασφήλαι δυνή* 
σονται, καθάπερ έξ ά^ωστίας έπί τδ δύνασθαι δια
βιούν εύσθενώς, κα\ δτι μετοιχήσονται πρδς εύημε-
ρ ίαν, άνενεγκόντων αύτοίς τών πραγμάτων έπ\ τδ 
άμεινον. Έπειδάν δέ είς λήξιν αύτοίς άθλιοτάτην 
προήκοι τά πράγματα, τότε δή πάντως δυσδιάφυκτος 
ή συμφορά, μάλλον δέ κα\ παντελώς άνεξίτητος. 
Τούτο παθούσης τής Νινευή, φησ\ν δτι κα\ συν
ετρίβη, κα\ δτι άπόλωλε, καΐτής τού δύνασθαι θερα
πείας τυχείν συνανηρημένης ελπίδος, κα\ οίονείπως 
άθλίως καταφλεγμαίνοντος τού κακού, κα\ τήν έσχά- \y 
την έφ' εαυτή ζητούντος τομήν. 

•Οτι δέ κα\ έν τούτοις γέγονεν ή κυριοκτόνος Ι ε 
ρουσαλήμ, άτρεκές είπείν. Πολλάκις μέν έπλήττετο, 
καταθεόντων αυτήν τών έχθρων, άλλ' ήκολούθουν αί 
θεραπείαι, καθοικτείροντος θεού κα\ οίον καταμα-
λάσσοντος τήν συμβάσαν αυτή πληγήν. Επειδή δέ 
ιτεπαρψνήκασιν είς τδν τών δλων Δεσπότην, συν
ετρίβη καί πέπτωκε, κα\ ούκ ή ν ίασις κατά τήν τού 
προφήτου φωνήν, άμάλθακτος δέ κα\ ή τών συμβεβη-
*;ότων αύτοϊς άπομεμένηκε φλεγμωνή. Τοιγάρτοι κα\ 
Ιφασκονοί μακάριοι προφηται, τή Βαβυλωνίου αυτήν 
παρεικάζοντε; * c λατρεύσαμε ν τήν Βαβυλώνα, κα\ 

oves pascuae meae l 9 ! i Ει iierum : c Sacerdotes 
non dixerunt: Ubi esl Dominus ? el proiiientes le* 
gem iion cognoverunl me : et paslotes impie age-
bani in roe, et propbeUe propheubant Baal*\ > 
Isaias quoque : c Quomodo facla esljnerelrix civl-
tas fidelis Sion? in qua juslitia doriuivil in ea, 
iiunc aulem bomicidae. Argentum veeirum repro-
bum, cauponee lui miecenl vinura aqua, principes 
tui non obediunt, parlicipes ftirum, diligentcs mu-
nera, sequemes retribulionem, pupillis non j t idi-
canies, ei judicitira viduaruni non aliendentes ι 

VERS. 19. iVon ett ianaiio contrilioni luw. /n iu-
muit plaga lua. 

5 1 5 Orania dira et averaanda lolorarentur, si 
eainira,ei uon peniiusexlra nioilum venirenl. Con-
ciperenl eftii» spem bonaitr subjecii affliciionibus , 
se rurgum erigi recreariqiie posse, quemadmodum 
si e morbo ad vilam deiuceps cuni validis viribaa 
vivendam convalesccreni, el ad sUlura prospgruni, 
rebus in melius relaiis, transiiuros. Ubi aulem res 
condilione inis6rrima fuerinl, tunc planc calamilas 
vix esl evitabilis, imo prorsus exilum nullum ba-
bct. Hoc quia passa est Ninive, conirilam esse dicit 
el periisse simul, ablataspe curaiionis adipiscendae, 
el nialo misSre quodammodo inlumescentc, et ex-
iremum ei Cxcidiuto machinanie. 

Fuisse aulem in his eiiain Douiini inlerfeclricem 
Jerusalem, baud falso dici poicsi. Saepius percussa 
esi, hostibus cam incursanlibus; sed, Deo miserame 
et accepiam plagam velut fovenie, curaiiones consc-
quebanlur. Postquam aulem iia in universorum 
Dominuin. injuriose debaccbaia cst, conlrila esl et 
cecidit, nec crat sanaiio, juxia propheta? vocem, et 
rumor casuum cjus non niollilus ac miligaius man-
sil . Proinde beati propheia3,Baby!onia3 ipsam com-
paranies, dicebanl: c Curavimus Babylonem, ei non 
est sanata. Dcreliaquaimis eam, ei camus unus-

^ i e r e m . xxm, I . M ibid. 11-15. " Isa. ι, 21-23. 
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quisquc in viam suam, quia appropiuquavil ad Α ούκ ίάθη.Έγκαταλίπωμεν έκαστος αυτήν, καιάπέλ-
(oelnm jmlkium cjtts : elevavit usque ad aslra v t . i 
In coelum aulem judicium, ct in sublime pcccatum 
esl. Non enim in unum sanctorum simpliciler, sed 
in sanclorum Dominuni, ut disi, sceleralos sese 
prabuerunl 

Omnet qui audherunt nuntium tuum, lcelabunlur, 
ei complodenl manus tuper le: quia $uper quem non 
intravil malilia tua nemper? 

X L i . Justam senlenliam tulisse Deum de imperio 
Babylonio evertendo, claro erii argumenlo, quod 
nemo ejus causa ingemiscet, quin plaudet el gau-
dcbii poiius, jacentique insuliabit, propterea quod 
alios iutolerandis calamilatibus inferendis et iribu-
tisexigendis vcxavit, et quae maximedolere consue-

θωμεν είς τήν όδδν αυτού, δτι ήγγικεν είς ούρανδν τδ 
κρίμα αύτής, έξήρεν έως τών Αστρων, ι Είς ούρανδν 
δέ τδ κρίμα, καί ύψος τδ πλημμέλημα. Πεπαρωνή-
κασι γαρ, ώ ; έφην, ούκ είς ένα τών Αγίων Απλώς, 
άλλ' είς τδν τών Αγίων Δεσπότην. 

Πάντες οί άκούσαντες τ ή ν άγγεΛίανσου χσρή-
σονται, καϊ κροτήσουσι χείρας έχϊ σέ· διότι 
έχϊ τίνα οϋκέχήΛθεν ή κακία σου διά χαντός; 

ΜΑ'. Ψήφος δτι δικαία γέγονε παρά Θεού, τήν 
Βαβυλωνίων Αρχήν καταστρέφουσα, καταμαρτυρήσει 
λαμπρώς τδ έπιστυγνάζειν αυτή παντελώς ούδένα, 
κροτείν δέ μάλλον, καί έπιγάννυσθαι, κα\ καταμει-
δι$ν κειμένη · διά τοι τδ αφόρητους συμφοράς ύπενεγ-
κεϊν κα\ πλεονεξίας, κα\ τών δτι μάλιστα καταλυ-

verunl^ea in ipsos exprompserit. Elenim omnibus ^ πείν είωθότων είς πείραν έλθεϊν. Καί γάρ ήν 
odiosa et inloleranda eral, eiiam cum longe re- άπασι φορτικδς καί δύσοιστος πέμπουσα κα\ τοις 
motos perversitatem suam senlire cogeret. εις μακράν τής ένούσης αυτή δυστροπίας τήν 

αίσθηση 
Φαίην δ' άν, δτι κα\ δ τήςά,μαρτίας εύρετής, τουτ

έστιν, δ Σατανάς, ό τής εαυτού δυστροπίας τε λίνον 
κατευρύνων πανταχού, κα\ σαγηνεύσας εις πλάνησιν 
τήν ύπ' ούρανδν, κα\ τοΤς άπωλείας έγκαταδήσας 
βρόχοις, άκούσειεν Αν είκότως, καθηρημένος ύπδ 
Χριστού, και τής καθ' ημών τυραννίδος άπεληλα-
μένος · t Πάντες οί άκούσαντες τήν άγγελίαν σου 
χαρήσονται, καί κροτήσουσι χείρας έπ\ σέ* διότι έ π \ 
τίνα ούκ ήλθεν ή κακία σου διαπαντός; ι 

516 Dixcrim porro, peccali quoque invento-
rein, ncinpe Salanam, suae malignitaiis rete ubique 
expaiuliise, et orbem lerrarum erroris ac dece-
piionis sagena inclusisse, perdiiionisque laqueis 
illigasse, ac proinde a Cbrisio eversum, et lyran-
nide in nos depulsum meriio audire posse: c Omnes 
qui audiverunl nunlium tuum, laHabunlur et plau-
dunl manibus supcr l e : quia super quem non intra-
vit maliiia lua semper ? > 

f f Jcrem. u , 9. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

ΕΕΗΓΗΣΙΣ ΤΠΟΜΝΠΜΑΤΙΚΗ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΑΜΒΑΚΟΥΜ. 

S. Ρ. Ν. C Y R I L L I 
A L E X A K D R I J E ARCHIEPISCOP1 

Ι Ν H A B A C U C P R O P H E T A M C O M M E N T A R I U S . 

517 PROOEMIIJM. Q Π Ρ Ο Ο Ι Μ Ι Ο Ν . 

I . Etiam fiujns, qnam in manibus babemus, pro- Α'. Διεσκεύασται μέν ήμίν εύ μάλα σαφώς κα> 
plietkv ralio persapienler, necminus perite inslitula ςύτέχνως κα\ τής προκειμένης προφητείας ό τρόπος. 
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έμπλεώ γε μήν αύτδν οίκονόμον άγιοπρεπώς εΰρή- Α e s l i e t CPConomfcB quae decel sancios, plena. Con-
σομεν. Πρέπει γάρ αύτοίς τοίς άγίοις έπιφωνείν τε 
χαί λέγειν * c Ούχ ύμείς έστε οί λαλούντες, άλλά τδ 
Πνεύμα τού Πατρδς υμών, τδ λαλούν έν ύμίν. ι Αεί 
δέ τοίς έθέλουσι νοείν άγχινοίας ού μικράς ' έπεί τοι 
τής προφητείας τδν σκοπδν διττήν έν έαυτψ τήν θ*ω-
ρίαν ώδίνοντα χατίδοι τις Αν, πνευματικήν τε άμα 
κα\ ίστορικήν . Προαφηγήσομαι δέ χρησίμως, κα\ ώς 
έν βραχεί συνενεγκών, τής προφητείας τά μέρη, κα\ 
έφ' δτψ γέγονεν έρώ. Είη γάρ άν ούτω τοίς έντευξο-
μένοις δι' εύμαρείας δ νούς, κα\ ουδέν εύρήσει τδ 
Αναντες. Άσχάλλοντος τοίνυν τού Ισραήλ ού μετρίως 
έπί τοίς διά τών προφητών προαπηγγελμένοις · ήδει 
γάρ, ήδει, ώς έσται κατά καιρούς αιχμάλωτος, κα\ 
πεσείται είς χείρας έχθρων, καί ύπδ ζυγά κείσεται 

venil eniin sanciis acclamare ac diccre : « Non eslis 
vos qui loquimim, sed Spiritus Palris vestri, qui 
loquilur in vobie ι Ad eam autem percipiendain 
solerlia opus esi non mediocri; quandoquideiii 
pcrspicere licei, scopum ac finem ejus cousidera-
lionem parere duplicem» spirilualem et bisioricam 
simui. Sed conducei anie narrare et breviier col-
ligere paries bujus propbeliae, et quorsuin illa 
spectel cxponere. Sic enini lectores senlenliani 
facilius assequenlur, nibilque arduum ac difficile 
invenienl. indignanie igitur Israelemirum in inoduin, 
proplcr ca qux a prophelis pradicia fuisseul : 
norat eiiiin, noratse aliquando caplivum fore, ven-
turumqueinmanus bosiium, et insuetaeeerviiulis j u -

τής ασυνήθους δουλείας· πειράται διδάσκειν ό μακά- Β g u m s u b i l u r u i u : 5 1 8 c o n a , u r d o c e r e b e a l u 8 H a b a c u c , 
ριος Άμβακούμ δτι, ψήφω δικαία τού πάντων κρα
τούντος θεού, κατά καιρούς αύτοίς τά τοιάδε συμβή
σεται, κα\ έπ* αίτίαις εύλόγοις. Έκτετιμηκότες γάρ 
αύτο\ τήν έξω νόμου χα\ έκτοπωτάτην ζωήν, κα\ 
πρδς πάν ότιούν τών κατεψεγμένων άπονενευκότες, 
ού διαλελοίπασιν έφ' έαυτοίς παραθήγοντες τδν άκή-
ρατον νούν, μέχρι* άν αύτοίς είς τούτο λοιπδν αθλιό
τητας κατέβη τά πράγματα. Κα\ "τούτο καθίστησιν 
εναργές, τών άνοσίως βιούν ήρημένων ποιούμενος 
τήν κατά^ησιν , χα\ τής δλης προφητείας προεισβο-
λήν ώσπερ τινά χα\ ύπόθεσιν τδ χρήμα τιθείς, είτα 
θεδν είσκεκομικώς άπειλούντα τοϊς καταφρονηταίς 
τών Βαβυλωνίων τήν έφοδον. Επειδή δέ έχρήν αύτδν 
ούχ\ μόνον τών σκυθρωπών κα\ τών δτι μάλιστα Q 
καταλυπείν είωθότων προαγορευτήν άναφαίνεσθαι, 
χαί είς μέσο»; ήκειν, κα\ τά πάντων αίσχιστα τών 
κακών ώς έσται κατά καιρούς αύτοίς προαναφωνείν, 
άλλά τι καί τών τελούντων είς άκεσιν προαφηγείσθαι 
χρησίμως. χα\ τά δι' ών είκδς ήν άναπνεύσειν τούς 
πεπονθότας προαναφθέγγεσθαι' κατακεκράγει χαί 
αύτής τής τών Βαβυλωνίων ώμότητος, χα\ καταφρο-
νητάς ονομάζει τούς κα\ αύτδν τδν θείον ναδν κατεμ-
πρήσαντας, κα\ τήν άγίαν πόλιν πεπορθηκότας, κα\ 
σκευών τών ίερών άφειδήσαντας. € Εις τί γάρ, φησ\ν, 
επιβλέπεις έπ\ καταφρονούντας; παρασιώπηση έντψ 
καταπίνε ι ν άσεβη τδν δίκαιον ; » Είτα προστέθεικε κα\ 
αύτής Βαβυλώνος τήν άλωσιν, χαί τών πεπονθότων 
τήν ασυνήθη δούλε ία ν, τήν διά Κύρου κατά καιρούς 

justo judicio Dei omnipoientis, eiex causis consen-
laneis, aliquando liaec passuros. Cum enim vitam 
a lege alienam et raiioni eiiam aique eiiam adver-
tanlem amplcxaii, in omnia reprebensioni obnoxia 
declinavissent, in seipsos exacuere mentem illam 
iutemeratam non desinebanl, donec buc miseriae 
res eorum deciderunt. Et boc liquido declarat, duui 
scelerosum viiae genus seclanles inshnulal, et istncl 
velut totius prophetiac melam quo collineei, argu-
menluroque sibi preiigii, et postea Deum Babylo-
niorum irrupiionem conlemploribus comminanlein 
introducii. Quoniam vero illuin nou moesia lauliim-
modo et maximopere contristare solita praedicere 
videri oporlebal, prodireque in mediutn, el quo 
pacto malorum omnium foedissima illis subetinda 
forent, pra?nuuliare, sed aliquid ilcm , quod ad 
medtcinam perlineret anle commemorare convenie-
bat, ei iionnulla, per quae aeruninosis respirare lice-
ret vaticinari: adversus ipsam Babyloniorum cnide-
iitatem exclaraaL, el contempiores appellat, qui et 
ipsum leroplum divinum incenderint, sanciatn civi-
tatem pervaaiaverim, nec vasis sacris pepercerint. 
€ Quare enim rcspicis super conlemptores ? iiiquif; la-
cebis cumdevoraveril impius justum M ? ι Ipsius itom 
Babylonig capiivitaiem, ei eorum, qui insuetam servi-
tuiem pertuleruni, pcr Cyrum fuluram liberationeui 
subjicil. Α aingulari autem liberaiione ad universam 
maximeque comniunem, quaChrisius omnes perfi-

έκλύτρωσιν. 'Απδ δέγε τής μερικής λυτρώσεως μέτ- D d e m redemptos, jugo peccali levalos, acerboque et 
εισιν ό λόγος έπ\ τήν καθόλου κα\ γενικωτάτην, i m m i l i doraino, Saiaoae, inquam, elapsos, asseruit, 
τουτέστι, τήν διά Χριστού γεγενημένην άπασι τοίς aennonem iransfert. Habes in bis tolius vaticinii 
διά πίστεως έκλελυτρωμένοις, καί τδν τής αμαρτίας Ρ · ϋ € ί δ v e r b i s a n o b i s comprehensum scopum. Nunc 
ζυγδν άποτιθεμένοις, κα\ πικρδν κα\ άνήμερον seorsum de singulis pro facullate disseremus. 
άποφυγούσι δεσπότην, τδν Σατανάν. "Εχεις έν τούτοις τής δλης ήμϊν προφητείας ώς έν βραχέσι συνει-
λεγμένον τδν σκοπόν. Έρούμεν δέ, άνά μέρος έκαστα διαλαμβάνοντες ώς ένι. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. CAP. I . 

Τό Λήμμα, δ εϊδετ Άμδαχονμ ό προφήτης. V E R S . 1. Attumpiio, quam vidil Habacuc pro-
pheta. 

Β*. Λήμμα φησι έν τούτοις τήν τής δράσεως, ήτοι I I . Assumpiionem hic vocal visionis, sive praa-
τήν τής προγνώσεως λήψιν, ήν άν τις έλοι, διδ>ντος scientiae sumplionem, quamquis, Oeo dante, acqui-
Ιίεοΰ. Αύτδς γάρ ι οράσεις, ι κατά τδ γεγραμμένον, sieril. Ipse enini t visiones mulliplicavil, · ul scri-

e > Maub. x, 30. " H.ibac. i , 13. 
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plum est · · , el ipse locutus esl ad propbetas, per Α « έπλήθυνε, ι κα\ αύτδς λελάληκε πρδς προφήτας, 
5 1 9 Spirilum sanclum fulura illis praemonsiraus, 
ei quasi jam praesentia tanlum nou in conspectu 
ponens. Nolle vero de corde suo |Ioqni, sed appor-
tare ad nos Dei verba, prius dilucide nobis persua-
det, prophelam scipsum appellans, el graiia ad 
istiiii plenum se osicndens. 

V B R S . 2 . Vsquequo, Domine, clamabotet non exttu-
dies ? vociferabor ad te vim paliens, el non salva-

UI. Considerat propbeta personara oppressi, el 
intolerabilem injuriam conlumeliamque sustinen-
lis ab bis, quibus incommodare mos solemms esl. 
El sciie admodum inexplicabilem Dei benignilalem 

προαναφαίνών αύτοϊς διά του αγίου Πνεύματος τά 
έσόμενα, κα\ ώς ήδη παρόντα μονονουχί κα\ έν δψει 
τιθείς. "Οτι δέ ού τά άπδ τής καρδίας αύτοΰ λαλεϊν 
Ιγνωκε, διαπορθμεύσει δέ μάλλον είς ημάς τούς παρά 
θεού λόγους, προαναπείθει σαφώς, προφήτην έαυτδν 
όνομάσας κα\ τής είς τούτο χάριτος άποφαίνων Εμ
πλεων. 

"Εως τίνος, Κύριε, κεκράξομαι, χαϊ ού μή είσ-
ακούσχι; βοήσομαι προς σέ αδικούμενος, χαϊ ού 
σαχτείς; 

F . Σκέπτεται μέν δ προφήτης τδ τού πλεονεκτου-
μένου πρόσωπον, κα\ υπομένοντος δύσοιστον τήν έκ 
τών άδικεϊν είωθότων ύβριν κα\ παροινίαν. Εύτέχνως 
δέ λίαν έπιμαρτυρεί τψ θεώ τήν έπέκεινα λόγου 

lestificaiur. Demonsiral. enim malorum perquam B φιλανθρωπίαν. 'Αποφαίνει γάρ άνεξικακοΰντα λίαν, 
loleraritem, quamvis improbos odisse soleal. Pec-
cantibus auiem non proiinus solere poenam infli-
gere, clare osiendU, dum eo silemii et ionganimi-
laiis venisse ait, ut jam eiiam exposlulatione opus 
sil : quandoquidem non ferenda amplius in alios 
inaleQcia quidam commiltant, et in iniirmiores effre-
nate quodammodo injuriosi reperiantur. Qua enira 
oratioue Deum ut immodice paticnlem incusat, 
eadem Uli imnicnsae benigniutis teslimonium 
praebci. c Quousque enim, inquit, clamabo, el non 
exaudies? clamabo ad le vjm patiens, ei non sal~ 
vabis? ι quamvis longe plurimas et atroces pocnas 
peccarc volenlibus minileris. 

V E B S . 5. Quare oiiendisti mihi labores et dolo- C 
ret, videre miieriam έί impielaiem ? 

IV. Odium quo sancti leneniur adversus impro-
bitalem, eliam binc discas; alioruro enim dolores 
6uos vocanl. Quare el sapientissimus Paulus a i t : 
€ Quis intirmalur, el non inflrmor ? quia ecandali-
zalur, el ego non uror *· ? > Praccepil eliam nos 
ipsos flere cuin flenlibus, commiseralionem el di-
lectionem multiam, quac sanclos decel, liquidissime 
oslendena*7. Deum aulem sibi oslcndisse affir-
mai labores ei dolores, utique legis violaiorum, ei 
impietalem injurias irrogare solilorum; non quasi 
Deus ipsi mah paiiendi auclor fuerii, eed quod raa-
lefacienies lenitcr loterarii, seu cum ipsuin e medio 
toliere potueril, nc indignissimaruiu rerum eliam 
speciaior fierei. Fuil quippe mos sancus, in taniis 
animi fracii doloribus dissolvi cupere, eicut nimi-
rum et bcalus Jonas : c Et nunc, Domine, inquit, 
tolle animain meam a me, quoniam inelius est ndtai 
mori quain vivere * 8 . > 5 2 0 Scribitel eapientissimus 
Paulus, mclius sibi fore dissolvi, et cum Cbrisio 
csee Labores cnim deponere viiae sanclimoniam 
conseclaniibus, esl rcbus mundi hujus el negoliis 
absolvi, et lanquam istis curarum inolesiiis cximi. 

Y E B S . 4. Ex adverto mei faclum est judicium, et 
judex accipit. Propterea ditsipata est lex, el non 
deducitur in finem judicium. Quia impiu* ρτωναίεΐ 

καίτοι μισεϊν είωθότα τούς πονηρούς. "Οτι δέ ούκ 
ευθύς τοϊς πταίουσιν επάγει τάς δίκας, δέδειχεν έναρ
γώς, είς τούτο σιωπής καί μακροθυμίας άφικέσθαι 
λέγων, ώς δεϊσθαι λοιπδν και καταβοής, οίστήν μέν 
ούκέτι ποιούμενων τινών τήν καθ' έτερων πλεονεξίαν, 
άχάλινον δέ ώσπερ έπαφιέντων τοίς άσθενεστέροις 
τήν ύβριν. Δι' ών γάρ καταβοά άνεξικακούντος θεού, 
διά τούτων αυτών έπιμαρτυρεί τψ θεψ τδ πέρα μέ 
τρον φιλάνθρωπον. c Μέχρι γάρ τίνος, φησ\, κεκρά
ξομαι, κα\ ούκ είσακούση; βοήσομαι πρδς σέ 
αδικούμενος, κα\ ού σώσεις; ι καίτοι πλείστας τ ε 
δσας κα\ πίκρας τοις έθέλουσι παρανομεϊν απειλών 
τάς δίκας. 

"Ινα τί μοι έδειξας κόπους καϊ πότους, έπι-
βΛέπειν ταλαιπωρίαν καϊ άσέβειαν; 

Δ'. Τών άγιων τδ μισοπόνηρον κάντεύθεν άν μά -
θοις· ιδίους γάρ τούς έτερων πόνους όνομάζουσι. 
Ταύτητοί φησι καί Παύλος ό σοφώτατος · c Τίς ασθε
νεί, χα\ ούκ ασθενώ; τίς σκανδαλίζεται, κα\ ούκ 
έγώ πυ ρου μα ι; ι Προστέταχε δέ κα\ ήμϊν αύτοίς 
κλαίειν μετά κλαιόντων, τδ συμπαθές και φιλάλληλον 
άγιοπρεπές δτι μάλιστα δεικνύς. θεδν δέ φησιν αύτψ 
δεϊξαι κόπους τε κα\ πόνους, δήλον δέ δτι τών παρα-
νομουμένων, άσέβειαν δέ τών άδικεϊν είωθότων, ούχ 
ώς αύτδν κατεσκευακότα αύτψ τδ παθεϊν, άλλ' ώς 
τοϊς δεδρακόσι μακροθυμήσαντα, ήγουν ώς απάλ
λαξα ι μέν τού βίου δυνάμενον, Γνα μή γένηται τών 
δντως έκτοπωτάτων κα\ θεατής. Έθος δέ τοϊς άγίοις 
έν ταϊς ούτω πικραϊς όλιγοψυχίαις τδ άναλύσαι 
ζητεϊν, καθάπερ άμέλει κα\ δ μακάριος Ίωνάς· 
ι Κα\ νύν, Κύριε, φησ\, λαβέ τήν ψυχήν μου άπ* 
έμού, δτι καλδν τδ άποθανειν με, ή ζην. » Γράφει δέ 
κα\ δ σοφώτατος Παύλος, δτι ι Κρεϊττον τδ άναλύ
σαι, κα\ συν Χριστψ είναι, ι Πόνων γάρ άπόθεσις 
τοϊς άγίως έθέλουσι ζήν, τδ άπαλλάττεσθαι λοιπδν 
τών έν τψδε τψ κόσμω πραγμάτων, κα\ οίον δεινής 
άνεϊσθαι τής ένθάδε φροντ/δος. 

Έξεταντίας μου γέγονε κρίσις, καϊ ό κριτής 
Λαμβάνει, άιά τοΰτο διεσκέδασται νόμος, καϊ ον 
διεξάγεται είς τέΛος κρίμα, δτι άσεβης χατα-

» Osee χιι, 10. ·· I I Cor. x i , 29. " Rom. xn, ltf. «· Jon. iv, 5. f» Pbilipp. i , 23. 
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δυναστεύει τόν δίκαιον* ένεκεν τούτου έξεΛεύ- Α adversus juttum, propter hoe egredietur judieium 
σεται τό κρίμα διεστραμμένον. 

Ε \ "Οτι μηδέν ίδιον αύτψ τδ μικροψυχεϊν άναπεϊ-
θον, άλύει δέ μάλλον ώς αγώς τε και φιλοδίκαιός τε, 
της θείας εντολής άλογούντας βλέπων, ούχ\ τούς 
τυχδντας Απλώς, Αλλά τούς ταΓς άνωτάταις τιμαϊς 
έκλελαμπρυσμένους, κα\ λαών προεστηκότας, καί είς 
τδ τών δοκιμαζόντων Αξίωμα τεταγμένους, δείκνυσι 
σαφώς, τάς είς ορθότητα ψήφους παραλελύσθαι 
λέγων, καίτοι τού νόμου σαφώς διηγορευκότος · ι Ού 
λήψη πρόσωπον έν κρίσει, δτι ή κρίσις τού θεού 
έστι. ι Μέγα δή ουν τδ κρίνειν έστί, κα\ τής θείας 
υπεροχής τε και δόξης μιμητής άν γένοιτο σοφδς ό 
αδέκαστος δικαστής, κα\ τήν ψήφον τού δικαίου 
παρευθύνειν ούκ άνεχόμενος. Υβριστής δέ λίαν κα\ 
κατ' αυτών έρχεται τών θείων αξιωμάτων ό δωροδό-
κος, άτε δή τδ κάλλος τής αληθείας παρασημαίνων, 
κα\ διαστρέφειν μέν τά δρθά μεμελετηκώ;, ι λέγων 
βέ τδ πονηρδν καλδν, κα\ τδ καλδν πονηρδν, κα\ τδ 
μέν σκότος είς φώς, τδ δέ φώς είς σκότος ι άνοσίως 
καταλογιζόμενος. 'Αποφαίνει δή ούν δ προφήτης, ώς 
έν μι# δή ταύτη τή παναρίστη κα\ λίαν εύκλεεστάτη 
εντολή δλον πεπατημένον τδν νόμον ευθύς. Ό γάρ 
τοι περ\ τδ κράτιστον τού πρέποντος διημαρτηκώς, 
πώς άν γένοιτο περ\τδ μείον ασφαλής; Έαυτδν δέ 
τής πλεονεξίας δ προφήτης είσκεκόμικε μάρτυρα τε 
καί θεατήν. Επειδή δέ τδ κρίνειν, φησ\ν, ορθώς 
παρεώραται, ταύτητοι και νόμος ασθενεί, κα\ ή τών 
κριμάτων όρθότης ού διεξάγεται κατά τδ σο\ δοκούν 

Β 

perversum. 
Υ. Nihil esse quod privadm animum ejus deji-

cial, sed moerere se mngis, ui sanclum ei justiiiae 
amantem, cum videat divina maudaia eonlemni, non 
a plebeiis dunlaxai, sed a supreiuis honoribus illu-
stralis, populique rectoribus, el in judicum ordinem 
cooptalis, perspicue docet, calculos sive suffragia 
vera corrupta esse afflrmans, tametsi lex aperte 
probibuerit : c Non accipies personam in judicio, 
quia judicium Dei e s t · · . > Eximtain igilur quiddam 
esljudicarc, divinseque praestaoli* et gloriae ea-
piens imiiator est judex sinceros et incorruplue, 
et se a suffragalione justiliae deiorqueri non wstK-
nens. Injuriosusaulew vehemenlei el diviitac auclo-
riiaii refractarius censendas est, qui muuera acci-
pit, utpote veritaiis eieganliam adulterans, ei 
recla pervertere laborans, et «dicene nialtim bonum, 
et bonum roalum, et tenebras lucem, et lucem le-
nebras 1 1 ι scelerate reputans. Demonsiral igitur 
propheta, ut in uno boc longe oplimo et glorio-
sissimo mandalo statim totam legem conculca%am 
esse. Qui enim in oflfctum maximum oflendii, q io 
paclo is a culpa sese tuium in minore prestabii ? 
Jam vero seipsum propheta oppressionis lesiem 
apeclaloremque inlroduxil : Quoniam, inquit, recle 
judicare nibili flt, ideoet lex labefaclatur, et jodi-
ciorum reciiludo ad beneplacilura tuam, Domine, 
non deducilur, et impius justo dominalur. Hoc cr i -

τ ψ Δεσπότη, καταδυναστεύει δέ καί δ άσεβης τδν £ men Synagoga Judaeorum eliam per alios prophetas 
δίκαιον. Έγκλημα δέ τούτο τή τών Ιουδαίων Συν
αγωγή καΐδιά φωνής έτερων προφητών έπενήνεκται 
παρά τού θεοΰ. "Έφη γάρ, δτι ι Οί ηγούμενοι αύτής ' 
μετά δώρων έκρινον. ι ΚαΛ πρδς αυτήν δέ πάλιν διά 
φωνής Έσαίου * c Τδ άργύριον υμών άδόκιμον, οί 
κάπηλοί σου μίσγουσι τδν οΐνον ύδατι, οί άρχοντες 
σου άπειθούσι, κοινωνοί κλεπτών, άγαπώντες δώρα, 
βιώκοντες άνταπόδομα, όρφανοϊς ού κρίνοντες, κα\ 
χρίσει χήρας ού προσέχοντες. ι "Εοικε δέ κα\ νύν ό 
προφήτης 'Αμβακούμ εκείνο βούλεσθαι πληρούν, τδ 
έν βιβλίψ Παροιμιών ι "Α εΤδον οί οφθαλμοί σου, 
λέγε. » Προσαποδείκνυσι λοιπδν, καί άλογωτάτης 
ένούσης θεψ γαληνότητος έποιήσατο τήν κατα-
βολήν (1), άνεξικακοΰντος μέν ούτως ώς άν αύτψ 
πρέπον θεδς γάρ έστιν άγαθδς, πλήν δσον ήκει είς ' 
νούν τδνάνθρώπινον, κα\ πέρα μέτρου παντδς ποιού
μενου τδ άνεξίκακον. 

'Εκβέβηκε δέ χα\ έπ\ Χριστψ τδ κρίμα διεστραμ
μένον, κα\ διεσκάδασται νόμος. "Ον γάρ ήν άμεινον 
χαταγεραίρειν ώς θεδν, κα\ διά τούτο θαυματουργών, 
συχοφαντούντες ού διαλελοίπασιν οί τών Ιουδαίων 
καθηγητα\, κα\ ταίς σφών αυτών άθυροστομίαις 
πάντα σείοντες κάλων, ουδέν τών άτοπων εστίν, δ μή 
κατειπεϊν τετολμήχασιν* ώς ποτέ μέν ένΒεελζεβούλ 

a Deo objicitur. Ait enim : c Principes ejus in mu-
neribus judicabanl · · . > £ t ad earodem denuo voce 
Isaiae : < Argenlum vestrum reprobum, caupones 
tui miscent vinum aqua, principes tui inobedientes, 
socii furum, diligenles munera, 521 sequentes 
retribuiionem, pupillis non judicanles, et jadicium 
vidua3 non aUendenles M . ι Apparet aulem el nunc 
prophetaro Habacuc illud prestare velle quod in 
libro Proverbiorum exslat : t Qu» viderunl oculi 
tui, dic ι Oetendit insuper accusabundus lenila-
tem et tranquillUaiem illara Dei raiioni adversari 
permuhum, u l qui patienter quidem mala loleret, 
quemadmodum illam deceat (Deus enim bonus esj), 
verumtamen pro bumaoo seneu supra oranem mo-

1 dum. 

Egressum est porto etiam super Cbrislo per-
versum judicium, et dissipaia lex. Quem enim 
conveniebat venerari ut Deum,et idcirco iuirabilium 
patralorem» primores Judaeorum caltimniaii non 
destiterunt, linguarumque suarum incontincniia 
omneu movenlee rudentera, oroni eum infamia 
aspergere non erubuerunt; ut nunc in Beelzebub 

" Deut. ι, 17. " Ua. v, 20. 1 1 Mich. m , 11. "Isa. i , 22, 23. » Prov. xxv, 8. 

(!) Καταβοήν legil Cotelerius Monum. Eccl. Cr., U, 324, ei paulo anie, εύλογωτάτης pro άλογ. E D I T . 
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ipsum ejiccre dttmonia opinarenlur , e , minc pota- Α αύτδν έκβάλλειν οίεσθαι τά δαιμόνια, ποτε δέ κα\ 
φιλοπότην κα\ δαιμονιώντα καλεΤν. Είτα δέον Σω
τήρα τε κα\ Λυτρωτήν τών δλων αύτδν δνομάζειν, 
άπεκτόνασιν άνοσίως, διάστροφον τήν ψήφον έπ ' αύτψ 
έξενεγκόντες οί δείλαιοι, καίτοι τοΰ νόμου διηγορευ-
κότος σαφώς· ι Αθώο ν κα\ δίκαιον ούκ άποκτε-
νείς. > Έπητιάτο δέ κα\ έτέρως αυτούς δ Χριστδς, 
ώς δρθά κα\ δίκαια φρονείν ούκ άνεχομένους, άλλά 
σιωπώντας μέν, κα\ τδν τής διανοίας δφθαλμδν 
οίονε\ καταμύοντας έφ' οΐς άν λέγοι Μωσής · καίτοι 
τδν έπ\ Σαββάτψ παραλύων νόμον, έπιθρωσκόντων 
δέ, κα\ μάλα πικρώς, έφ' οΤς άν αύτδς έργάσαιτό τ ι 
τών θεοπρεπών έν Σαββάτω · Ιφη γάρ ούτως· ι "Εν 
έργον έποίησα, κα\ πάντες θαυμάζετε. Διά τούτο 
Μωσής δέδωκεν ύμίν τήν περιτομήν, ούχ δτι έκ του 

balo circumcidiiis bominem. Si circumcisioneni & Μωσέως έστ\ν, άλλ' δτι έκ τών πατέρων.. Κα\ έν 
Σαββάτψ περιτέμνετε άνθρωπον. Εί περιτομήν λαμ
βάνει άνθρωπος έν Σαββάτψ, ίνα μή λυθή δ νόμος 
Μωσέως, έμο\ χολάτε, δτι δλον άνθρωπον υγιή 
έποίησα έν Σαββάτψ; Μή κρίνετε κατ* δψιν, άλλά 
τήν δικαία ν κρίσιν κρίνετε, ι 

lorem vini , f , ei a daimone obsessum dicerenl 1 7 . 
Deinde cum Saivaiorein ac Liberatorem omnium 
appellare oporlerel, miseri perverse conderanaiura 
occideruni, quanquam id lege evidenter veiante : 
c lnoocenicni etjuslum non interGcies M . ι Accusal 
autem eos eiiani alia raiioue Cbristus, ul qui recta 
ei jusia cogiiarc nolleui, sed lacereni, menlisque 
oculum veluii clauderenl superiis qu» a Mose 
dicia essenl. Quanquam cum legem Sabbali non 
servassei, et i l l i eum acrius invasissent, pro eo 
quod divinum quiddam in Sabbalo egisset, sic eis 
respondit : c Unum opus feci, el omnes iniramini. 
Propierea Moses dedU vobis circumcisionero, oon 
quia ex Mose esl, sed quia ex palribue. Et in Sab-

accipit bomo in Sabbalo, ul non solvatur l e i Mo-
618, mihi iudignamini, quia loium hoiniueni sa-
iium feci in Sabbalo? Noliie judicare secundura 
laciero, sed jusium judicium judioate · · , ι 

V E R S . 5. Videte, contemptoret, et videte el admire-
vtini mirabilia, et disperdamini. Quia opus ego 
operor in diebus veslris, quod non credelis, si quit 
uarraverit. 

VI . Cum propbeia, de improborum prosperiiate 
conquesius, diuturnam super ipsis Dei tolerantiam 
(>ene reprehendissei : infensa enim improbilali 
c*L auima justa el probitalis amans : princeps 
reruro Deus conteniptores 5 2 2 alloquitur, vide-
reque el respicere jubet, et io admirandis nume-
rare, qoaa admiralionem merebuoiur. Haec erant 
velut cervicibus impendentia, el jamjam eventura, 
ct acceseu aversanda, et adveniu odiosa, quae ut 
prius perpendant opportune praecipit, quae ad dis-
perdendos, quibus supervenerinl, gaiis valilura 
sint : admiranda quoqus, el improvisa, el inspe-
rata, et inlolerabilta, el qiueob atrocitaiis magoi-
tudinem obslupefacere queant, ac iortassis etiam 
incredibilia. Conjunciissima enim semper solel esse 
roagnis matis increduiitas, prasertim si cernantur 
ILs comingere, qui se lalia passuros neutiquam spe-
rarunt. Quis enim pulassel unquam dileclum Israe-
lem, primogenilum in flliis, cujus causa iEgyplo 
invecla pernicies, el sexccntac gentes, Cbananxo-
rum, Esxorum, Amorraeorum, Pberexaeorum, Je-
busaeorum deleise, in lanias aerumnas delapsurum, 
ut loia eorum regio evertereiur, et ipai ingloriam 
ac durissimam serviiulem io peregrino sok> ober-
ranies paierentur posl calamiiales bellicas, quibus 
sigillalim oninibus declarandis nuila sufficil ora-
tio ? Illala sunt enim incendia, factilaue virorum 
caedes, rapiaue mulieres, infantee ad terram allisi, 
ei, ut dicit Jcremias : c Manus raiilierum miseri-
cjrdium coxeruni filios suos » Deslrucla sunt 

"Idere, ol χαταφροτταΐ, χαϊ έπώΛέφατε, χαϊ 
θαυμάζετε θαυμάσια, καϊ άφατίσθητε. άιότ$ §ργοτ 
έγώ εργάζομαι έτ ταις ήμέραις ύμώτ, δ ού μή 
χιστεύσητε, έάτ τις έκδιηγήται. 

Κατακεκραγότος τοΰ προφήτου τής τών παρανό
μων πλεονεξίας, κα\ τής έπ ' αύτοίς Ανεξικακίας 
μονονουχί καί αίτιωμένου τήν μέλλησιν · μισοπόνη-

Q ρον γάρ τι χρήμα ψυχή δικαία καί φιλάρετος· τοΙς 
καταφρονεϊν είωθόσιν δ τών δλων Θεδς έπιφθέγγεται 
λοιπδν ίδεϊν τε κα\ έπιβλέψαι, κα\ θαύματος άξιούν, 
δσαπερ άν' θαυμάζεσθαι πρέποι. Ταύτα δέ ήν τά 
οίονεί πως έπηρτημένα, κα\ δσον ούδέπω μέλλοντα 
συμβήσεσθαι, κα\ άπευκτήν έχοντα τήν προσβολήν, 
κα\ κατεστυγημένην τήν Ιφοδον, & δή κα\ προαν-
αθρείν αύτοίς χρησίμως προστέταχεν, ούκ άνικάνως 
(χοντα πρός γε τδ άφανίσαι δύνασθαι τούς έφ 4 οίς 
ανιόντα φαίνοιτο · θαυμαστά δέ, δτι κα\ αδόκητα, καΛ 
παρ' ελπίδα, κα\ δύσοιστα, κα\ δι' ύπερβολήν δεινό-
τητος καταπλήττειν οΤά τε, τάχα δέ που κα\ άπι-
στούμενα. Φιλεί γάρ πως άε\ έν τψ πολλψ μεγέθει 
τών κακών εγγύς είναι λίαν τδ κα\ άπιστείσθαι δείν, 
ε ί δή μάλιστα τοίς ούδαμόθεν παθείν ήλπικόσιν 6ρψτσ 

D συμβαίνοντα. Τίς γάρ άν ψήθη πώποτε τδν ήγαπη-
μένον Ισραήλ, τδν πρωτότοκον έν τέκνοις, δι* δν 
άπόλωλεν Αίγυπτος, έθνη τε μυρία πεπτώκασι, Χα
ναναίων, καί Έσαίων, χα\ Ά μ ο ^ α ί ω ν , κα\ Φερε-
ζαίων, κα\ Τουβεσαίων, καθικέσθαι πρδς τούτο 
ταλαιπωρίας, ώς άπασαν μέν αυτών έξαναστήναι 
τήν χώραν, άκλεά δέ αυτούς κα\ δύσοιστον άνατλήναι 
δουλείαν, έπ ' αλλοδαπής αλητεύοντας μετά τάς έκ 
πολέμου συμφοράς, αΤς ούκ άπόχρη πάς λόγος, εί δή 
βούλοιτό τις έκαστα διατρανοΰν ; Εμπρησμοί τε γάρ 
γεγόνασι, κα\ άνδροκτασίαι· κα\ γάρ γυναικών 
έλξεις, κα\ νηπίων είς γήν προσερείγματα, κα\ fj 
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φησιν ό προφήτης Ιερεμίας · ι Χείρες γυναικών Α etiam sanciaipsa, etquidquid demum est malorum, 
οίκτιρμόνων ήψησαν τά παιδία αυτών, ι Πεπόρθην- niLil a vicloribus in viclos est pneterilum. Sunl 
ται 66 κα\ αυτά τά άγια, και τών είς λήξιν ήκόντων 
κακών τοις έλούσιν άνεπιτήδευτον ήν ουδέν. "Απιστα 
δή ουν, κα\ οίον απίθανα πρδς έξήγησιν δι' ύπερβο-
λήν ώμδτητος τής τών δεδρακότων. Ταύτητοι φησίν, 
έν ταϊς ήμέραις αυτών έργον έργάσασθαι, δ ού μή 
πιστεύσωσιν, εί δή τις αύτοίς έκδιηγείται τυχδν. 
Ειπών δέ τδ, ι έν ταίς ήμέραις υμών, ι έφήκε νοείν, 
ώς ού μακρδς μεταξύ διιππεύσει χρόνος · άλλ' οίον 
άγχίθυρος, καί ευθύς κα\ γείτων δ πόλεμος, κα\ ούκ 
είς μακράν ή δίκη. 

άιότι Ιδού έγω εξεγείρω τούς ΧαΛδαΙους, τό 
έθνος τό πιχρόν, χαϊ τό ταχινόν, τό αορενόμενσν 
έπϊ τά χΛάτη τής γής, του χαταχΛηρονομήσαι 
σκηνώματα ούχ αυτού. ^ 

Ζ'. Τί τδ άπιστούμενον, εί δή, λαλών τδ διήγημα, 
δέδειχεν ευθύς; Ήπείλησε γάρ έπαφήσειν αύτοϊς 
τούς Βαβυλωνίους, τδ μάχιμόν τε κα\ άγριώτατον 
γένος, κα\ τοίς τών θηρίων άνημέροις κατ' ούδένα 
τρόπον είς ωμότητα παραχωρούν, κα\ έπ' άκράτοις 
άει μανίαις κατεγνωσμένον. Ταχινόν $ί ώνόμασεν 
ίππόται γάρ ώς έπί π α ν πικρδν δέ, κα\ δριμύ, χο\ 
παγχάλεπον, κα\ ούκ άπάνουργον είς τδ τακτικδν, 
στρατηγείν δέ άριστα μεμελετηκός. 'Ρώμη δέ φρο
νήσει συνθέουσα πρδς τάς τού πολέμου χρείας, (5$στα 
άν, οίμαι, κατορθώσειε τδ τοΤς πολεμοΰσι δοκούν, 
καί περιέσται ^αδίως τών άντανίστασθαι προτεθυ-
μημένων. Επειδή δέ έν έθει ήν τοϊς Βαβυλωνίοις 
ούτε οΓκοι μένειν άεί, ούτε μήν σφισιν αύτοίς έπ -
αμύνοντας τών έπιόντων αύτοίς ανακόπτε ι ν εφόδους, C rendo hoslilcs ab se irrupliones arcere f sed quodatn-

e$t praeteritum. Sunl 
auiem improbabilia, et fideni aegre invenit narra-
(io, propler summara crudelilaiem eorum qui per-
petraruiit. Quocirca d i c i t , in diebus illorum sc 
opus faclurum, qaod non sinl credituri, si quis id 
fortasse ipsis narraveril. Illis porro verbis, c in 
diebus vesiris, ι vull inlelligi, non multum tempo-
ris inlercessurum, sed quasi in foribus csse, et 
instare bellum, el uliioncm non procul abessc. 

VEBS. 6 . Quia ecce ego sutcito Chaldieos, geniem 
amaram el velocem, ambulanlem super latitudines 
terra>, ut postideat labernacula non tua. 

VII . Quid habet incredibile, si, quod fuiurum esl 
narrans, id slalim comprobal? Minatur enim Ba-
bylonios in eos missurum, genus hominum pugnax, 
el ferox in primis, et immilibug belluie saevilia nibil 
omnino inferius, ac propter immoderaiuui 5 2 3 
furorein semper male audiens. Vocat atitem velox: 
equo enim utunlur pene omnes : acre, vebemens, 
valde iracundum, callidura, belli aiudiis exerciia-
tissiimim. Vires porro cum prudenlia ad usus bel-
licos conjuncise facillime, opinor, riie conOcjanl 
bclligerantibus omnia , qu» cupianl , parvoque 
negoiio conlra pugnare audentes debellent. Quo-
niam vero Babyloniis more receplum erat, neque 
domi scdere semper , neque sibimeiipsis opem fe-

κατευρύνεσθαι δέ ώσπερ τής γής άπάσης, καί κατα-
δηούν τάς έτερων, κα\ κλήρον άε\ ποιείσθαι φιλεϊν 
τά κατ' ούδένα τρόπον αύτοϊς άρμόττοντα, φησ\ν 
άναγκαίως τό' c "Εθνος τδ πορευόμενον έπ\ τά πλάτη 
τής γής τοΰ κατακληρονομήσαι σκηνώματα ούκ αύ-
*οΰ. ι Φιλεϊ γάρ, ώς έφην, τών άλλων χώραις έπι-
>£Ϊσθαι, άεί τε.τήν εαυτού κατευρύνειν αρχήν. 

Πεπόνθασι δέ τι τοιούτον κυριοκτονήσαντες Ιου
δαίοι. Καίτοι γάρ έξδν νέμεσθαι τήν εαυτών άνειμέ-
νως, καταθλίβοντος ούδενδς, δέδονται τοίς κεκρατη-
κόσι, κα\ ύπδ δασμούς κα\ τέλη γεγόνασι, κα\ ύπδ 
σκήπτρα τέθεινται τών άε\ κατευρυνομένων, κα\ 
νενικηκότων άπασαν τήν ύπ' ούρανόν. Άποσειόμενοι 

modo loto orbe diffundi, dilatari, el aliorum sedes 
depopulari.elquae ipsisnullo roodo debebantur, eniti 
propria semper facere, recie a i i : t Genteui ambulan-
tem super lalitudines lerrae, ut pussideal taberna-
cula non sua. > Amabanl enim, ut dixi, ad aliorum 
regiones aucupandae perpeluo incumbere, suunique 
jmperium magis ac magis propagare. 

Siraile Judaeis Domini interfedoribus accidit. 
Nam cum provinciara suam cilra curara ac libere 
babiiare possent, nemine illos premente, dediii 
sunl vicloribus, et sub iributa ac vecligalia con-
cesserunt, eorumqoe sceplris eubjecti, qui impe-
rium suum lolum orbem cum victorus peragrando 

γάρ αυτοί τδ ύπδ Χριστψ βασιλεύεσθαι, δ ια^ήδην D dilaiaverant. Nam regnum Cbrisli aversanles, pro 
έφασαν · ι Ούκ έχομεν βασιλέα εί μή Καίσαρα. > ' · - · 
Ίστέον δέ δτι κα\ άνθρωπου ψυχή, παρ' ουδέν τούς 
θείους εί τιθεϊτο νόμους, ύπδ τυράννοις πικρσίς 
έσται, τοίς άκαθάρτοις δαίμοσι, καί δουλεύσει δυνά-
μεσι πονηραίς, άε\ διψώσαις κληρονομείν τά ούκ 
αυτών σκηνώματα, θεού γάρ δ άνθρωπος. Κατοικεί 
γούν έν άγίοις, κα\ ταϊς τών όσιων ψυχαϊς έναυ-
λίζεται. 

Φοβερός χαϊ επιφανής έστιν, έξ αυτού τό 
κρίμα αυτού, χαϊ τό Λήμμα αυτού έξ αυτού έξ~ 
εΛεύσεται. 

IX. Μέτεισιν ό λόγος έπ\ τον τού έθνους ήγού-

palara aiebanl ι c Non habemus rcgem nisi Caesa-
r e n i ι Ad baec sciendum animam quoque bomi» 
nis divinas leges pro nihilo putantem , subjectam 
fore rigidis tyrannis, immundis videlicel daBmoni-
bus, et serviluram poleslalibus malignis , semper 
labernacula non sua siiienlibus. Dci enim esl boino. 
Habilat igitur in sanciis, ei in animabus justorum 
sedem figiu 

V E R S . 7. Formidabilii el illustm e$t, ex lp*o 
judicium ejus erit, ei auumpiio eju$ ex ipto egre-
dielur. 

V I I I . Transit oralio ad principem genli», boc e*t, 

k i Joan xix, 15. 
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ad Babylonioruin tyrannum, ut puto, Nabuchodo- Α μενον, τουτέστι, τδν Βαβυλωνίων τύραννον, τάχα που 
nosorem, qui Judaeam subegit, divinoquelemplo cre-
uiato, in suum regnuro Judam capiivum abduxit. 
Ipsumigitur terribilem propier crudelilalem essedi-
cit, ei propler iraeimpotenliam, animumqueiniracia-
bilem,eiin poenis immanilatem. Praelerea illustrem, 
ui ambitiosum et jaciabundum, gloriaeque consecta-
torem inexplebilem. Semper euim Babyloniae reges 
arroganles ei gloriaB longe cupidissiini fueruiH. Quia 
vero in owui negolio,consilio elaggressione, judicio 
euoplurimum Iribuebanl, 524J u benies subjecios 
decreia ciira recusaiinnem approbare et exsequi, 
idcirco subjungit : c Ex ipso judiciuiu ejus e r i i : » 
boc esi, suapte sponte inciiatur ac rnovctur, et 
propier ingens supercilium aliorum «enlentiam 

Ναβουχοδονδσορ, δς είλε τήν Ίουδαίαν, κα\ αύτδν 
δε τδν θείον νεών χατεμπρήσας, αίχμάλωτον απεκό
μισε ν είς τήν εαυτού τδν Ίούδαν. Αύτδν δή ούν άρα 
φοβερόν μέν είναι Ot' ωμότητα, κα\ τδ άκρατες ε ίς 
οργάς, κα\ τδ άτίθασσον είς φρένα, κα\ τδ άπηχές είς 
δίκας. 'Εχιφανή δέ δή πάλιν, ώς φιλότιμον, καΛ 
δόξης άπληστον έραστήν. Αλαζόνες γάρ άεί κα\ 
φιλοδοξότατοι λίαν οί τής Βαβυλώνος βεβασιλευκότες. 
Επειδή ,δέ τής είς πάν δτιοΰν βουλής, κα\ μήν και 
έγχει βημάτων ήρχον αύτο\ τδ δοκούν εύ έχειν* 
απλώς τούς ύπδ χείρα άποπεραίνεσθαι δείν προτάσ-
σοντες, διά τούτο φησι · ι Έξ αύτου τδ κρίμα αύτου 
έσται, ι τουτέστιν, αύτοκελεύστοις όρμαίς ϊεται πρδς 
τδ κινούν, κα\ έκ πολλής άγαν οφρύος ούκ άν τής 

non audit, tamelsi quidpiam mandaverit quod Heri Β έτερων γνώμης άνάσχοιτο, κάν εί μή τι τών ένδεχο-
non possii. Superba enini sunl Persaruin consNia. 
Et quoniam de pugna divinare solebant, el arle 
magica explorare, quo cvasura essenl, quae prae 
manibus haberent, ail deinceps : < Assumpiio ejus 
ex ipso egredielur. > Assumplionem nominai va-
liciuium. Non enim ex aliis genlibus aut regiontoas 
valicinandi peritos accersel, inquit : cum babeat 
apud se degenles semper menlientes, el niliil veri 
ecienles, sed inciiantes semper vicloriamque pwe-
nunliare solitos. In boc porro Babyloniorum pr iD-
cipatus aibi magnopere applaudebat. ItaqueBalac, 
Moabitarum rex, Israelitas maledicere volene et 
fulurorum noliliam quaerene, e Mesopotamia Ba-

μένων γενέσθαι προστάξειεν.Ύπέροπταγάρ τά Περ
σών βουλεύματα. Επειδή δέ έθος ήν αύτοϊς προκα-
ταμαντεύεσθαι τάς μάχας, κα\ μάγφ τέχνη προανα-
μανθάνειν πειράσθαι τδ δποι ποτ* άν έκτελευτήση τδ 
έν χερσ\ν, έφη πάλιν, δτι ι Τδ λήμμα αυτού έξ 
αυτού έξελεύσεται.ι Αήμμα δέ ονομάζει τδ μάντευμα. 
Ού γάρ έξ έτερων, φησ\ν, εθνών ή χωρών μετα-
πέμψεται τούς είδότας τήν μαντείαν · Ιξει δέ μάλλον 
συμβιοτεύοντας ψευδόμενους μέν άεί, κα\ τών αλη
θών είδότας ουδέν, πλήν άεί πως κατερεθίζοντας, κα\ 
δτι νικήσει προαναφωνείν είωθότας. Έσεμνύνετο δέ 
κα\ λίαν έπ\ τούτψ ή Βαβυλωνίων άρχή. Κα\ γούν ό 
Βαλάκ, δ Μωαβιτών βασιλεύς, δτε τούς έξ Ισραήλ 

laam accersebat * · . Staiuebat enlm peritos et ~ καταράσθαι έβουλεύετο, κα\ τών έσομένων τήν γνώ-
accuralos esse Babyloniorum magos, et ad quid 

v i s magico ariiflcio probe efficiendum potentissimos. 
Admiilemus, si placet, hujus loci el aliam const-
«leraiionem. Nam cum Babylonium lyrannum esse 
asseruisset, terribilemque et illustrem nominasset, 
iliico addidil : c Judicium ejua ex seipso erit, el 
assumptio ejusex ipso egredietur.i Quin ei.hm sic 
inierprelari l icebi l : Decrevii Deus universiiaiis 
Dominus turpiler ac nequiler vivere ingressum Is-
raelem suppliciis afficere. Hoc igilur super ipso 
Judicium ab ipso Babylonio fulurum ail , ut si dicat, 
Yas seu instrumenlum eril irae mea», ei per ipsum 
le puniam; ei assumplio super te, hoc est, quam 
assumpsero visUationem et voluntatem, ex ipso 

σιν έζήτει, έκ τής Μεσοποταμίας μετάπεμπτον 
έποιείτο τδν Βαλαάμ. "φετο γάρ δτι δεινοί τε κα\ 
ακριβείς τών Βαβυλωνίων οί μάγοι, κα\ πρδς τδ πάν 
δτιούν δύνασθαι κατορθούν άλκιμώτατοι διά γε της 
μάγου τέχνης. Έκδεξόμεθα δέ κα\ έτέρως, εί δοκεί, 
τοΰ προκειμένου τήν θεωρίαν. Όρισάμενος γάρ τδν 
Βαβυλωνίων τύραννον, είρηκώς τε δτι φοβερδς κα\ 
επιφανής έστιν, έπήνεγκεν ευθύς · ι Έ ξ αύτοΰ τδ 
κρίμα αύτοΰ έσται, κα\ τδ λήμμα αύτοΰ έξ αύτοΰ 
έξελεύσεται.ι Κα\ δήτοι τοιούτον έσται νοείν Έβου-
λεύσατο μέν γάρ δ τών δλων Δεσπότης θεδς αίσχρώς 
τε κα\ φαύλως βιοΰν ήρημένον κολάσαι τδν Ισραήλ. 
Τούτο δή ούν ,τδ έπ' αύτοΰ κρίμα παρ' αύτοΰ φησι 
γενήσεσθαι τού Βαβυλωνίου, δμοιον ώς εί λέγοι. Σκεύος 

rursura egredietur, id est, operi, seu effeclurman- D τής δργής έσται τής έμής, κα\ δι' αύτοΰ σε τιμωρή-
dabiiur; decrela enim et mediuu mea ad finera 
perducel. 

V E R S . 8. Et extxtient tuper pardal^s equi ejut, 
ei velociore$ tuper lupo$ Arabice. Et equltabunt 
equilet ejus, et impetu venient de ionginquo, et 
Volabunl quasi aquila prompta ad comedendum. 

I X . lierum eos lerriculamenlorum magniludine 
percellil, hostiumquc sxvam el inviclam fore mtil-
liiudinem docere nititur. Compellit aulem ad poe-

σομαι, κα\ τδ λήμμα δέ τδ έπι σο\, τουτέστιν, ήν 
άναλάβοιμι σκέψιν κα\ βούλησιν, έξ αύτοΰ πάλιν 
έξελεύσεται, τουτέστι, πραχθήσεται-' πρδς πέρας γάρ 
οίσει τά έξ έμής βουλής και σκέψεως. 

Καϊ έξαΛοννται ίτχέρ ηαρδάΛβις οί ίχχοι αύ
τον, καϊ οξύτεροι ύχέρ τούς Χύκονς τής Αρα
βίας. Καϊ έξιχχάσοτται cl Ιχχεϊς αύτον, καϊ 
όρμήσονσι μακρόθεν, καϊ χετασθήσονται ώς 
όχτος, χρόθνμος είς τό φαγείν. 

& . Καταπλήττει πάλιν αυτούς ταίς τών δειμάτων 
ύπερβολαίς, κα\ δτι δεινή τε κα\ άθραυστος ή τών 
πολεμίων πληθύς, πειράται διδάσκειν. Συνελαύνει δέ 

Μ Nuin. Χ , Χ Ι Ι , 2 scqq. 
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πρδς μετάγνωσιν, κα\ είς τδ χρήναι μαθείν, άπερ J 
ήν άμεινον όράσθαι κατωρθωκότας. "Οτι τοινυν κου
φότατοι μέν είς δρόμους οί Βαβυλώνιοι, πάντολμοι 
8έ καί θρασείς, κα\ θηρών άγριων διενεγκόντες 
ουδέν, καΐτώνάλίσκεσθαι δυναμένων οιονεί καθ ιπτά
μενοι, παρεγγυ^Ι πάλιν, παρδάλεσι μέν παρεικάζων 
τους ίππους. Πηδητική δέ λίαν ή πάρδαλις, καΥ πολύ 
λίαν εύπετής είς τδ καταθρώσκειν δύνασθαι τών 
διωκομένων. Αύκοις γε μήν τοϊς έξ Αραβίας αυτούς, 
ούς δή μάλιστα φασι τών άλλων αγριότερους, κα\ 
όξεί δρόμψ διάττειν τήν καθ' ών άν έλοιντο ποιού
μενους όρμήν. Και, ούχ\ μόνοι ς τοϊς λύκοις, φησι, 
προσεοίκασιν, άλλά γάρ κα\ άετοίς τοις νεκρών τών 
σωμάτων άμελλητ\ καταθέουσι κα\ καθιπταμένοις, 

ώς έφην. 
Ευάλωτος δέ κα\ δ τών Ιουδαίων γέγονε νούς, κα\ ' 

οίον Ιππόκροτος, ήγουν εύκατάτροχος ή καρδία κα\ 
τοίς πάθεσι τής σαρκδς, κα\ αύτοίς δέ τοις άκαθάρ-
τοις πνεύμασι, κα\ πρός γε δέ τούτοις ταϊς άλκιμω» 
τάταις τών Τωμαίων προσβολαίς. Προσκεκρούκασι 
τψ λέγοντι· ι Κα\ έγώ έσομαι αΰτοίς, λέγει Κύριος, 
τείχος πυρδς κυκλόθεν, κα\ είς δόξαν έσομαι έν μέσψ 
αυτής. » Ευάλωτος δέ, οίμαι, πάς νους, κα\ εύκατά-
τρεπτος κομιδή τής άνωθεν εύσθενείας ήττώμενος. 
Ώάσα γάρ ήμων Ισχύς κα\ ασφάλεια παρά θεού * 
ι Ποιήσομεν γάρ έν αύτψ δύναμη, κα\ αύτδς έξου-
δενώσει τούς θλίβοντας ημάς, ι κατά τδ γεγραμ
μένον. 

Συντέλεια είς ασεβείς ήξει, άνθεστηχότας 
προσώχοις αύτώτ έξεναντίας. 

Ρ. Τοΰτο δή τών προηγγελμένων πέρας, κα\ κορω-
ν\ς τών κακών. Έξουσι γάρ, φησίν, οί Χαλδαίοι, 
έσονται δέ κα\ τοιοίδε, χαί τόδε τι δράσουσι, προσθή-
σουσι δέ κάκείνο, καί τό συναγόμενον έκ τούτων, 
άρδην τε χαλ πανοικί, κα\ αύταΐς όμοΰ πόλεσί τε κα\ 
κώμαις άπολέσθαι τούς ήσεβηκότας, κατ' ούδένα 
τρόπον θεοΰ κατοικτείροντος, άνέντος δέ ώσπερ είς 
έρήμωσιν τούςτοΤς αύτοΰ νευ μασιν άνοσίως άνθεστη-
κότας, κα\ οίον προσώποις ύπαντιάζοντας, κα\ άνα
φανδδν άντανισταμένους, κα\ άντεξάγοντας έναργώς 
οίς άν βούλοιτο θεδς τδ ίδιον θέλημα. 

Συντετέλεσται δέ ώσπερ ή τών Ιουδαίων Συν
αγωγή, Χριστψ φρονούσα τά εναντία κα\ μαχόμενη 
δόγμα σι Δεσποτικοίς, κα\ τούτο άκρύπτως, κα\ άναι-
δως αύτψ πρόσωπον άνατείνουσα, κα\ τά πάντων, ώς 
έπος είπείν, τών κακών έκτοπώτατα δρώσά τε χαί 
λέγουσα, κα\ μήν καί αύτδν προσηλοΰσα τψ ξύλψ, 
χαλ συκοφαντούσα τήν άνάστασιν. Ού γάρ μόνον 
Απεκτόνασι τδν τών δλων Σωτήρα κα\ Αυτρωτήν, 
αλλά καί τοίς Πιλάτου στρατιώταις χρήματα δεδώ-
κασιν, έγηγερμένου Χριστού, ίνα δή λέγοιεν, ώς 
άνεβίω μέν ουδαμώς, κεκλόφασι δέ μάλλον αύτδν 
λαθόντες οί μαθηταί. 

Καί συνάξει ώς άμμον αίχμαλωσίαν, χαί αυτός 
^ έν βασιΧεΰσιν εντρυφήσει, χαϊ τύραννοι χαίγνιον 

αυτού, χαϊ αυτός είς χάν όχύρωμα εμπαίζεται, 
καϊ βαΛεϊ χώμα, χαϊ κρατήσει αύτοΰ. 

nilenliam, et ad discendum , 5 2 5 Q U 2 C prxsiabat 
jam legitimerebus ipsis exseculos videri. Babylonios 
igilur ad cursum levissimos, niire audaces et con-
fldenies, et ab agreslibus feris nibil dislantes , et 
qui capiendis quasi involent, rursum tpsis denun-
tial, equos pardalibus comparans. Subsullans ad« 
modum animal esl pardalis, et levilate mira praedi-
tum ad insilioudur* in eos quos persequilur. Iietn 
lupis Arabicis, quos ferunt aliis saevilia muliis par-
tibus aniecellere, celeriterque iacio impeiu in 
quos voluerinl incurrere. Nec solig lupis, sed eiiam 
aquilis afGrmat esse similes, in cadavera confesiiiu 
incurrenlibus el involantibus, ul dixi. 

Jam vero Judaeorum animus expugnatu facilis 
fuit, et COT velul equo incitalo persirepens, seu 
inslar rolae voiubile et ipsis affectionibus carnis, 
et knmundis apirilibus , el insuper validissimis 
Romanormn impressionibus. OiTenderunl dicenlem : 
ι Et ego ero ipsis, dicit Dominus, murus ignis in 
circuilu, et in gloriam ero in medio ejus ι Parvo 
iicm negolio capietur, opinor, quaelibei mens, citra-
que ullum laborem everleiur, superno robori suc-
cumbene. Orone enim robur et securilas nosira a 
Deo est : c In eo siquidem facieraus viriutem, et 
ipse ad nibilum redigel trtbulanies nos, ι ut scri-
plum e s t u \ 

Y E R S . 9. Consummatio in impios veniet, resiiten-
tes faciebus eorum ex adverso. 

X. Hoc pranuitliaiorum exiremum, et coronis 
malomro esl. Inquil enim : Venient Cbaldaei, et 
lales erunt, et hoc Tacient, el illud apponent, et 
quod ex bis omnibus conflabilur, erit funditus et 
tota cura familia, et cum ipsis urbibus atque vicis 
perdi impios, Deo nulla ratione miseranie, sed in 
solitudinem ac vaslilalem quas! redigi permitienle, 
qoi ejus nuiibus impie refragraii sunl et veluli 
vullibus ipsis repugnarunt, manifcsteque resliie-
runt, el Dei placiiis aperte volunlalem suaro oppo« 
sueruDt. 

Consammata autem eat quodammodo Judaeorom 
Synagoga, Christo contraria sentiens, et Dominica 
dogmala oppugnans, idque baud clandestine, el 

) impudenter contra oculos lollens, malorumque 
omniura absurdissima, ut verbo comprehendam, et 
dicens et faciens, quin etiam ligno ipsuro affigens, 
resurreclionemquecalumniang. Non solum enim uni-
versoruro 5 2 6 Salvatorem Redempioremque in-
terfecerunt,sed insuper, Cbristo a moriuis excitato, 
militibus pecuniam numerarunl , ut nequaquain 
revixisee, sed discipuios eum clam furaios dice-
r e n t % \ 

V E R S . 10. El congregabit qua*i arenam capti-
vitatem, ei ipse t n regibui delieiabitur, et tyranni 
ludibria ejus, el ipte in omnem munUionem iliude 
tt mitiet aggerem, el obtinebit eum. 

» Zacbar. ιι, 5. ftal. L I X , 13. »% Maltb. xxvni, 12, 13. 
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Judaeoruin populis adversa ipsis evenlura prscci-
nuissent, ei bujusceinodi quodammodo eos incan-
lassenl, niliilominus eo insciiiaa ei commenlaiionum 
iinpiarum lapsi suul, ut audacia accenderentur, ei 
supercilium aliius erigerenl, inlerdumque arbitra-
rcniur sua jpsorum mulliiiidiue facillime hostes 
debellaluros : inierdum e regnis finitimis auiilia 
colligerent, adveraariosque cilra conflicium viclo-
riam sibi forte cessuros coniiderent. Neglectis au-
lem pcr socordiam avitis moribus, et modo in 
yEgyptiorum, roodo in Syronim, imo et Tyrioruin 
opibus, ut in solido el inconcusso, felicilatis suae 
spcm deiixam babentes, vitam mollem aique bila-
rem degere pergebant. Quoniam igitur bujusmodi 

ΙΑ'. Τών αγίων προφητών Ανω τε κα\ κάτω τοϊς 
Ιουδαίων δήμοις τά κατ' αυτών έσόμενα προαπηγ-
γελκότων, μονονουχ\ δέ κα\ κατεπαδόντων αύτοΤς τά 
τοιάδε τών κακών, είς τούτο κατώλισθον άμαθίας 
αύτο\ καί άνοσίων σκεμμάτων, ώς άνακαίεσθαι μέν 
είς θράσος, κα\ δφρύν έπαίροντας ύψηλήν ποτέ μέν 
οίεσθαι, καί μάλα (&αδίως τή σφών αυτών πληθύί 
περιγενέσθαι τών έχθρων · ποτέ δέ κα\ τάς κύκλω 
βασιλείας συλλέγοντες είς,έπικουρίας, τάχα που καί 
άμαχε\ παραχωρήσειν αύτοίς τδ νικφν τούς έπιόντας 
έτεθαρσήκεσαν. Καταραθυμήσαντες δέ τών πατρφων 
έθών, κα\ ποτέ μέν τάς Αίγυπτίων, ποτέ δέ τάς 
Σύρων, κα\ μήν κα\ τάς Τυρίων ώς έπ' άκλόνω της 
ευημερίας έρείσαντες τήν ελπίδα, ά6ρο\ κα\ εύθυμοι 
διετέλουν. ΕΙ τοίνυν είκαιωτάτη μέν ή τοιάδε σκέψις 

consilium eoruni vanissimura erat , nec ila res Β αύτοϊς, βαδιείται δέ ούχ ούτοι τών πραγμάτων ή 
έκβασις, εξηγείται πάλιν. 'Αφικόμενος γάρ, φησ\ν, 
δ Βαβυλώνιος, κάν ταΤς ψάμμοις Ισάριθμον τδ έξ 
Ισραήλ γένος εύροι, άλλ' ούν οΓκαδε πάλιν άνακο-
μισθήσεται, δορυκτήτους έχων τούς κατοιχούντας 
τήν Ίουδαίαν κάν εί μυρίους τε δσους καί άλκιμω-
τάτους έχοι τούς έπαμύνοντας, άλλ' ούν και τούτων 
περιέσται ^αδίως. c Εντρυφήσει δέ κα\ βασιλεύσι, 
κα\ τύραννοι παίγνιον αυτού. » Δεδεμένον γάρ άπ -
φκισεν είς Βαβυλώνα τδν'Ιεχονίαν, κα\ έτερους δέ τών 
τοπαρχών ούκ ολίγους, οί κα\ είς γέλωτα τέθεινται 
τοίς έλούσιν αυτούς. Κατευμεγεθήσει δέ ούτω τών 
πόλεων, κα\ τών άγαν ευτυχέστατων, ώς έν αθύρμα
τος τάξει τήν άλωσιν έκαστης λελογίσθαι παρ' αυτού. 
Ποιήσεται δέ κα\ χωμάτων εγέρσεις. Είλε δέ ούτω δ 

• Αλέξανδρος Τύρον, καίτοι πολύ τής ηπείρου πρδς 
θάλασσαν, νήσου δίκην, έκτεθειμένην. 

Είλε δέ κα\ δ Σατανάς τδν Ισραήλ αίχμάλωτον, 
άπειθήσαντα τψ Χριστψ, κα\ τρυφή γεγόνασιν αύτψ 
πάντες οί ηγούμενοι, κα\ τή τής Ιερωσύνης έπαυ-
χούντες δόξη, ούς κα\ τυράννους είπείν ούκ άκαλλές 
οΐμαί που, διά τοι τδ π[>οεστάναι λαών, κα\ έν πολλή 
κείσθαι δόξη, κα\ δυναστεία, τή κατ' αυτούς. Άλλ* 
ούκ άν έγένοντο παίγνια δυστροπίας διαβολικής, εί 
ταίς τοΰ Σωτήρος έντολαίς ήκολούθουν, κα\ τήν 
πίστιν τετηρήκασι, κα\ τδν διά Πνεύματος άγιασμον. 
Τ Η γάρ άν έφη κα\ αύτοίς δ τών δλων Σωτήρ, ό πάντα 
τιθε\ς ύπδ πόδας έχθρόν * c Ιδού δέδωκα ύμιν πα* 
τείν επάνω δφεων κα\ σκορπιών, κα\ έπ\ πάσαν τήν 

^ δύναμιν τού εχθρού. > 
Τότε μεταΰαΛεΐ τό πνεύμα, καϊ διεΛεύσετοκ, 

καϊ έζιΛά&εναι. 
ΙΒ'. "Οτι μή είς άπαν άπολείται τδ γένος τδ έξ 

Ισραήλ, μήτε μήν είς αίώνα περιοφΟήσεται, άλλ' 
Ινστασις αύτοίς καιρδς ευημερίας, κα\ λύσις της 
ανήκεστου συμφοράς οίκαδέ τε άνακεκομισμένοις, 
κα\ τοΰ τής δουλείας άπο^^αγέντος ζυγού, δίδω σι 
νοείν, ώς έν πνεύματος μεταβολή, τουτέστιν, έν 
μετασκέψει τε καί έτεροβουλίφ γε νήσε σθαι λέγων 
τδν τών δλων Δεσπότη ν. Κα\ ούτι πού φαμεν δτι τής 
ήδη γεγενημένης έπ' αύτοις καταψηφίείται βουλής, 
ώς ούκ έχούσης έφ' εαυτή τδ εύ γεγενήσθαί, τδ 

processura, narrai iierum, et inqui t : Ubi venerit 
Babylonius, etiamsi lsraeliiasarenis numero pares 
invcneril, lameu cum caplivis Judaeae incolis do-
muni r e d i b i l v s . El quamvis multa millia forlissi-
morim defensorum babuerinl, nibilominus et bos 
facile domabit. c Deliciabitur aulem in regibus, et 
lyranni ludibrium ejus. » Vinctum quippe Baby-
loniam deduxii Jechoniam, aliosque loparcbarum 
non paucos qui etiam vicloribus ludibrium fueruol. 
Taniopere vero urbibus ciiam longe forlunaiis-
eimis prsevalebit, u i unamquamque in poieslaiem 
redigere pro ludicro babilurus si l . Excitabit etiam 
aggeres. Sic item Tyrum Alexander, quanquam 
muliiun a continente in mare, instar insul33, rece-
denieno occupavit. { 

Cepit item Saianas Israelem capiivum, Chrisia 
non credenlem ; deliciae illius facti stinl omoes 
principes ejus, cl qui dignilate sacerdoiii gloria-
bauiur, quos ei tyrannos nominare non indecorum 
opinor,quodpraeerantpopulo,inullaque gloria etpo-
lentia527sua florebanl. Verum nunquani diaboli-
ca3 pmersitali ludus fuissent, si mandalis Salvatoris 
paruissent, fidemque ei eanctiQcationem per Spi-
rilum cusiodissent. Sane enim et ipsU omniuin 
Salvalor, qui oranera inimicum sub pedes eubjicit, 
dixisset: c Ecce dedi vobis poiesiatem calcandi 
supra eerpenics et scorpionea et supra omnem 
virlutera iniinici » 

V E R S . 11. Tunc mulabU spiritum, et perlratuibil, 
et propiliabilur. 

X I I . Non perilurum universe genus Israel, nec 
in aelernum neglectum i r i , sed felicia lempora or i -
tura, calamitaiemque adeo gravem desiluram, ubi 
disiraclo servilulis jugo domum redierint,significat, 
dum dicit universorum Domioum quasi spiritum 
cousiliumque mulalurum. Non quod suum quoad 
pneteriia in illos decrelura damnalunis sit, quasi 
quae facia sinl, recte facia non sint, sed poliu», 
quod poena suificienli exacta, ei supplicio propor-
lione delictorura illalo, ad misericordiam transitu-

w Isa. x, 22; Jercin, xxiv, 5 , 7. " Lue. x, 19. 



B(H COMMENTARIUS ΙΝ 

εκείνο δέ μάλλον, δτι τήν άποχρώσαν δίκην αίτήσας, 
κα\ αναλόγως τοΓς πταίσμασι τήν κόλασιν έπενεγκών, 
μεταχωρήσει πρδς Ιλεον, κα\ διελεύσεται τήν δργήν, 
έσται δέ κα\ ίλεως τοϊς πεπονηκδσι. Δηλοί γάρ, 
οίμαι, τουτί τδ έξιΛάσεται. 

Αύτη ή Ισχύς τφ θεφ μον. Ούχϊ σύ άπ* αρ
χής , Κύριε ό θεός, ό άγιος μον ; καϊ ού μή άχο-
θάνωμεν. 

Ι Ρ . 'Απαγγειλαμένου θεοΰ τδ κατοικτείρειν αύ-
τούς, κα\ τών σκυθρωπών τήν έπί γε τά άμείνω 
μετάστασιν προηγγελκότος, έκ περίχαρε ίας δ προ
φήτης μονονουχί κα\ άνασκιρτ$ λέγων, ώς ούκ άν 
έτέρω τ φ πρέποι τδ άνακομίσαι τδν Ισραήλ, κα\ 
άπαλλάξαι δεσμών καί δουλείας, κα\ κατελεήσαι 
συντετριμμένον, πλήν δτι μόνψ τψ θεψ, τώ πάντα 
ευκόλως ίσχύοντι κατορθούν, κα\ καταλεαίνοντι μέν 
τδ τραχύ, καταστρωννύντι δέ ώσπερ τδ ύψού τε καί 
&ναντες · δπερ άν λέγοιτο παρά παντδς αγίου πάντα 
δύναται, καί ουδέν τοι αδυνατεί. ΕΓτά φησιν ό προ
φήτης · c Ούχ\ σύ άπ' αρχής Κύριος ό άγιος μου; 
καί ού μή άποθάνωμεν. > ΕΙ γάρ χαί δ Ισραήλ, 
φησί, ήπάτηται, κα\ πρδς πλάνησιν παρεκομίσθη 
κα\ ψευδολατρίας αλλόκοτους, άλλ' ήσθα συ πάλιν δ 
τών δλων θεδς, δ καί πάλαι πταίοντας κατοικτείρων 
ώς άγιος, κα\ άνωλέθρους διατήρών, κα\ ούκ έφιε\ς 
είσάπαν άπολέσθαι τδν Ισραήλ. Ούκούν ού μακράν 
ελπίδος, δτι κα\ σωθήσεται, κα\ τά σκυθρωπά παρα-
δραμείται, κατοικτείροντός γέ σου, κα\ τά πέρα λό
γου κατανεύοντος. Έχαιρον δέ χαλ οί άγιοι, τήν έν 
έσχατοι ς καιροΤς τού Ισραήλ σωτηρίαν άναμανθά-
νοντες, προσήγον δέ κα\ λιτάς, χαλ φωνάς άνήπτον 1 

χαριστήρίους κα\ ώδάς. Κα\ γούν δ μακάριος Δαβίδ 
τήν έπ' αύτοίς έ σομένη ν ήμερότητα προεγνωκώς διά 
τού πνεύματος, κα\ μονονουχί τών τής αιχμαλωσίας 
δεσμών άνιεμένους ορών, ψάλλει καί φησι * ι Εύδό-» 
κησας, Κύριε, τήν γήν σου, > κα\ τά έξης. 

Κύριε, είς κρίμα τέταχας αύτότ, καϊ ίχΛασέ 
με, τον έΛέγχειν παιόείαν αύτόύ. Καθαρός ό 
οφθαλμός τού μή όρφν χονηρά, καϊ έχιδΜχειν 
έχϊ χόνονς οδύνης. 

ΙΔ'. "Εστι μέν δ λόγος τού προφήτου πάλιν περ\ 
δτου δέ άρα φησι, ώς εΓη τεταγμένος είς κρίμα 
παρά θεού, πολύ λίαν άσυμφανές έστι. Φέρε δή ούν 
άναγκαίως πολυπραγμονούντες τδν νουν τών είρη-
μένων, εκείνα διασκεπτώμεθα. ΕΙ γάρ λέγοιτο μέν 
περ\ τού βασιλέως τών Βαβυλωνίων, ώς είς κρίμα 
τέτακται παρά θεού, φαμέν, δτι τέτακται πληρώσων 
τδ κατά γετών έξ Ισραήλ έκβεβηκδς άνωθεν κρίμα, 
τουτέστι τήν πόρθησιν, τήν αίχμαλωσίαν, τδν τών 
πόλεων έμπρησμδν, κα\ άπαξαπλώς, τής Ιουδαίας 
τήν δήωσιν. Εί δέ τούτο μέν ούχ\, περιτρέψομεν δέ 
τήν δύναμιν τού νοήματος είς τδ τού Ισραήλ πρόσ
ωπον, πάλιν έκείνό φαμεν, δτι κα\ αύτδς τέτακται 
είς κρίμα παρά θεού. Τό δέ είς κρίμα φαμεν, δτι είς 
κατάκριμα, Κα\ γούν ό Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς 
έφη που περ\ τών Ιουδαίων c Είς κρίμα έγώ είς 
τδν κόσμον τούτον ήλθον, ίνα οί μή βλέποντες βλέ-

fABACLC PROPHETAM. m 

i rus, el ab ira reoessurus, et afOiciis propiiiua fuiu-
rus si l . Tale quid enim, opinor, sibi vull illud, pto-
piliabitur. 

V E R S . 1 2 . Hwc (orlUudo Deo meo. Nonne lu α 
principio, Domine, Deut tanctut meut ? ei non mo-
ricmur. 

X I I I . Cum nuniiassei Deus se ipsorum misereri, 
tristiunique in meliora mulalionem praedixissel, pras 
incredibili gaudio propbela propemodum exsilil, 
dicens nulluin alium decere Israelem reducere, 
vinculisque et servituie expedire, et conlritum mi-
serari, nisi solum Deum, qui omnia nullo labore 
recle adminislrare potest, quique aspera lonit, et 

; excelsa alque ardua slernil quodammodo, ftt qu;e 
quilibei sanclus dixerit, omnia polesl, et cui nilril 
esl impossibile. Subjungit: c Nonne tu ab inilio 
Dominus, et Deus, et sanctus meus ? et non morie-
mur. ι Quamvis enim Israel seducius, et in erro-
rem et in peregrinos deorum falsorum cultus 
induclus esi, inquii, laraen tu rursum Deus es 
universorum, qui pridem lapsorum misereria ui 
sanctus, et ab inieriui tutos coneervas, nec sinis 
penitus perire Israel. Quare in promptu est spes, 
ealvatum i r i , et miseranie te , et plusquam dici 
polest annuente, iristia praelerilura. Laelabantur 
5 2 8 eliam gancii, extremig temporibus obvenlu-
ram Israeli saluiem cognoscentes, precesque, et 
voces graliarum aclione plenas et canlica dicabant. 
Hinc bealus David qua usuri essent Dei mangue-
ludine ac pielale per spiritum praeacieng, et vincu-
iis captivitalis quasi laxatos intueng, psallit, et a i t : 
c Benedixisti, Domine, lerram tuam, avertisti eapti-
vilaiem Jacob 4 7 · » 

V E R 3 . 43. Domine, ttt judicium potuuti ipium, et 
plaimavit me, ut dcmonilrem ditciplinam ejut. Mun-
du$ oculu* ne videat mala, et a$piciat inper laboret 
dolorit. 

XIV. Rarsum verba propheta?. De quo autem 
dical, positum esse a Deo in judiciuro, valde obacu-
rum esi. Age igilur,verborum senientiam diligenier 
inquiraraos, et dicla consideremus. Si eniin diciuni 
estde rege Babylooiorum, posituni esse In judicium 
a Deo, auiusnamus posilum esse, ut iinpleret quod 
e guperia oonira lsraelitas egressum fuerat judi-
riatu, boc est, expugnaiionem, captmlaiem, ur-
bium inflammalionem, el , ut simul ac semel dicam, 
Jad t t» vaelitaiem. Si non ita est, malumusque 
8eosura ad persooam Israel referre, ileruin dicimue 
etiam ipsum in judicium a Deo positum esse. l i i 
judicium autem iia, ut in condemnationem iotelln 
gamus. Itaque Dominus noster Jesus Cbristus ali-
cubi de Judueis ail : c Ego ad hoc in mundum 
veni, ut qui non vident, videanl, el qul videni, cseci 
fiant w . ι Damnaius eat Igilur Israel u i ioiquus, ul 

• 7 Psal. LXXXIV, 2. *8 Joan. ιχ , 39, 
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qtii ex desidia legem servare omiserit, ut qni uni- Α πωσι, κα\ ol βλέποντες τυφλοί γένωνται. » Κατα-
vcrsoruro Dominum baud mediocriter offenderit.«Me 
aulem, > inquit, hoc est, propbeiam, c plasmavit, > 
id est, fecit eiparavii, ι ut oslendam disciplinam,» 
quam contra eos consiituil. Naro ceu disciplina et 
fhgellum Israeli belluin illalura esl, eraique modus 
tillionis, quod accidit, non simpliciler Rabyloniorum 
fncinus. Quod si quis inlerroget, inquit, et dicat: 
Quamobrein punitor, sive in judicium Babylonius, 
et ad paiiendum Israel conslituius esi? qui boc 
dicit , vicissim audiei : Quia mandus esl oculus 
Domini, nec unquam pravaruro impiarumque rerum 
spectaior fieri sustinebit : nec super labores imbe-
cillioribus ex scelere et gravamine ab aliis conlin-
gemes respiciel. Semper quippe ab bis, qui agere 

κέκριται τοίνυν δ Ισραήλ ώς ήδικηκώς, ώς χατα 
ράθυμη σας τών νόμων, ώς ού μετρίως λελυπηκώς 
τδν τών δλων Δεσπδτην. c Έμέ δέ, > φησ\, τουτέστι, 
τδν προφήτην, ι έπλασεν, ι ήγουν έποίησε τε χα\ 
παρεσχεύασεν c είς τδ δείν έλέγξαι τήν παιδείαν, ι 
ήν ώρίσατο κατ' αυτών. Ός γάρ παιδεία χα\ μάστιξ 
τψ Ισραήλ έπενήνεκται δ πόλεμος, κα\ τρόπος ήν 
τιμωρίας τδ συμβεβηκδς, ού Βαβυλωνίων απλώς 
εγχείρημα. Εί δέ δή τις έροιτο κα\ λέγοι, φησ\, 
'Ανθ1 δτου κολαστής τέθειται δ Βαβυλώνιος, ήτοι είς 
κατάκριμα, κα\ είς τδ παθείν δ Ισραήλ; εκείνο 
λέγων άντακούσεται, ώς έστιν δ τού Δεσπότου καθα-
ρδς όφθαλμδς, κα\ ούκ άν άνάσχοιτό ποτε πονηρών 
κα\ άνοσίων πραγμάτων γενέσθαι θεατής, ούδ" άν 

r - - i - r r - 1 ι~· - ο ο * 1 · *" * — 
lalia consueverunt, oculum 5 2 9 averlil. Quo faclo έπιβλέψειεν έπ\ πόνους τούς έξ αδικιών κα\ πλεον-
omnimodis sors dura sequeiur, et hujusmodi aver-
sione perctissus in extrema miseria versabiiur. 
Quod cum non ignoraret divinus David, impense 
rogabat: c Ne averlas faciem luam a me, ei ne 
declines in i r i a servo loo M . » Sioe dobio enim 
divinam aversionem ex ira profecia animadversio 
comiubitur. 

εξίας τοίς άσθενεστέροις συμβαίνοντας. Αποφέρει γάρ 
αι\ τών τοιάδε δρ$ν ςίωθότων τδν όφθαλμόν. Ού^ή 
γεγονότος, πάντη τε κα\ πάντως τά δεινά συμβήσε
ται, κα\ έν τοίς έσχάτοις έσται κακοίς δ πεπονθώς 
τήν άποστροφήν. Κα\ τούτο είδως δ θεσπέσιος Δαβ\& 
έλιπάρει * ι Μή άποστρέψης τδ πρόσωπον σου άπ ' 
έμού, κα\ μή έκκλίνης έν όργή άπδ τού δούλου σου. ι 
•Εψεται γάρ πάντως ταίς θείαις άποστροφαίς τά έξ 
οργής συμβαίνοντα. 

"Ira τί επιβλέπεις έπϊ χαταφροτουντας; παρα
σιώπηση έν τφ χαταπίνειν άσεβη τον δίκαιον, 
Καϊ ποιήσεις ανθρώπους ως τούς Ιχθύος τής 
θαλάσσης, χαϊ ώς τά ερπετά τά ούχ έχοντα 

Q ηγούμενο*; 
ΙΕ'. Προαπαγγείλας δτι καθαρός έστιν ό τής θειό-

τητος όφθαλμδς, κα\ ούκ άν έπίδοι ποτέ τούς πονηρών 
έργάτας, ούδ' άν ευμενώς έπιβλέψειέ τισιν ήρημέ-
νοις πλεονεκτείν, κα\ όδύνας πλέκουσι τοίς άσθενε-
στέροις, είς εννοίας δ προφήτης ευθύς τοιαυτασί πως 
αρπάζεται. Μυρία μέν γάρ δσα δεινά καί παγχάλεπα 
τοίς τών Ιουδαίων δήμοις είργασται κακά τών Βα
βυλωνίων ή ώμοτάτη πληθύς , οί καί τής εαυτών 
άγριότητος τήν ύπερβολήν είς τούτο δεινότητος κα\ 
μέτρων πέρα έχόμισαν, ώς μηδέ αυτών άποσχέσθαι 
τών θείων χώρων, προσεμπρησαι δέ τοίς Ίεροσολύ-
μοις καΥ τδν διαβόητον νεών, κα\ δμού τοίς άγελαίοις 
τούς τών θείων θυσιαστηρίων Ιερείς άρπάσαι, καί 
βεβηλώσαι τά άγια, κατά τδ γεγραμμένον. Έπε \ δέ 

Doraum reversi, vitam solutam continenler egeront, D οίκοι γεγόνασιν, εύθυμοί τε διετέλουν, κα\ πλοΰτον 

V K R S . 1 4 . Qnare aipicit tuper eonlemploret ? ta-
eebi$ cum impiut dcvoraveril jutlum ? Et (acie$ homi-
net quati pitcn maris, et quati reptilia non habeniia 
ducem ? 

X V . Poslquaro propheta praedixil, Dhriiiitatis 
oculum esse roundum, nec eos aspicere qui iniqui-
tatem operantor, nec beoevole intueri quosdaro, 
qui alios circurovenire et opprimere niiuniur, et 
inflrmioribus dolores slruunt, mox in bujusmodi 
cogilaiiones abripilur. lnnumerabilibus delrimentis 
ei malis acerbissimis Judaeos Babyloniorum cnide-
lissimus exercilus mullavii ; qui etiam immanitalis 
suae exsuperantiam iia inlepderunl uhraque roodum 
provexerunt, ul neque ipsis locis sacrosancds lem-
pcraverint, ei una curo Hieroeolymis celebratum 
quoque iilud lemplum incenderint, et cum plebeiis 
ipsos item sacrorum altarium gacerdotes abripue-
rint , et sancta, ut scripium est, profanarint , # . 

cum divitiis rapto acquisilis, nullara propter scele-
rate commissa sustinentes poanam, non limenles 
bosles, non bellum expavescentes , quinimo in 
omnes soli ineurgentes, et quos liberei, nullo sudore 
ac pulvere eubigenies, et rebus secundissimis uten-
tes, perdilorumque calamitaiibus insullames, ei 
irae impoiemiam, effrenalam dominandi licentiam, 
ac prtmas partes io omnibus sibi gloriae ducente*. 
Obstupescii igiiur propbeta, extra ullum trisiiorem 
animi motum eoe gaudio diffusos cernens, et divina 
deinceps judicia langil , ei inscrutabilia omnibas 
nec mcntl caipiam contingenda curioeius indagare 

τδν έξ αρπαγής έχοντες, ού τών άνοσίως αύτοίς π ε -
πλημμελημένων αϊτούμενοι δίκας, ού δεδιότες εχ
θρούς, ού πολέμου πτοίας, κατεξανιστάμενοι δέ 
μάλλον απάντων αύτοΧ, κα\ ών άν έλοιντο κατα-
κρατοΰντες ευκόλως , κα\ ευημερούντες άγαν, κα\ 
ταίς τών άπολωλότων έναβρυνόμενοι συμφοραίς, χαΧ 
έν αύχημάτων ποιούμενοι τάξει τδ είς οργάς άκρα
τες, τδ είς πλεονεξίας άχάλινον, τήν κατά πάντων 
ύπεροχήν. Κατατέθηπε δή ούν δ προφήτης, κατ
ευθυνόμενους αυτούς ορών έν άπαθεία, κα\ θείων 
ήδη κριμάτων άπτεται, κα\ τά πάσιν αζήτητα χα\ 
ανέπαφα νψ παντ\ πολυπραγμονείν επιχειρεί, κα\ 

w Peal. xxvi, 0. *· Jcrcm. L X I I , 12 scqq. 
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άναμανθάνειν εύχεται, τίς λοιπδν Αν εΓη δ λόγος τής Α aggredilur, discerc opians, quam landem ralioiiem 
ούτω μακράς Ανεξικακίας τού πάντα Ισχύοντος θεού, 
ώς κα\ τοις ούτω καταφρονεΤν είωθόσι, κα\ άνοσίως 
ζήν ήρημένοις, πράον έσθ' δτε κα\ ήμερον τδν 
όφθαλμδν ένιέναι, κα\ παρασιωπφν, κα\ άνέχεσθαι 
κατεδηδοκότος άνδρδς άσεβους μονονουχί τδν επιει
κή κα\ δίκαιον. Άπό δή τούτου φησ\, δτι μή κατά 
πόδας ευθύς τοϊς πλημμελούσι τδ κόλαζε σθαι δείν 
ακολουθεί, κεχωρήκασι δέ μάλλον είς άνάκλησιν οί 
θυμοί, ταύτητοι κατώλισθον οί έπ\ τής γής είς τδ 
πρυσβαλέσθαι λοιπδν, κα\ δή κα\ έπιχειρείν κατά τδν 
Γσον ίχθύσι τρόπον τούς ασθενέστερους κατανέμε-
σθαι, καί οίον αλλήλους κατα^οφεϊν άθύρω τε κα\ 
άπλήστω στόματι, σκληρά ν δέ ούτω κα\ άμικτον 
ζωήν έπιτηδεύειν, ώς ερπετών τών έν δρεσι καί 
χεί . . . (1) ολίγα διενεγκείν, Α διά πολλήν αγριότητα ̂  
κα\ ύπερβολήν πικρίας άτίθασσά τέ έστι, καί τάς 
τών έτερων ζώων ούκ απομιμείται φύσεις, ά κα\ 
άγεληδδν έσθ* δτε, κα\ ύφ' έν\ τψ προύχοντι κα\ 
της αγέλης προβεβλημένψ, ποιείται τάς νομάς, όρά-
ται δέ ώσπερ κα\ στρατηγούμενα. "Αμικτοί δέ κα\ 
οί Βαβυλώνιοι, κα\ τοίς άλλοις απρόσιτοι, πικροί τε 
καΛ Ιοβόλοι, κα\ ολέθρου μεστοί, κα\ χανδδν κατα-
πίνοντες τούς ασθενέστερους. 

Ούκ άπίθανον δέ τήν φωνήν τού προφήτου κατά 
τε τού διαβόλου κα\ τών συν αύτώ δυνάμεων πονη
ρών γενέσθαι δοκείν· Καταφρονητα\ γάρ δντως 
εκείνοι, τδν μέν θείον φόβον όλοτρώπως άποσειόμε-
νοι, φαυλότατοι δέ, άπάσης κα\ μέντοι κα\ σκαιό-

habeat lam longa Dei omnipoicnlis lenitas, ui etiam 
adeo contemnere sueios, ei impie viiam instiiuen-
tes placido el mansuelo oculo dignelur, et laceat, 
ei sustineal, cum liomo tmpius bonum et jusium 
lanlum non devoraverit. Hinc, inquii, quia non 
confestim per vesiigia peccanies pcena insequiiur, 
5 3 0 s e d ira potius revocatur, ideo mortales eo 
devenerunt, ut jam invadant, ei infirniioribus tan-
quam piscibus frui, elore palulo ac insaiiabili inter 
se velui deglutire coneniur, tam inbumanam porro 
ei a commercio alienam vitam persequamur, ul a 
replilibus quae in monlibus ei cavernis versanlur, 
parum diflerant, quac ob multam feriiatem praeci-
puamque saeviiiam indomila sunt, et rcliquorum 

' animalium naluras minime imilanlur, quae grega-
lim, sub uno magislro, nonnunquam gregis praRfeclo, 
pabula carpunl, 6 1 quodammodo exercilus uni 
duclori parenlis speciem praebenl. Abhorrebant 
auiem a consueiudine congrcssuque aliorum B.iby-
lonii, "acerbi, pleni veneno et pesrilentia, et apenis 
faucibus lenuiores deglutienles. 

Nec esl improbabtle, prophelam adversus diabo-
lum et virlules ejus malignas locutum videri. Vere 
enim ill i conlemptorea sunl , diviiium limorem 
penilus repellenles, improbissirai, atque etiani 
omuem roodum absurditaiis, Deo licei paiientiasimo. 

τητος ήκοντες μέτρον, καίτοι πολύ λίαν άνεξικα- c lenlantes. Semel aulem sub illos redacti, invicem 
χοΰντος θεού. Επειδή δέ άπαξ γεγόναμεν ύπ' miseri devoravimus. Non enira erat pacis arbiier, a 
έκείνοις, αλλήλους οί δείλαιοι κατεδηδόκαμεν. Ού 
γάρ ήν τής είρήνης δ βραβευτής, ηγούμενος έφ' 
ημάς , τουτέστι, Χριστός, ό γής τε καί ουρανού καί 
απάντων Δεσπότης. Ταύτητοι γεγόναμεν ώς ίχθύες, 
άλογώτατοι μέν κα\ άφωνοι παντελώς. Ού γάρ ήν 
ήμίν εύσεβείας λόγος , ού φωνή δοξολογίας τής είς 
θέδν, άλληλοκτονούντες δέ μάλλον καί ζωήν έχοντες 
άλογωτάτην, ίχθύσιν έν ίσψ διετελούμεν έν κόσμψ * 
πικρός τε ήν ούτως έν έκάστψ νους, ώς ήδη δοκείν 
έκτεθηριώσθαι παντελώς, κα\ τοίς ίοβόλοις,δσονήκεν 
εί$ θυμούς καί πικρίας, ή λοιπδν παρισώσθαι, ή έτι 
τά εκείνων έπείγεσθαι νικ$ν. 

ΣνντέΧειαν έν άγκίστρφ άνέσΛασε, καϊ έΧκν~ 
σεν αυτόν έν άμφιβΧήστρφ, καϊ σννήγαγεν αύ- jy et atiraxil eum in reti, et congregavil eum in sagenit 
τόν tr ταις σαγήναις αύτον. Ένεκεν τούτον εύ- Propter hoc lcetabitur, ei gaudebii cor ejut, 
φρανθήσεται, καϊ χαμήσεται ή καρδία αυτού. Propter hoc $acrificabii wgenie tua>, el incentum 
Ένεκεν τούτον δύσει τή σαγήνη αύτον, καϊ dabit reti tuo,quia in iptii incrastavil partem m a m , 
θυμιάσει τφ άμφιδΧήστρφ αύτον , δτι έν αύτοΊς et etcoe ejut electce. Proplerea jaciel rete tuum, el 
έΧίχανε μερίδα αυτού, καϊ τά βρώματα αυτού lemper interficere gentei non parcei. 
έκΧεκτά. Αιά τούτο άμφιδαΧει τό άμφίδΧηστρον αύτον, καϊ διαπαντός άΛοκτείνειν έθνη ού φεί-
σετ αι. 

i q \ Ιχθύς όνομάσας. εμφιλοχωρεί τή τροπή, καί X V I . Cum pisces nominasget, persistil in mela-
ώς περί τίνος τών θαλασσουργών ή τών αλιέων pbora, c l lanquam de naula vel piscalore loqui-
ποιεϊται τούς λόγους. Ίχθυοθήραι μέν γάρ τών Ιδίων lur. Piscalorcs namque pluribus modis artem suam 
επιτηδευμάτων κατά πολλούς άπτονται τρόπους. "Η exercent. Aut enim bamis pisces caplanl, et salien-

quo regeremur, boc esi, Ghristu.s, coeli, lerra», 
omniuraque rerum Doroinus. Quocirca inslar p i -
scium, ralionis egentissimi el muu omnlno fuimue. 
Haud enim pielaiis cura nos sollicilabal : non lau-
dabamus vocibus Deurn: quin potius nos invicem oc 
cidcole8,!et viiam rationi prorsus conirariam duceu-
tes, piscium roore In mundo degebamus, et tam 
immitis cuique inerat animus, ui in belluarum 
naturam immigrasse prorsus, quodque ad irani et 
feritaiem atiinet, venenatas bestias aui superasse 
jam, aut superare velle videremur. 

V E R S . 15-17. Comummationem in hamo wblevavit, 

( 1 ) Χειραμοίς conjecit Coielerius Monum. Eccl. Gr. I I , 565, et ad ejua conjecluram Inlerpreutio-
nero Lalinain resiiluimus. EDIT. 
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les funiculo tenui 531 e * « n ^ i s cxlrabunl, aul Α γαράγκίστροις άρπάζουσι τούς ιχθύς, καΥ σκαίροντας 
sagenis circumclusos frequeules ona trahunt, aut 
alio quodam relis genere dolos meditanlur. Re 
traneacta feliciter, collecia multiludine, gaudenl 
arie sua, et per quao ipsis ponio opuleniissima parta 
esl reiibus tantuin non sacrificant, ul quae pradain 
ipsis eximiam conciliaverint. Tale quiddam aNabu-
cbodonosore desigrialum propbeta dicit, qui ceu 
hamo, el sagenis, alque eiiain reti Israelem ipsum 
et cum eo alias genles adorios, in suum regnum 
transporlavit, ei, quasi coena suis saielliiibus appo-
sita, delicias habere, semelque captos victorum 
proprios, et pariem seu praedam raaxime opimam 
esse jussil. ldeo inquit fortasse : c El sacriflcabit 
sagense suae, ei tbura incendet reli suo, > copiis 

έχ κυμάτων άνιμώνται ταίς όρμιαίς, ή σαγήνσις 
περιφρίττοντες έλκουσι κατά πληθύν, ήγουν έτέροις 
τισΥ κατασκευάζουσι λίνοις. Έπειδάν δέ πράττωσι 
δεξιώς, πολλών συναγηγερμένων, χαίρουσι τ^| τέχνη, 
καΥ τοις λίνοις μονονουχΥ καταθύουσιν, ώς λιπαρω-
τάτην αύτοίς μερίδα προεξενενηκόσι. Τοιούτον τί 
φησιν δ προφήτης πεπράχθαι παρά τοΰ Ναβουχοδο
νδσορ, δς οίον άγκίστρφ τε καΥ σαγήναις, καΥ μέντοι 
κα\ άμφιβλήστρψ τόν τε Ισραήλ αύτδν καΥ έτερα 
δέ συν αύτψ παραβαλών έθνη, συνεκόμισεν είς τήν 
εαυτού, καΥ ώσπερεΥ θοίνην τοΤς ίδίοις ύπασπισταις 
τεθεΥς, έντρυφ^ν έκέλευσε, καΥ τ<7,ν άπαξ ήρηκότων 
τούς άλδντας γενέσθαι κλήρον καΥ μερίδα λιπαρω-
τάτην. Ταύτητοί φησι τάχα που· ι ΚαΥ θύσει τή 

suis viddicet, per quas gentes, et insuper Israelem, ^ σαγήνη αύτοΰ, καΥ θυμιάσει τφ άμφιβλήστρψ αύ
τοΰ, > ταϊς ίδίαις δυνάμεσι, δι* ών τά έθνη έσαγή-
νευσε, καΥ προσέτι τδν Ισραήλ, άνάψας τδ χαριστή-
ριον. Επειδή δέ λίαν αύτψ τδ χρήμα έκβέβηκεν 
έπιτευκτικώς, ούκ άν άπόσχοιτο, φησΥ, άποκτείνων 
έθνη, καΥ φυλάς αρπάζων, καΥ χώρας ύφ' εαυτού 
ποιούμενος, καΥ φειδούς ούδένα παντελώς άξιων. 

Πέπραχε δέ τούτο καΥ κατά πιντδς μέν ανθρώπων 
γένους δ Σατανάς, ίδικώς δέ καΥ κατά τοΰ Ισραήλ. 
ΈνΥ μέν ·γάρ ώσπερ λίνψ καΥ σαγήνη μ ι $ , τή τής 
αμαρτίας φημΥ, περιβέβληκεν άπαντος, τής γε μήν 
εις Χριστδν ένεκα δυσσεβείας καΥ ίδικώς τόν Ισραήλ· 
c Τά γάρ βρώματα αυτού, φησΥ, εκλεκτά. * Α π ο 
δεκτοί δέ καΥ κατά τδν βίον παρά τούς άλλους 

, απαντάς Ιουδαίοι, ι "Οτε γ ά ρ , φησΥ, διεμέριζεν δ 
' Ύψιστος έθνη, ώς διέσπειρεν υίούς Έδωμ, έστησεν 

δρια εθνών κατά άριθμδν αγγέλων θεοΰ, καΥ έγενήθη 
μερΥς Κυρίου λαδς αύτψ Ιακώβ , σχοίνισμα κληρο
νομιάς αύτοΰ Ισραήλ, ι Έξειλεγμένος ούν άρα παρά 
τούς άλλους δ Ισραήλ, ώς και έν τέκνοις πρωτότο
κος, ώς έκ pίζης αγίας, τής τών πατέρων φημΥ, καΥ 
ώς νόμον έχων τδν παιδαγωγδν, καΥ κεκλημένος είς 
έπίγνωσιν τού φύσει καΥ ένδς καΥ αληθώς δντος 
θεού. Άλλά καΥ ούτως έχων εύκλείας τε καΥ χάριτος, 
ήλω καΥ αύτδς τοις άλλοις όμοΰ. ΚαΥ οί μέν δτι π ε 
πλάνηνται, μερΥς γεγόνασι διαβολική · οί δέ δτι τδν 
φύσει θεδν έγνωκότες, τδν έξ αυτού γεννηθέντα 
κατά φύσιν Τίδν, καΥ έν ανθρωπεία γεγονότα μορφή 
καΥ έν σχήματι τψ καθ' ημάς άπεκτόνασιν άνοσίως, 

sagena comprehendit, graiias referens. Et quoniam 
ipsi res processit optalissima, non desinet, inquit, 
gentes inlerficere, ei tribus abducere, et regiones 
sib* «ubjicere, et misericordia dignari omuino 
neminem. 

IIoc idem adversus totum genus humanum, prae-
sertimque adversus Israelem Salanas cgil. Uno 
enim laoquam reli el sagena una, peccali, inquam, 
omnes circumdedit, quanquam ob irapielalem in 
Cbristum proprie Israelem : c Esca enim ejus 
electa?, > inquii. Fuerunl eliam secundum vUae in-
siilula probaii ei commendali Judaci supra omnes. 
c Quando divhlebal AUissimus genles, quando dis- ( 

seminavil filios Edom, constiluil lerminos genlitim 
juxta numerum angelorum Dei, et fuit pars Domiai 
populus ejus Jacob, funiculus baereditaiis ejus 
Israel 8 1 .» Eleclusesl ilaque pralerilis aliU Israel, 
ut in filiis priinogenilus, ui germeti radicis sanciae, 
palrum videlicet, et legem habens pro pa3dagogo81, 
el ad nalura el unius elveri Dei agnitionem voca-
lus. Nibilominus, quanquam lali gloria et gratia 
pollens, instar aliorum subjugaius esl. El alii qui-
dem, quia erraverunt ei seducli sunl, parsdiabolica 
evaserunt : ali i , quia cum eum qui est naiura 
Deus cognovissenl, ex eo geiiilum eecunduin na-
turam Filium, el forma humana figuraque noslra 
indutum, scejesie occiderunt, in cjus sagenam ira-
diti sunl, cui omnium morlalium extrema peslis ρ ένδέδονται ταϊς σαγήναις αύτοΰ, καΥ σκοπδς έκείνω 
ct exiuum esi proposiium. 

532 CAP. I I . 
V E R S . 1. Super cuttodia mva ttabo , el ascen-

*dam mper pelram, et contemplabor, ui iideum quid 
ioquatur in me,el quid respondeam ad correctiouem 
meam. 

X V I I . Propbeiicura nobis niyslerium inbisenar-
raiur. Sanciis quippe solemnc fuil, si oracula a Deo 
percipere, futurorumque noiilias, eo menti ei cordi 
insouante suscipere vellent, distracliones, curas et 
soliiciltidines viias hujus ab animo removere quam 
longissime, alque eo iia vacuo, et quieto, ei cuslo-

πάντας άρδην άπολέσαι έπΥ τής γής. 

ΚΕΦΑΑ. π. 
Έπϊ τής φνΛαχής μον στήσομαι, χαϊ έχιβήσο-

μαι έΛΪ χέτραν, χαϊ άΛοσχοπενσω τον Ιδεΐν τί 
ΛαΛήσει έτ έμοί, χαϊ τί άχοχριθώ έπϊ τδτ έΛεγγ/τ 
μον. 

ΙΖ'. Προφητικδν μέν ήμϊν έν τούτοις τδ μυιτήριον 
εξηγείται. Έθος γάρ τοίς άγίοις, εί άναμανθάνειν 
βούλοιντο τά παρά θεού, καΥ τάς τών έσομένων είσ-
δέχεσθαι γνώσεις, είς νούν καΥ καρδίαν ένηχούντο; 
αύτοΰ, περισπασμών καΥ φροντίδων καΥ μερίμνης 
άπάσης βιωτικής άπωτάτω ποιείσθαι ιδν νούν, 

1 1 Deul. χχχιι, 8, 9. " Galat. ίιι, 24. 
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σχολαιον δέ ούτω, κα\ ηρεμαΓον έχοντα, κα\ τετη- Α dilo velul in collem, et speculam, el petram ad co« 
ρηκότα καθάπερ εΓς τίνα κολωνδν, κα\ περιωπήν, 
κα\ πέτραν άναθρώσκειν τότε πρδς Οεωρίαν ών Αν 
έλοιτο διατρανούν αύτοϊς δ τών γνώσεων Κύριος. Τδ 
γάρτοι της διανοίας χθαμαλόν τε κα\ καταβεβλημέ-
νον άπηχθημένον αύτψ, ζι\τεϊ δέ καρδίας ύψού πε-
τδίσΟαι δυναμένας, κα\ τών επιγείων πραγμάτων 
κα\ προσκαίρων επιθυμιών ύπερηρμένας. Γέγραπται 
γ ά ρ , δτι ι Τού θεού οί κραταιοί τής γής σφόδρα 
έπήρθησαν. ι Κα\ π ά λ ι ν < Νεοττοι δέ γυπδς τά 
υψηλά πέτονται. ι "Ανω γάρ τών επιγείων κα\ 
πραγμάτων τών γεωδεστέρων άπψκισται πολύ τών 
άγιων ό νους. c Στήσομαι δή ούν , φησ\ν, έπ\ τής 
φυλακής μου, > τουτέστιν, έν τριβή κα\ συνήθεια 
νηψιν έμαυτψ ποιήσομαι, πάλιν καθαριώ τδν νούν, 

rum considerationem emicare, qua3 illis scientiarum 
Dominus 8 1 aperire ac declarare vellel. Deprtssaui 
enim el dejeciam mentem odit: corda vero terrenis 
negoiiis el lemporaneis cupidiiatibus ahiora, et in 
Rublime volanlia quserit. Scriptum esl enim : t Dii 
fortes lerras vebemenler elevati sunl ι Et rur-
sum : t Pulli vulturis in aUuin volabunl 8*. ι Longe 
namque ulira caduca et terrena sanciorum mens 
babital. Inquit ergo : c Slabo super cusiodiam 
meam, » hoc esi, in exerciiatione et consuetudine 
mea excubabo, anhnum rursus purgabo, curis mun-
danis exsolvam, sursum quodamniodo volabo ut in 
peiram, boc est, in stabilitaiem quamdam et velut 
in sublimi sitam securitatem cogilalionum. Illic, ceu 

απαλλάξω φροντίδος κοσμικής, άναπτήσομαι δέ Β ex jugo montis speculabor secundum inlelleclum, 
ώσπερ είς πέτραν, τουτέστιν, είς έδραιότητά τινα 
κα\ οίον ύψού κειμένην εννοιών ά σφάλε ι αν. Εκε ί 
γεγονώς, καθάπερ έξ άκρωρείας κατασκέψομαι 
νοητώς, οίπερ άν πρός με γένοιντο λόγοι παρά θεού, 
χ α \ τί άν μέλλοιμι λέγειν αύτδς, εί έλεγχε ιν βούλοιτο 

quae Deus mihi locutus fuerii, et quid dicturus sim, 
si me arguere voiuerit, o l qui inconsideraiius dixe-
rhn : « Quare aspicis supcr contemptores? tacebis 
cum impius devoraverit Juslum v c ? » 
θεδς, ώς ούκ ασφαλώς είρηκότα τδ , c Είς τί έπι 

βλέπεις έπ\ καταφρονοΰντας; παρασιώπηση έν τψ καταπίνειν άσεβη τδν δίκαιον; » 
Καϊ άχεχρίθη χρός με Κύριος, χαϊ είχε9 Γράψον 

δρασιγ, χαϊ σαφώς είς Χυξίογ, δπως διώκχι ό 
άταγιγώσχων αυτά. άιότι έτι δρασις είς χαιρόν, 
χαϊ άγατεΛεί είς χέρας, χαϊ ούχ είς χενόγ. 

ΙΗ'. Γραφή κελεύει παραδούναι τήν δρασιν, ήτοι 
τών έσομένων τήν άποκάλυψιν · άξιάκουστον γάρ τδ 
χρήμα έστι, κα\ τών δτι μάλιστα τεθαυμασμένων. 

V E R S . 2, 3. El retpondit ad me Dominus, et dixh · 
Scribe visionem, et tnanifeste in labella buxea, ul 
iequatur, qui legit ea. Quia adhuc visio in lempus, 
el orietur in finem, et non in vacuum. 

XVUL Scriplura visionera sive futurorum rc-
velalionem comprebendi jnbet; res enim auditione 
dijjna est, et una de maxitne mirabilibus. Solcl 

Φιλεί δέ πως άε\ τοις γράμμασιν ήρμένον πρδς τδ G autem fere semper, quod lilteris praecipue exlolli-
έξαίρετον μακραις κα\ άτελευτήτοις μνήμαις τ ιμά-
σθαι. Γράφε δή ούν, ώ προφήτης, φησ\, τήν δρασιν, 
ώς άν οί κατά καιρούς είδεΖεν τά προηγγελμένα, 
και τοίς σοϊς περιτυγχάνοντες λόγοις διώκωσιν 
αυτά, τουτέστιν, έπιθυμώσι νοειν τών έν αύτοις τήν 
δύναμιν, ούτω τε πιστεύσειαν, δτι κα\ έσται που 
πάντως αληθής ή προάγγελσις. c Ή μέν γάρ δρασις 
είς καιρούς, τουτέστιν, είς άνάβλησιν, ι καί άνοχήν, 
κα\ βραχύς μεταξύ διιππεύσει χρόνος. Εκτελέσει γε 
μήν είς άλήθειαν, καί ούκ είς κενόν. Ψευδοεπήσει 
γάρ ουδαμώς ή αλήθεια, κενδν δέ καί μάταιον ούκ 
άν γένοιτο τι τών παρ* αύτοΤς λαλουμένων. 

Έάν υστέρηση, ύχόμειγογ αύτόγ, δτι έρχόμε-

\ΛΤ, Ionga et perenni memoria 5 3 3 bonorari. 
Scribe igilur visioncm, ο propbeia, inquil, ul olim 
quoque nasciluri praenunliata noriiU, el qui in ser-
mones luos inciderint, ea sequaulur, hoc esl, quam 
vim habeani,intelligere concupiscanl, etilaomnino 
veram fore pradiclionem credant. c Visio enim in 
tempus, hoc est, in dilalionem, ι et inducias, et 
breve intercedel tempus. Desinel autem in vcrita-
lcm, et non in vacuum. Nullo enim modo verilns 
menlilur : nec polesl esse quidquam vanum ct 
inatic corum qu» ipsa locula fueril. 

Y E R S . 4 . Si morabilur, susline eutn, quia tenicnt 
γος ήξει, χαϊ ού μή χρονίση. Έάτ ύχοστεΙΛηται, ^ veniet, el non tardabit. Si retraxerit $e, non com 
ούχ ενδοχεί ή ψυχή μου έγ αύτψ. Ό δέ δίχαιος 
έχ χίστεως ζήσεται. 

W . Ούδένα σαφώς όνομάσας, Τπόμεινον , φησ\, 
αύτδν, τουτέστι, προσδοκά κα\ μέλλοντα, και μή 
σκάζουσαν έπ* αύτψ δέχου τήν ελπίδα, βεβαίαν δέ 
μάλλον κα\ έρηρεισμένην, κάν εί γένοιτο τις μεταξύ 
χρόνου παράτασις. "Εοικε τοίνυν ό τών δλων θεδς 
ένηχήσαι μέν τψ προφήτη κατά τδν νούν, κα\ άποκα-
>ύψαι μυστικώς, ώς ήξει δή πάντως δ προηγγελμέ-
\νς · προστάξαι γε μήν υπομένει αύτδν, διά τοι τδν 
μεταξύ τής μελλήσεως χρόνον, καθάπερ έφην άρτίως. 
Εί γάρ δή γένοιτο τις υποστολή τε κα\ δκνος τού πε-
πιστευκότος, ούκ άν εύδοκήσαιμι, φησί, έν αύτώ, τοίς 

placebit anima mea in eo. Justus autem in fide vi-
vet. 

XIX. Nemine expresse nominato, Susline ipsum, 
inquii, boc esi, cuucianlem licet exspecta,nec spes 
tua in illum vacillel; sed constanler el iirmiier con-
iide polius, quaiitumvis lempus aliquod inlercesse-
r i i . Videlur iiaque reruin omnium potens Deus iu-
sonare animo propheix, et arcano revelare, planc 
venlurum, qui prxnuntiatus sk propter moram 
auiein iniercedeutem jabere ipsum praeslolari, ui 
modo dixi. Nam si, qui credidit, anlmi contraciion^ 
lorpuerii, iron is mibi placere polerit, inquit, itt 
quein aninioc viiiis implicilum videam : nec possim 

·* I Reg. i i t 3. · ν Psal. XLVI, 40. 8 8 Habac. i , 8. e e Habac. i , 13. 



£71 S. CYRiLLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 87* 

laliignosccre, quem incredulum et exosum polius Α της ψυχής έγκλή μασιν ένισχημένον δρών, ούδ- άν 
γενοίμην τψ τοιψδε συγγνώμων * καταλογιοΰμαι δά 
μάλλον άπιστον καί άπηχθημένον. Έψεται δε π ά ν 
τως τψ τήν άλήθειαν τοις έμοις έπιμαρτυροΰντι λό-
γοις τδ κα\ έν μεθέξει ζωής γενέσθαι, κα\ τοΰτο 
γέρας τοις τιμώ σι θεδν, κα\ καλδν εύνοιας όψώνιον. 
•Οσον μέν ούν ήκει εΓς γε τδν τής Ιστορίας λόγον, 
Κύρος ήνόΚαμβύσου, περ\ ο5 φησιν ι Έάν υστέ
ρηση, ύπόμεινον αυτόν. > ΕΤλε γ ά ρ , είλε τήν Βαβυ
λώνα, συγκαταδηώσας αυτή κα\ τάς ετέρας πόλεις. 

"Οσον δέ αύ πρδς λόγους τούς μυστικούς κα\ εις 
άφήγησιν τήν πνευματικήν, φαίην άν οτι περ\ τοΰ 
πάντων ημών Σο>τήρος Χριστού νοοϊτ' άν είκότως 
τών προκειμένων ή δύναμις. Αύτδς γάρ έστιν c ό ών, 
κα\ δ ήν , και δ ερχόμενος , > κα\ δτι μέν παρέσται 

reputabo. Qui auiem verborum meonim verilalem 
lesiificabiiur, is plane eiiam consequetur, ut vitae 
sil particeps, quod prxraium Deum bonorantibus 
consiilulum, el egregium benevolentiac divinae sl i-
pendium esl. Qua de bisioria Cyrus, Cambysa? ftlius 
eral, de quo a i t : t Si morabilur, susiine ipsum. > 
Cepit enim» cepit Babylonem, ct alias insuper urbes 
cxpugnavii. 

Quod ad interpretalionem mysticani el narra-
tionem spirilualem allinel, ad omnimn nostruiu 
Salvaiorem Cbristum merito verborum proposiloruin 
inlelligeiiiiam referendani dixerim. Ipse siquidem 
esi t qui est, ei qui erai, et qui veniurus e s l 8 T ; 1 

ei adfuturum quklem suo lempore, sanctorum pro- Β κατά καιρούς, δ τών αγίων προφητών προαναπεφώ-
pbelaruin vocibus pradiclum esl. Ubi aulem vene^ 
r i i , diaboli imperium eversurum, impiamque et 
impuram d&iuonutD mulliludinein polesiate in nos 
cxpulsurum, 5 3 4 n o n obecure sacrae Scriplur» 
oracula cecineruni, ipseque gesiorum evenius sibi 
testia eri i . Verumlamen c in lempus praedictio 
Novissimie enim dicbus eacculi hujus Unigenilus 
effulsil, et qui se reiraxii ac fldem in ipsura incon-
sukiesime rejecit, Deum offendil, coelestiuroque 
bonorum expers mansit, el a sanciorutu sacro cceiu 
exclusus esl, jux(a propbetiam : c Ul myrica sihre-
slris, quae in deserio, quae non videbii cum vene-
r in l bona > Qui auiem ignavia ei animi con-
traciione superior cbarilalem ei fidem in memem el 
in cor inlroduxil, bujusmodi voluntaiis suae com-
pensalionem ei praemiura praeclarum, vUam senio 
carenlem, et peccatorum deposilionem, ei per Spi-
rituni sanclificaiionem babel. Juslificati enirosuirus 
c non ex operibus legis », ut scriplum est, sed 
c per iidem iu Cbrisium ·· > polius. Ει ι lex quidem 
Sram operatur " , ι ad poenam quippe Iransgresso-
res vocal: graiia auiein peccatis solvens iram aver-
l i t . 

At arrogant, et contemptor, vir superbu* nihil per-
ducet ad finem. 

XX. VaLtcinalus pranuntiatuni suo lenipore adfu-
lurum, ac iristia di&cusauruin, et coniritos omni 

νηκε λόγος. "Οτι δέ άφιγμένος άναστρέψειν Ιμελλ* 
τοΰ διαβόλου τδ κράτος, κα\ τήν άνοσίαν κα\ βέβηλον 
τών δαιμόνων πληθύν τής καθ' ημών έξελάσαι πλεον
εξίας , προκεχρησμψδηκε μέν έναργώς τδ Γράμμα 
τδ ίερδν, αυτή δέ λοιπδν τών πεπραγμένων ή έκβασις 
μάρτυς είσβήσεται. Πλήν t εις καιρδν ή προάγγελ-
σις. > Έν γάρ ήμέραις έσχάταις τού παρόντος αιώ
νος έξέλαμψεν ό Μονογενής, καί ό μέν ύποστειλάμε-
νος, κα\ τήν είς αύτδν πίστιν άβουλοτάτως παρωθού-
μενος , προσκέκρουκε τψ θεψ , κα\ τών ουρανίων 
άγευστος άπέμεινεν αγαθών, έξω τε τής ιεράς τών 
άγιων πληθύος άπεληλαμένος γέγονε, κατά τδν προ
φητείας λόγον · ι Ός αγρία μυρίκη ή έν τή έρήμψ, 
ή ούκδψεται δταν έλθη τά αγαθά. ι Ό δέ κρείττων 

G δκνου κα\ υποστολής, καί τήν είς αύτδν άγάπην καί 
πίστιν είς νούν καί καρδίαν είσοικισάμενος, άντ
έκτισιν έχει τής τοιάσδε γνώμης, κα\ γέρας έξαίρετον 
τήν άμήρυτον ζωήν, κα\ τήν τών πλημμελημάτων 
άπόθεσιν, κα\ τδν διά Πνεύματος άγιασμόν. Δεδικαιώ* 
μεθα γάρ ι ούκ έξ έργων νόμου, κατά τδ γεγραμμέ
νον, διά πίστεως δέ μάλλον τής είς Χριστόν. » Κα\ 
c ό μέν νόμος όργήν κατεργάζεται, > καλεί γάρ εις 
δίκας τούς παραβαίνοντας, έξίστησι δέ τήν όργήν ή 
χάρις, λύουσα τά εγκλήματα. 

Ό δέ κατοιόμετος, καϊ καταρρονητής , άτηρ 
άΛαζυύκ ουδέν μί\ περάτη. 

Κ'. Προκαταμηνύσας , δτι δ προηγγελμένος κατά 
καιρούς παρέσται, καταλύσων τά σκυθρωπά, κα\ 

miseria absoluturum, nunc meminit vaslaioris, et ^ ταλαιπωρίας άπάσης άπαλλάξων τούς συντετριμμέ-
ejus qui plane omni genere inbumaniialis el inima-
uilalis in morem belluaruro grassatua est. His aulem 
verbis historice quidein profanus el inimicug Dei 
Nabucbodonosor, spirilualiter Salauas indicalur. 
Arrogamem autem, et contemplorem, cl superbum 
jureopiimo nominal. Sic eniin rei nalura ae babet, 
sive Salanaro, sive virum Babylonium in bis acci-
piamus. Arroganiem porro, seu arroganler de se-
ipso seniieruem inlelligit, aul coniidenlem , aul 
inaniier se jactaniem, contemplorem pr&terea, et 
guperbum, ut ex fasiu et inani tumore nec ad mo-
menium quidem incomparabilem Dei otnnia potentis 

νους, λοιπδν διαμέμνηται τού πεπορθηκότος, καί πάν 
είδος άπανθρωπίας κα\ ώμότητος θηριοπρεπούς είσ-
άπαν έκπεπληρωκότος. Σημαίνεται δέ διά τούτων 
ιστορικώς μέν ό βέβηλος κα\ θεομάχος Ναβουχοδο-
νόσορ, νοητώς δέ πάλιν ό Σατανάς. Κατοιόμενον δέ 
κα\ καταφρονητήν, κα\ αλαζόνα καλεΤ, κα\ σφόδρα 
είκότως. Έχε ι γάρ ώδε τή φύσει, κάν εί έπ ' αύτώ 
νοοίτο τοΰ Σατανά τών λόγων ή δύναμις, κάν εΓτε τις 
λέγοι τδν άνδρα τδν Βαβυλώνιο ν. Κατοιόμενον δέ 
φησι τδν περ\ αύτδν ή ληματίαν, ή βλάκα, κατα
φρονητήν δέ πάλιν κα\ αλαζόνα ώς έκ πολλής άγαν 
οφρύος, και διακένου φυσήματος ούδ' δσον ειπείν εί 

1 7 Apoc. ι, 8. 1 8 Habac. ιι, 3. ·» Jerem. xvn, 6. «· Galai. ιι, 16. 8 1 Rora. ιν, 15. 
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νουν έχειν έθέλοντα τήν άσύγκριτον ύπεροχήν τοΰ Α majeslalero in animum admilterc SOSllnentem. Quo-
πάντα Ισχύοντος Θεοΰ. Ό δή τοιούτος ουδέν περάνη, 
Φησί · ού γάρ πάντως αύτψ κατά νούν έκβήσεται τών 
πραγμάτων τδ πέρας. Ού μέχρι παντδς εντρυφήσει, 
καί κατευρυνθήσεται, καΥ έν εύκλείαις έσται λαμ-
πραίς. Κα\ έστιν αληθές, δπερ ίφη ψάλλων κα\ δ 
μακάριος Δαβίδ* c ΕΙδον τδν άσεβη ύπερυψούμενον, 
χα\ έπαιρδμενον ώς τάς κέδρους τοΰ Λιβάνου, κα\ 
παρήλθον, κα\ ίδού ούκ ήν, κα\ έζήτουν αύτδν, καλ 
ούχ ευρέθη δ τόπος αύτοΰ. » Έρπε ι γάρ πάντως 
πρδς ταπείνωσιν ή υπεροψία* φρόνηρα δέ τδ με με
τρημέ νον ταϊς άνωτάταις στεφανούται τιμαϊς. Πι-
στούται δέ πρδς τούτψ τοΰ Σωτήρος δ μαθητής, γε-
γραφώς τε κα\ λέγων * c Καυχάσθω δέ δ άδελφδς ό 
ταπεινδς έν τψ ύψει αύτοΰ, 6 δέ πλούσιος έν τή τα
πεινώσει αυτού* ώς άνθος γάρ χόρτου παρελεύσεται.» Β 

*Ος έπΛάτννε χαθώς ςίσης τήν ψνχήν αύτον, 
χαϊ οίτος ώς θάνατος ούχ έμπιπΛάμενος, χαϊ έπι-
σννάξει έπ' αυτόν πάντα τά έθνη, χαϊ είσδέξεται 
πρός αυτόν πάντας τούς Λαούς. 

ΚΑ'. Συνάδει τψ προφήτη θεδς, κα\ δέδειχεν άλη-
θεύοντα, τοίς παρ' εαυτού λόγοις κατασφραγίζων είς 
άλήθειαν τά τε τού διαβόλου κα\ τά τού Ναβουχοδονδ
σορ εγκλήματα. Ό μέν γάρ προφήτης έφασκε·Συν-
τέλειαν έν άγκίστρφ άνέσπασε, κα\ είλκυσεν αύτδν 
Ιν άμφιβλήστρψ, > κα\ τά έξης. Ό δέ γε τών δλων 
Θεδς έπ\ τδ έτι μείζον κα\ αληθέστερο ν αναφερών 
τάς αίτίας, άδη κα\ θανάτψ παρεικάζει λοιπόν. Χρή
μα γάρ άκόρεστον θάνατος τε κα\ $δης. Αληθές δέ 
δτι, κατά γε τδ τψ Βαβυλωνίψ δοκούν, πάντα άν ύπ' 

circa talis, inquit, nibil perficiet; quod neuiiqaam 
i l l i rerum flnis et exitos ad voluntalem procedet. 
Non eemper in deliciis versabitur, el fines B U O S dila-
Ubit, et illustri gloria circumfluel. El veram esi, 
quod canens bealus David a i t : c Vidi impium su-
perexaltalum, et elevatuin sicut cedros Libani, et 
iransivi, el ecce non erai, et quaesivi eum, el non 
est inventus locus ejus > 5 3 5 Tendit enim 
prorsus ad humiliationem superbia : contra animus 
modestus aupremis honoribus decoralur. Facil ad 
haec fideni jSalvaloris discipulus, dum scribit ac 
d i c i l : c Glorieiur aaiem frater humiljs in eialla-
tione sua, dives aulem in bumililate sua, quouiam 
eicut flos feni transibii·· .» 

V E R S . 5 . Qui dilalavit $icutinfernu$animam $uam» 
et itte quati mor$ non adimpletur, et aggregabit ad 
u omnes gentes, et accipiet ad u omne* populot. 

X X I . Conseniit cum propbeu Deus,et veradicere 
deraonelral, sermonum ejus| verilatem diaboli et 
Naoucbodonoeoris criminibus obsignans. Propbeta 
namquedicebat: c CoDSummalioncm in bamo sub-
levavit, et allraxii eum in rele, » cl qu» sequurt-
lur. Asi universorum Deue, causas ad majus quid-
dam et verius referens, inferno adbuc et morii 
comparat. Vere enim mors ei infernus nunquain 
saiianiur · \ El verum esl, pro voluntale Babylonii 
omnes genies ad ejus imperium aggregaias, poe-

αύτψ τά έθνη συνήχθη, και νοοϊτ' άν είκότως Πέρσι- G sinlque bujuscemodi mala baud imnierilo Assyii» 
κής φιλοτιμίας εγκλήματα τά τοιάδε τών κακών, ambilionis crimina repiaari. Parvus eoim eral illis 
Μικρά γάρ αύτοΤς ή ύπ' ούρανδν, κα\ ούκ άν άρκέ- lerrarum orbis, nec otmnuiu nalionum serviluie 
σειεν είς τδ δουλεύειν αύτοΤς πάντα τά ανθρώπων contenti /uissenl. 
γένη. 

'Αλοίη δ' άν κα\ αύτδς ό τής αμαρτίας εύρετής, 
τουτέστιν, δ Σατανάς , πάσαν, ώς έπος ειπείν, ύφ' 
έαυτψ τήν γήν ποιείσθαι σπουδάζων, κα\ οίον $δης 
κατα££οφών τούς ταίς παρ' αύτψ δυστροπίαις άπολ-
λυμένους. Έ φ η δέ που κα\ αύτδς, δτι « Τήν οίκου-
μένην δλην καταλήψομαι τή χειρί μου, ώς νοσσιάν 
κα\ ώς καταλελειμμένα ώά άρώ. Καί ούκ έστιν δς 
διαφεύξεταί μ ε , ή άντείπη μοι. » Άπληστον γάρ, 
καί άτίθασσον τδ θηρίον, κα\ αλαζονείας μεστδν, 
μιαρδν αληθώς κα\ μισάνθρωπον. I 

Ούχϊ ταύτα πάντα χατ' αύτον παραβοΛήν Λή
ψονται, χαϊ πρόβΛημα είς διήγησιν αύτον; Καϊ 
έρούσιν · Ούαϊ ό πΛηθύνων έαυτψ τά ούχ δντα 
αυτού, (έως τίνος;) χαϊ βαρύνων τόν χΛοιόν αύτον 
στιδαρώς! 

ΚΒ'. *Οτι μήτε άκράδαντον αύτψ τδ κρατείν, μήτε 
μήν τδ δείν έντρυφ^ν έπ\ πληθύί τών συνεγηγερμέ-
νων, άπολισθήσει δέ πάντως αρχής τε κα\ δόξης, κα\ 
ώδή πολλοίς έσται πεσών, καταμεμήνυκεν έναργώς. 
Αήψεσθαι γαρ έφη παραβολήν έν αύτψ οΓον πρόβλημα, 
κα\ δημώδη λόγον, κα\ έν γλώτταις πολλών. Κα\ τίς 
5ή ούτος έστιν; ι Ούα\ δ πληθύνουν έαυτψ τά ούκ δντα 

Cerni aulem potesi ei ipse peccati invenlor, boc 
est, Salanas, lotam lerran», ui verbo tomplectar, 
sub se redigere anniii , e i ceu infernue devorare eos, 
qui ejus perv6rsis molilionibus intereunt. Quin 
ipsemet alicubi a i t : · E l orbero babiUlum totuni 
comprehendam manu ut nidum,et sicut derelicU 
ova tollam. Ει non esl qui effugial roe, aut reeislat 
mibi · · . » Est cnim bellua inexplebilis, et indo-
mita, ei superbiae plena, deiesunda revera, et im-

( bula odio hominum. 
V E B S . 6. Nonne hac univena parabolam advertut 

eum lumenl, et propotitionem ad narrationem eju$ t 
Et dicent : Vce qui mulliplicat tibi qum non mnl 
tua (usquequo?) tl aggravans dentum lulum conira 
$e! 

X X I I . Nec firmum illi iniperium fore, nec gaudia 
in multitudine eorum quae congregavit, amissu-
ruraque fundilus el principaluni, 61 gloriam, 61 
fabulam fore vulgo casum ejus, planum facit. Sum-
plum enim iri super eo parabolam, seu proposiiio-
nem dicil, hoc esi, maleriam sermonum passim 
fore. Quis porro hic sermo? 

M Psal. xxxvi, 55, 56. ·» Jac. i , 9, 10. " Prov. xxx, 16. ·» lsa. x, 14. 
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tali ignosccre, quem incredulum et exosum potlus Α της ψυχής έγκλήμασιν ένισχημένον όρων, ούδ - άν 
reputabo. Qui auiem verborum nieonim verilalem 
lesiificabiiur, is plane eiiaro consequetur, ut vilae 
sil particeps, quod praroium Deum bonoranlibus 
consiilulum, el egregium benevolentiac dbinae sti-
pendium est. Qua de bistoria Cyrus, Cambysa? filius 
eral, de quo a i t : ι Si morabilur, susiine ipsum. > 
Cepit enim, cepil Babylonem, ct alias insuper urbes 
cxpugnaviu 

Quod ad interprelaiionem mysticam ei narra-
tionem spirilualem altinet, ad omniinn nostruiu 
Salvatorem Cbrislum merilo verborum proposilorum 
inielligeuiiam referendani dixerim. Ipse siquidem 
esi ι qui csi, 61 qui erai, ei qui veniurus esi 

γενοίμην τψ τοιψδε συγγνώμων * καταλογιοΰμαι δέ 
μάλλον AmoTOv καί άπηχθημένον. Έψεται δέ πάν 
τως τψ τήν άλήθειαν τοΤς έμοΐς έπιμαρτυρούντι λό-
γοις τδ κσΛ έν μεθέξει ζωής γενέσθαι, κα\ τοΰτο 
γέρας τοίς τιμώ σι Θεδν, κα\ καλδν εύνοιας όψώνιον. 
•Οσον μέν ούν ήκει εΓς γε τδν τής Ιστορίας λόγον, 
Κύρος ήν ό Καμβύσου, περ\ ο5 φησιν · « Έάν υστέ
ρηση, ύπόμεινον αυτόν. > Είλε γ ά ρ , είλε τήν Βαβυ
λώνα, συγκαταδηώσας αυτή κα\ τάς ετέρας πόλεις· 

"Οσον δέ αύ πρδς λόγους τούς μυστικούς κα\ είς 
άφήγησιν τήν πνευματικήν, φαίην άν δτι περ\ τοΰ 
πάντων ημών Σο>τήρος Χριστού νοοίτ' άν είκότως 
τών προκειμένων ή δύναμις. Αύτδς γάρ έστιν t δ ών, 
κα\ δ ήν , χαί δ ερχόμενος , > κα\ δτι μέν παρέσται 

ei adfulurum quklem suo lempore, sanctorum pro- Β κατά καιρούς, ό τών αγίων προφητών προαναπεφώ-
pbetarum vocibus praedicluai esl. Ubi aulem vene* 
r i t , diaboli imperium eversurum, impiamque et 
impuram d&nionura muliiiudinein poiesiaie in nos 
expulsurum, 5 3 4 n o n obscure sacrae Scriplur» 
oracula cecineruni, ipseque geslorum evenlus stbi 
lestis er i i . Verumiamen < iu leinpus pradictio B > .» 
Novissimis enim dicbus sacculi hujus Unigenilus 
effulsit, ei qui se retraxii ac fldem in ipsuro iucon-
sullitisiine rejecil, Deum offendit, coelesliumqae 
bonorum expers mansit, ei a sanciorum sacro coelu 
exclusus esi, juxta propbeiiam : c Ui myrica silve-
siris, quae in deserto, quae non videbii cum vene-
r in l bona > Qui auiem ignavia et animi con-
tractione superior cbariuiem et fidem in meniem et 

νηκε λόγος. "Οτι δέ άφιγμένος άναστρέψειν έμελλε 
τού διαβόλου τδ κράτος, καί τήν άνοσίαν καί βέβηλον 
τών δαιμόνων πληθύν τής καθ' ημών έξελάσαι πλέον· 
εξίας , προκεχρησμψδηκε μέν έναργώς τδ Γράμμα 
τδ ίερδν, αυτή δέ λοιπδν τών πεπραγμένων ή έκβασις 
μάρτυς είσβήσεται. Πλήν t είς καιρδν ή προάγγελ-
σις. > Έν γάρ ήμέραις έσχάταις τού παρόντος αίώ
νος έξέλαμψεν δ Μονογενής, κα\ δ μέν ύποστειλάμε-
νος, καί τήν είς αύτδν πίστιν άβουλοτάτως παρωθού-
μενος , προσκέκρουκε τψ Θεψ , κα\ τών ουρανίων 
άγευστος άπέμεινεν αγαθών, έξω τε τής Κεράς τών 
αγίων πληθύος άπεληλαμένος γέγονε, κατά τδν προ
φητείας λόγον · ι Ός αγρία μυρίκη ή έν τή έρήμψ, 
ή ούκδψεται δταν έλθη τά αγαθά. > Ό δέ κρείττων 

iii cor inlrodoxit, bujusmodi voluntalis Buae c o m - C ftxvou κ α \ υποστολής, κα\ τήν είς αύτδν άγάπην κα\ 
pensaliouem ei praemiura praeclarum, vilam senio 
carenlem, ei peccaiorum deposilionem, ei per Spi-
riiuni sanciilicaiionem babet. Justificati enirasuirus 
t nou ex operibus legis >, ut scripium esl, sed 
ι per iidfcm iu Chrisium 8 8 1 polius. Ει c lex quidem 
iram operalur 8 I , > ad poenam quippe Iransgresso-
res vocal: graiia auiem peccatis solvens iram aver-
l i t . 

At arrogan$, et contemptor, vir superbut nihil per-
ducet ad ftnem. 

XX. Valicinalus pra-nuntialuni suo lemporc adfu-
turum, ac trislia discuasuruin, et conirilos omni 

πίστιν είς νούν κα\ καρδίαν είσοικισάμενος, άντ
έκτισιν έχει τής τοιάσδε γνώμης, κα\ γέρας έξαίρετον 
τήν άμήρυτον ζωήν, κα\ τήν τών πλημμελημάτων 
άπόθεσιν, κα\ τδν διά Πνεύματος άγιασμόν. Αεδικαιώ-
μεθα γάρ ι ούκ έξ έργων νόμου, κατά τδ γεγραμμέ
νον, διά πίστεως δέ μάλλον τής είς Χριστόν. > Κα\ 
ι ό μέν νόμος όργήν κατεργάζεται, ι καλεί γάρ εις 
δίκας τούς παραβαίνοντας, έξίστησι δέ τήν όργήν ή 
χάρις, λύουσα τά εγκλήματα. 

Ό δέ χατοιόμένος, καϊ χαζαρρονητής , άνήρ 
άΛαζων ουδέν μη περάνη. 

Κ'. Προκαταμηνύσας , δτι δ προηγγελμένος κατά 
καιρούς παρέσται, καταλύσων τά σκυθρωπά, κα\ 

niiseria absolulurum, nunc meininit vaslaioris, 61 ταλαιπωρίας άπάσης άπαλλάξων τούς συντετριμμέ-
ejus qui plane omni genere inbumanitatis el imma-
iiilatis in morem belluarum grassatus esl. His aulem 
verbis bislorice quidem profanus et initnicus Dei 
Nabucbodonosor, spirilualiier Satanas indicalur. 
Arroganiem aulem, et conlcmplorem, ct superbura 
Jure oplimo nominal. Sic enim rei nalura se babet, 
sive Salanam, sive virum Babyloniuiu in bis acci-
piamus. Arroganiera porro, seu arroganter de se-
ipso seniientein inleUigit, aul conlidenlem , aul 
inaniier se jacianiem, contemplorem preterea, et 
superbum, ut ex fastu et inani tumore nec ad mo-
menium quidem incomparabilem Dei omnia poieniis 

νους, λοιπδν διαμέμνηται τού πεπορθηκότος, κα\ πάν 
είδος απανθρωπιάς κα\ ώμότητος θηριοπρεπούς είσ-
άπαν έκπεπληρωκότος. Σημαίνεται δέ διά τούτων 
Ιστορικώς μέν ό βέβηλος κα\ θεομάχος Ναβουχοδο-
νόσορ, νοητώς δέ πάλιν ό Σατανάς. Κατοιόμενον δέ 
κα\ καταφρονητήν, κα\ αλαζόνα καλεί, κα\ σφόδρα 
είκότως. Έχε ι γάρ ώδε τή φύσει, κάν εί έπ* αύτψ 
νοοίτο τοΰ Σατανά τών λόγων ή δύναμις, κάν εΓτε τις 
λέγοι τδν άνδρα τδν Βαβυλώνιον. Κατοιόμενον δέ 
φησι τδν περ\ αύτδν ή ληματίαν, ή βλάκα, κατα
φρονητήν δέ πάλιν και. αλαζόνα ώς έκ πολλής άγαν 
οφρύος, και διακένου φυσήματος ούδ' δσον είπείν εί 

1 7 Apoc. ι, 8. 1 8 Habac. ιι, 3. ·» Jerem. xvn, 6. 8 8 Galal. ιι, 46. 8 1 Rom. ιν, 45. 
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νούν Ιχειν έθέλοντα τήν άσύγκριτον ύπεροχήν του Α majesialero inanimum admilterc SuSllnentem* Ο**-
πάντα Ισχύοντος θεοΰ. Ό δή τοιοΰτος ουδέν περάνη, 
φησί ' ού γάρ πάντως αύτψ κατά νούν έκβήσεται τών 
πραγμάτων τδ πέρας. Ού μέχρι παντδς εντρυφήσει, 
καί κατευρυνθήσεται, καΥ έν εύκλείαις έσται λαμ-
πραΐς. Καί έστιν αληθές, δπερ έφη ψάλλων κα\ δ 
μακάριος Δαβίδ · ι ΕΙδον τδν άσεβη ύπερυψούμενον, 
χα\ έπαιρδμενον ώς τάς κέδρους τοΰ Λιβάνου, κα\ 
παρήλθον, κα\ Ιδού ούκ ήν, κα\ έζήτουν αύτδν, καΛ 
ούχ ευρέθη ό τόπος αύτοΰ. » Έρπε ι γάρ πάντως 
πρδς ταπείνωσιν ή υπεροψία* φρόνηρα δέ τδ μεμε-
τρημένον ταϊς άνωτάταις στεφανοΰται τιμαϊς. Πι-
στούται δέ πρδς τούτψ τοΰ Σωτήρος δ μαθητής, γε-
γραφώς τε κα\ λέγων * ι Καυχάσθω δέ δ αδελφός δ , 
ταπεινδς έν τψ ύψει αύτοΰ, Α δέ πλούσιος έν τή τα
πεινώσει αύτοΰ* ώς άνθος γάρ χόρτου παρελεύσεται. > Β 

*Ος έπΛάτυνε καθώς φδης τήν ψυχήν αύτου, 
καϊ σίτος ώς Θάνατος ούχ έμπιπΛάμενος, χαϊ έπι-
σννάξει έπ' αύτδν πάντα τά έθνη, χαϊ είσδέξεται 
πρός αυτόν πάντας τούς Λαούς. 

ΚΑ'. Συνάδει τψ προφήτη θεδς, κα\ δέδειχεν άλη-
θεύοντα, τοίς παρ' εαυτού λόγοις κατασφραγίζων είς 
άλήθειαν τά τε τού διαβόλου καί τά τού Ναβουχοδονδ
σορ εγκλήματα. Ό μέν γάρ προφήτης έφασκε·Συν-
τέλειαν έν άγκίστρφ άνέσπασε, κα\ είλκυσεν αύτδν 
Ιν άμφιβλήστρψ, > κα\ τά έξης. Ό δέ γε τών δλων 
Θεδς έπ\ τδ έτι μείζον κα\ άληθέστερον αναφερών 
τάς αίτίας, άδη κα\ θανάτψ παρεικάζει λοιπόν. Χρή
μα γάρ άκόρεστον θάνατος τε κα\ $δης. Αληθές δέ 
δτι, κατά γε τδ τψ Βαβυλωνίψ δοκούν, πάντα άν ύπ' 

circa lalis, inquit, nibil perflciet; quod nentl̂ MMi 
i l l i rerum flnis et exitus ad voluniatero procMrv 
Non semper In deliciis versabitur, ei fines I K « «i iV 
ttbit, et iiluetri gloria circumfluet. Ei W M I «*U 
quod canens beatas David a i t : c Vidi ιι»ρ«** 
perexalialum, et elevaluih sicui cedros U K J O M . Η 

traosivi, et ecce non erat, et qucesivi e«im, Η « Μ Ι 
cst inventus locus ejus » 5 3 5 Tendil 
prorsus ad humiliationem saperbia : conira u i w t t 
modestus supremis honoribus decoralur. Facii »4 
haec fideni jSalvatoris discipulus, dam scrifcU ae 
d i c i i : c Glorietur auiero frater bumilis im 
tione sua, dives aulem in humililate soa, 
eicul flos feni t r ans ib t i " .» 

V E R S . 5 . Qui dilalavit ticutinfertnui 
et iite quati tnors non adimpletur, ei < 
u omne* gentei, et accipiet ad u *m 

X X I . Cooseniil cum propbeu Deas,ei 
demonstral, sermonum ejus{ verHuea 
Naouchodonosoris criminibus obstg»ww 
namque dicebat: c CoDSumnialiocca m I 
levavil, et aiiraxii eum io reie, t a f e 
lur. Asi universortim Deus, camsas ad m 
dam et veriua referens, 
comparal. Vere enini mors et 
s a t i a n t u r E l veram esl, pro 
omnes genies ad ejt» 

αύτψ τά έθνη συνήχθη, και νοοίτ' άν είκότως Πέρσι- G sinlque hujuscemodi 
κής φιλοτιμίας εγκλήματα τά τοιάδε τών κακών. 
Μικρά γάρ αύτοίς ή ύπ' ούρανδν, κα\ ούκ άν άρκέ-
σειεν είς τδ δουλεύειν αύτοίς πάντα τά ανθρώπων 
γένη. 

Άλοίη δ' άν κα\ αύτδς ό τής αμαρτίας εύρετής, 
τουτέστιν, ό Σατανάς , πάσαν, ώς έπος είπείν, ύφ' 
έαυτψ τήν γήν ποιείσθαι σπουδάζων, κα\ οίον $δης 
κατα^οφών τούς ταίς παρ' αύτψ δυστροπίαις άπολ-
λυμένους. Έ φ η δέ που καί αύτδς, δτι c Τήν οίκου-
μένην δλην καταλήψομαι τή χειρί μου, ώς νοσσιάν 
κα\ ώς καταλελειμμένα ώά άρώ. Κα\ ούκ έστιν δς 
διαφεύξεταί μ ε , ή άντείπη μοι. * "Απλήστον γάρ, 
καί άτίθασσον τδ θηρίον, κα\ αλαζονείας μεστδν, 
μιαρδν αληθώς κα\ μισάνθρωπον. ^ 

ΟύχΙ ταύτα πάντα χατ' αυτού παραδοΛήν Λή
ψονται, χαϊ πρό6Λι\μα είς διήγησιν αυτού; Καί 
έρούσιν * Ούαί ό πΛηθύνων έαυτφ τά ούχ δντΛ 
αυτού, (έως τίνος;) χαϊ βαρύνων τόν χΛοιόν αντντ 
στιδαρώς! 

ΚΒ'. "Οτι μήτε άκράδαντον αύτψ τδ κρατείν, 
μήν τδ δείν έντρυφ^ν έπ\ πληθύΐ τών συνεγττΞ»*- Χ 

νων, άπολισθήσει δέ πάντως αρχής τε καί δίς^; « * 
ώδή πολλοίς έσται πεσών, καταμεμήνυζη rcr^-
Αήψεσθαι γαρ έφη παραβολήν έν αύτψ Ο=Γ» · = • ~~ 
κα\ δημώδη λόγον, κα\ έν γλώτταιςττ ί^ *=" * ( 

Βή ούτος έστιν ; ι Ούα\ ό πληθύνω* έπτ* ~ 

Μ PsaU xxxvi, 35, 56. Μ Jat : ί ' ~* ~~ 
PATROL . GR . L X K 

ambitionis crimina repeiari. Psrm? i 
lerrarum orbis, DCC 
contenli /uisseni. 

Cerni autem poie^ w* α"8**· 1 

est, Salana», fc^— * 
sub se redigere 
qui ejas 
ipseroei 
comprfhf rlM a^ 
ova lofiae- L·*ψi 

ouhi " m 
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i 



875 S. CYRILLI ALEIANDRINI ARCHIEP. 876 

5 3 6 * V** <IU- i^ulliplical sibi non sua, et aggra- Α αύτου, xa\ βαρύνων τδν κλοιδν αύτου στιβαρώς! > 
vai lutum suum dense. »Hoc est, semper impieiatis 
suae pcenaro eumulaiiorem, geu graviorem sibi effi-
ciene, dum genies perdil , ei regiones loias ad ae 
rapit, et in aliena semper i r ru i i , el eub sceplra sua 
vi compellil, et populis innumerabilibus dominatur* 
Iniexuil auiem in medio, u$quequo? oslendens illum 
nec avidiiali, nec crudelitati modum ponere, ei in i -
quitatis finem aversari. lnsalurabiles igitar Baby-
loniorum tyranni, et s*vitia formidandi, et omnium 
probrosissima audere aoliti. 

Idem facil Salanas, semper eoliigens q u » soa non 
sunt, ei poenam sibi graviorem accersene. Cui quo-
dam loco dicilur :« Sicul vestimenlum io saoguine 

Τουτέστι, φορτιχωτέραν άε\ καθιστάς έφ' έαυτψ τήν 
έφ' οΤς ήσέβησε δίκην, άπολέσας έθνη, κα\ χώρας δλας 
συνενεγκών, κα\ τοις κατ' ουδέν αύτώ προσήκουσα 
έπιθρώσκων άε\, κα\ τοΤς ίδίοις σκήπτροις έξ ανάγ
κης ύποτιθείς, κα\ αναρίθμητους έχων τούς ύπδ χείρα 
λαούς, Έπιπεφώνηκε δέ διαμέσου τ δ , έως τίνος; 
άκδρεστον δντα δεικνύς είς πλεονεξίαν, άχάλινον είς 
ωμότητα, κα\ τδ τής αδικίας μι σού ντα πέρας. "Απλη
στοι μέν ούν οί Βαβυλωνίων τύραννοι, κα\ δεινο\ 
πρδς ωμότητα κα\ τά πάντων αΓχιστα τολμών ε ΐω-
θότες. 

Τοιούτον δέ κα\ δ Σατανάς, συλλέγων άε\ τά μή 
Ιαυτού, καί δυσαχθεστέραν έαυτψ τήν κόλασιν έπι-
[τι]θε(ς. ΕΓρηται δέ που κα\ πρδς αυτόν ι βΟν τρόπον 

uiislum non eril mundura; eic neque lu eris roun- Β Ιμάτιον έν αίματι πεφυρμένον ούκ έσται καθαρό ν 
ούτως ουδέ σύ Ιση καθαρός* διότι τήν γήν μου άπώλε-
σας, κα\ τδν λαόν μου άπέκτεινας. » Ού μή μείνης 
είς τδν αίώνα χρόνον. Ποίους γάρ ούκ άπολώλεκε 
λαούς; ή τίνων εθνών έφείσατο; Τί δέ τών άγαν ά π -
ηχεστάτων ούκ άν άλοίη τετολμηκώς; Έψεται δή 
ούν αύτψ δικαίως τδ Ούα\, κα\ γενήσεται παραβολή, 
τής αρχής αυτού καθηρημένης, κα\ τής κατά πάντων 
πλεονεξίας έξψκισ'μένης. Και τούτο πάλιν δ σοφδς 
ήμΓν Ιερεμίας ΰπαινίττεται, λέγων περί αυτού· 
< Έφώναξε πέρδιξ, συνήγαγεν ά ούκ έτεκε, ποιών 
πλούτον αυτού ού μετά κρίσεως, έν ήμίσει ήμερων 
αύτοΰ έγκαταλείψουσιν αύτδν, κα\ έπ ' έσχατων αύτον 
έσται άφρων.» Πέπρακται δέ τούτο Ιστορικώς τ ο , 

r έσται. Είλε μέν γάρ τήν Ίουδαίαν ό Βαβυλώνιος f 

κα\ μέντοι και τήν Σαμάρειαν, κα\ ετέρας δέ συν 
αυτή χώρας έξαναστήσας , άπεκόμισεν εις τήν έαυ^ 
τοΰ. Κύρου δέ Βαβυλωνίων κατεστρατευκότος Πέρσας 
τε και Μήδους, άπψχοντο πάλιν οί συναγηγερμένο;. 
μονονουχ\ δέ και άποπτάντες, οΓκαδε πάλιν $εσαν, ο) 
τοις τής αιχμαλωσίας ένειλημμένοι δεσμοις. Άπο-
πέφοιτήκασι δέ κα\ τής έπ\ τψ διδασκάλω λατρείας 
οί έξ εθνών, κα\ τδν πάλαι φωνήσαντα, κα\" πρδς 
αύτδν κεκληκότα, αφέντες έρημον, προσδεδραμήκασι 
τψ Χριστψ. Συνήγαγε γάρ εκείνος τά ούκ δντα αύτοΰ. 
προσεδέξατο δέ Χριστδς τά δντα αύτοΰ. Κύριος γάρ 
έστι τών δλων ώς θεός. 

Ότι εξαίφνης άναστήσονται οί δάχνοντες αύ
τδν, χαϊ έχνήψονσιν οί έπίβονΛοί σου, χαϊ ίσχ 

D είς διαραογήν αύτοΤς. 
Κ Γ . Άδοκήτως αυτού λέγει κατεξαναστήσεσθαι 

τούς δάκνοντας , κα\ ταϊς τοΰ πολέμου προσβολαΓί-
δαπανώντας τήν ύπ' αύτοΰ· ούτοι δέ ήσαν Κύρος ποι 
καί οί άμφ' αύτδν Πέρσαι τε και Μήδοι, κα\ 'Ελαμί-
ται· οΐ μονονουχί κα\ ύπνον ομμάτων άποτιναξάμε-
νοι, κα\ καθάπερ έκ μέθης άνανήφοντες, μόλις τώ^ 
αρχαίων έσονται δειμάτων κρείττους, καί τήν πρίς 
αύτδν αίρόμενοι μάχην, καταδραμοΰνται γεννικώς. 
Είτα πολυτρόπως έπιβουλεύοντες καταθλήσουσιν ευ
κόλως, άγοντες τε κα\ φέροντες τά Χαλδαίων πρά
γματα, κα\ διαρπάζοντες τήν Βαβυλωνίων. 

Τοΰτο πεπονθότα κα\ αύτδν εύρήσομεν τδν άλιτή-

due, quia terram uieam perdidisti, et populum 
meum occ id i s t i 6 t . » Non manebis in anernum lem-
pus. Quos enim popaloe non perdidit ? aul quibus 
genlibus pepercii ? Quid vero lara odioaum, et in -
visum, quod illuin moliium DOD coostet? Sequiiur 
ilaque illum haod injaria V», ei imperio ejus 
everso, in omnes domiualione spoliaius, parabola 
fiet. Aique boc rtirsum sapiens Jeremias nobis, 
quanquam obscurius, ita de ip$o loquens leeiatur: 
c Clamavii perdix, congregavit qua3 non peperil, 
faciens diviiias suas non cum judicio : in dimidio 
dierum suorum relinquent eum, ei in novtssimie 
suis eri i insipiens 8 T . t lllud erif, secundum hislo-
riam vere accidit. Cepii enim Judaeam Babylonius, 
ei Samariam inauper, et alia ilem loca devaslans, 
praedam inde in sedes suas avexit, Ast ubi Cyrue 
Babyloniam cum Persts et Medis eel aggressus, 
aggregali rursus abierunt, ac tantum non domom 
Avolarunl quos captivilatis vincula deiiouerant. 
Abscesseruut praelerea ab idolorum ciritu propter 
magisirum sutim quidam ex gentibus, el eo qui olim 
elamaral, ei ad se vocarai deserto, ad Cbristum 
iccurrerunl. Congregavil enim ille sibi qua; non 
erant ejus. Suscepii autem Christus quaa erant 
ejus M . Nara quia Deus, ideo Domrnus est omnium. 

V E R S . 7. Quia* subito eonturgenl mordentes enm, 
ct vigilabunt imidiatoret tui, et eris m rapinam 
iptis. 

5 3 7 XXIH* lmproviso in eum facturos impclum 
dicit, qni mordeanl, ei bcllicis fmpressionibus re-
gnuin ejus depopulentur, nempe Cyrum cum suis, 
Persis ac Medis el Elamilis; qui lanlum non eliam 
somnum oculis exculientes, ei tanquam cx ebrieiate 
vigilantes, et <Tgre prislinis terroribus vacanies, 
«usccpio in illum bello incursiones generose faciuri 
sinl. Deinde muhis modis insidiantes, facile vin-
ceni, Cbaldseorum facultaies agentes ferenlesque, el 
Babylonios diripientes. 

Uoc expcrlum quoque Satanam exitiabilem cer-

f 4 Isa. xiv» 19, 40. 4 7 Jercm. x v n , l i . 4 8 I I . Tiio. u , 19. 
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ριον Σατανάν. Συνεκόμισε γάρ είς έαυτδν πάντα τά Α tum esl. Ad se quippe gentes omnes, molioruni 
Ιθνη, τδ της πολυθέου πλάνης απλών λίνον, χα\ τοίς 
βρόχοις τής αμαρτίας πυκάζων. Πλήν οί δάκνοντες 
αύτδν έξανέστησαν, τουτέστι, τών ευαγγελικών θεσπι-
σμάτων οί κήρυκες, οΓον όδούσι σπαράττοντες τδ 
σώμα αυτού, τούς τά αυτού δηλονότι φρονείν ήρημέ-
νους. "Ωσπερ γάρ « ό κολλώμενος τψ Κυρίψ έν 
πνεύμα έστιν, > ούτως ό τψ διαβόλω κολλώμενος, Ιν 
πρδς αυτόν έστι σώμα. c Έκνήψουσι δή ούν οί έπι-
βουλεύοντες αύτψ. > Συνέντες γάρ δτι τέθειται λοιπδν 
ύπδ πόδας άγιων, Χριστού λέγοντος έναργώς · c Ιδού 
βέδωχα ύμίν πατείν επάνω δφεων, κα\ σκορπιών, κα\ 
έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τον εχθρού · > τούς τά αύτοΰ 
φρονοΰντας άρπάσουσι, κα\ εις τήν τής αληθείας 
έπίγνωσιν μετακομιοΰσιν ευκόλως, τίς ό φύσει τε 

deorum falso cullu ceu reii expanso, et laqaels pec-
cali conferlim posilis, congregarat. Verumtameu 
mordentea eum ineurrexerunl, scilicet evangelico-
rum oraculorum prsecones, quasi denlibus dila-
nianies corpus ejue, pola, qui qua3 ejus sunt sapere 
voluerunl. Quemadmodum enim < qui adbaeret Deo, 
nnus spirilus est cum eo · · : » sic qui adhaercl dia-
bolo, unum corpus est cum eo. < Evigilabunl fgitur 
insidiatores ejus. > Nam cum intelliganl de caetero 
pedibna sanclorum substralum esse, quod Christus 
nperle d ica l : c Eccedcdi vobis poiestatem calcandi 
supra serpentes et ecorpiones, c i supra omnem 
virtulem inimici ι eidem assonlientes rapienl, 
et ad veritalis agnitionem nullo negotio transfe-

χαι αληθής έστι Θεδς έκδιδάσκοντες, καί τδ Χριστού renl, quis nalura et verus Deue s i l , edocenles, ct 
μυστήριον έξηγούμενοι, δς δή κα\ πρώτος όράται 
διηρπακώς αυτόν. Έστιν ούν άκούσαι λέγοντος · ι Ή 
πώς δύναται τις είσελθείν είς τήν οίκίαν τού Ισχυρού, 
και τά σκεύη αύτοΰ διαρπάσαι, έάν μή πρώτον τδν 
ίσχυρδν δήση ; κα\ τότε διαρπάσει τά σκεύη αύτοΰ. ι 
Ευθύς δέ τεχθε\ς έκ τής άγιας Παρθένου, διαρπάζειν 
ήρξατο τά σκεύη αυτού. Άφίκοντο γάρ έξ ανατολής 
οί μάγοι, λέγοντες · ι Ποΰ έστιν ό τεχθείς βασιλεύς 
τών Ιουδαίων ; Είδομεν γάρ αύτοΰ τδν αστέρα έν τή 
ανατολή, καί ήλθομεν προσκυνήσαι αύτψ. ι Καί δή 
κα\ προσκεκυνήκασι, κα\ δωροις τετιμήκασι, κα\ 
απαρχή γεγόνασι τής τών εθνών κληρονομιάς. Σκεύη 
δέ δντες διαβολικά, και τών εκείνου μελών τών άλλων 

mysierium Cbrisli enarranles, querti primura ejus 
depopiilaiorem fuisse Iiquet. Licei igiiur audire 
diceniem : c Aui quomodo poiest qufs ingredi iu 
domom foriis, el vasa ejus diripere, nisi prius for-
lem alligaverit ? et tonc vasa ejus dlripiel T 1 . » 
Simul atque de sancla Virgine nalus esl, vasa ejus 
diripcre coepii. Venerunt eium tnagi ab oriente 
dicenles: ι Ubi est qui nalus est iex Judaeorum ? 
Yitlimus enim slellam ejus in oriente, et venimua 
adorare eum > Et adorarunt, ac muneribue ho-
norarunt, baereditalisque gentiuro pfimitiae facti 
sunl. Cumque vasa essent diabolica, et meinbroruui 
illius omnium long6 honoralissima, ad Christum 

απάντων δτι μάλιστα τιμιώτατα, προσδεδραμήκασι g appfoperarniH. Direpluram auiem vasa forlis, sub 
τψ Χριστψ. "Οτι δέ διαρπάζειν έμελλε τά σκεύη τοΰ 
Ισχυρού, προαναπεφώνηκεν αΐνιγματωδως χαλ δ προ
φήτης Ησαΐας. Έ φ η γάρ ώδε πάλιν περί αύτοΰ · 
c Διότι πρ\ν ή γνώναι τδ παιδίον καλείν πατέρα, ή 
μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκού, κα\ τά σκύλα 
Σαμαρείας απέναντι τοΰ βασιλέως Άσσυρίων. > Δοκεί 
μέν ουν ή τοΰ λόγου δύναμις ύπαΐνίττεσθαί τι τών 
Ιστορικώς πεπραγμένων. Πεπόρθηται γάρ ή Σαμά
ρεια παρά τε τοΰ βασιλέως, κα\ τοΰ τών Άσσυρίων 
έξάρχοντος. Πλήν νοητδν ύπεκφαίνει μυστήριον. "Οτι 
γάρ τού Σωτήρος ή δυναμις τούς τδν αύτοΰ λαδν πεπορθήκότας σκΛΑεύσει 
ύπέφαινε λόγος. 

Αιότι σν έσχύΛενσας ίθτη χοΛΛά, σχνΛεύσονσΙ D ViRS. 9. Qaia lu $poliaiti jentes multas, tpolia-
σεχάττ6ςϋχοΛεΛεψμέτοιΛαν\$οϊ αίματα άνθρώ- bunt te omttei retiqui populi, propter tanguinei Ad-

ambage etiara Isaias propbeia praenunliavii. Sic 
enim denuo de eodem ait : ι Quia aniequam sciai 
puehilus vocare pairero, aut matrem, 5 3 8 ^ e T € i 

ftmiludinem Dainasci, et spolia Samariae coram 
rege Assyriorum * · . > Videiur ergo sermo qniddam 
bistoHctjin ucite innuere. Vastaia est enim Sama-
ria a rege ei principe Aasyriorum. Cauerum mysle-
rium sub intdligentlam cadens sublndicat. Nam 
virtutetn Salvaiorrt populi soi populatores facile 
spollatofaitf, propbetaa V6rba nos admonfent. 

(ίαίίως, ό πρόφητικδς ήμίν 

*ωτ, καϊ ασεβείας γης, χαϊ χόΛεως, χαϊ χάνχων 
τώτ χατοιχσύττωτ αϋτήτ. 

ΚΑ'. Αληθής δ λόγος, κάν εί έπ' άμφοίν νοοίτο 
πάλιν. Έπόρθησε μέν γάρ ό Βαβυλώνιος Ιθνη πολλά* 
πέπραχε δέ τοΰτο καί Σατανάς. Τοιγάρτοι πεπόνθασι 
τδ έναλώναι τοις Γσοις. Κα\ ύπδ Κύρου μέν πεπόρθη
ται τά Χαλδαίων πράγματα* ύπδ δέ τών αγίων, ό Σα
τανάς. "Ισα δέ άμφοίν τά εγκλήματα, κα\ άδελφά τά 
πλημμελήματα, συγγενής δέ ώσπερ ή άγριότης, κα\ 
ή κατά πάντω* ώμότης. Άπεκτόνασι γάρ χώρας τε 
κα\ πόλεις, ό μέν σαρκικώς, ό δέ νοητώς, οξεία βολίδι 
τή άμαρτίφ χρώμενος. Εύ δέ δή σφόδρα φησ\ σκυλεύ-
σειν αύτδν τούς ύπολελειμμένους. ν 0ς γάρ απαντάς 

tfiwum, et impietatet tert#, et chitati*, et omnium 
habitantiuiti eam. 

ΧΧ1Υ. Verd dicium, etiamsi fursus de utroque 
dicium accipiatar. Devastatit enira Babylonius gen-
tes multas : idem fecR Saianas. Qaare paribus eoa 
poenls damnari tonilgit. Et a Cyro quidero Cbaldxi: 
a sanctis auieui Salanas subaciua esl. Paria autem 
utriusque comralssa, el germana peccaia, et cognata 
quodammodo immanitae, et in omnes crndeliias. 
Regiones enim ti urbes in(er*menmt: i l l i quidem 
secundam corpus, hic secunduro aoimam, acuto 
jaculo, peccato videlicet usus. Perbene aotem dicft 
eum a reliquis spoliatum i r i . Nam qaasi omnibusfA 

I Cor. v i , 17. 1 9 Luc. x t 19. T t Matlb. ΧΙΙ ,29. T t MaRb. » f 2. ' · Isa. νιιι, 4 . 
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BaUylouio deietis, qui fuga evaserint, *ipsi inimi- Α άνηρηκότος τοΰ Βαβυλωνίου, τούς διαφυγείν Ισχύ -
cissimos forc aiHrniai; ct quamvis paucoa, Deo 
lamen victoriam Iribueule, ipsisque ad omnia 
uplalo peragenda annuenle, cilra difficullaleni pra> 
valiiuros. Nec falso ad cominunem omnium inimi-
cum, puta Saianam, res perlineal. Omnes qulppe 
moftaiea ^cepil, el vaslavit, peccalique jugo univer-
sos illigavii. Direplus 661 aulem ipse quoque a re-
lictis populis, id est* a jusltficaiis in fide a Chri-
slo, et sanclificaiis in spirilu. « Salvalx sunl enim 
reliquiae Israel n . » Ex quibus divini discipuli pri-
miliae fuerunl eorum, qui pestiferum Salanam 
diripueruui. OeiuJe post illos adbuc bodie populo-
ruin duces ac reciores, et verbum verUatis recle 
iraciantes diripiuni, subjugalosquc ία seraitam pie-
laiis reducunl 

VERS. 9,10. Vm gui mulliplicat avaritlam malam 
domui $ua>, ut ponat in excelsum nidum tuum, ut 
grualur de manu malorum. Cogilasti confusionem 
domui tuce. Confecisli 5 3 9 popuiot multos, et pec-
cavit anima tua 

.XXV. Adbuc Babylonius objurgalur., principa-
tuin seu iroperium suum ex omnium expiladonibus 
conslituere volens, el domum suam in sublime edu-
cens, et ulira modum eximie inaurans alque com-
nuMiiens, u l foriasse citra laborem propulsare ab 
se injuriam, boc est, coutingeutia incommoda de-
cliuare seraper possit. luslitulum quippc Babylo-

B 

σαντας πολεμιωτάτους αήτψ γενήσεσθαι λέγει, χσΛ 
ολίγους δντας καταχρατήσειν ευκόλως, θεού τδ νικάν 
απονέμοντος, κα\ τδ πάντα δύνασθαι κατορθούν α ύ 
τοίς έπινεύοντος. Αληθές δ* άν νοοίτο τδ χρήμα, κάν 
εί έπ' αύτοΰ φέροιτο τοΰ πάντων εχθρού, φημιδή τοΰ 
Σατανά. Πάντας μέν γάρ τούς έπ\ τής γής εΙλέ τε χα\ 
πεπόρθηκε, κα\ τοίς τής αμαρτίας έγκατέδησε ζνγοϊ*. 
Διηρπάσθη δέ και αύτδς ύπδ τών καταλελειμμένων 
λαών, τουτέστιν , ύπδ τών έν πίστει δεδικαιωμένων 
ύπδ Χριστού, κα\ ήγιασμένων έν πνεύματι. < Σέσιο-
σται μέν γάρ τδ κατάλειμμα τού Ισραήλ. » Έξ αυ 
τών δέ δντες οί θεσπέσιοι,μαθητα\, γεγόνασιν απαρχή 
τών διηρπακότων τδν άλιτήριον. Είτα μετ* εκείνους 
είσέτι νύν διαρπάζουσιν οί λαών ηγούμενοι, κα\ τδν 
τής αληθείας όρθοτομοΰντες λόγον, κα\είς τήν εύσε
βείας τρίβον άποκομίζοντες τους ύπεζευγμένους. 

Ό ό χΛεονεχτών χΛεονεξίαν κακήν τφ οϊχφ 
αύτοΰ, τού τάζαι είς ϋψος νοσσιάν αύτοΰ, τον 
έκσχασθήναι έχ χειρός κακών! ΈβονΛεύσωαί
σχύνην τφ οϊκφ σον. Σννεχέρανας χοΛΛούς 
Λαούς, καϊ έξήμαρτεν ή ψνχή σον. 

ΚΕ'. Έπιπλήττει ό λόγος τψ Βαβυλωνίψ πάλιν, 
έθέλοντι συγκροτείν τήν Ιδίαν αρχήν έκ τής κατά 
πάντων πλεονεξίας, οΓροντί τε τδν ίδιον οΐκον ύψοΰ, 
χαί μήν κα\ ύπεροχαίς ταις έπέκεινα μέτρου κατα-
χρυσούν είωθότι, κα\ όχυρούν λίαν, ώστε καί έτοίμως 
δύνασθαι τυχδν έκ χειρδς έκσπάσθαι κακών, τουτέστι, 
διεκνεύειν άε\ τά συμβαίνοντα κακά. Σκοπδς γάρ άεί 

niorum solemne fuil, magnas alere cusiodiaa, el c τ ο ϊ ς Βαβυλωνίοις, πολλοίς τών έπαμυνόντων πλήθεσι 
acierum disponendarum periios disciplinaeque bel 
lieae dedhos babere innumeros, quo viin et male-
iicia iiivademium >ab se probibere facile quireut. 
Sed eum ex apparalu dedecus el pudorem relalu-
xum, spe iu conlrarium «adeiue, docet dicens : 
ι Cogiusii confusionem domui tuse, fecisli, sive 
consummasii populos mullos, > allato illisextrerao 
exilio. Quoniam igitur c peccavit aniraa (ua > diras 
persolves poenas, dum, qui aliquando fuisti splen-
didus, et c posuisli in alto nidum luum,» miser erie 
,et abjeeius, et Fepenle sub pedibus inimicorum 
invenieris. 

Quadrabunt baec verba quam maxime in ipsum 
ijuoque Saunam; et inveuiores haeresum, qui 

παραφυλάττεσθαι, κα\ αναρίθμητους Ιχειν τούς είδά-
τας τά τακτιχά, και τών πολέμου νόμων έπηρτημέ
νους, ώς άμογητ\ δύνασθαι τά έκ τών έπιόντων αύτοίς 
άποκρούσασθαι βλάβη. Άλλ' δτι πρδς αισχύνης έσται 
κα\ έ ντροπής τδ σχήμα αύτψ, διαπιπτούιτης αύτψ 
τής ελπίδος είς τουναντίον, έδίδαξεν, ειπών * « Έβου-
λεύσω αίσχύνην τψ οίκψ σου. Συνεπέρανας γάρ, ήτοι 
συντετέλεκας, λαούς πολλούς, > πανωλεθρία διεφθαρ-
κώς. Επειδή δέ ι έξήμαρτεν ή ψυχή σου , > πικράς 
αποτίσεις δίκας · ό πάλαι λαμπρδς, κα\ ιτάττων είς 
ύψος τήν νοσσιάν αύτοΰ, » οίκτρδς, κατε^ιμμένος , 
κα\ ύπδ πόδας έχθρων άδοκήτως ευρεθείς. 

Πρέποι δ* άν ό λόγος δτι μάλιστα γε κα\ αύτψ τψ 
Σαταν^, καί τοίς τών αιρέσεων εύρεταίς, οί φιλαρ-

jamore dominandi subacii, et ut pFseesee videanlur 1>^ιαζ ήσσώμενοι, καί τοΰ δοκείν ήγείσθαι πολλών, 
συνεπέραναν λαούς πολλούς, κα\ κακήν δντως πλεον-
εξίαν τοίς ίδίοις προεξένησαν οΓκοις, ύψοΰ τε τετά-
χασι τάς εαυτών νοσσιάς, υπέρογκα ματαιότητος 
λαλοΰντες βήματα, κα\ κατά τής θείας δόξης έρευγό-
μενοι, ά πρέποι άν μόναις ταίς αυτών γλώσσαις τε 
κάΓδιανοίαις. Έξήμαρτον δή ούν αί ψυχα\ αυτών* 
πεπαρψνήκασι γάρ είς αύτδν τδν τών δλων Σωτήρα 
Χριστδν, άμαρτάνοντες είς τούς αδελφούς, c κα\ τύ-
πτοντες αυτών ασθενούσαν τήν διάνολαν, > κατά τέ 
γεγραμμένον. 

άιότι Λίθος έχ τοίχονβοήσεται, z+il *ύ.'·':::

Φ:~: 
έχ ξύΛον φθέγξεται αυτά. 

rauliis, confecerunl populos muhos, et proieclo 
jualam avariiiam domibus suU imporiaruni, in aho 
jiem posuerunl nidos suos, fasiuosa vanilalis verba 
profundenlea, et advcrsus gloriam divioam eru-
i uotes, quae solas ipsoruin linguas et ingenia de-
leaoi. Peccarunl iiaque animae eorum : in ipsum 
biquidem communero Salvalorem Cbristum airoces 
cxaiiierunt, peccanies in fralres : < Eieorum infir-
inam conscieiuiam perculienies, Λ sicut scripium 

Y E R I . 11. Propler quod lapit ex pariite clamabit, 
et tcarabasus ex iigno loqueturta. 

**isa. x, 22; Rom. 9, 27. T l I I Tim. n , 15seaq. / · I Cor. VIIF, 12. 



COMMENTARIUS IN HABACUC PROPHETAM. m 
πολλάκις ή θεία Γραφτά κα\ τοίς Α XXVI. Saepius divina Scriplura anima ciiam sen-KCp. Απονέμε 

άψύχοις τε και άναισθήτοις φωνάς, ούχ ώς φάναι τυ 
χον δυναμένοις, άλλ' οίον αύτοϊς πράγμασι μονονουχί 
διακεκραγόσι. Καί γούν ό μακάριος Ησαΐας , « Αί-
σχύνθητι, Σιδων, είπεν ή θάλασσα, > φησί. Κα\ μέν-
τοι κα\ Δαβίδ· ι Οί ούρανοΊ διηγούνται δόξαν θεού, 
ποίησιν δέ χειρών αύτοΰ αναγγέλλει τδ στερέωμα, ι 
Αυτή γάρ ή κτίσις, δι* ών εύ πεποιημένη θαυμάζε
ται, διά τούτων αυτών τού πεποιηκότος ανακηρύττει 
τήν δόξαν. 0!>κούν έν πράγμασιν αί φωνα\, κάν εί μή 
γίνοιντο λόγοι. Τοιούτον τι κάνθάδε συνήσεις πάλιν. 
Λίθον γάρ έκ τοίχου φησ\, κα\ κάνθαρον έκ ξύλου 
καταφθέγξεσθαι τού Βαβυλωνίου. Τίνα δέ τρόπον, 
έροΰμεν Ταίς τής Ιουδαίας πόλεσιν ή κα\ ταίς 
έτέραις είσβαλών ό Βαβυλώνιος, πάσας κατενέπρησε 

suque carentibus voces aflingii; non quasi forio 
loqui queant, sed quod res ipsa? propemodutn cla-
rnent. Proinde bealus Isaias inquil : c Erubcsce, 
Sidon, ail inare T T . > Pranerea David: ι Cooli enar-
ranl gloriam Dei, el opera manuum ejus auniintial 
firmamenlum T t . » Ipsa cnim creaiura, per quae 
beneficiis ab illo ornala mirabilis esi, per eadem 
ipsa benefacientis gloriain predical. Quare in rebus 
quoque voces suni, 540 quamvis verba non fbr-
nienlur. Similequid ei bic denuo inlctlige. Lapidem 
cnim ex pariete, ct scarabsum e Ugno conirn Ba-
bylonium loqui ai l . Quonam atitcm niodo, exponc-
mus. Babylonius Jiidxcc ot alias urbes bosliliter 
adorlus onines illarum domos succendil. Inde et 

τάς έν αύταίςοίκίας. Είτα συμβέβηκεν άναγκαίως κα\ Β tapides dissilire oporiebal, et muros labefaclari, cl* 
λίθους συνθραύεσθαι, κα\ κατασείεσθαι τοίχους, συμ-
πίπτειν δέ αύτοίς κα\ ξύλα, κα\ όροφήν έκτης άγαν 
παλαιότητος, κανθάρους μικρούς, ήτοι σήτας, Ιχου-
σαν. Ταύτητοί φησι καταβοήσειν αύτοΰ τής ώμότητος 
τά κατεστραμμένα, ταύτα δέ , ώς έφην, ήν λίθοι τε 
διε^ιμμένοι , και έν μέσω πλατειών κείμενοι, κα\ 
ξύλα πάντως ήμίφλεκτα, κα\ άπό γε τού σεσήφθαι 
λοιπδν μαρτυρούντα ταίς πόλεσι τδ αρχαίο ν. Έ γ κ λ η 
μα δή ούν τώ Βαβυλωνίψ, κα\ παλαιάς ούτω κα\ 
άρχαιοτάτας κατεμπρήσαι πόλεις. Καθελεί δέ κα\ 
οίκους, άνηρημένων δηλονότι τών έν αύτοϊς. Ίστέον δέ, 
δτι άντ\ τού, κάνΟαρος έκξύΛου', είπείν , έτεροι τών 
ερμηνευτών έκδεδώκασιν, έΎδεσμος ξύΛον. "Οθεν 

ciitD tpsis Rgna, el conlignaiiones propier velusia-
tem nimiam, parvos scarabaws, seu lineas babentes 
procambere. Wcirco fularum narrai,ulcrudeliiatenr 
ejus clamoribus ipsae ruinae inseclentur. H#c au-
tem, ul dlxi, eranl lapides disjecii, et in medio pla-
learum jacentes, el ligna plane semiusia, el ex-
ipsa quoque pulrefaclione urbiuni aniiquilatem te-
stanlia. Crimini igitur fuit Babylonio, lam anli-
qnas et velusiissimas urbe* tticendio dclevisse*-
Deslruet etiam domos, carum incolis e medio sub-
lalis. Sciendum porro pro vocabulis κάνθαρος έκ 
ξύλου, scarabceus e ligno, ab atiis mtcrprctibus edi-
tum esse, Ινδεσμος ξύλου, junclura ligni. Unde cogi-

Ιστιν έννοείν, δτι τάχα που τάς τών οικιών μίτρας κα\ ^ lare fas, forlasse sedium cinctus el nexus, sive 
τήν έν αύταίς άναπλοκήν τών ξύλων, ήτοι σύνδεσμον, 
χανθάρους ώνόμαζον κατ'εκείνο καιρού, διά τδ οίον 
πολλοίς άντέχειν ποσ\ τήν έπικειμένην αύτοίς όροφήν. 

Ούαί ό οίκοδομών πόΧιγέγ αίμασι, χαϊ έτοιμα-
ζωγ πόΛιγ έγ άδιχίαις ! Ού ταντάέστι παρά Κυ
ρίου παγτοχ'ράτορος. Καϊ έξέΛιπογ Λαοί Ικανοί έγ 
πυρ), καΧ έΟγη ποΛΛά ώΜγοψύχησαγ. 

ΚΖ*. Ταλανίζει τδν Βαβυλώνιον πάλιν, ώς ύψοΰ μέν 
τήν ίδίαν αίροντα δόξαν, κα\τής αρχής τδ περιφανές, 
ούκ έξ ών 50st μάλλον, άλλ' ών ήκιστα έχρήν, ποιεί
σθαι σπουδάζοντα. Ού γάρ δτι πολλούς ώλόθρευσε 
λαούς, διαβόητον είναι χρή, έτέρω δέ μάλλον κατασε-
μνύνεσθαι κόσμφ, κα\ τοίς είς δίκαιον αύχήμασιν 
όράσθαι λελαμπρυσμένον. Άλλ' ώς άχρείον τούτο 

eonirabealiones, aetaie illa canlbaros fuisse appella-
los, quod impoeilum ipsis leclum quasi mullis pe-
dibus susiinercul. 

V E R S . 12, 15. Vcc qui adifical civilatem tit tangui* 
nibut, €l prccpnrat urbem in iniquitatibui ! Non »unt 
hmc α Domino omnipolenle. Et defecerunt populi 
multi in Igne, et genlet multce coanguitatct $unt. 

XXVIi . Adhuc Babylonii miseriam el calamita-
tem prodil, u l qui gloriam suam exlollai, cl Impe-
rium ilbislrari conlcmlal, non unde coiiveiiieuat, 
sed unde mimme oporiebal. Non enimes perniete 
muhis imporlala, fama quasrenda'; sed aliis potius 
ornamenlis gloriandum, et cx justilia clari nominis 
pelcndum decus. Verumille,hoc ut inutili negleclo, 

μεθε\ς, ψκοδόμησεν αυτήν έν αίμασι κα\ άδικίαις. D aedificavit ipsam Babylonem in sanguinibus et i n i -
"Ότι γάρ ώμοτάτη γέγονεν ή Χαλδαίων άρχή, κα\ 
ά πάσα ι ς απλώς πόλεσί τε κα\ χώραις έπιθρώσκουσα 
θηριοπρεπώς τά πέρα λόγου είργασται κακά, πάσιν 
άν γένοιτο καταφανές τοις τήν θείαν άνεγνωκόσι Γρα
φή ν. Άλλ' ού ταύτα έστι παρά Κυρίου παντοκράτο-
ρος. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τά τοιάδε τών κακών 
άνωθεν γεγενήσθαί λέγε ιν άλλ' ούδ' άν νοοίτο θεόσ-
δοτον, τδ έν γε δή τούτοις κατασεμνύνεσθαι δείν. 
"Εσται δή ούν ούκ έρηρεισμένα, μάλλον δέ ούκ έξω 
δίκης. Ά γάρ ούκ οΤδεν έπαινεϊν ό θείος τε κα\ ακή
ρατος νούς, κολάζει πάντως, ώς ούκ έχοντα τδ είκός. 
ΙΙώς γάρ ούκ άπηχές κα\ άνόσιον παντελώς, τδ 

quiiaiibus. Cbatdaeorum nanique iiiiperium fuiese 
immiiissimum, omn ibusque urbibus el regiouibus 
belhiarum in morem irrumpeitdo quanlum verbis 
loqui nequeas cladium dedisse, nosse possuut 
omnes, qui divinam Scripluram legerunt. Caeterum 
baec non sanl a Domino oinnipotenie. Nou enim 
fas, non esi, inquam, fas, affirmare mala isiius-
modi superne coniigisse : nec inleUigi poiesl, in 
hujuftcemodi rebas jacUuliam a Deo . proilcisct. 
Non ergo siabuni, sed corrueul. Quar* enim 
illa 541 divina, ei SncorrupU nicus appro-
bare nescit, ut non coneentaaea ojuuiiia ulci&cilur. 

1 7 Ua. xxi i ! , 4 T E PJ>UI. xvui, ± 
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Qttomodo enim non absurdum ct inipiuro planc est, Α έκλεϊψαι μέν έν πυρ\ λαούς Ικανούς, έθνη δέ ολίγο-
populos multos defecisse in igne, el muUas genles 
SLcpe coangustatas esse, puia inclytas urbes simul 
CIIIII incolis pcriisse flammis, et lotas geiUes cuin 
rectoribus defecisse in nialis ? 

Idem quispiam ipsis quoque Judaeorum prin-
cipibus apposile occinuerit , qui omnes sancus 
prophetas necaverunt 7 > , ei Hierosolymae raulium 
se commodaluros exislimarunt, si eam in sangui-
nibus el violenlia in omnes exercenda aedificarent. 
Alios siquidem injuriose iraclarunt, alios lapida-
ruui, ac tandetn ad Hla scelera Fili i quoque necem, 
amenliae m&. legem pretextenies, adjecerunt. Man-
dalia enim Mosaicis per Cbrisium abrogalis, do-
lorc se cruciari flngebanl. Sed eorum zelum Deo dis-

ψυχήσαι πολλάκις, τουτέστι, τδ λαμπράς μέν κατα-
πρησθήναι πόλεις όμού τοΤς οίκουσιν αύτάς, Εθνηβέ 
δλα και κεφάλας άπειπεϊν έν κακοίς; 

Τούτο δ1 Αν τις είκότως χαλ αύτοΤς έπιφωνήσςιε 
τοΤς Ιουδαίων καθηγηταίς, οί πάντας μέν άπεκτόνασι 
τούς αγίους προφήτας· ώοντό γε μήν ού μετρίως 
δνήσειν τήν Ιερουσαλήμ , κα\ οίκοδομεϊν αυτήν έν 
αίμασι κα\ τή κατά πάντων πλεονεξία. Ούς μέν γάρ 
ύβρισαν, ούς δέ άπέκτειναν, ούς δέ έλίθασαν, κά\ 
τελευτώντες τοις άλλοις προσέθεσαν τδν Υίδν, χαί 
πρόφασις αύτοΤς τής άπονοίας ό νόμος ήν. Ύπεπλάτ-
τοντο γάρ τδ έπαλγύνεσθαι δοκείν άθετουμένη παρά 
Χριστού τή διά Μωσέως εντολή. Άλλ' δτι μέν θεο-

p!icti!8se,nec,utdivinusPaulusait,i8eciindum8eien-. ' 0 ^ λ ο « *&τών, κα\ ι ού κατ' έπίγνωσιν, t 
tiam fuisse **, > propbeia bis verbis liquido demon-
strat : c Non sunt haec a Domino omuipolente. » 
Proinde eiiam defecerunt in argento, coangnstaii 
sunt, bello ipsos consutnente. Evenerunt enim lalia 
iudaeorum populis, qula debacchati sunt in Filium, 
et, ut dicebam , anle ipsum proohetas occideruni. 

Y E R S . 1 4 . Quia repleta est uniuersa terra, ut 
gnouat gloriam Domini. Quaii aqua mutta operiel 
40S. 

X X V I I I . Discrimen temporum non raro divi in 
Scriptura confundit, et fulura ul jam iransacia 
commemorat, id quod eiiam hic perspicere daur. 

ώς γούν κα\ ό θεσπέσιος γράφει Παύλος, άποφήνειεν 
άν ευκόλως δ προφήτης λέγων · ι Ού ταύτα έστι 
παρά Κυρίου παντοκράτορος. > Τοιγάρτοι κα\ έκ-
λελοίπασιν έν άργυρίω, ώλιγοψύχησαν, δαπανώντος 
αυτούς τού πολέμου. Συμβέβηκε γάρ τά τοιάδε τοις 
Ιουδαίων δήμοις πεπαρωνηκόσιν είς τδν Υίδν, κα* 
άπεκτονόσιν, ώς έφην, πρδ αυτού τούς προφήτας. 

"Οτι ένεπΑήσθη ή σύμπασα γή τον γτώται τ\\τ 
δόξαν Κνρίον. *JQC ύδωρ ποΛν χαταχαΛύψει αυ
τούς. 

ΚΗ*. Αδιαφορεί πολλάκις περί τούς χρόνους ή 
Οείά Γραφή , κα\ τά έσόμενα τίθησιν, ώς ήδη π ε 
πραγμένα. Τούτο δή ουν κάνθάδε γεγονδς εύρήσομεν· 

Nam cum dteendum fiiissel, implebitur, d ix i i , im- Q Δ έ ο ν Ϊ*Ρ είπείν,τδ έμπΛησθήσεται, ^έτεπΛήσ&η 
pleta e$t. Quando igilur Babylouem ira coelesiis 
obrueril, et praedicla ba3C omnia in ea per Cyrum 
ei copias ejus palrabuntur, et iHa aliquando for-
midabilia el infracta, el quae ita in alios semper 
iinmaniiatero suara exserebat, u l e i vi nullaoccurri 
possel, de cauero miseranda , et sine viribus , ei 
omninaodis deserla, bosliumque scabellum appa-
rueti l , tuno, tonc, inquam, qoi sub coelo esl orbis 
divinam gloriam, qualis ei quanla sit inlelligel, 
qusque cognitione replebilur. Validum quippe, et 
adao iRuslre et terribile el invicmm erat Ghal-
dsorura knperium, Deo loleranie, ei ipaislargienle, 
et Judsea quooue polirentur, et innumera oppida 
everlerent. Posiquam autcro Deus malts promeriiis 

φησίν. "Όταν τοίνυν, έπι£[διφείσης τή Βαβυλώνι τής 
θείας οργής, ταύτα έν αυτή πάντα γένηται διά τε 
Κύρου καί τών συν αύτψ, χαλ ή πάλαι δεινή κα\ 
άθραυστος, χαλ δυσάντητον τοίς άλλοις άε\ κατεξαν -
ιστώσα τήν εαυτής ωμότητα, φαίνηται λοιπδνοίκτρά 
τε κα\ άναλκις, κα\ όλοτρόπως ήρημωμένη, κα\ ύπο-
πόδιον έχθρων, τότε δή, τότε πάσα λοιπδν ή ύπ* 
ούρανδν τήν θείαν συνήσει δόξαν δση τέ έστι καλ 
ήλίκη, κατεμπλησθήσεται δέ τής είς τοΰτο γνώσεως. 
Έκράτει μέν γάρ ή Χαλδαίων άρχή , κα\ ήν ούτω 
περίοπτος, δεινή τε κα\ άμαχος άνεξικακοΰντος θεοΰ, 
κα\ δόντος αυτή τδ κα\ αύτής κρατήσαι τής Ιουδαίας, 
μυρίας τε δσας έξαναστήσαι πόλεις. Επειδή δέ τοις 
αυτή πρέπουσι κακοίς περιβαλείν έσκέψατο, κατ-

id inveWere consiiluit, concnssum rorruit, el iu |> εσείσθη, κα\ πέπτωκε, κα\ δέδοται πρδς έρήμωσιν. 
soliludinem daluin est. 5 4 2 T a , e d e c 0 

remias prophela : c Quomodo confraclus et con-
IrUus e*t malletta universas lerrae ? Quomodo facta 
est in perditionem Babylou in gentibus ? invaileol 
le, et capieris, Babylon, ei noa cogoosceris. ln« 
venia es, e( eapla es, quia Domine restiiisti. Ape-
rnit Dominus Ibesaurum euum, et prolulil vasa 
Ux su?e, quia opus Oornino Deo in lerra Cbaldaeo-
rum, quoniam venerwtt lempora ejus*1. iSciendum, 
capu Hierosolyma, Christum ad genies iransiisse : 
tiude deinceps toloe mondus Dei et Patrls gloriam 
rognovil, Uoc esi, ipeum, velut lorrenie lerras 

Τοιούτον τί φησι Ιερεμίας περ\ αύτής· € Πώς 
έκλάσθη καί συνετρίβη ή σφύρα πάσης τής γής; 'Πώς 
έγενήθη είς άφανισμδν Βαβυλών έν έθνεσιν; Έ π ι -
θήσονταί σοι, και άλωση, Βαβυλών, κα\ ού γνώση. 
Ευρέθης, χαλ ελήφθης, δτι τ φ Κυρίω άντέστης. 
"Ηνοιξε Κύριος τδν όφθαλμδν αυτού, κα\ έξήνεγκε τά 
σκεύη τής οργής αύτβύ, δτι έργον τ φ Κυρίφ θεφ έν 
τή Χαλδαίων, δτι έληλύθασιν οί καιροί αύτής. ι 
Ίστέον, δτι μετχ τήν τών Ιεροσολύμων πόρθησιν, 
μεταπεφοίτηκε μέν έπ\ τά έθνη Χριστδς, έγνω δέ 
πάσα λοιπδν ή ύπ* ούρανδν τήν τοΰ θεού κα\ Πατρδς 
δόξαν, τουτέστιν, αύτοΰ ώσανε\ χ ε ιμά^ου τήν vtjv 

" M a l t h . xxiii, 31-36. I f Rom. χ, 2. *x Jcrem. t , 23-25* 
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χατακλύζοντος. Ποταμού γάρ δίκην έξένευσεν έπ ' j 
αυτήν ό Χριστδς, δ κα\ πάλαι ύπέσχετο, λέγων διά 
προφήτου φωνής · ι Ιδού έγώ έκκλίνω έπ' αυτούς ώς 
ποταμδς ειρήνης, κα\ ώς χειμά^ους έπικλύζων 
δόξαν εθνών, ι Μεμοσχοπεποιηκότος δέ κατά τήν 
έρημον τού Ισραήλ, καί προσκεκρουκότος ταύτητοι 
θεψ, τήν διά τού Σωτήρος άνάδειξιν, κα\ της δι' αύ
τον χάριτος τδ άμφιλαφές κατεπηγγέλ[λ]ετο λέγων · 
ι Άλλά ζω έγώ, κα\ ζών τδ δνομά μου, κα\ έμπλήσει 
ή δόξα Κυρίου πάσαν τήν γήν. ι Μετά γάρ τά πάντα 
Χριστού, δς έστι δόξα τού Πατρός. Τοιγάρτοι κα\ 
Ιφασκεν ι Έ γ ώ σε έδόξασα έπ\ τής γής, τδ έργον 
έτελείωσα, δ δέδωκάς μοι, Γνα ποιήσω αυτό. » 

Ό ό ποτίζωτ χότ πΧησίοτ αύτον ανατροπή 
θοΛερςί, χαϊ μβθύσχωτ, δπως έπιδλέπη έπϊ τά 
σπήΛαια αύτώτ! πΛησμοτήτ ατιμίας έχ δόξης J 
χίβ. 

Κ θ \ Έπιφθέγγεται πάλιν τδ, "Ο τοΤς Ναβουχοδο
νδσορ άνοσίοις τολμήμασι! προφωνών & πείσεται * 
κα\ δτι πικράς οδύνης έμπλεως ή πληγή , κα\ διά 
τούτου σημαίνειν έοικε, τήν θολεράν όνομάζων άνα-
τροπήν τήν άκρατον λύπην, ήγουν αίκίαν, ήν κα\ 
μονονουχ\ ποτίζων τούς άλισκομένους, όράσθαι παρ-
εσκεύαζε διενεγκόντας όλίγψ τών έν οΓνψ κα\ μέθαις. 
Κα\ τί τδ- εντεύθεν; Καθάπερ τι σπήλαιον άνοιγνύς, 
τδν έκαστου νούν τοϊς άλλοις άπασι καθ ίστησι δια
φανή. Πίκρας γάρ, ώς έφην, έπάγων αίκίά% τοίς 
τών ε&ημμένων περιφανεστέροις , ή τάχα που και 
βασιλεύσιν αύτοίς, όλοφύρεσθαι παρεσκεύαζε , κα\ 
τήν κεκρυμμένην Ισθ' δτε μικροψυχίαν, ήγουν δει
λίαν, ώς έξ αφόρητου λοιπδν ανάγκης άπογυμνούν. 
Η) δέ ήν ούτω δεινός τε κα\ άτεράμων, ώς έπαλγό-
νεσθαι δέον τε κα\ κατοικτε ί ρε ιν αυτούς, έντρυφφν 
έπ[ο]ιμώζουσιν, αύχημά τε τής Ιδέας αρχής ποιείσθαι. 
Τούτο, οίμαι, έστ\ τδ ποτίζει ν τδν πλησίον άνατρο-
πήν θολεράν, δπως άν έπιβλέπη έπ\ τά σπήλαια αυ
τών, τουτέστι, τά κεκρυμμένα κα\ λεληθότως ενόντα 
τισίν. Επειδή τοίνυν άκράτ<κς έχρήτο θυμοίς, χα\ 
φειδοΰς άπάσης έξηρημένης, μικρούς και μεγάλους, 
καί λαμπρούς κα\ άσημους ταίς άνηκέστοις περι-
βέβληκε συμφοραίς , ταύτη φησ\νό τών δλων Δεσπό
της · c Πλησμονήν ατιμίας έκ δόξης πίε · > τουτ
έστιν, ήσθα μέν γάρ διαβόητος τε κα\ εύκλεής, κα\ 
περίοπτος τοίς απανταχού, κα\ έξ ώμότητος γνωρι-
μώτατος · άλλ* έση λοιπδν ήτιμωμένος, καί τή τής 
εύκλείας υπεροχή τήν Ιδίαν άναπλήσεις δίκην. 

Πρέποι δ* άν τούτο *α\ έπ ' αυτών, είπερ έλοιτά. 
τις, τών άνοσίων Φα ρι σα ίων αληθές είναι λέγειν. 
Πεποτίκασι γάρ τδν πλησίον άνατροπήν θολεράν, 
ταύτην δέ είναί φαμεν τήν αυτών διδασκαλίαν, τά 
τών ανθρώπων εντάλματα, πρός γε δή τούτοις τήν 
κατά Χριστού μανίαν, χα\ τά τής αθυροστομίας 
εγκλήματα. Ό μέν γάρ έκάλει πρδς ζωήν, οί δέ είς 
τούτο κατώλισθον άπονο ία ς, ώστε κα\ φάναι τοϊς 
άκροωμένοις· ι Δαιμόνιον έχει , κα\ μαίνεται, τί 
άκουετε αυτού; ι "Εδρών δέ τούτο, ίνα τδν τής σω-
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inundanle. Inslar flurainis enim Cliri&ttts eum per-
vasit, quod et olim promisit per propheiam liis 
verbis : t Ecce ego declinabo ad eo» quasi fluvius 
pacis, et quasi torrens innndans gloriam gen-
tium e t . ι Rem poslquam Israel in deserlo viiulo 
fabricato Deum offendit", Salvatorein adfuiurum, 
et graiiae copiam per ipsum communicandam pro-
misil dicens : c Verumiamen vivo ego, et vivii 
nomen meum, et implebit gloria Doraini omnem 
lerram " · » Gum Cbrislo enimomnia, qoi esigloria 
Patris. Quare eliam dicebat : < Ego ie glorificavl 
super terram, opus coosummavi quod dedisli mibi 
ui facerem illud M . > 

V E R S . 15. V<r, qui potai proximum tuum snbver-
iione turbida, et inebriat, ut atpiciat in speluncas 
iptorum : $aluritalem ignominice de gloria btbe. 

XXIX. Acclamal niraum, Vae impiis Nabucbodo-
nosoris facinoribusl praenunlians quae passurus s i i ; 
et acerbo dolore plenam fore plagam , eiiam hinc 
videiur tnonere, quod lurbidam subversionem no-
minat immodteam segritudinem , sive injuriam qua 
lantum non potans caplivos, pautum a vinoleniis 
etebriis, ut differre viderentur eflecil. Et quld 
inde? Sicul sneluncam aliquam aperiens, unius-
cujusque menlera casteris omnibus pandit. Diras 
enim, sicut dixi, injurias insignioribus capiivorum, 
aut forlasse eliam regibus ipsts inferens, ad la-
nieula, et ad occullam aliquando pusillanimiia-
lem, sive limidiiaiem, ex intolerabili necessilale 
midandam, ac palefaciendam coramovil. Adeo au-
lem alrox, ei immiiis eral, ut cum eoram vicem 
niiseran* dolere deberei, volupiaiem ex gemiiu ei 
lameniis ipsorum caperet, idque suo imperio laudi 
et gloriae ducerel. Hoc, opinor, esl proximum po-
tare subversione turbida, nl aspicial in speluncas 
ipsorum : 5 4 3 l l 0 C e s l » abscondila, e t in quorum-
dam animi recessibns lalenlia. Quoniam ig i lu r in -
lemperanli furore, sine ulla moderalione parvos ct 
roagnos, claros el obecuros, calamilalibus indignis-
simis implicuit, ideo inquit univcrsorum Dominus: 
c Salurilatem ignominiae de gloria bibe: ι hoc est, 
eras lu quidem celebraius et gloriosus el inclytus 
apud omnes ubiqye, et ex feritale noiissimus : sed 
eris in posieram despicabilis, et exsuperans igno-
reinia quam debel poenam implebit. 

Convenielboc eliam, si quis de impiis Pbarisxis 
verum esse dicere volueril. Poiaveruni enhn pro-
ximum subversione lurbida, quam ipsorum doclri-
nam el mandata hominum 8 · , el instiper conlra 
Cbristum ineaniam, el lingure eorum peiulantiam 
esse aiitumamus. Ule namque ad vilam vocabal : 
bi eo vccordias venerani, ut eliam ipsum audien-
libus dicerenl : t Da3roonium babet, c l insauil , 
quid eumaadilis 8 7 ? t Quod faciebant, ul saluta-
rem sermonem, qui menlem iUuminal, aspernali, 

• e Isa. LXVI, 12. e j E x o d . xxxn, I seqq. e v Num. xiv, 21. 8*Joan. xvn, 4. 8 8 Mallh. xv, 0. 
"Joan. x ,20. 
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les funiculo lenui 531 e * u n ( 1 ' e exlratauiu, ant Α γάράγκίστροις άρπάζουσι τούς Ιχθύς, κα\ σκαίροντας 
sagenis circuroclusos frequenles nna trahunt, aul 
alio quodam reiis genere dolos mediianlur. Re 
iransacla feliciter, collecla multitudine, gaudent 
arie sua, et per quas ipsis poriio opulenlissima parta 
esl relibu* taniuin non sacrificanl, ul quae predatn 
ipsis eximiam conciliaverint. Tate quiddam aNabu-
cbodonosore designalum propbeta dicil, qui ceu 
hamo, ei sagenis, aique eiiam reti Israelem ipsura 
et cum eo aiias genles adorltis, in suurn regniim 
iransportavit, et, quasi coena suis saielliiibus appo-
sita, delicias babere, seinelque caplos victonim 
proprios, el parlem seu praedam maxitne opimam 
esse jussil. Ideo inquit fortasse : ι Et sacriOcabil 
sagenae sua3v ei tbiira incendet reli suo, » copiis 

έκ κυμάτων άνιμώνται ταΐς όρμιαΤς, ή σαγήνσις 
περιφρίττοντες έλκουσι κατά πληθύν, ήγουν έτέροις 
τισΐ κατασκευάζουσι λίνοις. Έπειδάν δέ πράττωσι 
δεξιώς, πολλών συναγηγερμένων, χαίρουσι τή τέχνη, 
κα\ τοϊς λίνοις μονονουχ\ καταθύουσιν, ώς λιπαρω-
τάτην αύτοίς μερίδα προεξενενηκόσι. Τοιούτον τί 
φησιν δ προφήτης πεπράχθαι παρά τού Ναβουχοδο
νδσορ, δς οίον άγκίστρφ τε κα\ σαγήναις, κα\ μέντοι 
κα\ άμφιβλήστρφ τδν τε Ισραήλ αύτδν κα\ Ιτερα 
δέ συν αύτψ παραβολών έθνη, συνεκδμισεν είς τήν 
εαυτού, κα\ ώσπερε\ θοίνην τοΤς Ιδίοις ύπασπισταΐς 
τεθείς, έντρυφ^ν έκέλευσε, κα\ τών άπαξ ήρηκότων 
τούς άλόντας γενέσθαι κλήρον κα\ μερίδα λιπαρω-
τάτην. Ταύτητοί φησι τάχα που· ι Κα\ θύσει τή 

suis viddicel, per quas geutes, et insuper Israelem, & σαγήνη αυτού, κα\ θυμιάσει τφ άμφιβλήστρφ αυ
τού, > ταΐς ίδίαις δυνάμεσι, δι* ών τά έθνη έσαγή-
νευσε, κα\ προσέτι τδν Ισραήλ, άνάψας τδ χαριστή-
ριον. Επειδή δέ λίαν αύτψ τδ χρήμα έκβέβηκεν 
έπιτευκτικώς, ούκ άν άπόσχοιτο, φησ\, άποκτείνων 
έθνη, κα\ φυλάς αρπάζων, κα\ χώρας ύφ' εαυτού 
ποιούμενος, κα\ φειδούς ούδένα παντελώς άξιων. 

Πέπραχε δέ τούτο κα\ κατά πχντδς μέν ανθρώπων 
γένους δ Σατανάς, ίδικώς δέ χ*\ κατά τού Ισραήλ. 
Έν\ μέν ·γάρ ώσπερ λίνψ κα\ σαγήνη μ ι $ , τ$ τής 
αμαρτίας φημ\, περιβέβληκεν άπαντος, τής γε μήν 
είς Χριστδν ένεκα δυσσεβείας κα\ ίδικώς τδν Ισραήλ· 
< Τά γάρ βρώματα αύτοΰ, φησ\ , εκλεκτά. » Απο
δεκτοί δέ κα\ κατά τδν βίον παρά τούς άλλους 
Απαντάς Ιουδαίοι, ι "Οτε γάρ , φησ\, διεμέριζεν δ 

sagena comprehendit, graiias referens. Et quoniam 
ipsi res processil optalissima, non desinet, inquit, 
genies inlerflcere, ei tribue abducere, ei regiones 
sib"» subjicere, el misericordia dignari omuino 
neminem. 

IIoc idem adversus totum genus humanum, prae-
serlinique adversus Israelem Satanas egil. Uno 
enim (anquam reii ei sagena nna, peccati, inquam, 
omnes circumdedit, quanquam ob irapielalem in 
Cbristuin proprie Israelem : c Esc» enim ejus 
electae, > inquii. Fueruni eliara secundura vilae in-
siiluta probaii el commendali Judaei supra omnes. 
c Quando dividebal Aliissimue genles, quando dis 
eeminavit ftlios Edom, consiiluil lerniinos genliiim Ύψιστος έθνη, ώς διέσπειρεν υίούς Έδώμ, έστησε ν 
juxla numerum angelorum Dei, et fuit pars Domiai 
populus ejus Jacob, funiculus bserediutis ejus 
Israel 5 1 .» Elecius est ilaque praueritis aliis Israel, 
ut in fiiiis primogenilus, ui germeu radicis sancise, 
palrum videlicet, el legem habens pro paedagogo 
ei ad nalura el unius elveri Dei agnitionem voca-
lue. Nihilominus, quanquam iali gloria el graiia 
poliens, insiar aliorum subjugaius esl. El alii qui-
dem, quia erraverunt ei scducli sunl, parsdiabulica 
evaserunt : ali i , quia cum eum qui esl natura 
Deut cognovissent, ex eo geuiium secunduin ua-
turam Filium, et forraa humana figuraque noslra 
indutum, sceleste occiderunt, in cjus sagenani ira-

δρια εθνών κατά άριθμδν αγγέλων θεού, κα\ έγενήθη 
μερ\ς Κυρίου λαδς αύτψ Ιακώβ , σχοίνισμα κληρο
νομιάς αύτοΰ Ισραήλ, ι Έξειλεγμένος ούν άρα παρά 
τούς άλλους δ Ισραήλ, ώς και έν τέκνοις πρωτότο
κος, ώς έκ £ίζης άγιας, τής τών πατέρων φημί, κα\ 
ώς νόμον έχων τδν παιδαγωγδν, κα\ κεκλημένος είς 
έπίγνωσιν τοΰ φύσει κα\ ένδς κα\ αληθώς δντος 
θεού. "Αλλά κα\ ούτως έχων εύκλείας τε καί χάριτος, 
ήλω κα\ αύτδς τοίς άλλοις όμοΰ. Κα\ οί μέν δτι π ε 
πλάνηνται, μερίς γεγόνασι διαβολική * οί δέ δτι τδν 
φύσει θεδν έγνωκότες , τδν έξ αύτοΰ γεννηθέντα 
κατά φύσιν Υίδν, κα\ έν ανθρωπεία γεγονότα μορφή 
κα\ έν σχήματι τφ καθ* ημάς άπεκτόνασιν άνοσίως. 

dUi snnl, cui omnium moriaUum extrema pestis D ένδέδονται ταΐς σαγήναις αυτού, κα\ σκοπδς έκείνω 
et exilium esi propositum. 

532 CAP. u. 
Y E R S . 4. Super cuttodia mva ttabo , et ascen-

*dam superpctram, el conlemplabor, ut lideam quid 
loquatur in me,el quid respondeam ad correcliouem 
nwam. 

XVII . Propbciicum nobis mysleriuiu iti bisenar-
ralur. Sanciis quippe solemnc fuil, si oracula a Deo 
percipere, fmurorumque noiiiias, eo menii ei cordi 
insouante suscipere vellent, dislracliones, curas ei 
solliciludines viiaj bujus ab animo removercquam 
longissime, alque eo iia vacuo, el quieto, et cuslo-

πάντας άρδην άπολέσαι έπ\ τής γής. 

ΚΕΦΑΑ. Β*. 
Έχϊ της φνΑαχής μον στήσομαι, χαϊ έχιΘήσο-

μαι έχϊ xktgar, χαϊ άχοσχοχβνσω τον Idsir τί 
ΛαΛήσει έτ έμοί, χαϊ τί άχνχριθώ έχϊ τόν έΛεγγότ 
μον. 

ΙΖ'. Προφητικδν μέν ήμίν έν τούτοις τδ μυιτήριον 
εξηγείται. ΈΟος γάρ τοίς άγίοις, εί άναμανθάνειν 
βούλοιντο τά παρά θεού, κα\ τάς τών έσομένων είσ-
δέχεσθαι γνώσεις, είς νούν κα\ καρδίαν ένηχούντος 
αυτού, περισπασμών καί φροντίδων κα\ μερίμνης 
άπάσης βιωτικής άπωτάτω ποιείσθαι εδν νούν, 

β ι Deul. χχχιι, 8, 9. " Galat. nr, 24. 
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σχολαίον δέ ούτω, κα\ ηρεμαιον Εχοντα, καί τετη- κ ililo Tclul in collem, et speculam, el petram ad eo-
ρ η κότα καθάπερ εις τινα κολωνδν, καί περιωπήν, 
και πέτραν άναθρώσκειν τότε πρδς Οεωρίαν ών άν 
Ελοιτο διατρανοΟν αύτοις ό τών γνώσεων Κύριος. Τδ 
γάρτοι τής διανοίας χθαμαλόν τε καί καταβεβλημε
νον άπηχθημένον αύτψ, ζητεί δέ καρδίας ύψού πε-
τάσθαι δυναμένας, καί τών επιγείων πραγμάτων 
καί πρόσκαιρων επιθυμιών ύπερηρμένας. Γέγραπται 
γ ά ρ , δτι ι Τού θεοΰ οί κραταιο\ τής γής σφόδρα 
έπήρθησαν. ι Καί π ά λ ι ν ι Νεοττοί δέ γυπδς τά 
υψηλά πέτονται. ι "Ανω γάρ τών επιγείων καί 
πραγμάτων τών γεωδεστέρων άπψκισται πολύ τών 
Αγίων ό νους. ι Στήσομαι δή ούν , φησ\ν, έπί τής 
φυλακής μου, > τουτέστιν, έν τριβή καί συνήθεια 
νήψιν έμαυτψ ποιήσομαι, πάλιν καθαριώ τδν νούν, 

rum consideraiionem emicare, quae illis scientiarum 
Dorninus 1 1 aperire ac declarare vellei. Deprcssaut 
eniin et dejeclam meniem odi l : corda vero lerrenis 
negoliis et lemporaneis cupiditaiibus alliora, el in 
Rublime volanlia quaerit. Scriplum esl enim : ι Dii 
fortes lerrac vebemenier elevati suni · Ei rur-
auni : t Pulli vulluris in alluin volabunl". ι Longe 
namque ultra caduca el lerrena sanciorum mens 
habitat. Inquit ergo : ι Stabo super cuslodiam 
meam, ι hoc esi, in exerciiaiione ei consuetudiue 
mea excubabo, animum rursu* purgabo, curis mun-
danis exsolvam, sursura quodammodo volabo ut in 
peiram, hoc est, in slabilitatem quamdam et velut 
in sublimi silam securitatem cogilationum. Illic, ceu 

απαλλάξω φροντίδος κοσμικής, άναπτήσομαι δέ Β ex jugo montis speculabor secundum intelleclum, 
ώσπερ είς πέτραν, τουτέστιν, είς έδραιότητά τινα 
καί οίον ύψού κειμένην εννοιών άσφάλειαν. Έκεϊ 
γεγονώς, καθάπερ έξ άκρωρείας κατασκέψομαι 
νοητώς, οϊπερ άν πρός με γένοιντο λόγοι παρά θεοΰ, 
χαί τί άν μέλλοιμι λέγειν αύτδς, εί έλέγχειν βούλοιτο 

quae Deus mibi loculus fueril, et quid dicturus sim, 
si me arguere voluerit, ut qui inconsideratius dixc-
r i m : ι Quare aspicis supcr contempiores ? tacebis 
cum impius devoraverit juslum M ? ι 
θεδς, ώς ούκ ασφαλώς είρηκότα τδ , ι Είς τί έπι 

βλέπεις έπί καταφρονοΰντας; παρασιώπηση έν τψ καταπίνειν άσεβη τδν δίκαιον; » 
Καϊ άχεχρίθη χρός με Κύριος, χαϊ είχε* Γράψον 

δρασιν, χαϊ σαφώς είς χνξίον, δχως διώκη ό 
άναγινώσχων αυτά. Αιότι έτι δρασις είς χαιρόν, 
χαϊ άγατεΧεϊ είς χέρας, χαϊ ούχ είς κενόν. 

ΙΗ'. Γραφή κελεύει παραδοΰναι τήν δρασιν, ήτοι 
τών έσομένων τήν άποκάλυψιν · άξιάκουστον γάρ τδ 
χρήμα έστι, καί τών δτι μάλιστα τεθαυμασμένων. 

VERS. 2 , 3 . El respondit ad me Dominus, et dixu ' 
Scribe visionem, et manifette in tabella buxea, ut 
iequatur, qui legit ea. Quia adhuc visio in lempus, 
et orietur in finem, et non in vacuum. 

X V I I I . Scriptura visionem sive futurorum rc-
velaiionem comprebendi jubel ; res enim audiiione 
digna est, et una de maxime mirabilibus. Solet 

ΦιλεΙ δέ πως άεί τοΓς γράμμασιν ήρμένον πρδς τδ C aulem fere semper, quod litteris praecipue extolli-
έξαίρετον μακραΤς καί άτελευτήτοις μνήμαις τιμά-
σθαι. Γράφε δή ούν, ώ προφήτης, φησί, τήν δρασιν, 
ώς άν οί κατά καιρούς είδειεν τά προηγγελμένα, 
και τό?ς σοίς περιτυγχάνοντες λόγοις διώκωσιν 
αυτά, τουτέστιν, έπιθυμώσι νοεϊν τών έν αύτοις τήν 
δύναμιν, ούτω τε πιστεύσειαν, δτι κα\ έσται που 
πάντως αληθής ή προάγγελσις. ι Ή μέν γάρ δρασις 
εις καιρούς, τουτέστιν, είς άνάβλησιν, ι καί άνοχήν, 
καί βραχύς μεταξύ διιππεύσει χρόνος. Εκτελέσει γε 
μήν εις άλήθειαν, καί ούκ είς κενόν. Ψευδοεπήσει 
γάρ ουδαμώς ή αλήθεια, κενδν δέ καί μάταιον ούκ 
Αν γένοιτο τι τών παρ' αύτοΤς λάλου μένων. 

Έάν υστέρηση, ύχόμεινον αύτδν, δτι έρχόμε-

Μ Ι Γ , longa el perenni memoria 5 3 3 bonorari. 
Scribe igitur visioncm, ο propheia, inquil, ul oliiu 
quoque tiascituri prxnunliaia noriril, el qui in ser-
monestuos iuciderint, ea sequanlur, boc esl, quam 
vim habeantjinlelligere concupiscant, etitaomnino 
veram fore pracdiciionem credant. c Visio cnim in 
lempus, hoc esl, in dilalionem, ι el inducias, el 
breve intcrcedet tempus. Desinci autem in vcrila-
tem, et non in vacuum. Nullo enim modo veritas 
memilur : nec potesl esse quidquam vanum ct 
inane corum quae ipsa locuta fueril. 

VERS. A. Si morabilur, susline eum, quia venient 
νος ήξει, χαϊ σύ μή χρονίση. Έάν ύχοστεΙΛηται, ^ tenkt, el non tardabil. Si relraxerit se, non com-
ούχ ενδοχεΊ ή ψυχή μον έν αύτψ. Ό δέ δίχαιος 
έχ χίστεως ζήσεται. 

W. Ούδένα σαφώς όνομάσας, Τπόμεινον , φησ\, 
αύτδν, τουτέστι, προσδοκά κα\ μέλλοντα, καί μή 
σκάζουσαν έπ* αύτψ δέχου τήν ελπίδα, βεβαίαν δέ 
μάλλον καί έρηρεισμένην, κάν εί γένοιτο τις μεταξύ 
χρόνου παράτασις. Έοικε τοίνυν δ τών δλων θεδς 
ένηχήσαι μέν τώ προφήτη κατά τδν νούν, καί άποκα-
>ύψαι μυστικώς, ώς ήξει δή πάντως ό προηγγελμί-
\νς · προστάξαι γε μήν ύπομένειν αύτδν, διά τοι τδν 
μεταξύ τής μελλήσεως χρόνον, καθάπερ έφην άρτίως. 
Εί γάρ δή γένοιτο τις υποστολή τε καί δκνος τού πε-
πιστευκότος, ούκ άν εύδοκήσαιμι, φησί, έν αύτώ, τοις 

placebit anima mea in eo. Justus autem in fide vi-
vet. 

XIX. Neniine expresse nominalo, bustine ipsum, 
inquii, boc est, cuncianlem licet exspecla, nec spes 
lua in illum vacillet; sed constaoter et (irniiier con-
fide polius, quaniumvis tempus aliquod iniercesse-
ri t . Videtur iiaque rernm omnitim polens Dcus in-
sonare animo propheix, et arcano revelare, planc 
venlurum, qui prxnunlialus sit propter moraiu 
atitein intercedentem jubere ipsum praeslolari, ut 
modo dixi. Nam si, qui credidil, animi contractione 
lorpuerh, rron is mibi placere polerit, inquit, 111 
quein aiiiniic viiiis implicilum videam : nec possim 

·» I Reg. n , 5 . e v Psal. XLVI, 40. " Habac. i , 8. •· Habac. i , 45. 
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(ali ignosccre, quem incredulum el exoeum podus Αττ 4 ς ψυχής έγκλήμασιν ένισχημένον όρων, ούδ* δν 
reputabo. Qui aulem verborum nieorum verilaiem 
lesiiflcabitur, is plane eiiam consequetur, ul vitse 
sil parliceps, quod praemium Deum bonorantibus 
consiiluium, el egregium benevolentia? divina sli-
pendiom esl. Qua de bisioria Cyrus, Cambysx filius 
eral, de quo a i l : c Si morabilur, sosiine ipsum. > 
Cepit enim, cepil Babylonero, ct alias insuper urbes 
expugnavit. 

Quod ad inlerpretationem mysticam el narra-
lionem spirilualem allinet, ad omnium nostruiu 
Salvatorem Cbrislum meriio verborum proposiloruin 
inlelligeuiiam referendam dixerim. Ipse siquidem 
est c qui csi, et qui erai, ei qui venlurus esi 1 

γενοίμην τφ τοιψδε συγγνώμων * καταλογιοΰμαι δέ 
μάλλον άπιστον κα\ άπηχθημένον. Έψεται δέ πάν 
τως τψ τήν άλήθειαν τοΤς έμοίς έπιμαρτυροΰντι λό-
γοις τδ καί έν μεθέξει ζωής γενέσθαι, χα\ τοΰτο 
γέρας τοις τιμώσι θεδν, κα\ χαλδν εύνοίας όψώνιον. 
Όσον μέν οΰν ήχει εΓς γε τδν τής Ιστορίας λόγον, 
Κύρος ήν ό Καμβύσου, περ\ οί φησιν · ι Έάν υστέ
ρηση, ύπόμεινον αυτόν. > Είλε γ ά ρ , είλε τήν Βαβυ
λώνα, συγχαταδηώσας αυτή χα\ τάς ετέρας πόλεις. 

"Οσον δέ αύ πρδς λόγους τούς μυστιχούς χα\ είς 
άφήγησιν τήν πνευματιχήν, φαίην άν δι ι περί τοΰ 
πάντων ημών Σωτήρος Χριστού νοοίτ' άν είχότως 
τών προκειμένων ή δύναμις. Αύτδς γάρ έστιν « δ ών, 
χα\ δ ήν , χα\ δ ερχόμενος , > χα\ δτι μέν παρέσται 

ei adfuturum quidem suo lempore, sanclorum pro- Β χα'τά καιρούς, ό τών αγίων προφητών προαναπεφώ-
pbetaruin vocibus praediciuoi est. Ubi aulem vene« 
r i l , diabuli imperium eversurum, impiamque et 
impuram diemoimm muliitudinem poiesiaie in nos 
cxpulsurum, 5 3 4 n o n obsciire eacne Scripturae 
oracula cecineruni, ipseque gesiorum evenlus sibi 
testts er i i . VerunUamen c in leinpus pradictio s > . » 
Novissimis enim dicbus aacculi bujus Unigenilus 
effulsit, et qui ee retraxit ac fidein in ipsum iiicon-
suhiasiine rejecil, Deum oflendit, coelesliumque 
bonorum expers mansii, et a sanctorum sacro coelu 
exclusus esi, juxta propbeiiam : ι Ut myrica silve-
slris, quae in deserio, quae non videbit cum vene-
r in l bona • · . > Qui aulem ignavia et animi con-
iraclioue superior cbariiaiem ei fidem in meniem et 

νηκε λόγος. "Οτι δέ άφιγμένος αναστρέψει έμελλε 
τοΰ διαβόλου τδ κράτος, κα\ τήν άνοσίαν κα\ βέβηλον 
τών δαιμόνων πληθύν τής καθ' ημών έξελάσαι πλεον
εξίας , προκεχρησμψδηκε μέν έναργώς τδ Γράμμα 
τδ ίερδν, αυτή δέ λοιπδν τών πεπραγμένων ή έκβασις 
μάρτυς είσβήσεται. Πλήν ι είς καιρδν ή προάγγελ-
σις. > Έν γάρ ήμέραις έσχάταις τοΰ παρόντος αίώ
νος έξέλαμψεν δ Μονογενής, κα\ δ μέν υποστείλαμε-
νος, κα\ τήν είς αύτδν πίστιν άβουλοτάτως παρωθού-
μενος , προσκέκρουκε τψ θεφ , κα\ τών ουρανίων 
άγευστος άπέμεινεν αγαθών, έξω τε τής Ιεράς τών 
αγίων πληθύος άπεληλαμένος γέγονε, κατά τδν προ
φητείας λόγον · ι Ός αγρία μυρίκη ή έν τή έρήμψ, 
ή ούκδψεται όταν έλθη τά αγαθά. ι Ό δέ κρείττων 

ίιι cor inlrodaxil, bujusmodi volunUiis su» coin-C 5 κ ν ο υ x a \ υποστολής, κα\ τήν είς αύτδν άγάπην κα\ 
πίστιν είς νούν κα\ καρδίαν είσοικισάμενος, άντ
έκτισιν έχει τής τοιάσδε γνώμης, κα\ γέρας έξαίρετον 
τήν άμήρυτον ζωήν, κα\ τήν τών πλημμελημάτων 
άπόθεσιν, κα\ τδν διά Πνεύματος άγιασμόν. Δεδικαιώ· 
μεθα γάρ c ούκ έξ έργων νόμου, κατά τδ γεγραμμέ
νον, διά πίστεως δέ μάλλον τής είς Χριστόν. > ΚάΙ 
c δ μέν νόμος όργήν κατεργάζεται, ι καλεί γάρ είς 
δίκας τούς παραβαίνοντας, έξίστησι δέ τήν όργήν ή 
χάρις, λύουσα τά εγκλήματα. 

Ό δέ χατοιόμετος, χαΧ χαταφροτητής , άτήρ 
άΛαζωκ ουδέν μή περάτη. 

Κ\ Προκαταμηνύσας , δτι δ προηγγελμένος κατά 
καιρούς παρέσται, καταλύσων τά σκυθρωπά, κα\ 

pensalionem el praemiura praclarum, vham senio 
careniem, ei peccaiorum deposilionem, ei per Spi-
riiuni sanclificaiionem habet. Justiilcali eoirasunrus 
c non ex operibus legis i , ut scriplum est, sed 
c per iidem iu Chrismm ·· ι polius. Ει ι lex quidem 
iram operalur " , ι ad poenam quippe Iransgresso-
res vocal: graiia auiem peccatis solvens iram aver-
l i l . 

At arrogans, et conlemplor, vir superbut nihil per-
ducet ad finem. 

XX. Yalicinalus pranuutialuni suo lempore adfu-
t i i rum, ac iristia diecussurum, et coniritos omni 
niiseria absoluturum, nunc meininit vaslaioris, el ^ ταλαιπωρίας άπάσης άπαλλάξων τούς συντετριμμΐ-
ejus qui plane omoi genere inbumaniialis ei imma-
nilalis in morem belluarum grassalus esl. llis aulem 
verbis hislorice quidem profanus et inimicus Dei 
Nabucbodonosor, spirilualiier Salauas indicatur. 
Arrogantem auiem, et conicmpiorem, et superbura 
jure oplimo uominaU Sic enim rei naiura se babet, 
sive Salanam, sive virum Babylonium in bis acci-
piamus. Arroganiem porro, seu arroganier de se-
ipso seniiemem inlelligil , aut conlideniem , aul 
inaniier se jaclantem, contemptorem praterea, et 
euperbuin, ut ex fasiu ei inani tumore nec ad mo-
nienlum quidem incomparabilem Dei oinnia poienlis 

νους, λοιπδν διαμέμνηται τού πεπορθηκότος, κα\ πάν 
εΐδος απανθρωπιάς κα\ ώμότητος θηριοπρεπούς είσ-
άπαν έκπεπληρωκότος. Σημαίνεται δέ διά τούτων 
Ιστορικώς μέν δ βέβηλος κα\ θεομάχος Ναβουχοδο
νδσορ, νοητώς δέ πάλιν δ Σατανάς. Κατοιόμενον δέ 
κα\ καταφρονητήν, κα\ αλαζόνα καλεί, κα\ σφόδρα 
είκότως. Έχε ι γάρ ώδε τή φύσει, κάν εί έπ ' αύτψ 
νοοίτο τοΰ Σατανά τών λόγιον ή δύναμις, κάν είτε τις 
λέγοι τδν άνδρα τδν Βαβυλώνιον. Κατοιόμενον δέ 
φησι τδν περ\ αύτδν ή ληματίαν, ή βλάκα, κατα
φρονητήν δέ πάλιν και. αλαζόνα ώς έκ πολλής άγαν 
οφρύος, και διακένου φυσήματος ούδ' δσον είπείν εί 

, 7 Apoc. ι, 8. »· Habac. ιι, 3. Μ Jerem. xvn, C Μ Galal. ιι, 46. ·· Rom. ιν, 45. 



875 COMMENTARIUS IN IIABACUC PROPHETAM. 8 H 

νουν Εχειν έθέλοντα τήν άσύγκριτον υπεροχή ν τοΰ Α majeslaleni inanimum admiltere suslinentem. Quo-
πάντα Ισχύοντος θεοΰ. Ό δή τοιοΰτος ουδέν περάνη, 
φησί · ού γάρ πάντως αύτψ κατά νούν έκβήσεται τών 
πραγμάτων τδ πέρας. Ού μέχρι παντδς εντρυφήσει, 
κα\ κατευρυνθήσεται, κα\ έν εύκλείαις έσται λαμ-
πραΖς. Κα\ έστιν αληθές, δπερ έφη ψάλλων κα\ ό 
μακάριος Δαβίδ * ι ΕΙδον τδν άσεβη ύπερυψου μενον, 
χαί έπαιρδμενον ώς τάς κέδρους τοΰ Λιβάνου, κα\ 
παρήλθον, κα\ Ιδού ούκ ήν, κα\ έζήτουν αύτδν, κοά 
ούχ ευρέθη δ τδπος αύτοΰ. ι Έρπε ι γάρ πάντως 
πρδς ταπείνωσιν ή υπεροψία* φρδνημα δέ τδ με με
τρημέ νον ταις άνωτάταις στεφανοΰται τιμαΐς. Πι-
στούται δέ πρδς τούτψ τοΰ Σωτήρος δ μαθητής, γε-
γραφώς τε κα\ λέγων · ι Καυχάσθω δέ δ άδελφδς δ , 
ταπεινός έν τψ ύψει αύτοΰ, ό δέ πλούσιος έν τή τα
πεινώσει αύτοΰ* ώς Ανθος γάρ χόρτου παρελεύσεται.» Β 

*Ος έπΛάτυνε καθώς φδης τήν ψυχήν αυτού, 
καϊ σίτος ώς Θάνατος ούκ έμπιπΛάμενος, καϊ επι
συνάψει έπ' αυτόν πάντα τά έθνη, καϊ είσδέξεται 
πρός αυτόν πάντας τούς Λαούς. 

ΚΑ'. Συνάδει τψ προφήτη θεδς, κα\ δέδειχεν άλη-
θεύοντα, τοΤς παρ' έαυτοΰ λόγοις κατασφραγίζων είς 
άλήθειαν τά τε τού διαβόλου κα\ τά τού Ναβουχοδονδ
σορ εγκλήματα. Ό μέν γάρ προφήτης έφασκε*Συν-
τέλειαν έν άγκίστρψ άνέσπασε, κα\ είλκυσεν αύτδν 
έν άμφιβλήστρψ, ι κα\ τά έξης. Ό δέ γε τών δλων 
θεδς έπ\ τδ έτι μείζον χαί άληθέστερον αναφερών 
τάς αίτίας, άδη κα\ θανάτψ παρεικάζει λοιπόν. Χρή
μα γάρ άκόρεστον θάνατος τε κα\ $δης. Αληθές δέ 
δτι, κατά γε τδ τψ Βαβυλωνίψ δοκούν, πάντα άν ύπ* 

circa talis, inquR, nihil perficiel; quod netitiquam 
i l l i rerum flnis ei exUus ad voluntaiem procedet. 
Non semper in deliciis versabilur, el Qnes suot dila-
Ubit, et illustri gloria circumfluet. El verum esi, 
quod canens beatua David a i t : c Vidi impium su-
perexaUalum, et elevalurn sicut cedros Libani, et 
iransivi, el ecce non erai, et quaesivi eum, el non 
est inventus locue ejus ι 5 3 5 Tendit enim 
prorsus ad humilialionem saperbia : conlra animus 
modesius supremis honoribus decoralur. Facit ad 
haec fideni |Salvaioris discipulus, dum scribit ac 
d ic i t : c Glorielur auiem fraier bumiljs in eialta-
tione sua, dives autem in humilitate sua, quouiam 
sicul floe feni transibii » 

V E R S . 5 . Qui dilalavit ticutinfernutanimam tuarn» 
ei iste quasi mort non adimpletur, et aggregabil ad 
$e omnet gentet, ei accipiet ad $e omne* populot. 

X X I . Conseniit cum propbeta Deu8,el veradicere 
demonsirat, sermonum ejus| veritaiem diaboli et 
Naouchodonosoris criminibus obsignans. Propbeta 
namque dicebat: c Consummalionem in hamo sub-
levavit, ei allraxil eum in reie, ι el quae sequun-
tur. Asi universorum Deus, causas ad majus quid-
dam et veriue referens, inierno adbuc el morli 
comparal. Vere enim mors et infernus nunquam 
s a t i a n t u r E t verum est, pro voluntale Babylomi 
omnes gentes ad ejus imperium aggregaias, pos-

αύτψτάέθνη συνήχθη, καινοοιτ* άν είκότως Πέρσι- C sinlque bujuscemodi mala baud immerito Assyri» 
κής φιλοτιμίας εγκλήματα τά τοιάδε τών κακών, ambilionis criraina reputari. Parvus eoim eral illis 
Μικρά γάρ αύτοίς ή ύπ* ούρανδν, κα\ ούκ άν άρκέ- terrarum orbis, nec omtiium nationura servitute 
σειεν είς τδ δουλεύειν αύτοΤς πάντα τά ανθρώπων conlenti fuissenl. 
γένη. 

"Αλοίη δ' άν καί αύτδς ό τής αμαρτίας εύρετής, 
τουτέστιν, δ Σατανάς , πάσαν, ώς έπος είπείν, ύφ' 
έαυτψ τήν γήν ποιείσθαι σπουδάζων, κα\ οίον ξιδης 
κατα^οφών τούς ταίς παρ' αύτψ δυστροπίαις άπολ-
λυμένους. Έ φ η δέ που κα\ αύτδς, δτι ι Τήν οίκου-
μένην δλην καταλήψομαι τή χειρί μου, ώς νοσσιάν 
χαί ώς καταλελειμμένα ώά άρώ. Κα\ ούκ έστιν δς 
διαφεύξεταί με , ή άντείπη μοι. ι "Απληστον γάρ, 
χα\ άτίθασσον τδ θηρίον, κα\ αλαζονείας με στον, 
μιαρδν αληθώς κα\ μισάνθρωπον. ^ 

Ούχϊ ταύτα πάντα κατ' αυτού παραδοΛήν Λή
ψονται, καϊ πρόδΛτψα είς διήγησιν αυτού ; Καί 
έρούσιν · Ούαί ό πΛηΘύνων έαυτψ τά ούκ δντα 
αυτού, (έως τίνος;) καϊ βαρύνων τόν κΛοιόν αυτού 
στιδαρώς! 

ΚΒ'. *Οτι μήτε άκράδαντον αύτψ τδ κρατείν, μήτε 
μήν τδ δείν έντρυφ^ν έπι πληθύϊ τών συνεγηγερμέ-
νων, άπολισθήσει δέ πάντως αρχής τε κα\ δόξης, κα\ 
ώδή πολλοίς έσται πεσών, καταμεμήνυκεν έναργώς. 
Αήψεσθαι γάρ Εφη παραβολήν έν αύτψ οίον πρόβλημα, 
κα\ δημώδη λόγον, κα\ έν γλώτταις πολλών. Κα\ τίς 
5ή ούτος έστιν; ι Ούα\ ό πληθύνων έαυτψ τά ούκ δντα 

Cerni autem poiesi ei ipse peccaii invenlor, boc 
est, Satanas, tolam lerram, ut verbo toropleclar, 
sub se redigere anoiii ,e l ceo infernus devorare eos, 
qui ejus perv6rsis molilionibus inlereunl. Quin 
ipsemei alicubi a i i : « Et orbem habitatum lotum 
comprehendam manu ut nidum, et sicul derelicU 
ova tollam. Ei non esl qui effugiat roe, aut reeistat 
wibi M . » Esl cnim bellua inexplebilis, et indo-
inila, et superbiae plena, detesianda revera, et im-

( bata odio hominum. 
V E R S . 6. Nonne hcec universa parabolam advcnus 

eum sument, et propositionem ad narraiionem ejus t 
Et dicent : Vm qui mulliplicat $ibi qua non sunt 
$ua (usquequo?) et aggravans densum lutum conlra 
se! 

X X I I . Nec firmuin illi impcrium fore, uec gaudia 
in mulliludine eorum quae congregavit, atnissu-
rumque funditus et principalum, et gloriam, et 
fabulam fore vulgo casum ejus, planum facil. Sum-
ptum enim iri super eo parabolam, seu proposilio-
nem dicil, hoc est, maleriam sermonum passim 
fore. Quis porro hic sermo? 

e i PsaL xxxvi, 35, 56. " Jac. i , 9, 10. " Prov. xxx, 46. ·• Isa. x, 44. 
P A T R O L . G R . L X X I . 28 



t 

875 S. GYRILLI ALEXANDRINI ARCHIBP. S76 

5 3 6 < V * Q"1 nmliiplicat sibi non sua, et aggra- Α αύτου, χα\ βαρύνων τδν χλοών αυτού στιβαρώς! ι 
vat luium suum dense. ι Hoc est, semper impieialis 
suae poenara eumulaiiorem, seu graviorera sibi efll-
ciens, dum gentes perdit, el regiones lotas ad ae 
rapii, et in aliena semper i r ru i i , et sub sceplra sua 
vi compellit, et populis innumerabilibus dominalur. 
Imexuit auiem in medio, usquequo? ostendens illum 
oec avidiiali, nec crudelitali modum ponere, et i n i -
quilalis finem aversari. lnsalurabiles igitur Baby-
loniorum tyranni, et ssevilia formidandi, et omnium 
probrosissiina audere aoliti. 

Idem facil Salanaa, aemper colligens quae sua non 
sunt, ei poenam sibi graviorem acceraene. Gui quo-
dam loco dicitur : c Sicat veslimentum in sanguine 

Τουτέστι, φορτιχωτέραν Αε\ καθιστάς έφ' έαυτψ τήν 
έφ* οίς ήσέβησε δίκην, άπολέσας έθνη, κα\ χώρας δλας 
συνενεγκών, κα\ τοίς κατ' ουδέν αύτψ προσήκουσιν 
έπιθρώσκων άε\, χα\ τοΤς Ιδίοις σκήπτροις έξ ανάγ
κης δποτιθε\ς, χα\ αναρίθμητους Ιχων τούς ύπδ χεΤρα 
λαούς, Έπιπεφώνηχε δέ διαμέσου τ δ , Ιως τίνος; 
άκδρεστον δντα δεικνύς είς πλεονεξίαν, άχάλινον είς 
ωμότητα, κα\ τδ της αδικίας μισούντα πέρας. "Απλη
στοι μέν ούν οΕ Βαβυλωνίων τύραννοι, κα\ δεινοί 
πρδς ωμότητα κα\ τά πάντων αΓχιστα τολμών εΐω-
θότες. 

Τοιούτον δέ κα\ δ Σατανάς, συλλέγων άε\ τά μή 
εαυτού, και δυσαχθεστέραν έαυτψ τήν κόλασιν έπι-
|τι]θείς. ΕΓρηται δέ που και πρδς αύτδν ι 'Ον τρόπον 

lnislum non eril roundum; sic neque lu eris mun- Β Ιμάτιον έν αίματι πεφυρμένον ούκ έσται καθαρόν 
ούτως ουδέ σύ ίση καθαρός* διότι τήν γήν μου άπώλε-
σας, κα\ τδν λαόν μου άπέκτεινας, » Ού μή μείνης 
είς τδν αίώνα χρόνον. Ποίους γάρ ούκ άπολώλεκε 
λαούς; ή τίνων εθνών έφείσατο; Τί δέ τών άγαν ά π -
ηχεστάτων ούχ άν άλοίη τετολμηκώς; Έψεται δή 
ούν αύτψ δικαίως τδ Ούα\, κα\ γενήσεται παραβολή, 
τής αρχής αυτού καθηρημένης, κα\ τής κατά πάντων 
πλεονεξίας έξωκισμένης. Και τούτο πάλιν δ σοφδς 
ήμΓν Ιερεμίας ύπαινίττεται, λέγων περ\ αυτού · 
c Έφώναξε πέρδιξ, συνήγαγεν & ούκ έτεκε, ποιών 
πλούτον αυτού ού μετά κρίσεως, έν ήμίσει ήμερων 
αύτοΰ έγκαταλείψουσιν αύτδν, κα\ έπ ' έσχατων αύτον 
έσται άφρων. > Πέπρακται δέ τοΰτο Ιστορικώς τ ο , 
έσται. Είλε μέν γάρ τήν Ίουδαίαν δ Βαβυλώνιος, 

dus, qnia terram meam perdidiati, ei populum 
meuin occidist i e e . > Non manebis in aeternum tem-
pus. Quoa enim popoloe non perdidit? aul quibus 
geniibus pepercii ? Quid vero lam odiosum, et i n -
vieum, quod illum moltium non conslet? Sequiiur 
itaque illum haod injuria Va% et imperio ejus 
everso, in omnes dominalione spoliaius, parabola 
flet. Aique hoc roraum sapiens Jeremias nobis, 
quanquam obscurius, iia deipso loquens teetatur: 
c Clamavil perdix, congregavit quae non peperit, 
faciens divhias suas non cum judicio : in dimidio 
dierum suorum relinquenl €um, ei in novissimig 
suis erit insipiens < T . · lllud erif, secundum hislo-
riam vere accidii. Cepil enim Judaeam Babylonius, 

r J » ο υ « . ι . r t o r ι - r " i ' . » 
ei Samariam insuper, ei alia ilem loca devastans, κ α \ μέντοι χαι τήν Σαμάρειαν, κα\ ετέρας δέ συν 
pradam inde in sedes suas avexit. Asl ubi Cyrus 
Babyloniam cum Persis et Medis esl aggressus, 
aggregali rursus abierunt, ac tanlum non domum 
avolarunl quos caplivilalis vincula delinuerant. 
Abscesserunl praterea ab idolorum ciritu propier 
magisirum suum quidam ex gentibus, el co qui olim 
clamarai, et ad se vocaral deserto, ad Chrisium 
iccarrerunt. Congregavti enim ille sibi qu«e non 
erant ejus. Suscepit autem Christus qua erant 
ejua M . Nam quia Deus, ideo Dominus est omnium. 

V E R S . 7. Q w V $ubito conturgent mordentes eum, 
ot vigilabunt imidiatoret tui, et eris in rapinam 
ipsi*. 

5 3 7 lmproviso in eum facturos impelum 
dicit, <|"i mordeanl, el bellicis impressionibus re-
gnuin ejus depopulenlur, nempe Gyrum cum suis, 
Persis ac Medis el Elamitis; qui lanlum non eliam 
somnum oculis exculientes, el tanquam ex ebrietaie 
vigilantes, el a?gre prisiinis terroribus vacanies, 
%usceplo in illum bcllo incursiones generose facluri 
sinl. Deinde mullis modis insidianles, facile vin-
ceni, Cbaldseorum facultates agentes fereniesque, el 
Cabylonios diripienles. 

Uoc expcrium quoque Satanam exiliabilem ceτ

αύτη χώρας έξαναστήσας , άπεκόμισεν είς τήν εαυ
τού. Κύρου δέ Βαβυλωνίων κατεστρατευκότος Πέρσας 
τε κα\ Μήδους, άπψχοντο πάλιν οΕ συναγηγερμένο^ 
μονονουχί δέ κα\ άποπτάντες, οΓκαδε πάλιν ήεσαν, οί 
τοις τής αΙχμαλωσίας ένειλημμένοι δεσμοις. Άπτ> 
πέφοιτήκασι δέ κα\ τής έπ\ τψ δίδασκάλψ λατρείας 
οΕ έξ εθνών, κα\ τδν πάλαι φωνήσαντα, κα\" πρδς 
αύτδν κεκληκότα, αφέντες έρημον, προσδεδραμήκασι 
τψ Χριστψ. Συνήγαγε γάρ έκεϊνοςτά ούκ δντα αύτοΰ. 
προσεδέξατο δέ Χριστδς τά δντα αύτοΰ. Κύριος γάρ 
έστι τών δλων ώς θεός. 

"Οτι εξαίφνης άναστήσονται οί δάκνοντες α ν -
τόν, καϊ έκνήψονσιν οί έπΙβονΛοΙ σον, καί ic% 

D είς διαρχαγήν αύτοίς. 
Κ Γ . Άδοκήτως αυτού λέγει χατεξαναστήσεσθαι 

τούς δάκνοντας , κα\ ταΐς τοΰ πολέμου προσβολαΓί 
δαπανώντας τήν ύπ' αυτού* ούτοι δέ ήσαν Κΰρός πο\ 
κα\ οί άμφ' αύτδν Πέρσαι τε κα\ Μήδοι, κα\ ΈλαμΤ-
ται* οί μονονουχ\ κα\ ύπνον ομμάτων άποτιναξάμε-
νοι, κα\ καθάπερ έκ μέθης άνανήφοντες, μόλις τώ^ 
αρχαίων έσονται δειμάτων κρείττους, κα\ τήν πρδς 
αύτδν αίρόμενοι μάχην, καταδραμοΰνται γεννικώς. 
Είτα πολυτρόπως έπιβουλεύοντες καταθλήσουσιν ευ
κόλως, άγοντες τε κα\ φέροντες τά Χαλδαίων πρά
γματα, καί διαρπάζοντες τήν Βαβυλωνίων. 

Τοΰτο πεπονθότα κα\ αύτδν εύρήσομεν τδν άλιτή-

f e Isa. xiv, 19, 40. 4 7 Jercm. χ ν ι ι , Ι Ι . Μ i l . Tim. ιι, 19. 
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ριον Σατανάν. Συνεκόμισε γάρ είς έαυτδν πάντα τά Α ttim esl. Ad se quippe gentes onines, molloruni 
Ιθνη, τδ της πολυθέου πλάνης απλών λίνον, χαλ τοίς 
βρόχοις τής αμαρτίας πυκάζων. Πλήν οί δάκνοντες 
αύτδν έξανέστησαν, τουτέστι, τών ευαγγελικών θεστη-
σμάτων οί κήρυκες, οίον δδούσι σπαράττοντες τδ 
σώμα αυτού, τούς τά αύτοΰ δηλονότι φρονείν ήρημέ
νους. "Πσπέρ γάρ ι δ κολλώμενος τψ Κυρίω έν 
πνεύμα έστιν, ι ούτως δ τψ διαβάλω κολλώμενος, έν 
πρδς αύτδν έστι σώμα. ι Έκνήψουσι δή ουν οί έπι-
βουλεύοντες αύτψ. ι Συνέντες γάρ δτι τέθειται λοιπδν 
ύπδ πόδας αγίων, Χριστού λέγοντος έναργώς · ι Ιδού 
δέδωχα ύμιν πατεΤν επάνω δφεων, και σκορπίων, κα\ 
έπί πάσαν τήν δύναμιν τοΰ εχθρού · ι τούς τά αύτοΰ 
φρονοΰντας άρπάσουσι, κα\ είς τήν τής αληθείας 
έπίγνωσιν μετακομιούσιν ευκόλως, τίς 0 φύσει τε 

deorum falso cultu ceu reti expanso, et laqueis pec-
cali confertim positis, congregaral. Verumiameu 
mordenles eum insurrexerunl, scilicet evangelico-
rum oraculomm praecones, quasi denlibus dila-
niantes corpus ejus, pala, qui quae ejus sunt aapere 
voluerunl. Quemadmodum enim ι qui adbaret Deo, 
I I I I U S spiritus esi cum co " : ι sic qui adhaercl dia-
bolo, unum corpus esl cuin eo. < Evigitabunt igtlur 
insidialores ejus. t Nam cum mtelligant de caelero 
pedibus sanclorum substralum esse, quod Christus 
aperle dical : ι Eccedcdi vobis poiesiatem calcandi 
supra serpenies et ecorpiones, ci supra omnem 
virlulem inimici Τ · , ι eidem assonlientes rapient, 
el ad veritalis agnitionem nullo negotio iransfe-

xa\ αληθής έστι θεδς έκδιδάσκοντες, κα\ τδ Χριστού Β renl, quis natura et verus Deus sit, edocenies, et 
μυστήριον έξηγούμενοι, δς δή χαλ πρώτος όράται 
βιηρπακώς αυτόν. Έστιν ούν άκούσαι λέγοντος · ι Ή 
πως δύναται τιςεφελθεΤν είς τήν οίκίαν τοΰ Ισχυρού, 
και τά σκεύη αύτοΰ διαρπάσαι, έάν μή πρώτον τδν 
Ισχυρδν δήση ; κα\ τότε διαρπάσει τά σκεύη αύτοΰ. ι 
Ευθύς δέ τεχθε'ις έκ τής αγίας Παρθένου, διαρπάζειν 
ήρξατο τά σκεύη αύτοΰ. Άφίκοντο γάρ έξ ανατολής 
οΕ μάγοι, λέγοντες · ι Πού έστιν ό τεχθείς βασιλεύς 
τών Ιουδαίων ; ΕΓδομεν γάρ αύτοΰ τδν αστέρα έν τή 
ανατολή, κα\ ήλθομεν προσκυνήσαι αύτψ. ι Κα\ δή 
κα\ προσκεκυνήκασι, κα\ δωροις τετιμήκασι, κα\ 
απαρχή γεγόνασι τής τών εθνών κληρονομιάς. Σκεύη 
βέ δντες διαβολικά, και τών εκείνου μελών των άλλων 

mysterium Cbrisii enarranles, querti primura ejus 
depopulaiorem fuisse liquet. Licel igiiur audire 
dicenlem : c Aut quomodo poiest quis ingredi in 
domom fortis, et vasa ejus diripere, nisi prius for-
tem alligaveril ? et tnnc vasa ejus diripiet T t . > 
Simul atque de sancia Virgine nalus est, vasa ejus 
diripcre coepit. Veneruni euim magi ab orienie 
dicenles: c Ubi est qui nalus esi rex Jadaeorum ? 
Yidimus enim slellam ejus in orienie, et venimus 
adorare euin T t . ι Ει adoraruttt, ac muneribus bo-
norarunt, baereditalisque gentium primiiiae facti 
sunl. Cumque vasa essent diabolica, et meinbroruui 
illius omnium longe bonoralissima, ad Cbrbtum 

απάντων δτι μάλιστα τιμιώτατα, προσδεδραμήκασι g approperarunl. Direplurom autem vasa fortis, sub 
τψ Χριστψ. "Οτι δέ διαρπάζειν ίμέλλε τά σκεύη τοΰ 
Ισχυρού, προαναπεφώνηκεν αίνιγματωδως κα\ δ προ
φήτης Ησαΐας. Έ φ η γάρ ώδε πάλιν περί αύτοΰ · 
t Διότι πρ\ν ή γνώναι τδ παιδίον καλειν πατέρα, ή 
μητέρα, λήψεται δύναμιν Δαμασκού, κα\ τά σκύλα 
Σαμαρείας απέναντι τοΰ βασιλέως Άσσυρίων. ι Δοκεί 
μέν ουν ή τοΰ λόγου δύναμις ύπαινίττεσθαί τι τών 
Ιστορικώς πεπραγμένων. Πεπόρθηται γάρ ή Σαμά<-
ρεια παρά τε τοΰ βασιλέως, κα\ τοΰ τών *Ασσυρίων 
Ιξάρχοντος, ϋλήν νοητδν ύπεκφαίνει μυστήριον. "Οτι 

ambagc eiiam lsaias propheta pranuntiavii. Sic 
enim denuo de eodem ait : ι Quia aniequam sciai 
puerulus vocare pairem, aui matreni, 5 3 8 f e r e l 

fofiiludinem Damasci, et spolia Samaria3 coram 
rege Assrriorum * · . ι Videtur ergo eermo qukidam 
bisioficum taciie ihnuere. Vastaia esl enira Sama-
ria a rege ei prlncipc Assyriorum. Caeierum mysle-
rium sub inidligenliam cadeue sublndicai. Nam 
virlotetu Salvaiotte populi sai popolatores facile 
spollaturartr, propbetae vorba tios admonfent. 

γάρ τοΰ Σωτήρος ή δυναμις τους τδν αύτοΰ λαδν πεπορθηκότάς σΧυλεύσει (δαίίως, δ προφητικδς ήμίν 
ύπέφαινε λόγος. 

Διότι σν έσχνΛενσας έθνη ΛοΛΛά, σχνΛεύσονσί D Vfcae. 9. Qufa tu $poih$H jentes multat, ιρο/ία-
σε πάντες ύποΛεΛεψμέτοί Λαοί, δι' άΐμαχα άν βρά
χων, χαϊ ασεβείας γης, χαϊ πόΛεως, χαϊ χάντων 
των χατοιχονντων αυτήν. 

ΚΔ'. Αληθής δ λόγος, κάν εί έπ' άμφοίν νοοίτο 
πάλιν. Έπόρθησε μέν γάρ δ Βαβυλώνιος έθνη πολλά* 
πέπραχε δέ τοΰτο κα\ Σατανάς. Τοιγάρτοι πεπόνθασι 
%b έναλώναι τοϊς Γαοις. Καί ύπδ Κύρου μέν πεπόρθη
ται τά Χαλδαίων πράγματα* ύπδ δέ τών αγίων, δ Σα
τανάς. Ίσα δέ άμφοίν τά εγκλήματα, κα\ άδελφά τά 
πλημμελήματα, συγγενής δέ ώσπερ ή άγριότης, κα\ 
ή κατά πάντω* ώμότης. Άπεκτόνασι γάρ χώρας τε 
χαλ πόλεις, ό μέν σαρκικώς, ό δέ νοητώς, οξεία βολίδι 
τή αμαρτία χρωμενος. Εύ δέ δή σφόδρα φησ\ σκυλεύ-
σειν αύτδν τούς ύπολελειμμένους. 'ύς γάρ απαντάς 

bunt le omnet retiqui populi, propter tanguinei A d -
minum, et impietates tetta, et chitatb, et omnium 
habitantium eam. 

XXIV. Vere dictum, etiamai fursus de utroqafe 
dictum accipiaiar. Devastatil enira Babylonius gen-
tes multas : idem fecit Satanas. Qoare paribus eoe 
poenis daranari eoniigit. E(a Cyro quidem Chaldxi: 
a sanctis autein Satanas aubactua est. Paria autexn 
iitriusque comraissa, el germaita peccata, et cognata 
quodammodo iinmanitas, ei in omnee crodcliias. 
Regiones enim tt urbea interemerrjnt: i l l i quidem 
secuudura corpus, bic eecundura animam, acuto 
jaculo, peccalo videlicet nsos. Pcrbene antem dicil 
eum a reliquis spoliaium i r i . Nam quasl omnibus*a 

·» I Cor. v i , 17. 1 0 Luc. x, 19. 1 1 Matib. x u f 29. T l Maub. n f 2. " Isa. νιιι, 4 . 
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Babylonio deletis, qui fuga evaserint, -ipsi inirai-
cissiiuos fore aflurniai;ei quamvis paucos, Deo 
lamen victoriam Iribueiilc, ipsisque ad omnia 
uplalo peragenda annuenle, cilra difficullatei» prae-
valituros. Nec falso ad commuiiem omnium inimi-
cum, puta Saianam, res periineai. Omnes quippe 
mortales -cepil, el vaslavit, peccatique jugo univer-
sos illigavit. Direplus eet autern ipse quoque a re-
liclis populis, id est, a jusiiticalis in fide a Gbri-
slo, et sanciiflcalis in spiritu. c Salvalx sunl enim 
reliquiae Israel " · > Ex quibus divini discipuli pri-
mitiae fuerunl ^orum, qui pestiferura Salanam 
diripueruol. Beinde posl illos adhuc bodie populo-
rum duces ac rcciores, et verbum verRalis recte 
iraclantes Jiripiuni, subjugatosquc in seraiiam pie-
laiis reducunl 

VERS. 9,10. Vce qui mulliplicat avaritiam malam 
domui tuct, ut ponai in excelsum nidum suum, ut 
erualur de manu malorunt. Cogitasti confusionem 
domui tua. Confecisti 5 3 9 populot mullo$, et pec-
cavit anima tua 

XXV. Adhuc Babylonius objiwgatur, principa-
tuin seu imperium suura ex omnium expilationibus 
consiituere volens, el donuim suam in sublime edu-
cens, et ulira modum eximie inaurans atque com-
inuaiens, ui foriasse cilra laborem propulsare ab 
se injuriam, boc est, contiogeuiia incomrooda de-
cliuare semper possil. lnsiitulum quippc Babylo-
niorum solemue fuit, niagnas alere custodias, et 
acierum disponendarum periios disciplinasque bel-
licae dediios babere innumeros, quo viin et male-
iicia Uifadeiiliuin ab se probibere facile quirent. 
Sed euni ex apparalu dedecus el pudoreni relaiu-
jruin, spe iu conlrarium «adenie, docet dicens : 
c Cogilasli confusionem domui luae, fecisti, sive 
consummasii populos mullos, ι allato illis exlrerao 
exiiio. Quoniam igiiur ι peccavii anima lua » diras 
^ersolves poenas, dum, qui aliquando fuisti splen-
didus, et ι posuisli in allo nidum luum , i roiser erie 
et abjeelus, ei repente sub pedibus inimicorum 
invenieris. 

Quadrabunt baec verba quam maxiroe in ipsum 
jjuoque Saianam; et inveulores haeresum, qui 
amore doininandi subacii, el u l praeesee videaniur 
muli is , confecerunl populos mulios, et profeclo 
itialam avariliam domibus suis importaruni, in allo 
Hem posuerunt nidos suos, fastuosa vanilalis verba 
profundeaiea, el advcrsus gloriam divioam eru-
cianiea, qua3 solas ipsorum linguas et ingenia de-
ceanL. Peccarunt itaque anima3 eorum : in ipsum 
siquidem communem Salvalorem Cbristum alroces 
ex&iiieruiu, peccanies in fratres : < Et eorum ififir-
iuam conscieniiara perculienies, J sicut scriplum 

Y E R I . 11. Proplerquod lapis ex pariele clamabil, 
eticatabaus ex ligno loqueturta. 

άνηρηκότος τοΰ Βαβυλωνίου, τους διαφυγείν ίσχύ-
σαντας πολεμιωτάτους αήτψ γενήοεσθαι λέγει, κα\ 
ολίγους δντας κατακράτησε ιν ευκόλως, θεοΰ τδ νικάν 
Απονέμοντος, κα\ τδ πάντα δύνασθαι κατορθούν αύ
τοίς έπινεύοντος. Αληθές δ* άν νοοίτο τδ χρήμα, κάν 
εί έπ ' αυτού φέροιτο τοΰ πάντων εχθρού, φημιδή τοΰ 
Σατανά. Πάντας μέν γάρ τούς έπ\ τής γής είλε τε χαί 
πεπδρθηκε, κα\ τοίς τής αμαρτίας έγκατέδησε ζυγοι^. 
Διηρπάσθη δέ κα\ αύτδς ύπδ τών καταλελειμμένων 
λαών, τουτέστιν , ύπδ τών έν πίστει δεδικαιωμένων 
ύπδ Χριστού, καί ήγιασμένων έν πνεύματι. c Σέσω
σται μέν γάρ τδ κατάλειμμα τού "Ισραήλ. > Έ ξ αυ
τών δέ δντες οί θεσπέσιοι,μαθητα\, γεγόνασιν απαρχή 
τών διηρπακότων τδν άλιτήριον. Είτα μετ* εκείνους 
είσέτι νύν διαρπάζουσιν οί λαών ηγούμενοι, κα\ τδν 
τής αληθείας όρθοτομοΰντες λόγον, και είς τήν εύσε
βείας τρίβον άποκομίζοντες τούς ύπεζευγμένους. 

Ό ό αΛεσνεκτώτ χΛεοτεξΙατ xaxf\r τφ οΐχφ 
αύτον, τού τάζαι εΙς ϋψος νοσσιάν αύτον, τού 
έχσχασθϊχναι έχ χειρός χαχων! ΈβονΛεύσωαΙ· 
σχύνην τφ οϊχφ σον. Σννεχέρανας χοΧΙούς 
Λαούς, χαϊ έξήμαρτεν ή ψνχή σον. 

ΚΕ'. Έπιπλήττει ό λόγος τ φ Βαβυλωνίψ πάλιν, 
έθέλοντι συγκροτείν τήν Ιδίαν αρχήν έκ της κατά 
πάντων πλεονεξίας, αίροντί τε τδν ίδιον οίκον ύψοΰ, 
χαί μήν κα\ ύπεροχαϊς ταις έπέκεινα μέτρου κατα-
χρυσούν είωθότι, χαί όχυρούν λίαν, ώστε χαί έτοίμως 
δύνασθαι τυ^δν έκ χειρδς έκσπάσθαι κακών, τουτέστι, 
διεκνεύειν άε\ τά συμβαίνοντα κακά. Σκοπδς γάρ άε\ 
τοίς Βαβυλών ίοις, πολλοίς τών έπαμυνόντων πλήθεσι 
παραφυλάττεσθαι, χα\ αναρίθμητους έχειν τούς είδ6-
τας τά τακτικά, και τών πολέμου νόμων έπηρτημε
νού ς, ώς άμογητ\ δύνασθαι τά έκ τών έπιόντων αύτοίς 
άποκρούσασθαι βλάβη. 'Αλλ' δτι πρδς αίσχύνης έσται 
χα\ έ ντροπής τδ σχήμα αύτψ, διαπιπτού(της αύτψ 
τής ελπίδος είς τουναντίον, έδίδαξεν, είπών * c Έβου-
λεύσω αίσχύνην τψ οίκψ σου. Συνεπέρανας γάρ, ήτοι 
συντετέλεκας, λαούς πολλούς, ι πανωλεθρία διεφθαρ-
κώς. Επειδή δέ ι έξήμαρτεν ή ψυχή σου , ι πικράς 
αποτίσεις δίκας * δ πάλαι λαμπρδς,καΐ ιτάττων είς 
ύψος τήν νοσσιάν αύτοΰ, > οίκτρδς, κατε^ιμμένος , 
κα\ ύπδ πόδας έχθρων άδοκήτως ευρεθείς. 

Πρέποι δ* άν ό λόγος δτι μάλιστα γε καί αύτψ τψ 
Σαταν§ί, καΐτοίς τών αΙρέσεων εύρεταίς, οί φιλαρ-
χίας ήσσώμενοι, κα\ τοΰ δοκείν ήγείσθαι πολλών, 
συνεπέραναν λαούς πολλούς, κα\ κακήν δντως πλεον-
εξίαν τοίς ίδίοις προεξένησαν οΓκοις, ύψοΰ τε τετά-
χασι τάς εαυτών νοσσιάς, υπέρογκα ματαιότητος 
λαλοΰντες βήματα, κα\ κατά τής θείας δόξης έρευγό-
μενοι, & πρέποι άν μόναις ταίς αυτών γλώσσαις τε 
καΓδιανοίαις. Έξήμαρτον δή ούν αϊ ψυχαΐ αυτών * 
πεπαρψνήκασι γάρ είς αύτδν τδν τών δλων Σωτήρα 
Χριστδν, άμαρτάνοντες είς τούς αδελφούς, c καί τύ-
πτοντες αυτών ασθενούσαν τήν διάνοεαν, > κατά τέ 
γεγραμμένον. 

Διότι Λίθος έχ τοίχον βοήσετα:, ^ J ; ^ 
έχ ξύΛον φθέγξεται αυτά. 

**isa. χ, 22; Rom. 9, 27. " I I Tim. ι ι , 15 se<jq. / · I Cor. VIIF, 12. 
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K(7*. Απονέμει πολλάκις ή θεία ΓραφΙ» κα\ τοίς 

άψύχοις τε και άναισθήτοις φωνάς, ούχ ώς φάναι τυ
χδν δυναμένοις, άλλ' οίον αύτοίς πράγμασι μονονουχί 
διακεκραγόσι. Καί γοΰν δ μακάριος Ησαΐας , ι Αί-
σχύνθητι, Σιδων, είπεν ή θάλασσα, ι φησί. Κα\ μέν-
τοι κα\ Δαβίδ* c Οί ουρανοί διηγούνται δόξαν θεού, 
ποίησιν δέ χειρών αυτού Αναγγέλλει τδ στερέωμα. · 
Αυτή γάρ ή κτίσις, δι' ών εύ πεποιημένη θαυμάζε
ται, διά τούτων αυτών τοΰ πεποιηκότος ανακηρύττει 
τήν δόξαν. Οΰκούν έν πράγμασιν αί φωνα\, κάν εί μή 
γίνοιντο λόγοι. Τοιούτον τι κάνθάδε συνήσεις πάλιν. 
Λίθον γάρ έκ τοίχου φησ\, κα\ κάνθαρον έκ ξύλου 
καταφθέγξεσθαι τού Βαβυλωνίου. Τίνα δέ τρόπον, 
έρούμεν Ταίς τής Ιουδαίας πόλεσιν ή κα\ ταϊς 
έτέραις είσβαλών δ Βαβυλώνιος, πάσας κατενέπρησε 
τάς έν αύταίς οίκίας. Είτα συμβέβηκεν άναγκαίως καί 
λίθους συνθραύεσθαιτ, κα\ κατασείεσθαι τοίχους, συμ-
πίπτειν δέ αύτοίς κα\ ξύλα, κα\ όροφήν έκ τής άγαν 
παλαιότητος, κανθέρους μικρούς, ήτοι σήτας, έχου-
σαν. Ταύτητοί φησι καταβοήσειν αύτοΰ τής ώμότητος 
τα κατεστραμμένα, ταύτα δέ , ώς έφην, ήν λίθοι τε 
διε^όιμμένοι, κα\ έν μέσω πλατειών κείμενοι, κα\ 
ξύλα πάντως ήμίφλεκτα, κα\ άπό γε τού σεσήφθαι 
λοιπδν μαρτυρούντα ταίς πόλεσι τδ άρχαϊον. Έγκλη
μα δή ούν τώ Βαβυλώνίω, κα\ παλαιάς ούτω κα\ 
αρχαιότατος κατεμπρήσαι πόλεις. Καθελεί δέ κα\ 
οίκους, άνηρημένων δηλονότι τών έν αύτοίς. Ίστέον δέ, 
δτι άντ\ τού, κάνθαρος έκξύΛου', είπείν , έτεροι τών 
ερμηνευτών έκδεδώκασιν, ένδεσμος ξύΛου. "Οθεν 
Ιστιν έννοείν, οτι τάχα που τάς τών οίκιών μίτρας κα\ 
τήν έν αύταϊς άναπλοκήν τών ξύλων, ήτοι σύνδεσμον, 
κανθάρους ώνόμαζον κατ' εκείνο καιρού, διά τδ οίον 
πολλοίς άντέχειν ποσ\ τήν έπικειμένην αύτοίς όροφήν. 

Ούαϊ ό οίκοδομών πόλιν έν αίμασι, καϊ έτοιμά-
ζων πόλιν έν άδικίαις ! Ού ταύτα έστι παρά Κυ
ρίου παντοκράτορος. Καϊ έξέλιπον Λαοϊ Ικανοϊ έν 
πνρϊ, καϊ έθνη πολλά ώλιγοψνχησατ. 

ΚΖ\ Ταλανίζει τδν Βαβυλώνιον πάλιν, ώς ύψοΰ μέν 
τήν ίδίαν αίροντα δόξαν, %Ά τής αρχής τδ περιφανές, 
ούκ έξ ών Ιδεί μάλλον, άλλ* ών ήκιστα έχρήν, ποιεί
σθαι σπουδάζοντα. Ού γάρ δτι πολλούς ώλόθρευσε 
λαούς, διαβόητον είναι χρή, έτέρω δέ μάλλον κατασε-
μνύνεσθαι κόσμω, κα\ τοϊς είς δίκαιον αύχήμασιν 
όράσθαι λελαμπρυσμένον. Άλλ' ώς άχρεϊον τοΰτο 
μεθε\ς, ψκοδόμησεν αυτήν έν αίμασι κα\ άδικίαις. 
"Ότι γάρ ώμοτάτη γέγονεν ή Χαλδαίων άρχή, κα\ 
άπάσαις απλώς πόλεσί τε καί χώραις έπιθρώσκουσα 
θηριοπρεπώς τά πέρα λόγου είργασται κακά, πάσιν 
άν γένοιτο καταφανές τοίς τήν θείαν άνεγνωκόσι Γρα-
φήν. Άλλ" ού ταύτα έστι παρά Κυρίου παντοκράτο
ρος. Ού γάρ έστιν, ούκ έστι τά τοιάδε τών κακών 
άνωθεν γεγενήσθαί λέγειν · άλλ' ούδ' άν νοοίτο θεόσ-
δοτον, τδ έν γε δή τούτοις κατασεμνύνεσθαι δείν. 
"Έσται δή ούν ούκ έρηρεισμένα, μάλλον δέ ούκ 5ξω 
δίκης. Ά γάρ ούκ οΐδεν έπαινείν δ θείος τε κα\ ακή
ρατο; νούς, κολάζει πάντως, ώς ούκ έχοντα τδ είκός. 
ΙΙώς γάρ ούκ άπηχές κα\ άνόσιον παντελώς, τδ 

VBACIJC PROPHETAM. 8S2 

i XXVI. Saepius divina Scriplura anima cliam sen-
euque carentibus voces aflingit; non quasi forie 
loqui queanl, sed quod res ipsae propemoduin cla-
rncnl. Proinde bealus Isaias inquii : ι Embesce, 
Sidon, ail inare ι Prauerea David : c Cocli enar-
ranl gloriam Dei, el opera nianuum ejus auminlial 
firmaraenlum Τ · . ι Ipsa euini creaiura, per quae 
beneficiis ab illo ornala mirabilis est, per eadeui 
ipsa beneiacienlis gloriain pracdical. Quare in rebus 
quoque voces suni, 540 quamvis verba non for-
menlur. Similequid ei bic denuo inlcllige. Lapidem 
cnim ex parieie, cl scarabaeum e Ugno comra Ba-
bylonium loqui ait. Quonam aulctn modo, exponc-
mus. Babylonius Judaece ot alias urbes bosliliier 
adortus, omnes illarum domos snccendit. Inde et 

* lapides dissilire oportebat, el muros labefaclari, ct 
cum rpsis Rgna, et conlignationes propicr veiusta-
tem nimiam, parvos scarabaos, seu lineas habenies 
procumbere. Ideirco fblurum narrat, ut crudelilaienr 
ejus ctamoribus ipsce ruinae inseelenlur. Httc au-
(em, ut dixi, eranl lapides disjecii, et in medio pla-
learum jacentes, el ligna plane semiusia, ei ex-
ipsa quoque putrefaclione urbium antiquitalem te-
stantia. Crimini igitur fuit Babylonio, tam anli-
qnas et vetuslissimas urbes incendio dclevisse^ 
Deslruet etiam doraos, carum incolis e medio sub-
lalis. Sciendum porro pro vocabulis κάνθαρος έκ 
ξύλου, scarabceus e tiguo, ab aliis interprciibus edi-
lum esse, ένδεσμος ξύλου, junclura ligni. Unde cogi-

, tare fas, foriasse aediiim cinclus el ncxus, sive 
eonlrabealiones, aelale illa canlbaros fuisse appella-
los, quod impositum ipsis tecium quasi multis pe-
dibus suslinereni. 

V E R S . 12, 13. Vcc qui adificat civilalem in sangui* 
nibus, el prccparat urbem in iniquilalibui ! Non $unt 
hmc α Domino omnipolenle. Et defecerunl populi 
mulli in igne, et genlet multce coanguttatce sunt. 

XXVII . Adhuc Babylooii imseriam el calamita-
tem prodil, ul qui gloriam suam exlollal, cl Impe-
rium illtislrari conlendat, noa unde conventebat, 
sed unde minime oporiebat. Non enim e* pernieia 
muhis importala, fama quaerenda; sed aliis polius 
ornamenlis gloriandum, el ex juslitia clari nominia 
peiendum decus. Verumille,ho€ ut inuiili neglecto, 

\ aedificavil ipsnm Babyloncm in sanguinibus el i n i -
quiiatibus. Cbaldaeoruin namque iiuperium fuieae 
immiiissimuin, omn ibusqne urbibus el rcgiouibus 
belhiarum in morem irrumpendo quanlum verbis 
loqui nequeas cladiuni dedisee, nosse possuut 
omnes, qui divinam Scripturam legerunt. CaBleruui 
baec non sunl a Domino oninipolenie. Non eniin 
fas, non est, inquam, fas, aflirmare mala isiius-
modi superne conligisse : nec inlelligi polest, in 
hujusccmodi rebus jactantiam a Deo . proficisfi. 
Non ergo slabuni, sed corruenl. Qua? enim 
illa 541 divina, et incorrupu mcus appro-
bare neecil, u i non consenianea ainnbia ulciscilur. 

7 7 l*a. XXIII, 4 T e P&al. xvni, 2. 
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Qtiomodo enim non absurdnm c l inipium plane esl, 
populos mulios defecisse in igne, el mullas genles 
sa?pe coanguslaias esse, puia inclyias urbes simul 
CIIIII incolis pcriisse flammis, et lotas genles cum 
recioribus defecisse in malis ? 

Idcm quispiam ipsis quoque Judxorum prin-
cipibus apposiie occinuerii, qui omnes sanclos 
propbetas necaverunt τ · , et Hierosolymae multum 
se commodaluros exislimarunt, si eara in sangui-
nibus et violenlia in omnes exercenda aediflcarent. 
Alios siquidem injuriose Iractarunt, alios lapida-
ruut, ac laiulein ad illa scelera Filii quoque necem, 
amenliae sua» legem praeiexlenies, adjecerunt. Man-
dalis enim Mosaicis per Cbrislum abrogalis, do-
lorc 86 cruciari fbigcbanl. Sed eorum zelum Deo dis-
plicyisse,nec,uldivinus Paulusait, «secundumseien-
tiam fuisse 8 \ > propbeia bis verbis liquido demon-
strat : ι Non sunt haec a Domino omnipolente. » 
Proinde eiiam defecerunl in argento, coangntlati 
8unl, bello ipsos consamente. Evenerunt enim talia 
Jndaeoruin populis, quia debacchaii sunl in Filium, 
et, ut dicebam , auie ipsum proohelas occiderunt. 

V E R S . 14. Quia repleta est unixterta lerra, u( co-
gnotcal gloriam Domini. Qua$i aqua mulia operiel 
eo$. 

XXVHI. Discrimen lemporum non raro diviiHi 
Scriplura confundU, et futura ul jaro iransacia 
commeraorat, id quod etiam hic perspicere daur. 
Nam cum dicendum firissel, implebitur, d ix i i , im-
pleta e$t. Quando igitur Babylouem Sra coelesiis 
obruerit, el praedicla ba3C omnia in ea per Cyrum 
el copias ejus patrabunlur, et itla aliquaitdo for-
midabilis elinfracta, et quae ita in alios semper 
iinmanilatero suam exserebat, ui ei vi nulla occurri 
posset, de cseiero miseranda , et sine viribus , ei 
omnimodis deseria, bostiumque scabellum appa-
rtietft, luno, lunc, inquam, qui sub coalo esi orbis 
divinam gloriam, qualis et quania sit inielliget, 
qusque cognitione replebitur. Yalidum quippe, et 
adao iUostre et lerribile ei inviclum erat Ghal-
daeorura knperium, Deololeranie, el ipsislargiente, 
nt Judaea qiioqiie polirenttir, ei innumera oppida 
everlercnl. Posiquam aulora Deus malts promeriiis 
id involvere consiiiuii, concussum corruit, et in 
solftudinem daium est. 5 4 2 T a , e Q u , ( 1 <te c 0 

remias propheta : c Quomodo confraclus el con-
trilus eat malteas univers» lerrae ? Quomodo facla 
esi in perdtiionem Babylon iu gentibus? lnvaulenl 
te, et capiem, Babylon, ei non cognosceris. In -
venla ee, el capla ea, quia Domino restitisli. Ape-
rni i Dominue theaaurum suum, el protulil vasa 
irac $u?e, quia opus Domino Deo in lerra Cbaldaeo-
rum, qnoniam venertint lempora ejua*1. »Sciendum, 
capta Hierosolyma, Chrisium ad genies transiisse : 
uiide deinceps tolue mundus Dei el Palris gloriam 
rognovil, boc esl, ipsum, wlu t lorrente lerras 

έκλείψαι μέν έν πυρ\ λαούς (χάνους, έθνη δέ δλιγο-
ψυχήσαι πολλάκις, τουτέστι, τδ λαμπράς μέν κατα-
πρησθήναι πόλεις όμού τοΤς οίκούσιν αύτάς, έθνη δέ 
όλα και κεφάλας άπειπεΐν έν κακοίς ; 

Τοΰτο Αν τις είκότως κα\ αύτοίς έπιφωνήσςιε 
τοίς Ιουδαίων καθηγηταΐς,οί πάντας μέν άπεκτόνασι 
τούς αγίους προφήτας· ψοντό γε μήν ού μετρίως 
όνήσειν τήν Ιερουσαλήμ , κα\ οίκοδομείν αυτήν έν 
αίμασι κα\ τή κατά πάντων πλεονεξία. Ούς μέν γ ά ρ 
ύβρισαν, ούς δέ άπέκτειναν, ούς δέ έλίθασαν, κά\ 
τελευτώντες τοϊς άλλοις προσέθεσαν τδν Πδν , κα\ 
πρόφασις αύτοίς τής άπονοίας ό νόμος ήν. Ύπεπλάτ-
τοντο γάρ τδ έπαλγύνεσθαι δοκείν άθετουμένη παρά 
Χριστού τή διά Μωσέως εντολή. Άλλ* δτι μέν θεο-
στυγής ό ζήλος αυτών, κα\ ι ού κατ' έπίγνωσιν, · 
ώς γοΰν κα\ ό θεσπέσιος γράφει Παύλος, άποφήνειεν 
άν ευκόλως δ προφήτης λέγων · ι Ού ταύτα έστι 
παρά Κυρίου παντοκράτορος. ι Τοιγάρτοι κα\ έκ-
λελοίπασιν έν άργυρίω, ώλιγοψύχησαν, δαπανώντος 
αυτούς τοΰ πολέμου. Συμβέβηκε γάρ τά τοιάδε τοίς 
Ιουδαίων δήμοις πεπαρωνηκόσιν είς τδν Υίδν, καί 
άπεκτονόσιν, ώς έφην, πρδ αύτοΰ τούς προφήτας. 

Ό π ένεπΑήσθη ή σύμπασα γη του γτώναι τήτ 
δόξαν Κυρίου, 'ίΐς ύδωρ πολύ χαταχαΛύψει αυ
τούς. 

ΚΗ*. "Αδιαφορεί πολλάκις περί τούς χρόνους ή 
Οείά Γραφή , κα\ τά έσόμενα τίθησιν, ώς ήδη π ε 
πραγμένα. Τούτο δή ουν κάνθάδε γεγονδς εύρήσομεν. 
Δέον γάρ είπείν, τδ έμπΛησθήσεται, χΙένεπΛήσ&τξ 
φησίν. "Οταν τοίνυν, έπ ι^ ιφε ίσης τή Βαβυλώνι της 
θείας οργής, ταύτα έν αυτή πάντα γένηται διά τ& 
Κύρου κα\ τών συν αύτψ, καί ή πάλαι δεινή κα\ 
άθραυστος, καί δυσάντητον τοίς άλλοις άεί κατ^ξαν -
ιστώσα τήν εαυτής ωμότητα, φαίνηται λοιπδν οικτρά 
τε κα\ άναλκις, κα\ δλοτρόπως ήρημωμένη, κα\ ύπο-
πόδιον έχθρων, τότε δή, τότε πάσα λοιπδν ή ύπ* 
ούρανδν τήν θείαν συνήσει δόξαν δση τέ έστι κα\ 
ήλίκη, κατεμπλησθήσεται δέ τής είς τούτο γνώσεως. 
Έκράτει μέν γάρ ή Χαλδαίων άρχή , κα\ ήν ούτω 
περίοπτος, δεινή τε κα\ άμαχος άνεξικακοΰντος θεού, 
κα\ δόντος αυτή τδ κα\ αύτής κρατήσαι τής Ιουδαίας, 
μυρίας τε δσας έξαναστήσαι πόλεις. Επειδή δέ τοίς 
αυτή πρέπουσι κακοίς περιβαλείν έσκέψατο, κατ-
εσείσθη, κα\ πέπτωκε, και δέδοται πρδς έρήμωσιν. 
Τοιούτον τί φησι Ιερεμίας περί αύτής· ι Πώς 
έκλάσθη κα\ συνετρίβη ή σφύρα πάσης τής γής; 'Πώς 
έγενήθη είς άφανισμδν Βαβυλών έν έθνεσιν; Έ π ι -
θήσονταί σοι, και άλωση, Βαβυλών, και ού γνώση. 
Ευρέθης, και ελήφθης, δτι τψ Κυρίψ άντέστης. 
"Ηνοιξε Κύριος τδν όφθαλμδν αυτού, κα\ έξήνεγκε τά 
σκεύη τής οργής αύτοΰ, δτι Εργον τψ Κυρίψ θεψ έν 
τή Χαλδαίων, δτι έληλύθασιν οί καιροί αύτής. ι 
Ίστέον, δτι μετχ τήν τών Ιεροσολύμων πόρθησιν, 
μεταπεφοίτηκε μέν έπι τά έθνη Χριστδς, έγνω δέ 
πάσα λοιπδν ή ύπ' ούρανδν τήν τού θεοΰ κα\ Πατρδς 
δόξαν, τουτέστιν, αύτοΰ ώσανε\ χε ιμά^ου τήν γήν 

» Malth. xxm, 31-56, »· Rom. x, 2. Μ Jcrem. t , 25-25. 
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χατακλύζοντος. Ποταμού γάρ δίκην έξένευσεν έπ ' J 
αυτήν δ Χριστδς, δ κα\ πάλαι ύπέσχετο, λέγων διά 
προφήτου φωνής * ι Ίδου έγώ έκκλίνω έπ' αυτούς ώς 
ποταμδς ειρήνης, κα\ ώς χει μ ά γ ο υ ς έπικλύζων 
δόξαν εθνών, ι Μεμοσχοπεποιηκότος δέ κατά τήν 
έρημον τού Ισραήλ, καί προσκεκρουκότος ταύτητοι 
θ ε φ , τήν διά τού Σωτήρος άνάδειξιν, κα\ τής δι* αύ
τον χάριτος τδ άμφιλαφές κατεπηγγέλ[λ]ετο λέγων · 
ι Άλλά ζώ έγώ, κα\ ζών τδ δνομά μου, κα\ έμπλήσει 
ή &5ξα Κυρίου πάσαν τήν γήν. ι Μετά γάρ τά πάντα 
Χριστού, δς έστι δόξα τού Πατρός. Τοιγάρτοι κα\ 
Ιφασκεν ι Έ γ ώ σε έδόξασα έπ\ τής γής, τδ έργον 
έτελείωσα, δ δέδωκάς μοι, Γνα ποιήσω αυτό. ι 

Ό ό χοτίζωτ τότ χΛησίοτ αύτοΰ ανατροπή 
θοΛερφ, χαϊ μβθύσχωτ, δχως έχιβΛέχη έχϊ τά 
σχήΛαια αύτώτ! χΛησμοτήτ ατιμίας έχ δόξης J 
xle. 

Κθ*. Έπιφθέγγεται πάλιν τδ, "Q τοίς Ναβουχοδο-
νόσορ άνοσίοις τολμήμασι! προφωνών & πείσεται * 
κα\ δτι πικράς οδύνης έμπλεως ή πληγή, κα\ διά 
τούτου σημαίνειν έοικε, τήν θολεράν όνομάζων άνα-
τροπήν τήν άκρατον λύπην, ήγουν αίκίαν, ήν και 
μονονουχ\ ποτίζων τούς άλισκομένους, όράσθαι πάρ
ε σκεύαζε διενεγκόντας όλίγφ τών έν οΓνω κα\ μέθαις. 
Κα\ τί το εντεύθεν; Καθάπερ τι σπήλαιον άνοιγνύς, 
τδν έκαστου νούν τοϊς άλλοις άπασι καθ ίστησι δια
φανή. Πίκρας γάρ, ώς έφην, έπάγων αίκίά% τοίς 
τών ε&ημμένων περιφανεστέροις , ή τάχα που και 
βασιλεύσιν αύτοίς, όλοφύρεσθαι παρεσκεύαζε , κα\ 
τήν κεκρυμμένην Ισθ' δτε μικροψυχίαν, ήγουν δει
λίαν, ώς έξ αφόρητου λοιπδν ανάγκης άπογυμνούν. 
Η) δέ ήν ούτω δεινός τε κα\ άτεράμων, ώς έπαλγύ-
νεσθαι δέον τε κα\ κατοικτείρειν αυτούς, έντρυφφν 
έπ[ο]ιμώζουσιν, αύχημά τε τής Ιδίας αρχής ποιείσθαι. 
Τούτο, οίμαι, έστ\ τδ ποτίζει ν τδν πλησίον άνατρο-
πήν θολεράν, δπως άν έπιβλέπη έπ\ τά σπήλαια αυ
τών, τουτέστι, τά κεκρυμμένα κα\ λεληθότως ενόντα 
τισίν. Επειδή τοίνυν άκράτ<κς έχρήτο θυμοϊς, και 
φειδοΰς άπάσης έξηρημένης, μικρούς και μεγάλους, 
καί λαμπρούς και άσημους ταίς άνηκέστοις περι-
βέβληκβ συμφοραίς , ταύτη φησ\ν δ τών δλων Δεσπό
της * ι Πλησμονή ν ατιμίας έκ δόξης πίε * ι τουτ
έστιν, ήσθα μέν γάρ διαβόητος τε κα\ εύκλεής, κα\ 
περίοπτος τοϊς απανταχού, καΛ έξ ώμότητος γνωρι-
μώτατος · άλλ' έση λοιπδν ήτιμωμένος, καί τή τής 
εύκλείας υπεροχή τήν ίδίαν άναπλήσεις δίκην. 

Πρέποι δ* άν τούτο *α\ έπ ' αυτών, είπερ έλοιτά. 
τ ις , τών άνοσίων Φαρισαίων αληθές είναι λέγειν. 
Πεποτίκασι γάρ τδν πλησίον άνατροπήν θολεράν, 
ταύτην δέ εΤναί φαμεν τήν αυτών διδασκαλίαν, τά 
τών ανθρώπων εντάλματα, πρός γε δή τούτοις τήν 
κατά Χριστού μα ν ία ν , χα\ τά τής αθυροστομίας 
εγκλήματα. Ό μέν γάρ έκάλει πρδς ζωήν, οί δέ είς 
τούτο κατώλισθον άπονοίας, ώστε κα\ φάναι τοίς 
άκροωμένοις* ι Δαιμόνιον έχει , καί μαίνεται, τί 
άκούετε αυτού; ι Έδρων δέ τούτο, ίνα τδν τής σω-
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, imindanle. Inslar fluminie enim Cbrtsttts eum per-
vasit, quod et olim promisit per propheiam bis 
verbis : c Ecce ego declinabo ad eos quasi fluvius 
pacis, et quasi lorrens inundans gloriam gen-
tium e t . ι tlem poslquam Israel in deserto vitulo 
fabricato Deum offendit · · , Salvatorein adfuiurum, 
el graiiae copiam per ipsum communicandam pro-
roisit dicens : c Verumiamen vivo ego, et vivii 
nomen metim, et implebil gloria Doraini omnem 
lerraro e \ » Gum Cbrislo enimomnia, qui esi gloria 
Patris. Quare eiiam dicebal : < Ego le gloriilcavl 
super terram, opus coosummavi quod dedisli mUii 
ui facerem illud > 

V E R S . 15. V<r, qui potal proximum suum subver-
iione turbida, et inebriat, ut atpiciat in speluncat 

> ipiorum : saluritalem ignominia de gtoria bibe. 

XXIX. Acclamal rtiraum, Vae impiis Nabucbodo-
nosoris facinoribusl prsenuntians quae passurns sii ; 
et acerbo dolore plenam fore plagam , etiam hinc 
videiur tnonere, quod lurbidam subversionem no-
minat immodtcam segritudinem , sive injuriam qua 
tantum non polans captivos, pautum a vinoleniis 
etebriis, ut differre viderentur eflecit. Et quld 
inde? Sieul sneluncam aliquam aperiens, unius-
cujusque meniera caMeris omnibus pandii. Diras 
enim, sicutdixi, injurias insignioribus caplivorum, 
aut fortasse eiiam regibus ipsis inferens, ad la-
menla, et ad occullam aliquaudo pusillanimiia-
lem, sive limidilalem, ex intolerabili necessilale 
nudandam, ac paiefaciendam coramovii. Adeo au-
lem atrox, el immtiis erat, ut cum eoram vicem 
miseran* dolere deberet, volupiaiem ex gemiiu ei 
lameniis ipsorum caperet, idque suo imperio laudi 
et gloriae ducerel. Hoc, opinor, esi proximum po-
tare snbversione lurbida, t i l aspicial in speluucas 
ipsorum : 5 4 3 - 1 0 C e s l » abscondila, et in quorum-
dam animi recessibns lalenlia. Quoniam igilur in-
temperanii farore, sine ulla moderaiione parvos ct 
magnos, claroa el obscuros, calamilalibus indignis-
siniis implicuit, ideo inquit univcrsoriim Dominus: 
c Saluriiaiem ignominiae de gloria bibe: » hoc est, 
eras lu quidem celebraius et gloriosus el inclyius 
apud omnes ubiqye, ei ex feriiaie noiissimus : sed 

• eris in posieram despicabilis, et exsuperans igno-
rainia quam debel poenam implebil. 

Gonveniel boc eiiam, si quis de impiis Pbarisacis 
verum esse dicere voluerit. Polaverunl eniin pro-
xirnum subversione lurbida, quam ipsorum doclri-
nain el mandata hominum " , et insuper conlra 
Cbristum insaniam, et Iingux eorum peiulanliam 
esse auiiimamus. llle namque ad vilaui vocabal: 
bi eo vccordiae veneranl, ut eliam ipsum audien-
libus dicerenl : c Daemonium babet, ct insauil , 
quid etim aadilis 8 7 ? t Quod faciebant, ul saluia-
rem eermonem, qui meiilem iUuniinal, aspernali, 

• e Isa. LXVI # 12 . e j E x o d . xxxn, i seqq. e v Num. xiv, 21. 8*Joan. xvn, 4. S i MaUh. xv, 9. 
, T 4oan. x ,20. 
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ipsorum spelancas aspicerent, id est, lenebrosa, Ατηρίας άποαειόμενοι λόγον, τον καταΛαμπρύνοντα 
luce carentia, et morlua dogmaia. Proinde in sa-
tiiritatem ignominiae, quanquam olim illustres , et 
non vulgari gloria cumulaii, ceciderunt. Praeibant 
enira pasioribus , eranlque et sacerdoles ei judi-
ces. 

Eadem iu dogmatum impiorum inventores qua-
drabunt, qui reVera proiimum subversione lurbida 
poiaot, veneoum fallaciae et deceptionis simplicia-
rum animis infundenles, ut speluncas ipaorum 
aspiciant. Tenebrosa enim esi eorum mens, plena 
Joli, vere caligine diabolica referla, et, ul arbilror, 
nibil a speluncis, morluorum cadaveribua et onmi 
ielore iramunditiaque repleiia discrepans. 

Ad accuraiiorem aulem verboruin proposiiorura 
declaraiionem et illud dicendum opiuor. Narrant 
Hebraei, per maiius quasi (raditum esse, Nabu-
cbodonosorem, Judaea el caHeris omnibus regioui* 
bus sub juguin redaciis, et in regnum smim gen-
lium principibns abduclia, aliquando poliones con-
fecisse, deiade caplivoe iniroduxisse, et curiose 
illo poiu inebriatos, ad saliaiionem impulisse. Qui 
cum corporum illu agitaiione lassati caderent, 
partesque secreliores iuierduin uudalas osiende-
renl, arrisisse, el inde sibi ludujn, jocumque fecisse. 
5 4 4 Riquiuni sciie speki;ica* vocaias esse. 
Nec probabililale caret qiiod afferlur. Nam alii 
inlerpreles pro speluucis ediderunt γύμνωσιν, nu 

νούν, είς τά αυτών έπιβλέπωσι σπήλαια, τουτέστιν, 
είς τά σκοτεινά, κα\ άφεγγή, κα\ τεθνηκότα διδά
γματα. Τοιγάρτοι πεπτώκασι είς πλησμονήν ατι
μίας, καίτοι πάλαι λαμπροί τε δντες κα\ δόξης εΓσω 
^εβηκότες ού μικράς. Καθηγοΰντο γάρ ποιμένων, 
ήσαν δε κα\ Ιερείς κα\ κριταί. 

Άρμόσαι δ' άν ό τοιόσδε λόγος κα\ τοίς τών άν
οσίων δογμάτων εύρεταίς, οϊ ποτίζουσι κατά τδ αληθές 
τδν πλησίον ανατροπή θολερ$ , τδν τής άπατης Ιδν 
ταΤς τών απλούστερων ψυχαΤς έπιχέοντες, Γνα δή κα\ 
έπιβλέπωσι ν ίτά τά σπήλαια αυτών. Σκοτεινός γάρ 
ό εκείνων νους, άπατης έμπλεως, άχλύος διαβολικής 
έπίμεστος αληθώς, κα\ σπηλαίων, οίμαι , διενεγκών 
κατ' ουδέν, & νεκρών έστι σωμάτων έμπλεα, κσΛ 

Β δυσωδίας άπάσης κα\ ακαθαρσίας. 
Χρήναι δέ , οίμαι, πρδς διασάφησιν τών προκει

μένων άκριβεστέραν κακείνο είπείν* Εβραίοι φασιν 
(ώς έκ παραδόσεως δέ πάλιν ό λόγος), δτι νικήσας τήν 
τε Ιουδαίαν κα\ άπάσας δέ τάς άλλας χώρας ό 
Ναβουχοδονδσορ, κα\ άποκομίσας είς τήν έαυτοΰ τους 
τών εθνών ηγουμένους, έποιείτο πότους κατά και
ρούς. Είτα τους άλόντας είσφέρων, κα\ περιέργως πό-
μασι καταμεθύσκων αυτούς, όρχείσθαι παρεσκεύαζε. 
Σειομένοις δέ, καί διαπίπτουσι, κα\ άπογυμνουμένοις 
έσθ' δτετά κεκρυμμένα τοΰ σώματος μέρη δεικνύου-
σιν, έπι μειδιών τρυφήν έποιείτο τδ χρήμα, καί πρά-
φασιν ευθυμίας. Ταύτα φασιν ώνομάσθαι εύφυώς 
σπήλαια. "Εχει δέ πως κα\ τδ είκδς δ λόγος. Έκδε -
δωκασι γάρ οί έτεροι τών ερμηνευτών άντ\ ιών 

dationem, ul haec subsit seutenlia : c Yas qui potat ^ σπηλαίων, τήν γύμνωσιν, ίν* ή τοιούτο τδ λεγόμενον 
protimuiii suum subversione turbida, ei inebriat 
uiaspiciat midaiionem, seu nuditatem ejus e*. » 

Y E R S . 16,17. Ει tu,,c&r, commowre, et concutere. 
Circumdedit le calix dexierce Domini, el congregala 
etl ignominia super gloriam luam. Quia impietas 
L\b*ni operkt te, et miseria besiiarum terrebit le, 
propter sanguines hominum, et impietales leirce, et 
civitalis, cl omnium habUanlium eam. 

XXX. Superboram animis semper oescio quo-
inodo inesl, et mire innalus cerniiur slupor maxi-
mus. Ao praelerquam quod felicitalem partam sibi 
perennem-fore opinaittur, exspectationetu mula-
liouis rerum in deierius admodum generose q u i -
daimnodo, ct peoilus prodigaiu. Quale est , quod 
per os Davidis lanquam ex persona viiain volu-
piuariam el deliciosaiu viventium profertur: c Ego 
auiein dixi in abundanlia raea, non moveborin aeler-
nnni 8 9 . » Superbia igilur maxima aegroluin Baby-
loniuro, et propemodum nibil dolenlem , et iramo-
bilem increpal bis verbis : ι Et to, cor, concutere : i 
hoc est, ne le in prosperitalibus inconcussis fir-
inaium putes; de caelero cogiiatrones irisies susci-
pe : quae fulura sunt intellige, et expcrientiaB cede, 
lamelsi aniequam experirere, ne pauxillum sallem 

(Ιυα\ δ ποτίζων τδν πλησίον αύτοΰ ανατροπή θαλερά, 
κα\ μεθύσκων, δπως επίβλεψη έπΛ τήν γύμνωσιν 
αύτοΰ! 

Καί σν, καρδία, σαΛεύΟητι καϊ σΒίσθητι.Έχύ-
χΜ'ΚΤεν έπϊ σέ ποτήριον δεξιάς Κνρίον, καϊ 
σντήχθτι ατιμία έπϊ τήτ δόξαν σον. Διότι άσέδεια 
τον Αιδάνον καΛνψει σε, καϊ ταλαιπωρία θηρίων 
πτοήσει σε, δι' αίματα ανθρώπων, καϊ ασεβείας 
γής, καϊ πόΛεως, καϊ πάντων τών κατοικονντων 
αντήν 

Α'. Ένεστί πως άε\ κα\ προσπεφυκδς όράται 
δεινώς ταΓς αλαζόνων ψυχαίς, και τδ πλείστην δσην 
είς νούν έχειν άναισθησίαν. Κα\ μέντοι πρδς τφδε τδ 

Yy οΓεσθαι κατά σφάς άκράδαντον έξειν τής ευημερίας 
τήν μέθεξιν, άποσείονταί τε ώσπερ, κα\ σφόδρα γεν-
νικώς, τδ προσδοκάν δλως έσεσθαί ποτε τήν έπ\ τά 
χείρω τών πραγμάτων μεταδρομήν. Όποιον έστι τδ 
διά φωνής τού Δαβ\δ ώς έκ προσώπου λεγόμενον τών 
έν εύπαθείαις δντων κα\ τρυφαίς* c Έγώ δέ είπα έν 
τή εύθηνεία μου· Ού μή σαλευθώ είς τδν αίώνα. ι 
Ή£(&ωστηκότι δή ούν έκ πολλής άγαν υπεροψίας τφ 
Βαβυλώνίψ, κα\ άναλγήτω μονονουχ\, και έπιτ.λήττει 
λοιπδν ώς άτέγκτφ, λέγων ιΚα\ σύ, καρδία, σείσθητι*» 
τουτέστι, μή έν άκλονήτοις εύημερίαις έρηρείσθαι 
νομίσης, είσδέχου λοιπδν τάς περί τών λυπούντων, 
έν αίσθήσει τών συμβησομένων γενού, κα\ παραχωρεί 

M Habac. ιι, 15, scc. Yulg. ** P.<al. χχιχ, 7. 
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τ | | πείρα, καίτοι πρδ[ς] αύτής ούδ' δσον είπείν *άν Α cogilare lanlummodo voluisii, le qooque atiquando 
γούν έν ψιλαίς έπινσίαις άξιώσας έλείν, δτι γενήση 
ποτέ κα\ αύτδς έν σκυθρωπούς, χα\ τοις άνιάν ού 
μετρίως πεφυκόσιν ή σή περιπεσεϊται καρδία. Τί δή 
ούν Αρα τδ σαλεΰον αυτήν, κα\ καταδονοΰν είς λύπας; 
ι Έκύκλωσεν έπ\ σέ ποτήριον δεξιάς Κυρίου, κα\ 
συνήχθη ατιμία έπ\ τήν δόξαν σου. ι "Ωσπερ γάρ 
αύτδς έπόχι{ες τδν πλησίον ανατροπή θολερ$, τδν 
αύτδν τρόπον τά έκ θείας οργής έπενεχθησόμενα 
πεπωκώς, βδελυρός ίση παρά πάαι κα\ ήτιμωμέ-
νος, οίκτρός τε κα\ κατε^ιμμένος, καί τής αρχαίας 
εκείνης εύκλείας όλοτρόπως ήττώμενος. Δεξιάν δέ 
Κυρίου τδ ποτήριον είναι λέγων δ μακάριος προφήτης, 
οίον άναπείθει φρονείν, ώς ούκ ένδέχοιτο μή πιείν 
αύτδ, θεού προσκομίζοντας. Έδει γάρ πάντως άνα-
τλήναι τά έξ οργής, ι Έάν γάρ κλείση κατά άνθρω
που, τίς ανοίξει; ι κατά τδ γεγραμμένον κα\ ή φησιν 
δ προφήτης, «Τήν χείρα τήν ύψηλήντίς αποστρέψει;ι 
'Ανθ' δτου δέ δή τά τοιάδε συμβήσεται, διατρανοί, 
λ ί γ ω ν ι "Οτι ασέβεια τοΰ Αιβάνου καλύψει σε, κα\ 
ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε. ι Κα\ Αίβανος μέν 
δρ·ς έστ\ τής Φοινίκης, τών δτι μάλιστα δΐαφανε-
στάτων, εύξυλόν τε κα\ ευώδες ώς λιβανοφόρον, 
παρεικάζει δέ αύτδν τδν Ισραήλ έσθ1 δτε τδ Γράμμα 
τδ ίερδν, διά τοι τό πολλαίς αγία ι ς έπισεμνύνεσθαι 
κεφαλαίς, ύψοΰ τε ήρμέναις , καί φρονούσα ι ς τά έν 
ούρανοίς, κα\ τώ τής εύσεβείας κάλλει περιβυθισμέ-
ναις. Τούτων διαμέμνηται και δ μακάριος Δαβίδ, 
ούτω λέγων πρδς θεόν · ι ΑΙ κέδροι τοΰ Αιβάνου άς 

Β 

condiiione moesta futurum, el cor Imim molestiis 
non ntediocribus confliclaturum. Quid ergo c s i , 
qttod illud agilal, el irislilia conculit ? c Circumdedit 
te calix dexiene Domini, et congregata esl igno-
minia super gloriam tuam. ι Sicut enim lu poiasii 
proximum eversione turbida , eodem modo cum ab 
irato Deo : tibt infligenda biberis , exsecralioni 
et dispicalui eris apud omnes, miserabilisque et 
abjeclus, ei veteris iHius glorias omnino exsors. 
Dexterae auiem Domini calicem esse dicens, beatus 
propheia vere cogHandum subjicit, non posse non 
bibi, cum ipsum Deus ingerat. Prorsus enim ab 
ira Dei irrogata perpeii necesse est. ι Si eiiiin 
clauserit conlra bominem, quis aperiel ? ι ut 
scriplum e s l 9 9 : 5 4 5 e l u l a , L propbela: · Ma-
num excelsam quis avertel 9 1 ? > Quamobrem au-
tem lalia evenlura sinc, exponil : ι Quia, in-
quit, impielas Libani operiel te, el miseria be-
siiarum terrebit le. > Ac Libatius quidem mons est 
Pboenices maxime conspicuus, arboribus frequens, 
ei suavem odorent spirans, uipoie ihurifer, quem 
nonnunquam sacrae Litlerse Israeli conipnrant, 
quod mullissanctis capilibus in sublimetendeniibus, 
ei coeleslia cogitantibus, ei pielalis pulcbriiudine 
undique cooperiis gloriarelur. Horum et beaiat 
Oavid meminil, sic Deom alloquens : t Cedri L i -
bani qnas plantasii, illic passeres nidificabunl v t . ι 
Instar cedri namque sanclorum quilibel, ut modo 

έφύτευσας , έκεϊ στρουθία έννοσσεύσουσι. » Κέδρου Q dixi, sublime assurgit, dum bumilia, hoc esl, ter-
γάρ δίκην τών αγίων έκαστος, καθάπερ έφην άρτίως, 
αίρεται ύψοΰ , τψ μή φρονείν άνέχεσθαι τά κατ-
ε ^ ι μ μ έ ν α , τουτέστι, τά έπ\ γ ή ς , κα\ οίον σκέπη 
γίνεται τοίς έτέροις, στρουθίων δίκην δεχόμενος 
τούς ύπ* αύτψ μαθητεύεσθαι βουλομένους. Ούκούν 
έπειδήπερ έκπεπόρθηκε μέν δ Χαλδαίος τήν Ιερου
σαλήμ, ήσέβησε δέ κα\ προσκέκρουκε τψ θεψ, 
προσεμπρήσας τή πόλει τδν θείον ναδν, ήλω δέ κα\ 
αυτά τά περίπυστα άγ ια , ταύτητοί φησι καλύψειν 
αύτδν τήν άσέβειαν τήν κατά Αιβάνου γεγενημένην. 
Αίβανον δέ, ώς έφη[ν], ή τήν Ίουδαίαν ήγουν τά Ι ε 
ροσόλυμα καλεί* οίηθείη δ* άν τις κα\ αύτδν ίσως τδν 
νεών πολύ τδ ευώδες έχοντα, καέ ταίς τών ίερέων 
καθάπερ τισ\ κέδροις κομώντα κεφαλαίς. Τίνα δέ 

rena sapere dedignaiur , el velut tegumenium fit 
aliis, tanquam passeres suscipiens, qui ab eo eru-
diri desiderant. Quare poslquam Chaldaeus Hiero-
sotymam vaslavil, irapieegit, et com urbe temploquo-
quc incenso, Dcum offendil, et sancla igsa cele-
braia diripuit · · , bac de causa impiclalem in Liba-
num commissam ipsum operiuram dicit. Libanum 
porro, uli monui, aul Judaeam, aut Hjerosolymam 
appellat; quin eliam, ut quis pulaverit, ipsum 
lemplum suaveolentiac plenum, ei sacerdotum ca-
pilibusquasi quibusdam cedris coraans ac refertum. 
Quonam aulem modo impielas Libani ipsura oper-
tura sit, enucleat, dura addit: ι Miseria besiiaruni 
lerrebit le. ι Yideiur bic rursum nominare fcras, 

τρόπον αύτδν ή τού Αιβάνου καλύψειν έμελλεν άσέ- & Cyri exercitum, Persas et Medos, ul indomilos ad-
βεια, παρέδειξε, προστιθείς* ι "Οτι ταλαιπωρία θη
ρίων πτοήσει σε. > Έοικε δέ πάλιν άποκαλείν θήρας 
τούς Κύρψ συνωπλισμένους Πέρσας τε κα\ Μήδους, 
ώς πολύ τδ άτίθασσον έχοντας, κα\ είς ωμότητα 
τεθηγμένους. "Urci δέ κολάζει θεδς ού μάτην, άλλ' 
οΤς άν τις δράσειε τάς ί σ ο ^ π ο υ ς επάγει ποινάς, 

modum, et ad sseviliam incitatos. Deuro aulem non 
lemere punire, sed quae quis cojnmiseril, iis pares 
peenas imponere oslendii, subjiciens : c Propter 
sanguines hominum , et impieiales terrx, ei urbis, 
el omnium habiianliuin eam. ι 
έδίδαξεν έπειπών* c Διά αίματος ανθρώπων, καί 

ασεβείας τής πόλεως, κα\ πάντων τών κατοικούντων αυτήν, ι 
'Ακούσεται δέ κα\ τών Φαρισαίων έκαστος, οί καί Eliam quilibel Pharisseorum, qoi necis Gbristi 

τής τοΰ Χριστού μιαιφονίας γεγόνασιν εύρετα\, κα\ auclores et arcbilecti fuerunl, audiet : ι El lu, 
συνθέται· « Κα\ σύ, καρδία, σαλεύθητι κα\ σείσθητι. cor, commovere et concuiere. Circumdedil eos ca-
Έκύκλωσε αυτούς ποτήριον δεξιάς Κυρίου, συνήχθη lix dexlere Domini, et congregaia esl ignomiuia 
δέ και Ατιμία έπ\ τήν δόξαν αυτών, ι Καταπεπώκασι stiper gloriam eorum. ι Iram siquidem Dei, quaia 

hb x i i , U ; Isa. xxn, 22. 9 1 Isa. xlv^ 27. 9 1 Psa). cm, 17. M Jerem. LII, i 3 scqqw 
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sen&ernnl, nl exiliabile pocnlum hauserunt, con- Α γάρ ώς ολέθρου ποτήριον τήν έπισυμβάσαν αύτοίς 
lempliqiie et ab omni gloria quain remolissimi 
evaserunl. Nam et bi adversus Libanum sese impios 
pra?s(iteruMl; quo nomine Ecclesiam revera fra-
grantem hitelligas censeo, montem in conspeclu 
omniutn, el omnibus ubique gentium nolissimam. 
PcrsecHii gunt aulem Ecclesiam 5 4 6 P 0 8 t c r u " 
cem Salvaloris. Proinde eiiam terrili sunl velut 
a beaiiis, a quibus vasiilalem pertuterunt; cuna-
que muUorum eanguiinim essent rei, sanctornm 
propbetarum puta, illfs nibilominus credenliura in 
Cbriettim sauguines adjecerunt , qtiorum primus 
fuii beaitis Slephanus *S qui se ul pracctaras primi-
tias exhibuit. 

VERS. 18. Quid prodest sculptile, quod sculpserunl ^ 
illud t Formavil iliud conflatile, imaginationem fal-
fftm, quia confidil (iclor in figmenlo sno, ut (aciat 
idola muta. 

XXXI. Ordo verborum hic er i t : ι Quid enim pro-
desl, inquit, sculptile, quia sculpserunt illud ? ». 
Quid vero juvat ficCorem figmentum suum, quia 
coniitlit in eo ? Quid sibi in his velil propheia, ex-
ponemtis, quanium in nobis est. Ubi Cyrus ot 
Medi Babylonium invaseruot, ei bellum cireum-
quaque fama divulgavit, niagi deos commentilios 
auxilium urbi io periculum addtrciae poscebanl , 
sacrificiaque, et libamina sensus expertibus, tota 
saluiis spe iti ipsls collocala^ offerebant. Sed erant 
migae illa, et lui/ibrium, deceptio, consiUum futile, 

όργήν, άτιμοί τβ γεγόνασι, χα\ άπάσης εύχλείας ώς 
άπωτάτω. Ήσέδησαν γάρ κα\ οδτοι κατά τού Αιβά
νου^ Αίβανον 6ε νοήσεις τήν Έκκλησίαν, τήν αληθώς 
ευώδη, τδ δρος τδ διαφανές, κα\ τοίς απανταχού 
γνωριμώτατον. Έδίωξαν δέ τήν Έκκλησίαν μετά 
τού Σωτήρος σταυρόν. Τοιγάρτοι κα\ κατεπτόηνται 
καθάπερ ύπδ θηρίων τών πεπορθηκότων αυτούς, 
κα\ πολλοίς αίμασι γεγονότες ένοχοι τοίς τών αγίων 
προφητών, προσέθηκαν τούτοις κα\ τά τών π ε π ι -
στευκδτων είς τδν Κύριον ημών Ίησούν Χριστδν, 
ών απαρχή γέγονεν δ μακάριος Στέφανος, πρωτ*5-
λειον κόσμιον- ώσπερ τι κα\ απαρχή δεδειγμένος. 

^ Τί ώφεΛεϊ γΛνχτόν, δτι ίγΛνψαν αυτό; ΈχΛα-
σετ αυτό χώνενμα , φαντασίαν ψενδή, δτι πέ-
χοιθεν ό χΛάσας έπϊ τό χΛάσμα αύτοΰ, χοιήσαχ 
εϊδωΛα κωφά. 

ΑΑ'. Ή μεν ούν θέσις τού £ητού διά τούτον έσται 
τδν τρόπον, ι Τί γάρ ωφελεί, φησ\, τδ γλυπτδν, δτι 
Εγλυψαν αυτό; > Τί δέ ωφελεί ό πλάσας έπ\ τδ 
πλάσμα αυτού, δτι πέποιθεν έπ' αύτψ; Τίςδέ δή π ά 
λιν δ τού προφήτου σκοπδ;, έρούμεν ώς Ινι. Κύρου 
κα\ Μήδων κατά τής Βαβυλώνος έμβεβληκδτων, κα\ 
τού πολέμου λοιπδν περιηγγελμένου , οί μάγοι τούς 
ψευδωνύμους έκάλουν θεούς είς έπικουρίαν κινδυ-
νευούση τή πόλει, θυσίας τε κα\ σπονδάς τοίς άναι-
σθήτοις προσήγον, δλην έπ ' αύτοίς τού σώζεσθαι 
θέμενοι τήν ελπίδα. 'Αλλ' ήν ύθλος εκείνα, κα\ φε-

el praeterea nibil. Capta enim el excisa esl, quod νακισμδς, άπατη, κα\ κενοβουλία, κα\ έτερον ουδέν 
nunquam fore putaverat. ttaque universoruro Deus 
perperam faclorum commentaiioiiem , et spem iu 
rebus inanimis reposilam irridel. Quid enim pro-
dest, inquil, eculpiile, cum aliud nibil s i t , nisi 
imago falsa, veriiaiis niliil babens ? Bivina enitn 
virius quomodo landem, aul unde, bumana manu 
iiciis inesse credi possit? Yanum esi igiiur in ipsis 
conftdere, et sine dubio res ridicula apud eos , qui 
vir i l i ei vigilanii sunl judDcio. Existimat autem 
quispiam, aliier baec verba posse declarari. Gaptis 
urbibus, et, ul breviler dicam, regionibus vaslitu-
dine deformaiis, Babylonius impotenler, perfraciis 
omnibas repagulis, spirilus sublimes concipil, i n -
duens superbiam, ei Dei gloria raiser capul sutim 

'Ηλω γάρ , κα\ πεπόρθηται, κα\ τούτο παθείν ούκ 
οίηθείσά ποτε. Διαγελ$ τοιγαρούν ό τών δλων βεδς 
τών πεπλημμελη μένων τήν σκέψιν, καί τήν έπ\ τοίς 
άψύχοις ελπίδα. Τί γάρ ωφελεί, φησι, τδ γλυπτδν, 
έτερον ουδέν υπάρχον ή φαντασία ψευδής, ουδέν 
έχουσα τδ αληθές; θεία γάρ δλως δύναμις πώς άν 
ή πόθεν είναι πιστεύοιτο τοίς έξ ανθρωπίνων χειρών 
πεπλαστουργημένοις; Είκαίον ούν άρα τδ έπ* αύτοίς 
πεποιθέναι, κα\ καταγέλαστον αληθώς τδ χρήμα " 
έστι παρά γε τοίς έ££ωμένην έχουσι τήν φρένα 
κα\ διεγηγερμένην. Δοκεί δέ τις κα\ καθ* έτερον τήν 
αυτών προκειμένων δύναμιν άναπτύξαι. ' ^ρηκώς 
γάρ τάς πόλεις ό Βαβυλώνιος, κα\ πάσας, ώς έπος 
είπείν, άναστήσας τάς χώρας, άπονένευκεν ασχέτως 

w « _ Ί " 'Ι "» » Λ I · ' 

clngens, decernit siatuam auream, id quod divinus είς τδ ύψού κα\ άχάλινον* ένόσει λοιπδν τήν ύπερ 
Daniel propbeta scriptum reliquil, quam a tribubus 
et linguie adorari jussit , recusantibus supplicio 
roorlis proposilo". Qua3 ergo hinc uliliias? dic, in -
quit. Qui enim ei etiam Deum rebaiur, nunc ml-
seriU omnibus circumseplus, et in calamilales ioex-
plicabiles devolutus est. 

οψίαν, κα\ τήν τού θεοΰ δόξαν δ δείλαιος τή οίκείσϊ 
περιτιθείς κεφαλή, γράφει μέν είκόνα χρυσήν, 
καθά κα\ ό θεσπέσιος προφήτης γέγραφε Δανιήλ · 
Είτα προσκυνείν έκέλευσεν αυτή φυλάς τε κα\ 
γλώττας, και τοίς τούτο δρ$ν ούκ άνεχομένοις θά
νατος ήν ή δίκη. Τί τοίνυν τδ εντεύθεν δφελος; 

είπε, φησί. Ό γάρ οίηθε\ς είναι κα\ θεδς, είς λήξιν ήδη έλήλακε τοΰ παντδς κακού, κσλ ταίς έπέκεινα 
λόγου πέπτωκε συμφοραίς. 

5 4 7 ^ 8 - ^ 9 , 20. Vaqutdicil ligno: Evigila, Ούαί ό Λέγων τφ ζνΛφ· Έκνηψοτ, έξεγέρ-
$urge; el lapidi: EUvare: et ipsum eti imaginatio. βητι* καί τφ Λίθφ- Ύψώθηρι! καϊ αυτό έστι 
Ei hoc est produclio auri et argenii, et omnis tpiri- φαντασία. Τοΰτο δέ έστιν έ Αοσμα χρυσίον, καί 

u A c i . v i , ν» . 9 5 Dan. ιπ, 4seqq. 
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αργυρίου, καϊ πάν πνεύμα ούκ έστιν έν αύτψ. Ό Α tut ηοη est in eo. Dominui autem in temoto $anclo 
δέ Κύριος έν ναψ άγίψ αύτου. ΕύΛαδείσθω άπό $uo. Reverealur α facie ejut omnu terra. 
προσώπου αύτου πάσα ή γη. 

ΑΒ'. "Επεται πάλιν, ώς έφην άρτίως, τών προκει
μένων ή δύναμις. Ταλανίζει γάρ είκότως τους πε 
πλανημένους, οί τδν ένα τε κα\ φύσει αληθώς κατα-
λελοιπότες θεδν, κα\ τής είς αύτδν ευλάβειας παρ-
εκθέοντες τήν όδδν, Γενται πρδς άπώλειαν, ξύλψ μεν 
έπιφωνούντες · ι Έκνηψον, έγέρθητι* > λίθψ δέ 
άβούλως · c Ύψώθητι. ι "Εθος γάρ τοΤς πεπλανη-
μένοις, εί δή τις αυτούς καταπτοήσειε φόβος, 
άνάπτειν βωμούς, άνοιγνύναι τεμένη, κα\ τοίς άψύ-
χοις είδώλοις έπιφωνείν Ελεήσατε, σώσατε· ύψω-
θητι κα\ σύ, λίθε, προασπίζων, ώς θεδς, τών τά σά 
σεβόντων κράτη, κα\ σέ προσκυνείν ήρημένων. Ούα\ 
δή ούν τοίς τοιούτοις είκότως, τοίς έκ χρυσού κα\ ^ 
αργύρου πεποιημίνοις,. τοίς ούκ έχουσι πνεύμα 
προσκειμένοις, κα\ τάς τοιαύτας λέγουσι φωνάς, άς 
ήν δήπου θεψ λέγειν άμεινον, τψ κατοικούντι τδν 
•ύρανδν, και ναδν ίδιον έχοντι τήν άνω πόλιν. "Αγιος 
γάρ έν άγίοις κατοικεί, κα\ τοίς σεβομένοις αύτδν 
έναυλίζεται. Χρήσιμον δέ τι κα\ άναγκαίον δ προφή
της ήμίν έπιφθέγγεται τδ, ιΕύλαβείσθω άπδ προσ
ώπου αύτοΰ πάσα ή γή . ι Ηροσκυνητέον γάρ τοίς γε 
αληθώς άρτιφρονοΰσιν ένα τδν φύσει κα\ αληθή 
θεδν, κα\ αύτψ τδ σέβας ανάψει πάς σοφδς, αύτψ 
προσοίσει τάς ίκετείας, παρ* αύτψ ζητήσει τδ σώ
ζε σθαι, αύτδν ομολογήσει δημιουργδν, Δεσπότην τών 
δλων, Σωτήρα καί Αυτρωτήν, πανσθενή, πάναγνον, 
κα\ τάς τών πραγμάτων μετασκευάζοντα φύσεις, Q gubernantem confilebilur, 
έφ' δπερ άν Ιλοιτο κατά καιρούς κα\ Ιδίοις νεύμασι 
τδ πάν δαΟύνοντα. 

X X X I I . Consequentem superiori explicaiionS sen-
sum baec verba continent. Errore enim circumven-
tos meriio deploral, qui uno, et vere, ei natura 
Deo relicio, atque a via cuitus ac limoris ejus 
digressi, in perdiiionem praecipilent, Iigno quidom 
acclamanles : < Expergiscere, exsurge; > lapidi au-
tem slulle: ι Elevare. > Solent enim seducii, si 
quis eos limor consternaverit, tangere aras, ape-
rire delubra, ei idola aniraa careniia compellare: 
Μ seremini, salvate : elevare ei lu , lapis, lanquam 
deus, tuam poieniiam veneranles, et adorare non 
deirecianies prolege. Yae igiiur jure talibus, qoi ex 
auro el argento faclis, spirilum non habenlibus 
advohiti, ejusmodi voces promunt, quas ulique 
praesiarei Deo babilanli coelum, et templum suum 
supernam civiialeni habenii, promere. Sanclus erwm 
in sanciis babilal, el a quibus colitur, eos incolit. 
Uiile porro el necessarium qtHddam prophela nobis 
eccinil, videlicei, ι Reverealur a facie ejus omnis 
terra. » Quibus enim sana mens, il l i unum, nalura 
et vere Deum adorandam censent, cui quivis sa-
piens culium adliibebil, ei supplex er i l , apud eum 
salutem quaerel: ipsom opificem, omnium Domi-
num, Salvatorem el Redeniptorem, forlissimura, 
purissimum, naturas rcrum ut voluerit interdum 
immulantem, et nulibus suis universUalem hanc 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 

ΕΙς τήν ώδήν, έξήγησις τού αύτου. 

Α Γ . Αιαπεράνας ευ μάλα τδν έν τή Βαβυλώνι 
Αόγον, κα\ δτι πικράς άποτίσουσι δίκας οί καταδηώ-
σαντες μέν τήν άγίαν πόλιν, άποκομίσαντες δέ τδν 
Ισραήλ αιχμάλωτου διαρκέστατα προαναπεφωνηκώς, 
εύαφόρμως έρχεται πρδς τδ Χριστού μυστήριον, κα\ 
ώς έκ λυτρώσεως τής γεγενημένης έφ' ένδς έθνους, 
κα\ μερικώς, παρακομίζει τδν λόγον είς τήν κατά 
πάντων κα\ γενικωτάτην, ύφ'*ής σέσωσται μέν τδ 
κατάλειμμα τοΰ Ισραήλ, σέσωσται δέ ουδέν ήττον ή 

CAP. ΙΗ. 

Ejusdem, in eanlieum Habacuc. 

ΧΧΧΗ1. Absobua coinniodissime oralione de Ba-
bylone, et poenas daturos sanciae civiiaiis everso-
rea, qui el lsraelem captivum abduxerunl, sufficien-
tissima pradiclione demonslrato, opporltine ad 
Cbrisli myslerium transit, el ex liberalione in una 
genie, ac separatim facla, sermonem ad couiinu-
nissimam omnium liberalionein accommodal, per 
quam salvalae sunl reliquise Israel: salvalus nihilo-
miiius uiiiversus orbis. 5 4 8 Cyrus quippe, Gam-

σύμπασα γη . Κύρος μέν γάρ δ Καμβύσου, τής D 1>Υ** filius> arroganli, Deoque cxoso Chaldaioriun 
αΙχμαλωσίας άνηκε τδν Ισραήλ, τήν αλαζόνα κα\ 
θεομισή βασιλείαν καθελών, φημ\ δέ δή τήν Χαλ
δαίων. Έξεικονισμδς δέ άρα κα\ ύποτύπωσις ήν τδ 
δρώμενον τών διά Χριστού κατωρθωμένων. "Ος πά
σαν ανθρωπότητα δορίληπτον ώσπερ εύρων, κα\ ύπδ 
χείρα κάμνουσαν τήν τυραννικήν· (βεβασίλευκε γάρ 
ημών διά τής αμαρτίας Σατανάς), άπέφηνε μέν ελευ
θέρους δεσμών τε κα\ πόνων, κα\ αύτής δέ τής έκτο
που δουλείας άνείς, άνεκόμισεν ώσπερ είςτήν άγίαν. 
πόλιν, τήν έπουράνιον Ιερουσαλήμ. Γεγόναμεν γάρ, 
κατά τδ γεγραμμένον, συμπολϊται τών αγγέλων, κα\ 
οικείοι τοΰ θεού, και πατριάδην λοιπδν άπεγραψά-

regno everso, Israelem manu misit. Adumbralio 
igitur et descriptio qusedani eral, quod lum ageba-
fcir, eorom quae per Cbrisluin eximie confecta 
sanl; qui tolum genus bumanuin quasi armis ca-
pium ei sub imperio lyrannico vexalura (a Satana-
enim per peccaium oppressi lenebamur), cum inve-
nisseu vinculis el aerumuis absolvil, ei ipsa servi-
lute indigna exemplos, velul in sanctam civhalen» 
Jerusalem coelesteni reduxit. Evasimus enim, o i 
scripium e s i c i v e s angelorum, ei domesiici Dei^ 
et coelum nobis jam patriam ease profeesi suraut^ 
Obstupefactus iiaque propbeu mysterii viriata» 

·· Epbes. u , 19. 
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ei Ineffabile, ac divinam Unigeniti oeconomiani Α ί*εθα τδν ούρανδν. Κατατεθηπώς δή ούν δ προφήτης 
arivenlus cum carne vehemenier admirans, preces 
concipit, in forma canlus, oninino secundum illud 
a Davide dicltim : f Lingaa mea nicditabitur jusli-
liam tuam, tota die laudem t t iani 9 7 . ι 

τού μυστηρίου τήν δύναμιν, και τήν άφραστόν τε κα\ 
θεοπρεπή τής μετά σαρκδς επιδημίας τού Μονογε
νούς οίκονομίαν ύπεραγάμενος, ποιείται τήν προσευ-
χήν, κα\ έν ωδής τρόπω, κατ' έκεϊνδ που πάντως τδ 

διά φωνής τού Δαβίδ · ι Ή γλωσσά μου μελετήσει τήν δικαιοσύνην σου, δλην τήν ήμέραν τδν έπαινόν 
σου. ι 

V E R S . 1. Domine, audivi auditionem tuam, et 
timui; consideravi opera lua, et obnvpui. 

ΧΧΧ1Υ. lnlelligi poicst sermo, si placuerit, vel 
ad ipsum imiversoruin ratrem et Deutn convcrti, ut 
qui revelel Filium, et aiidiiionem de ipso per Spi-
rilum mnnifestet: vel eiiani, ei ju re , ad ipsum 
Verbum incarnatiim. Quod si quis dical ad Patrem 
verba iicri , forlasse talem quemdam sensum com 

Κύριε, είσαχήχοα ri\r άχοήτ σον, χαϊ έροδή -
Θηγ' χατενόησα ίργα σον, χαϊ έξέστητ* 

ΑΔ'. Νοοίτ' άν δ λόγος κα\ πρδς αύτδν, εΓπε,ρ 
έλοιτό τις, τδν τών όλων Πατέρα κα\ θεδν, ώς άπο-
καλύπτοντα τδν Υίδν, άκοήν τε τήν περ\ αυτού δια-
τρανούντα διά τού Πνεύματος· ή και πρδς αύτδν 
είκότως τδν ένανθρωπήσαντα Αόγον. Και εί μέν τις 
λέγοι πρδς τδν Πατέρα γενέσθαι, τυχδν τοιόνδε τι 

plectenlur. Ο ttniversorum Qomine, inquR, imperi- ^ συ ν ή σο με ν. ΤΩ τών δλων Δέσποτα, φησ\, τήν δοΘεΓ 
lam revelalionem, sive audUionem de progenie tua, 
obslupui : esl enim iremenda, el supra quam expli-
cari queat praeclara narratio, et modus oeeonomiae 
extra omnem Icgem. Quod si cordis oculo liiorum 
operum vklutem subliliter intuear, res nisi merus 
slupor el admiratio esl. Sin aulem verba ad Fi-
linm speclent, nibilominus eodem ad hunc fere 
modum acceleinus. Ο Domine, qtil rej?is omnia, 
tamclsi caro facttis es 9 t , u l suscepi audiiionem, 
sive aiidiium ct revelationem de te, in limorem 
hicidi; ei rei magniludine miriflce ac nierilo, ob-
stupefacius sum. Inlelligo enini, quod eom forma, 
el omnibus Palri per omnia xquatis sis, te ipsiim 

σαν άποκάλυψιν, ήγουν άκοήν, τήν περ\ τοΰ σού γεν
νήματος κατατέθηπά τοι · φρικτά γάρ έστι κα\ πέρα 
λόγου τά διηγήματα, κα\ τής οίκονομίας δ τρόπος 
παντδς άν εΓη λοιπδν έπέκεινα νόμου. ΕΙ δέ δή, 
λεπτδν ένιε\ς τής καρδίας τδνδφθαλμδν, τήν τών σών 
έργων καταθρήσαιμι δύναμιν, έκστασις έσται τδ 
χρήμα, κα\ έτερον ουδέν. Βλέποντος δέ τού λόγου 
πρδς τδν Υίδν , ουδέν ήττον προσβαλούμεν κατά 
τοιόνδε τινά τρόπον. ΤΩ Κύριε, κα\ κατάρχων τών 
δλων, κάν εί γέγονας σαρξ, ώς τήν περ\ σού δεξά-
μενος άκοήν, ήγουν άκουσμα, κα\ άποκάλυψιν, ε ί ς 
δέος έμπέπτωκα , καταπέπληγμαι δέ, κα\ σφόδρα 
είκότως, τήν τού πράγματος ύπερβολήν. Μανθάνω 

eponte ac volens ad cxinanilionem demiltesw , no- Q γάρ, δτι έν μορφή κα\ ίσότητι τή κατά πάνάτιοΰν 
eirique si;nilis homo Ges ex muliere & , el formam 
servi accipere non dedignabere \ ei qui cst Deus 
nobiscuni, tuum tibi Patrem vindicabis. Eris ilem 
c obediens 5 4 9 "^que *d morteiu, morlem aulem 
crucis*. ι — ι Audivi igitur audiiioncm luam ei 
limui : consideravi opera tua, et expnvi. > Evan-
gelizasli caecis aperlionem vistis, praedicasii capiivis 
remissionem \ eanasti conlriios corde, convcrtisd 
quod aberraverat, alligasli quod conlrilnm erat 8 , 
lux factus es bis qui sedcbant in tenebris ·, Janua 
et via ad viiam, et sanclificationein1; factus es 
pax, conjungens per fidem in ununi populum eos 
qui ex circumcisione, ei eos qui ex geniibus*; 
faclos ee lapis angularis eleclus, preiiosus·. Recu-

ύπάρχων τψ γεγεννηκότι, σαυτδν μέν καθήσεις είς 
έκούσιον κένωσιν, γενήση καθ' ημάς άνθρωπος έκ 
γυναικδς, κα\ τήν τής δουλείας άνατλήσεις μορφήν, 
κα\ θεδν μεθ' ημών, έπιγράψη τδν σεαυτοΰ Πατέρα. 
« Υπήκοος ι δέ γενήση, ι κα\ μέχρι θανάτου, θανάτου 
δέ σταυρού. — Είσακήκοα τοίνυν τήν άκοήν σου, καΛ 
έφοβήθην κατενόησα τά έργα σου, κα\ έξέστην. > 
Εύηγγελίσω γάρ τυφλοίς άνάβλεψιν, έκήρυξας αίχμ-
αλώτοις άφεσιν, ίάσω τούς συντετριμμένους τήν καρ
δίαν , έπέστρεψας τδ πλανώμενον, κατέδησας τδ 
συντετριμμένον, φώς γέγονας τοίς έν σκότει, θύρα 
κα\ όδδς είς ζωήν καί άγιασμδν, γέγονας είρήνη, 
συνείρων διά τής πίστεως είς ένα λαδν τούς τε έχ 
περιτομής, κα\ μέντοι τούς έξ εθνών γέγονας λίθος 

perasti mundum Deo Patri, expiasli a peccatis, qui- D ακρογωνιαίος, έκλεκτδς, έντιμος. Κατεκτήσω τήν 
queex infirniitalo capii fuerani, de manu diabotica 
e r u i s t i ' · ; gralia adoptionis flliorum illustrati sunt 

%servi homo de lerra naius, ceelesii civiutc dona-
• tus est& 1 . Inprimis aulem et boc audiiu dignom 
; reor: Qui omnes vivificas, nobiscum carnie nior-
jtcm suslinuisli. Yerumlamen faclus es primogeni-

lus ex morluis, et primiliae dormienlium, ei primi-
1*133 bumanae naturae, in incorruplionem resli-
tulaB 1 1 . Revixisli enim, ut Dcus, el sseva alque 
inexpugnabili bellua, boc est, morte, conculcata, 

οίκου μένη ν τψ θεψ κα\ Πατρ\, ήλευθέρωσας α μ α ρ 
τιών τούς έξ ασθενείας έαλωκότας, έξείλου χειρδς 
διαβολικής, τή τής υΙοθεσίας χάριτι κατελαμπρύνθη 
τδ δούλον, ουρανού πολίτης δ έκ γής γέγονεν άνθρω
πος. Άξιάκουστον δέ πρδς τούτοις κάκεινο, οΐμαί 
που. Ό γάρ πάντας ζωογόνων, ύπομεμένηκας μεθ* 
ημών τδν τής σαρκδς θάνατον. Πλήν γέγονας πρω
τότοκος έκ νεκρών, κα\ απαρχή τών κεκοιμημένων, 
καί πρωτόλειον άνθρωπότητος, άνακομισθείσης είς 
άφθαρσίαν. Άνεβίως γάρ ώς θεδς, τδ σκληρδν χα\ 

· Τ Psal. xxiv, 28. ·· Joan. ι. 4 i . ·· Pbilip. ιι, 6 9 . 1 Galat. ιν, 4. » Philip. ιι, 7. 1 Pbilip. ιι, 8. 
4 Isa. L X I , 1,2; Luc ιν, 18, 19. · Psal. CXLVI, 3 . e Isa. ix, 2 ; LHC. i , 79. T Isa. XLV, 1. · Epbea. 
ιι, 14 18. · Isa. xxviu, 16 ; Mallh. xxi, 42. »· I Joan. I U , 8. 1 1 Ephes. i , 5; Coloas. i , 15. " I Cor 
xv, 47-49. 1 1 Ibid. passitn. 
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δυσάντητον πα'ήσας θηρίον, τουτέστι, τδν θάνατον, 
παρέλυσας της αρχαίας αράς εκείνης τήν δύναμιν. 
ΙΙέπαυται δέ έν σοί τε καί διά σου τδ, ι Γή εΐ, κα\ 
είς γήν άπελεύση, > καθ' ήμων είρημένον. 

Έν μέσφ δύο ζώων γτωσθήση. 

ΛΕ'. Κατά διαφόρους τρόπους ερμηνεύεται τοΰτό 
τισι. Καί ό μέν έφη, δύο κεκλήσθαι ζώα, τδ Πνεύμα 
καί τδν Γίδν, ών καί έν μέσψ γινώσκεσθαι τδν θεδν 
καί Πατέρα. Άμαθες δέ, οίμαι, τδ τήδε νοείν, καί 
πολύ τδ εΰηθες έχει. Τίς γάρ ό φάναι τολμών, δτι 
ΰύότ έστιν ή ζωή, τουτέστι, τδν Γίδν, ή τδ Πνεύμα 
τδ άγιον; Ζωή γάρ μάλλον τδ ζωοποιοΰν, ζώον δέ δή 
τδ παρ' έτερου μετέχον ζωής. "Ατοπον δέ κα\ έτέρως 
μέσον ώσπερ άμφοίν νοείσθαι τδν Πατέρα, δς κα\ 
πρώτος ονομάζεται, κατά γε τήν σύνταξιν τής ομολο
γίας τής αγίας τε κα\ ομοουσίου Τριάδος. Καί ού δή 
ποτέ φαμεν, ώς προτεταγμένος κατά τήν κλίσιν τοΰ 
τε Τίού κα\ τού Πνεύματος, προύφέστηκεν αυτών. 
Αήρος γάρ τούτο κα\ ψευδοέπεια. Διακείμεθα δέ 
μάλλον καί πεπιστεύκαμεν> δτι συναίδιον έχει τδν 
Αόγον, κα\ ήν, δ έστιν, ού δίχα τού ίδίου Πνεύματος. 
Άλλ* άμα τε θεδς νοείται ό Πατήρ, καΛ συνεισβέβη-

κεν ευθύς ή ύπαρξις τού δι' δν έστς Πατήρ, κα\ αύτδ 
δέ τδ θείον αύτοΰ κα\ άγιον Πνεύμα. Επειδή δέ 
πηγή τίς έστιν ώσπερ Ιδίου γεννήματος, οικονομικώς 
προωνόμασται. Πώς ούν έσται μέσος Τίού κα\ Πνεύ
ματος, έννοείν ούκ έχω. Άλλ' ίσως έρούσι, κατά τδ 
είκδς, ώς έν τόπψ χρήναι νοείσθαι τδ μέσον. Άλλά 
κα\ τούτο άτοπον. Ού γάρ έν τόπψ τδ θείον, δτι μήτε 
έν ποσψ, μήτε μήν κατά σώμα έστιν. "Ετεροι δέ αύ 1 

δυο ζωάς είρήκασι, τήν τε Νέαν κα\ τήν Πάλαιαν 
Διαθήκην, ών έν μέσψ γινώσκεται Χριστός. Έν δέ 
τοίς τοιούτοις θεωρήμασιν όδδν Γτω τις, ήν άν βού-
λοιτο καθ' εαυτόν. Ημείς δέ άπαξ τδν λόγον είς τδ 
Χριστού πρόσωπον πε^ιτρέποντες, νομικήν ποιησό-
μεθα τήν τών νοημάτων άφήγησιν. Γέγονε τοίνυν δ 
Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς ίλαστήριον διά τής 
πίστεως * έδόκει γάρ ώδε φρονείν τε κα\ λέγειν κα\ 
τψ θεσπεσίψ Παύλψ. Άπηλλάγμεθα γάρ δι' αύτοΰ 
παντδς εγκλήματος, ίλεω τε κα\ εύάντητον έσχήκα-
μεν τδν Πατέρα. Κα\ μαρτυρήσει λέγων ό σοφδς 
Ιωάννης· ι Τεκνία, ταύτα γράφω ύμίν, ίνα μή 
άμαρτάνητε. Κα\ έάν τις δέ άμάρτη, παράκλητον 
Ιχομεν πρδς τδν Πατέρα Ίησοΰν Χριστδν δίκαιον, j 
κα\ αύτδς ίλασμός έστι περ\ τών αμαρτιών ημών. 
Ού περ\ τών ημετέρων δέ μόνον, άλλά κα\ περί δλου 
τού κόσμου, ι Επειδή δέ ήσαν τύποι τών έσομένων 
<ατά άλήθειαν τά πάλαι δι' αινιγμάτων τυ πού με να, 
^έρε τι λέγωμεν τών έν τή αγία σκηνή γεγονότων, 
παρά τού Πατρδς ίλαστήριον δεικνύοντες τδν Γίόν. 
Προστέταχε τοίνυν ό τών δλων θεδς κιοωτδν γενέσθαι, 
καί λυχνίαν, κα\ μέντοι καί τράπε{αν έν τή αγία 
σκηνή. Είτα πρδς τούτοις Ιλαστήριον έκ χρυσού, καί 
πορφύρας, ή βύσσου κεκλωσμένης κα\ κοκκίνου 
διάνενησμένου, καί τοΰτο έπ\ τεσσάρων ^χίρόμενον 
στόλων, έπεκρέματο τή αγία κιβωτψ. Είτα δύο Χε-
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i vcleris illius maledicti efficienliam dissolvisti *\ Et 
in le, ac per le illud coirtra nos prolalum, cessa-
v i i : ι Terra es, ei in lerram reverieris **. > 

V E R S . 2. ln medio duorum animalium cogno-
$ceri$. 

XXXV. Diversa ralione quidara ha?c inlerpreian-
Uir. El alius quidem dixi l , duo aniraaHa vocari 
Spirilum el Filium, et in medio eorum cognosci 
Deum eiPatrem. Quam ego inlerpretationem impe-
ritam ei deliram staluo. Quis enim dicere audeat 
ζώον animal esse ζωήν t\lam% Loc est, Filium aul 
Spirilum sanctum 7 Polius etenim viia est, quod 
vivifical : animal autem quod ab alio vitam accipil. 
Aliler quoque absurdum €sl Palrera velut mediuiu 

\ amborum intelligere, qui juxla ordinem confessionis 
sanclae et consubslanlialis TrinUalis primus nomi-
naiur. Nec ullo roodo dicimus, Filio et Spiriiui 
secuudum appellaiionem preponi propterea, quod 
ante eos exsfiterit. Hoc enim esset nugari, el men-
l i r i . Quin petius eeniimus, ei credimus, eum *ba-
bere Verbum coxlernum, et esse, quod est, non 
sine Spirilu proprio. Sed simul Dcus inlelligilur 
Paier, simul slatim subit aniraura subsislentia 
illius, perquem esi Paier, ei ipse divinus ac san-
ctus ejus Spiriius. Quoniam auiero quasi fons qui-
dam esl ejus, quod genuil, prudenti ratione priue 
nominatur. 5 5 0 Quomodo igilur inler Filium, et 
Spirilum medius sil , dispicere nequeo. Sed for-
lasse, ul verisimile est, respondebunl, medium ut 
in loco inlelligendum. Sed bocquoque ineplutn esl. 
Divinilaseiiim loco non coniinetur, nec enim quanta, 
aut corporala est. Rursum alii duas vius esse 
dixeruni Novuin ei Vetus Tesiamenlum, in quarum 
medio ChrtsUis cognoscilur. In bujusmodi senlea-
liis, qoam quisque viam sibi elegerit, jam ambulel. 
Nos semel serinonem ad Cliristi personam conver-
leniea, seiisum j u x u legem enarrabimus. Facius 
esi igiiur Dominus noster Jesus Gbrisius propiliatio 
per Gdem : ila enim seulire ei dicere divino Paulo 
visum e s l i e . Per ipsum enim liberati ab omni 
peccalo, propilium ei accessu facilem nacii sumus 
Paircm. Testatur islud sapiens Joannes, dicens: 
< Filioli, ba3c scribo vobis, ut non peccelis. Sed et 
si quis peccaverii, advocaium habemus apud Pa-
irem Jesum Cbristum jusluni, ei ipse esi propitiaiio 
pro peccatis nosiris. Non pro nosirie auiem tanlum, 
sed et toiius mundi ι Quoniam autem veiera illa 
lypi revera, ei figura futurorura , in aenigmaiia 
expressa exstilerunt: age dicamus quaBdam quae 
Qebanl in sancto labernaculo a Paire, ei ex propi-
liatorio FUium Dei. significalura demonstremus. 
Jussit igilur universorum Dominus arcam fieri, ct 
candelabrum, el mensaro in sancto labernaculo* 
Ad haec propilialorium ex auro, et purpura, et 
bysso retorta, ei cocco perneio, quod sublatum 
super columnas qualuor, ante sacram arcam pen« 

" Calat. i n , \o. 19 Gen. n i , 19. t $ Hebr. n , 17|; n i , 14. 1 7 1 Joan. n , 1 , 2 . 
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debat. Postea duos chernbim ad dexieram el sini- χ ρουβιμ είς δέξιόν τε κα\ εύώνυμον έχ χρυσού πε-
stram aiireos, facies sibi obvertenlea super propi-
liatorto cons i i t u i l u . Res involuia est, el myste-
rium rei ki Cbrislo perpelratum cominet. Verbum 
enira caro facium e s t l e , quanwis sit Deus, et 
Dominus oinnium, ut **ex Deo, et Palre omnium 
exsisiens, υΐ cx Deo et Palre naiuraliier apparens. 
Sed quamvis faclum sit caro, ei conslilulum a Palre 
propiliatorinm, non abjecil tamen quod eral, hoc 
est, deitaiem, sed eliam aic potestalem, et gloriam 
Deo convenieniem habel, el nibilominus eum su-
pernae virloies eircumsiant, praescripta sibi officia 
peragenies. Idcirco cberubim propiliatoriuin legunt, 
ei ipsum assiduissime inluenlur. Solent enim super-
nae virlules, ut sanctae et purissimae, divina sine in-

ποιημένα περιειστήκει τδ ίλαστήριον, τα πρόσωπα 
πρδς αύτδ συντείνοντα. Αίνιγμα δε τδ χρήμα πάλιν, 
μυστήριον τού κατά Χριστδν. Γέγονε μεν γάρ δ 
Αόγος σαρξ, καίτοι θεδς κα\ Κύριος τών δλων 
υπάρχων, ώς έκ θεού και Πατρδς πεφηνώς κατά 
φύσιν. Άλλ' εί κσΛ γέγονε σαρξ, κα\ τέθειται παρά 
τού Πατρδς ίλαστήριον, ούκ άποβέβληκεν δπερ ήν, 
τουτέστι, τδ είναι θεός· άλλ' Ιστι κα\ ούτως έν 
εξουσία κα\ δόξη τή θεοπρεπεί, κα\ πάλιν αύτδν 
περιεστάσιν αϊ άνω δυνάμεις, τάς αύταίς συντε-
ταγμένας άποπεραίνουσαι λειτουργίας. Ταύτη τά 
Χερουβ\μ περιεστάσι τδ Ιλαστήριον, κα\ πρδς αύτδ 
βλέπουσι διαπαντός. Έθος γάρ ταίς άνω δυνάμεσιν, 
άγίαις ούσαις κσΛ πανάγνοις, άεί κατασκέπτεσθαι 

lerroiasione contemplari, et Deuro inlueri,elqua3ipsi Β τ ά τού θεού, χα\ είς αύτδν βλέπειν, κα\ είς τά αύτψ 
placita acceptaque sunt, ad ea se commodare sera-
per. 5 5 1 Cognosceris igUur, iuquit , ο Domine, 
quis eris, nostrum similis iaclus: nempe propitia-
lorium, ut ex paradigmaie seu exemplari in sancto 
labernaculo perspicue cognosceris. Sias entin in 
«iiedio duorum aiiiinalium, hoc est, cberubim, Ct 
uomen t ib i , propiiialorium, el verus est seriuo. 
Nain, ut ipse Cbrislus ait, t Non misil Pater Filtum 
in inundum, ut judicet mundum, sed ul salveiur 
mundus per ipsum > 

Cvm appropinquawrint anni, co§notceri$. 
aderit temput, demcnstraberii. 

Cum 

XXXV!. Mysterium Cbrisli lex valicinata est : 
quin eliam sanctorum propbetarum cborus anie Q μυστήριον κα\ μήν και ό τών αγίων προφητών 

δοκούντα κα\ φίλα τετράφθαι διαπαντός. Γνωσ#ήση 
δή ούν, φησιν, ώ Δέσποτα, τίς έση, καθ* ημάς γεγο-
νώς · δτι γάρ Ιλαστήριον, ώς έκ παραδείγματος τού 
έν τή αγία σκηνή γνωσθήση σαφώς. Έστηκας γάρ 
έν μέσψ δύο ζώων, τουτέστι, τών Χερουβιμ, κα\ 
δνομά oot, τδ Ίλαστήριον, καί αληθής ό λόγος. Ό ς 
γάρ αυτός φησιν δ Χριστδς, ι Ούκ άπέστειλεν δ Πα
τήρ τδν Υίδν είς'τδν κόσμον, ίνα κρίνη τδν κόσμον · 
άλλ' ίνα σωθή δ κόσμος δι' αυτού. > 

Er τφ έγγίζειν τά §τη, έπιγνωσθήση. Έτ τφ 
xapslrai τόν χαφόν, άναδειχθήσχι* 

Α(7'» Κεχρησμψδηκε μέν ό νόμος τδ Χριστού 

promulgavit. Sacri autem doclores, quse lempore 
advenlus, seu prasenlia? ejus acciderunt, el rrte 
gesta sunt, cum olim de ipso praedictis fruciuose 
confereotes, mullia modis nos in Qde in ipsum cor-
roborant : et videmtis saepenumero eosdem inde 
sensus et cogitationes euas confirmare. Quale est 
illud apud evangelistas : < Ejecit Dominas noster 
Jesus Chrisius e lemplo vendenies oves et boves, 
et mensas nummulariorum everlit. Ει cum fecissel 
quasi flagelltim de funiculis, > omnes exiurbavit, 
dicens : < Nolite facere domum Pairia mei domuiu 
negotialionis. ι Quid poslea? Α Recordali sunl, 
inquit, discipuli ejus, quia scriplum essel de eo : 
Zelus doraus luae comedit me f l . > Cum Josepb ali-
quando suspicareiur desponsam sibi virginem im-
minutam esse, vellelque clara dimillere, t Apparuit 
Ci augelus Doraini in somnis, dicens : Josepb, flli 
David, noli timere accipere Mariam conjugem tuam. 
Quod enim in ea nalum est, de Spirilu sancio esi. 
Pariei auiem filium, el vocabis nonien ejus Jesuin : 
ipse enim salvum faciel populum suum a peccalis eo-
rum *'. » Mox oraculum sanctum huic rei certissi-
mam fidem concilial. Sequitur eniui in baec verba : 
c Hoc aulem lotum facium est, ul tmplerelur quod 
diclum esl per Isaiam prophetam dicentem : Ecce 
virgo coocipiel, et pariei filium, et vocabiiur nomen 

προανεκεκράγει χορός. Συμβάλλοντες δέ χρησίμως 
τοίς πάλαι περ\ αυτού γεγ ραμμένοι ς τά έν καιρψ 
τής επιδημίας συμβεβηκότα τε καί κεκατωρθωμένα, 
ποικίλως βεβαιότερους ημάς είς τήν έπ ' αύτψ πίστιν 
καθιστάσιν οί μυσταγωγο\, χαλ αυτούς δέ πλειστάκις 
εύρήσομεν τδν οίκείον εντεύθεν έμποδούντας νουν. 
Όποιον έστιν εκείνο τδ διά φωνής ευαγγελιστών · 
Έκβέβληκε μέν γάρ δ Κύριος ημών Ιησούς Χριστός 
c έκ τού Ιερού τούς πωλούντας πρόβατα κα\ τους 
βόας, κα\ τάς τράπεζας ανέτρεψε τών κολ[λ]υβιστών. 
Κα\ ποιήσας ώσεϊ φραγγέλιον έκ σχοινίων,« πάντας 
έξέβαλε, λέγων · Μή ποιείτε τδν οΐκον τού Πατρός 
μου οίκον εμπορίου. > Κα\ τί τδ εντεύθεν ; c Έ μ ν ή -
σθησαν, φησ\ν, οί μαθηταΐ αυτού, δτι ήν γεγραμ-

D μένον · Ό ζήλος τού οίκου σου καταφάγεταί με. t 
Οίηθέντι δέ ποτε τψ Ιωσήφ τήν μνηστευθείσαν 
αύτψ διεφθάρθαι παρθένον, έθέλοντί τε λάθρα άπο-
λύσαι αυτήν, ι "Οφθη, φησ\ν, άγγελος Κυρίου κατ* 
δναρ, λέγων · Ιωσήφ, υίδς Δαβίδ, μή φοβηθής παρον 
λαβεϊν Μαριάμ τήν γυναίκα σου. Τδ γάρ έν αύτ^ 
γεννηθέν, έκ Πνεύματος έστιν αγίου. Τέξεται δέ υίδν, 
κα\ καλέσεις τδ δνομα αυτού Ιησού ν αύτδς γάρ 
σώσει τδν λαδν αύτοΰ άπδ τών αμαρτιών αύτοΰ. · 
Είτα λόγιον ίερδν παρεκόμιζε πρδς πληροφορία ν . 
Έ φ η γάρ πάλιν ώδί · «Τοΰτο δέ δλον γέγονεν, ίνα 
πληρωθή τδ (5ηθέν διά Ήσαΐου τοΰ προφήτου λέγον-

, e Exod. χχν, 10 seqq. 1 1 /oan. ι, 14. »· Joan. ίιι, 17. 1 1 Joan. ι ι , 14-17. * e Matilt. i , 20 f 21 . 
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τος· Ιδού ή παρθένος έν γαστρ\ έξει, χα\ τέξεται Α ejus E m n i a i i u e l ι lnveniemus qaaque ipanm Em-
υΐδν, χα\ χαλέ σου σι τδ δνομα αυτού Εμμανουήλ, ι 
Εύρήσομεν δέ χα\ αύτδν Εμμανουήλ έκ τών τοίς 
προφήταις προηγγελμένων τήν έφ' έαυτψ κρατύνοντα 
πίστιν, άξιούντά τε δι' αυτών ήδη τών πραγμάτων 
έκιγινώσκεσΟαι, χαί τοίς ήδη προειρημένοις τήν τών 
αποτελεσμάτων συμφέροντος έκβασιν, ένδοιάζειν 
ουδαμώς ώς αύτδς είη λοιπδν, ό διά νόμου χαί προ
φητών προχεκηρυγμένος. rHxov μέν γάρ πρδς αύτδν 
τίνες τών Ιωάννου μαθητών, φιλοπευστούντες, χα\ 
λέγοντες · ι Ιωάννης δ Βαπτιστής απέστειλε ν ημάς, 
λέγων · Σύ εί δ ερχόμενος, ή έτερον προσδοκώμεν; > 
Ό δέ, καίτοι λέγειν εξόν · Έ γ ώ , ούχ έτερος· έπί 
τήν άρχαίαν αυτούς άναπείθει προάγγελσιν άναφοι-
τήσαι, λέγων * ι Πορευθέντες απαγγείλατε Ιωάννη 

manuelem ex propbetarum praediclionibus fidem tn 
se conslabtfire, el postulantem, jam rebus ipsis co-
gnosci, ei cum pranuiiliaiis reruiu gesiarum even-
tum couferende, dubtiaiionera oninem lolli decaetero, 
quin ipse sit, quem tex et propheiae praenunliave-
rint. Venicbanl enim 5 5 2 a d e u m quidam Joamiis 
discipuli, sciscilantes curiosius iu bunc modum : 
« Joannes Bapiisia misil MOS, dicens : Tu es qoi 
venturus es, au uliumexspectamus?» Iile verotam-
etsi licerei respondere : Ego sum, ei non alius, 

veierem eos praediciionero boriaiur audire, dicens : 
f Euntes renuniiale Joanui quae audilis et videiis. 
Caci videnl, claudi ambulanl, leproei mundantur, 
surdi audiuni, et morlui resurgunl, ei pauperesevan-

ά άκούετε, κα\ βλέπετε. Τυφλο\ άναβλέπουσι, Β gelizantur, el bealus qui non fuerit scandalizalus in 
χωλοί περιπατούσι, λεπρο\ καθαρίζονται, κα\ κωφοί 
άκούουσι, κα\ νεκροί εγείρονται, καί πτωχοί ευαγ
γελίζονται, χα\ μακάριος έστιν, δς έάν μή σκανδα-
λισθή έν έμοί. ι Αληθές ούν δτι, καθά φησι ό 
προφήτης, « Έν τψ έγγίζειν τά έτη έπιγνωσθήση, ι 
κα\ δτι κατά καιρούς, τούς πάλαι προωρισμένους ώς 
έν θελήσει τε καί βουλή τού θεού καί Πατρδς, αν
εδείχθη Χριστός. Έν έσχάτοις γάρ τού αίώνος και-
ροίς έπέφανεν ήμίν, έπεγνώσθη τε χαλ ώμολόγηται, 
χαθάπερ άμέλει και πρό γε τών άλλων δ Ναθαναήλ 
άνέκραγε λέγων · « *Ρα66\, σύ εί δ Υίδς τού θεού, 
«υ βασιλεύς εί τοΰ Ισραήλ. · Έπεγνώσθη ούν έν 
τ ψ έγγίζειν τά έτη, τουτέστιν, ώς έν καιρψ τής έν-

m e ' \ ι Verum esl igilur quod aii propheta : f Gum 
appropinquaverint anni, cognosceris, ι ei secundum 
lempora olini volunlaie et consilio Dei el Pairis de-
finiia manifesialura esse Cbristum. UUirois enim sae-
culi temporibus apparuii nobis, ei cognitus el mul-
tornm confessione indicalus esi : quemadmodum 
scilicei et anie alios Naihanael exclaroavii bis ver-
bie : c Babbi, tu es Filius Dei, lu es rex Israel **. ι 
Cognitus esi igilur cum appropinquareol annl, hoe 
esi, tempore oecooomitt in carne. Cogniius esl a 
sancti», el jam nunc a loio orbe. Cognovimus ia 
inedio duorum animalium propiiialorium, ut in le-
galibus aenigmalis praQguralum, boc esl, Chrisium. 

σάρκου οίκονομίας. Έπεγνώσθη παρά τε αγίων χαλ άπάσης ήδη λοιπδν τής ύπ* ούρανόν. Έγνώκαμ*ν 
γάρ τδ έν μέσψ δύο ζώων ίλαστήριον, ώς έν αίνίγμασι νομικοίς προανατυπούμενον, τουτέστι, 
Χριστόν. 

Έ Υ ζφ ταραχθψται Γή*· ψυχή* μον, ir όργή C Curo conturbata fuerit anima mea, in ira miuri-
έΜονς μνησθήσχι. 

ΛΖ'. Προσκέκρουκεν ή άνθρωπου φύσις τψ Δη-
μιουργψ διά τήν έν Αδάμ παράβασιν, δς ολίγου 
παντελώς ήξίωσε λόγου τήν δοθεϊσαν έντολήν. Τοι
γάρτοι χαλ τεταράγμεθα, και διολώλαμεν, άρ$ κα\ 
δίκη περιπεσόντες οί δείλαιοι* κα\ θανάτψ κεκρα-
τήμεθα, παρωργισθέντος θεοΰ. "Ηκουε γάρ δ προ-
πάτωρ Αδάμ, ώς ρίζα τοΰ γένους* c Γή εί, κα\ είς 
γήν άπελεύση* > Πλήν ού μέχρι παντδς περιείδεν 
ημάς δ Δημιουργδς, άλλά κατηλέησεν ώς θεός. Εί 
γάρ καί κατέπιεν ό θάνατος ίσχυσα; κατά τήν τοΰ 
προφήτου φωνήν, άλλά* « πάλιν άφείλεν ό θεδς πάν 
δάκρυον άπδ παντδς προσώπου. > Τδ Ονειδος τοΰ 
λαού άφείλεν άπδ πάσης τής γής. Κατήρ^ηται μέν γάρ 

cordia recordaberit. 
XXXVII . Naiura humana propler iranggressionem 

Adami, qui datum sibi mandalum mininii duxil, opi-
ficem laesit. Proinde irascente Deo et conturbali su-
rnus, ei periimus, et in maledictUBi ac poenas Inci-
dimus miseri, et subjugali a morie fuimus. AudivU 
enim primus parens Adam, tanquam radix generU 
nosiri : c Terra ea, ei in terram redibis ι Veruai-
tamen non in perpeiuum deepexii nos condilor : sed 
ul Deus, nostri misericordia captus est. Quanquam 
enira mors polentia sua, jtixla vocem propbelae, oos 
absorbuit, lamen c abeiulil rursum Deus omnem la-
crymam ab omui facie*'. > Probrum populi sui abft-
(ulit de loia lerra. Evacuauim est eoim in Ghrislo 

έν Χριστψ τού θανάτου τδ κράτος, άνηρημένης τής D worlis imperium, sublalo peccata, cojus causa in 
Αμαρτίας, έφ' ή χαλ ώνειδίσμεθα. ι Κύριος γάρ 
έμνήσθη ημών, κα\ ήλέησεν ημάς, > καθά κα\ δ 
θεσπέσιος άναμέλπει Δαβίδ. Άνεκόμισε γάρ ημάς 
είς άφθαρσίαν καί ζωήν, χαίτοι τεταραγμένους, 
καθάπερ έφην άρτίως, άπό γε τής θείας οργής, ώς 
έν εκλείψει γενέσθαι τοΰ πνεύματος, τουτέστιν, έν 
αποθέσει τε κα\ αποβολή τής ψυχής · πράττεται γάρ 
ούτως έν ήμίν δ θάνατος. "Οτι δέ καταδεδικάσμεθα 
μέν τψ θανάτψ προσκεκρουκότες θεψ, σεσώσμεθα 

" ILub. ι, 22, 23. " Luc. vn % 20-23. 1 8 Joan 
C X I I I , 12. 

opprobrio eramira. c Dominus enim memor fuil no-
siri , el miserlua est noslr i : > sicul el divinus David 
can i i " . Ia incorruptioaem siquldem, el in viiam noa 
Tesfuuil, quamvis cooturbatos, ul dixi modo, ab ira 
divina, ut deficeremue spirilu, hoc est, ut aaimam 
depooeremus, el abjiceremus ; sic enim mors ia 
nobis eflkitur. Daauialos auiam ad morlem poel-
quam 5 5 3 D e i i m offeadiwus, el ilerum misericor-
diam t l salulem consecutos, fidem facit beatus 

1.49. M G e n . m, 19. t T Isa . xxv, 8. u Psal. 
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David, cum «niversoTum Deum sic alTalur : * Aver- Α δέ πάλιν ήλεημένοι, πιστώσεται λέγων ό μακάριος 
lente le faclem tuam lurbabunlur, et in poWerem 
euum revertentnr. Emiites spirilam tuum, ei crea-
buntur, ei renovabis faciem ter r» · · . ι Aversionera 
enim propler Adami transgreesionem perpessi, in 
pulverem, unde et facii eramos, reverei sumtis , 9 . 
Ast ubi rursus in ̂ brieto, ei per Gbrislum Spiritum 
divinum abtinde possedimua, naturae ejus consortes 
facii, secundum Scripturas", denuo ad id quod erat 
in principio rcformati el innovati, et snlvali eu-
rous : quod ei Paulus ecribil : c Omnia in Christo 
nova crealw-a, ι d , c Veiera praeteriernnt, facia 
sunt aiilem omnra nova M . > Ergo conlurbati sumus, 
ab iniiio iHvinae irae animadversionem susiinenles. 
Poslquam aulem appropinqoanlibus annis cognitus, 

Δαβίδ πρδς τδν τών δλων θ ε ό ν « 'Αποστρέψαντος 
σου τδ πρόσωπον, ταραχθήσονται, χα\ είς τδν χουν 
αυτών έπιστρέψουσιν. Έξαποστελείς τδ πνεύμα σου, 
κα\ κτισθήσονται, καΛ άνακαινιείς τδ πρόσωπον της 
γης. ι Πεπονθότες μεν γάρ τήν άποστροφήν, διά τήν 
έν Αδάμ παράβασιν, ύπεστρέψαμεν είς τδν χουν, έξ 
ού και γεγόναμεν. Επειδή δέ πάλιν έν Χριστψ κα\ 
διά Χρίστου τδ θείον πεπλουτήκαμεν Πνεύμα, τής 
αυτού φύσεως γεγονότες μέτοχοι, κατά τάς Γραφάς, 
άνεστοιχειώμεθα πρδς τδ έν άρχή, κεκαινουργήμεθα, 
κα\ σεσώσμεθα · κα\ γάρ έστιν αληθές, δ κα\ αύτδς 
ήμίν δ θείος γέγραφε Παύλος, δτι ι Πάντα τά έν 
Χριστψ καινή κτίσις· ι κα\, « Τά αρχαία παρήλθε, 
γέγονε δέ τά πάντα καινά. · Ούκούν τεταράγμεθα 

et juxla tempora olim statuta manifesiaius esl Cbri- B μέν, έξ αρχής τά έκ τής θείας άνατλάντες όργης, 
stus, de caeiero misericordiae recordalus est. Jusiifl-
cali sumus t non ex operibus iegis, secundum Scri-
pturas: neque ex operibue juslltia? quae fecimus nos: 
sed secundum magoam misericordiam ipsius". » 

VERS. 3. Deui α Thaman veniet, et $anclu$ de 
monle Pkaran umbroso condemo. 

XXXVIU. Dupliciier baec verba inlelliguniur, de 
quibus pro modulo noslro dicemns. Thaemaa reddi-
tur ausier. Vergit autero ad austrum peniios soli-
ludo, ίο qua et mons Gboreb fertur esse, ubi Moses 
Deo Israeljlis cerlas agendoram leges praftcribenli 
ael i lU". Quare alteram verbis propoeitis senlenliara πρακτέων τούς όριστάς όρίζοντι νόμους. Ούκούν μίαν 
aptantis, illud dicimus : « Veniei, inqui l , Deus ex v »- 1 — 1 i y * * — Ϋ ^ 
Tbaeman, ex monle Pbaran, sive Cboreb : ι Hoc 
e t l , qui quondaro in sotUudine roaxime australi, in 

Επειδή δέ έγγιζόντων τών ετών έπεγνώσθη Χριστδς, 
ανεδείχθη δέ κατά τούς πάλαι προωρισμένους και
ρούς, έμνήσθη λοιπδν ελέους. Δεδικαιώμεθα γάρ 
« ούκ έξ έργων νόμου, κατά τάς Γραφάς, άλλ* ουδέ 
έξ έργων τών έν δικαιοσύνη ά έ ποιήσαμε ν ημείς, 
άλλά κατά τδ πολύ αυτού έλεος, t 

Ό Θεός άχό Θαιμάν ήξει, χαϊ ό άγιος έξ δρον[ς\ 
Φοράν χατασχίον δοκτέως. 

ΛΗ'. Διττή ν έχει θεωρίαν τών προλεγομένων ό 
νούς, κα\ δή έρούμεν τά έπ' αύτοίς ώς ένι. Ε ρ μ η 
νεύεται δέ θαιμάν δ νότος. Έστι δέ νοτιωτάτη λίαν 
ή έρημος, ού κα\ ό Χωρήβ δρος είναι λέγεται, ένϋα 
παρέστησεν δ Μωσής τψ θεψ. ?οίς έξ Ισραήλ των 

monte Clioreb pairibus in specie ignis visus est, 
ipse qui olim locutus esl lege.m, veniel el in carne 
•pparebii nostrum similis, et ut prophcia, ac ine-
dialor : sicui niroirum divinus quoque Moses, qui 
audivil a Deo : « Propheiam suscilabo de fratribus 
ipsorom sicut te, el ponam verba inea in ore ejus, 
ct loquar ipsis secundum oninia, quaecunque man-
davero e i* · . · Sin quis baec verba aliier enodare 
voluerit, is eril bic modug. Tbaeman, ut d ixi , in t i -
mam solitudinem auslralem appellabanl. Aiunt igi-
tar in oris Juda?» auslralibus plane inierioribus si-
lam esae Relhlehem. Iiaque t Deus ex Thaeman 
veniet, ι hoc 5 5 4 e s l » e x Beihlehem, quae ausirum 
respicit. Naluralig eniro, el verus Deus, unigenilum 
Dei PalrisYerbum, nostra natura assumpia, ex ma-
liere in Beiblebem primogenitusesl. Quia vero divina 
Scriplura inierdum insignioribus inonlibus Judaeo-
rura Synagogam,sive populum, comparare consue-
vh, quod plurimis longcque celeberrimis viris quasi 
arboribus densa videatur, idcirco et nunc cum monie 
Pbaran Ulam componit, dicens, e roonte umbroso 
et condcnso venturaro. Umbrosum auiem et coo-
dcnsum moniem noroinai propler palres, e quibui 

μέν τοίς προκειμένους έφαρμόζοντες έννοιαν, έκείνό 
φαμεν * « "Ηξει, φησίν, δ θεδς έκ θαιμάν, έξ δρους 
Φαράν, ήτοι Χωρήβ, ι τουτέστιν, δ πάλαι κατά τήν 
νοτιωτάτην' έρημον έν τψ δρει Χωρήβ όφθε\ς τοίς 
πατράσιν έν είδει πυρδς, αύτδς ό πάλαι λαλήσας τδν 
νόμον, ήξει, κα\ μετά σαρκδς δφθήσεται καθ' ημάς, 
έν τάξει προφήτου, κα\ μεσίτου δντο;* καθάπερ 
άμέλει κα\ ό θεσπέσιος Μωσής, πρδς δν εΓρηται παρά 
θεού * f Προφήτην αναστήσω έκ τών αδελφών αυτών 
ώσπερ σέ, κα\ θήσω τούς λόγους μου είς τδ στόμα 
αύτοΰ, κα\ λαλήσει αύτοϊς κατά πάντα δσα άν έντεί-
λωμαι αύτψ. > ΕΙ δέ δή βούλοιτό τις τοίς γεγραμ-
μένοις προσβαλείν καθ' έτερον τρόπον, έστι δή 
ούτος* θαιμάν, ώς έφην, τήν νοτιωτάτην έρημον 

D άπεκάλουν. Φασ\ τοιγαρούν έν τοίς δτι μάλιστα 
νοτιωτάτοις τής Ιουδαίας μέρεσι κείσθαι τήν 
Βηθλεέμ. Ούκούν,« Όθεδςέκθαιμάνήξει , ι τουτέστιν, 
έκ Βηθλεέμ τής πρδς νότον. Ό γάρ φύσει τε κα\ 
αληθώς θεδς ό μονογενής τοΰ Πατρδς Λόγος καθ' 
ημάς γεγονώς, γεγένηται διά γυναικδς έκ Βηθλεέμ. 
Επειδή δέ έθος τή θεία Γραφή, τοις τών ορέων 
περιφανεστέροις έσθ' δτε τήν τών Ιουδαίων πάρει-
χάζειν συναγωγήν, διά τοι τδ πλείστοις τε κα\ δσοις 
εύκλεεστάτοις άνδράσιν όράσθαι κατάκομον, ταύτητοι 
κα\ νύν τψ δρει Φαράν έξομοιοί, λέγων, ώς έξ δρονς 
κατασκίου δασέος. Κατάσκιον δέ κα\ δασύ τδ όρος 

»· Psal. CMI, 29, 30. »· Gen. m , 49. " H Peir. ι, 4. " Η Cor. ν, 47. » Rom. ιιι, 20 ; T i i . ιιι, 5. 
* Exod. 2 i , i acqq. » l)e«l. χνιιι, 48. 
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φησί δ·ά τούς πατέρας, έξ ών γεγενήσθαί λέγεται Α Clirielus secundum carncm prognatus dicilur. Lice-
χατά σάρκα Χριστός. Έσται γοΰν άκοΰσαι σαφώς 
τοΰ μέν μακαρίου Λουκά" τδν τής γενεαλογίας έκλο-
γισμδν Αναφερόντος έξ , Ιωσήφ έπί τδν Αδάμ * 
Ματθαίου γε μήν έκ Δαβίδ τε καί Αβραάμ κατα-
κομίζοντος πάλιν στοιχηδδν, ώς έφην, έπί τδν 
Ιωσήφ. "Ορος ουν δασύ καί κατάσκιον ή Συναγωγή, 
πολλούς ένεγκοΰσα κατά καιρούς τούς έξ ών άνέφυ 
Χριστός. "Οτι γάρ έστιν έξ Ιουδαίων, πώς έστιν 
άμφιβαλείν; Γεγένηται γάρ έξ αίματος Αβραάμ 
καί Δαβίδ, κατά γε τήν σάρκα, φημί, xa\ αύτδς δέ 
πού φησι περί αύτοΰ· ι "Οτι ή σωτηρία έκ τών 
Ιουδαίων εστίν, ι 

ΈχάΛνψετ ουρανούς ή αρετή αύτον, χαϊ αίνε-
σεως αύτον πΛήρης ή γη. 

Α θ \ Γέγονε μέν ίλαστήριον διά πίστεως τοίς έπί Β 
γης δ μονογενής τού θεού Λόγος, δτε πέφυκε καθ* 
ημάς, καί έν δούλου μορφή, τουτέστιν, άνθρωπος. 
"Εδοξέ πως ταύτης ένεκα τής αίτίας καί αυτών 
μειονεκτείσθαι τών αγίων αγγέλων, καί τής εκείνων 
εύκλείας ίέναι κατόπιν. Άλλ' ήν άνωτάτω πάλιν ώς 
θεός. Καί πιστώσεται λέγων ό σοφώτατος Παύλος · 
« Τδν δέ βραχύ τι παρ' αγγέλους ήλαττωμένον βλέ-
πομεν Ίησούν, διά τδ πάθημα τού θανάτου, δόξη καί 
τιμή έστεφανωμένον.» Επειδή γάρ «γέγονεν υπ
ήκοος μέχρι θανάτου, θανάτου δέ σταυρού, ι ταύτη, 
καθώς γέγραφε πάλιν ό αύτδς, ι ό θεδς αύτδν υπερ
ύψωσε, κα\ έχαρίσατο αύτψ δνομα, τδ υπέρ πάν 
δνομα, ίνα έν τψ ονόματι Ιησού πάν γόνυ κάμψη 
επουρανίων, καί επιγείων, καί καταχθονίων, καί 
πάσα γλώσσα έξομολογήσηται, δτι Κύριος Ιησούς ^ 
Χριστδς είς δόξαν θεού Πατρός, ι Άληθεύσει δή ούν 
δ προφήτης λέγων · c Έκάλυψεν ουρανούς ή αρετή 
αύτοΰ, καί τής αίνέσεως αύτοΰ πλήρης ή γή. * Οί 
μίν γάρ τήν άγίαν οίκοΰντες πόλιν, καί ταις άνω 
μοναίς διαιτώμενοι, ι πάντες είσι πνεύματα λειτουρ
γικά, είς διακονίαν αποστελλόμενα διά τούς μέλλον
τας κληρονομεϊν σωτηρίαν. ι Ό δέ τοίς τής θεότητος 
ένίδρυται θώκοις. Καί ούδενί μέν εκείνων εΓρηται 
παρά θεού καί Πατρός · ι Τ Ιός μου εί σύ · ι τδν δέ 
καί Υίδν ομολογεί καί άγαπητδν ονομάζει, καί σύν-
εδρον έχει συνυμνούμενόν τε καί συμπροσκυνούμενον. 
Έ φ η γάρ πάλιν ό θεσπέσιος Παύλος περί αύτοΰ · 
ι "Οταν δέ είσαγάγη τδν πρωτότοκον είς τήν οίκουμέ-
νην, λέγει · Καί προσκυνησάτωσαν αύτψ πάντες άγ- ^ 
γ&λοι θεοΰ. » Ούκούν κάν εί γέγονε ίλαστήριον κατ-
ηγμένος είς ανθρωπότητα δΓ ημάς, καί υπέρ ημών, 
ουδέν ήττον έστι θεδς, καί υπέρ πάσαν τήν κτίσιν, 
δρατήν δέ λέγω καί άόρατον. ι Καλύπτει γάρ ουρα
νούς ή αρετή αύτοΰ · έσται δέ πλήρης καί ή γή τής 

^αΐνέσεως αυτού. > Τοΰτο καί αυτά διακέκραγεν έν
αργώς τά Σεραφίμ τά άγια, τδν θείον αύτοΰ περι-
εστώτα θρόνον, καί ταίς εύφημίαις ώς Κύριον Σα-
βαώθ, καί τών δλων θεδν εύ μάλα καταγεραίροντα. 
Πλήρη γάρ Εφασχον τόν τε ούρανδν καί τήν γήν τής 
αίνέσεως αυτού. Εί δέ δή βούλοιτό τις εκείνο λέγειν, 

bil igitur audire beatum Lucam, geiicaloajam ejm 
percensendo a Josepb ad Adam perspicue referen-
lem *· : Ifaithaeuin vero a Oavide el Abrabam or-
dine, ut dixi, ad Josepb usque deducenlem , T. Ilonn 
ergo condensus ei umbrosus Synagoga esi, qti» d i -
w s i s tfemporibus ninlios lu l i l , ex quibue propagatus 
csl Cbrislus. Ex Judxis cnim nalum quis dubilel? 
Geniius est enim cx sanguine Abrabam el David, 
secundum carncm, iuquaiu; quin ipse quodam loco 
dc scmcl aOirmai : c Quia salus ex Judasis ee l M . * 

Operuit coelos virtut ejus» et laudii tjus pleua e$t 
terra. 

XXXiX. UnigeniUim Dei Verbum faclum esi qui« 
dem propiiiatoriuni per fldem i.n lerra degenlibiin 
quando nostrum simile, et in forma servi * · , boc est, 
bomo naium est. Quam ob causam eiiam sanctis au~ 
gelis quodammodo inferius k l

9 el iis gloria posleriiis 
visuin est. Sed rursum, qualenus Deua, £rai suUi-
misainium. Fidem aslruel Paulus tapieuiisaiinug ; 
ι Eum aulem, inquil , qui modiro quam angeli mi -
noraius esi, videmus Jesum propter passioiicm wor-
lis gloria el bonore coronalum 4 '. » Quoniaio vero 
c factus est obediena tigqiie ad moriem, mortetu 
aulein crucis, · sicul idem aiicubi gcripsU, · Deus ip-
sum exaliavit ct donavii ei nomen quod est guper 
oinne nomen, ut iu uoinine Jeau omne genu fletla* 
lur, coelesiium, lerreelrium el inferiiorum, ei om-
nis lingua conlilealur, quia Dominus Jesus Cbrislui 
esl in gloria Dei Patria". ι Yeros igilur erii pro-
pbela dum dicit: < Operuiicoelos virlusejus, el laudis 
ejut plena est lerra. ι Qui i n i u i gauciam cmiaiera 
habiiant, el in supernis mangionibug degunt, ι Oin-
nes sunl adimnislralorii spirilug, missi in minislerium 
propler eos qui hxrediiaiem capienl ga lu i i s u . ι llle 
vero in solio deiiaiis collocatus esi. 5 5 5 K l nulli 
eoruio a Deo el Palre diclum est : c Filius meus ee 
lu u , ι ciim bunc ei Filium confiiealur, ei dilecium 
voce i 4 · , ei assessoreni habeal, qui cum eo collauda-
lur el adoralur. El rursum de eodero divinue Pau-
lus ; c Gum autem introducii primogenilum in or* 
bem terrarum, d ic i t : El adoreni eum omoes angeli 
ejus * f . ι Quocirca, etsi facius esl propiiiatoritiin, 
cura ad bumanam naiuram propier nos ei pro no-
bis induendam descepdit, nibiloniinus esl Deus, ei. 
omni creaiurae quacque videlur, inquam, quaique 
iion videlur, imperat. ι Operuit enitn coelos virtus 
ejus, ei plena esi lerra laudis ejus. > Hoc quoque et 
ipsa sancta serapbim divinum ejus Ibrooum circum-
staulia, ei honoriiicie acclamalionibus, u l Dominura 
Sabaoih ei universorum Deum, merito ac jure ve-
neraiitia manifesie proclamarunt. Ipsius eniin lau-
dibus pienos esse coelos ei terrain diccbani. Quod si 
cui placueril illud dicere, magnam ct suporemioen-

·· Luc. ιιι, 25-38. M Mallb. i , 1-16. M Joan. iv, 22. *· I Joan. n , 2. *· Pbilipp. n, 7. 
9 ; Peal. νιιι, 7. ·· ibid. « Pbilipp. u , 8, 9. M . Hebr. i 914. w Psal. ιι, 7; Ilebr. i , 5. 
X V I I , 5. M Hebr. i , 6 ; Psal. xcvi, 8. 
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tem essc virtutem Cbrisli, ul cliam ipsos coclos ope-
rial, si in magniludine deiinila concipiniur, proba-
bililer gentiel. Ait siqnidem alicubi bcaltis David : 
c Domine, misericordia lua in coclo, el veritas tua 
usque ad nubes M : ι quibus verbis bonitalis cclsi-
ludincm ei feriiatis cxcellcniiatn, m iu tuagtiilu-
dine corporrs cl loci, dcmonslravil. 

V E R S . 4. Et spleudor ejn$ ut lux erit. 
XL. Prupilialorium pcr fidem, boc csl Gbristum, 

afluiurum ut illuininei aedentcs in tenebris, ciiam a 
sanciis propbeiis clarcre qitcai. Qnorum iitius dice-
bal : c Regio Zabulon, lerra Nepblbalim, ci reliqiti, 
marilimam babitanles, Galilxa getitium, populus 
sedens in tenebris vidit lucem magnam > Alius : 
c Hluminare, illuminare, Jerugalem, quia venit lu-
uicn i t lum, et gloria Domini super tc orta e s l · · . ι 
Testaius csi ipse Dcus Pater hig verbis : c Propler 
Sion non tacebo, ei propler Jerusalem non quie-
scam, dosec egrediatur sicui lumen justiiia mea, ct 
salulare meiim ui lampas accendelur β ι. > Justitia 
enim Dei, ei sahilare Gbrislus, ι Qui faclus csl no-
bis sapicntia a Deo, jusliiiaque ei sanciiflratio, ei 
redemplio, ι secuudum Scripiuras s >. Quamobrcm, 
veJut in lenebris ambulamibus, lampas nobts roani-
fcsius est Gbrislus, per insiiluiioncm evangeucam 
ab il)a veteri caligine nos libcrans, quam in mexti-
bus noslris diffundens omnium inimicus, neque na-
tura ei verum Deum iniueri, nequc pietaiis ei vitae 
aemiiam considerare paiiebalur. 5 5 6 Splendor igi-
lur, a Gbrislo nobis ostensus, ul lux e r i l , boc es l , C 
nou obscurus neque exilis, sicuti nimirum per Mo-
sen. lu aenigmatis qoippe el umbris lex lota versa-
balur, sed ut lux pura, nulliqiie caligini permista, 
alque in mcniera et cor ingrediens, el intellecttiali 
fulgore in nos coruscang, et pracogniiionis radium 
in nos inlroduceoa. 

Coruua in manibut eju$. 
X L I . Gornita in Scripluris a Deo inspiralis seiu-

pcr aut rcgni el poientiae, aut superbiae noiionein 
babent, qtiod ipse beatus David docei: c Dixi ini-
quis : Nolite inique agerc, cl delinquenlibus : Noliie 
exaliare cornu. Noliie exiollere in alium cornu ve-
sirum, et nolile loqui adversus Deum iniquiiatera 1 1 .» 
Quidam enim superbas vanilates loquenles, juxta ^ 
Scripluram > v

9 iniquilatcni contra Deum loquunlur, 
doginalum de jpso sincerilalcin adullerantes, aut 
alio quocunque modo gravi coutumclia aflkienies. 
SigniOcat auiem virlutem, scu polemiam, vocabulum 
cornu, cum dicitur de Deo el Palre, qui nobis F i -
lium exbibuil : c Erexii cornu salulis nobis" : » et 
rursum : c Gornu ejus exallabilur in glor ia" . ι Glo-
riosa sunl enim omnia qua? in virlule el polestale 
Gbrisli admirabiliier el insigniler palraia sunl. Ve-
ni l iiaque Unigenilus, nostri gerens simililuilineni * T : 
ei quod ad carnem naturamque bumanam atiiuct, 

*· Psal. xxxv, 6. " Isa. ιχ, 1, 2. 8 0 Isa. L X , 
L X X I V , 5, 6. 5 V Psal. C X L I I I , 8. " Luc. ι, 69. 

δτι μεγάλη καί ύπερτελής ή αρετή τοΰ Χρίστου, ώς 
καί αυτούς καλύψαι τούς ουρανούς, εί έν μεγέθει 
νοοίτο τω μετρητώ, πιθανδν είσδέξεται νούν.Έφη 
γάρ που δ μακάριο; Δαβίδ · ι Κύριε, έν τψ ούρανψ 
τδ έλεος σου, καί ή αλήθεια σου έως τών νεφελών, » 
τδ τής χρηστότητας έπηρμένον, καί τής αληθείας τήν 
υπεροχή ν ώς έν ποσότητι τή κατά σώμα καί κατά 
τόπους σημαίνων. 

Καϊ ρέγ)*ος αύτοΰ ώς φώς Ισται. 
Μ'. "Οτι φωτιών άφίκηται τούς έν σκότει τδ διά 

πίστεως ίλαστήριον, τουτέστι, Χριστές, σαφές άν γ έ 
νοιτο κα\ διά φωνής τών αγίων προφητών. Ό μέν 
γαρ έφασκε · ι Χώρα Ζαβουλών, κα\ γή Νεφθαλε\μ, 
κα\ οί λοιποί, οί τήν παραλίαν κατοικούντες Γαλι-
λαίαν τών εθνών, δ λαδς δ καθήμενος έν σκότει, είδε 
φώς μέγα. ι 'Οδέ · < Φωτίζου,Ιερουσαλήμ* ήκει γάρ 
σου τδ φώς, καί ή δοξα Κυρίου έπί σέ άνατέταλκε.» 
Μεμαρτύρηκε δέ καί αύτδς ό θεδς καί Πατήρ, ούτω 
λ έ γ ω ν c Διά Σιών ού σιωπήσομαι, καί διά Ιερου
σαλήμ ούκ άνήσω, Ιως άν έξέλθη ώς φώς ή δικαιο
σύνη μου, τδ δέ σωτήριον μου ώς λαμπάς καυθήσε-
ται. > Δικαιοσύνη γάρ καί σωτήριον αυτού, ό Χριστδς, 
€*Ος έγενήθη μέν ήμΤν σοφία άπδ θεού, δικαιοσύνη 
τε καί άγιασμδς, καί άπολύτρωσις, ι κατά τάς Γρα-
φά;. Ούκούν οΤάπερ έν σκότει βαδίζουσι, λαμπάς ήμιν 
ανεδείχθη ό Χριστδς, διά παιδεύσεως ευαγγελικής, της 
αρχαίας εκείνης άπαλλάττων άχλύος, ήν ταΓς ήμετέ-
ραις διανοίαις ένιείς ό πάντων έχθρδς, καταθρεϊνούκ 
ήφίει τδν φύσει τε καί αληθή δντα θεδν, ούτε μήν 
τήν τής εύσεβείας καί ζωής κατασκέπτεσθαι τρίβον· 
Τδ τοίνυν φέγγος, δπερ ήμιν Εδειξεν ό Χριστδς, ώς 
φώς έσται, τουτέστιν, ούκ άμυδρδν, ουδέ οίον ασθενές, 
καθάπερ άμέλει διά Μωσέως (εν αίνίγμασι γάρ καί 
σκιαΤς δ νόμος), άλλ' ώς φώς καθαρδν, καί αμιγές 
άχλύΐ, καί είς νούν καί καρδίαν είσδυόμενον, καί 
τήν νοητήν ήμϊν έναστράπτον αύγήν, καί τήν τής 
άκιβδήλου γνώσεως ένοικίζον άκτϊνα. 

Κέρατα έν χερσϊν αύτοΰ. 

ΜΑ'. Τδ κέρας άεί λαμβάνεται παρά ταίς Οεοπνεύ-
στοις Γραφαΐς ή είς βασιλείαν καί δύναμιν, ήγουν 
υπεροψία ν, καί διδάσκει αύτδς δ μακάριος Δαβίδ, λέ
γων · ι Είπα τοίς παρανομούσι · Μή παρανομείτε* 
καί τοίς αιμαρτάνουσι · Μή ύψούτε κέρας. Μή έπα ί -
ρετε ε Γ; ύψος τδ κέρας ημών, καί μή λαλείτε κατά 
τού θεού άδικίαν. ι Υπέρογκα γάρ ματαιότητος φθεγ-
γόμενοί τίνες, κατά τδ γεγραμμένον, άδικίαν κατά 
θεού λαλούσ·., τών περί αυτού δογμάτων παραση-
μαίνοντες τήν ορθότητα, ή καθ* έτερον όντινούν περι-
υβρίζοντες τρόπον. Δυνάμεως δέ σημαντικδν τδ κέρας, 
δταν λέγηται περί τοΰ θεού καί Πατρδς, προσαναδεί-
ξαντος ήμίν τδν Τίόν ι Ήγειρε κέρας σωτηρίας 
ήμίν. ι Καί πάλιν · ι Τδ κέρας αυτού ύ|ωθήσεται έν 
δόξη. ι Έν εύκλεία γάρ πάντα τχ έν δυνάμει Χριστού 
παραδόξως κατωρθωμένα. Άφικται δή ούν ό Μονογε
νής έν είδει μέν τψ καθ* ημάς, καί δσον είς σάρκα 
καί ανθρωπότητα, τής έν ήμίν ασθενείας υπομένων 

\ . » Isa. L X I I , 1. »• I Cor. ι, 30. " Psai. 
·· Psal. cxi, 9. e f Pbilpp. n , 7. 
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τήν δόκησιν, πλήν έν χερσ\ν ώς θεδς έχων πάντα τά Α infirroilalis nostrae opinionem habens , verum ut 
πέρατα, τουτέστι, πάσας τάς βασιλείας, κατά πάσαν 
δύναμιν τών αντικειμένων ενεργειών. Τδ δέ, έν χερσίν, 
δταν λέγωμεν, τδ έν εξουσία λέγομεν. Και γούν πρδς 
θεδν δεδιδάγμεΟα λέγειν έν προσευχαις · € Έν ταις 
χερσί σου οί κλήροι μου. ι "Οτι δέ ύπενήνεκται τψ 
Χριστψ πάσα δύναμις διαβολική, κα\ τά καλούμενα 
κέρατα, τουτέστιν, αί κατά πδλεις τε και χώρας τών 
ακαθάρτων πνευμάτων τυραννίδες (διεμοιρήσαντο 
γάρ τήν σύμπασαν γήν), πώς άν ένδοιάσειέ τ ι ς ; Τά 
μέν γάρ έπ' εξουσίας τών ανθρώπων έξήλαυνε, τάδε 
προσήεσαν, κα\ παρεκάλουν αύτ^ν, Γνα μή έπιτάξη 
αύτοίς είς τήν άβυσσον άπελθεΓν. Γέγραπται γάρ ού
τως παρά τοις άγίοις εύαγγελισταϊς/Οτι δέ τής καθ* 
ήμων τυραννίδος κα\ αύτδν άπεσόβησε τδν τών άκα 

Deus, liabens in manu oninia cornua, hoc esi, uni-
versa regna, secumlum omnem viriuiem operatio-
num ndversariarum. Cum aulem dicimus, in mani-
bus, in poiestaie dioenius. Quare in precibus docli 
suinus Deo dicere : ι In manibus luis sorles mea?M. ι 
Subjeclain aulem Cbrisio oinuem virtutem diaboli-
cam, el quae vocanlnr coruna, puia, per iiTbcs et re-
giones immundoruin spiriiaum tyrannides (lotam 
enim lerram diviseranl), dubitandum esl nemini. 
Alios enim cum potestate ex bomifiibus expulil : alii 
accedcnles eum orabanl ne jiiberet eos in abyssum 
abire". Sic enim apud sacros evangelislas legimuft. 
Quod autem tyrannide quae nos opprimebal ipsum 
quoque iiniliundorum spirilutim presidem, nempe 

θάρτων πνευμάτων έπιστάτην, τουτέστι τδν Σατα- Β Salanam, depolcrii, ciare perspicere iicel ex verbi* 
νάν, άκονιτι καταθρήσομεν, αυτού λέγοντος τού Χρι
στού * ι Νύν κρίσις έστΛ τβύ κόσμου τούτου · κα\ δ 
άρχων έκβληθήσεται έξω. Κάγώ έάν υψωθώ έκ τής 
γής, πάντα ελκύσω πρδς έμαυτόν. > Ούκούν κα\ εί 
γέγονεν άνθρωπος, άλλ' ουν έν χερσι, τουτέστιν, έν 
εξουσία τάς τών αντικειμένων δυνάμεων έχει τυραν
νίδας, ήτοι βασιλείας, ήγουν κα\ δυνάμεις. Εί δέ δή 
βούλοιτό τις εκείνο νοείν άπεριεργώτερον, ώς έν χερ-
σ\ν έχει κέρατα Χριστδς, τουτέστιν, άμαχο ν τε καί 
άκαταγώνιστον τήν Ισχύν, κα\ ούς άν έλοιτο τών 
έχθρων κερατίζούσαν ευκόλως, κα\ καταδηούσαν ευ
χερώς, κα\ οίον μόσχου δίκην άφορήτως έπιθρώσκου-
σαν, συνήσει πάλιν ορθώς. 

Και ίθετο άγάπησιν κραταιάν Ισχύος αύτοΰ. ^ 

ΜΒ'. Δύο ταύτα κατορθώσων άφίκετο Χριστδς , 
χαθελείν μέν τούς δι* εναντίας, οί πάσαν έπλάνησαν 
τήν ύπ ' ούρανδν, απεκόμισαν τε τού κτίσαντος θεού 
τήν αύτψ κα\ μόνψ πρεπωδεστάτην κλέπτοντες δό
ξαν, κα\ ταίς σφών άνάπτοντες κεφαλαίς · άνασώζειν 
δέ τοος ήπατημένους, κα\ δυσδιάφυκτον αληθώς ύπο-
μείναντας πλεονεξίαν. Άλλ' δτι μέν δή τά εκείνων οϊ-
χεται, κα\ κατηφάνισται παντελώς, έδίδαξεν, ειπών · 
t Κέρατα έν χερσίν αυτού · > τά καταστρέφοντα δη
λονότι τά εκείνων κράτη, κα\ οίον έκκεραΐζοντα τήν 
ύπεροψίαν.'Οτι δέ έμελλεν άνασώσειν ημάς, προαπο-
δείκνυσι, λέγων ι Έθετο άγάπησιν κραταιάν ίσχύος 
αυτού, ι Σεσώσμεθα ι ούκ έξ έργων δικαιοσύνης, Α 

Chris i i : ι Nunc judiciuin esi mundi bujtis : princeps 
inundi ejicielur foras. El ego si exallattis ftiero a 
lerra, oninia iraham ad nie ipsum ι Qnapropier, 
elsi bomo factus est, tamen in manibus, 5 5 7 h ° c 

esl, in polesiaie babel contrariarum viriulum ly-
raunides, sive regna, sive vires eiiam. Qui porro 
simplicius Ra locum vnll inlelligere, Christum ba-
bere in manibus cornua, boc est, inexpugnabili et 
invicio robore praedilum esse, et quos lii>uerit i n i -
micos eo facile tanquam cornu peiere ac ferire, 
levique momenio labefaciare, et insiar tauri intole-
rabili impelu irruere, eliam recie inlelliget. 

V E R S . 5. El pottiit dilectionem robustam fortitu-
dinis $uw. 

Χ1.ΙΙ. Duo haec praeclara praestilurus Chrisius ad-
venit: evertere adversarios, qoi lotum mundum se-
dnxeranl, el soli ac maxirne Deo crealori debilam 
gloriam furto absiulerant, sibique eam arrogave-
rant : et deceptis ac dominatum profecio inclucla-
bilem pcrfcremibus salulera rcsliiuere. Ac illorum 
quidem lyrannidem desiisse evanuisseque peniius 
dooet, cuin a i t : ι Cornua in mairibus ejus*1 : ι qui-
bus videlicet eorum vig et poleniia subverieretur, t»i 
superbia quasi ventilareiur. Salulem autem nobis 
reddituruin praeostendii, c Posuil dilectionem ro-
buslam fortiiudiuis suae. > Salvaii sumus f non ex 
operibus justitiae quae fecimus nos " ; ι non ex factis 

έποιήσαμεν ημείς, ι ούκ έξ αύχημάτων ( ι Τετελείωκε D gloriosis: t Nibil enim ad perieclum adduxit lex 1 

γάρ δ νόμος ουδέν,») άλλ* έξ ήμερότητος τού θεού κα\ 
Πατρδς, κραταιάν, τουτέστιν, ίσχυράν κα\ μεγάλην 
Οέντος τήν υπέρ ημών άγάπησιν τού Υίού. < Ούτω 
γάρ ήγάπησε τδν κόσμον, ώστε τδν Υίδν αυτού τδν 
μονογενή Εδωκεν, ίνα πάς ό πιστεύων εις αύτδν μή 
άπόληται, άλλ1 έχη ζωήν αίώνιον. ι Σεσώσμεθα δή 
ούν έξ αγάπης τού θεού κα\ Πατρδς, κα\ μήν κα\ 
αυτού τού Υίού, τδν υπέρ ημών άνατλάντος θάνατον, 
εί κα\ άνεβίω πάλιν, καταργήσας μέν τδ τής φθοράς 
χράτος. άποστήσας δέ ημών τήν άμαρτίαν. Τοιγάρτοι 
καί έφασκε · ι Μείζονα ταύτης άγάπην ούδε\ς έχει, 

sed ex beitigmiale Dei et Patris, qui validam, hoc 
est, forteni et magnam dileciionem Filii pro nobis 
posutl. c Sic enim dilexil mundum, ul Filium suum 
unigcnilum darel, ul oinnis qui crcdil in illum non 
pereat, sed babeat vilam aelernain". ι Salvali su-
mus igilur ex dileclione Dei el Palris, alque eliam 
ipsius F i l i i , qui noslri causa morlem subiil : elsi 
revixii deslruclo nioriis imperio4*, el peccalo a no-
bis profligalo. Unde eliain dicebal : ι Majorem bac 
cbarilalem nemo babet, u l ponat quis animam suam 
pro amicis suis". > Yalida igilur dileclio Palris, 

M Psal. xxx, 16. 9 9 Luc. νιιι, 27-34. ·· Joan. x i i , 3J, 32. 4 1 Habac. i n , 4. 99 Tit. i u , 5. 
« Ucbr. vn, 19. " Joan. m , 16. 9 9 llebr. n, 14. ·· Joan. xv, 13. 



911 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 

per quam el a morle, cl a peccaio, el a diaboli do- Α ίνα τις τήν ψυχήν αύτου 

9 1 * 

υπέρ τών φίλων αυτού.» 
minatione eruli etimus. 

Ante [aciem ejut ibii verbum. 
XLHI. Antecedel i l lum, iuqui l , praenunlius, et 

antevolabil rumor, et mullua de eo sermo erit. Si-
mul eniin Virgo Chrislum peperil, venerunt confe-
siim ex Orieute Magi , siella in ccelo inopiualo 
conspecla parlum hunc illis velut annuntianie · \ 
Posiquam auiem 5 5 8 procedente lempore solus in 
deserto maneit, ei miranda efficere opera insli luit , 
« exivil fama ejua, ui ail evangelisia, per tolam Sy-
riam ··.» Insuper revera toto mundo noraen ejus ce-
lcbratum est. Quis enim fuit qui ignoraret gloriam 

Κραταιά τοιγαρούν ή άγάπησις τού Πατρδς, δι* ής 
καΥ θανάτου, κα\ αμαρτίας, κα\ τής τού διαβόλου 
πλεονεξίας έξηρήμεθα. 

Πρό χροσώπου αύτον χορεύσεται Λόγος. 
Μ Γ . Προβαδιείται, φησΥν , αυτού προάγγελσις, 

κα\ προαναπτήσεται θρύλλος, κα\ πολύς έσται λόγος 
περ\ αυτού."Αμα τε γάρ έχ τής αγίας Παρθένου γ ε -
γένηται Χριστδς,χα\ ήχον ευθύς έξ Ανατολών οί Μ ά 
γοι, μονονουχ\ χαταγγέλλοντος αύτοΓς τήν γέννησιν 
οίχονομιχώς τού παραδόξως όφθέντος χατά τδν ού
ρανόν αστέρος. Επειδή δε, προβαίνοντος τού καιρού, 
χαταμόνας μένων ήρξατο χα\ τών παραδόξων έργων 
εργάτης είναι, ι έξήλθεν ή άχοή αύτοΰ, καθώς φησιν 
δ ευαγγελιστής, είς δλην τήν Συρίαν. > "Αλλως τε χα ί 

Clirisii? quae gens, qusc regio fortiludinera ejus, aul Β διαβόητος γέγονεν έν πάση αληθώς τή ύπ* ούρανόν. 
cxperientia iion sensit, aui audilione non acceph? 
Mam, ut ipse rursum conflnnat, praedicatum est 
Evangelium per omnes gentes", et faciorura ejus 
darilas inslar solis lolum orbem illustravil. 

Τίς γάρ ήγνόηχε τήν δόξαν Χρίστου; ποΤον έθνος, ή 
χώρα, τής έ νου σης ίσχύος αύτψ μεμένηκεν άπείρατος 
ή άνήκοος; 'Ως γάρ αύτδς έφη πάλιν, κεκήρυκται τ6 
Εύαγγέλιον είς πάντα τά έθνη, κα\ πεφώτικεν ήλίοα 
δίκην τήν σύμπασαν γήν ή τών παρ* αύτοΰ γεγονότων 
λαμπρότης. 

ΈζεΛεύσοτται είς χεδία οί χόδες avtcv. 
ΜΔ'. "Ομοιον ώς εί λέγοι πάλιν, ουδέν άναντες 

αύτφ κα\ άνήνυτον. Βαδιεϊται δέ ώσπερ έν έκάστψ 
πράγματι διά ψιλής τε κα\ λείας οδού. Βάσιμα μέν 
γάρ κα\ εύπόρευτα τών πεδίων τά έψιλωμένα* δυσ
χερή δέ, κα\ ούχ ίππήλατα, τά είς γηλόφους άνεστη-
κότα. Εύκολα δή ουν τά πάντα τψ Χριστψ, κα\ ήν άν 

. _. . . βούλοιτο διφττειν όδδν,τήν έφ' έκάστψ φημ\ τών δρω-
eadem quoque omnino omni diflicullaic caret. Quid ^ μένων, αύτη που πάντως έστ\ κα\ δυσχερείας άπάσης 

Egredienlur in campoi pedes ejui. 
X L I V . Ac si dicat, nibil ipsi ardumn faciuque 

Smpossibile. Ambulabil aulem in unaquaqtie re vel-
ut nuda ei plana via. Nam campi nudi facile per-
transeunlur : qui vero in inmulos assurgunl, diflfi-
ciles anibulatti sunl, el equitationi baud idonei. 
Omnia igilur Christo facilia suul, et quam viam in 
unoquoque faciorum suorum percurrere voluerit, 

enim non pro arbilralu, cilraque omne negoiimn 
cfliciat, qui esl nalura Detis el virtulum Dominus? 
Ex siiuililudiiie igiiur per canipos ingrediemiuin, 
quid nobis de ipsius faclis cogitandum s i l , monet. 
Qtii auiein caniporum vocabulo volueril inlelligere 
huiniles corde, qui cl terra voluntaria, el agricul-
tura Del vocaniur 7 0, quasi ccelesie semen desuper 
accipienies ei fruciura afferenles, alii centesinium, 
alii sexageslmum, alii tricesimum T l , non male in-
telligel. Exil enim quodammodo in caropos islos ad 
opus ruslicum Filius, plane juxia illud quod ab 
ipso u l in parabola dicium esi: ι Exii l qai seminal 
seininare semen siiuin T*. ι Psallil ilem alicubi l)a-

άπηλλαγμένη. Τί γάρ ούκ άν κατορθώσειε, κα\ λίαν 
άμογητΥ, Θεδς ών φύσει κα\ τών δυνάμεων Κύριος ; 
Ούκούν, ώς έξ δμοιότητος τών έν τοίς πεδίοις Ιόντων» 
τής έν πράγμασι θεωρίας ποιείται τήν δήλωσιν. ΕΙ 
δέ βούλοιτό τις πεδία νοείν τούς ταπεινούς τήν καρ
δίαν, οί χαί γή θελητή χρηματίζουσι, κα\ θεοΰ γεώρ-
γιον, άτε δή τδν άνωθεν έξ ουρανού δεχόμενοι σπ£-
ρον, κα\ ποιούντες καρπδν, οί μέν έκατδν, οί δέ έξή-
κοντά, οί δέ τριάκοντα· νοήσει πάλιν ορθώς.Έξεισι 
γάρ ώσπερ είς τά τοιαύτα πεδία γεωργήσων δ Πδς» 
κατ' έκείνό που πάντως τδ παρ' αύτψ λεγόμενον ώς 
έν είδει παραβολής · ι Έξήλθεν ό σπείρων τού σπείραt 
τδν σπόρον αυτού. » Ψάλλει δέ που κα\ δ Δαβίδ· 

vid : ι El campi tui rcplebuntur ubertate7*. ι Addit ry « Κα*ι τά πεδία σου πλησθήσονται πιότητος. » Προσ-
eiiam ibidem, t ei valles. > llanc inteliigenliam no-
bis subjicil, cum prolinus adjungil : « Clamabunl, 
etenim byniQum dicenl T k . ι Ncque enim vallium 
sensus experiium est hymniiin dicere, sive rlamarc. 
In bis auiem insiar cedri divinum ac supcrmim 
verbtnn se exlulerit. 

V E R S . 6. Sietit, el commota est lerra. 
XLV. Verburo,i sletil,> sa>penumcro in Scriplura 

diviniius inspiraia eiiam de re aliqua lioein adepia ac-

ετίθει δέ, δτι ι κα\ αϊ κοιλάδες.· Έφήκε δέ νοείν 
προσεπενεγκών ευθύς· ι Κεκράξονται* κα\ γάρ ύμνή-
σουσιν. ι Ού γάρ τών αναίσθητων κοιλάδων τδ ύμνείν 
έστιν, ήτοι δή κεκραγέναι. Τούτοις δ* άν κέδρου δίκην 
ό θείος τε κα\ άνωθεν (ήσειε (1) λόγος. 

Έ σ τ η , χαϊ έσαΛεύθη ή γη. 
ΜΕ'. Τδ , Ιση^ , πλειστάκις νοηθείη άν, παρά γε τ% 

θεοπνεύστψ Γραφή, κα\ ώς έπί τίνος πράγματος είς 

· 7 Mallb. ιι, 1 seqq. "Ma i tb . i v , 2 i . 
" Ibid. T l Psal. u i v , 12. n Ibid. 13, H . 

Matib. xxiv, M . " Joan. xv, l . 7 1 Matib. x u i , 3 seqq. 

(1) Hanc voccm depravalam notai librarius Grxcus. 
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πέρας έκβεβηκότος. OTov ώς εί τις λέγοι τυχόν · Έστη Α cipi polest. Ul si quis, exeinpli causa, dicat: Sletil baec 
τόδε τδ πράγμα, οίον ό τούδε λόγος, τουτέστιν, ώρίσθη, 
και πέπρακται. Ούτω κα\ ή Σεπφώρα του Μωσέως, 
*1S Ψή?ω περιτεμοΰσα παιδίον, πρδς τδν Αγγελον 
Ιφασκε τδν δλοθρευτήν * ι "Εστη τδ αίμα της περι-
τομής του πα ιδίου μου. ι Ού γάρ δτι πέπαυται τού 
αίματος ή 0ύσις κατασημαίνειν ήθελεν, άλλ* δτι πέ 
πρακται τής περιτομής τδ χρήμα, κα\ τετέλεσται τδ 
ζητούμενον. Δυσωπεί γάρ θάνατον δ τή νοητή ψήφψ 
περιτεμνόμενος · αύτη δέ έστι τδ πνεύμα Χριστού, 
καθάπερ άμέλει κα\ Ιησούς, δ μετά Μωσέα, διαβεβη-
χότας τδν Ίορδάνην τούς υΙούς Ισραήλ μαχαίραις 
πετρίναις προστέταχε περιτέμνεσθαι, τής έν πνεύ
ματι περιτομής άποπληρών τδν τύπον. "Ωσπερ γάρ 
ώνόμασται πέτρα Χριστδς, ούτω και ψήφος, ήγουν 
μάχαιρα πετρίνη,τδ πνεύμα αυτού. Ούκούν τδ, ίστη, 
χατασημαίνει πολλάκις και πράγματος πλήρωσιν. 
"Εστη τοίνυν ό Χριστός, τουτέστιν, είς πέρας έκβέ-
6ηκε τά περ\ αυτού, κα\ ώφθη τοίς έπί γής. ι Κα\ 
έσαλεύθη ή γή . » Γήν δέ φησι τούς κάτοικουντας τήν 
γήν, οί κα\ έσαλεύθησαν. Κα\ τίνα δή τρόπον, φέρε 
λέγωμεν ώς ένι. Οί γάρ πάλαι τδν νούν οίον ακρά
δαντοι είς τδ θέλειν έργάζεσθαι τά πονηρά, οί εδραίοι 
πρδς άσέβειαν, οί πεπηγότες είς φιλοσαρκίαν, οί 
έρηρεισμένοι πρός πλάνησιν, σεσάλευνται, κα\ κεκί. 
νηνται, μετατεθειμένοι πρδς θεογνωσίαν, πρδςέφεσιν 
αρετής. Κεκίνηνται δέ όμοίο>ς κα\ τής κατά νόμον 
λατρείας ot έξ αίματος Ισραήλ, τήν είς αύτδν πίστιν 
παραδεξάμενοι. Μετακεχωρήκασι γάρ είς γε τδ έλέ 

ree, faujus aermo : boc est, Onitus et transacius esi. 
Sic etiam Sepliora, Mosis uxor, ubi filiolum petra 
circumcidit, 559 angelo exterminatori d i x i i : ι Sie-
tit sanguis cireumcisionis filioli m e i " . ι Non enim 
eanguinis fluxum desiisse, sed negolium circuinci-
sionis peractum, et quod desiderabaiur, ad finem 
perduelum significare voluit. Fieciil enim morlem, 
qui spirituali peira circumcidilur, qui est spiriiaa 
Chrisli; quemadmodum videlicet etiam Jcsus posi 
Moseu lilios Israel Jordanem iransgressos cullris 
peirinis, seu lapideis, circumcidi jussit circuni-
cisionis spirilualistypum etflgtiram praeferens. Sicut 
enim Cbrisius appellatus esl peira T T , ita el calculus, 
sive culier lapideus, spirilus ejus. Qtiare illud, «ste-
(ίι, ι freqoenler reiquoque seu negotii absolnlionem 
declarai. Stetit igilur Cbristus, hoc est, rce cjus ad 
finem et termitium devenerunt et conspecta? sunt 
bominibus. ι Ει coromola esl lerra. » Terram nun-
cupai habiianles terram, qui etiam eommoli sunl. 
Quonam autem modo, age, pro facuhate explicemus. 
Qui olim animo eranl velui inconcusei ad scelera 
destgnanda, qui erant conslantes ad impietatcm, 
qui iixi ad res carnalee, qui flrmali ad errorem, 
concussi tt commoli, ei ad cogniiionem Dei, ad 
amoreitt viriutis translaii suni. Moii sunl eliam a 
cullu secundum legem Israeliiae, fidem in ipsum 
eomplexi. Ad voluniaiem enim viiae evangelicae, ei 
ad raores ex legibus Salvatoris irausierunt. Ifoveri 

σθαι βιοΰν εύαγγελικώς, κα\ τοίς τού Σωτήρος πολι- Q porro Iranslalionem alicunde ad aliud imerdum si-
τεύεσθαι νόμοις/Οτι δέ τδ σαλεύεσθαι τήν άπό τίνος 
είς έτερον τι μετάθεσιν έσθ' δτε δηλοί, σαφές άν γέ
νοιτο, τοΰ μακαρίου Δαβ\δ ψάλλοντος τε κα\ λέγοντος· 
« Ό καθήμενος έπ\ τών Χερουβ\μ, σαλευθήτω ή γή . ι 
Ού γάρ πού φαμεν καταδονείσθαι τήν γήν, ταύτην δέ 
φημι τήν ύπδ πόδας ανθρώπων κα\ αίσθητήν, παρα-
καλείν αυτόν. Έζήτει δέ μάλλον τήν έκ τών χειρόνων 
Ιπ\ τά άμείνω γενέσθαι μετάστασιν. Κα\ εϊς μέν ού
τος τών προκειμένων ό νους. Είσδέξεται δέ τις χα\ 
έτερον έπ ' αύτοίς κατά τοιόνδε τινά τρόπον ι Έστη , 
καί έσαλεύθη ή γή. ι Δύο δή ταύτα πέπονθεν ή γή, 
έστη τε γάρ κα\ σεσάλευται. Κα\ τίς άν είη πάλιν 
δ έπ ' άμφοίν λόγος, διατρανούν άναγκαίον. Έστη τοί
νυν. Μεθύουσα γάρ ώσπερ, κα\.κατασειομένη ^αδίως 
πρδς πάν δτιούν τών έκτοπων, κα\ οίον παντ\ πνεύ
ματι περιφερόμενη, βεβαίαν έχει λοιπδν κα\ έρηρει-
σμένην τήν στάσιν, έμπεδούντος αυτήν τοΰ Χριστού, 
κατ' έκείνό που πάντως τδ διά φωνής Ήσάΐου πρδς 
τήν τών Ιουδαίων Συναγωγήν · ι Στήσον σεαυτήν. ι 
Σεσάλευται δέ πάλιν, καθάπερ ήδη προείπον, τής 
αρχαίας άπατης άποχωρήσασα, και τήν είς πάν ότιοΰν 
τών άρεσκόντων τψ θεψ τιμώσα μετάθεσιν. Παρά-
δοξον ούν αληθώς, τδ καθένα καιρόν στήναί τε χα\ 

gnificarc, perspicue ostenderit illud Davidis, cum 
ila psallit : c Qui sedes super cberubim,*movealur 
terra 7*. ι Non enim dicimus Ulum horlari ipsam 
lerram ui movealur, kauc, inquam, oculorum scnsui 
exposiiam, el bomioum pedibus subjeciara. Poiitis 
a delerioribus ad meliora conversionein quacrebat. 
El unus quidem blc verborum recilatorum sensus 
eet. Poteril el alius afferri, hunc in modum : ι Ste-
tit ei commoia est lerra. » Duo haec passa est 
lerra; sietit namque et coramoia est. Qujenam in -
lelligeniia ulrobique, declarandum esi. Steiit igitur. 
Nam quasi ebria, et ad quidvis inconcessum parvo 
momailo corowota, cl quasi ab omni vento circum-
lala" , slabilem de caetero el flrmain siauoneni nacla 

R est, Cbrisio ipsam firmanle, Juxia illud ulique quod 
per Isaiain ad Judaeorum Synagogam dicilur : c Sla-
lue le ipsani. ι Mola esl deinde, ul jam dixi , cum a 
decepiione veleri digredi, el ad omnia 560 D E O 

grau transire malaii. Vere igitur mirabile est, icm-
pore eodem sieiisse et commotain esse terram. 
Chrieius enhn est qui ipsam el ad omne opus bo« 
num corroborai, pejoribusque poslhabiiis, ad salu-
briora cogitanda et capessenda impellit. 

σαλευθήναι τήν γήν. Χριστδς γάρ δ κα\ ίδρυμένην αυτήν άποτελών είς πάν έργον άγαθδν, κα\ μελετών 
άναπείθων τδν έκ τών χειρόνων έπί τά άμείνονα κλόνον. 

ΈχέβΛεψε, χαϊ διετάχη έθνη. άιετρίβη τά δρτ\ Beipexit, H Uquefuciw tunl genlei. Contriti tunt 
βΐφ· montes violeniia. 

u E\od. iv, 23. 7 4 Josuo v, % 7 7 1 Cor. x, 4. 7 9 Psal. xcvm, 1. w Eplics. iv, 14. 
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XLVl . Respieere Deum, aliquando in mansuelu- Α M q \ Τδ έπιβλέψαι Θεδν, δηλοί μεν Ισθ' δτε τήν 
dine et cbaritale, aliquando in furore et roinis in-
spectionera signiOcat. A i l igitur, ι Super qaem re-
spiciam, nisisuper miieni, eiquielum, el ircmeniem 
sermones nieos 8 0? » Flagiubai eiiam diyitius Da-
vid : ι Respice, inquil, in me, el miserere m e i ι 
Voce aulem Ezecbielis de quodam dixil : « El ob-
(innabo faciem meam super lioniiuem illum, el po-
uain illum in deserium ei in exlerminium, et aufe-
ram illum de medio populi mei, el cognoscetis quia 
ego Dominus8*. · Hoc vero eral miiianlis iram, et 
pernicien», el poenam irrilanlibus convenieiitem. 
Siiniil igiiur respexil Cbrislus, boc esl, in ira oculos 
in quibusdain defixil, subiio cerae inslar colliquc-
Jacti, c l quasi igne exurente conlriii sunl monles 

έν πραότητι κα\ αγάπη κατάσκεψιν, ποτέ δέ έν θυμώ 
τε κα\ Απειλή. ΚσΛ γοΰν ι Έ π \ τίνα, φησ\, επιβλέψω, 
άλλ' fj έπ\ τδν πράον, κσΛ ήσυχον, κα\ τρέμοντα μου 
τούς λόγους; ι Έλιπάρει δέ που κα\ δ θεσπέσιος Δα
βίδ, ούτω λέγων * «Έπίβλεψον έπ ' έμέ, κα\ έλέησόν 
με. ι Διά δέ γε φωνής Ίεζεχιήλ έφασκε περί τίνος, 
δτι ι Κα\ στηριώ τδ πρόσωπον μου έπι τδν άνθρωπον 
εκείνον, καί θήσομαι αύτδν είς έρημον κα\ είς άφα
νισμδν, κα\ έξαρώ αύτδν έκ μέσου τοΰ λαού μου, κα ί 
έπιγνώσεσθε οτι έγώ Κύριος, ι Τοΰτο δέ ήν άπειλοΰν-
τος όργήν, καί δλεθρον, και τήν τοις παροτρύνουσι 
πρέπουσαν δίκην/Αμα τε τοίνυν έπέβλεψεν δ Χρι-
στδς, τουτέστιν, έν όργή τδ δμμα τισ\ν έπήνεγκε, καΛ 
παραχρήμα κηρού δίκην έτάκησαν, κα\ οΓον πυρδς 

violenlia. Gentes el monles immundos spirilus vo- Β καταφλέγοντος διετρίβη τά δρη βία. Έθνη δέκα\ δρη 
cal, et in seipsis sublimes alque elalos, et insiar 
luonlium super alios insurgenles. Omnino aiiiem 
ojninentia lualigna e s i : el ubi forluiise majores, ibi 
superbia. Aul eiiam forle, quam robusia sil ipsorutn 
immanilas oslendil. Viribus enim plurimuni possunl 
tlasiuones, idcirco Deo se opponere, illiusque pro-
priam gloriam ad se irabere enilunlur. Verumtamen 
c conlrili sunl violeniia. ι Confriiigunlur etiitn vir» 
i-uie Cbrisii , el in nibiltini redacii, et credenlium 
scabellum pcdum facti sunl. Alia ilem notione nions 
appellalus est Salanae, cui dtxil alicubi Oeus voce 
propbei», ut in persona Nabucbodotiosor: c Ecce 
t*go ad lc, mons corrupte, corrumpens onmein ler* 
ι am · · . > 

Tabueruni colles celerni. 

XLVII . Facia menlione, quamvis tnvolutius, per-
vcrsarum et contrariarum nobis poteslatum, quae 
el gloriae Dei adversantur, mortales ad peccaluin 
revocantes, eiiam Synagogae Judxorum praesides in-
iroducere debuil, quos colles nominat, quod stibli-
mcs el aliis eminere videantur, pro ordine videlicet 
5 6 1 sacerdolii el bonore quo inde poliunlur. 
iCiernos auiem, propier rci perpetuiiatem : nulla 
euiin occasione aul lempore desinit. Quamvis eniin 
ciiiius ralio ut in umbris el lypis forie dcfecit, n i -
bilominus nalura rei ad meliorem statum migravit. 
Sanclarnm quippe Ecclesiarum praposili aeqtie Deo 

φησ\ τά ακάθαρτα πνεύματα, και τούς έν έαυτοίς 
υψηλούς τε καί επηρμένους, καί ορών δίκην τών άλ
λων άνεστηκότας. Έν φαυλότητι δέ πάντως ή υπερ
οχή, κα\ έν ύπεροψίαις τδ πλεονέκτημα.Ή τάχα που 
κα\ κατ* ίσχύν τδ τής ένούσης αύτοίς άγριότητος μέ
τρον. Ύπέροπλα γάρ τά δαιμόνια, κα\ γούν άντεξ-
άγειν θεφ , κα\ τήι αύτφ πρέπουσαν δοξαν έαυτοίς 
άνάπτειν επείγονται. Πλήν ι διετρίβησαν βία. ι Συν-
θραύονται γάρ έν δυνάμει Χριστού, κα\ κεχωρήκασιν 
είς τδ μηδέν, κα\ ύποπόδιον τέθεινται τών πεπιστευ-
κότών/Ορος δέ που κα\ έτέρωθι κατωνόμασται πάλιν 
δ Σατανάς, πρδς δν έφη που θεδς διά προφήτου φιο-
νής, ώς έν προσώπψ τού Ναβουχοδονδσορ · ι Ιδού 

£ έγώ πρδς σέ,τδ δρος τδ διεφθαρμένον, τδ διαφθείρον 
πάσαν τήν γήν. » 

1Έτάκησαν βοννοί αίώτιοι. 
ΜΖ'. Μνημονεύσας αίνιγματωδώς τών πονηρών 

κα\ αντικειμένων δυνάμεων, αί καί άντιπράττουσι τί} 
δόξη Χριστού, καταστρέφουσαι πρδς άμαρτίαν τούς 
έπ\ τής γής, είσκεκόμικεν άναγκαίως κα\ τής Ιουδαίων 
Συναγωγής τούς προεστηκότας, ούς και βουνούς ονο
μάζει, διά τοι τδ ήρθαι δοκείν ύψού, κα\ ύπερκείσθαι 
τών άλλων, κατά γε τήν τάξιν τής ιερουργίας κα\ 
τής εντεύθεν τιμής. Αιωνίους δέ φησι αυτούς, διά τ6 
τού πράγματος διηνεκές* άκατάληκτος γάρ έν παντ\ 
καιρώ τε κα\ χρόνω. Εί γάρ κα\ πέπαυται τυχδν της 
ώς έν σκιαίς κα\ τύποις λατρείας ή δύναμις, άλλ' ουν 
ή τοΰ πράγματος φύσις μετακεχώρηκεν έπ\ τδ άμε ι -

niinistrant, el incruenltim ei sacriiiciom peragunt. D vov. Λειτουργούσι γάρ ουδέν ήττον θεώ τών αγίων 
iEierni igilur colles, propler sacrificii usum perpe-
luum et nunquam desinentem. Yemmtamen cuni 
moniibus qui intelligenlia sola cernuntur simul con-
i r i i i , et cum genlibus colliquefacii sunt. Posiquam 
enim daemonibus placenlia sapuerunt, et diabolo 
collibila egeruni, auclore viiaB in crucem aclo eS et 
muliiinodis conlumeliose illuso, idcirco eadem cum 
illis poena plexi, ceciderunt et pessumdali sunt, et, 
iit ait propbela : c Domus Israel cecidit, et non est 
qui ipsam erigai 8 8 . » 
προφήτης · ι Οίκος Ισραήλ έπεσεν, και ούκ έστιν δ άναστήσων αυτόν, ι 

Εκκλησιών οί προεστηκότες, κα\ τήν άναίμακτον 
αύτφ τελούσι θυσίαν. Αιώνιοι τοιγαρούν οί βουνοΐδιά 
τδ τής λειτουργίας διηνεκές τε κα\ άκατάληκτον. Πλήν 
τοίς δρεσι τοίς νοητοίς όμοΰ συνεθραύσθησαν, κα\ τοίς 
έθνεσι συνετάκησαν. Επειδή γάρ πεφρονήκασι τά 
δαιμονίοις άνδάνοντα, κα\ τδ τφ διαβόλω δοχούν π ε -
πληρώκασι, σταυρώ παραδόντες τδν άρχηγδν της 
ζωής, κα\ κατά πολ).ούς αύτφ τρόπους έμπαροινή-
σαντες, ταύτητοι δικαίως τήν αυτήν έκείνοις άνατλάν-
τες δίκην καθήρηνται κα\ πεπτώκασι, κα\ ή φησι 

8 0 Isa. ι.χνι, 2. 1 1 Psa!. L X X X V , 16. 8 a Ezccb. x»v, 8. 8 3 Jcrcm. u , 2$. 8 i Act. ι ι ι . i 5 . 



9Ϊ7 COMMENTARIUS !N IIABACUC PROPIIETAM. 
Πορείας αΐωνίονς άντϊ κόπων εϊόον. Λ Itinera tempiterna pro laboribus vidi. 
ΜΗ'. Πορείας έσθ' δτε, και οδούς, κα\ τρίβους, κα\ 

θείας ήμϊν έντολάς όνομάζειν έθος τοίς ίεροΓς Γράμ-
μασιν. Όποιον έστι τδ διά φωνής Ιερεμίου · « Στητέ 
έπ\ ταις όόοίς, κα\ ερωτήσατε τρίβους Κυρίου αιω
νίους, κα\ Γδετε ποία έστ\ν ή όδδς ή αγαθή, κα\ βαδί
ζετε έν αυτή, καί ευρήσετε άγνισμδν ταίς ψυχαίς 
υμών. ι Κα\ μήν κα\ διά φωνής τοΰ μακαρίου Δαβίδ · 
« 'Οδόν εντολών σου έδραμον, δταν έπλάτυνας τήν 
καρδίαν μου. > Έτάκησαν δή ούν βουνο\, φησ\, τουτ
έστιν, οί παρά τοις Ίουδαίοις τήν τού καθηγεϊσΟαι 
λαχόντες δόξαν, κα\ τά τής κατά νόμον ιερουργίας 
άνημμένοι καυχήματα. Τάς γάρ τοι πορείας, ήτοι 
τάς έντολάς τού Εμμανουήλ, δήλον δέ δτι τά ευαγ
γελικά θεσπίσματα, κα\ τών αρχαίων χρησμωδημά-
των τήν άσυγκρίτως άμείνω τε και φανοτέραν παί- ^ laboribns viderunt, boc esl, oncrosaiii et smloris 

XLVIII . Etiam riivina mandala uonnunquaiu i t i -
nera, vias, scmiias nominare sacraj Scripturu? 
usilaluin esl. Cujusinodi illud Jeremhe : ι Slate &u-
pcr vias, el vidcie, c l intcrrogale semilas Domitii 
n:iernas, el videle quae sil via bona, el ambulale iu 
ca, cl invenielis purificalionetn aniniabus ve-
s i r i s 8 e . ι Simililer pcr os bcati David : c Viam 
uiandaloruin tuoruin cucurri, cum dilalasli cor 
nicum 8 7 . ι Liquefacli sunl igitur colles, inquit, 
boc esl, qui apud Judaws priinos bonores cl legalis 
sacerdoiii bonoriilcum munus oblinebanl. liinera 
siquidem, sive mandala Eminanuelis, evangelica 
miqiie oracula, el olim diviniltis responsis inliniiis 
partibus mcliorem et spleudidiorcm doclrinam pro 

δευσιν άντ\ κόπων ειδον, τουτέστιν, ήγήσαντο φόρτι 
κήν, κα\ ίδρώτος έμπλεων, καίτοι γε λέγοντος έναρ
γώς τού πάντων ημών Σωτήρος Χριστού* ι Δεύτε 
•πρός με, οί κοπιώντες κα\ πεφορτισμένοι, κάγώ 
αναπαύσω υμάς."Αρατε τδν ζυγδν μου έφ' υμάς , καί 
μάθετε άπ' έμού, δτι πράος είμι καί ταπεινδς τή 
καρδία, κα\ ευρήσετε άνάπαυσιν ταίς ψυχαϊς υμών. 
Ό γάρ ζυγός μου χρηστδς, καί τδ φορτίον μου ελα
φρό*̂  έστι. > Δύσοιστον δέ έτέρως έποιοΰντό τιν/ς τάς 
πορείας αυτών, δι* ών ή ν δύνασθαι ευκόλως διάττειν 
είς ζωήν αίώνιον. Ό μέν γάρ Κύριος ημών Ιησούς 
Χριστδς τής μυστικής ευλογίας τήν δύναμιν, ήτις 
ποτέ έστι, διεσάφει λέγων ι Αμήν λέγω ύμιν, έάν 

plenatn censuerunt, cum omnium nostrum Salvalor 
Cbristus aperle dical : ι Venitead me, qui laboralis 
et onerali esiis, cl ego rcOciam vos. Tollile juguin 
mcuin super vos, et discile a me quia milis sutu 
ct bumilis corde, et invenietis rcquicm animabus 
veslris. Jugum enim meum suavc cst, el onus 
ineum leve 8 B . » Aliter oncrosa fecerunl quidam 
ilinera sua, quibus facile in vilam ajleniam velui 
Iransilire poltiissenl. Dominus eniin nostcr Jesus 
Cbrislus myslicae benediclionis viin dcctarans aiebai: 
ι Amen dico vobis, nisi 5 6 2 mandiicaveriiis car-
nem Filii bominis, elbiberiiis ejus sanguincm, nou 
babebiiis vilam in vobis 8 1 . ι 111i vero adeo vene-

μή φάγητε τήν σάρκα τού Τίού τού άνθρωπου, κα\ Q randis sermonibus audilis, insipienlcr dicebanl 
πίητε αυτού τδ αίμα, ούκ έχετε ζωήν έν έαυτοϊς. ι 
ΟΙ δέ, τών ούτω σεπτών άκροώμενοι λόγο>ν, παραλή-
ροΰντες έφασκον c Σκληρός έστιν ό λόγος ούτος, τίς 
δύναται αυτού άκούειν; Ηώς δύναται ήμίν ούτος δού
ναι τήν σάρκα αύτου φαγείν; ι Έπεμαρτύρατο δέ 
λέγων ό ευαγγελιστής, δτ; έκ τούτου πολλοί τών μα-
6ητών αυτού άπήλθον είς τά οπίσω, καί ούκέτι μετ* 
αύτοΰ περιεπάτουν, δτε και αύτοίς τοις μαθηταίς 
προσετίθει Χριστδς τδ, ε'ίπερ έλοιντο κα\ αύτο\ άπο-
φοιτάν αυτού, λέγων · c Μή κα\ ύμείς θέλετε ύπ-
ά^ειν; ι Προσηπήντα γε μήν ό θεσπέσιος Πέτρος 
βίακεκραγώς · c Κύριε, πρδς τίνα άπελευσόμεθα ; 
βήματα ζωής αιωνίου έχεις. » Ού γάρ τεθέανται τάς 
πορείας άντί κόπο>ν αύτο\, άλλ' ήν ηδύς τε αύτοις κα\ 

f Durusesi bic sermo, el qtiis poicsl audire illum? 
Quoinodo polcel bic nobis dare carnem suani ad 
manducandum90 ? » Tesiaius esl insuper cvangeli-
sla, ex boc mullos de discipulis ejus reiro abiisse, 
el non amplius cum eO/ambulasse, cuin Clirislus 
eliatn reliquos ullro bis vcrbis conipcllavil, quaesi-
viique num el ipsi velleni discedere : t Num et 
vos, inquil, vtillis a b i r e 8 l ? i Respondens divinus 
Peirus et clamans dixil : < Domine, ad qucm ibi-
mus? verba vilas selernxv habes91. > Νοιι enim 
videbant ipsi ilinera pro laboribus: scd cral ipsis 
oraiio illa dulcis el audilu gralissima. jfSicrna 
autem ilincra vocal: neultquam enim qiiiescel,quin 
polius in sempiiernum semel cocpunn sermonem 

άξιάκουστος αληθώς ό λόγος. Αίωνίους δέ τάς πορείας D producel, cl pracdicalionem Evangelii salularem in 
φησιν είναι· πεπαύσεται γάρ ουδαμώς, παρατενεί δέ 
μάλλον είς αίώνα τδν ένεστηκότα, κα\ μέχρι παντδς 
στήσεται τδ εύαγγελτκδν κα\ σωτήριον κήρυγμα, 
καίτοι τής άρ/αιοτέρας κα\ νομικής παλαιωθείσης 
εντολής, καί τδ άμεμπτον ούκ έχούσης, καθώς φησι 
Παύλος, κα\ διά τούτο τής δευτέρας είσκεκομισμένης, 
ήτ ις έπ\ κρείττοσιν έπαγγελίαις νενομοθετείσθαι 
λέγεται. Καί γούν δ θεσπέσιος Δαβ\δ έν Πνεύματι 
προανεκεκράγει λέγων πρδς τδν Κύριον ημών Ίησούν 
τον Χριστόν ι Ή δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη είς τδν 

perpeluum conftrmabii, anliquiore ct legali mnn-
dalo veierascenie, el culpa non vacantc, juxia ver-
bum Paul i 9 8 , e l ideo secundo inlroduclo, quod in 
c melioribws promissionibus sancimm 9 * ι dicilur. 
Ilaqtie divinus David in Spirilu anic exclamavil ad 
Dominuin noslrum Jcsum Cbrislum : c Jusiiiia tua 
jnSlilia in *Biernuin, el lex lua veritas 9 8 . # Ν ο ι ι 
eniin iiianseninl, ul d ix i , umbratica i l l a , sed 
cessarunl lypi, el lixa ac stabiliia suni qnae cranC 
Cbrisii, el in onine sevum immobilitaiem habenl. 

αίώνα, κα\ δ νόμος σου αλήθεια. > Ού μεμένηκε γάρ, ώς έφην, τά έν σκιαίς, άλλά κατέληξαν μέν οί τύποι, 
διαπέπηγε δέ τά Χριστού, κα\ μέχρι παντδς τδ άκράδαντον έχει. 

• e Jcrem. νι, 16. 8 7 Psal. cxvm, 32. 8 8 Naiili . χι, 28-50. 8 9 Joan. νι, 51. 8 0 ibid. 61. 8 1 ib id . 
6R. ·· ibid. 69. " II»*br. νιιι, 13. 9 · i b i l . 6. 9 5 Psal. CXMII, 112. 
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V E I I 6 . 7. tabertociiia jElhiopum lurbabuntur, et Α 
labernaeuia lerra Madiam. 

XLIX. Narrationes bonas semper aliquid audilionc 
lUgnum el deminiiaiionem cilra satielaiem babent, 
qnnmvis iisdem verbis iterenlur. Cnm itaque prius 
narrassei polestatum adversariarani in iinbecillitatem 
delapsuro, ipsasque in simililudinem genlium colli-
qtiefactas, alqnc eliam instar montium conlritas 
docuisset, denuo alientgenis eas comparat, qui 
Judaeam armis iiifeslabant. Eranl autem ASlbiopes, 
qui aliqiiaudo Indrcum mare ad orteniem ei au-
strum,seu meridiem, accoluerunl; item Madianita», 
61 ipsi vicinam soliludinem babiianles. Turbabun-
lur igilur, inqoit, qui sanclam civiiatem oppugnant. 
(Jl spiriiualem inlelligamus Sion, qu» csl Ecclesia 
Dei, quam babitani sancti, et genus eleclum ul 
(A\m in lypo Israel : sicul eliam vox Isracl sonai 
i i inlerpreleris, Mens videm Deum. Admira-
tioni 563 eliam fuil Nalbattael, c ul verus Israe-
lita,- in quo dolus non essel » Tanquam igilur in 
Imagine ei lypis in iEibiopibus et Madianitis, 
qnia eleclum genus affligere semper eludueruni, 
daemronnm globos, sanctis sempcr adversarios c( 
fnimicos inielligemtis. Dixeril porro quispiam et 
aliter, ifSibiopas nominari idololalras, quibus viia 
tsi carnalis, terrena, immundiliarum plena. Tales 
fttiiit ifttbiopes. Animum enim divino lmniiic col-
liistratuin non babenl, sed propemodum nigris suiit 
tordibus, et animoa teneliris oppletos geriuil, qui-
bns et draco in escam dalus diciitir. Psallii enim Q 
alicubi David, cl universorum Deo d i c i l : c Tu 
conirivisti capita draconis, dedisli emn escam po-
f>ulis ^tbiopum · 8 . ι Quemadmodum eniin nos v i -
vificanfi Dei verbum spiritualem el sanctam alicno-
niam nobis facimus, ila libenier peccantes, ei qui 
cst natura Deus non cognoscenles, tanium non 
Salana pascuniur, ipsum animis leuenles, ac se-
randum illum ei seniienies et loquenies. Madia-
nilae porro omnino fuerint, ui aiebaiu, in sanctos 
malevoli. Ciijus nominis viin et significalum si 
quis curiosius indagare volueril, rcddet occulialui. 
Qualis appellaiio in Salanaiu ei poleslates ejus 
fualigoas quadrat, quibus caligo leuebrarum in 
omnia ssecula reservata est. 

V E R S . 8, 9. flumquid in fluminibui iratut e$, 
Domine, aut in fluminibus faror tuus, aul in mari 
impelui tuu$f Quia ascendei luper equos luot, et 
equilatio lua $alu$. lntendent intendes arcum tuum 
iuper ictplra, dicit Dominus. 

L . Consilium propbetae csl oeconomia vetcri se-
cundam< eive novani meliorem, illusiriorem, ei in 
bonis absque comparalione majoribus faciain osten-
derc. Olim quippe iransformalis in sanguinem 
^gypliorum fluininibus, signisque ct porlenlis 
edilis» mari Rubro diviso, el jEgyptiorum bellico-
ftissimis aqua prefocaiis Israelem Deus e servilute 
tarnali liberavit, ac per roedium eduxii9** Posl-

S. CTRILLi ALEXANDRINi ARCHIEP. 9*0 

Σκηνώματα ΑΙΟίόπων πτοηθήσονται, καϊ σχη-
ναϊ γής Μαδιάμ. 

Μθ*. Τά χρηστότερα τών διηγημάτων άείπως Ιχε» 
τδ άξιάκουστον, κα\ άπροσκορή τήν έπαγγελίαν, κάν 
εί διά τών αυτών τις Γοι βημάτων. Προαφηγησάμενος 
τοίνυν τών αντικειμένων δυνάμεων τήν είς τδ άναλκι 
φοράν, και παραδείξας αύτας ώς έν όμοιώματι τών 
εθνών τηκομένας, κα\ μήν και ώς δρη συντριβομέ-
νας, παρεικάζει πάλιν αύτάς τοις άλλοφύλοις, οί της 
Ίουδαίοιν κατεστρατεύοντο γής. Ούτοι δέ ήσαν οί ποτέ 
πρδς ήώ καί νότον Αίθίοπες τήν Ίνδικήν προσοι-
κούντες θάλασσαν, κα\ μέντοι Μαδιηναιοι, κα\ αύτοι 
τήν δμορον οίκούντες έρημον. Πτοηθήσονται τοίνυν, 
φησ\, οί τή αγία μαχόμενοι πόλει, Γνα νοώμεν τήν 
νοητήν Σιών, ήτις έστ\ν Εκκλησία Χριστού, ήν οί-
κούσιν οί άγιοι, κα\ τδ άπόλεκτον γένος, ώς έν τύπω 
πάλαι ό'Ισραήλ, καθώς και ερμηνεύεται, Νους ορών 
θεόν ΊσραήΛ. Τεθαύμασται δέ και δ Ναθαναήλ, 
ώς c αληθώς Ισραηλίτης, έν ψ δόλος ούκ έστιν. » 
Ούκούν ώς έν είκόνι κα\ τύποις τοίς Αίθίοψι κα\ 
Μαδιηναίοις, δτι τδ άπόλεκτον άε\ κακούν ήθελον γ έ 
νος, τουτέστι τδν Ισραήλ, τά τών δαιμόνων συνήσο-
μεν στίφη, τά τοίς άγίοις άνθεστηκότα. Φαίη δ* άν 
τις, και έτέρως Αιθίοπας όνομάζεσθαι τούς είδωλολά-
τρας, οΤς δ βίος έστ\ σαρκικδς, γεώδης τε κα\ έν άκα-
Οαρσίαις. Αιθίοπες δέ τοιούτοι. Τδ γάρ τοι θείον είς 
νούν ούκ έχουσι φώς, άλλ* είσ\ μονονουχ\ μέλανες τήν 
καρδίαν, κα\ κατεσκοτισμένοι τάς φρένας, οΤς κα\ ό 
δράκων είς κατάβρωμα δεδόσθαι λέγεται. Ψάλλει γάρ 
που καί φησιν ό Δαβίδ πρδς τδν τών δλων θ ε ό ν ι Σύ 
συνέτριψας τάς κεφάλας τού δράκοντος, έδωκας αύτδν 
βρώμα λαοίς τοϊς Αίθίοψιν. ι "Ωσπερ γάρ ήμεϊς τδν 
ζωοποιδν τού θεού λόγον πνευματική ν κα\ άγίαν πε-
ποιήμεθα τροφήν · ούτω κα\ οί φιλαμαρτήμονες, κα\ 
τδν φύσει θεδν ουκ έπεγνωκότες, μονονουχί αιτούνται 
τδν Σατανάν, αύτδν έχοντες είς νούν, κα\ τά αυτού 
φρονοΰντες κα\ λέγοντες. Μαδιηναιοι δέ πάντως εΐεν 
άν, ώς έφην, οί τοίς άγίοις δυσμενείς. Εί δέ δή τις 
έλοιτο τήν τού ονόματος πολυπραγμονήσαι δύναμιν, 
ερμηνεύεται Μαδιηναΐος καταχεκρνμμένος. Πρέποι 
δ* άν ή τοιάδε κλήσις αύτψ τε τψ Σαταν$ καί ταίς 
συν αύτψ δυνάμεσι πονηραίς, οίςδ ζόφος τού σκότους 
είς τούς αίώνας τετήρηται. 

D Μή έν ποταμοΊς ώργίσθης, Κόροι, ή έν ποτά» 
μοίς θυμός σου, ή έν θαΛάσση τό δρμημα σου; 
"Οτι έπιδήση έπϊ τούς ίππους σου, καϊ ή Ιππασία 
σου σωτηρία, Έντείνων έντενεις ζό τόξον έπϊ 
σκήπτρα, Λέγει Κύριος. 

Ν'. Σκοπδς τώ προφήτη τής αρχαίας οικονομίας 
άμείνω τε κα\ φανοτέραν, κα\ έπ\ μείζοσιν άσυγκρί-
τως γεγενημένην άγαθοίς, άποφήναι τήν δευτέραν. 
Πάλαι μέν γάρ διά Μωσέως σαρκικής δουλείας έξ-
εκόμιζε τδν Ισραήλ, μεταστοιχειώσας μέν είς αίμα 
τούς τών Αίγυπτίων ποταμούς, σημεία τε κα\ τέρατα 
πεποιηκώς· ειτα διαστήσας τήν θάλασσαν τήν Έ ρ υ -
θράν, καί διαβιβάσας μέν τούς λελυτρωμένους, έν-

t e I PeiF. ιι, 9. 9 7 Joan. ι, 48. 9 8 Psal. LXXIII, i l . 9 9 Exod. iv, 7. 
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αποπνίξας γε μήν τοίς ύδασι τους τών Αίγυπτίων ι 
μαχιμωτάτους. ΈπεΙ δε γέγονεν άνθρωπος δ μονογε
νής τοΰ θεοΰ Λόγος, ταίς τοΰ διαβόλου πλεονεξίαις 
ύπεζευγμένην δλην έξείλίτο τήν ύπ* ούρανδν, ού πο
ταμούς είς αΤμα μεταβολών, ούχ ύδασι τήν ιδίαν έπι-
χέων όργήν, ού θαλάσσης κύματα διελών, ούκ άνθρώ-
ποις δλεθρον επιφέρων άποκτείναςδέ μάλλον αύτδν 
τδν μιαιφόνον δράκοντα, καΊ τήν παρ* αύτοΰ τε κα\ 
βι' αύτδν Ιδρυμένη ν καθελών άμαρτίαν, κα\ τδ δυσάν
τητον τού θανάτου καταλύσας κράτος, καί καλέσας 
άπαντος είς θεογνωσίαν διά τών αγίων αποστόλων, 
οί πάσαν έκπεριθέοντες τήν ύπ* ούρανδν, και τδ 
Χριστού περιφέροντες δνομα, κα\ μάλα δικαίως κατ-
εθαυμάζοντο. TQ τοίνυν Δέσποτα, φησ\, άξιάκουστα 
λίαν τ%2 ών αυτός γέγονας αυτουργός, κα\ πολύ τδ 
άμεινον Ιχοντα τών διά Μωσέως παρά σου πάλιν ^ 
κατωρθωμένων. Ού γάρ ποταμοΤς έποίσεις όργήν, 
ούχ ορμήσεις κατά θαλάσσης. Ούκ έν έκείνοις ποθέν 
τή ί ^ή» θεοπρεπούς εξουσίας διαλάμψει τδ θαύμα · 
ι \Αλλ* έπιβήση μάλλον έπ\ τούς ίππους σου, κα\ ή 
Ιππασία σου σωτηρία. » Τίνες δ* άν εΐεν οί ίπποι 
πάλιν; Οί μακάριοι μαθητα\ απόστολοι τε κα\ εύαγ-
γελιστα\, οί τοίς θείοις αυτού Οελήμασιν δλοτρόπιος 
ύπεζευγμένοι, οί τρυφερο\, κα\ εύήνιοι,κα\ πρδς πάν 
δτιούν έτοίμως έχοντες τών δοκούντων αύτώ, ci Χρι
στδν έποχόν τε έχοντες, ών εΓς έστι κα\ δ μακάριος 
Παύλος, περ\ ού φησιν αύτδς, δτι # Σκεύος εκλογής 
έστί μοι ούτος, τού βαστάσαι τδ δνομά μου ενώπιον 
τών εθνών, ι *Οξείς δή λίαν οί ίπποι, περινοστούντες 
άπασαν τήν ύπ' ούρανόν. Ούτω καί τδ άρμα « μυριο- , 
πλάσιον > είναι λέγεται, χιλιάδας έχον εύθυνο|ύ]ντων. 
Πλείστοι γάρ δσοι κατά καιρούς, καί μετ' εκείνους, 
γεγόνασι λαών ηγούμενοι, κα\ τής διανοίας τδν αυχένα 
ταίς τοΰ Σωτήρος υπέχοντες ζεύγλαις, κα\ γής απαν
ταχού τήν δόξαν αυτού περιφέροντες, κα\ τδν τής 
αληθείας δρθοτομοΰντες λόγον, κα\ οίον άπασαν 
ίπποκρατοΰντες τήν γήν. < Σωτηρία δέ τών ίππων, ή 
Ιππασίας. » Έτρεχον γάρ ού μάτην, άλλ* ίνα σώσειαν 
πόλεις, χώρας τε κα\ έθνη, όμού καταστρέφοντος 
Χριστού τάς τών δαιμόνων αρχάς, οί πάσαν, ώς έπος 
είπείν, τήν γήν διενείμαντο, τοίς ίδίοις Οελήμασιν 
υποφέροντες τούς κατοικούντας αυτήν. Επειδή δέ 
Ιμελλον διαπίπτειν αί πάλαι τών δαιμόνων άρχα*»., 
ταύτη φησ\ν είκότως· «Έντείνων έντενείς τδ τόξον 
σου έπ\ σκήπτρον. ι Όρμήσει γάρ, καθάπερ έφην 
άρτίως, ούκ έν ποταμοίς, ή θαλάσσαις, ανατρέψει δέ 
μάλλον τών δαιμονίων τά σκήπτρα. 

Ποταμών βαγήσεται γτχ.Όψονταί σ ε , καϊ ώδι· 
κήσονσι Λαοί. Σκορπίζων νδατα πορείας αύτοΰ. 

ΝΑ'. Μέμνηται πάλιν τών τού Σωτήρος κατορθω
μάτων, κα\ τοίς άλλοις έθνεσι, καθ' ών τδ τόξον εν
τείνεται, ήγουν ένταθήσεται,φησί προστεθήσεσθαι και 
τήν τών ποταμών γήν, τάχα που τήν Βαβυλωνίων 
ύποδηλών (αυτή γάρ τδ τηνικάδε καί ή μέση τών πο
ταμών), ίνα διά τούτου πάλιν ώς έξ εικόνος έχθρων 
αισθητών, νοητών και αοράτων πληθύς σημαίνηται, 
πρδς ήν τοΤς άγίοις ή πάλη. Κ έκρυπτα ι δέ πως άε\ 

* Acl . u , 15. • Psnl. LXYH, 18. 3 I I Tim. ιι, 15. 
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qtiam aulem urigeniluin Dei Verbuin liuroanam 
naltiram induii, totum qui sub coelo esl orbem 
diabolico juri subjugalum eripuil : n<»n quideni 
flnviis in sanguinein conversis, nou in aquas ira 
sua efTusa, uon inaris fliictibus divisis, non bomi-
nibus pernicie illata, 5 6 4 ̂  occiao polius dra-
cone cruenio, et peccaio, quod ab ipso ac propler 
ipsum convalwerai, exciso, ei invicio morlis impc-
rio destruclo , ei per sanctos aposlolos ad Dct 
cognilionem vocaiis omnibtis, qut, loium orbein 
percursaiites Chrisiiquc nomen circtmifercelee, 
jure oplimo admirationem babucrunt. Ai l ergo: 
Ο Doinine, audiiione dignissima stmt qnae lu ipse 
operaius es, el praslnniiora mullo quam qtise ni-
biloininus abs le per Mosen bene gesta sunt. Non 
enim fluminibus iram inferes : non facies impetum 
in mare. Non in illis alicunde divinx poleslalis tua$ 
miracula fulgebant: « Sed asccndes poiius super 
equos ttios, ct equilalio tua salus. > Rurstiui, qui-
nam vero sint isti eqtiiYBeali discipuli, aposloli-
que, el evangelislse ; i l l i divince ejns voluntaii pet:i-
lus stibjecli; i l l i faciles, ct obscqiienies, cl ad 
omnia ei placita paraii, Cbrismm sessorcin portan-
les, quorum unus esl beatus Paiilus, «le quo ipsc 
dicit : ι Vas eleclionis esl mibi isie, ul porlei 
nomeu mcuui corain geulibus1. ι Celerrimi sano 
equi isti, lolum orbein peragranles. Sic eliam cur-
rus Doi c decem millibus mtilliplex*» dicitur, 
chiliadas babens auriganiiuin. Inmnncii enim suia 
quique tcmporibus, el posl illos popnloruin duces 
fuerunt, el qui cervices meniiiim Salvaioris jugo 
subjicerent, et ubique lerramm gloriam ejus cir-
cumferrent, el verbuin veriialis recte i rac tarenl· , ac 
velut tolam terram equesiri virtute stibigerent. 
< Salus autem equorum, sive equilattonis. ι Non-
eniin frustra cucurrerunt, sed ul salvarenlur ur-
bes, regiones et genlcs, simul Cbristo daemonum 
imperia cverlejile, qui pro Hbidiue sua tolum ler-
rarum orbem, ul verbo comprebendam, dislribtie-
runt, el iucolas ejus sibi subdiderunt. Quoniani 
autem veieres daemonum principaius casuri craut, 
ideo jure a i l : « Intendens inlendee arcutn tuuiu 
supra scepira. t linpeluiii enim facies, ul modo 
dixi, ηοη in fluminibus, aui mari : sed daemonuni 

ι potius sceplra subvertes. 

V E R S . 10. Fluviorum pndelur lerra. Videbunt le, 
el pnriurient populi. Dispergent aquas ilinerii eju$. 

L I . llerum Salvatoris praeciarorum operurn nie* 
minil, el aliis genlibus, conlra quas arcus inlendi-
tur, sivc iniendelur, eliam terram fluviorum ap-
posilum i r i dicit, Babyloniorum fortassis terram 
5 Q 5 insinuans : ipsa eiiim lunc eranl fluvionii» 
media, ul per boc rursum, tanquam ex imagine, 
boslium sub sensmn et sub inlelligenliain venien-
Uum alque inaspcciabilium multitudo signiaceuu ,

f 
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contra quani sanciis lnct-ai *. Tc«tus est aulcni Α τών προφητών ό λόγο-. Ούκούν ώς έχ τής μέσης των 
quodammoiio semper prophetaruin senno. kaque 
ut ex media fluviorum, Babyloniorum lerra signili-
calur, et per ipsam aenigmale quodam dxmouio-
ruin grex. Aul forsitan aliud quidpiain propbclicus 
senno bibi vull . Fluviorum enim lerram Jud.vorum 
rcgionem videlur appellare, quod in ea pltiriaii 
propbe(:c exslileriut, qui fluviorum instar genlcm 
irrigarenl, ct quasi divinis flueiilis intindareut. Dc 
quibus et bealum Davidom dixisse arbilror : « FIu-
mina plaudenl manu simiil ·. ι Ει ore lsaiao Deus : 
4 Benedicent inibi beslia? agri, sirenes ct liliae siru-
ibionuin, quia dcdi in deseno aqtiam, el flumiua 
iti lerra inaquosa, ul bibere faciam genus meum 
clcctum, populiim mcum quem acquisivi, viriule* 

ποταμών, ή Βαβυλωνίων σημαίνεται γή , και δι' αύτής 
αίνιγματωδως ή τών δαιμονίων αγέλη."Η τάχα τι και 
έτερον ήμιν ό προφητικδς ύπεμφαίνει λόγος. Ποταμών 
γάρ έοικε γήν τήν Ίουδαίαν καλεΐν, διά τοι τδ πλεί
στους έν αυτή γενέσθαι προφήτας, ποταμών δίκην τδ 
έθνος κατάρδοντας, και οίον Οείοις νάμασιν έπικλύ-
ζοντας. Ι1ερ\ ών, οΐμαί πως, φησ*ι καί ό μακάριος 
Δαβίδ · ι Ποταμοί κροτήσουσι χειρι έπί τδ αυτό. » 
Κα\ μήν διά φωνής Όσαΐου θεός· ι Ευλογήσει με τά 
θηρία τού αγρού, σειρήνες, κα\ θυγατέρες στρουθών, 
δτι έδωκα έν τη έρήμψ ύδωρ, κα\ ποταμούς έν γή 
άνύδρψ ποτίσαι τδ γένος μου, τδν έκλεκτδν λαόν μου, 
δν περιεποιησάμην τάς άρετάς μου διηγείσθαι. ι Ό 
μέν γάρ Κύριος ημών Ιησούς Χριστδς χειμά££ους 

ineas itt na r r c l e . > Dominus euini nosler Jesus & τρυφής ώνόμασται, κα\ έστιν αληθώς, κα\ μέντοι 
Cbrisitis lorrcns deliciarumΤ vocalus est, el esl 
iever.1. Quinimo fluvius : alicubi enim per voces 
sanclorutn de eo d i c i l : « Ecce ego declino super 

eos ui fluvius pacis, el ul lorrens intindans glo~ 
riam geniium *. · hem voce Davidis : ι Fluminis 
impettis Lciilicant civilatem De i 9 . ι Nibil aulem 
absouiini, ex quadam siiuililudiiie illius eliam ipsos 
satidos fluvios appcllari, velul confonnes ipsi fa-
clos, quod inielligi potesl. Sicut enim ipse lux vera 
e s i l 0 , ι dixil tamen sanclis aposlolis : ι Yos eslis 
lux niundi 1 1 ; > ita, ctim sil ipse fluvius el aqua 
viva, doual tamen iisdem sanclos qnoquc gloriari. 
Tcrra ergo fluviorum spirimaliuni, JudaM nempe, 
ιιοιι suslinens bibere aqtmu vivain, et neque san-
<inrum propbelarum vcrba, neque Mosis etiam 
a;!miitens, ι Si cnim credidissenl Mosi, credidis-
sciii eliam Cbrislo, de ipso enim ille scripsil l 9 , > 
lindelur, bocest, si l iel; findiltir enim terra sitiens. 
Miralur ilaque propbeta, el qunsi morale dicil : 
Qux" lerra olirn muhos babtbat fluvios, divinorum-
qtic flucniorum copiam uberriinaiu siliens, hasc in i -
itime irrigua or i l . Ubi auicin le, Doinine, mente et 
iiiiimo viderunt advenisse populi, inquit,^hoc esl, 
qui dc genlibus inlellexeruni myslcrium luum, 
iuox iu pariiindine arripnerunl bouum, el frucliferi 
iacti siiul. Quibus dicere eiiani licuh : < Propler 
liiuorcm luum, Dominc, in ii'ero accepimus, et 
parlurivinnis, el peperiinus. 5 6 6 Spiriium satulis 

κα\ ποταμός· έφη γάρ που περ\ εαυτού διά φωνής 
αγίων · ι *Ιδού έγώ έκκλίνω έπ* αυτούς ώς ποταμδς 
είρήνης, κα\ώς χε ιμά^ους έπικλύζων δόξαν εθνών.» 
ΕΓρηται δέ κα\ διά φωνής τοΰ Δαβίδ · ι Τού πόταμου 
τά όρμήματα εύφραίνουσι τήν πόλιν τού θεοΰ. ι Αυ-
πεΤ δέ ουδέν καθ* ομοιότητα τήν πρδς αύτδν, κα\ αυ
τούς τούς αγίους δνομάζεσθαι ποταμούς , άτε δή 
συμμόρφους γεγονότας αύτψ νοητώς. "Ωσπερ γάρ 
έστι τδ φώς μέν αύτδς τδ άληθινδν, έφη δέ τοΓς άγίοις 
άποστόλοις · t Ύμείς έστε τδ φώς τού κόσμου · » 
ούτω κα\ ποταμδς υπάρχων αύτδς, καΛ μέντοι κα\ 
ύδωρ ζών, χαρίζεται τδ τοις Γσοις έπισεμνύνεσθαι 
κα\ τοίς άγίοις. Ή τοίνυν γή τών νοητών ποταμών, 

£ τουτέστιν ή Ιουδαία, πιείν ούκ άνεχομένη τδ ύδωρ τδ 
ζών, καί τδν τών αγίων προφητών ούκ είσδεξαμένη 
λόγον, ούτε μήν τδν Μωσέως ( c Εί γάρ έπίστευσαν 
Μωσεί, έπίστευσαν άν κα\ Χριστψ· περ\ γάρ αύτοΰ 
εκείνος γέγραφε ι ) , (δαγήσεται, τουτέστι διψήσεται · 
^ήγνυται γάρ ή διψώσα γή . Καταθαυμάζει δή ούν δ 
προφήτης, κα\ οΤον έν ήθει φησί· Ή πάλαι πολλούς 
έχουσα ποταμούς, κα\ τών θείων ναμάτων δαψιλε-
στάτην τήν χορηγίαν, διψάς κα\ άνάρδευτος έσται γ η . 
Επειδή δέ σε, φησ\, Δέσποτα, τεθέανται νοητώς 
έπιφανέντα λαο\, τουτέστιν, οί έξ εθνών συνέντες τδ 
έπί σοί μυστήριον, έλαβον ευθύς έν ώδίσι τδ άγαθδν, 
έγκαρποί τε γεγόνασιν. Άρμόσειε δ* άν αύτοίς κα\ 
λέγε ιν ι Διά τδν φόβον σου, Κύριε, έν γαστρ\ έλά-
βομεν, κα\ ώδινήσαμεν κα\ έτέκομεν. Πνεύμα σωτη-

lnae feciiiitis supcr lerram i a . » Qui enim Emma- ry ρίας σου έποιήσαμεν έπ\ τής γής. ι Οί γάρ Σωτήρα 
nuelein pro Salvalore et Liberaiore suo vitidicare 
cceperunl, divinum timorein parluriunl, ci omnis 
parliis inenlis erii ipsis fructus virtutis, siiidiumque 
iit spirilum saluiis dcsinii. llaque videbuul le, et 
pariurienl populi, ubi fluenlum tuum biberint, et 
evangelicis lalicibus inebriaii fuerinl. Accesserunl 
euim ceriallm ad dicenlem : c Si quis silit, veniat 
ad me, et b i b a i u . ι Tam enim eral in donis exiiniis 
/iberalis el bonus, ul eliam in ipsis iliueribus 
aquas, boc csi, cvangelicae doclrina? sermoiiein v i -
Vificum dispcrgcrei. Nain u l est apud Mailbaaum : 

κα\ Λυτρωτήν έπιγραψάμενοι τδν Εμμανουήλ, τδν 
θείον ώδίνουσι φόβον, κα\ πάν αύτοίς Ισται κύημα 
νού, καρπδς αρετής, και είς πνεύμα σωτηρίας έκτε-
λευτήσει τδ σπούδασμα. Ούκούν δψονταί σε , κα\ 
ώδινήσουσι λαο\ τδ σδν έκπιόντες νάμα, κα\ τοις εύ-
αγγελικοίς νάμασιν έκμεμεθυσμένοι. Προσήεσαν γάρ 
φιλοτίμως λέγοντι · ι Εί τις διψά, έρχέσθω πρός με.» 
Τ Ην γάρ ούτω πλουσιόδωρός τε κα\ άγαθδς^ ώς καί 
έν αύταίς ταϊς πορείαις σκορπίζει ύδατα, τουτέστι, 
τδν ζωοποιδν τής ευαγγελικής παιδεύσεως λόγον. *Ως 
γάρ φησιν ό Ματθαίος, ι Περιήγεν δ ^Ιησούς πάσας 

* Epbcs. ν ι , 12 seqq. 8 Psal. xcvn, 8. · Isa. XLIII, 20 , 21. T Psal. xxxv, 9. · Isa. LXVI, 12. 
9 faal. XLV, 5 . 1 0 Juan. i , 9. 1 1 Mallb. v, l i . 1 9 J vau. v, 46. 1 1 Isa. xxvi, 18. l* Joai». νιι, δ7 . 
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τάς πόλεις καΛ τάς κώμα;, διδάσκων έν ταΤς συν-
αγωγαίς αυτών, κα\ κηρύσσων τδ Εύαγγέλιον τής 
βασιλείας, κα\ θεραπεύων πάσαν νόσον κα\ πάσαν 
μαλακίαν έν τψ λαώ. > Τούτο, οίμαι, έστ\ τδ, « Σκορ-
πίζων ύδατα πορείας αυτού, ι "Οτι δέ τής θεοπνεύ-
στου διδασκαλίας δ λόγος ύδωρ ώνόμασται πανταχού 
παρά γε τοΤς ίεροίς Γράμμασι, πώς έστιν άμφιβάλ-
λειν; 

"Εδωκεν ή άβυσσος φωνήν αυτής, ύψος φαντα
σίας αύτου. Έπήρθη ό ήΛιος, χαϊ ή σεΛήνη έστη 
έν τή τάξει αύτής είς φώς. 

ΝΒ\ Τούς ώδινήσαντας λαούς, κα\ αναρίθμητους 
δντας άποφαίνει · τοιαύτη γάρ ή άβυσσος, ονόματι δέ 
τψ τοιψδε κα\ ή τών αγίων αγγέλων κέκληται πληθύς 
διά φωνής Ίεζεχιήλ. Κα\ γοΰν έφη που θεδς ώς έκ 
προσώπου του άρχοντος Τύρου περ ι τοΰ Σατανά, δτε 
έξέπεμπεν αύτδν είς τδν ά δ η ν « Έθρήνησεν ή 
άβυσσος έπ* αύτψ. ι Κατενηνεγμένου γάρ και πε-
πτωκότος τοΰ πάντων έπέκεινα κα\ έν δόξη προύχον-
τος, δς κα\ μετ* αυτών έτέθειτο τών Χερουβ\μ, κατά 
τήν αύτοΰ τοΰ προφήτου φωνήν, τδ άπεικδς ουδέν, 
σφόδρα λελυπήσθαι τήν νοητήν άβυσσον, τουτέστι, 
τάς τών άνω πνευμάτων άγέλας, μονονουχί δέ και 
έπιστυγνάσαι πεπονθότι κα\ τψ τών δλων προσκε-
κρουκότι θεψ. Ούκούν ή άβυσσος, φησι, τουτέστιν ή 
αμέτρητος τε κα\ ακατάληπτος τών πεπιστευκότων 
πληθύς, και μέντοι τδ ύψος της έν αυτή φαντασίας, 
τουτέστι, πάν δσον έστ\ν έν αυτή λαμπρόν τε και 
έπηρμένον, κα\ ταίς έν τψδε τψ κόσμψ φαντασίαις, 
ήτοιδόξαις κεναίς, κατηγλαΐσμένον, έδωκε φωνήν αυ
τής. Δοξολογείται γάρ ό Χριστδς παρά παντδς ανθρώ
πων έθνους, κα\ τοΰτο δρώντας προθύμως κατίδοι τις 
άν μικρούςκα\ μεγάλους, λαμπρούς κα\ άσημους , 
καί τούς τών άλλων περιφανέστερους, κα\ υπεροχή ν 
Ιχοντας ή τήν έν δόξη τυχδν, ή τήν έν πλούτψ κα\ 
λαμπρότητι τή κατά τδν βίον. * Α λίαν ορθώςώνόμασε 
φαντασίας* ουδέν γάρ έτερον αύτοϊς ή δόκησις ·« "Οτι 
πάσα σαρξ χόρτος, κα\ πάσα δόξα άνθρωπου ώς άν
θος, ι Ό τ ι δέ έδωκεν ή άβυσσος τήν φωνήν αύτής, 
κα\ ταίς εύφημίαις καταγεραίρουσι τδν Κύριον Ί η -
σοΰντδν Χριστδν μικροί κα\ μεγάλοι, σαφηνίζει λέγων 
κα\ ό μακάριος Δαβίδ* c Αινείτε τδν Κύριον έκ τής 
γής, δράκοντες, κα\ πάσαι άβυσσος » Προσθε\ς δέ δή 
τούτοις, ι Ό ρ η κα\ βουνούς, ξύλα τε καρποφόρα, 
κα\ πάσας κέδρους, θηρία τε κα\ κτήνη, ερπετά κα\ 
πετηνά πτερωτά, > προσεπάγει πάλιν ι "Αρχοντες, 
κα\ πάντες κριταΐ γ ή ς , νεανίσκοι κα\ παρθένοι, 
πρεσβύτεροι μετά νεωτέρων αίνεσάτωσαν τδ δνομα 
Κυρίου, ι Έ φ η δέ καί ό μέγας ήμίν Ησαΐας περί 
αύτοΰ* c Βασιλείς δψονται αύτδν και φοβηθήσονται 
άρχοντες, κα\ προσκυνήσουσιν αύτώ. > Άποδίβωσι 
δέ ώσπερ τήν αίτίαν, τού ?ήν άβυσσον, κα\ μέν τοι 
τδ ύψος τής φαντασίας αύτής δούναι τήν φωνήν, 
έπάγων ευθύς* ι Έπήρθη ό ήλιος, κα\ ή σελήνη 
έστη έν τή τάξει αύτής είς φώς. » "Ωσπερ τήν άβυσ
σον νενοήκαμεν, ού κατά γε τδν έν αίσθήσει λόγον 
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< Circumibai Jesus omnes civilates el castella, do-
ceus in synagogis eorum, ei pradicans Evangelium 
regni, et sanans omnem morbum, et omiiem lan-
guorem in populo 1 β. ι Hoc, opinor, est, ι Spargeus 
aquas ilineris sui. » Divinilus autem inspiralae do-
cirinae sermonem ubique per sacrain Scripluram 
appellari aquam, qui polesl dubitari? 

V E R S . 11. Dedil abytsut vocem $uamf altituda 
phantasice ipsius. Eievalus est ιοί, et luna sietit in 
ordinehuo ad lucem. 

L I I . Populos qtii parturiverunl eliam innumera-
biles esse ostendit : talis est eiiim abyssus, fundo 
scilicet carens; qua voce et sanctorum angelorum 
niuliiiudo per Ezecbielem nominala esi. Ait igilur 

Β apud eum Deus de Satana sub persona principis 
Tyri , quando euin ejecil in iiifernum : c Laineniata 
egl abyssus super eo > Delurbato ciiim et dcla-
pso, qui eminebal omnibus el gloria praecellcbat, 
qui inler cberubim ipsos nnmerabalur, utidcm pro-
pbeta testalur, nibil est incredibile abyssum qu;c 
inlelligenlia ccrnilur, boc esl, supernorum spiriluum 
agmina, non mediocriler doluisse, el lantum nonsu-
per misero, qui Deum universorum offenderai, eiiani 
ingemuisse. Quare abyssus, iuquit, id est, immcnsa 
aique incomprehensa credonlium multiludo, atquo 
etiam oinne quod in ea splendidtim ei excelsum csl, 
ci pbantasiis sive gloria inani hiijtis mundi illuslra-
lum, dedit vocem suam. Glorificatur enim Gbrisius 
ab omni genlebumana, el id alaciiier facere videas 

^ licel parvos et magnos, claros et obscuros , et aliis 
insigniores, ei superiores seu bonore pula, seu diviliis, 
el splendore btijus vitse. 5 6 7 Q U 3 e aptissime pbanta-
sias nominavit, quando praeter opinionem nihil sunl: 
« Quia umnis caro fenum, el oinnis gloria bominis 
tanquam flos > Dcdisse autein abyssum vocem 
suam,ei latidibtisvenerari Domimim nostrum Jesum 
Cbrisiiiin parvos ei magnos, demonslral item bca-
lus David : t Laudaie Domimim de tcrra, dracones 
et omnes abyssi > Tlbi autem bisaddidil : c Mon-
les el colles, ligna fruclifera, et omnes cedros, be-
siias cl pecora, serpentia el volatilia pennala, ι 
rursum adjungit, c Priucipes et oir.nes judices terrx, 
juvenes el virgincs, seniores ciuri junioribus laudcui 
nomeu Domini **. > Etiam magnus Isaias dc eo: 

D 
ι Beges videbuut eum, ei consurgeni principes, ei 
adorabunl euin t 0 . ι Afferl autem quodammodo ra-
tionem cur abyssus, aiqueetiam alliludo pbantasi.p 
ipsius vocem det, mox subjungens : c Elevalus cst 
sol, ei Iuna steiit in ordiue suo ad lucem. > Sicul 
abyssuw inlelleximus non secuiidum rationem sen-
sus (esl eniin nimis crassus), sed spirilualiler polfus 
elsecundutn iiilellecluiii, ita nunc non inelemenli*, 
sole, inquam, et luna menlis oculum defigemus, 
verum ex similitudine ab illis ducla ad poliora iransi-
licnles, quid valeal seniciuia iniucbimur. Itaqtie 

1 5 Maiib. lx, 35. ι · Ezech. x \ x i , 15. 1 7 hsa. X L , 6; I P c l r . i , 2 l . i e P$al. C X L V I I I , 7. >· ibid. !>-i3. 
S i Isa. X L I X , 7. 
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solem quidem velut lucidam el fulgenlem evangeli- Α (παχύς γάρ λίαν), πνευματικώςδέ μάλλον κα\ νοητώς· 
eorum oracolorum arcanam disciplinam, lunam vero 
ininorero ti tenuiorem legts lucem ιιι In nocte el 
tenebris, ante adventuni Christi lnc^ntis accipimtis. 
Vocata estenim diesqua Cluistus illuxit, sol jusl i-
liae * l , inlellectualis liicifer in cordtbus credentium 
exoriens Quamobrem divintis David, ι Haec est, 
inquit, dies quam fecil Domintis, exsullemus cl lae-
temur in ea ι Qiicmadmodum vero depressus, et 
vix adbuc supra lerram se suslollens bic sol sob 
aspecltim veniens, nondum lale fnsum et clarum, 
sed quasi conlraclum in se luiuen suum babcl; i^bi 
aniem allius ascendertt, radios circtimquaqiic luci-
tlissimos projicit : ila et doctrina per Cbrislum, 
cvangelica nempe, principio quidem angusla el 

ούτω κα\ νύν ούχ\ τοίς στοίχε ίοις, ήλίψτε, φημ\, κα\ 
σελήνη, τδν τής διανοίας ένήσομεν όφθαλμόν · άλλ* 
έξ δμοιδτητος τής άπ* αυτών έπι τά άμείνω διάττον
τες, τήν τών νοημάτων δύναμιν κατοψόμεθα. Ούκοϋν 
ήλιον μέν τήν φωτοειδή τε κα\ έκλαμπρον τών ευαγ
γελικών Οεσπισμάτων μυσταγωγίαν, σελήνην τε αυ 
τδ μείον τε κα\ άμυδρδτερον τού νόμου φώς, φαίνον-
τος ώς έν νυκτί κα\ σκότει τού πρδ τής επιδημίας 
καιρού. Κέκληται γάρ ήμερα, καθ' ήν άνέλαμψεν ό 
Χριστδς, ό τής δικαιοσύνης ήλιος, ό νοητδς εωσφόρος,' 
έν καρδίαις ανατέλλων τών πεπιστευκότων. Κα\ γούν 
δ θεσπέσιος Δαβ\δ, ι Αύτη ή ήμερα, φησ\ν, ήν έποίη-
σεν δ Κύριος * άγαλλιασώμεθα χα\ ευφρανθώ μεν έν 
αυτή. ι "Ωσπερ δέ χθαμαλδς ών έτι, κα\ μόλις άν-

conlracta erat, et a mtillis ignorabatur, vemm pro- Β ίσχων τής γής δ αίσθητδς ήλιος, ούπω μέν ευρύ κα\ 
pciuodiim solis instar et exorieus, et in altum pau-
laiim procedens, el quaquaversum divinac cognkio-
nis lucem diffundens, obslupeiccil abyesum, boc esl, 
omne genus bominuni; proinde et voc.in dedit. 
Celebrat enim laudibus, ul dixi , 5 6 8 Einmaiiue-
lem, et Deiim, et omnium Domimimac Redeniptorem 
nomfnat. Elevalus esl igiiiir sol, niliiloinintis et 
luna, boc esl, lex steiii in ordinc suo in lucem. 
Evangelicx enim inslilulioni Mosaica cedii, et bic 
i l l i ordo esl, qtioniam el umbra et lypus esl u . 
Poslquam autom plenitudo legis el proplielarum 
<'brislus resplenduil,-eliam Icx fulsil. Nam olini pcr 
ipsam praenunlialis quae conligcmnl comparanles, 

λαμπρδν, συνεσταλμένον δέ ώσπερ έν έαυτψ τδ ίδιον 
έχει φώς , ανατέλλων γε μήν ύψού, φαιδρότατα τοίς 
απανταχού τής άκτίνος ποιείται τήν έκβολήν οντω 
και ή διά Χριστού παίδευσις, τουτέστιν, ή ευαγγε
λική, συνεστέλλετο μέν έν άρχή, καΊήγνοειτο πολλοίς. 
Ηλίου δέ δίκην μονονουχί κα\ άνίσχουσα, κα\ εις 
ύψος ίούσα κατά βραχύ, κα\ τήν τής θεογνωσίας 
αύγήν ίείσα πανταχή καταπλήττει τήν άβυσσον, τουτ
έστι, πάν ανθρώπων έθνος * τοιγάρτοι κα\ δέδωκε τήν 
φωνήν. Δοξολογεί γάρ, ώς έφην, και θεδν ονομάζει, 
κα\ τών δλων Κύριον, κα\ Αυτρωτήν τδν Εμμανουήλ. 
Έπήρθη ουν δ ήλιος, ουδέν ήττον κα\ ή σελήνη, τουτ
έστιν, ό νόμος, έστη έν τή τάξει αύτής είςφώς. Κ α τ · 

ipsam quoque legis Iiicem Cbrisli mysierium iuultis r Ϊ*Ρ X ?W ευαγγελικής παιδεύσεώς έστιν ή 
modis el pulcbre nobis lanlo aute iiiiurinanlis jam 
admiramur. Stelil crgo in lucem. Bealos porro et 
ipse Gbristiis praedicat, qui legalem simul et evan-
gHicam doctrinam animis complcxi sunt. Sic enim 
a i l : c Idw dico vobia quia oiunis scriba doclus, 
boc esl legislaior, in reguo coelorum, similis eat 
bomiiii diviii qui profert de ibosauro suo nova el 
vclera ι Sed aliain boruin verborum explanalio-
nem ne aspernenuir, haud improbabilem, ui mibi 
vuleiur, quin pclius ad verisiraililudinem accedeu-
rem propius. Solem, et scitissime quidem, Emma-
nuelcm diclilamus: sic enim nomioalus est(a Ma-
lachia), et vere sol est »·. Ast lunam ut ex similitu-
dine elementi dici existimandum est Ecclesiam Dei, 

διά Μωσέως, κα\ αύτη τάξις αυτή, δτι καί σκιά καί 
τύπος. Επειδή δέ πλήρωμα νόμου κα\ προφητών δ 
Χριστδς έξέλαμψε, έξέλαμψε κα\ ό νόμος. Τοίς γάρ 
πάλαι δι* αυτού προαπηγγελμένοις τά έκβεβηκότα 
συμβάλλοντες τεθαυμάκαμεν, ήδη δέ κα\ αυτού τού 
νόμου τδ φώς προανατυπούντος άστείως κατά πολλούς 
ήμίν τρόπους τδ Χριστού μυστήριον. Έ σ τ η δή ουν 
είς φώς. Μακαρίζει δέ κα\ αύτδς δ Χριστδς τούς 
συνενεγκόντας έν έαυτοίς νομική ν τε άρα παίδευσιν 
κα\ εύαγγελικήν. "Εφη γάρ ούτω · ι Διά τούτο λέγω 
ύμίν, δτι πάς γραμματεύς, τουτέσιν, δ τδν νόμον 
είδώς, μαθητευθε\ς έν τ|) βασιλεία τών ουρανών, 
δμοιός έστιν άνθρώπψ πλουσίψ, όστις έκβάλλει έχ 
τού θησαυρού αυτού νέα κα\ παλαιά, ι Παραδεξώμεθαι 

apparentem bis qui in lenebris aunt, et in nocte D δέ έτερον έπ\ τψδε νούν, ούκ άπίθανον,ώς γέ μοι 
collucenlein. Quando igiiur juxta vocem propbeiaj 
elevalus esl sol: crucein enini pretiosam Cbristus 
propler nos asceudii: lunc eliain Ecclesia ex genti-
bus lumen dedil, el sielil in ordine suo ad lucem, 
boc est, plcna lumine, ul Iuna qua3daiu, ei ordiuein 
orbis sni servans, lux facla esl iis qui versabantur 
iu tenebris, ut modo diccbaiii. Cbrislo aulem exal-
lalo, el cnicein pro omnium vha perpesso, deinceps 
Ecclesiam sieiisse ipsemcl docei, cum ait: ι Amen, 
amen dico vobis, nisi granum frumeiili cadens in 
lerram niortuum fuerit, ipsimi solam manei; si 

φαίνεται, βαίνοντες δέ μάλλον τού εικότος εγγύς. 
"Ηλιον μέν γάρ φαμεν, χαί μάλα ορθώς, τδν Ε μ μ α 
νουήλ · ώνόμασται γάρ ούτω, κα\ έστιν αληθές. Σε 
λήνην δέ λέγεσθαι νομιστέον, ώς έξ δμοιότητος του 
στοιχείου, τήν Έκκλησίαν τού θεού, φαίνουσαν τοίς 
έν σκότει, κα\ έν νυκτί διαλάμπουσαν. "Οτε τοίνυν 
έπήρθη δ ήλιος κατά τήν τού προφήτου φωνήν (άνα-
βέβηκε γάρ υπέρ ημών ό Χριστδς έπ\ τδν τίμιο ν 
σταυρδν), τότε κα\ άνέλαμψεν ή έξ εθνών Εκκλησία, 
κα\ έστη έν τή τάξει αυτών είς φώς, τουτέστι, πλη-
σιφαής οΤά τις σελήνη · κα\ τήν τάξιν τού ιδίου σώ-

β ι Malacb. ιν, 2. »» II Potr. ι, 19. »· Psal. C X V I I , 21. " Hcbr. χ, 1. Μ Matlh. χιιι, 52. 
M Malacb. ιν, 2. 
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ζούσα κύκλου, φώς γέγονε τοίς έν σκότει, καθάπερ Α autem morluum fuerit, muUnm frucuim aflfert ·*.» 
έφην άρτίως. "Οτι δέ, υψουμένου κα\ τδν υπέρ της El rurstim : < El ego si exallatus fuero e lerra, 
τών πάντων ζωής άνατλάντος σταυρδν, συνέστη λοι- omnea tralmin ad iue ipsum s s . > Qtiocirca aolis 
πδν ή Εκκλησία, διδάξει λέγων αύτδς * c "Αμήν, αμήν exallalio passionem in cruee cerlo, sive redilum in 
λέγω ύμ?ν, έάν μή ό κόκκος τού σίτου πεσών άποθάνη, coolum signiflcal : nam ei ita exallalum dicimus. 
αύτδς μόνος μενεΤ · έάν δέ άποθάνη, καρπδν πλείονα φέρει. > Καί πάλιν · ι Κάγώ έάν ύψοΛ)ώ έκ τής γής 
πάντας ελκύσω πρδς έμαυτόν. » Ούκούν τδ ύψωσα ι τδν ήλιον, σημαίνει που πάντως τδ έπ\ τού σταυρού 
πάθος, ήγουν τήν είς ουρανούς άναφοίτησιν * ύψώσαι γάρ δή καί ώδέ φαμεν. 

ΒρΛίδες σον πορεύσοτται εΙς φέγγος αστραπής Jacula iua ibunl tn tplendore corutcalionis armo-
δπΛωτ σον. rum tuorum. 

N P . Βολίδας ενταύθα φησιν τάς άνά πάσαν ίουσας 
τήν γήν, κα\ ώς άπδ τόξου πεμπομένας, ήγουν χειρός 
ευμενούς, τούς αγίους αποστόλους κα\ εύαγγελιστάς, 
περ\ ών έφη που κα\ ό μακάριος Δαβίδ * ι Όσε\ βέλη 

L l l l . Jacula hic totum mundiim pervadenua, et 
Uuquaio ex arcu, seu tuaiiu benevola emissa, san-
clos apostolos el evangelislas nuncupai, de quibus 
est eliain apud bealum Davidem : 569 1 Sicut sa-

έν χειρ\ δυνατού, ούτως υίο\ τών έκτετιναγμένων. ι Β giU» in manu potenlis, ila filii excussortini » 
Έξετινάχθη γάρ κα\ έκβέβληεαι τδ τών Ιουδαίων 
έθνος , διά τοι τδ έμπαροινήσαι Χριστψ , καλούντι 
πρδς ζωήν. 07 γε μήν εκείνων υίο\, κα\ έξ αίματος 
δντες τού Ισραήλ, οί άπόλεκτοι μαθηταΊ, βολίδες τε 
καί βέλη γεγόνασιν , οίον έκ χειρός τρέχοντες τής 
άλκιμωτάτης, κα\ παντδς ευκόλως διικνούμεναι τού 
πληττομένου πρδς θάνατον. Αι βολίδες τοιαυται άπο-
στίλβονται μέν, ώς άπδ χειρός τοΰ Χριστού, έμπή-
γνυνται δέ τοίς τού διαβόλου σπλάγχνοις, κα\ άναι-
ρούσι τδν δράκοντα. Κα\ γοΰν δ μακάριος Δαβίδ άνα-
μελωδεί που, λέγων πρδς τδν Κύριον ημών Ίησοΰν 
τδν Χριστόν · ι Τά βέλη σου ήκονημένα, δυνατά (λαο\ 
ύποκάτω σου πεσούνται) έν καρδίαις τών έχθρων τοΰ 
βασιλέως. > Ούκούν δαπανώνται μέν τοίς τοιοίσδε 

Excussa enim et ejecla est Judaeorum nalio,quoiiiam 
in Cbrislum ad viiam iiiviiaiiiem perbaccbaia esl. 
Eorura aulem fllii, el dc sanguine Israelis oriundt, 
elecli discipuli jacula el aagiuas fuerunl voianlrs 
veluli e manu robustissima, et queiuvis ad uioilem 
perciissiim facile peuelranies. Jacula bujusmodi, tu 
a manu Cbrisli, fulgenl illa quidem, diaboli aulom 
vieceribus iuflgiinlur draconeiuque iuierficiunl. 
Quare et beaius David rursum quodam loco canii, 
Dominum nosiruni Jesum Cbrisiuin alloqueua: 
c Sagitiae luae acutae, et polentcs (populi eub te ca-
deni) in cordibus iHiinicorum regis *°. ι Gonsupnun-
lur iiaque isliuemodi jaculis dasinonum catervae, α 
inimicig exitialia fiuut. Eos aulem qui adventum 

βέλεσι τά τών δαιμόνων στίφη, καί πρδς ολέθρου ^ Φ * cognoverunl, eumque per lidem lionorarunt, 
γίνονται τοίς έχθροίς. Τοίς γε μήν έπεγνωκόσι τήν 
έπιφάνειαν αύτοΰ κα\ τετιμηκόσι διά τής πίστεως, 
έτέραν άποπληροΰσι χάριν. Τετρωμένους γάρ αγάπη 
εργάζονται, κατά γε τήν λέγουσαν νύμφη ν έν τψ 
'^σματι τών ασμάτων · ι "Οτι τετρωμένη αγάπη έγώ 
είμι. > Ευρίσκονται δέ κα\ έτέρως φέγγος αστραπής 
τών δπλων αύτοΰ · δπλα δέ αύτοΰ νοηθείεν άν, οίς 
και ημάς αυτούς έναρμόσασθαι δείν ό μακάριος Παύ
λος έπιτάττει λ έ γ ω ν ι Ένδύσασθε τήν πανοπλιαν 
τού Θεού · αύτη δέ έστιν ό θώραξ τής δικαιοσύνης, 
ή περικεφαλαία τού σωτηρίου, όθυρεδς τής πίστεως, 
τδ ύποδεδέσθαι τούς πόδας έν ετοιμασία* τού ευαγγε
λίου τής είρήνης, ή μάχαιρα τού πνεύματος. » Ούκούν 
δπλα μέντα τοιάδε Χριστού, ούκ αύτδν περιβάλλοντα, ̂  
παρ* αυτού δέ μάλλον τοίς άξίοις δωρούμενα. Λαμ
πρά δέ τά δπλα , καί οίον αστραπής έμπλεα. Φανό-
τατον γάρ ή αρετή. Αί τοίνυν βολίδες είς φώς έσον
ται τής Αστραπής τών δπλων σου. "Οτι γάρ άστρά-
ψουσι τά δπλα , φωτιούσιν αυτοί διδάσκοντες τούς 
ήγνοηκότας. Παρά μέν γάρ τοίς φιλαμαρτήμοσιν 
άκαλλή[ς] τίς έστιν ή αρετή, καΊούπω λαμπρά παρά 
δέ γε τοίς είδόσιν αυτήν, ουδέν αστραπής έλαττον, 
λαμπρδν κα\ διαφανή, κα\ τοίς πανταχού γνωριμώ-
τατον αποτελούσα τδν άνθρωπον. Πρώτοι δή ούν 0· 
θεσπέσιοι μαθηταΐ, τήν τών σώνδπλων έχοντες άστρα-
πήν, Ισονται κα\ έτέροις είς φέγγος αύτής. "Ονπερ 

alia implel graiia. Cbarilaie qtiippe vulneratos efD-
r i iml , juxia verbuiu sponsac iu Camicis canticoruni: 
c Quoiiiani vulnerala cbariiaie ego sum * l . » Iuve-
niuiiiur iiem aliter spleudor coruscaiionis armorum 
ejiis : ai arma ipaius iulelliganltir, quibus ei nos 
armart bealus Paulus serio jubel, bis verbie : c Iu-
duiievos armaluram Dei , quae sunl lorica jusiili», 
galea salulis, scutiitu lidei, calceari pcdes in praepa-
raliuucin Evangelii pacis, gladius spiriius " . > Clir i-
sii igilurarma lalia sunl, non quidem ipsum circum-
danlia, sed ab ipso poitus dignis donata. Sunl au-
leni arnu splendida et quasi fulguranlia. Virlus 
siquidem lncidissima cst.Jacula ergoin lumen eruru 
coruscaliuuia armoruin luoruin. Quia eiiim arma 
ftilgebuiit, ipsi illuminabiint, docenlea ignorames. 
Apud peccatores emm virlus deforniis esl el obscu-
ra adbuc : illustris aulein iis qui cognoveruiil, uon 
miims quam fulgur clarum alque illuslretu, et oinni-
bus iiiorlalibua nolissimum reddeus houiinein. p r i -
iiiuιιι igiiur divini discipuli luorum armorum coru-
scaiionem babenies, eruni aliis quoque in spiendo-
rem ejus. Sicul namquo medici ex oculis laboranles, 
el luinen radioruin solarium fugienles cuin uanani, 
persuadenl illis ut de c&iero lumin» accesbum 
perferant, el quasi quoddam luroen illis facii ooit 
injuria sane videulur : 570 l l a quoque diviui d i -

4 T Joan. \\t, 24,25. 1 1 i b i d . 32. ·· Psal. cxxvi, 4. , 0 P*al. xtiv, 6. 1 1 Canl. iv, 9. M Epbes. v i f 
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scipuli viritites admirantes el medilanies, qujc ei in 
anna Clirisii constituUe snnl, veluli splendor qiii -
dnm coruscationis carum, sive illuminatores aliorum 
iiiveniunliir. 
λοιπδν άναπείΟουσι, κα\ φέγγος ώσπερ τι γεγονότες 
θεσπέσιοι μαΟητα\, θαυμάζοντές τε καί έπινοούντες 
φέγγος ώσπερ τι τής ένούσης αύταίς αστραπής, ήγουν 

VF .RS. 12. 1η comminalione imminues lerram , ei 
in fnrore delrahet gente$. 

LIV. Vasiiiatcm Judjca?,el incolentinm eampopu-
lontm exiliutn a Deo iimnissiim propbeta nobis sub-
indicat. Quia eniin fidcm in Cbristum rcpudiamnt, 
«l in eum insurrexcnint, auctoremque viiae occide-
rnnt idcirco in desolalionem dali simt. Id quod 
ipsia Isaias procdixit : «Vae iuiquo, mala sccundum 
opera oianuiun ejus accidenl ei * v. » 

V E R S . 45. Egvessut e$ in talutem populi tni, ut 
talvnres chrisloi luot. Mhitti in caput impiorum 
niorlem, sttscita&ti vincula usque ad collum. 

LV. iHcarnalionis Unigenili lotani quodainmodo 
oeconomiam denuo nobis enarral. Salvavii enim per 
fidein juslificalos, et Spirilu saucto unctos, ei di-
vinae naturx suae consortes redditos M . Permisit 
aulem suis ipsorum peccalis incredulos coniabe-
scerc, quibos elia:n palam dixi t :« Arnen dico vobis, 
nisi credideritis quia ego sum, in peccatis veslris 
inoricmini • · . » Exivit igitur, inquil, ul si quis rex 
adversus bosiium globos miliiari more anuatus 
egrediaiur. Scopus aulem bujus exitus salutem red-
<lere cbrislis luis, sine dubio Spirilu sanclo unclis, 
de quibus olim quoque per propbetas mandavil : 
« Nolite langere cbrislos meos, et in prophetis meis 
noliie inal ignar i , T ; > impiis contra morlem aflerre, 
quam ipsi suis capiiibus accersisse convinci possinl, 
cuin justiiicanlem fidem repudiaveruni. Proinde 
eliam insoltibilibus vinculis iradili , deliclortimque 
suorum calenis coustricli sunl ; nec id in parlc ali-
qua , sed quasi per lotum corptis , et usque ad col-
Itim. Quod si ha?c vincula Cbrisli dicaniur, nemo 
turbeiur. Seraper enim quae permissu Dei nomiullie 
eveniuni, eidein tribuuniur. Exempli causa, c Si esl 
malutii in civiiaie, quodnon fecit Dominus"? ι No» 
enim ipse maltiin facii, sed civilalibus peccanlibtis 
sa?peniimero malutn contingere pertnillil. Quod si 
forlc laudabilia 5 7 1 vincula ista inlelliganlur, rur-
suni iltud dicimus, inissam esse in capila iinpiorum 
lnonctn, tanquam vinculis aulem cbariiaiis Deuin 
universorum ad se accedenles , et jvisiilicaios, et in 
spiriiu ganctiiicatos sibi astringere , juxla illud uti-
que, quod per propbelain de lsraelilis dicilur : c Et 
ego colligavt Epbraim, suscepi euiu super bracbium 
mcitm, extendi cos in vinculis cbaritalis meae • · . » 
Yincula porro usque ad collum bic csl faciliias obc-
diendi eorum qui cervicem inemis ei supposuerunt, 

ANDRIM ARCIIIEP. <>52 

& γΑρ τρόπον ol τής ιατρικής εμπειρίας επιστήμονες, 
τους ταίς ομμάτων ά^ωστίαις έμπεπτωκδτας, και 
τδ τής ηλιακής άκτίνος φεύγοντας φώς, άπαλλάττον-
τες τού πάθους, τής τού φωτδς προσβολής άνέχεσθαι 

αύτοίς άλοίεν άν, κα\ μάλα είκότως* ούτω κα> οί 
τάς άρετάς, αί και είς δπλα τετάχαται τού Χριστού, 
έκλάμψαντες τοίς άλλοις ευρίσκονται. 

Έν άπειΛχχ όΛιγώσεις γη ν, καϊ έτ θνμφ κατ-
άζεις έθνη. 

ΝΑ'. Απεσταλμένης ήμίν ό προφήτης τής Τον-
δαίας χώρας τήν δήωσιν, καί τών έν αυτή κατοικούν-
των εθνών τήν άπώλειαν, διά τούτων ύποδηλοί. Ε π ε ι 
δή γάρ τήν είς Χριστδν πίστιν ού προσιέμενοι, κατ-
έξανέστησάν τε αυτού, κα\ άπεκτόνασι τδν άρχηγδν 

Β τής ζωής , ταύτητοι δέδονται πρδς έρήμωσιν , και 
τούτο αύτοίς προαναπεφώνηκεν Ησαΐας , λέγων · 
c Ούαί τώ άνόμω! πονηρά τά έργα αυτού συμβήσεται 
αύτφ. > 

ΈξήΛθες είς σωτηρίαν Λαού σον, τον σώσαι 
τους χριστούς σον* "ΕδαΛες είς κεφαΛάς άνομων 
θάνατον, έζήγειρας δεσμούς §ως τραχήΑον. 

ΝΕ'. ΐ ή ς ενανθρωπήσεως τού Μονογενούς δλην 
ώσπερ ήμίν τήν οίκονομίαν εξηγείται πάλιν. Σέσωκβ 
μέν γάρ τούς διά πίστεως δεδικαιωμένους, κα\ τ φ 
άγίω Πνεύματι κατακεχρισμένους, κα\ τής θείας αυ
τού φύσεως κοινωνούς άναδεδειγμένους. Συγκεχώρηκβ 
δέ ταίς αυτών άμαρτίαις έκτήκεσθαι τούς άπειθείν 
ήρημένους, οΤς καί έφασκεν έναργώς · c Αμήν λέγω 
ύμίν, έάν μήπιστεύσητε δτι έγώ είμι, έν ταίς ά μ α ρ -

C τίαις υμών άποθανείσθε. > Εξήλθε τοίνυν, φησιν, 
οίον εί τις βασιλεύς έπ\ τά τών δυσμενών ερχόμενος 
στίφη, κσΛ τδν πολέμου νόμον έξωπλισμένος. ΚσΛ ό 
τής εξόδου σκοπδς, άνασώσαι τούς χριστούς τούς 
σους · δήλον δέ δτι τούς τω άγίω κεχρισμένους Πνεύ
ματι, περι ών καί πάλαι διά προφητών ένετείλατο 
λέγων ι Μή άπτεσθε τών χριστών μου, κα\ έν τοίς 
προφήταις μου μή πονηρεύεσθε* > τών γε μήν άνο
μων καταρτίσαι θάνατον, δν αύτοι ταίς σφών αυτών 
έπαρτήσαντες κεφαλαίς άλοίεν άν, τήν διχαιούσαν 
πίστιν ού προσιέμενοι. Τοιγάρτοι κα\ ά^ήκτο ι ς έν-
δέδονται δεσμοίς, κα\ταίς τών ίδίων πλημμελημάτων 
σειραίς κατασφίγγονται, και ού μερικώς* άλλ* οίον 
δι' δλου σώματος, κα\ μέχρι τραχήλου. ΕΙ δέ δή λέ-
γοιντο Χριστού τά δεσμά, θορυβείσθω μηδείς. ΆεΊ 

^ γάρ κατά Θεού συγχώρησιν συμβαίνοντα τισιν αυτού 
λέγονται. Όποίόν έστι τδ, ι ΕΙ έστι κακία έν πόλει, 
ήν Κύριος ούκ έποίησε; > Ού γάρ αύτδς ποιεί τήν 
κακία ν, συμβήναι δέ μάλλον ταίς τών πόλεων πλημ-
μελούσαιςεπιτρέπει πολλάκις. Είδε δή νοοίντο τυχδν 
τών επαίνουμένο>ν, οί ένθάδε λεγόμενοι δεσμοί, πάλιν 
έκείνό φαμεν, δτι βέβληται μέν είς κεφάλας άνομων 
θάνατος. Συντείνει δέ ώσπερ δεσμοίς αγάπης ό τών 
δλων θεδς τούς προσιόντας αύτφ, κα\ τή πίστει δεδι-
καιωμένους , κα\ ήγιασμένους έν πνεύματι , κατ* 
έκείνό που πάντως τδ διά τής τού προφήτου φωνής 
περ\ τών έξ αίματος Τσραήλ · ι Κα\ έγώ συνεπόδισα 

** Act. Ι Ι Ι , 15. * Isa. ΙΤΤ, 11. " Gnlat. ιι, 16. ; I I Peir. ι, 4. *· Joan. νιιι, 24. Ι τ I Paral. χν ι . 
22; Psal. civ, 15. ·· Amos ιιι, 6. 3 9 Osec χι, 5. 9 
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τον Έφραΐμ, έλαβον έτΛ τδν βραχίονα μοα αύτδν, Α 61 suave utique juguiii Salvatoris nostri subicriint. 
έςέτεινα αυτούς έν δεσμοίς άγαπήσεώς μου. > Ό δέ γε δεσμδς, είς τραχήλους ένθάδε νοείται χα\ τδ εύή-
ν:ον τών ύποτεθεικότων αύτψ τδν τής διανοίας αυχένα, κα\ τδν χρηστδν αληθώς τού Σωτήρος ημών 
ύποδεδυκότα ζυγόν. 

Διέχοψας έν έκστάσει κεφάλας τών δυναστών, 
σεισΟήσονται έν αύτη. 

NCj\ Τδ τής έκστάσεως δνομα κατά διαφόρους 
νοείται τρόπους παρά γε τή θεοπνεύστψ Γραφή. Ση
μαίνει γάρ έσθ' δτε τήν κατάπληξιν, ώς άν εί λέγοιτο 
τυχδν περ\ τών ήμαρτημένων τοίς έξ Ισραήλ · c Έξ
έστη ό ούρανδς έπί τούτψ· ι κα\ πάλιν, ι Έκστα-
σις, κα\ φρικτά έγενήθη έπί τής γής· > ποτέ δέ δή 
αυ τήν άπδ τού γηΐνου φρονήματος είς θείαν τινά 
χαί πνευματικήν ηθών τε κα\ βίου κατάστασιν. Καί 

V E R S . !4. Dhisisti in stupore capiia potenlium, 
commovebuniur in ea. 

LVI. Vocabwlo έκστασις diversa; in Scriptu-
ra divina subjecia? sunt noliones. Noniiim-
quam enim sluporem signilicat, ul si forle dicalur 
dc peccalis lsraelitaruin : c Obslupuil coelum supcr 
hoc * · , » el rursum : t Slupor ei borribilia facia 
sunt in lerra M , ι aliquando vcro ex lerreno sive 
sa3culari sensu constitulionem viiae niururnque spi-
ritualem. lia divimis Paulus scribit ac d ic i i : ι Si-

γούν ό θεσπέσιος Παύλος έπιστέλλει τισΐ, καί φη- Β ve eniin menle excedimus, Deo ; sive sobrii su-
σ ι ν i Εί τ εγάρ έξέστημεν, θεψ· είτε σωφρονοΰμεν, 
ύμίν. » "Ωσπερ δέ τήν άπό γε τών αίσχιόνων έπι τά 
άμείνω μετάκλησιν, έκστασιν εΐναί φαμεν θεψ φι-
λουμένην · ούτω καί τήν έκ τών χρησίμων έπί τά 
αίσχίω μεταβολήν, έκστασιν είναι διισχυριζόμεθα 
φαύλην τε χαί διαβεβλημένην. Έν έκστάσει τοίνυν 
τή τοιφδε γενομένας τά ; τών δυναστών κεφάλας 
διέκοψας * δηλοί δέ τάς τών ηγουμένων τού Τσραήλ, 
Γραμματέων που πάντως, κα\ Φαρισαίων, κα\ τών 
κατά νόμον ίερουργών. Έξέστησαν γάρ αληθώς καί 
ορθού φρονήματος, κα\ φρενδς αγαθής, κα\ τή ; είς 
θεδν αγάπης, ού προσηκάμενοι τδν Τίδν, μάλλον δέ 
κα\ άπεκτονότες, καίπερ είδότες τε κα\ λέγοντες, 

mus, vobis > Sicut atilem a lurpioribus ad me-
liora declinationem έκστασιν discessionem, seu mu-
talionem dicimtis, Deo gratam : iia el bonorum 
ad deieriora mulaiioncra έκστασιν esse aflirmainug, 
malam ei ignominiosam. In tali igilur έκστάσει po-
tenlium capila versanlia divisisti, principum vide-
lieel Israel, Scribarum uitnirum ei Pbarisxorum, 
ei sacerdoium secundum legero. Vcrc enim a recto 
sensu, el bona mente, et cbarilale in Deum dimoii 
sunl, Filium non admilienies : imo vcro occidentes, 
qiianquaniscissenl ac dixissent, c Ilicest haeres". ι 
Quis autem roodus divisionis apposiie inielligendus 
sii , sanctus David declarat : c Divide eos in v i u 

δτι c Ούτος έστιν ό κληρονόμος, ι Τίς δέ δή άρα τής r eorum ι Erat enim Israel ι et pars Dei et fu-
διακοπής ό τρόπος νοοίτ' άν, είκότως σαφηνίζει λέγων 
δ θεσπέσιος Δαβ\δ πρδς τδν τών δλων Σωτήρα θεόν · 
4 Αιαμέρισον αυτούς έν τή ζωή αυτών. » Ή ν μέν 
γάρ 4 χα\ μερις θεού, κα\ σχοίνισμα κληρονομιάς 
αυτού Ισραήλ. » Επειδή δέ πεπαρψνήκασιν άνοσίως 
είς τδν Τίδν, άπόπεμπτος γέγονεν ό ήγαπημένος, κα\ 
μεμέρισται, καί τών πεπιστευκότων άπώλισθε τής 
ελπίδος, απόκληρος, κα\ άπε^όιμμένος, κα\ έκ 
προσώπου τέθειται, καί έν μοίρα δευτέρα, κα\ κατ
όπιν εθνών, οί δή κα\ έφ 1 έαυτοίς έκείνό φασιν 
4 Ευλογημένοι ημείς τψ Κυρίψ τώ ποιήσαντι τδν 
ούρανδν χαί τ ή ν \ ή ν . θεδς Κύριος, κα\ έπέφανεν 
ήμίν. > Διεκόπη τοίνυν ό Ισραήλ, καί τής ευλογίας 
έκπεπτωκώς, μερ\ς γέγονε θεοί^μέν ούκέτι, διαβολική 
δέ μάλλον, χα\ ατιμότατη, και βέβηλος. Είτα περί D el non est qui susciiet eam ι 
τής έκστάσεώς φησι, δτι ι Σεισθήσονται έν αυτή, ι τουτέστι, πεσούνται. Τδ γάρ έν δονήσει κα\ κλόνψ, 
τού πίπτειν εγγύς. Έποιμώζει δέ ώσπερ αύτοίς πολυτρόπως διολωλόσι χα\ δ προφήτης, λέγων · 
ι Οίκος Ισραήλ έπεσεν, ούκ έστιν ό άναστήσων αυτόν. > 

niculus baereditatis e j u s w . > Asl ubi sceleraie in 
Filiuni debaccbati sunl, rejectus esi dilcclus, ei 
divisus esi, el credcniium spe excidil exhacres, ei 
abjeclus, el a facie exclusus, el in sortem alleram, 
posl genies reduclus cst, qtrce illud secum loquun-
l u r : c Benedicti nos a Domino, qtii fecit < oclum 
ei 5 7 2 lerram. Dcus Dominns, ei i l luxil nobis M . » 
Divisus est igiitir lsrael, amissaque benedicliono 
pars factusesl, non amplius Dei, sed diaboli poiius, 
ei confemplissima ac profana. Deinde de exsiasi 
a i t : 4 Comiuovebunlur in ea, » boc esl, cadent. 
Quod eniin agitaiur et conculilur, proclive est ad 
casum. Mulliplex anlem eorum exilinm propbeia 
quasi deploral, cum d ic i t : « Domus Israel cecidil, 

Διανοίζονσι χαΛινούς αυτών, ώς ό έσθίων 
χτωχίς Λάθρα. 

ΝΖ'. Πλείστη μέν δση τής τε συνθήκης αύτής κα\ 
τής λέξεως ή δυσχέρεια. Πλήν έρούμεν ώς ένι, δια-
στέλλοντες εύ μάλα τών εννοιών τήν δύναμιν. ίΑφ-
ηγησάμενος τοίνυν τήν κατάστασιν, έν ή πάντως έδει 
τάς τών δυναστών γενέσθαι κεφάλας, τουτέστι, το&ς 
καΟηγεϊσθαι λαχόντας τής τών Ιουδαίων Συναγωγής, 
μέτεισιν ευθύς έπ\ τούς αγίους αποστόλους, οί πολύ 

Aperient frenos tuot sicut comedent pauper in 
abscondilo. 

L Y l l . Longe inaxima est in contexiu el verbia 
difliculias. Dicemus lamen pro vir i l i , cogilandi vim 
quam maxime conlendenles. Ubi igiiur commemo-
ravit slalum in quo oporierpi esse omnino capiia 
poleniium, hoc esi, priiicipaium Judaicae Synagogai 
sonitos, recla ad sanclos aposlolos converliiur, qui 
principio persectitores muUum timebanl. Fljgella-

••Jcrem. ιι, 12. M Jcrem. v, 30. " I I Cor. v, 13. M M.illb. xxi , 38. u Psal. xvi, U . w DcuU 
xxxii , 9. * e Psal. c w n , 27. *7 Amos v, 2, 
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bantnr enim in conciliis, jubebantiirque ncmini Ιο- Α μέν εΐχον έν άρχή ιών διωκόντων τδ δέος. Έμαστ( -
qui ίη nominc Cbrisli 4 | . Clam auiem convenlns 
agenles, Deo preces faclilabant ei dicebanl : < Con-
venerunl enim vere in civitale ista adversus san-
clum puerum luuin Josum, quem unxisti, Merodes 
et Ponlius Pilaltis, cum genlibtis et populis Israel. 
El nunc, Doinine, respice in minas eorum, Judaco-
rum nenipe, et da servis luis cum omni fiducia io-
qui verbum luum * · . » Timore igitur propemodum 
4il freno cobibili, el laccre compnlsi ct comprcssi, 
occulle et vix quibtisdam loquenies, et quasi pau-
peri comedenti assimilaii aperient frcnos suos. Per-
iude ac sidicat, Dilaiabunlur plane in gratissimaui 
ipsis conveniemissiinamque fiduciam. Neutiquam 
enim curabunl Judacorum Synagogam. Conlemucn-

ζοντο γάρ έν συνεδρίοις, κα\ παρηγγέλλοντο μηδεν\ 
λαλείν έπί τ φ ονόματι του Χρίστου. Συνιόντες & 
λεληθότως, τάς πρδς θεδν ίκετείας έποιοΰντο, λέγον
τες · ι Έ π ' άληθεία γάρ συνήχθησαν έν τή πόλει 
ταύτη έπ\ τδν άγιον παίδά σου Ίησούν, δν έχρισας, 
Ηρώδης τε καί Πόντιος Πιλάτος, σύν έθνεσι χα\ 
λαοίς Ισραήλ. Κα\ τανύν, Κύριε, έπιδε έπ\ τάς 
άπειλάς αυτών, » δήλον δέ δτι τάς τών Ιουδαίων, 
ι κα\ δδς τοίς δούλοις σου μετά πα^ησ ίας λαλείν τ&ν 
λόγον σου.» Ούκούν οί μονονουχ\ χαλινφ τφ δέει κ α τ -
ε σφ ραγισμένοι, και σιωπάν άναγκαζόμενοί τε τε-
καΐ θλιμμένοι,λάθρα τε κα\ μόλις προσλαλούντές τ ιαι 9 

κα\ οίον έσθίοντι πτωχψ προσεοικότες, διανοίξουσι 
χαλινούς αυτών. "Ομοιον ώς εί λέγοι, κατευρυνθή-

les aulem minas, et injecla stbi frena tanium non D σονται πάντως είς τήν αύτοίς δτι μάλιστα φιλαιτάτην 
itiriunpenies, velul cqut quidam feroces, strenui 
ac superbi, fremenl de caeiero, hicrepanle nemine, 
et voce sua loiuin orbem terrarum impicbunl 8 e . > 
Tale quiddum el Isaias sacro munere evangelica3 
praedicationis fungentibus : c Super monlem excel-
sum ascende, lu qni evangelizas Sion ; exaka in for-
Uludine vocein luam , qui evangclizas Jerusalein : 
cxalta, noli timere.Eccc Deus vesler. Ecce Doinimis 
cum virlute venit, ei bracbium cum dominalione 8 1. » 
Quare qui aliquando, inquil, eranl ul pauper in 
abscoudilo comedens, boc esi, qui libcrialem non 
babebanl, seu qui non audebanl, 5 7 3 1 U 1 c ^ a n " 
destine et vix credeiilium fide alebaumr, cum 
laetitia aperieni frenus suos, juxia modum quem 

καί πρέπουσαν πα^ησίαν . Φροντιούσι μέν γάρ ου
δαμώς τής Ιουδαίων Συναγωγής. Διαπτύσαντες δέ 
τάς άπειλάς, κα\ μονονουχ\ δια^ήξαντες τδν έπ ι^ -
ριφέντα αύτοίς χαλινδν, οίον ίπποι τινές γαύροι, 

.αγαθοί, κα\ αγέρωχοι κάταχρεμετιούσι λοιπδν, έπ ι -
πλήττοντος ούδενδς, κα\ τής εαυτών φωνής κατεμ^ 
πλήσουσι τήν ύπ' ούρανόν. Τοιούτον τι φησι κα\ 
θεσπέσιος Ησαΐας τοίς τδ εύαγγελικδν Ιερουργούσι 
κήρυγμα · c Έ π ' δρος ύψηλδν άνάβηθι, ό εύαγγελι-
ζόμενος Σ ι ώ ν ύψωσον τή Ισχύι τής φωνής σου, 6 
εύαγγελιζόμενος Ιερουσαλήμ· υψώσατε, μή φοββίσθε. 
Ιδού ό θεδς ημών, Ιδού Κύριος μετά ισχύος έρχεται, 
κα\ ό βραχίων μετά κυρείας. » Ούκούν οί πάλαι, 
φησ\, δντες ώς έσθίων πτωχδς λάθρα, τουτέστιν, οί 

supra diximus. Esse aulem Deo ei sanclis velul ali- C πα^ησίαν ούκ έχοντες, οί λεληθότως κα\ μόλις τη 
inenlum quoddam eoriim qui salvanlur, fldem confir-
mai Cbristiis ipse, de Samariianorum conversione 
loquens, c Ego cibtim ba!>eo tiianducare qiiero vos 
uescilis. »El iterum: c Meuscibus est ul faciain vo-
lunialem ejus qui misil me,ei perficiam opus «jus · 

τών πιστευόντων τρεφόμενοι πίστει, πρδς εύθυμίαν 
διανοίξουσι χαλινούς αυτών, κατά τδν ήδη προειρη-
μένον τρόπον. "Οτι δέ τροφή τις ώσπερ έστ\ τών 
σωζόμενων ή πίστις, κα*ι θεώ, κα\ άγίοις, έμπεδοί 
λέγων αύτδς ό Χριστδς περ\ τής τών Σαμαρειτών 

επιστροφής* ι Έγώ βρώσιν έχω φαγείν, ήν ύμείς ούκ οίδατε. > ΚσΛ πάλιν* c Έμδν βρωμά έστιν ίνα 
ποιήσω τδ θέλημα τού πέμψαντός με, κα\ τελειώσω αυτού τδ έργον, ι 

Y R R S . 45. Et svperduxitti in mare equot luot, Καϊ έπεβίβασας είς θάΛασσαν τούς ίππους σον, 
conturbantes aquat multat. ταράσσοντας ύδατα ποΛΛά. 

L V I I I . Servatur iterum scbema immulalionis , ΝΗ'. Τετήρηκε πάλιν δ λόγος της τροπής τδ σχήμα, 
seu melapbora. Frenos cum dixisset, sanctos apo- Χαλινούς όνομάσας, ίππους έκάλεσε τούς αγίους 
slolos equos vocat, quibus Cbristus ipse vehilur, ^ αποστόλους, οΤς αύτδς έποχείται Χριστδς, ένιζήσας 
menlibus et cordibus eorum qtiasi insidens. Insti- ώσπερ είς νούν και καρδίαν. "Οτι τοίνυν έμελλον 
tuluros igitur non Israelitas lantura, sed ipsam quo-
qiie aliarum gemium longe amplissimam, iniini-
lamque muliitudiiiem, docere nililur. Mari enira 
comparal mundum, pro eo quod iti Psalmis cani-
lur : c lioc esi mare magntim ei spaliosum » 
et qiia3 sequunlur : aquis aulcin muliis agmina 
gentium toiius orbis : equis vero, ul dixi, sanclos 
aposioios, qui universuin obeunlcs tnunduin, lan-
lum non eiertenles, desidenles in errore suo idolo-
latras lurbaveruni lerrueninlque, ad tiinorem vo« 
canles, ut in eupplicium iiuros, ei arsuros, si piB-
nilentiam agere, ei naiura ac verum Dcum agno* 

παίδαγωγήσαι ούχ δτι μόνους τούς έξ Ισραήλ, άλλά 
κα\ αυτήν τήν τών έτερων εθνών πλείστην τε δση ν 
και άμέτρητον πληθύν, πειράται διδάσκειν. θαλασσή 
μέν γάρ παρεικάζει τδν κόσμον, κατά γε τδ έν 
Ψαλμοίς ύμνούμενον · ι Αύτη ή θάλασσα ή μεγάλη 
κα\ ευρύχωρος, ι καί τά έξης · ύδασι δέ πολλοίς τάς 
τών εθνών άγέλας, τάς άνά πάσαν τήν γήν · ίπποις 
γε «*ήν, ώς έφην, τούς αγίους αποστόλους, οί πάσαν 
περινοστούντες τήν ύπ* ούρανδν, μονονουχί ^έγχοντας 
καί ένηρεμοΰντας τή πλάνη τούς είδωλολάτρας 
έτάραττον, τεθορυβήκασι δέ, καλούντες είς δέος ώς 
είς κόλασιν βαδιουμένους, κα\ τήν διά πυρδς δίκην 

w Acl . ν , 40-42. 
Μ Psal. ci», 25. 

w Aci. ιν, 27-51. ·· Psal. χνιιι, 5. ·« Isa. X L , 9 , 10. " Joan. iv, 3 2 , 54. 
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ύποστησομένους, εί μή έλοιντο μετανοείν, χα\ τδν Α *cere nolint. Iiaqoe divinus Paulus apud Atbenien-
φύσει τε κα\ αληθή έπιγνώναι Θεδν. Και γούν δ 
θεσπέσιος Παύλος τοίς Άθηναίοις προσλαλών, είτα 
τών Αλλων Απάντων δεισιδαιμονεστέρους είπών, 
τεθορύβηκεν ού μετρίως, εκείνο προστιθείς * c Τούς 
μεν ούν χρόνους τής αγνοίας ύπεριδών δ Θεδς, τανύν 
παραγγέλλει τοίς άνθρωποι ς πάντας πανταχού με
τανοείν, καθότι 5 στη σε ν ήμέραν, έν {μ έλλει κρίνειν 
τήν οίκου μένη ν έν δικαιοσύνη, έν άνδρΐ ψ ώρισε, 
πίστιν παράσχων πάσιν, άναστήσας αύτδν έκ νεκρών.» 
Ούκούν τδ ταραττδμενον ύδωρ ή πληθύς έστιν, ή 
κατά τδν κόσμον ° ύδασι γάρ έσθ' δτε παρεικάζεται, 
κα\ μάλα είκότως * είπερ έστ\ θαλασσή προσεοικώς 
ό τών ανθρώπων βίος, δτι πολλή τών έν αύτφ πραγ
μάτων ή τύρβη, καί ή πρδς τδ άνω τε καί κάτω, 

ees disserens, ei eoe prsc reliquie omnibui euper&ti* 
tiosos appellans, non mediocritcr eoa lurbavit, ad* 
jectis i l l ie : c Et tempora quidem bujus ignoranlia» 
despiciens Deue, nunc aonantial homtmbue, u l 
omnes ubique pveniteritiam agant, eo quod suiui t 
diem In quo judicalunis esl orbem in aequiiaie, in 
viro, in quo Slaluit, fidem praebens omnibas, susci-
tans eum a morluis e \ ι lgiltir aqua lurbaia etst 
mundana imiititudo; cam aquis enim inlerdum, et 
recliesime quidem,cooferiur : aiqaidem viia huma-
na mari non esl abeimilis, quoniam ingens in ca 
rerum perturbaiio ac tuimillus, aursumque ac 
deorsuro, et in omnem partem coniundunlur ac 
misceniur omnia. Mulla porro aqua lurbata, quod 

κα\ είς πάν ότιούν άνάχυσίς τε κα\ κίνησις. Πολύ Β ad Israel allinet: i l l i enim unam geolem coiiGciuui; 
δέ ύδωρ τδ ταραττδμενον, ώς πρός γε τδν Τσραήλ · aliae vero aquae sunt innumerae» 
ol μέν γάρ έθνος ήσαν έν * τά δέ έστι παντδς αριθμού 
κρείττονα. 

ΈρυΛαξάμητ, καϊ έχτοήβη ή καρδία μον άχό 
φωττχς χροσβνχής χβιΛέων μον, καϊ εΙσήΛθε 
τρόμος βίς τά όστά μου, χαϊ νχοχάτωθέτ μου 
έταράχθη ι) έξις μον. 'Άναχανσομαι έτ ήμερα 
δΜφεώς μου, τον άτα&ήναι χρός τότ Λαόν της 
χαροιχίας μον. 

ΝΘ\ Έθος τοίς άγίοις προφήταις τήν είς καρδίαν 
κα\ νούν έπιτήρησιν, ήν Αν ποιοϊντο τυχδν, προεν-
ηχουντος αύτοίς τού αγίου Πνεύματος τών έ σο μένων 
τήν γνώσιν, φυλακήν άποκαλείν, ήγουν άκοήν. Τοι« 

V E R S . 16. Ctutoditi, et temfactum est cor nuum 
α loee orttionis labiorum meorum, et 5 7 4 
«K« e$t tremor in oua mta, et tublcr me conturbata 
est affectio mea. Requieuam in die thbulationit mtB, 
ttl auendam ad populum ptregrinatioxit mea. 

L I X . Consoeverunl sancii propheiae ob&erraUonem 
in corde el aoioao, quam forie adhibuerinl, Spirilu 
ftanclo fulurorum iilis nolUiam revelanle, cusiodiain 
nominare, vei audilionero. Proinde ipse Habacucail: 

γάρτοι φησ\ν αύτδς μέν δ Άβακούμ· ι Έ π \ της ρ

 1 S u l W cusiodlam roeam siabo ·» , ι ei calera; 
φυλακής μου στήσομαι, » καί τά έξης· έτερος δέ Λ * Λ 1 Α « - κ ϋ — - Λ . . , ι·.· * i w ! ™ 
c 'Λκοήν ήκουσα παρά Κυρίου, κα\ περιοχήν είς τά 
Ιθνη έξαπέστειλε. ι Καί μέντοι πρδς τφδε καί δ 
θεσπέσιος Δαβίδ · ι 'Ακούσομαι, φησ\, τί λαλήσει έν 
έμο\ Κύριος ό Θεός. ι Τοιούτον τι και νύν δ προφή
της ύποφαίνει λέγων τδ, c Έφυλαξάμην, κα\ έπτο-
ήθη ή καρδία μου. ι Τετήρηκα, φησ\, τών είρημένων 
τήν δύναμιν * είτα κατεπτόημαι δεινώς ι άπδ φωνής 
προσευχής χειλέων μου. » Έποιείτο μέν γάρ μετ* 
φδης τήν πρδς Θεδν ίκετείαν, κα\ μέλος ήν αύτφ 
τής προφητείας δ τρόπος· άλλ' ήν ό σκοπδς αύτψ 
κα\ δ νους ούκ είς τήν εύρυθμον άναφώνησιν, κατ· 
επικραίνετο δέ μάλλον είς λύπας, κα\ περιδεής ήν 
Αγαν, τά έν έσχάτοις καιροίς συμβησόμενα τοίς έξ 

et alius e c Audilionem audivi a Domino, et muni-
tianes emisit io gentes , e . ι Praeierea divinus Da-
vid : c Audiam quid loqoeiur in me Doiuinus 
Deus > Tale quid eliain nunc propbeta subin-
dicat bis verbis: c Cuslodivi» ei lerrefacUim est 
cor metim. l O b a e r m i , inqui l , dictorum vim : 
deinde exlerriius eum vehemenler c a voce orai io 
nis Ubiorum meorom. ι Cum canlu eoim Deo §up-
plicabat, et cantando propbeiabat: verum scopus 
ejus et eenlenUa non ad concinnum clamorein 
respicicbanl, cum poiius dolore acerbo cruciare-
lur, meluereique magnopere exiremie lemporibus 
hraeli evenlura spirilu in ipso couteiuplanie. Quod 
autem praecipue ipaum turbabal, limoremque nou 

Ισραήλ διαθρούντος έν αύτψ τού πνεύματος. Τδ δέ D ^ « e r i l o inculiebat, illud forlaese, el Mlom eral, 
δή μάλιστα θορυβούν αύτδν, κα\ ό££ωδεϊν άναπείθον, 
κατά γε τδ είκδς, έκείνό που τάχα, κα\ μόνον ήν, μή 
άρα πως έναπολειφθείη τοίς κακοίς, κα\ τήν τού λαού 
συντριβήν έπαθρήσειε, χαί ίδοι βαλλόμενον μέν είς 
κεφάλας άνομων θάνατον, διακοπτομένας δέ αύτάς 
έν έκστάσει, κα\ σειομένας έν αυτή, κατά γε τδν 
προαποδοθέντα νούν. Είτα μανθάνων ώς έσται μέν 
είς καιρούς ή δρασις, είς άνάβλησιν δέ μακράν τά 
προηγγελμένα, μονονουχί καί άνενεγκών έξ άκρατου 
λοιπδν δυσθυμίας, c Άναπαύσομαι, φησί, έν ήμερα 
Φλίψεως, τού άναβήναι είς λαδν πα^ ικ ίας μου. > Ού 
γ ά ρ έναχθήσομαι, φησ\, τοίς τοιοίσδε κακοίς, ούδ' άν 

ne forie relinquereiur in calamilaUbus illis, et sum-
roam populi affliciionem inuieri cogeretur, viderci-
que mi&sam io capiu impiorum mortem, ipsaque 
divisa, in dimolione, et commota in ea, juxia seu-
8um supra exposilum. Deiude cognoscens visioneui 
ftre io lempora, et quae praeounliarenlur diu dila-
tum i r i , propemodutn jain ex ingenti iristiiia re-
crealua, c Requiescam, inquit, in die tribulaiioiiie, 
u l ascendam ad populum peregrinationis ineae. » 
Non euim Ulium malorum pondere premar: nec 
ubi lecnpus illud aderil, cum baec maia ioelucia* 
bilia IsraeUtlf evenieol, ego in hac v i u reperiar. 

e k A c t . x v n , 50, 31. " Habac. Γι, 1. »«Abd. 1. 9 9 Psal. xxxiv, 9. 
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Ascemlam enim hinc, el emigrabo ad alium, qui in Λ εύρεθείην έν τψδε τφ βίψ, ένεστηκότος καιρού, καθ' 
bacvita sic peregrinus fuit, qucmadmodum ego. 
Percgrini enim cl advenae in hoc mondo oiiines 
*ancli " · · * . Proinde Paulus inquil : ι Non babentug 
hic mancnlcm civiiaiero, sed fuuiram requirimus 6 0 .» 
Psalliletquodamloco David universoruin Deo : < Re-
mitie mihi, quia peregrinus ego io lerra eladvena, 
sicul omnes pairee naei 6 1 . > Dignum igiiur admiia-
lione sanclorum consilium, qui 575 n o c roinima 
videre sustineni, quibue Deue ad iram provocari 
poseil ; qui proinde, ex boc mundo diacedere ipsa 
viia jucundius sibi duxeruot, nisi Dei gloria earta 
tecta a nobis gervaretur. Quare divinus Paulue dixi l 
sibi cmelius eese dissolvi el esse cum Cbristo β * ; ι 
qtue verba illum boc senlire dcclarant, viiam ia 
corpore peregriualionem esse 

δν έσται πάντως τά τοιάδε τών κακών τοις έξ Ι σ 
ραήλ. Βοδιούμαι γάρ εντεύθεν, κα\ άνοιχήσομαι πρδς 
άλλον τδν ούτω πάροικον εν τψδε τψ βίψ γεγενημε-
νον, καθάπερ και αύτδς έγώ. Πάροικοι γάρ καί 
παρεπίδημοι πάντες οί άγιοι κατά τόνδε τδν κόσμον. 
Τοιγάρτοι φασιν * ι Ούκ έχομεν ώδε μένουσαν πόλιν, 
άλλά τήν μένουσαν έπιζητούμεν. ι Ψάλλει δέ που 
και δ Δαβ\δ πρδς τών δλων Θεόν * ι 'Ανες μοι, δτι 
πάροικος έγώ είμι έν τή γή κα\ παρεπίδημος, καθώς 
πάντες οί πατέρες μου. > Άξιάγαστος τοιγαρούν 
τών αγίων ό σκοπδς, ούδ' δσον είπείν άνεχομένων 
ίδείν τά έφ 1 οΤς άν συμβαίνη παροτρύνεσθαι Θεόν* 
ήδίονα δέ ουν αυτού τού £ήν ποιείσθαι μεμελετηκό-
των τήν άπδ τού κόσμου τούτου μετάστασιν, εί μή 

Β σώζοιτο πρδς ημών τά πρδς δόξαν Θεού. Καί γούν 
ό θεσπέσιος έφη Παύλος, δτι ι τδ άναλύσαι κρείττον, κα\ αύτψ συνείναι Χριστώ, » τοίς είς τούτο ήκουσι 
γνώμης, ώς ήγείσθαι παροικίαν τήν έν τψ σώματι ζωήν. 

Y E R S . 1 7 . Quoniam ficus afferet fructum, et in 
rineii non eruni germina. Mentielur oput o/iwr, 
el campi non facient e$ca$. Defecerunt ovtt eo 
quod non comederunt, el non trunt bovetin prteu* 
pibut ex tanaiione eorum. 

LX. Quasi quopiara interrogante, ei cognoscere 
\oIcnie cur lantopere expclat ex hac vita discedere, 
vcl poiius ad poputara peregrinationis eua ascen-
<kre, cum cautione muila inveclionem io Judaeo-
mm Synagogam tegU, el ielaram fractuam illias 
ponuriam propemodum lamenlari, eademque mul-
tie modis sigRiflcare nobte videlor, insiar flcus 
fore dicens, quae nibil fruclaa aUulerit. Sic enim 
«am el ipse Salvalor appellabat, dum paradigmaiis 

Διότι συκή ού καρποφορήσει, καϊ ούχ έσται 
γεννήματα έν ταις άμπέΛοις. Ψενσεται έργον 
έΛαίας, καϊ τά πεδία ού ποιήσει βρώσιν. ΈξέΛι-
πον άπό βρώσεως πρόδατα, καϊ ούχ ύπάρξουσι 
βόες έπϊ φάτναις έξ Ιάσεως αυτών. 

3 \ Ώσπερ τννδς έρομένου, χαί άναμανθάνειν έθέ-
λοντος, άνθ* δτου ποιοίτο περί πολλού τδ αποβίωνα ι, 
μάλλον δέ είς λαδν άναβήναι παροικίας αυτού, κατα-
σκιάζει μέν ασφάλεια πολλή τής Ιουδαίων συναγω
γ ή ς τήν κατά^ησιν , μονονουχ\ δέ καί χατολοφύρεσθαι 
δοκεί τήν συ μβη σο μένη ν άκαρπίαν αυτή, κα\ τρόποις 
ήμίν αυτήν κατασημαίνει πολ>.οίς, ώς συκήν έσεσθαι 
λέγων, ής άν ούδε\ς γένοιτο καρπός. Ούτω γάρ αυτήν 
χαί αύτδς ώνόμαζεν ό Σωτήρ, ώς έν παραδείγματος 

joco dicerel: c Arborem fici planlatara habebat C τρόπφ λέγων · c Συκήν εϊχέ τις πεφυτευμένην έν 
-quidam in vinea eua *Λ· Qu» cum sterifis essei, 
«xscindendam deinceps dixit, Tie terram fruslra 
occnparei. Alibi flcui aixe , Hierosoljrmam malo 
dixi i , quod inea fruclum non invenissel: c Nonam-
plius ex te fruclus nascaiur, inquii, fn anernom ·*! r 
Assitnilal Hem illam vine» botris desiitulae. Esi 
<enim etiam, ut dicit lsaias propbeia, « Vinea Do-
miiu Sabaoih homioi Juda recens planlata, dilecia, 
quam vallavtl, el maceriam circumposuii, et a»di-
ftcavit torrim in ea, torcular fodii in ea, et ex-
spcclavit ut faceret uvas, fecit auicm spinas ·*. ι 
Idcirco c exterminavit eam aper dc silva, > ut est 
apud Davidcm, c ei asinus agrestis dcpastus est 
eam e e . > Desiruxil maceriam ejus, et \indemia-
runl eam omnes qui prxiergredluntur viam w \ 
Meniitum cst etiara opus-olif*, Synagoga; videlt* 
(ct i ierum: hoc enim verbo Jercmias propheta 
ram significat: c Olivam pulchram specie, ct um-
bnisaui vocavii Domtnus nomen luuin in voccm 
lircumcisionis ejus. Incensus esl ignts in eain 
( magna iribulatio super t e ) ; inuliies facti sant 
rami cjus. Et Dominus exercituum, q«i planlavit 
tc, locutn» esi super te raala *T.> Quoniam igiiur, 

τψ άμπελώνι αυτού. > "Ην κα\ άκαρπον ου σαν δείν 
έφη λοιπδν άποτέμνεσθαι, ίνα μή τήν γήν καταργξ. 
Έπάρατον δέ που κα\ τήν πρδ τών Ιεροσολύμων 
έποιούτο συκήν* ού γάρ εύρων έν αυτή καρπδν, 
ι Μηκέτι,. φησ\ν, έκ σού καρπδς γένηται εις τδν 
αίώνα. ι 'Απεικάζει δέ αυτήν χζ\ άμπελώνι βοτρΰων 
έρήμψ. Κα\ γάρ έστι πάλιν, καθώς φησι ό προφήτης 
Ησαΐας, < Ό άμπελών Κύριου Σαβαώθ άνθρωπος 
τού Τούδα, νεόφυτος, ήγαπημένος·άλλ' έχαράκωσε 
μέν αύτδν, κσΛ φραγμδν περιέθηιε, κα\ άνεδείματο 
πυργίον έν αύτψ, κσΛ ώρυξε τδ προλήνιον, καί επ 
έμεινε τού ποιήσαι σταφυλή ν, έποίησε δέ άκανθας. » 
Ταύτη δή c έλυμήνατο μέν αυτήν, καθώς φησι 6 
Ααβ\δ, ύς έκδρυμώσα, και δνος άγριος κατενεμή-
σατο αυτήν. » Καθείλε δέ τδν φραγμδν αύτής, κα\ 
τετρυγήκασι πάντες αυτήν οί παραπορευόμενοι τήν 
δδόν. > Έψεύσατο δέ κα\ τής έλαίας τδ Ιργον, τουτ
έστι, πάλιν τής Τουδαίων Συναγωγής· ούτω γ ά ρ 
αυτήν κατασημαίνει λέγων κα\ δ προφήτης Ι ε ρ ε 
μίας* c Έλαίαν ώραίαν, εύσκιον τφ είδε ι έκάλεσί 
Κύριος τδ δνομά σου, είς φωνήν περιτομής αύτής . 
Άνήφθη πύρ έπ' αυτήν (μεγάλη ή θλίψις έπι σε), 
ήχρειώθη σαν οί κλάδοι αύτής. ΚσΛ Κύριος τών δυνΑ-

Μ Μ 1. Pelr. ι ι , Ι Ι , ·· Ifebr. χιιι, 14. ·» P^al. χχχνιιι, 13. ·• Philipp. ι, 23. Μ Luc. i u i , ^ 
u Harc. χι, U . ·» Isu. ν, 1, 2. ·· Tsal. LXXIX, 11. ··· ibid. 13. · 7 Jcrcm. x i , 16, 17. 
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μεων ό καταφυτεύσας σε έλάλησεν έπ\ σέ κακά. ι Α ul ait 576 propheta , opus ejus mcniitum est 
Έπει^ δέ, καθώς φησι δ προφήτης, τδ έργον αύτου 
έψεύσατο* παιδαγωγούμενοι γάρ είς Χριστδν διά 
νόμου κα\ προφητών, ού προσήκαντο τήν πίστιν * 
ταύτητοι καί έξεκόπη, και πεπτώκασι μέν of κλάδοι 
αδτης, ένεκεντρίσθησαν δέ λοιπδν οί έκ τής άγριε-
λαίας, τουτέστιν, οί έξ εθνών, κα\ κοινωνικοί τής 
(5ίζης καί της πιότητος τού καλλιελαίου γεγόνασιν. 
Εΐτά φησι, δτι c Τά πεδία ού ποιήσει βρώσιν, ι 
Παρειχάζει πάλιν τδν Τσραήλ ληΐοις, οίμαι, κατ-
εφθαραένοις, έξ ών ούδ'άν αύτφ που τδ άποχρών είς 
βρώσιν άθρήσειεν ό γηπόνος* άκαρπίας δέ τούτο 
γένοιτ* άν τής έσχατης άπόδειξις εναργής. "Οτι δέ 
έμελλον τδν τών θείων μαθητών άνατλάντες λιμδν 
έν τοίς απάντων έσχάτοις πεσείσθαι κακοίς, διεσάφει, 

( per legein ciiim el prophelas ad Christuin in-
stitoli, iidem non rcccpcrunt); idcirco ctiam exci-
sa est, et ccciderunt rami ejus, et inserii suul 
de cailero qui erant ex olcasiro*8, hoc esl, ex 
genlibus, ct socil radicis et pinguedinis bonae oliva» 
evaserunt. Deinde a i l : c Campi non facienl escas.i 
Comparat rursum Israelem, ut opinor, segeiibus 
corruplis e quibus agricola sufflcierttem sibi anno-
nam colligere nequeai j quod cxtremae sterilitatis 
cst evidens argamentum. Farnem aulem divinorum 
discipulorum expertos, in mala omnium gravissi-
ma deventaros, declarat, addens defecisse ovcs 
quod non comederent, boc esl* quia pabulum uon 
haberetit, et non esse bovem ad pra&cpe. Ex 

προστιθεις, έκλελοιπέναι μέν άπδ βρώσεως π ρ ό - Β quo signiflcalur penitus inieriisse apud eos sacrum 
Ιατα, τουτέστιν, άπδ τού βρώσιν ούκ έχειν* ούχ 
ύπάρχειν δέ βούν έπ\ φάτνης. Δι* ού σημαίνεται τδ 
είσάπαν έκλελοιπέναι τδ παρ 1 αύτοίς ίερδν κα\ άπό
λεκτον γένος, τουτέστι, τούς άπδ* φυλής ΑευΙ, οί 
βουσιν έν ίσφ τήν νοητήν άλω καταλεπτύνοντες, κα\ 
τών έκτδς άσαφείας περιβλημάτων τδν διά τού παν-
σόφου Μωσέως άπογυμνούντες λόγον, οΤά τινα σίτου 
κόκκον προύτίθεσαν μέν τοϊς άλλοις είς νόησιν, κα\ 
οίον βρώσιν πνευματική ν. Αύτο\ δέ ήσαν έν φάτναις 
καταβοσκόμενοι τάς έκ τοΰ λαού δωροφορίας δεκάτας, 
άπαρχάς ευχαριστήριους. Ούκούν έκλελοίπασι μέν 
άπδ βρώσεως πρόβατα * ι Βόες δέ ούκ ήσαν έπ\ φάτ
ναις έτι, > τουτέστιν, οί καθηγηταΐ των άλλων καΥ 
διδάσκαλοι. Τοιγάρτοι κα\ δ θεσπέσιος Παύλος τδ, 
c Ού φιμώσεις βούν άλοώντα, ι ταίς τών διδασκάλων 
προσάπτει κεφαλαΐς, διερμηνεύων ήμίν σαφώς τά έν 
νόμψ. Έκλελοιπέναι γε μήν τάς βούς, έξ ίάσεως 
αυτών, φη<?1, καί έστι μέν ασαφής ό λόγος. Δηλοί δέ 
τόδε, καθάπερ έγψμαι πάλιν. Επειδή γάρ άπερι-
σπούδαστον άμαΟώς τδ Ιάσθαι παρά Χριστού, καίτοι 
Ι^ωννύντος τδν ασθενή, κα\ δικαιοΰντος τδν άσεβη, 
ταύτητοι κα\ έκλελοίπασι, τουτέστιν, είσάπαν ήσθέ-
νησαν, και κεχωρήκασιν είς τδ μηδέν. Δεινδν ουν άρα 

cl eleclum genus Μ , nempe de Iribu Levi, qui 
tanquam boves spiritualera sulcum proscindentes, 
et sine obscuriiaie quaeslionura a sapientissimo 
liose dicla aperienles, ceu frumenii grana al i i i 
ad intelligenliam escam spiritualem proponebaiu. 
El ipai arani qui ad presepia pascebantur, donis 
a popolo oblatis, et prlrailiis quae grali auitni le-
sies offerebanlur. Itaque defecerunl ab escis oves t 
c Boves autem non amplius siant ad prxsepia, » 
boc est, aliororo duces «l magistrt. Quocirca c l 
dlvinos Paulus illud : ι Non obturabis os bovi i r i -
turanti 7 0 , > magtslris accommodat, perspicue legem 
nobb intcrpreians. Defecisse autem boves ex sa* 

, nalione eorum dicit, quod obscurius esl. Vull auiem 
' aibi hoc rurium, u i arbilror. Quoniam eiiim illis» 

idque itulte, nutium studlum fuit ut a Chrislo ta-
nareniur, quanquam ille el imbecillo vires repara* 
re t , ei impium justificaret, ideo etiam defecerunt* 
boc esl, omnes aegrolarunt, ei in nibilum abieruni. 
Est tfUur g w e , sterilitatemqtic summam inducii, 
ID Deum comniitiere. Egebimus binc etiain spiri-
luali nutrimenlo, et in malo majore malis omnibus 
versabimur. 

τ ι προσκρούεtv θεψ, καί άκαρπίας έσται πρόξενον τής έσχατης, Άπορήσομεν δέ κα\ τροφής τής πνευ-
{χατικής, κα\ παντδς έπέκεινα κακού τούντεύθεν έσόμεθα· 

Έγω δέ έν τφ Κνρίφ άγαΧΧιάσομαι, χαρήσο- Y E R S . 18,19. Ego aulem in Domino extuliabo, 
μοι έπϊ τφ Θεφ τφ Σωτήρί μον· Κύριος ό Θεός gaudebo super Deo Salvatore meo: Domintu Deus 
μσυ, δνταμίς μου, καϊ τάξει τούς πόδας μον είς ^ mens, robwt meum, et ponet pedes meot in contum-
σνντέΛεΜν. Έπϊ τά ύψτχΛά έχιδιβςί με, τον η-
fei}crai έν τχ( φδή αυτού, 

Ε Α ' . Ενταύθα λοιπδν αύτδ τδ τοΰ προφήτου πρόσ
ω π ο ν &.ίσεκόμισται σαφώς, τά τοιάδε λέγον. "Ηγουν 
τ ώ ν άν πίστει δεδικαιωμένων φαίη τις εΐναι τούς 
λ ό γ ο υ ς , οί θυμηδίαν ποιούνται Χριστδν, και χαίρουσι 
| χ έν Απ ν αύτφ, κα\ τής ένούσης αύτοίς εύσθενείας 
χ ο ρ η γ δ ν άναγράφουσιν, έν αύτψ τε πάντα δύνασθαί 
φ α σ ι . Καθάπερ άμέλει κα\ δ θεσπέσιος Παύλος, 
c Π ά ν τ α Ισχύω, φησ\, έν τψ δυναμούντί με Χ ρ ι* 

α τ ί ο . > Ψάλλει δέ που κα\ ό μακάριος Δαβίδ* ι "Οτι 
τ& χ α υ χ η μ α τής δυνάμεως αυτών εΐ σύ. ι Πρσσδοκώσι 
β σ χ α ί τ ό βεβηκδς είς εύσέβειαν παρ* αυτού δή μόνου 

mationem, Et tuper exceUa facii me ascendere, ut 
vincam in caniico ejut, 

L X l . Hoc loco jam ipsa prophetae persona apeΓ
ΙΟ inducilur, cujus ha3C sunl verba. 577 Aut 
certe in fide justificalorum dixeril quispiam IKCC 
68se, qui Cbristum sibi oblectamenlnm faciunl, et 
in eo kelaiilnr , et qua valent fortitudinem, ipsi 
u l largilori ascribunt, ct in eo omnia posse profi-
lentur. U l eliam divinus Paulus, c Omnia possum, 
inquit, in Gbrisiu qui me couforiat T l . i Psallilquo* 
que alicubt bealus David: c Quoniam gloria vir* 
lulis eorum lu es 7 t . t Ab eo aolo etiam con-
staolia pieiatis egregie cumulari exspeciant. Nani, 

· · Hom. xi, 17. ·· 1 Pelr. n, 9. u I Tim. v, 18« '« Pbilipp. W, 13. f l Psal. Msxvni i \9* 
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c Ponet pcdes meos in consuminaiionem,» aliud χ καταπλουτήσαι καλώς. Τδ γάρ, c Τάξει τους πόδας μου 
niique quam boc non signiOcal. Itaquc Hebraeorura 
editio pro consummationem posuit atcitrffaiem. 
Positi ergo pedes in secariiatem, quid aliud quain 
constanliam, ut dixi, in pictate, el immobililalem 
in virluie, et Ormiludineiu io flde, ei cbaritatera 
in Cliristum signiGcenl ? Vitam porro io Chrisio 
jtisiificalorum non esse humilem et in terram ab-
jeclam, scd οιυηί ierreoo et carnali negoiio aupe-
Tiorom el co&leslem, oslendii cum dicit: ι Super 
excelsa facit me ascendere.i Vere enim excelsum 
quiddam apud Deum evangelicae conversaiionis 
bonestamema. Devicluros auiem adversarios, 
bosiibusqu^ praevalilaros, glorificantes ipeura, 
pro certo affirmat, « U l viocam in cantico 
ejus. ι 

είς συντέλε ιαν, ι δηλοί που πάντως Ιτε ρον ουδέν ή τοΰτο. 
Καί γοΰν Εβραίων ή έκδοσις άντ\ τής συττεΛβΙαςτί-
θεικε τήν acpdJleiar. 01 δέ ταττδμενοι πόδες είς ασφά
λεια ν, τί άν έτερον ήμίν ύποφήνειαν, ή τδ βεβηκδς,ώς 
Ιφην, είς εύσέβειαν, καί τδ άκράδαντον είς άρετήν, 
κα\ τδ είς πίστιν έρηρεισμένον» κα\ άγάπην τήν είς 
Χριστόν; "Οτι δέ ού χθαμαλδς κα\ χαμα ι^ ιφής δ 
βίος τών έν Χριστψ δεδικαιωμένων, άλλά παντδς 
γη*νου καί σαρκικού πράγματος ύψού τέ έστι, χα \ 
άνω κείμενον, άποφαίνει λέγων* c Έ π \ τά υψηλά 
έπιβιβφ με. > Ύψηλδν γάρ δντως παρά Θεψ τής 
ευαγγελικής πολιτείας τά αύχήματα. "Οτι δέ και 
περιεσόμεθα τών άνθεστηκότων, κα\ άμείνους έσό
μεθα έχθρων, δοξολογούντες αύτδν, άναπείσει λέγων, 
c τού νικήσαί με έν τή ωδή αυτού. » 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

Κ Υ Ρ Ι Λ Λ Ο Υ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑ! 

ΕΣΗΓΗΣΙΣ ΥΠΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 

•ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΣΟΦΟΝΙΑΝ 

S. Ρ. Ν. C Y R I L L I 
ALEXANDRLE ARCH1EPISC0PI 

I J i SOPHONIAM P R O P H E T A M C O M M E N T A R I U S . 

COHTJSBNS TOMOS Π. 

PROCEMIUM. B ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. 
5781* l'rophelal llicrosolymis Sophonias, genere 

band ignobilis, ncc de illorum ordine quibus eral in 
more valicinari falsa, et divinos sermones ab se 
conficlos audienlibus vendilare, dc quibus ei Eze-
chic l : « Va3 proplietaniibus de cordc suo, el om-
nino non videntibus f , . i Quin ipse eliaro iwiver-
sitatis Dcns per os Jeremiae : c Non mitlebam pro-
pbeias, ei ipsi currebant ; nec ioquebar ad eoa, 

Α'. Προφητεύει μέν έν Τεροσολύμοις δ Σοφονίας, 
ούκ άσημος ών τδ κατά σάρκα γένος, ούτε μήν κατ' 
εκείνους υπάρχων, οΤς ήν έθος τδ ψευδοεπειν, κχΐ 
τούς θείους τοίς άκροωμένοις ύποπλάττεσθαι λόγους, 
περ\ ών έφη κα\ Τεζεχιήλ · ι Ούα\ οί προφητεύοντες 
άπδ καρδίας αυτών, και καθόλου μή βλέποντες. ι 
Κα\ μήν καί αύτδς δ τών δλων Θεδς διά τής Ιερεμίου 
φωνής· ι Ούκ άπέστελλον τούς προφήτας, κα\ α&τοέ 

Eiecb. χιιι, 2. 
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Ιτρεχον· ούδέέλάλησα πρδς αυτούς,[κα\αύτο\ προεφή-Α et ipsi propheiabant n · · Sed erat verus ac ger-
manus propheia, <sx ore Domini sermonee appor-τευον. > Άλλ' ήν αληθώς προφήτης, τούς έχ στόμα

τος τού Κυρίου διαπορθμεύων λόγους, χα\ αγίου μέν 
άναπιμπλάμενος Πνεύματος, άναβρύων δέ ώσπερ έχ 
πηγής Αγαθής τής καρδίας αύτοΰ τά Αγαθά. Υευδη-
γορείν γάρ ούχ οίδε τών αγίων ή γλώσσα. Ό δέ γε 
τής προφητείας σκοπδς έπίπληξιν έχει τών ούσών έν 
Τεροσολύμοις δύο φυλών, τοΰ τε Ιούδα, φημ\, κα\ 
τοΰ Βενιαμίν. Γράφεται γάρ ώς ήσεβηκότας, κα\ ταΤς 
τών είδωλων άπάταις άνοσίως προσνενευκότας, κα\ 
πρδς πάν δτιοΰν έτοίμως διάττοντας τών άπαδόντων 
θεψ. Προσεπενήνεκται δέ χρησίμως κα\ της βασι
λείας ό χρόνος, καθ' δν τά τοιάδε προσλελάληκε τοίς 
προσκεκρουκόσιν, Γνα τήν τών τηνικάδε πράξεων πο-

lam, el sancto Spiriiu repleius, el velui ex bono 
fonle cordis sui bonis scatariens. Nescit enim san-
cloram lingiia menliri. Finie aalenv propheiiac 
bujus est iocrepare duas tribu», Juda nimirum et 
Benjamin, qua? eranl Hierosolymis. Eae ut impias, 
el fraudibus idolorum iropie incumbenles, et ad 
qaidvis Deo itigralum prosilicnles 5 7 9 accueat. 
IHiliier porro addilum estiempus regni quo lalia 
apud peccatia in Deum obnoxios elocuiud sit, nt 
rerara stalum qoi turo fuit diligentius inquireu-
tcs, iia quare et qoanlopere illii Deue iratus fuerit 
cognoecamug. 

λυπραγμονοΰντες κατάστασιν, λοιπδν έννοώμεν έφ* δτφ τε χα\ δση γέγονεν έπ* αύτονς τής θείας οργής 
ή κίνησις. 

Β ΤΟΜΟΣ ΠΡΩΤΟΣ. 
ΚΕΦΑΑ. Α', 

λόγος Κυρίου, δς έγενήθη χρός Σοφοτίαν τότ 
τον Χονσϊ, νΐότ ΓοδοΛίον τον Αμορίου, τον 
Έζεχίου, έτ ήμέραις Ίωσίου νΐον 'Αμως, βασι
λέως Ιούδα. % 

Β*. Ούκοΰν, άφηγήσομαι γάρ άνά μέρος ά δή κα\ 
δνίνησι τούς έντευξομένους, βεβασίλευκε κατά και
ρούς έν τοίς Τεροσολύμοις δ Έζεχίας, άνήρ τών δτι 
μάλιστα φιλοθεωτάτών, εύσεβείας εραστής, δικαιοσύ
νης πρύτανις, άπατης έχθρδς, κα\ τά έκ τής ειδω
λολατρίας περικόπτων βλάβη · προσμεμαρτύρηκε γάρ 
αύτφ τά τοιάδε σαφώς τδ Γράμμα τδ Ιερόν. Τούτου 
διέποντος τήν έν τοίς Τεροσολύμοις βασιλίδα τιμήν, Γ admiuietrante, ascendil Sennacheriro Assyrion 
άνέβη Σενναχηρε\μ, δ Άσσυρίων τύραννος, είλε τε ™ ΛΛΛ··"*"Λ Λ·«*·»8α ι****]»™ H^«m tril 
τήν Σαμάρειαν, καί άπψκισε τδν Ισραήλ, τουτέστι, 
τάς δέκα φυλάς, είς τά δρη Περσών κα\ Μήδων, 
προσεμπρήσαςδέ κα\ τής Τούδα βασιλείας ούκεύαριθ-
μήτους πόλεις, ού κεκράτηκε τών Ιεροσολύμων, 
θεού προασπίζοντος.ΕΤτα τε θ νεώτος Έζεχίου, διαδέ
χεται τήν βασιλείαν δ Μανασσής, γεγονώς έξ αύτοΰ, 
δς ήν ούτω δυσσεβής, ώς μηδένα τρόπον φαυλότητος 
άνεπιτήδευτον έάν. Γέγραπται δέ ούτως περ\ αύτοΰ 
έν τή τετάρτη τών Βασιλειών * ι Κα\ έποίησε τδ πο
νηρδν έν όφθαλμοίς Κυρίου, κατά τά βδελύγματα τών 
εθνών, ών εξήρε Κύριος άπδ προσώπου τών υίών 
Τσραήλ. Κα\ επέστρεψε καί ώκοδόμησε τά υψηλά & 
κατέσπασεν Έζεχίας ό πατήρ αύτοΰ, χαί ανέστη σε 

TOMUS P R I O R . 
CAP. I . 

VERS. 1 . Verbum Domini, quod factum e$t ad 
Sophoniam filium Chuti, filii Godolice, filii Amo-
tict, filii Ezechiue, in diebui Jovce, filii Ammon, re-
gi$ Juda. 

I I . Ilaque, sigillatim enim exponam quse leciori-
bus conducant, regnavit olim Hierosoiymis Eaf-
chiae, vir, ei quisquam alius, Dei. amaniissimus, 
pielat! deditn.8, jusliti» custoe, fraudis ipimicus, 
el idololairi» ut deirtmentosae exslirpalor : barum 
enim virtulam lestimonium sacra Scriplura ei-
dem liquido impertWit. Eo Hierosolymis regnum. 

uin 
rex, captaque Saraaria, Jsraelem, decem tribus 
nimiram, ad montes Persarum ac. Medorum irans-
tulit, el cremaiis qnaipplurmiU regni Jkida urbi-
bus, poiiri Hierosolyma, Deo eam protegente, non 
p o t a i l T \ Mortuo Ezechia, regnum filius ejus Ma> 
nasses excepit, cujus tanla fuit impieias, ui nul-
lum genus improbUalis sibi praeiermiuendum du-
ceret. De quo ία, quarto libro Regum ita scripium 
exslat: c Et fecil malum in oculis Domini juxia 
abominationes gentiura quas abslulil Domiaus a 
focie flliorum lsrael. Et reverlit, et aediflcavit ex-
celsa, quae diruerat Ezechias pater ejus. Ει erexit 
altare Baal, et fecit lucos, sicut fecerat Acbab 
rex Israel, et adoravit universam militiam coeli, 

θυσιαστήριον τή Βάαλ, κα\ έποίησεν άλση, καθώς j> el serviil e i i : et aediflcavit ahare in domo Domi-
έποίησεν Άχαάβ βασιλεύς Τσραήλ, καί προσεκύνησ· 
πάση τή δυνάμει τοΰ ουρανού · καί έδούλευσεν αύ-
τοίς, κα\ ψκοδόμησε θυσιαστήριον έν οίκψ Κυρίου, 
ώς ε ΐπεν Έ ν Ιερουσαλήμ θήσοι τδ δνομά μου, καί 
ψκοδόμησε θυσιαστήριον πάση τή δυνάμει τοΰ ουρα
νού έν ταίς δυσίν αύλαίς οίκου Κυρίου, κα\ διήγαγε 
τούς υίούς αύτοΰ έν πυρ\, καί έχληδονίζετο, καί 
οίωνίζετο, · κα\ τά έξης. Ταύτα δρώντος άνοσίως 
τού Μανασσή, λοιπδν ήγανάκτει θεδς, κα\ τοίς Ίερο-
σολύμοις έποίσειν ήδη τάέξ οργής ήπείλει. Γέγραπται 
δέ πάλιν ούτω * ι Κα\ έλάλησε Κύριος έν χ ε ι ρ \ δού-

ni , sicut d i x i l : In Jerusalem ponam nomen meum ; 
el aediflcavit allare universa? raililiae cosli in duabus 
areie domps Domini, ei (raduxil fllios suos per 
ignem, etauguria seclaluseslT t, · et quae sequunlur. · 
Ha?c dum Manasses impie designat, indigiiaius 
Deus poanas Hierosolymis comminaius esl. Quare 
rursum scriptum eet in bunc modum : c Et !acu-
lus esl Dominuf» in manu aervorum suorum pro-
pbelarum, dicens : Quia fecil Manasses aboaiina-
tiones hasmalas, ecce ego induco maU fuperJc-
rnsalem, 5 8 0 c l exiendam super Jerusalem' 

] * Jcrcm. xxm, 21. 7 8 IV Rog. xvin, 19. , f i IV Rog. xxi , 1-6. 
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et tradam eos in luanua Α λων αύτου τών προφητών λέγων 

W 

pensuram Samariae, 
inimicorum euorura ι El hxc qaidem uon imil-
lo ppsi HierosolyiDilie iiifliciuruni interminaius 
esl Deus. Wanasse defunclo, Amoe filiue ejua 
fcceplruni capessit, palre ecelesiis moribue ntbilo 
inferior, quique cum illius impietale eic decerta* 
i>atv u l enm qaodammodo tandem superarU. Huic 
denaio aucceesit filiue Josias, Eiechiae proavi 
cbariiaie erga Deum morumque suaviiaie i m i u -
l o r , e . Allaria enim ei delabra diruil, dtvinom lem-
pbnn a Manassas abaininaiioDibus purgavit, ct sa« 
cerdoice cousueta secunduna leges mnnera obire 
jussiL Praeierea currura solra ineendit, falsidicos 
vatea, augures, aruspices, ei ariolos Hierosolymis 
txegiu QnampJimmos iiem faiioruin aacerdotes 
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Ά ν θ ' δ ν έποίησε 
Μανασσής τά βδελύγματα ταύτα τά πονηρά, Ιδου 
έγώ φέρω κακά έπ\ Ιερουσαλήμ, κα\ έκτενώ έπ \ 
•Ιερουσαλήμ τδ μέτρον Σαμαρείας, καΛ παραδώσω, 
αυτούς είς χείρας έχθρων αυτού. · Κα\ ταυτ\ μέν 
Ιποίσεινούκείς μακράντοίςκατοικουσιν Ιερουσαλήμ, 
έπηπε&ει Θεάς. Κατοιχομένου δέ τού Μανασσή, βε-
βασίλευκεν 'Αμώς υίδς αύτοΰ, κατ' ουδέν άποδέων 
τοΰ φύσαντος είς άνοσιότητα τρδπων, άμιλλώμενος 
δέ ούτω ταϊς εκείνου δυσσεβείαις, ώς τάχα που καΛ 
ύπερκείσθαι λοιπδν. Επειδή δέ καί αύτδς άπεβίω, 
βεδασίλευκεν Ίωσίας, υΐδς μέν αύτοΰ, πλήν τήν Έ ζ ε 
χίου ζηλώσας φιλοθείαν, καί τών εκείνου τρδπων 
άριστος εραστής. ΚαθεΙλε μέν γάρ βωμούς χα\ τε-
μϋένη, τδν δέ θείον ναδν καθαρδν άποφήνας τών Μα* 

neci dedil, eorumque corpora super aras conibus- Β νασσή βδελυγμάτων, τά συνήθη δρ?ν είς δόξαν θεού 
sit. Aram vilulorum in Bethel, quam fecil Jeroboam, 
everiii.Eorerumdivioarom ila studioso, Deus iram 
disiul i i , et malorum, quorum roinas intende-
r a i , nibil invexil 7». Posl morlera Josia Joacbaa 
regnavit, cui captoPbarao Necbao vincula injecii, al-
que adregios bouores Jecboniamextutii, Joiiae filium 
alterum, quo regnanie copias infesias in Judaeam Na-
fcucbodonosor adduxit, qui oroni vaeuta regiunellie-
rosolymam cepit, divinum lemplura exussii, una cum 
aacris vasisJudam elBenjamin Iribus eaptivas in re-
gnura suum abegit · · . Sciendum porro alienigenarum 
quoque urbes marilimas, Gaxam nimirum, Ascalo-
nein, ct alias praelerea, Iduniaeos ileni et AtnmoBi-
Uia, eiolidum Babyloniumdelevisse el male mullasee. 
Nam eibujusrei propbeUcus sermo mcuiinit 

τους κατά νόμον Ιερουργούς έκέλευεν. Ένέπρησε πρδς 
τούτω τοΰ ηλίου τδ άρμα, έξήλασετών Τεροσολύμων 
ψευδομάντεις, οίωνοσκόπου;, καί τερατολόγους, καί 
μέντοι γνωστός. Ούχ εύαρίθμητόν τε τών τεμενιχών 
άποσφάξας πληθύν, έν τοϊς τών είδωλων χατέχαυσ» 
βωμοίς, άνέστρεψέ τε τδ θυσιαστήριον τών δαμάλεων 
τών έν Βεθήλ, δ πεποίηκεν Ίεροβοάμ. Επειδή δέ ήν 
ούτω φιλόθεος, άνεβάλετο τήν δργήν, χα\ ουδέν απ
ήγαγε τών ήπειλημένων δ θεός. Επειδή δέ άπεβίω 
χαί Ρωσίας, βεβασίλευχεν Ίωάχαζ, δν έχειρώσατο 
Φαραώ Νεχαώ, χα\ δέσμιον έποιήσατο, τή τής βασι» 
λείας στεφανώσας τ ιμ | | τδν Ίεχονίαν, Ίωσίου πάλιν 
υίδν δεύτερον, οδ δή βασιλεύοντος χατεστράτευσ* 
τής Ιουδαίας δ Ναβουχοδονδσορ, δς πάσαν καταδηώσας 

C τήν χώραν είλε τά Ιεροσόλυμα, χαί τδν θείον έμπρή*» 
σας ναδν, όμοΰ τοίς Ιεροίς σχεύεσι δορύληπτον τδν Ίούδαν χα\ τδν Βενιαμίν άπεχόμισεν είς τήν εαυτού· 
Είδέναι βέ χρή, δτι χα\ τάς τών αλλοφύλων πόλιις, τάς πρδς τή θαλασσή χειμένας, Γάζαν τέ φημι χα\ 
*Ασκάλωνα, καί ετέρας συν αύταίς, Ίδουμαίους τε καί 'Αμμανίτας ή τοΰ Βαβυλωνίου σκαιότης συν-
έτριψε καί διέθηχε κακώς. Διαμέμνηται γάρ χα\ τούτου τής προφητείας ό λόγος. 

VERS. % 5. Defecltone deficial α facie lerroe, dicil 
Vominus. Depciant homo et jumema. Deficiant to/a-
lilia ccrli et pi$ce$ marit. Et infirmabuntur impii. 
Et auferam iniquos α facie terra, dicxt Domi-

I I I . Quasi plane in soUludinem redigenda sit ipso* 
rum regio, ei jam jamque pessundanda cnm onmi-

ΈκΛεΙψβι έηΛειχέτω ά&ό χροσώχον νής r»?C» 
Λέγβι Κύριος. ΈηΜιχέτω άνθρωπος χαϊ κτήνη. 
ΈκΜιχέτω τά πετεινά τον ούρανόν καϊ οί 
Ιχθύες τής θαλάσσης. Καϊ άσθενήσουσιν οί 
ασεβείς. Καϊ έξαρώ τούς άνόμονς άπό πρόσ
ωπον τής γ η ς , Λέγει Κύριος. 

Γ . 'Ος έρημου παντελώς έσομένης αύτοίς τής χ ώ 
ρας, καί δσον ούπω συν πάσι τοίς κάτοικου σι ν α δ -

bus pene indigenis, cura superlalione el byperbole ^ τήν άπολουμένης, ύπερβολικδν έν τούτοις τδν τ ή ς 
quadam isla valicinatur. Non enini dicimus ( si mo-
do cum ralione aliquid commercii baberaos) uni-
versorum Dominuni et brulis, el piscibas, et volu-
cribus irasci. Illud cogilandum polius persaadet, 
uulli omnino parsum i r i : 5 8 1 8 e d q"emadmodum 
navi simulcuro vecloribussubinersa, nilii 1 manet reli-
quum , iia, inquit, Judaea capia nibil conservabilur, 
non bomo, non pecus, non avis,non piscis. Quoniam 
aniem consenianeuui erat nonnullos in ea reperiri 
qui lcgibus congruenler vivercnt, ac generosam et 
admiraiione dignam viiam colerent, ne adversum 
pmnes iiuliscriminalim irasci, el cum injuslo j u -
siuni, el cum sceieralis ac impiis pium perdcre vi* 

προαγορεύσεως ποιείται λόγον. Ού γάρ πού φαμεν, 
εΓπερ έσμέν έν καλφ τοΰ φρονείν, δτι κα\ ζώοις άλό-
γοις και νηκτοίς ορθώς, κα\ πετεινσίς έφίησι τήν 
δργήν 6 τών δλων Δεσπότης, Εκείνο δέ μάλλον έν
νοείν άναπείθει τούς άκροωμένους, ώς ούδενδς το 
παράπαν. έσται φειδώ1* άλλ' ώσπερ νηδς όμοΰ τοίς 
πλωτήρσι βεβαπτισμένης, ουδέν απομένει λείψανον, 
ούτω, φησιν, άλούσης τής Ιουδαίας, ουδέν έσται τδ 
σωζόμενον, ούκ άνθρωπος, ού κτήνη, ού πτηνδν, ού 
νηκτόν. Επειδή δέ είκδς ήν είναί τινας έν αύτ^ 
ζώντας έννόμως, εύφυά τε κα\ άξιάγαστον έπησκη-
κότας τήν πολιτείαν, ίνα μή φαίνοιτο κατά πάντων 
Απλώς κα\ αδιακρίτως ίε\ς τήν όργήν, κα\ συναπολ-

^ Τ I V IV β. ΧΧΙ, \% \ο. 7 1 I V Rt-g. XXI!, I , 2. 7« IV Beg. χχιιι, I 29. 8 0 ibid. 31 -37 ; ct χχιν, XiY. 
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λύων τψ άδίκψ τδν δίκαιον, τοίς δέ βεβήλοις κα\ άσε- Α dereltir, fdcirco prodU quem Sraius puniat. Ait 
βέσι συγκαταφθείρων τδν ευσεβή, ταύτητοι καθίστη-
σιν εναργή, καθ* δν άν Γοι τά έξ οργής. "Εφη γάρ, 
δτι κα\ άσθενήσουσιν οί ασεβείς, ι Κα\ έξαρώ τούς 
άνομους άπδ προσώπου τής γής · > άσθενήσουσι μέν 
ύπδ χείρα πίπτοντες έχθρων, εξαίρονται δέ οί άνομοι 
ώς τεθνεώτες, κα\ ^ομφαίας έργον γεγενημένοι, 
ήγουν άποκομισθέντες αΙχμάλωτοι, καί τοίς ήρηκόσι 
δουλεύοντες. 

Εί δέ δή τις έλοιτο μεταπλάττειν είς ήθη καί 
τρόπους, άνθρωπον τε καί κτήνη κα\ τά λοιπά, νοή
σει μέν ανθρώπους τούς κατά σάρκα ζώντας, κα\ 
γήίνον έχοντας φρόνημα, κα\ τοίς προσκαίροις έντε-
τηγμένους, οΓς καί δ θείος προσπεφώνηκε λόγος· 
c Έγώ ε ίπα· θεοί έστε κα\ υίοΐ Υψίστου πάντες · 

namque mfirmalum i r i impios : ι El tollam impios 
a facie terrae : > infirmatum quidem i r i in manus 
hostium incidentcs: auferuntur auicm do medio 
Sniqui ul mortui, et gladio consumpti, sivc in ca-
piiviiaiem abducii, cl a quibus capii sunl, iis scr-
vientes„ 

Sin qui» ad vitam ei more* Isla rderre vohierif, 
bominein ei jamenta et reltqtia, intelliget bomiues 
etcundum carnem viventee, et lcrrena cogilantes, 
el temporariia rcbus inhaerentes, quos Dei sermo 
sic alloeutus e s i : c Ego dixi : Dii eslis, et filii 
Excelsi omnes ; voe auiem sicul homines morie-

ύμείς δέ δή ώς άνθρωποι αποθνήσκετε, ι Τών γάρ ^ m i r i 8 1 . ι Sanciorum enim vita non humana, sed 
αγίων ανθρώπινος μέν ούκ έτι, θειότερος δέ μάλλον 
καί πνευματικός δ βίος · εΓπερ έστ\ν αληθές, ώς πε-
ριπατούσι μέν έν σαρκ\, ζώσι δέ ού κατά σάρκα f 

Ιχουσι δέ μάλλον ένούρανοίς τδ πολίτευμα· κτήνη 
βέ αύ τούς άμαθία πολλή συζώντας, κα\ νωθείς τήν 
φρένα, περί ών φησι διά φωνής τοΰ Δαβίδ · c Ά ν 
θρωπος έν τ ι μ ϊ ών, ού συνηκε, > κα\ τά έξης. 
Προσεπιτάττει δέ λέγων · ι Μή γίνεσθε ώς ίππος, 
κα\ ήμίονος, οΓς ούκ έστι σύνεσις. · Πτηνά δέ λο-
γιουμεθα τούς έπηρμένην κα\ οίονεί μετέωρον 
έχοντας φρένα, κα\ ύψοΰ φέρε σθαι μεμελετηκότας 
τδν νουν, κα\ τοίς ταπεινοϊς συναπάγεσθαι παραι
τούμενους. Τοιουτοσ\ βέ πάς άλαζών, κα\ τοίς τής 

divina poitus el spiritualii est : siquidera verum 
esl eos arabulare quidem ia c a r n e n o n auicm 
vivere secundum earnem, et conversationem suam 
in ccalfe liabere*. Jumenta porro repulabimus in 
fgnoranlia a?vum degenlee, et menle lardos, de 
quibas Pealmograpkus : c Homo cum in honorc 
esset, non inlellexlt, > et ήωο tequuntar e v . Ad-
jubet aaiem: c Nolite fleri sicut equag et irnilus, 
quibus noo est inlellectos · · . > Volalilia interpreta-
toimttr, qoi elatam ac velui sublimem possident 
oieBtem, et quorum animi ad alta ferri consueve-
runt , humilibus conseniire detreciantes · · . Talis 
esl omnis arrogana, el superbtse Deo exos® crimi-

θεομισοΰς υπεροψίας έγκλήμασιν δλοτρόπως ένισχη- £ nibue etiam atque eifam invohitus. Piscis deinde 
μένος. Έκδέξη δέ κα\ ίχθΰς τήν άλογωτάτην πληθύν. 
Άφωνότατα δέ τών Ιχθύων τά γένη. Τοιούτοι δέ κα\ 
οί πολλοί, οί καθάπερ θαλάττη τιν\ τή τοΰ βίου τύρβη 
περιεχόμενοι, κα\ τήν ά"\μυράν τε κα\ πικράν τών 
έν αύτψ πράξεων ήδονήν τρεφόμενοι, τοϊς τοΰ θανά
του τετήρηνται λίνοις, δλεθρον έχοντες τοΰ βίου τδ 
πέρας. Ούτοι δή ούν έκλείψουσι, ποινήν έπ" αυτούς 
Ιέντος θεού κα\ κολάζοντος ώς ασελγή τρίβοντας 
βίον, χα\ παροτρύνειν αύτδν ού παραιτούμενους. 

Καϊ έχτενώ τήν χείρα μόν έπϊ Ιούδα; χαϊ έπί 
πάπας τούς χατοιχούντας *Ιερουσαλήμ, χαϊ 
έξαρώ έχ τον τόπου τούτου τά ονόματα της 
Βάαλ, χαϊ τά ονόματα τών Ιερέων, χαϊ τούς 
προσχυνουντας έπϊ τά δώματα τή στρατέ ιφ τον 

Inconsultiseimam muHUudiuem signlficabii. Sunt 
Rem maxjme moii pieces. Tale est vulgus, quod 
viiaa bujus tumullibue tanquam mari aliquo cir-
cumfusum, et aclionum ejus salaa el amara voln-
pute paslum, relibue mortis lervalur, et viiam iu 
exUium claudit, Hi igitnr deGtient, ubi Deus illos 
multaverit ei punlverit, u l qui aetatem proterve 
lraoseg«rint, ipsumque exasperare non horruerint. 

VERS. A-6. E l extendam manum meam $uper Ju* 
dam, et $uper omnes habitantes JtruiaUm, 5 8 2 e i 

auferam de toeo hoc nomina Baal, et nomina $acer-
dotum, et eos qui adorant $uper domos $eu tecta 
militiam catfi, et qw jurant per regem iptorum, ei 

ουρανού, χαϊ τούς ομνύοντας χατά τού βασιλέως D to$ qui declinant α Domino, et eos qui non qwerunt 
αυτών, χαϊ τους έχχλίνοντας άπό Κνρίον τον Dominum, ei qui non adheerent ei. 
θεού, χαϊ τούς μή ζητούντας τόν Κύριον, χαϊ τούς 
μή άντεχομένονς τον Κνρίον. 

Δ'. Καταλευκαίνει λοιπόν τδ άμυδρώς είρημένον, 
κα\ δτι κατά της Τούδα φυλής κατά τε τών Ιεροσο
λύμων τά έξ οργής συμβήσεται, διαγορεύει. Έκτα-
θήσεσθαι γάρ κατ* αύτής τήν εαυτού χείρα φησιν, 
οίονεί καταδραττομένην, κα\ πλήττουσαν, κα\ ύποτι-
θείσαν αυτούς τοίς δσον ούπω προσδοκωμένοις, μέλ-
λουσί τε καταδηούν, καί τής ένεγκούσης άποκομίζειν 
αυτούς τοίς τής δουλείας βρόχοις ένειλημμένους. 

IV. Quori implicilc dictum erat, nunc explanat, 
el JudaB iribui alque Ilierosolymis mala eventura, 
explicile docei. Exieneum enim iri contra cam ma-
nuin ejus, inquit, veluti apprchendcnlcm, t ; l pcr-
cuiicntem, cl subjicienlem ipsos bosiibus mox 
exspeclandis, a quibus devastati el servituiis im-
pedili laqueis a solo patrio abducaulur. Deug :t 
autein criiuinn, ei de niedio sublalum i r i auiumat 

•· Psal. L X X X I , C, 7. Μ I I Cor. x, 3. " Pbilipp. m , 20. " Psal. X L V I H , 13. M Psal. xxxi , 9. 
u Rom. x i i , 16. 
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nomina Baal, et cum iis aaoerdolam qaoque no- Α Άπογυμνοί δέ δή τά εγκλήματα, καΛ έχ μέσου μέν 
mitia peritura* Per qtiae apud ipsot numina esse 
inulia ei errores varios, sigoifical. Caeterum bello 
ronsumptum, et ad lantam paucilalem borainum 
Judxorum genles redaciuin i r i , u l fortasse vix sint 
qui Baal nominent, aut qui lemplis idolorum assi-
dere queant, apte insinual, dum dicit ablaium i r i 
nomina idolorum ipsorom el sacerdotum. Nomina 
vero pro memoria sive gtoria posuii. Sic el Salo-
iiion inierpretaiur: c Melius est nomo bonum 
quam diviliaD mullae". · Perdilum quoque i r i dicit 
adaranies super domos> una cum sacerdolibue et 
nominibus Baal, qui esse possuni, lunam et ursam, 
ct reliquam mililiam coeli adorare solili. Inquit 
ctiam : ι Auferam juranies per regem ipsorum. ι 
Morem enim babebanl errore seducii jurare per 
coelum : honorificentissimum vero quodammodo 
erai, eiclamare, per regem et dominum solem. 
Hoc facientes a cbarilate Dei necessario diacede* 
bani, ciim lex dilucide d ixer i i : c Dominum Deum 
luum adorabis, et i l l i aoli serviea, et ln nomine 
fjus jurabis" . ι Uaque Jeremias Israelitag eervare 
prasceptum Mosis lesfatur, dicebatque ad Domi-
num ιιι ab Rlis iram averteret : ι Dicaut, Viv i i 
Dominus · · . ι Qui aulem non qusrunt Dominum, 
ci ei adhaerere non curanl, Inteiligi poseuol impror 
bam et inboneslam tradacentea 5 8 8 viiam, et 
conversatione legibus ooniraria beaios se ducentes. 
Quaeritur enim a nobis Deus non secundum locum, 

Ισεσθαί φησι τά ονόματα τής Βάαλ, οίχήσεσθαι δέ 
συν αύτοίς τά τών Ιερέων. Κα\ 3τι μέν πολλή παρ* 
αύτοίς ή τών σεβασμάτων πληθύς, χα\ διάφορος Α τής 
πλανήσεως τρόπος, διά τούτου σημαίνει. "Οτι δέ τ ψ 
πολέμω δαπανηθήσονται, χα\ όλιγανδρίας είς τούτο 
τά τών Ιουδαίων έθνη παραστήσεται, ώς μή είναι 
τάχα που τούς ονομάζοντας τήν Βάαλ, ήγουν τοΤς 
τών είδωλων τεμένεσι προσιζησαι δυναμένους, ύ π -
εσήμανεν εύφυώς, έξαρθήσεσθαι λέγων τά ονόματα 
τών είδωλων αυτών, καΛ τών Ιερέων. Τά δέ ονόματα 
φησιν άντ\ του τάς μνήμας, ήτοι τάς δόξας. Ούτω 
κα\ Σολομών ερμηνεύει * ι ΑΙρετδν δνομα καλδν, ή 
πλούτος πολύς. » Όμού δέ τοίς Εερεύσι καί το7ς 
όνόμασι τής Βάαλ δλοθρευθήσεσθαι λέγει χα\ τούς 
προσκυνούντας έπ\ τά δώματα* εΐεν δ* άν ούτοι οί 
σελήνη χαί άρχτψ χα\ τή λοιπή στρατιφ τοΰ ουρανού 
προσκυνείν είωθότες. c Έξαρώ δέ, φησ\, χαί τους 
ομνύοντας χατά τοΰ βασιλέως αυτών, ι Έθος γάρ 
ήν τοίς πεπλανημένοις δρκιον ποιείσθαι τδν ούρανδν, 
χαλ χατευρύνειν έπ* αύτψ τήν γλώσσαν · φιλοτιμο^-
τατα δέ ώσπερ άναφωνείν, νή τδν βασιλέα χα\ 
δεσπότην ήλιρν. Οίς τοΰτο δρώσιν ανάγκη αποφοίτων 
άγρίως τής είς θεδν αγάπης, καίτοι τοΰ νόμου σα-
φώς διηγορευχότος * ι Κύριον τδν θεόν σου προσ
κυνήσεις, καί αύτψ μόνψ λατρεύσεις, κα\ 1π\ τψ 
ονόματι αύτοΰ όμή. · Κα\ γοΰν "Ιερεμίας προσμαρ-
τυρεί τοίς έξ Τσραήλ τής διά Μωσέως εντολής τήν 
τήρησιν, έφασκέ τε πρδς θεδν, τής έπ* αύτοίς άποτ 

ied roagis, u l arbilror, per actiones, per cognilio- C φέρων οργής* < Ζή Κύριος, λέγουσιν. > ΟΙ δέ γε μ ή 
iiem veram el reprehensiono carentefn, per Odem 
el boiiitalem, et per studium et alacrilatem ad 
omnia penitus quse i i l i placent. Sciendum vero baec 
facta fuisse eliaro a Josia, sub quo bflec prophelia 
edebaiur. Evertit enim et ip*e aras, el delubra, et 
manu elaborata; jugulavit sacriQculos, falsoe valet, 
augures. Videiur autem propheia neuiiquam coepta 
jndicare, nec dc jam faciig loqui; qain prenuntiat 
poiius bajc aliquando eveniura, sicul eliam evene-
runt per Nabucbodonoeor, qui id ad Dei gloriam 
non f ec i l : qui enim, aut udde, cura el divinum 
templum incenderil9*? verom idola adorantee ocoi-
dtt, et cum ipais idolii eorum cadavera oombussit. 

ζητούντες τδν Κύριον, μήτε μήν άντέχεσθαι μελε* 
τώντες αύτοΰ, νοοίντ' Αν είκότως οί φαύλην τε χα \ 
άσχήμονα διαβιούντες ζωήν, χαί τήν έξω νόμου πολι·» 
τείαν έχτετιμηχότες, Ζητεϊται γάρ παρ* ημών ό Θεδς 
ούχ\ μάλλον τοπςκως, άλλ\ οίμαι, πραγματιχώς, διά 
γνώσεως αληθούς, κα\ τδ άνεπίπληκτον έχούσης έφ* 
εαυτή, διά πίστεως, κα\ επιεικείας, κα\ τής είς άπαν 
δτιούν τών όσίως τεθαυμασμένων καί άνδανόντων 
αύτψ σπουδής τε χα\ προθυμίας. Είδέναι δέ άναγ
καίον, δτι ταύτα μέν τετέλεσται κα\ παρ* αύτοΰ τοΰ 
βασιλεύοντος έν τοίς Ίεροσολύμοις, Ιωσίου, φημ\» 
καθ* δν κα\ ό τής προφητείας γέγονε λόγος. Καθείλε 
γάρ κα\ αύχδς βωμούς, Va\ τεμ ένη, κα\ τά χειρΑ-

κμητα * κατέσφάξε τούς Ιερουργούς, ψευδομάντεις, οίωνοσχόπους, Έοικε δέ δ προφήτης ουχί δήπου πάν
τως τά ένεστηκότα δηλούν, καί περί τών ήδη πεπραγμένων ποιείσθαι τδν λόγον, προαγγέλλειν & 
μάλλον, ώς έσται ταύτα κατά καιρούς, & δή κα\ τετέλεσται διά τού Ναβουχοδονδσορ, ούκ είς δόξαν 
δρώντος θεού * πώς γάρ, ή πόθεν, δς γε κα\ τδν θείον ένέπρησε ναόν; άνελόντος δέ μάλλον, χα\ κατεμπρή* 
σαντος όμού τοίς είδώλοις τούς προσκυνούντας αυτά. 

Y E R S . 7. Timete α facig Domini Dei, quia prope D ΕύΛαδεϊσθε άχό χροσώχον Κυρίου του θ Μ ν , 
4\e% Domini, quia praparavit Dominus tacrificium διότι εγγύς ή ήμερα του Κυρίου, δτι ήτοίμασ* 

$uum9 tanctiflcavil vocalos ι ΜΟΙ. 

V. Uiililer mrnis horlalionem seu adroonilionem 
Inscril, c i borribilibus rebus terrefactos ad iueliora 
consilia adigtt, ei suspecium habere jubel univer-?* 
sorum Dcum: hoc enim esse puio εύλαβείτθε, ίι-
vieie: alque ad corrigendas vitac scmitas iocumbere, 

Κύριος τήν θυσίαν αύτου, ήγίασε τούς χΛτμούχ 
αύτου. 

Ε'. 'Αναπλέκει χρησίμως ταϊς άπειλαίς τήν π α ρ -
αίνεσιν, χαταπτοήσας τοίς δείμασι, μετασοβεί πρδς 
τδ άμεινον, ύποβλέπεσθαι χελεύων* τοΰτο γ ά ρ , 
οίμαι, έστι τδ, εύΛαβεισθε · τδν τών δλων θεδν, 
καί τάς τού βίου τροχιάς έπανορθούν έπείγεσθαι, κα\ 

*Τ frQ.v. χχιι, ί . 8 · Dcut. νι, 15; Hatih, ιν, 10. ·· Jercin. ν , 2. e f l IV Rcg. χχν,Ο^ 
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Αμελλητί μετατρεπειν πρδς τδ αύτψ φίλον καλ δο- Λ ac sine procrasiinatkme ad id qaod ipsl graiuro 
χουν. Δείν δέ φησιν όράσθαι τοιούτους άπδ προσώπου 
Κυρίου, χατά τδ είρημένον διά φωνής Ήσαΐου· 
c ΑούσασΘε, καθαρολ γένεσθε, άφέλεσθε τάς πονη
ρίας άπδ τών ψυχών# υμών Απέναντι τών οφθαλμών 
μου. Παύσασθε άπδ τών πονηριών υμών. ι Ταυτδν 
γάρ ούτι που τό πονηρίαν άφελείν έξ οφθαλμών αν
θρωπίνων, καλ απέναντι τού προσώπου τού θεοΰ, 
πλείστη δέ δση τών πράξεων έστιν ή διαφορά. Πο
νηρός γάρ έσθ' δτε χαλ ούχ άγαθδς τούς τρόπους 
άνήρ εύλαβείας δόχησιν ύποτρέχει, καλ χρηστότητος 
δνομα περιπλάττεται, καίτοι τούτο κατ* άλήθειαν 
ούκ ών. Καλ γούν ό Χριστδς, c Προσέχετε,· φησλν, 
άπδ τών ερχομένων πρδς υμάς ένδύμασι προβάτων, 
έσωθεν δέ είσι λύκοι άρπαγες, ι Ό τοιούτος εύλα-

accepiumque est, converli. Debere auiem talea v i -
deri a facie Domini, juxia illud Uaise : c Lavamini, 
mundi eeiote, auferle nequiliae ab aniroabus vestris 
coramoculis meis. Quiesciie a maliliU veairis* 0 '. > 
Non enim esl idero profecio, nequitiam auferre ab 
oculis btlmanis, ei a facie Dei, cum maximo die-
crimine acliones istae aeparentur. Improbus enim 
nonnmiquam rcligioailalis opinionero habet, et tub 
nomine boriiatis latei, quamvis revera bonus ιιοιι 

Unde Christus, ι Atiendile, inquit, ab iis qui 
•euianl ad vos in vestinienlis ovium, inius aulem 
snnt lupi rapaces". > Talis e*t pius ac religiosus 
in oculis borainaro, neoiiquam vero in oculis Dei. 
Anle oculos aulem Dei vere innoceos non tanium-

6ής έν όφθαλμοίς Ανθρώπων, χαλ ούχλ δή πάντως έν Β modo forie apparenlem probitaleni el boniialia 
βψει θεοΰ. Ό δέ άκάκουργος αληθώς απέναντι του 
προσώπου τού θεού, ού μόνον τήν έξωφανή χρηστό
τητα χαλ τδ άγαθδν είναι άμφιέννυται, χαρδίαν δέ 
μάλλον άβέβηλον Ιχει, χαλ δή όράται τοιούτος. Έ φ η 
γάρ που χαλ Σολομών * c Ενώπιον γάρ είσι τών τού 
θεού οφθαλμών όδολ άνδρδς, είς δέ πάσας τάς τρο
χιάς αυτού σκοπεύει, ι Ήμέραν δέ ονομάζει Κυρίου 
τής αλώσεως τδν καιρδν, δν χαλ εγγύς εΐναί φησιν, 
ούκ έφιελς τοίς άμελεστέροις έκείνό που τάχα διενθυ-
μεϊσθαι καλ φρονείν παρά γέ σφισιν αύτοίς, ώς 
μακρά τις έσται τών Εσεσθαι προαπηγγελμένων ή 
Ανάβλησι£, χαλ ύπερτρέχουσι τδ παθείν. είς τδ τής 
οίκείας ζωής χαταντήσαντες τέλος. Έθος γάρ ήν 

opinlonem indoil : sed eor polius porum babei, 
atque eiiam 5 8 4 videtur talis. Ait enim al i -
cubi et Salomon : ι Respictt Dominus viag honii-
nis, ei omnes greasus φ β c o n s i d e r a t > Diero 
aaiem Domini lempus capiiviuiie appei4at, qucm 
et in foribus eese dicit. Non permiuit negiigenlio-
ribus secnm cogiure, longe adbuc disiare quas 
predicta sint fore, et se extremnm viiae s u » cou-
sectitoe, calamitalem evasaros. Solemne enim fuit 
i n pncdiclionibus rerum tmtiuro bujueeemodi sen-
lire et loqui. Pretnde Deus EzecbieK : c F i l i bomi-
nia, ecce domus fsrael exasperans, dicenies dicont: 
Visio quam isie videl, ia dLes mullos, el in tero-

τοίς Τουδχίοις έν ταίς των δτι μάλιστα σκυθρωπών g pora longa isle prophetat. Propierea dic ad eos: 
προ^ήσεσι τοιάδε τινά φρονείν τε χαλ λέγειν. Καλ 
γούν έφη που θεδς πρδς Τεζεχιήλ· ι Υ Ιέ άνθρωπου, 
Μου ό οίχος Ισραήλ ό παραπικραίνων, λέγοντες λ<-
γουσιν 71 δρασις, ήν ούτος όρ$, είς ημέρας πολλάς, 
χαλ είς καιρούς μακρούς ούτος προφητεύει. Διά 
τούτο είπδν πρδς αυτούς· Τάδε λέγει 'ΑδονάΙ Κύ
ριος* Ού μή μηκύνωσίν ούχέτι πάντες οί λόγοι μου, 
ούς Αν λαλήσω. "Οτι λαλήσω λόγον, χαλ ποιήσω, 
λέγει Άδοναΐ Κύριος. > Καλ νύν, ώσγε οίμαι, φησλν 
ήγγιχέναι διαβεβαιούμενος τήν ήμέραν Κυρίου, χαλ 
ήτοιμάσθαι μέν τήν θυσίαν αυτού, ήγιάσθαι δέ τους 
χλητούς* χαλ θυσίαν μέν ονομάζει τήν χατά βούλησιν 
αύτου πραχθησομένην σφαγήν τών ήσεβηχότων* 
κλητούς γε μήν τούς Χαλδαίους, ούς χαλ ήγιάσθαί 

Haec dicit Adonai Dominus :Non prolongabunltir 
ullra omnes sermones mei, quos locuiua fuero. 
Quia loquar verbum, el faciam, dicU Adonai Doroi-
nus · · . ι Et nunc, ul bpinor, eadem de cauea affir-
mat appropinquasee diem Domiri, et praparauim 
sacriOciaro ejus, et sanctiAcaios eeae vocatos ejus. 
Et eacriflcium quidem nomiual peraciara juxta 
volunlaiem ejue cfedem jmpiorum; vocalos auiem 
Chaldxos, qaos et eanctiflcatos didt , non quasi 
sancUiatis compole», sed decrelos poiias el accer-
siios a Deo ad Judaeam incendio miscendam, ei ad 
ejus incolae cilra ullam raisericordiam perdendoa 
fundilus. lsiiu3modi quidpiam el aUbi dieil Scri-
piuFa saera n . Yocati auni enim contra Niniven 

φησι, ούχ ώς αγίους γεγενημένους, ώς ορισθέντος D Perstt et Medi, el Cyro miiilantes, de quibos ail 
δέ μάλλον, χαλ χεχλημένους παρά θεού πρδς τδ έμ-
πρήσαι τήν Τουδαίαν, χαλ φειδούς άπάσης έξηρημέ-
νης όλοθρεύσαι τούς έν αυτή. Τοιούτον τί φησι χαλ 
Ιτέρωθι τδ Γράμμα τδ Ιερόν. Κέχληντο μέν γάρ χατά 
τής Νινευή Πέρσαι τε χαλ Μήδοι, χαλ οί Κύρψ συν-
ησπικότες. Έ φ η δέ χαλ περλ αυτών ό θεός * ι Ήγ ια · 
σμένοι είσλ, χαλ έγώ Αγω αυτούς.» Γίγαντες Ερχονται 

Deua : « Sancliflcaii sunt, et ego duco i I Ios M . ι 
Giganies venionl implere iram mearo, gaodeules ct 
calumniis appetenies. Quaroobrem sanciiGcalus boc 
loco non improbilalis deposilionem,' nec Spirilue 
aancti coroinanionem, sed ad confecuonem lalis 
iiegoiii velot deetinaios qaosdam ac dispeniios 
significal. 

π>ηρώσαι τδν θυμόν μου, χαίροντες άμα χαλ υβρίζοντες. Ούχοΰν δ άγιασμδς έν τούτοις ού φαυλότητος 
άπόθεσιν, ούτε μήν Πνεύματος αγίου μέθεξιν κατασημήνειεν ά ν , άλλ" οίονελτδπρδς έχπλήρωσιν τοιοΰδέ 
τίνος πράγματος προωρίσθαι τε χαλ έκνενεμήσθαί τινας. 

Καϊ ίσται έτ ήμερα Θυσίας Κυρίου, καϊ έχδι- VEBS. 8, 9. Εί erii in die iacrifieii Domini, et 

··· l»a. i , 16. ·· Maldi. vn , io. ·» Prov. v, 21. » Excch. xn , 27, 28. ·» Jcrem. xxxn, 28, 50. 
t e Iaa. xui , 3, 



935 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 956 

ulcitcar txper principet, it $uper domum ngh, el Α χήσω έχϊ τούς άρχοντας, καί έπϊ τόν οίκον του 
wper omnet qui induti tunt indumentit alienu. Et 
nlehcar manifette tuper omne$ qui in Vi$tibuli$ sunt 
in illa die, qui implent domum Domini Dei $ui 
impietate ei dolo. 

V I . Tria ennl in qoibus nrbium regionumqite 
felicilas consistit, regnam, magistraluain in ee 
ordines, laudalom ab omnibns sacerdottem. Haec 
8i bene habnerint, unnmquodque pro 5 8 5 dfgni-
taie sua, bene habebunl quae cuiqne subjecia gunt, 
et saluti atque ineolumitati populoram consuletur. 
Sin auiem via obliqua ac delorta cucurrerint, 
omnia ataiim iuvenuele procedent, el qnasi temu-
Ienl09 ad exilium reddeni. Quemadroodum enim 

βασιΛέως, καϊ έχϊ χάντας τους ένδεδυμένους εν
δύματα άΛΛότρια. Καϊ έκδικήσω εμφανώς έχϊ 
χάντας έχϊ τά χρόχυΧα έν εκείνη τή ήμερα, 
τ ούς χΑηροϋντας τόν οίκον Κυρίου θεού αυτών 
ασεβείας καϊ δόΧου. 

φ . Τρία ταΰτά έστι τά 6V ών άν ευ Ιχοιεν πόλεις 
τε κα\ χώραι, βασιλεία τε χα\ τά ύπ* αυτήν τών 
εξουσιών τάγματα, χα\ ή διαβόητος ίερωσύνη. Ταύτα 
δέ εί μεν έχοι καλώς, χατά γε τδ έκάστψ πρέπον, 
εύ άν έχοι τά ύπ ' αύταΐς πράγματα, χαί σώζεται τδ 
ύπήκοον. ΕΙ δέ τήν διεστραμμένην έλοιντο τ ιμάν, 
χα\ μήν χα\ ευθύς διάττοιεν τρίβον, άπαντα πρδς τδ 
άκαλλές οίχήσεται, χα\ μονονουχ\ καταμεθύσει πρδς 
δλεθρον. "Οσπερ γάρ, είς τήν τού σώματος κεφαλήν 

dotente capite euam reliqua membra pariter do- ^άλγήματος γεγονότος, συναισθάνεσθαί τε αυτή χα\ 
συνα£|3ωστείν άναγκαίον τά λοιπά των μ ε λ ώ ν ούτω 
κα\ τών ηγουμένων έκτετραμμένων έπ\ τδ φαύλον 
χαί μέντοι 0οπήν τήν είς χείρω νενοσηκδτων, συγχα-
ταφθείρεσθαί πως ανάγκη τους ύπεζευγμένους. * t -
λεΖ γάρ πως τδ ύπήκοον ταίς τών λαχόντων κρατείν 
Ιπεσθαί τε κα\ ύποφέρεσθαι γνώμαις. Έν ήμερα τοί
νυν, φησ\, τής άνδανούσης θεψ θυσίας, τουτέστιν, έν 
καιρψ καθ* δν άν γένοιτο τών τά πάνδεινα πεπλημ-
μεληκότων ή σφαγή, έπ ' αυτά δή, κα\ πρώτα, κα\ 
των άλλων έξηρημένα χατά τήν δόξαν χα\ προεχκεί-
μενα πράγματα, βαδιείται τά έξ οργής. Ταύτα δέ 
έστιν, δ τού βασιλεύοντος οίκος, κα\ δ γείτων ευθύς 
τών έν δόξη κα\ περιφανεία κειμένων, χα\ τρίτος 

lorem seniire et sgroiare necesae est : ita princi-
pibus ad viiium detorlis, ei propeniione ad viiia 
laboranlibue, subditos siroiUler corrampi oportet. 
Solent enim subdiii dominorum volunlates scqui, 
«t ad eorom exemptum componi. ln die igilar, in-
quit, eacrificil Deo piacenUs, boe esl , lempore 
quo teterrimie peccalis obslrictorum Irucidaliouee 
perpelrabuniur, ία eat res quas gloria caateris ante-
cellunt, ei primum locum leneot, ullrix ira inva-
det. Ea aiuem sunt, domue regit , el iUijvicina 
eiaiim, gloria ei bonore illostriuD), et tenia post 
ipsos cseteris quoque a Deo prselata divinorun 
aacerdoium, qui et ipsl pro ordine sacerdolii po-
puli duces ac principes uumeranlur. Quos exagilal | π · α 0 τ ο ί ς ό κα\ τών άλλων παρά Θεψ προτιμότερος 
vekementer, u l qui se cooperianl veslimeolis alie- 0 τ ω ν Θείων Ιερουργών άρχοντες δέ χα\ αύτο\, χαλ 
nis, bocesi, eo usque jam Deum diligere desiisee, 
ut quae olim per Mosen divinilus raandaia aunt, 
coniemnere auderent, et cum eoe ad sacra per-
ageuda lempus vocaret, nec ipsum sacerdotii cul-
tum sivc habilum retirterent. Sicul igilur Aaronis 
filii igue consumpli eunl · · , el eo crimine aceusa-
bantur, quod alienum ignera a lu r i iinpotulaaenl: 
ad euiudem moduoi ei bi de quibue loquimur, pce-
nas reposceniur, quia ornalum sibi couvenieniem 
asperoali, ulsaoerdoiibus dignum eral, pro legisla-
lorie volunuie non aiul induii, sed vesiibus 
alienis perfungi sacris non dubiiarinl. Esl auiem 
ei boc sumuii conteaiptue argumenlura, ostendiu 

λαών ηγούμενοι, χατά γε τής ίερωσυνής τήν τάξιν. 
Αιτιάται δέ λίαν αυτούς, ώς ένδεδυμένους ενδύματα 
αλλότρια, τουτέστιν, είς τούτο λοιπδν άφιλοθεΐας 
Ιγμένους, κα\ τών πάλαι διά Μωσέως τεθεσπισμένων 
χαταφρονείν ή ρη μένους, ώς μηδέ αύτδ τδ τής Ιερω-
συνης σχήμα τηρείν, καιρού καλούντος αυτούς έπί 
γε τδ ,δείν άποπε ραίνει ν τά Ιερά. 'Οσπερ ουν οί 
έξ Ααρών γεγονότες δεδαπάνηνται πυρ\ , χαί ήν 
αύτοίς έπίκλημα κα\ ή'Τραφή, τδ άλλότριον έπιθεΐ-
ναι τψ Θυσιαστηρίψ πυρ · τδν αύτδν, οίμαι, τρόπον 
χα\ ούτοι, περ\ ών ήν ό λόγος, έξαιτοΰνται δίκας, δτι 
τής πρεπούσης αύτοίς εύκοσμίας ήφειδηκότες, ίερο-
πρεπώς μέν ούκ έστέλλοντο κατά γε τδ τώ νομοθέτη 

que eos legem in postremU duxisse. Jam igiiur D δοκούν, ένδύμασι δέ άλλοτρίοις ήμφιεσμένοι, δρ?ν 
quo pacio cogiiare licei, legis observaiionem aliie 
cura fuisse, ei eam principes ipsi neglexerunl? 
ldcirco inquil, c Ulciscar niauifeate super oranes 
qui in veeiibulie eunl. » Seulealia subesl bujus-
modi: Israelem tolies peccantem. et propbeiis dicte 
minime audienlein, ad poeniienliam vocabat, exter-
nis affliciionibus eum corrigeus ul paler, nonnun-
quam eiiam corpora eorum langens. Exempli gratia, 
vento pestilemi fruclus in agro percuesil : aul 
brucbum aliquando, ei locustam, aul enicam, aut 
riibigincm, qtia vocaiur, confcnim 5 8 6 iminisit. 
AJflixii eiiam inflaniinaiione ei ictcro, juxta voccm 

άπετόλμων τά Ιερά. Άπόδειξις δέ χαί τοΰτό έστι 
χαταφρονήσεως τής έσχατης, χα\ τοΰ μηδενδς άξιοΰ-
σθαι λόγου παρ* αότοίς τδν νόμον. Είτα πώς ήν έν
νοείν έν φροντίδι γενέσθαι τοίς άλλοις τού νόμου τήν 
τήρησιν, εί μηδε\ς αύτοΰ τοίς ήγουμένοις ό λόγος; 
Ταύτητοί φησιν · c Έκδικήσω εμφανώς έπ\ τά πρό-
πυλα. · Κα\ δ βούλεται δηλοΰν, έστι τοιούτον Πλημ-
μελούντα πλειστάκις τδν Τσραήλ, κα\ τοίς διά τών 
προφητών ούκ είκοντα λόγοις, έκάλει πρδς μετάγνω
σιν, ταίς έξωθεν λύπαις έπανορθών ώς π α τ ή ρ , 
άπτόμενος δέ καί τών σωμάτων αυτών έσθ' δτε. 
ΟΓόντί φημι, έπάταξεν έν άνεμοφθορία τούς έν άγρψ 

? c Levit. χ, I , 2. 
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καρπούς, ή βρουχον Ισθ* δτε κα\ Ακρίδα χαθε\ς, ή Α prophel». Hatc |in illos aliquando immiltens, qoatt 
κάμπην έπισωρεύσας, ή τήν κάλου μένη ν έρυσίβην. 
Αελύπηκε δέ καί έν πυρώσει, κα\ έν ίκτέρω, κατά 
τήν τού προφήτου φωνήν. Ταύτα κατά καιρούς έπι-
φέρων, οίον έπληττε λεληθότως. ΝυνΙ δέ, φησ\ν, 
ι Έκδικήσω εμφανώς έπ\ τά πρόπυλα, » τουτέστιν, 
ού λεληθότως έποίσω τά έξ οργής * ού β ρούχο; έσται 
κα\ έρυσίβητά καθ' υμών, ούκ ά££ωστ(α σωματική, 
άλλά γυμνώς άποστίλβον τών πολεμίων τδ ξίφος, κα\ 
τοίς είς έμέ δεδυσσεβηκόσιν απειλούν τδν δλεθρον, 
καί είς αυτά τού ναού τά πρόπυλα καταφθείρον 
ώμώς τούς πληρούντας τδν οίκον τού θεού αυτών 
Ασεβείας χαί δόλου. Τίς ουν ή ασέβεια; τίς δέ καλ 
Α βόλος; Έτερος ήμίν προφήτης σαφηνίζει λέγων 
περ\ τής Ιερουσαλήμ* ι 01 ηγούμενοι αυτών μετά 

occulie eos feriil. Aet nunc, inquit, c Ulciacar 
aperte super vestibula, ι hoc esi, noo occulte pu-
niam iralus : quae nocebnnl vobis, non erunt bru-
cbns, el rtibigo, non morbus corporfs, sed strictus 
el coruscua boelium gtadios, impietaiis i n m e reis 
exitium minilane, et usque ad ipsa templi veslibula 
inierficiens crudeliter, qui domum Dei sui iropie-
late el dolo repleverunl. Quxnam igilur ba?c im-
ptalae, aul qtiis dolus? Alius propbeta id exponit, 
«um dicii de Jeruealem : « Duces e]us cum rouncrt-
bus judicabanl, et propheUE ejus cum argento 
divinabant 9 1 .» Quin et sapiens Isaias muliis verbis 
in Synagogam invebens, c Principes l u i , inquit, 
inobedienles, socii furura · · , » el quae gequuiittir. 

δώρων Ικρινον, χα\ ot προφήται αύτής μετά αργυρίου έμαντεύοντο. » Κα\ μήν χα\ δ σοφδς Έσσάζς 
άποτείνεταί που πρδς αυτήν, χαί φ η σ ι ν c 01 άρχοντες σου άπειθούσι, κοινωνοί κλεπτών, » χαί τά 
έξης. 

Προσεκτέα δή ουν τοίς των θείων θυσιαστηρίων Β Auendendom est igitar' dmnoram allarium sa-
ίερουργοίς, μή άρα πως ταίς τοιαίσδε περιπίπτοιεν 
γραφαίς. Τυπικώς μέν γάρ οί πάλαι τήν ταίς Ιε
ρού ργίαις πρέπουσαν έδέχοντο στολή ν . Επειδή δέ 
τής έν πνεύματι λατρείας ένέστηκεν δ χαιρδς, άμ-
φιον Ιστω λαμπρδν, χα\ στολή τις ώσπερ Ιεροπρε
πής έκάστω τών κεκλημένων είς λειτουργίαν, πίστις 
Αρθή χα\ άμώμητος, βίος ευαγγελικός, πολιτεία 
σεμνή χαί έννομωτάτη, κα\ τρόπος όρθδς, λημμά
των αίσχρών ούχ ήττώμενος, φροντίς όρώσα πρδς 
άρετήν, χα\ τού παντδς άξιοΰσα λόγου τδ άνδάνον 
θεψ. 

Καϊ έσται έτ τή ήμερα εκείνη, Λέγει Κύριος, 
φωνή κραυγής άχό χύΛης άχοκεντούντων, καί 
όΛοΛυγμός άχό τής δευτέρας, καϊ συττριμμός 
μέγας άχό τών βουνών. ^ 

Ζ'. Καταγράφει σαφώς τού πολέμου τάς συμφοράς, 
χα\ οίον πίπτοντας τε χα\ όλλυμένους, χαί σφισιν 
αύτοίς έποιμώζοντας επιδεικνύει τινάς, ίνα τφ μεγέ-
θει τών έσομένων χαχών ήττώμενοι, μεταφοιτ$ν 
έλοιντο πρδς τδ έπείγεσθαι δράν άμείνω κα\ πρε-
πωδέστερα, ούτω τε λοιπδν έξω φέροιντο τής οργής. 
Άγαθδς γάρ ό θεδς, c κα\ ού θέλει τδν θάνατον τού 
αποθνήσκοντος, ώς τδ απόστρεψα ι αύτδν άπδ τής 
οδού αυτού τής πονηράς,'καΐ ζήν αύτδν, » κατά τήν 
τού προφήτου φωνήν 'ίεζεχιήλ. Κατ' εκείνο δή ούν, 
φησ\, τού καιρού άπδ μιας μέν πύλης τών άποκεν-
τούντων, τουτέστι, τών άποσφαττόντων τούς παρ
εμπίπτοντας, δεινή τις έσται χα\ άμειδής άναφωνη-

cerdolibus, ne forle istiusmodi crimimim accuaari 
posaiot. Veieres enim in tjpo sacris funciionlbus 
cofigruenteni stoiam sumebaot. Poetquam autein 
tempus cultos tpiriloalie advenit, indumenlum eelo 
splendidum et elola sacerdotalis cuique ad Uliio 
gian 80« raunue sacriflcandi vocaio, recla ei in« 
eulpala iides, vila evangelica, eonversatio bonesia 
et legibua maxirae respondeos, et mores probaii, 
lurpi qua»siui baud auccorobeoies, solliciludo in 
virtuiem inleala, ei cui oibil anliquius git quam 
placere Deo. 

VERS. 8. Ei irit in die illa, dicit Dominut, vox 
clamori* de porta compung$niium, et ululatxs α «ε-
cunda, et contrUio magxa α collibu*. 

VII . Clades bellicas dilucide deecribit, el velut 
cadentes ac pereunies, et seipsos lamenunles quoe-
dam iuducii, ut, fulurorum maloruu magnitudine 
compulsi, ad oiliciura pro eo ac decei prsesiandum 
iransire velint, quo sic in postemm irae divinse ga 
ereplum eaut. Bonus eniui esi Doininus, c et non 
vuli inoriem morieniU, sed u l convertalur a via 
sua mala, et v i v a i " , » juxia vocem propbetas 
Ezecbielis. lllo lempore igilur, inquit, ab uoa qul-
dem porla compungenlium, boc est, trucidaolium 
obvios, ingens el iristis clamor exorielur. Semper 
euim in capiendis urbibus 5 8 7 ^osiea irrueotes 
lerriQcum clamant, cives ad timorem provocantes, 

σις. Άεί γάρ πως έν ταίς άλισκομέναις τών πόλεων β el ad crudelitalcm quam celerrime exercondam 
inier se exacueotes. Α secunda autem porta eril 
ululatus, inquil, et lacryma?, inipellenlibus muluuna 
captivis, el unoquoque ex urbe fugere properanle, 
ceu ubi navis in profundum baurilur. A i l insuper 
fore conlrilionem magnam in collibus, ubi forlassa 
colles nominat, quae Hicrosolymis superior urbi , 
sive Sion dicebalur: aui aliud quidpiam eigniflcal. 
Sempcr quippe ad incursuin bostilein incola? in 
moniium juga se recipiunl, rali difliculutem loci 

είσελαύνοντες ol πολέμιοι φρικτόν τι καταλαλάζουσι, 
προκαλούντες είς φόβον τούς έν αύταίς, προτροπάδην 
τε ώσπερ αλλήλους καταθήγοντες είς ωμότητα. Άπδ 
δέ γε τής ετέρας πύλης έσται, φησ\ν, όλολυγμδς χαλ 
δάκρυον, συνωθούμενων άλλήλοις τών έαλωκότων, 
χαΧ έκαστου διασπεύδοντος τής πόλεως άποπηδ^ίν, 
ώ ; νεώς βε βαπτισμένη ς. Έσεσθαι δέ συντριμμδν 
μέγαν φησίν άπδ τών βουνών, τάχα που βουνούς τήν 
κάλου μένη ν άνω πόλιν έν τοίς Ίεροσολύμοις, ήτοι 

· 7 Mich. ιιι, 11. 1 8 Isn. ι, 23. ·» Eicch. χνιιι, 32. 
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impedimento fore bostlbus, et perseqoentium ira- Α *ήν Σιών όνομάζων, ήγουν Ετερον τι δηλών. *ΑΑ 
pelus relardaluram. Proinde Dominus i u allocaius 
est Judsos : t Quando autem videriiia circumdarl 
ab exercilu Jerusalea), lunc qui in Judxa sunt, 
fugianl ad monles *. ι Quamobrem, Deo percutieoie 
et poenas peccalorum a coiiiemploribn* exigenle, 
paiientibus nibil commodabil aulproderit, non urbf 
munilissima, non mocnium ambilue firmissimi, non 
moniium aliiiudo et peirarum aeperiutes, non 
locorum inviorum difficullas. Sola poenitentia aat-
val, el judicem Hectens, et furorem ejua sedana, 
et ad boDiiilem i l l i propriam facile adduceos eum 
qui naiura bouus est, Opiflcem. Ac preatal quidem 
toiia viribus cavere ne Deuin offeudas. Quoniam 
auleui bumana natura ad malum prona eat *, c et 

γάρ πωςέν ταΓς τών πολεμίων καταδρομαίς, είς τάς 
τών δρών καταφεύγουσι χορυφάς οί Ινοικοι, τήν τών 
τόπων δυσχωρίαν πρδς τδ έμποδων ίσε σθαι τοίς 
έχθροίς ηγούμενοι» χαλ τάς τών δΊωχόντων αυτούς 
αναχόψειν όρμος. Κα\ γούν δ Κύριος προσπεφώνηχε 
τοίς Ίουδαίοις* c "Οταν δέ ίδητε χυχλουμένην ύπδ 
στρατοπέδων τήν Ιερουσαλήμ, τότε οί έν τή Ιουδαία 
φευγέτωσαν έπ\ τά δρη. ι Ούχούν Θεού πλήττοντος, 
χα\ δίχας αϊτούντος τών ήμαρτημένων τούς χατα-
φρονείν ή ρη μένους, ουδέν ό νήσει τούς πάσχοντας, ού 
πόλις εύπυργοτάτη, ού τειχών άχατάσειστοι περιβο-
λα\, ούχ όρων αναστήματα χα\ πετρών αγριότητες, 
ούχ άστιβής δυσχωρία. Σώζει δέ μόνη μετάγνωσις, 
έχδυσωπούσα τδν χριτήν, χα\ χατευνάζουσα τδν θυ-

in oiuhis offeodimue omnes *, t conatanlia in vir- ^ μδν, χα\ είς τήν αύτφ πρέπουσαν ήμερότητα χ α · 
luie desliluti, aaRem sludia noslra ad meliora re-
cnrrenles emendare coniendamus, el pcenitenlia 
voceniut ad clemeniiam eum qui eecaadom nam-
ram bonus eei, univerailalia rerum Dominum, u l 
ipodo dixi. 
έχοντες, xaV γούν ταϊς είς τδ άμεινον μεταδρομαίς 

λούσα προχείρως άγαθδν δντα φύσει τδν Δημιουργόν. 
Κα\ άμεινον μέν τδ παντ\ παραιτεΤσθαι σθένει τδ 
προσχρούειν αύτφ. Επειδή δέ διανένευχεν ή ανθρώ
που φύσις έπ\ τδ φαύλον άεί, ι χα\ πολλά πταίοριεν 
άπαντες, » τδ βεβηχδς είσάπαν πρδς άρετήν ούχ 
έπανορθούν σπουδάζωμεν τάς εαυτών γνώμας, χα \ 

ταίς μεταγνώσεσι χαλώμεν είς ήμερότητα χρηστδν δντα χατά φύσιν, καθάπερ ούν έφην άρτίως, τδν των 
δλων Δεσπότην. 

V E R S . 1 1 , Lamtntamini, qui kabitath eonci§am, θρηνήσατε, ol κατοιχονττες τήν χαταχεκομμέ-
quia asrimilattu est omnis popului Chanaan, ei npr, δτι ώμοι&θη πάς ό Λαός Xaraar, καϊ έζ-
ditperierunl omna qui tlevati $unt argento. υΛοθρενθησαν χάττες ol έχηρμέτοι άργυρίφ. 

VIII· Babyloniorura feirura nemini parsaram , Η'. "Οτι φείσεται μέν ούδενδς τών Βαβυλονίων ό 
eed universos per Judaeam fauditus deletaram, bis C β^ηρο*· άπολεί δέ άρδην τούς άνά πάσαν τήν Ί ο υ -
verbis signiflcat. Restantea auiem Hierosolymi8, δαίαν, σημαίνει μέν διά τούτων* χατολοφύρεσθατ δέ 
ei fuga elapsos, Judaeam disperdilam, et celebrem 
apud ipsoa civiialein concisara aique commiiiuiam 
( quod oranis in ea populus cura Chananaeorum 
moribus conlenderet, 5 8 3 e l Nlorum insiitaU 
aemulareiur, atque adeo illis nibil concederel, ut 
fortassie eiiam superarel, et posl ee relinquerei) 
lameniari jubet. Cbananaei porro fuerunl altenigenae 
Deo invisi, scelerati, et idololatre, ei infames peni-
tua propter omiiia nefandissima. Quare in sacris 
Lilterts cuidam hoc probri loco ubjiciiur: 4 Semen 
Cbanaan, et non Juda \ > louiiles auiem ipsis fore 
diviiias, ac firmamenlum putre ac ruinosum, insu-
per docel, affirmans periisse elevalos argento, boc 

. προστέταχε τούς έν τοίς Ίεροσολύμοις περιλελειμμέ-
νους, κα\ διαφυγείν ίσχύσαντας, ώς ώλοθρευμένην 
τήν Ίουδαίαν, κα\ τήν διαβδητον παρ' αύτοίς κατα-
χεχομμένην πόλιν, διά τοι τδν πάντα τδν έν αύτ$ 
λαδν τοίς τών Χαναναίων άμιλλάσθαι τρόποις, χα\ 
τά εκείνων έλέσθαι ζήλουν, παρισούσθαι δέ ούτως 
είς πάντα αύτοίς, ώς τάχα που χα\ ύπερφέρεσθαι, 
κα\ χατόπιν έ$ν. Αλλογενείς δέ οί Χαναναίοι, θεο-
μισείς τε χα\ άλιτήριοι, κα\ είδωλολάτραι, κα\ τών 
δτι μάλιστα διαβεβλη μένων, έφ* άπασι τοίς έκτοπω-
τάτοις. Κα\ γούν παρά γε τοίς ίεροίς Γράμμασιν 
όνειδίζεταί τις, άκούων * ι Σπέρμα Χαναάν, χα\ ούχ\ 
Ιούδα. > "Οτι δέ άνόνητος δ πλούτος αύτοίς, Ερεισμα 

cst, propter diviliae el pecunias se circumspicien- D ααθρδν χα\ εύδιάχλαστον, διερμηνεύει π ά λ ι ν , 
άπολέσθαι διαβεβαιούμένος τφ άργυρίψ επηρμένους, 
τουτέστι, τούς μέγα φρονείν είωθότας έπ\ πλούτψ 
καί χρήμασιν, κα\ ύψηλήν ανασπώντας έπ ' αύτφ δή 
τούτφ τήν όφρύν. Επειδή γάρ λημμάτων αίσχρών ή τ -
τώμενοι, κα\ κεχηνότες είς τούτο, τδν οίκον του θεοΰ 
αυτών, καθά φησιν αυτός, ασεβείας έ πληρούν κα\ 
δόλου, ταύτητοι δικαίως ώς αδρανές, κα\ άνόνητον, 
κα\* ούδένα σώζειν είδδς τδ πλουτείν εξελέγχεται· 
c Αίρετδν ούν δνομα καλδν, ή πλούτος πολύς,» κατά 
τδ γεγραμμένον. c Ού γάρ ώφελήσουσι θησαυροί 

tes, etidcirco superciliura aliiue tollenies. Poatquam 
enim iurpe lucrum ejus cupidiute vicli capiarunt, 
domumque Dei eui, u i aU ipsc, impietaie ei dolo 
repleverunt, merito diviiiae pro re imbecilla, el i n -
fruciuosa, el saluiem dare uescia rcprehensae $unt. 
ι Melius esl igilur nomen bonum qoam diviliae 
nmlise e . Non enim proderunl ibesauri impiie: ja -
elilia autem liberabit a morte · ; > ei melior certe 
esi parva pare cum timore D c i T , quam mulia3 fruges 
cum iojusiida. 
άνομους, δικαιοσύνη δέ βύσεται έκ θανάτου, » κα\ κρείσσων αληθώς μικρά μερ\ς μετά φόβου θεού, ή 
πολλά γεννήματα μετά αδικίας. 

1 Mauh. χχιν, 16. 1 Gen. νιιι. 91. 8 Jac. ιιι, % * Dan. ΧΙΙΙ, 56. · Prov. XXII, I . · Trov. x, 2 . 
7Tob. iv, 23. · - * 
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Erit in die illa, icrutabor Jerutalem 
el ulciscar ivper viro$ contemntn-

te$, tuper cuitodiat ipionim, qui dicunl in cor-
dibnt $ui$, Non benefaciit Dominui, neque maU* 
facict. 

Καϊ ίσται έν *i ήμερα εκείνη, εξερευνήσω τήν χ V E » S . 12. 
ΊερουσαΛήμ μετά · Λύχνου, καϊ έκδικήσω έηϊ ι η lucerm , 
τούς άνδρας τούς καταφρονούντας, έχϊ τά φν-
Λάγματα αυτών, οί Λέγοντες έν ταις καρδίαις 
αυτών, Ού μή άγαθοχοιήση Κύριος, ούδ* ού μή 
κάκωση. 

Θ\ Όσα δρ$ν έμελλον οί πολέμιοι μανίαις άκρά-
τοις χρώμενοι χατά τών έαλωκότων, ταύτα τ φ ίδίψ 
προσώπω προσάπτει Θεδς, ούχ ώς αύτδς ών τών 
ούτως έχτδπων εργάτης, ώς έφιε\ς δέ μάλλον κατά 
τών ήσεβηκότων Ιέναι τά έξ οργής έν δίκη. Καί γάρ 
έστιν αληθές, δπερ είρηκεν αίνιγματωδως έν Παροι-
μίαις δ ϊολομών · ι Ού γάρ αδίκως εκτείνεται δίκτυα 
πτερωτοίς · αύτο\ γάρ οί φδνου μετέχοντες θησαυρί-
ζουσιν έαυτοίς κακά. » Έξδν γάρ ώς άπωτάτω καί 

IX. Quae boslea per immodicum farorem in ca-
ptivos designaiuri suni, personae sua altribuilDeua: 
non quod ipse lam tetra facial, sed quod in scelera-
tos i r a suae supplicia expendi jure siual. Verufn eat 
enim qnod sub arobage dixil in Proverbiis Salo-
mon: c Non enim fmslra exlendunlur reiia penna-
118: ipsi eoim moriia parlicipanies Ihesaurizant 
sibi mala*.» Nam cum a poena et uhione liceai 
abesse quara remolissime pro viiiis virtuiem com-

ποινής ίέναι χα\ δίκης, άνθηρημένους τών φαύλων β plecleniibus, ipsi contra in semet iram di?inam 
τήν άρετήν, αυτοί κατά σφών αυτών καταθήγουσι 
τήν δργήν, χα\ ε Ες αύτδκλητον δλεθρον τάς εαυτών 
Ιέντες ψυχάς, άλοίεν άν παρά γε τοίς ορθώς κρίνειν 
είδόσιν. Ερευνάται τοιγαρούν ή Ιερουσαλήμ μετά 
λύχνου· Πεπδνθασι γάρ τι τοιούτον Ιουδαίοι παρά 
Τ ω μα ίων, δ συνέβη παθεΤν αυτούς άλδντων Ιερο
σολύμων ύπδ Ούεσπασιανού κα\ Τίτου. Ό ς γάρ 
Ίώσηπος Ιστορεί, δ μυρίοις στδμασι τά Τουδαίων 
έκτραγωδήσας πάθη, μετά τάς έν τοίς πολέμοις 

• σφαγάς, κα\ τήν άναρίθμητον τών άνά τήν πόλιν 
άπολωλότων πληθύν, τούς έν τοίς σπηλαίοις κα\ τοίς 
ύπονόμοις χαταπηδήσαντας, μετά λύχνου διερευνη
μένοι, χα\ είς φώς άγοντες, ώμώς τε καί άνημέρως 
Απέσφαττον. Έκδικήσειν δέ φησιν Απ* αυτούς ώς 

exacuunt, et in exiltum voluniarium animas suas 
precipiiareprudentum judicio conviocunlur.Inquiri-
tur ergo in Jerusalem cum lucerna. Tale quid Jn-
daei a Roraanis suslinuerunt: qaod illis quidera ac-
cidit captis Hierosolymis ab Yeapasiaoo et Tilo. Ut 
enim Josephus narrat, qui calamiiaies Judaeortim 
iragice ei copiosissime exposuii, posl ca?dee in pn-
gna, et innumerabilium bominura per urbem iotert · 
lura, 5 8 8 i° speluncis et sedibus suis laientes per 
vesligia iodagatoe, et in lucein Jedactos crudeliler 
cilra misericordiam maclabant. Vindicaturum porro 
lo ©08 ut in cootemptores, euper cnslodiaa eorum 
ait, boc est, aot qui de unoquoque capiie rerum 
agendarum constitutae leges impie violabant,obser-

χαταφρονήσαντας, έπ\ τά φυλάγματα αυτών, τουτ- Q vationem floccipendenles , aot certe specialim ctt-
έστιν, ή τούς έφ' έκάστψ τών πρακτέων διορισθέν
τος νόμους, ούς παραβαίνοντες έδυσσέβουν, τδ μηδέν 
ιΐναι καταλογιζόμενοι τήν έπ ' αύτοίς τήρησιν 
ήγουν ίδικώς φυλάγματα καλεί τά τών Ιερέων Εθη. 
Πλείστη γάρ δση κατά τδν νόμον ή έπιτήρησις τών 
τε αμφίων αύτοίς, χα\ σχημάτων Ιεροπρεπών, καί 
μέντοι κα\ θυσιών* ού γάρ χαθ' ένα τρόπον προσ
εκόμιζον τ φ θυσιαστηρίψ τά θύματα. Κα\ άναμάθοι 
τις Αν τήν Ιν γε τούτοις διαφοράν τοίς Μωσαίκοίς 
περιτυ/ών συγγράμμασιν. 'Αλλ' ουδείς αύτοίς τών 
φυλαγμάτων δ λόγος, διά τοι τδ πρδς τούτο καθ ικέσθαι 
ληρωδίας χα\ ψυχρών εννοιών, ώς τάχα που χα\ 
οίεσθαι καΥ τολμών είπείν ούδένα τών χαθ' ημάς 
ποιείσθαι λόγον τδν τών δλων Θεόν* άφειδήσαι δέ 

stodiae consueiudines eacerdotum vocai. Quam-
plurima enim legibue circa indamenla et ornatum 
sacerdoialem, et circa sacriflcia praescrtbebaniur. 
Non eoim uno inodo sacris in aUarl operabantur. 
Quam varieiatem quis e scriptis Mosaicis perspc-
xerit. Sed custodiarum apud eas nulla cura, quod 
eo delirationis cogitalionumqae ioepiaram vcnerant, 
nt eiiam senlire el dicere foriassie audereni, uni-
versorum Deum reram bomanannn nullam procu-
raiionem habere, adeoque bomanae actionee de-
spicere, ul neque bonos laudarel, et ipsorum boni-
tati respondeniia dona rependeret, neque in peo-
cantes ira fenreret, et poenas impiis eorum facus 
pares irrognrel. Hoc, opinor, esl ,« Non benefaciel 

ούτω τών επιγείων πράξεων, ώς μήτε αγαθούς έπ- D Dominus, nec malefaciel. ι Quare quae in rebus 
αινείν, χα\ γέρα νέμε ι ν αύτοϊς τής επιεικείας αντ
άξια, μήτε μήν τοίς άμαρτάνουσιν έπιθήγεσθσι, 
κα\ δίκας έπάγειν αύτοΤς τών άνοσίων επιχειρημά
των τάς ίσοστάθμους. Τούτο, οίμαι, έστι τδ, ι Ού 
μή άγαθοποιήση Κύριος, ούδ* ού μή κακώση. > 
Απρονοησία δή ούν, κα\ έτερον ουδέν τδ θρυλλού-
μενον. Αίσχρδν δέ ούτω τδ δόγμα κα\ κατεστυγη με
νον, ώς μηδέ αύτοίς τοΤς Ελλήνων άρέσαι σοφοίς. 
'Αθεον γάρ ώνόμαζον τδν τών τοιούτων είσηγητήν* 
Επίκουρος ούτος ήν, εΤς τών παρ* αύτοΓς έπ\ σοφία 
Ρεβοημένων. "Εστι τοίνυν είπείν, ώς ενώπιον είσι 

jactatur et pncdicalur providenlia, prxler casura 
ei forlunam nibil est. Quod dogma lam infandum 
est, iU Graecororo quoque sapieniibus displicueril. 
Talium enim auctorem Epicumm άθεον nominarunl 
illum inter eos eapienliac nomine celebcrrimum. 
Dicendum esi igitur vias hominis patere oculis Dei 
el omnes gressus ejus ab eo considerari 9 : et euni 
virtutis cultores praemiie dignari, exosum vero ei 
maxime esse sceleraium, et reddere cuique secun-
dum opera saa , # . Oporlet iiaqae nos semiias reciai 
percurrere, et viam Deo omnium Doniino placen-

• Prov. i , 17,18. · Job xxxi, 4: Prov. v, 21. ·· Mallb. xvi, 27̂  
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impedimento fore bottibue, et perseqnentium ira- Α τήν Σιών δνομάζων, ήγουν I 
pelus relardaluram. Proinde Dominus i u allocutus γάρ πως έν ταίς τών πολεμίω, 
esl Judaeos : t Quando autem viderilis circumdari 
ab exercRu Jerusaleai, lunc qui in Judsea tuni , 
fngianl ad monies *· ι Quamobrem, Deo percuiieote 
ei poanas peccatorum a couiemploribua exigente, 
paiienlibus nibil commodabit aul proderit, DOQ urbi 
muniiissima, non mocnium arabilue firmisaimi, non 
moniium akiludo et petrarum aaperilates, non 
locorum inviorum difficuUas. Soia poaniteniia aat-
vai, et judicem Hectens, et furorem ejue sedans, 
et ad bonitatem Hli propriam facile adducens eum 
qui natura bouus esi, Opiflcem. Ac pre&ut qaidem 
toiis viribue cavere ne Deum oflendas. Quoniam 
aulein humana natura ad malum prona esl *, ι et 
in muliis offeodirnus omnea *, · conataDUa in vir-

τών όρων καταφεύγουσι κορ-
τόπων δυσχωρίαν πρδς 
έχθροίς ηγούμενοι, κα\ τ 
άνακόψειν ορμάς. Κα\ γο7 
τοις Ίουδαίοις· ι "Οταν 
στρατοπέδων τήν Τερούβ 
φευγέτωσαν έπ \ τα ' 
κα\ δίκας αίτούν 
φρονείν ήρημένους, Β4 
πόλις εύπυργοτά-
λα\ , ούκ όρων ά ν « 
ουκ ά τ π β ή ς δυσ 
έκουσωπούσα τδν «ι 
μδν, κα\ είς τ 
λούσα προχείρως-ity 
Κα\ άμεινον μέν Λ 
προσκρούε ιν α ύ τ ι ^ 
που φύσις έπί . 
άπαντες, ι τδ β** 
έπανορΟοΰν σπουοσ 

φ ύ σ ι ν . Mi 

luie desliluti, sallem slodia notlra ad raeliora r*> 
cnrrenles emendare coniendamus, el pcenilenlia 
vocenius ad dementiam eom qoi secundum naiu-
raro bonus esi, universiiaiis rerum Dominum, ut 
ipodo dixi. 
έχοντες, κα\ γούν ταΓς είς τδ άμεινον μεταδρομαίς 
ταίς μεταγνώσεσι χαλώμεν είς ήμερότητα χρηστδν δντα κατά 
δλων Δεσπότην. 

V E R S . H F Lamenlaminiy qui kabitatii concham, Θρήνησα-

quia ammilatui e$t omnis populus Chanaan, ei rrjr, δτι ώμο< 

ditperierunl omnit qui elevati tunt argento. ωΛοΘρεύϋησι 

V l l l . Rabyloniorum ferrum ncmini parturtim , Η'. "Οτι 
eed universoe per Judaeam fuudiius deleturum, hie C σ ί ί η ρ ° ί ι άπο 
verbis signiflcat. Restanles autem Hierosolymis, δαίαν, αημο 
ei fuga elapsos, Judaeam dieperdiiam, el celebrem προστέταχε 
apud ipsos civiuiera concisam atque comminuiam νους, χα\ 
( quod oranis in ea popolus cum Chananaeorura τήν Ιουδαία 
moribus contenderei, 5 8 8 e l 5 1 , o r u m insiiiaU κεκομμένην 
semulareiur, atque adeo illis oiliil concederet, o l λαδν τοις τ 
foriassis eliam superaret, et post se relinquerei) τά εκείνων l 
lamentari jubet. Cbananaei porro fuerunl altenigenae είς πάντα 
Deo invisl,sceleraii, el idololalrae, el infames peni- κ α ^ κατόπιν 
lus propter omnia ntfandisaima. Qnare in sacrts μισείς τε 
Lilieris cuidam hoc probri loco objiciiur: « Semen 'όν. μάλιστα 
Cbanaan, ei non Juda \ t Inuiiles auiem ipsis fore τάτοις. Κ -
diviiias, ac firmamenlum putre ac ruinosum, insu- δνειδίζεταί Τ Ί 
per docet, affirmans periisse elevatos argento, boc Ιούδα.» 0 -
est, propier divitias et pecunias ee circumspicien- ^ τ ε σαθρδν 
lea, etidcirco supercilium altius tollenies. Postquam άπολέσΟαι δια 
enim lurpe lucruni ejus cupidilate vicli captarunt, 
domumque Dei sui, u i aH ipsc, impietaie ei dolo 
repleverunl, merito diviiiae pro re imbecilla, el i n -
fruciuosa, et saluiem dare nescia reprehensae sunt. 
c Melius esi igilur nomen bonum quam diviiia? 
muUa3 0 . Non enim proderunl ihesauri impiis : j u -
eiiiia aulem liberabit a morte · ; » et melior cerie 
esi parva para cum limore D c i T , quam mullae fruges 
cum injusiitia. 
άνομους, δικαιοσύνη δέ (δύσεται έκ θανάτου, » καί κρείσσων 
πολλά γεννήματα μετά αδικίας. 

τουτέστι, το - j j 
χαΐ χρήμασιν 
τούτω τήν i 
τώμενοι, κα\ κ * 
αυτών, καθά 
δόλου, ταύτητο' 
χα\* ούδένα σ»· 
c Α ί ρε τδν ούν ' 
τδ γεγραμμέ" 

άληΟΓ 

1 Maub. χχιν, 16. 1 Gen. νιιι, 21. 8 Jac. ιιι, 2. * Dan. xm, · " 
7Tob. ιν, 25. 



PHOPIIETAM, m 

, quam liabiiare in labernaculfe peccaio-

; i . > Κα\ πρός γε δή τούτοις, ι *Ότι κρείσσων 
χην παραρίπτεσθαι έν τψ οΓχψ τού θεοΰ μου 

5 9 1 V E A S . 1 4 - 1 6 . Quia juxta dictDomini magnu$t 

juxia, et velox valde. Vox diei Domini amara et 
dura pohita e$t9 foriit. Diet ira dies Hla% die$ / r i -
bulaihtrit et necestitaiii, diet defurmilattt el per-

•d ditionii, diet caliginis el tenebrarum, diet nubit 
: α el nebula, dies tubos el clangoris tuper urbet mumtat 

yv- et $vper angutot exceUos. 

ζ δια- X I . Ilerum spem praecidil iis qui cogitaturi sunt 
:·σΟαι β verbornm snorum eventuin in longinquuin difleren-
i τήν dum. Velut eiiim anle ostium uliionem adesse osien-
λίμου dit, ei calamitates bellicas per vesligia eos inscqui. 
άπο- Dicm aulem Domini vocal lenipus quo isia evenlu-

ί/ειαν ra sinl. Velocem quoqae, ut qtii ciira cunclalio-
• νην, nem aliquam adftilurus, et non iia multo posl v i -

-j-τής dendas sit. Duram autem illius vocem esse ait, et 
τών poleoiissimam militam clamorem vicloriam inge-

τε tainantium, opinor, signiflcans, iraeqne et tribula-
τε lionis, el perditionis el deformitaiis, lenebrarum 

^ή- et caliginis diem illura nnncupat. Qoid enim non 
: έν continget miaeriarum eo dcvolniis, ut versenlur !n 

έ ν ipsis niorlis lerroribus, et extremts malis coiifli-
τ " ciemur ? Occupata aulem urbe ab boslibus, quid 

1 1 capti non paliuniur ? Aut quid lam nefarium quod 
Λ C illi praeierniStlunt ? An non impuberes occiduntur, 
'<» et puellse parvulao jugulaue abjiciuptur, et ceu plan-
- lae ante lempus eflbdianlur ? Captorura aegriiudo 
v aniini annon ut nox ei tencbne corda denigral, ut 

quid consilii caplenl, aul quid cogilenl, ignurent 
; penilue : quin lanium non eiiam caligtne el nebulis 

cujusqtie menteni opacans, nec quo le vertas cogi-
tare slnit. Deinde urbibus qaamvis populosis el in 
re mililari exercitatis bostium infestuni advenlum 
fore intolerabilem an dubium esse potest? Qtiin 
eliam alias ampfis mocnibus circumdatas monet » 
fore tubae et cJaraoris diem Domini c super urbes 
inunKas, ei snper angulos excelsos.i Muniias eiiim 
vtcat in quibus slrenui reperiunlur cives, quacqne 

^ idoaea ad bellum juveniute abundent, angulos 
aoiem excelsos, maris cinclas. Sempcr enim 
in mororaiD ambilibas abguli exsorgunt, et in lurres 

ς ae ailollunt, quae sunl reliquo muro et acdificiis 
i , altiores. c Horrendum esi igiiur sanfi incidere in 

toanus 5 9 2 Dei viveaiis 1 T , » cui ncmo plaue 
; ipse enim c esi virtutuai Dominus 

'~*k 17, 18. El tribulabo hominet.et ambulabunt 
\ quia Domino peccaverunt. El effundel san-
torum nl putverem, ti earnet eorum ticut 

boum. Et argentum eorum el aurum eo-
m poteril eruere to$ tn die irw Domini, 
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lem ambulare, ei peccata somno alque inerlia com- Α τών του Θεοΰ οφθαλμών όδο\ άνδρδς, είς δέ πάσας 
mitsa pocniteuliis siaiiiu corrigere; sic aulem legi- τάς τροχιάς αύτοΰ σκοπεύει * χαί γερών μέν άξιο! 
lime vivenles, el oplimam vilam reipsa ineliluenles τούς τής αρετής έργάτας', κατεστυγημένον δέ σφόδρα 
benignom ct placabilem babere universi Domi- ποιείται τδν άλιτήριον, κα\ άποδίδωσιν έκάστψ κατά 
ηυπ ι , el rejecta ncquilia in nos exicerbari non τδ έργον αυτού, κατά τδ γεγραμμένον. Αεί δή σ3ν 
sinere. άρα τροχιάς μέν ημάς διαθείν δρθάς, κα\ τήν άν-
δάνουσαν τψ πάντων Δεσπότη θ ε φ ποιείσθαι τρίβον, ζώντας τε ούτως έννόμως χαί τδν πανάριστον αλη
θώς έπιτηδεύοντας βίον, ίλεώ τε-κα\ ευμενή τδν τών δλων έχειν Δεσπότην , κα\ καταπικραίνεσθαι καθ* 
ημών ουκ έφν παραιτούμενους τδ φαύλον, κα\ ταίς μεταγνώσεσιν έπανορθούν διασπεύδοντας τά ύπνου 
τε κα\ (Ραθυμίας εγκλήματα. 

V E R S . 15. Et erit foriitudo eorum in rapinam, et 
d§mu$ eorum in dinipationem. Et wdificabunt 
domot, et non inhabilabunl ea$9 et plantabunl vineat, 
ei non Bibenl vinum earum. 

5 9 0 Opporlune, ut opinor, et nanc dicl illud a ^ 
nobis potes i :« Nil proderunl ibesauri impiis u . > 
Semper enim fugaces sunl divhiac, et slabiliiate ca-
renu Inebrianl autem polius,et ad defeciionem a 
Deo inclinant, ei pedes babenl fragiles. Sibi ipsi 
autem vehemenier plaudere faluum 6si magnopere. 
Neuliquam enim irae divinae snbjectos eximet, nec 
criminibus liberabil, cum Deus poenas decernet, et 
peccantcs, ui par esl, ulciscclur. Quid igitur divi-
liae ? Serviunl lanlum carni, el improbae aboniinandie-
que volupialis ministrae, ei matree arrogantiae, et 
radices ac procreatrioes fasiue sunt, ei vanescen-
lium gloriolaruin partitipes faciunl, quae insiar um-
brarum a quibus habenlur [praetereunl. Verum eat 

Kal έσται ή δύναμις αυτών είς διαρχαγήν, χαλ 
οί οΐχοι αυτών είς άφανισμδν. Καϊ οίκοδομήσου-
σιν οίκίας, χαϊ ού μή κατοιχήσουσιν έν αύτα7ς9 

χαϊ καταφντεύσονσιν άμχεΛώνας, καϊ ού μή 
χίωσι τδν οΐνον αυτών. 

Υ. Έ π \ καιρού τάχα που κα\ νύν πρδς ημών είρή-
σεται * ι Ούκ ώφελήσουσι θησαυρο\ άνομους, ι Δρα
πέτης μέν γάρ ό πλούτος άε\, κα\ τδ βεβηκδς ούχ 
έχει. Μεθύει δέ μάλλον καΛ διανένευκεν είς αποστα
σία ν, κα\ πόδας έχει σαθρούς. Τδ δέ δή κα\ έπ* αύτψ 
μέγα φρονείν έθέλειν, ήλίθιον κομιδή. Έξελείται γάρ 
ήκιστά γε τούς ύπδ θείαν όργήν, ούδ' άν άπαλλάξειεν 
αίτιαμάτων τινάς, θεού ποινήν καθορίζοντος, καί 
τήν τοίς πλημμελούσι πρέπουσαν έπάγοντος δίκην. 
Τί ουν δ πλούτος; Σάρκα θεραπεύει μόνην,υπηρέτης 
εστίν άνοσίου κα\ βδελυράς ηδονής, και πατήρ αλα
ζονείας, κα\ τύφου ρίζα κα\ γένεσις, κα\ προσκαί-
ρων δοξαρίων περιποιείται τήν μέθεξιν, Α σκιαις έν 
Γσψ παρελαύνει τούς έσχηκότας. Κα\ γάρ έστιν 

eniin illud : c Omnis caro sicut fenum, el gloria ho- αληθές, δτι c Πάσα σαρξ ώς χόρτος, κα\ πάσα δόξα 
minie ut Oos feni Nibil igilur impiis afierre pror- άνθρωπου ώς άνθος χόρτου. > "Οτι τοίνυν άνόνητος 
sos commodi sludiura divitiarum docel, dum ait 
forliuidiiKJra eorum Cbaldicis ia rapinam eeu dire-
plion6m fore. Sunl enim, suot in quos quadral: 
« Ecce bomo qui non posuii Deuin adjuiorem 
suum,sed speravil in mullKudtoe divitiarum suarum, 
el praevaluit in vanilate sua u . » Quod si aedes 
babuarinl sumptuose ornaiae, non erunt ip&orum: 
flaramis 6nim dabuniur. El si insuper vineas insli-
tuerini, non ipsi bibenl aiiquando: abibunt enim ca-
piivi , suis domi relictis, rebus jucundis omnibusspo-
Jiaii. Et boc per oa Jerumiae Deus declarat, quem-
dam Samar'ue regum iia alloquens : ι /EdiGcasti 
tibi domum concinnam, coenacula pgrflatilia, dis-

παντελώς τοίς ήσεβηκόσιν ή έπ\ πλούτψ σπουδή, 
διδάσκει λέγων, ώς έσται μέν τοίς Χαλδαίοις είς 
διαρπαγήν ή δύναμις αυτών. ΕίσΙ γάρ, ε1σ\ καί οί, 
περί ών άν λέγοιτο, κα\ μάλα είκότως, έν Ψαλμοίς 
ύμνου μενον ι Τδού άνθρωπος, δς ούκ έθετο τδν θεδν 
βοηθδν αύτοΰ, άλλ' έπήλπισεν έπ\ τψ πλήθει τού 
πλούτου αυτού, χαί έπί τή ματαιότητι αυτού ένεδυ-
ναμώθη. ι ΕΙ δέ δή και, οίκοι γεγόνασιν αύτοίς πολυ
τελώς ήσκημένοι, εΐεν άν ούκ αυτών * έμπρησθή-
σονται γάρ. Κα\ εί πρδς τούτοις έτι γεγόνασιν αμπέ
λων μελεδωνο\, ούκ αύτο\ πίωνταί ποτε, οίχήσονται 
γάρ αίχμάλωτοι, τά οίκοι μεθέντες κα\ παντδς έ στε
ρημένοι τού κατευφραίνειν είδότος. Κα) τούτο σαφές 

lincia feneslrie, et conlignala cedro, et linila minio. jy έποίει Θεδς διά φωνής Ιερεμίου, λέγων πρός τινα 
Mumquid rognabis, quia lu concilalue es in Acbaz 
paire luo? Non comcdenl, el non bibenl. Mdius tibi 
eral facere judicium el jusUliam u . > Nihil ilaque 
terrenum appclendum esl, ei lemporariae volupia-
ics longe repudiandaa, nec corradend» divitiae fu-
gienles, quac babentibus prodesse nibil queunl; in 
Cbrisio aulem, ei laudabili viiaa curriculo glorian-
dum, el amicilia Dei nibil prsestantius ducendum, 
c i exclamanduin ac diccndum : c Domine, Dens vir-
tutum, beatus homo qui sporal in tc 1 B .» Ad baec : 
t Quomam roelior esl dies una in alriis tuis su-
per millia. Elegi abjectus 6ssein dooio Dei niei 

τών έν Σαμαρεία βεβασιλευκότων · c ^κοδόμησας 
σεαυτψ οίκον σύμμετρον, ύπερψα ^ιπιστά, διεσταλ-
μένα θυρίσι, καί έξυλωμένα έν κέδρψ, κα\ κεχρι-
σμένα έν μίλτψ. Μή βασιλεύσεις^ δτι σύ παρωξύν-
θης έν Άχάζ τψ πατρί σου; Ού φάγονται, κα\ ού 
πίονται. Βέλτιον ήν σε ποιείν κρίμα, κα\ δικαιοσύνην 
χαλείν. > Χρή τοιγαρούν ημάς τών επιγείων ούδενδς 
έφίεσθαι, δ ια^ίπτε ιν δέ ώς άπωτάτω τδ τοίς προσ-
καίροις έφήδεσθαι, καί μεταποιείσθαι πλούτου τού 
φεύγοντος, και έν καιρψ οργής ουδέν όνήσαι δυνα
μένου τούς έχοντας · καύχημα δέ ποιείσθαι τήν έν 
Χριστψ ζωήν, κα\ τής εξαίρετου πολιτείας τά αύχή-

1 1 Prov. χ, 2. 1 1 Isa. XL, 6; 1 Peir. ι, 2Α. 1 1 Psal. u , 8. n Jercm. xxn, 14, 15. Psal. LXXXHI, 13. 
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ματα, καί τής πρδς Θεδν οίχειότητος ουδέν ήγείσθαι Α »»»gi* ,- qoam babilare in labernaculie peccaio-
τδ άμεινον, άναφωνείν τε κα\ λέγειν; ι Κύριος, ό rmn * · . · 
Θεδς τών δυνάμεων, μακάριος άνθρωπος δ έλπίζων έπ\ σέ. > Κα\ πρδς γε δή τούτοις, ι "Οτι κρείσσων 
ήμερα μία έν ταίς αύλαΤς σου υπέρ χιλιάδας. Έξελεξάμην παραρίπτεσθαι έν τψ οίκψ τού Θεού μου 
μάλλον ή οίκείν με έν σκηνώμασιν αμαρτωλών. » 

"Οτι εγγύς ή ήμερα Κυρίου ή μεγάΛη, εγγύς, 
χαϊ ταχεία σφόδρα. Φωνή ημέρας Κυρίου χιχρά 
χαϊ σχΛηρά τέταχται, δυνατή. Ήμερα οργής ή 
ήμερα ίκείνη, ήμερα ΘΛίψεως χαϊ ανάγκης, 
ήμερα άωρίας χαϊ αφανισμού, ήμερα γνόφου χαϊ 
σκότους, ήμερα νεφέΛης χαϊ όμΙχΛης, ήμερα 
σάΛχιγγος καϊ κραυγής έχϊ τάς χόΛεις τάς όχυ-
ράς, καϊ έχϊ τάς γωνίας τάς ύφηΛάς. 

ΙΑ'. 'Αποκιίρει πάλιν τήν ελπίδα τών έσθ* δτε δια· 

5 9 1 V E R S , 14-16. Quia juxta diciDomini magnus, 
juxta, et velox valde. Vox diei Domini amara et 
dura poiita est, fortit. Diet ira* diet iila, dies / r i -
bnlalhnu et neceisilatii, die$ deformitalii el per-
ditionis, die$ caliginit el lenebrarum, die$ nubit 
et nebnlw, dies luboe et clangom super urbes munitai 
et tvper angulot excettot. 

X I . Vterum spem praecidit iis qui cogiialuri sunl 
κεισομένων είς μακράν» άνάβλησιν άναδραμείσθαι β verbornm suorum eventum in longinquuin difleren-
τούς λόγους. 'Αγχίθυρον γάρ ώσπερ άποφαίνει τήν 
δίκην, κα\ τρέχουσαν κατά πόδας τήν έκ τού πολέμου 
συμφοράν. Ήμέραν δέ τού Κυρίου τδν καιρδν απο
καλεί, καθ* δν έσται τά τοιάδε. Κα\ μήν ταχείαν 
ώνόμασεν ώς μελλησμού τίνος δίχα παρεσομένην, 
χαί όφθησομένην ούκ είς μακράν. Σκληρά ν δέ αύτής 
τήν φωνήν εϊναί φησι κα\ δυνατωτάτην, τδν τών 
πολεμίων άλαλαγμδν ύποφαίνων, οΐμαί που, οργής τε 
κα\ θλίψεως, αφανισμού τε κα\ άωρίας, σκότους τε 
κα\ γνόφου φησίν ήμέραν αυτήν. Τί γάρ ού συμβή
σεται τοίς άθλιότητος είς τούτο άφικομένοις, ώς έν 
αύτοίς γενέσθαι τοίς τού θανάτου δείμασι, κα\ έν 
αύτοίς έσχάτοις κείσθαι κακοίς; Πολεμίων δέ κατ-
ειληφότων πόλιν, τί τοίς άλουσιν ού συμβήσεται; "Η 

dam. Velut eirim anle osiium uliiouem adesse osien-
dit, ei calamitates bellicas per vesiigia eos inscqui. 
Diem aulem Domini vocat leoipus quo isla evenlu-
ra sinl. Velocem quoqoe, ul qui ciira cunclalio-
nem aliquatn adftiliinis, et non Ua multo posi v l -
dendas sit. Duram auiem illius vocem esse ait, et 
poleoiissimam mililum clamorem victoriam inge-
minantium, opinor, signiflcans, iraeqne et Iribula-
lionis, et perdiiionis el deforniltalis, lenebrarum 
et calfginis diem illum nuncupat. Qaid enim non 
continget miteriarum eo dcvolatis, ut vereenlur in 
ipsis mortis terroribus, et extremts raalis coiifli-
cientur ? Occupaia auiem urbe ab bostibus, quid 
capti non paliunlur ? Aut quid tam nefarium quod 

τί τών άγαν έκτοπων άνεπιτήδευτον ; Ή ούκ άνηβοι C §tli praeiermftlunl ? An non impuberes occidunlur, 
μέν καταφθείρονται παίδες, κόρια δέ ^ιπτείται νεκρά, 
κα\ οίον φυτά πρδ ώρας άναβεβοθρευμένα; ουχί δέ 
νύξ οΓά τε κα\ σκότος ή δυσθυμία τήν τών έαλωκότων 
καταμελαίνει καρδίαν, ώς άπορήσαι βουλής χαλ 
σκεμμάτων * μονονουχ\ κα\ άχλύί, κα\ νεφέλαις τών 
έκαστου κατασκιάζουσα νούν, ουδέ δποι πορευτέον 
έστ\ν, έφίησιν έννοείν. Είτα, πώς τοΰτο αμφίβολοι, 
δτι δή αφόρητος έσται τών δυσμενών ή έφοδος καΛ 
πόλεσι ταίς πολυανδρούσαις, κα\ γεγυμνασμέναις το&ς 
τακτικούς; Καί μήν καί έτέραις, αίπερ άν εΐεν τοίς 
τειχών περιβολαίοις περιεζωσμέναι καταμεμήνυκε, 
προστιθε\ς, ώς Ισται σάλπιγγος κα\ κραυγής ή 
ήμερα τοΰ Κυρίου c έπ\ τάς πόλεις τάς όχυράς, καί 

61 puellae parvulao jugulalae abjiciuptur, el ceu plan-
ta? ante I6mpu8 eflbdianlur? Captorura a3gritudo 
animi annoo ul nox et lenebne corda denigral, u i 
quid consiRi captent, aut quid cogiient, ignurent 
peniiua : quin lanlum non eiiam caligine el nebulis 
eojusque mentem opacans, nec qtio le verlas cogi-
tare slnlt. Deinde urbibus qaamvis populosis el in 
rt mililari exercitalis bosttum infestuni advenlum 
fore inloferabilem an dubium esse potest ? Qtiin 
eiiam alias amplis moenibus circumdatas monel , 
fore luba3 el claraoris diem Domini c super urbes 
munkas, ei eoper aogulos excelsos.i Munitas enim 
vtcat in quibus strenui reperiunlar cives, quscque 

έπ\ τάς γωνίας τάς ύψηλάς. > Όχυράς μέν γάρ τάς idoaea ad bellura juvenlule abundent, angulos 
X. . \ M \ > . "V t . 1 . . « . . ' — - - X " . I Ϊ - Γ » . . _ „ · ευάνδρου σας αποκαλεί, χαί πολύ λίαν έχουσας τδ 

ΐλάχιμον γένος, γωνίας γε μήν ύψηλάς τάς τετειχι-
σμένας. 'Αε\ γάρ πως έν ταϊς τειχών περιβολαίς 
άνέχουσιν α ί γ ω ν ί α ι , κ α ι είς πύργους άνεστήκασι, 
τών άλ)ων υψηλότερους, ι Φοβερδν ούν άρα τδ έμπε-
σείν είς χείρας Θεοΰ ζώντος· ι άντιτάξεται γάρ 
αύτψ παντελώς ουδείς* κα\ γάρ cέστιν αύτδς δ τών 
δυνάμεων Κύριος, ι 

Καϊ έκθΛίψω τούς ανθρώπους, χαϊ χορεύσονται 
ώς τυφΛοϊ, δτι τφ Κνρίφ έξήμαρτον. Καϊ έκχεει 
τό αίμα αυτών ώς χούν, χαϊ τάς σάρκας αυτών 
ώς βόΛδιτα. Καϊ τό άργύριον αυτών, χαϊ τό χρν-
σΐον αυτών ού μή δύνηται έξεΛέσθαι αυτούς έν 

auiem excelsos, maris cincias. Sempcr enim 
in mororaro ambilibos anguli exsorgunl, et in lurres 
ae aitollunt, quae $unt reliquo muro el andiikiis 
aliiore.s. c llorrendum esl igiiur san6 incidere in 
manus 5 9 2 D e i viveniis 1 7 , ι cui nemo plane 
Tesittel; ipse enim c est viuutum Dominus 

VERS. 17, 18. Et tribulabo hominet, et ambulabunt 
ut ca>ci, quia Domino peccaverunt. El effundel san-
gumem eorum ut pulverem, et carnet eorum ticut 
itercora Jboum. Ei argentum eorum et aurum eo* 
rum non poteril erttere eos in die irue Domini, 

" Psal. L X X X I I I , 11 . 1 7 Hcbr. x, 3 1 . I S Paal. L X X I X , 5. 
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et i* igne teii ejut contumeiur omnn ierra, quia Α ήμ&Ρ* dprtfc Κυρίου, χαϊ έν πυρϊ ζήλου αυτού 
χαταναλωθήσεται πάσα ή γή, δαίτι συντέλειαν 
καϊ σπουδήν ποιήσει έπϊ πάντας τούς χατοιχοντ-
τας τήν γήν. 

ΙΒ*. Εναργής μέν σφόδρα τών προκειμένων 6 νους, 
καί ούδενδς άν δέοιτο, χαθάπερ έγψμαι, λόγου πρδς 
διασάφησιν. Πλήν έρούμεν επιτροχάδην. Απειλεί 
γάρ αυτούς τά παντδς έπέκεινα κακού, καί τδν είς 
νούν σκότον * καί τή" αίτίαν ευθύς αφηγείται , 
προστιθείς * c "Οτι τψ Κυρίψ έ£ήμαρτον. » 
"Όμοιον ώς εί λέγοι* Πεπαρωνηκότε^ είς αδελ
φούς, κα\ είς αύτδν άφυλάκτως δεδυσσεβήχασι 
τδν τών δλων Δεσπότην, κα\ τής θείας κατεξανιστά-
μενοι δόξης άλοίεν άν, εΓπερ έστ\ν'άνόσιον παντελώς 
κα\ άπηχές, αυτήν μέν τών Ιδίων άποστήσαι γερών, 

coniummationem el fe*tinationem faciel iupcr oro-
ntt habxtanu$ terram. 

X I I . Senleniia verborum isloriim planissima', 
meoque judicio declaraiione baud opus eai. Verum-
lainen cureim quaedam dicemus. Minaiur euim illis 
mala omniuro dirissima, et aniroi tenebras : cau-
sam narrans mox adjungit: c Quia Domino pecca-
verunt, > perindc ac si dicat: ln fralres conlun>&-
liosl fueruni, et in ipsum universorum Dominum 
libere ac insolenler impii exsiilerunt, el divinam 
oppugnasse gloriam convinci possunL Esi siqui-
dem impielaiis plenissimum et abominandum, dei-
taiem ipsam suis honoribus privaium ire, et lanlum 
non ihrono excludore, atque In eo crealuram ei Β *α\ μονονουχ\ τών τής θεότητος άποσοβήσαι θρόνων, 

ένιδρύσαι δέ ώσπερ αύτοίς τήν κτίσιν κα\ κτηνών 
άλογων μορφάς. 01 μέν γάρ δαμάλεσιν άνήπτον τδ 
σέβας, οί δέ 'Αστάρτη τινί κα\. Βεελφεγώρ, οί δέ 
σελήνη κα\ άστροις. Ταύτητοι λοιπδν έπίφέρειν αύ
τοίς απειλεί τάς έκ τού πολέμου συμφοράς συντέ-
λειάν τε χαί σπουδήν. Κα\ ή μέν συντέλεια τδν είσ
άπαν δλεθρον τής Τουδαίων χώρας κατασημήνειεν 
άν · ή δέ γε σπουδή τδ οίον έν τάχει κα\ αμελλητί 
γενέσθαι τά προηγγελμένα. Δηλοί δέ πολλάκις τδ τής 
σπουδής δνομα παρά τή Γραφή κα\ θορύβων ίφοδον. 
Πάνδεινον ούν άρα τδ άμαρτάνειν είς αδελφούς. Εί δ* 
δή κα\ είς τούτο φαυλότητος προίοι τά πλημμελη-
θέντα τισΙν, ώς κα\ αυτήν τήν άπό^ητον καταλύ

ει πήσαι φύσιν, ουδείς ανατρέψει λόγος τά έξ οργής. 
Ά ρ α ούν κατοιμώζειν άξιον τούς θεομισεί; αίρε-

τικούς, έπιθήγοντας τήν γλώτταν τψ Υίψ τού Θεού, 
καί κτιστδν είναι λέγοντας, κα\ μήν κα\ έν μείοσιν ή 
ό Πατήρ. ΕΓδωλον δέ ώσπερ άναπλάττουσι κα\ αυτοί, 
κατά γε τό σφισιν αύτοίς εύ έχειν δοκούν, κα\ τούτο 
προσκυνείν έπιτάττουσι. Εί γάρ έκπέπτωχεν δλως 
τού εΐναι Θεδς κατά φύσιν δ Υίδς, κα\ έστι γενητδς, 
προσκυνείται δέ πρός τε ημών καί τών αγίων αγγέ
λων, πώς ούκ έναργώς τή χτίσει λατρεύομεν, χαθά
περ Ελλήνων παίδες είς ηλίου τύπον, ήγουν έτερου 
τινδς τών χτισμάτων τδ έξ απανθρωπιάς κα\ μ α 
ταιότητος λογισμών είδωλον. ανάπλασαντες; 

pecudum fornaas quasi collocare. Ali i enim vitulos, 
alii quamdam AsUrten et Reelphegor, alii lunam 
61 eidera divinis honoribus colebanl. Idcirco bel-
licis cladibus in eos grassaiurum, consummaiio-
nemque et feslinaiionem niinatur. Et coosummalio 
quidera generalera Judae* perniciem siguiflcare po-
lest: festinalio velut brevi et chra procraalinalio-
neni quse pracdicla sint, ad opus collatum i r i . Saepe 
aulem verbum fealinalionis in Scriptura sancla 
tumultus adveniare signiflcat. Esl ergo in fralres 
peccare scelesiissimom. Quod si quidam p6ccando 
eo pravitalis processerint, ut ipsam quo^ue ineffa-
bilem naluram Ixdant, supplicii a Deo iralo ve-
nienlis araoliendi raiio oulla reperielur. 

Quamobrem l)eo invisos baareticos, exacngntes 
linguam conira Filium Dei, ei creatum et iusuper 
Patre minorem aslruentes, deplorare acquum est. 
Qui eiiam ipsi pro suo arbilralu velul idolum quod-
dam fingunl, et boc adorare jubeol. Si eiiira Filius 
prorsus non habet ut nalura Deus sU, et est 
faclue, a nobis autcm et 5 9 3 sanclis aogelis ad-
oratur, qaomodo ooo aperle creaturam coliiuus, 
aicui genies in specie solis, aul crealurae alieriug 
non bumana ac stulu raiiocioalione idolum fabri-
cantes ? · 

CAP. I I . ' 

Y E R S . 1 , 2 . * Congregamini et colUgamini, gen$ D 
iuerudiia, anlequam $ili$ vot licut floi pertramiens 
dif, atuequam superveniat in vo$ ira Domini, anle-
quam irruat tuper 90$ ira furorii Domini. 

XRl. Poslquam belli iinportuniialeni, fuluraeque 
calamiiaiis atrocitalem expressissime declaravit, 
rursus sermoneni adpoeniienliam commode transferi, 
adqtiam eos vocari v u l l , quando verisimile erat 
etim facilepersuasurum, limeolibus videlicet. Iuier-
dum cutm animo obduraio, c l ad lurpiora et exsen 
cranda magnopere inclioaio, haud facile voluntatera 
taliem poeniientiae agendaa concipimus, quo lamen 
sa'pe lerror invitos compellit. Ad suam igilur ami-
ciiiam inviiat. Sicut enim eos ab Rlo dcscivl^e 

ΚΕΦΑΛ. 

Συνάχθητεχαϊ συνδέθητε, tb έθνος τό άπαΐδεν-
τον% πρό τού γενέσθαι υμάς ώς άνθος παραπο— 
ρενόμενον ήμερα, πρό του έπελθέίν έφ' υμάς 
όργήν Κυρίου, πρό του έπελθείν έφ' υμάς ήμέραν 
θυμού Κυρίου. 

1Γ. Παραδείξας ευ μάλα τού πολέμου τήν 
αγριότητα, κα\ τής έσομένης συμφοράς τδ μέγεθος, 
μεθίστησι πάλιν έπ\ καιρού τόν λόγον έπ\ τδ χρήναι 
χαλείν είς μετάγνωσιν, δτε κα\ ήν άναπείσειν ευ 
κόλως, εικδς δή που πεφοβημένους. 'Απεσκληκότος 
γάρ έσθ* δτε τού νου καί πολύ λίαν διανενευκότος 
είς τά αίσχίω κα\ βδελυρώτερα, ούκ ευκόλως προ-
σιέμεθα τδ κάν γούν έλέσθαι μετανοείν, συνωθεί 
δέ πολλάκις είς τούτο κα\ ούχ έκόντας τδ δείμα. 
Καλεί τοίνυν είς οίκειότητα τήν πρδς αυτόν. "Ωσπερ 
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γάρ αυτούς άποστήναί φαμεν, κα\ άλλοτρίους γενέ- Α tlixiraus, el alienoe cvasisse cum itlolis serviissenl, 

σθαι, λελατρευκότας είδώλοις, καί τοίς ίδίοις πάθεσιν 
έπιδόντας τδν νούν ούτω πάλιν άνόπιν ώσπερ ίέναι 
νοήσομεν, χα\ τής πρδς θεδν οίκειότητος έπιδράτ-
τεσθαι, προσκυνείν έλομένους αύτψ δή κα\ μόνψ, κα\ 
τοίς παρ' αυτού παρακολουθείν θεσπίσμασιν. Έθνος 
γε μήν άπαίδευτον τδ έξ Τσραήλ ονομάζει γένος, ώς 
κα\ αυτήν άτιμάζον τήν άρχαίαν έντολήν, καί δι-
ωθοΰμενον άνοσες τδν παιδαγωγούντα νόμον, κα\ 
πρδς πάν είδος επιεικείας άποκομίζειν δυνάμενον. 
Απειλεί δέ πάλιν ώς, εί μή συνδεθείεν αύτψ, -κατά 
γε τούς άρτίως ήμίν είρημένους τρόπους, δωίσουσι 
μέν κατ* ουδέν ανθέων τών έν άγροίς, & σαθρά τέ 
έστι, κα\ εύμάραντα, ύποπεσούνται δέ πάντως τοίς 
έξ οργής. Ούκούν ι 2ως καιρδν εχομεν, έργασώμεθα τδ 

animumqne affeciibus vitiosis corruropenduui ira-
didisseni: sic conlra quasi relrorsum ire, divinam-
que benevolemiam adipisci inlelligemus, qui eutn 
el solum adorare, ei oraculis ejus oblemperare nou 
refngcrini. Gentero porro Israelilicara vocal inera-
ditam, ulpolc quac ct ipsum mandatum velus cou-
tempserit, et legcm, a qua, ui pa?dagogo,inslilueba-
lur " , el ad omne genus probilalis deduci poleral, 
nefarie repuleril. Minalur rursum, nisi secum col-
ligali (uerint, quibus modis baclenus dixiinus, non 
dissimiles fuluros floribus agreslibus, languescenli-
bus ei facile niarcescentibus, omniiioque divinam 
animadversionem experiuros. Quocirca, c dum leui-
piis babemus, operemur bonum ad oinnes " » 

άγαθδν πρδς πάντα., ι Έ ω ς ένδίδωσιν δ Δεσπότης, Β Quandiu pernnllil Dominus, poenitenliara aganius. 
ποιώμεθα τήν μετάγνωσιν. Συνάπτωμεν εαυτούς δι* 
αγιασμού καί πίστεως. Σκεπασθησόμεθα γάρ ούτως 
έν ήμερα οργής, κα\ τήν έκ τών πταισμάτων κη
λίδα διανιψόμεθα πρδ τού έλθείν έφ 1 ημάς ήμέραν 
θεού. 

Ζητήσατε τόν Κύριον, πάντες ταπεινοί γής, 
κρίμα εργάζεσθε, καϊ δικαιοσύνην ζητήσατε, καϊ 
άποκρίνασθε αυτά, δπως σκεπασθήτε έν ήμερα 
οργής Κυρίου. 

ΙΑ'. Τίνα δή τρόπον συνδεθείεν αύτψ, καίτοι βδε-
λυρδν δντες έθνος, καταμηνύει σαφώς. Ζητείν γάρ 
έπιτάττει τδν Κύριον, κρίμα τε έργάζεσθαι, κα\ δι
καιοσύνην, καί άποκρίνεσθαι αυτά. Ζητείται μέν ούν 

Per snncliflcaiionem et fidem nos cum illo colligc-
mus. Sic enim protrgemur in die irae, el contraclam 
ex lapsibus nosiris maculam, priusquain veniat 
super nos dies Domini, abluemus. 

V E R S . δ. Qutcrite Dominum, omne$ httmHes (erra*, 
judicium operamini, et jusliiiam 5 9 4 quierile, el 
rttpondete ea, ui protegamini in die tra? DominL 

XIV. Qtionam modo queant ipsi Domino colligari, 
quamvis delestanda gens, apertc docel. Jubel eniui 
qtiaererc Domiiiuin, jtidiciunique, et jtislit.am 
operari, el respoudere ea. Qu&riiur ergo a nobis 

πρδς ημών δ θεδ; διά τού διψήν τά αύτψ δοκούντα Deus, si, seclusa oimii aocordia, ardenler optamus 
δρ£ν, ραθυμίας άπάσης έξηρημένης. Έργασόμεθα tilicere quae i l l i acccpia sunC. Operabinour eiiam 

judicium, diviitain ojus legem cxseqiienlcs, el vir-
ιυιί impigcrrimc servientes. Lucrifacicinns ittsuper 
gloriam jusiiliae, recle faclorum oriiamculis pul-

δέ κα\ τδ κρίμα, τδν θείον αυτού νόμον άποπεραίνον-
τες, άοκνότατα δέ κατορθούντες τήν άρετήν. Κερ-
δανούμεν δέ πάλιν τής δικαιοσύνης τήν δόξαν, τοίς 
έξ άγαθουργίας αύχήμασιν εύ μάλα κατεστεμμένοι, 
κα\ τήν εύκλεά κα\ άμώμητον αληθώς τής είς θεδν 
εύσεβίας, κα\ τής είς αδελφούς αγάπης διάττοντες 
τρίβον. ι Πλήρωμα γάρ νόμου ή αγάπη. > Δείδέ, 
οιμαι, προσεπενεγκείν οΓς έφην, τδ, ι άποκρίνβσθαι 
αυτά, ι τουτέστι, τδ κα\ έτέροις προσλαλειν, κα\ 
νουθετεϊν αδελφούς· έσόμεθα γάρ ούτως, κα\ ούχ 
έτέρως άρτιοι πρδς άρετήν. Ούτω κα\ ό Κύριος τδν 
έργω τε κα\ λόγψ δοκιμώτατον έφη μέγαν κληθήσε-
σθαι έν τή βασιλεία τών ουρανών · ελάχιστον δέ τδ 

cberrime cohoneslaii, gloriosamque, ei vere nulli 
reprehensioni affinem, in Deum et iratres cbarilalie 
viam currenics. c Plcniludo enim legis est dile-
ctio n . > Diclis porro addendum opinor, t respon-
dcre ea : > boc est, et alios alloqui, et admonere 
fratres: ita eniin, non aliter, viriuiis numeros cou-
sequemur. Sic eiiain Dotninus verbo et opere pro-
batissimum, magnuin vocalum i r i dixit in reguo 
coelorum : conlra minimuro, qu-i studuerit quidem 
docere qua» buc sufficiant, nec lamen faclo praesiare 

είσηγείσθαι μέν μεμελητηκότα, κα\ άποχρώντα είς ^ volenlem qua? probaveril, et legilime praesiare alio» 
ov, άπερ άν εύ jusseril Dcplorat item alicubi Judaeorum magi-τυύτο, μή μήν έτι κα\ δραν άνεχδμενον 

έχειν οΓηται, κα\ κατορθούν έπιτάττη τισί. Ταλανίζει 
δέ που κα\ τούς τών Τουδαίοιν καθηγητάς, ούτω λέ
γων · ιΟύα\ ύμίν! δτι δεσμεύετε φορτία δυσβάστακτα, 
κα\ έπιτίθετε τοίς άνθρώποις, αυτοί δέ, φησίν, 
ούδ' δσον είπείν άκρψ δακτύλου προσψαύετε αύτοίς.ι 
Τελεωτάτης ούν άρα θρησκείας άπόδειξις, τδ κα\ κατ
ορθούν άρετήν, είσηγείσθαι δέ κα\ έτέροις, δι' ών 
άν γένοιντο λαμπροί. "Οτι δέ ούκ άμισθος ό έπ\ τψδε 
πόνος, σαφηνιεί λέγων ό Χριστού μαθητής, δτι c Ό 
έπιστρέψας άμαρτωλδν έκ πλάνης οδού αύτοΰ, σώσει 
ψυχήν αυτού έκ θανάτου, κα\ καλύψει πλήθος άμαρ-

siros bis verbis : c Vae vobis, quoniam alligaiis onera 
importabilia, cl imponilis ea in hdmeros bomintun, 
ipsi aulem, inquil, uec ad punctuin lemporis pr i -
moribus digilis ai l ingi l i i^ 8 . i Perfeciissimac igiiur re-
ligionis iiidiciurn, ei ipsum virlulis oiBcia exsequi, 
ct explicare aliis, quibus clariiatein adipiscamur. 
Non cariiurum aulem prsemiis laborem bujusiiiodi, 
declarabil Chrisii discipulus : ι Qtii couveriertt 
peccatorem ab errore viie sux, scrvabil aiiimaiu 
ejus a morle, et operiet mulliludinein peccaio-
r u m n . > Si quis aulem exisltmaverit, iIlud,«respon-

v, 20. 
Galal. n i , U. 4 9 Galai. v i , 10. 1 , 1 Kom. xm, 10. " Mallh. v, 19. 

l V r u o L . Gu. L X X I . 

1 1 Mallb. XXIII, 4 . u Jac. 
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dere ea,i slgnificare, convenire ea mediuri, lniel- Α τιών.* ΕΙ δέ δή τις οίοιτο, τδ ι άποκρίνεσθαι αυτά, ι 
καταδηλοΰν, δτι μελέτην αυτά ποιείσθαι προσήκει, 
κα\ τήδε νοεί τ ω Προστέταχε γάρ κα\ δ Μωσέως νό* 
μος περ\ τών του θεοΰ λογίων, δτι ι Καί λαλήσεις έν 
αύτοίς καθήμενος, κα\ πορευόμενος έν Αγορά, κοιτα-
ζόριενος, καί διανιστάμενος. > Ψάλλει δέ κα\ δ Δαβίδ· 
ι Κα\ μελετήσω έν τοίς δικαιώμασί σου διαπαντός. ι 

Διότι Γάζα διηρπασμέτη ίσται, καϊ "ΑσχάΑωτ 
βίς ύφαησμότ, χαϊ "Αζωτος μεσημβρίας έχρφή-
σεται, χαϊ Ακχαρων έχριζωθήσεται. 

ΙΕ'. Οικονομείται πάλιν δ λόγος, *α\ προαπαγ-
;έλλει τά έσδμενα κατά καιρούς είς παράκλησιν 
τοίς έξ Ισραήλ. Κα\ τί $ή τούτο, έρώ. Πεπορθημένων 
τών Ιεροσολύμων, καί άπάσης δέ τής Ιουδαίας κατ
ειλημμένης ύπδ Ναβουχοδονδσορ, αϊ περίοικοι τών 

ligat el ila sane. Nam el Mosis lex de oraculie divi-
nis ita praecepil : « El loqueris in eia eedens in 
domo, el ambulans in foro, donniens el surgeus11.* 
Peallii quoque David : < El inediiabor in jusiiika-
lionibus luis semper M . · 

VKRS. 4. Quia Gaaa direphi eril, tl A$ealon in 
detolutionem, et Azolus meridte vrojicielur, et Ac-
caron eradicabilur. 

X V . Rursum ceconomice procedit sermo, et que-
dam lempore fulura ad solalium IsraeUtarum prae-
Dantial. Dicam quomodo.595 E?ersa llierosolyma, 
lotaque Judaea per Nabucbodonotforem subjugata, 
vicinae alienigenariim nrbes miserorum calamitale 
telabanlur, vastitalemque pecpessos imdebanl , Β αλλοφύλων πόλεις έπεγάννυντο τοίς πεπονθδσι, και 
sacriflcabanlque diis suis, u l qui omnibus odiosum 
geuus bominum loium perdidissent. Audebsuil in -
tuper dicere, uibil sibi couimodare iu Dco conli-
dere, reipsa osiensiwi esse, ei opinabaulur Babylo-
niorum vires quamvis coelesii auxilio praevaluisse. 
Quod si forlc quispiani Judaeue, domo «l palria 
relicia lempore bclli aufugieos, ad vicinos ui salu-
lem quaireret se coniulissel, bic pejus se habc-
bal, cum qui misericordiain navare debebanl, Ba-
bylouios crudeliiale superarent. Quocirca infefcces 
i i l i adversus Dei gloriam insolescebant, asperocqne 
et immiies affliclis sc pracbebanl, noa solum com-
raiserationeni nullain iribueuiea, sed eliam immani-
(er sluliilia sua capUvoa divexantes. Quid ergo? 

κατεμειδίων τών πεπορθημένων, έθυον δ% καί τοίς 
Ιδίοις θεοίς, ώς τδ πάσιν άπηχθημένον άπολωλεκόσι 
γένος. 'Απετόλμων δέ λέγειν, ώς άνόνητον αύτοίς τδ 
έπ\ θ εφ πεποιθέναι διά πραγμάτων αυτών έξελή-
λεγκται, φοντό τε δτι κα\ τής άνωθεν επικουρίας 
εύσθενεστέρα ή τών Βαβυλωνίων έγένετο χείρ. Εί δέ 
δή πού τις τών έκ τής Ιουδαίας τά οίκοι με0εις, 
κα\ τής ένεγκούσης άποδραμών κατά τδν τού πολέ
μου καιρδν, ώς πρδς όμορους άφίκετο σώζε σθαι 
προσδοκών, ούτος ήν έν χείροσιν, "ώμοτέροις τών 
Βαβυλωνίων περιτυχών, τοίς κατοικτείρειν όφείλου-
σιχ. Ούκούν κατεσοβαρέύοντο τής τοΰ θεοΰ δόξης οί 
τάλανες, σκληροί τε κα\ άτεγκτοι τοίς πεπραχόσιν 
άθλίως συνήντων, τδ συναλγείν παραιτούμενοι· μάλ-

Posl bac, suo lempore, Cyro tandein dimilteiUe, e c λον δέ κα\ άγρίως τή παρ' εαυτών σκαιότητι τούς 
caplivltale redierunl Israelilae , et Hierosolymis 
consliluli urbem reaediflcarunt, cl teropluin iustau-
raruni. Jamque Deo bene juvanie, in spe slalus 
felicioris eratil. Ilaec cum Gazai, ei Ascalonilac, ei 
Azolii, et Accaronitx, Moabiia», el Idumxi, e l A m -
manila?, el aliae praeierea genles cognovtssenl, 
invidiae flamma colliqucsccbaut, et muro urbem 
cingeoles impedire conabaniur > T . Quare agmine 
facto qui caplivi rcdieraul, in eos bellalum iverunl, 
et in valle Josaphai praelio diniicalum esl : ubi Deo 
Israelem corroboranie, ceciderunl interfeciiqne stml 
adveraarii. Adeo aulem poienter genlium urbcs 
subegii, u l eas ad soliiudincm redigerel el gregutn 

άλόντας έπι φορτίζοντες. Τί ούν; Μετά τούτο έπανή-
κον μέν κατά καιρδν έκ τής αιχμαλωσίας οί ίξ 
Τσραήλ, Κύρου μόλις άνέντος, κα\ δή έν τοίς Τερο* 
σολύμοις γεγονότες άνετείχιζον τήν πόλιν, κα\ τδν 
ναδν άνεδείμαντο. Καί ήσαν ήδηπερ έν έλπίσι λοιπδν 
τού εύημερείν, προασπίζοντος τοΰ θεού. Επειδή δέ 
ταύθ' ούτως πράττεσθαι μεμαθήκασι, ΓαζαΤοί τε κα\ 
Άσκαλωνίται, χαί μήν κα\ Άζιυτιοι, κα\ οί έκ τής 
καλούμενης Άκκαρών, Μωαβίται, κα\ Ίδουμαίοι, 
κα\ 'Αμμανίται, έτερα τε άττα πρδς τούτοις έθνη, τή 
τού φθόνου κατετήκοντο φλογ\, κα\ διακωλύειν 
ήθελον περιφράττοντας τείχει τήν πόλιν, χα\ δή 
συναγηγερμένοι τών έκ τής αΙχμαλωσίας άνακεκλη-

elabula efficerel. Hujus liistortae^ nunc meminil, ^ μένων κατεστρατεύοντο. Κα\ συγκεκρότηται μέν ή 
n m . n i c c i A n A m Ι ,ΟΙΙΑΠΙΪΟ n r i m . u n fl.ii.ien. r a . o r c i n . . ; . μάχη κατά τήν κοιλάδα τού Ίωσαφάτ* πεπτώκασι 

δέ κα\ άνήρηνται, θεοΰ νευρούντος τδν Τσραήλ. ΕΓ-
λον δέ ούτω κατακράτος τάς τών εθνών πόλεις, ώς 
είς έρημίαν αύτάς καταστήσαι, κα\ ποιμνίων ταύτας 
άποφήναι σηκούς. Ταύτης διαμέμνηται τής ιστορίας 
είς τδ παρδν, έπαγγελίαν έχούσης, πρώτον μέν τής 
επανόδου τής έκ τής αιχμαλωσίας- είτα τής έσομένης 
εύκλείας, κα\ της κατά πάντων νίκης. Διαρπασθήσε-
σθαι μέν γάρ τήν Γάζαν φησίν, οίχήσεσθαι δέ τήν 
Άσκάλωνα πρδς άφανισμδν, κα\ "Αζωτον μεσημ-

proinissionem habeniis, primuin quideni reversiouis 
e captivitaie, deinde fulurro glori», ac viclorisc 
conlra omnes. Direpiuin enim ir i Gazam ail, pcr-
iiuram Ascalouem, Azolum in meridie, boc esl pa-
lam, projiciendam, nec latronum more, eed mani-
fesie et lege belli; Accarouem vero eradicalum i r i . 
Scilissime auiem ad nomiuis significaluin miuando 
alludil. Reddilur cnim Accaron eradicatio. Qitod 
ipsain passoram dicit, u l quce ipsa appellaiione 
ralamitalein sibi imporlandam compleclalnr. 
βρίας έκριφήσεσθαι, τουτέστι φανερώς, και ού τρόπω ληστρικφ, άλλ' έναργώς, κα\ πολέμου νόυψ· 
τήν γε μήν Άκκαρών έκριζωθήσεσθαι. Εύφυώς όέ λίαν πρδς τήν τού ονόματος δήλωσιν ποιείται τήν 

Μ Dcut. \ ι , 6, 7. " Psal. C X V H I , 117. n I I Esdr. ιιι, ιν. 
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άπειλήν. Ερμηνεύεται γάρ 'Ακκαρών έκρίζωσις. Τούτο δέ αύτδ πείσεσθαί φησιν αυτήν, οΤον έχουβαν 
έν τή κλήσει της έπενεχθησομένης αυτή συμφοράς 

Α 596 ^ E R S - 5 · V« fgni hnbitatU (unieulxm maritf 

*dvena> Cretetnium. Verbum Domini tuoer voi. CAa-
naan, letra alienigenatum* 

Oval οί κατοικούντες τό' σχοίνισμα τής θα.\άσ-
σης, πάροικοι Κρητών ! λόγος Κυρίου έρ υμάς, 
Χαναάν, γή αλλοφύλων. 

1̂ 7'. Άποχρώντως απειλή σας, κα\ τά δσον ούπω 
συμβησόμενα προαπηγγελκώς τοίς τήν Παλαιστίνη ν 
οίκούσι, Γαζαίοις τ ε , φ η μ \ , χα\ 'Ασχαλωνίταις, 
Άζωτίοις τε χα\ τοίς έξ 'Αχχαρών, τδν Γσον υφαίνει 
λόγον χα\ έπ\ ταίς Φοινίκης, μάλιστα δέ τών άλλων 
ταίς πρδς τή θαλασσή κειμέναις. Ταύτητοί φησιν 
c Ούα\ οί χατοιχούντες τδ σχοίνισμα τής θαλάσσης! ι 
Επειδή δέ πολλαΐ τών χατά τήν Παλαιστίνη ν πόλεων 
τή θαλασσή προσωκήκασιν, άποδιιστάς ώσπερ τάς 
σημαινομένας, είς τδ παρδν παροίκους Κρητών αύ
τάς άποχαλεί, ίν* εντεύθεν νοώμεν τούς τής Φοινίκης 

XVI . Suflicienter minatus, et moz apparilura 
vaiicinanis Palaeslinam habitaniibus, Garaeis, i n -
quam, el Ascalonitis, Azoiiis, el Accaroniiis, ea-
dem de urbibus Pboanices dicil , ei imprirots de iis 
quae ad oram maris silae sunt. Idcirco a i t : c Vae qul 
babitalis funiculum marts. > Quoniam vero com-
plures Palaeslinonjm urbes erant mariiitnse, dislin-
guena quasi de quibus vocalur, iit prxsens advenas 
Creiensium eas nominal, o l hinc Phoenices incolas 
inieHigamus. Creiensee enim ei Libyes mari, per> 
parvo tamen intervallo, dirimebanlur. Nam, u l fama 

οίκήτορας. Κρήτες γάρ, κα\ Λίβυες δuίpγovτo μέν Β wnlo spiranle nonnunquam IierlKiriini ez Crela 
Αλλήλων μεσολαβούσης θαλάσσης, ολίγοις κομιδ 
βιαστή μασιν. Ώς γάρ ό πολύς Ιχει λόγος, άνεμου 
πνέοντος, έσθ' δτε τών έκ Κρήτης βοτάνων διάτ-
τουσιν αϊ όσμα\ κα\ τούς έν Λιβύη χτείνουσι θήρας, 
ερπετά τε, φημ\, κα\ τά τών Ιοβόλων έθνη. Τετάχα-
ται δή ούν Λίβυες τε καί Κρήτες ώς έθνος Ιν. Ε ν 
τεύθεν κατά καιρούς άποικίαν στείλαντες, τάς έν 
Φοινίκη κατωκήκασι, κα\ άνεδείμαντο πόλεις, κα
θάπερ άμέλει κα\ Καππαδόκαι κατά καιρούς τάς τής 
Παλαιστίνης. Κα\ γούν έφη που θεδς διά φωνής 
Άμώς* < Ούχ ώς υΙο\ Αίθιόπων ύμείς έστε έμο\, υίο\ 
Ισραήλ;λέγει Κύριος. Ού τδν Τσραήλ άνήγαγον 
έκ γης Αίγύπτου, κα\ τούς αλλοφύλους έκ Καπ
παδοκίας, κα\ τούς Σύρους έκ βόθρου; ι Κα\ άλ-

odor delalue, feras in Libya iniereuiil, repiilia 
dico, et venenatoruro genera. haque Libycs et 
Creienses pro una gente ponunlur. Hinc aliquando 
deducta colonia habiiarunt,eiin Pboenicia civilaies, 
quemadmoduin videlioeteliamaliqiiando Cappadoces 
in Palasslina, Inslaiiraruol. Proinde ait Deus p»»r 
Amoe : ι Nonne ut filii jElhiopuro vos estis mibi, 
Israel ? dicit Dominus. Nonne Israel eduxt ex 
^Sgyplo, ei alienigenae ex Cappadocia, et Syros ex 
fovea •· ? ι Et alienigenas quidem Palaeslinos nomi-
nal, Syros autem Pboeoices, quos el ex fovea se 
ednxisse affirmal, foveam, uli reor, Libyam appel-
lans, quia fortaesls cava et depresea sit regio. Ιιι 
ginus enim mare apud eos diiatalur, lerra prope-

λοφύλους μέν τούς Παλαιστηνούς ονομάζει, Σύρους C modum refugienle et in oras maxime auslrales re-
γε μήν τούς Φοίνικας, ούς κα\ άναγαγείν έκ βόθρου 
δι ισχυρίζεται, βόθρο ν, οίμαι, τήν Λιβύη ν άποκαλών, 
διά τδ είναί που τάχα κοίλην τε χα\ χθαμαλήν τήν 
χώραν. Κατευρύνεται γάρ είς κόλπους ή παρ* αύ
τοίς θάλασσα, μονονουχ\ και, άναφευγούσης άνόπιν 
της χέρσου, καΛ τοίς δτι μάλιστα νοτιωτάτοις κλίμα
σιν είσδυομένης. Τστέον δέ δτι άντ\ τού βόθρου, 
Κυρήνην ώνόμασαν οί έτεροι τών ερμηνευτών, δτι 
Λιβύων άποικοι Φοίνικες αποφαίνονται έναργέστε-
ρον Κυρήνη γάρ τής Λιβύης έστ\ν επισημότατη πό
λις. Λόγος τοίνυν, φησί, Κυρίου έφ* υμάς. ώ πάροι
κοι τών Κρητών, ήγουν Λιβύων. Τδ δέ πάροικοι 
φησίν άντ\ τού άποικοι, καί μετανάσται. Χαναάν δέ 
πάλιν αυτούς αποκαλεί. Χαναναίοι γάρ ήσαν άπαν-

cedenle. Sciendura porro pro fovea qnosdam in-
terpreies Cyrenem posuisse, quos Libyam colonoa 
ease manifesio conslat: Cyrene eniro Libyae urba 
esl illuslrissima. A i l igiltir : Verbum Domini super 
vo8, ο advenfle Cretenitom, sive Libyuia. Adunm 
dicit pro colonis, el qoi solum niuiaruot. Ad luec 
Chanaan eoa norainal. Gbaoanaei entm erant omiiet 
PboBniciae urbium incolae, umeui essenl ab iniiio 
coloni Cretensium. Rarsut lenendum est, alios in-
terpretes pro c Advenne Greiensitim > edidisse, c Ver-
bum Dominl ad 597 vos perditos.» Quia vero no* 
Sepluaginia scripiuram sequi oporlebat, bisiorlam 
in medium allalimus, qoam iradilione accepiniue, 
el ut verain proplietae sermo obeignavil. 

τες ol τάς Φοινίκης κατοικοΰντες πόλεις, εί κα\ γεγόνασιν άπ ' άρχαίς άποικοι Κρητών. Τστέον δέ 
πάλιν, δτι οί έτεροι τών ερμηνευτών άντ\ τού ι Πάροικοι Κρητών > έκδεδωκασι, ι Λόγος Κυρίου πρ?,ς 
υμάς, έθνος ώλοθρευμένον. ι Επειδή δέ ήν άναγκαίον άκολουθήσαι πάλιν κα\ τή τών Έβδομήκοντα γραφή, 
τά έκ τής Ιστορίας παρηγάγομεν είς μέσον, Α φέρει αέν είς ημάς ή παράδοσις, έπεσφράγισε δέ ώς αληθή 
κα\ ό τού προφήτου λόγος. 

Καϊ άπολώ υμάς έχ κατοικίας, καϊ έσται Κρήτη D VEas. 6, 7. Et perdam νοι de habitatione, el erit 
νομή ποιμνίων, καϊ μάνδρα προβάτων. Καϊ έσται Creia patcua gregum, et ovile ovium. Et erit (unicu-
τό σχοίνισμα τής θαλάσσης τοις καταλοίποις lui marit ih qui reliqui tunt de domo Juda. Super 
οίκου Ιούδα. 'Επ% αγνούς νεμήσονται έν τοΊς iptoi pascenlur tn domibus Atcalonit, ve$per$ diut~ 

M Amos ix, 7. 
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uleitcar tnper principt$, tt $uper domum ngh, el Α κήσω έχϊ τούς άρχοντας, καί έπϊ τδν οίκον τον 
tnper omne* qui induti $*nt indumentii alienu. Et 
nlchcar manifetie super omnet qui in vettibulii mnt 
in ilia die, qui implent domum Domini Dd I M I 
impietate ei dolo. 

V I . Tria gnnl in qtribug nrbium regioaumque 
feliciias consistit, regnam, magistratuain in ee 
ordines, laudalum ab oranibng eacerdoiiem. Haac 
si bene habnerint, unnmquodqae pro 5 8 5 dfgni-
taie aua, bene habebuut quae cujqne eubjecia eunt, 
et saluti atque incolumUati populoram consnletur. 
Sin auiem via obliqua ac delorta cucurrerint, 
oronia aiaiim iiivenuale procedeni, el qnagl lemu-
lenlos ad exilinm reddeni. Quemadmodum enim 

βασιλέως, καϊ έπϊ χάντας τους ένδεδνμένονς εν
δύματα άΧΧότρια. Καϊ έκδικήσω εμφανώς έχϊ 
χάντας έχϊ τά χρόχνΧα έν εκείνη τή ήμερα, 
τους χΛηρονντας τόν οίχον Κνρίον θεού αύτώτ 
ασεβείας καϊ δόΛον. 

φ . Τρία ταύτα έστι τά ©V Δν αν ευ Εχοιεν πόλεις 
τε κα\ χώραι, βασιλεία τε χα\ τά ύπ* αυτήν τών 
εξουσιών τάγματα, χα\ ή διαβόητος ίερωσύνη. Ταύτα 
βέ εί μέν Εχοι καλώς, χατά γε τδ έκάστψ πρέπον, 
ευ" άν έχοι τά ύπ* αδταΐς πράγματα, κα\ σώζεται τδ 
ύπήκοον. ΕΙ δέ τήν διεστραμμένην έλοιντο τ ιμάν, 
χα\ μήν χα\ ευθύς διάττοιεν τρίβον, άπαντα πρδς τδ 
άκαλλές οίχήσεται, χα\ μονονουχί καταμεθύσει πρδς 
δλεθρον. "Οσπερ γάρ, είς τήν τού σώματος κεφαλήν 

dolente capile eliam reliqua membra pariter do- ^άλγήματος γεγονότος, συναισθάνεσθαί τε αυτή χα\ 
σΛ>να£(δωστεϊν άναγκαίον τά λοιπά των μ ε λ ώ ν ούτω 
χα\ τών ηγουμένων έκτετραμμένων έπ*ι τδ φαύλον 
χα\ μέντοι 0οπήν τήν είς χείρω νενοσηκοτων, συγκα-
ταφθείρεσθαί πως ανάγκη τους ΰπεζευγμένους. * t -
λεΖ γάρ πως τδ ύπήκοον ταίς τών λαχόντων κρατείν 
Ιπεσθαί τε κα\ ύποφέρεσθαι γνώμαις. Έ ν ήμερα τοί
νυν, φησ\, τής άνδανούσης θ εφ θυσίας, τουτέστιν, έν 
καιρψ καθ* δν άν γένοιτο τών τά πάνδεινα πεπλημ-
μεληκότων ή σφαγή, έπ ' αυτά δή, χα\ πρώτα, και 
τών άλλων έξηρημένα χατά τήν δδξαν χαί προεχκεί-
μενα πράγματα, βαδιείται τά έξ δργης. Ταύτα δέ 
έστιν, δ τού βασιλεύοντος οίκος, κα\ δ γείτων ευθύς 
τών έν δδξη κα\ περιφανεία κειμένων, χα\ τρίτος 

lorem seniire et sgroiare necesse eat : ita princi-
pibug ad vitium deiortis, ei propentionc ad viila 
laborantibue, eubdilos simiUler corrampi oporlet. 
Solent enim eubditi dominomm voluntateg scqai, 
«l ad eonim ezemplum componi. ln die igitar, in-
quit, sacrificii Deo placentig, boe eal, lempore 
quo leierrimis peccalig obslrictorum trttcidaliouee 
perpeirabuntur, in eas res quae gloria caieris anto-
cellunt, ei primum locwn teneol, okrix ira inva-
dec. Ea aiuem sunt, doraus regit, el iUi;vieioa 
alaiim, gloria ei bonore iUneiriuoi, et lertia poat 
ipsos caeterig quoque a Deo prselaia divinoraa 
aacerdoium, qui ei ip&i pro ordine sacerdoiii po-
puli ducee ac priocipes uumerantur. Quos exagilat c αύτοίς ό χα \ τών Αλλων παρά θεφ προτιμότερος 
vehementer, ul qui se cooperianl veslimeolis alie- 0 τ ω ν θείων Ιερουργών * άρχοντες δέ χα\ αύτο\, χα\ 
nie, bocesl, eo usque jam Deum diligere desiisee, 
ut quae olim per Mosen divinilus raandala tunt, 
coniemuere auderent, et cum eoe ad sacra per-
ageuda lempug vocaret, nec ipsum sacerdolii cuU 
tuin givc habilum reiinerent. Sicul igilur Aaronis 
filii igue consumpii e u u l · · , ei eo crimine aceusa-
bantur, quod alienum ignera altari impoiuiaeeal : 
ad euiudem modum ei bi de quibug loquimur, pce-
nas reposceniur, quia ornalum sibi conveoienlem 
asperoali, ulsaoerdoiibus dignum erat, pro legisla-
toris voluniaie non ainl induii, sed i in vesiibue 
alienis perfungi sacrig non dubiiarint. Esl auiem 
ei boc sumuii coniemptus argumentum, ogtendiu 

λαών ηγούμενοι, χατά γε τής ίερωσυνής τήν τάξιν. 
Αιτιάται δέ λίαν αυτούς, ώς ένδεδυμένους ενδύματα 
αλλότρια, τουτέστιν, είς τούτο λοιπδν άφιλοθεΐας 
Ιγμένους, χα\ των πάλαι διά Μωσέως τεθεσπισμένων 
καταφρονεί ν ή ρη μένους, ώς μηδέ αύτδ τδ τής Ιερω
σύνη ς σχήμα τηρείν, καιρού καλούντος αυτούς έπί 
γε τδ δείν άποπεραίνειν τά Ιερά. "Ωσπερ συν οί 
έξ Ααρών γεγονότες δεδαπάνηνται πυρ\, κα\ ήν 
αύτοίς έπίκλημα κα\ ή*γραφή, τδ άλλότριον έπιθεί-
ναι τψ θυσιαστηρίψ πυρ* τδν αύτδν, οίμαι, τρόπον 
χα\ ούτοι, περ\ ών ήν ό λόγος, έξαιτοΰνται δίκας, δτι 
τής πρεπούσης αύτοίς εύκοσμίας ήφειδηκότες, ίερο-
πρεπώς μέν ούκ έστέλλοντο χατά γε τδ τψ νομοθέτη 

que eog legem in postremis duxisse. Jam igilur D δοκούν, ένδύμασι δέ άλλοτρίοις ήμφιεσμένοι, δρ^ν 
quo pacio cogiiare licel, legig observaiionam aliig 
curaa fuisse, gi eam principes ipsi neglexerunl? 
Idcirco inquit, c Ulcigcar nianifegte giiper omneg 
qui in vegtibulig sunt. » Seoienlia gubesl biqus-
inodi: Israelein tolies peccantem. et propbetis dicte 
minime audienieui, ad poeniienliam vocabat, extor-
nis affliciionibus euin corrigens ut pater, nonnun-
quam eiiam corpora eorum laagens. Exempii gratia, 
vento pe^iilemi fruciu9 in agro percuesil : aut 
brucbuin aliquando, ei locuatam, aul erucam, aut 
rubigiiicm, qus vocalur, confcniin 586 immisit. 
Alflixit eliam inflanimaiione et iclcro, j u x u voccm 

άπετόλμων τά Ιερά. 'Απόδειξις δέ κα\ τούτο έστι 
χαταφρονήσεωςτής έσχατης, χα\ τού μηδενδς άξιου-
σθαι λόγου παρ* αύτοίς τδν νόμον. Είτα πώς ήν έν
νοείν έν φροντίδι γενέσθαι τοις άλλοις τού νόμου τήν 
τήρησιν, εί μηδε\ς αυτού τοίς ήγουμένοις ό λόγος; 
Ταύτητοί φησιν · ι Έκδικήσω εμφανώς έπ\ τά πρό
πυλα. · Κα\ δ βούλεται δηλοΰν, έστι τοιούτον Πλημ-
μελούντα πλειστάχις τδν Τσραήλ, κα\ τοϊς διά τών 
προφητών ούκ είκοντα λόγοις, έκάλει πρδς μετάγνω
σιν , ταίς έξωθεν λύπαις έπανορθών ώς π α τ ή ρ , 
άπτόμενος δέ καί τών σωμάτων αυτών έσθ' δτε. 
ΟΤόντί φημι, έπάταξεν έν άνεμοφθορίφ τούς έν άγρψ 

, θ Levit. χ, ! , 2. 
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καρπούς, ή βρουχον Εσθ* δτε κα\ Ακρίδα καθε\ς, ή Α proptoue. Hatc [in iHos aliquando immillene, qoatf 
κάμπην έπισωρεύσας, ή τήν κάλου μένη ν έρυσίβην. 
Αβλύπηκε δέ καί έν πυρώσει, κα\ έν ίκτέρω, κατά 
τήν του προφήτου φωνήν. Ταύτα κατά καιρούς έπι-
φέρων, οίον έπληττε λεληθότως. ΝυνΙ δέ, φησ\ν, 
ι Έκδικήσω εμφανώς έπί τά πρόπυλα, » τουτέστιν, 
ού λεληθότως έποίσω τά έξ οργής * ού βροΰχος έσται 
κα\ έρυσίβητά καθ' υμών, ούκ ά££ωστία σωματική, 
άλλά γυμνώς άποστίλβον τών πολεμίων τδ ξίφος, καί 
τοίς είς έμέ δεδυσσεβηκόσιν απειλούν τδν δλεθρον, 
καί είς αυτά τού ναού τά πρόπυλα καταφθείρον 
ώμώς τούς πληρούντας τδν οίκον τού θεού αυτών 
Ασεβείας χαί δόλου. Τίς ουν ή ασέβεια; τίς δέ καλ 
Α βόλος; Έτερος ήμίν προφήτης σαφηνίζει λέγων 
περ\ τής Ιερουσαλήμ* c 01 ηγούμενοι αυτών μετά 

occulte eos feriil . Ast nunc, inqui l , c UlcUcar 
aperte super vesiibula, » hoc est, noo occolte pu-
niam iratus : quae nocebnnl vobis, non erunl bru-
clms, et rtibigo, non morbus corporis, sed stricltis 
et coruecu* bostium gladius, impielaiis in me reis 
exitium minilane, et usqoe ad ipsa templi veslibula 
inierficiene crudeliler, qui domum Dei sui iropie-
taie el dolo repleveranl. Quxnam igitur ba?c im-
ptelas, aul qttis dulus? Alius propbeia id exponit, 
cum dicii de Jeruealem : « Dttcea e]us cum rouncri-
bu9 judicabanl, et propheUE ejite cum argento 
divinabani 9 T. » Quin et sapiens Isaias muhis verbie 
in Synagogam invebens, c Principes l u i , inquit, 
inobedienlee, socii furum · · , ι el quae eequuiittir. 

δώρων ίκρινον, καΛ οί προφήται αύτής μετά αργυρίου έμαντεύοντο. ι Κα\ μήν κα\ δ σοφδς ΉσαΧας 
αποτείνεται που πρδς αυτήν, καί φ η σ ι ν c 01 άρχοντες σου άπειθουσι, κοινωνο\ κλεπτών, · κα\ τά 

Προσεκτέα δή ουν τοίς τών θείων θυσιαστηρίων Β Auendendum est Igitur' divinoram allariom s i -
Ιερουργοΐς, μή άρα πως ταίς τοιαίσδε περιπίπτοιεν 
γραφαίς. Τυπικώς μέν γάρ οί πάλαι τήν ταίς Ιε
ρού ργίαις πρέπουσαν έδέχοντο στολή ν . Επειδή δέ 
τής έν πνεύματι λατρείας ένέστηκεν δ χαιρδς, άμ-
φιον Ιστω λαμπρδν, κα\ στολή τις ώσπερ Ιεροπρε
πής έχάστω τών κεκλημένων είς λειτουργίαν, πίστις 
Αρθή κα\ άμώμητος, βίος ευαγγελικός, πολιτεία 
σεμνή κα\ έννομωτάτη, κα\ τρόπος όρθδς, λημμά
των αίσχρών ούχ ήττώμενος, φροντίς όρώσα πρδς 
άρετήν, χαΧ τού παντδς άξιου σα λόγου τδ άνδάνον 
β ε ψ . 
• Καϊ έσται έν τή ήμερα εκείνη, Λέγει Κύριος, 
φωνή κραυγής άχό χύΛης άχοκενζούντων, καί 
όΛοΛυγμός άχό τής δευτέρας, καϊ συντριμμός 
μέγας άχό τών βουνών. ^ 

Ζ'. Καταγράφει σαφώς τοΰ πολέμου τάς συμφοράς, 
κα\ οίον πίπτοντας τε κα\ όλλυμένους, καί σφισιν 
αύτοίς έποιμώζοντας επιδεικνύει τινάς, ίνα τφ μεγέ-
θει τών έσομένων κακών ήττώμενοι, μεταφοιτ$ν 
Ελοιντο πρδς τδ έπείγεσθαι δραν άμείνω κα\ πρε-
πωδέστερα, ούτω τε λοιπδν έξω φέροιντο τής οργής. 
Άγαθδς γάρ ό Θεδς, c κα\ ού θέλει τδν θάνατον τού 

αποθνήσκοντος, ώς τδ άποστρέψαι αύτδν άπδ τής 
οδού αύτοΰ τής πονηράς, *κα\ ζήν αύτδν, ι κατά τήν 
τού προφήτου φωνήν Τεζεχιήλ. Κατ' εκείνο δή ούν, 
φησί, τού καιρού άπδ μιας μέν πύλης τών άποκεν-
τούντων, τουτέστι, τών άποσφαττόντων τούς παρ· 
εμπίπτοντας, δεινή τις έσται χα\ άμειδής άναφωνη-

cerdolibus, ne forie ialiusmodi crimimim acctisari 
poseiot. Veleres enim in lypo sacris funclionibua 
congruenteni stolam sumebant. Poatquam autein 
tempus cultue apiriloalis advenit, indnmenium eeto 
splendidum el stola sacerdoialis coique ad Utur-
gian Μα raunu* sacriflcandi vocaio, recia ei i n -
eulpaia iides, vlla evangelica, eonversatio honesia 
et legibus masime respondeoa, et moree probati, 
lurpi qturciui baud succorobeoles, sollicitudo in 
virluiem inleala, et cui nihil anliquiue t i l quam 
placere Deo. 

VERS. 8 . Et erit in die ilia, dicil Dominui, vox 
clamoris de porta compungtntium, εί ululains α u» 
cunda, $i conirUio magxa α collibtu. 

VII . Clades bellicas dilucide deecribit, et velut 
cadentes ac pereuntes, et seipsos lamenunies quos-
dam inducii, u l , fulurorum malorum magniiudiue 
compulsi, ad olficiura pro eo ac decei prseal&ndura 
iranaire velint, quo sic in posleruoi irae divinae ge 
ereplum eani. Bouus eniui est Doininus, c et non 
vult inoriein morieniU, sed ut converialur a via 
sua mala, el v i v a l " , » juxta vocem propbelae 
Ezecbielis. lllo lempore igilur, inquit, ab una qui-
dem porla compungenlium, boc est, trucidaolium 
obvios, ingens et irislis clamor exorielur. Semper 
euim in capiendis urbibus 5 8 7 hoaies irrueotes 
lerrificum clamani, cives ad limorem provocanles, 

σις. Άε\ γάρ πως έν ταίς άλισκομέναις τών πόλεων jy el ad crudelilalem quam celerrime exercendam 
είσελαύνοντες οί πολέμιοι φρικτόν τι καταλαλάζουσι, 
προκαλούντες είς φόβον τούς έν αύταίς, προτροπάδην 
τε ώσπερ αλλήλους καταθήγοντες είς ωμότητα. Άπδ 
δέ γε τής ετέρας πύλης έσται, φησ\ν, όλολυγμδς καλ 
δάκρυον, συνωθουμένων άλλήλοις τών έαλωκότων, 
χα\ έκαστου διασπεύδοντος τής πόλεως άποπηδ^ν, 
ώς νεώς βεβαπτισμένης. Έσεσθαι δέ συντριμμδν 
μέγαν φησίν άπδ τών βουνών, τάχα που βουνούς τήν 
κάλου μένη ν άνω πόλιν έν τοίς Τεροσολύμοις, ήτοι 

inier ae exacuentes. Α secunda auiem porta eril 
ululattis, inquit, ei lacryma?, impellenlibus mutuuna 
captivis, el unoquoque ex urbe fugere properanic, 
ceu ubi navis in profundum baurilur. A i l insuper 
fore conlritionem magnam in collibus, ubi forlassa 
colles nominat, quaB Hierosolymis superior urbf, 
sive Sion dicebatur: aui aliud quidpiam signiflcal. 
Sempcr qtiippe ad incursum bostilein incola? in 
moniium juga se recipiunl, raii difliculutem loci 

• 7 Mich. ιιι, 1 1 . " I s a . i ,23. ·» Eacch. xviu, 52. 
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impedimento fore bogtlbue, et perseqoenUum Ira- Α *ήν Σιων όνομάζων, ήγουν Ετερον τι δηλών· *Α&Ι 
peius reiardaluram. Proinde Domiiius i u allocoius 
esl Judaeos : t Quando auiem viderilis circumdari 
ab exercilu Jerusalem, lunc qui in Judsa funt, 
fugiant ad monles ' · > Quamobrem, Oeo percutienie 
ei poenas peccalorum a coniemploribus exigenle, 
paiientibus nihil commodabit aul proderit, non urbi 
muniiisstma, non mocnium ambilut firmisaimi, non 
monlium aldiudo et peirarum aeperUates, non 
locorum inviorum difficultas. Sola paniteniia aat-
val, et judicem -fleclens, el furorem ejus sedans, 
ei ad bonilatem il l i propriam facile adduceos eum 
qui natura bouus esl, Opiflcem. Ac pre&tat quidem 
toiis viribue cavere ne Deum oflendas. Quoniam 
aulein bumaoa natura ad maluro prona est *, ι et 
in multis offeodimus omnes ·, t constaolia in vir- ^ 
luie desiiluli, aaltem sfudia notlra ad meliora re-
cnrrenies emendare contendamus, et pcenitenlia 
vocemus ad clemeniiam eum qoi secundum naiti-
ram bonua esl, universilalia rerum Dominum, ut 
ipodo dixi. 
Εχοντες, καί γοΰν ταΤς είς τδ άμεινον μεταδρομαίς 

γάρ πωςέν ταίς τών πολεμίων καταδρομαίς, είς τάς 
τών δρών καταφεύγουσι κορυφάς ol Ενοικοι, τήν των 
τύπων δυσχωρίαν πρδς τδ έμποδών Εσεσθαι τοίς 
έχθροίς ηγούμενοι» χα\ τάς τών διωκόντων αυτούς 
άνακόψειν δρμάς. Κα\ γούν δ Κύριος προσπεφώνηχ* 
τοίς Τουδαίοις* c "Οταν 6% ίδητε χυχλουμένην ύπδ 
στρατοπέδων τήν Ιερουσαλήμ, τότε οί έν τή Ιουδαία, 
φευγέτωσαν έπ\ τά δρη. ι Ούχοΰν Θεού πλήττοντος, 
χα\ δίχας αΐτοΰντος τών ήμαρτημένων τούς χατα-
ψρονείν ήρημένους, ουδέν δνήσει τούς πάσχοντας, ού 
πόλις εύπυργοτάτη, ού τειχών άχατάσειστοι περιβο-
λα\, ούχ δρών αναστήματα χα\ πετρών αγριότητες, 
ούχ άστιβής δυσχωρία. Σώζει δέ μόνη μετάγνωσις, 
έχδυσωπούσα τδν χριτήν, χα\ χατευνάζουσα τδν θυ
μδν, χα\ είς τήν αύτφ πρέπουσαν ήμερότητα χα
λούσα προχείρως άγαθδν δντα φύσει τδν Δημιουργόν. 
Κα\ άμεινον μέν τδ παντ\ παραιτείσθαι σθένει τδ 
προσχρούειν αύτφ. Επειδή δέ διανένευκεν ή άνθρω
που φύσις έπ\ τδ φαΰλον άε\, c χα\ πολλά πταίομεν 
άπαντες, » τδ βεβηχδς είσάπαν πρδς άρετήν ούχ 
έπανορθοΰν σπουδάζωμεν τάς εαυτών γνώμας, χα\ 

ταίς μεταγνώσεσι χαλώμεν είς ήμερδτητα χρηστδν δντα κατά φύσιν, χαθάπερ ούν έφην άρτίως, τδν τών 
δλων Δεσπότην. 

V E R S . l i , Lamentamini, qui kabitatis concbam, 
quia auimilaiui e$t omm$ populu* Chanaan, ei 
ditperierunt omnu qui elevali tunt argenlo. 

VIII· Babyloniorura ferruni nemini parturam, 

θρηνήσατε, ol χατοιχονττες Htr χαταχεχομμέ-
δτί ώμοιώθη χάς ό Λαός Xaraar, χαϊ έξ-

ωΛοθρεύθησατ χάττβς οί έχηρμέτα άργνρίφ. 
Η'. "Οτι φείσεται μέν ούδενδς τών Βαβυλονίων 6 

eed universos per Judseara foudilue deleluram, hie C σίδηρος, άπολείδέ άρδην τούς άνά πάσαν τήν 1 ο υ -
verbis significat. Restantes auiem Hierosolymie, 
ei fuga elapsos, Judaeam disperdilam, et celebrem 
apud ipsos ctviiaiem concisam aique comrainuiam 
(quod oranis in ea popolus cum Chananaeorum 
moribus conlenderei, 5 8 8 e l i I , o r u m insihula 
aemulareiur, atque adeo illis nibil concederel, u l 
fortassis eiiara superarei, et posi ae relinquerei) 
lamentari jubet. Cbananaei porro fuerunt alienigenae 
Deo invisi, scelerati, et idololairae, ei infames peni-
tue propter otnnia ntfandisaima. Qnare in sacris 
Lilieris cuidam boc probri locoubjiciiur: c Semen 
Cbanaan, ei non Juda \ t Inuiiles auiem ipsis fore 
divitias, ac firmamentum putre ac ruinosum, insu-
per docet, affirmans periisse elevatos argento, boc 

δαίαν, σημαίνει μέν διά τούτων κατολοφύρεσθαι δέ 
προστέταχε τούς έν τοίς Ίεροσολύμοις περιλελειμμέ-
νους, κα\ διαφυγείν Ισχύσαντας, ώς ώλοθρευμένην 
τήν Ίουδαίαν, καί τήν διαβόητον παρ' αύτοίς κατα-
κεκομμένην πδλιν, διά τοι τδν πάντα τδν έν αυτή 
λαδν τοίς τών Χαναναίων άμιλλάσθαι τρδποις, κα\ 
τά εκείνων έλέσθαι ζήλουν, παρισοΰσθαι δέ ούτως 
είς πάντα αύτοίς, ώς τάχα που κα\ ύπερφέρεσθαι, 
χα\ κατόπιν έ$ν. Αλλογενείς δέ οί Χαναναίοι, θεο-
μισείς τε χα\ άλιτήριοι, κα\ είδωλολάτραι, κα\ τών 
δτι μάλιστα διαβεβλη μένων, έφ* άπασι τοίς έκτοπω-
τάτοις. Κα\ γοΰν παρά γε τοίς ίεροίς Γράμμασιν 
όνειδίζεταί τις, άχούων * ι Σπέρμα Χαναάν, χα\ ουχί 
Τούδα.»"Οτι δέ άνονητος δ πλούτος αύτοίς, Ερεισμα 

est, propler divitias et pecunias se circumspicien- D τ β σαθρδν χα\ εύδιάχλαστον, διερμηνεύει πάλ ιν , 
άπολέσθαι διαβεβαιούμενος τ φ άργυρίφ επηρμένους, 
τουτέστι, τούς μέγα φρονείν είωθότας έπ\ πλούτω 
χα\ χρήμασιν, κα\ ύψηλήν ανασπώντας έπ ' αύτφ δή 
τούτψ τήν δφρύν. Επειδή γάρ λημμάτων αίσχρών ή τ -
τώμενοι, χα\ κεχηνότες είς τούτο, τδν οίκον τοΰ Θεοΰ 
αυτών, καθά φησιν αύτδς, ασεβείας έπλήρουν κα\ 
βόλου, ταύτητοι δικαίως ώς αδρανές, καΥ άνόνητον, 
χα\* ούδένα σώζειν είδος τδ πλουτείν εξελέγχεται· 
c ΑI ρε τδν ούν δνομα χαλδν, ή πλούτος πολύς,» χατά 
τδ γεγραμμένον. ι Ού γάρ ώφελήσουσι θησαυροί 

tes, etidcirco superciliura aiiius tollentes. Postquam 
enim turpe lucrum ejus cupidilate vicli capurunt, 
domunique Dei eui, u i ak ipse, impielaie ei dolo 
repleverunl, merito divitiae pro re imbecilla, et i n -
fruciiMisa, et salutem dare uescia reprehensae tunt. 
c Melius est igiiur nomen bonum quam diviliae 
mtiltae e . Non enim proderunt ihesauri impiis : j u -
eliliaautem liberabita m o r l e e ; i e l melior certe 
est parva pare cum Umore D c i T , quam multa3 fruges 
cum injusiiiia. 
άνομους, δικαιοσύνη δέ (δύσεται έκ θανάτου, » κα\ κρείσσων αληθώς μιχρά μερ\ς μετά φόβου Θεοΰ, ή 
πολλά γεννήματα μετά αδικίας. 

1 Mallh. χχιν, 16. 
7 Tob. ιν, 25. 

f Gen. νιιι, 21. a Jac. πι, 2. · Dan. xm, 56. • Prov. χχιι , I . · Prov. x, 2. 
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ΊερονσαΛήμ μετά . Λύχνου, χαϊ έκδικήσω έπϊ 
τούς άνδρας τούς καταφρονούντας, έχϊ τά φυ-
Λάγματα αυτών, οί Λέγοντες έν ταις καρδίαις 
αυτών, Ού μή άγαβοποιήση Κύριος, ούδ* ού μή 
κάκωση. 

Θ\ "Οσα δρ$ν έμελλον οί πολέμιοι μανίαις άκρά-
τοις χρώμενοι χατά τών έαλωκότων, ταύτα τψ ίδίψ 
προσώπω προσάπτει Θεδς, ούχ ώς αύτδς ών τών 
ούτως έκτοπων εργάτης, ώς έφιείς δέ μάλλον χατά 
τών ήσεβηκότων Ιέναι τά έξ οργής έν δίκη. Καί γάρ 
έστιν αληθές, δπερ είρηκεν αΐνιγματωδώς έν Παροι-
μίαις δ Σολομών · ι Ού γάρ αδίκως εκτείνεται δίκτυα 
πτερωτοί ς * αύτο\ γάρ οί φόνου μετέχοντες θησαυρί-
ζουσιν έαυτοΤς κακά. » Έξδν γάρ ώς άπωτάτω κα\ 

in lucerm , et ulcucar ivper viro* eontemxtn-
te$, tuper cuttodiat iptorum, qui dieunt in cor-
dibtu luit, Non benefaciet Dominut, neque maU* 
faciet. 

IX. Quae boslea per immodicum farorem in ca-
piivos designaturi sunt, personae suae atlribuit Deua: 
non quod ipse tam telra faciat, sed quod in scelera-
tos i r» suae supplicia expendi jure gitial. Veruta est 
enhn quod sub arobage d i i k in Proverbiis Salo-
mon : ι Non enim frusira extenduniur reiia penna-
tia: ipsi enim morlis participanies ibesaurizant 
aibi mala 8 . i Nam cum a poena et uhione liceat 
abeese quam remolissime pro viiiis virtutem com-

ποινής Ιέναι κα\ δίκης, άνθηρημένους τών φαύλων Β plectentibue, ipsi conlra in eemet iram divinam 
τήν άρετήν, αύτο\ κατά σφών αυτών χαταθήγουσι 
τήν όργήν, χα\ είς αύτόκλητον δλεθρον τάς εαυτών 
Ιέντες ψυχάς, άλοίεν άν παρά γε τοίς ορθώς κρίνειν 
είδόσιν. Ερευνάται τοιγαρούν ή Ιερουσαλήμ μετά 
λύχνου. Πεπόνθασι γάρ τι τοιούτον Ιουδαίοι παρά 
"Ρωμαίων, δ συνέβη παθείν αυτούς άλόντων Ιερο
σολύμων ύπδ Ούεσπασιανού κα\ Τίτου. Ός γάρ 
Ίώσηπος Ιστορεί, δ μυρίοις στόμασι τά Τουδαίων 
έκτραγωδήσας πάθη, μετά τάς έν τοίς πολέμοις 

• σφαγάς, κα\ τήν άναρίθμητον τών άνά τήν πόλιν 
άπολωλότων πληθύν, τούς έν τοίς σπηλαίοις καλ τοίς 
ύπονόμοις χαταπηδήσαντας, μετά λύχνου διερευνό-
μενοι, κα\ είς φώς άγοντες, ώμώς τε καί άνημέρως 
άπέσφαττον. Έκδικήσειν δέ φησιν 4π* αυτούς ώς 

exacuunt, et in exitium voluniarium animas suas 
pracipuareprudentum judicio convincuntur.Inquiri-
tur ergo in Jerosalem cum lucerna. Tale quid Jo-
daei a Roraauts sustinuerunt: qaod illis quidem ac-
cidit capiis Hierosolymis ab Vespasiano ei Tiio. Ut 
enim Josephus narrat, qui calamitaies Judsorum 
tragice et copiosistirae exposuit, post ca?des in pu-
gna, et innumerabilium hominum per urbem inieri-
lum, 5 8 8 i n speluncia et sedibus eute laientes per 
vesligia indagatoe, et in luceio Jeductos crudeliler 
chra misericordiam maclabant. Vindicaturum porro 
io ©08 at in conlemptoree, euper custodiae eorum 
ait, boc est, aut qui de unoquoque capile rerum 
agendarum conslitulas legee impie violabant,obser-

χαταφρονήσαντας, έπ\ τά φυλάγματα αυτών, τουτ- Q vaiionem floccipendenles , aot cerle speciatim cu-
έστιν, ή τούς έφ* έκάστψ τών πρακτέων διορισθέν
τος νόμους, ούς παραβαίνοντες έδυσσέβουν, τδ μηδέν 
iTvat καταλογιζόμενοι τήν έπ ' αύτοίς τήρησιν 
ήγουν ίδικώς φυλάγματα καλεί τά τών Ιερέων Ιθη. 
Πλείστη γάρ δση κατά τδν νόμον ή έπιτήρησις τών 
τε αμφίων αύτοίς, χα\ σχημάτων Ιεροπρεπών, χα\ 
μέντοι χα\ θυσιών* ού γάρ χαθ' Ενα τρόπον προσ
εκόμιζον τψ θυσιαστηρίψ τά θύματα. Κα\ άναμάθοι 
τις άν τήν Ιν γε τούτοις διαφοράν τοίς Μωσαίκοίς 
περιτυχών συγγράμμασιν. 'Αλλ* ούδε\ς αύτοίς τών 
φυλαγμάτων δ λόγος, διά τοι τδ πρδς τούτο καθικέσθαι 
ληρωδίας κα\ ψυχρών εννοιών, ώς τάχα που κα\ 
οίεσθαι κα\ τολμάν είπείν ούδένα τών καθ* ημάς 
ποιείσθαι λόγον τδν τών δλων Θεόν* άφειδήσαι δέ 

stodiag consueiodlnes sacerdotum vocai. Quam-
plurima enim legibus circa lodumenta et ornaium 
sacerdotalem, et circa sacriQcia praescrrbebanlur. 
Non enim uno modo sacris in altari operabantur. 
Qaam varieiatem quis e scriptis Moaaicts perspe* 
xerit. Sed cusiodiarum apud eas nulla cura, quod 
eo delirationis cogitallonumqee ineptanim veneranl, 
u i etiaro senlire et dicere forlassls auderent, uni-
versonim Deum rerum bomananim nullam procu-
ralionem babere, adeoque bumanas aciiones de-
spicere, ut neque bonos laudaret, et Ipsorum boni-
tali respondentia dona ropenderet, neque in pec-
canies ira ferveret, ei poenas impiis eorum factis 
pares irrogarel. Hoc, optnor, eel.t Non benefaciel 

ούτω τών επιγείων πράξεων, ώς μήτε αγαθούς έπ- D Dominus, nec malefaciel. » Quare qua in rebus 
αινείν, κα\ γέρα νέμειν αύτοίς τής επιεικείας αντ
άξια, μήτε μήν τοίς άμαρτάνουσιν έπιθήγεσθσι, 
και δίκας έπάγειν αύτοίς τών άνοσίων επιχειρημά
των τάς ίσοστάθμους. Τούτο, οίμαι, έστι τδ, ι Ού 
μή άγαθοποιήση Κύριος, ούδ* ού μή κακώση. > 
Απρονοησία δή ούν, κα\ έτερον ουδέν τδ θρυλλού-
μενον. Αίσχρδν δέ ούτω τδ δόγμα κα\ κατεστυγημε
νον, ώς μηδέ αύτοίς τοίς Ελλήνων άρέσαι σοφοίς. 
'ΑΘεον γάρ ώνόμαζον τδν τών τοιούτων είσηγητήν * 
Επίκουρος οίτος ή ν, εΤς τών παρ' αύτοΓς έπ\ σοφία 
βεβοημένων. Έστι τοίνυν είπείν, ώς ενώπιον είσι 

jacialur ei pradicalur providentia, prseler casuro 
ei fortunam nibil esl. Quod dogma lani infandum 
cst, iu Graecorura quoque sapienlibus displicueril. 
Talium enim auctorem Epicurnm άθεον nominarunl 
illum inter eos aapientiaa nomlne celebcrrimuin. 
Dicendum est igitur vias hominis palere oculis Dei 
ei omnes gressus ejus ab eo considerari * : et eum 
virtutis cultores premita dignari, exosuro vero ei 
maxime esse sceleralum, et reddere cuiqne secun-
dum opera soa 1 · . Oporlel itaque nos semitas rectas 
percurrere, et viam Deo omuium Doruiuo placen-

• Prov. i , 17, 18. · Job xxxi , 4 : Prov. v, 2 1 . · · MaUb. xv i , 27 , 
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icm ambulare, el peccata somno alque inerlia com- Α *ων του θεοΰ οφθαλμών δδοΥ άνδρδς, είς δέ πάσας 
ntifisa pcenitculiis slaiim corrigere; sic aulem legi- τάς τροχιάς αύτοΰ σκοπεύει * καΥ γερών μέν άξιο! 
time vivenles, et optimam vilam reipsa inaliluentes τούς τής Αρετής έργάτας', κατεστυγημένον δέ σφόδρα 
benignum et placabilem habere uniyersi Domi- ποιείται τόν άλιτήριον, καΥ άποδίδωσιν έκάστψ κατά 
num , et rejecla ncquilia in nos exacerbari non τδ έργον αύτοΰ, κατά τδ γεγραμμένον. Δει δή ουν 
sinere. άρα τροχιάς μέν ημάς διαθείν όρθάς, καΥ τήν άν-
δάνουσαν τψ πάντων Δεσπότη Θεψ ποιείσθαι τρίβον, ζώντας τε ούτως έννόμως κα\ τδν πανάριστον αλη
θώς έπιτηδεύοντας βίον, ίλεώ τε-καΥ ευμενή τδν τών δλων έχειν Δεσπότην , καΛ καταπικραίνεσθαι καθ* 
ημών ούκ έφν παραιτούμενους τδ φαύλον, κα\ ταίς μεταγνώσεσιν έπανορθοΰν διασπεύδοντας τά ύπνου 
τε κα\ (Ραθυμίας εγκλήματα. 

Καϊ έσται ή δύναμις αυτών είς διαρχαγήν, χαλ 
οί οϊχοι αυτών είς άφανατμάν. Καϊ οίχοδομήσου-
σιν οΐχίας, χαϊ ού μή χατοιχήσονσιν έν αύτάίς, 
χαϊ χαταφντεύσονσιν άμχεΛώνας, χαϊ ού μή 
χίωσι τδν οΐνον αυτών. 

5 9 0 Opporlune, u l optnor, et nanc dici illud a ^ Γ. ΈπΥ καιρού τάχα που κα\ νύν πρδς ημών είρή-

V E R S . 43. Et erii forthudo eorum in rapinam, et 
d$mut eorum in dmipationem. Et Kdificabunt 
domot, et non inhabilabunl ea$9 et plautabunl vinea*, 
et non Bibent vmutn earum. 

nobis potesi: c Nil prodcrunl thesauri impiis l l . > 
Semper enim fugaces sunl diviiiac, cl slabiliiale ca-
renL Ioebriant autem polius,et ad defeclionem a 
Deo inclittaiU, el pedes babenl fragiles. Sibi ipsi 
autem vehementer plauderc fatuum 6ei magnopere. 
Weutiquam enim irae divinae snbjeclos eximel, nec 
cri/ninibus liberabit, cum Deus poenas decernei, et 
peccanlcs, ui par esl, ulciscctur. Quid igitur divi-
liae ? Serviunl lanlum carni, ei improbae abominandae-
que voluptalis mini&tra, ei maires arroganiia?, et 
radices ac procreatrices fastus sunt, et vanescen-
tium gloriolarum particjpes faciunt, quas Instar um-
brarum a quibus babeniur (praetereunt. Verum est 

σεται · c Ούκ ώφελήσουσι θησαυροί άνομους. > Δρα
πέτης μέν γάρ ό πλούτος άε\, καΥ τδ βεβηκδς ούχ 
έχει. Μεθύει δέ μάλλον καΥ διανένευκεν είς άποστα-
σίαν, κα\ πόδας έχει σαθρούς. Τδ δέ δή καΥ έπ* αύτψ 
μέγα φρονείν έθέλειν, ήλίθιον κομιδή. Έξελείται γάρ 
ήκιστά γε τούς ύπδ θείαν όργήν, ούδ' άν άπαλλάξειεν 
αίτιαμάτων τινάς, Θεού ποινήν καθορίζοντος, καί 
τήν τοις πλημμελούσι πρέπουσαν έπάγοντος δίκην. 
Τί ουν δ πλούτος; Σάρκα θεραπεύει μόνην, υπηρέτης 
έστΥν άνοσίου καΥ βδελυράς ηδονής, και πατήρ αλα
ζονείας, καΥ τύφου pίζα καΥ γένεσις, καΥ προσκαί-
ρων δοξαρίων περιποιείται τήν μέθεξιν, ά σκιαίς έν 
Γσψ παρελαύνει τούς έσχηκότας. ΚαΥ γάρ έστιν 

enim ilkid : c Omnis caro slcut fenura, et gloria ho- αληθές, δτι c Πάσα σαρξ ώς χόρτος, κα\ πάσα δόξα 
niini&ut flosfeni".»Nibil igilur impiis aflerre pror- άνθρωπου ώς άνθος χόρτου. > "Οτι τοίνυν άνόνητος 
sos commodi sludium diviiiarum docei, dum ait 
forlitudiiKJin eorura Chaldacis in rapinam seu dire-
pliongm fore. Sunl enira, sunt in quos quadrai: 
« Ecce bonio qui non posuii Deurn adjutorem 
suum,s6d speravil in multKudtaediviliarum suarum, 
el praevaluii in vanilate sua u . ι Qiiod ai sdes 
babuerint suraptuose ornaias, noo erunt ipsorum : 
flammis 6nmi dabuntur. Ei ai ineuper vineaa insti-
luerint, non ipsi bibent aliquando: abibunt enim ca-
piivi, suis domi reliclis, rebus jucundis omnibus spo-
Jiaii. Ει boc per oe Jer6mi& Deus declarat, queui-
dam Saroariae regum iia alloquens : ι iEdificasli 
tibi domum concinnaro, coenacula pgrflalilia, dis-

παντελώς τοίς ήσεβηκόσιν ή έπ\ πλούτψ σπουδή, 
διδάσκει λέγων, ώς έσται μέν τοίς Χαλδαίοις είς 
ΑΊαρπαγήν ή δύναμις αυτών. ΕίσΥ γάρ, ε1σ\ καΥ οί, 
περΥ ών άν λέγοιτο, καΥ μάλα είκότως, έν Ψαλμό ι ς 
ύμνου μενον * c Τδού άνθρωπος, δς ούκ έθετο τδν θεδν 
βοηθδν αύτοΰ, άλλ1 έπήλπισεν έπ\ τψ πλήθει τοΰ 
πλούτου αύτοΰ, καΥ έπ\ τή ματαιότητι αυτού ένεδυ-
ναμώθη. » Εί δέ δή καΥ οίκοι γεγόνασιν αύτοίς πολυ
τελώς ήσκημένοι, εΐεν άν ούκ αυτών' έμπρησθή-
σονται γάρ. ΚαΥ εί πρδς τούτοις έτι γεγόνασιν αμπέ
λων μελεδωνοΥ, ούκ αύτοΥ πίωνταί ποτε. οίχήσονται 
γάρ αιχμάλωτοι, τά οίκοι μεθέντες καΥ παντδς έστβ-
ρημένοι τοΰ κατευφραίνειν είδότος. Kajt τούτο σαφές 

lincla feneslris, el coniignala cedro, et linila minio. jy έποίει Θεδς δχά φωνής Τερεμίου, λέγων πρός τινα 
Mumquid regnabis, quia lu concitalus es in Acbaz 
patre luo? Nun comcdenl, el non bibent. Melius tibi 
eral facere judiciuin ei juslUiam u . > Nihil ilaque 
terrenum appetendum esl, 61 lemporarix volupia-
tes longe repudiandae, nec corradendae diviiiae fu-
gientes, qua) babentibus prodesse nibil queunt; in 
Cbrislo auiem, el laudabili vila3 curriculo gloriau* 
duro, et amicilia Dei nibil prsestantius ducendum, 
ci exclamandum ac diccndum : c Domine, Deas vir-
lulum, beatus homo qui spgral in 16 1 9 . i Ad baec : 
• Quomam mclior esi dies una in airiis tuis su-
per millia. Elegi abjectus ^sseiu domo Dei niei 

τών έν Σαμαρεία βεβασιλευκότων * c 'φκοδόμησας 
σεαυτψ οίκον σύμμετρον, ύπερψα ^ιπιστά, διεσταλ-
μένα θυρίσι, καΥ έξυλωμένα έν κέδρψ, καΥ κεχρι-
σμένα έν μίλτψ. Μή βασιλεύσεις» δτι σύ παρωξύν-
θης έν Άχάζ τψ πατρί σου; Ού φάγονται, καΥ ού 
πίονται. Βέλτιον ήν σε ποιείν κρίμα, καΥ δικαιοσύνην 
καλείν. > Χρή τοιγαρούν ημάς τών επιγείων ούδενδς 
έφίεσθαι, δ ια^ ίπτε ιν δέ ώς άπωτάτω τδ τοίς προσ-
καίροις έφήδεσθαι, καΥ μεταποιείσθαι πλούτου τοΰ 
φεύγοντος, καΥ έν καιρψ οργής ουδέν όνήσαι δυνα
μένου τούς έχοντας - καύχημα δέ ποιείσθαι τήν έν 
Χριστψ ζοίήν, καΥ τής εξαίρετου πολιτείας τά αύχή-

1 1 Prov. χ, 2. 1 1 Isa. X L , 6; 1 Pelr. ι, U. 1 1 Psal. L I , 8. , v Jerem. X X I I , 14, 15. 1 8 Psal. L X X X I I I , 45. 
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ματα, καί τής προς Θεδν οίκειότητος ουδέν ήγείσθαι Α magis , qoam kabilare io 
τδ Αμεινον, άναφωνείν τε χα\ λέγειν/ c Κύριος, ό rmn »·. ι 
Θεδς τών δυνάμεων, μαχάριος άνθρωπος δ έλπίζων έπ\ σέ. » Κα\ πρδς γε δή τούτοις, ι *Ότι κρείσσων 
ήμερα μία έν ταΤς αύλαϊς σου υπέρ χιλιάδας. Έξελεξάμην παραρίπτεσθαι έν τψ οίκψ τού Θεού μου 
μάλλον ή οίκείν με έν σκηνώμασιν αμαρτωλών. > 

"Οτι εγγύς ή ήμερα Κνρίον ή μεγάΛη, εγγύς, 
καϊ ταχεία σφόδρα. Φωνή ημέρας Κνρίον πικρά 
καϊ σκΛηρά τέτακται, οννατή. Ήμερα οργής ή 
ήμερα ίκείνη, ήμερα θλίψεως καϊ ανάγκης, 
ήμερα άωρίας καϊ αφανισμού, ήμερα γνόφου καϊ 
σκότους, ήμερα νεφέλης καϊ ομίχλης, ήμερα 
σάλπιγγος καί κραυγής έπϊ τάς πόλεις τάς όχυ
ράς, καϊ έπϊ τάς γωνίας τάς ϋψηλάς. 

ΙΑ'. Άποκείρει πάλιν τήν ελπίδα τών έσθ' δτε δια-

5 9 1 V E R S . 14-16. Quia juxta dieiDomini magnut, 
juxia, et velox valde. Vox diei Domini amara et 
dura poiita eit, foriit. Diei \ras die$ illa, dies tri-
bulathni* el neceiiitatit, diei deformilalis et per-
ditioni$, diet caliginis et lenebrarum, diet nubis 
et nebulw, diet luba el clangom tuper urbet munitat 
et ivper anguios exceltos. 

X I . flerum spem pracidit iis qui cogilatur! sunt 
κει σο μένων είς μακράν άνάβλησιν άναδραμείσθαι Q verbonim saorum evenlum in longinquum differen-
τούς λδγους. 'Αγχίθυρον γάρ ώσπερ άποφαίνει τήν 
δίκην, xal τρέχουσαν κατά πόδας τήν έχ τού πολέμου 
συμφοράν. Ήμέραν δέ τού Κυρίου τδν καιρδν απο
καλεί, χαθ' δν έσται τά τοιάδε. Κα\ μήν ταχείαν 
ώνόμασεν ώς μελλησμού τίνος δίχα παρεσομένην, 
χα\ όφθησομένην ούκ είς μακράν. Σκληρά ν δέ αύτής 
τήν φωνήν είναί φησι κα\ δυνατωτάτην, τδν τών 
πολεμίων άλαλαγμδν ύποφαίνων, οΐμαί που, οργής τε 
κα\ θλίψεως, αφανισμού τε κα\ άωρίας, σκότους τε 
κα\ γνόφου φησ\ν ήμέραν αυτήν. Τί γάρ ού συμβή
σεται τοίς άθλιότητος είς τούτο άφικομένοις, ώς έν 
αύτοίς γενέσθαι τοίς τού θανάτου δε ί μα σι, κα\ έν 
αύτοίς έσχατοις κεϊσθαι κακοίς; Πολεμίων δέ κατ-
ειληφότων πόλιν, τί τοίς άλούσιν ού συμβήσεται; Ή 

dum. Velut enim anle ostiuin uliiouem adesse osien-
dit, et calamitaies betlicas per vesiigia eos inscqui. 
Dicm autem Domini vocat tenipus quo isia eventu-
ra sint. Yelocem quoque, m qui citra conclatio-
nem aliquam adfulurus, c l non ita mulio posi v i -
dendas sit. Duram auiem illius vocem esse ait, eC 
poleniissimam militum clamorem victoriam ingc-
fmnanlium, opinor, significans, iraeqne et Iribula-
llonis, et perdilionis el deforniilalis, lenebrarum 
ei caliginis diem illum noncupal. Quid cnim non 
coniinget miseriarum eo dcvolalis, ut versentur in 
ipsis moriis terroribus, et extremis rnalis coiifli-
ctentur ? Occupaia aulem urbe ab boslibus, quid 
capti non paiiuntur ? Aut quid tam nefarium quod 

τί τών άγαν έκτοπων άνεπιτήδευτον ; Ή ούκ άνηβοι C praiermitlunl ? An non impuberes occiduntur , 
μέν καταφθείρονται παίδες, κόρια δέ ^ιπτείται νεκρά, 
καί οίον φυτά πρδ ώρας άναβεβοθρευμένα; ουχί δέ 
νύξ οΓά τε κα\ σκότος ή δυσθυμία τήν τών έαλωκότων 
καταμελαίνει χαρδίαν, ώς άπορήσαι βουλής χαλ 
σχεμμάτων * μονονουχί χα\ άχλύί, κα\ νεφέλαις τών 
έκαστου κατασχιάζουσα νούν, ουδέ δποι πορευτέον 
έστ\ν, έφίησιν έννοείν. Είτα, πώς τούτο άμφίβολον4, 
δτι δή αφόρητος έσται τών δυσμενών ή έφοδος καλ 
πόλεσι ταίς πολυανδρούσαις, καί γεγυμνασμέναις τους 
τακτικούς; Κα\ μήν κα\ έτέραις, αίπερ άν εΐεν τοϊς 
τειχών περιβολαίοις περιεζωσμέναι καταμεμήνυκε, 
προστιΘε\ς, ώς Ισται σάλπιγγος κα\ κραυγής ή 
ήμερα τού Κυρίου c έπ\ τάς πόλεις τάς όχυράς, κα\ 
έπ\ τάς γωνίας τάς ύψηλάς. > Όχυράς μέν γάρ τάς 
εύανδρούσας αποκαλεί, κα\ πολύ λίαν έχουσας τδ 
μάχιμον γένος, γωνίας γε μήν ύψηλάς τάς τετειχι-
σμένας. 'Αε\ γάρ πως έν ταίς τειχών περιβολαίς 
άνέχουσιν αϊ γωνία ι , και είς πύργους άνεστήκασι, 
τών άλ)ων υψηλότερους, ι Φοβερδν ούν άρα τδ έ μ πε
σείν είς χείρας Θεού ζώντος· » άντιτάξεται γάρ 
αύτψ παντελώς ουδείς* καί γάρ ι έστιν αύτδς ό τών 
δυνάμεων Κύριος, ι 

Καϊ εκθλίψω τούς ανθρώπους, καϊ πορεύσονται 
ώς τυφλοϊ, ότι τφ Κνρίφ έζήμαρτον. Καϊ έκχεεϊ 
τό αίμα αυτών ώς χούν, καϊ τάς σάρκας αυτών 
ώς βόλβιτα. Καϊ τό άργύριον αυτών, καϊ τό χρν-
σΐον αυτών ού μή όύνηται έξελέσθαι αύτσύς έν 

ei puellae parvuto jugulaDe abjiciuplur, et ccu plan-
tae ante lempus eflbdiantur ? Captoruro segritudo 
animi annoo ut nox el lencbne corda denigral, ut 
quid consiTii capienl, aul quid cogiieni, ignurent 
penitus : quin tantum non eiiam caligine el nebulis 
eujusque mentem opacans, nec quo le verlas cogi-
lare slnit. Deinde urbibus qaamvis populosis et in 
re miliiari exercitatis bostiam inreslum advenlum 
fore inlolerabilem an dubium esse potesi? Quin 
etiam alias amplis nioenibus circumdatas monet, 
fore tubae et clarooris diem Domini c super urbes 
munkas, ei super angulos excelsos.i Muniias cnim 
vacal in quibus slrenui reperiunlur cives, quscque 

^idoaea ad bellum juventule abundent, angulos 
auiem excelsos, maris cinclas. Sempcr cnim 
in raororara ambhibus anguli exsurgunl, ei in lurres 
ee attollunt, q o » eunl reliquo muro et xdtutiis 
altiores. c Horreodum est igiiur sao6 incidere itt 
manus 5 9 8 Dei vivenlis t T , » cui nemo plaue 
xeeiatet; ipse enim c eai ririutuuj Dominus " .> 

> E R 8 . 17, 48. Et tribulabo homine%,ttambuiabunt 
ttt caci, quia Domino peccaverunt. Et effundel tan-
guinem eorum ut pulverem, et carnes eorttm ticui 
Uercora boum. Et argentum eorum et uurum eo* 
mm non poterit ertnre to$ in die ira Domini, 

" Psal. Lxxxin, I I . " Hcbr. x, 31. 1 1 Paal. L X X I X , 5. 
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el in igne uli eju$ comumeiur omnit lerra, qnia Α ήμ&ρα dprfc Κυρίου, καϊ έν χυρϊ £ήλου αυτού 
consummationem et feitinalionem faciel tuper om-
net habitante* terram. 

X I I . Senlentia verborum istorum planissima/, 
meoque judicio declaralione haud opus est. Verunj-
lameo cureim qusedam dicemus. Minaiur euiin illia 
mala omnium dirissima, et aniroi tenebras : cau-
sam narrans mox adjungit: c Quia Domiuo pecca-
rerunt, > perinde ac si d ica l : In fralres conlume-
liosl fuerunt, et in ipsum universorum Dominum 
libere ac insolenler impii exsiileruut, et diviiiam 
oppugnasse gloriam convinci possunL Esi siqui-
dem impieuiis plenissimum et abominandum, dei-
tatem ipsam suis bonoribus privalum ire, el Uolum 

ηαταναΧωθήσεται χάσα ή γή, διότι συντέλεια* 
χαϊ σχουδήν χοιήσει έχϊ χάντας τούς ζατοιχονν-
τας τήν γήν· 

IR\ Εναργής μεν σφόδρα τών προκειμένων δ νους, 
χαί ούδενδς Αν δέοιτο, καθάπερ έγψμαι, λόγου πρδς 
διασάφησιν. Πλήν έ ρου μεν επιτροχάδην. Απειλεί 
γάρ αυτούς τά παντδς έπέκεινα κακοϋ, κα\ <δν είς 
νουν σκότον * καί τή" αίτίαν ευθύς αφηγείται 9 

προστιθείς * c "Οτι τφ Κυρίψ έ£ήμαρτον. » 
Όμοιον ώς εί λέγοι* Πεπαρωνηκότε^ είς Αδελ
φούς , κα\ είς αύτδν άφυλάκτως δεδυσσεβήκασι 
τδν τών δλων Δεσπότη ν, καΛ τής θείας κατεξανιστ ά
με νοι δόξης άλοίεν άν, εΓπερ έστίν'άνόσιον παντελώς 
καί άπηχές, αυτήν μεν τών Ιδίων άποστήσαι γερών, 

non Ihrono excludfire, atque in eo crealuram ei Β κα\ μονονουχ\ τών τής θεότητος άποσοβήσαι θρόνων, 
Ινιδρύσαι δέ ώσπερ αύτοίς τήν κτίσιν κα\ κτηνών 
αλόγων μορφάς. 01 μέν γάρ δαμάλεσι ν άνήπτον τδ 
σέβας, οί δέ Άστάρτη τιν\ κα\. Ηεελφεγώρ, οί δέ 
σελήνη κα\ άστροις. Ταύτητοι λοιπδν έπιφέρειν αύ
τοίς απειλεί τάς έκ τού πολέμου συμφοράς συντέ-
λειάν τε κα\ σπουδήν. Κα\ ή μέν συντέλεια τδν είσ
άπαν δλεθρον τής Τουδαίων χώρας κατασημήνειεν 
άν · ή δέ γε σπουδή τδ οΤον έν τάχει καλ αμελλητί 
γενέσθαι τά προηγγελμένα. Δηλοί δέ πολλάκις τδ τής 
σπουδής δνομα παρά τή Γραφή κα\ θορύβων έφοδον. 
Πάνδεινον ούν άρα τδ άμαρτάνειν είς αδελφούς. Εί δέ 
δή κα\ είς τούτο φαυλότητος προίοι τά πλημμελή-
θέντα τισ\ν, ώς κα\ αυτήν τήν άπό^ητον καταλύ

ει πήσαι φύσιν, ούδελς ανατρέψει λόγος τά έξ οργής 

pecudum forraas quasi collocare. Ali i enim vitulos, 
alii quamdam Aslarlen et Reelpbegor, alii lunam 
et eidera divinis bonoribue colebanl. Idcirco bel-
Ucis cladibus in eos grassaturum, consummatio-
nemque ei feslioalior.em niinatur. E i consummalio 
quidetn generalem Judaeae perniciem siguiflcare po-
lest: festinaiio velui brevi et ciira procrastinaiio-
nem quae pracdicla aint, ad opus collalum i r i . Sape 
aulem verbum fesiinattonis in Scriplura sancta 
lumuUus advealare significat. Est ergo in fralres 
peccare aceleslissimum. Quod si quidam pfcccando 
eo pravilalis processerint, ut ipsam quoque Ineffa-
bilem naluram laedant, supplicii a Deo irato ve-
nientis amoliendi raiio nulla reperietur. 

Quamobrem Deo invisos baerelicos, exacnantea 
Knguam conlra Filium Dei, ei crtialtim el iusuper 
Paire minorem asiruentes, deplorare acquum est. 
Qui eiiam ipsi pro 6U0 arbilratu velui idolum quod-
dam fingunt, et boc adorare jubent. Si eniro Filius 
prorsua non habet ut natura Deus s i t , el est 
factus, a nobis autero et 5 9 3 sanciia aogelis ad-
oraltir, qaomodo oon aperle crealuram colimus, 
sicui ggnies in spfccie solis, aot creaturae alieriug 
non bumaoa ac stulu raUociaatione idolum fabri-
cantes?' 

CAP. I I . * 

V E R S . 4, Z.Congregamini et coliigamini, gen$ Ό 
iueruiUa, anlequam titis vo$ ticut floi perlraniien$ 
die, anuquam tuperveniat in vot ira Domini, ante-
quaiH irruat tuper vos ira (urorit Domini. 

XUI. Postquam beUi hnporluniiateni, fulureque 
calamiiaiis atrocitaiem expressissime declaravit, 
rursus sermonem adpoeniienliam commode iransfert, 
adquam eos vocari v u l l , quando verisimile erat 
euin facile persuasurum, liuieutibus videlicet. Inler-
dum cuiin animo obduralo, et ad lurpiora et exse-» 
cranda magnopere inclinaio, baud facile voluntatem 
aaliem pceuilenliaa agenda concipimus, quo lameo 
sirpe lerror invilos compellit. Ad suara igiiur anii-
citiam invhat. Sicut enioi eos ab UIo dcscivi^e 

Αρα ούν κατοιμώζειν άξιον τούς θεομισείς αίρε-
τικούς, έπιθήγοντας τήν γλώτταν τψ Υίψ τοΰ Θεού, 
κα\ κτιστδν είναι λέγοντας, κα\ μήν καί έν μείοσιν ή 
ό Πατήρ. ΕΓδωλον δέ ώσπερ άναπλάττουσι κα\ αύτο\, 
κατά γε τό σφισιν αύτοίς εύ έχειν δοκούν, καί τοΰτο 
προσκυνείν έπιτάττουσι. Εί γάρ έκπέπτωκεν όλως 
τού είναι Θεδς κατά φύσιν δ Υίδς, κα\ έστι γενητδς, 
προσκυνείται δέ πρός τε ήμων κα\ τών αγίων αγγέ
λων, πώς ούκ έναργώς τή χτίσει λατρεύομεν, καθά
περ Ελλήνων παίδες είς ηλίου τύπον, ήγουν έτερου 
τινδς τών χτισμάτων τδ έξ απανθρωπιάς καί μ α 
ταιότητος λογισμών εΓδωλον. ανάπλασαντες; 

ΚΕΦΑΛ. Β \ 

Συνάχθητεκαϊ συνδέθητε, to έθνος τό άχαΐοεν-
τον, χρό τού γενέσθαι υμάς ώς άνθος χαραχο— 
ρενόμενον ήμερα, χρό τού έχελθεΤν έφ' υμάς 
όργήν Κυρίου, χρό του έχεΛθειν έφ' υμάς ήμέραν 
θυμού Κυρίου. 

1Γ. Παραδείξας ευ μάλα τοΰ πολέμου τήν 
αγριότητα! χαί τής έσομένης συμφοράς τδ μέγεθος, 
μεθίστησι πάλιν έπ\ καιρού τόν λόγον έπί τδ χρήναι 
χαλείν είς μετάγνωσιν, δτε κα\ ήν ά να πείσει ν ε υ 
κόλως, είκδς δή που πεφοβημένους. 'Απεσκληκότος 
γάρ έσθ1 δτε τοΰ νοΰ χα\ πολύ λίαν διανενευκότος 
είς τά αίσχιω κα\ βδελυρώτερα, ούκ ευκόλως προ-
σιέμεθα τδ κάν γούν έλέσθαι μετανοείν, συνωθεί 
δέ πολλάκις είς τοΰτο κα\ ούχ έκόντας τδ δείμα. 
Καλεί τοίνυν είς οίκειότητα τήν πρδς αυτόν. "Οσπερ 
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γάρ αυτούς άποστήναί φαμεν, κοΛ Αλλότριους γενέ- Α diximus, et alienos cvasisse cum idolis serviissetil, 
σθαι,λελατρευκότας είδώλοις, κα\ τοίς Ιδίοις πάθεσιν 
έπιδόντας τδν νουν ούτω πάλιν άνόπιν ώσπερ Ιέναι 
νοήσομεν, και τής πρδς θεδν οίκεώτητος έπιδράτ-
τεσθαι, προσκυνείν έλομένους αύτψ δή κα\ μόνψ, κα\ 
τοίς παρ' αυτού παρακολουθείν θεσπίσμασιν. "Εθνος 
γε μήν άπαίδευτον τδ έξ Ισραήλ ονομάζει γένος, ώς 
κα\ αυτήν άτιμάζον τήν άρχαίαν έντολήν, κα\ δι-
ωθούμενον άνοσίως τδν παιδαγωγούντα νόμον, κα\ 
πρδς πάν εΐδος επιεικείας άποκομίζειν δυνάμενον. 
Απειλεί δέ πάλιν ώς, εί μή συνδεθείεν αύτψ, -κατά 
γε τούς άρτίως ήμίν είρημένους τρόπους, διοίσουσι 
μέν κατ* ουδέν ανθέων τών έν άγροίς, Α σαθρά τέ 
έστι, κα\ εύμάραντα, ύποπεσούνται δέ πάντως τοις 
έξ οργής. Ούκούν 12ως καιρδν έχομεν, έργασώμεθα τδ 
άγαθδν πρδς πάντας. > Έ ω ς ένδίδωση/ δ Δεσπότης, Β Quandiu perniillil Dominus, poenilentiarn agamus. 

animuroque affeclibus vhiosis corruropenduui ira-
didisaeni: sic conlra quasi retrorsum ire, divinam-
que benevoleniiam adipisci intelligeraus, qui euin 
ei solum adorare, ei oraculisejus oblemperare ιιοιι 
refugcrini. Gentem porro Israeliiicam vocat ineru-
ditam, uipote quac et ipsum mandaium vetus con-
lempserit, et legcm, a qua, m pxdagogo,inslilueba-
lur * · , el ad omne genus probiiaiis deduci poterni, 
nefarie repulcril. Minalur rursum, nisi secum col-
ligali fuerini, quibus modis bacienus dixhnus, non 
dissinrilee fuluros floribus agreslibus, languescenii-
bus et facile marcescenlibus, omniiioque divinam 
animadversionem experiuros. Quocirca, c dum lem-
pus babemus, operemur bonum ad otnnes 

ποιώμεθα τήν μετάγνωσιν. Συνάπτωμεν εαυτούς δι* 
αγιασμού κα\ πίστεως. Σκεπασθησόμεθα γάρ ούτως 
έ ν ήμερα οργής, κα\ τήν έκ τών πταισμάτων κη
λίδα διανιψόμεθα πρδ τού έλθεϊν έφ' ημάς ήμέραν 
θεού. 

Ζητήσατε τδν Κύριον, πάντες ταπεινοί γής, 
κρίμα εργάζεσθε, καϊ δικαιοσύνην ζητήσατε, καϊ 
άποκρίνασθε αυτά, δπως σκεπασθήτε έν ήμερα 
αργής Κνρίον. 

ΙΑ'. Τίνα δή τρόπον συνδεθείεν αύτψ, καίτοι βδε-
λυρδν δντες έθνος, καταμηνύει σαφώς. Ζητείν γάρ 
έπιτάττει τδν Κύριον, κρίμα τε έργάζεσθαι, κα\ δι
καιοσύνην, καί άποκρίνεσθαι αυτά. Ζητείται μέν ούν 

Per sancliQcaiionem et fldem nos cum illo collige-
nuis. Sic enim protfgemur in die irae, el contraclaiu 
ex lapsibus nostris maculam, priusquam veuial 
super nos dies Domini, abluemus. 

V E R S . 3. Quterite Dominum, omnes hnmiles lerra*, 
judicium operamini, el justitiam 5 9 4 quwrite, el 
retpondele en, ui protegamini in die irat Domini. 

XIV. Qtionam modo queant ipsi Domino colligari, 
quamvis detestanda gens, apertc docet. Jubei enim 
qtiaerere Domiuuin, judiciiimqtie, et jnslit.am 
operari, el respondere ea. Quajritur ergo a nobis 

πρδς ημών δ θ ε δ; διά τού διψήν τά αύτψ δοκούντα Deus, si, seclusa omui socordia, ardenler optanius 
δρ$ν, ραθυμίας άπάσης έξηρημένης. Έργασόμεθα cfficere quae i l l i acccpia sunt. Operabirour eiiam 
6έ κα\ τδ κρίμα, τδν θείον αυτού νόμον άποπεραίνον-
τες, άοκνότατα δέ κατορθούντες τήν άρετήν. Κερ-
δανούμεν δέ πάλιν τής δικαιοσύνης τήν δόξαν, τοίς 
έξ άγαθουργίας αύχήμασιν εύ μάλα κατεστεμμένοι, 
κα\ τήν εύκλεά κα\ άμώμητον αληθώς τής είς θεδν 
εύσεβίας, κα\ τής είς αδελφούς αγάπης διάττοντες 
τρίβον. c Πλήρωμα γάρ νόμου ή αγάπη. > Δει δε, 
οιμαι, προσεπενεγκείν οΓς έφην, τδ, ι άποκρίν&σθαι 
αυτά, » τουτέστι, τδ κα\ έτέροις προσλαλείν, κα\ 
νουθετειν αδελφούς· έσόμεθα γάρ ούτως, κα\ ούχ 
έτέρως άρτιοι πρδς άρετήν. Ούτω κα\ ό Κύριος τδν 
έργψ τε κα\ λόγψ δοκιμώτατον έφη μέγαν κληθήσε-
σθαι έν τή βασιλεία τών ουρανών ελάχιστον δέ τδ 

judicium, diviuam cjus legem cxsequenlcs, et vir-
tuii impigerrime servienies. Lucrifacicmus iitsuper 
gloriam justhi«, recle factorum oniainemis puL 
cberrinie cohonestaii, gloriosamque, et vere nulli 
rcprehensioni aiDnem, in Deura el fralres cbarilalis 
viam ctirrentes. c Plcniludo enim legis esi dile-
ctio 1 1 . ι Dictis porro addendum opinor, c respon-
dcre ea : ι boc csl, el alios alloqui, ei admonere 
fralres: ita enhn, non aliter, viriuiis numeros con-
sequemur. Sic eiiam Dominus veibo et opere pro-
batissimum, magnuin vocalum i r i dixi l in regno 
coelorum : conlra minimuro, qu-i siuduerit quidem 
docere qua» huc sufficiant, nec tamen facto praesiare 

είσηγείσθαι μέν μεμελητηκότα, κα\ άποχρώντα είς ^ volenlem qua? probaverit, et legilime prseslare alio» 
τυύτο, μή μήν έτι κα\ δραν άνεχόμενον, άπερ άν εύ jusseril e e . Dcploral ilem alicubi Judaeorum magi-
Ιχειν οΓηται, κα\ κατορθούν έπιτάττη τισί. Ταλανίζει 
δέ που κα\ τούς τών Τουδαίο)ν καθηγητάς, ούτω λέ
γουν · ιΟύα\ ύμίν! δτι δεσμεύετε φορτία δυσβάστακτα, 
κα\ έπιτίθετε τοίς άνθρώποις, αύτο\ δέ, φησίν, 
ούδ1 όσον είπείν άκρψ δακτύλου προσψαύετε αύτοίς.» 
Τελεωτάτης ούν άρα θρησκείας άπόδειξις, τδ κα\ κατ
ορθούν άρετήν, είσηγείσθαι δέ κα\ έτέροις, δι* ών 
άν γένοιντο λαμπροί. "Οτι δέ ούκ άμισθος ό έπ\ τψδε 
πόνος, σαφηνιεί λέγων ό Χριστού μαθητής, δτι ι Ό 
έπιστρέψας άμαρτωλδν έκ πλάνης όδοΰ αυτού, σώσει 
ψυ/ήν αυτού έκ θανάτου, κα\ καλύψει πλήθος άμαρ-

1 9 Galat. ιιι, 24. *° Galal. νι, 10. 1 1 Κοιιι. xm 
ν , 20. 

PATHOL. Gn. L X X I . 

stros bis verbis : c Vae vobis, quoiiiani ailigalis onera 
iinporlabilia, el imponilis ea in bdmeros bominum, 
ipsi autem, iuquil, nec od punclum leniporis pr i - * 
moribus digitis altlngili^ 3.»Perfcciissimae igiiur re-
ligionis indiciiirn, ci ipsum virlulis officia exsequi, 
ci explicare aliis, quibus clarilalem adipiscanlur. 
Non carituruai auiein premiis laborem bujusiuodi, 
deciarabit Chrisii discipulus : « Qui converient 
peccatorem ab errore viae sux, acrvabil aiiiniaui 
ejus a morle, el operiel niuliiiudinem peccuio-
rum i 4 .> Si quis autem exislimaverit, illud,irespon-
10. " Mauh. v, 19. ·» Matlli. xxm, 4. ·* Jac. 

31 



571 5 . CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. 97* 

dere ea,i significaTe, convenire ea medilari, iniel- Α τιών.* El δέ δή τις οίοιτο, τδ ι άποκρίνεσθαι α υ τ ά , » 
κατάδηλου ν, δτι μελέτη ν αύτΑ ποιείσθαι προσήκει, 
κα\ τήδε νοείτω Προστέταχε γάρ κα\ ό Μωσέως νό* 
μος περ\ τών του Θεοΰ λογίων, δτι t Καλ λαλήσεις έν 
αύτοίς καθήμενος, χαί πορευόμενος έν αγορά, κοιτα-
ζό>ενος, κα\ διανιστάμενος. ι Ψάλλει δέ κα\ δ Δαβίδ· 
ι Καί μελετήσω έν τοίς δικαιώμασί σου δια παντός. · 

Αιόη Γάζα διηρπασμέτη ίσται, καϊ ΆσκάΛωτ 
είς άφατισμδτ, χαϊ Άζωτος μεσημβρίας έκραρή-
σβται, καϊ Άκκαρώτ έχριζωβήσεται. 

ΙΕ'. Οικονομείται πάλιν ό λόγος, χα\ προαπαγ-
^έλλει τά έσόμενα κατά καιρούς ε Ες παράκλησιν 
τοίς έξ Ισραήλ. Κα\ τί βή τούτο, έρώ. Πεπορθημένων 
των Ιεροσολύμων, κα\ άπάσης δέ τής Ιουδαίας κατ
ειλημμένης ύπδ Ναβουχοδονδσορ, αί περίοικοι τών 

Ilgat ei ila sane. Nam ee Mosis lex de oraculis divi-
nis iia prseceptt : < Et loqtteris in eis sedens ίο 
dorao, elambulans in foro, dormiens et surgens".» 
Psallit quoque David : < El mediiabor in jueliflca-
lionibus luis semper · · . * 

V E R S . 4. Qnia Gaza dhrepta erit, tt A$calon iu 
detolutiouem, et Azolut meridie Orojicietur, et Ac-
earon eradicabilur. 

XV. Rursum oeconoraice procedit sermo, ei que-
dam lempore fulura ad aolatium leraeblarum prse-
DUDiiai. Dicam quomodo. 5 9 5 Eversa llierosolyma, 
toiaque iudaea per Nabucbodonoaoretn subjugala, 
vicinae alienigenarum Airbes miserorum calamilale 
telabanlur , Tastilateraque pecpessos irridebani, Β αλλοφύλων πόλεις έπεγάννυντο τοίς πεπονθόσι, και 
sacrilicabanlque diis suis, ut qtii omnibus odiosum 
genus boiniiiuiii toiuui perdidisseuU Audebam in-
super dicere, nibil sibi coiumodare iu Dco conii-
dere, reipsa ostensuiu esse, et opinabaniur Rabylo-
niorum vires quaoivis coelesti auxiiio pravaluisse. 
Quod si forlc qtiiapiam Judxus, domo pairia 
relicia lempore belli auiugieas, ad vicinos ui salu-
lem quairerel se contulissel, bic pejus se babc-
bal, cum qui misericordiain navare debebani, Ba-
bylonios crudelitaie auperarent. Quocirca infeiices 
i i l i adversus Dei gloriam insolescebant, asperocqtte 
ei immiies affliclis sc pracbebant, non aolum com-
miseraiionem nullam iribuentea. sed eliam immaiii-
ler slultilia sua caplivos divexanles. Quid ergo? 

κατεμειδίων τών πεπορθημένων, έθυον δέ χαί τοίς 
ίδίοις θεοίς, ώς τδ πάσιν άπηχθημένον άπολωλεκόσι 
γένος. Άπετόλμων δέ λέγειν, ώς άνόνητον αύτοίς τδ 
έπί Θεψ πεποιθέναι διά πραγμάτων αυτών έξελή-
λεγκται, φοντό τε δτι καί τής άνωθεν επικουρίας 
εύσθενεστέρα ή τών Βαβυλωνίων έγένετο χείρ. Είδε 
δή πού τις τών έκ τής Ιουδαίας τά οίκοι μεθεις, 
χαί τής ένεγκούσης άποδραμών κατά τδν τοΰ πολέ
μου καιρδν, ώς πρδς όμορους άφίκετο σώζε σθαι 
προσδοκών, ούτος ήν έν χείροσιν, ώμοτέροις τών 
Βαβυλωνίων περιτυχών, τοίς κατοικτείρειν δφείλου-
σιν.. Ούκούν κατεσοβαρέύοντο τής τοΰ Θεοΰ δόξης οί 
τάλανες, σκληροί τε κα\ άτεγκτοι τοίς πεπραχόσιν 
άθλίως συνήντων, τδ συναλγείν παραιτούμενοι* μάλ-

Posl b«c , suo lempore, Cyro landem dimilleiUe, e c λον δέ καί άγρίως τή παρ' εαυτών σκαιότητι τούς 
capliviuie redierunl Israeiitae , et Uierosolymis 
constituli urbem rexdiflcarunl, ci lemplum insiau-
raruiit. Jamque Deo bene juvanle, in spe stalus 
felicioris eranl. Ilaec cum Gazaei, ei Ascalonilac, et 
Azolii, eiAccaroniiac, Moabiia?, ei Idumxi, e l A m -
raauike, ei aliae praeicrea geules cognovissenl, 
invidiae flamma colliqnesccbaiil, el muro urbem 
cingeoies impedire conabamur f \ Quare agmine 
facto qui capiivi redieranl, in eos bellatum iverunl, 
et in valle Josaphal praelio dimicaluni est : ubi Deo 
Israelem corroboranie, ceciderunt imerfeciiqtie suni 
adversarii. Adeo auiem poienter gentium urbes 
subegil, u l eas ad soliiudincm redigcret el gregum 

άλόντας έπι φορτίζοντες. Τί ούν; Μετά τούτο έπανή-
κον μέν κατά καιρδν έκ τής αίχμαλωσίας οί έξ 
Τσραήλ, Κύρου μόλις άνέντος, κα\ δή έν τοίς Τερο* 
σολύμοις γεγονότες άνετείχιζον τήν πόλιν, κα\ τδν 
ναδν άνεδείμαντο. Κα\ ήσαν ήδηπερ έν έλπίσι λοιπδν 
τοΰ εύημερείν, προασπίζοντος τού Θεού. Επε ιδή δέ 
ταύθ' ούτως πράττεσθαι μεμαθήκασι, Γαζαίοί τε κα\ 
Άσκαλωνίται, χαλ μήν χαί Άζώτιοι, κα\ οί έκ τής 
καλούμενης Άκκαρών, Μωαβίται, κα\ Ίδουμαίοι, 
κα\ Άμμανίται, έτερα τε άττα πρδς τούτοις έθνη, τή 
τοΰ φθόνου κατετήκοντο φλογ\, κα\ διακωλύειν 
ήθελον περιφράττοντας τείχει τήν πόλιν, κα\ δή 
συναγηγερμένοι τών έκ τής αίχμαλωσίας άνακεκλη-

etabula efficeret. Hujus liisloriae nunc meminil, ^ μένων κατεστρατευοντο. Κα\ συγκεκρότηται μέν ή 
n r o m i c c m n o m b a i i A n i i a n r t m n m n n i i i o m r ^ r c i ^ n i c μ^ χ η κ α τ ά τήν κοιλάδα τού Ίωσαφάτ* πεπτώκασι 

δέ κα\ άνήρηνται, Θεού νευροΰντος τδν Τσραήλ. E l -
λον δέ ούτω κατακράτος τάς τών εθνών πόλεις, ώ ς 
είς έρημίαν αυτά; καταστήσαι, κα\ ποιμνίων ταύτας 
άποφήναι σηκούς. Ταύτης διαμέμνηται τής Ιστορίας 
είς τδ παρδν, έπαγγελίαν έχούσης, πρώτον μέν τής 
επανόδου τής έκ τής αίχμαλωσίας· είτα τής έσομένης 
εύκλείας, κα\ τής κατά πάντων νίκης. Δίαρπασθήσε-
σθαι μέν yajp τήν Γάζαν φησ\ν, οίχήσεσθαι δέ τήν 
Ά σκάλωνα πρδς άφανισμδν, κα\ "Αζωτον με ση μ-

promissionem babeniis, primum quideni reversionis 
c caplivilale, deinde fulune gloriaa, ac vicioriai 
conira omnes. Direpiuin enim i r i Gazam ail, pcr-
iiuram Ascalonem, Aiolum in meridie, hoc esl pa-
lam, projiciendam, nec lalronum more, sed mani-
fesie ei lege belli; Accaronem vero eradicatuiu i r i . 
Scitissime autem ad nomiuis significatum minaudo 
alludit. Reddilur cnim Accaron eradicaiio. Quod 
ipsam passaram dicit, u l quas ipsa appellaiioue 
ralamiiatein sibt imporlandam complectalur. 
βρίας έκριφήσεσθαι, τουτέστι φανερώς, κα\ ού τρόπο) ληστρικψ, άλλ' έναργώς, κα\ πολέμου νόμψ· 
τήν γε μήν Άκκαρό^ν έκριζωθήσεσθαι. Εύφυώς δέ λίαν πρδς τήν τού ονόματος δήλωσιν ποιείται τήν 

u Dcul. Μ , 6, 7. ·· Psal. CXVMI, U 7 . " R Esdr. ι ι ι , ι ν . 
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άπειλήν. Ερμηνεύεται γάρ Άκκαρών έκρίζωσις. Τούτο δε αύτδ πείσεσθαί φησιν αυτήν, οΤον έχουσαν 
έν τή κλήσει της έπενεχθησομένης αυτή συμφοράς 

Α 596 V e r s - 5 · ν^,ΟΜί habtialh (unknlum marit, 
tdvenie Creletmum. Verbum Domini $uver vot, CAa-
?ιααι?, terra aliemgenafum. 

Ούαϊ ol κατοικονντες τό* σχοίνισμα τής θαλάσ
σης, πάροικοι Κρητών ! λόγος Κνρίον έρ* ύμάς% 

Χαναάν, γή άΧΛοφύΛων. 

Άποχρώντως άπειλήσας, κα\ τά δσον ούπω 
συμβησδμενα προαπηγγελκώς τοίς τήν Παλαιστίνη ν 
οίκούσι, Γαζαίοις τ ε , φ η μ \ , κα\ Άσκαλωνίταις, 
Άζωτίοις τε κα\ τοίς έξ Άκκαρων, τδν ίσον υφαίνει 
λόγον καλ έπ\ ταίς Φοινίκης, μάλιστα δέ τών άλλων 
ταίς πρδς τή θαλασσή κειμέναις. Ταύτητοί φησιν 
ι Ούα\ οί κατοικούντες τδ σχοίνισμα τής θαλάσσης!» 
Επειδή δέ πολλα\ τών κατά τήν Παλαιστίνην πόλεων 
τή θαλασσή προσψκήκασιν, άποδιιστάς ώσπερ τάς 
ση μαινόμενος, είς τδ παρδν παροίκους Κρητών αύ
τάς αποκαλεί, ίν* εντεύθεν νοώμεν τούς τής Φοινίκης 

X V I . Suflicientcr minaius, et mox apparilura 
vaiicinatus Palaestinara habkaiiiibus, Gazaeis, i n -
quam, el Ascalonitis, Azoitis, el Accaroniiie, ea-
dem de urbibus PboBnices dicil, el imprimis de iis 
quaaad oram maris silae sunt. Idcirco a i i : c Vae qui 
habilalis funiculum niaris. » Quoniam vero coin-
plures Palaeslinorum urbes erant mariiitnse, diaiin* 
giiens quasi de quibus vocatur, in praesens advenae 
Cretensiam cas noroinal, u i binc Phoenices incolas 
inlelligamua. Cretenses enim et Libyes mari, per-
parvo tatnen intervallo, dirimebantur. Naro, u i fama 

οίκήτορας. Κρήτες γάρ, κα\ Αίβυες δuίpγovτo μέν Β est, vento spiranle nonnunquam herbarum ex CreU 
Αλλήλων μεσολαβούσης θαλάσσης, δλίγοις κομιδή 
βιαστή μασιν. Ώς γάρ δ πολύς έχει λόγος, Ανέμου 
πνέοντος, έσθ* δτε τών έκ Κρήτης βοτάνων διάτ-
του σι ν αϊ όσμα\ κα\ τούς έν Λιβύη κτείνουσι θήρας, 
ερπετά τε, φημ\, κα\ τά τών Ιοβόλων έθνη. Τετάχα-
ται δή ούν Αίβυές τε κα\ Κρήτες ώς έθνος Ιν. Ε ν 
τεύθεν κατά καιρούς άποικίαν στείλαντες, τάς έν 
Φοινίκη κατωκήκασι, κα\ άνεδείμαντο πόλεις, κα
θάπερ άμέλει κα\ Καππαδόκαι κατά καιρούς τάς τής 
Παλαιστίνης. Κα\ γούν έφη που θεδς διά φωνής 
'Αμώς· ι Ούχ ώς υΙο\ Αίθιόπων ύμείς έστε έμο\, υίοΐ 
Ισραήλ; λέγει Κύριος. Ού τδν Τσραήλ άνήγαγον 
έκ γης Αίγύπτου, καλ τούς αλλοφύλους έκ Καπ
παδοκίας, κα\ τούς Σύρους έκ βόθρου; > Κα\ άλ-

odor delalue, feras in Libya inieremil, repiilia 
dico, et venenatorum genera. Itaque Libyos et 
Creienses pro una genle ponuntur. Hinc aliquando 
deducta colonia habitarunl,eiin Phoenicia civiuiea, 
qucmadmodum videliceteiiam aliquaudo Cappadoces 
in Palasslina, inslaiirarunl. Proinde ait Deus p*»r 
Amos : ι Nonne ot filii iElbiopoin vos esiis inibi, 
Israei ? dicit Dominus. Nonne Isracl eduxi ex 
iEgypto, ei alienigenas e i Cappadocia, et Syros ex 
fovea , e ? ι El alienigenas quidem Palaesiinos nomi-
nai, Syros autem Phoeoices, quos et ex fovea ee 
eduxisse afflrmat, foveam, uii reor, Libyam appel-
lane, qoia fortasais cava et depresea sil regio. Ιιι 
sinus enim inare apod eos diiatatur, terra prope-

λοφύλους μέν τούς Παλαιστηνούς ονομάζει, Σύρους C modum refugiente ei ia oras inaxime auslrales re-
γε μήν τούς Φοίνικας, ούς καλ άναγαγείν έκ βόθρου 
διίσχυρίζεται, βόθρον, οίμαι, τήν Αιβύην άποκαλών, 
βιά τδ εΐναί που τάχα κοίλην τε κα\ χθαμαλήν τήν 
χώραν. Κατευρύνεται γάρ είς κόλπους ή παρ* αύ
τοίς θάλασσα, μονονουχί κα\ άναφευγούσης άνόπιν 
τής χέρσου, καλ τοίς δτι μάλιστα νοτιωτάτοις κλίμα
σιν είσδυομένης. Τστέον δέ δτι άντ\ τού βόθρου, 
Κυρήνην ώνόμασαν οί έτεροι τών ερμηνευτών, δτι 
Λιβύων άποικοι Φοίνικες αποφαίνονται έναργέστε-
ρον Κυρήνη γάρ τής Λιβύης έστ\ν επισημότατη πό
λις. Λόγος τοίνυν, φησ\, Κυρίου έφ 1 υμάς. ώ πάροι
κοι τών Κρητών, ήγουν Λιβύων. Τδ δέ πάροικοι 
φησ\ν άντ\ τού άποικοι, καλ μετανάσται. Χαναάν δέ 
πάλιν αυτούς αποκαλεί. Χαναναίοι γάρ ήσαν άπαν-

cedenle. Sciendum porro pro fovea quosdam in-
terpreies Cyrenem posuisse, quos Libyam colonos 
esse manifeslo conslat: Cyrene enim Libya urba 
est illustrissima. A i l ig i tur : Verbum Doroint euper 
vos, ο advens Gretentium, sive Libyuia. Advenm 
dich pro colonis, et qui solurti mutarunt. Ad haec 
Ghanaan eos nomioat. Cbananaei eoim eranl omnet 
PboDniciae urbium incobe, Uraeui eesent ab inilio 
coloni Cretensium. Rurtus tenendum est, alios in-
terpretes pro c Advenae Crelensium ι edidisse, c Ver-
bum Domini ad 597 v o s perdilos.i Qnia vero no* 
Septuaginia scripiuram sequi oportebat, bistoriam 
in meditim aUnlimus, quam iradilioiie accepimue, 
ei u i veram propbeue termo obsignavit. 

τες ol τάς Φοινίκης κατοικούντες πόλεις, εί κα\ γεγόνασιν άπ* άρχαίς άποικοι Κρητών. Ίστέον δέ 
πάλιν, δτι οί έτεροι τών ερμηνευτών άντ\ τού ι Πάροικοι Κρητών ι έκδεδωκασι, ι Λόγος Κυρίου πρ>*ς 
υμάς, έθνος ώλοθρευμένον. · Επειδή δέ ήν άναγκαίον άκολουθήσαι πάλιν κα\ τή τών Έβδομήκοντα γραφή, 
τά έκ τής Ιστορίας παρηγάγομεν είς μέσον, & φέρει αέν είς ημάς ή παράδοσις, έπεσφράγισε δέ ώς αληθή 
κα\ ό τού προφήτου λόγος. 

Καϊ άποΛώ υμάς έκ κατοικίας, καϊ έσται Κρήτη D
 V E K S . 6, 7. Εί perdam vot de habitatione, el erit 

τομή ποιμνίων, καϊ μάνδρα προβάτων. Καϊ έσται Creia patcua gregum, et ovile ovium. Et eril fuxicu-
rd σχοίνισμα τής ΟαΛάσσης τοις καταΧοίποις lus mnrti ii$ qui reiiqui tunl de domo Jnda. Super 
vlxov Ιούδα. Έπ% αϊτούς τεμήσονται έτ τοΊς iptoi pascentur in domibus Atcalonit, vespere diver* 

u Amoe ix, i. 
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tent α facie filiorum Juda, quia visitai eot Dominus Α οϊκοις 'ΑσκάΛωνος, δείίης καταΛύσονσιν άχό 
Deus eorum, et averlil captivilalem eorum. 

XVU. En, rnrsum ut inquilinos alloquilur, et 
quasi cum iis qui solum verlerunl riisserit, verita-
tcmque hisloria: confirmat. P<*rdiluruin enim se illos 
dicil de babilalione, hoc esl de lerra, in quam 
babiiaium concesseruut. Adco porro urbes eorum 
vasiaiura i r i dicil , ul pascua et ovile gregum fiant. 
Creiam aulem ipsorum Phoenicen, sive incolas 
PboBnices vocal, ulpoie ex Creia Libyum confini et 
vicitia profectos. Superioribus quippe lemporibus 
una gens fuerant, genusque sanguine ei legibus 
miscueranl.Aniea dixi, congregatas esse omnes gen-

χροσώχον νίών Ιούδα, δτι έχέσχεχται αυτούς 
Κύριος ό Θεός αυτών, χαϊ άπέστρεψε τ\\γ aiyjta-
Λωσίαν αυτών. 

ΙΖ'. Ιδού, πάλιν ώ ; μετοίκοις προσλαλεί, καλ ώ ς 
μετανάσταις διαλέγεται κα\ μεμαρτύρηκε τή Ιστο
ρία τδ αληθές. Άπολέσειν γάρ αυτούς φησιν έκ κατ
οικίας, τουτέστιν, έκ γής είς ήν παρψκήκασιν. Είς 
τοΰτό γε μήν έρημίας άφίξεσθαί φησι τάς παρ* α υ 
τών πόλεις, υ>ς νομήν καλ μάνδραν γενέσθαι π ο ι 
μνίων. Κρήτη ν δέ αυτών τήν Φοινίκην, ήτοι τούς 
έν τή Φοινίκη αποκαλεί ώς έκ Κρήτης δντας Λιβύων 
ομόρου καλ γείτονος. Έ ν δέ ήσαν κατά τούς άνωθεν 
χρόνους, μέ μικτό δέ άλλήλοις τά γένη καθ' α ί μ α τε 
κα\ νόμους. Φθάσας είπον, δτι συναγήγερτο μέν τά 

tes, invidia ardeniee, el Hierosolymam post leropus Β πάντα έθνη φθόνω διακεκαυμένα, καλ κατεστρα-
capiivitatis oppugnalum iviese, aique eliam con-
seria praclio in valle Josaphal vicios occubuisse, 
qui liberatis impie insidiabanlur. Yiclores igiiur 
Israeliue alienigenarum agros u i desenos depasce-
banl, et Philistinorum, seu Pakeslinorum, urbibus 
siabulorum loco utebantur, quod omnes earum in-
colae funditus interiissenl. < Er i i ig i iur , i nqu i i , 
funieulus maris, ι boc esl, mariiimae Palaesiinorum 
urbes; quae aliquando frequenies eranl, lerribiles, 
ct pene inexpugnabiles, pascua gregum reliquiis 
domus Juda. Ex capiivitaie enim supersiiies, et vix 
re l i c i i , ipsi vicerunl, ipsi in domos Ascalonis 
vespere diverieni. Yespere siquidem paslores pecu-
dum greges stabulis includuul. Quac igimr baoc 

τεύοντο τών Ιεροσολύμων μετά τδν τής αίχμαλω
σίας καιρδν, καλ δή, πολέμου συστάντος έν τή κοιλάδι 
τού Ίωσαφάτ, ήττηνται καλ πεπτώκασιν οί τοις λε-
λυτρωμένοις άνοσίως έπιβουλεύοντες. Κεκρατηκότες 
ούν οί έξ Ισραήλ κατέβοσκον ώς έρημους τούς τών 
αλλοφύλων αγρούς, κα\ οίον σηκοις έχρώντο ταις 
ερημωμένα ι* πόλε σι τών ΦυλιστιεΊμ, τουτέστι, τών 
Παλαιστηνών, διά τδ πάντας άρδην άπολέσθαι τούς 
έν αύταίς. € Έσται τοίνυν, φησλ, τδ σχοίνισμα τής 
θαλάσσης, ι τουτέστιν, αί πρδς τή θαλασσή τών 
Παλαιστηνών πόλεις, αί πολυανδρούσαί ποτε, αϊ δει-
να\, κα\ δυσκαταγώνιστοι, νομή ποιμνίων τοίς κατα-
λοίποις οίκου Τούδα. Οί γάρ έκ τής αίχμαλωσίας 
άνασεσωσμένοι, κα\ περιλελειμμένοι μόλις, αύτο\ 

innla virlus? aut quomodo istud flel, quod fldem ^ κεκρατήκασιν, αύτο\ κα\ έν τοίς οίκοις Άσκάλωνος 
omnem ralionemque vincit? Quoniam c visitavit 
cos, inquit, Dounnus Deus eorum, et averiii capti-
vitalem eorum. > Ac si dical : Desiil ipsls irasci, 
condonavil eisdelicla, etrursus, uiquondam, Israe-
lilis militat, 5 9 β victoriamque de adversariis ciira 
laborem largiiur. Quare si peccanles Deus aversaius 
iuerii, pedibus inimicorum nostrorum aubjiciemur, 
ei qui nos servet, nemo erit. Quod si nos rursum 
aspiciat, virtulis cupidos el ex legibus vivere vo-
lenies, bello quovis superiores erimus, adversarios-
que superabimus. Fidera certam faciei hujtia rei 
ipsemei, dicens de justo quolibet: c Quoniam in me 
speravit, liberabo eum β · . ι 
έθέλοντας, άμείνους μέν έσόμεθα πολέμου παντδς, 

δείλης καταλύσουσι. Πρδς έσπέραν γάρ οί ποιμένες 
έγκατακλείουσι τοίς σηκοίς τάς τών θρεμμάτων 
άγέλας. Τίς ούν ή τοσαύτη δύναμις; ή πώς έσται 
τοΰτο, τδ κα\ πίστεως έπέκεινα, καλ λόγου παντός; 
"Οτι ι έπέσκεπται, φησλν, αυτούς Κύριος δ θεδς α υ 
τών, καλ άπέστρεψε τήν αίχμαλωσίαν αυτών. · 
"Ομοιονώς εί λέγοι* Κατέληξε τής έπ ' αυτούς οργής , 
άνήκεν αύτοίς τά εγκλήματα καλ συνοπλίζεται μέν, 
ώσπερ καλ πάλαι, τοϊς έξ Τσραήλ, χαρίζεται δέ τδ 
νικάν τούς άνθεστηκότας, καλ τούτο άμογητί. Ούκούν 
δταν άμαρτάνοντας άποστρέφηται θεδς, ύπδ πόδας 
κεισόμεθατών έχθρων, καλ ούδελς ό σώζων εστίν. Εί 
δέ έποπτεύη πάλιν έφιεμένους αρετής (1) έννόμως 

κατευμεγεθήσομεν δέ τών άνθεστηκότων, καλ πλη
ροφορήσει λέγων αύτδς περλ δικαίου παντός· ι "Οτι έπ ' έμέ ήλπισε, καλ 0ύσομαι αυτόν, ι 

Y E R S . 8,9. Audivi opprobria Moab, et percussiones D Ήκονσα όνειδισμούς Μωάβ, χαϊ χονδνΛι-
fillorum Anmon, in quibus opprobraverunt poputo 
meo, et magnificati tuni super terminos meos. Pro-
pierea vivo ego, dicil Dominus exercitnum, Deus 
Jsrael, quia Moab ticul Sodoma eril, et /Uii Ammon 
sicut Gomorrba, el Damascut derelicta, ul acervus 
arecc, et dissipala in sempuernum. Et qui relicli 
fuerint populi mei diripienl eos, et reliqui genlis 
mecc licuredUabunt eos 

XVIII . Expugnalis Hicrosolymis, iiliis Isracl jam 
t e Psal. xc, U . 

( i ) Dccssc vicleiui και £ιούν, vcl quid siinile. 

σμούς νίών 'Αμμών, έν οΊς ώνείδιζον τόν Λαόν 
μον, χαϊ έμεγαΛύνοντο έχϊ τά δριά μον. Αιά τούτο 
ζώ έγώ, Λέγει Κύριος τών δννάμεων, ό θεός 
ΊσραήΛ, διότι Μωάβ ώς Σόδομα έσται, χαϊ νίνϊ 
Άμμων ώς Γόμο$$α, χαϊ Δαμασκός έκΛεΛειμ-
μένη, ώς θημωνία άΛωνος, καϊ ήρανισμένη είς 
τόν αίώνα. Καϊ οί κατάΛοιποι Λαού μον διαρ-
χώνται αυτούς, καϊ οί κατάΛοιποι έΟνονς μου 
κΛηρονομήσονσιν αυτούς. 

Ι Η ' . Πεπορθημένοις τοίς Τεροσολύμοις, κα\ πε-
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πραχόσιν άθλίως τοίςέξ Ισραήλ, έπετώθαζον τά Α aeiuranosis vicinx gcnles insuTtabanl, excidiuiuque 
πρόσοικα τών εθνών, ψοντό τε δτι τών παρά σφισι 
ψευδωνύμων θεών τδ άλώναι τήν Ίουδαίαν, άνατε-
τραμμένης είσάπαν, κα\ οίχομένης τάχα που πρδς 
τδ μηδέν, τής άείτε καλ άνωθεν έπιχουρούσης αύ
τοίς χειρδς, δήλον δέ δτι τής του πάντων κρατούντος 
θεοΰ. Δυσβουλίας γάρ είς τοΰτο καθικέσθαι τινάς τδ 
άπεικδς ουδέν, ώς πεπλανημένους, ξύλοις τε καλ 
λίθοις λελατρευκότας, καλ τδν φύσει τε κα\ αληθώς 
ήγνοηκότας θεδν. Άκήκοα τοίνυν, φησί, τούς Μωα
βιτών όνειδισμούς, καλ κονδύλισμούς υΙών 'Αμμών. 
Διοίσει γάρ, οίμαι, κατ' ούδένα τρόπον ή £άβδψ τυ
χδν ή λίθω τούς πεπονθότας ό πλήττων όνειδισμοίς, 
κα\ άχάλινον έπ' αύτοΤς άνευρύνων στόμα, άνερευ-
γόμενός τε κα\ λέγων τά δι' ών ήν είκδς καταπικραίνε 

Judaeae numinum suorum commeniiliorum opus esse 
arbilrabanlur, eversa jam peniius, c l in nibiluro 
quasi redacia poteniia, quae i l los nunquam non 
desupcr adjularal, oranipolentis Dei itimiruin. Νοιι 
est enini iucredibilc, quosdam usque eo desipuisse, 
ul seducioe, lignisque ac lapidibus scrvienles, ol 
verum ac nalura Deuni ignoranies. Inquii igilur, 
Audivi Moabitarum exprobrationes, el percussiones 
filiorum Animon. Nibil quippe inieresse censeo, in-
ler virga forlc, aul lapide, ei probris miseros per-
cuiieniem, et os infrene super ipsos dilaianlcm, 
eructanlenique eiiam verbis, quibus verisiinile esi 
quosdam ad trislilias el ajgritudir.es exacerbari, ei 
iuvadentem se calamilaiem senlire onerosiorem. 

σθαί τινας είς δυσθυμίας καλ λύπας, και φορτιχω- ^ Quoniam aulem eliara conlra ipsam divinara ineffa-
τέραν έχειν τής συμφοράς τήν έφοδον. Επειδή δέ καλ 
κατ* αύτής τής θείας τε καλ άπο£(5ήτου δόξης άθυρο-
στομοΰντες ήλέγχοντο, ταύτη, φησί, τά Σοδομιτών 
άνατλάντες δίκην βαδιοΰνται πρδς δλεθρον, κα\ μικρά 
που τάχα τά Γομό^ας άποφαίνοντες πάθη ταίς εαυ
τών συμφοραις, όψέ τε καλ μόλις δι' αυτών είσονται 
τών συμβεβηκότων τήν τού κολάζοντας δύναμιν. Δα
μασκός γε μήν ή Φοινίκων μητρόπολις ή λαμπρά, 
καλ περίοπτος, έν ή τά βασίλεια, σωρδς έσται 
καλάμης, ούκ έχούσης άσταχυν, ής ούδε\ς μέν ό λό
γος, είς κατάπρησιν δέ τδ πέρας, ήγουν διασκεδασμόν. 
Τούς γάρ τών άχυρων σωρούς αϊ τών πνευμάτων 
δρμα\ δια^ίπτουσι πανταχή. Κατά τδν Γσον δέ τρό-

bilemque gloriam pelulanter garrivisse comperli 
sunt, idcirco Sodoniitaruro supplicium susiinenics 
in exilium ibunl, et rebus suis perdiiis quasi levia 
Gomorrhitas passos ostendentes, scro ct vix per 
ipsa quae coniigcrint punienlis virtulem co-
gnoscent. Damascus vero Pboenicum nielropolis illa 
eximia et conspicua, ubi domicilinm regis, cumu-
lus seu acervus eril slipularum sine spicis, quaenihil 
fiunl: sed comburunlur 599taudeni,aut dissipan-
tiir. Palearum quippe ctimulos ventorum rabies buc 
illuc disjicil. Simili modo iocolas caplaruin urbium 
capientium impelus, instar vemorum lurbulenlis-
simorum irruentium, quoquoversum dissipani. Per 

πον καλ τούς έν ταΓς πόλεσι ταίς άλισκομέναις ai Q neminem autem oiei per ipsum populum aifliclum, 
τών έλόντων δυνάμεις διασκιδνάσι πανταχού, τοις 
(δαγδαιοτάτοις έν Γσψ πνεύμασι κατεμπιπτόντων. 
"Οτι δή ούχ έτερου τοΰτο μάλλον, άλλ' αύτοΰ τοΰ 
πεπονθότος καλ όνειδισθέντος λαού τά τοιάδε τών 
κακών κατόρθωσις έσται κατά καιρούς, άποφαίνει 
λέγων* c Οί κατάλοιποι τοΰ λαού μου διαρπώνται 
αυτούς, καλ οί κατάλοιποι έθνους μου κατακληρονο-

et probris concisura, mala bujusmodi aliquando feli-
citer infliclum i r i , demonsiral bis verbis : < Reliqui 
populi mei diripient eos, el reliqui genlis me& ha> 
rediiabunt eoe. > Reliquos enim genlis, ui anle 
dixi , capiiviiale soluios nominal, qui genies sub-
egerunt,el captas alicnigenarutn urbes in soliludineiu 
meram redegerunt. 

μήσουσιν αυτούς. > Καταλοίπους γάρ έθνους, ώς ήδη προείπον, τούς έκ τής αίχμαλωσίας σεσωσμένους 
αποκαλεί, οί κεκρατήκασι τών εθνών, κα\ τάς τών αλλοφύλων έλόντες πόλεις, είς έρημίαν αύτάς κατ
έστησαν παντελή. 

"Οταν τοίνυν οικονομικώς δ τών δλων θεδς δια- Qtiando igilur ui.iversorum Detis, ul prudens 
γυμνάζη την Έκκλησίαν, ή θλίψεις έπάγων, ή δι- dispensalor, Ecclesiam exercel, aui Iribulalioncs 
ωγμούς πράττε σθαι συγχωρών, έπιφυομένων αυτή inferens, aut persecuiiones in eam ab inimicis ad-
τών έχθρων. Ελλήνων τυχδν, ή άνοσίων αίρετικών, ρ orienlibus commoveri sustinens,a geuiilibus iorie, 
καταμειδιάτω μηδε\ς, περιμενέτω δέ πάλιν τού παν- aul impiis bxreiicis, nemo irrideal, quin adhuc 
τδς αγώνος τδ πέρας. Οί γάρ πλατύ γελώντες έσθ' 
δτε, καλ μονονουχλ κατονειδίζοντες τδν Χριστδν, ώς 
τών Ιδίων ού προασπίζοντα, ήγουν ώς ούκ οίόντε, κα\ 
άσθενούντα πρδς τούτο, τά Σοδομιτών ύπομενούσι 
πάθη, κα\ πυρδς έσονται τροφή, κα\ πρός γε δή 
τούτοις, ούς ήττησθαι νενομίκασι, κρατούντας εύρή-
σουσιν. 

Αύτη αύτοις άντϊ τής ύβρεως αυτών, διότι 
ώνείδισαν, καϊ έμεγαΛύνθησαν έχϊ rdr Κύριον 
τότ χαντοκράτοραΛ"Εχιφαγής έσται Κύριος έχ* 
αυτούς, καϊ έξοΛοβρενσει χάντας τούς Θεούη τών 
εθνών τη,ς γής. 

W. Αύτη, φησ\ν, αύτοίς ή μερις, καί ούτος ό κλή
ρος. Πεπαρψνήκασι γάρ, κατ' αυτής άπο^όήτου δόξης 

lolius ceriaminis finem exspeclel. Qui enim effnso 
rident, noununquam et Cbristo tanlum non u i 
probrum objiciunt, quasi suos non tueaiur, seu 
quasi ad boc imbecillus s i t , iilos Sodomilariim 
aupplicium manel, et ignis alimenlum erunl, ct Ίιι-
«ipor quos ae vicisse puiabant, ab iis se vicios 
invenienl. 

V E R * . 10, I I . Haceitpro eontumtlia ipsorum, 
quia exprobraverunt, et magnificaii luntmpra Domi-
num omnipotentem. Uanifetlus eril Dominu* supcr 
eos, el disperdel omnet deot gentium terrae. 

XIX. Haec ipsis pars, inquii, el bxc sors, siv<: 
bxredilas. Fucrunl enim coi.lumcliosi, &nnv± 
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ipsam gloriam incffabilem insolenier garrieittee Α άθυροστομοΰντες οί δείλαιοι, καλπαλιμφήμουςίέντες 
miseri, et maledieas voces emUientes, aique adrer 
gus eum, qoi esj super omnia, non sine insigni et 
effrenata audacia prope insurgentes. Quoniam au-
tem omnipotentiae gloriam diis suis ascripserunl: 
c Uanirestus eril Dominus super fpsts; > lioc est 
suam poientiam super ipsis manifeslabit, quia 
omnes eorum deos fundilus disperdet. Eversa sunt 
enim et collapsa delubra ipsorum per manus Israel, 
ei idoia mauufacta captivorum manibus ubique, 
pcrque omnes genles, oonfracta ei contriia suni. 
Ubi igiiur deorum illorum virtus? Aut quomodo 
alios servaverint, qui sibi ipsis opUnlari nequive-
runl?Imo vero quid 6 0 0 tandeio surda et sensus 
expers materia? c Simulacra geniium argentuni 

φωνάς, χα\ τοΰ πάντων έπέκεινα μονονουχί κατεξ-
ανιστάμενοι, δεινψ τε κα\ άχαλίνω χρώμενοι πρδς 
τούτψ θράσει. Έπελ δε τήν έπλ τά πάντα δύνασθαι 
δόξαν τοϊς Ιδίοις άνήπτον θεοΤς, ι Επιφανής Εσται 
Κύριος έπ* αύτοΤς, ι τουτέστι, τήν ίδίαν αύτοΤς έ μ -
φανιεΤ δύναμιν, διά γε τού πάντας αυτών όλοθρεΰσαι 
τούς θεούς. 'Ανήρηνται γάρ, καλ πεπτώκασι τά παρ* 
αύτοΤς τεμένη διά χειρός Ισραήλ, καλ χειρός έργον 
γεγόνασι τά χειρόκμητα πανταχή τε καλ έν παντί 
έθνει τών έαλωκότων. ΠοΤ δή ούν τών θεών ή δύνα
μ ι ς ; Ή πώς $ν έτερους έκσώσειαν, οί γε δή σφισιν 
αύτοΤς έπαμύνειν ούχ οΤοί τ ε ; μάλλον δέ τί γάρ δλως 
κωφδς καλ αναίσθητος ύλη ; c Τά είδωλα τών εθνών 
άργύριον καλ χρυσίον, έργα χειρών ανθρώπων ι καλ 

el aurum, opera manuum hominum *· ; ι ac, nisi & εί μή φορτικδν είπείν, μάλλον δέ καλ ε I ρήσε τα ι * c Τί 
ωφελεί γλυπτδν, δτι έγλυψαν αύτδ, έπλασαν αύτο 
χώνευμα φαντασίαν ψευδή;» κατά τήν τού προφήτου 
φωνήν. Κα\ ή φησιν δ θεσπέσιος Δαβίδ* «"Ομοιοι 
αύτοίς γένοιντο πάντες οί ποιοΰντες αυτά, καλ πάντες 
οί πεποιθότες έπ ' αύτοίς. » 

dictu grave slt, sed dicaiur l i c e l : « Quid prodest 
eculpiile, qula sculpserunt iilud, finxerunt illud 
conflaUle,phanlasiam, seu iroaginem faUam? ι juxla 
propbelae vocem , f . Et, ut dicil divinus David : 
« Similes ittis fianl omnes qui faciuot ea, et omnes 
qiit conGdtmt in eis > 

Y E R S . 14. Et adorabunt eum tinguli de loco mo, 
omnes inzula gentium. 

XX. Manifesluin super ipsos Dominum factum 
dicimus, quando omnes eorum deos delevit, olhu 
quidem cum leraclilae una cum alienigenarum urbi-
bus simulacra in lemplis, el aras eorumdem v i r i l i -
ter concremarunl : posl susceptam aulem ab uni-

Kai προσκυνήσουσιν αύτφ έκαστος έχ τον 
τόπον αύτοΰ, πάσαι αϊ νήσοι τών εθνών. 

Κ'. Επιφανή γενέσθαι φαμέν έπ' αυτούς τδν Κύ
ριον, ώς ώλοθρευκότα πάντας αυτών τούς θεούς, 
πάλαι μέν διά τών έξ Τσραήλ ταίς τών αλλοφύλων 
πόλεσι συγκαταπιμπράντων εύσθενώς τά έν τοίς τ ε -
μένεσιν είδη, καλ τούς έν αύτοίς βωμούς * κατά δέ γε 

genilo Dei Filio bumanam naturam hoc verius fa- fi τ ο ν καιρδν τής ενανθρωπήσεως τοΰ Μονογενούς τουτλ 
cium videre quis potest, quaodo eiiam Deus Ver-
bum, nosirum siniile faclum apparuit. Quare divini 
discipuli eum qui esi ab inilio, quem audiverunl, 
ipsum se el comrectasse manibus, et vidisse ocalis 
aiebanl". Maiiifealus enim faclus csl, qui qualenus 
Detis, oculorum obtutum elTugii, psatlit ilein quodam 
loco David : c Deus manifesle veniet, Deus noster, 
el ncn silebil n . > Postquam autem facius est ma-
nifesms, ei c ln lerrie visus, el cnm honiitiibus 
conversalus esl " , ι tuiic eiiam profani, et exse-
crandi idolorum greges perierunt. Similiier diaboli 
imperium penitus eversum esl, et de cseiero unus-
quisque eorum, qui per fldem in Cbrislum ad agni-
lionem verltatis adducti sunt, per ipsum ei cum 

γεγονδς άληθέστερον κατίδοι τις άν, δτε καλ θεος ών 
δ Αόγος, γέγονε καθ' ημάς κα\ επιφανής. Κα\ γοΰν 
οί θεσπέσιοι μαθηταλ τδν δντα άπ'άρχής,δν άκηκόασι, 
τούτον αυτόν ψηλαφήσαί τε χερσ\, καλ ίδείν έφασκον 
όφθαλμοίς. Εμφανής γάρ γέγονεν ό τοΰ όράσθαι 
κρείττων ώς Θεδς, ψάλλει δέ που κα\ Δαβίδ * ι Ό θεδς 
εμφανώς ήξει, ό θεδς ημών, και ού παρασιωπήσεται » 
Επειδή δέ γέγονεν εμφανής, καλ « Έπλ γής ώφθη. » 
κατά τδ γεγραμμένον, « κα\ τοΤς άνθρωποις συναν-
βστράφη, > τότε καλ άπολώλασιν αί βδελυράί τε καλ 
βέβηλοι τών είδωλων άγέλαι.'Ανήρηται δέ είσάπαν 
κα\ τδ τοΰ διαβόλου κράτος, έκαστος δέ λοιπδν τών 
διά πίστεως τής είς Χριστδν είς έπίγνωσιν αληθείας 
ένηνεγμένων, προσάγει δι' αυτού τε καλ συν αύτώτώ 

ipso Deo Patri adoralionem de loco suo oflert. riec D θεψ κα\ Πατρλ τήν προσκύνησιν έκ τοΰ τόπου αύτοΰ 
amplius in sola Judaea noius est Deus , sed geniium 
quoque regfones el urbes, quanquam iiuercedcnte 
mari a Judaca sejuncta?, nibilominus ad Christum 
accediint, ei preces olTerunt, eum gloriflcani, ct 
nnnquam iniermissis laudibus veneranlur. Olim 
quidem < Eral in Isracl magnum nomen ejus,1* : ι 
uunc jam omnibue ubique nolissimus est, el plena 
est lerra ac mare gloria ejus. El boc nempc esl : 
f Vivo ego, dicil Dominus " , ι el quse acquimi.ir. 
Iinplebiinr utique omnis terra gioria ejus ** : id-
circo quilibel de loco suo adorabil, m prnpbtqa 

καλ ούκ έτι μέν έστι κατά μόνη ν τήν Τουδαίων γνω
στός δ θεδς, άλλά καλ αί τών εθνών χώραί τε καλ 
πόλεις, κάν εί τής Ιουδαίας άπονοσφίζοιντο μεσολα
βούσης θαλάσσης, ουδέν ήττον προσίασι τψ Χριστώ, 
προσάγουσι τάς λιτάς, άνάπτουσι τάς δοξολογίας, 
άκαταλήκτοις εύφημίαις καταγεραίρουσι. Πάλαι μέν 
γάρ « ήν έν τψ Τσραήλ μέγα τδ δνομα αυτού.» Νυνλ 
δέ λοιπδν τοΤς άπανταχοΰ γέγονε γνωριμώτατος, γή 
δέ, καλ θάλαττα μεστή τής δόξης αύτοΰ. Κα\ τοΰτο 
ήν άρα τδ, ι Ζώέγώ, λέγει Κύριος. ΓΗ μήν έμπλη-
σθήσεται τής δόξης Κυρίου πάσα ή γή · προσκυνήσει 

*· P»al. cxiu, Α. 1 1 llabar. ιι, 18. 3 1 Ρ*.»!, cvnt, 8. " I Joan. ι, % » Psal. XLIX, Ο. U Raruch m, 
5S. »· H A I LXXV, % « ba. XLIX, 18. *H I«a. \», 3 . 
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δή οδν Ικαστος έκ του τόπου αύτου, φησΓ. Προανατυ- Α dicil . Prafigurarts enim, et adumbrans lex pulchri-
πών μέν γάρ ό νόμος της Εκκλησίας τδ κάλλος, τήν 
άρχαίαν έκείνην τοϊς έξ Ισραήλ άνώρθου σκηνήν. *Ης 
είς τύπον κα\ έν τοίς Ίεροσολΰμσις δ διαβόητος εκεί
νος έγήγερται ναός. Προστέταχε δέ τοίς άρχαιοτέροις 
ό θεσπέσιος Μωσής, ήγουν δι' εκείνου Θεδς, έκ πάσης 
τής Ιουδαίας χώρας τούς προσκυνείν έθέλοντας άνα-
φοιτ$ν είς Ίεροσδλυμα,θύειν τε ούτω, κα\ προσκυνείν 
τ ψ Θεψ, κα\ θάνατος ήν ή δίκη τοϊς έξω θύουσι τού 
ναού. Επειδή δέ παρελήλακε τής σκιάς δ καιρδς, π έ -
παυτας τά έν τύποις, έγνώκαμέν τε λοιπδν, ώς ούκ έν 
τύπψ, τδ Θείον. Ούτε μήν δ ύψιστος έν χειροποίητοι^ 
ναοί ς κατοικεί, πληροί δέ μάλλον ουρανούς τε καλ γήν, 
καλ τ ά κατώτερα. Ταύτητοι πανταχή τε αύτδν, καλ 
έν πάσιν είναι πιστεύοντες ή περ άν έκαστος ών τυγ-
χάνη, εκεί ποιήται τήν προσκύνησιν, ώς εγγύς έχων 
τδν λέγοντα θ ε ό ν « θεδς έγγίζων έγώ εIμι, λέγει 
Κύριος, καλ ούχλ θεδς πό^δωθεν. ι Ίστέον δέ, δτι 
νήσους έσθ' δτε τδ Γράμμα τδ Ιερδν τάς Εκκλησίας 
αποκαλεί, οίον έν θαλασσή κειμένας έν τψδε τψ κό
σμιο, καλ πικροίς ύδασι περιεχομένας ταίς έν αύτψ 
περιστάσεσ;, καλ μονονουχ\ ^αγδαιοτάτοις κύμασι 
καταπαιομένας, τοίς διωγμοΓς, άβιαπτώτως έρηρεν 
σμένας, κα\ άνεχούσας ύψού, καλ τάίς θλίψεσιν ού 
βαπτιζομένας. Ακλόνητοι γάρ διά Χριστδν αί Έκκλη-
σίαι, « και πύλαι άδου ού κατισχύσουσιν αυτών. > 
Ούκούν εί δή βούλοιτό τις νήσους εθνών έννοείν τάς 
έξ εθνών Εκκλησίας, ούκ άνευ τού ποέποντος βαδιεί-
ται σκοπού. 

ΤΟΜΟΣ ΔΕΥΤΕΡΟΣ. 
Καϊ ύμεις, ΑΙβίοπες, τρανματίαι Ρομφαίας μον 

ένεσθε. 
ΚΑ'. Παντδς διαμέμνηται γένους, ήγουν έθνους 

πεπολεμηκότος τόν Ισραήλ, καλ κατά τής θείας δόξης 
πεφλυαρηκότος. Μετεισι τοίνυν έξ Ιουδαίων καλ 
Άμμανιτών έπλ τούς Αίθίοπας, ή τούς πρδς ήώ καλ 
νότον κείμενους, καλ Περσών γης τήν άγχιτέρμονα-
χατοικούντας χώραν ·· ή έπ* Αίγυπτίους ώς όμορους 
•ντας, κα\ γεΓτονας τοίς έξ Ισραήλ. Αίθιοπίας δέ 
μοίρα κα\ τών Αίγυπτίων ή γ ή . Καλ γούν ποταμούς 
Αίθιοπίας όνομάζειν έθος τοίς ίεροίς Γράμμασι τούς 
τής Αίγπυτίων. Πίνουσι γάρ καλ αΰτολ τδν Γηών, 
περλ οδ φησιν ή Γραφή · t Οδτός έστιν ό κυκλών πά
σαν τήν γήν Αίθιοπίας. ι Έσεσθε τοίνυν καλ ύμείς, 
Αίθίοπες,τής έμής τραυματίαι ρομφαίας. Εαυτού δέ 
φησι ^ομφαίαν τήν τών Ιουδαίων, ώς αύτδς έπάγων 
αυτήν τοίς άνοσίως πεπραχόσιν είς τε τήν εαυτού· 
δόξαν, ώς έφην, κα\ μέντοι τού Ισραήλ. 

Επειδή δέ οίδεν ή θεόπνευστος Γραφή, καλ νοητούς 
Αίθίοπας» φέρε τι καλ έπ ' αύτοίς λέγωμεν, ούκ έξω 
βαίνοντες τής τών προκειμένων εννοίας. Έφη που 
ψάλλων ό μακάριος Δαβ\δ, ώς πρδς τδν Κύριον ημών* 
Ίησούν Χριστόν · « Σύ· συνέτριψας τάς κεφάλας τών 
δρακόντων έπλ τού ύδατος. Σύ συνέθλασας τήν κεφα
λήν τού δράκοντος, έόωκας αύτδν βρώμα λαοίς τοίς 
Αίθίοψιν. ι Άλλά καλ έτέρωθί που · c Εναντίον αυτού 

» I I Cor. ν , 17. » · Act. xvi i , 2 1 ; Jcreui. U I I I , 
u, Ι δ . M Psal. L X X I I I , 13, 14. 

lodinem Ecclesia», tafcrnaculum illud veius tsraeli-
lis aediflcabat. In ejusdem lypurn illud eiiam fama 
celebratttm letnplura Hierosolymis est condiium. 
Mandavit autem anliquis dlvinus 6 0 1 Moses, sive 
per iilum Deus, uii ex universa Judaea quf vellent 
adorare, Jerosolymam se conferrent, ibiqtie et sa-
crificarent, et Deum precibus venerarentur : cx-
iraque temphim sacriiicanlibus poena capitaKs erat 
proposita. Ubi aulem tempus umbrae praueriil , 
typica cessarunl, ei de caeiero Divinilatem citra 
lypum cognovimue. Neque vero AUissimus in lem-
plis manufaciis babilat M : qtiin poiius ccelom et 
lerram et quae infra terram sunt implet. Quocirca 

_ eura ubique, el in omnibus esse credentes, ubi 
quisque fuerit, ibi adoret : iitpoie prope lrabens 
Deum dicentem : < Deus appropinquans ego, et 
non Deus de longe 4 0 . > Sciendum porro, sacras 
Lillerag Ecclesias nonnunquam insalas vocare, in 
hoc mundo tanquam in mari ailas, et incoinmodo-
rum roundanoram vetuli aquis amaris circumfusas, 
violenlissimisqne persecuiionum fluclibus lantum 
tion verberataa, et adeo ftrmalas, ut ruere nequeant, 
sursumque sese attollenies, nec ullis iribulalionibue 
aabmergi patientes. Propter Christum enim incon-
cassa* stant Ecclesia?, c et porlae inferi ipsis non 
praevalebunl u. ι Quamobrem si quis insulas gen-
lium inieliigere voluerii Ecclesias ex geniibue, a 
ecopo convenienle non deflectet. 

c T O M U S P O S T E R I O R . 
VBRS. 12. Et voty JSlhiopet, vulnerati gladio meo 

eritit. 
X X I . Omnium generum, slve gentium meminlr, 

quae Israetem arinis oppugnaruni et adversue divi-
nam glorrara deblaterarunt. Α Judaets et Ammonhis 
igitur transit ad JSlhiopae, sive ad orientero ek aus-
Iruro sitos, et regionera Persidi finiiimamincoJentes; 
sive iEgyplioe, ut confioes, et Israelilis vicmos. Est 
auiemJeitiEgyptia telluspars quaedam iEibiopiae. Quo-
circa iElhfopiae flumina, iEgypti fliimma Scrip-
tura sancta consuevil nominare. Nam et tpsi bibunl 
fhiviurn Geon, de quo Scriptura d i c i t : « Hic estqui 
circuit omnem terram iEihiopiae**. t Eritis iiaque et 

D vos, iEthiopea vulnerati gladio meo. Suum appeltat 
gladium Judaeorum, ulpote quem ipse sceleraiis ad 
suamet Israelis gloriam, o i d i x i , inducil. 

Ει quia> divmKus inspirata Scriplora eliam sub 
inteHigenliam solam cadenles ifithiopas novil, age 
de ipele quoque a senienUa verboram nibil disce-
deotes dieseramus. Bealus David alicubi psallens, 
quasi Dominum noslrpm Jesum Cbrisium psallit: 
c Tu contrivisli 6 0 2 capila draconum inaqua. Tu 
confregisli capul dracoiii9, dedisli eum escam po-
pulis iElbiopum u . » Quin el alibi : « Coram ΊΙΙα 

24. % 0 ierem. xxm, 23. 4 1 AlaUb. xvi, 18. M Geii. 
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prochlenl JEihiopes, et iiiimici ejus terram l in - Α προπεσοΰνται Αίθίοπες, καλ ο\ έχθρολ αύτου χουν 
gcnt u . » Quodam loco iiem in Canlico canlicorum 
cxprcssa sponsa nigram se el formosam csse pro-
fuchir" . » Quarc iEihiopes intelligeudi sunt, qui 
mcuiein qiiodammodo leuebrosatn et splendore 
rareuiem babent, nondum illustralam el divinae 
lucis experlcm. Sed qui Gbrislo supplices cadtint, 
queinadmodiun scilicel el sponsa, ab ipso iliustran-
lur, cxclamanique oranles : c El sit splendor Do-
miiti Dei super nos M . ι Qui vero, sordibus nou 
eluendis coniamiiiaii stiui,el dcnigrari perseveranl, 
draconis capita depascenlur (cst enim iliis nulr i -
luenlum draco apostala), el gladio subjacebtinl, 
quibus verbis polissiitiuiii intelligendum pulo im-
iiiundos dapmonas, quos vulneravil Chrislus, lyran-
nide qua in nos saeviebant, depulsos, el jngulalo ® σιν, ούς τετραυμάτικεν ό Χρίστος, της καθ' ημών 

λείξουσιν. » Όμολογεϊ δέ που καλ ή έν τψ "Ασμ»τι 
τών φσμάτων τυπουμένη νύμφη μέλαινα τε είναι, κα> 
καλή. Ούκούν Αίθίοπας νοητέον τούς οίονεί σκοτεινή ν 
τε καί άλαμπή τήν διάνοιαν έχοντας, τήν ούπω κατ-
ηυγασμένην, καλ τδ θείον ούκ έχουσαν φώς. Άλλ* οί 
μέν προσπίπτοντες τψ Χριστψ, καθάπερ άμέλει καλ 
ή νύμφη, καταλαμπρυνόμενοι παρ' αυτού, διακεκρά-
γασιγάρ ευχόμενοι· ιΚα\ έστω ή λαμπρότης Κυρίου 
τού θεού ημών έφ 1 ημάς. > Οί δέ δυσαπόνιπτον 
έχοντες τήν άκαθαρσίαν, καλ έν τψ μελαίνεσθαι ρυζ-
μενηκότες, καταθοινήσονται μέν τάς τοΰ δράκοντος 
κεφάλας, τροφή γάρ αύτοϊς ό δράκων, δ αποστάτης, 
ύποκείσονται δέ τή ρομφαία, πρέπειν δε οίμαι μά
λιστα τδ λέγειν τήν δύναμιν, τοϊς άκαθάρτοις δαίμο-

cum ipsis palre lenebrarum, inventore omms pec-
cali, tenebris involveule iniidelium animos, ne il lu-
minaliouc Evaugelii gloria? Cliristi clarescant. Alquo 
boc, opinor, esl, quod et ipse sapiens Isaias nobis 
dixi l : ι El erit in dic illa, inducel Dcus gladiuin 
sraiciuin inagmmi ei foriem supcr dracouem, ser-
pcitiem lorluosum, supcr draconcm serpentem fa-
gientcui, et inleriiciei draconem i T« ι 

τυραννίδος έκβεβληκώς, συνανελών δέ αύτοίς τδν τοΰ 
σκότους πατέρα, τδν άπάσης αμαρτίας εύρετήν, τδν 
κατασκοτίζοντα τά νοήματα τών απίστων, είς τδ μή 
διαυγάσαι τδν φωτισμδν τοΰ Ευαγγελίου τής δόςης 
Χριστού. Κα\ τούτο, οίμαι, έστλν δ καλ αύτδς δ σοφός 
ήμίν εΓρηκεν Έσαΐας · ι Καλ έσται έν τή ήμερα 
εκείνη, έπάξει ό θεδς τήν μάχαιραν τήν άγίαν, τήν 
μεγάλην καΐτήν ίσχυράν έπλ τδν δράκοντα,τδνδφιντδν 
σκολιδν, έπ\ τδν δράκοντα δφιν φεύγοντα, καλ άνελεϊ 
τδν δράκοντα. 

Καϊ έκτενώ τήν χείρα μου έπϊ fiofifiuv, παϊ 
άποΛώ τόν 'Ασσύριον, καϊ Οήσω τήν Νινευή εΙς 
άφανισμδν, άνυδρον ώς έρημον. Καϊ νεμήσονται 

scenlur in medio ejut gretjes.ei omnes besliat terrce, r έν μέσω αύτής ποίμνια, καϊ πάντα τά θηρία τής 
. / . / · · · · · t . . . . . ι . . _ - \ *J> \ Χ.~ 1 Τ _ 

Y E R S . 15, 14. Ει extendam manum meam super 
aqnilonem. tl perdam Anyrium, et ponam Ninhen 
ifi dcsolationem, sine aqua, quati deseriam. Ει pa-

chamtvleontes, et ericii in prcrsepibus ejus cubabunt, 
ct betlia: ciamabunt in (oveis ejus, el corvi in portis 
ejus. 

XXII . Vishabo, iuquil, eorum qui in orienle et 
aquilone babilanl, regiones et urbes, et cu;n aliis 
pcrdam Assyrios, desolaiisque urbibus, ipsam quo-
que omuium senr.onc jaclalam Niniven, Cbaldajo-
rum iwelropolim,adjiciam. Erit aulem inaquosa, 
sbmlisque terris inviis el iubabilatis. Credibile esl, 
babiianiium inulliliidinem iterum aquis hoc ser-
fu ue comparari: iia enim sacra Scripiura solel. 
lliuc infeslum Assyriorum advenlura Ilierosolyaiam 
alius sanclorum propbelaram praenunlians, dice-

γής, καϊ χαμαιΛέοντες, καϊ έχϊνοι έν τοΤς φατνω* 
μασιν αύτής κοιτασθήσονται, καϊ θηρία φωνήσει 
έν τοις διορύγμασιν αύτής, καϊ κόρακες έν τοις 
πυΛώσιν αύτής. 

ΚΒ\ "Οψομαι, . . , φησ\, τούς τών είς ήώ καλ 
βο^άν χώρων τε κα\ πόλεων, καλ συνδιολώ τοις άλ«* 
λοις τούς Άσσυρίους, καλ ταϊς ήρημωμέναις τών 
πόλεων, κα\ αυτήν προσθήσω τήν διαβόητον Νινευή, 
τήν τών Χαλδαίων μητρόπολιν.Έσται δέ άνυδρος, 
ταις άβάτοις κα\ άοικήτοις έν Γσψ γαΐς. Είκδς δέ δή 
πάλιν ύδασιν έξομοιούν τδν λόγ·ον τήν τών ένοικουν-
των πληθύν · έθος γάρ τούτο τοίς ίεροϊς Γράμμασιν. 
Κα\ γούν τών Άσσυρίων τήν έφοδον, ή ν πεποίηνται 
κατά τήν Ιερουσαλήμ, έτερος τών αγίων προφητών 

h.il: c Ecce dquae veiinml ab aquilone, 6 0 3 e l D προανακηρύττων έφασκεν * c Ιδού δή ύδατα έρχεται 
ermit in lorrentem inundanlein ω . ι Quaudo igilur 
inaqiiosam iore Niniven dici l , babilatoribus vaca-
titram illuin dicerc exislimariin. lu mcdio porro 
ejus gregcs paslum i r i coniirinal, signuin, credo, 
isind ponens perreclx, atque ab omnibus incolis 
deserlae, soliludinis. Non enim nascuntur in urbibus 
qua? in agris. Quod si forte eiiam in urbibus berbae 
nascentur, indicium apertum erit cas ab bominibus 
deserias prorsus. Aliorum pnclerea signorain i in -
modicam multiiudiuem apponit. Diversaturas euiin 
ibidem ail omnes bettiias lerrac, el chamaeleonles 
alque ericios iu prscscpibus cubituros. Quiu eliam 

άπδ βο££ά, καλ έσται είς χειμά££ουν κατακλύζοντα.» 
"Οταν τοίνυν άνυδρον έσεσθαι τήν Νινευή λέγει, φαίην 
άν δτι κενήν έσεσθαι τών ένοικούντων φησί. Κατα-
νεμηθήσεσθαί γε μήν έν μέσω αύτής ποίμνια διϊσχυ-
ρίζεται, σημεία, οΐμαί που, τδ χρήμα τιθε\ς της 
όλοτελούς έρημίας, καλ τοΰτο μηδέ να κατοικεϊν έν 
αυτή. Φύεται μέν γάρ ούκ έν άστει τά έν άγροΤς. Εί 
δέ δή που γένοιντο πόαι κα\ έν πόλει τυχδν, ομολογία 
τις ώσπερ έστιν εναργής τδ πραττόμενον τού κέναν-
δρον είναι παντελώς. Προστίθησι δέ κα\ έτερων ση
μείων ού μετρίαν πληθύν. Καταλύσειν γάρ έν αύτώ 
φησι πάντα τά θηρία τής γής, χαμαιλέοντας τε και 

u Psal. L X X I , 9. ** Cam. ι, 4 4 e Psal. txxxix, 17. 4 7 Isa. xxvn, i . 1 1 Jereiu. X L V I I , 2. 
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έχίνους έν τοίς φατνώμασι κοιτασθήσεσθαι. Κα\ μήν Α in foveis, lioc esl, aul in scrobibus, aul in spdoncis 
καλ έν τοίς διορύγμασι, τουτέστιν, ή έν βόθροις, 
ήγουν χα\ σπηλαίοις τους Αγρίους άναφωνήσειν θή
ρας, έναυλισθήσεσθαι δέ καλ κόρακας τοίς πυλώσιν 
αυτής."Εστι δέ ούδ' έπλ τών εύ φρονούντων άμφίβο-
λον, ώς ούτ' Αν έν οΓκοις καταλύσειαν έχίνοι, ούτε 
μήν έν μέση πόλει καταυλισθήσονται θήρες, άλλ' ουδ* 
Αν έμφιλοχωρήσειαν αύτοίς πυλώσιν οί νυκτικόρα-
κες, εί μή πλείστη τις δση, καλ άνδάνουσα Λίαν τοις 
ώδε φύσεως έχουσιν ύπάρχη σχολή. Φιλοΰσι γάρ πως 
οί θήρες, καλ μέντοι τά έτερα περλ ών ό λόγος, ούκ 
Ανθρώποις συναυλίζεσθαί ποτε, άλλ'ήπερ άν εΓη πολλή 

agresies animantes clamaturas, et corvos in poriis 
ejus babilaturos. Jam vero prudenies non ignorant, 
Ddc in aedibus babilare ericios, nec in media urbo 
slabulari feras, nec in poriis libenier commorarl 
nyclicoraces, nisi plurimum quietis et otii naiura: 
eorum gratissimi ibi fuerh. Amanl enim ferae, et 
reliqua de quibus sermo esl animanlia, nunquam 
commorari cum bominibus ; sed locos admodum 
soliurio», et ubi vivendi raiio quieiissima, et soli-
tudo lata securitaiein propemodum submioistrai, el 
omnein timorem exiinit. 

τις έρημος, σχολαία τε παντελώς ή δίαιτα, κα\ τής έρημίας τδ πλάτος μονονουχί πρυτανεύει τήν άσφά-
λειαν, έξω τε παντδς αποκομίζει δέους. 

Εί δέ χρή τι τούτοις έπειπείν άναγκαίον, άσφαλι- Β Q u "d s i quidpiam necessarium adjiciendum 
ζώμεθα τάς εαυτών καρδίας, καλ τδ προσκρούειν θεφ 
κατά τι γούν δλως παντ\ παραιτούμεθα σθένει, ίνα 
μή γενώμεθα πονηρών τε κα\ ανήμερων ενδιαίτημα 
θηρίων, φημ\ δή τών ακαθάρτων πνευμάτων, έξηρη-
μένης ημών άπάσης αρετής. Καί τούτο, οίμαι, έστι 
τδ διά φωνής Ιερεμίου πρδς τδν Ισραήλ εύ μάλα 
καλ σοφώς είρημένον* < Πόνω καί μάστιγι παιδευ-
θήση, Ιερουσαλήμ, μή άποστή ή ψυχή μου άπδ σού, 
μή ποιήσω σεάβατον τήν γήν,ιεί είσελάσει πάντως είς 
νούν καλ καρδίαν τά βδελυρά τε καλ ανόσια πάθη, 
καλ οΤά τίνες θήρες ένδιαιτήσονται,ι συνεισφρήσει δέ 
καλ αυτή τών ακαθάρτων πνευμάτων ή αγρία πληθύς. ι 

Αιότι κέδρος τό ανάστημα αύτής. Αύτη ή χόΧις 
ή φαυΜστρια, ή κατοικούσα έπ* έΛχίδι, ή Λέ-

est, raumamus corda nostra, ei lotis viribus in 
nullo peniius Deum offendere contendamus, ne ma-
larum ei immiliunr ferarum, immundorum, i n -
qtiam, spiriluum, diversorium evadamus. Alqne 
isiud,credo, est, quod per Jeremiam adlsrael recie 
imprimis el sapienier dicitur : ι Dolore et flagello 
erudieris, Jerusalem,ne recedal anima mea a le, ite 
faciam lerram le inviam, > si aboniinandi el impii 
afleclus in cor iniiraum piane irruperint, el ut 
besliae quxdam illud incoluerint, quibuscum el ipsa 
c immundorum eoiriluum fera mulliludo ingredie-
lur. ι 

Y E R S . 15. Quia cedrus ereciio ejus. Hccc Wa 
civilasicontemptrix, quce habitai in spt, quie dxcil in 

γουσα έν καρδία αύτής · Έγώ είμι, καϊ ούκ έστι C corde $uo ; Ego $um, et non est poit me ultra a/i«. 
μετ' έμέ έτι. Πώς έγενήθη είς άφανισμδν, νομή 
θηρίων ! Πάς ό διαχορενόμενος OV αύτής, σνριει, 
χαϊ κινήσει τάς χείρας αυτού. 

ΚΡ. 'ύς άελ μέγα φρονείν είθισμένη, κα\ ύπέρ-
φρων, κα\ άλαζών ή Νινευή διαβέβληται. Κα\ ήν 
τούτο κατά άλήθειαν, όφρύν άνασπώσα τήν υπέρτα
τη ν κατά παντδς έθνους, καλ κατά πάσης αρχής, καλ 
ολίγου παντελώς άξιούσα λόγου τήν Τωμαίων αρχήν. 
Μεμαρτύρηκε δέ τούτο κα\ ό προφήτης Άμβακούμ 
περί τού βασιλέως Άσσυρίων λέγων, δτι ι Καί αύτδς 
έν βασιλεύσιν εντρυφήσει, καλ τύραννοι παίγνια αυ
τού, καλ αύτδς είς πάν όχύρωμα έμπαίξεται. ι "Οτι 
τοίνυν ύπερόφρυς άγαν, ύψού τε ηρμένη, καλ άνα-
φοιτώσα λίαν είς τδ έξήνιον ή τών Χαλδαίων μητρό
πολις, διατρανοί πάλιν, άναστήματ; κέδρου παρεικά-
ζων αυτήν, καλ φαυλίστριαν όνομάζων. Τούτο δ' άν 
μάθοις ορθώς τε καλ αληθώς είρημένον έκ τών τού 
'Ραψάκου λόγων. Ός, έπείπερ ήκεν είς τήν Ίουδαίαν, 
ειτα τοίς έν τψ τείχει τής Ιερουσαλήμ προσλαλών, 
τής άνωτάτω κατεφλυάρει δόξης/Εφασκε γάρ· ι Τάδε 
λέγει ό βασιλεύς • Μή άπατάτω υμάς Έζεχίας λό-
γοις, οί ού δυνήσονται ^ύσασθαι υμάς. Κα\ μή λε-
γέτω ύμίν Έζεχίας, δτι pύσεται υμάς ό θεός. ι Καλ 
μετ' ολίγα · « Μή έρύσαντο οί θεολ τών εθνών έκαστος 
τήν εαυτού χώραν έκ χειρδς βασιλέων Άσσυρίων; ι 
Αύτη τοίνυν ή φαυλίστρια πόλις, ή κατοιομένη τε καλ 
λέγουσα* ι Έγώ είμι, καλ ούκ έσται μετ\έμέ έτι, » 

Quomodo facia eit ιιι desolationem, pascua bestia-
ruml omnisqui periramit eam, iibilabil, el movcbil 
manus suas. 

£ 0 4 XXUI. U l se semper efferre solila, et su-
pcrba, et arrogans Ninive insimulalur. Et eral re-
vera talis, superciliuin altissiine tollens conlra gen* 
lcm quamvis, et principatum quemlibel, el omne 
Romauorum imperiuni pampendeus. ld quod eliani 
Ilabacuc propbeia teslatur, de rege Assyriorum lo-
quens : c Ει ipse in regibus deliciabiiur, el lyrannt 
ludibria cjus, et ipse in omnem muuiiionein i l lu-
d c l e 0 . 9 Valde igitur superbire seseque nimium 
efferre, el in audacia indomiia mulium processisse 
Cbaldaiorum melropolim, rursum declaral, procc-

^ ri iaii cedri eam coniparans, et conlempiricem ap-
pelians. Uoc recie el vere dictum dUcas, licei ex 
verbis Rabfeacis. Qui ui venit in Judaeara, dum iu 
muro slanies corapellat, conira supreinam Dei glo-
riam blaierans aiebat: ι Haec dicil rex : Ne seducat 
vos Ezechias verbis, qus non poieruni salvare vos. 
El ne dicat vobis Ezecbias, quia salvabil vosDeus.» 
El posi pauca : cNum liberaverunl dii geniium U D U S -

quisque regionein suam de manu regum Assyrio-
r u m 8 l - e > ? ι Ha3C igilur i lU conlemptrix urbs, se 
magniiice circunispiciens, el diccns : ι Ego siim, 
el ιιυη eril posl uie amplius alia, ι quoniam adeo 
lurpem el cxsecraudam arroganliam illuslri gloriue 

Jercm. v i , 8. .•· llabac. i , 10. IV Rcg. xviu, 28, c20, 53. 
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sibi dacil, idcirco deinceps eo miseriae delabetur, Α επειδή τήν οδτως αίσχράν χα\ έπάρατον άλαζονείαν 
ui de ea quoque dicatur: ι Quomodo facia es in 
desolationem, pascua bestiarum I > Ubi, quomodo, 
ιιοιι esi inlerroganlis, el discere cupieniis; sed 
mutationem polius insperalissiioana adinirantis. 
Magna siqtiidem el improvisa maia admiralionem 
muvent, ei iniuenies, sive cognoscentes obeiupe-
facere solenl. Ua eiiam sibilabit quisque super isla, 
et movebil mantj s, complodens eas, opinor, admi-
ratione plaudens, el sibili sonum inarliculalum pro-
fundens. Quodammodo auiem beilissirae improvisis 
calamitaiibus quasi ailonUum nobis hoc loco de-
pingit. c Superbis igitur Deus r e s i s t i l " ; > et sa-
piens aiqueacceptabtle praecepium esl : «Neexalta 
le ipsum, ne cadas · · ; » ei rursum : c Qui excel-

έν καυχήματος τάξει λαμπρού ποιείσθαι οφείλει, 
ταύτητοι λοιπδν πρδς τούτο άθλιότητος κατο*χήσεται, 
ώς καλ έπ ' αυτή χρήναι λέγειν · ι Πώς έγενήθης είς 
άφανισμδν, νομή θηρίων! ι Τδ δέ πώς είη άν ούκ 
έρωτώντος, κα\ άναμαθειν έθέλοντος, τεθαυμακότος 
δέ μάλλον τήν ελπίδος έπέκεινα μεταβολήν. Τά γάρ 
τοι μεγάλα κα\ αδόκητα τών κακών ούκ έξω θαύ
ματος, φιλεί δέ πως καταπλήττειν τούς θεωμένους, 
ήτοι τούς μεμαθηκότας. Ούτω καλ συριεί πάς έπ Τ 

αυτή, καλ κινήσει τάς χείρας, συμπλήττων άλλήλαις, 
καθάπερ έγψμαι, κα\ άνακροτών άπδ τού θαύμασα ι, 
καλ ήχήν έκ στόματος ίείς, τήν έν συριγμψ, και 
άσημοτέραν. Γράφει δέ ώσπερ ήμίν καλ διά τούτων 
εύ μάλα τδν έ π ' άδοκήτοις συμφοραίς οίονελ καταπε-

sam facit domum suam, quaerit conlrilionem · \ » Β πληγμένον. t Ύπερηφάνοις ούν άρα θεδς άντιτάσσε-
Quemadmodum enim aediflcia in aUUudinem mtiUutn 
el ullra mensuram exsurgeniia, facilius concutiun-
lur, maximainque suspicionem eHiciuni, ne in se-
meiipsa corruant: sic el anima hominis, 6 0 5 co~ 
gitaiionum inanilale ad auperbiam tiiinefacla el i n -
flaia, debUiialur, el parvo momenlo evenUur, ac fa-
cile cadit. Quod si res Deo auspice agalur, lum 
|am nibil obniielur. 

ται,» καλ σοφδνεΐναί φημι, κα\ άξιόληπτον τδ π α ρ 
άγγελμα, c Μή έξύψου σεαυτδν, Γνα μή πέσης, ι κα\ 
πάλιν · c *0ς ύψηλδν ποιεϊ τδν εαυτού οίκον, ζητεί 
συντριβήν. » "Ονπερ γάρ τρόπον τά είς Οψος πολύ, 
καλ πέρα μέτρου διανιστάμενα τών οικοδομημάτων, 
ετοιμότερα πως είς κλίνόν είσι, πλείστην τε δσην 
τήν ύποψίαν τού σφισιν αύτοίς περιθραυσθήσεσθαι 
νοσεί· ούτω καλ άνθρωπου ψυχή τή τών λογισμών 

ματαιότητι πρδς ύπεροψίαν έξογκουμένη, σαθρά τε καλ εύανάτρεπτος, καλ 0αδία πεσείν. Εί δ έ δ ή π ρ ά τ -
εοιτο τδ χρήμα κατά θεδν, τδ τηνικάδε λοιπδν τδ άντερείδον ουδέν. 

CAPUT I I I . ΚΕΦΑΑ. Γ . 

V E R S . 1 . V<P, illuttrit el redempla civiias, co- ^ ΤΟ ή έπιφατής χαϊ άποΛε Λυτρωμένη * πόΛις 
lumba! ή περιστερά! 

X X I V . Quare, inqutl, tota reddita est despicaiis-
sima, miserabilis ei capiiva, quae lam erai illustris 
ei conspicua, quae omnibus geolibus imperabat, ct 
per ludum vincebat repugoanles, eraique prae-
fracla semper, el nibil cedens adversariis, appa-
raiuque bellico instructis? Quae mullis signis et 
portentis ab --Egyptiorum serviiule vindicata est, 
et inlolerando jugo cervicem subduxit: cujus causa 
fluvii in sanguinem conversi sunl, grando el leoe-
bra Algyplo nocuerunl, cui roare quoque armatam 
persectuores inleremil, et mille insnper admirabi-
lia conligerunl. c 0 civitas columba, ι boc est, 
longe pulcherrima. Divinilus enim inspiraia Scri-

ΚΔ\ "Ινα τί γάρ δλη, φησ\ν, ατιμότατη γέγονεν, 
οίκτρά, κα\ αίχμάλωτος, ή ούτω λαμπρά, καλ δια
φανής, ή παντδς έθνους κατακρατήσασα, καλ νικώσχ 
μέν άμογητλ τούς άνθεστηκόυας, σκληρά τε άε\, κα> 
δυσάντητος τοίς άντεξάγειν έθέλουσι, καλ τδν πολέ
μου νόμον έξωπλισμένοις; Ή πολλοίς σημείοις καΐ 
τέρασι τής Αίγυπτίων θητείας έκλελυτρωμένη κα\ 
τής αφόρητου πλεονεξίας έκλύσασα τδν αυχένα · δι' 
ήν ποταμολ μέν είς αίμα μετακεχωρήκασι, χάλαζα 
δέ και σκότος τήν τών Αίγυπτίων κατεσίνοντο γήν, ή 
καλ θάλασσα συνωπλίζετο, καταπλήττουσα τούς διώ
κοντας, μυρία τε δσα πρδς τούτοις γέγονεν άξι-
άγαστα. ι "Q ή πόλις ή περιστερά ! ι τουτέστιν, ή πε-

plura semper hoc genus avis ad pulcbriludinem D ρικαλλεστάτη. Δέχεται γάρ άεί πως ή θεόπνευστος 
declarandam assumit : aicuti nimirum et sponsam, 
quae in Canticis fingiinr, sub nomine columbae 
sponsus coboneslare vo lu i l : t Surge, inquit, veni, 
amica mea, formosa mea, columba mea **. > Foit 
auiem niulto elegantissima Hierosolyma, quod et 
divina lege claresceret, et sacerdoiii prseclara 
dignilale insignh appareret: exercerel eliam jusi i-
liani, ei eum qui nalura Deus est adorarel, ipsi-
que culiiim tribueret. Uaec auiem pulcliriludo spi-
rilualis esl. Poteris autem et alio sensu inlelligere 
Jerusalem columbam esee appellalam. Solei eiiim 
avie ha?c, quamvis renioiissime a dulcissimo sibi 
nido aeporiata, opporlunilatem nacta, domiini ad 

Γραφή τδ στρουθίον είς εύειδίαν καθάπερ άμέλει 
κα\ τήν έν τψ "Ασματι πλαττομένην νύμφην τψ τής 
περιστεράς ονόματι κατασεμνύνειν ήθελεν ό νυμφίος, 
ι Ανάστα, λέγων, έλθέ, ή πλησίον μου, καλή μου, 
περιστερά μου. > Περικαλλεστάτη δέ λίαν ή Ιερου
σαλήμ, διάτοι τψ τε θείψ λελαμπρύσθαι νόμψ, κα> 
τοίς τής ίερωσύνης αύχήμασιν όράσθαι δ ιαπρεπή, 
έπασκείν δέ κα\ δικαιοσύνην, καλ θεψ τψ κατά φύσιν 
προσκυνείν, καλ αύτψ τελείν τάς λατρείας. Κάλλος 
δέ τοΰτο πνευματικόν. Δύναιο δ* άν καλ έτέρως πε-
ριστεράν είρήσθαι νοείν τήν Ιερουσαλήμ. Έθος γάρ 
τψ πτηνψ, κάν εί τις αύτδ τής φιλτάτης αύτψ καλιάς 
αποκόμιση άπωτάτω, εΐτα δοίη τή πτήσει καιρδν, 

9 9 Jac. ιν, 6; I Petr ν , 5. »e Prov. xxvii , 2. 8 7 Prov. X V J I , 16 . »· Canl. ι, 1 0 . 
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ΑναθεΤν οΓκαδε πάλιν, χα\ άνακομίζεσθαι είς τά οί- Α sua revolare alque reverli. Quod et in ipsa Hiero-
solyma facium comperiinos. Nam cum a majoribut χεία. Ό δή γεγονδς καλ έπ' αύτής εύρήσομεν τής 

Ιερουσαλήμ. Έχουσα γάρ έκ προγόνων τδ ευσεβές, 
καταπεφοίτηκε μέν είς ΑΓγυπτον. Έκβαίνουσα δέ 
ώσπερ τήν έκ πατέρων λατρεία ν, εκεί προσκεκύνηκεν 
είδώλοις. Άλλά κέκληται διά Μωσέως, καλ άπεπτη 
τρόπον τινά τής Αίγύπτου πλάνης, παλινδρομήσασα 
πρδς θεόν. Άλλά γάρ τίς ή αιτία, φησλ, τοΰ καλ 
δλως άλώναι τυχδν, καλ ύφ' έτερους γενέσθαι πάλιν 
τήν λε λυτρωμένη ν ; 

Ούχ είσήκονσε φωτης. 
ΚΕ'. "Ηκουσε γάρ έν τφ δρει Σιν# τοΰ θεοΰ λέ

γοντος· ι Άκουε, Ισραήλ· Κύριος ό θεός σου Κύριος 
εΤς έστιν. Ού ποιήσεις σεαυτψ είδωλον, ουδέ παντδς 
ομοίωμα, δσα έν τψ ούρανψ άνω, καλ δσα έν τή γή 

pielatem in Deum ut haeredilaiem accepissel, in 
iEgyptum deseenriit. Deinde velul egressa quam a 
patribus didiceralDeo serviendi ralionem, illic idola 
adoravii. Sed per Mosen evocala, avoiavii quodam-
modo ab iOgypti superstilione ad Deum reeurrens. 
Caelerum, quae causa est, inquit, ul tola pene ca-
pia ait, subjecta aliis rursuni, quae liberlatem con-
aecuta fuerat? 

V E R S . 2. Non audivit vocem. 
6 0 6 X X V . Audivil enim in monle Sioa Deum 

diceniein : c Audi, Israel, Dominus Deus luus Domi-
aus unus est · · . Non facies libi idolum, neque ullius 
simulacrum, quaecunque in coelo sursum, et qua-

κάτω, κα\ δσα έν τοίς ύδασιν ύποκάτω τής γής. > Β coique in lerra deorsum, et quaecunque in aquis 
Παρατρέχουσα δέ τδ διάγγελμα, κατώλισθεν άμαθώς 
είς πολύθεον πλάνησιν. Ούκούν ούκ είσήκουσε φω
νής, ή τής έν τψ δρει Σινά πρδς αυτήν γεγενημέ-
V 7 ) S » ήγουν τήν φωνήν άντλ νουθεσίας παραδεξό-
μεθα. 

Ούκ έόέζατο ααώείαν. 
KCJ". Περιυβρίζουσα γάρ τδν παιδαγωγοΰντα νό

μον, καλ άποκομίζοντα πρδς δικαιοσύνην, έτράπετο 
πρδς διδασκαλίας καλ εντάλματα ανθρώπων, καλ 
ταίς ίδίαις ακολουθούσα γνώμαις , έξω γέγονε τής 
ευθείας οδού, καλ άπομεμένηκεν άμαθης, καλ τών 
θείων άμοιρου σα παιδευμάτων. 

Έ Λ Ι τφ Κνρίφ ούκ έαεΛοίθει. 
ΚΖ'. Πολέμου γάρ, κα\ αγώνος έγκειμένου, καλ 

sub terra · · . ι Quo praceplo violalo, in errorem ad 
multos deos cotendos atulle praeceps abttt. Quam-
obrem non audivit vocein, aul in monle Sina ad 
eefaclam, aut admonitionero, quam vocis nomine 
accipiemus. 

N§n suicepit disciplinam. 
X X V I . Legem enim, a qua insiiluebatur. r l ad 

justiiiam deducebatur,conliimeliosissimc aspirnata, 
conversa esl ad doclrinas et roandata bominum, 
et suam secula voluntatem, a recta via deflexit, 
mansitque imperila et divinarum insliiulionum 
expers 

In Domino non est confisa. 
XXVII . Bello enim et certamine ingruente, et 

κινδύνων άπηρτημένων, δέον αυτήν τήν τών προγό- ^ periculis impendenlibtis, cum ipsam majorum pie-
νων ευσέβεια ν άπο μι μεί σθαι, φιλείν κα\ έπ\ μόνψ 
πεποιθέναι τψ διασώζοντι θεψ, ι ΑΓγυπτον έπεκα-
λείτο, ι κατά τδ γεγραμμένον, ι κα\ είς Άσσυρίους 
έπορεύθησαν, > καλ κατε,μισθοΰτο Σύρους ήγουν Άρα
βα^ μονονουχλ τήν θείαν άτιμάζουσα δύναμιν. 

Καϊ Λρός τόν θεόν αυτής ούκ ήγγικεν. 
ΚΗ'. Έγγίζομεν δέ τδν θεδν διά πάσης επιει

κείας , καλ τά αύτψ δοκούντα κατορθούν ήρημένοι. 
Έγγίζομεν δέ καλ καθ' έτερον τρόπον, αύτδν είναι 
μόνον φύσει τε καλ αληθώς θεδν, και βασιλέα τών 
δλων, καλ δημιουργδν πιστεύοντες, καλ έπ ' αύτψ τδ 
σύμπαν έτερον ούδένα παραδεχόμενοι. 

01 άρχοντες αυτής έν αυτή ώς Λέοντες ώρνό-
μενοι. D gientes 

Κ θ \ Απαριθμείται τά εγκλήματα, καλ παράγει 
τάς αΙτίας, έφ* αΤς είκότως κεκίνηται καλ κέκλιται 
πρδς οργάς, ίνα δή φαίνοιτο λοιπδν κολάζων έν δίκη 
τούς ήσεβηκότας, καί καθιγμένους είς τοΰτο φαυλό
τητος, ώς άφόρητον ήδη πως τδ χρήμα καλ αύτψ γε
νέσθαι θεψ . · Ήσαν ούν, φησλ, οί άρχοντες αύτής 
ώς λέοντες. · Τί δέ δή δρώσιν εκείνοι; Αιμού κατα-
Οήγοντος, κα\ είς έφεσιν αυτούς καλούντος τροφής, 
δρη τε καλ νάπας περιθέουσιν, εύσθενώς δεινόν τι 
καλ άπηχές καταβρυχώμενοι · κάν εΓ πού τι θεάσαιντο 
τών επιτηδείων είς βρώσιν, οίον βροντή κατηχήσαν-
τες, είς δέος άγουσι τοσούτον, ώς άποιτεπήχθαι δο-

talem imitari oporteret, et cupide in solo Deo, qui 
salvat, conudere, ciEgyplum invocarunt,i sicul scri-
plum est, c et ad Assyrios abierunt*1, ι et mercede 
Syros, sive Arabas conduxil, divinam virtulem 
propemodum despeclui babens. 

El ad Deum suum non appropinquavit. 
X X V U I . Dco appropinquamus per omne genus 

bonilaiis, ei si omnia quae ille probai, fidcliier ex-
sequi coeperimus. Alia iiem via appropinquamus, si 
ipsum solum naiura el verc Deum, et regem opifi-
cemque universorum credamus, ei praeier illum 
prorsus neminem alium suscipiauius. 

V E R S . 5. Principe* ejut in ea vetul leone» m -

XXIX. Enumeral sceiera, el cansas adducit, ob 
quas merito commolus el ad iras conversus sil 
Deus, ui de caetero appareat eum jure punire im-
pios, et eo improbiiatis progressos, ut ipse quoque 
tolerare eos amplius nequiverit. c Eranl igilur, in-
quit, principes ejus ut leones. > Quid faciunt leo* 
nes ? Fame illos ad appeiimm cibi acriier siimn-
lanie , monles et salius percursanl, borribile el 
absonum valide rugienies : el sicubt aliquid vide-
rint ad escam idoneum, velul lonilru insonantes, id 
eo limoris adiguiU, ut frigore gelatum, ei lanqnani 
iaqueis constriclum, epulonem exspeciarc videatur* 

»· Deut. v i , 4. ·· Exod. xx, 2-4. e l Isa. xxix, 13 ; T i l . ι, 41. 6 1 Osee ν ι ι , Ι Ι . 
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bant, niortem lege iransgreesoribus deflniiam non* 
nunquam eiiam innoxiis allaturos minilantes, nisi 
qua3 ipsis coHibuissetil, praslare vellenl, et conce-
debant accusantibus aliis, iino ipsos liligatores pos-
sessiouibus eorum deiurbabant. Etenim et per 
alium propbelam bujusmodi scelera illis objicil, 
Micbaeain nempe : cFacli suut cogitanles labores, 
et operanies mala in cubilibus suis, ei simul cum 
die consummabant ea, quia non levaverunl ad Do-
minum mamis suas. El desiderabaul agros, et dirt-
piebanl pupillos, el domos opprimebaut, el diripie-
banl virum el doniuoi ejus, virum et baereditatero 

Β 

6 0 7 Hoc auiem quidam priucipes in Israel facie- Α κείν, o^v τι σικάλοις* ένεσφιγμένον, περιμένειν 
τδν δαιτυμόνα. Τοΰτο δέ τίνες έδρων τών ηγουμένων 
έν Ισραήλ, τδν έκ νδμου θάνατον τοις παραβαίνουσιν 
ώρισμένον, έπιφέρειν έσθ' δτε καλ τοις πλημμελούσιν 
ουδέν άπειλούντες, εί μή δράν έλοιντο τά αύτοίς θ υ -
μήρη τε καλ φίλα, καλ παραχωρούντες έγκαλοΰσιν 
έτέροις, ήγουν αυτούς τους δικάζοντας κτήσεων ιδίων 
έξιστάμενοι. Καταγράφει γάρ αυτών τά τοιάδε τών 
κακών, καλ δι' έτερου προφήτου, λέγων, Μιχαίας δέ 
ουτοςΝ < Έγένοντο λογιζόμενοι κόπους, εργαζόμενοι 
κακά έν ταίς κοίταις αυτών, κα\ άμα τή ήμερα συν-
ετέλουν αυτά, διότι ούκ ήραν πρδς τδν θεδν χείρας 
αυτών. Καλ έπεθύμουν αγρούς, καλ διήρπαζον ορφα
νούς, καλ οίκους κατεδυνάστευον, καλ διήρπαζον άν
δρα, καλ τδν οίκον αυτού, άνδρα και τήν κληρονομίαν 
αύτοΰ. ι 

Καταβρυχώνται δέ ώσπερ τών έν άπλή πίστει 
β:ούν ήρημένων καλ οί τών αιρέσεων εύρεταλ, καλ 
θεοστυγές άνοίγοντες στόμα, τούς ουδέν είδότας μο
νονουχί κατεσθίουσιν αμαθέστερους αποτελούντες, 
κα\ ψυχράς αύτοίς, καλ διεστραμμένας ένιέντες εν
νοίας, καταμυθολογούντες δέ ούτως, καλ τό γέ σφισιν 
αύτοίς εύ έχειν ύπειλημμένον, φρονείν άναπείθον-
τες, ώς ήδη δοκείν τούς τοίς παρ' αυτών έναλόντας 
βρόχοις, τάχα που καλ έκτεθνάναι, καλ λίθοις ολίγα 
τοίς άναισθήτοις παραχωρείν, οις άν τις έπιφωνή-
σειε, καλ μάλα είκότως· ιΈγε ιρα ι , ό καθεύδων, καλ 
ανάστα έκ τών νεκρών, καλ έπιφαύσει σοι ό Χρ ι 
στός. > Πλήν, ώς φησιν δ μακάριος Δαβ\δ, < Ό θε^ς 
συντρίψει τούς οδόντας αυτών έν τψ στόματι αυτών, 
τάς μύλας τών λεοντών συνέθλασεν δ Κύριος. > 

01 κριταΐ αυτής ώς Λύκοι τής Αραβίας, ούχ 
ύχεΛίποττο είς τό πρωΐ. 

Α'. Φασ\ τούς έν Αραβία λύκους παντδς έπέκεινα 
θηρδς ίέναι πρδς αγριότητα, κατη^ωστηκέναι τε 
λίαν τδ άκόρεστον είς τ ροφάς, οξείς δέ ούτως είς 
δρόμον, ώς άποφοιτάν ευκόλως παντδς τοΰ διώκον-
τος. *Έφη γάρ που καλ βι' έτερου προφήτου περ\ τών 
έκ Βχβυλώνος ίππων · ι Όξύτεροι υπέρ τούς λύκους 
τής Αραβίας.» Δέχεται τοίνυν είς τδ παρδν τήν τώ/ 
λύκων άπληστίαν είς ύποτύπωσιν τών κριτών, οίον 
δλψ στόματι καλ άκορέστοις οδού σι καταδαπανώντων 
τούς κρινόμενους, διά τοΰ πλείστα τε δσα καλ τά 
υπέρ δύναμιν έξαιτείν έπλ τή τοΰ δικαίου παρα-

Rugiunt autem et haeresuni arcoiiecti quodam-
modo conlra eos, qui in fide simplici vilam degunt; 
ac Deo invisum os aperienles, ignaros velui devo-
rant, dum eos imperiiiores reddunt, et ineptas ac 
perversas opiniones illis inserunt, fabulanles i la, 
et quod sibi probalur, ad idem probandum alios 
impellentes, ul ipsoruin laqueis capli, quasi morlc 
exslincli, et paululura a lapidibus inanimis differre 
videaniur. Quibus quispiam congruemissime accla-
n:el illud : ι Surge, qui dormis, el exsurge a mor-
luis, el illuiniuabil le Chrisius * v . ι Yeruintanien 
secundum beaium Davidem, t Deus conterei dentca 
^oruia in ore ipsorum, molas leouura confregii Do-
ininus > ^ 

Judicei ejut licul lupi Arabice, non dimiltebamlur 
in mane. 

XXX. Aiunl lupos in Arabia feris oronibus in i -
maniores esse, vexarique fame inexplebili, ad cur-
sum aulem adeo celeres, ul facile quemvis inse-
quenlem anieverlanl. A i l el alicubi per alium pro-
pbelam de equis Rabylonicis : ι Velociores super 
luposArabiae β β . ι Assumit igitur in praesentia lupo-
rum insaliabililalem ad descriplionem judicum, 
velut totis faucibus el denlibus inexpleiis liiigan-
tes consumemium, quia longe plurima et supra 
facullalem poscunl, ul a justilia declineiii, el u l 
quod divir.ae legi consenianeum csl, ad aliorum 
quorumdam iibidinem impie delorqueanl. Alqui D τροπή, κα\ Γνα τδ τψ θείψ νόμψ δοκούν είς τδ έτέροις 

τισλν άνδάνον άνοσίως παρευθύνοιντο. Άλλ* ήν άμει
νον έννοείν αυτούς, δτι καθά φησιν ό Παροιμιαστής · 
ι Λαμβάνοντος δώρα έν κόλποις ού κατευοδδΰνται 
δδοί. Τά γάρ δώρα έκτυφλοί οφθαλμούς σοφών, κα\ 
λυμαίνεται βήματα δίκαια, ι κατά τδ γεγραμμένον. 
Τί γάρ δλως τδ περιττδν έκ δωροδοκίας; Τί δέ τδ 
αίσχρδν όνήσει λημμάτιον τούς αγαπώντας αυτό; 
Μάλλον δέ ποίαν άν αύτοίς ζημίαν ούκ ένεργάσαιτο; 
Κα\ γάρ έστ\ν αληθής δ μακάριος Παύλος, λ έ γ ω ν 
c Οί δέ βουλόμενοι πλουτείν, έμπίπτουσιν είς πει-
ρασμδν, κα\ παγίδα, καλ επιθυμίας πολλάς άνονή-
τους, καλ βλαβεράς, αίτινες βυθίζουσι τούς άνθρώ-

· 6 Habac. ι, ο. e 7 Γπ>ν. X V J I , 23; Deut. χνι, 19. 

conducebat magis eos cogitare illud Parcemiasue : 
f Accipieulis raunera in sinum, nou prosperabun-
tur via?. Dona enim excaecani onilos sapienium, et 
pervertunl verba jusla " , ι 6 0 8 4 U 0 ^ exelal in 
sanciis LUleris. Nam quid landein praeclarum afferl 
accipere niuriera f Quid, qua?so, lurpe lucellura eui 
cupidos juvabil? Quinimo quod illis deiritnenlum 
non dabil? Eieuiin verum est illud beali Pauli : 
« Qui aulem volunl diviles l icri , incidunt in len-
Utionen), el laqucum, el desidciia multa iuutilia et 
nociva,qua3 mergunl bomines in inierilum el perdi-
lionem — «Mciius igiiur nomen bonum, quaiu 

" Micb. ι ι , i , 2. ** Epbcs. v, ii. 6» Psai. L V I I , 7, 
M l T i m . vi , 9. 
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πους είς δλεθρον καί άπώλειαν .ι—ι Αίρετδνούν δνομα Α di vi tiae mullae " , ι sane sapienter admodum et cum 
καλδν ή πλούτος πολύς, > κα\ έστιν Αληθώς σοφδς δή verilate dicium est. 
λίαν καλ άτρεκής δ λόγος. 

01 προφήται αυτής Πνευματοφόροι, άνδρες 
χαταφροντχταΐ. 

ΑΑ'. Εύγε τδ αύτής έπλ προφητών ένθάδε, δτι μή 
γεγόνασι Θεού, λαλούντες έπισφαλώς, τΑ < άπδ καρ
δίας αυτών, καί ούκ άπδ στόματος Κυρίου, ι κατά 
τδ γεγραμμένον. Κατειρωνεύεται δέ ό λόγος, Πνεν-
ματοφόρονς αποκαλώ ν , ούχ ώς έν μεθέξει γεγονό
των εκείνων τού αγίου Πνεύματος αληθώς, άλλ' ώς 
πλάττεσθαι τολμώντων τδ τής προφητείας χάρισμα, 
καλ δτι μεμέστωνται τού αγίου Πνεύματος ού κατ-
οκνούντων είπείν. Εθελοντές τοίνυν είναι, φησλ, καλ 
προφήται, καλ Πνευματοφόροι, καλ τδ σεμνδν ούτως 
δνοματαίςσφών αυτών περιπλάττοντες κεφαλαίς, τοσ
ούτον γεγόνασι καταφρονηταΐ, ώς μηδέ δτ ι ποτ' έστλ 
τδ επιεικές είδέναι, προσαπολλύναι δέ κα\ έτερους, 
οΓς έλάλουν τά άπδ καρδίας, καλ τούτο, έπλ σμικροίς 
κα\ εύτελεστάτοις λημματίοις οί τάλανες; καλ ώς ό 
προφήτης φησ\ν Ίεζεχιήλ · f Ένεκεν δρακδς κριθής, 
κϋ\ κλάσματος άρτου. > Καλ αποπληξίας δέ πρδς 
τούτο κατώλισθον, ώς τής άπο^ήτου δόξης βουλάς 
είναι λέγειν τάς εαυτών, καλ τά άπδ γνώμης ίδίας 
άποπραττόμενα βήματα, θείους είναι λόγους διίσχυ-
ρίζεσθαι. Καλ γούν έφασκε περλ αυτών διά τής Ι ε 
ρεμίου φωνής· f Ούκ άπέστελλον τούς προφήτας, 
καί αυτοί έτρεχον · ουδέ έλάλησα πρδς αυτούς, καλ 
αύτο\ προεφήτευον. > Αυτού δέ τού προφήτου διακε-
κραγότος έναργώς, καλ λέγοντος· « Ό ών, Δέσποτα 

V E R S . 4. Prophelce ejus portanla Spiriium, viri 
contemploret. 

X X X I . Recle bic super proplictis ejus, non esse 
Dei, loqtienles inceria, ι de cordibus suis, el non 
ex or$ Domini, ι ut scriplum est 7 0 . Yocai aulem 
Spirilum portanles , ut dissimulanler illudai. Non 
quod donoruin illorum Spiritus sancii revera par-
ticipes fuerinl ; sed quia propheiiue donuin fmgere 
ausi sunl, nec verili dicere se sancio Spiritu ple-
nos esse. Yolentes igitur esse propbetae, inquii, el 
Spirilum porlanles, el tam augusium nomen sibi 
falso ascribere, tales facii sunt coniemplores, ui 

Β oeque scirent quid tandem esset bonitag, et iis quac 
de cordibus suis loquebanlur, alios secum perde-
rent niiseri, idcjue propler parvos el vilissimos 
quaesliculos, atque, ul propheia EzechieJ ait, cPro-
pier pugillum bordei el fragmentum panis 7 f . > Iia 
porro insaniverunl, ui cogitaia" sua iueflabilis tna-
jeslalis esse dicerenl, et ex roenlc sua effutiia ver-
ba, divinos sermones esse conflrmareut. Pruinde 
per Jcremiam de ipsis dicebat : ι Non mitlebam 
prophelas, et ipsi ctirrebaut; neque loquebar ad 
eos, el ipsi propbetabant7 1 > Clamante aulem pro-
pbela ipso manifeste, ct diccnte: « Qui cs, Domi-
ne doroinalor, ecce propbeue propbelanl, et di-
cunt: Non videbilis gladium, el iames non erit in 
vobis, quia veriiatein et pacem dabo in I6rra> el in 

Κύριε, ίδού οί προφήται αυτών προφητεύουσι καί loco islo T S , > tantum non conlra clamal universo-
λέγουσιν Ούκ δψεσθε μάχαιραν, καλ λιμδς ούκ έσται 
έν ήμίν, δτι άλήθειαν κα\ είρήνην δώσω έπ\ τής γής, 
καλ έν τψ τόπψ τούτψ· ι μονονουχλ καλ άντεκεκράγει 
λέγων ό τών δλων θεός · ι Ψευδή οί προφήται προ-
φητεύουσιν έπ\ τψ όνόματί μου. Ούκ απέστειλα αυ
τούς, καλ ούκ ένετειλάμην αύτοίς, κα\ ούκ έλάλησα 
πρδς αυτούς · δτι οράσεις ψευδείς, κα\ μαντείας, καλ 
οίωνίσματα, κα\ προαιρέσεις καρδίας αυτών αύτολ 
προφητεύουσιν ύμίν. Εί προφήταί είσι, κα\ εί έστι 
λόγος Κυρίου έν αύτοίς, άπαντησάτωσάν μοι. Τί τδ 
άχυρον πρδς τδν σίτον; ούτως οί λόγοι μου, λέγει 
Κύριος. Ούχ οί λόγοι μου ώσπερ πύρ φλέγον, λέγει 
Κύριος, καλ ώς πέλυξ κόπτων πέτραν ;ι Καθικνειται 

rum Deus bis verbis: « Falsa propbelizatu propbe-
la? in nonime nieo. Non misi eos, et non prxcepi 
eis, el non sum loculus ad oos ; quia visiones men-
daces, el divinationes, el auguria, el efecliones 
cordis sui ipsi propbeiizanl vobis. Si propbetae 
sunl, et si esl sernio Domini 6 0 9 i n e ' s » occurranl 
mibi. Quid palea ad triiicum? sic verba raea dicit 
Dominus. Nonne verba mea , sicut ignis com-
burens, dicit Dominus, ei sicut securis incidens 
petram u ? ι Penelral eniin animum sermo divinus, 
et corda audienlium lantum non diruropit: frigi-
dus autem el invalidus, qui ex bumana volunlate 
proflciscitur, qualis impiorum propheiarum erat. 

γάρ είς νοΰ βάθος ό παρά θεού λόγος, καλ μονονουχλ δια^ήγνυσι τήν τών άκροωμένων καρδίαν ψυχρδς 
δέ καί άναλκις ό έξ άνθρωπου βουλής, όποιος τις ήν δ τών άνοσίων ψευδοπροφητών. 

01 Ιερείς αυτής βεδηΛοϋσι τά άγια, καϊ άσε- D Sacerdotei ejui polluunl iancta> ct impie agunt 
δοϋσι είς τόν νόμον. 

ΛΒ'. Ούκ έξω μομφής ουδέ αύτδ πεφώραται τδ 
άπόλεκτον γένος, τουτέστι, τδ έκ φυλής Αευί. Βε-
βηλούν δέ καλ αυτούς τά άγιά φησι, κα\ άσεβεϊν είς 
νόμον. Γέγραπται μέν γάρ, δτι < Χείλη ιερέων φυ-
λάξετσι κρίσιν, καί νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος 
αυτών. · Άλλ' ώς αυτός που πάλαι φησί ό τών όλων 
Αεσπότης· ι Οί Ιερείς ούκ είπον· Πού έστι Κύριος; ι 
Το μέν τοι μή βούλεσθαι διατρανούν τδν νόμον, τοίς 

in legem. 
XXXII . Ne ipsum quidem genus elcctum, de t r i -

bu Lcvi nimirum, immune a culpa depreheridilnr. 
Ipstun quoque profanare sancla, et impie agere in 
legeru ailirmai. Scriplum est enim : « Labia sa-
cerdolum cuslodiunl judicium, et legem rcquireni 
ex ore corum". ι Verum, ut ipse universorum Do-
minus rursum alicubi d i x i l : ι Sacerdoles non dixe-
r u n l : Ubi csl Dominus 7 6 ? > Porro nollc declarare 

1 9 Eccle. vn, 2. 7 0 Jerem. x* iu , 16; Ezocb. xm, 17. 7 1 Ezecb. xm, 19. 7 f Jerem. xxm, 21. u Jercm. 
xiY, 13. M ibid. 14-10· 7 8 Malacb. ιι, 7. 7 0 Jorem. n , 6. 
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legem nesclenlibus ipsam , neque incumbere ad Α ούχ είδόσιν αύτδν, μή τε μήν άποκομίζειν έπείγχ-
subjeclum populum redticcndum ad placiia Dei, hoe, 
opinor, esiimpie agere in legem. Neque bic sistunt 
eorum crimina : < Sed polluunt eiiam aancta,» in-
quit. Lex euim por Mosen dala plurimas circa sa-
crificia c l oblationes cxreinonias habet, quando 
quaelibei et quonam modo peragenda sil . I l l i vero 
pro eo ac d6bebant, sacriflcia faciebant, verumia-
meti iucaule, et uegligenler, nec teinpus, iec for-
mam sibi servandam censcntes. Ac neque sanciiG-
cali forlasse, nequfi iiidumeiilis pro slalu ipsorum 
sacerdoiali cooperli, el debitum iu modum ornati, 
sacra peragebant, qunsi iiiulile qiiidpiam lam ve-
nerandum el admirabile ministerium nibil fa-
cienies. 

σθαι τούς ύπδ χείρα λαούς είς τδ άνδάνον Ηεψ, τού
το, οΐμαι, έστι τδ άσεβείν είς νόμον. Καί ού μέχρι 
τούτου τά εκείνων εγκλήματα * ι άλλά γάρ κα\ t f e -
βηλοΰσι τά άγια, ι φησί. Ό μέν γάρ διά Μωσέως 
νόμος πλείστη ν έχει τήν έπιτήρησιν περλ θυσιών, καλ 
προσαγωγής, ήνίκα γε έκάστην, καλ τίνα χρή τρόπον 
άποπεραίνεσθαι. Οί δέ, κατά τδ είκδς, προσεκόμιζον 
μέν τάς θυσίας, πλήν άφυλάκτως καλ άμελώς, ού 
καιρδν, ού τύπους άξιούντες έπιτηρείν. Άλλ* ουδέ 
ήγνισμένοι τάχα, ούτε μήν έν έσθήμασι τοίς σφών 
ίεροπρεπώς έσταλμένοι, καλ έν κόσμφ δρώντες τά 
Ιερά, άτιμάζοντες δέ ώστε τών αχρείων τήν ούτω 
σεπτήν, κα\ άξιάγαστον λειτουργίαν. 

Gavendum est igilur Ecclesia? sacerdoiibtis, ne ^ Παραφυλακτέον δή ούν τοίς τής Εκκλησίας ίε« 
polluanl sancla : modus autem polhitionis haud 
utius, sed muluis ac diversus. Esse euim oporiet 
mundos et anima et corpore, et repellere omiie ge-
nus abonmiandac voluplaiis , el studiit bonoruin 
operum splendescere, memores illius divini Pauli: 
ι Spiriiu ambulale, et desideria caruis non perii-
cielis T T . » 

V E R S . 5. Al Dominut juslus tit medio ejut, ei non 
[aciel iniquilalem. Mane, mane judicium tuum dabit 
in luce. El non abscondilus est, el non scit iniqui-
tatem in exaclione, et non iniquitalem ίιι con-
tentionem. 

ΧΧΧ1Η. lmplacabile quodammodo inlcr injuslum C 
et jusfuiani esl dissidium, nec unquam puritaii 
6 1 0 c u m impuro conveniel. ι Quae enim societas 
luci ad tenebras 7 8 ? ι Pugnant eniui res islae invi-
cem, el mulium ab amiciiia mutua eas disiare v i -
deas licet Cum ergo Deus omniuin Dominus dilignt 
justiliam, el iniquitalem nesciat, quomodo semper 
vim obliuare, seu ad finem perduci polerant, non 
ampulata prorsus sceleslissima Judseoruni crimina? 
Videlur eniin quoddam genus improbiiatis, pccca-
lorem aupplicio non subjicere, nec poenas exigere 
ab eo, qui vilam suam nefarie ei inipie instiluerii, 
legcmque pro uihilo putarit, adeoque in flagitia se 
abjeceril. ul probilaiem ei innocenliam nec pili 
facial, cl summo decori sibi ducat, quorum causa 

ρουργοίς, μή βεβηλοΰν τά άγια· τρόπος δέ τής βε-
βηλώσεως ούχ εΤς, διάφορος δέ, καλ πολύς. Δεί γ ά ρ 
είναι κεκαθαρμένους καλ ψυχήν, καλ σώμα, καλ πάν 
είδος άποσειομένους βδελυράς ηδονής, ήγλαΐσμένους 
δέ μάλλον τοίς είς άγαθοεργίαν σπουδάσμασι, με-
μνημένους λέγοντος τού θεσπέσιου Παύλου * € Πνεύ
ματι περιπατείτε, καλ έπιθυμίαν σαρκδς ού μή τε-
λέσητε. ι 

Ό δέ Κύριος δίκαιος έν'μέσω αυτής, καϊ ού 
μή ποίηση άδικον, Πρωί, πρωΖ δώσει κρίμα αυ
τού είς φώς. Καϊ ούκ άχεκρύδτχ, καϊ ούκ έγνω 
άδικίαν έν απαιτήσει, καϊ ούκ είς νείκος ά£ι~ 
κίαν. 

Α Γ . Άσύμβατον δέ πως άελ τψ άδίκψ τδ δίκαιον, 
κα\ ούκ άν Γοι κατά ταυτδν τψ βεβήλω τδ καθαρό ν . 
< Τίς γάρ άν γένοιτο κοινωνία φωτι πρδς σκότος ; ι 
μάχεται γάρ τά τοιάδε τών πραγμάτων, καλ πολύ 
τής αλλήλων φιλίας διψκισμένα κατίδοι τις άν αυτά. 
Ήγαπηκότος δή ούν τήν δικαιοσύνην, καλ ούκ εί-
δότος άδικίαν τοΰ πάντων κρατούντος θεοΰ, πώς άελ 
κρατήσειν έμελλον, ήγουν διεξάγεσθαι πρδς πέρας, 
ούκ άνακοπτόμενα παντελώς τά παμμόχθηρα τών 
Τουδαίων εγκλήματα; Δοκεί δέ πως αδικίας ειναί 
τις τρόπος, τδ μή ποινα^ς ύποφέρειν τδν άλιτήριον, 
καλ τδ μή δίκας αίτείν τδν ασελγώς τε καλ άνοσίως 
διαβιούν ήρημένον, καλ πεφροντικότα μέν τδν νόμον 
ουδέν, διανενευκότα δέ ούτω πρδς άδικίαν, ώς ουδέν 
ήγείσθαι τδ άμεινον, αύχημά τε ποιείσθαι λαμπρδν 

erubeseere videri conseiilaneum erai. Qiioniam igi- D τά έφ' οΓς ήν είκδς έρυθριώντας όράσθαι. Επειδή 
l u Γ ι juslus Dominus in medio ejus, el non faciel 
iniquhalem, ι nec enim paiiclur iniquilaicm com-
miticre solilos, t mane, mane faciet judicium su-
niii,» boc est mane, el manifeste, el velui jam cla-
ro die, uon amplius cohibens vindiclam, sed in 
medium adducens, manifesiamque reddens, et 
prseniintiaia lanquam anle oculos conslilueus. Nec 
enim sinei currere iniquiiaiem in conleniionem. 
iit conlentionem, iu ullionein, sive universe signiii-
cat. Puuilis nainque impiis, omnis iniquiias quie-
gcel. Νοιι enim amplius babebit a quibus factileiur. 
Oporiet igilur quibus vere mens integra est, i u 

τοίνυν δίκαιος δ Κύριος έν μέσψ αύτής, κα\ ού μή 
ποιήση άδικον ού γάρ άνάσχοιτο τών άδικειν είιο-
θότων · ι πρωί, πρωί ποιήσει τδ κρίμα αύτοΰ, ι τουτ
έστιν όρθρου τε καλ εμφανώς, καλ ώς έν ήμερα λοι
πδν, ούκέτι συστέλλων τά τής οργής, άλλ* είς μέσον 
άγων, καλ εμφανή καθιστάς, καλ οίον έν δψει τιθελς 
τά προεπηγγελμένα. Ού γάρ έάσει δραμεϊν είς νεί-. 
κος άδικίαν. Τδ είς έκδίκησιν, ήγουν είσάπαν ύπο . 
δηλοί. Κεκολασμένων γάρ τών ήσεβηκότων, πεπαύ-
σεται πάντως τής αδικίας δ τρόπος· ού γάρ έ/ει 
τούς δρώντας έτι. Δεί τοίνυν τούς γε αληθώς άρτί-
φρονας, . οτι φιλοδίκαιος ό 

"Galat. ν , 16. 7 8 I I Cor. Μ , 14. 
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Δεσπότης, χα\ ούχ άνάσχοιτο τών πλημμελούντων 
αδίκως. Άλλ* εί μέν τις Γοι πρδς μετάγνωσιν, χαλ 
τδ έπλ τοίς Ιδίοις πλημμελήμασι καταστάξοι δά
κρυον, ήμερωτάτψ περιτεύξεται, καλ έξαιτήσει τήν 
άμνηστίαν, καλ έξω δραμείται βρόχων, κα\ τού κο-
λάζεσθαι δείν. ΕΙ δέ άτεγκτος εΓη, και δυσμετακό-
μιστον Ιχων τήν γνώμην εΓς γε τδ δείν έλέσθαι τά 
πρεπωδέστερα, τοίς Ιδίοις ένιζήσει πταίσμασιν, μάλ
λον δέ καλ έναπολείται λοιπδν, καλ ύπδ κίνησιν έσται 
τήν δεσποτικήν, δτι μή μέχρι παντδς τών πλημμε-
λούντων ανέχεται. 

Έν διαφθορά χατέσπασα υπερήφανους, ήφανίσ-
ΰησαν γωνίαι αυτών. Έζερημώσω τάς όδους αυτών 
τόπαράπαν,τονμή διοδεύειν. ΈξέΜποναΙπόΛεις 
αυτών, παρά τδ μηδένα ύπάρχειν, μηδέ χατοι-
χεΐν. 

ΑΔ'. Επειδή γάρ, ώς Ιφην, οί μέν Ιερείς έβεβή-
λουν τά άγια, ήσέβουν δέ τίνες κα\ είς αύτδν τδν νό
μον, ιό δέ Κύριος έν μέσψ αύτής, πρωί, πρωί έποίησε 
τδ κρίμα αυτού, ι Καλ ποίον δή τούτο έστι , < Κατ-
έσπασεν υπερήφανους έν διαφθορά;ι Τουτέστι, παρ-
έδωκεν είς φθοράν τούς αλαζόνας καλ ύβριστάς. "Η 
γάρ ούκ αλαζόνες, οί θεομαχείν είωθότες, καλ τοις 
διά Μωσέως θεσπίσμασι τδ οίκείον ώσπερ άντε ξ-
άγοντες θέλημα, καλ ολίγα μέν κομιδή τών θείων πε
φροντικότες νόμων, αποκλίνοντες δέ πρδς τδ άγαν 
έξήνιον, καλ λέγοντες τψ Κυρίψ · < 'Απόστα άπ' 
έμού, οδούς σου είδέναι ού βούλομαι; ι Είτα πώς έν-
δοιάσειέ τις εΓπερ έστλ « πτωχδς τψ πνεύματι, καλ 
ταπεινδς τή καρδία, ι κατά τδ γεγραμμένον, ό ευ
φυής ( i ) , καί εύήνιος, καΐ,πολύ βλέπων είς εύπεί-
θειαν, δν κα\ εποπτείας άξιοί; Καλ γοΰν έφη δι' ένδς 
τών αγίων προφητών δ τών δλων Θεός · c Κα\ έπλ 
τίνα επιβλέψω, άλλ' ή έπλ τδν ταπεινδν, κα\ ήσύχιον, 
χαλ τρέμοντα τούς λόγους μου; ι Ούκούν κατεσπάσθη 
μέν είς φθοράν τδ ύπέροφρυ γένος. < Ήφανίσθησαν 
δέ καλ αϊ γωνίαι αυτών. > Καλ γωνίας οιμαί που 
τά τείχη λέγεσθαι νύν, καλ τάς τών πόλεων περιβο-
λάς. Ύψηλαλ γάρ άεί πως αϊ γωνίαι, πύργους έχου-
σαι διαφανεστάτους. "Ομοιον ουν άρα τυχδν εί καλ 
λέγοι π ά λ ι ν Έρημοι τειχών αί παρ' αύτοίς έσονται 
πόλεις. Έπηπείλησε δέ πρδς τούτοις καλ έξερημούν 
τάς οδούς αυτών, δήλον δέ δτι τοΰ Τσραήλ, τού μή 
διοδεύειν τδ παράπαν. Καί μοι δοκεί βούλεσθαί τι 
τοιούτον ύποδηλούν. Ό διά Μωσέως προστέταχε νό
μος, εί τελοίτο κατά καιρούς ή εορτή τής Σκηνοπη
γ ίας , έκ πάσης τής Τουδαίων χώρας άναβήναι είς 
Ιεροσόλυμα, κα\ πληρούν έκείσε τά νενομισμένα. 
"Οτε τοίνυν κατεσείσθησαν αί πόλεις, καλ άπολωλέ-
κασι οί έν αύταίς, τότε καλ ήρημώσθαί φαμεν τάς 
οδούς, ώς ούδενδς έτι δι' αυτών ερχομένου, καλ πρός 
γε τδ χρήναι πληρούν τήν τεταγμένην αύτοίς έορ
τήν, κατά καλ πρώην, διάττοντος. Πέπτωκε γάρ είς 
τούτο ταλαιπωρίας τά τών Ιουδαίων τάγματα, ώς 
μή είναι τούς εορτάζοντας (2), μήτε μήν έν εύπα-

7 M . b χ\ ι , Η . ·· Alaltb. ν , δ, 7. 8 1 Isa. LXM, 2. 
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statuere, Dominum esse amanlein justiiiae, neo per-
peii inique delinqiienles: seJsi quia ad poeniteniiaiu 
se contulerit, et propter peccaia sua lacrymas fu-
deril, niilissinium senliet, et nt admissorum in se 
obliviscatur impctrabit, el laqueos ac supplicia ef-
fugiet. Sin quis voluntale inflexibilis adduci ad 
honesliora non poluerii, vivet in deliciis suis, 
vel polius peribit ta i l l is , el Dominum in se 
couciiabit, qui peccantibus baud semper conni-
vei. 

V E R S . 6. In corrupiione delraxi tuperboi, dis&i-
pali tunl anguli eorum. Detolabo vias eorum peni-
lus, ne transeanl. Defecerunt civitaiet eorum, eo quod 
nihil iubsiilerei, neque habilaret. 

XXXIV. Posiquam enim, ul dixi , sacerdotes san-
cia polluerunl, ei quidam in legem inipie egeruni, 
c Doiuinus in medio ejns in mane judicium suiim 
fecit. ι Quidnam isiud sibi vul t , < Detraxit eupet-
bos in corruplione ? > Hoc esi, iradidit io cor-
ruptionem arrogantes ei proiervos. An enim 
arroganles non sunt qui Deo belluin facere consue-
verunt, ei adversus oracula per Mosen 6 H daia 
propriam volunialem quasi quamdam aciein dirigttnt, 
divinarumque legum cura soluli, ac mire coniuma-
ces, dicuat Deo : c Recede a me, vias tuas scire 
nolo " ? ι Deinde quomodo qtiis dubiiaverii, nuin 
sit ι pauper spirilu, el humilis corde, ι ut scriplum 
c s i · · , qui esl bonae indolis, ei modestus, et ad obe-
dientiam propensus, super quem el respicere digna-
tur? Ac proinde per unum sanctorum, prophetaruin 
universorum Deus dicil : t El super quem respiciam 
nisi super bumilein el quielum, et tremeniem scr-
mones mcos 8 1 ? ι Ilaque dclraclum est ίιι cor-
ruplionem genus bominum superbum. < Dissipaii 
sunt iiem anguli eorum.» Angulos boc loco rouros 
dici exislimo, urbiuinque cinctus. Sempcr eniui 
sublimes aliqiiamuni anguli sunl. qui lurres babent 
maxime coiispicuas. Idem esi igiiur forte, ac si 
rursum dicat: Urbes eorum desihutse rnoenibus 
erunl.Praelerea minatur, se desolalurum viaseorum, 
Israelie videlicel, ut penitus non iranscaut. Ubi 
lale quid subiudicari exislimo. Lex Mosis jussii, si 
celebraretur suis lemporibus feslum Seenopegiae 
(Tabernaculorum), u i ex tola Judaea Hierosolymam 
ascenderenl, el ibi legibus sanciia ob i ren l a > . Quan-
do igilur eversaesunt urbes,et earum incolae perierunt, 
tunc eliam desolatas esse vias dicimus, uipoie ne-
mine in posterum per eas transeunte, et adtele-
brandum festumillis constitulum, sicutprius, occur-
renie. Huc enim miseriarum populus Juda?oruni 
devolulus esi, u i non essent, qui fesla peragereni, 
nec indulgere genio possenl, qui vix evasissent et 
bello aiiperfuissenl. Quare Jeremlas isiud lamcnia-

·· Dcu». xvi , 13 eeqq. 

(1) Aubcrtus, εύφσής. EDIT (2) Έργάζοντας cd. Aubcrli. E D . 
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tionum snarum par(emf$cil, cum ail : < Viac Sion Α θείαις είναι δύνασθαι τούς άνασωθέντας μόλις, καΛ 
lngeiit, eo quod ηοη sint qui veniant ad dieni fe-
giunt > Hoc vere dictum, quod in conlexlu pro-
posilo mox sequilur, declarabit. ι Dcfecerunt ci-
vilales eorum, eo quod nibii subsisierel, neque 
babilaret.»—cllorrendum eslergo iuciderein manus 
Dei viventis e \ > Nam cum illum peccatis mordicus 
addicli ad iram provocaverimus, lunc, lunc,el qni-
dem jusiissime, a superbiae criminibus comprebensi, 
in corruplionem delrabemur, el superno complexu 
nudali, lanquam capiu conimodum, et sine niuris 
cor nosirum in nobis ipsis inveniemus, et insuper 
justiiioe vias non invenienius. 6 1 2 Eacile autem hacc 
malaeflugiel, qui parereDomini voluntatinon delre-
claverit, el delicaiani ei cerviceni animae subjecerit. 

έκ τού πολέμου περιλελειμμένους· Κα\ γούν δ π ρ ο 
φήτης Ιερεμίας μοίραν έποιείτο τών θρήνων τά χ ρ ή 
ματα λ έ γ ω ν < ΌδοΙ.Σιών πενθούσι παρά τδ μή είναι 
ερχόμενους έν εορτή, ι "Οτι δέ άτρεκής δ λόγος αύτδ 
πάλιν ήμίν σαφηνιεϊ τδ προκείμενον. Επιφέρει γάρ 
ευθύς' c Έξέλιπον αί πόλεις, διά τδ μηδένα ύ π ά ρ -
χειν, μηδέ κατοικείν. ι — < Φοβερδν ούν Αρα τδ έ μ -
πεσείν είς χείρας θεοΰ ζώντος. > ΙΙαροτρύνοντες γάρ 
αύτδν διά γε τού πλημμελεΐν έλέσθαι, καλ τούτο ασχέ
τως, τότε δή, τότε, καλ μάλα δικαίως, τοίς τής υπερ
οψίας έγκλήμασιν οίονεί πως ένειλημμένοι,κατασπώ-
μεθα πρδς διαφθοράν, καλ γυμνοί τής άνωθεν έσό
μεθα περιβολής, εύάλωτον ώσπερ, κα\ άτείχιστον έν 
έαυτοίς τήν καρδίαν εύρήσο{ίεν, και πρός γε δή τού

τοις τάς τής δικαιοσύνης ούχ εύρήσομεν οδούς. 'Απονεύσει δ* άν ευκόλως τών τοιώνδε κακών δ δεσποτι-
κοίς θελήμασιν άκολουθείν ή ρη μένος, κα\ τρυφερον υπέχων αύτψ τής ψυχής τδν αυχένα. 

VERS. 7. Dixi: Verumtamen timete me, et susci-β Είπα* ΠΛήν φοδεΊσδέ με, χαϊ δέζασθε παι-
pite disciplinam, et ηοη peribitis ex oculh ejui, om-
nia quce ullus sum super eam. 

XXXV. lterum docere conaiur ipsos capilibus suis 
poenas ab iraio Deo accersisse convinci posse. Ad-
inonuil enim viverc in limore Dei, et suscipere di-
sciplinani, per legem el propbetaa videlicet, saepe 
jussil. Sic enim, non aliier, iram divinam amoliri 
decebat, ei depellere qu33 evenerunt. Quia vero 
Isracl perlinax, durus et immorigerus eral, et 
disciptinam negleiii, boc esi, sapienliain non est 
adeplus : < Periil quasi ex oculis cjus,icum in bonis 
illis praeceplis babilare semper, atque ad omnia Deo 
grala prontpius csse debuissel. Licebat enim sic 
eihigere, inquil, lOmnia quae ulius sum snper eam.i 

δείαν, χαϊ ού μή έξοΛοΟρενΟήτε έξ οφθαλμών 
αύτής, χάντα δσα έξεδίχησα έπ* αυτήν. 

ΑΕ\ "Οτι πάλιν αύτο\ ταίς σφών κεφαλαίς τά ές 
οργής καταχέοντες άλοίεν άν, πειράται διδάσκειν. 
Νενουθέτηκε μέν γάρ, τδ χρήναι διαβιούν έν φό6ψ 
θεού πλειστάκις προστεταχώς, κα\ δτι προσήκει δέ-
ξασθαι παιδείαν, δήλον δέ δτι τήν διά νόμου καλ 
προφητών. Τ Ην γάρ ούτως, κα\ ούχ έτέρως, άποσεί-
εσθαι τήν όργήν, καλ άποκρούσασθαι τά συμβεβη* 
κότα. Επειδή δέ ήν άτεγκτος ό Ισραήλ, σκληρδς,καλ 
δυσάγωγος, έκπέπτωκε δέ τής παιδείας, τουτέστιν, 
έξω γέγονε τοΰ εΤναι σοφδς, ι Ώλόθρευται ώσπερ έξ 
οφθαλμών αύτής, ικαί τοι δέον έμφιλοχωρείν άελ τοίς 
άγαθοίς παιδεύμασι, κα\ πρδς πάν ότιούν έτοίμως 

Quando e menlibus nosiris divinuni limorem ejici- C έχειν τών άρεσκόντων θεψ. Έξήν γάρ ούτως έκκλι-
inus, quaudo disciplinam repudiamus, ci esse sa-
pieules in minimis ponimus, lunc plane illa patiemur 
quae conlempioribus debenlur. Tmic eliam ulcisce-
lur Deus, et impieialis poenas rcpelei. Memiiieriinus 
igilur necesse est cujusdam diceniis : c Timor Do-
iiiini apponil dies. Timor Domini gloria el gloria-
lio · · .* Esl eiiam caslus, hoc esl, castos faciens, 
«ei permanens in saiculum sscculi,i j u x u vocein 
Psalmograpbi · · . 

ναι, φησ\, ι πάντα δσα έξεδίκησα έπ* αυτήν, ι "Οτε 
τοίνυν τής εαυτών διανοίας τδν θείον έκπέμπομεν 
φόβον, δτε παραιτούμεθα τήν παιδείαν, και ολίγου 
παντελώς άξιούμεν λόγου τδ είναι σοφοί, τότε δή 
πάντως εκείνα πεισόμεθα, άπερ άν πρέπη τοίς είω
θόσι καταφρονείν. Τότε κα\ έκδικήσει Θεδς, κα'·. τούς 
τής άνοσιότητος αιτήσει λόγους. Διαμεμνήσθαι δή 
ούν άναγκαίον λέγοντος τίνος, δτι < Φόβος Κυρίου 
ζωήν ποιεί. Φόβος Κυρίου, δόξα κα\ καύχημα, ι Έστι 
δέ κα\ αγνός, τουτέστιν, άγνοποιδ;, ι διαμένων είς 
αίώνα αίώνος, > κατά τήν τού Ψάλλοντος φωνήν. 

Έτοιμάζον, δρΟρισον, έφβαρται πάσα ή έπι-
φνΛΛΙς αυτών. 

. . Λ<7'. Επειδή γάρ ούκ έδέξω, φησ\, τήν παρ' έμού 
n»e disciplinani, et sprevisli, alqueodisli in limore ^ παιδείαν, άπώσω δέ, καλ μεμίσηκας καί τδ έν φόβψ 

Prwparare, consurge diluculo. Corruptus c$l om 
nis racemus eorum. 

XXXVI . Quoniam enim non suscepisti, inquit, a 

Domini el probis aclionibus vitam transigere, in-
slruere ad excipiendum, et ad paliendum jam quae 
effugere potuisses,si virlutem dilexisses, sapienter-
que illain uliro arripuisses. Diluculo porro consur-
gere jobei, ut tenipus calaniilatis anie fures essc 
deinonstrel, et quasi cras venlurum et omniiiocuiii 
aurora adrulurum. Hocest speoa dilaiionls eripere, 
nec sinere cogilare, fore inducias, et moraui, el 
longum iniercessurum lempus, quod foriassc ad 

ζήν, και έπιεικείαις, εύτρεπίζου πρδς άναδρομήν, 
κα\ πρδς τδ ήδη παθείν, ά διαφυγείν έξδν, είπερ 
ήσθα φιλάρετος, καί σοφώς αρπάζων εθελοντής. Όρ-
Ορίζειν γε μήν προστέταχε, τής συμφοράς τδν καιρδν 
έπ\ θύραις δντα δεικνύων, κα\ οίον είς αύριον ήξοντα, 
παρεσόμενόν τε πάντως, άρξομένης ήούς. Τούτο ήν 
άποκείροντος τήν ελπίδα τής αναβολής, κα\ ούκ έών-
τος έννοείν, ώς έσται τις ανακωχή, και άνάβλησις, 
καλ μακρδς μεταξύ διελάσει καιρδς, είς έκγόνους 

·*Ttirciu ι , 4 . *k Hebr. x, ο ί . ν
 Ρ Ι . Μ · . ν, 2 7 ; Eccli. ι, U . Μ Γ ^ Ι . χνιιι, 10. 
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τάχα που παραπέμπων τά έξ οργής. Ούχοΰν ώς έπ ' Α posleros cladem transniittal. Itaque ul in re neces-
άναγκαίω πράγματι προετοίμαζε σεαυτδν, καλ δρ-
Οριζε πρδς άποδρομήν. Οίχήσει γάρ είς εχθρούς αιχ
μάλωτος, καλ τήν ένεγκούσαν άφελς, έση παρ' έτέ· 
ροις. Είτα τψ προφήτη φησ\ν δ τών δλων Θεδς, μο
νονουχί κα\ έπιστυγνάζων έαλωκόσι * « Διέφθαρται 
πάσα ή έπιφυλλλς αυτών, ι Τί δ' άν βούλοιτο καί 
τούτο δηλούν, έρούμεν ώς Ινι. Πεπορθήκασι τήν Σα
μάρειαν, χα\ ετέρας δή πρδ; αυτή τής Ιουδαίας πό
λεις τών Βαβυλωνίων οι τύραννοι, χα\ Φούλα μεν 
πρώτος, είτα μετ* αύτδν δ Σαλμανασάρ, χα\ τρίτος 
Σεναχειρείμ. "Ωσπερ δε αμπελώνα τετρυγηκότες 
άνεκομίζοντο πάλιν είς τήν αυτών, έν ολίγοις παν
τελώς ^ειψάνοις αφέντες τδν Ισραήλ, καλ οίον επι
φυλλίδα μόνην αυτοί; καταλελοιπότες. Επιφυλλίδα 

saria prapara leipsum, el dilucnlo ad fugam surge. 
Capiivus 6 1 3 e n ' m *d bostes abibis, reliclaque 
palria aptid alios deges. Deinde universorum Deus 
propbeiae dicil, caplivorum causa lantum non con-
trislalus: f Corrupius esl omnis racemus eorum. ι 
Quorum vcrborum senlcntiam pro viribns dice-
mus. Babyloniorum lyranni Samariam, aliasque 
praMerea Judacae urbes, devastaruiii, Pbula primus, 
posl itliifii Salmanasar, lerline Senacberib. Velul 
aiitein facla vindemia in regnum suum redierunt, 
Israeli modicas admodum rcliquias, et lanquam ra-
ceinum uninn rcliiiqiieuies. Racemos esse dicimus 
bolros minorcs, paucis acinis cousiaales, qui sub 
foliis laienies, frcqueuier oculos legtilorum fallunt. 

δέ είναί φαμεν τά μικρά τών βοτρύων, χαλ έν όλί- β Aclale quiddain alius sanclorum propbetarum:<IIcti 
mibi, aniroa, quia faclus sum sicul qui congregal 
stipulam in messe, et sicni racemum in vindemia, 
cum non sit bolrus ad comedendnm primitiva 8 T . > 
Ergo il l i viudemiarunt. Poslea advenlu suo Nabu-
cbodonosor ipsum quoque racemtim corrupit, pauci-
tateinque illam reliquiarum Israelis cum vindemias-
sel, donuim recurrit, indeque sempcr ut de magnie 
gloriatus est. Igiiur propbela Jeremias captam Hie-
rosolytnam deplorans,de desolatis iia loquiiur: « U -
grediauir omne malum eomm ante faciem luam. 
Vindemia eos, qnemadmodum vindemiav erunt me M . » 
Ει rursuin: c Vide, Domine, et respice cui vin-
deiniaveris ita, st comedenl mulicres fruclum venlris 
eorum. Racemum fecil coquus 8 , . i 

λισάν με. > Κα\ π ά λ ι ν ι "Ιδε, Κύριε, καλ έπίβλεψον τίνι έπεφύλλισας ούτως, εί φάγονται γυναίκες καρ* 
-πδν κοιλίας αυτών. Επιφυλλίδα έποίησε μάγειρος, ι 

"Οταν τοίνυν παροτρύνω με ν τδν Θεδν, τότε καλ C Qnaudo igilur Deum irriiaverimus, tunc omni 

γαις δντα £αξ\ν, & καλ τοϊς φύλ)οις έγκεχωσμένα 
διαλανθάνει πλειστάκις τδν τοΰ συλλέγοντος δφθαλ-
μδν. Καί τι τοιούτον φησι έτερος τών αγίων προφη
τ ώ ν « Οί μοι ψυχή, δτι έγενήθην ώς συνάγων κα-
λάμην έν άμητφ, καλ ώς επιφυλλίδα έν τρυγητφ, 
ούχ ύπάρχοντο; βότρυος τού φαγείν τά πρωτόγονα.» 
Ούκούν τετρυγήκασι μέν εκείνοι, άφ ι γ μένος δέ μετ' 
αυτούς δ Ναβουχοδονδσορ, κα\ αυτήν διέφθειρε τήν 
επιφυλλίδα, καλ τδ βραχύ τοΰ "Ισραήλ άποτρυγήσας 
λείψανο ν, οίκαδέ τε άνέθει, καλ διετέλει μεγαλαυχού-
μενος. Καλ γούν δ προφήτης Ιερεμίας άλοΰσαν τήν 
Ιερουσαλήμ κατεθρήνει, λέγων περλ τών ήρημω-

*ότων ι Είσέλθοι πάσα ή κακία αυτών κατά πρόσ
ωπον σου. Έπιφύλ).ισον αυτούς, δν τρόπον έπεφύλ 

άπάσης επικουρίας έστερημένοι, καλ φειδούς άπογυ-
μνούμενοι, δοθησόμεθα τοίς έχθροίς, καλ ουδέν έν 
ήμίν αρετής ή επιεικείας λείψανο ν απομένει, άπο-
τρυγώντος τού Σατανά πάν δσον έστ\ν έν ήμίν άγα
θδν, καλ οίον επιφυλλίδα συλλέγοντος, καλ αύτάς που 
τάχα τάς είς νούν επιθυμίας, τάς έπί γε τδ κατορ
θούν έλέσθαι τήν άρετήν έπιφερούσας. 

Αιά το ντο ύχόμεινόν με, Λέγει Κύριος, είς 
ήμέραν αναστάσεως μον είς μαρτύριον. 

ΛΖ'. Επειδή γάρ τών θείων ενταλμάτων ήφειδη-
κότες δέδονται τοίς έχθροίς, καλ είς χείρας πεπτώ-
κασι τού καλ αυτήν άπολέσαντος τήν επιφυλλίδα, 
λοιπδν ύπομείναι προστέταχε, κα\ τληπαθεϊν, εύ-
σΟενώς πεπονθότας τήν δούλείαν, άχρις άν διεγερθή 
πρδς έπικουρίαν αύτοϊς, ή ν διά τών αγίων προφη
τών μονονουχί καλ διεμαρτύρατο, κα\ προαπήγγελκεν 
έναργώς, ώς έσται κατά καιρούς. Ήμέραν ούν c ανα
στάσεως τής εις μαρτύριον > τδν τής επικουρίας ση
μαίνει καιρδν, ήν ώς ήξει πάντως προδιεμαρτύρατο. 
Καλ δ μέν τής ιστορίας ούτοσΐ λόγος. 

Έκβεβηκέναι γε μήν είς δήλωσιν μυστηρίου τοΰ 
κατά Χριστδν τήν τών προκειμένων Οεωρίαν φαμέν, 
βούλεσθαί τε καταδηλούν τής λυτρώσεως τδν καιρδν, 
τής καθόλου κα\ γενικωτάτης, τουτέστι, τής διά 

auxilio privati, el venia nudaii, hosiibus tradetnur, 
nullacque nobie virlulis aut boniiatis rellquix re-
raanebunt, vindemianle Salana totum quod in no-
bis est bonum, et veluti racemum colligente, et 
forlassis ipsa quoque desideria, quibus ad virtulis 
niuncra probe fungenda impellimur. 

VERS. 8 . Proplerea exipecla met dicit Dominus, 
in die returreclionii mea> in testunomum. 

X X X V I I . Poelquam divinorum mandalorum con-
templores traditi sont hosiibus, et in matius HHus 
inciderunl, qui ipsum racemum perdidit, de caeiero 
cxspeciare jubet, et lolerare, 6 1 4 consianlerque 
sorvituiem perpeli, donec ad auxilium ipsis feren-
dum exsurgat, quod per sancloa propbetas tantuin 
non leslalus est, et aliquando futurum manifetle 
pronunliavii. Diem itaque c resurreclionis in tesli-
monium ι intclligi vuh tempus auxilii, quod omnino 
allaium ir i lanio anie leslificalus esi. El bistorice 
quidem ila rcs babel. 

Verborum auiem propositorum consideraiionem 
ad niyslerium Cbrisli significandum tenderc dici-
inus, el liberalionis communis maximeque uni-
versalis, per Cbrislum scilicet pcragendai, lempus 

i T Micb. V I I , \. *· Tbrcn. i , 2 2 . 8 5 Tbrcn. n , 2 0 . 
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oslendcrc. Olim cnim post scplaaginta annoa ad Α Χριστού. Πάλαι μέν γάρ τών έβδομήκοντα τετελε-
opem illa patienlibns fcrendam nniversorum Deirs 
surrexi(,in exlrcmis autein saeculi temporibus faclus 
est homo Unigenitus, non solum ul eximerel Israel, 
sed ulomncs gcntes jngo diaboli solulas in Hbcrta-
tem vindicaret, el a corrupiionc ac sordibus pcccati 
liberaret, el antc alia adoraiione crealorae praeter 
Creaiorem. Posiquam atitem boiuo nauis csi, < Sns* 
tinuii creccm, conlusione coiilempla ·*, ι ot w n -
guine suo acquirerel Deo ei Palri vivenles adbnc, 
ct quos jam mors absorbucral, juxta !d quod sci i -
pium esl: < In boc ctrlm Chrislus et mortuus est, 
et rcsurrexit, ul inoriuoruin et vivorum domiiiare-
lur 9 1 . ι Merilo igiiur aitliquioribus diclum cst: 
ι Proplerea exspecta mc, dicit Dominus, in dicm 

σμένων ετών έγήγερται πρδς έπικουρίαν τοις εκείνο 
πεπονθόσιν δ τών δλων θεδς, έν έσχάτοις γε*μήν του 
αΙώνος καιροίς γέγονεν άνθρωπος ό Μονογενής, ούχ 
ίνα μόνον έξέληται τδν Ισραήλ, άλλ' ίνα πάντα τά 
έθνη τής ύπδ τψ διαβόλω δουλείας άπαγαγών, έλευ· 
θέρους άποφήνη, κα\ άπαλλάξη φθοράς κα\ £ύπου 
αμαρτίας, κα\ πρδ γε τών άλλων τού προσκυνείν τή 
κτίσει παρά τδν κτίσαντα. Καλ επειδή γέγονεν άν
θρωπος, ε Ύπέμεινε σταυρόν, αισχύνης καταφρονή-
σας, ι ίν* αίματι τψ ίδίω κατακτφτηται τψ θεψ καλ 
Πατρλ τούς τε ζώντας έτι, καλ ούς ήδη φθάσας κατ-
έπιεν δ θάνατος, κατά τδ γεγραμμένον. Είς τούτο 
γάρ ό Χριστδς καλ απέθανε, χαλ ανέστη, ίνα καλ 
νεκρών καλ ζώντων κυρίευση, ι Είκότως δή ούν 

rcsurreclionis meae in testimoniuin. · Tesliniouium β έλέγετο τοίς άρχαιοτέ>οις· « Διά τούτο ύπόμεινόν με, ' 
autei» quoddam destruclac mortis est, Cbristum rc-
vixisse, cuii) quo ci nos ipsi excilati a mortuis sn-
tuiis, ju>liiitaii per fidem **,ot unacum morte ipsius 
ihorlis iiiatreiu pcccalum effugienics. 

Quia judhium meum in congregationes genlium, 
nl iutcipiam reges, ut e/fundam tuper eos omnem 
iram fiirori» mei. Quia in igne *eli mei contumetur 
omnis terra. 

ΧΧΧΥΗ1. Cbaldsett genli vastitatera a Cyro et 
(jus iti bcllo auxiliariis illatam minalur, qui qutdem 
Babylonionnn urbes inctirsabant, et in omnes Im-

λέγει Κύριος, είς ήμέραν αναστάσεως μου είς μαρ
τύριον. ι Μαρτύριον δέ ώσπερ τού κατηργήσθαι τδν 
θάνατον τδ άναβιώναι Χριστδν, ψ καλ ημείς αύτολ 
συνεγηγέρμεθα, δικαιωθέντες διά τής πίστεως, καί 
όμού τώ θανάτω τήν τοΰ θανάτου μητέρα άαδιδρά-
σκοντες, άμαρτίαν. 

Διότι τό κρ/μά μου είς σνναγωγάς εθνών, τον 
είσδέξασθαι βασιΛεΐς, τον έκχέαι έπ* αντοίχ 
πάσαν όργήν θ ν μον μον. Διότι έν πνρί ζήΛον 
μον καταναΛωθήσεται πάσα ή γη. 

ΛΗ'. Τοί; Χαλδαίων έθνεσιν απειλεί τήν δήωσιν, 
τήν διά Κύρου γεγενημένην, καί τών δσοι συν δπλοις 
τε ήσαν αύτψ καλ συμβεβλήκασι, τάς τε τών Βα-

pressionem maxime borribilein faciebant. Erit igilur, ^ βυλωνίων καταθέοντες πόλεις και φρικωδεστάτην 
iuquii, jadiciam meam fn congregationem geniium, 
nl etiam suscipiam reges, sine dubio nomiualos, ad 
puniendas per ipsos congregationes 6 1 5 genlitim, 
illorum copiis et robore,ei omni genere crudeliialis 
majorem in modain humilialasel affiictas. c Effundam 
inim super eos, inquit, omnem iram furorts roei. ι 
Veruiii cst enitn, inagna et enonuia peccaia noii vul-
gari iracundia puniri a Deo: sed quanium uiiom-
quemque peccassc invenerit, tanlam ab eo poenam 
reposcil. Tanium auiem non incendio absumpium 
i r i res Cbaldaorum declaral, ciim a i l : ι In igne zeli 
niei devorabitvr omnfe lerra.) Qeatis autem zelos, 
aul hi quibus tandem, propbeta Zacharlae demon-
stral : < H a c d i t i l Domimis omnipoiens: Zelavi Je-

έχοντες τήν κατά πάντων έφοδον. "Εσται τοίνυν τδ 
κρίμα, φησλ, τδ έμδν είς συναγωγήν εθνών, ώστε 
καλ είσδέξασθαι βασιλείς* δήλον δέ δτι τους ονομα
ζόμενους · κολάσαι δι' αυτών κα\ συναγωγάς εθνών, 
πολύ λίαν ήτιμωμένας τής εκείνων χειρός τε καλ εύ-
σθενείας, καλ πάντα τρόπον υπομένουσας ώμότητος. 
ί Έκχεώ γάρ έπ' αυτούς, φησί, πάσαν όργήν θυ
μού μου. > Κα\ γάρ έστιν αληθές , ώς ού μετρίοις 
κινήμασι τά μεγάλα καί ύπερφερή τών πλημμε
λημάτων κολάζει θεός· άλλ* οΤς άν τις άλοίη πλημ
μελών, επιφέρει πάντως Ισοπαλείς τάς δίκας. "Οτι 
δέ έμελλον μονονουχλ καταπίμπρασθαι τά Χαλδαίων 
πράγματα, διεσάφει λέγων, δτι ι Έν πυρ\ ζήλου μου 
καταναλοιθήσεται πάσα ή γή. ι Κα\ ποίος ό ζήλος, ή 

rutalem et Ston zck) magno, ei ira nwgna ego ρ έπί τίσιν δλως, σαφηνιεί λέγων ό προφήτης Ζαχαρίας · 
iraecor seper geolea qux snperinipoeila; auiit, pro 
eo qood ego qeideni iralus sum iHodicum, ipei vero 
superpositi sunl in mala ·*.> Verba igiiur reciiata, 
ad bistoricum sensnm qiiod atcinet, ad hnnc modum 
cxpiatiabtmus. 

Possuni etiam aliter rnleMigi, si considcralionem 
alio, nempe ad Ghrisii mysterium, transferamus. Ai i 
cnim in bisquxjam lecia stuit: t Proplerea exspe-
cla inc, dicit Dominus, in diein resurrectiouis mea3 
in teslimonium, quia judicium meum in congrega-
liones genlioni, ul suscipiam reges, m efluudam 

• Τάδε λέγει Κύριος παντοκράτωρ· Καλ έζήλωκα τήν 
Ιερουσαλήμ, και τήν Σιών, ζήλον μέγαν, καλ όργήν 
μεγάλην έγώ οργίζομαι έπλ τά έθνη τά συνεπιτιθί-
μενα, άνθ* ών έγώ μέν ώργίσθην ολίγα, αύτοι δέ συν-
επέθεντο είς κακά. ι Ούτω μίν δή τοίς προκειμένοις 
προβαλοΰμεν ιστορικώς. 

Νοοίντο δ' άν κα\ έτέρως , μετενηνεγμένων τών 
θεωρημάτων είς τό Χριστού μυστήριον. Έφασκε γάρ 
διά γε τών ήδη προανεγνωσμένων * ι Διά τούτο ύπό
μεινόν με, λέγει Κύριος, είς ήμέραν αναστάσεως μου 
είς μαρτύριον , διότι τδ κρίμα μου είς συναγωγάς 
εθνών, τοΰ είσδέξασθαι βασιλείς, τοΰ έκχέαι έπ* α ύ -

Ilcbr. χιι, 2. 9 1 Rom. xiv, 9. " Rom. ν, I . ·» Zacb. ι, 14, 15. 
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τούς πάσαν όργήν θυμού μου. ι Άνεβίω μέν γΑρ ό Α soper cos omnem iraro ftirotis mel. 
Χριστδς, σκυλεύσας τδν $οην, f καθότι ουκ ήν δυνα
τδν, ζωήν δντα κατά φύσιν, αύτδν κρατεΐσθαι ύπδ τού 
θανάτου, ι κατά τδ γεγραμμένον. Ούκ ήφίει γε μήν 
ύπδ χείρας έτι διαβολικάς τούς τήν είς αύτδν πίστιν 
προσιεμένους · άλλ' δσιον κα\ θεοπρεπές ποιεϊ τδ 
κρίμα, συναγωγάς εθνών , τουτέστι, τάς τών δαιμό
νων άγέλας, κα\ αυτούς δέ τούς κεκρατηκότας ποτέ, 
κα\ τών πλανωμένων βεβασιλευκδτας οΤον είσδεχόμε-
νος, καλ κατακλείων, καλ είς αύτδ καθιε\ς τδ κατώ-
τατον βάραθρον, τουτέστιν, είς φδου, κα\ πάσαν έπ* 
αυτούς έκχέων όργήν, καλ μονονουχ\ πυρλ καταφλέ-
γων, tfj ά££ήτψ καλ θεία δυνάμει, καλ ζήλω μεγάλψ 
κεχινη μένος. Ώργίσθη μέν γάρ αύτδς ολίγα, διά τήν 
έν Αδάμ παράβασιν · αύτο\ δέ συνεπέθεντο είς κακά, 
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ι Rcvixtl eftitn 
Clirisliis spolialo iiiferno, ι juxla quod imposaibtfe 
erai, eum natura sii vjia, ipsum deiiueri a morte, ι 
fticol scriptum e s i t v . Nec eos qui fldem in ipsam 
complexi sunt, aub manu diabolica deteruit : sed 
saneium cl Deo dignttm facrt judicium, congregalio» 
nes genlium, hoc est, daentontim gregee, e l tpso» 
qni aliqttando vicerani,el in errauies regnaTerant, 
velut suscipiens el couclutfons, ei in ipaum profun-
drssimum baralhrum, boc est in infernam dcmil-
tens, omncmque supet cos irain effundetie, et l an-
luni non igne exurens, Ineffabili et dhrina virtule el 
eelo magno concitatas. Est enim rpse iratue modico 
propier lran?gressionem iu Adam: il l i aniein eu-
perimposaerHiii in mala, simul tolitm sub sofe 

δλην είσάπαξάφιστάντες Θεού τήν ύπ* ούρανδν, καί & mundum a Deoavocanles, ei peccatrcoeno subjecto-
τοίς τής αμαρτίας τέλμασι (1) τδν τών ύπδ χείρα 
καταπνίγοντες νούν. Έζήλου τοίνυν ό τού θεού Λόγος 
τήν νοητήν Σιών, τουτέστι, τήν Έκκλησίαν. Έξεί-
λετο γάρ αυτήν, καλ αύτδς έαυτψ παρέστησεν, ώς ό 
μακάριος γράφει Παύλος, * ι μή Ιχουσαν σπίλον, ή 
pυτίδα, ή τι τών τοιούτων, > άγίαν δέ μάλλον κα\ 
άμωμον. 

Ότι τότε μεταστρέψω έχϊ Λαούς γΛώσσαν είς 
γενεάν αύτής, τον έχικαΛεΙσΟαι χάντας τό όνομα 
Κνρίον, τον δονΛεύειν αύτφ ύχό ζνγόν ένα. Έκ 
χεράτων χοταμών ΑΙΘιοχΙας χροσδέξομαι, έν δι-
εσχαρμένοις μον, οϊσονσι ΘνσΙας μοι. 

Λθ*. Φησλ μέν, δτι πεπορθημένης τής Βαβυλωνίων, 
καλ κατεσπασμένων έν διαφθορά τών υπερήφανων, 
έπιγνώσονται τά έθνη τήν κατασείουσαν αυτή θεού 
δύναμιν. Κα\ οί γελώντές ποτε πίπτοντα χαλ άπολ-
λύμενον τδν Ισραήλ , δταν Γδωσιν οίκαδε μέν αύτδν 
Ιόντα λαμπρδν, κα\ ύπονοστούντα πάλιν είς τήν άγίαν 
πάλιν, άπολωλότας δέ είσάπαν τούς πεπορθηκότας, 
τότε μεταβαλούσι τήν γλώτταν καλ ταίς είς θεδν εύ 
φημίαις άναθήσουσι λοιπδν, καίτοι πάλαι σείοντες 
τάς κεφάλας, οίόμενοί τε καλ λέγοντες άλώναι τήν 
Ίουδαίαν , διά τοι τδ τών Βαβυλωνίων τδν τύραννον 
κατισχύσαι τάχα που τού βοηθούντος αύτοίς, τουτέστι 
θεού. "Οταν τοίνυν ίδωσι τήν τών πραγμάτων μετα-
στροφήν είς τδ εναντίον, τότε μεταστήσουσι τάς 
γλώσσας κατά γενεάς αυτών, ήγουν κατά φυλάς τε 
καλ γένη, καλ είς δοξολογίας τάς έπλ θεψ. Έλοιντο 
δ 1 άν, οιμαί που, καλ δουλεύειν ύπδ ζυγδν ένα, καλ 
θυσίας προσάγειν, εί καλ π ό ^ ω που διακέοιντο τή 
τών χωρών θέσει, κα\ τάς Αιθιόπων νέμοιντο χώρας. 
Καλ ταυτλ μεν ουν είς τδ γράμμα πάλιν είρήσθω 
τέως. 

Έκβεβηκέναι γε μήν φαμεν τδν λόγον είς τούς τής 
επιδημίας καιρούς, κα\ σημείον τίθησιν εναργές τής 
τών γλωσσών μεταβολής. Γέγραπται γάρ έν ταίς 
Πράξεσι τών αγίων αποστόλων, δτι κατά τάς ημέρας 
τής αγίας Πεντηκοστής ήσαν πάντες συνηγμένοι έπι-
τοαυτό. ι Καλ ίδού έγένετο έκ τού ουρανού ήχος , 

" Acl. ιι, 24. ·· Epbei. ν, 27. . 

rum sibi meniem stiffocanies. ZelavitigriarDei Yer« 
bum spiriiualein Sion, boc csl Ecclesiam. Ertpttri 
enim eam, cl ,ipse sibi, ui beatus Panlus scribrt, 
f non babeutem maculam, aut rugam, aul sinrrfc 
quidpiam ·*, ι sed sanciam pollus et immaculatani 
exbibnit. 

6 1 6 VfcRS. 0, 10. Quia iunc convertam tuperpo-
pulot tinguam in generalionem eju$, ut inttocenl om-
net nomen Domini, ut lerviant ei sub jugo nno. De 
finibus fluminum jEthiopia mtcipiam in di$p$r$i$ 
meii, aferenl viclimai ntihi. 

XXXIX. Babyloftta expngnala, detracfi9que ίιι 
corniptionera superbis, genies uliricem adversus 
eam Dci potentiam cogniloras dicit. Ei qui aliquan-
do cadentem ac pcreuntem Israelero ridebant, cum 
viderint domam redeuntetn insigniter, el detiao iu 
sanclam civiiatem reverteniem, vastaiores autem 
illins plane perditos, lingnam mutaltiros, ct de ca> 
lero dtvinis eam landibus consecraluros, φΐ3ΐ»ν'ιβ 
οΐίιιι moverent capha,putareitlque Judaeatn periisse, 
quod Babyloniorom lyraimus Deo hraelilas adju-
vanli quodammodo prsevaluisse videretur. Ubi i g i -
tur rerum conversiouem in contrarium animadtcr-
lerint, liinc mutabunt linguas secnndntn generatio-
nes ipsorum, sive secundum tribos et genus, et Deuro 
laudibus celebrabunt. Votent etiam, opinor, nervire 
aub uno jugo, et offerre sacriflcia, quaravis locoroiu 

^ intervallo longius disient, et regiones iEtbiopum 
babrlent. Et luec quidein, quod ad liueraui atlinei, 
dicla sinl bactenus. 

Procedere autera sermonem dieimas ad tempns 
Cbrisli advenlus, slgnumque maiiifestum proponi-
tor linguarum muuiio. Scriptum estenim in Acl i -
bus apostolorum, diebus sanciac Penlecostes fiHsse 
omnes congregalos m eodem loco. ι Ei ecce faclus 
esi dc roelo sonilus, tanquam adtcnieiitie spiritus^ 

(1) Sic in Amos num. 49, τοί; έν λάκκψ τέλμασιν άποπνίγειν ήθελεν. Aubertus babebal τελέσμασί, 
vptrationibus. EDIT. 
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vcbemenlis, ei rcplcvit lolam domum, ubi eranl Α ώσπερ φερομένης πνοής,βιαίας, καλ έπλήρωσεν δλον 
scdcnles.Et ecce apparuerunt illis dispcrliiieliiigua? 
latiquam iguis, el sederunl supra siogulos eorum, 
etrepleii siint omnes Spiriiu sanclo, et coeperunt 
loqui aliis linguis, sicul Spiriius sanclus dabat elo-
qui i l l is·· . ι lllo igitur temporc, inquil, muiabo 
linguam superpopulis. ι Audiebanl enim unusquts* 
qurt lingua sua illos loquenles, Parlbi, el Mcdi, et 
Elamiue , 7 , ι et geules aliac. YcrumUmen perpcnde 
observalionem. Mutalurum se dicil linguain ingene-
raiioneni ejus, bocesl, ita manenlem in iisqui se-
mel essent locuii, usque ad exitum viuc ipsorum, 
sive generaiionis. In iis enim duulaxai, non eliatn 
in posleris eorum faclum esl signum; 6 1 7 
quibus el insedisse linguas sacra Scriplura lcsia-

τδν οίχον ού ήσαν καθήμενοι. Καλ Ιδού ώφθησαν αύ
τοίς διαμεριζόμεναι γλώσσαι ώσει πυρδς, καί έκάθι-
σαν έφ' ένα έκαστον αυτών, κα\ έπλήσθησαν άπαντες 
Πνεύματος αγίου, κα\ ήρξαντο λαλείν έτέραις γλώσ-
σαις, καθώς τδ Πνεύμα έδίδου άποφθέγγεσθαι αύτοίς. > 
Κατ' εκείνο δή ούν τού καιρού, φησ\, μεταβάλω γλώσ-
σαν έπλ λαούς, ι "Ηκουον γάρ πάντες τή Ιδία διαλέ-
κτφ λαλούντων αυτών , Πάρθοι τε καλ Μήδοι, και 
Έλαμίται, > καλ τά έτερα τών εθνών. Πλήν άθρει 
τήν έπιτήρησιν. Μετάβαλε ίν γάρ έφη τήν γλώσσαν 
είς γενεάν αύτής, τουτέστιν, ούτω μένουσαν έν τοίς 
άπαξ είρηκόσι μέχρι τέλους τής αυτών ζωής, ήτοι 
γενεάς. "Αχρι γάρ εκείνων γέγονε τδ σημείον, οΤς 
και έφιζήσαι τάς γλώσσας έφη τδ Γράμμα τδ Ιερόν. 

lur. Idcirco d i c i l : ι Mutabo linguam in generalio* Β Διά τοΰτό φησιν, δτι ι Μεταβάλω γλώσσαν είς γενεάν 
αύτής. » Ού γάρ συμβέβηκεν έτι τοίς μετ' εκείνους 
τδ χρήμα. Διά ποίαν αίτίαν, ό σοφδς ημάς διδασκέτω 
Παύλος. "Εφη γάρ, ώστε < Αί γλώσσαι εις σημείον 
είσιν ού τοις πιστεύουσιν, άλλά τοίς άπίστοις. ι Γέ
γραπται γάρ, οτι ι Έν έτερογλώσσαις καλ έν χείλε-
σιν έτέροις λαλήσω τψ λαψ τούτο,), και ούδ' ούτως 
πιστεύσουσιν. · Όνίνησιν ούν άρα κατά τινα τρόπον, 
τδ μεταβεβλήσθαι τήν γλώσσαν είς γενεάν αύτής, 
αύτδς ήμίν πάλιν διαλευκαίνει λέγων · < Τού έπικα-
λεΐσθαι πάντας τδ δνομα Κυρίου, τού δούλευε ι ν αύτψ 
ύπδ ζυγδνένα, έκ περάτων ποταμών Αίθιοπίας οΓ-
σουσι θυσίας μοι. ι Επειδή γάρ τεθέανται τούς απο
στόλους γλώσσαις λαλούντας έτέραις, ούκ έν μετρίοις 

, θαύμασι ποιούμενοι τδ πα ρ άδοξο ν, πεπιστεύκασιν ε ί ς 
' Χριστδν , πολλοί τε καλ αναρίθμητοι τών τηνικάδε 

έπεκαλέσαντο τδ δνομα τοΰ φύσει τε καλ αληθώς 
δντος θεοΰ · ύπήγαγον τοίς εύαγγελικοϊς Οεσπίσμασι 
τδν αυχένα· δεδουλεύκασι τψ Χριστώ· καλ άναφέ-
ρουσι θυσίας έκ περάτων ποταμών Αίθιοπίας. Πάρα* 
τείνει δέ τδ τών Αιθιόπων γένος έξ ήούς είς δύσιν, 
πίνουσι δέ τδν Γηών · ι Αύτδς γάρ έστιν δ κυκλών 
πάσαν γήν Αιθιοπίας, ι Έκτελευτςί δέ λοιπδν είς 
άλήθειαν τής προφητείας δ λόγος. Ού γάρ μόνον 
κατά τήν 'Ρωμαίων γήν κεκήρυκται τδ Εύαγγέλιον 
περιφοιτά δέ λοιπδν καλ τά βάρβαρα τών εθνών. Καλ 
γούν Έκκλησίαι πανταχού, ποιμένες καλ διδάσκαλοι, 
καθηγητα\ καλ μυσταγωγολ, κα\ θεία θυσιαστήρια, 
θύεταιδέ νοητώς ό άμνδς παρά τών αγίων Ιερουργών 

nem ejus. ι Non enim idein iis qui posi illos vixe-
runt, coniigit. Quanam de causa, sapiens Paiilusnos 
doceal. A i l eniin, t iiuguas in sigiium esse non 
lidcltbus, sed infldelibus , e . ι Scripluiii, esl eniin, 
ι ln aliis linguis el aliis labiis loquar populo buic, 
et neque sic credenl·· . > Prodcsse igiiur aliquo 
iuodo muiari linguam in gencraiionem ejus, ipse 
rursus nobia declaral, cum a i i : « Ut invocenl 
oiunes nomen Domini, u l servianl il l i sub jugo 
uiio, de finibus fluminum JSihiopiae offerent victimas 
uiibi. » Uieniin aposiolos aliis linguis loquenle» 
videruni, rem inopinatam nou mediocrileradmirati, 
ia Cbristuin credidcruul, multique, vel poiius in -
iiumerabiles, tuuc nomen nalura el vere Dei invoca- ( 

runt, evangelicis oraculis cervicem subjecerunt, 
Cbrislo servierunt, et a Qnibus flumimim iEtbiopiae 
viciimas oflerunt. Periinenl vero iEtbiopes ab 
orienic usque ad occideulcm, et bibunt Geon : 
c Ipse eniiii est, qui circuit omnem lerram iEibio-
piae > Desinii igilur in veriiatem sermo propheli-
cus. Non solum enim per impcrium Romanuin prae-
dicaluin esi Evangeliura, sed barbaras eiiara gentes 
pervasii. Proinde Eccleaia ubique, paslores ei ma-
gielri, inslitutores el myslagogi, et sacra aharia, 
wactalurque sccundum imelligenliani agous a sa-
cris sacerdolibus eliam apud Jndos el iEibiopas. Et 
boc esl, quod alius propbcla perspicue dixi t : ι Quia 
rex magnus sum ego, dicil Duminus : et nomen 
meum glorificalum esl iu genlibus : et in omni loco D χαλ παρ' Τνδοίς καλ Αίθίοψι. Κα\ τούτο ήν άρα το 
ititetisum oflerlur nouiini meo el viclima mun- διά φωνής έτερου προφήτου σαφώς είρημένον * c Διότι 
da f..> 
δνομά μου δεδόξασται έν τοίς έθνεσι 
σία καθαρά, ι 

Y E R S . 11. ln die Μα ηοη confunderis ex omnibus 
adinvenlionibus luit, quibus impie egiili in me. 
Quin lunc auferam α le contemptioneg xontumelia 
tu(P9 tl ultra non adjicies ut glorierit tuper montem 
sanctum meum. 

X L . Duabus simul personis rursum loquitur uni-
versoruni Deus. Sed dicia peniius consideranda 

βασιλεύς μέγας έγώ είμι, λέγει Κύριος· καλ δτι τδ. 
καλ έν παντλ τόπψ θυμίαμα προσφέρεται τψ όνόματί μου καλ θυ-

Έτ τή ήμερο: ixslry ού μή καταισχντΟής έχ 
χάντωτ τών έΛίτηδενμάνων σον, ών ήσέΰησας 
είς έμέ. Ότι τότε χεριεΛώ άχό σού τά ρανΛί-
σματα τής ύβρεως σον, χαϊ ούχ έτι μή χροσθής 
τού μεγαΛανχήσαι έΛΪ τό δρος τό άγιότ μον. 

Μ'. Δυσλν έν ταυτψ προσώποις διαλέγεται πάλιν 
δ τών δλων θεός. Δεί δέ, οίμαι, λεπτδν τοις λεγομέ-

»* Act. ιι, 2-4. " ibid. 8, 9. ·· 1 Cor. χιν, 22. ·· Isa. xxvm, 1 1 ; 1 Cor. χιν, 21. 1 Gen. n , 13. 
1 Malacb. ι, I I . 
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νοις ένιέναι τδν voCv άσύγχυτον γΑρ ούτως τήν έν Α exislimo : sic enim inconfusam iniis intelligentiam 
reperiemus. Iiaque pcccalorum 6 1 8 oblivionem, αύτοίς θεωρίαν εύρήσομεν. ΟύκοΟν πλημμελημάτων 

μέν άμνηστίαν, καλ τών πάλαι διεπταισμένων τήν 
άφεσιν τοίς έξ Ιερουσαλήμ επαγγέλλεται, διαβεβαιού-
μενός τ& κα\ λέγων, ώς ούκ άν έτΓκαταισχυνθώσι διά 
τά επιτηδεύματα αυτών, κα\ τάς πάλαι γεγενημένος 
εις θεδν δυσσεβείας. Απειλεί δέ ώσπερ τψ Βαβυλω-
νίψ, καί φησι, ώς ούκ άν ίτ ι φρονήσειε μέγα, τήν 
άγίαν κα\ άνακειμένην αύτψ καταδηώσας πόλιν, ήν 
καλ δρος καλεί. Μετά γάρ τοι τήν έπάνοδον, τήν άπδ 
γε τής αίχμαλωσίας φημί, μεμένηκεν απόρθητος ή 
Ιερουσαλήμ, καί λοιπδν άπείραστος τής Βαβυλωνίων 
άπανθρωπίας. 

"Οτι δέ κατά τδν τής επιδημίας καιρδν αμνηστία 
καλ Αφεσις γέγονεν έπι πάντας τούς πεπιστευκότας, 

el olim admissoriim remissioncm Hierosolymitis 
poliicelur, ei fore aulnmat, ul propter adinventio-
nes, et stmlia sna, et quondam perpetraias in Deum 
impietales, non amplius erubescant.Minaturquoque 
aliqno modo Babylonio, et ai l , non gloriaturum do 
canero de sancta ei srbi consecrata urbe eversa, 
qoam et monlem nominat. Post redilum namque, 
a capiivilate inquam, tarusalem salva, et deincepe 
Babyloniorum iminauitali inienlata permansil. 

Tempore advenlus autem άμνηστίαν, et remissio-
nem omnibus credeniibus contigisse, uemo dubilare 

ένδοιάσειεν άν ουδείς. Δεδικαιώμεθα γάρ < ούκ έξ Β potest. Justificali enim sumua c non ex operibus 
έργων δικαιοσύνης & έποιήσαμεν ημείς , άλλά κατά 
τδ πολύ αυτού έλεος. >· Άπηλλάγμεθα δέ. καλ αίσχύ-
νης. Έ φ η γάρ ποα πρδς ημάς δ τή πίστει τετιμη-
κώς * ι Μή φοβοΰ, δτι κατησχύνθης· μηδέ έντραπής, 
δττ ώνειδίσθης. ι Άνεκόμισε γάρ ημάς είς πα££η-
σίαν, ό δι 'ημάς έκ νεκρών, καί υπέρ ημών είς ούρα
νδν, έν δψει Πατρδς. Πρόδρομος γάρ υπέρ ημών 
άνέβη Χριστδς, ι νύν έμφανισθήναι τψ προσώπψ 
τού θεού. ι Ούκούν περιείλε μέντας απάντων αίτίας, 
κχ\ πταισμάτων άπήλλαξεν αίσχύνης τε και εύτροπής 
τους πεπιστευκότας. Είρηται δέ παρ* αυτού καλ τψ 
καταδυναστεύοντι Σαταν$, δτι ι- Περιελώ άπδ σού τά 
φαυλίσματα τής ύβρεως σου, χαί ούκέτι μή προσθής 
τού μεγαλαυχήσαι έπλ τδ δρος τδ άγιόν μόυ. ι Έ μ -

qua? fecimus nos, aed secundum magnam tmsericor-
diam ipsius-'. ^ Liberati 8umii3 etiam a confusione. 
Ait enim alicubi nobie, qui noe fide honoravil: 
c Ne lime quia confusus es : nec pudore suflanda-
ris, quia probra tibi ingeruntur. ι Redttxil enim 
nos in libertalem, qui propier nos ex moriuis re*ur* 
rexit, et pro nobis in coelum, ad conspeciinn Dei 
Patris, ascendit. Praeivil enim nobis ascensu suo 
Cbristas, ι ut nunc voltui Dei pro nobis appa-
reat \ ι Itaque oranium cnlpas absiulit, et pudore 
ac verecundia propier pt-ftcuta credeniee liboravil. 
Dicium esteliam ab eodem dominanti in noe Sala-
nae : ι Auferam ar te coniemplionee conlumeliae 
tua5, el ιιοιι uhra adjicies ut glorieris super niontem 

φιυλιεί γάρ ούκέτι τούς έπ\ τής γής, ώς πολύ νοσούν- C sauclum ineum. ι Non enim pergel comeiniiafe 
τας τδ άναλκι, ουδέ ύβριεί τούς ήγιασμένους, κατα-
σείων ευκόλως εΓς γε τδ αύτψ δοκούν. Παρωχηκε γάρ 
τά αρχαία , καλ μετακεχώρηκεν είς καινότητα τών 
πραγμάτων ή φύσις, άναστοιχειούντος είς τούτο αυτά 
τού Χριστού, καί εύσθενές μέν αποτελούντος εύ μάλα 
τδ ά££ωστον, κρατύνοντος δέ πρδς εύσέβειαν τδ ταΓς 
άμαρτίαις εύάλωτον, κα\ έδραίον αποτελούντος τδ 
σεσαλευμένον* Ούκούν περιήρηται τά φαυλίσματα τής 
ύβρεως, δηλονότι τής διαβολικής, κα\ ούκ άν έτι φρο
νήσειε μέγα κατά τού δρους τού αγίου, τουτέστι, τής 
νοητής Σιών, ήτις· εστίν Εκκλησία θεού ζώντος. 
Τεθεμελίωται γάρ έπλ τήν πέτραν * < Καλ πύλαι $δου 
ού κατισχύσουσιν αύτής. ι Όρος δέ τήν Έκκλησίαν 
καλ ό προφήτης ήμίν Ησαΐας ώνόμαζε, λέγων · < "Οτι 

boroines ut perimbectHos : nec insoletia erit in 
saiicliGcaios, facile pro arbitralu suo illos exagitatte. 
Pretericruntenim vetera, et rerum natura in novi-
laiem concesail ·, Cbrisio eae reformanic, et qnod 
infirmum erat in germanissimam flrmitaiem redl-
genle, et ad pieiaiem qtiod peccaiis parum resiste-
bai, conOrmante, et quod fluclnabat siabilienie. 
Ergoablat33suntconlemptiones«conlumelia?,<liabolicai 
pula, nec in posierum contra monieni sanctum SIH* 
perbia efferetur, id est, conira Sion, quam animus 
cernit, quae esl Ecclesia Dei vivenlis. Fundata est 
enim super petram 8. ι Etporta? inferi noit prava-
lebunt adveraus earoT. ι Montem porro Ecclesiam 
Isaias quoque propbeta noininavR : ι Qtiia erit in 

έσται έν ταίς έσχάταις ήμέραις εμφανές τδ δρος Κυ- ε> novissimis diebus manifesitie mons Domini, el do-
ρίου, κ α \ δ οίκος τού θεού έπ' άκρον τών ορέων, καλ 
όψωθήσ&ται υπεράνω τών βουνών, καλ ήξουσιν έπ ' 
αύτδ πάντα τά έθνη, καλ πορεύσονται έθνη πολλά, 
καλ έροΰσι * Δεύτε, καλ άναβώμεν είς τδ δρος Κυ
ρίου, χαί είς τδν οίκον τού θεού Ιακώβ, καλ άναγγε-
λεί ήμίν τήν όδδν αυτού, καλ πορευσόμεθα έν αυτή. ι 

Καϊ ύποΛείψομαι έν σοϊ Λαότ Λράοτ χαϊ τα-
ΧΒΙΤΟΥ. ΚαΧ εύΛαΰηΰήσονται άπό τοΰ ονόματος* 
Κνρίον οϊ χατάΛοιποι τον ΊσραήΛ, χαϊ ού πονή-
σονσιν άάιχίαν, ούό" αύ μή ΛαΛήσονσι μάταια, 
χαϊ ού μή ενρεβή έν τφ στόματι αυτών γΛώσσα 
δοΜα. 

1 Ti t . ιιι, δ, 7. * Hcbr. ιχ, 24. 8 I I Cor. ν, 17. 

nms Dei in suinmitaie moniium, 6 1 9 e l elevabilor 
supor colles, el venieni ad eum genies omnes, et 
ibiint genles nuiliaB, eidicent: Venile, ei ascenda-
ntns ad moiitem Domini, et ad dormim Dei Jacob, 
ei annunliabit nobis viam suam, ei ambulabimus in 
*a e . » 

V E R S . 12; 15. Ei relinquam in te poptttum man-
snelum el humilem. Et iimebunt α nomine Domini 
reliqui ltraei, el non (atient iniquitatem, neque /o-
quenlur tana, et non invenietur in ore eorum lingua 
doloia. 

• Maltb. vn, 25. 7 Mallb. xvi, 18. · ba. n , 2, 5. 
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X L I . R u r m Sion, sirc sanctam civiialem com- Α ΜΑ'. Διαλέγεται πάλιν πρδς τήν Σιών, ήτοι τήν 
pelbl, Jenisaleio, iuquam, in qua eliam maosueiie-
siimim et huroilem populum se reliciurura appro-
•uiltit. Dire cnim vexavil omniuni Salvalorem Chri-
sium Judttorum Synagoga, el Dominum suuui 
morie nniluml, ejusqne sceleris poenas exsolvii. 
Nec laincn lola periit : conservalac eunl eniin reli-
quiae ·, et quod resiabat, saluiem est consecutum. 
Credidil eniin ex ilJis muUiltido non exigua. Atque 
i l l i eram isli roanstieti, qui non taurorum in morem 
in Chrislum efferaii suul l e , qtigaiadinodum qui Pi-
lalo eum tunc obiuterunt, claraanies, et dicemes : 
c Tolle, lolle, cruciflge eum ".> Addideruntque: « Si 
bunc dimiitis, IHMI e* amicue Caesarie. > Quid lus 
crudelins fteri poluil ? Qui el jusluni sanguiiieoi wi-

άγίαν πόλιν, φημι δή τήν Ιερουσαλήμ, έν ή και 
επαγγέλλεται τδν πραότατόν τε καλ ταπεινδν ύπολει-
φθήσεσθαι λαόν. Πεπαρώνηκε μέν γάρ είς τδν τών 
δλων Σωτήρα Χριστδν ή τών Ιουδαίων Συναγωγή, 
χα\ απεφάνθη κυριοκτόνος, καλ έξαιτείται μέν τ ά ; 
έπλ τψδε δίκας. Διόλωλε δέ ού πάσα· τετήρηται γάρ 
τδ κατάλειμμα , καλ σέσωσται τδ ύπόλοιπον. Π ε π ν 
στεύκασι γάρ έξ αυτών ού μετρία πληθύς. Ούτοι δέ 
ήσαν οί πραείς, ούκ άποταυρούμενοι τάς οργάς τάς 
έπλ Χριστψ, καθάπερ άμέλει καλ οί Πιλάτψ τότε 
προσκεκομικότες αύτδν, κατακεκραγότες, καλ λέγον
τες * ι Αι ρε, αΐρε, σταυρού αύτδν, > προστεθεικότες 
δέ τούτοις τδ, ι Έάν μή τούτον άποκτείνης, ούκ ει 
φίλος τού Καίσαρος, ι Τί γάρ άν γένοιτο τών τοιού-

per capita sua Jiaurieute*, lemerc et incoasiderate ^ των τδ άπηνέστερον; Οί γε καλ αύτδ τδ δίκαιον αίμα 
gucclamabaut: ι Sanguis ejus eaper noa el super 
lilios noslroa » Mansuelus igiiur populus, qui 
inmaniuiis horum parlicepe noa fuit ; bumilie ilem, 
quatenus in Cbrislo se subjecit, el babeois ejus 
ccrvicem mentie subdidit, libciuissimeqne obedivil 
cx charitale diceuli : c Venite ad ine, omuesqui 
laboratis et otierali estis, et ego reficiain voi . Tolliie 
juguni ateain super vos, et dieciie a me, quia tniiis 
aum el bumilis corde, et invenielis requicm ani-
mabus veslrie > In quo eliam Cbristo 66 confor-
inarunl, qui propler BOS faclus esl pauper u , et 
propemoduni divinam gloriain euam naluralemque 
exceltaitiamneglexil, ulservileft condiiionem oeco-

ταίς σφών αυτών έπαντλήσαντες κεφαλαίς, άπεριμε-
ρίμνως έφασκον τδ, < Αίμα αυτού έφ' ημάς καλ έπ\ 
τά τέκνα ημών. ι Πφάος δή ούν ό λαδς, ό τής τούτων 
άγριότητός ού μετεσχηκώς. Ταπε;νολ δέ πάλιν, κατά 
γε τδ ύποτετάχθαι Χριστψ, καλ ταίς υπ* αύτδν £εύ-
γλαις τούς τής διανοίας αυχένας ύπενεγκείν, ύπακού-
σαί τε καλ μάλα ασμένως έξ αγάπης λέγοντι * c Δεύτε 
πρδς μέ, πάντες οί κοπιώντες καλ πεφορτισμένοι, 
κάγώ αναπαύσω υμάς. "Αρατε τδν ζυγόν μου έφ* 
υμάς, καλ μάθετε άπ ' έμού, δτι πράος είμι καί τα
πεινός τή καρδία, καλ ευρήσετε άνάπαυσιν ταίς ψυ-
χαίς υμών* ι σύμμορφοι δή ουν καλ κατά τούτο τψ 
Χριστψ τψ δι* ημάς πτωχεύσαντι, κα\ μονονουχί καλ 

nomice subtret. tlaque modesle de se ipsiuts exem- Q θεοπρεπούς δόξης ήμεληκότι κα\ τής κατά φύσιν 
υπεροχής, ίνα τδ δουλοπρεπές ύπέλθοι μέτρον οικο
νομικώς. Ούκούν μετριόφρονες κατ* αύτδν, οί τοις 
αυτού νόμοις παιδαγωγούμενοι. Ούτοι καί εύλαβηθή-
σονται άπδ τού ονόματος Κυρίου. Γεγόνασι γάρ τ ώ ν 
δτι μάλιστα φιλοθεωτάτων, κα\ πρό γε τών άλλων οί 
θεσπέσιοι μαθητα\, οί καλ τού κόσμου τέθεινται φως. 
Οί δέ δή θεοφιλείς τε καλ άγαθολ παραιτήσονται, 
φησ\, τήν άδικίαν καλ λόγον είκαϊον c Ού γάρ λα-
λήσουσι μάταια, ι φησλ, καλ γλώσσαν ούκ άτρεκή, 
τούτο γάρ ή δολία. Κόσμος δέ ούτος πνευματικός, καί 
οΤά τις στέφανος τοίς έξ αρετών αύχήμασιν ευ μάλα 
διαπρεπής. Ένθα γάρ πραότης καλ ταπείνωσις, 
καλ μήν καλ δικαιοσύνης Ιφεσις , άπομαθούσά τε 
γλώσσα τά είκαιόμυθα, και ήκιστα μέν άμαρτοεπής, 

plo sentiunt, qui ejus legibus insiiluunlur. Hi etiain 
limebuni nomen Domiui. Sunt enim Dei niulio 
amantissimi, et ame alios qtiidem divini discipuli, 
qui et lux mundi evni 1 1 coiisliluli. Dei auletn 
auianlee ei boni 6 2 0 imquUatem, iuquii, el ser-
raonera iuanem repudiabunl: c Noti euioi vana lo-
quentur, > inquii, el linguaia ιιοιι veram, hoc eoiiu 
vuU, dolosa. Ealaulen bic ornatus epiritualis, et vel-
ut corona ex virtuium ornameeiis prxeianiiesima. 
Ubi enim mansuetudo, el bumililae, ei desklerium 
jusliiia?, el lingua qiue ineptos lermones dedidicil, 
miniiueque peccat iu verbis, sed recla eei poiius et 
verilalis operatrix, ibi splendida plane et abbolutis-
ftima virtue conspicilur. Et lalis decet eos qui 
sunt in Cbristo, quoniam pulclniludo pielalis non \y όρθή δέ μάλλον, καλ άτρεκίας έργάτις, έκει που πάν-
ίιι lege cernilur, sed in virtute doctrinae cvange-
licas poliue refulgei. 

Quoniam ipsipa8centur,el accubabunt, et nonerii 
qni exlerrcal eos. 

XLII . Olim enim Judxorum greges ignaviier pa-
sccbaul Scribas ei Pbarisaei, lege siquidem populo 
prxfecli eraut, ut auctoritale sacerdoiii bonorali. 
Iiaque eraut pasiores, inercenarii tamen, el lanquam 
alienis gregibus prsposiii, c videbaul lupuui venicii-

τως λαμπρά καλ τελειότατη πέφηνεν αρετή. Πρέποι 
δ' άν ή τοιάδε τοίς έν Χριστψ , δτι μή έν νόμψ τής 
εύσεβείας όράται τδ κάλλος, απαστράπτει δέ μάλλον 
ώς έν δυνάμει παιδεύσεως ευαγγελικής. 

Αιότι αντοϊ γεμήσοτται, καϊ κυιτασθήσοτται, 
%α\ ουκ έσται ό έκφοβών αυτούς. 

ΜΒ'. Πάλαι μέν γάρ τάς τών Τουδαίων άγέλας δι-
εποίμαινον αδρανώς οί Γραμματείς τε κα\ Φαρισαίοι. 
Τετάχαται γάρ έκ νόμου καθηγείσθαι λαών , διά τοι 
τδ τετιμήσθαι τοίς ίερωσύνης πρεσβείοις. Ούκ
ούν ήσαν ποιμένες , μισθωτολ δέ όμως, καλ οΓον 

Msa. χ, 2 ί ; ιχ, 27. 1 1 Psal. χχι, 13. 1 1 Joan. χιχ, 15. 1 1 MatLli. χχνιι, 25. 1 3 Mallb. χι, 28-50. 
, % U C o r . νιιι, 9. 1 8 Mallb. ν, !4, 
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άλλοτρίοις έφεστηκοτες θρέμμασιν, < έθεώρουν τδν 
λύκον έρχόμενον, καΛ ήφίεσχν τά πρόβατα , > κατά 
τήν τοΰ Σωτήρος φωνήν. "Οτι δέ λίαν ήφειδηκότες 
των λογικών θρεμμάτων άλοίεν άν, καλ θηροΛν άνέν 
τες αυτά, μάλλον αύτο\ γεγονότες λύκοι, κατίδοι τις 
άν ευκόλως άπδ γε τών είρημένων διά φωνής προ
φητών. Ό μέν γάρ Ιφασκεν, ώς έκ προσώπου τού 
θεού * f "Ώ οί ποιμένες, οί διασκορπίζοντες κσΛ άπολ-
λύντες τά πρόβατα τής νομής αυτών > έτερος δέ αύ ' 
ιΤάδε λέγει Κύριος- "Ο οί ποιμένες Ισραήλ, μή βό-
σκουσιν οί ποιμένες εαυτούς; Ούχ\ τά πρόβατα βο
σκού σι ν οί ποιμένες, Ιδού τδ γάλα κατεσθίετε. Τδ 
ήσΟενηκδς ούκ ενισχύσατε, καί τδ συντετριμμένονού 
κατεδήσατε, καλ τδ πλανώμενον ούκ έπετρέψατε, καλ 
τδ άπολωλδς ούκ έζητήσατε, καλ τδ ίσχυρδν κατειρ-
γάσασθε μόχθω * καλ διεσπάρη τά πρόβατα μου, διά 
τδ μή είναι ποιμένας, καλ έγενήθη είς κατάβρωμα 
πάσι τοις θηρίοις τού αγρού , καλ τοις πετεινσίς τού 
ουρανού. · Καλ πρδς αυτούς $4 πού φησι τούς ποιμέ
νας · ι Ποιμαίνετε τά πρόβατα τής σφαγής, ά οί κτη-
σάμενοι κατέσφαζον, καί ού μετεμέλοντο * καλ οί 
πεπλουτήκαμεν. t 

Άπώλλυον οί ποιμένες τών λογικών θρεμμάτων 
τάς άγέλας, θήρας ού δεδιττόμενοι, μάλλον δέ αύτολ 
τα θηρών μιμούμενοι. Επειδή δέ λοιπδν έπέλαμψεν 
ό Χριστδς, ό ποιμήν ό καλδς, < 6 τιθελς τήν ψυχήν 
υπέρ τών προβάτων, ι νεμόμεθα μέν έν κόποις, κατ-
εποιμάνθημεν δέ καλ έν κρήναις, κατά τδ γεγραμμέ
νον, έκοιτάσθημεν δέ καλ έν σηκοίς * ένηυλίσμεθα 
γάρ έκκλη*ίαις καλ ναοίς άγίοις, ούδενδς ημάς έκ-
δεδιττομένου καλ διαρπάζοντος , ού καταπατούν-
τος λέοντος, ού κλέπτου διορύττοντος , ούδενδς ήμίν 
έπιόντος έτι, ι Γνα κλέψη, καλ θύση, καλ άπολέση.» 
Διατελούμεν δέ μάλλον έν άσφαλεία, καλ βεβαιοτητι, 
κα\ έν μεΦέξει παντδς αγαθού, αύτδν έχοντες έπιστά-
την τδν τών δλων Σωτήρα, φημλ Χριστόν. Καλ τούτο 
ήμίν διά φωνής Τεζεχιήλ φανερδν έποιείτο. λέγων ό 
θεδς καλ Πατήρ ·« Τάδε λέγει Κύριος· Έ γ ώ σώσω τά 
πρόβατα μου, κσΛ κρινώ άναμέσον κριού πρδς κριδν, 
καλ αναστήσω έπ* αυτούς ποιμένα ένα τδν δούλον μου 
Δαβλδ, καλ Εσται αυτών ποιμήν. » 

Χαίρε, θύγατερ Σιών, κήρυσσε, θύγατερ Ιε
ρουσαλήμ , εύφραΐνου , χαϊ χατατέρχου έξ δΛης 
τής χαρδίας σου, θύγατερ Ιερουσαλήμ. ΠεριεΙλε 
Κύριος τά αδικήματα σου, Λελύτρωχέ σε έκ 
χειρός έχθρωτ. ΒασιΛεύσεις, Ιερουσαλήμ, ό Κύ
ριος έτ μέσω σου, ούκ δφει κακά ούκ έτι. 

Μ Ρ . Όσον μέν ειπείν είς γε τδν τής ιστορίας 
λόγον, ύπισχνεΓτα: σαφώς τήν είρήνην αύτοίς μετά γε 
τήν έκ Βαβυλώνος έπάνοδον, δτε καλ άμνηστου μέ
νων αύτοίς τών αρχαίων αίτιαμάτων, συνείναί τε καλ 
προασπίζειν αυτών επαγγέλλεται θεός."Οσον δέ ήκει 
είς τδν έσώτατον νούν, χαίρε ιν τε σφόδρα, καλ κατ-
ευφ ραίνε σθαι λίαν, καλ μήν έξ δλης κατατέρπεσθαι 
τής καρδίας προστέταχεν άναγκαίως, ώς έξηρημένων 

ΑΡΜΟΝΙΑ Μ PROPHETAM. | 0 Η 
Κ lem, dimiMebant oves ' · , ι jtixta vcrburo Salvaio-

ris. £os autem raiione pradilartun pccttdum per-
qtjam incuriosos ftiisse, easque feris dilaniandas 
deslRuisse, vel polius ipsosmct lupos exslkissc, nou 
diffieile ex propheiartntt voeibus perspicias. N.nn 
uims quidem, tit cx persona Dei, sic a i t : t Ο paslo-
rea dfeperdenies oves pascuae cartiin " ! ι Alitis 
vero : < fla:c dicR Domintis : Ο pasiores Israel, 
fiiimquid pascnnt pastores semetipsost Nonne ovrs 
pivscuui pastores? Ecce lae comediiis: quod inflr-
INIMII fuR non cottforiastis, ei quod cotiiraclum 
non Atligasiis, et quod erravit nott rcdttxislis, et 
quod peritt, non qunesivistis, el qiiod furte afflixi-
slis labore :« l dispersa? siiut oves nieas, eo quod 
non eranl pasiores, ei faclne sotit in dcvorationem 

& oinnibes i>esiiUi agri, cl vulalitibus cceli i e . » Et 
alibi ad pastorcs : c Pascke ovcs occisionis, q«:»ft 
qui possederunt, fmerfiiiebnnt, ct nun agebani 
pceniienliam : ct qni vendebaul eas, dke l au l : 
Benrtilicltis Dominus,et diviles facli snntis » 

πωλούντες αυτά, έλεγον Εύλογητδς Κύριος, καλ 

Perdebatil paslores ralronalram pecadum gre-
ges, feras non absterremes, imo ipsi feranun 
srcviiiam iiuhietttes. Postqnam fctiiem deinde Cliri-
slus ilhfxit, Hle pastor bonus, 4 qtii ponit aniniatn 
suam pro ovibus l 0 , 1 pascimur quidcin in 621 
laboribus, sed paati somtis eliara in foniibus, ul 
scrrplum es t M , ei accobuiinus in caalis : stabulali 
smmis cnim in ecclesiis ei lemptis sanciis, nullo 
nos exierrenie ae diripiente, non lupo irruenie, nou 
leoue conculcanie, non fare periudieme, nemine nos 
amplius invadente , « ut farelar, nt maclet, et 
perdat » Quimmo in securilate, et constanlia, et 
omuis boni communione permanemus, ipsum 
universorum Salvatorem, Cbrislum inquain, magi-
strum oviiis habenles. ld quod nobis per Ezecbielcm 
Deus et Pater aperuit, dtcens : c Hsec dicR Domi-
nus: Ego salvabo oves m«as, eijudicabo inter arie-
lein et arietem, ei sueciiebo βΐφβτ eos paslorem 
unnm servuia meum David, ei erit eorntn pa-
stor * · . > 

V E R S . 1 4 , 1 5 . Gaudt, fitia 8i&n, prauica, fiiia 
Jtrxtatem, extulia et delectare in toto corde iuo, filia 
JerumUm. Ab*tulit Dominut iniquiflet tuas, redt-
mit ie 4* manu inimicorum. Regnabh, Jtmsaitm , 
Dvminui in mtdio tui, non videbu mala nlira. 

XLIU. Qtia de bisloria, pianw ferbis pzcem illis 
posi redilum « Babyloa« tpoudei, ei veieribtis 
«oruai deUclis oblivioui iraditie, ciun ipsta se falu-
rmm «osque proiecuirum Deus polliceiur. Quod 
aut«m ad intiinum verborum «enetnn epedal, gau-
dere vebeni€n(«r, el exeuUare roirtiice, €i 1010 
pectore dtleclari omnino jui>et, uipole pcccalis t i 
cot>donaiie,per Christum, puta. JnatiOcaia est enim, 

"JOMK x, 12. 1 7 Jerem. xxm, «. 19 Ezecb. xxxiv, 2-5. •· Za<rhar, x i , 4, 5. Joan» x, 11. 
u Isa. xux , 10. " Joan. x, 10. 1 3 Ezocb. xxxiv, 22,25. 
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in Clirisio tcilicel, eoque solo, qux inlelligenlia Α αυτής τών πλημμελημάτων, διά Χρίστου δηλονότι· 
percipitur et sancia Sion, Ecclesia nimirum , sive 
iidelium sancla muliitudo. El salvati sumus per 
ipstiiu, el apud ipsum, ab liostibus non aspeclabi-
libus damna et clades effugienies, et ipsum haben-
lcs, el medium in forma nostra visuin universorum 
regem, ac Deum, ex Dco Palre Verbum, propier 
qiiein nonvidimus ampUus mala, boc est, ab oiuni 
violeuio malo exempli suiuus. Ipse eniin est insiru-
meutum acquirendaB benevolenliaj Dei, pax, murus, 
iinmortalilalis largiior, corouarum dispeneaior, 
qui belium ab inlelligibilibus Assyriis imminens 
arcel, dsemonumque insidias profligal; qui dat 
nobis calcare ι supra serpentes , ot scorpiones, 
ct supra omnem virtutem inimici f i ; ι per 

Δεδικαίωται γάρ ή νοητή κσΛ αγία Σιών, τουτέστιν, 
ή Εκκλησία, ήγουν τών πεπιστευκότων ή αγία 
πληθύς, έν Χριστψ δή, καλ μόνψ, καλ σεσώσμεθα 
δι' αύτοΰ τε κα\ παρ' αυτού, τά τών αοράτων 
έχθρων άποφεύγοντες βλάβη , κα\ μέσον έχοντες αύ
τδν έν εΓδει τψ καθ* ημάς πεφηνότα τδν τών δλων 
βασιλέα, και θεδν τδν έκ θεού Πατρδς Αόγον, δι* δν 
ούκ είδομεν έτι κακά, τουτέστιν, άπηλλάγμ^θα 
παντδς κακού Ισχύοντος. Αύτδς γάρ έστι τδ τής 
ευδοκίας δπλον, ή είρήνη, τδ- τείχος, τής αφθαρσίας 
δ χορηγέ» τ ω ν ατεφάνων δ πρύτανις, δ τδν έκ τών 
νοητών Άσσυρίων έξείργων πόλε μον, καλ τάς έκ 
τών δαιμονίων έπικουφίζων επίβουλος· δ διδούς 
ήμϊν πατείν < επάνω δφεων, καλ σκορπίων, καλ έπι 

r . | Γ ~ . Τ * Γ 

quem ι auibulavimus super aspidem el basi- D πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού · ι δι' δν c έπέβημεν 
έπ' ασπίδα, καλ βασιλίσκον, καλ καταπατούμεν 
λέοντα καλ δράκοντα· > δι' δν έν έλπίσι γεγόναμεν 
άγαθαίς αφθαρσίας καλ ζ ω ή ς , υίοθεσίας τε καλ 
δόξης· δι' δν ούκ οψόμεθα κακά έτι. 

Έν τφ καιρφ έκείνφ έρει Κύριος τή Ίερονσα· 
Λήμ' θάρσει Σιών, μή χαρείσθωσαν αϊ χείρες 
σου. Κύριος ό θεός έν σοϊ δυνατός σώσει σε, 
έχάζει έχϊ σέ εύφροσύνην, καϊ καινού σε έν ττ\ 
άχαχήσβι αύτον, καϊ εύφρανθι\σεται έχϊ σέ έν 
τέρψει ώς έν ήμερα εορτής, καϊ σννάξω τους 
συντετριμμένους σον, 

ΜΔ'. Εναργής μέν ή προαναφώνησις, τοΰ χρήναι 
θ α ^ ε ί ν καλ άψευδής μέν δ έπαγγειλάμεν^ς. 'Ακη-

Cbrisliim dicenlem, et oraculum veius quasi reno- ^ χόαμεν δέ τουτλ καλ αύτοΰ λέγοντος τού Χριστού, 

liscum, et conculcavimus leonein et draconem " ; ι 
propier quem bona in spe sumus incorruplionis ei 
vitae, 6 2 2 adoptionisque el gloria? filiorum Dei 
propier qucin uiala de caelero non subibimus. 

V E R S . 16, 17. In tempore illo dicet Dominus Je-
rusalem : Confide, Sion, non dissolvanlur manus 
taa>. Dominui Deus tuus in te fortis salvabit le, ad~ 
dncel tuper le ioetitiam, et innovabit le in charilaie 
$ua, el liutabilur tuper te in delectalione, ul in die 
iolemnilalii, et congregabo comminuloi iuoi. 

XLIV. Manifesla deuuntialio, fldendum esse: et 
alieuus est a mendacio qui spopondil. Idipsum et 

vanleni, vel polius quod prentinlialum erat in 
conspectu poiienlem audivimus. Ait eniin, quo-
niam ι Pressuram babebilis in hoc inundo, sed cou-
iidile, ego vici inundura f 7 . ι Quando namque in 
medio nostrum fuit, lunc non manus amplius re-
raissas, non genua debililaia habuimus: quiti po-
lius ad opera et bonaruui aclioiium labores, quo-
ruin est et dicilur < frucuis gloriosus 1 S, » conversi 
suinus. TUDC iiem fiduciam concepimus, Chrisluni 
forlissimum, u l Deum, in nobis, redimere el sal-
vare iii ipsum credentes : babilavil enim in cordi-
bus noslris per Spirilum " , et banc addiuit super 
nos, iiilelleclualem videlicet et acccplabileni laeli-
liam · · . Quid eniin aliud fuerit, Spiriiuin sanclura 

καλ τδ άρχαϊον ώσπερ άνανεούντος χρη^μψδημα, 
μάλλον δέ τιθέντος έν δψει τδ προεπηγγελμένον. 
"Εφη γάρ , δτι ι θλίψιν έχετε έν τψ κόσμψ' άλλά 
θαρσείτε, έγώ νενίκηκα τδν κόσμον. · "Οτε γάρ γ έ 
γονεν έν μέσψ ημών, τότε τάς χείρας ούκ έτι π α ρ -
ειμένας έσχήκαμεν, ού γόνατα παραλελυμένα· τε -
τράμμεθα δέ μάλλον έπ' έργα τε καλ πόνους τούς 
έπ* άγαθοίς έργοις, καλ ών εϊρηταί τε καλ έστιν «ό 
καρπδς εύκλεής. » Τότε καλ τεθαρσήκαμεν, δτι παν-
αλκής υπάρχων ώς θεδς ό έν ήμίν Χριστδς έκρύεταί 
τε καλ σώζει τούς έπ' αύτδν πιστεύοντας · κατψκηκε 
γάρ έν ταίς καρδίαις ημών διά τού Πνεύματος, καλ 
ταύτην έφ' ημάς έπήγαγε, τήν νοητήν δηλονότι κα* 
άξιόληπτον εύφροσύνην. Τί γάρ έτερον άν είη τδ 

adepluui csse, quain delectalioel gaudiuiii,et genus D μεταλαχεϊν αγίου Πνεύματος, ή τέρψις καλ χαρά, 
lanitiae gpirilualis ? Quando igilur super nos addu-
x i l laBiiliam per Spirilum, tunc eiiam in dileciione 
sua innovavit, nempe quo leinpore in carne adveuil, 
quando et uuus pro omnibu* inoriens vere d i x i i : 
c Majorem bac dilcctionera nemo babet, quam ut 
auitnam aiiam ponal quis pro amicis suis S 1 . ι Posl-
quam vero posuit animani suam, et noslri causa 
inlcr moriuos est numeraiua, cum secundum nalu-
raro vila eesei, rev ix i i , naiurainque bominis in 
novilaiem vitaeireformavil31, el de integro adpriuise-
vam speciem fabricavii : c Si qua in Cbrisio 

καλ i πνευματικής είδος ευφροσύνης; Ό τ ε τοίνυν 
έπήγαγεν έφ' ημάς τήν διά Πνεύματος εύφροσύνην, 
τότε καί άνεκαίνισεν έν τή αγαπήσει αύτοΰ, τουτ
έστιν, έν καιρψ τής επιδημίας τής μετά σαρκδς, δτε 
καλ εΤς υπέρ πάντων αποθανών άληθεύων έφασκε · 
€ Μείζονα ταύτης τής αγάπης ούδε\ς έχει , ίνα τ ι ς 
τήν ψυχήν αύτοΰ θή υπέρ τών φίλων αύτοΰ. > 
Επειδή δέ τέθεικε τήν ψυχήν, καλ γέγονεν έν νε-
κροϊς δι' η μ ά ς , ζωή κατά φύσιν υπάρχων, άνεβίω 
πάλιν, τήν άνθρωπου φύσιν άναμορφών είς καιν£-
τητα ζωής, καλ άναχαλκεύων είς τδ άπ* αρχής , 

ν Luc. χ, 19. Μ Peal. xc, 13. «· Rom. νιιι, 21. *7 Joan. xvi, 53. " Isa. ιν, 2 
Ephus. ιιι, 17. 3 0 lsa. u , 3. 8 1 Joau. xv, 13. 8 1 Roiu. νι, 4. 

2. » lCor. 1 ,21, 22; 



* 0 1 7 COMMENTARIUS ΙΝ SOPHONIAM PROPHETAM. 1018 

« ΕΓ τις έν Xp ιστψ καινή κτίσις. ι Ηύδόκησε γάρ δ Α nova creatiira ι Gomplactiil eniin Deo et Patrl 
θεδς καλ Πατήρ, « έν αύτψ άνακεφαλαιώσασθαι 
πάντα, > κατά το γεγραμμένον. Τδ δέ άνακεφα-
λαιούμενον αναλαμβάνεται πως χαΧ αναβιβάζεται 
πρδς τδ έν άρχαίς. Επειδή δέ άνεκαίνισε, τότε καλ 
εύφράνθη Χριστδς έφ' ήμίν, ι ώς έν τέρψει, κα\ ώς 
έν ήμερα εορτής. > Πώς γάρ ούκ ήμελλεν έπι-
γάννυσθαι τοίς καθ' ημάς τδ θείον, δτε κα\ αμαρτίας 
άπηλλάγμεθα, καί θανάτου καί φθοράς άμείνους 
γεγόναμεν, κα\ έν μεθέξει Πνεύματος καλ αγια
σμού ; Τότε καί ι συνήγαγε τούς συντετριμμένους, ι 
Ός γάρ 6 σοφδς γράφει Παύλος, < Χριστδς ήλθεν 
είς τδν κόσμον αμαρτωλούς σώσαι. ι Καλ αύτδς δέ 
πού φ η σ ι ν ι Ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, άλλά 
αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. · Ούκούν συνήγαγεν δ 

« in ipso inslaurare omnia, » ut acriptum est , v . 
lnstauralum autem ad id quod iti principio fuit, 
revocaiur et reducilur. NoGis reuovalis eiiam laeta-
lus est Chrisius super nos, < ut in. deleclaiione el 
in die solemniialis. > Quopacto ctiiin non l&tareltir 
rebus nostris Deus, cum et a pcccalo liberati simus, 
et morte cornipiioneque superiores evaserinuis, et 
Spirilum sanctum, sanclificaiioncmque 0 2 3 par-
licipaverimue? Tunceliam ι congregavit comrilos.i 
Nam, ulest apud sapienlem Pauluin,<Cbri6ius venit 
in mundum peccalores salvos facere • · . > El ipse-
mot inquit alicubi : c Non veni vocare jusios, sed 
peccatores ad poeiiilenliam ι Gongregavil iiaque 
Cbrislus, quos, per peccatum commintnos, Satanas 

Χριστδς ούς διά τής αμαρτίας συντρίψας ό Σατανάς ^ dissolulos ac remissos, et recta ingredi ac justiliie 
παρειμένους άπέφηνε, καλ βαίνειν όρθά μή είδότας, 
μήτε μήν τάς τής δικαιοσύνης ίέναι τρίβους. Άλλ' 
εί χαΧ συνέτριψεν εκείνος, κατέδησεν ό Χριστός. 
Τεθεράπευκε γάρ τούς ή^όωστηκότας, χαλ αύτδς 
c τάς ασθενείας ημών φέρει, > κατά τδ γεγραμ
μένον. 

Οναϊ, τίς έΛαδετ ότειδισμδτ έπ' afaftr; 

semitas carpere nescienies reddidit.Sed quamvis ille 
Gommiaueril, Ghrisius tamen coUigavil/ Sanavit 
enim a?gro(an(es, el ipseniel < inQnnilalcs noslras 
portavil, ι ul scripluin e s l I T . 

VERS. 18. Vce, quis accepit opprobrium iitper 
eam ? 

XLV. Crucem Salvatoris, pro viia mundi et in-
corruplione erectam,Ecclesia3 booori el gloriaecsse, 
si recte senliamus, asseverabiinus. Quod ipsum et 
sapiens Paulus coniiletur, iu baec verba scribens : 
< Mibi aulem absit gloriari, nisi in cruce Domini 

cruci-
> Verumlamen idem rur-

sus ait, crucein Judaeis esse scandaluni, gcuiibus 
auleni stulliliajn M . Affalim enim ridebunl miseri, 
crucis virluiem prorsus ignoranlee, sed poenas non 
evadenl, neque Cbrislum, aut Ecelcsias irridebuul. 
Ejrunl auiern aliquando e mediosublali nulrimenium 
ssevi ignis, flammaque nunquain sopienda percnui-
quecruciabuntur. Eo namque iiisania? et sluporis 
Gracorum nonnulii prodierunl, ul protervani l in -
guam contra divinaiu Evangelii prsedicationem ex-
acuerent, conscriplisque libris maledicla adversus 
eam edereut, ul eos nou soluin viveniespeccaia eo-
ruin in judicium adducerenl, sed morluos etiam co-
iniiareulur, quod peccalum velut animaluin post sc 

καλ τεΟνεώσιν αύτοίς, διά τοι τδ οίον έμψυχον έγκα- D reliquissent. Deploral igilur, et vebcmenler quidem 
ταλελοιπέναι τήν άμαρτίαν. Ταλανίζει δή ούν, καλ ac merilo, eos qui accipiunl opprobriuui coulra 
σφόδρα είκότως, τούς λαβόντας όνειδισμδν κατά τής sanclam Ecclesiam, in quos aptissiiue Vasquadrave-
αγίας Εκκλησίας, οΤς δή καλ μάλα είκότως άρμόσειεν C· 
άν τδ Ούαί. 

Ιδού έγώ ποιώ έτ σοϊ έτεχέτ σον έτ τψ καιρψ 
έκείτφ, Λέγει Κύριος, χαϊ σώσω τήν έκπεπιεσμέ-
τητ, καϊ τήν άπωσμέτην είσδέξομαι, καϊ θήσομαι 
αυτούς είς καύχημα, καϊ ονομαστούς έτ πάση τή 
γή, καϊ καταισχννθήσονται έν τψ καιρψ έκείνφ, 
δταν καΛώς ύμιν ποιήσω, καϊ έν τψ καιρψ δταν 
είσδέξωμαι υμάς. 

ΜΕ'. Τδν τού Σωτήρος σταυρδν τδν υπέρ τής τού 
κόσμου ζωής τε χαΧ αφθαρσίας έγηγερμένον, καύ
χημα μέν είναι τής Εκκλησίας, άριστα γε φρονείν 
ήρημένοι διαβεβαιωσόμεθα. Όμολογεϊ δέ κα\ αύτδς 
δ σοφώτατος Παύλος ώδλ γεγραφώς · ι Έμοι δέ μή 
γένοιτο καυχάσθαιεί μή έν τψ σταυρψ τού Χριστού, Q noslri Jesu Cbrisli, pcrquein mibi mundus 
δι' ού έμοί κόσμος έσταύρωται, κάγώ τψ κόσμψ. > (ixusest, el ego muudo* » V n r n m i a n u » n i.l 
Πλήν έφη πάλιν αύτδς, ώς γέγονεν ό σταυρδς Του-
δαίοις μέν σκάνδαλον, έθνεσι δέ μωρία. Πλατύ γάρ 
γελάσουσιν οί τάλανες, τήν τοΰ μυστηρίου δύναμιν 
είσάπαν ήγνοηκότες. Άλλ' ούκ έξω δίκης έσονταί 
ποτε, ούτε μήν άντικαταμειδιάσουσι τοΰ Χριστού, 
ήγουν τών Εκκλησιών. Έσονται- δέ κατά καιρούς 
πυρδς ανήμερου τροφή, κα\ φλογδς ίργον τής άκατ-
ευνάστου καλ μακράς. 'Αφίκοντό γάρ είς τούτο 
μανίας καλ σκαιότητος νοΰ τών παρ' "Ελλησί τίνες, 
ώς ασελγή καταθήξαι γλώσσαν τού θείου τε κα\ ε υ 
αγγελικού κηρύγματος, καλ βίβλοις έγγεγραμμένην 
άφείναι τήν κ α τ ά ^ η σ ι ν ίνα μή μόνον αυτούς αί 
άμαρτίαι προσάγωσιν είς κρίσιν, άλλά γάρ έποιντο 

VERS. 19. Ecce ego facio in te propler it in Jem-
pore Ulo, dicil Dominus, et laivabo pressam, el repui-
tam iuscipiam, el ponam eos ingloriam, etnominaloi 
in omni terra; el confundentur in lempore illo, 
quando bene vobii [ecero, el in tempore quandosusce-
pero vot. 

" H C o r . v, 17. » Epbes. i , 10. " 11 Tim. i , 15. M MaUh. ix, 13. 1 7 Isa. Liir, 4. "Galai . v i , U . 
" l G o r . i , 23 . 
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XLVI . lierum ad personam Sion sermo dirighor, Α MCp. Γέγραπται πάλιν ό λόγος είς τδ τής Σιών 
el per Cliristum admirabiliier et egregie pairaia, 
eirca gemium greges nimirum, 6 2 4 e l abjeclum 
Israelem pronulluriUir: c In le enim, inquit, pro-
pter te faciam. ι Quoniam enim hos avariiia ebrios 
f f c i l , i l l i Deum propter otnnmin ealulera hominem 
induisse ignoraruni, utrisqiie commuiiis Opifex mi-
«enoordiam ollro impertivit, et proplernos in nobis 
admiianda effecit. Salvala *>t enim quae premeba-
lur, boc esl, vexala aliquando erraiilium muUiludo, 
ei co jam miserias abopprimeme Saiana coujecta, 
ut omnem biimorem vilaletn amiuerei. Errore enim 
sediictoruin niens parum valel. Suscipilur ilem re-
pulsa Judaeorum Synagoga.lndignissiiiw enim Chri-
elum Iractavit ; ideo jurequoque rejecla fuit, et spe 
ana excidil, et amicilia Cbrisii spoliaia csl. Nibilo-
mintis et ipsa misericordiam invenil. Namadpoeui-
leiitiam, et ad aaluiein per fidem ei Gduciam, in 
cxlreniis saeculorum lemporibus vocabitur. Erunl 
igilur in gloriam, ei nominaii, et a confusione re-
inotissimi. Ipsi vero,imo bi duo populi non amplius 
erunl divisi, ct inler se sentenlia discrepanles ac 
disoreli opinionibus de Deo, sicirl quondam , sed 
tiuilateper Spirilum ad volunlalum fldeique concor-
diam approbe devincli. Exslai enim in sacris LUle-
ris, mukiludinis credentium fuisse cor unum el ani-
matn unam ".Condidil auiein eiiam Cbristusbosce 
duos populos iii unum et novum komiiieiit, facieus 
pacem, et ambos reconcilians in uno spiritn, gicul 
scriplum esi 4 1 . Si igiiur boni stnulaloree fueriui, 

πρόσωπον, ύπισχνείται δέ τά διά Χρίστου παραδό
ξως κατωρθωμένα, περί τε τάς έξ εθνών άγέλας 
και τδν άπόβλητον Ισραήλ· ι Έν σολ γ ά ρ , φη<Λ, 
ένεκα σου ποιήσω, ι Επειδή γάρ οί μέν έκ πλεον
εξίας άπεκομίσθησαν είς μέθην, οί δέ ήγνοήκανι τον 
έπλ σωτηρία τών δλων ένηνθρωπηκότα θεδν, άμφο· 
τέροις έπιδαψιλεύεται τδν έλεον δ πάντων Δημιουρ-
γδς, καλ ένεκα ημών έν ήμίν πεποίηκε θαύματα. 
Σέσωσται μέν γάρ ή έκπεπιεσμένη, τουτέστιν, ή τε
θλιμμένη ποτέ τών πεπλανημένων πληθύς, καλ είς 
τούτο λοιπδν ένηνεγμένη ταλαιπωρίας ύπδ τού κατα-
πιέσαντος Σατανά , ώς πάσαν ίκμάδα ζωτικήν άπο· 
βαλείν. 1!ικρδς γάρ νούς δ πλανώμενος. Είσδέχεται 
δέ καλ ή άπωσμένη τών Ιουδαίων Συναγωγή. Πί-

Β παρώνηκε μέν γάρ είς Χριστόν · ταύτη καλ δικαίως 
άπό πέμπτος ή ν, καλ παρώλισθε τής ελπίδος, καλ τής 
είς Χριστδν οίκειότητος άπενοσφίζετο. Πλήν ήλέητα: 
καλ αυτή · κληθήσεται γάρ πρδς μετάγνωσιν, καλ ε!; 
τήν διά πίστεως κάθαρσιν έν έσχάτοις τών αίώνων 
καιροίς. Έσονται δή ούν είς καύχημα, καλ ονομαστοί, 
καλ αίσχύνης ώς άποτάτω. Αύτολ δέ δή τίνες, ή 
πάντες οί δύο λαολ ούκ έτι διηρηρένοι, καλ άσύμβα-
τον έχοντες άλλήλοις τήν γνώμην, καλ μεμερισμένοι 
πρδς δόξας τάς έπλ Θεφ, καθά καλ πάλαι · άλλ* ένό-
τητι τή διά Πνεύματος εύ μάλα κατετφιγμένοι πρδς 
δμοψυχίαν τε άμα καλ όμοπιστίαν. Γέγραπται γάρ, 
δτι Τού δέ πλήθους τών πιστευσάντων ήν ή καρδία 
καλ ή ψυχή μία. Έκτισε δέ καλ δ Χριστδς τούς δύο 
λαούς είς ένα καινδν άνθρωπον, ποιών είρήνην, καλ 

lunc omnino confusum iri iniraicos aflirmat, magni- C άποκαταλλάσσων αμφότερους έν ένλ πνεύματι, καθ α 
γέγραπται. Εί δή ούν γένοιντο ζηλωτολ, τότε δή 
πάντως καταισχυνθήσεσθαί φησι τούς εχθρούς, τδ 
τής δοθείσης εύκλείας μέγεθος κατατεθηπότας, καλ 
τδ τής ευημερίας άκράδαντον, καλ της ελπίδος τδ 
βεβηκός. "Ιδη δ' άν τις καλ έξ αυτών ήδη τών πραγ
μάτων αληθή τήν ύπόσχεσιν. Δεδόξασται γάρ ή 
Εκκλησία Χριστού, καλ λαμπρών αύχημάτων έπί-
μεστός ούσα θαυμάζεται παρά πάντων. Πλήν ορίζει 
καλ τδν καιρδν, καθ 4 δν τά τοιάδε συμβήσεται. c Έν 
τώ καιρώ γάρ , φησλν, δταν είσδέχωμαι υμάς. » Ού 
γάρ -πρδ τής πίστεως τά μετά τήν πίστιν, μετ* αυ
τήν δέ μάλλον νοοΐντ' άν είκότως. Κεκλήμεθα δή ουν 

f udine collalae in illos gloria?, et iimnobiiilate felici-
taiis, ac firnihate spei obMupefacios M . Fas eiiam 
e rebus ipsis veritalem promissionis perspicere. 
Gloriflcata cnim est Ecclesia Dei, exiioiorumque or-
iiamenlorum plena apud omnes admiraiioni est. 
Verumiamen ei lempus definit, qtio islhaec fulura 
si i i i . 1 ιι 11 u i L enim, < in tempore, quando euscipiam 
vus. > Non enini prsccedunt fidem, qnae sequunlur 
fidem, ct posl ipsam poilus inteHigtintur. Yocaii su-
inus igiiur lempore incarnalionis Unigeniti. Tunc 
cnim, lunc, inquam, veritas promissioni flnem allu-
m . 

έν καιροις της μετά σαρκδς οίκονομίας τού Μονογενούς. Τότε γάρ δή τότε της επαγγελίας τδ πέρας 
έκβέβηκεν είς τδ άτρεκές. 

Quia dabo vos nominalos, et in gloriam apud 
omnes populos terrie, cum convertero ego captivilatem 
veilram coram vobis, dicit Dominui. 

6%$XL\\\. In summaw colligil qnodammodo 
divinac Hberulitaiis consilium, ei quibus perfruiluri 
sinlqui crediderunl, per bnec dilucide oslendil. Pas-
eim quippe eos praedicaluin i r i narrat, et in claris-
giina luce vicluros, ei quavis gente bealiores fulu-
ros. Addil adbuc, quibus lemporibus ista evenlura 
slnt, ubique oeconomise cum carne Unigentli men-
lionem factens: quaudoquidem, ul jam a me 

Ο Α ιό τι δώσω υμάς ονομαστούς, χαϊ είς χαύχημβ 
έν πάσι τοις ΛαοΊς τής γής, έν τφ έαιστρέφειν 
με τήν αίχμαλωσίαν υμών ενώπιον νμών. Λέγει 
Κύριος. 

ΜΖ'. 'Ανακεφαλαιούται τρόπον τινά της θεοπρε-
πούς φιλοτιμίας τδν σκοπδν, καλ έν οΐς έσονται 
πάντως οί πεπιστευκότες, διά τούτων ύποφαίνει σα
φώς. Διαβόητους γάρ έσεσθαί φησι, καλ αύχημάτων 
εισω λαμπρών, κα> παντδς έθνους έν άμείνοσι. Προσ-
επάγει δέ πάλιν καλ καθ 1 ούς έσονται τά τοιάοε και
ρούς, πανταχή μεμνη μένος τής μετά σαρκδς olxovo-
μίας τού Μονογενούς, δτε, καθάπερ έφην άρτ ίως , ή 

Μ Act. ιν, 32. " Epbes. ιι, 15, 19. *» 1 Pctr. ιιι, \ο} IV. 
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παντός άνάδειξις Αγαθού, καλ πάν δτιοΰν τών τεθαυ- Α dicUim est, omno bonum iude, el quidquid esl ad-

mirabile, iu nos derivatum aique pro/ecliira esi. 
Tunc enim, luncsub pol^siale diaboliea agenies,ei 
carnis perlurbalionibus subjeclos, mirabili roodo 
eripuil. Tunc ilem errore in pluribus diis colendis 

μασμένων έκβέβηκεν είς ημάς. Τότε γάρ, τότε καλ 
ύπδ χείρα πράττοντας διαβολικών, κα\ τοίς τής σαρ
κδς πάθεσιν ύπεζευγμένους, παραδόξως έξείλετο. 
Τότε καί της πολυθέου πλάνης άπήλλαττε καί μετ-
ετίθει πρδς άλήθειαν. Τότε καλ τών τοΰ θανάτου δε
σμών έξείλετο, δους έαυτδν άντίλυτρον υπέρ ημών, 
καί τφ θεψ καλ Πατρ\ κατακτώμένος τήν ύπ* ούρα
νόν. ΚεκλήμεΟα γάρ δι' αύτοΰ, καί τήν έν πνεύματι 
προσαγωγήν καί οίκειότητα πεπλουτήκαμεν, δι* 
αύτοΰ δή, φημλ, Χριστού, δι' ού κα\ μεθ' ού τψ θεψ 
καί Πατρλ δόξα, κράτος, τ ιμή, καί προσκύνησις, σύν 
τψ άγίω Πνεύματι, νύν καλ άε\, κα\ είς τούς αίώνας 
τών αίώνων. Αμήν. 

Μ Roin. ι, 6. 

liberavit, et ad veritaleui iranslulil. Tunc eliam 
viuculis morlisexemii, semetipso pro nobis in pre-
tium dalo, et Deo ac Palri morlaliuin genus recu-
peravil. Vocali euim suutus per ipsuin **, oblalio-
neiuque in spirilu, ei amiciliam Dei per Cbrieliim 
ipsum, ul magoas opee, acquisivimue; pcr quem 
ei ciim quo Oeo et Patri gloria, iraperium, honor, 
ei adoraiio, cum saoeio Splriiu, nunc ei semper, ei 
in sxcub gcxculoruio. Ajnen. 

ΤΟΥ ΕΝ ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 

ΚΥΡΙΛΛΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟϊ ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΑΣ 

Φ ΕΞΙΙΓΒΣΙΣ ΤΙΙΟΜΝΗΜΑΤΙΚΗ 

ΕΙΣ ΤΟΝ ΠΡΟΦΗΤΗΝ ΑΓΤΑΙΟΝ 

S. Ρ. Ν. CYRILLI 
ALEXANDRLE ARCHIEP1SCOPI 

ΪΝ AGGiEUM P R O P H E T A M C O M M E N T A R I U S . 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Β 

Α'. Τής Άγγαίου προφητείας τδν σκοπδν έφ* 
έτεροις τισ\ γεγονότα άθρήσαιμεν άν, κα\ ούκ έφ' 
οΤς άν οίοιτό τις τούς παρά τών έτερων γεγενήσθαί 
λόγους. Όσηέ μέν γάρ καλ οί καθεξής, μέχρι Σο-
φονίαν, τά τοίς Ίουδαίοις κατά καιρούς συμβησό-
μενα προαπήγγελλον, καΛ ώς δσον ούπω παρεσομέ
νων αύτοίς τών τής αίχμαλωσίας καιρών, έκδείματούν 
έπεχείρουν τδν Ισραήλ, άνω τε κα\ κάτω τάς τών 
πολέμων δνομάζοντες φάλαγγας , τάς τών πόλεων 
αναστάσεις, τούς εμπρησμούς, τάς διαρπαγάς, καλ 
άπάσης δέ τής χώρας τήν δήωσιν, τοίς καταφρονείν 
ήρημένοις χρησ'μω; προαπαγγέλλοντες. "Ωοντογάρ 
δτι, κάν εί μή έλοιντο πληρούν ώς έξ αγαθής δια-

6 2 6 PRO0EMIUM. 
Ι. Alium Aggxo, quam caeleris propbeiis scopum 

fuisse proposiium, nec eum de iisdem cum aliis 
verba facere, videre liccl. Oseas enim el qui ordine 
sequuulur, usque ad Sopboniaro, Judaeis olim eveu-
lura prxMiniiabaRt, ei feraelilas ul jamjain ln 
caplivilalem abducendos perierrere siudebaiit, bel-
licas copias pasaim meir.oranles, urbium excidia, 
depopulaiiones, ei loiius regionis devasiaiionem 
contemploribus ulUileranle denunlianles. Rebanlur 
enim, tametsi bona mente Deo graia efficere, ei lau-
dabilibus sludiis scse dedere delrectarent, tameti 
calamilalis magniludinetn aliquanium reformidalu-
ros. Aggaeus aulcm, ul tcmporibu* captiviialis jaiu 



Ι02Α S. CYKILL! ALEXANDRINI ARCH1EP. . R » f 

Israele a Pcrsis 6 2 7 et Medis in Α νοίας τδ Ανδάνον θεψ, καλ τών είς άμεινον Ιχεσθαι 
rcrerso, bujusinodi de causis 

praelenns, et 
sanctam civitalera 
verba facil. Liberavit eos serviiuie Cyrus, eiabla-
tis secum sacris vasis domum redire, divtnumque 
templum Hierosolymis rexdiiicare, atque insuper 
ipsam urbem, si liberet, moenibus cingere juseil. 
Quod cum fieri coeplum esset, et jacla jam prima 
templi fundameiUa, invidia slimulaii quidam e Sa-
inaria, Belemus cum sociis, Israelilas deferuiit, 
erga Babyloiiiorutn regem benevolenliam flngentes, 
Hierosolymam ad arma descendisse, el indomilanr 
evasisse, ac de caeloro ipsis Persarum regibus into-
lerabilem fore dicentes. Deinde suadenl uli Judacis 
cessaiionem imperet, el neque lemplum denuo exci-
tare, neque ad urbis insiauraiionem incumbere 

σπουδασμάτων, άλλ' ουν έσεσθαι τοιούτους τδ τής 
συμφοράς μέγεθος ύποφρίττοντας. 'Αγγαίός γε μήν 
ώς τετελεσμένων ήδη τών τής αΙχμαλωσίας καιρών, 
καλ είς τήν άγίαν πόλιν άνακομισθέντος τού Ισραήλ 
έκ τής Περσών τε καλ Μήδων, ποιείται τούς λόγους 
έπ' αίτίαις τοιαύταις. 'Ανήκε μέν γάρ αυτούς τής 
αίχμαλωσίας ό Κύρος, καλ όμού τοίς σκεύεσι τοίς 
Ιεροίς οίκαδέ τε ίέναι προστέταχε, καλ τδν θείον αύ
θις άναδείμασθαι νεών, τδν έν γε τοίς Τεροσολύμοις, 
καλ πρδς έτι τούτψ καλ αυτήν, εί έλοιντο, τειχίζειν 
τήν πόλιν. Ού δή γεγονότος , καλ έν πρώταις δντος 
καταβολαΐς τού ναού , διαπεφθονηκότες τών έν Σα
μαρεία τινές, Βήλαιμός τε καλ οί άμφ' αύτδν, κατα-
γράφουσι τών έξ Ισραήλ, τήν είς κρατούντα τών 

sinal. Non ita multuin inlercessil lemporis, cum Β Βαβυλωνίων εύνοιαν (1) ύποπλαττόμενοι, φιλοπόλε-
Darius regnum excipit, et jani annum secundum 
regnabat. Uttoniam vero Judaei quidam Babylone 
versanles genibus flexis suppliciier rogabanl uii 
lempluui excilare fas esscl, mandavil Darius, scri-
psilque tolius Pboeniciae magislraiibus, ne Judaeos in 
lemplo inslaurando impedirent, quin el sumplibua 
pecuniisque liberaliler juvarent, el cedros de Libano 
avebere iinpune sinerent, ut nulla re necessaria de-
siderala, facile deinceps perficerenlur, quae ad ho-
norem ei gloriam Dei peniiierent. Caelerum quia 
accuraie et perspicue bisloria libro primo Esdrae 
deacripla esl, supervacaneum arbilror, in prasenlia 
aubtilius de bis disserere. Haque cum jam Israeliiis 
laborandi, divini lempli aediflcandi, ei sacriiicia 

μόν τε καλ δυσάντητον γεγενήσθαί λέγοντες τήν 
Ιερουσαλήμ, καλ αύτοίς δή τοίς Περσών βασιλεΰσιν 
άφόρητον. Είτα πείθουσι προστάξαι κατηρερυιΤν 
Ιουδαίους , καλ μήτε τδν νεών έγείρειν έ τ ι , μήτε 
μήν τής είς τήν πόλιν έχεσθαι φιλεργίας. Όλίγου δέ 
μεταξύ διελάσαντος χρόνου, διαδέχεται τήν βασι
λείαν δ Δαρείος * καλ ήν μέν έτος αύτώ δεύτερον» 
Επειδή δέ τών έν Βαβυλώνί τίνες Ιουδαίων προσπί
πτοντες έλιπάρουν άνείναι λοιπδν τδν θείον έγείρα: 
ναδν, προσέταττεν ό Δαρείος, γέγραφε δέ τοίς άνά 
πάσαν τήν Φοινίκων διέπουσι τάς αρχάς, μ^τε έξείρ-
γειν Ιουδαίους, εί άνορθούν έλοιντο τδν νεών, άλλά 
καλ χρημάτων έπιδαψιλεύεσθαι χορηγίαν, καλ τάς έν 
τώ Αιβάνφ κέδρους αποκόμιζε σθαι παρ* αυτών άν-

conflciendi, el preces obeundi, et secundum legis ^ εμποδίστως έάν, ώς άν, ούδενδς ένδέοντος τών είς τήν 
instilula vivendi polestas obiigissel, socordes eva-
debant, suam aibi quisque domuni bene curanles, 
ei omnimodis ad privaia obleclamenla effusi, ei ad 
Dei gloriam speclanlia parvi admodum ducenles, 
rursum a Deo, non quidem bello, sed pesie, el fru-
gum penuria, el inleritu jtinienlorum male multa-
banlur. Emendare enim illos volebal, non pro ra-
lione delictorum poenis eos subjiciens, eed simul al 
nialis defessoa miserans, et simul ex cbariiaie cor-
rigens. Hsec, uibreviier exposui, esi Aggaei propbe-
tiae occasio. Mista est oralio, el in aclis diclisque 
liialoricis mysiica el inlima spirilualibusque con-
veniens medilalio abscondita lalet. 
καλ κτηνών καταφθοραίς. 'Αμείνους γάρ ήθελε 

χρείαν, αύτοίς άποπεραίνοιντο λοιπδν ευκόλως τά 
είς τιμήν τε καλ δόξαν θεού. Είρημένης δέ τής 
Ιστορίας λεπτώς καλ σαφώς έν τή πρώτη τού "Εσδρα 
συγγραφή, περιττδν οΐμαί που τδ ίσχνολογείν έν 
τούτοις είς τδ παρόν. Ούκούν έπειδήπερ έξήν ήδη 
πονείν τοίς έξ Ισραήλ , καλ τδν θείον έργάσασθαι 
νεών, άποπληρούν τε θυιίας καλ λιτάς, καλ τοίς κατά 
νόμον έθεσι πολιτεύεσθαι, κατημέλουν οί έξ Ισραήλ, 
εύ τιθέντες έκαστος τήν οίκείαν, καλ έπί γε το 
σφίσιν αύτοίς ήδύ τε καλ φίλον όλοτρόπως έκνενευ-
κότες, καλ έν σμικρώ κομιδή ποιούμενοι λόγψτά εις 
δόξαν θεού, κατηκίζοντο πάλιν θεού πλήττοντος, 
πολέμψ μέν ούχλ, λοιμοίς δέ μάλλον, καλ άκαρπίαις, 
άποτελείν, ού ταίς ίσο^όποις τών πταισμάτων 

ποιναίς υποφέρων, άλλ' όμοΰ μέν ώς κεκμηκότας ελεών, όμοΰ δέ* πάλιν ώς έξ αγάπης έπανορθών. 
Αύτη τής 'Αγγαίου προφητείας ώς έν ολίγοις ή πρόφασις. Μέμικται δέ ό λόγος, καλ τοίς πεπραγμέ-
νοις τε καλ είρημένοις Ιστορικώς ή μυστική τε καλ έσωτάτη καλ πρέπουσα τοις πνευματικοίς έγκέχω 
σται θεωρία. 

6 2 8 I . D ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Y E R S . 1. ln iecundo αηηο tub Dario rege, in Έντφδευτέρφ έτει έπϊ Δαρείου βασιΛέως, 
mente texto, una men$is, factum etl verbum Domini έν τφ μηνϊ τφ έκτφ% μιςί τοΰ μηνός, έγένετο 
in manuAggwi prophetcc, dicens. 

I I . Supra docui, Israelilarum desidiam in templo 
rca?diUcando excusabilein fuisse, ablata ipsis pote-

Λόγος Κυρίου έν χειρϊ Άγγαίου τοΰ προφήτου 9 

Λέγων. 
Β*. Φθάσας έφην, ώς ήν εύάφορμος τοίς έξ ' ίσ-

ραήλ ή έπί γε τψ ναψ ^αθυμία, παρηρημένης αύ-

<1) Aubcrlus, άνοιαν, cl inlcrprcs, adversus Babylonhrum regem iiuanire comminitcenlei. EDIT. 
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τών τής εξουσίας, καλ διεφθονηκδτων είς τούτο έν Α slale ex invidia quorumdam, qui in Samaria babi-
Σαμαρεία, πλείστην τε οσην τής Ιερουσαλήμ πε-
ποιη μένων τήν κατά^ησιν παρά γε τοις τά Περσών 
ιθύνουσι χράτη. Δαρείου γε μήν έτος ήδη τρίβοντος 
έν τή βασιλεία δεύτερον, εΐτα τής φιλεργίας αύτοίς 
άπαραπόδιστόν τε χα\ έλευθέραν άνέντος τήν έξου-
σίαν, χαλ δράν τδ δοχούν έπιτεταχότος, χαί δσίων 
Εχεσθαι σπουδασμάτων, προσαπονείμαντος δέ χαλ 
χρημάτων πόρους, εύάφορμον μέν ούχ έτιτδ ^αθυμείν, 
άλλ* έξω παντδς έφαίνετο. λόγου, καλ άμήχανον 
Ιχον κομιδή τήν σκήψιν. Γίνεται τοίνυν ό λόγος έν 
χειρλ 'Αγγαίου, τδ δέ έν χειρλ νοήσεις, άντί τού, 
διαχειρίςοντος, ήγουν διακονουμένου τοίς παρά θεοΰ 
λόγοις, καλ τήν τής προφητείας λειτουργίαν έκπράτ-
τοντος. Επισημαίνεται δέ χρησίμως καλ αυτούς τούς 
χρόνους, καθ* ούς ό Δαρείος τά τοιάδε προστέταχε, 
προαποτέμνων, ώς έφην, τών έξ Ισραήλ τάς έπί γε τψ 
λογίας. 

Ε Ϊ Λ Ο Τ πρός ΖοροδάδεΛ τόν τον ΣαΛαθιήΛ έκ fj V E R : 

φνΛϊ\ς Ιούδα, χαϊ χρός Ίησούν τόν τον Ίωσε-
δέκ, τόν Ιερέα τόν μέγαν. Λέγων Τάδε Λέγει Κύ
ριος παντοκράτωρ, Λέγων · Ό Λαός ούτος Λέ-
γονσιν ' Ούχ ήκει ό καιρός τού οίκοδομήσαι τόν 
οίκον Κνρίον. 

Γ'. Σαλαθιήλ γέγονεν Ίεχονίου υίδς, έκ φυλής 
δντος καλ αίματος τού Δαβίδ. Τούτου τήν βασιλίδα 
οΊέποντος αρχήν έν Ίεροσολύμοις έπλ τδν Ίούδαν, 
πεπόρθηται μέν ή πόλις, άπώχετο δέ καλ πάς ό Τσ
ραήλ αιχμάλωτος, καταπιμπράντος τδ τηνικάδε τοΰ 
Ναβουχοδονδσορ και αύτδν τδν θείον ναδν, είληπτο 
δϊ καλ αύτδς Τεχονίας, καλ όμού τοίς άλλοις αιχ
μάλωτος ή ν Γέγονε δέ Σαλαθιήλ υίδς Ζοροβάβελ. Τοι
γάρτοι κα\ ύπονοστήσαντος τού Ισραήλ έν Τεροσο 

fabani, ei Hierosolymam apud Persarum principcs 
gravissime accusabant. Dario autem annum jam 
secundum regnante, el , operis faciendi omni iinpedi-
nienlosublato, faculialem permiueme, ac pro arbi-
iraiu agere sanctaque sttidia prosequi jubenle, et 
insupcr pecuniarum modum altribuentc, jam desidia 
excusalionem habere probabilem non polerat, ei 
quod prxlexcrelur, ralioni minime consenlaneum 
nec adiuillendum apparebat. Proinde verbum Glin 
inanu Aggaei, pro, per Aggxuro adminislrum, sive 
subservieiuem vcrbis Dei, ei valicinandi minUleriutn 
peragenlem. Coumiode eiiain lempora ipsa sigmiicat, 
quibus haec Darius praeceperit, Israelilis, ul dixi, 
imprudenlcs el inancs cessaiioats suae purgalionet 
denuo praecidens. 

^αθυμείν έλέσθαι πάλιν ασύνετους εύρεσι-

3. 2. Dic ad Zorobabel filium Salathiel de tribu 
Juda, etadJetum filiumJotedec, iacerdotem mag-
num, diceiu : Hcecdicil Dominus omnipotent, di-
cent: Populus itle dicunt : Non venil tempu$ cedifi-
candi domum Domini. 

I I I . Salalbiel fllius fuit Jccboniae, nalns ex Iribu 
el sanguine David. Eodem Jecbonia Hierosolymis 
regnum Juda adminislranle, urbs excidiuin passa, 
et oninislsrael in captiviiatcm aclus est, ei Naou-
cbodonosor ipsum sacrosanctuiu temptum iuflamma-
v i l ; comprebensus csl eliani ipse Jecbonias, el una 
cum caetcris caplivus iaclus. Salaibielis filius fuil 
Zorobabel. Reverso ilaque lsraele Hierosolymam, 
Zorobabel, ul regia tribu progenilus, Judae cuin re-

λύμοις, άτε δή καλ έξ αίματος ών τής τδ βασιλεύειν C 8 I A poiestaie pnefuil. Jesus aulcm, ex Iribu elsan 
λαχούσης φυλής, βεβασίλευκεν έπλ τδν Τούδαν, 
Ιησούς γε μήν ό έκ φυλής καλ αίματος ών τού Λευί, 
<αλ ώς έκ £ίζης τοΰ 'Ααρών, τήν έξηρημένην τών 
άλλων καλ άπόλεκτον άνήπτε τιμήν, καλ μέγας ήν 
ιερεύς. Ούτω γάρ ό νόμος τδν τών ίερών ταγμάτων 
ήγείσθαι λαχόντα κατωνόμαζε λέγων, μή δείν άνεί-
σθαι φυγής τούς έν ταίς πόλεσι τών φυγαδευτηρίων 
άλλ* ενθαπερ εΐεν έκαστοι, μένειν αύτοΰ, έως ού άπο
θάνη ό ιερεύς ό μέγας, τουτέστι, ό άρχιερεύς. Γέ
γονε τοίνυν ό λόγος πρδς άμφω, τόν τε βασιλέα φημλ 
καλ τδν τών ίερών ταγμάτων προεστηκότα· αυτούς 
γάρ ήν είκδς τοις άλλοις άπασι περιαγγεϊλαι τδ χρη-
σμωδούμενον. Ούκ ήγνοηκόσι δέ, οΐμαι, τάς τών 
λαών σκήψεις, άπαγγεϊλαι προστέταχεν ό τών δλων 

guine Levi oriundus, 6 2 9 e t u l c radice Aaron 
propagaius, emincniiorem aliis el eximiam magni 
sacerdolii consecuius esl digniialem. Sic namque 
lex sacrorum ordinum principem nominavil, cum 
dixi l , non oporlere tradere fugitivos, qui ad urbcs 
pro asylis designaias confugerinl: sed manere unum-
quemque ubi fue r i l k k , donec sacerdos magnus, boc 
esl, siinunus sacerdolum morialur. Facium est igi-
lur verbum ad amboe, ad regem, inquam, el sacro-
rum ordinum principcm : ipsos enim caieris omni-
bus oraculi responsum nunliare aequum eral. Opi-
nor aulem, universorum Dcum non quasi populi 
excusalionem nesciemibus ferre nunlium jussisse, 
sed velul nonnibil irridetilem eos, qtii inlempestivc 

θεδς, άλλ1 οίον έπιμειδιών άμα πίπτουσιν ούκ έν D ad seguiliein simul prolapsi essent, el qua sludio-
καιρψ πρδς τδ ^θυμον , καλ ών ήν είκδς έσπουδα-
σμένως ποιείσθαι φροντίδα, τούτων αυτών ού μετρίως 
ήφειδηκότας. Τ Ην γάρ άμεινον έννοείν ώς, είπερ ήν 
αύτοίς έν προύργιαιτέρψ λόγψ τά τού θεού, πάντως 
καλ τή παρ* αύτοΰ φειδοί καλ χάριτι πρδς τδ εύ έχειν 
διακρατούμενοι, διήγαγον άν έν εύημερίαις καλ 
πλούτψ, καλ άμφιλαφώς έχοντες τά ζωαρκή. Ούκούν 
οίονεί πως έπιμαρτύρεται διά τ ή ; τοΰ προφήτου 

sissime curareconveniebal, ea ipsa magnopere ne-
glexissent. Praestabal enim cogiiare, siquidem ipsis 
res divinae poliores fuisscnl, se ulique illius indul-
gcnlia el gralia ad lempora felicia conservatos, in 
rebus ad volum succedentibus el divitiis vham 
agilare, illique tuendae nccessariis affluere. Quare 
per os propbeix leslilicalur quodammodo, Israelem 
sibimel inprimis conducibilia ei ad gloriam Det 

k k Josue xx,4-6. 
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spcctanfia tinpte neglcxisse. Speciosis enim, al qni- Α φωνής, ώς άνοδος ήμεληκότα τον Ισραήλ τών δτι 
dcin ipsi pulabant, sed inanium verborum legumen-
lis criinina sua operienles, tempus atdiflcandi lem-
plum Dumint nondum adcsse aatnmabanl; aed 
volentibus bene agere eemper adeet lempus, et 
boni ac justi dmiiar» gloriac operam navandi poie-
staiem scmper babcni. Quod si e niedio removeatur 
id, quod probibere el obniti videtur, tunc quaesitper 
boc dici queanf, diflicilftine profeclo dilatiouem ex-
cusabunt, sed (orporetn et suir.raam inerliam ac-
ciisabtiut potius. El boc est, ut exi&limo, quod 
vncc Davidis dicilur : f Ne rtctlines cor tuuin in 
verba maliiiae ad excusandas excusationes in pcc-
cai i s M . > 

V E R S . 3, 4 . Et faetum e$t verbnm Domini in manu 
Aggmx propbeia,d\cem : Si temput vobis e*f, ut 
habitetii in domibui vettrit concavis t Al domut hla 
deserlaetl. 

IV. Alierum oraculum ad Agg.Ttim, quo baud 
obscure damnaiur Israel, detuoiisiraturqne eos ad 
privaiam quieiem el delicias pertinenlta Def glo-
rix anleponere. Quid? inquil, an nondum adest 
lempus bonoranrfo universorum Deo aede sacra de 
inlcgro constrticla, vcstric auiem rcs eo lemporis 
cldeliciarum vcnertinl, 6 3 0 u l volupluose dogaiis in 
acdibus eleganlcrxdificaiis, el cavis alriis gtoriemini ? 
Iiane ? vobis moleslum ei intolerandtim non vide-
tur, tcniplum evcrsum et aspeclu foedissimum, ct 
tantum uon missa voce Babylonioriini impietaiem 
el veiera illa inccndia proclamans, iiijuriosissimcqtie 
ct ncfarie violatutn inlueri ? A l cnim coiidilum visu-
quc decentissimum lemplum quomodo non niafilis 
aspicere? Sic enim in posterutn copia eril el saeiift-
catidi Deo, elprecaliones fundendi quibiis pro rcbus 
vohierilis. Dotnos aulem cavas uominal, quarum 
anlepagmenia, aive postes portarmn ferro sculpti, 
opificum sulerlia circumcirca eniblcmaiis niira va-
rieiaie el arliftcio claboralis exornaniur. Quod qui-
dem molliler vitam insiiluenlium, el divilias amplas 
possidenlium argumenlum esl. Nam cilra necessi-
lalem lani ambiiiose in domibus exaedificandis pro-
dire, pecuniam grandein cerlissimo coarguii. Quarc 
ingetis profcclo piaculum commillimus, nec prae-
lendere ad excusandum quidquam possumus, si 
divina in aecundis el bumauis posieriora duca-
nius. 

V E R S . 5, 6. Et nunc hcec dicit Dominus omnipo-
len* : Ponile corda veitra in viat vesirat. Semina-
stit multa, et intulhtis pauca : comedistis, el non in 
saturilaiem : bibittii, et non in ebrielalem : operli 
estit, el non estis calefacti in ipsit: ei mercede* 
congregans congregavit in ligamentum perlusum. 

V. Postposilis, ul d i t i , polioribus, cl neglcciis ad 

μάλιστα χρησίμων αύτφ, καλ είς δόξαν δρωντων Θεο·*. 
Περιστέλλοντες γ ά ρ , καθάπερ ούν οίονται κατά 
σφάς αυτούς, εύπροσώποις εύρεσιλογίαις τά εγκλή
ματα, ούπω φασί παρείναι τδν καιρδν τού άνα&ίμα-
σθαι τδν νεών Κυρίου* άλλ' δγε τού δρ$ν έθέλειν ορ
θώς άε\ πάρβστι καιρδς, καλ τοίς άγαθοίς και έπιει-
κέσι τά είς δόξαν Θεού πληρούν εξουσία διαπαντός. 
Εί δέ κα\ τδ άπείργον καλ άντιτετάχθαι δοκούν οΓχοιτά 
πως εκποδών, τότε δή παγχάλεπος αληθώς ή άνά-
βλησις και δκνου λοιπδν έγκλημα, καλ ι ή ς ε ί ς άκρον 
άφιλεργίας, οΓπερ άν γένοιντοπερί τούτου )δγοι. 
Καλ τούτο, οίμαι, έστι τδ διά φωνής του Δαβίδ * 
ι Μή έκκλ(ντ)ς τήν καρδίαν σον είς λόγους πονη
ρίας , τού προφασίζεσθαι προφάσεις έν άμαρ-

Β τίαις. > 
Καϊ έγέτετο Λόγος Κνρίον έν χειρί ΆγγαΙου 

τον Χροφήτον, Λέγων Εί καιρός μέτ talr έστι, 
τον οϊκέΐν έτ οϊκοις ύμωτ κοιΛοστάθμόις; Ό δέ 
οίκος ούτος έξηρήμωται. 

Α'. Δεύτερος χρηματισμός παρά θεον πρδς 'Αγ-
γαΐον έλέγχφ σαφεί κατακρίνω ν τδν Ισραήλ, χαΧ 
τής τού θεοΰ δόξης έν άμείνοσι τιθέντος δεικνύων 
τά είς ίδίαν άνάπαυλαν καλ τρυφή ν . ΤΑρα γ ά ρ , 
φησλν, ούπω μέν ένέστηκεν δ καιρδς τού χρήναι 
τίμάσθαι τδν τών δλων θεδν έγηγερμένου τοΰ ναοΰ, 
ήκει δέ τά υμών είς τούτο πράγματα καιρού ν* χαΧ 
δόξης, ώς έντρυφ^ν μέν έστίαις έσκευασμέναις, καλ 
κοιλοστάθμοις αύλαίς έναβρύνεσθαι; Είτα ύμίν ο 6 
φορτικδν καί δύσοιστον είναι δοκεί, περιυβρ.σμένον 
ούτως άθέσμο>ς όράν τδν νεών, άνατετραμμένον τ ε 
καλ έν δψει τή λίαν άκαλλεστάτη, καλ μονονουχλ άνα-
κεκραγότα τής Βαβυλωνίων άνοσιότητος χα\ τών 
αρχαίων εκείνων έμπρησμάτων; Καίτοι πώς ούκ 
άμεινον εύ έχοντα βλέπε ιν, κα\ έν δψει τή π ρ ώ τ η ; 
Μετά γάρ τούτο λοιπδν κα\ καταθύειν θεψ, καί τάς 
υπέρ ών άν έλοισθε ποιείσθαι λιτάς. Κοιλοστάθμους. 
δέ οίκους φησ\ν, ών άν αί φλια\, ήτοι τών θυρών οί 
σταθμολ σιδήρφ διακοιλαίνοιντο, περιορυττόντων t 

οΤμαί που, τεκτόνων αυτούς, καλ τ̂ ά άπό γε τής 
σφών εύτεχνίας έγχαραττόντων δαιδάλματα. Τρυ-
φώντων δέ ήδη τδ χρήμα σημείον, και πλούτω λοι
πδν ένευρυνομένων. Τοιγάρτοι χρείας έπέκεινα, καλ 
φιλότιμον ούτω περ\ τάς τών οίκων κατασκευάς, 

U άπόδειξις άν γένοιτο, κα\ μάλα σαφής, τής τών χρη
μάτων άμφιλαφείας. Πάνδεινον ούν αληθώς, καλ 
άπροφάσιστον έχομεν τήν άμαρτίαν, εί έν δευτέρφ 
ποιούμεθα τά τού θεού καί τών ανθρωπίνων 
ύστερα. 

Καϊ rvr τάδε Λέγει Κύριος παντοκράτωρ · Τά
ξατε £ή καρδίας ύμωτ είς τάς οδούς ύμώτ, 
Έσπείρατε ποΛΛά, καϊ είσηνέγκατε όΛίγα' έρά-

γετε, καϊ ούκ είς πΛησμοτήν έπίετε, και ούκ 
είς μέΟτχν περιεδάΛεσθε, καϊ ούκ έθερμάτ&ητε 
έν αύτοΐς· καϊ ό τούς μισθούς σντάγων σνν~ -
ήγαγεν είς δεσμόν τετρνΛ7\μέτον. 

Ε'. Ήφειδηκότες, ώς έφην, τών προύργιαιτέρων 

Μ Psal. CXL, Α. 
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ol έξ Ισραήλ, καλ τών εί; δόξαν θεού κατημεληκό- Α l>ci gloriain conrerentibus, lsraelilau 
τες, έτρέ πόντο μέν είς φροντίδας έπί γε σφίσιν αυ
τοί ς, οΓκους άνιστάντες πολυτελώς κατεσκευασμένου;* 
είτα λέγοντες άμαβώς* Ούχ ήκει ό καιρδς τού οίκο-
δομήσαι τδν οΐκον Κυρίου. Επειδή γάρ ήν άναγκαίον 
προσάγειν αυτούς τά είς τήν τού θείου ναού κατα
σκευήν, είτα τούτο ̂ ρ$ν ούκ ήθελον ταύτητοι χρη
μάτων ένδεια ν προΐσχόμενοι, χρήναι μέν έφασκον 
προσυναγείρειν αυτούς, καί οίονελ προαποτρίβεσθαι 
τήν πτωχείαν, γηπονούντας τέως, ήγουν εμπορευόμε
νους, ή θρεμμάτων άγέλας συναγηγερκότας, ήγουν 
Ετερον τι τών τοιούτων έπιτηδεύοντας. Άλλ* ήν 
άμεινον έπιθαρσήσαι θεώ, τψ καλ έξ αμήχανων 
εύρίσκοντι μηχανάς, καλ γηπονούντας εύλογείν, καλ 
τάς τών οσίων πορισμών άνερευνάν τάς τρίβους. 
Επειδή δέ τών είς εύσέβειαν άμοιρήσαντες λο- Β latis guslabanl 

γισμών, καλ τής άνωθεν εύμενείας άποπεπτώκασι, 
κατ* ούδένα τρόπον πεπραχότες δεξιώς, ταύτητοί 
φησιν άναγκαίως* < Τάξατε δή τάς καρδίας υμών είς 
τάς οδούς υμών. > "Opotov ώς εί λέγοι* Κατανοήσατε 
λεπτώς, ποίας έβαδίσατε τού βίου τρίβους, ή τί τών 
είς φιλοκερδίαν έπιτηδεύοντες, έπράξατε κατ' ευχή ν. 
c Έσπείρατε πολλά, καλ είσηνέγκατε ολίγα. » Άλλ* 
ήν άμεινον, εύλογούντος θεού σπείρειν μέν ολίγα, 
συγκομίζειν δέ πολλά. Επειδή δέ άπήν δπερ ήν 
άναγκαίον, πολλοί μέν οί πόνοι, βραχείς δέ λίαν οί 
καρποί. « Έφάγετε, καλ ούκ είς πλησμονήν. ι Πάν-
βεινον καλ τής έσχατης ένδείας τε όμού καλ ταλαι
πωρίας έχον άπόδειξιν, εί πολλά μέν τά έσπαρμένα, 
καρπολ δέ τοσούτοι, ώστε τοίς πεπονηκόσι λιμού κατ-
ηρτήσθαι δίκην, καλ κόρου κατόπιν ίέναι τάς τρο- ^ larunl Ifgna pulclierrimis ramis viridanlia. c Go-
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ad , rcrura 
siKirom curas scse dabani, aedes sumpluuae cou-
slruentes; deinde lentptis domus Domini aedificnnd» 
nondum venisse inscite aflirmabanl. Quouiam eniin 
quae ad lempli siructuram facerent, eos conferre 
oporiebal, id ili i nolcbant. Ideo pecuniae aiigiiaiiam 
excusarOes, prins conquirendos esse atimptus, et 
pauperlatem ante quasi abstergendaiii autumabant, 
culendis agris inlerea, anl mercalura, aul pecuaria 
iacienda, aul alioquodam negoiio bujnsmodi. Atqui 
salius erat (iderc Deo, qui viam eiiam per iuvia i n -
venil, el diiare, el cum lerra rationem babentibup, 
et joaloe comparanda? pecuniae rnodos indaganlibv» 
benedicere polesl. Quia veroa cogilaiionibus pieta-
lis alieni, et Deo exosi, nnllam partem lerx felrei-

6 3 1 idcirco audire eos oportoil : 
c Poniie corda vestra in vias veslras. ι Ac si dice-
re t : Consideraie diligenler quales viiae semilas 
ambulaveriiis, aulquidnam qnaeslus causa perse-
qttentes, optaia tuleriiis. c Seminaslis multa, et 
inlulislis pauca. > Alqui melius erat, Deo benedi-
cenle eeminare pauca, elcolligere inulta. Sed quia 
defuil quod necessariwn erat, inulli qnidem labo-
res, perexigui aalem frucius. < Gomedisiis, et non 
ad saturitaiem. » Diirissimum esl el exiremx ege-
statis simul ac miseria» indicium, si mulla quidem 
semenlis, fniges aulem lantill», u l agricolis famcs 
pro poDiia impendeat,el alimenla infra satietaletn 
sinl. c Brbisiis, et noti ad ebrielalem. » Non enim 
eral bolris fectiitda vinea. Una cnm segoiibas aegro-

φάς. t Έπιετε, καλ ούκ είς μέθην. » Ού γάρ ήν 
εύβοτρυς άμπελών. Συγκατη££ώστησαν τοίς ληΐοις 
καλ τά λίαν εύκληματούντα τών ξύλων. « Περιεβά· 
λεσθε, κα\ ούκ έθερμάνθητε έν αύτοίς, · λοιμού τάχα 
που κα\ ταίς οίων άγέλαις ένσκήψαντος, ώς έν έν
δεια γενέσθαι περιβλημάτων καλ τούς πολλά κεκτη
μένους. Άλλά και c ό τούς μισθούς συνάγων, συν-
ήγαγεν είς δεσμδν τετρυπημένον. ι Σημαίνει δέ διά 
τούτων τούς έμπορικδν έχοντας επιτήδευμα, οί τρό
πον τινά τούς τής εμπορίας μισθούς συλλέγουσι, 
πλεονασμούς έκάστψ τών ήγορασμένων έπ ι^ ιπτούν-
τες άελ, καλ ταίς τών τιμημάτων προσθήκαις άδρά 
ποιούντες τά βαλάντια. Άλλ 1 ήν ουδέ τούτοις τδ 

operli estis, et non estis calefactl iu ipsis, ι ovibus 
forsiian peslc occupatis, ut indumema dcessenl vel 
diviiibus. Quineliam c mercedes congregans con-
gregavil in ligamenlum perlusum. ι Per hxc nierca-
turam scciantes expriinit, qui artiOcio quodam 
exercenda? mercalura mercedes colligunt, in uno-
quoque quod vendunl majus sempcr etigentes, au-
gendoque pretio crumenas aliurum exbaurieules. 
Sed nec islis lucripeiis licuii , inquit, explere cupi-
dilalem suam. Nam in deirinietua forte ei impro-
visa naufragia incidenles, nihil visi sunt diflerre ab 
iis qui nummos argenleos in ligamenlum, sivc 
sacculum perlusum immiscrunl. Melius igilur el 

άπόνασθαι, φησιν, τής φιλοκερδίας. Ζημίαις γάρ β sapienlis est, velle benedici a Deo omnia nobis sup-
τάχα που καλ ναυαγίοις άδοκήτοις περιπίπτοντες, 
ουδέν διάφερε ιν έδόκουν τών άργύριον ίέντων είς 
δεσμδν τετρυπημένον. Άμεινον ούν άρα καλ σοφδν 
τδ εύλογείσθαι ζητείν ύπδ τοΰ πάντα ήμίν όρεγον-
τος θεοΰ. Προσγένοιτο δ* άν καλ τούτο ^αδίως τοίς 
τά αυτού φρονείν ήρημένοις, καλ τά είς δόξαν αύτοΰ 
τών ιδίων προτετιμηκόσιν. Ούτω που καλ αύτδς 

pedilaute. Qtiod non difflculter facient, qut suani 
cum ipso senlenliam conjunxerint, ejusqtie gloriam 
suis rebus antelulennl. Sic alicubi el ipse Salva-
lu r : c Ne sollicili silis animx vesirae quid mandu-
cetis. Quacrite autem polius rcgnum Dei ei justitiam 
cjtis, el hxcomnia adjicientur vobis * · . · 

εΓρηκε ό Σωτήρ· ιΜή μεριμνάτε τή ψυχή υμών 
τί φάγητε. Ζητείτε δέ μάλλον τήν βασιλείαν θεού, καλ τήν δικαιοσύνην αύτής, καλ ταύτα πάντα προσ-
τεθήσεται ύμίν. · 

Διαρκή δέ, οιμαι, τής ιστορίας έχούσης έφ* εαυτή' Jatn historia quanlum salis esl explanaia, ui 
την άφήγησιν, φέρε τοίς πνευματικοίς θεωρήμασιν opinor, age, ariimum in *pirilualibus coiisidcramlis 
ένιέντες τδ/ νούν, εκείνο καταθρήσωμεν, δτι τή^ dcfiganius, illudque perpendamus, universalis el 

" Matih. v i , 25. 
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coromunissimae ceconomiac per Ghristum susceptae Α καθόλου καλ γενικωτάτης οικονομίας τής διά Χρχ-
lypum evideiitissimum fnisse, quae Judaeis evene-
runt. Eranl enim il l i in Babylone, involunlario 
plane jugo serviiuiisoppressi, peecaiorumque suo-
rtini poenas exsolvebanl : el liac de catisa boslibus 
subdili.in corum potesiale vivebant. Aliquando au-
tem Deo miseratile liberaii, ci dotnum reversi ,632 
terram sanctam babilarunl, principibus ac prae-
feciiir Zorobabele ei Jestt. El Darius quidem, quam-
vis idola colerel, divinum templum reaedificari 
niandasse cernilnr, lignaqtie e Libano el pecunia-
rum rediius allribuisse. Ast i l l i ad exsequenda 
I)eo complacita lenii ac lardi eranl. Instiper el cau-
sabanlnr, dicenles : « Non venil tempus aedificandi 
domum Domini. ι Uetn loius mundug seduclori ei 

στού γενημένης τύπος Αν εΐεν, καλ μάλα σαφής, τΑ 
τοίς Τουδαΐοις συμβεβηκότα. 01 μεν γάρ ήσαν έν 
Βαβυλώνι τφ τής άβουλήτου δουλείας κατηχθημένοι 
ζυγψ, και δίκας έκτίνοντες τών σφίσιν ήμαρτημένων 
ταύτης τε ένεκεν τής αίτίας τεθειμένοι τε καλ πράτ-
τοντες ύπδ χείρας έχθρων· Λελυτρωνται δέ κατά 
καιρούς θεού κατοικτείροντος, καλ οίκαδε πάλιν 
άνεκομίζοντο, και τήν άγίαν κατφκήκασι γήν, ηγου
μένων τε καλ προεστηκότων Ζοροβάβελ τε καλ Ιησού. 
Καλ Δαρείος μέν, καίτοι ταίς είδωλων λατρείαις 
προσκείμενος, δτι χρή τδν θείον άναδείμασθαι νεών 
δράται προστεταχώς, ξύλα τε προσεπιδιδούς τά έκ 
τού Αιβάνου καλ χρημάτων πόρους. Οί δέ δκνηρολ 
καλ βράδεϊς ήσαν έτι περλ τδ χρήναι πληρούν τά 

lyranno Salanae subjacebat, el ab eo caplivus tene- Β θυμήρη θεφ. Ήλίσκοντο δέ καλ προφασισταλ, « Ούχ 
ήκει δ καιρδς, λέγοντες, τού οίκοδομήσαι τδν οίκον 
Κυρίου. · Ύπέστρωτο δέ καλ ή σύμπασα γή τ φ π ε -
πλανηκότι καλ τυραννήσαντι Σαταν$, καλ ήν α ι χ 
μάλωτος, σεσαγηνευμένη πρδς τούτφ διά τής αμαρ
τίας, καλ ύπδ γε τού μή είδέναι τδν φύσει καλ 
αληθώς δντα θεδν καλ τών δλων Δημιουργόν. 'Αλλ* 
έξείλετο θεδς έν Χριστψ τά τής δουλείας δ ια^ήξας 
δεσμά. Δι1 αυτού γάρ πεποδηγήμεθα, καλ διατριβάς 
αφέντες τάς παρ* έχθροίς, καλ τήν πολύθεον πλάνησιν 
οΤόν τινα γήν άπολελοιπότες, άνεδράμομεν είς Σιών, 
τήν νοητήν δηλονότι, τουτέστι τήν Έκκλησίαν. 
"Αθρει γάρ δπως ήμίν ώς έν Ιησού τε καλ Ζορο-
βάβελ διαγράφεται Χριστός. Τ Ην μέν γάρ, ώς έφην, 

elc. ό Ζοροβάβελ έκ τής Ιούδα φυλής, άνατέταλκε δέ ούχ 
"· έτέρωθεν ό Κύριος. Τοιγάρτοι καλ βεβασίλευκεν έπλ 

τδν Τσραήλ. Ούτω γάρ πού φησι διά φωνής του 
Δαβίδ* c Έγώ δέ κατεστάθην βασιλεύς, » καλ τά 
έξης. ΤΗν δέ δή καλ Τησούς έκ φυλής τε καλ αίματος 
τού Αευί, κατωνόμασται δέ καλ μέγας Ιερεύς. Γ έ 
γονε δέ καλ ημών άρχιερεύς ό Χριστός, έαυτδν υ π έ ρ 
ημών ιερουργών, ώς άμωμον ίερείον, ώς άμνδν 
άληθινδν είς όσμήν εύωδίας άνατιθελς τψ θεψ καλ 
Πατρί. Πιστώσεται δέ πως τδν έπλ τψδε λόγον 
ίσχνοεπεϊν έλομένοις καλ αυτή τών ονομάτων ή διασά-
φησις, ήγουν ερμηνεία. Δηλοί μέν γάρ Ζοροβάβελ 
βύσις μετατεθεί μένη * Σαλαθιήλ γε μήν ΖχχΛισις 
θεον. Έ φ η δέ που καλ ό Χριστός* < Τδού έγώ έκκλίνω 
έπ' αυτούς ώς ποταμδς είρήνης, καλ ώς χειμά££ους 

aulem, ul dixi, ad vocalos ex genlibus in quos Q έπικλύζων δόξαν εθνών. > "Εστι μέν γάρ ομολόγου-

baiur, ei per peccaium, ejusqne qui naiura el vere 
Deus universanimque reruin nioliiorcl auclor est, 
ignoranliam sagcna comprebensus eral. Sed Deus 
in Clirislo servitulis vinciilis abruplis euin eripuil. 
Ciijus duclum secuti, cotmnoralionibus apud 
bosies rcliclis el errore ctillus muliomm deoruro, 
lanquain (erra aliqua deseria, ad Sion, sub inlelli-
genliam cadenicm videlicel, boc esl Ecclesiam, 
recurriuius. Animadverte enim quonam modo in 
Jesu el Zorobabele Cbrislus nobis describalur. iNam 
Zorobabel, u l dixi, e Iribu Jnda prodieral, uec 
aliunde Duminus csl exorius. Ideo etiam regnavii 
super Israel. Sic namque quodam loco per os David 
inquil : c Ego vero consiitulus sum rex M 

Eral aulcm Jesus de iribu el sanguine Levi, el 
magnus sacerdos est cognominalus. El Cbrisius 
nosier summus sacerdos fuit, seipsum pro nobis ui 
iuimaculalam ltusliam sacriiicans, ul agnuro verum 
in odorem suavitaiis Deo el Palri offerens. Hacc 
sublililer dispulare voleniibus ipsa quoque nomiiiuni 
notio, sive inierpreialio fidem faciel. Nam Zoroba-
bei liberalio, seu redentpiio Laliue sonai, Sala-
ihtc l , dectinalio Dei. Ait porro alicubi Deus : 
ι Ecce ego declinabo ad eos quasi fluvius pacis, et 
quasi lorrens inundans gloriam genlium 4 8 . > Est 
enim iile citra dubiiaiionein lorrens deliciarum, ei 
tanquam profluvium pacis. Sed declinavil ad nos, 
el propemoduui iranslalue esl, relicto israele. Abiil 

aeleslium ac spiriltialiuin bonorum copiam largiler 
ei graluito jusiissime effudit. Jesus vero ίαώ salu-
tcin signiflcal; quin el Josedec ίαώ saluiem el jusli-
liam. Ταώ vcro esl omnium Deue ; ClirisUis auiem 
salus el jusiiiia a Deo et Patre nobis faclus 
esl K \ Salvati enim sumus in illo, mortis rete 
effugientes, cl juslificali pcr fldem, peccalo , 
6 3 3 «l«od nobis dominabaldr, exulo. Igiiur, ut 
Tedeain unde deflexi, regem quidem in Zorobabel, 
ctnnmum vero sacerdotcm in Jesu considerabimus. 
Verumlamen videal rursua res utiles discendi ctipi-
dus Judaici populi prolapsioncm in socordiam, el 

μένως αύτδς ό χει μ ά γ ο υ ς τής τρυφής, καλ οΤον τής 
είρήνης ή £ΰσις. Άλλ1 έκκέκλικεν είς υμάς, καλ 
μονονουχλ μετατέθειται καταλελοιπώς τδν Τσραήλ. 
Κεχώρηκε δέ, ώς έφην, είς τούς έξ εθνών κεκλημέ
νους, τούτοις άνωθεν καλ πνευματικοί ς άγαθοίς ά μ -
φιλαφή τήν χύσιν εύ μάλα δωρούμένος. Τησούς δέ 
ίαώ σωτηρίαν ύποδηλοί. Καλ μήν καλ Τοσεδέκ ίαώ 
και δικαιοσύνην. Ίαω δέ έστιν ό τών δλων θεδς, γ έ 
γονε δέ ήμίν ό Χριστδς σωτηρία καλ δικαιοσύνη 
παρά τού θεού καλ Πατρός. Σεσώσμεθα γάρ έν αύτώ 
τδ τού θανάτου φυγόντες λίνον , καλ δεδικαιώμεθα 
διά πίστεως, τήν καθ' ημάς τυραννήσασαν άμαρτίαν 

4 1 Psal. ιι, d. " Isa. L X V I , 12. *· I Cor. ι, 50. 
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άποδυσάμενοι. Ούχοΰν, άναχομιώ γάρ αύθις είς τδ Α quo pacto ad divini templi, boc est, Ecclcste Christi 
Ιν άρχή τδν λόγον, βασιλέα μέν αύτδν έν τψ Ζοροβά- construcllonem operas 
βελ, άρχιε( γε μήν έν τψ Ιησού καταθρήσομεν. 
Πλήν δράτω πάλιν δ χρηστομαθής τδ τών Ιουδαίων 
άναπεπτωκδς είς τδ £φθυμον, καλ είς τδ μή έλέσθαι 
ιτονεΤν τά πρδς σύστασιν τού θείου ναού, τουτέστι 
τής Εκκλησίας Χριστού. Προσεπαθρείτω δέ τούτοις 
καλ τδ πρόθυμον τών εθνών, καλ τδ πολύ λίαν δι-
εγηγερμένον είς φιλεργίας. Δαρείος μεν γάρ, ώς 
Εφην, έγείρεσθαί τε προστέταχε τδν νεών, καλ τά είς 
δόξαν πληρούσθαι τού πάντων κρατούντος θεού. ΟΙ 
δε ήσαν όκνηρολ, καλ άφιλεργέστατοι, καλ τών άν-
δανόντων θεψ τά οίκεΤα προτιθέντες, καλ πολύ διά
νε νευκότες έπλ τά γεωδέστερα. Οίκους γάρ, φησλν, 
έσκεύαζον κοιλοστάθμους. Τοιγάρτοι φησλ Δαβλδ περλ 

conferre nolucrint. Simut 
eiiam alacritaiem gentium, et qnam ad impigre 
laboranduru ferveant inlucalur. Ac Darius quidem, 
ot d ix i , lemplum excitari, et quce periinerent ad 
gloriam Dei oranipotentis, prxsiari imperavil. Ipsi 
vcro inerles, el a labore abborreniissimi, et ad 
fluxa nimium propensi Dco graiis sua prxponebant. 
Domos enim, inqutl, concavas pulcbre exslruebant. 
Proinde David ail dc genlibus : « Desidcrium pau-
pcrum ciaudivil Domimis. Praeparalionem cordis 
eirum audivil auris ejus *°. > Prompiiorcs cnim ad 
eredcndum fuerunl ex genlibus, pigri admodum ex 
Isracl. Gognoscas autcni quod dico etiam ex evange-
licis Lilleris, sive parabolis. Gurrebant cnim qui ad 

τών εθνών* c Τήν έπιθυμίαν τών πενήτων είσήκουσε Β ccciiam invilabant, et ad nuplias congregabanl. At 
.Κύριος. Τή ετοιμασία τής καρδίας αυτών προσέσχε 
τδ ους αυτού. » Ετοιμότεροι γάρ είς τδ πιστεύειν 
οί έξ εθνών, όκνηρολ δέ λίαν οί έξ Τσραήλ. "Ιδοις δ' 
άν δ φημι καλ έν εύαγγελικοίς συγγράμμασιν, ήτοι 
παραβολαίς. Έτρεχον μέν γάρ οί δειπνοκλήτορες, 
συναγείροντες είς τούς γάμους. Οί δέ ούκ ήθελον 
έλθείν, έπλάττοντο δέ προφάσεις έν άμαρτίαις· c Ό 
μέν γάρ έφασκεν* 'Αγρδν ήγόρασα. Ό δέ· Γυναίκα 
έγημα. "φχοντο δέ καλ έτεροι πρδς τήν έμπορίαν 
αυτών. > Ούκούν κέκληνται, καλ είσέδραμον είς τούς 
γάμους οί έν ταίς όδοίς καλ παρά τοίς φραγμοίς 
Ισχατοι, καλ οί έσχατοι πρώτοι. > Ούτω καλ έφασκεν 

inviiati nolebanl vcnire, el Angcbanl excusationes in 
peccaiis. c Unus enim respondebai : Agrum emi. 
Alius : Uxorcm dirxi. Alii ibanl ad negollatione* 
suas 1 1. > Quare vocafi sunt, el ad nuptias advola-
runl qui in viis el jtixia sepes reperiebanlur, facli-
que eunl revera c primi novissimi, et novissimi 
primi.·· . > Sic etiam Gbrislus voce Davidis de 
Israelilico el genlili sanguine oriundis : € Populus, 
quem non cognovi, servivit mibi , filil alieni meniiti 
sunl i n i b i » 
ευρισκόμενοι, καλ γεγόνασιν αληθώς < οί πρώτοι 

ό Χριστδς διά φωνής τού Δαβίδ περί τε τών έξ αίμα
τος Τσραήλ καλ τών εθνών · ι Ααδς δν ούκ Ιγνων έδούλευσέ μοι, υίολ αλλότριοι έψεύσαντό μοι. > 

Τάδε Λέγει Κύριος παντοκράτωρ* θέσθε τάς C V E R S . 7-9. Hac dicit Dominus ommpotent : Po-
χαρδίας υμών είς τάς οδούς υμών, άνάδητε είς 
τό δρος, καϊ κόψατε ξύΛα, οίκοδομήσατε τόν 
οίκον, καϊ ευδοκήσω έν αύτφ, καϊ ένδοξασθή· 
σομαι, είπε Κύριος. ΈπεδΛέψατε εϊς ποΧΧά, καϊ 
έγένοντο όΛίγα. Καϊ ε\σν\νέχθί\ εϊς τόν οίκον, καϊ 
έξερύσησα αυτά. 

<χ. Συχνήν ποιείται ύπόμνησιν, συντελούν είς 
δνησιν τδ χρήμα είδως τοίς άκροωμένοις. Ούτω Παύ
λος έπιστέλλει τισί* ι Τά αυτά γράφε ι ν ύμίν, έμολ 
μέν ούκ όκνηρδν, ύμίν δέ ασφαλές. > Κατανοήσατε 
τοίνυν, φησλ, είς τάς εαυτών οδούς, άς πεποίησθε 
νύν. Ποίαι δέ αύται, διατρανοί παραχρήμα, ι Έ π -
εβλέψατε εις πολλά, καλ έγένετο ολίγα. Καλ είσηνέχθη 
είς τδν οίκον, καλ έξεφύσησα αυτά. > 'Αφημαρτήκασι 

nite corda vestra in vias vettras, atcendite in mon-
tem, et ccedile ligna, et adificate domum, et com-
ptacebo in ea, el glorifieabor, dicit Dominut. Re-
spexisiis in multa, el facta $unt pauca. Et illata tunt 
in domum, et exsufflavi ea. * 

V I . Grebro idmonet, sclens id in rem essc au-
dienlium. Sic Paulus ad quosdam ecr ibi l : c Eadem 
scribere vobis, mibi quidcm non pigrum, vobis 
aulemul i le" . > Animadverlile igilur, inquii, vias 
vestras, quas fecisiis nunc. Eac quales sinl, illico 
declarat: ι Respexisiisad mulla,el facta sunlpauca. 
El illaia suut in domum, cl exsuQlavi ea. > Spo 
enim 6 3 4 laborum rusticorum fruslrati sunl. Nam 

μέν γάρ ελπίδος τής έπί γε, φημλ, τψ έλέσθαι γηπο- D cum diu sudaasenl, vix pauca collegerunt, quaeipsa 
νείν. Μακρούς γάρ ιδρώτας δεδαπανηκότες, ολίγα 
μόλις συνεκομίσαντο, πλήν έστέρηνται καλ τούτων. 
Έκπεφύσηνται γάρ, τουτέστιν, γεγόνασιν έτερων, 
καλ ήκιστα μέν αύτοίς, δεδαπάνηνται δέ μάλλον τοίς 
πλεονεκτείν είωθόσιν. Είκαίον ούν άρα τδ σπούδασμα 
χαλ δ πόνος αύτοίς, δτι μή μάλλον ήθελον άποπε-
ραίνειν τδ τψ Δεσπότη δοκούν, καλ τής είς τά άμεί
νω φιλεργίας τήν είς τά αίσχίω καλ γεωδέστερα 
προύργιαιτέραν έποιούντο φροντίδα. 'Αρ' ούν ούκ 
άνουθέτητον άφήκε τδν Τσραήλ, παρέδειξε δέ τοίς 
πεπλανημένες τής επανορθώσεως τήν όδόν. Καλ μήν 
τούτο καταθρήσομεν εύ γεγονός. "Εφη γ ά ρ , δτι 

quoque perdiderunL Exsufflala enim tunt, boc estf 

aliorum evaaerunt, et minime ab ipsis, scd a com-
moda sua semper quaerenlibua consumpta sunt. Ina-
nis igilur eorum cogitatio, atudiam, labor, quo-
niam non poiius ad divinam voluntaiem exsequen-
dam se dediderunl, el rerum inbone9iarum ac lerre-
narum curam ac solliciludincm sludio sanctius v i -
vendi potiorem duxeront. Non ergo Israelera sine 
admonilione reliquil, et errantibus viam emenda-
tionis demunslravit. Ει boc facium comniode vide-
bimus. Ai l namque : c Ascendiie in montem , et 
caedile ligna, et sedificate domum, et gloriflcabor 

9 9 Psal. x, 47. 91 Luc. xiv, 18 20. w Mallh. xix, 30. " Psal. xvn, 45, ·» Pbilipp. ιιι, I . 
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rnisuni in ea, ei complacebo, ι boc est, suscipiam Α « 'Ανάβητε είς τδ δρος, καλκδ^α 
ei iaudabo corum qui in boc elabor&ruut sludia ei 
alacriiaienu 

Bonum ergo el placens Dco, ardenter cooficere, 
quxcunquc ad Ecclesiam consliuiendam et ad ejns 
a?dificatioiiem uiilia ei necessaria existimabnntur. 
Id quod prudenler prajstabiiiiua , si ceu maieriara 
iililissiiuaru colligeiites, el vclut e sallu ligna prae-
cidenles e Seripluris diviniuis inspiratis spirilualia 
ihooremala, quibus quis Dei gloriam, sive de d i -
viuis rebus.dispulalionem comiuunial, c l modum 
oeconomias cum came bcne babere exccllenlerque 
pcrpeiraium ostcndat. Pra?lcrea quae ad pcrfeciaw 

ξύλα» καλ οικοδο
μήσατε τδν οίκον, καλ ένδοξασθήσομαι πάλιν έν 
αύτφ, καλ ευδοκήσω· > τουτέστι, Προσδέξομαί τε καλ 
επαινέσω τάς τών είς τούτο πεπονηκότων σπουδάς 
τε καλ προθυμίας. 

Καλδν ούν άρα καλ άνδάνον τφ Θεφ τδ έπείγεσθαι 
πληρούν, δσαπερ άν φαίνοιντο χρήσιμα τε και αναγ
καία πρδς σύστασιν τής Εκκλησίας, καλ πρδς οικο-
σομήν αύτής. Δράσομεν δέ τοίτο, καλ λίαν έμφρόνως, 
οΤον ύλην χρεωδεστάτην συλλέγοντες, καλ ώς έκ δρυ
μού κόπτοντες ξύλα τά έν τή θεοπνεύστω Γραφή 
ρευματ ικά θεωρήματα, δι* ών άν τις ασφαλή καλ 
έρηρεισμένην ποιήσαιτο τήν έπλ θεώ δόξαν ήτοι 
διάληψιν, καλ εύ έχοντα, καλ πεποιημένα εξόχως άπο-
φανεί τής μετά σαρκδς οικονομίας τδν τρόπον. Ά π ο -

iioliliam spirilualis erudilionis ct bonHalis, qu*c Β κομιεί δέ πρδς τούτψ και είς είδηαιν ακριβή πνευμα-
ίιι nioruin raiione cernilur, accommodaja sunl, 
iude reporiei. Per hxc domitm Dei aedificari, et 
Eccle&iam componi aique coagtuenWri asberiiims. 
Dicam insuper unutnqueinque noslrum templum ac 
domum Dei inlelligi posse. Habiiat enim per Spi-
rilum in nobis Cbrislus 8 1 ;. ei snmus templa \M 
vivcnlis 1*, juxla Scripluraoi. Quilibcl igilur ιιο-
striim cor suiun per fldem rcclam aedificel, ipsuiii 
Salvalorem pro fundajiietilo vere prctioso ha-
beal I T . Aiiam deinde maieriam addat, obedien-
liam puia , el ad quidvis landetn facililatcin, forl i-
ttidiiiein, pailcnliam , coniinentiam. Sic eiiiin 
oitmium viriulum suppeditatione coapiali, c MI 
templuro sanclum, ei in babilaculum Dei, in spi-

τικής εύτεχνία;, καλ τής έν ήθει καλ τρόποις νοού
μενη; επιεικείας.Διά τοι τούτων οίκοδομείσθαί φαμεν 
τδν οίκον τού θεού, καλ τήν τής Εκκλησίας π ρ ά τ 
τε σθαι σύσςασιν. Έρώ δέ πρδς τούτοις, δτι καλ 
έκαστος ημών ναδς άν νοοίτο καλ οίκος θεού. Κατ-
ώκηκε γάρ Ιν ήμίν Χριστδς διά τού Πνεύματα; · καΥ 
έσμέν ναολ θεού ζώντος, κατά τάς Γραφά;. Ούκούν 
έκαστος ημών οίκοδομείτω τήν εαυτού καρδίαν διά; 
πίστεως ορθής, αύτδν έχέτω θεμέλιο ν τδν Σωτήρα* 
τδν έντιμον αληθώς. Προσεπαγέτω. δέ τούτοις καλ 
ύλην έτέραν, τήν ύπακοήν δή λ<γω, καλ τδ εί$ πάν 
δτιούν εύήνιον, τήν ανδρεία ν, τήν ύπομονήν, τήν 
έγκράτειαν. Συναρμολογούμενοι γάρ ούτω διά πάσης 
αφής τής έπιχορηγίας, ι είς ναδν άγιον άναβησό-

ritu exsurgeiiHJs".* Qni auiem ad fidcm lardi sunl, ^ μεθα, καλ είς κατοικητήριον τού θεού έν πνεύ
ματι. ι Οί δέ Ρραδείς είς πίστιν, ή καλ πιστεύσαντες 
μέν, όκνηρολ δέ πως έτι πρδς άπόστασιν τήν έ χ 
παθών τ* καλ αμαρτίας, καλ φιληδονίας κοσμικής , 
δι* αυτού δή τούτο μονονουχλ καλ κεκράγουσιν * 
ι Ούχ ήκει όκαιρδς τού οίκοδομήσαι τδν οίκον Κν-< 
ρίου. ι Ταύτητοι καλ παραπίπτουσι ταίς τών ουρανίων* 
αγαθών ένδείαις καλ νοηταίς άκαρπίαις, καταφθί-
νοντος έν αύτοίς τοΰ νού, καθάπερ τινδς γής, ώς μ ή 
τε σίτον έχειν, τουτέστιν Ισχύν* μήτε μήν οΐνον, δ 
έστιν ευφροσύνης σύμβολον. Γέγραπται γάρ, δτ% 
t Άρτος στηρίζει καρδίαν άνθρωπου, > χα\%€ Οίνος 
ευφραίνει καρδίαν άνθρωπου.· 

Αιά τούτο τάδε Λέγει Κύριος παντοκράτωρ* 

aul crediderunl quideio, verumiamen a paseionibus, 
el a peccalo, el ab amore inundanae voluplaile ad-
buc moraulur disccderc, ob boc ipsum clamanl 
aliquo modo : 6 3 5 1 Non venit lcmpns aedi/icandi 
domurn Dojnini. » Ideo etiain in bonorum coele-
slium egesialein ei sierilUatcs, quas menle vide-
mus, delabuntur, marcescilqiie in ipsis animue 
inslar terrae alicujus, ul nec triiicum babeat, hoc 
esl, robur, neque vinum, quod esl Ixtiiiae eymbo-
lum. Scriptum csl etiim : c Paniscor hominis con-
flrmai1*; > e l : ι Yintiin laelificat cor hominis M . i 

YERS. 10, 11. Propter hoe htcc dicit Dominui 
omnipolent: Pro eo quod domui mea deserla ett, Q Άτθ' ώτ ό οϊχάς μού έστιτ έρημος, ύμεΊς δέ 
vos aulem iectamini unn$quisqHe in domum tuam, 
ideo abiiinebit cadum α rort, el ierra tubtrahti ger-
mina$ua. Et indueam gladium super lerram, et $uper 
moniei, et tuper (mmentum, et tuper vmum, el super 
oleum, et quoscunque proftrt humu$, et $uper homine$t 

tt tuper jumenta, et tuper omne$ labore$ manuum 
corum. 

Y I l . Non permitiit, divinis per deaidiam ouiissia, 
abaurde propria ui meliora persequi, ei caduca 
aJ gloriam ipsiue periineniibus praeferre. Impellit 

διώκετε έκαστος είς τδν οίκον αύτου, διά τούτο 
άνέζει ό ουρανός άπό δρόσου, καϊ ή γη ύποστε-
ΛεΊται τά έχφόρια αύτής. Καϊ έπάζω φομφαίαν 
έπϊ τήν γην, χαϊ έπϊ τά δρη, χαϊ έπϊ τόν σι· 
τον, χαϊ έπϊ τόν olrov, χαϊ έπϊ τό έΛαιον, χαϊ 
δσα έκφέρη ή γή, χαϊ έπϊ τούς ανθρώπους, χαϊ 
έπϊ τά χτήνη, χαϊ έπϊ πάντας τούς πόνους ζώτ 
χειρών αυτών. 

Ζ'. Ούκ έ$ τών θείων καταραθυμούντας έκτόπως 
ποιείσθαι τά σφών έν άμείνοσι, καλ τών είς δόξαν 
αυτού προτάττειν τά γεωδέστερα. 'Αναπείθει δά 

" l U r . ιι#, 16. ·· I I Cor. νι, 16. · ' I Peir. ιι, 6. ·· Epbes. ιι, ·· Psal. c iu , 17. ·· Eccli. XL . 
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μάλλον έννοείν, ώς εί μή κέοιτο καλώς τά άσυγκρί- Α aulem ad cogilandum , nisi cilra comparaiionctn 
τως υπερκείμενα, οΰ<Γ άν τοίς μείοσιν έποιτο τδ ευ 
κείσθαι πώποτε, κα\ έν οΤς είναι βεβούληνται. Ταύ
τητοί φησιν* c 'Ανθ' ών δ οΐκός μού έστιν έρημος, 
ύμείς δέ διώκετε έκαστος είς τδν οίκον αυτού, ι διά 
τούτο τδ κάκείνο, δι* ών άν ευθύς καταφθίνοιτο τά 
έν άγροίς, ουρανού μέν δρόσον ού καθιέντος έτι, γής 
δέ τήν οίκείαν άνακοπτούσης ί?χύν, ληΊοις τε δμού 
καλ άμπελοις συναυαινομένης έλαίας, καί μήν καί 
^ομφαίας έξ δργής έπενηνεγμένης, καταβοσκομένης 
τε πρδ; τούτοις ανθρώπους τε καλ κτήνη. Ούκούν 
τοίς δκνοΰσιν άποπληρούν τά είς δόξαν θεού, καλ τά 
δι' ών άν όρψτο συνεστηκώς δ οίκος αυτού, τουτέστιν 
ή Εκκλησία, ούτ' άν δρόσος γένοιτο πνευματικός, 
τουτέστι, παράκλησις ή έξ ουρανού, ψυχάς καλ 

praeslanliora beue liabeant, nec iuferioi α unquaui 
probe processura, el qnalia ipsi vultierini, futura. 
Quamobrcm inquit : c Quia doinus u>ea tieserla csl, 
vos autem feslinaiis uniisqtiisque in domum suam,» 
idcirco boc ei illud coulingei, per qua? mox pereant 
frugcs i i i agris, ccelo non dimiuenle amplttis plu-
viani, lerra vim suam cobibenle, quin ciiam oliva 
simtif fructum abnuenle, segelibus, ei vineis , et 
oliva exarescentibus , alque eliain gladto ex ira 
grassatile, el bomines cum jumenlis absumente. 
llaque glori.ne divinae, el iis per qnae consliluia v i -
deri possil domus Dei, boc es l , Ecclesia, scrvire 
deireciamibus, nec ros spiriiualis qucal contingerc, 
id esl, cceleslis consolaiio, anitnas el corda impin-

καρδίας καταπιαίνουσα· ούτε μήν ή άπδ γής εύκαρ- Β guans; nec e lerra fruciuum uberias, boc esl, per 
πία, τουτέστι τά διά σώματος κατορθώματα, ού 
σίτο;, ούκ υΐνος, ούκ ελαίου χρήσις. Ανίσχυροι γάρ 
πάντη τε και πάντως έσονται κα\ τού κατευφραίνε-
σθαι μακράν, καταπιανθείεν δ* άν ουδαμώς έλαίφ τω 
νοητψ, καλ άπαξαπλώς άγευστοι καλ αμέτοχοι τής 
ευλογίας άπο μενού 11 τής διά Χριστού. Καλ πρός γε 
δή τούτοις ύπενεχθήσονται τή ^ομφαία, καλ άμισθον 
παντελώς ύπομενούσι πόνον, κάν εί τις αύτοίς έπιει· 
κείας έπιτηδεύοιτο τρόπος. < Στεφανούται γάρ ούδελς, 
έάν μή νομίμως άθληση κατά τδ γένος, j Ούκούν 
ηγούμεθα περισπούδαστον καλ τών δτι μάλιστα 
σεπτών τήν είς τά άμείνω σπουδήν. Τετάχθω δέ καλ 
τά καθ' ημάς έν μείον ι λόγω, κα\ ίτω κατόπιν τών 

corpus cum viriuie gesla; non frumeniuin , non 
vinum, non olei usus. Omnimodis eniin imbecilles 
erunl ei a Iselilia procul sejuncii, nec unquam oleo 
spiriluali pinguesceitt, benediclioncmque per Gbri-
slum peniius non guslabunl, nec illius parleni ca-
picol. Etmhilominusgladio subjicientur, el laborem 
cilra ullam omnino niercedetn susiiiiebuni, eiiamsi 
utcunque probiiaiem colueiinl. t Nemo euiui oo-
ronalur, nisi legiiinie, et ut rei nalura condhio-
que poslulat, cerlaverii !*r > {]iiarc studium rerum 
meliorum suminopere aaiplectendum el 6 3 6 m i ~ 
primis venerandum arbiiramur. Noslraruni aulein 
rerum mioor ducaiur ratio, et gloriac Dei poei-

είς δόξαν, Κα\ ούχ\ μόνον εστία ι, καλ χρήματα, καλ Γ potiantur. Nec tanlum dumus , el pecuniae, el qua3 
τά είς δόξαν κενή ν, άλλά γάρ καλ γένη, καλ αδελφοί, 
χαλ πατέρες. Ούτω γάρ πού φησιν δ Χριστός* c Ό 
φιλών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ, ούκ έστι μου 
άξ:ος. » 

Καϊ ήχονσε ΖοροδάδεΛ ό τού ΣαΛαθιήΛ έχ 
φνΛής Ιούδα, χαϊ Ιησούς ό τον Ίωσεδέχ, ό 
Ιερεύς ό μέγας, χαϊ πάντες οί χατάΛοιπα τού 
Λαού της φωνής Κνρίον ταύ Θεού αυτών, χαί 
τών Λόγων τού Άγγαίον τον προφήτον, καθότι 
έξαπέστειΛεν αυτόν ό Κύριος ό θεός αυτών 
πρός αυτούς, χαϊ έφοδήθη ό Λαός άπό πρόσωπον 
Κνρίον. 

Η', "Οτι μή μάτην ποιείται τάς άπειλάς, χρήμα 
τέ έστιν ούκ άνόνητον τοίς ^αθυμείν είωθόσιν ό φό 

sunt fluxrc gloriae, sed cognaliones quoque, et 
fralres t elpaires. Sic enim alicubi dixii Chrislus : 
c Qui amai patrein aul mairem super nic, tion est 
me dignus · · . ι 

VERS^ 12. Εί audivit Zorobabei /U/ius Salalhiel ex 
Iribu Juda, et Jetu$ fiiiut Josedec iacerdos magnus, 
et omnet reliqui populi vocem Domini Dei tni, 
el verba Aggai prophei(v, sicui miiit eum Dominut 
Deut eorum ad toi, el limuit populus α facie 0c-
mini. 

VIII . Non frustra euin minari limoremquo pro-
dessc pigritari solilis, non difficile quispiam eiiain 

6ος, κατίδοι τις άν κάντεΰθεν ευκόλως. Τδού γάρ, D h'nc perspiciat. Ecce euim, ecce poslquam divina 
Ιδού τών θείων έπείπερ έπύθοντο λόγων, τρέπονται 
παραχρήμα πρδς φιλεργίαν, είκουσί τε λοιπδν τοίς 
καθηγείσθαι λαχούσι, Ζοροβάβελ τε, φημ\, κα\ Τησοΰς, 
διά πλείστης τε δσης αίδούς τών προφητών ποιούνται 
φωνάς, καλ δεδυσώπηνται τήν έπιστολήν, καίτοι πά
λαι κομιδή σμικρών άςιούντες τδ χρήμα λόγων. 
Ούκούν αληθές και δι' αυτών όράται τών πράξεων, 
δτι c "Ον άγαπ$ Κύριος, παιδεύει. > Μετατάττει 
γάρ έσθ' δτε πρδς τά άμείνω τδν νούν τδ τού κολά-
ζεσθαι δείμα* καλ τών σκυθρωπών ή ίφεσις είς 
τδν θείον ήμά; μεθαρμόζει φόβον* κα\ έστιν άτρε-
κές τδ έν βιβλίω Παροιμιών, δτι t Ό φοβούμενος 

verba audiverunt, operi confeslim diligenler acrin-
gunlur, el deinceps princtpibus suis, Zorobabeli, 
inquam, el Jesu obsequuntur, propbelarumqtie vo-
cem majorcm in modum reverentur, ei mandaiuin 
suspiciunt, elsi aliquando id iu poslreniis du\e-
ranl. Proinde verura esse ex ipsis quoque rebus 
l iquel : € Quem Deus diligit, castigal e*. * Traducit 
enim iolerdum animuin ad paries meliores supplicii 
terror; el iristium ioiporlalio ad diviuum (imorem 
nos accomiuodat; el verum esl, quod babci liber 
Proverbiorum : c Timenii Dominum bene e s l u . > 
Ει ruraum : c Tiiuor Domini in viiaiu viro " · ι 

·· 11 Tim. ιι, o. 9 9 .Malib. x, 37. ·· llcbr. xu, 6. ·· Eccli. i , 13. ·» Prov. x i \ , 23. 
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Ecclcsiaslicus similitcr 
gloriatio · · . * E l , t Timor Domini delcclabil cor, et 
dabil insnper heliiiam et gaudiutn ··*. > Vide autem 
quam mansuele ei pro eo ac ipsum decet, nos feriat 
Deus. Non enim protinus corportbus bumanis poe-
nas addii; sed terrefacil poiius externis et exiguis 
lcrroribus, et esculentorum delrimentis ad ealu-
laria. et &d sua in posierum facliianda vocal. 

S. CYRILLI ALEXANDRIM ARCHIEP. 1040 
ι Timor Domini glorla el Α τδν Κύριον υγιαίνει. > ΚοΛ πάλιν « Φόβος Κυρίου 

είς ζωήν άνδρί. ι ΚαΛ ομοίως ή Σοφία, c Φόβος Κυ
ρίου δόξα καί καύχημα.» Καλ, «Φόβος Κυρίου τέρψει 
καρδίαν, καλ δώσει πρδς τούτοις εύφροσύνην καλ 
χαράν. > Θέα δέ δπως ήμέρως τε ημάς καί ώς άν 
αύτώ πρέποι πλήττει θεός. Ού γάρ ευθύς τοίς άν-
θρωπίνοις σώμασιν επάγει τά έξ οργής, καταπτοεί 
δέ μάλλον τοίς έξωθεν καί ολίγοις δείμασι, καλ ταίς 
τών εδωδίμων ζημίαις μεταποιεί προς τδ άμεινον 
καλ πρδς τδ έλέσθαι λοιπδν έργάζεσθαι τά αυτού. 

Καϊ εϊπεν Άγγαιος ό άγγεΛος Κυρίου έν άγ-
γέΛοις τοΰ Κυρίου τφ Λαφ' Έγώ είμι μεθ% υμών , 
Λέγει Κύριος. 

θ*. "Οραταϊς είς τά άμείνω μεταστάσεσ·. παρομαρ-
τούσαν ευθύς τήν φιλανθρωπίαν. Συμμεθίσταται γάρ 

Β οίονείπως ό τών δλων θεδς τοίς μετανοείν ίρημένοις, 
συνείναί τέ σφισι κατεπαγγέλλεται* ού τί άν γένοιτο 
τδ ίσοστατούν; θεού γάρ ήμίν συνόντος, άπαν ήμΓν 
εκποδών οίχήσεται βλάβος, είσβαλεί δέ πάντως τά 
αγαθά, και βεβηκότες ευθύς οί τής ευημερίας 
άναφανούνται τρόποι, καλ πάν ότιούν τών ήδίστων 
συμβήσεται. Εί δέ δή φάσκοι τδ Γράμμα τδ ίερδν 
άγγελον Κυρίου τδν Άγγαίον, οίέσθω μηδελς άγ
γελον είναι κατά φύσιν αύτδν, γεννηθήναι δέ καθ' 
ημάς άνθρωπον έκ γυναικός* άπόπληκτον γάρ κομι-
δή τδ ώδε νοείν. Οίησόμεθα δέ μάλλον, εΓπερ έσμέν έν 
καλψ φρενδς, καί νού βλέποντος εις τδ άτρεκές, άπδ 
τού άγγέλλειν άγγελον είρήσθαι καλ όνομάζεσθαι. 
Έπε\ τδ λυπούν ουδέν καλ είς έτέραν ημάς άτοπίαν 
έκβαίνοντας, αγγέλους ύπάρχειν όμολογείν τή φύσει 

VERS. 13. El dixit Aggccut angclm Domini in 
angelis Domini populo : Ego tum vobiscum , dicit 
Dominus. 

IX. Yide qucmadmoikim mulationes in melius 
repeule humanitas comiletur. Universorum enim 
Deus una mulaiur quodammodo cum iis qui sen-
lenliam mularunt, et cum illis sese fuluruin polH-
cetur: cui quidnam coniparari potesl ? Nain si Deus 
sit nobiscum, procul -a nobis omne incomiuodum 
recedel, et comnaoda advenicnt plane, ei mox 
0 3 7 stabilia prosperiiatum gencra jpparebuul, 
oiunisque nos jucundiias complectelur. Jam quod 
sacra Scriplura Aggjeum angclum Domini nomi-
nat, nemo illum naiura angelica conslare,quod pec-
delirum forel, sed more nostro hominem ex mu-
liere prognaturn puleU Potius, si a menle valemus 
el animo verum iniuerour, ab άγγ^λειν nuniiare 
άγγελον, boc est nunlium, diclum norainatumque 
affirmabimus. Siqutdem nibil impediret quoaiinus 
c l in aliud ineptum incidenies, angelos natura con-
fiicremar eliam, qui qug in agro equiles designas- C κα\ τούς απαγγέλλοντας τψ Τώβ τά τε έν άγροΐς 
sent, ac de morluis eiiam filiis domo collapsa 
Jobo nuntium apporlabanl · Τ . Dicltur ilem Dei 
Yerbum c inagniconsilii Angelus 1 8. > Nuniiavit enim 
nobis voluntalem Dei el Palris. Ergo ab άγγέλλειν 
άγγελος. Et si forle de hojninibus dicatur hoc vo-
cabulura, prorsua non dicilur ab ca nalura qua nos 
prvdii i non sumua* · 

V I R S . 14· Ε ί iuicitam Dominug $piritum Zoro-
babel filii Salalliiel de tribu Juda, et ipiritum Jeiu 
fiiii Josedec unerdolu magni, et tpiritum reliquorum 
populi, el ingresii tunt, el faciebant opera indomo 
Domini omnipolenln Dei I U I , quarta et vicnima 
mensis texiu 

X. Tiimierunl Uraeliue a facie Dei. Verumtamen 
rureiim mihi considera non eos prius operi Deo pla-
cenli mauus admovisse, quam cumipsis fuissei, eo-
rumque spirilum susciia9scl. Cognoscemus ergo 
eliara binc, elsi quis bonis aciionibus sludium dare 
decreverii, eisi impeium bujusmodi scnserit for-
lasse, nibil tamen plane ad flnem perduclurum, si 
Deus cam ipso non fuerii, c iad audendum non ex-
ciiari l , el ad laborum toleraniiam non acuerit, lor-
poremque ad operas dandas non praeciderii. Proin-
dc et Paulus de iis quibus prxdicalio verbi Dei 

παρά τών Ιππέων συμβεβηκότα, καλ μήν κα\ δτι 
τεθνάσιν οί παίδες αύτψ κατασεσεισμένης της οίκίας. 
Είρηιαι δέ καλ δ τοΰ θεοΰ Λόγος ι μεγάλης βουλής 
"Αγγελος. > Άπήγγειλε γάρ ήμίν τδ θέλημα του 
θεού κα\ Πατρός. Ούκούν άπδ τού άγγέλλειν ά γ 
γελος. Καλ ούχλ δή πάντως, εί έπ* ανθρώπων λέ
γοιτο τυχδν ή κλήσις, άπό γε τού είναι κατά φύσιν 
όπερ ούχ ημείς. 

Καϊ έξήγειρε Κύριος τό πνεύμα Ζοροβάβελ τον 
ΣαΛαθιήΛ έχ <ρυΛής Ιούδα, χαϊ τό πνεύμα Ιη
σού τού Ίωσεδέκ του Ιερέως τοΰ μεγάλου, χαϊ 
τό πνεύμα τών καταλοίπων παντός τοΰ Λάου % 

χαϊ εΙσήΛθον, καϊ έπο ίο w έργα έν τφ οϊκφ Κυ
ρίου παντοκράτορος Θεοΰ αυτών, τή τετράδι χαϊ 

D εΐκάδι τοΰ μηνός τοΰ ίκτου. 
V. Πεφόβηνται μέν ο! έξ Ισραήλ άπδ προσώπου 

Κυρίου. Πλήν άθρει μοι πάλιν, ώς ού πρότερον κεχω-
ρήκασιν εΓς γε τδ έλέσθαι δρ$ν τά άνδάνοντα τ φ 
θεψ, εί μή καλ γέγονε μετ' αυτών, κα\ έξήγειρε το> 
πνεύμα αυτών. Είσόμεθα δή ούν κάντεύθεν, δτι κάν 
εί έλοιτό τις τδ έθελουργείν είς τδ άγαθδν, κάν εί έν 
προθυμίαις γένοιτο ταίς τοιαίσδε τυχδν, άλλ' ουδέν 
δλως άποπερανεί, μή ούχλ συνόντος αύτψ τού θεού, 
καλ διανιστάντος είς εύτολμίαν, καλ καταθήγοντος ιϊς 
τδ τληπαθές, κα\ τδν έπι ταϊς φιλεργίαις άποκείρον-
τος δκνον. Τοιγάρτοι καλ Παύλος περλ τών τδ θείον 

·· Eccli. ι, 11. Μ * Ι1>«1 i ^ . 1 7 Job ι, 14, Χ'ύ. ·· Isa. ix, 0, sec. 1ΧΧ 
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πεπιστίυμένων κήρυγμα φησιν, οτι ι Περισσότερον Α credila esl, inquil: ι PIus omnibus illls laboravi ··.> 
πάντων αυτών έκοπίασ*. ·» Προσεπήγαγε δέ πανσό-
φως· ι Ούκ έγώ μόνος, άλλ' ή χάρις του Θεοΰ ή σύν 
έμοί. » Καί μήν κα\ αύτδς δ Σωτήρ τοϊς άγίοις άπο-
στόλοις, < Χωρλςέμοΰ, φησλν, ού δύνασθε ποιεϊν ου
δέν. · Αύτδς γάρ ημών ή έφεσις, ή πρδς πάν δτιοΰν 
τών αγαθών προθυμία, αύτδς ή Ισχύς, κα\ συνόντος 
μέν ήμϊν εύδωαμήσομεν, εαυτούς οίκοδομούντες έίς 
ναδν άγιον, βίς κατοικητήριον θεού έν πνεύματι. 
Άποφοιτώντος δέ κα\ νοσφιζομένου, πώς άν έν-
δοιάσειέ τις, δτι καλ άπρακτήσομεν δκνω τε καλ 
άνανδρία νικώμενοι, κα\ "ώς άκερδή τδν πόνον άπο-
σειόμενοι; Πλήν δρα τούς πάλαι διά πολλήν άπεί-
θειαν ύποπεσόντας όργή, λοιπδν είσθέοντας έν οίκψ 
Κυρίου, καλ εργαζομένους, συνόντων αύτόίς Ζοροβά
βελ καλ Τησοΰ τοΰ Ιερέως τού μεγάλου. 

ΤύτΛς δ* άν είη τδ χρήμα πάλιν τής έν έσχάτοις 
τοΰ αίώνος καιροίς έσομένης κλήσεως τοΰ Ισραήλ. 
01 καλ ήπείθησαν μέν έν άρχή, ταύτητοι καλ άκαρποι 
μεμενήκασι, δίχα δρόσου, καλ σίτου, καλ οίνου, καλ 
μήν καλ ελαίου. Πεπτώκασι δέ καλ ύπδ ρομφαία ν. 
Επειδή δέ πεφόβηνται λοιπδν άπδ προσώπου [θεού], 
καλ τούς τών αγίων προφητών δεδυσώπηνται λόγους, 
συνόντα τέ σφισι τδν τών δλων έξουσι θεδν, καλ 
έξεγερθήσεται τδ πνεύμα αυτών, έργάσονται δέ καλ 
αύτολ τά είς τδν ναδν τού Κυρίου, τουτέστι τήν Έ κ -
•κλησίαν. Έν Χριστψ δέ κχλ ταύτα διαμορφούται, 
ώσπερ έν γε τφ Ζοροβάβελ καλ Ιησού. "Ό μέν' γάρ 
έστι βασιλεύς μέν ώς θεδς , άρχιερεύς δέ πάλιν ώς 
Ανθρωπος, καλ μεσίτης θεού καλ ανθρώπων. Μεσι-

Persapienier aulem apponil: c Non ego solus, sed 
graiia Dei qua3 niecum est 7 9 . ι Ei ipsemel Salvator 
sanctis apostolis : c Sine me nihil poiesiis facereTl.# 
Ipse enim est desiderium, ipse ad quodvis bonum 
alaccr animu?, tpse robur, el eo nobisprsesenie cltre-
scemus, xJificanles nosmetipsos in templum san-
cuiro, in babitaculum Dei in spiritu Absento au-
tem illo el nos desiiluente, 6 3 8 Φ " landem da-
bilaveril quispiam quin olium simus acturi, pigritU 
61 ignavia corrupti, ei laborem velul infructuotom 
repellenles? Verumiamen perpende quomodo qal 
oiim proplcr mullam incrcdulilatem in iram divinam 
inciderant, jam ad domum Dei [concurrant, et col-
laborenl, Zorobabele el Jesu sacerdoie rnagno ip« 

g sis prsseniibus. 
Polesl bic esse lypue extremis sacculi tcmporibus 

fuluraB vocaiionis lsraditarnm. Qui quidcm princi-
pio incrednii, ideo cliam sieriles manserunf, sinc 
rore, frumenlo, el vino el oleo. Quiu eliam gladio 
ccciderunl. Asl ubi de caelero limucrinla facie Dei, 
ei sanctorum propbeiarum verba reverebuntur, uni-
veiwura Deum secum babebunt, et susciiabilur 
spiriltie eorum, el ipsi qtioque ad opus templi Do-

m i n i , boc esl Ecclcsiam, laborem el induslnam 
conferent. la Cbrisio porro ista, ul in Zorobabel et 
Jesu, expriniuntur. Nain is esi rex, ui Deus, praeier-
ea sunmiug sacerdoe, ut bomo, ct mediator Dcl 
aique bominuni 7*. Sacerdos enim medius Interce-
d i l . Adjunclum est aulem necessario,4 quarU ct 

τεύει γάρ δ Ιερεύς. Προσεπενήνεκται δέ άναγκαίως C vjCesima meusi* eexli,i u l leraelilarum Incon«lan 
καλ τδ, c τετράδι καλ είκάδι τού μηνδς τού έκτου, » 
τδ άγχίστ,ροφον τής γνώμης τών έξ Ισραήλ ευ μάλα 
καταδηλούν. Γέγονε μέν γάρ πρδς αυτούς δ λόγος έν 
τώ μηνλ τ φ έκτω μιςί τού μηνδς, είσέδραμον δέ τούς 
έπί γε τφ ναψ πόνους τή τετράδι καλ είκάδι τού 
μηνδς τοΰ έκτου, ώς είναι τάς μεταξύ τής αναβο
λής, ήγουν διασκέψεως, ημέρας τρεΓς τε καλ είκοτι 
τδν αριθμόν. 

Κ Ε Φ Α Α . Β*. 

Τφ δεντέρφ έτει, έπϊ Δαρείου τοΰ βασιΛέως , 
τφ μηνϊ τφ έδδόμφ, μιφ καϊ είκάδι τοΰ μηνός, 
έλάλησε Κύριος έν χειρϊ Άγγαίον τοΰ προφήτου. 
Λέγων ΕΙπον δή πρός ΖοροδάδεΛ τόν τοΰ 

*lia npprobe slgniilcaretur. Nam cum ad eos faclum 
essel verbum mensc sexto, tina seu prima die men-
eis, i l l i in laborcs pro templo aediGcando quarla ct 
vicesima mensis scxii ingressi sunl, ui dilatio, 
qu& inlercessit, sivc deliberatio irium et vigintt 
dicrum Tueril. 

CAP. n. 
VBRS. Λ-k.Secundoanno $nb Dario rege, wente 

leptimo, una et vicesima meruii locului est Dpmi-
nut in manu Aggtvi prophet<e, dicens: Dic ad Zoro-
babel ftlium Salalhiel de tribu Judat8tad Je$um 

ΣαΛαθιήΛ έκ ρυΛής Ιούδα, καϊ πρός Ίησοΰν 0 filium Jo$edec taeerdotem magnum, et ad omnei rc-
τού Ίωσεδέκ, τόν Ιερέα τόν μέγαν, καϊ πρός 
πάντας τούς καταλοίπους τοΰ Λαού, Λέγων Τίς 
έξ υμών, δς είδε τόν οίκον τούτον έν τή δόξη 
αύτον τή έμπροσθεν; Καϊ πώς ύμεΊς βλέπετε 
αυτόν νΰν καθώς ούχ υπάρχοντα ενώπιον 
υμών; 

Ι Α ' . Είσώχοντο μέν είς τδν οΐκον τού θεού, καλ μετ-
εποιούντο τών έργων τή τετράδι καλ είκάδι τοΰ 
Ικτου μηνδς, είτ' ευθύς είκάδι καλ μι£ τού έξης έβδο
μου γέγονεν ό τού θεού λόγος πρδς Άγγαίον. Τί ούν 
άρα κάπλ τούτψ λογιούμεθα, καλ τίς ή πρόφασις 

liquo$ populi, dicent: Quit εχ vobii vidii domum 
islam in gloria tua priore f El quomodo vos vide^ 
tis iptam nnnc tbul non exsiueniem coram ν*· 
bis ? 

XV. Abibani quidem ad domum Dei, ei capessebant 
laboretn quaria et vicesima mensis eexii; deinde 
gialim una et viceeima inensis eeplimi conaequetuis 
factum est verbum Domini ad Aggaeum. Quid ig i -
lur bic eiiam cogtlandum sil , et quee occasio fueril, 

t 9 1 Cor. xv, 10. T i lbid. u Joan. xv, 5. " Epbes. ιι, 23. " 1 Timotb. ιι, $. 
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6 3 9 °pcrse pretium est eiponere. Cum labori insu- Α ειπείν Αναγκαίον. Τληπαθείν άρξάμενοι, κα\ τών είς 
dare coppissenl, el curas divini lempli reslituendi 
suseepissent, el vicesimam sepiimam diem ad hoc 
conslUinsscnt, reperiebanlur pusillanimes, illud for-
silan aut npud sc, aut inter se mussiianles, se fru-
stra laborare ; cl si iorle de integro templum exci-
tassent, tainen priori uullo modo respottsurum. Itlud 
enim fuissc splendidissimum, el etudio ingenli con- -
dilum, aurcisqtiti el argenteis analhemalis exorna-
lum : boc inelegans, et ab omni ornalu inops, el di-
viliarum gloria carens fiiturum. Illud enim pritis 
sedificaraM, et abunde Hluslraraiit, cum opibus ad-
buc circumfluerent qui quondam regnavcrunt Hie-
rosolymis, ei ante alios Salomon : hoc vix anntienles 
ei sudore oapiiviialis eliamnuro manantes, et cum 

τδν θείον ναδν άψα με vo ι φροντισμάτων, έβδομη ν τε 
καλ είχοστήν είς τούτο λοιπδν διατεταχότες ήμέραν, 
δλιγοψυχούντες ήλίσκοντο, κάκείνδ που τάχα διαψι-
θυρίζοντες ή Ιν γέ σφισιν αύτοίς, ή πρδς αλλήλους , 
δτι πονούσιν εική* κάν εί γένοιτο τυχδν άναδείμασθαι 
τδν νεών, άλλ' ούν έσται κατ* ούδένα τρδπον τψ 
πρώτψ προσεοικδς. Ό μεν γάρ ήν λαμπρδς άγαν , 
καλ φιλοτιμώ χειρ\ κατεσκευασμένος, χρυσοίς τε καλ 
άργυροϊς άναθήμασιν ευπρεπής· ό ^ε άκαλλης, *at 
παντδς κόσμου δεδεημένος, κα\ τής έκ πλούτου φι 
λοτιμίας τητώμενος. Εκείνον μέν γάρ τδν πρώτον 
πλούτψ κομώντες έτι κατηγλάιζον άμφιλαφώς ot έν 
Τεροσολύμοις βεβασιλευκότες κατά καιρούς, καλ προ* 
γε τών άλλων δ Σολομών τδν δέ μόλις άνανενευκδ-

domi nibil prorsus baberenl4, aediflcare jubeban- & τες, κα*ι τδν τής αιχμαλωσίας ιδρώτα στάζοντες έτ ι , 
lur. IJujusccmodi cogilaiionibus jactati et moesti 
obcrrantes, laborabanl i l l i quidera, verumiamen 
inlerim abjeclo animo et cunciabundi deprehemlc-
bamur. Quocirca infirmos Deus corroborat, et tui~ 
liier eos inlerrogat num qtiis inter eos sil qui 
templuin isiud in priore gloria sua conspexcril. 
Eram autera perpauci, el aelale fessi. Everstnu eniro 
a Nabucbodonosore teniplum,fuilque capiivus Israel, 
el vix tandcm clapsis anms septuaginla, liberiale re-
dituquepoiiius esl. Difficilis iiaque inveiuu, el senex 
admoduin fuerit oporlel, qui et ante vasiitnlem, et 
in captiviiaie vixerif, et Hierosolymam redierit. Id -
circo quxrens inquii : t Qaisest ex vobig homo qui 

έχοντες τ ε κατ* οΓκους παντελώς ουδέν, οίκοδομεΤν 
προσετάττοντο. Τοιούτοις τισλ δΊαλογισμοίς νηχόμβ-
νοι, καλ άλύοντες έργάζοντο μέν, πλήν άπρόθυμοί 
τε κα*ι όκνηρολ γεγονότες κατ ε φορώ ντο πάλιν. Ταύ
τητοι θεδς άσθενούντας έπιρώννυσι, καλ χρησίμως 
αύτοϊς προσάγει τήν πεύσιν, εί δή τις άρα έστλν έν 
αύτοίς, δς έν δόξη τή πρώτη τδν νύν τεθέαται ναδν. 
Όλίγοι δέ ήσαν κομιδή, καλ γεγηρακότες. Πεπόρθη-
ται μέν γάρ ύπδ τού Ναβουχοδονδσορ Ό ναδς, καλ ήν 
αιχμάλωτος ό Τσραήλ, άνείθη δέ μόλις πεπερασμένων» 
ετών έβδομήκοντα. Δυσεύρετος ουν, καλ σφόδρα 
πρεσβύτης ό καλ πρδ τής πορθήσεος ών, καλ ζήσας 
έν τή αίχμαλωσία, καλ ύπονοστήσας αύθις είς Τερο-

noveril domuin islam cum priore ipstus gloria, · el Q σόλυμα. Διά τούτο φησι· ι Τίς έσται έξ υμών ά ν 
θρωπος, δς είδε τδν οΐκον τούτον έν τή δόξη αύτου 
τή έμπροσθεν, Λ είτα οΓεται τδν έσόμενον τε καλ 
νέον ώς μηδόλως υπάρχοντα; "Ενεστι δε τή πεύσει 
μομφή, ώς οίηθέντων, δτι κάν ειεν αύτολ στενοί τ ε 
καλ λίαν έν ένδεια χρημάτων, άλλ*̂  ούν ούκ άν ήτό-
νησε θεδς, αρκέσει δέ πάλιν αύτδς εΓς γε τδ χρήναι, 
φημλ, πανεύφημόν τε καλ εύκλεά τδν ίδιον άποδεϊξαι 
ναό ν. 

Καϊ νύν κάτισχνε, ΖοροδάδεΛ, Λέγει Κύριος, 
κάτισχνε, Ιησού 6 τον Ίωσεδέκ, ό Ιερεύς μέγας, 
καϊ κάτισχνέτω πάς ό Λαός τής γής. Λέγει Κύ
ριος, καϊ ποαίϊτε, διότι έγώ μεθ% ύμώνείμι. Λέ
γει Κύριος παντοκράτωρ, τόν Λόγον, δν διεΟέμην 
έν τφ έξεΛθειν υμάς άπό Αϊγυπτον, κα) τό πνεχψά 

11 μον έφέστηκεν έν μέσφ υμών. θαρσειτε. 

binc fuluram el no.vam ul omnino non exsisleiiteiti 
exislimai? Inesl in percunclatione casligalio, quasi 
qui non pularent, quamvis ipsis curla res essct,el 
inopia pecunias valde premcrentur, lamen Deum 
non fbre inibccillum , sed rursuin posae omiiium 
linguis ce'ebrandani el inclytam sedem suaut red-
dere. 

VF.RS. 5 , 6. Εί nunc confortare, Zorobabtl, dicit 
Domium, ei eonfotlare, Jetu fiti Joiedec, $acerdo$ 
mogne, ei confortelnr omnit populm terrw, dicil 
Dominus, ct (aciie, quia ego vobitcum $um, dicit 
Dominus omrdpolens, verbum quod pepigi vobhcum 
cum egrederemini de terra AEgypli, el ipiritut m*u$ 
aslilil in medio veslrum. Confidite. 

6 4 0 XI I . Non sinil eos moerore dejici, neque 
lerroribus ad inerliam expugnari; quin potius ad 
laborandi iervorem Inciial, el vigorcm alacriUlem-
que illis iu j i t i l . Exercet etiam illos ad fl lem, et 
animos eorum confinnat, dicens eos oporlere con-
fidere, quodquo bis aniplius aique oplatisaimuin 
esl revern, se cum ipsis fore pollicelur; ei quonam 
lllud inodo, ndjungH, inquiens : c Spirilus roeus 
astitit in inedio vosirum. Confidiic. ι 

Nenrn autem, cui bona mens et flrma inielligcn-
l i a , dubilaveril quin generose ad asdificaiionem 
divini icmpli, boc esl Ecclesbe, collaborantibiu 
virea largialur ei fldiiciam imperlial, quoniam et 
per Spiritum sancium aderit, ei omnia ad Onem illis 

IR. Ούκ έά κατασείεσθαι πρδς άκηδίαν, ούτε μήν 
τοίς είς δκνον ήττάσθαι δείμασιν* άνοτρύνει δέ 
μάλλον είς φιλεργίαν, καλ σφρι*/ώσαν αύτοίς τήν 
προθυμίαν εργάζεται. Διαγυμνάζει δέ άμα πρδς π ί 
στιν αυτούς, καλ έρηρεισμένους άποφαίνει, χρήναι 
θα^ε ί ν ειπών, καλ τδ έτι τούτων έπέκεινα καλ πο-
λυευκτότατον αληθώς, συνείναί σφισι κατεπαγ^έλ-
λεται· καλ τίνα δή τρόπον, προσετίθει λ έ γ ω ν ι Τ6 
πνεύμα μου έφέστηκεν έν μέσψ υμών. θαρσείτε. ι 

*Ενδοιάσειε δέ ούδελς τών είσω φρενδς αγαθής 
καλ νου βεβηκότος, δτι τοίς πονούσι γενικώς είς 
οίκοδομήν τού θείου ναού, τουτέστι τής *Εκκλησίας, 
Ισχύν τε άμα χαρίζεται, καλ δίδωσι τδ θα^&είν, δτι 
καλ συνέσται διά τού Πνεύματος τού αγίου, καλ πάντα 



IN AOGifiDU PROlMISTAM COMMENTARIUS. 1046 

αύτοΤς άποπερανείται, δι* ών Αν δύνχιντο λχμπρδν Α ci exilum pcrducenlur, per quae vilam suam i l lu-
ka\ εύδόκιμον τδν οίκείον άποφήναι βίον. Ούτο* κχλ 
δ Κύριος οίκοδομειν μέλλουσι τή») Έκκλησίαν τοΤ; 
άγίοις άπβστόλοις, καλ είς ναδν άγιον συναγείρειν 
τούς πεπιστευκότας έφασκεν άναγκαίως, δτι ι Ιδού 
έγώ μεθ* δμών είμι. > "θ: ι δέ έμελλε πάλιν συνεΐναι 
αύτοίς δ·.ά τοΰ Πνεύματος, σαφηνιεί λέγων αύτδς, 
ποτέ μ έ ν ι Ούκ αφήσω ύ.μάς δρφανούς, έρχομαι προς 
ύμά;'· > ποτέδλ τδν τής άφίξεως τρόπον εναργή καθ
ιστάς, διά τού φάνΧι πάλ ιν ι Συμφέρει ύμίν έάν 
έγώ απέλθω. Έάν γάρ έγώ μή απέλθω, δ Παρά-
κλητος ούκ έλεύσεται πρδς υμάς, έάν δέ πορευθώ, 
πέμψω αύτδν πρδς ύμά;. ι Ούκούν σύνεστι μέν τοίς 
οίκοδομούσιν αύτψ, απόφοιτη δέ* καλ όλοτρόπως 
άπανίσταται τών κατασειόντων αύτδν · εΐεν δ* άν 

sire;n et laudabilem eflicere queanl. lla ci Dominus 
sanciis aposlolis Ecclcsiam gdiftcaluris, ei iu tem-
plum s.uicinm credenfes congregaturis dicere de-
buit : c ficce ego vobisctim sum n . > Fuiurum se 
amem cum iis rurstim per Spirilum declaral, cum 
nunc d ic i i : ι Νοιι relinquam vos orpbanos, ve-
niam ad v o s 7 f ; · nonc advcmus modum aperiens : 
t Expedit vobis ul ego vadauu Si enim non abiero, 
Paraclctns non veniel ad vos ; si auiem abiero, 
miuam illuni ad vos " · ι Iiaque adesl domum ipsi 
sdincanlibos, abii auiem, et penilus deseril qui 
repeHunl eum , quates rursuin sunl qui in Beel-
xebnb dicnnl ι analhoma Jesum t T , > el omnia recta 
pervertunl, ei in animos simplicium perdiiionis 

ούτοι πάλιν, ot έν Βελζεβούλ λέγοντες ι ανάθεμα Ίη- Β vencnum iniamlunU 
σούν, ι καλ πάντα τά δρθά διαστρέφοντες, καί ταίς τών απλούστερων ψτ/αίς τδν τής άπωλείας Ιδν έγ-
χέοντες 

Αιότι τάδε Λέγει Κύριος παντοκράτωρ* "Eti 
άπαξ έγώ σείσω τόν ούρανόν, καϊ τήν γήν% καϊ 
τ}\ν θάλασσαν, καϊ τήν ξηράν, καϊ συσσείσω 
πάντα τά έθνη, καϊ ήξει τά εκλεχτά πάντων των 
εθνών, καϊ πΛήσω τόν οίκον Τούτον δόξης, Λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ. Έμόντό άργύριον, χαϊ έμόν 
τό χρυσίον, Λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 

ΙΓ\ Άνακομίζεί τδν λόγον έπλ τήν έξ εθνών ΐ κ -
κλησίαν, καλ είς χρόνους τή£ τού Σωτήρος ημών 
επιδημίας. Τότε δή κατ επαγγέλλεται κατ αδο νήσει ν 
αύτδν τόν τε ούρανδν, καλ τήν γήν, καλ μέντοι τήν 
θάλασσαν, καλ πρδς τούτοις Ετ». πάντα τά έθνη. "Έφη 
γάρ, δτι ι "Ετι άπαξ έγώ σείσω, ι Τοιούτον τίνα 
νούν ύπεμφαίνειν έοικε, κατά γε τό μοι καλώς έχειν 

V E R S . 7-9. Qula hcec dicit Dominu$ omnipolent: 
Adkue $emel ego movebo coelum, el terram, el mare, 
ei afidam, et commovebo omnet genlei, el venltnt 
eiecta omnium gentium, ei implebo donmm ulnm 
gloria, dieit Domin&s omnipotens. Meum est argen-
tum, et meum esl aurum, dicil Dominui omnlpotsn*. 

XllL Redil ad Ecclesiain ex gentibus, et ad tcm-
pora adventus Salvatorie nosiru Tunc nimirum pro-
mhi i l ipsam agilaturum caalum et lerram, niar.t 
quoqtie, «l insuper oinnes gentes Ai i nainque : 
ι Adbuc semel cgo movebih ι Quod, meo quidem 
Judicio, bunc scnsum conimet. Quaudo Israelem' 
qui idolis 6 4 1 eervierat, iEgypliorumque inoribi& 

δοκούν. "Οτε τοίς είδωλοις λελατρευκότα τδν Τσραήλ, C ei legibue innulrilus erat, vindicare in libertalem 
καλ τοις Αίγυπτίων έθεσί τε καλ νόμοις έντεθραμ-
μένον έλευθερούν έσκέπτετο, καλ πρδς τήν τής αλη
θείας έπίγνωσιν μετακομίζειν ήθελε, μονονουχλ καλ 
καταδονήσας δράται τά πάντα, τών μέν υδάτων έίς 
αίμα μέτε σκευασμένων» ουρανού δέ χάλαζαν καθ ιέ ν-
τος, τεμνόμενης θαλάσσης, καλ πηγνυμένων τών έν 
αυτή κυμάτων έν είδεί τειχών, ουρανού τδ μάννα 
καταστάζοντος. Καίτοι τοιούτον ό Ψαλμψδδς ύποφαί* 
νει λέγων* ι Ό θεδς, έν τψ προπορεύεσθαί σε εν
ώπιον τού λαού σου, έν τψ διαβαίνειν σε έν τή έρήμψ, 
γή έσείσθη* καλ γάρ οί ουρανοί έσταξαν, ι Σεσείσθαι 
δέ φαμεν τδ τηνικάδε τήν γήν, ούχ ύπομείνασαν τδν 
συνήθη κλόνον, άλλ' ώς επισήμου γενομένης τής 
εξόδου τών υΙών Ισραήλ, καΛ λαθούσης ούδένα τών 

cogitabat* cl ad vcriiatis agniiionem Iratisferre vo-
lebal, visus csl lanlnm non oinnia concuiere, aquii 
qbidem in sanguinem versU, n»lo grandine dc-
niis6a, mari diviso, et instar murorum aquis de-
Axia, el COBIO nianna suppcdiianle f \ Tale qtiiddam 
Psalmicen : c Deus, ciiui egredereris coram populo 
luo. cuin pertransircs in deserto, lcrra mola cst; 
eieiiiin coeli distillavcrunl T f . · Cominoiam vero 
tunc lerram dicimns, utpotc agitaiionem inconsue-
tam susiinentem in tnm nobili cxccssu liliorum 
Isracl, ct lalcnlc mortabuni ncminem. Istiusuiodl 
moliim rursus fulurum dicit tcmpore adveutus 
Salvaioris nosiri, quippe neuiine ignoraiuro, qux 
per illum evenieni bona. Gognovit eniin rcBlmn boc 

έπλ τής γής. Τοιούτον τινα σεισμδν πάλιν Ισεσθαί ^niystenuin, ctijtis tcslis eei Paulns: ι Ul 
φησιν τδν τής τού Σωτήρος ημών επιδημίας καιρδν, 
ώς ούδενδς άγνοήσαι μέλλοντος τά δι* αύτής κατορ
θώματα. Έγνω μέν γάρ ό ούρανδς τδ μυστήριον, καλ 
τούτου μάρτυς δ Παύλος λέγων · ι "Ινα γνωρισθή νύν 
ταίς άρχαίς καλ ταίς έξουσίαις διά τής Εκκλησίας 
ή πολυποίκιλος σοφία τοΰ θεού,» καλ τά έξης. "Εγνω 
δέ ομοίως καλ ή σύμπασα γή , καλ ή θάλασσα, τουτ
έστιν αί νήσοι. Τίς γάρ δλως τής είς τούτο γνώσεως 

nmoie-
scal nunc, inquil , principatibtis et polestalibue 
in ccelcslibus per Ercle^iam muhiformis sapicn* 
lia Dci* # . ι et qtia3 scquutitiir. Cognovil shnili* 
ier omnia lcrra et mare, boc esl, insulx. QIIU 
enim Uindem biijus coguilionis expcrs cernimr? 
Quod mare, qucc gens, quac pars orbia sub βοΐυ ? 
Prxdicatum est enim Evangeliuin per oinnes gen-
i c s 1 1 , juxla vocem Salvaioris. Et nunc , < Adliue, 

T k Mallb. xxvm, 20. Τ · Joan. xiv, 18. T i Joan. xvi , 7. T 7 I Cor. xn, 3. 1 9 Exod. t t , νίι, xiv, svi . 
*· Paal. Lxvn, 8, 9. ·· Epbcs. ιιι, !0. «» Mattb. xxiv, 14. 
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inqutf, semel, et movebo ooelura et lerram, ei lunc Α άμοιρήσας δράται; Ποία θάλασσα, ποίον Εθνος, ποία 
μοίρα τής ύπ' ούρανόν; Κεκήρυκται τδ Εύαγγέλιον \enient elecla omnium gcnlium, ct implebo domum 

istam gloria. > Fuerunt cnim innutneri ex omni 
gcnte, insignes el elccli qui credidcrunl, cl quasi 
splcudida quxdam aoathemaia, scu donaria in do-
mum Dci congregali, cl i l l i i u decus conciliantes, 
eamque gloriosam ei celebrera rcddentea, a Cbrislo 
vicissim glorificali suut. Didicerunl enim orare et 
diccre : c Ei sil splendor Domini Dei nostri super 
nos 8 1 ; ι et ileruin : ι Benedicii vos a Dorainp, 
qui fccil coelum ei lerrara > Dcum porro non 
egere roateria inanima, scd decentia c i ornaiu 
qtiem irilelligenlia sola capit, sic ostendit: c Meum 
esl argrntum, et meura cst aurum.i Perinde ac si 
dical ; Nc iuglorium foro existitneiis lcmplura, 
quoniam aiiro, et argento, splendidisque diviiiU ' 
foriasse carebit. flon indigeo bis. Meum esi eniin 
argcntum el aurum omne. Potius germanos ac 
sincerog adoralores rcquiro. Horum iulgore lem-
plum meum inaurabo. Qucmadmodum enim quando 
sacrificiis sccundum legem Israelem 6 4 2 absolvii, 
d ix i i , ui (tebebal: c ISon accipiam de domo lua vi« 
lulos, neque de gregibus luis bircos : mex gunt 
enim onincs btMiae agri, juroenia in montibus et 
boves"; > iia eiiam bicornalum ex materia repu-
dians, el quem mens aspicit, potius desidcrans, 
c lleum esl, iuquii, argcnlum et aurum, > boc est, 
auflicii, el plcnus sum, ei nullo iiorum opus babeo. 
SU autcni potius ornaius meus jqui esi flde recia 
prxdilus, vjrlulis oraameniis eximiug, charitale in ^ μένος, ζητών δέ μάλλον τδν voiyiAy, ι Έμον, φησλ, τδ 
mc splendidus, muudus cordc, pauper spirilu, mi- άργύριον, καλ έμδν τδ χρυσίον,.» τουτέστιν απέχε ι 
serlcors-el bonus. Sic enim ad leinplum, boc est, καλ πεπλήρωμαι, καιδεόέημαι τών τοιούτων ©ύδενός. 
ad Ecctesiam congregaii el collecli,,eam praclaram Έστω δέ μάλλον δ πίστιν έχων όρθήν, δ τής αρετής 
el cepspicuam eflicienl. αύχήμασι .διαπρεπών, δ αγάπη τή .είς έμέ κατηγλαϊ-
σμένος, δ καθαρδς τήν καρδίαν, δ πτωχδς τ φ πνεύματι, ό φιλοικτίρμων καλ άγαθδς. Συναγηγερμένει 
γάρ ούτως είς τδν ναδν, τουτέστιν τήν Έκκλησίαν, εύκλεά χαλ περίοπτον άποφανούσνν αυτήν. 

Y E R S . 4Q. Quare magna erit gloria domut Uliut, Αιότι μεγάΛη Εσται ή δόξα οίκου .τούτου* .ή 
voviisima super primam, dicii Dumiifut omnipolent; 
el in loco isto dcibo pacem, jdicit Dominut otnnipo-
lens, pacem animce ad acquiskionem omni COH-
nrueivi ad cxcitqndmn lemplum hoc. 

είς πάντα τά έθνη, κατά τήν τού Σωτήρος φωνήν. 
ι Έ τ ι τοίνυν, φησλν, άπαξ έγώ σείσω τδν ούρανδν 
καλ τήν γήν, καλ τότε ήξει τά εκλεκτά πάντων τών 
εθνών, καλ πλήσω χδν οίκον τούτον δήξης. · Πλείστοι 
γάρ δσοι, καλ έκ παντδς έθνους, καλ λαμπρολ, κάλ 
άπόλεκτοι γεγόνασιν οί πεπιστευκότες, χαλ έν τάξει 
λαμπρών αναθημάτων είς τδν οίκον τού θεού συν-
αγηγερμένοι, καλ δόξαν αύτψ διά τούτο προσάπτον-
τες, εύκλεά τε καλ άοΐδιμον άποφαίνοντες, καλ δε-
δοξασμένοι παρά Χριστού. Μεμαθήκασι γάρ προσ-
εύ/εσθαί τε καλ λέγε ιν ι Καλ έστω ή λαμπρότης 
Κυρίου τού*θεού ήμων έφ' ημάς* * καλ,πάλιν, c Ευ
λογημένοι ύμείς τψ Κυρίω, τψ ποιήσαντι τδν ούρανδν 
καλ τήν γήν. ι "Οτι δέ ούχ ύλης άψυχου δείται θεδς, 
άλλά νοητής εύκοσμίας, ύποφαίνει λέγων * ι Έμδν 
τδ άργύριον, καλ έμδν τδ χρυσίον. · "Ομοιον γάρ ώς 
εί λέγοι * Μή άκλεά νομίσητε τδν ναδν, δτι χρυσίου, καλ 
αργυρίου, και τής έκ πλούτου λαμπρότητος άμοι-
,ρήσει τυχόν. Ού δ^δέημαι τών τοιούτων. Έμδν γάρ 
τδ πάν άργύριον, καλ τδ πάν χρυσίον. Ζητώ δέ .μάλλον 
γνησίους προσκυνητάς. Τή τοιούτων λαμπρότητι τδν 
έμαυτού καταχρυσώαω ναόν. "Ωσπερ γάρ, δταν τών 
κατά νόμον Ουσιών έξέστη τδν Ισραήλ, έφασκεν 
άναγκαίως · c Ού δέξομαι έκ τού οίκου σου μόσχους, 
ουδέ έκ τών ποιμνίων σου χιμάρους* έμά γάρ έστι 
πάντα τά θηρία τού αγρού, κτήνη έν τοίς δρεσι, καλ 
βόες · ι ούτω κάνθάδε τδν έξ ύλης κόσμον παραιτού-

XIV, Tempore enlin advoulus SaWatorU noslrl 
glorio^ius absquo ulla comparatione divinum lem-
plum npparuit, iqnloque ilJo vcleri prxclarius el 
cxcellentius, quanlo quie cnliuni religionis lcgalem 

Λσγμτη υπέρ τήν πρωτην. Λέγει Κύριος χαντο· 
κμάτωρ, κ#1 έν τόχφ τούτψ διάσω είρήνην. 
Λέγει Κύριος παντοκράτωρ, είρήνψ- ψυχής εΙς 
χεριποίησιν παντί τφ χτίζοντι τον άναστήσαι 
τόν,ναόν τούτον. 

ΙΑ'. Κατά γάρ τοι τδν καιρδν τής τού Σωτήρος 
ήμων επιδημίας εύκλεέστερος μέν άσυγκρίτως ό θείος 
έδείχθη ναδς, άμείνων δ* ούτω τού πάλαι καλ υπερ
κείμενος, δσψπερ άν οίοιτό τις διενεγκείν καλ τής 

a cullu \\\ Clirjslo et evangelico, el verilatem ab D κατά νόμον λατρείας τήν έν Χριστψ τε καλ εύαγγ 6-
umbrb .^diOerre judicaveril. Ad hxc illud quoque 
u\c\ posso arbilror. \}mim erai templum, et Hiero-
aolyiniii lanlum, ci una gena hraclitica iueodem sa« 
criilciig fuugcbaiur. Posiquam vero nostrum gimilii 
facius ctt luigeniiu», cum egsei ι Deug ot Domi-
DUg, t\ illuxU uobis B \ ι ul ait gcriplura, de cas. 
Uxo orbis tcrrarum doinibus ganciU et odoratorjbua 
innumcrahilibua, qul gplrttualibus gaoriflciis ct 
Ddoribus uniYersorum Deum venorantur, impleiug 

El koc, opinor, egl quod Malacbiaa, ianquam 

λικήν, καλ τών έν σκιαις τήν άν.ήθειαν. "Αλλως τε 
φάναι κάκείνο οίήσομαι δείν. ΕΤς ήν, καλ έν μόνοις 
τοίς Τεροσολύμοις ό πάλαι ναδ:, καλ ήν έθνος Ιν τδ 
έξ Τσραήλ τάς έν αύτψ θυσίας επιτελούν. Επειδή δέ 
γέγονε καθ1 ημάς ό Μονογενής, ι θεδς ών Κύριος, καλ 
Ιπέφανεν ήμίν, ι κατά τας Γραφάς, μεμέστωται λοι
πδν ή ύπ* ούρανδν οίκων τε αγίων καλ αναρίθμητων 
προσκυνητών, οι πνευματικαίς θυσίαις καλ νοηταίς 
εύωδίαις τδν τών δλων θεδν καταγεραίρουσι. Καλ 
τούτο, οίμαι, έστι τδ διά φωνής Μαλαχίου προανα· 

« Psal. txxxix, 17. ·· Psal. f.x»i, J5, l v Psal, XMX. 9,10. 8 1 Psal. cxvn, S7. 
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φωνού μενον, ώς έχ προσώπου' τοΰ θεοΰ · « Διότι βα- Α ex personaDei praecinuit: iQuia magnos rex ego, 
σιλεύς μέγας έγώ είμι, λέγει Κύριος, κάλ τδ δνομά 
μου δεδόξασται έν τοΤς έ Ονε σι , καλ έν παντ\ τόπψ 
θυμίαμα προσφέρεται τψ δνόματί μου, καλ θυσία 
καθαρά.» Ούκούν άτρεκής ό λόγος, ώς έσται μείζων 
ή δόξα τού τελευταίου ναού, τουτέστι της Εκκλη
σίας. "Οτι δέ τοίς πεφροντικόσι τοΰ οίκοδομείν αυτήν 
ξένιον ώσπερ τι παρά τού "Σωτήρος, ·κα\ δωρον έξ 
ουρανού δοθήσεται Χριστδς, ή πάντων ειρήνη, ι δί' 
ου τήν προσαγωγήν έσχήκαμεν έν ένλ Πνεύματι πρδς 
τδν Πατέρα, > σαφηνιεΐ λέγων, δτι c Δώσω είρήνην 
έν τόπψ τούτψ, καλ είρήνην ψυχής είς περιποίησιν 
παντλ τψ κτίζοντι, τού άναστήσαι τδν ναδν τούτον. > 
Έ φ η γάρ που καλ αύτδς ό Χριστδς, c Είρήνην τήν 
έμήν δίδω μι ύμίν. > Καλ δπω; όνίνησι τδ χρήμα τούς 

dicii Dominus, ei nomen meum glorificatum est in 
gentitros, el in omni loco incensum oflerlur no-
raini meo, et sacriflcium mundum · · . > Verum eat 
igilur, gloriaro novissimi lempli, Ecdesia pu(a, 
niajorem fore. Sollicitis autem el de ejtu jediflca-
tione laborantibus velul -xenium a Salvatore, «t 
dotium de XMBIO datum i r i Ghristum, omnium pa-
ceto, « per qtiem necegsanr habemug in uno Spt-
ri lu ad Patrem ·*, > declarat, cum ait : c Dabo 
pacem in loco isto, et pacem animae 6 4 3 i n ·<5φ>*· 
«itionem omni constroenli ad excilandum temptum 
hoc. ι Aiienim alicubi Chrietus quoque : c Pacem 
meam do vobis M . ι Quae res quomodo eoiutocal 
diligenlibus, docebil Paulus : c Pax Ghriaii, fmpiK, 

ήγαπηκότας, διδάξει γράφων δ Παύλος · ι Ή είρήνη Β g U 3 e exeuperal omnem sensum, custodiel corda 
vesira, ei inielligenitas veslra**8 \ · Orabal itom 
sapiens Isaias, diccns : ι Domiue D«us netter, pa-
cem da nobis, omnta enim reddidieti nobis* 9; » 
<|uia eemel Christi pace dignilaUs TacHe animam 
suain servare, el ad virtuito iminusprobe explen-
dam animum dirigere licet. Ilaque oroni C O B -
stntfnli pacem daiom i r i prooleuir. Sive enim 
Ecdesiam qtiispiam aedttcat, €t mygiagegui, sfre 
sacrorum mysieriorum inlerpres, super rforauni Dei 
conslilulus egl : sive suae animae prodesl, ut lapi-
dem vivum gpirilualem ee exhibens * in tem-
plum aanclum, el habiiacnlum Dei in s p i r i l u M , · 
Uiis lioc emolumenti omuino reporubit, u l aniroae 

τού Χριστού, ή υπερέχουσα πάντα νούν, φρουρήσει 
τάς καρδίας'ύμών, καλ τά νοήματα ύμών.> Έλιπάρει 
δέ κάλ δ σοφδς Ησαΐας λέγων · «-Κύριε ό θεδς ημών, 
είρήνην*δδς ήμίν, πάντα γάρ άπέδωκας ή μ ί ν ι ώς 
τοις γε άπαξ ήξιωμένοις τοΰ Χριστού λαβείν είρή
νην, μετδν ευκόλως τήν ίδίαν άνασώσαι ψυχήν καλ 
πρδς καΐόρθωσιν αρετής άπευθύναι τδν νούν. Ούκούν 
παντλ τψ -κτίζοντι δοθήσεσθαί φησιν τήν είρήνην. 
Είτε γάρ Έκκλησίαν οικοδομεί τ ι ς , καλ τέτακται 
μυσταγωγδς έπλ τδν οίκον τού θεοΰ · είτ' ούν τήν 
ιδίαν αύτδς-όνίνησιν ψυχήν, ώς λίθον' ζώντα καλ πνευ-
ματικδν έαυτδν παριστάς c είς ναδν άγιον καλ κατ
οικητήριον τοΰ θεού έν «νεύματι, > ό τοιούτος πάν
τως άποκερδανεί τδ δύνασθαι τήν ιδίαν ευκόλως άνα- c g u i f i saluiem adipisci non diffictilier possit, 
σώσαι ψυχήν. 

Τετράδι καϊ είκάδι ταυ έννάτου μηνός, Πους 
δευτέρου, έπϊ άαρείου, έγένετο Λόγος Κυρίου 
πρός Άγγαίον τόν προφήτην, Λέγων · Τάδε Λέγει 
Κύριος παντοκράτωρ · Έπερώτησον δήτούς Ιερείς 
νόμον, Λέγων Έάν Λάδη άνθρωπος κρέας άγιον 
έν τφ άκρφ τού Ιματίου αυτού, καϊ άψηται τό 
άκρον τού Ιματίου αυτού άρτου, ή έψήματοςϊή 
οίνου, ή έΛαίου, ή παντός βρώματος,εΐ άγια-
σθήσεται; Καϊ άπεκρίθησαν οί Ιερείς, χαϊ είπαν · 
Οΰ. Καϊ εϊπεν ΆγγαΊος · Έάν άγηταιμεμιασμένος 
ακάθαρτος έπϊ ψυχή άπό παντός τούτων, εί μιαν-
θήσεται; Καϊ άπεκρίθησαν οί Ιερείς, καϊ εϊπον, 
Μιανθήσεται. Καϊ άπεκρίθη Άγγαιος, καϊ εϊπεν 

V E R S . i l - l S . Quarta et vieesma meiistt nontf 

arnio seeundo sub Dario, factm e$t termo Domini 
nd Hggceum prophetam dicem: Hax dicit Dominui 
omnipotens : Jnterroga $acerdott$ hgem, dicem : &t 
sumpserit homo carnem lanetam iu iummitate rei i i -
menti tui, el teiigerit $ummila$ valimenti ejus pa-
mm, *ul <ocrtonem, aul vlnum, aut oleum, aut ew-
nem e$eam, ii lauctificabitur? Et reiponderunl «a-
cerd§U$, tt dixerunt : Non. Et dixit Aggarni: Si 

-teiigerit pollutut, immundui in anima ab omni ho* 
rum, li polluetur? El re$ponderunl $actPd*tet, tl 
dlxeruni: Potlueiur. El respondil Aggau*,*i dixil: 
Sie populut hte, el $ie gens hac eoram me, dicii 

Ούτως ό Λαός οΰτος, καϊ ούτως τό έθνος τούτο ^ Dominut, el $ie omria opera manuum eorum, el 
mP. Λ » λιι.Γι 1 A^m%m Ef-t —..̂ .̂ . — \ _ Μ . J . \ · f *. ΤΛ- ' • — _* — — L1»mm ενώπιον έμού, Λέγει Κύριος, καϊ ούτως πάντα τά 

έργα τών χειρών αυτών, καϊ δς έάν έγγίση έκεϊ, 
μιανθήσεται. 

ΙΕ'. "Ετερος ούτος χρηματισμός διά τοΰ-προφήτου 
πρδς τδν Ισραήλ, έπ* αιτία δέ φαμεν γεγενήσθαί 
τοιαύτη. "Έτους μέν ένεστηκότος δευτέρου τοΰ Δα
ρείου βασιλέως, έν τψ μηνλ τψ έβδδμψ, κατονειδί-
ζοντος τοΰ θεού τούς τής αίχμαλωσίας λελυτρωμέ-
νους, και δκνοναύτοίς εγκαλούντος, τδν έπί γε,φημλ, 
τδ δείν έργάζεσθαι τδν νεών, είσδεδραμήκασι μόλις, 
χαλ τών είς φιλεργίαν Ιδρωτών μετεποιούντο λοιπόν. 
Είτα τούτο δβδρακότας επαινεί θεδς , συνεϊναί τέ 

quicunqut appropknquawU ibi, coniaminabilur. 

X V . Almd boc ortculum per propbetam ad 
Israelem ex hac cauaa. Gum annus Darii regie aller 
«gereiur, in wense sepiimo, exprobranie Deo 6 
capiivitftie liberalis, eorwnque ad lemplum «diQ-
candaro segniiiem catiiganie, vix coiverunt, el de 
caeiero labori ac sudori instiieruiu. CiDpu Deus 
commendavii, et se cuhi 6 4 4 «P«i* futurum ei 
benediciurum promiail, ac de se beiie sperare jus-
sH, utpole spiriiu suo in medio eoruui vereanie. 

M Malarb. ι, 11. 
Π, 4, 5 
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I l l i uihilominus inerles, el ad laborem diificiles, Α *φι*ι κατεπηγγέλλετο, καλ εύλογείν αυτούς, κα\ 
θα^ε ίν έχέλευεν, ώς έφεστηκότος έν μέσω αυτών vix fonasse duobus mensibus iransaclis, in socor-

diam. relabebaniur, ileramque graviier moerenles 
oberrare cernebantur. Nam caui ad exercendam 
mercaiuram summopere sine consilio ferreniur, 
el nimiam avide brcra capiarent, irisliliac se da-
baut, quod nen licerel ipgig, ul in olii scilicel 
cupia, negoiialioues Iractare. Oeinde boslias offe-
renlest id eibi ad aanciiflcalionem salis fore credc-
bani, quaikjuam divinuro lemplum nunquaui Torie 
condereliir. Jubeinr iiaque prophela dexira qua-
dam reprebensione eos pungerf, el docere, lam-
etsi precibus el sacriflciis inlenli sint f m lamon 
in perficienrio Dei leroplo ignavi exslilerinl, non id 
iliis Btililaiem , gtd divinam polius irain c i judi-

τοϋ πνεύματος. 01 δέ ουδέν ήττον οκνηροί τε ήσαν 
καλ δυσέργαστοι, καλ δύο πον τάχα μηνών διαγεγο-
νδτοιν μόλις, άνέπιπτον είς ^αθυμίαν, κα\ δεινώς 
άλύοντες κατεφωρώντο πάλιν. Πρδς γάρ τοι τά τής 
εμπορίας έργα δεινώς καλ έκτόπως άπονενευκότες, 
καλ άκρατώς έχοντες είς φιλοκερδίαν, είσεδέχοντο 
τήν άκηδίαν, ώς ούκ έξδν αύτοΤς ώ ; έν ευρεία σχολή 
τών είς έμπορίαν έχεσθαι φροντισμάτων. ΕΤτα θυσίας 
προσάγοντες, άρκέσειν έφασκον τδ χρήμα αύτοίς είς 
τδ άγιάζεσθαι δείν, κάν εί μήπω γένοιτο τυχδν ό θειος 
νεώς. Ηροστάττεται τοίνυν δ προφήτης εύφυέσιν 
έλέγχοις κατατ*τρώσχειν αυτούς, καλ διδάσκειν, δτι 
-κάν εί έλοιντο πληρούν εύχάς καλ θυσίας, ράθυμοι δέ 

ciutu >parilurum, qui nokjeriiti guig lemporibns vi- ^ δντες άλίσκοιντο περλ τδ χρήναι πληρούν τδν οίκον 
ciimae «edere, el ad divmum allare accederc» 
Aperto Ucm ipsis osiendil, propler cnpitas negolia-
lione» improbis, el alienigenis, atque adeo idolola-
Irie adinigtos, cxlreme coniarainari. Esl autem iegt 
congfticniiseiina inlerrogalio, el inlerprelalti diffi-
cilis. < Verumlaineo, quibas verbis potuero, qnid sibl 
velit reprasentabo. Inlerrogai igiiur propbela sa-
cerdelcs legem. Scriplum esl cnim : t Labia ga-
renlotjs cuslodicni ecie.iuiaro, et legem requireni 
ex we ejus*.1. ι Quid ergo inlerrogat? « Si accepe-
r i l faomo carneni sanctam in summllale vesiimenli 
sui, ti leitgeril guminita* vesiiiiieuli ejug pairem, 
aul TOctionem, atit vintim, aul oletiin, aul omnem 

τού θεού, ούκ είς δνησιν έσται μάλλον αύτοΤς, άλλ' 
είς όργήν καλ κρΤμα, τδ μή έν καιροϊς βούλεσθαι 
βουθυτεΤν, καλ τφ θείφ προσιέναι θυσιαστηρίψ. Δια-
τρανοΤ δέ πρδς τούτοις, δτι τών προκειμένων αύτοΤς 
εμποριών ένεκα πονηροίς καλ άλλογενέσιν άνδράσιν 
άναμιγνύμ.ΐνσι, πάντως δέ που καλ είδωλολάτραις , 
εσχάτως καταμιαίνονται. Νομικωτάτη δέ λίαν ή 
έρώτησις, καλ δυσερμήνευτος μέν, πλήν σαφηνιώ* δι* 
ών άν δύνωμαι λόγων παριστάς τδ ^ηλού μενον. 
Έρωτ$ τοίνυν ό προφήτης τούς ιερέας νόμον. Γέ
γραπται γάρ, δτι c Χείλη Ιερέως φυλάξετα·. κρίσιν, 
καλ νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος αυτού, ι Καλ 
τ ί ; έρώτησις; « Έ ά ν λάβη άνθρωπος κρέας άγιον έν 

escam, ei sancliflcabiliir? Illi respondemnJ, Non. t Q τφ άκρω τού ιματίου αυτού, καλ άψητιι τδ άκρον 
ilali τού ιματίου αυτού άρτου, ή έψήματος, ή οίνου, ή Care ^uidctti animantis Deo in g-icrificio obU 

gaircla esi, inqu i l : verumtamen illud eos doeere 
conatur. Sacerdoieg eacriilciis juxla legis praacri-
pimn opefantes, nonnntiqiiam vesliinenlig aricies 
incendendo* conlingebanl. Num ighur, inquil, si 
vesiis sacra per caruem sanciam forie sanclificaia, 
aliud quidpiam Deo-non oblatum ailigerrl, illud 
quoqiie sancinm eril? Id sacerdotes legi convenire 
negaruiil. Quare ut ex tradiiione.ad veriora proce-
dauiua. Si ergo qtii sacriilcai itrtorim Ootim quibns-
daiii moilisoffcudal, mimquid per sac.riftcia s.incltli* 
cabilurT Neutiqiiam : quin damnabiinr poiiiw, ul 
qui nondum expiatus sacriflcaveril. Vera aitiem me 
dicere ul credas, audi quid legisiator in Leviiico 

ελαίου , ή τίνος βρώματος, εί άγ.ιασθήσεται; 01 δ*ε 
εϊ-ον, Ού. > Κι : κρέας μέν άγιόν φησι, τδ άπδ ζώου 
ληφθέν προσενηνεγμένου πρδς ίερουργίαν τφ θ ε ψ · 
πλήν ΐκείνο βούλεται διδάσκειν αυτούς. Oi Ιερείς 
έσθ' οτε τας μετά νόμου τελούντες Ουσίας, ήπτοντο 
καλ δια τών έσθημάτων τών μελλόντων καπνίζεσθαι 
κριών. r Ap' ούν, φησλν, έάν έσθής ιερά ήγιασμένη 
τυχδν διά κρέως αγίου άψηταί τίνος έτερον, τού μή 
προσενηνεγμένου τψ θ ε φ , α ρ* έσται κακείνο άγιον ; 
Απέβησαν τούτο κατά νόμον οί Ιερείς. Ούκούν ώ ; 
έκ παραδόσεως Γο>μεν έπλ τδ άληθέστερον. ΤΑρ" δ 
προσάγων Ουσίας, εί παροτρύνη θεδν καθ' έτερους 
τρόπους, άγιασθήσεται παρ' αύτής; Ουδαμώς, κατα-

dicai : « Ει caro quae letigeril orane iaiinmidum, Ο κριθήσεται δέ μάλλον, ώς ούπω μέν άποκαθηράμε-
6 4 5 1 1 0 1 1 cotiiedelur, igne comburelur. OmnU 
ntundus cemedet cames : at anima quce comederii 
de carnibtis sacriflcii saluiaris, quod esl Douiino, 
et immunditia ejus in eo, exterminabiiur aniiua illa 
de populo suo , f . ι Vides quomodo infrugifermn, 
imo vero irae coeleslis et moriis provocalio s i i , 
illoiis manibns Deo sacra facere. Quemadmodmn 
igUwr sacerdoium vebtimenla, quamvis p»»r carnes 
aacrincii sanclilicaia, non idcirco sancliflcabuiU 
alia, a qnibus langumur : ila Deo sacriflcare, san-
ctos non efficiet illos qui eum alia via laBserint, et 
in eo qnod ipsi complacitum eal, ferias oiiuinque 

νος, προσαγαγών δέ θυσίαν. *Οτι δέ αληθής ό λόγος, 
άκουε τί φησιν δ νομοθέτης έν τώ Αευΐτικψ · « Καλ 
κρέας δ άν άψηται παντδς ακαθάρτου, ού βρωθή-
σ·ται, έν πυρλ κατακαυθήσεται. Πάς καθαρδς φάγε
τε , κρέας, ή δε ψυχή, ήτις έάν φάγη άπδ τών κρεών 
τής θυσίας τού σωτηρίου, δ έστι Κυρίψ, καλ ή ακαθαρ
σία αυτού έπ' αύτώ, άπολείται ή ψυχή εκείνη έκ τού 
λαού αύτής. ι Όρας δπως άνόνητον, μάλλον δέ οργής 
καλ θανάτου πρόξενον, τδ άναπονίπτοις χερσλ προσ-
άγειν θυσίας. "Ωσπερ ούν τά τών Ιερέων έσθήματα, 
καίτοι καθηγιασμένα διά τών κρεών τής θυσίας, ούκ 
άν άγιάση έτι τών προσψαυόντων αύτοίς · ούτω, φ η -

·* Malacb. ιι, 7. ·· Levii. νιι, 49. 
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σλν, ούχ Αν αγίους άποτελέση τδ καταθύειν θεφ τούς ^ agiiare voluerinl. Mercaturac autem giatta, u l d*xi> 
καθ' έτερον τρόπον λυπείν ήρημένους, καλ άπρακτείν 
έθέλοντας περλ τδ άνδάνον θεψ. "Οτι δε, ώς έφην, τών 
εμποριών Ινεχα, χαλ τών έκ ταύτης λημμάτων βε-
βήλοις άνδράσιν άναμιγνύμενοι, έν μεθέξει πάντως 
κα\ αύτο\ τής εκείνων έσονται βδελυρίας, διά τής 
ετέρας έπερωτήοεως καθίστησιν εναργές. "Έφη γάρ 
- ά λ ι ν « Έάν άψηται μεμιασμένος έπ\ ψυχή άπδ 
παντδς τούτων, εI μιανθήσεται; 01 δέ είπον, Μιαν
θήσεται» » Προστέταχε μέν γάρ δ διά Μωσέως νόμος 
τοίς ήγιασμένοις, νεκρού σώματο; μή άποθίγειν, μήτε 
μήν Ανθρώποις τεθνεώσιν έπιφοιτ^ν. Και γούν έφη, 
δείν καταμιαίνεσθαι τούς Ιερουργούς, εί μή έπι μό-
νοις μητρί, κα\ πατρ\, καί άδελφώ, κα\ αδελφή, τδν δέ γε τών ίερών ταγμάτων προεστηκότα κα\ προύχοντα 
μηδέ έπί τούτοις όλως. 

Αίνιγμα δέ τδ κεκελευίμένον ήν. Σκιά γάρ ό νό- R Hoc maiidaltim eral aenigma. Umbra Bnirn \ex9\ 

el qtiaesluuin inde pacaiidorum impiiris bominibut 
admUtos, eoruin fmpnritatis fore omnirto coosov* 
tes, per aliam^quaestionem mamfesium reddii. Rur-
8QS enim ail : « Si tetigeril poilutus i n aninta de 
quolibel horum, si polluelur? l l l i reeponderunt, 
Polluelur. > Mandavft enim lex per Mosen Uia 
fancliflcalis, ne moriirfmim, eeu CCJMIS -moriuiiiii 
langercnl, neque super mnriuo mgredemunr 
Proinde ail , non debere pollui sacerdole», nisi tan-
Inm super matre ei palre, et super fralre et so-
rore, principem aulem ac pra?postluin sacnmnn 
ordtuttm ne super islis qnidem n!lo modo. 

μος. Ό γάρ τοι νεκρδς νεκρών έργων καί ακαθαρ
σίας κοσμικής -τύπος άν είη. Αεί δέ, οΐμαι, τούς U-
ράν τε κα\ πάναγνον έπησκηκότας ζωήν νεκρών 
έργων άπονοσφίζεσθαι. καί σαπρίας κοσμική; άπαν-
ίστισθαι φιλειν. 'Αλλ* εί συνέβη τδ τηνικάδε νεκρώ 
τινο; τών άλλων άποθίγειν, ή άνθρωπου τυχδν,ήγουν 
εδέσματος, τούτο πάντω; ήν κατά νόμον έν μολυσμψ. 
Έροπ ί δέ ούν ό προφήτης, εί δταν τις νεκρού σώ
ματος άψάμενος, είτα μεμενηκώς άναπόνιπτος, έτερου 
τινδς άψαιτο Τυχδν, εί πάντως αύτδν καταμιαίνη. 
Τών δέ είρηκότων, ΜιανεΤ · λοιπδν επιφέρει θεός · 
ι Ούτως ό λαδς ούτος, καλ ούτως τδ έθνος τούτο εν
ώπιον μου, λέγει Κύριος, κα\ ούτω· πάντα τά έργα 
τών χειρών αυτών, κα\ δς άν έγγίση εκεί, μισνθή-

Morlutis enim operum iiioriuorum ei imimlai>;« 
immundUiae typus fuil. Oporlel aitfem, opinor, sa-
cram ei omnhtiodis puram viiam iugresaos ciim 
operibus morluia nibil babere coininiine, el ab 
amore putredinis nraml.tn;e se reniovere. Quod si 
lunc rontingebat ul si quid alitid, aul bouiinem 
forie, aul esram langerel, Ulud seciinduin legem 
prorsus conlaminatum e^seL Perconiatur nuiic 
propbeia, si quis lario corpore moriuo deiueeps 
manus non abiuorel, el alitim qttenipiaur forte lan-
gerel, niun omuinO illtim pollucrct. Illis responden-
libus, polluiuruiii, infert mox Ucus : t Sie poptilus 
isie, ei sic gens ista coram me, dic-ii Doimnue, ei 
sic oinnia opera manuiim eortint, el qnictntque 

σεται. ι Επειδή γάρ νεκρών έργων άπτεται, φησ\ν ,£ appropiiiq«a\eril ibi, ctinlamiiiaUtlur · Β . ι Quoniain 
ούχ\ μεμίανται μόνον αύτδς, •· άλλά γάρ πρδς τούτο 
ήκει φαυ)ότητος, ώς έπιτηδείως έχειν είς γε τδ δύ
νασθαι καλ μάλα νεανικώς καταμιαίνίιν έτερους. 
Έπιμελητέον δή ουν έργων αγαθών, κα\ πληρούν 
σπουδάζωμεν τδ δτι μάλιστα φίλον αληθώς τψ θεψ, 
θύωμέν τε ούτω πνευματικώς. Ούτω γάρ προσδέξε-
ται, κα\ ούκ είς κατάκριμα τήν εύχήν, έξομεν δέ 
μάλλον είς 6 νησί ν τε καλ εύλογίαν. Άποσειώμεθα δέ 
κα\ νεκράς επιθυμίας, καλ οΤον άψυχους ήδονάς, κα\ 
άκαθιρσίαν κοσμική ν. Κεκαθαρμένοις γάρ ούτω κα\ 
ήγιασμένοις συνέσται θεός. 

"Ενεκεν τϋν Λνμμάτιαν αυτών τών ορθρινών 
όδυ*τ)βήσονται άπδ προσώπου πόνων αυτών, καϊ 
έμισεΤτε έν πΐ'Λαιι; έΛέγχοντα. 

IC7'. Ταύτα φησι μήτε τήν Εβραίων f κδοσιν, μήτε 
μήν τούς έτερους έρμηνευτάς ή είπείν ή είδέναι. 
Πλήν συμβαίνουσαν έχοντα διαφαίνεται τοίς προλα-
βούσι τήν έννοιαν. Επειδή γάρ, ώς έφην, άνεπτόηντο 
λίαν είς φιλοκερδίαν και πλεονασμού;, πρόφασις δέ 
αύτη τής ραθυμίας αυτών άνεδείκνυτο, καίτοι τδν 
θείον άναδείμασθαι ναδν έπιτεταγμένοις, αιτιάται 
λοιπδν άναγκαίως έπ\ τούτοις αυτούς. Όρθρινά δέ 
λήμματα φησι έπί τοι τδ έφ' έτέρψ μηδεν\ τάς έν 
δρθρψ ποιείσθαι προόδους κα\ σπουδάς, πλήν δτι γε 
τούτου ένεκα καλ μόνου , τού λημμάτων έφίεσθαι 
λέγω. Κα\ ύπέο γε τούτων όδυνηθήσεσθαί φησιν αύ* 

eniin opera mortiia langit, inqail, non soluin ipse 
conlaminahis esl, sed adeo iinprabus ovasit, m ad 
alios etiam str^nue coiilainiiiandos idortetts si l . 
Siudeiidtim esl ilaque operibus bonis, ei danda 
opera ut quod vero Deo gratiasiuiuin est e\s«qiia-
niiir, ei itn spirilualiler sac-rriiccmus. Sic eiiim 
adiiutlel, 6 4 6 0 1 preces ac \oia uoslra ιιοιι ii» ju-
dicinm, scd ad uliliiat«in el l>ciicdir.tionem nobia 
evcnieul. Rcpeltaimis eliam desi^eiia morlua, et 
ν -luptalcs quasi iuaniinas, Η muiidaiiain immiindi-
tiam. Sic eiiim purgaiis el SMnctiiicMlis aderil Dctis. 

Propter quatliti eorum metulinot tlolebuiU α facit 
laborum iuorum, ei odio habtbniit qui in vorlis 
(irtjuebal. 

ρ XVI. Uia ainnl ncc iu Hebr&ortim editione 
exslare, nec ab aliis inierpreiibtis poni, aul agno-
sci. Vcnimlaincn i-iun pra*ct'dci»iibus conspiraulem 
babeie senteniijin apparei. Poslquam enim, ul 
dixi, propicr cupidiiatom lucri el rem exaggerau-
dam perierriii sunl, el boc i»ocordia3 ipsoruin nian-
lellum csse demonslraliim esi, cmn lanieu divinum 
bnipluni instaiirare jussiessent,decrcteroeos supcr 
boc merilo accusai. Maiiiiinos auiem qiia?stus ap-
pellat, quoil ιιοιι alia de catt»a maiie in publicum 
prodirenl, ncc priug quidquam curarent. Ac stiptrf 
lucrii quitlcm doliluros ait, cmu consiliuin eveuiui 

·· Levil. xi, xii. ·* llebr. x, i . , e Niim. v i , 7. 
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non consequetur. Deoenim non dingente, et actio- Α τούς, μηδέ είς πέρας αύτοΤς τδ ποθούμενον έξιόντος 
num noslrarum viam non complananle, inanis est 
prorsus et infructuosus honiinis in quacunque re 
suscepius labor. Scriptum eal enim : c Nisi Bomi-
nus a?dificaverit domum, in vanum laboraverunt 
qui aedificanl eam · · . > Cum igitur mane el sub 
auroram ^uaesiura facere Ulis majori cura *sset, 
quam Dei teinplum aedificare, el melioribus indi-
gniora anlderrenl, adbuc alio morbo laborare de-
prehensi etmt.«Odcrant enim arguenics in poriis. > 
In portfs intellige manifesie, palam. Quare anlera 
oderanl? Qulbus cnim semd a pravis voluplalibus 
jugum est impositum, et effrenali ad nefaria per-
petranda proruerunl, iis non solent csse jucundi 
eorrectoces, sed molesii et odiosi poiius. Quid 

τοΰ σκοποϋ. θεού γάρ ού κατευθύνοντος, κα\ τήν 
τών πρακτέων ήμιν ού καταλιαίνβντος δδδν, είκαία 
που πάντως κά\ άνονητος ή έφ* δτωοΰν άνθρωπου 
σπουδή. Γέγραπται γάρ · t Έάν μή Κύριος οίκοδο-
μήση οίκον, είς μάτην έκοπίασαν οί ςίκοδομοΰντες αύ
τδν. ι Προτετιμηκότες δή ούν τού τδν θεΤον έγείρειν 
ναδντά ώς έν δρθρψ τε καλ ύπδ τήν έω λήμματα» 
κα\ τών άμε ι ν όνων τά αίσχίω προτάττοντες, έτερον 
τι πρδς τούτω δεινδν προσα^^ωστούντες ήλίσκοντο. 
< Μεμισήκασι γάρ τούς ελέγχοντας έν πύλοκς. ι Τδ 
δέ έν πυλαις νοήσεις, άντλ τού, έναργώς. *Ανθ* δτου 
δέ μεμισήκασι; ΤοΤς γάρ άπαξ κεκρατημένοις έξ 
ηδονών πονηρών, κα\ άχαλίνως ώλισθηκόσιν έπλ τδ 
έλέσθαι δρ?ν & μή θέμις, ούδ' άν εΐεν ήδεΤς οί έπαν-

vero itlis moleitum atque odiosum non est? Perni-"^ ορθούν Ισχύοντες, φορτικοί δέ μάλλον καλ κατεστυ 
ciosissirmis iiaque niorbus animi, improbis adbae-
rescere, ei scienles prodesee abominaft, et aegro-
lare jucundissime si iia eveneril, in re licct mfami 
admodum. Melius auiem el com sapientia conjun-
cium, foriiler repellere infusa in atiimum el men-
tem detrimenla, alque si qnid invaleludinis accide-
r i l , qiuecere qiiam primum medicos, et diligere 
arguentea, et lanquam Deo ad pedes eorum pro-
volvi, ac dicere : c Sana me, Domine, ei sanabor, 
et salva uie, el salvus ero; quoniam rioriatio mea 
lu es , T . * 

6 4 7 V E R S . 46-18. Etnune ponite in corda vettra 

γημένοι. Καλ τί γάρ ούχ\ τών τοιούτων καταλογι-
σθεΤεν άν; Πάνδεινον τοίνυν ά££ώστημα νού, τδ καλ 
προσκεκλίσθαι τοΤς φαύλοις, κα\ τούς ώφελιΤν 
δότας καταμυσάττεσθαι, κα\ νοσεΤν ώς ήδιστα τδ 
συμβάν, κάν εί τι τών άγαν έκτοπων υπάρχον δρψτο. 
"Αμεινον δέ καλ σοφδν, άποκρούεσθαι μέν γενικώς τά 
είς ψυχήν έσω κα\ νούν είσχεδμενα βλάβη, εί δέ βή 
πού τι συμβαίνει παθεΤν, ζητείν μέν κατά -τάχος τούς 
ίατρούς, καλ τούς ελέγχοντα; άγαπφν, προκυλινδεί-
σθαι δέ ώσπερ θεού, λέγοντας · ι Ίασαί με, Κύριε, 
κα\ ίαθήσομαι· σώσόν με^ κα\ σωθήσομαι· δτι τδ 
^καύχημα μου σύ θΐ. ι 

Καϊ νύν θέσθε δή εις τάς καρδίας υμών άπά 
α die hac et tttpra,antequam poneretur lapi$ supra Q τής ημέρας ταύτης, καϊ υπεράνω, χρό τοΰ Θε7-
lepidem in temptoDomini, qui eraih, quando immU-
tebatii in modium hordei vighiti tata, el facta tunl 
hordei decem tata : el ingrediebamim in lorcular, 
ut quinquaginta amphora$ haurireiis, el facla sunt 
viginti. Percussi vo$ in sterililQte, et in corruplione 
*erh, el in grandine omnia opera manuum vetirarum, 
el non ettis reversi ad me, dicil Dominus. 

XVII . Evidentlbtis argumeniie persuadei ipsis fe-
Jicius eosjevum agiiarc, ex quo instuuerunt aedifi-
care lempflum Domiui,el boc labore susceplo melio-
res esse quam anlca. Coneiderale enim, iuquii, 
el reminieeimini quales eralis priusquam ponere-
lur lapis supra lapidem in teniplo Domini. Tunc 

rai Λίθον έν τφ ναφ Κνρίον, τίνες ήτε, δτε έ ν -
εδάΛΛετε είς κνψέΛην κριθής είκοσι σάτα, καϊ 
έγένετο δέκα σάτα κριθής · καϊ είσεπορεύεσθε 
είς τδ ϋποΛήνιον έξαντΛήσαι πεντήκοντα με-
τρητάς, καϊ έγένοντο είκοσι. Έ πάταξα ^ψάς έτ 
άρορία, καϊ έν άνεμοφθορία, καϊ έν χαΛάζη πάντα 
τά έργα τών χειρών, καϊ ούκ έπεστρέψατε πρδς 
μέ, Λέγει Κύριος. 

ΙΖ'. Έξ αναγκαίων αυτούς άναπείθει λογισμών, 
δτι πεπράχασι δεξιώς, οίκοδομεΤν ήρημένοι τδν ΘεΤον 
ναδν, κα\ είσ\ν άμείνους, ή πάλαι , τής είς τοΰτο 
σπουδής άψάμενοι. Κατανοήσατε γ ά ρ , φησ\, χα \ 
άναμνήσθητε, τίνες ήτε, τουτέστιν δπως τε και τίν» 
τρόπον διέκεισθε, πρ\ν έπιθεΤναι λίθον έπ\ λίθω έν 

enim, inquil, vix longls sudoribus ex agris el area ^ τώ ναψ Κυρίου. Τότε μέν γάρ, φησ\, συναγηγερμένα 
congregala bordei viginli sala (tiomcn mensurae sa-
tum arbitror) reponebatis in cypsclain (<pecies inlcl-
Rgenda esl apolbeca?, seu borrei condendis frucli-
bus),el (iebant tordei saladecem, curculione nempe 
fortassis absumente, el propler irara divinain fruges 
in pulverem redigenle. Quod ai quis ad torcular ve-
niebal, quinquagiirta melrelas liauslurus, cum va-
8is, inopinalo niensurain imminutam inveniens, 
obslupescebat. Percussi eliam aliis pl:»gis, iuqii i i , 
eterililaie, corruplione aerig, grandinibus, el adbuc 
praeiracti manebalis : ι Nequc enim conversi cstis 
adme, dicii Dominus. ι 

·· Psal. cxxvi. \ . 9 1 Jerem. xvn, 44. 

μόλις ίδρώσι μακροις τά έξ αγρών τε κα\ άλω, κρι
θή ; εΓκοσι σάτα (μέτρον δέ οίμαι τδ σάτον) έναπ-
ετίθεσθε κυψέλη (είδος δ* άν νοοΤτο κα\ τούτο καρ
πών αποθήκη;), καλ έγίνετς κριθής δέκα σάτα,σητδς 
δηλονότι δαπανώντος που τάχα, καλ είς χούν άπολε-
πτύνοντος τούς καρπούς έκ θείας οργής. Εί δέ δή 
και είς ληνδν άφίκετό τ ι ς , πεντήκοντα μετρητάς 
άρυσόμενός τε καλ μετ' αγγείων, έν άδοκήτψ μειώ
σει τδ μέτρον εύρων, κατετεθήπει λοιπόν. Έ π α τ ά -
χθητε δε, φησ\, κα\ έτέραις πληγαΤς, άφορίαις, άνε-
μοφθορίαις, χαλάζαις, καλ πάλιν ήτε σκληροί* ι 0 6 
γαρ έπεστρέψατε πρός με, φησ\ Κύριος. > 
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Τί ούν ενταύθα είσδμεθα; Πρόδηλο ν δτι τοίς ούχ Α Qttiu ergo btoc discemng ? Gertum esl,. nolenlibus 
έθέλουσιν οίκοδομεϊν τδν οίκον Κυρίου, τουτέστι τήν 
Έκκλησίαν, ήγουν τάς ιδίας ψυχάς είς ναδν άπο-
φαίνεtv θεού κατωκνηκόσιν έκτόπως, κα\ τά ήδη 
«ορισθέντα τών αγαθών οίχήσεται πρδς ουδέν, προσ-
έσται δέ πάντο>ς χαλ τά έκ τών ακαθάρτων πνευμά
των βλάβη, άκαρπίαι τε καλ χάλαζαι, τουτέστιν, αφό
ρητοι πειρασμών έπιβολαλ πρδς πάν δτιούν κατά.· 
σείουσαι των κακών, καλ τά έκ θείας οργής συμβή
σεται. 

Υποτάξατε δή τάς καρδίας υμών άπδ της 
ημέρας ταύτης, καϊ έπέκεινα άπδ τής τετράδος 
καϊ είκάδος τον έννάτον μηνδς, καϊ άπδ τής 
ημέρας ής τεθεμεΜωται ό ναός Κνρίον. θέσθε 
έν τεϊϊς καρδίαις υμών, εϊ έπιγνωσβήσεται έπϊ 
τής άΛω^κάϊ εϊ έτι άμπεΛος, καϊ ή σνκή, καϊ ή 
φοά, καϊ* τά ξύΛα τής έΛαίας, τά ού φέροντα 
καρπόν, άπό τής ημέρας ταύτης εύΛογήσω. 

ΙΗ'. Προαναπείσας εύ μάλα διά τών άρτίως ήμίν 
είρημένο>ν, ώς άφιλεργείν ήρημένοις περλ τδν θείον 
ναδν πλείστη τις δση συμβέβηκε τών ανιαρών ή 
Εφοδος, έκ τού κατευφραίνειν είδότος πληροφορηθή-
σεσθαί φησιν, δτι τής είς τά αύτψ δοκούντα σπου
δής καρπδν έξουσι τήν εύημερίαν, κα\ μισθδν επιει
κείας τής είς τδν οίκον αύτοΰ, τδ έν-παντλ δή πάν
τως κατευρύνεσθαι καλψ. Ύπισχνεΐται δέ δτι μά-r 
λίστα χορηγήσει αύτοίς τήν έξ αγρών εύχαρπίαν, ώς 
απιστίας εγγύς γενέσθαι τδ χρήμα, καλ υπέρ ελπίδα 
πολλήν τούς άπδ τής άλω διαφαίνεσθαι σωρούς, καί 
ξύλων δέ τών έν κήποις άνιεμένων ώς εύβοτρυν μέν 

a?<blicare domum Doimni, hoc egl, Ecdesiam, sive 
animas suas templum Dei efficere praeler raiionem 
lcrgiversantibus,eliam acquisita jam bona perilura, 
el ab iminundis spirilibos sensuros uiiqueincommo-
da, gierilttatemqiie ei grandines, booesl, iniolera-
britum tenlationum impeius ad oiiuie genus-pecca-
torum Deo succensente impelleules perpessuros. 

V E R S . 19, 20. Ponite corda vtslru a. dU hnc, et 
supra, α tertia el vicesima noni mensis, et α dU 
qua fundalvm e$l iemplum Domini. Ponite in cordibut 
veHrh, u ulita cognoscetur tuper aream, ei siultra 
vinea, et fiais, el muiui punica, el ligna Gb&otiva, 

Β qua nou ferunt fructum, α die IMC benedicam. 

XVII I . Cum jam ante diciis lueulenter docuiseel, 
ad aediflcatiofiem templi operaio commodare subter-
fttgienitbus mftgnam vim rerum incammodarttm 
obveniase, ex laeiis ac natura jucundis cerijssimo 
cogniluros aii , ipsos ex sludio-sibi plaeUorum fe 1 ι
οί tatie friiclum consecultiros, el pietale erga deroum 
ejtis- omnium bonorum ampliitidinem In mercedis 
loco relaturos; PiwiittUautem fructtium ubenatem 
ex agris potissimum illis praebiturum, ila uv res 
prupemodum fidem excedat, et acervi ex area> sub-
laii spem longe superare videaniur, el ut lignarum 
in borlis prodeunlium vilis quidem oiuttla bolris 

, — . — ~ . R . ~ . , 1 R - r R - . Λ. r ~ -i 
όράσθαι τήνάμπελον, συκήν δέ, καλ poav, και άπαξ- cernaiur, ficus el maltig punica, et univcrse omnia 
απλώς πλουσίω; αύτοίς έκτεθηλέναι τά έξ ωρών, 
χαλ μήν καί έλαίας έν άδοκήτψ πλεονασμψ τδν οί-
χείον αύτοίς έκδούσης καρπδν, διά τοι τδ εύλογείσθαι 
παρά θεού. 

"Ωσπερ γάρ το?ς κατοχνείν ήρημένοις Εκκλησίας 
οίκοδομείν, ήγουν εαυτούς είς ναδνάγιον παραστήσαι 
Χριστψ, πάντα κ α τ α ^ ε ί πρδς τδ χείρον, κα\ μήν 
καλ τδ είναι πάντως έν πειρασμοίς, κα\ νοηταίς 
άκαρπίαις δράται συμβαίνον ούτω καί τδ έμπαλιν 
αληθές, τοίς οίκοδομείν έθέλουσι καλ τδν τής έπιει-
χείας Ιδρώτα τετιμηκόσι δοθήσεται παρά θεού τδ έν 
παντί δή πάντως όράσθαι καλψ, κα\ ταίς είς νούν 
εύκσ,ρπίαις καταπιαίνεσθαι, καλ οίον έκτεθηλότα δια-
φόροις αρετών αύχήμασι κήπον έχειν τδ έσώτατον, & l l I l 1 , m ornameulis quasi Aorcntem possideant, ul 

secundum tempus affatim illis efflorcscant; quin 
et oliva inexspectatam baccarum copiara propier 
benedictionem Dei ipsig efferau 

Sicut enim pigrig ad Ecclesiam a?dificandam, 
sive ad semetipsos inlemphimganctum Cbrisio exhi-
bendos oninia in deierius Vuunt, quin eiiam pericu-
bbiggimig tenlaiionibus, ei slerrliiatibus quag menle 
percipimus subjccti reperiunlur : ila viciggim ve-
runo est, sedificare volenlibus et sudorem pielatig 
complectcnlibus concesgum i r i a Deo ut omnibus 
penitus bonis affluere videantur, ei animi ferlililate 
pinguescani, et in intimis borium velui variig vir-

μονονουχ\ καλ τοίς ώρίμοις κατάκομον, ώς κα\ δύ
νασθαι λοιπδν μετά πα^ησ ίας άνακραγείν τδ έν 
τώ '^σματι τών φσμάτων · ι Καταβήτω δ αδελφός 
μου είς κήπον αύτοΰ, καλ φαγέτω καρπδν άκροδρύων 
αύτοΰ. ι Τροφή γάρ ώσπερ θεψ έξ αρετών βλαστή-
ματα, καλ τής είς νουν εύκαρπίας ή χάρις. 

Καϊ έγένετο Λόγος Κνρίον έκ δευτέρου πρός 
Άγγαίον τόν προφήτην, τετράδι καϊ είκάδι τού 

μηνός, Λέγων ΕΙπόν πρός ΖοροβάδεΛ τόν τον 
ΣαΛαβιήΛ έκ φνλής Ιούδα, Λέγων Έγώ σείω 
τόν ούρανόν, καϊ τήν γήν, καϊ τήν θάΛασσαν, 
χαϊ τήν ξηράν. Καϊ καταστρέψω θρόνονς βασι-

dciucepglibere exclamare possiut, quod csl inCan-
liciseaniicorum: » Descendal nepos meus in bor-
tum suum, el comedat fruclum pomorum suo-
rum H . ι Virlulum quippe germina, ei fecundilas 
animi, Dco quidam cibus sunl. 

V E R S . 21-25. El fdctum etl verbum uomini te-
cundo ad Aggceum prophetam, quaria et vicesima 
tnemis, dicens : Dic ad Zorobabel filium Salathiel, 
de tribu Juda, dicem : Ego moveo caelum el terram, 
el mare, el aridam. Ei subverlam Ihronos regum, et 
perdam (ortiludinem regum gentium, et tubveriam 

• e Canl. νι, 1. 



1059 S. CYRILLI ALEXANDRINI ARCHIEP. •060 

currut el atcengoret, et deseendent equi et atcento- Α Λέων, χαϊ όΛοθρεύσω όύναμιτ βασιΛέων τών 
εθνών, χαϊ καταστρέφω άρματα χαϊ άναβάτατ, 
χαϊ καταδήσονται ϊπχοι χαϊ άναΰάται αυτών, 
έκαστος έν $ομφαΙα χρός τόν άδεΛρόν αυτού. 

Έκ τών μερικών άεί πως 6 λόγος ήμϊν 6 
προφητικός, καλ έκ τών έν χερσλ πράξεων έπλ τά 
καθόλου καλ γενικώτατα ποιείται τήν έκδρομήν. Εί 
γάρ που. περ\ λυτρώσεως τής τίνων ποιοϊτο μνήμην, 
αποφοιτά πολλάκις έπλ τήν διά Χρίστου. Τοιούτον τ ι 
καλ νυν δ προφητικδς ήμϊν ύποφαίνει λόγος^ έπενη-
νεκται γάρ άναγκαίως τοίς ήδη προειρημένοις καλ 
τάδε, μυστηρίου του κατά Χριστδν ώς έν αίνίγμασί 
τε καλ σκιαίς έτι λεπτώς είσκομίζοντα τήν άνά££η-
σιν. 'Αποστέλλεται γάρ δ προφήτης πρδς τδν έκ 
φυλής Ιούδα Ζοροβάβελ, έρών δτι σεισθήσεται μέν δ 

ηζ eorum, umuquisque tn gladio contra [ralrein 
buum 

6 4 9 XIX· E* pariicularibu* iere, ei ex quoii-
diaitts el obviie aciiouibus ad universa el maxiine 
geiterulia propbelicus sermo excurril. Nam si ali-
cubi qtiorunidataliberaliom* meminil, 8£pe adeani 
q;ia? per Cbrisluin facla est deLibilur. Tale quiddam 
uunc quoqucpropheiicus aermo insinual: nam prae-
diciis baec eiiam Decewario aubjjjngunlur, qua? my-
slerium in Cbristo peraclum velut in aenigmalis et 
umhris adbue tenuiier proclamanL Miuiiur namque 
prophela ad Zorobabel ex Iribu luda, nunlialurus, 
eoininoiuin i r i COBIUIII el lerrain, insuper et mare 
el aridaw; eversum ir i pralerea reguin solia. E i Β ούρανδς, καλ ή γή, καλ μήν καλ ή θάλασσα, καλ ή 
sapienlissimua quidem Paulus proposiioruin verbo-
tuiu seutcmiie aslipuiaiis i l lud, eommotum i r i , 
aigftitirare aii ftuuram mobiliuai tratislattooen), ut 
iftaneani ca, quae suntimmobilia · · . Facla suni au-
lem nuva *, qua; per ipsum facla suut, ncnipe sla-
bilia, flrma, ei inattenua. Aniuiadverle igitur ser-
inonis occouottiiam. Cuin enim admirabilem fruguui 
abuiidanviain ipsis spoponditael, omniaque ptena 
mauu prasbilurum dixisset, quae ad animum bila-
raudum el delicias perdnerenl, verilalis lempu» 
liuciuusuin, spirilualie uimirum ei supema? bene-
diciiouiscopiosain largiliouem mox subjecit. Com-
ιιιυνί eniiu lerrani, iiiquil». quaudo Israelem eduxi 
de terra iEgypii laiiien coimnovebo ilerunt, boc 
csi, iienim insignem el celebrem universis moriali- ^ 
bus faciain, lantum ιιοιι oinuia cominovcns. Et 
ibronos quidem rcguiii subverlam, cl omnein eoruin 
poltMiiiam infringam, eiquouilam quasi equilcs lo* 
lum iiiunduni percursauies de dumiuatu iu onmes 
deiurbabo, cxcilaboque alios equiles t?ive bellatores, 
quigUdium conlra genussuum elfralres disltiiigant. 
Uuibus verbis subindicare nobis videtur, per vir 
tulem Salvatoris nosiri desiructas illas nialignas 
eiconirariae virluies, priocipaluset poleslaiee,quag 
in cruce sua irimnpbavU, el illis lyrannide ejeclis, 
nobia indigne vexaiis acilicei opem l u l i i P r o i n d e 
sancla el immaculaia Yirgo,adbuc Gbristum geslans 

ξηρά, καθαιρεθήσονται δέ χαί βασιλέων θρόνοι. Καλ 
δ μέν σοφώτατος Παύλος ταϊς τών προκειμένων θεω-
ρίαις προσβαλών, τ,δ, σεισθήσεται, φησλν εκείνο 
δηλούν, δτι τών σαλευομένων έσται μετάθεσις, ίνα 
μείνη τά μή σαλευόμενα. Γέγονε δέ καινά τά δι' 
άύτοΰ, δηλονότι τά βεβηκότα τε καλ έρηρεισμένα, καλ 
μένοντα. "Ορα τοίνυν τού λόγου τήν οίκονομίαν. 
'Αξιάγαστρν γάρ αύτοϊς εύκαρπίαν έ π α γ γ ε Λ ^ ί ^ ^ ι 
καλ πάντα παρέξειν είπών πλουσίως τά είς εύθυ-
μ/αν καλ τρυφήν, είσκεκόμίκεν έύθύς τδν τής αλη
θείας εύκαρπον καιρδν, δηλονότι της πνευματικές 
άνωθεν ευλογίας τήν άμφιλαφή χορηγήν. Έσεισα, 
μέν γάρ, φησ\, τήν ύπ' ούρανδν, δτε τδν Ισραήλ 
έξήγαγον έκ γής Αιγύπτου· πλτ|ν σείσω καλ 6τ ι , 
τουτέστιν, επίσημο ν τε κα\ διαβόητον τοίς άνά πάσαν 
τήν γήν έργάσομαι πάλιν, μονονουχλ κατ α σε ίων τά 
πάντα. Καλ θρόνους μέν βασιλέων καθελών, καλ 
πάσαν αυτών άφανιώ τήν δύναμιν, καλ οίον τινας 
Ιππέας δλης καταθέοντας τής ύπ' ούρανδν τής κατά 
πάντων πλεονεξίας έκβαλώ, έγερώ γε μήν έτερους 
ιππέας, ήτοι πολεμιστές, ^ομφαίαν σπωμένους κατά 
γένους κα\ αδελφών. Έοικε δέ διά τούτων ύποφαί
νει ν ήμίν τάς διά τής τού Σωτήρος ημών Ισχύος κα-
θηρημένας πονηράς τε κα\ αντικείμενος δυνάμεις, 
αρχάς τε κα\ εξουσίας άς τεθριάμβευκε τψ ίόίω 
σταυρφ, κα\ τής κατά πάντων πλεονεξίας εκβολών 
έπήμυνε τοϊς ήδικημένοις, ήμϊν δηλονότι. Καλ γούν 
ή άγίο κα\ άμωμος Παρθένος, έτι κυοφορούσα in uiero, uipoie Spiriiu sancto plena, aute exclaina 

vit his verbia : ι Deposuit potcnles de sede, el ^ Χριστδν, άτε δή καλ αγίου Πνεύματος άνάπλεων φέ-
niles > Deposiii sunl igitur poientes. οουσα τδ' exahavit buiniles > Deposiii sunl igitur poiente*, 

ei ibrouis suis exciderunl. Verum bic advenius Sai-
valori6 nosiri beueQcia non (erminantur. 6 5 0 Sed 
excitavii equiluin muliiludinem, viros bellatoree ei 
beilicas rei peritos, duclandorumquc ordinum scien-
tes, ei diaboli perversilaiibus generose obsisientes. 
Sinlsane bi rursurn divini discipuli, quigladio spi-
riius epirilualiier ediicio, eennone, inquam, mysta-
gogico, vivo illo, et efficaci, ei maxime peneirabili, 
iverunt conira qnemvis bominem, el conira genus 
suum, el conlra fratree, non ad nioriem fcrienies, 
sed eorum poiius impcriiiam interficienles, el eos 

ρούσα τδν νούν, προανακεκράγει, τά τοιάδε λέγουσα· 
c Καθεϊλε δυνάστος άπδ θρόνων, καλ ύψωσε ταπει
νούς, ι Ούκούν καθήρηνται μέν βί δυνάσται, καλ π ε -
πτώκασιν έξ ίδίων θρόνων. Πλήν ού μέχρι τούτων 
τής τού Σωτήρος ημών επιδημίας τά κατορθώματα. 
Άλλά γάρ έγήγερταί τις ίππέων έσμδς, άνδρες μα-
χηταλ, καλ έμπειροπόλεμοι, καλ στρατηγεϊν είδότες, 
καλ ταϊς τού διαβόλου δυστροπίαις άντεξάγοντες γε
νικώς. Είεν δ' άν ούτοι πά/.tv οί θεσπέσιοι μαθηταλ, 
οΐ τήν τού πνεύματος μάχαιραν νοητώς έ σπασμένοι, 
τουτέστι, τής μυσταγωγίας τδν λόγον, τδν ζώντά τε 
καλ ενεργή, καλ τομώτατον, έ χώρου ν κατά παντδς 

·· Hebr. >ι ι , 26, 27. • I I Cor. ν, i 7 . * I Cor. xv, 24; Uloss. ι ι , 15. * L»c. ι. 52. 
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άνθρωπου, καλ κατά γένους, καλ κατά αδελφών, ού Α velnl muudo jugulanles, et peccalis mori facieulps, 
πλήττοντες τά είς θάνατον, άναιρούντες δέ μάλλον 
τήν έν αύτοϊς άμαθίαν, καλ οίον νεκρούντες τψ 
χόσμψ, καλ έκτεΑνάναι ταίς άμαρτίαις παρασκευά-
ζάντες» ίνα ζήσειαν τψ θεψ, τήν εύκλεά χαλ άμώ-
μητον ήγαπηκότες ζωήν, δήλον δέ δτι τήν εύαγγε-
λικήν. "Οτι δέ έ μέλλον τής είς Χριστδν αγάπης ένεκα 
υίολ πατράσιν άντιτάξασθαι, καλ μητράσι θυγατέρες, 
χαλ άδελφοίς άδελφολ, πώς έστιν αμφιβάλλει ν, τού 
Σωτήρος λ4γοντος έναργώς · c ΤΗλθον διχάσαι άν
θρωπον χατά τού πατρδς αυτού, χαλ θυγατέρα χατά 
τής μητρδς αύτής, καλ νύμφην χατά τής πενθεράς 

ui Deo viverenl, gloriosam et inculpalam vilam, 
evangelicam vidclicei, tliligenles. Propier cbariiaiem 
vero erga Chrislum advergaturoa fllioe palribus, 
filias lnalribus, ei fra(re& frairibus quo pacto dubi-
•«rlur, quando Cbrislus apene d i c i l : c Voui eepara-
re bominem couira ρ ilrem suum, ct filiam couira 
mairem, el nurum adversus socrura suani, et in i -
mici hoininis domestici ejiis v? ι Inimici igiiur, 
quaienus aliud seniientes : w c mulio posi amici, 
u t iu coucordia fidei, el in uoilaie sptriuis dilectio-
nis in Cbrislo. 

αύτής, καλ έχθροι τού άνθρωπου οί οίκιακολτιύτού; ι 
Έχθρολ μέν ούν καθδ χαλ έτερόφρονες · φίλοι δέ χαλ ούχ είς μακράν, ώς έν ομοψυχία πίστεως, καλ ώς έν 
ένότητι πνεύματος αγάπης τής έν Χριστψ. 

τή ήμερα εκείνη, Λέγει Κύριος παντοκρά- Q V E R S . 24. /w die illa,dial Dominut omuipolins, 
τωρ, Λήψομαί σε ΖοροδάβεΛ τόν του ΣαΛαθιήΛ, otsumam 1$, Zorobabtl, /tdurn SalaihieL, senum 
tdv δούλον μον, Λέγει Κύριος, καϊ 0ι\σομαί σε 
ώς σφραγίδα, δίδει σε χφέτισα, Λέγει Κύριος 
παντοκράτωρ. 

Κ'. Ού πρδς Ζοροβάβελ αληθώς δ τοιάσδε λόγος, 
γέγονε δέ μάλλον ώς πρδς τδν Κύριον ημών Ίησουν 
Χριστδν, ώς έν γε τψ Ζοροβάβελ εύ μάλα γραφόμε-
νον* δτι καλ έκ φυλής Ιούδα, καλ μέντοι καλ βασι
λεύς, καλ τών αίχμαλωσίας λελυτρωμένων ηγούμε
νος, καλ olby. επιστάτης τών οίκοδομούντων Κυρίου. 
Σέ τοίνυν, φησλ, λαβών τδν δούλον μου, τουτέστι τδν 
έν δούλου μορφή πεφηνότα, πλήν κατά φύσιν ελεύ
θερον, κατ* εκείνο τού καιρού, καθ* δν άν έλοίμην 
καθελείν δυνάστας άπδ θρόνων, καλ έκβαλεϊν αρχής, 
4 ώς σφραγίδα θήσομαι. ι Σφραγλς γάρτούθ·ού καλ C quasi signat nlmn.» Filius enim Dci el Peirie signa-

meum, dicii Dominu$, etponam lequasi *igii<uulum9 

quia te eleyi, dicil Duminus ommpoieny. 

XX. Non ad Zorobabetem revera, e<d a-l Doini-
num uostiMMii Jesum Cbiisium poiius, ul in X<iro-
babeSo prrqtiam convenionier expressnm, ba?c 
vciba fiuiil j quoniain cl ex Iribu Juda, el rex, et 
liberalorttm e capiivilaie princeps, el dumum Do* 
inini sedificautium lanquani pra?ses erat. Teigiiur, 
inquil, assuiiiplum servum mcum, boc esl, qti i in 
forma servi apparuislt, cum naiura liber sis, illa 
lemporc quo voluero dynasias, seu polenies, de 
tbrono dejicere el a principatibtisremovcfce, tponara 

Πατρδς δ ΥΙδς, δλην αυτού καλ ακραιφνή τήν όμοίω-
σιν έχων, καλ έν ίδίψ κάλλει τήν τού γεννήσαντος 
άστράπτων φύσιν. Έν αύτψ δέ καλ ημάς είς όμοίωσιν 
Ιδίαν κατασφραγίζει θεός* είπερ είς Χριστδν μορφού-
μενοι, τήν ώς πρδς θεδν είνόνα κερδαίνομεν. Σή
μαντρων ούν Αρα τδ ακριβές τού θεού καλ Πατρδς δ 
Τ ίδ ς , καλ αύτδν ήρετίσατο, τούτ' έστιν, αίρετδν 
έποιήσατο καλ έξειλεγμένον. Καλ γούν έπλ τοίς 
Ιορδανού νάμασιν αύτδν ώμολόγει, λέγων · c Ουτός 
έστιν δ Υίδς μου δ άγαπητδς, έν φ ευδόκησα. » Ευ
δόκησε γάρ δ θεδς καλ Πατήρ άνα στοίχειωσα ι τά 
πάντα, καλ άναγαγεϊν είς τδ άπ' αρχής, καλ ώς δ 
θεσπέσιος γράφει Παύλος, « άνακεφαλαιώσασθα 
τά τε έν τοϊς ούρανοίς, καλ τά έπλ τής γής έν τ ^ 
Χριστψ. > 

culum esi, lolam ejtis et perfeciam simililuJiuem 
coiiliuons, el in proprio decore genitoris naiura 
coruscans. In ipso porro quoque ad siiuilifcudiiieai 
suam nos signal Deus: siquidem in Christum trans-
forinaii, velul imagiuera Dei acquirimus. Signaculum 
igiiur perfectum Dei et Pairis esl 0 5 1 FRiu», el 
ipsum elcgii, hocast eligibilem reddidit, et clectum. 
Proinde ad flucnla Jordanis eumdem confilebalur 
in ba?c verba : cllic efl Filius ineus dilectus, in quo 
inibi bene complacui ·. ι Complacuil eniin Deo el 
Patri reforiDare omnia, etad primum stalum redu-
cere , e l , ut divinus Paulus scribit, < inslau-
rare in Cbrielo qiwe ία co&lis, ei qnae in lcrris 
^unt ·. ι 

^ Maiib. x, 55, 56. ' Malth. xvn, 14. 9 Epbes. i , 10. 
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